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N0Q8  avona  td^olid  de  r^anir  dans  notre  publioation  tout  oe  que  nouB  avons  pu  d^couyrir  en  fait 
d^^orits  da  Rdfonnatenr,  et  noQs  n^ayons  ^pargnd  ni  peines  ni  argent  pour  la  rendre  aussi  complete  que 
posBible.  La  collection  d^oayrages  imprim68  qae  noas  avons  r^assi  k  former  eet  de  beaucoup  la  plas 
riche  qoi  existe,  et  comprend  pr6s  de  trois  cents  namdros^).  II  7  a  dans  ce  nombre  plas  d'ane  plaqaette 
rarissime,  qae  noas  avons  dt  payer  poar  ainsi  dire  aa  poids  de  Por,  et  qaant  k  ceax  qa^l  nous  a  dt6 
impossible  de  noas  procorer  autrement  qa'aa  moyen  d^emprunts  faits  k  des  bibliothdques  publiques  ou 
privdesy  comme  c'6tait  surtout  le  cas  pour  un  certain  nombre  de  sermons,  nous  les  avons  copi^s  nous- 
m6me  afin  de  pouToir  les  reproduire. 

La  seule  exception  que  nous  nous  soyons  permis  de  faire,  concerne  une  douzaine  de  volumes 
mannsorits  conservte  k  la  Bibliothdque  de  Gendve,  et  contenant  des  centaines  de  sermons  recueillis  par 
la  Yoie  de  la  sttoographie  pendant  que  Porateur  les  d^bitait.  Nous  avons  pens^  que  la  post^rit^  pouvait 
B'en  passer,  apres  tant  d^autres  qui  sont  compris  dans  notre  ^dition.  Ges  demiersi  imprim6s  dn  vivant  m^me 
de  Pauteury  peuvent  ^tre  regard6s  oomme  parfaitement  authentiques,  et  son  esprit  et  sa  m^thode  s'7 
trouyent  sufOsamment  caract^ris^s.  H  7  a  d^ailleurs  k  remarquer  que  les  commentaires  de  Calvin  sur  les 
dirers  livres  de  la  Bible  poursuivent  une  tendance  toute  pratique,  et  que  ses  sermonsi  portant  gta^ralement, 
non  Bur  des  textes  choisisi  mais  sur  des  livres  entiersy  formenty  pour  ainsi  dire,  des  s6ries  compldtes 
de  trait6s  d'ex^6se  populaire.  H  dtait  donc  &  peu  prds  superflu  de  publier  cob  pi^ces  inddites  &  la  suite 
de  ses  autres  travaux  paralldleSi  de  forme  plus  savante. 

Mais  il  nous  reste  un  autre  travail  de  Calvin,  qu'aucun  ^diteur,  aucun  savant  n'a  enoore  song^ 
k  ^tndier  jusqu'ici  et  qui  pourtant  peut  int^ressery  au  moins  dans  une  oertaine  mesure,  ju8qu'a  des  ^ri- 
vains  ou  de  simples  lecteurs,  8'occupant  fort  peu  de  questions  thdologiques;  nous  youlons  parler  de  la 
part  que  notre  auteur  a  prise  &  la  traduction  de  la  Bible  en  langue  franQaise.  Nous  ayons  estim^  que 
notre  td^she  ne  serait  pas  aocomplie,  si  nous  ndgligions  oet  d^ment  de  son  oeuyre.  On  ne  oroirait  certeB 
pas  ayoir  donnd  une  ddition  oompldte  des  oeuvres  de  Luther,  si  on  n^7  comprenait  une  r^impression  de 
sa  traduction  de  rEcriture  sainte  telle  qu'elle  est  sortie  de  sa  plume.  Or  il  est  vrai  qu'&  1'dgard  de 
Calyin  la  chose  n'est  pas  aussi  simple.  H  n^est  pas,  tant  B*en  faut,  l'auteur  de  la  traduction  qui  a  seryi 
de  8on  temps  &  rEglise  de  Gen^ve  et  aux  autres  communautte  qui  en  releyaient  en  queique  sorte,  mais 
il  eat  certain  quUl  7  a  ooop^rd.  Lors  m^me  que  cela  ne  serait  pas  attest6  d'une  mani^re  directey  la  po- 
Bition  qu'il  occupait  dans  cette  dglise,  et  son  influence  pr^ponddrante  sur  tout  oe  qui  tenait  k  la  vie  re- 

*)  Gette  coUection  comine  toate  la  biblioth^ne  de  M.  ReuBs  est  devenue  apr^  sa  mort  la  propri^t^  da  Ghapitre  de  St 
Thomas  k  Strasbourg  et  se  troaye  d^pos^  ^  la  Biblioth^ae  de  rUmyersit^  de  cette  ville.    (Note  de  Imteor.) 
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ligiense  et  sociale  de  Oen^ve,  houb  antoriseraient  k  penser  qa^an  ex6g6te  aussi  coiiBommd  et  aasBi  8ap6- 
riear  n'y  aurait  pas  fecilement  tol^r^  PnBage  d'ane  yersion  non  approuy^  par  laL  II  a^agit  dono 
d'examiner  jasqu'^  quel  point  il  peut  s^dtre  int^rcBBd  &  cette  entreprise  d'une  importance  capitale,  et  B'il 
y  a  moyen  de  reconatruire  un  texte  auquel  on  puiflse  rattaoher  son  nom. 

MalheureuBement  lea  origines  de  la  Bible  protcBtante  frangaiBe  sont  encore,  k  rheure  qu'ii  CBt, 
tr^-peu  6lucid6e8.  Aucun  doriyain  contemporain  de  la  R^forme  ne  nouB  foumit  deB  d^taila  au  moyen  dea- 
quelB  on  pourroit  essayer  d'en  ^rire  ThiBtoire;  aucun  bibliographe  plus  r^nt  n'a  entrepriB  l'examen  compa- 
ratif  dcB  textcB,  et  ceux  qui  ae  Bont  donn6  la  peine  d'enregiBtrer  lea  diyerBcs  ^ditiouB,  ae  Bont  bom^  & 
ce  trayaily  to^jourB  m^ritoire,  quelquefois  trds-difficile,  maia  abBolument  inBuffiaant  pour  combler  la  lacune 
que  nouB  BignalouB.  La  plupart  dea  ^ditiona  de  la  Bible  franQaiBe,  publi^  du  viyant  de  Calyin,  ont  k 
peu  prdB  diBparu.  Aucune  biblioth^que,  paa  mdme  celle  de  Gen^ye,  n'en  posB^de  une  B^rie  tant  Boit  peu 
riche.  Mais  ce  qui  deyrait  nouB  faire  d^soBp^rer  Burtout  de  la  reusBite  de  notre  entrepriBe,  c'eBt  que 
perBonne  n'oBerait  affirmer  quUl  ait  jamaiB  6i6  fait  une  ^dition  due  a  Tinitiatiye  excIuBiye  de  Galyin. 
Malgr^  cela  nouB  tenterouB  de  retrouyer  cette  Bible  calyinienne,  et  nous  osoub  croire  que,  juBqu'&  un 
certain  point,  nouB  arriyerons  &  des  r^BuItats  juBtifiant  Tinsertion,  dans  la  collection  des  OeuyrcB,  dea 
textes  que  nouB  BommcB  paryenuB  ^  reconBtituer. 

Commen^onB  par  mettre  bous  Icb  yeux  de  noB  lecteurB  les  rares  alluBiouB  &  une  participation 
de  Calyin  aux  trayaux  en  question,  alluBionB  que  nous  trouyouB  de  c6t6  et  d'autre  dans  sa  correspon- 
dance.  On  se  conyaincra  faoilement  qu'6lles  ne  Bauraient  gu^re  noua  aider  dans  nos  recherchoB.  Une 
premi^re  mention,  d'aill6urB  toute  n^gatiye,  se  rencontre  dans  une  lettre  &  Libertet,  du  3  des  Ides  de 
Septembre  1535,  (Tome  X  page  51),  oil  Calyin  dit  qu'il  a  6t6  charg6  par  Olivetan  de  reyoir  son  Nou- 
yeau  Testament,  mais  qu'il  n'en  a  encore  rien  fait.  De  U  nouB  deyons  paBser  au  15  D^embre  1542,  date 
&  laquelle  le  r^formateur  6crit  a  Farel  (T.  XI  p.  474):  In  corrigendo  Novo  Testcmento  sum  occupatus.  Noob 
disionB  k  cette  occasion  que  de  ce  pasBage  on  pourrait  6tre  tent^  de  conclure  qu'ayant  cette  ^poque  il  ne 
B'6tait  paB  encore  impos^  cette  td^che.  Cependant  nouB  ayouons  que  cette  conclusion  est  chose  asBez  pr6- 
caire.  Dans  une  lettre  de  Textor,  qui  doit  se  rapporter  &  Tan  1544  (T.  XI  p.  822),  il  est  fait  mention 
d'un  reproche  qu'on  aurait  fait  ^  Calyin  d'ayoir  6nonc6  une  hdr^sie  ^  propos  d'un  texte  du  commen- 
cement  de  PEyangile  selon  St.  Jean,  „in  Novo  Testamento  a  se  converso^.  Nous  ignorons  &  quelle  phrase 
ou  k  quelle  ^dition  cela  peut  se  rapporter.  Deux  ann^CB  pluB  tard  une  lettre  de  Farel  du  25  F^yrier  1546 
(T.  XIL  p.  297)  fait  mention  d'une  recognitio  bibliorum  entrepriBC  d.  cette  ^poque.  Comme  je  posB^de  un 
tr^B-bel  exemplaire  d'une  ^dition  de  la  Bible  imprim6e  en  1546  par  Girard,  je  Buis  en  mesure  d'affir- 
mer  que  B'il  deyait  B'agir  ici  de  oelle-ci,  la  part  de  Calyin  ^  la  r^yision  serait  en  tout  cas  pIuB  que  mo* 
deste,  comme  on  B'en  conyaincra  tant6t. 

On  yoit  que  ces  maigres  donn^es  ne  noua  apprennent  absolument  rien  qui  puiBse  nous  ^lairer. 
Cependant  nouB  tombons  sur  un  dernier  passage  beaucoup  pluB  important,  dans  une  lettre  de  Calyin  & 
Farel  du  10  Noyembre  1550  (T.  XIII.  p.  656)  que  nous  transcrivonB  en  entier:  His  quatuor  mefisibus 
Novi  Testamenti  correctio  me  occupavit.  Nune  ad  honam  Veteris  Testamenti  partem  invitus  trahor.  Typo-' 
graphos  nostros  in  tempore  admonueram  ut  idoneos  ac  mei  dissimiles  ad  hanc  provinciam  dbeundam  sibi  de^ 
ligerent.  Quum  meo  consilio  non  paruerint^  ignaviae  suae  poenas  mihi  iniungunt.  Effeci  guidem  ut  L.  Bu- 
daeus  Davidemj  Solomonem  et  Historiam  lob  sibi  sumat.  Sed  labore  suo  tantum  me  sublevabity  non  prorsus 
eximet  mciestia.  Apocrypha  in  Beeam  rded.  Qui  facerem?  Multi  sibi  biblia  postulant.  NuUum  pridem 
exemplar  invenitur.    Nemo  est  qui  onus  sf4scipiat.    Ita  ad  bovem  redeunt  ephippia. 

Malgr^  le  peu  de  faits  positifs  que  nouB  fourniBsent  oes  quelqucB  donnteB,  on  peut  en  tirer  pro- 
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Yisoirement  certaines  conolnsions,  ponrant  serrir  de  base  k  la  critiqne.  Nons  y  Toyons  d'abord  qne  dds 
le  d^bnt  il  est  qnestion  de  r^visions,  de  corrections,  de  retonches  ik  faiTe,  relativement  &  nn  texte  ant^- 
rienr.  Nons  serons  d'antant  plns  dispoe^s  &  consid^rer  ce  genre  de  travail  comme  nn  fait  acquis  k 
rhiatoire,  qne  m^me  apr^  Calvin,  et  insqn'^  nos  joura,  la  Bible  de  Gendve  a  dii  subir  dee  remaniementa 
inceeeants,  de  manidre  &  finir  par  ne  plns  se  ressembler  tk  elle-m^me,  sans  qn'il  ait  jamais  6t6  qnestion 
d'nne  tradnction  foncidrement  nouvelle,  dn  moins  avant  le  miUen  du  sidde  pass^.  En  eecond  lien  nous 
ponvons  constater  qne,  malgr^  ces  variations  inoessantes,  les  dditions  sncceBsives  ^taient  tonjours  plao^es 
Bons  la  snrveillance  de  rantorit^  ecclMastiqne,  dn  corps  des  pastenrs.  Divers  passages  dans  les  procds- 
verbanx  dn  Conseii  d'£tat  confirment  ce  &it.  On  avait  la  conscience  de  l'imperfection  dn  travail  pri- 
mitif;  on  vonlait  profiter  des  progr^s  de  la  science  ponr  les  faire  servir  &  Pam^lioration  dn  texte  fran- 
^is;  la  langue  elle-m^me  6tait  encore  en  voie  de  formation,  et  la  rapidit^  avec  iaqnelle  s'6couIaient  les 
^itionsy  offrait  des  occasions  assez  fr^nentes  de  fiure  vaioir  ces  considdrations  diverses. 

Bnfin  on  ne  manqnera  pas  de  8'apercevoir  que  Calvin  s'occnpait  de  pr6fdrenoe  du  Nonvean  Testa- 
ment  et  qn'il  se  m^fiait  nn  peu  (et  non  sans  raison)  de  ses  capacit6s  ponr  une  ^tnde  philologique  dn 
texte  h^bren.  En  effet  la  tradnotion  franQaise  de  rAncien  Testament  dtait  due  &  Pun  des  meillenrs  h6- 
braisants  de  r^poqne,  k  Pierre  Bobert  de  Noyon,  dit  Olivetanns,  leqnel  (comme  je  Tai  pronv6  antrefois 
dans  nn  article  de  la  Bevue  de  Strashou/rg^  3*  s^rie  T.  III.  1865)  s'6tait  donn^  fort  pen  de  peine  &  T^gard 
des  livres  bibliqnes  dcrits  en  langne  grecque.  Ces  derniers  devaient  donc  paraltre  rddamer  plus  de  soins, 
on  dn  moins  plns  directement  int6resser  les  chefs  de  TEglise,  soit  en  vue  de  1'uBage  qn'ils  avaient  k  en 
faire,  soit  parce  que  les  savants  comp^tents  en  mati^re  d'h6breu  ^taient  plns  rares. 

Tont  ce  qne  nous  venons  de  dire  se  rapporte  aux  vingt  premi^res  anndes  qui  suivirent  la  publi- 
cation  de  la  Bible  d'01ivetan,  laquelle,  comme  nons  avons  pn  nous  en  convaincre,  est  rest^e  pendant  tout 
oe  temps,  dn  moins  pour  rAncien  Testament,  la  tradnction  en  nsage,  sauf  un  certain  nombre  de  modi- 
fications  de  d^tail. 

Yoici  maintenant  une  notioe  plus  instmctive  encore,  relativement  &  la  qnestion  qni  nous  occnpey 
et  qni  pourra  servir  k  nous  indiquer  la  marche  a  suivre  dans  rex6cntion  de  notre  entreprise.  Cest  la 
pr^face  imprim^e  au  nom  de  la  Y^ndrable  Compagnie  en  tdte  des  Bibles  post^rieures  k  1659.  Nous 
avons  reproduit  cette  pr^face,  k  laquelle  Galvin  n'a  sans  doute  pas  ^t^  ^tranger,  dans  l^  tome  IX  de 
notre  ^dition  dos  Oeuvres  p.  829.    Nous  en  extrayons  ioi  le  passage  snivant: 

CoffHibien  que  M.  lean  Ckdvinj  nostre  frere  et  compagnon  en  Voeuvre  de  nostre  SeigneuTj  ait  pieea 
dUigemment  travaiUS  en  la  translation  frangaise  de  toute  la  Bible,  et  notamment  en  ceOe  du  Nouveau  Testor 
ment  Qaguelle  il  a  plusieurs  fois  revue  et  eonferee  avec  le  texte  Grec,  autant  songneusement  que  luy  ont  per- 
mis  les  continueUes  occupations  de  son  office),  toutesfois  cognoissans  par  exp&tience  qtCun  tel  ouvrage  ne  se 
peut  amener  a  perfedion  gue  petit  a  petit^  et  sgachans  qu^il  n^y  avoit  homme  qui  se  contentast  moins  du  pre- 
eedent  labeur  que  celuy  qui  en  ha  eu  la  peincj  nous  avons  requis  et  priS  tres  instamment  deux  de  nostre  com- 
pagnie  que  nous  avons  estimea  le  plus  propres,  asgavoir  icduy  M.  lean  Gatvin  et  M.  Theodore  de  Beee 
qu^en  attendant  qu'on  puisse  mettre  la  main  a  la  translation  du  vieil  Testament^  ils  voulussent  s*employer  a 
hon  escient  a  revoir  ceHe  du  Nouveau^  laqueUe  charge  Hs  ont  acceptie  d  teUement  executecj  seion  nostre  iuge- 
mentj  que  noi^  esperons  que  VEglise  en  recevra  profit. 

Gette  notice  nons  antoriserait  pent-^tre  k  faire  une  distinotion  entre  les  deux  parties  principales 
de  la  Bible,  et  k  conoentrer  notre  attention  snr  le  Nonvean  Testament.  Gependant,  a  y  regarder  de  plus 
pr^,  ce  proc6d6  ne  se  jnstifierait  pas.    Et  cela  pour  plusieurs  raisons.    D6j&  dans  la  Bible  imprim^e  par 
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Oirard  en  1546,  et  dans  plnsiears  ^itions  plas  r^otes  on  trouve  une  pr^face  de  Calvin  (OeuvreB  T.  IX. 
p.  823)  dont  noas  citons  lee  lignes  que  voici: 

Tauchant  la  translaUon  de  la  sainde  Bible  en  langue  Franfoisej  entre  ceux  qui  ont  travaUU  a/pres^ 
fm  maistre  Pierre  Bobert  s'y  est  portS  en  sorte  que  son  labeur  est  digne  de  grande  lauange.  Et  de  fait  il 
n^y  a  homme  de  sain  iugement  qui  ne  luy  donne  ce  los.  Toutesfoys  U  ne  se  faut  pas  esbahir  s^U  luy  estaii 
eschappS  beaucaup  de  fautes  en  un  td  ouvrage,  Venten  si  long  et  si  diffieile.  Premierement  donc  pouree  qu^en 
sa  translation  le  langage  estoU  rude  et  aucunement  eslongnS  de  la  fagon  comnnme  et  receue,  U  s*est  irouvS 
homme  qui  a  pris  peine  de  Vadoudr,  non  seuiement  en  le  pdlissant,  mais  aussi  en  Vaccommodant  a  une  pius 
grande  facUitSj  pour  estre  mieux  entendu  de  tous.  Secondement  quant  au  sens^  sdon  la  facuUS  que  Dieu  luy 
a  donneey  et  le  iugement  quHl  a  peu  acquerir  par  le  long  et  continud  exereice  qu*il  a  en  VEscritiwre^  U  s^est 
dUigemment  employS  a  restituer  en  son  entier  ce  qui  avoit  estS  mal  pris^  ou  corrompu,  ou  trop  chscurement 
translatS.  Comment  U  en  est  venu  a  bout^  et  combien  son  Idbeur  ha  este  profUoiAe  on  en  pourra  iuger  en  le 
Uscmt.  Vray  est  que  desia  U  dedare  d  proteste  qu^U  ne  se  contente  pas  encore  de  ce  qu^U  y  a  faU.  QiU 
plus  est^  son  desir  seroit  que  qudqu^un  ayant  bon  Tow,  et  estant  gami  de  totd  ce  qtn  est  requis  a  une  tdle 
oeuvre^  y  vousist  employer  une  demie  douzaine  d^ans^  et  puis  commmiquer  ce  qu^U  auroit  fait  a  gens  enten- 
dus  d  expers  teUement  quHl  fust  bien  reveu  de  plusieurs  yeux 

II  est  impoBsible  de  ne  pas  voir  qae  Calvin  parle  ic^  de  lui-mdme,  et  que  d6s  1546  (au  moins) 
il  s^attribue  une  part  principale  dans  le  trayail  de  ia  rdyision  de  la  Bible  de  son  cousin,  qui  a  6t6  la 
premidre  faite  pour  les  ^glises  protestantes  de  langue  frangaise.  La  question  serait  maintenant  de  sayoir 
si  Calyin  n'entend  parler  ici  que  du  Nouveau  Testament  seul.  Nous  ne  le  pensons  point,  et  rien  ne 
Pindique.  Le  langage  rude  et  eslongnS  de  la  fagon  commme  se  fait  sentir  dans  rAncien  Testament  d'OIi- 
yetan  tout  autant  que  dans  le  Nouyeau  et  Ton  yerra  que  les  changements  introduits  successiyement  dans 
les  bibles  geneyoises  du  yiyant  de  Galyin  ne  se  bornent  pas  ie  moins  du  monde  &  ce  dernier. 

D'aprd8  cela  yoici  ce  qu^il  y  aurait  eu  k  faire.  II  aurait  fallu  recopier  la  bible  d'01iyetan  tout 
enti^roi  et  mettre  en  marge  toutes  les  yariantes  des  ^ditions  imprim^es  &  Gen^ye  ayant  la  mort  de  Oal- 
yin^  toi\jours  en  supposant  qu'on  n'y  auroit  rien  chang^  sans  son  ayeu.  J'ayoue  que  j'ai  reculd  deyant 
une  pareille  td.clie.  Apr^s  ayoir  d^j^  copi^,  ou  plut6t  traduit  la  Bible  entidre  une  premi^re  fois  ayec  un 
ample  commentaire,  je  n'ai  pu  me  d^cider  ii  faire  la  besogoe  une  seconde  fois,  &  c6t6  d'autreB  trayauz 
de  longue  haleine  qui  me  tenaient  un  peu  plus  ^  coeur.  Cependant  Tid^  que  roeuyre  du  grand  homme 
et  de  rinfatigable  ^oriyain,  ne  serait  pas  transmise  int^gralement  &  la  post^rit^,  dans  une  publication 
digne  de  lui,  et  quo  j^oserai  dire  monumentale,  8'il  y  manquait  un  ^l^ment  k  la  fois  si  notable  et  si  in- 
t^ressant,  cette  id^e  m'a  sugg^r^  un  plan,  qui  pouyait  mener  au  but  sans  ^craser  celui  qui  le  mettrait  a 
ez^cution. 

Et  d'abord  je  ferai  remarquer  qu'outre  les  ^itions  geneyoises  de  la  Bible,  qui  pourraient  seryir 
&  la  reconstruction  d'une  version  fran^aise  essentiellement  et  authentiquement  calyinienne,  nous  ayons  & 
notre  disposition  d'autre8  textes  plus  stlrs  et  plus  utiles  peut-6tre.  Ge  sont  les  traductions  frangaises  des 
commentaires  du  R6formateur,  lesquelles,  en  tant  qu'elles  ont  6t6  publi6es  de  son  yivant,  ont  sans  doute 
pass^  sous  ses  yeuz,  et  dont  quelques  unes  ont  6t6  r^dig^es  par  lui-m6me. 

Ce  dernier  fait  est  ^lev^  au-dessus  de  tout  doute  relatiyement  au  Pentateuque  et  au  livre  de 
JoBu^.  A  ce  8ujet  les  lecteurs  trouyeront  les  t^moignages  ezplicites  des  contemporains  dans  les  Prol6- 
gom6nes  du  tome  XXIII  des  Oeuvres.  Cette  partie  importante  de  1'Ancien  Testament  devra  en 
tout  Gas  6tre  comprise  dana  notre  ^dition.  On  trouvera  donc  ci-apres  la  traduction  telle  qu'elle  se  lit 
dans  r^dition  fran^aise  des  liyres  mosuques  de  1564.   En  copiant  ces  teztes  j'ai  eu  sous  les  yeuz:  l^.  la 
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Bible  d^OliTetan,  1636  f^*;  2^  celle  imprim^e  par  Oirard,  1646.  8^,  la  plas  aDcienne  que  je  possdde;  3^  celle 
de  Creepin,  1664,  petit  in  8^;  4^  oelle  de  Barbier  et  Oourteau,  1669,  8®;  6^  le  Commentaire  sur  la  Oe- 
n^,  imprim^  k  part  dda  1654  et  distingu^  ici  au  mojen  d'un  petit  g.  Comme  ces  diyers  textes  sont 
aaaez  distants  Tun  de  Pautre,  il  y  a  lieu  de  supposer  que,  dans  lenr  ensemble,  ils  repr^sentent  &  peu  pr^ 
tou8  les  remaniements  op^r^  entre  1636  et  1664,  au  moins  dans  ce  qu*il  y  avait  de  plus  important.  Or 
j'ai  oonstat^  qu'en  th^ee  g^n^rale  toutes  les  6ditionB  de  la  Oen^se  oontieDnent  un  seul  et  m^me  texte ;  et 
que  ce  texte  eet  tellement  diffdrent  de  celui  de  Calyin  (1663.  suiy.)  qu'il  aurait  follu  copier  le  tout  deux 
fois  si  j^avais  youlu  marquer  toutee  les  yariantee.  Je  me  suis  donc  born6  &  celles  oii  les  ^ditions  yarient 
entre  elles  et  de  rune  &  Tautre;  mais  quand  toutes  les  MitiouB  ant^rieurcB  au  Commentaire  sont  d'accord, 
je  n'ai  point  fait  de  note,  le  texte  de  1663  ^tant  en  tout  cas  un  trayail  nouyeau.  II  y  a  bien  de  nombreux 
pasBagCB  oti  ce  demier  reproduit  purement  et  aimplement  celui  d'OIiyetan  et  de  bob  BUCcesBeurs,  eauf  Portho- 
graphe  ou  la  eyntaxe;  maie  cela  prouye  Beulement  que  Calvin  n'6prouyait  paa  le  bcBoin  d'y  rien  changer. 
Entre  autree  points  int^reeBanta  je  Bignalerai  d^a  h  pr^aent  le  fait  que  c'eBt  tr^B-poBitiyement 
Galyin  qui  a  subBtitu^  le  terme  de  PEterDel  k  celui  de  Seigneur,  uaage  qui  B^eet  consery^  dane  lee  Bi- 
blcB  franfaiBCB.  AutrefoiB  je  croyaie  que  cet  usage  n'ayait  6t6  introduit  que  dane  la  reoension  de  1688, 
dirig6e  par  Bonayenture  Oomeille  Bertram.  II  n'y  a  que  quelquee  chapitrcB  de  Jobu6  oti  le  terme  de 
Seigneur  ait  6t6  conBery6,  peut-6tre  par  inadyertance. 

Dana  les  quatre  demierB  liyree  du  Pentateuque  et  dans  Jobu^  Icb  changementB  introduitB  dauB 
lea  ^tioDB  BucceBsiyeB  Bout  plue  fr^quentB  et  I'od  constate  aie^meDt  que  le  texte  a  6td  retouch6  k  chaque 
occaBion,  ce  qui  certainement  ne  8'eBt  fait  que  de  Pagr^ment  et  boub  la  Buryeillance  du  clerg^  geneyoiB. 
Peut-dtre  Calyin  y  oontribuait-il  pour  aa  part  Ce  qui  Bemble  confirmer  cette  BuppoBition  c'e8t  que  tr^ 
Bouyent  lea  legouB  introduitcB  aprds  1636,  Boit  dds  1646,  soit  k  partir  de  1664,  eoit  en  1669,  ont  paBB^ 
dans  la  demi^re  recenBion  repr^Bcnt^  par  Bon  commentaire.  La  collation  dea  dditions  geneyoiBCB  inter- 
m^iaires,  que  je  ue  posBdde  pae,  ne  changerait  probablement  pae  grand  choBC  aux  couBdquenceB  que  j'ai 
itL  tirer  de  rexamen  de  cellea  qui  ^taient  tk  ma  diBpoBition. 

J^ai  copi^  enBuite  le  texte  du  Paautier  dane  I'6dition  fran^aiBe  du  Commentaire  de  1668,  et  j'ai 
not^  en  marge,  outre  les  yariantes  dea  biblea  ^numdr^es  ci-dcBBUB,  cellcB  de  la  derni^re  ^dition  du  Com. 
mentaire  publi^e  du  yiyant  de  Pauteur.  Ccb  derni^reB  Bont  marqu^es  d'nD  aBt^risque.  Ici  ausBi,  j'ai 
Boiyi  la  m^thode  d^&  indiqu^  pIuB  haut. 

Le  texte  de  Job  a  6t6  copi^  dane  le  yolume  dea  SermonB  Bur  ce  liyre.  J'ai  dtl  n^gliger  un 
eertftin  nombre  de  yarianteB  d'une  moindre  importance;  autrement  la  marge  aurait  6t6  Burcharg^e 
Bans  ancun  profit  pour  le  lecteur.  CellcB  que  j'ai  not^es  Bont  puiB^ee  dans  les  mdmes  sources  que  pour 
lee  parties  pr^c^dcDteB.  J'obBeryerai  Beulemeut  que  je  D'ai  iDdiqu^  cob  souroes  que  I&  oii  ellee  yarieut 
enlre  elles;  partout  oti  les  yariantes  Bont  inscriteB  Bans  addition  de  chiffres,  le  texte  d'OIiyetan  est  reBt6 
intact  dauB  toutes  lee  biblee  examin^es  par  moi. 

Pour  IcB  autrea  parties  de  1'Ancien  Testament  je  me  Buia  born6  aux  proph^tee  Esaie  et  Ob^o» 
Le  texte  du  premier  a  6t6  pris  dans  la  traduction  fraDgaise  du  Commeutaire,  imprimee  cd  1662;  celui 
du  seoond  daus  r^dition  publi6e  k  part  en  1667.  Quant  aux  yariantes  not^cB  en  marge,  outre  celles 
puia^ee  dans  lea  textes  d^&  mentionn^,  on  trouyera  encore  oelleB  d'une  ^dition  posthume  du  Commen- 
taire  siir  Esaie,  rauteur  ayant  compl^tement  remani^  bod  ouyrage  latiu  cd  1969,  comme  cela  a  6t6  dit 
dana  les  ProI^mdDes.    Ccb  derDidreB  yariaDtcB  Bont  marqu^es  d'un  ast^risque. 

Yoilli  k  quoi  je  me  Buis  born^  relatiyement  &  TAncien  Testament.  Les  tradaotionB  franQaiBCS: 
dcB  CommentaircB  sur  J^r^mie  et  Ez6ohieI  n^ont  paru  qu'aprds  la  mort  de  Calyio,  et  il  D'eBt  pas  yrai- 
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fiemblable  qu^elles  remontent  jaBqu'^  lai.  Qnant  anx  diffdrents  livres  historiqnes  qni  dans  nos  bibles 
Boiyent  eelni  dit  do  Josnd,  et  aux  livres  dits  de  Salomon,  il  n'exiBte  pas  d'ouyrage  dti  &  la  plnme  dn 
R^formateur  qui  B*y  rapporte,  sanf  un  volume  de  BermouB  Bur  le  premier  livre  de  Samnel  dont  nons  poa- 
fi^dons  nne  traduction  latine.  II  est  vrai  qn'on  anrait  pu  encore  tenir  compte  dn  liTre  de  Daniely  et  des 
autres  petitB  proph^tes.  Le  commentaire  sur  Daniel  a  ^t6  imprim^  en  fran^aiB  en  1562  et  celui  anr  les 
Douase  dds  1560;  maifi  j'ai  cru  pouvoir  me  diBpeuBor  de  les  joindre  aux  antroB  textCB,  parce  que  rien  ne 
me  prouTait  que  Galvin  en  ait  r^dig^  lui-m6me  la  traduction;  et  d'aillenr8  les  autrea  parties,  qui  Bont 
pofiitivement  lee  pluB  intdreBsanteB  au  point  de  yue  de  rhistoire  Boit  de  rex^dBOi  soit  de  la  langne  fran- 
^aiae,  rempliBaaient  parfEdtement  le  but  que  je  me  Buia  propOB^. 

Avant  de  continuer  ccb  recheroheB  je  tiens  &  constater  un  fait  qui  n*a  paa  encore  M  relev^  par 
les  bibliographeB  et  que  j'ayaiB  moi-mdme  ignor^  jnaque  l^ :  c'e8t  que  la  yersion  d'01iyetan  a  exerod  pen- 
dant  longtempB,  et  juBqu'&  la  mort  de  Calyin,  une  grande  influence  snr  la  oouBtitntion  dn  texte  de  la 
Bible  frangaiBey  dauB  sa  premidre  partie.  II  eat  vrai  que  cette  influence  B'amoindrit  aprds  1546  en  ce 
qui  concerne  le  yocabulaire  et  rorthographe;  maiB  qnant  &  r^^ment  ex^g^tique  proprement  dit  elle  ae 
fait  sentir  plus  longtempB. 

Si  &  P^gard  de  rAncien  Testament  j'ai  cru  ponyoir  me  contenter  d'un  choix  de  liyres,  et  d'na 
moindre  nombre  de  textes  &  oomparer,  j'ai  tenu  &  ^tre  plns  complet  et  plns  exact  en  ce  qui  conceme  le 
Nonyean  Testament.  On  le  trouyera  tont  entier  dans  cette  ^tion,  k  Pexception  de  rApocalypse  snr 
laqnelle  Calyin  n'a  jamais  ^rit  un  mot.  Pour  cette  seconde  partie  de  la  Bible,  j^ai  pn  me  seryir  d'nne 
part,  des  ^ditions  geneyoises  de  Girard  1546,  de  Badins  1554  et  1555,  de  Barbier  1559,  de  Jaqny  1562, 
d^antre  part,  des  diff(6rentes  ^ditiona  des  commentaires,  dont  il  sera  parl6  ci-apr^  J'ai  compar6  anssi 
deux  Nouyeanx  Testaments  imprim^  &  Lyon  en  1548  et  1563.  En  reyanche  j'ai  n^lig^  Oliyetan,  par- 
ce  que  j'ai  d^montr^  ailleurs,  que  cette  partie  dn  trayail  de  ce  traductenri  non  senlement  ^tait  moins  ori- 
ginale  que  son  Ancien  Testamenti  mais  ayait  Bubi  bient6t  des  changements  entre  les  mains  des  th^ologiens 
geneyois. 

Ponr  ce  qni  est  des  quatre  Eyangiles,  3'ai  transcrit  le  texte  de  1546.  Qnant  aux  yariantes  j'ai 
constat6  qne  le  N.  T.  de  1555  reprodnit  oelni  de  1554,  et  celni  de  1563  correspond  exactement  &  celoi 
de  rannde  pr^dente.  Celui  de  1548  offre  une  receuBion  &  part,  qni  n'a  point  616  oonsult^  par  lea 
^teurs  geneyois.  En  ce  qui  concerne  les  nombrenses  ^ditions  du  Commentaire,  celle  de  1559  n'e8t 
qn'une  reproduction  pure  et  simple  de  r^dition  primitiye  de  1555;  de  m^me  les  quatre  ^ditions  de  1561, 
1562  (deux)  et  de  1563  contiennent  le  m^me  texte.  De  fait  il  ne  s'agit  donc  que  de  pen  de  recensions 
rdellement  diffdrentes,  dont  celle  du  commentaire  de  1561  est  la  plus  importante  et  en  vMtA  radicalo- 
ment  nouyelle,  si  bien  que  j'oBerai  hasarder  ropinion  qu'elle  est  un  trayail  authentique  de  Calyin. 

Je  n'anrais  qu'ft  r^p^ter  ces  mdmes  remarqnes  sur  le  texte  des  Actes  des  Ap6treB,  8'il  ne  fallait 
ajouter  que  rannde  1562  nous  donne  deux  recensions  diffdrentee,  celle  du  Commentaire  et  celle  dn  N.  T. 
de  Jaquy.    Les  yariantes  de  ce  dernier  sont  marqu^  d'nn  ast^risque. 

Enfin  pour  ce  qui  conceme  les  Epitres  il  y  a  plnsieurs  obseryations  k  fiure.  Tout  d'abord  les  textes 
de  celles  aux  RomainSy  aux  Gorinthiens,  aux  GalateSy  aux  Ephteiens,  aux  Philippiens,  anx  Colossiens  et  aox 
H^brenx,  ont  6t6  copi^  dans  les  plus  anciennes  ^ditions  frangaises  du  Commentaire  (Girard  1547 — 1550)» 
dont  chaque  partie  a  6t6  publi^  s^partoent.  Ces  textes  ont  ^t^  soignensement  collationn^s  ayec  les 
^ditions  compldtes  de  1557,  1560,  1561,  1562,  1563  et  en  outre  ayec  les  BibloB  d^a  d^fiign^  plus  hant; 
de  sorte  qne  le  N.  T.  de  Jaquy  1562  a  encore  it  6tre  distingu^  par  rast^riBque.  Quant  anx  antres 
^pitres,  ou  bien  il  nous  a  6i6  impossible  de  retrouyer  un  exemplaire  de  Pddition  primitiye  spMale,  oa 
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bien  pareille  ^tion  ii'a  mdme  jamais  ezist^,  comme  c^est  poBitiTement  le  cas  pour  les  ^pitres  catholiques» 
et  alors  j'ai  pris  ponr  base  et  point  de  d^part  la  Bible  de  1546.  Id  rSpitre  de  Jude  seule  fait  excep- 
tion.  NooB  avonfi  d^i  parl^  ailleurs  d'nn  texte  de  1642  que  nons  ayionfi  en  le  bonhenr  de  tronrer  i^ 
copier,  et  qni  diff^re  entidrement  des  ^ditions  Bubs^qnentea,  de  Borte  que  pour  ces  qtielqueB  pagee  le 
nombre  dee  ▼ariantea  est  trte-couBid^rable. 


Cest  avec  ce  demier  trayail  que  je  termine  la  grande  entreprise  d'une  6dition  critique  compldte 
des  Oenyres  de  Jean  Calvin,  eommenc^e  en  1860,  de  concert  avec  mes  denx  chers  coU^gueB  et  amis 
Ouillaume  Baum  et  Edouard  Cunits.  M.  Paul  Lobstein  nous  a  prdt^  son  oonconrs  pendant  quelqueB 
ann^es,  et  a  notamment  8oign6  T^tion  du  Commentaire  sur  les  Psaumes  et  de  celni  sur  les  EvangileB 
Bynoptiques. 

Notre  regrett^  coll^gue  G.  Baum,  trop  tot  enlev^  &  la  science  et  &  bcb  amis  (f  29  Octobre  1878) 
n'a  coop^r^  &  notre  besogne  que  ju8qu'au  cinqnidme  volume,  maifi  il  a  6t6  pour  beaucoup  dauB  le  fati- 
gant  travail  de  rechercher  et  de  copier  toute  la  ▼olnmineuBC  corrcBpondance  in^dite  du  r^formateur. 
A  M.  Cunitz  (f  16  juin  1886),  en  particulier,  sont  ducB  lee  notcB  hiBtoriqucB  et  littdraires  qui  accom- 
pagnent  et  enrichiBBcnt  le  Thesaurus  ^fistdlieus.  Ma  participation  perBonnelle  k  moi,  en  dehors  de  notre  trayaii 
commnn,  a  portd  pIuB  Bpteialement  Bur  la  r^daction  dee  proI^gomdncB  litt^raircBi  Bur  la  compilation  dcB 
Afnndles  edhiniennes  bxxt  celle  et  dee  TablcB  des  mati^rcB.  II  ne  me  reete  qu'&  exprimer  un  profond  Bcn- 
timent  de  gratitnde  enverB  Dieu  de  m'avoir  donn^  Icb  forccB  n^eBsaireB  pour  terminer  la  beBOgne  pr6pa- 
ratoire;  je  Bouhaite  que  le  jeune  savant,  au  z6le  et  k  rintelligence  duquel  je  confie  rex6oution  d^finitive 
de  cette  oeuvre,  ait  le  bonhenr  et  la  gloire  de  la  conduire  k  bonne  fin. 

StraBbourg,  le  11  Novembre  1887. 

Edonard  Benss. 


Aprte  qu'il  eut  r^dig^  lea  lignes  qu'on  vient  de  lire,  il  fut  donn^  &  mon  maitre  vto6r6  de  ee 
▼ouer  encore  pendant  proB  de  quatre  ans  &  la  publication  dcB  Oeuvres  de  Calvin.  JuBqu'aux  demierB  mo- 
mentB  de  Bon  exiBtence,  il  ne  cesBa  d'en  revoir  Iob  ^prenveB.  Mais  le  d^olin  des  forceB  phyBiqucB  ne 
permettant  plns  au  vieillard  octog^naire  de  Bupporter  bcuI  Icb  fatigucB  de  ce  long  et  minutieux  travail, 
11  me  fit  rhonneur  de  m'7  aBsocier  en  Bcptembre  1887.  De  mon  c6t6,  craignant  de  ne  pouvoir  faire 
aTancer  aBBcz  rapidement  la  besogne,  au  milieu  de  mee  occupations  officielleBy  je  sollioitai  le  concourB  de 
mon  ami  et  compatriote  Guillaume  BaldenBperger,  ai\]ourd'hui  professeur  &  la  facult^  de  thdologie  de 
GieBBen.  Toutefois  ce  demier  ne  put  me  Bcconder  que  pendant  un  an  et  demi,  et  j^aBBistai  bcuI  M.  ReuBB 
depuis  1889  juBqu'&  la  date  de  sa  mort,  survenue  le  15  avril  1891.  DauB  sps  dernidreB  volont^  il  me 
oonfiait  la  t^he  de  terminer  cette  publication  des  OenvrcB  de  Calvin,  commeno^  trente  anDdcB  pIuB 
t6ly  t^he  facilit^e  d'ailleura  par  la  pr^cantion  qu'il  avait  priBO  de  pr^parer  pour  rimpression  touB  les 
textcB  dcBtin^  k  dtre  mis  au  jour.  Je  me  BuiB  conBciencieuBcment  efforc^  de  r^pondre  k  cette  preuve 
CaMm  opera.  VoL  LVI.  H 
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de  oonfianoe  et  d'affection,  en  m^a^joignant  k  partir  da  47*  yolume  (1892)  M.  Louis  Horst,  licenei^  en 
thdologie,  antre  ^ldve  de  M.  BeuBs  et  paateur  l^  PEglise  franQaise  de  SlraBbourg.  Malhenreusement  la 
mort  ne  permit  pas  que  cette  coUaboration  d^vou^  persistftt  juBqu'au  bout:  M.  Homt  noua  a  6M  enley6| 
lui  auasi)  le  21  juin  1896. 

Des  trois  professeura  de  Strasbourg  auxquels  la  Bcience  th^logique  deyra  cette  ^tion  de  Oalvin, 
aucun  n'aura  donc  assez  longtemps  y^cu  pour  assister  &  Pentier  ach^yement  de  leur  oeuyre  commune. 
Mais  je  m^assure  que  les  thdoIogieuB  protestantB  de  touB  les  payB  couBeryeront  une  pieuse  reconnaiBsance 
k  la  m^moire  des  aayantB  ^minentB  au  labeur  infatigable  dcBquels  est  dii  ie  monument  durable,  ^ley^  ik 
la  gloire  du  grand  r^formateur.  Ce  sera  pour  moi  rhonneur  de  ma  carridre  scientifique  d'ayoir  M  ap- 
pel6  k  mettre  en  place,  Dieu  aidant,  la  dernidre  pierre  de  ce  splendide  ^difice. 


Strasbourg,  le  15  ayril  1896, 
5«  aimiTerBaire  da  d^c^  de  M.  Reoss. 


Alfred  Erichson, 

licenci^  en  th^ologie, 
directeur  de  llntemat  th^logique  (Colldge  St  Goillaume). 
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TEXTE   TIBE  DU  GOMMENTAIRE  IMPRIM:^  EN  1664 
AYEO  UN  OHOIX  DE  YARIANTBS  DE8  BIBLE8   GENEYOISES  ANTllRIEURES 
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1.  Diea  erea  aa  commencemeiit  le  del  et  la 
tenre.  2.  Et  la  terre  eetoit  sans  forme  et  vuide: 
et  les  tenebree  eatoyent  sur  les  abysmee:  et  PEsprit 
de  Diea  estoit  espandu  par  dessus  les  eaux.  3.  Et 
Dien  dit,  Qu'il  y  ait  lumiere.  Et  la  Inmiere  fut. 
4.  Et  Dieu  veit  que  la  lumiere  estoit  bonne:  et 
Dieu  Bepara  la  Inmiere  des  tenebres.  5.  Et  Dieu 
appela  la  lumiere,  lour  et  les  tenebres,  Nuit. 
Lora  fut  fait  du  soir  et  du  matin,  le  premier  iour. 
6.  Dereohef  Dieu  dit,  Qu'il  y  aitune  estendue  entre 
les  eauz :  et  qu'elie  separe  les  eaux,  des  eaux.  7.  Dieu 
dono  fit  reetendue :  et  divisa  les  eaux  qui  estoyent 
80U8  reetendue  d'ayeo  oelles,  qui  estoyent  sur  Pesten- 
due.  Et  fut  ainsi  fait.  8.  Et  Dieu  appela  Pestendue, 
Ciel.  Lors  fat  fait  du  soir  et  du  matin,  le  second 
iour.  9.  Puis  Dieu  dit,  Que  les  eaux  qni  sont  sous  le 
ciely  soyent  assemblees  en  un  iieu,  et  que  le  sec 
apparoisse.  Et  ainsi  fut  fait.  10.  Et  Dieu  appela 
le  800,  Terre:  il  appela  aussi  Passemblee  des  eaux, 
Mers.  Et  Dieu  reit  qne  cela  estoit  bon.  11.  Et  Dieu 
dit,  Que  la  terre  produiBO  yerdure,  herbe  procreant 
semenoc,  et  arbre  fructifiant,  faisant  fruict  selon 
Bon  espeoe,  lequel  ait  sa  semenoe  en  soy-mesme  8ur 
la  terre.  Et  fot  ainsi  fait.  12.  La  terre  dono  pro- 
duit  herbe  verte,  procreant  semence  selon  8on 
espece,  et  arbre  foisant  fruiot,  lequel  avoit  semence 
en  soy-mesme  8eIon  son  espeoe.  Et  Dieu  yeit  que 
eela  estoit  bon.  13.  Lora  fut  fait  du  soir  et  du 
matin  le  troisieme  iour.  14.  Apres  Dieu  dit,  Qu'il 
y  ait  des  lumieres  en  restendue  du  ciel,  pour  se- 
parer  la  nuit  du  iour,  et  soyent  en  eignes,  en  sai- 
eons,  en  ioure,  et  en  ans.  15.  Et  soyent  pour  lu- 
minaires  &  Pestendue^)  du  ciel,  afin  de  donner  lu- 
miere  sur  la  terre.  Et  fut  ainsi  fait.  16.  Dieu 
donc  fit  deux  grans  luminaires:  le  plus  grand  lu- 
minaire,  pour  gouyerner  le  iour:  et  le  moindre, 
pour  gouyerner  la  nuit,  et  les  estoilles.  17.  Et  Dieu 
les  mit  en  reatendue  du  ciel,  pour  luire  sur  la 
terre,  18.  Et  ayoir  gouyemement  enr  le  iour,  et  sur 
la  uuict,  et  pour  la  separer  la  lumiere  dea  tenebrea.  Et 


1)  firmament  0. 46. 54. 59.  En  margt:  ou,  en  roBtendue. 


Dieu  yeit  qae  cela  estoit  bon.  19.  Lore  fut  fait  du  soir 
et  du  matin,  le  quatrieme  iour.  20.  En  apres  Dieu 
dit|  Que  les  eaux  produisent^)  reptile,  ayant  ame 
yiyante:  et  yolaille  qui  yoltige  aur  la  terre  enyers 
restendne  du  del.  21.  Dieu  donc  crea  lee  grandee  ba- 
lainee,  et  touie  creature  yiyantese  mouyant,  que 
lee  eaux  ayoyent  produites  selon  leur  espece,  et 
toute  yolaille  ayant  ailes  selon  son  espece.  Et 
Dieu  yeit  que  cela  estoit  bon.  22.  Adono  il  les  be- 
nit,  disanty  Oroissee,  et  multipliez-yous,  et  rem- 
plissez  lea  eaux  en  la  mer:  et  que  la  yolaille  mul- 
tiplie  en  la  terre.  23.  Lors  fut  fait  du  soir  et  du 
matin,  leoinquieme  iour.  ^^Outre,  Dieu  dit,  Que 
la  terre  produise  creature  yiyante  eelon  eon  espece: 
bestail,  et  reptile,  et  animau  de  la  terre,  selon  lear 
espece.  Et  ainsi  fut  &it.  25.  Dieu  donc  fit  Tani- 
mau  de  la  terre  selon  son  eapece,  et  le  bestail  s»- 
lon  Bon  eBpeoe,  et  le  reptile  de  la  terre  Bolon  Bon 
OBpeoe.  Et  Dieu  yeit  que  cela  oBtoit  bon.  26.  Oa- 
trepIuB^  Dieu  dit,  FaiBons  rhomme  &  noBtre  image, 
et  selon  nostre  Bemblanoe,  et  qu'il8  ayent  domination 
Bur  loB  poiBBOuB  de  la  mer,  et  Bur  Iob  oiseaux  du 
ciel,  et  Bur  Iob  beBtOB,  et  Bur  toote  la  terre,  et  sur 
tout  reptile  qui  bouge^)  Bur  la  terre.  27.  Dieu 
donc  crea  Phomme  &  Bon  image:  il  Iob  orea,  di-ie, 
&  rimage  de  Dieu:  maele  et  femelle  il  Iob  orea. 
28.  Et  Dieu  les  benit,  et  leur  dit,  Fructifiez  et 
multipliez,  et  rempIiBBOz  la  terre,  et  raBSuietiBBOz: 
et  ayez  Boigneurie  Bur  Iob  poiBsona  de  la  mer,  et 
Bur  les  oiBoaux  du  ciel,  et  Bur  touB  animaux  qui  ae 
bougent')  Bur  la  terre.  29.  Et  Dieu  dit,  Yoici,  ie 
youa  ay  donn6  toute  herbe  portant  aemenoe  qui  eet 
Bur  toute  la  terre,  et  tout  arbre  qui  a  en  Boy  fruict 
d'arbre  portant  semenoe:  afin  qu'ilB  yous  Boyent 
pour  yiande.  30«  MoBme  aussi  &  tons  animaux  de 
ia  terre,  et  a  toua  oiaeaux  du  ciel,  et  k  toute  chose 
mouyante  Bur  la  terre,  qui  a  en  soy  ame  yiyante, 
fay  donni^  toute  yerdure  d'herbe  pour  manger.  Et 
fut  fait  aiuBi.  31.  Et  Dieu  yeit  tout  ce  qu  il  ayoit 
fait:  et  yoyla  il  oBtoit  mout  bon.  Lora  fut  fait  du 
Boir  et  du  matin,  le  sixieme  iour. 


0  Bn  marge:  on,  £Eu;ent  ramper.    59  aj.  abondammenL 
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1.  Les  oieux  dono  et  la  terre  farent  parfaits, 
et  toQt  Pexercite  d^iceux,  2.  Et  Dieu  eut  acoompli 
au  Beptieme  iour  son  oeuvre  qu'il  avoit  faite,  et  se 
reposa  au  septieme  iour  de  toute  son  oeuyre  qu'il 
avoit  faite.  3.  Et  Dieu  benit  le  septieme  iour,  et 
le  eanctifia :  pource  qu^en  iceluy  il  avoit  oeBsd  de 
toute  8on  oeuvre,  qu'il  ayoit  creee  pour  estre  faite. 
4.  Telles  sont  les  generations  du  oiel  et  de  la  terre, 
quand  ils  furent  creez,  au  iour  que  rEtemel  Dieu 
fit  le  oiel  et  la  terre.  5.  Et  tout  ietton  du  ohamp 
devant  qu'il  fust  en  la  terre  et  tout  herbage  du 
champ  deyant  qu'elle  germast^):  car  rEtemel*) 
Dieu  n'ayoit  point  fait  pluyoir  sur  la  terre,  et  n'y 
avoit  homme  pour  labourer  la  terre.  6.  Mais  une 
yapeur  montoit  de  la  terre,  qui  arrouBoit  tuut  le 
dessus  de  la  terre.  7.  Et  rEternel  Dieu  forma 
rhomme  de  la  poudre  de  la  terre,  et  souffla  en  la 
face  dMceluy  respiration  de  yie,  et  1'homme  fut  fait 
en  ame  yiyante.  8.  Aussi  rEterael  Dieu  planta 
un  iardin  en  Eden,  vers  Orient,  et  mit  Ik  Fhomme 
qu'il  ayoit  formd.  9.  Et  PEternel  Dieu  fit  germer 
de  la  terre  tout  arbre  plaisant  k  yoir,  et  bon  h 
manger :  et  Tarbre  de  yie,  et  Tarbre  de  science  de 
bien  et  de  mal  au  milieu  du  iardin.  10.  Et  un 
fleuye  sortoit  d'Eden,  pour  arrouser  le  iardin,  et  de 
\k  se  separoit  en  quatre  chefs.  11.  L'un  est  nomm^ 
Fhison:  c'est  celuy  qui  enyironne  la  terre  d'Heyila, 
Ik  oii  oroist  1'or.  12.  Et  Por  de  ceste  terre  est 
bon :  Ik  aussi  se  trouye  Bdelion,  et  la  pierre  Onix. 
13,  Et  le  nom  du  second  fleuye  est  Geon:  o^est 
oeluy  qui  cirouit  toute  la  terre  d'Ethiope.  14.  Et 
le  nom  du  troisieme  fleuye,  est  Hideoel:  cestuy-Id. 
ya  yers  TOrient  et  Assyrie.  Et  le  quatrieme  fleuye 
est  Euphrates,  15.  Or  rEtemel  Dieu  preint  rhomme, 
et  le  ooUoqua  au  iardin  d'Eden,  pour  le  cultiyer 
et  le  garder.  16.  Adono  rEternel  Dieu  commanda 
k  Phomme,  disant,  De  tout  arbre  du  iardin  tu  man- 
geras:  17.  Mais  de  Parbre  de  science  de  bien  et  de 
mal,  tu  n'en  mangeras  point:  Car  d6s  le  iour  que 
tu  mangeras  d'iceluy,  tu  mourras  de  mort.  18.  A- 
pres  1'Fternel  Dieu  dit,  II  n'est  pas  bon  que  Thomme 
soit  seul:  ie  luy  feray  une  aide  pour  luy  assister. 
19.  Or^)  1'Etemel  Dieu  ayoit  form6  de  la  terre 
tous  animaux  des  champs,  et  tous  oiseaux  du  oiel : 
puis  les  amena  k  Adam,  afin  qu'il  yeist  oomme  il 
les  appelleroit:  et  toute  ohose  ayant  ame  yiyante 
qu'Aaam  nomma,  ce  fut  son  nom.    20.  Adam  donc 


0  Et  tout  getton  du  champ  n'estoit  encore  en  la  terre  et 
toat  herbage  ne  germoit  point  enoore.    46.  54  g. 

*)  A  parHr  cPid,  pisgu^d  la  fin  du  Chan.  111.  Ua  edi- 
tions  antenewrea  mettefa  taujoura  le  Seigneur  Dieo.  Et  aiim 
de  smte  le  Seigneur  fxmr  Jehoya. 

3)  Ainsi  le  S.  D.  fonna  0.  46.  54g.  avoit  form6  54.  59. 


imposa  les  noms  a  toutes  bestes,  et  oiseaux  du  oiel, 
et  &  tous  les  animaux  des  champs:  mais  a  Adam 
il  ne   se   trouyoit   point  d'aide   pour   luy   assister. 

21.  L'Eternel  Dieu  dono  fit  tomber  un  somme  sur 
Adam :  et  quand  il  fut  endormi,  il  preint  une  des 
oostes  d'iceluy,  et  resserra  la  ohair  au  lieu  d'icelle. 

22.  Et  rEternel  Dieu  disposa  la  coste  qu'il  ayoit 
prise  d'Adam,  pour  estre  faite  femme,  et  Tamena 
a  Adam.  23.  Lors  Adam  dit,  A  oeste  fois  il  y  a 
08  de  mes  os,  chair  de  ma  chair:  on  appellera 
icelle  Hommace  ,  oar  elle  a  est6  prise  de  Thomme. 
24.  Et  pourtant  Phomme  delaissera  son  pere  et  sa 
merCi  et  8'adioindra  a  sa  femme,  et  seront  une 
chair.  25.  Et  eetoyent  eux  deux  nuds:  assayoir 
Adam  et  sa  femme,  et  n'en  ayoyent  point  de  honte. 

Ohapitre  IH. 

1.  Or  le  serpent  estoit  oauteleux  par  dessus ') 
tous  animaux  des  champs^  que  rEternel  Dieu  ayoit 
faits.  loeluy  dit  &  la  femme,  Yoyre,  que  Dieu  ait 
dit,  Yous  ne  mangerez  point  de  tout  arbre  du 
iardin?  2.  Adonc  la  femme  respondit  au  serpent, 
Nous  mangeons  du  fruict  des  arbres  du  iardin: 
3.  Mais  du  fruict  de  Tarbre  qui  est  au  milien  du 
iardin,  Dieu  a  dic,  Yous  n'en  mangerez  point,  et  ne  le 
touoherez  point:  de  peur  que  ne  mouriez.  4.  Adono 
le  serpent  dit  a  la  femme,  Yous  ne  mourrez  nulle- 
ment.  Oar  Dieu  sait  qu^au  iour  auquel  yous  en 
mangerez^  yos  yeux  seront  ouyerts:  et  serez  comme 
Dieux,  oognois8&ns  le  bien  et  le  mal.  6.  La  femme 
dono  yoyant  que  Tarbre  estoit  bon  ii  manger,  et 
qu'il  estoit  plaisant  aux  yeux,  et  arbre  desirable 
pour  aoquerir  scienoe:  preint  du  fruict  d'iceluy,  et 
en  man^ea,  et  en  donna  aussi  d.  son  mari  qui  estoit 
ayeo  elle,  lequel  en  mangea.  7.  Lors  les  yeux 
d'eux  furent  ouyerts,  et  cognurent  qu'ils  estoyent 
nuds:  8i  oonsurent  ensemble  des  fueilles  de  figuiery 
et  se  firent  des  oeintures.  8,  En  apres  ils  ouirent 
la  yoix  de  rEternel  Dieu,  qui  se  pourmenoit  par 
le  iardin,  au  yent  du  iour :  lors  Adam  et  sa  femme 
se  oaoherent  de  la  faoe  de  lEtemel  Dieu  entre  les 
arbres  du  iardin.  9.  Mais  rEternel  Dieu  appela 
Adam,  et  luj  dit,  Oii  es  tu?  10.  Lequel  respondit, 
Tay  ouy  ta  yoix  au  iardin,  et  ay  oraint,  pouroe 
que  i'e8toye  nud:  dont  me  suis  oach^.  11«  Dere- 
ohef  il  dit,  Qui  t'a  demonstr^  que  tu  estois  nud? 
de  Tarbre  que  ie  t^ayoye  command^  de  n'en  manger» 
n'en  as-tu  pas  mang^?  12.  Adonc  Adam  dit,  La 
femme  que  tu  m'as  donnee  pour  estre  ayeo  moy^ 
m'a  baill^  de  l'arbre,  dont  en  ay  mang^.  13.  Lors 
rEternel  Dieu  dit  k  la  femme,  Pourquoy  as-tu  fait 
cela?  Et  la  femme  dit,  Le  serpent  m'a  seduite» 
dont  i*en  ay  mang^.    14.  Alors  rEternel  Dieu  dit 

0  plos  cauteleax  qae  46.    plos  roB^  0, 
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an  serpeDt,  Pourtant  qae  ta  as  fait  cela,  tu  seras 
maadit  sar  toateB  beetee,  et  8ar  toas  animaax  dea 
champB:  tu  ohemineras  sur  ta  poiotrine,  et  man* 
geras  la  poussiere  tous  les  iours  de  ta  vie.  15.  Si 
mettray  inimiti^  entre  toy  et  la  femme:  entre  ta 
aemenoe  et  la  semence  d'icelle:  ceste  semenee  te 
poindra  la  teete  et  ta  luy  poindras  le  talon.  16. 11 
dit  aoaei  ^  la  femme,  le  multiplieroy  ton  travail  et 
conoeption:  tu  enfanteras  en  travail  les  enfans,  et 
ta  Yolont^  sera  suiete  &  ton  mari:  et  iceluy  aura 
domination  sur  toy.  17.  Puis  il  dit  &  Adam,  Pource 
que  tu  as  obei  &  la  voix  de  ta  femme,  et  as  mang^ 
de  Tarbre,  duquel  ie  t^avoye  command6,  disant,  Tu 
ne  mangeras  point  d'iceluy:  la  terre  sera  maudite 
a  Poccasion  de  toy:  tu  mangeras  d^icelle  en  travail, 
touB  les  iours  de  ta  vie:  18.  Et  elle  te  produira 
eepinee  et  chardone,  et  mangeraa  l'herbe  des 
champ8.  19.  En  la  sueur  de  ta  face  tu  mangeras 
le  pain.  iusqu'^  ce  que  tu  retournes  en  la  terre: 
car  d'icelle  tu  ee  pris:  et  pourtant  que  tu  es  poudre, 
tu  retoumeras  auasi  en  la  poudre.  20.  Et  Adam 
appela  le  nom  de  sa  femme,  Eye:  pource  qu'elle 
est  la  mere  de  toua  les  ▼ivans.  21.  Or  1'Eternel 
Dieu  fit  ik  Adam  et  &  aa  femme  des  habillemons  de 
peanz:  et  les  en  veetit.  22.  Adonc  rEternel  Dieu 
dit,  Yoici,  Adam  est  devenu  comme  un  de  nous, 
pour  savoir  le  bien  et  le  mal.  MaiB  maintenant 
de  peur^)  qu'il  n^avance  sa  main,  et  prene  aussi 
de  Tarbre  de  yiey  et  en  mange,  et  yive  &  tousiours- 
mais:  maintenant  qu'il  soit  empeschS^).  23.  L'Bter- 
nel  Dieu  donc  Tenyoya  hors  du  iardin  d'Eden, 
pour  labourer  la  terre,  de  laquelle  il  ayoit  est^  pris. 
24.  Ainsi  il  dechaesa  rhomme:  et  coUoqua  des  Che- 
mbiDS  vers  rOrient  dudit  iardin  d'Eden,  et  un 
glaiye  flamboyant  et  yoltigeant  ^a  et  U,  pour 
garder  la  yoye  de  rarbre  de  yie. 


Chapitre  IV. 

1.  Apres  Adam  cognut  Eve  sa  femme,  laquelle 
conoeut  et  enfanta  Cain:  et  dit,  Fay  acquis  un 
homoie  de  par  rEternel.  2.  Et  derechef  elle  en- 
fanta  Abel  son  frere,  lequel  fut  pasteur  de  brebis, 
et  Gain  laboureur  de  la  terre.  3.  Or  long  temps 
apree  il  adyeint  que  Cain  offiroit  ft  rEternel  obla- 
tions  des  fmits  de  la  terre.  4  Et  qu'Abel  aussi 
offroit  des  premiers  nez  de  ses  brebis  et  de  la 
graiese  d'icelles:  et  le  Seigneur  regarda  k  Abel  et 
Ik  Bon  oblation:  5.  Mais  il  ne  regarda  point  & 
Oain  ni  &  son  oblation:  alors  Cain  fut  fort  cour- 
rouc^p  et  son  yisage  fut  abatu.    6.  Adonc  rEternel 


hors. 


')  afin  0.  46. 
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dit  k  Cain,  Pourquoy  es-tu  courroac6*)?  et  pour- 
quoy  est  ton  visage  abatu?  7.  8i  tu  fais  bien,  ne 
seras-tu  point  exauc^')?  mais  si  tu  ne  fais  bien,  le 
pech^  gist  k  la  porte:  or*)  sa  yolont^  est  suiete  k 
toy,  et  as  le  gouyernement  sur  luy.  8.  Et  Cain 
deyisa  ayec  son  frere:  et  comme  ils  estoyent  aux 
champs,  Cain  s^esleya  contre  son  frere  Abel,  et 
roccit.  9.  Et  1'Eterael  dit  &  Cain,  Oti  est  Abel 
ton  frere?  Lequel  respondit  ie  ne  say:  suis-ie  moy 
la  garde  de  mon  frere?  10.  Et  il  dit,  Qu'as-tu 
fait?  la  Yoix  du  sang  de  ton  frere  crie  de  la  terre 
apres  moy.  11.  Maintenant  donc  tu  seras  maudit 
sur  la  terre,  laquelle  a  ouyert  sa  bouche  pour  rece- 
yoir  de  ta  main  le  sang  de  ton  frere.  12.  Quand 
tu  laboureras  la  terre,  elle  ne  te  rendra  plus  sa 
yertn :  tu  sera  aussi  yagabond  et  fugitif  sur  la  terre. 
13.  Lors  Cain  dit  ^  rEtemel,  Ma  peine  est  plua 
grande  que  ie  ne  puis  porter.  14.  Yoyci,  tu  m^as 
dechass^  auiourd^huy  hors  de  la  terre,  et  me 
cacheray  de  deyant  ta  face,  si  seray  yagabond  et 
fugitif  sur  la  terre:  et  quiconque  me  trouyera  me 
tuera.  15.  Et  rEternel  luy  dit,  Certes  quiconque 
occira  Cain,  sera  puni  sept  fois  plus.  Ainsi  rEter- 
nel  mit  un  signe  en  Cain,  afin,  qae  quiconque  le 
trouyeroit,  ne  roocist  point.  16.  Adonc  Cain  se 
retira  de  la  presence  rEternel,  et  habita  en  la  terre 
de  Nod  d.  TOrient  d'Eden.  17.  Apres  Cain  cognut 
sa  femme,  laquelle  conceut  et  enfanta  Henoch:  et 
edifia  une  yille,  et  appela  le  nom  de  la  yille  comme 
le  nom  de  son  fils  Henoch.  18.  Puis  Henoch  en- 
gendra  Irad,  et  Irad  engendra  Mahuiael,  et  Ma- 
huiael  engendra  Mathusael :  et  Mathusael  engendra 
Lamech.  19.  Et  Lamech  preint  deux  femmes:  le 
nom  de  Pune  estoit  Ada,  et  le  nom  de  Pautre  Zela. 
20.  Bt  Ada  engendra  label:  lequel  fut  pere  des 
habitans  es  tentes,  et  des  pnsteurs.  21.  Et  le  nom 
de  son  frere  lubal:  lequel  fut  pere  de  ceux  qui 
touchent  la  harpe  et  les  orgues.  22.  Et  Zela  aussi 
engendra  Thubal-cain,  forgeur  de  tous  engeins 
d'airain  et  de  fer:  et  la  seur  de  Thubal-cain  fut 
Naema.  23.  Et  Lamech  dit  &  ses  femmes,  assayoir 
Ada  et  Zela,  Femmes  de  Lamech,  oyez  ma  yoix, 
escoutez  ma  parole^  le  tueray  un  homme  en  ma 
playe,  et  un  iuyeuceau  en  ma  blessure.  24.  Par- 
quoy  Cain  sera  sept  fois  yeng6,  mais  Lamech  sep- 
tante  sept  fois.  26.  Et  Adam  cognut  encore  sa 
femme,  laquelle  enfanta  un  fils,  et  appela  son  nom 
Seth,  Car  Dieu  m'a,  dit-eUcj  donn^  une  autre  se- 
mence  pour  Abel,  que  Cain  a  occis,  26.  Et  k  Seth 
aussi  nasquit  un  fils,  et  appela  son  nom  Enos. 
Alors  on  commen^a  k  inyoquer  le  nom  de 
PEternel. 


i\  enflamm^  d'ire  59. 


y  ezalt^  46.  «uir.  ne  le  recevras-tu  point?  0. 
^  toatesfois  0  46,  54  et  59.    A  toy  appartient  la  sub- 
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Chapitre  V. 

1.  Cest-oi  le  registre  dee  generations  d'Adam, 
depaiB  le  temps  Que  Dieu  crea  rhomme,  et  le  fit 
4  la  Bimilitnde  de  Dieu.  2.  Tant  maele  qae  femelle 
il  leB  crea,  et  les  benit:  et  appella  leur  nom  Homme, 
au  ioar  de  lear  oreation.  3.  Adam  dono  yoBqait 
oent^trente  anB|  et  engendra  un  /i2ff  ii  aa  semblanoe 
selon  Bon  image,  et  appela  BOn  nom  Beth.  4.  Et 
loB  ioarB  d'Adam  aprea  qu'il  eut  engendrd  Seth, 
fnrent  hait  oenB  ans:  et  engendra  fils  et  filles. 
5.  Toat  le  tempa  dono  qa'Adam  vesquit,  fut  neaf 
oens  trente  ans:  pnis  mourut,  6.  Item  Seth  veB- 
quit  oent  cinq  anB,  et  engendra  EnoB.  7.  Et  Beth 
yeBqnit  apres  qa'il  eut  eogendr^  EnoB,  huit  oens 
Bopt  ans,  et  engendra  fils  et  fillea.  8.  Tout  le 
tempB  dono  que  Seth  veBquit,  fut  nenf  oenB  douze 
auB:  puis  moarut.  9.  Item  Enos  veBquit  nonante 
ansy  et  engendra  Cainan.  10.  Et  Enos  apres  qa'il 
eut  engendrd  Cainan,  veBqait  huit  oenB  quinze  ans, 
et  engendra  fils  et  filles.  11.  Tout  le  temps  dono 
d'EnoB  fnt  neuf  oens  oinq  ans:  puis  mourut 
12.  Item  Cainan  yeBqait  Beptante  ane»  et  engen- 
dra  Mahalaleel.  13.  Cainan  apres  qa'il  eut  engen- 
dr6  Mahalaleel,  veBquit  huit  oens  qnarente  ans,  et 
engendra  fiU  et  filles.  14  Tout  le  tempe  dono  de 
Cainan,  fut  nenf  oens  dix  ane :  puis  mourut  15.  Item 
Mahalaleel  yesquit  soixante  oinq  ane,  et  engendra 
lared.  16.  Et  Mahalaleel  apres  qu'il  eut  engendr^ 
laredy  yesquit  huit  cenB  trente  ane,  et  engendra 
fils  et  fillea.  17.  Tout  le  tempa  donc  de  Mahala- 
leel,  fut  huit  oenB  nonante  oinq  ana:  puis  mourut 
18.  Item  lared  yeaquit  oent  soizante  deuz  anB,  et 
engendra  Henoch.  19.  Et  lared  aprea  ayoir  en- 
gendrd  Henochy  veBquit  huit  cens  ans,  et  engendra 
fila  et  filloB.  20.  Tout  le  temps  dono  de  lared, 
fut  neuf  cenB  Boizante  deuz  ans:  puis  mourut. 
21.  Item  Henooh  yesquit  soizante  oinq  auB»  et 
engendra  MathuBala.  22.  Et  Henoch  apres  qa'il 
eut  engendr^  MathuBala,  ohemina  selon  Dieu  trois 
oenB  auB,  et  engendra  fils  et  fiUes.  23.  Tout  le 
tempB  dono  d'Henoch,  fut  trois  oeuB  Boizante  cinq 
ans.  24.  Ainsi  Henooh  chemina  selon  Dieu  et 
n'apparut  plus:  car  Dieu  le  transporta.  25.  Item 
MathuBala  vesquit  cent  ootante  sept  ans,  et  en- 
gendra  Lameoh.  26.  Et  Mathusala  apree  ayoir  eu 
engendr^  Lameoh,  yesquit  sept  cens  et  octante 
deuz  auB  et  engendra  fils  et  filloB.  27.  Tout  le 
temps  dono  de  Mathusala,  fut  neuf  cens  Boizante 
neuf  ans:  puis  mourut  28.  Item  Lameoh  yesquit 
oent  ootante  deuz  ans,  et  engendra  un  fil&  29.  Et 
apnela  son  nom  No6,  disant  CeBtuy-ci  nous  con- 
Bolera  en  nostre  oeuyre,  et  au  trayail  de  nos  mains, 
en  la  terre  qne  rEternel  a  maudite.  30,  Et  La- 
meoh  apres  qu'il  eut  engendr^  No6,  yesquit  oinq 
oenB  nonante  oinq  ans,   et  engendra  fils  et  filloB. 


31.  Tout  le  tempB  dono  de  Lameoh,  fut  aept  cenB 
Boptante  eept  auB:  puis  mourut.  32.  Item,  No6  fut 
de  1'aage  de  oinq  oens  ans,  et  engendra  Bem,  Cham, 
et  lapheth. 

Chapitre  VI. 
1.  Or  adyeint,  que  quand  les  hommoB  oommen- 
oerent  k  multiplier  Bur  la  terre,  et  quUlB  eurent 
engendr^  des  filloB:  2.  Lors  les  fils  de  Dieu,  yoy- 
ans  que  les  filles  des  hommes  estoyent  belloB,  ile 
en  preinrent  &  femmes  pour  euz,  de  toutee  oelleB 
qu'ilB  ayoyent  choiBies.  3.  Adono  rEternel  dit 
Mon  eaprit  ne  debatra  point  &  touBiours  ayeo 
rhomme,  pour  autant  qu'il  est  aussi  bien^)  ohair: 
et  Beront  les  iours  d^iceluy  oent  et  vingt  ans.  4.  Bn 
oe  temps-Ift  furent  les  geans  Bur  la  terre,  mesme 
apres  que  les  fils  de  Dieu  conyeinrent  ayeo  les  filles 
des  hommoB,  et  qu^elles  leur  eurent  engendr^  lignee: 
ioeuz  Bont  les  puissanB,  qui  de  tout  temps  ont  est^ 
geuB  de  renom.  5.  Lors  PEternel  yoyant  la  malioe 
de  rhomme  estre  mout  grande  Bur  la  terre,  et 
toute  1'imagination  des  penseeB  de  son  ooeur  n'eBtre 
que  mal  en  tout  temps:  6.  Adone  il  se  repentit 
qu*il  ayoit  fait  rhomme  en  la  terre,  et  fut  dolent 
en  Bon  ooeur.  7.  Ainsi  PEternel  dit,  le  rafleray^) 
de  deBBUB  la  terre  rhomme  que  i'ay  ore6:  depuis 
rhomme  iusqu^au  boBtail,  iu8qu'au  reptile,  et  ius- 
qn%  la  yolaille  du  oiel.  Car  il  me  desplaist  de  les 
ayoir  faits.  8.  Mais  No6  trouya  grace  deyant  les 
yeuz  de  PEtemel.  9.  Ce  sont-ci  les  generatiouB 
de  No6.  No6  fut  homme  iuste  et  entier  en  son 
temps,  cheminant  selon  Dieu.  10.  Lequel  engendrm 
trois  fils,  Bem,  Cham,  et  laphet  11.  Et  la  terre 
fut  oorrompue  deyant  Dieu,  et  remplie  d'eztorsion« 
12.  Lors  Dieu  regarda  la  terre,  et  yoioi  elle  estoit 
corrompue:  car  toute  chair  ayoit  corrompu  sa  yoye 
dessuB  la  terre.  13.  Adono  Dieu  dit  k  No6,  La  fin 
de  toute  ohair  est  yenue  deyant  moy:  car  la  terre 
est  remplie  d*outrage  par  iceuz:  et  yoioi,  ie  les 
destruiray  ayeo  la  terre.  14.  Fay  toy  une  arche 
de  bois  de  sapin:  tu  feras  des  loges  en  Tarche,  et 
la   poisseras   de   poiz   par   dedans   et   par   dehorB. 

15.  Et  la  feras  en  oeste  manierCj  La  longueur  de 
rarche  sera  de  trois  cens  coudees:  sa  largeur  de 
oinquante  coudees,  et  sa  hauteur  de  trente  coudees. 

16.  Tu  feras  une  fenoBtre  en  rarohe,  et  la  feras 
d'une  ooudee  de  haut,  et  mettras  la  porte  de  ladite 
arche  au  cost^  d'ioeIle:  si  la  feras  ayec  le  bas,  le 
second  et  le  troisieme  estage.  17.  Yoioi  ie  feray 
yenir  un  deluge  d'eau  sur  la  terre,  pour  defitruire 
toute  ohair  en  laquelle  il  y  a  esprit  de  yie  sous  le 
oiel:  et  tout  oe  qui  est  en  la  terre  perira.    18.  Maia 


0  aussi  bien  <m,  0.  46.   59. 
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i'e8tabliroy  mon  allianoe  aveo  toy:  si  entrerae  en 
rarche  toy  et  les  fils,  et  ta  femme,  et  les  femmes 
de  tes  fils  aveo  toy.  19.  Bt  de  tont  ce  qni  a  yie, 
de  toate  chair,  tu  en  amenerae  par  paires  en  rarche 
pour  yivre  ayeo  toy:  assavoir  le  masle  et  la  fe- 
melle.  20.  De  la  yolaille  selon  son  eapeoe,  dn 
bestail  selon  son  eepeee,  et  dn  reptile  selon  son 
eepeoe.  H  en  y  entrera  de  tous  par  paires  ayeo 
toy:  afin  qne  tn  les  conBeryes  en  yie.  21.  Tn 
prendras  ausai  ayec  toy  de  tonte  yiande  qn'on 
mange,  et  PamasBeras  choE  toy:  afin  qu^elle  soit 
ponr  manger,  tant  k  toy  qu'&  icenx.  22.  Bt  No^ 
fit  ainsi  selon  tontes  les  choBes  que  Dieu  luy  ayoit 
commandeee,  il  le  fit,  di-ici  ainsi. 

Chapitre  VII. 
1.  Bt  1'Bternel  dit  ^  No^,  Entre  toy,  et  toute 
ta  maison  en  Tarche:  car  ie  t'ay  yeu  iuste  deyant 
moy  en  ce  temps.  2.  Tn  prendras  de  tontes  bestes 
nettes  sept  et  sepl,  le  masle  et  sa  femelle:  mais 
dea  beeted  non  nettes,  deux  paires,  le  masle  et  sa 
femelle.  3.  Aussi  dee  oiseaux  du  ciel,  sept  et  sept, 
le  masle  et  sa  femelle;  afin  que  PengeJ)  en  aoit  con- 
seryee  8ur  la  terre  uniyereelle.  4  Oar  apree  sept 
ionrs  ie  feray  pluyoir  Bur  la  terre  par  quarante 
iours  et  quarante  nuits:  et  raseray  de  dessue  la 
terre  tonte  substance  qne  i'ay  faite.  5.  Bt  No6  fit 
selon  toutea  les  chosee  que  1'BtemeI  luy  avoit  oom- 
mandees.  6.  Bt  No6  eetoit  aag^  de  six  cens  ans 
quand  le  deluge  des  eaux  fut  aur  la  terre.  7.  No6 
entra,  et  see  fils,  sa  femme,  et  les  femmee  de  ses 
filB  ayeo  Iny  en  rarche,  pour  lee  eaux  du  deluge. 
8.  Des  bestee  nettea  et  dee  beBtes  qui  ne  Bont 
point  nettes,  et  dee  oiseaux,  et  de  tout  ie  qui  bo 
meut  Bur  la  terre.  9.  BUes  entrerent  deux  &  deux 
4No6en  1'arche:  aBsavoir  maale  et  femelle,  oomme 
Dieu  luy  ayoit  command6.  10.  Bt  quand  les  aept 
ionrs  furent  paBBCz,  lora  Icb  eaux  du  delnge  fnrent 
Bur  la  terre.  11.  Bt  Tan  aix  cens  de  la  yie  de 
No6,  au  Booond  moisi  au  dixBeptieme  iour  dudit 
moifl:  en  ce  iour-li  toutes  Icb  fontaincB  dea  grans 
gonfiroB  fnrent  rompues,  et  les  yentailles  du  ciel 
furent  onyertes.  12.  Bt  la  pluye  fut  sur  la  terre  qua- 
rante  iours  et  quarante  nuits.  13.  Bn  oe  iour-U 
mesme  No6,  et  Sem,  Cham  et  laphet,  les  fils  de 
No^,  et  sa  femme,  et  les  trois  femmcB  de  ses  fils 
entrerent  aveo  eux^)  en  rarohe.  14.  Iceux  et  tous 
animanX|  selon  leur  espece,  et  toutes  bestes  selon 
leur  espece,  et  tous  reptiles  rampans  sur  la  terre, 
selon  leur  espeoe,  et  toutes  yolailles  selon  lenr 
espece,  et  tous  oiseaux,  et  toute  chose  ayant  plu- 
mes.  15.  lls  yeinrent  dono  de  toute  chair  qui  a 
en  soy  esprit  de  yie,  par  couples  en  Farohe  de 
No6.    16.  Le  masle,   di-ie,   et  la  femelle  de  toute 

»)  9ie  iengeaneej  54. 

*)  luy  46.    54  g.    iceax  54.    59. 


chair  y  yeinrent,  ainsi  que  Dien  luy  ayoit  com- 
mand^:  puis  le  Beigneur  ferma  sur  luy^).  17.  Alors 
fut  &it  deluge  par  quarante  ionrs  sur  la  terre: 
et  les  eaux  creurent  et  esleyerent  1'arche,  et  fut  es- 
leyee  de  dessuB  la  terre.  18.  Bt  les  eaux  se  ren- 
foroerent  et  aooreurent  mout  sur  la  terre,  et  rarohe 
flottoit  an  dessuB  des  eaux.  19.  Bt  les  eaux  se 
renforcerent  tresfort  sur  la  terre,  et  couyrirent  les 
hautes  montagnes  qui  sont  sons  le  ciel  nniyersel. 

20.  Les  eaux  se  renforcerent  de  quinze  coudecB 
par    deBsus:    si    fnrent    les   montagnoB   conyertes. 

21.  Ainsi  tonte  ohair  qui  se  mouyoit  snr  la  terre 
perit,  tant  des  volailles  que  des  bestes,  des  ani- 
maux,  de  tous  reptiles  rampans  sur  la  terrOi  et  de 
touB  hommes.  22.  Toutes  choses  qui  estoyent  sur 
le  sec,  ayans  respiration  de  yie  en  leurs  narines, 
moururent.  23.  Tout  oe  donc  qui  subsistoit  sur  la 
terre,  fut  destruit:  depnis  rhomme  iusques  au  bes- 
tail,  insquoB  au  reptile,  et  iusques  k  la  yolaille  du 
oiel.  Ainei  furent  desfaits  de  la  terre:  mais  No6 
seulement  resta,  et  ceux  qui  estoyent  ayeo  luy  en 
rarche.  24  Bt  lee  eaux  se  renforcerent  sur*)  la 
terre  par  oent  cinqnante  iours. 

Chapitre  Vlli. 

1.  Or  Dien  eut  souvenance  de  No^  et  de  tous 
les  animaux,  et  de  toutes  les  bestes  qui  estoyent 
ayec  luy  en  rarohe:  si  fit  passer  un  yent  sur  la 
terre  et  les  eaux  s'arresterent.  2.  Bt  les  fontaines 
des  gouffires,  et  les  yentailles  du  ciel  furent  reser- 
rees,  et  la  pluye  fut  retenue  du  ciel.  3.  Et  les  eaux 
allant  et  yenant  se  retirerent  de  dessuB  la  terre  et 
en  la  fin  de  cent  cinquante  iours  8'abaiBserent. 
4.  Et  an  dixseptieme  ionr  dn  septieme  mois,  rarche 
B^arresta  sur  les  montagnes  d'Armenie.  5.  Bt  les 
eaux  couloyent  et  s^abaissoyent  iusqu'au  dixieme 
mois:  et  au  premier  du  dixieme  mois,  les  sommets 
des  montagnes  apparurent.  6.  Puis  en  la  fin  de 
quarante  iours,  No6  ouyrit  la  fenestre  de  rarohe 
laquelle  il  ayoit  faite.  7.  Bi  enyoya  un  oorbean, 
lequel  sortit,  et  alloit  et  yenoit  iusqu'^  oe  que  lea 
eaux  seohassent  sur  la  terre.  8.  Bn  apres,  il  mit 
hors  d'ayec  soy  nne  colombe,  pour  yoir  si  les  eaux 
se  seroyent  retirees  de  dessus  la  terre.  9.  Mais  la 
colombe    ne   trouyant    point   sur   quoy   ietter*)   la 

E^Iante  de  son  pied,  retouroa  k  luy  en  Tarohe:  oar 
es  eaux  estoyent  sur  toute  la  terre.  Bt  luy  avan- 
Qant  sa  main,  la  repreint  et  la  retira  k  soy  en 
rarche.  10.  Bt  qnand  il  eut  attendu  enoore  sept 
autres  iours,  derechef  il  enyoya  la  colombe  hors  de 
Parohe.  11.  Et  au  terops  de  yespre,  la  oolombe 
reyeint  k  luy :  et  yoici  en  son  beo  une  fueille  d'oliye^ 
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qa'elle  aToit  arraohee:  lors  No^  oogntit  que  les 
eaax  s^estoyent  retirees  de  dessns  la  terre.  12.  Si 
attendit  encore  sept  antree  ioursy  puis  envoja  la 
oolombe:  maie  elle  ne  retourna  plns  ii  Iny.  13.  Or 
adveint  donc  qu^en  Tan  six  cens  et  un  de  Taage 
de  No6,  au  premier  iour  du  premier  moiSi  lee  eaux 
furent  seohees  de  dessus  la  terre:  et  No^  ostant  la 
couverture  de  ['arohe,  regarda,  et  voioi  le  dessua 
de  la  terre  eetoit  deesech^.  14.  Et  au  yingteep- 
tieme  iour  du  second  moie,  la  terre  fut  seche. 
15.  Puis  Dieu  parla  ft  No^,  disant,  16.  Sore  hore 
de  rarohe,  ta  femme,  tes  fils,  et  Icb  femmee  de  tea 
fils  aTCc  toy.  *17.  Fay  eortir  aTec  toy  toua  lea 
animaux  qui  eont  aTCc  toy  de  toute  ohair,  tant  dee 
oiseaux  que  des  bestes,  et  tous  reptilee  rampans 
snr  la  terre:  et  qu'il8  produisent  en  la  terre,  et 
fructifienty  et  multiplient  sur  ia  terre.  18.  Ainsi 
dono  No6  sortity  sea  file,  sa  femme,  et  les  femmes 
de  808  fils  aTcc  Iut.  19.  Tous  animaux,  tous  rep- 
tiles,  toutee  Tolailles,  tout  oe  qui  se  mouToit  sur 
la  terre,  selon  leurs  generations,  sortirent  hors  de 
Tarohe.  20.  Et  No6  edifia  un  autel  h  rEternel,  et 
preint  de  tout  bestail  net,  et  de  toute  Tolaille  nette, 
si  offrit  hoIocauBte ,  sur  l'autel.  21.  Et  l'Eternel 
sentit  un  odeur  de  repos:  et  dit  en  son  coeur,  le 
ne  maudiraT  plus  d'oresenaTant  la  terre,  pour  i'oo- 
casion  de  rhomme:  car  la  conoeption  du  ooeur  de 
rhomme  est  mauTaise  d6s  sa  ieunesse.  Et  si  ne 
fraperay  plus  toute  ohose  TiTante  oomme  i'ay  fait. 
22.  Mais  tant  que  la  terre  sera,  les  semailles  et 
les  moissons,  le  froid  et  le  ohaut,  Pest^  et  PhyTor, 
le  iour  et  la  nuit  ne  cesseront  point. 

Chapitre  IX. 
1.  Et  Dieu  benit  No6  et  ses  fils,  et  leur  dit, 
Fructifiez,  multipliez,  et  remplissez  la  terre.  2.  Et 
la  orainte,  et  frayeur  de  tous  sera  sur  tous  ani- 
maux  de  la  terre,  et  sur  toute^Tolailles  du  ciel, 
aTCc  tout  ce  qui  se  meut  sur  la  terre,  et  tous 
poisBons  de  la  mer,  lesquels  tous  sont  baillez  entre 
Tos  mains.  3.  Tout  oe  qui  se  meut  ayant  Tie, 
Tous  sera  pour  Tiande:  ie  tous  ay  donn^  le  tout 
comme  rherbe  Torde.  4.  Toutesfois  tous  ne  man- 
eerez  point  la  chair  aTco  son  ame,  qui  est  le  sang 
a'ioeIIe.  5.  Et  de  faiot,  ie  requerray  Tostre  sang, 
le  sangy  di-ie,  de  tos  ames:  de  la  main  de  tous  les 
animaux  ie  le  requerray,  et  de  la  main  de  1'homme 
ie  redemanderoy  Tame  de  Phomme:  de  la  main, 
di-ie,  de  chacun  sien  frere.  6.  Qui  aura  espandu 
le  sang  de  Thomme  en  rhomme,  son  sang  sera 
espandu:  car  Dieu  a  fait  rhomme  k  son  image. 
7.  Et  Tous,  fruotifiez,  croissez,  engendrez  en  la 
terre,  et  multipliez  en  icelle.  8.  bemblablement 
Dieu  parla  k  No6,  et  ii  ses  fils,  qui  estoyent  aTco 
luy,  disant,  9.  Or  Toioi,  i^establi  mon  alliance  aTOC 
Tous  et  aTco  TOtre  semence  apres  tous.     10.  Et 


aTCC  toute  creature  TiTante,  qui  est  aTCC  toqs, 
tant  des  Tolailles  que  des  bestes,  et  de  tous  ani- 
maux  de  la  terre  qui  sont  aTCc  tous:  de  toutas 
celleB  qui  sont  sorties  de  rarohe,  iusqu'^  toutas 
bestes  de  la  terre.  11.  I'establi')  dono  mon  paot 
aTcc  Tous:  afin  que  toute  ohair  ne  soit  plus  exter- 
minee  par  les  eaux  du  deluge,  et  qu'il  n'y  ait 
d'oresenaTant  nul  delnge  pour  degaster  la  terro. 
12.  Puis  Dieu  dit,  C'est-ci  le  signe  de  raooord  qoe 
ie  donne  entre  moy  et  tous,  et  entre  toute  creature 
TiTante  qui  eet  aTCc  tous,  &  tousiours-mais.  13.  le 
mettray^)  mon  aro  en  la  nuee,  lequel  sera  pour 
signe  de  ralliance  entre  moy  et  la  terre.  14.  Bt 
quand  il  aviendra  que  i'auray  couTort  de  nueee  le 
dessus  de  la  terre,  Tarc  apparoistra  te  nuees.  15.  Si 
seray  recors  de  mon  paot,  qui  est  entre  moy  et 
Tous,  et  entre  tonte  ame  qui  Tit  en  toute  chair. 
Et  n'adTiendra  plus  que  les  eaux  soyent  en  delugOi 
pour  exterminer  toute  ohair.  16.  L'arc  donc  sera 
68  nnees,  et  le  regarderoy  pour  aToir  memoire  de 
rallianoe  perpetuelle  entre  Dieu  et  toute  ame  Ti- 
Tante,  en  quelque  ohair  qui  soit  sur  la  terre. 
17.  Ainsi  Dieu  dit  a  No6,  C'est  le  sigoe  de  I'al- 
lianoe  que  i'ay  establie  entre  moy  et  toute  chair 
qui  est  sur  la  terre.  18.  Or  les  fils  de  No6,  qui 
sortirent  de  rarche,  furent  Sem,  Cham,  et  laphet: 
et  Cham  fut  le  pere  de  Chanaan.  19.  Ces  trois 
sont  les  fils  de  No6,  desquels  la  terre  uniTerselle 
fut  peuplee.  20.  Et  No6  oommenga  k  cultiTer  la 
terre,  et  planta  la  Tigne:  21.  Puis  but  du  Tin,  si 
s'enyTra,  et  se  descouTrit  au  millieu  de  son  taber- 
nacle.  22.  Et  Cham  le  pere  de  Chanaan  Toyant 
les  parties  honteuses  de  son  pere,  il  rannon^a  de- 
hors  4  ses  deux  freres.  23.  Adono  Bem  et  laphet 
preinrent  un  Tcstement,  et  le  mirent  sur  leurs  deux 
espaules,  et  en  oheminant  en  arriere,  couTrirent 
la  Tcrgogne  de  leur  pere:  et  leurs  faces  estoyent 
destournees,  si  qu'ils  ne  Tirent  point  les  partiee 
honteuses  de  leur  dit  pere.  24.  Puis  Nod  s^esToilla 
de  son  Tin:  et  quand  il  sceut  oe  que  son  fils  moin- 
dre  luy  aToit  fait,  25.  Lors  il  dit,  Maudit  soit 
Chanaan:  il  sera  serTiteur  des  serTiteurs  de  sea 
freres.  26.  En  apres  il  dit,  L'Btemel,  le  Dien  de 
Sem  soit  benit:  et  luy  soit  fait  Chanaan  serTiteur. 
27.  Dieu  persuade  en  douoeur  laphet,  et  habite  da 
tabernacles  de  Sem:  et  lenr  soit  fait  Chanaan  ser* 
Titeur.  28.  Et  No^  Tosquit  apres  ie  deluge  trois 
cens  cinquante  ans.  29.  Tout  le  temps  donc  de 
Nod  fut  neuf  cens  cinquante  ans:  puis  mourut. 

Chapitre  X. 
1.  S'en8uyTent  les  genealogies  des  enfans  de 
No^,   Sem,   Cham   et  laphet:   ausquels  nasquirent 
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dae  eofans  apreB  le  delog^.  2.  Lee  enfaot  de  la- 
phet  eont,  GomeTy  Magog,  Madai,  lavan,  Tnbal, 
Meeeeh  ei  Tiras.  3.  B(  lee  eDfiftos  de  Oomer,  As* 
oeDae,  Biphath  et  Thogarma:  4.  Bt  lee  enfane  de 
laran,  Blisa,  Tfaarete,  Oithin  et  Dodamin.  5.  D4oeox 
fbreBt  diyieeee  lee  ieles  des  natioos,  par  lenre  terri- 
toires:  nn  chaenn  en  sa  langne,  selon  lenre  famillee 
entre  lenrs  gens.  6.  Item,  les  enfone  de  Oham 
8ont,  Cne  Miaraim,  Phot  et  Ohanaan.  7.  Bt  les 
(Atfane  de  Ous,  Seba,  Heyilaoh,  Sabtha,  Raema  et 
Sabtheca.  Bt  lee  enfans  de  Raema,  Seba  et  Dedan. 
8.  Bt  OoB  engeodra  Nembrod  leqnel  deveint  pnis- 
sant  en  la  terre.  9.  Icelnj  estoit  pnissant  venenr 
devant  rBternel:  k  raison  de  qnoy  on  dira,  Oomme 
Nembrod  le  fort  venenr  devant  1'Btemel.  10.  Bt 
le  oommencement  de  eon  regoe  fat  Babel,  Arech, 
Aoad,  Oalnee  en  la  terre  de  Senaar.  11.  De.  oeste 
terre-lik  issit  Assnr,  et  edifia  Ninive,  et  les  rnes  de 
la  oitd^),  et  Oala.  12.  Bt  Resen,  entre  Ninive  et 
Chda:  qni  eet  grande  cit^.  13.  Bt  Misraim  engendra 
Lndim,  Anamim,  Lehabim,  Nepthnhimy  14  Phe- 
trosim,  Oaslohim:  desqnels  sont  issns  lee  Philis- 
thins  et  Oaphthorins.  1&  Bt  Ohanaan  engendra 
Zidon  son  premier  n^,  et  Heth,  16.  lebnsi,  Amori, 
Girgasi,  17.  Hevi,  Archi,  Sini,  18.  Arvadi,  Zeinari, 
Hamathi.  Bt  ftpres  se  sont  esparses  les  famiUes 
des  Ohananeens.  19.  Bt  fnrent  les  termee  desdits 
Ohananeens  depnis  Zidon,  qnand  tn  viens  vmi 
G^erar,  insqoes  en  Oaaa,  en  tirant  a  Sodome  et 
Gomorre,  Adama,  Zeboim,  insqnee  &  Lasa.  20.  Oe 
sont  les  fils  de  Oham,  selon  lears  familles,  langnes, 
terree  et  nations.  21.  Item,  k  Sem  pere  de  tous 
les  enfans  d'Bber,  et  ^re  aim^  de  laphet,  nas* 
qnirent  des  enfans.  22.  Les  enfiuis  donc  de  Sem 
sont,  Aelam,  Assnr,  Arphaosad,  Lnd  et  Aram. 
23.  Bt  les  enfans  d'Aram,  Usy  Hnl,  Gether  et  Mas. 
24  Et  Arphaosad  engendra  Sala,  et  Sala  enf  endra 
Bber*  25.  Bt  k  Bber  nasqnirent  denz  fils:  le  nom 
de  Tnn  Phaleg:  car  en  son  tempe  la  terre  fnt  divi- 
see:  et  le  nom  de  son  frerei  leotan.  26.  Bt  lectan 
engendra  Almoda,  Salephy  Hazarmoth,  larath, 
27.  Hadoram,  Uzal,  Declah,  28.  Ubal,  AUmael, 
Seba,  29.  Ophir,  Hevilad  et  lobab:  tons  cenx-d 
Bont  lee  einfaDS  de  lectan.  30.  Bt  leur  habitation 
estmt  depnis  Mesa,  en  venant  en  Sephar  montagne 
d'Orient.  32.  Icenx  sont  les  enfons  de  Sem  selon 
lenrs  famiUes,  langues,  terres  et  nations.  32.  Telles 
dono  eont  les  familles  des  enfana  de  No^,  selon 
lenrs  lignees  et  gens:  et  d'icenx  ont  est^  divisees 
les  nations  en  la  terre  apres  le  delnge. 

Ohapitre  XI. 
1.  Alors  tonte  la  terre  estoit  d'nn  mesme  lan- 
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gage  et  parole.  2.  Bt  adveint  oomme  ils  se  depar- 
tirent  d'Orient,  qn'ils  tronverent  nne  eamj^gne  Mi^ 
la  terre  de  Sennaar,  ot  ils  habitwent.  3.  Bt  di- 
rent  Tun  4  rantre'),  Or  ga,  faisoos  des  briqnes, 
et  les  caisons  an  fen:  si  enrent  des  briqnes  an  lien 
de  pierres,  et  eurent  de  rargille  an  lieu  de  oiment. 
4.  Pnis  dirent,  Or  avant,  edifions  nous  nne  eit^,  et 
nne  tonr,  de  laquelle  le  sommet  soit  iusqnHiu  ciel: 
faisons  qne  nons  ayons  renommee^  si  d^ayenture 
nons  sommes  dispersez  snr  tonte  la  terre.  5.  Adono 
rBtemel  descendit  ponr  voir  la  oit6  et  la  tour 
qu^edifioyent  les  fils  des  hommes.  6.  Bt  PBternel 
dit,  Yoici,  ce  peuple  est  un,  et  j  a  nn  mesme  lan- 

fage  entr'euz  tous:  et  ce  est  leur  commencement 
e  faire:  et  maintenant  rien  de  tont  ce  qu'ils  ont 
entreprins  ne  sera  deetoarb6.  7.  Or  sus,  deicen- 
dons  et  oonfondons  illeo  lenr  laogage,  afin  qu^ils 
n'entendent  le  lang^e  rnn  de  Pautre.  8.  Ainsi 
rBternel  les  dispersa  de  Ik  parmi  tonte  la  terre: 
et  ceeserent  d^edifier  la  cit^.  9.  Partant  son  nom 
fut  appel^  Babel:  car  PBternel  oonfon<fit  illeo  le 
langage  de  toute  la  terre,  et  de  Ik  les  espandit  sor 
la  terre  universelle.  10,  S^ensujvent  les  generations 
de  Sem.  Sem  aag^  de  cent  ans  engendra  Ar- 
phacsad,  denx  ans  apres  le  deluge.  11.  Bt  Sem 
apres  qn'il  ent  engendr^  Arphacsad,  vesqnit  cinq 
cens  ans,  et  engendra  fils  et  fiUes.  12.  Item  Ar^ 
phacsad  Tesquit  trente  cinq  ans,  et  engendra  Sala. 
18.  Bt  Arphaesad  apres  qn'il  ent  engendr^  Saia, 
vesquit  quatre  cens  trois  ans,  et  eogendra  fils  et 
fiUes.  14  Item,  Sala  vesquit  trente  ans,  et  en* 
gendra  Bber.  15.  Bt  Sala  apres  qu'il  ent  engendr^ 
Eber,  vesquit  quatre  eens  trois  ans,  et  engendra 
fils  et  filles/  16.  Item  Bber  vesqnit  trente  qnatre 
ans,  et  engendra  Phaleg.  17.  Bt  Bber  apres  qu^il 
eut  engendr^  Phaleg,  vesquit  quatre  oent  trente 
ans  et  engendra  fils  et  filles.  18.  Item,  Phaleg 
vesqnit  trente  ans,  et  engendra  Ben.  19.  Bt  Pha- 
leg  apres  qu'il  ent  eogendr^  Beu,  vesquit  deux 
cens  neuf  ans  et  engendra  fils  et  filles.  20.  Item, 
Reu   vesquit  trente  denx  ans,  et  engendra  Sarug. 

21.  Bt  Reu  apres  qu'il  eut  engendr^  Sarng,  ves- 
quit  deux  cens   sept  ans  et  engendra  fils  et  fiUes. 

22.  Item,  Sarug  vesquit  trente  ans,  et  engendra 
Nachor.  23.  Bt  Sarug  apres  qu'il  ent  engendr^ 
Naohor,  vesquit  deux  cens  ans,  et  engendra  fils  et 
fiUes.  24.  Item,  Naohor  resqnit  vingt  neuf  ans,  et 
engendra  Thar6.  25.  Bt  Naohor  apres  qa'il  ent 
engendr^  Thar6,  vesquit  ceot  dixneuf  ans,  et  en- 
gendra  fils  et  fiUes.  26.  Item,  Thar6  vesqnit  sep- 
tante  ans,  et  engeudra  Abram,  Naohor  et  Haran. 
27.  Et  voici  les  genealogies  de  Thar^.  Thar^  en> 
gendra  Abram,  Naohor  et  Haran:  et  Haran  en- 
gendra  Lot.    28.  Bt  Haran  mourut  avant  son  pero 
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en  la  terre  de  sa  ofttiyiM  en  Ur  dee  Ohaldeens. 

29.  Bt  Abram  et  Naehor  preinrent  femmee.  Le 
nom  de  la  femme  d'Abram  fnt  Sarai:  et  le  oom 
de  la  femme  de  Naehor,  fat  Meloha  fille  d'Haran, 
leqnel    estoit    pere    tant    de    Meleha    qne   d^Isca. 

30.  Maia  Sarai  eetoit  sterile,  et  n'ayoit  point  d'en- 
ftmt.  31.  Or  Thar^  nreiot  aon  fils  Abram,  et  Lot 
fila  de  Bon  fils,  le  fila  d^Harani  et  Sarai  ea  belle 
fille,  femme  d'Abram:  et  eortirent  eosemble  de  Ur 
des  Ohaldeeos,  ponr  aller  eo  la  terre  de  Ohanaao. 
8i  yeioreot  iasqu^eo  Oarao:  et  demenrereot  Ik. 
32.  Bt  les  ionrB  de  Thar6  fiirent  denx  eena  oinq 
ana:  pnia    monmt  en  Oaran. 

Ohapitre  XII. 
1.  Or  rEternel  ayoit  dit  k  Abram,  Ya-t'en  de 
ta  terre  et  de  ton  parentage,  et  de  la  maiaon  de 
ton  pere,  en  la  terre  qne  ie  te  monstreray.  2.  Et 
ie  te  feray  eraistre  en  grande  gent,  et  te  beniray, 
et  magnineray  ton  nom:  afin  qne  tn  aoie  bene» 
diction.  3.  le  beniray  cenx  qni  te  beniront»  et 
nuindiray  oenz  qoi  te  mandiront:  et  si  en  toy  se- 
r<mt  benites  tontea  lee  itunillee  de  la  terre.  4.  Abram 
donc  B^en  alla,  ainsi  qne  PBtemel  Iny  ayoit  dit: 
et  Lot  alla  ayec  Iny:  aidono  Abram  estoit  aag6  de 
septantecinq  ans  quand  il  sortit  hors  de  Charan. 
5.  Abram  dono  preint  Sarai  ea  femme,  et  Lot  fils 
de  8on  frere,  et  toute  lenr  cheyance  quHis  ayoyent 
aoquise,  et  les  amee  qu'il8  ayoyent  eues  en  Gharani 
si  eortirent  pour  yenir  en  la  terre  de  Ohanaan, 
pnis  paryeinrent  en  iceUe  meeme  terre.  6.  Bt 
Abram  pasaa  parmi  la  terre,  iusquee  au  lieu  de 
Sichem,  et  iuBques  en  la  plaine  de  More:  et  lora 
lee  Ohananeeoe  eetoyent  en  la  terre.  7.  Et  TBter- 
nel  appamt  &  Abram:  et  dit,  le  donneray  ceste 
terre  4  ta  eemence:  at  Abram  edifia  illec  un  autel 
Ik  rEterael  qui.luy  eetoit  appara.  8.  Apres  se  trans- 
porta  d'illec  en  la  montagoe  yera  1'Orient  de  Beth-el : 
et  tendit  son  jpayillon,  ayant  Beth-el  pour  Occident, 
et  Hai  pour  Orient:  et  edifia  \k  un  autel  li  TEter- 
nely  et  inyoqua  le  nom  de  rBternel.  9.  Puie  Abram 
8'en    alla,  chemioant  et  e^ayaoQant  yers  le  Midi. 

10.  Adonc  euryeint  une  fiunine  en  la  terre:  et 
Abram  deecendit  en  Egypte,  pour  habiter  lA  un 
temps:  car  il  y   ayoit  grieye   famioe  en  la  terre. 

11.  Bt  comme  u  approohoit  pour  yenir  en  EgyptCi 
il  dit  4  Barai  sa  femme,  Yoici,  ie  cognoy  que  tu  ee 
belle  femme  &  yoir.  12.  Et  pourtant  quand  les 
Bgyptiens  te  yerront»  ile  diroot,  Oeste  femme  eet 
ea  femme:  et  m'occiroot,  mais  ile  te  laieeeront  yi- 
yre.  13.  Di  donc,  ie  te  prioi  que  tu  ee  ma  soeur, 
afin  qu'a  Poccasion  de  toy  il  me  soit  bien  fait,  et 
que  par  ton  moyen  ma  yie  me  eoit  preseryee. 
14.  Or  adyeint  comme  Abram  fnt  yenu  en  Bgypte, 
que  les  Bgyptiens  yirent  ceete  femme,  qui  eetoit 
mout  belle.     15.  Lee  princes  anaei  de  Pharao   la 


yirenty  et  la  louerent  enyera  luy,  ei  fut  tranaportee 
en  la  maiaon  de  Pharao.  16.  Lequel  fit  du  bien  k 
Abram  4  raieon  d'elle:  et  eut  brebis,  beufiB,  aeneB, 
eerviteurs,    ohambrierea.    asnesaee    et    ohameaux. 

17.  Maia  rBternel  frapa  *)  Pharao  de  grandee  playee, 
et  sa  maiaon,  &  cause  de  Sarai  femme  d'Abram. 

18.  AdoDC  Pharao  appela  Abrami  et  luy  dit,  Pour- 
quoy  m*ae-tu  fait  cecir  Que  ne  m'a8-tu  adyerta  qne 
c*estoit  ta  femme?  19.  Pourqnoy  as-tn  dit,  0'eet 
ma  soenr?  Bt  ie  Payoye  prise  pour  moy  k  femme: 
maie  maintenant  yoioi  ta  femmci  preo-la  et  t'en-ya. 
20.  Et  il  le  reoommanda  k  see  hommee:  ei  le  me- 
nerent  hors,  et  aa  femme,  et  tout  oe  qui  luy  ap- 
partenoit. 

Ohapitre  XUL 
1.  Abram  dono  monta  d'Egypte  yere  Midi,  luy, 
ea  femme,  et  toutes  les  choses  qu*il  ayoit:  aussi 
Lot  ayec  luy.  2.  Bt  Abram  estoit  trespuissant  en 
cheyance,  et  en  argent  et  en  or.  3-  Bt  s*en  re- 
tourna  par  son  chemin  de  Midi  en  Beth-el,  iusqu'aa 
lieu  oii  parayant  il  ayoit  dress^  son  tabemaole» 
entre  Beth-el  et  Hai,  4.  An  lieu  de  rautel  qne 
premieremeot  il  ayoit  Ik  fait:  et  ioyoqua  le  oom 
de  PEteraeL  5.  Lot  aossi  qui  oheminoit  ayeo 
Abram,  ayoit  brebis,  benfs  et  tentes.  6.  Et  la  terre 
ne  lee  pouyoit  contenir  pour  demeurer  ensemble: 
car  leur  oheyance  estoit  abondante,  tellement  qu'il8 
ne  pouyoyeot  habiter  eosemble.  7.  Aiosi  il  bW 
meut  estrif  entre  les  pastears  des  troupeaux  d'Abram, 
et  entre  les  paBteurs  des  troupeaux  de  Lot:  et 
alors  lee  Ohananeens  et  les  Pheresiens  habitoyent 
en  la  terre.  8.  Bt  Abram  dit  &  Lot,  le  te  prie 
qu'il  n'y  ait  point  de  noise  entre  moy  et  toy,  ni 
entre  mee  pasteurs  et  lee  tiens:  oar  nouasommea 
freree.  9.  Toute  la  terre  n'est-elle  point  k  ton  oom- 
mandement?  Depars-toy,  ie  te  supplie,  d^ayeo 
moy:  si  tu  yas  &  la  senestre,  i'iray  A  la  dextre: 
et  si  tu  elis  la  dextre,  ie  preodray  la  seneetre. 
10.  Adonc  Lot  esleyant  ses  yeux,  yeit  toute  la 
plaioe  de  lordaioi  qui  estoit  (ayant  que  1'Bterael 
eust  deetruit  Sodome  et  Gomorre)  par  tout  abrayee 
comme  le  iardin  de  PBteroeli  et  comme  la  terre 
d'Bgypte,  quand  tu  entree  en  Zoar.  11.  Et  Lot 
elent  pour  soy  toute  la  plaine  de  lordaiui  et  s'en 
alla  d'OrieDt|  aiosi  fureot  separez  ruo  de  Tantre. 
12.  Abram  donc  habita  en  la  terre  de  Qhanaan,  et 
Lot  demenra  aux  yilles  de  la  plaine:  et  y  dreesa 
son  tabernacle,  iusques  yers  Sodome.  13.  Or  lee 
gens  de  Sodome  estoyent  mauyaisi  et  pechenrs 
grandement  cootre  PBteroel.  14.  Alors  d'Eterael 
dit  ik  Abram,  (apree  que  Lot  fut  separ^  d'ayeo  luy) 
heve  tes  yeux,  et  regarde  du  lieu  ot  tu  es  yere 
Aquilon,  Midi,  Orient,  et  Occident.     16.  Oar  toute 
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la  terre  qae  to  yois,  ie  te  la  donneraj,  et  &  ta  ee- 
menee  &  iamais.  16.  Bi  feray  ta  semenee  eomme 
fai  poodre  de  la  terre:  qne  si  auonn  peot  nombrer 
la  pondre  de  la  terre,  anssi  ponra-il  nombrer  ta  se- 
mence.  17.  Iie?e  toy  donc  et  te  pourmene  parmi 
la  lerre,  en  ea  longaeur  et  en  sa  largeur:  ear  ie  la 
le  donneray.  18.  Abram  dono  remuant  son  taber- 
naele,  yeint  et  habita  en  la  plaine  de  Mamre,  qui 
est  en  Hebron:  et  edifia  Ik  nn  autel  Ik  PEtorneh 

Chapitre  XIY. 
1.  Depnis  il  adyeint  qu'en  ce  temps  li,  qu'Am» 
raphel  roy  de  Senaar,  Arioch  roy  d^Blasar,  Cedor- 
laomer  roy  d^Elan,  Thidal  roy  des  Gentiia,  2.  Firent 
guerre  contre  Bera  roy  de  Sodome,  et  oontre 
Birea  roy  de  Oomorre,  et  oontre  Sineab  roy  d'A- 
dema,  et  contre  Semeber  roy  de  Zeboim,  et  contre 
le  roy  de  Bela:  laquelle  fut  dUe  Zoar.  3.  Tous 
oeuz-J&  e^aaaemblerent  en  la  plaine  de  Sidim:  en 
laqaelle  maintenant  est  la  mer  salee.  4.  Us  ayoyent 
seryi  douze  ane  &  Cedor-laomer,  mais  au  tresieme 
ils  s^estoyent  revoltes.  5.  Au  quatorsieme  an  dono, 
Cedor-laomer  yeint,  et  les  rois  qui  estoyent  ayeo 
luy:  et  desconfirent  les  Rephains  en  Astaroth,  les 
Carnains  et  lea  Zuzins  en  Ham,  et  les  Emins  en 
la  plene  de  Ciriathain.  6.  Et  les  Horiens  6s  mon- 
tagnes  de  Seir,  insqu'&  la  plaine  de  Pharon  qui 
est  aupres  du  desert.  7.  Puis  retoumerent  et  yein- 
rent  h  En  de  Misephat,  laquelle  est  Cades,  et  ba- 
tirent  toute  la  region  des  Amaleoiens,  et  aussi 
les  Amoreens  qui  habitoyent  en  HascBon-thamar. 
8.  Lors  issirent  le  roy  de  Sodome,  le  roy  de  Oo- 
morre,  le  roy  d'Adema,  le  roy  de  Zeboim,  et  le  roy 
de  Bela,  laquelle  est  Zoar:  si  ordonnerent  la  ba- 
taille  en  la  plaine  de  Sidim.  9.  Contre  Cedor- 
laomer  roy  d^Elam,  et  contreThidal  roy  des  Oen- 
•  tils,  et  oontre  Amraphel  roy  de  Senaar,  oontre 
Arioch  roy  d^Elasar:  aesavoir  quatre  rois  Ik  l'en- 
contre  de  cinq:  10.  £t  la  plaine  de  Sidim  estoit 
plenede  plusieurs  puits  d'argille:  mais  les  rois  de 
Sodome  et  Gomorre  preinrent  la  fuite:  si  furent 
}k  desfaits:  et  ceux  qui  estoyent  demeurez  s'en- 
fuirent  en  la  montagne.  11.  Or  ils  preinrent  toute 
la  cheyance  de  Sodome  et  OomorrCi  et  toute  leur 
yictuaillei  puis  B'en  allerent.  12.  Ils  preinrent  aussi 
Lot  fils  du  frere  d^Abram,  et  toute  sa  substance, 
et  s^en  allerent :  car  il  habitoit  en  Sodome.  13.  Quel- 
qu'nn  qui  en  estoit  eschapp^  surveint,  et  rannonca 
>  Abram  Hebrieu,  qui  habitoit  en  la  pleine  de 
Mamre  Amoreen  frere  d^Esool,  et  frere  d'Aner: 
lesquels  estoyent  alliez  ayec  Abram.  14  Quand 
dono  Abram  eut  ouy  que  son  firere  estoit  captif,  il 
.equippa  trois  cens  et  dizhuit  de  ses  seryiteurs  nes 
en  sa  maison,  si  les  poursuyyit  iu8qu'en  Dan, 
16.  Et  la  nuit  il  se  diyisa  par  bandes  contr^eux, 
luy  et  ses -seryitenniy  et  les  deseonfit:  et-les  pour- 


suyvit  ittsqu'en  Hobah,  qui  est  k  la  senestre  de  Damas. 
16.  Et  ramena  toute  la  cheyance»  et  aussi  Lot  soo 
frere.  et  sa  substance,  et  ausei  les  femmes  et  le 
peuple.  17.  Et  le  roy  de  Sodome  alla  au  deyant 
de  luy»  apr^  son  retour  de  la  desoonfiture  de  Ce- 
dor-laomer,  es  des  rois  qui  estoyent  ayeo  luy  en 
la  grande  yallee:  laquelle  est  la  yallee  royale. 
18.  Melchisedech  aussi  roy  de  Salem  apporta  pain 
et  yin,  et  iceluy  estoit  Sacrificateur  du  Dieu  sou- 
yerain.  19.  Et  le  benit,  disant,  Benit  soi  Abram  par 
le  treshaut  Dieu,  possesseur  du  oiel  et  de  la  terre. 
20.  Et  lou^  soit  le  Dieu  souyerain,  qui  a  liyr6  tes 
ennemis  entre  tes  mains.  Et  Abran)  luy  donna 
deoimes  de  toutes  choses.  21.  Or  le  roy  de  So- 
dome  dit  k  Abram,  Donne  moy  les  personnes,  et 
pren  les  biens  pour  toy.  22.  Et  Abram  dit  au  roy 
de  Sodomoi  Tay  ley^  ma  main  k  rEternel  le  Dieu 
souyerain,  possesseur  du  ciel  et  de  la  terrci  23.  Que 
de  toutes  choses  qui  sont  Ik  toy  (yoire  depuis  un 
fil  iusqu'ji  la  courroye  du  soulier)  ie  ne  prendray 
rien  de  toy:  afin  que  tu  ne  dies,  Tay  enrichi 
Abram.  24.  Fors  seulement  ce  que  les  oompagnons 
ont  mang6,  et  la  part  des  personnaees  qui  sont 
yenus  ayec  moy:  assayoir,  Aner,  Esco^  et  Mamrd, 
lesquels  prendront  leur  part. 

Chapitre  XY. 

1.  Apres  ces  choses,  la  parole  de  rEtemel  ftit 
donnee  a  Abram  en  yision,  disant,  Abram,  ne  crain 
pointy  le  suis  ten  escusson,  et  ton  loyer  tresabon- 
dant.  2.  Et  Abram  dit,  Seignenr  Etemel,  que  me 
donneras-tu?  ie  m'en  yay  sans  hoir:  et  oeluy  qui 
a  le  gouyernement  ^)  de  ma  maison  est  oe  Damasec 
Elieser.  3.  Derechef  Abram  dit,  Or  yoici,  tu  ne 
m'as  point  donn^  semencei  et  pourtant  le  fils  *)  de 
ma  maison  sera  mon  heritier.  Ejt  yoici,  la  parole 
de  rEternel  luy  fut  donnee,  disant,  Iceluy  n'aura 
point  ton  heritage:  mais  celuy  qui  sprtira  de  tes 
entrailles,  sera  ton  heritier.  5.  Puis  il  le  mena 
horSy  si  luy  dit,  Contemple  maintenant  le  ciel,  et 
conte  les  estoilles,  si  tu  les  peux,  oonter.  Ainsi, 
dit-il,  sera  ta  semenee,  6.  Et  Abram  creut  4  TE- 
ternel :  et  il  luy  reputa  cela  pour  iustice.  7.  D'ayan- 
tage  il  luy  dit,  le  suis  rEternel  qui  t'ay  fait  sortir 
d'Ur  des  Chaldeens,  afin  de  te  donner  ceste  terre 
en  heritage.  8.  Et  il  dit,  Beigneur  Eternel,  en 
quoy  oognoistray-ie  que  ie  rheriteray?  9.  Et  il 
luy  respoodit,  Pren  moy  une  genice  de  trois  anS| 
et  une  cheyre  de  trois  ans,  et  un  mouton  de  trois 
anS|  et  une  tourterelle»  et  un  pigeon.  10.  Et  U 
preint  toutes  oes  choses,  et  les  partit  par  le  mili^, 
et  mit  ohacone  partie  rune  k  ropposite  de  Tautre: 


1)  le  fils  delaiss^  0. 
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inais  il  ne  diyisa  point  lea  oiseanx»  11.  Lore  dee- 
cendit  nne  volee  d^oiseaux  nr  lee  corpe,  et  Abram 
lee  e&ronoha.  12.  Or  adveint  qnand  le  eoleil  ee 
concboit,  que  le  eomme  eaisit  Abram:  et  voici,  nne 
frayenr  de  grande  obscnrit^  qni  tomba  snr  In^. 
13.  Adonc  fnt  dit  li  Abram,  Sache  ponr  certain 
que  ta  semence  conyersera  en  terre  non  eiene:  et 
•eryira  aux  habitana  d'icelle,  et  eera  affiigee  d'enz 
par  quatre  cene  ans.  14.  Touteefoie  ie  ingeray  lee 
gens  anequellee  ile  eeryiront:  et  apres  oe  ile  sor- 
tiront  ayec  grane  biene.  16.  £t  toy,  tu  t'en  iras 
ayec  tee  peree  en  paiz,  si  seras  enseveli  en  bonne 
yieillesse.  16.  £t  an  quatrieme  aage  ils  retour- 
neront  ici :  car  Tiniquit^  des  Amorrheens  n'eet  pas 
encore  accomplie.  17.  Or  apres  le  soleil  conch6, 
il  j  eut  nne  obscurit6«  Et  yoici  un  fonr  fumant, 
et  nne  lampe  de  feu  passant  entre  ces  choses  di- 
yisees.  18.  £n  ce  iour-lA  rEternel  fit  alliance  ayec 
Abram,  disant,  le  donoeray  ceste  terre  4  ta  se- 
mence,  depuis  le  fieuye  d'Egjpte,  iusques  an  grand 
flenye  d'Euphratee.  19.  Les  Ceniens»  les  Oeniziens. 
OadmonienSy  20.  Les  Hethiens,  les  PhercEiens,  les 
Bephains,  21.  Les  Amorrheens,  les  Ohananeensi 
les  G^rgesiens  et  les  lebnsiens. 

Chapitre  XVI. 
1.  Lors  Sarai  femme  d'Abram,  ne  luy  ayoit 
enfant6  nul  enfant:  mais  icelle  ayant  nne  chambriere 
Egyptiene  nommee  Agar,  2.  Dit  &  Abram,  Yoicii 
maintenant  l'Bternel  m'a  empeschee  d'enfanter:  ya, 
ie  te  prie,  k  ma  chambriere,  si  k  l'ayentnre  ie 
eeray  edifiee  par  elle.  3.  Et  Abram  obeit  k  la  yoix 
de  Barai.  Adonc  Sarai  femme  d'Abram  preint 
Agar  sa  chambriere  Egyptiene,  et  la  donna  k  femme 
k  Abram  son  mari,  apree  qu'il  eut  habit6  dix  ans 
en  ta  terre  de  Chanaan.  4.  II  entra  donc  Ik  Agar, 
laqoelle  conceut.  Or  voyant  qu'elle  ayoit  conceu, 
elle  desprisa  en  soy-mesme  sa  maistresse.  5.  Alors 
Sarai  dit  k  Abram,  Le  tort  qu'on  me  fait  est  par 
toy:  moi-mesme  ie  t'ay  donnd  ma  chambriere  en 
ton  sein:  mais  elle  yoyant  qu'elle  estoit  enoeinte, 
m'a  mesprisee  en  soy-mesme.  L'Eternel  en  iuge 
entre  moy  et  toy.  6.  Lors  Abram  respondit  k 
Sarai,  Voyci,  ta  chambriere  est  en  tes  mains,  fay 
d'icelle  comme  bon  te  semblera.  Et  comme  Sarai 
raffigeoit,  elle  s'enfuit  de  sa  presenoe.  7.  Mais 
PAnge  de  PEternel  la  trouya  aupres  d'une  fontaine 
d'ean  au  desert:  pres  la  fontaine  qui  est  au  chemin 
de  Sor.  8.  Si  Iny  dit,  O  Agar  chambriere  de  Sa- 
Tai,  d'on  yiens-tn?  et  on  vas-tu?  Et  elle  respondit, 
le  m'enfuy  de  la  presence  de  Sarai  ma  maistresse. 
0.  Et  d'Ange  de  FEternel  Iny  dit,  Retonrne  &  ta 
maistressei  et  humilie  toy  sons  sa  main.  10.  L'Ange 
aussi  de  l'Eternel  dit,  le  mnltiplieray  ta  semence, 
tellement  qu'elle  ne  se  ponrra  nombrer  ponr  la 
mnltitnde.     11.  Bn  apres  d'Ange  de  rEtemel  Iny 


dit^  Yoici,  tu  as  concen,  et  enfiuiteras  nn  Sh,  le 
nom  dnqnel  tu  appeleras  Ismael:  car  1'Bternc^  a 
ouy  ton  affliction.  12.  Bt  iceluy  sera  homme  me- 
taut,  la  main  dnqnel  sera  contre  nn  chacnn,  et  lea 
mains  d'un  chacnn  contre  Iny:  si  habitera  k  Veor 
droit  de  tons  ses  freres.  13.  Adonc  elle  inyoqtta 
le  nom  de  rEternel  qni  parloit  Ik  ellei  Toi  Dieu  tn 
me  yois:  car  elle  dit,  Ay-ie  anssi  yeu  ioi^)  aprea 
celuy  qui  me  yoit?  14.  Parquoy  elle  appela  oe 
puits,  Le  puits  de  Lahai-roi.  Iceluy  est  entre  Oa- 
des  et  Bared.  15.  Agar  donc  enfanta  nn  flle  k 
Abram.  Et  Abram  appela  le  nom  de  son  fils  (que 
luy  ayoit  enfant^  Agar)  Ismael.  16.  Lore  Abram 
estoit  aag6  d'octante  et  six  anS|  qnand  Agar  Iny 
enfanta  Ismael. 

Chapitre  XYIL 

1.  Et  Abram  estant  aagd  de  nonante  neuf  ans, 
rEtemel  s'apparnt  i^  luy,  si  luy  dit,  le  snis  le  Dien 
tont  pnissanti  fay  que  tu  chemines  deyant  moy,  et 
sois  entier.  2.  Et  ie  mettray  mon  alliance  entre 
moy  et  toy»  et  si  te  mnltiplieray  tresamplement. 
3.  Lors  Abram  se  prosteroa  snr  sa  face:  puis  Dien 
parla  k  luy,  disant|  4.  Me  yoici,  et  mon  aliianoe 
sera  ayec  toy,  et  tu  seras  pere  de  maintes  gens. 
5.  Et  ton  nom  ne  plus  appel^  Abram,  mais  ton  nom 
sera  appel^  Abraham:  oar  ie  t'ay  coo8titn6  pere 
de  maintes  gens.  6.  Si  teferay  frnctifier  tresabon* 
damment,  et  te  feray  craistre  en  peuples,  et  des 
Rois  prooederont  de  toy.  7.  Pestabliray  donc  mon 
alliance  entre  moy  et  toy,  et  entre  ta  semence 
apres  toy,  en.  lenrs  generations,  par  alliance  per- 
petuelle:  afin  que  ie  soye  le  Dien  de  toy  et  de  ta 
Hgnee  toy.  8.  Et  ie  donneray  4  toy  et  li  tes  sno- 
sessenrs  apres  toy,  la  terre  oii  tu  ee  estranger: 
assayoir  toute  la  terre  de  Chanaan  en  possession 
perpetuelle:  si  seray  leur  Dieu:  9.  Puis  Dien  di€ 
4  Abraham,  Tu  garderas  donc  mon  alliance,  t^et 
ta  semence  apres  toy  en  leurs  aages.  10.  Y oioi 
mon  pact*)  que  yons  garderes  entre  moy  et  yons, 
et  entre  ta  race  apres  toy.  Tont  masle  d'entro 
yons  sera  circonci.  11.  Et  circoncirez  la  chair  de 
yostre  prepuee:  et  sera  en  signe  de  mon  allianoe 
entre  moy  et  yous.  12.  Tont  enfant  masle  de  hnit 
ionrs  sera  circonci  entre  yous  et  yos  generations :  tant 
le  seryitenr  natif  de  la  maison,  oue  le  seryiteur  achet^ 
par  argent,  de  tout  homme  rorain,  qui  n'est  point 
de  ta  semence.  Celuy  donc  qui  est  n^  en  ta  mai- 
son,  et  celoy  qni  est  achet^  de  ton  argent  sera  cir- 
conci:  si  sera  mon  alliance  en  yostre  ehair  ponr 
oonfederation  perpetnelle.  14  Mais  le  masle  in- 
circonci,  dnquel  la  chair  de  son  prepnoe  ne  sera 
point  taillee,  ceste  per8onne*l&  sera  ezterminee  d^entre 

>)  ITay-ie  poiiit  Teu  0.  46. 
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ma  peDple,  poorlant  qii'il  a  enfreint  moo  paot.  15«  Bn 
epree  Diea  dit  k  Abraham,  To  n^appelleras  plus  le 
nom  de  ta  femme  Sarai:  maie  aon  nom  sera  Sara. 
16.  Bt  la  beniray,  et  aoMi  d^icelle  ie  te  donneray  nn 
fila.  le  la  beniray,  di-ie,  et  elle  sera  poor  oroidtre 
en  nationsM:  ansai  Rois  dee  penplee  procederont 
d^ic^e.  17.  Adono  Abraham  se  prosterna  sur  sa 
fMOy  et  80  Bonsrit,  disanfc  en  son  ooeur,  Assavoir- 
DK>n  si  ii  nn  homme  aage  de  cent  ans  pent  advenir 
generation?  et  que  Sara  aagee  de  nonante  ans  en- 
gendre?  18.  Pnic  Abraham  dit  k  Dien,  A  la  mienie 
vohmt^  qu^Ismael  vive  devant  toj.  19.  Bt  Dieu 
dit^  Oertainement  Sara  ta  femme  fenfantera  un 
filSf  et  appeleraa  aon  nom  Isaac:  et  establiray  mon 
paet  aveo  luy  en  alliance  perpetuelle,  et  fc  sa  se- 
menee  apres  luj.  20.  Bt  quant  est  dlsmael,  ie 
Ven  ay  ezanc^:  voici,  ie  Pay  benit,  et  le  feray  fruo- 
tifier  et  niultiplier  tresgrandement:  il  engendrera 
douae  princeey  si  le  constitueraj  pour  croistre  en 
grande  gent.  21.  An  reste»  ie  confermeray  mon  ac- 
cord  avec  Isaac,  lequel  Sara  t^enfanteva  l'an  qui 
vient  en  oeste  saison.  22.  Bt  acheva  de  parler  k 
faiy,  et  Dieu  remonta  de  devant  Abraham.  23.  Or 
Abraham  preint  son  fils  Ismael  et  tous  les  ser- 
viteora  natifis  de  sa  maison,  et  tous  couk  qu'il  avoit 
aohetes  de  son  argent,  assavoir  tous  masles  qui 
estoyent  dee  gens  de  sa  maison:  si  trencha  la  chair 
de  leor  prepuce  en  ce  mesme  iour-Ia,  comme  Dieu 
ioy  avoit  dit.  24.  Or  Abraham  estoit  aag6  de  no- 
BMite  neuf  anS|  quand  il  cirooncit  la  chair  de  son 
inrepuce.  25.  Mais  lemael  son  fils  estoit  en  Paage 
de  treiae  ane,  lore  que  la  chair  de  son  prepuce  fut 
Iniiohee.  26.  Bn  ee  ionr-l&  mesme  Aoraham  Ait 
cupoonoiy  et  Ismael  son  fils.  27.  Aussi  tous  les 
maelee  Sie  sa  maison,  tant  les  serviteurs  natifii  de 
la  maifion,  que  ceux  qui  avoyent  este  aohetee  des 
eatrangen  par  argenti  furent  circonois  aveo  luy. 

Chapitre  XYm. 
1.  Derechefy  rEternel  s*apparut  k  luy  en  la 
pfaune  de  Mamre,  comme  il  estoit  assis  4  rentree 
de  Bon  pavillon  en  la  chaleur  du  iour.  2.  Lors  en 
iettant  sa  veue,  il  regarda,  et  voici  trois  persoonages 
se  preeenterent  devant  luy :  et  loy  les  ayant  apper- 
oeoe,  eoorot  au  devant  d^euz  d6s  Phuis  de  son  pa- 
viUoD,  et  s^enclina  en  terre.  3.  Puis  dit,  Mon 
Seigneor,  ie  te  prie,  si  i'ay  trouv6  grace  envers  toy, 
oe  paeee  point  matntenant  outre  ton  serviteur. 
4.  Qu^on  prene  k  oeste  heure  on  peu  d'eau,  et  que 
V008  laviez  vos  pieds:  puis  vous  reposez  sous  un 
arbre.  5.  Et  i*apporteray  un  morceau  de  pain,  afin 
qoe  Tons  sustentiez  vos  ooeurs,  puis  apree  vous 
paseeres:  car  pour  ce  estes-vous  passez  vers  vostre 
aervitour.     Bt  ils  dirent,  Fay  ainsi  oomme  tu  llM 

A>  d^eUe  mMxmti  hunamp  de  penplM  59. 


dit.  6.  Et  Abraham  8'en  alla  hastivement  en  son 
pavillon  vers  Sara,  4  laquelle  il  dit,  Despesdie-toy» 
empaste  trois  mesures  de  flenr  de  forine,  si  en  fiiy 
des  gasteaux  au  fbuyer.  7.  Puis  Abraham  coumt 
au  troapeaUy  et  preint  un  veau  tendre  et  bon,  si 
le  donna  au  vallet  qu'il  se  hastast  de  rappareiller. 
8.  Bt  preint  du  beurre  et  du  laiot,  et  le  veau  qu'il 
avoit  accoustr^,  si  le  mit  devant  enx,  lequel  aossi  se 
tenoit  aupres  d'eux  sous  rarbre,  qoand  ils  man- 
geoyent.  9.  Adonc  ils  luy  dirent,  Od  est  Sara  ta 
femme?  Bt  il  respoodit,  La  vojla  au  pavillon. 
10.  Lors  Dieu  dit,  le  retourneray  A  toy  selon  le 
temps  de  la  vie:  et  voici,  Sara  ta  femme  aura  un 
fils.  Bt  Sara  1'ouit  de  Phuis  de  son  pavillon,  qui 
estoit  derriere.  11.  Or  Abraham  et  Sara  estoyent 
devenus  vieux  et  en  grand  aage:  si  que  les  fieurs 
(qu*6nt  communement  lee  femmes)  estoyent  oessees 
k  Sara.  12.  Lors  Sara  se  sousrit  en  soy-mesme, 
disant,  Apres  que  ie  suis  envieillici  et  que  monsieur 
est  vieil,  auroy-ie  deiectation?  18.  Et  rBtemel 
dit  A  Abraham,  Pour  quelle  cause  a  ri  Sara,  en 
disant,  Assavoir-mon  s'il  est  oertain  que  i'enfanteray, 
veu  que  ie  sois  anoienne?  14.  Bst-il  quelque  chose 
difficile  &  PEternel?  le  retourneray  a  toy  en  eeste 
saison  selon  le  temps  de  la  vie,  et  Sara  aura  un 
fils.  16.  Mais  Sara*le  nia,  disant,  le  n'ay  point  ri: 
Oar  elle  eut  orainte.  Et  il  dit,  II  n^est  point  ainsii 
mais  tn  as  ri.  16.  Apres  ces  personnages  se  leve- 
rent  de  14,  et  regard<^ent  contre  Sodome:  et 
Abraham  chemiooit  avec  eux,  les  condnisant.  17.  Bt 
rEternel  dit,  Oeleray-ie  jk  Abraham  oe  que  ie  fay? 
18.  Yeu  que  de  loy  doit  venir  un  peuple  grand  et 
tOTt:  et  qu'en  luy  serent  benites  toutes  les  nations 
de  la  terre.  19.  Oar  ie  le  cognoy  qu'il  oomman- 
dera  k  ses  enfans  et  k  sa  maison  apres  soy,  qu'ils 
gardent  la  voye  de  l'Bternel,  pour  faire  instice  et 
iugement,  afin  que  rBtemel  faoe  venir  k  Abraham 
tout  ce  qu'il  luy  a  dit.  20.  L'EteroeI  donc  dit^ 
Le  ori  de  Sodome  et  Gbmorre  est  multipli6|  et 
leur  peoh^  est  mout  grief.  21.  le  descendray  main- 
tenant,  et  verray,  assavoir  s*ils  ont  accompli  par 
teAot^  sefen  le  cri  qui  est  parvenu  k  moy:  et  s^il 
n'est  ainsi  que  ie  le  saohe.  22.  Oes  persoDnagee 
dono  se  retouraans  d'illec  cheminerent  vere  Sodome: 
mais  Abraham  se  tenoit  encore  devant  FBternel. 
23.  Lequel  s'appro<^ant,  dit,  Yoire,  mais  deBtruirae- 
tu  le  iuste  avec  le  mesohant?  24  S'il  y  a  cin* 
quante  iustes  dedans  tlt  cit^  les  desconfiras-tu? 
Ne  pardonneras-tu  point  &  la  ville  pour  les  ein- 
quante  iustes  qui  sont  en  ioelle?  26.  la  ne  t'ad- 
viene,  que  tu  fkces  ceste  cho8e*l4  ainsi,  de  mettre 
ik  mort  le  iuste  aveo  le  meschant:  et  que  le  iuete 
soit  oomme  le  meschani:  ia,  di^e,  ne  fadviene. 
C^uy  qui  iuge  toute  la  lerre,  ne  fera-il  point  iuge- 
meat?  26.  fit  Pfiteroel  respondity  Si  ie  trouve  en 
Bedome  daquante  tnstce  dedans  k  cit6,  ie  paidoa-* 
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neray  k  tout  le  lieo  pour  ramonr  d'eaz.  27.  Adonc 
Abraham  respondit,  diaant,  Yoioi,  mainteoaDt  i'ay 
deaia  eommencd  de  parler  4  mon  Seignear,  com- 
bien  qne  ie  soye  pondre  et  ceDdre.  28.  Qae  8'il 
en  defaat  cinq  de  cinqaaote  iustea,  deetruiras-tu 
toote  ia  cit6  poor  cinq?  Bt  ii  loy  respoodity  le  ne 
la  deetrniray  point,  ai  i'en  troove  \k  qoaraote  oioq* 
29.  Item,  derecbef  parla  k  loy,  dleaot,  Qoe  a'il 
8'eo  trooye  1&  quaraote?  Bt  il  reapoodit,  le  oe  le 
feray  poiot  pour  Tamour  dea  quaraote.  30.  Ootre 
plo8  il  ditj,  le  reqoier  qoe  moo  Seigoeor  oe  ae 
courrouce  poiot,  et  ie  parleray,  Qoe  si  \k  eo  soot 
trooyez  treote?  Aoqael  il  reapoodit,  le  ne  le  feray 
point  ei  i'en  troo?e  1&  trente«  31*  Bocore  dit, 
Voici,  maintenant  i'ay  desia  commenc^  de  parler 
Ik  moo  Seigoeor,  Que  ai  1&  eo  sont  trooyea  yiogt? 
Et  il  loy  reapoodity  le  oe  rabysmeray  poiot  poor 
Pamoor  des  yiogt  32.  Item  il  dit,  le  reqoier  qoe 
raoo  Seigoeor  ne  ae  coorrooce  point,  et  ie  parleray 
enoore  ceete  fois,  Qoe  ai  1&  eo  80ot  trooyez  diz? 
Aoqoel  il  dit,  ie  ne  Pabyameray  point  poor  Tamoar 
dea  diz.  33.  Bt  1'Bteroel  8*eo  alla  qoand  il  eot 
fini  de  parler  Ik  Abraham.  Et  Abraham  retoama 
en  8on  lieo. 

Chapitre  XIX. 
1.  Bt  adr  le  yeapre  yeinrent  deoz  Anges  en 
Bodome,  et  Lot  eatoit  aaaia  k  la  porte  de  Bodome: 
et  lee  yoyant,  il  ae  leya  pour  aller  au  deyant  d'euz, 
et  enclina  aa  face  en  terre:  poia  dit,  2.  Yoici,  ie 
yoos  prie  meaaieors,  retirea  yooa  maiotenaot  eo  la 
maiaoo  de  yoatre  seryiteor,  logei  yous,  layes  yos 
pieds:  et  de  matio  yooa-yooe  leyerez,  ai  yooa  eo 
ires  yoetre  chemio*  Leequela  reepoodireot,  Noo, 
m$dB  noo8  paeaerooe  ceete  ooit  eo  la  roe.  3.  Maia 
il  les  cootraigoit  taot  qo^ile  se  retirereot  chez  loy. 
Or  qoand  ila  foreot  yeooB  en  aa  maison,  il  leor  fit 
oo  baoqoet,  et  coit  dee  paina  sane  leyain,  et  man- 

f;erent.  4.  Mais  ayant  qoHls  e'eo  allaeseot  ooocher. 
08  hommee  de  la  cit6  de  Sodome  eoyironoereot  la 
maieoo,  depuie  le  ieune  iusques  au  yieil,  et  tout  le 
peuple  depuie  un  bout  iu8qu'ji  Tautre.  5.  Et  ap- 
pelans  Lot,  luy  dirent,  Oil  eont  lee  peraonnagea 
qui  8ont  yenua  de  nuit  yers  toy?  Amene-lee  noue 
hora,  afin  que  noua  lea  cognoiaeions.  6.  Adonc  Lot 
iasit  dehors  k  euz  k  la  porte:  et  ayant  ferm^  rhuie 
apree  eoy,  7.  U  dit,  le  yous  prie,  mea  freree,  ne 
leor  faites  point  de  maL  8.  Yoici,  i'ay  deuz  fillea, 
leaquellee  n'ont  point  enoore  cognu  d'homme,  ie  les 
you8  ameoeray,  ei  feres  d'elle8  comme  boo  yooB 
eemblera,  moyeoant  qoe  oe  faciei  aocone  choae  k 
-oea  pereonnagcft:  car  k  ceate  condition  ila  aont  ye- 
JIU8  80U8  1'ombre  de  mon  toict.  9*  Et  ila  luy  di- 
rent,  Approohe-toy  en  ^.  Puia  dirent,  Oeatuy-oi 
eet  yenu  aeul.  pour  demeurer  comme  eatcauffer,  et 
il.  ingera?  jnaintenant  nooa  te  t0tf>m  ploa  oe  aud 


qu'A  euz.  8i  faiaoyent  grand  effort  audit  Lot,  tant 
qu'il8  8'approoherent  pour  rompre  rhuis.  10.  Maie 
iea  pereonnagee  ayancerent  leura  mains,  et  retire- 
rent  Lot  k  euz  en  la  maieon:  ai  cloirent  rhuie. 
!!•  Bt  fraperent  d'ayeuglement  lee  hommea  qui 
eetoyeot  ft  la  porte  de  Ta  maiaoo,  depoie  le  petit 
ioeqa^ao  graod,  tellemeot  qu'il8  ae  .laeeereot  a 
oercher  la  porte.  12.  Alora  lea  persoooagea  direot 
k  Itoi,  Qoi  aa-tu  eocore  ici,  eoit  geodre  oo  fila,  ou 
fillee,  ou  quelque  choae  qoi  eoit  eo  la  yille?  Retire- 
les  du  lieo:  13.  Oar  oooa  deetruiroos  ce  lieo-ci, 
a  caoee  qoe  leor  cri  e^eat  eeley^  deyaot  PEterroel: 
et  rEteroel  nooe  a  eoyoyez  poor  le  deetruire.  14.  Lot 
donc  eortit,  et  parla  &  aea  gendree,  qoi  deyoyeot  preodre 
808  filles,  ei  leor  dit,  Leyes-yooe,  yoides  de  ce  lieo, 
Car  rEteroel  deetroira  la  yille:  maia  il  eembloit  & 
808  geodrea,  qo'il  se  ioooit.  16.  Poia  qoaod  l*aobe 
do  ioor  fot  yeooe,  lea  Aogea  hastereot  Lot,  diaana, 
Leye-toy,  pren  ta  femme  et  tea  deoz  fillee  qoi  ee 
trooyeot  ici:  afio  qoe  to  ne  periaaee  en  la  pooition 
de  la  cit^.  16.  Et  comme  il  tardoit,  lee  peraon- 
nagea  loy  preioreot  sa  maio,  et  la  maio  de  ea 
femme,  et  de  see  deoz  fillee,  poorce  qoe  rEtemel 
reapargooit:  ai  remmeoereot,  et  le  mireot  hore  de 
la  cit^.  17.  Or  quand  ile  lee  eoreot  mia  dehora 
ruo  dit,  Saoye  ta  yie:  oe  regarde  poiot  derriere 
toy,  et  oe  t'arre8te  poiot  eo  toote  la  plaioe.  Saoye 
toy  00  la  mootagoe,  afio  qoe  to  oe  periasee.  18.  Bt 
Lot  reapoodit,  Noo  moo  Seigoeor,.  ie  te  prie, 
19.  Yoici,  too  aeryiteor  a  maioteoaot  trooy^  graoa 
deyaot  toy,  et  aa  magoifi6  ta  mi8ericorde,.la^elle 
to  m'a8  faite:  afin  qoe  to  preaeryee  ma  yie.  Or  ie 
ne  me  pois  paa  aaoyer  eo  la  mootagoe,.qoe  mal 
oe  me  sorpreoe  et  qoe  ie  oe  meore.  20.  Yoici 
ceste  yille  prochaioe  poor  m'eD  foir,  laquelle  eet 
petite:  ie  m'y  eauyeray  maintenant.  N'e8t«elle 
point  petite,  et  mon  ame  yiyra?  21.  Lore  il  luy 
dit,  Yoici,  ie  t'ay  aussi  ezauc6  en  ceste  chose-lfc: 
que  ie  ne  subyertiray  point  la  yille  de  laquelle  tu 
as  parl^.  22.  Haste^toy,  sauye  toy  1&:  oar  ie  ne 
pourray  rien  faire  iu8qu'&  ce  que  tu  ^oia  paryenu 
1&.  Partaot  fut  appel6  le  oom  de  ceste  yille  Zoar. 
23.  Oomme  le  Soleil  se  leyoit  eor  la  terre,  Lot 
paryeiot  eo  Zoar.  24.  Adooc  rEteroel  fit  playoir 
do  ciel  eor  Sodome  et  Oomorre,  eoolfre  et  feo  de 
par  1'EteroeU  26.  Et  eobvertit  icelles  yillea  et 
toote  la  pleioe,  et  tous  les  habitaoa  des  yilles,  et 
le  germe  de  la  terre.  26.  Maia  la  femme  de  Lot 
regarda  derriere  soy,  doot  deyeint  st&toe  de  ael. 
27.  Et  Abraham  ae  leyaot  de  matio,  yeiot  yera  le 
lien  o^  il  ^'estoit  arrestd  ayeo  l'Bternel.  28.  Et  regarda 
contre  Sodome  et  Qomorre,  et  aor  toote  la  terre 
de  ceste  plaine:  et  lors  yeit  une  fomee  monter  de 
la  terre  comme  la  fomee  d'ane  fooroaise.  29.  Et 
adyeiot  qoe  qoaod  Diea  destroisoit  lee  yillea  de  la 
plaioe,  Diei»  eot.eooyeowce  d'Abraham».et  eoyoya 
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liOt  de  la  destnietioQ,  quand  il  tnbTertiBBoit  lee 
TilleB  esqiiellee  Lot  hiibitoit.  90.  Or  Lot  moDta 
de  Zoar,  et  habita  en  la  montagne,  et  see  deux 
fiUea  ayee  Iny,  ear  il  oraignoit  de  demeurer  en 
Zoar:  mais  il  hahita  en  one  eayeme  Iny  et  see 
denx  filles.  81.  Bt  raisnee  dit  k  la  plns  ienne, 
Noetre  pere  eet  anoien,  et  ei  n'7  a  nnl  en  la  terre 
ponr  entrer  k  nonSi  selon  la  conetnme  de  tonte  la 
terre.  82.  Yien,  et  baillons  dn  yin  k  boire  k 
noetre  pere,  et  eooohons  ayeo  Iny,  afin  qne  nona 
oonaeryione  eemenoe  de  nostre  pere.  39.  Bllee 
donnerent  dono  k  lenr  pere  do  yin  k  boire  oeste 
nnit*lii:  et  raisnee  y^t  et  oonoha  ayeo  son  pere, 
maia  il  ne  s^apperoent  point  qnand  elle  se  oouoha, 
ne  quand  elle  se  leya.  84  Bt  le  lendemain  yenn, 
raisnee  dit  k  la  plus  ieune,  Yoioi,  ie  oouohay  hier 
ayeo  mon  pere,  baillons-luy  eneore  oeste  nuit  dn 
TOi  k  boire:  puis  ya,  et  eouohe  ayeo  Iny,  afin  que 
resenrions  semenoe  de  nostre  pere.  35.  Bn  oeste 
nuit-l4  dono,  elles  donnerent  enoore  k  boire  du  yin 
k  lenr  pere,  et  la  plos  ienne  se  leya  et  oouoha 
ayee  luy:  mais  il  ne  s^apperoeut  point  quand  elle 
se  eonoha  ne  quand  elle  se  leya.  36.  Ainsi  les 
denx  filles  de  Lot  conoenrent  de  leur  pere.  37.  Des- 
qnelles  Paisnee  enfanta  un  fils,  et  appela  son  nom 
Moab.  loelny  est  pere  des  Moabites  insques  an- 
ionrd^hoy.  8o.  Bt  la  plns  ieune  aussi  enfanta  un 
fils,  et  appela  le  nom  d^ioeluy,  Ben-ami :  ioeluy  est 
pere  des  enfans  des  Ammoniens  iusqne  auiourd'hny. 

Chapitre  XX. 
1.  Bt  Abraham  s'en  alla  de  Ik  en  la  terre  de 
Midi:  et  demeura  entre  Oades  et  8ur.  8i  fnt 
estranger  en  Oerar.  2.  Bt  dit  de  sa  femme,  Cest 
ma  seur.  Abimeleoh  dono  roy  de  Oerar,  enyoya 
et  preint  Sara.  3.  Mais  Dien  yeint  k  Abimeleoh 
de  nnit  par  songOi  si  luy  dil,  Yoioi  tu  mourras, 
pour  la  femme  que  tu  as  prise:  Oar  elle  a  espous^ 
un  mari.  4.  Toutesfois  Abimeleoh  ne  s'estoit  point 
approoh^  d'elle.  II  respondit  dono,  O  Seignenri 
ooeiras-tu  aussi  la  gent  inste?  5.')  Ne  m'a-il  point 
dit,  O^eet  ma  seur:  et  elle  aussi  a  dit,  Cest  mon 
frere?  Tay  fait  eeoi  en  la  simplioit^  de  mon  ooeur, 
et  en  puret^  de  mes  mains.  6.  Bt  Dieu  luy  dit 
par  songe,  Yoire,  ie  oognoy  que  tu  as  fait  oeoi  en 
simplioit^  de  ton  ooeur,  mais  aussi  ie  t*en  ay  en- 
gard6:  afin  que  tu  ne  peohasses  oontre  moy:  au 
moyen  de  qnoy  ie  ne  t'ay  point  permis  de  la 
tonoher.  7.  Maintenant  done  ren  la  femme  k  oest 
homme:  Oar  il  est  Prophete,  et  prieras  pour  toy 
afin  qne  tu  yiyes.  Mais  si  tu  ne  la  renas,  saohe 
que  tu  monrras  de  mort,  et  tout  oe  qui  est  k  toy. 
8.  Adone  Abimeleoh  se  leya  de  matin,  si  appela 
tous  ses  seryiteurs,  et  dit  toutes  oes  ohoses  (eux 
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esooutans)  dont  ils  eurent  grande  orainte.  9.  Puis 
Abimeleoh  appela  Abraham,  et  Iny  dit,  Que  nous 
as-tu  fiut?  et  en  quoy  t'ay-ie  offens^,  que  tu  as 
fait  yenir  sur  moy  et  mon  royaume  grand  peoh6? 
Tn   m'as   fait  ohooes  qui   ne  sont  point  de  fiure. 

10.  Dereohef  Abimeleoh  dit  k  Abraham,  Qu'est-ee 
que  tu  as  yen,  au  moyen  de  quoy  tu  ayes  fiut 
eeete  ohose-oi?  11.  Auouel  Abraham  respondit, 
Pouroe  que  ie  pensoye,  11  n'y  a  point  de  orainte 
de  Dieu  en  oe  lieu-oi,  et  ils  me  tueront  k  oause  de 
ma  femme.  12.  Mais  aussi  de  fiuot  eUe  eet  ma 
seur,  fille  de  mon  pere:  oombien  qu'elle  ne  soit  pas 
fille  de  ma  mere,  et  si  m'a  est^  baillee  k  femme. 
13.  Quand  les  Angee  m'ont  pourmen6  hors  de  la 
maison  de  mon  pere,  ie  luy  ay  dit,  Yoioi  la  graoe 
qoe  tu  me  feras,  en  tout  lieu  Ik  ofi  noos  irons,  di 
de  moy,  0'est  mon  frere.  14.  Alors  Abimeleoh 
preint  ooaillee,  benfs,  seryiteurs  et  seryantes,  si  les 
donna  k  Abraham,  et  luy  restitua  Sara  sa  femme, 
15.  Puis  dit,  Voioi  mon  pays  k  ton  eommandement| 
habite  Ilk  oti  il  te  plaira.  16.  Bt  k  Bara  il  dit, 
Yoioi  i'ay  donn6  k  ton  frere  mille  pieoes  d'argent: 
yoioi^)  il  t'est  une  oouyertore  des  yeux  enyers  tous 
oeux  qui  sont  ayeo  toy,  et  enyers  tous  autres.  Et 
fiit  ainsi  reprise.  17.  Bt  Abraham  fit  priere  k  Dieu: 
et  Dieu  guairit  Abimeleoh,  sa  femme  et  ses  oham* 
brieres,  puis  enfanterent.  18.  Oar.PBtemel  ayoit 
serree  toute  matrioe  de  rhostel  d'AbimeIeoh,  k  Too- 
oasion  de  Sara  femme  d'Abraham. 

Chapitre  XXI. 
1.  Or  rBternel  yisita  Sara,  oomme  il  ayoit  pre- 
dit:  et  I'Btemel  fit  k  Sara  ainsi  qu'il  ayoit  parl^ 
2.  Ainsi  Sara  oonoeut,  et  eofanta  un  fils  ii  Abra- 
ham  en  sa  yieillesse,  en  la  saison,  que  Dien  luy 
ayoit  dit.  3.  Bt  Abraham  appela  le  nom  de  son 
fils  (qui  luy  estoit  nd,  et  que  luy  ayoit  enfiantd 
Sara)  Isaao.  4.  Puis  Abianam  oiroonoit  son  fils 
Isaao,  aag6  de  huiot  iours,  oomme  Dieu  luy  ayoit 
oommand6.  5.  Or  Abraham  estoit  en  Taage  de 
oent  ans  quand  Isaao  son  fils  luy  nasquit.  6.  Lors 
Sara  dit,  Dieu  m'a  fait  rire:  tons  oeux  qui  1'orront 
se  riront  ayeo  moy.  7.  Dereohef  dit,  Qui  eust  dit 
k  Abraham,  que  Bara  allaitteroit  enfans?  oar  ie  luy 
ay  enfant6  un  fils  en  sa  yieiilesse.  8.  Bt  Tenfant 
oreut  et  fut  seyr^.  Bt  Abraham  fit  un  grand  oon- 
yiye  au  iour  qu^Isaao  fut  seyr^.  9.  Bt  Sara  yeit 
le  fils  d'Agar  Bgyptienne  (lequel  elle  ayoit  enCant^ 
k  Abraham)  se  mooquer.  10.  Dont  dit  k  Abrahami 
Ohasse  oeste  seryante  et  son  fils:  oar  le  fils  de 
oeste  seryante  n'heritera  point  ayeo  mon  fila  Isaao. 

11.  Bt  oeste  ohose  desplent  grandement  deyant  les 
yeux  d^Abraham  pour  ramour  de  son  fils.  12.  Mais 
Dieu  dit  k  Abraham,  N'aye  desplaisanoe  en  toy- 
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meeme  poar  renfant,  e%  ponr  ta  serTante:  en  tontee 
diOBes  qne  te  dira  Sara,  obei  4  sa  voiz:  car  ett* 
Isaao  te  aera  appelee  semeDCe.  13.  le  feray  anesi 
qne  le  fils  de  la  eervante  croistra  en  peuple,  ponrce 
qne  c^est  ta  semenoe.  14.  Adonc  Abraham  ee  leva 
de  matin,  et  preini  du  pain  et  one  bonteille  d^eaui 
81  les  bailia  k  Agar,  et  les  mettant  snr  respanle 
d'elle  aveo  l^enfent,  luy  donna  ooog6.  Pnis  elle  se 
mit  en  chemin,  et  fot  errante  an  desert  de  Bersab^. 

16.  Or  quand  Pean  de  la  bonteille  faillit»  elle  ietta 
1'enfant  sons  nn  arbrissean.  16.  Si  8'en  alia,  et 
s^assit  a  rendroit  loin  d'nn  trait  d'aro :  car  elle  dit, 
le  ne  yerray  point  la  mort  de  Penfant.  Et  elle 
estant  assise  ?is  &  vis,  esleva  sa  voix  et  plenra. 

17.  Lors  Dien  ouit  la  voix  de  Tenfant)  et  TAnge 
de  Dien  appela  du  oiel  Agar,  si  luy  dit,  Qn'as-ta 
Agar?  ne  crain  point:  oar  Dien  a  ouy  la  voix  de 
Penfant  du  lieu  oh  il  est.  18.  Leve  toy,  pren  Ten- 
&nt,  et  le  reqoy  en  ta  main:  car  ie  le  multiplieraj 
en  grand  peuple.  19.  Et  Dieu  ouvrit  les  yeux 
d'icelle,  laquelle  voyant  une  fontaine  d'eaU|  s'en 
alla,  et  emplit  la  bouteille  d'eau^  si  donna  k  boire 
k  1'enfant.  20.  Or  Dieu  fut  aveo  renfont,  leqnel 
deveint  grand,  et  babita  an  desert:  il  fut  anssi  ex- 
cellent  archer.  21.  Et  demeura  au  desert  de  Paran: 
et  sa  mere  luy  preint  nne  femme  de  la  terre 
d'Egypte.  22.  .Or  adveint  en  ce  temps-li^,  qu'Abi« 
melecbi  et  Phicel  prince  de  son  armee,  parla  k 
Abraham,  disant,  Dien  estavee  toy  en  tontes  les 
choses  que  tn  fais.  23.  Maintenant  donc  inre  moy 
par  Dien,  qne  tu  ne  me  nuiras  point,  ni  k  mes  en- 
fiins,  ni  4  mes  nepveus:  selon  la  conrtoisie  qne  ie 
t'ay  faite,  tn  me  feras,  et  4  la  terre  en  laqu^le  tn 
as  oonvers^*  24  Lors  Abraham  respondit,  le  iu*^ 
reray.  25.  Et  Abraham  repreint  Abimelech  k  l'oc- 
casion  du  puits  d'eau,  qne  luy  avoyent  08t6  les  ser- 
vitenrs  d'Abimelech.  26.  Auqnel  Abimelech  dit,  le 
n'ay  point  scen  qui  a  fait  ceste  chose,  mais  anssi 
tn  m'en  as  point  adverti:  et  si  encore  ne  Tay-ie 
point  ouyi  sinon  auiourd'huy.  27.  Adooc  Abraham 
preint  des  onailles,  et  des  beufs,  et  les  donna  4  Abi- 
meleoh:  et  firent  entr'enx  denx  allianee.  28.  Et 
Abraham  mit  a  part  sept  agneaux  du  troupeau. 
29.  Lors  Abimeleoh  dit  ft  Abraham,  Que  veulent 
dire  ces  sept  agneanx-l4,  lesquels  tn  as  fait  mettre 
4  part?  30.  £t  il  reepondit,  Cest  qne  tu  prendras 
les  sept  agneaux  de  ma  main,  4  celle  fin  qu^ils  me 
soyent  en  teemoignage,  que  i'ay  cavd  ce  puits-ci. 
31.  £t  pource  fut  appel^  ce  puits-ci  Bersab^:  car 
illec  tous  lee  deux  iurerent.  32.  Ils  traitterent  dono 
allianoe  en  Bersab^.  Alors  se  leva  Abimelech  et 
Phicol  prince  de  son  armee:  et  retournerent  k  hk 
terre  dep  FhiiMathins.  33.  Et  Abraham  planta  dea 
arbres  en  Bersab^:  et  14  invoqua  le  nom  de  l'Eter- 
nel  Dieu  4  perpetuit^.  34.  Et  habita  en  la  terre 
des  PhilisthinB  long  temps. 


Qhapitre  XXII. 
1.  Et  apres  oes  ohoses,  Dieu  tenta  Abraham, 
et  luy  dit^  Abraham,  et  il  respondit,  Me  voioi,  Pnis 
luy  dit,  2.  Pren  maintenant  ton  file  qni  t'e8t  uni* 
que,  leqnel  tn  aimes,  Isaao,  di-ie,  et  t^en  va  an  pays 
de  Moria,  et  l'offre  14  en  holooauste  sur  l'une  des 
montagnes,  laquelle  te  diray.  3.  Abraham  done  se 
levant  de  matin,  embasta  son  asne,  et  preint  denx 
servitenrs  aveo  Iny,  et  Isaac  son  fils :  et  ayant  coup^ 
le  bois  pour  rholocanste,  se  mit  en  chemin,  et  s'en* 
alla  au  lieu  qne  Dieu  luy  avoit  dit.  4.  Au  troisieme 
iour  Abraham  levant  ses  yeux,  veit  le  lien  de  loin. 

5.  Bt  dit  4  808  servitenrs^  Arrestes-vous  ici  avee 
rasne:  moy  et  renfant  cheminerons  iusques  14^  et 
quant  nous  aurons  ador^,  nons  retournerons  4  Tons. 

6.  Et  Abraham  preint  le  bois  de  rholocauste,  et  le 
mit  snr  laaao  son  fils.  Bt  luy  il  preint  le  feu  en 
sa  main,  et  un.  glaive,  et  s'en  allerent  enx  deux 
ensemble.  7.  Adono  leaao  dit  4  Abraham  son  pere, 
Mon  pere.  Abraham  respondit,  Me  voioi  mon  fils. 
Bt  il  dit,  Yoioi  le  feu  et  le  bois :  mais  o^  est  ragneaa 
pour  rholocauete?  8.  Et  Abraham  respondit,  Mon 
fils,  Dieu  80  pourvoira  d'agnean  pour  rholooansta 
Et  cheminoyent  eux  deux  ensemble.  9.  Et  enz 
estans  venns  an  lieu  qne  Dien  Iny  avoit  dit,  il  edl* 
fia  illeo  nn  antel,  et  ordonna  le  bois,  si  lia  Isaae 
8on  fils,  et  le  mit  snr  1'antel  par  dessns  le  boiSb 
10.  Et  avauQant  sa  main  empoogna  le  glaive  ponr 
decoller  son  fils.  11.  Lors  l'Ange  de  1'Eternel  luy 
cria  du  oiely  dieant,  Abraham,  Abraham.  Lequel 
respondity  Me  voioL  12.  Bt  il  luy  dit,  Tu  ne>met- 
tras  point  la  main  sur  renfant:  et  ne  Iny  feras  m^ 
oune  chose:  car  maintenant  i'ay  cognu  que  tu  orains 
Dieu,  veu  que  tn  n'a8  point  espargn6  ton  fils  nni- 
que  ponr  moy.  13.  Et  Abraham  leva  ses  yeux,  et 
regarda:  et  voioi  derriere  luy  un  mouton  retenu  en 
un  buisson  par  ses  cornee*  Adono  Abraham  B'en 
va,  et  preint  le  mouton,  et  Toffrit  en  holocanste  en 
lien  de  son  fils.  14.  £t  Abraham  appela  le  nom 
de  00  Iieu-14,  rEternel  verra.  Dont  on  dit  aniour- 
d'hny  de  la  montagne,  rEternel  eera  veu.  15.  Et 
rAnge  de  l'Eternel  appela  Abraham  du  oiel  pour 
la  seconde  foisi  16.  Disant,  I'ay  iur6  par  moy- 
mesme,  dit  PEternel,  Pour  autant  que  tu  as  fait 
ceste  chose,  et  que  tu  n'aB  point  espargn^  ton  SlSj 
ton  uniquei  17.  le  te  benirayi  et  multifdieray  ta 
semenoe  oomme  lee  estoilles  du  oiel,  et  comme  le 
sablon  qui  est  snr  le  rivage  de  la  mer:  et  ta  se- 
mence  poesedera  la  porte  de  ses  ennemis.  18.  Bt 
toutes  les  nations  de  la  terre  seront  benites  en  ta 
semencoi  pourco  que  tu  as  obei  4  ma  voix.  19.  Ainsi 
Abraham  retourna  4  ses  serviteurs:  lesquels  sSl  le- 
verent  et  s^en  aUerent  ensemble  4  Bersab^:  et  Abra- 
ham  habita  en  Bersab^.  20.  Et  apres  ces  chosea 
il  fut  annonc^  a  Abraham,  en  diBant,  Yoioi  Meloa 
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a  ansei  enfaDt^  des  eDfans  k  Nachor  toD  frere: 
21.  Assavoir  Uz  sod  premier  d6,  et  Baz  sod  frere, 
et  Gamael  pere  d'Aram.  22.  Et  Oaeed,  et  Haza, 
et  Pheldaa,  et  lelaph,  23.  Et  Bathael.  Et  Ba- 
iboei  a  eDgeadr^  Bebeca.  Melca  eafaDta  iceax  huit 
4  Nachor  frere  d'Abraham.  24  Et  la  coDcubiDC 
d'icelDy  Dommee  Reama,  CDfanta  aassi,  aseavoir 
Taba,  Gaham,  Tbaas  et  Maaca. 

Chapitre  XXIII. 
1.  Or  Sara  vesqait  ceat  viagt  sept  aas:  o^est 
le  temps  de  sa  vie.  2.  Pais  moarut  eo  Oiriath- 
arba,  qai  est  HebroD|  ea  la  terre  de  Ohaaaaa.  Lors 
Abraham  veiat  pour  la  plaiodre  et  pleurer.  3.  Et 
B^estaDt  lev6  de  devaot  bod  mort,  il  parla  aux  eo- 
fana  de  Heth,  disant,  4.  le  sais  foraiD  et  estraager 
entre  voub:  doDDez  moy  apparteaaDce  de  eepulcbre 
aTCC  vous,  afiu  que  i^eDsevelisee  moD  mort  Vostant 
de  devaot  moy.  5.  Les  eafaDS  de  Heth  respoD- 
dirent  a  Abraham,  ea  luy  disaut,  6.  SeigDCur,  es- 
oonte  D0U8,  Tu  es  CDtre  dods  ud  priace  de  Dieu, 
euseveli  tOD  mort  eo  dos  plus  ezquis  sepulchres: 
nul  de  nouB  ne  te  refusera  son  sepulchre  que  tu 
n'y  ensevelisses  ton  mort.  7.  Adonc  Abraham  se 
leva,  et  s^enolina  devant  le  peuple  du  paySf  des 
Hethiens.  8.  £t  parla  aveo  euz,  disant,  S'il  vous 
plaist  que  i^ensevelisse  mon  mort  de  devant  moyi 
escoutez  moy,  soyez  intercesseurs  pour  moy  enyers 
Hephron  fils  de  Zoar,  9.  Afin  qu^il  me  donne  la 
eaverne  double,  qu'il  a  au  bout  de  son  champ :  qu'il 
la  me  baille  k  priz  suffisant  entre  vous  en  posses- 
sion  de  sepalchre.  10.  Et  Hephron  residoit  au  mi- 
lien  des  Hethiens:  Hephron  donc  Hethien  respondit 
&  Abraham  (oyans  tous  les  Hethiens,  qui  entroyent 
par  la  porte  de  sa  cit^  disant:  11.  Non,  mon  sei- 
gneur,  escoute  moy,  le  te  donne  le  champ  et  la 
caveme  qui  est  en  iceluy,  ie  te  le  baille  en  pre- 
sence  des  fils  de  mon  peuple:  puis  que  ie  te  le 
donne  ensevelis-y  ton  mort.  12.  Et  Abraham  s'en- 
olina  devant  le  peuple  du  pays:  13.  Et  parla  & 
Hephron,  oyant  tout  le  peuple  du  pays,  disant,  Mais 
sMl  te  plaisty  ie  te  prie  escoute  moy,  le  bailleray 
Targent  du  champ,  rcQoy-le  de  moy,  puis  Tenseve- 
liray  mon  mort.  14.  Et  Hephron  respondit  ft  Abra- 
ham,  en  luj  disant,  16.  Mon  seigneur,  escoute  moy, 
La  terre  vaut  quatre  cens  sicles  d'argent:  mais 
qtt'e8t-oe  entre  moy  et  toy?  enseveli  donc  ton  mort. 
16.  Et  Abraham  obeit  &  Hephron,  et  luy  paya  Par- 
gent  dont  il  avoit  parl6  oyans  les  HethienSi  c^est 
assavoir  quatre  cens  sides  d^argent,  ayant  cours 
entre  les  marchans.  17.  Et  le  champ  d'Hephron 
qni  estoit  en  la  caveme  double,  regardant  vers 
Mamre,  tant  le  champ  que  la  caveme,  et  tous  les 
arbres  qui  estoyent  au  champ,  et  en  tous  les  limi- 
tee  ik  rcDviroD,  18.  Fut  livr6  eu  possessioD  k  Abra- 
ham,  OD  la  prescDce  de  tous  les  HethioDs,  entraDS 
CaMm  opera*   Voh  LVL 


par  la  porte  de  la  oitd  19.  Et  apres  oe,  Abraham 
eDsevelit  sa  femme  Sara,  od  la  double  caverue  du 
champ  vers  Mamre,  qui  eet  Hebrou,  ea  la  terre  de 
OhaaaaD.  20.  Le  ohamp  doac  et  la  fosse,  qui  es- 
toit  eu  ioeluy,  fut  livr6  par  les  HethieDS  k  Abra- 
ham  OD  possessioD  de  sepulchre. 

Ohapitre  XXIV 
1.  Et  Abraham  deveiut  ancien,  et  plein  de 
iours,  et  I^Eternel  Tavoit  benit  en  toutee  choses. 
2.  Or  Abraham  dit  au  plus  ancien  serviteur  de  sa 
maison,  qui  avoit  le  gouvernement  de  tout  oe  qui 
luy  appartenoit,  Mets  ie  te  prie  la  main  sous  ma 
cuisse.  3.  Et  ie  t'adiureray  par  rEternel  Dieu  du 
ciel  et  de  la  terre,  que  tu  ne  prenes  point  femme 
pour  mon  fils  des  filles  des  Ohananeensi  entre  les- 
quels  i'habite.  4.  Mais  tu  iras  en  mon  pays  et  en 
mon  parentage,  pour  prendre  femme  &  mon  fils 
Isaac.  5.  Le  serviteur  luy  dit,  Si  paraventure  la 
femme  ne  veust  point  venir  avec  moj  en  ce  pays- 
oi,  doy-ie  remener  ton  fils  au  pays  dont  tu  es  sorti  ? 
6.  Abraham  luy  dit,  Garde  que  tn  ne  remenes  Ik 
mon  fils.  7.  L^Eternel  Dieu  du  ciel,  qni  m'a  retir^ 
de  la  maison  de  mon  pere,  et  de  la  terre  de  ma 
naissance,  et  qui  a  parl6  k  moy,  qui  m'a  iurd  en 
disant,  le  donneray  &  ta  semonce  ceste  terre:  ioe- 
luy  envoyera  son  Ange  devant  toy,  et  d'illeo  pren- 
dras  femme  &  mon  fils.  8.  Mais  si  la  femme  ne 
veust  venir  avec  toy,  tu  seras  quitte  de  ce  inre- 
ment-ci:  tant  senlement  ne  remene  point  1&  mon 
fils.  9.  Adonc  le  serviteur  mit  la  main  sous  la 
cuisse  d'Abraham  son  seigneur,  et  luy  iura  pour 
ceste  chose-l&.  10.  Ainsi  le  serviteur  prenant  dix 
ohameaux,  d'entre  les  ohameaux  de  son  maistre, 
B*en  alla :  car  il  ayoit  tons  les  biens  de  son  maistre 
en  sa  main.  II  partit  donc,  et  s'en  alla  en  Naharim) 
en  la  cit^  de  Nachor.  11.  Et  fit  coucher  les  oha- 
meaux  hors  de  la  cit6  &  nn  puits  d^eau,  vers  ie 
soir,  au  temps  qu'on  sort  pour  puiser  de  Veau.* 
12.  Et  dit,  O  Etemel  Dieu  de  mon  maistre  Abra- 
ham,  donne  moy  rencontre  auiourd'huy,  et  fay  mi- 
sericorde  envers  mon  maistre  Abraham.  13.  Voioi, 
ie  me  tiendraj  anpres  de  la  fontaine  d*eaU|  pendant 
que  les  filles  des  gens  de  ceste  cit^  sortent  ponr 
poiser  de  reau.  14.  La  iuvenoelle  donc  k  laquelle 
ie  diray,  Abaisse  maintenant  ta  cmche,  afin  que  ie 
boyve:  et  qui  dira,  Boy,  et  aussi  ie  donneray  k 
boire  &  tes  chameanx,  soit  celle  que  tu  as  preparee 
a  ton  serviteur  Isaac.  Par  cela  dono  ie  cognoistray 
que  tu  auras  fait  misericorde  envers  mon  maistre. 
15.  Et  adveint  qu'avant  qu'il  eust  achev6  de  parler, 
voici  Rebeca,  fille  de  Bathuel|  fils  de  Melca,  femme 
de  Nachor,  frere  d'Abraham,  sortoit,  ayant  sa  cruohe 
sur  son  espaule.  16.  Et  la  iuvencelle  estoit  tres- 
belle  de  regard,  vierge,  si  qne  homme  ne  Tavoit 
oognud:   et  descendit  &  la   fontaine  et  emplit  sa 
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Qraohe,  et  remontoit  17.  Adone  le  seryitour  oou- 
rat  au  devant  d'elle|  et  dit,  DoDue  moy  maiDtenant 
nn  petit  d'eau  de  ta  cruone  &  boire.  18.  Et  elle 
dit,  Mon  seigneur,  boy.  Et  inoontinent  dodoendit 
sa  oruobe  eur  sa  main,  et  luj  donna  Ik  boire. 
19.  Et  aproB  luy  avoir  donn^  &  boire,  elle  dit,  Aassi 
i'en  tireray  pour  tes  ohameauz  tant  qu^ils  auront 
beu  k  suffiBanoe.  20.  Et  legerement  elle  versa  sa 
cruohe  ^  auges,  et  oourut  encore  au  puits  pour  y 
puiBor,  et  puisa  pour  touB  Boe  ohameaux.  21.  Et 
coBt  homme  s^eBmerveilloit  d*elle,  conBiderant  eanB 
Bonner  mot,  pour  savoir  bI  rEternel  ayoit  donn6 
bon  heur  k  Bon  voyage,  ou  non.  22.  Et  quand  les 
chameauz  eurent  achev6  de  boire,  ceat  homme  tira 
des  aureillettea  d'or  d'un  demi  Biclei  et  deux  brace- 
letB  Bur  BOB  maiuB,  peBana  diz  BicleB  d'or :  23.  Puia 
luy  dit,  A  qui  es-tu  fille?  le  to  prie  fay-le  moy 
savoir:  et  y  a-il  point  lieu  en  la  maiaon  de  ton 

Cre  pour  nouB  loger?  24  Et  elle  luy  roBpondit, 
suis  la  fiUe  de  Bathuel  fils  de  Melca,  qu'elle  a 
enfant^  &  Nachor.  26.  Puia  luy  dit,  II  y  a  ohea 
nouB  beaucoup  de  paille,  et  de  fourragOi  et  auBsi 
lieu  pour  loger.  26.  £t  oest  homme  B^agenouilla, 
et  adora  rEternel.  27.  Et  dit,  Benit  soy  rEternel 
le  Dieu  de  mon  maistre  Abraham,  qui  n'a  point 
quitt^  sa  misericorde  et  fidelit^  envers  mon  maistre. 
Moy  OBtant  en  la  voye  rEternel  m'a  conduit  en  la 
maison  du  frere  de  mon  maistre.  28.  Et  la  iuven- 
oelle  courat|  et  rannon^a  en  la  maison  de  sa  mere 
iouBte  868  propos.  29.  Or  Rebeca  avoit  un  frere 
nomm^  Laban.  Lors  Laban  courut  dehors  &  cest 
homme  vers  la  fontaine.  30.  Et  quand  il  veit  les 
aureillettos,  et  les  bracelets  te  mains  de  sa  seuri  et 

au'il  eut  entendu  les  paroles  de  Rebeca  sa  seuri 
isant,  Gest  homme  a  ainsi  parl^  &  moy:  il  veint 
k  I'homme,  lequel  estoit  aupres  des  chameauz  vers 
la  fontaine.  31.  Et  dit,  Benit  de  rEternel,  entre: 
pourquoy  te  tiens-tu  dehors?  I'ay  prepar^  la  mai- 
•eon  et  le  lieu  pour  tes  chameauz.  32.  Alors  rhomme 
veint  en  la  maison,  et  Laban  desarnacha  les  cha- 
meauzy  et  leur  donna  de  la  paille  et  du  fourragOi 
et  de  reau  pour  laver  tant  les  pieds  dUceluy,  que 
les  pieds  des  personnages  qui  estojent  avec  luy: 
33.  Et  luy  presenta  &  manger.  Mais  il  dit,  le  ne 
mangeray  pas,  iuBqu'&  ce  qne  i'auray  refer^  mon 
oas.  Et  iceluy  dit,  Farle.  34.  11  dit  donc,  le  suis 
le  serviteur  a'Abraham.  35.  Et  1'Eternel  a  benit 
grandement  mon  maistre,  et  magnifi^:  et  luy  a 
donn^  brebis,  beufs,  argent,  or,  BervitenrSy  cham- 
brieres,  chameauz  et  aBnes.  36.  Et  Sara  femme  de 
mon  maistre,  a  engendr6  un  fils  k  mon  maistre  en 
la  fin  do  sa  vieillesBe,  auquel  il  a  donn^  tout  ce 
qu^il  a.  37.  Et  mon  maistre  m^a  fait  iureri  disant, 
Tu  ne  prendras  point  femme  k  mon  fils  des  filles 
des  Chananeens,  en  la  torre  desquels  i'habito: 
38.  Ains  tu  iras  en   la  maison  de  mon  pere  et  4 


ma  famille,  et  prendras  femme  pour  mon  fils. 
39.  Lors  ie  di  k  mon  maistre,  Que  si  d'aventure  la 
femme  ne  venoit  aveo  moy?  40.  Et  il  me  respon- 
dit,  L^Eternel  (devant  lequel  i'ay  chemin^)  envoyera 
Bon  Ange  aveo  toy,  et  fera  prosperer  ta  voye:  et 
prendras  femme  k  mon  fils  de  ma  famille,  et  de  la 
maison  de  mon  pere.  41.  Alors  seras  ezempt  de 
mon  adiuration,  si  tu  parviens  &  ma  famille:  et  si 
on  ne  te  la  donne,  tu  seras  quitte  de  mon  adiura- 
tion.  42.  le  suis  dono  venu  auiourd^hny  &  la  fon- 
taine,  et  ay  dit,  O  Eternel  Dieu  de  mon  maistre 
Abrabam,  s'il  to  plaist  maintenant  de  faire  prosp^i» 
rer  ma  voye  par  laquelle  ie  chemine:  43.  Yoioii^ 
ie  m'arreBte  pres  la  fontaine  d'eau:  que  si  une  pu- 
celle  sort  pour  y  puiser,  et  que  ie  luy  die,  Donne 
moy  maintenant  &  boire  un  peu  d'eau  de  ta  oruche. 
44.  Et  qu'elle  me  die,  Boy,  toy,  et  ausai  i'en  pui- 
seray  pour  tes  chameauz:  icelle  soit  la  femme  que 
rEternel    a    preparee    au    fila    de    mon    seigneur. 

46.  Avant  que  i^eusse  accompli  de  parler  en  mon 
coeur,  lors  voioi,  Bebeca  est  sortie,  ayant  sa  orache 
sur  son  espaule,  et  est  deecendue  &  la  fontaine  et 
a  puis^.  Puis  ie  luy  ay  dit,  Donne  moy  mainte- 
nant  k  boire.  46.  Et  prestement  a  abaisB^  sa  oruohe 
de  desBUB  son  efipaule,  et  a  dit,  Boy,  et  pareille- 
ment  ie  donneray  &  tes  chameauz  &  boire:  et  i'ay 
beu,   et  auBBi  elle  a  donn^  &  boire  auz  ohameauz. 

47.  Puis  ie  Tay  interroguee,  disant,  De  qui  es-tu 
fille?  Et  elle  a  respondu,  Fille  de  Bathuel,  fils  de 
Nachor,  que  Meloa  luy  a  enfant6.  Lors  luy  ay  mis 
les  aureillettoB  sur  sa  face,  et  les  bracelets  sur  ses 
mains.  48.  Apres  ie  me  suis  agenouill6  et  ay  ador6 
rEternel,  et  ay  beni  rEternel  Dien  de  mon  maistre 
Abraham,  lequel  m'a  conduit  droitoment:  afin  que 
ie  preinsse  la  fiUe  du  frere  de  mon  maistre  pour 
son  fils.  49.  Or  maintenant,  s'il  voub  vient  &  plai- 
sir  de  faire  grace  et  fidelit^  A  mon  maistre,  eigni- 
fiez-le  moy:  ou  autrement  ditea-le  moy,  afin  que  ie 
m'en  retire  k  deztre  ou  k  senestre.  50.  Et  Laban 
et  Bathuel  respondirent,  disans,  Cest  afiaire  est  pro- 
ced6  de  1'Eternel.  Nous  ne  pouvons  dire  contre 
toy  ne  bien  ne  mal.  51.  Yoioi  Rebeca  4  ton  com- 
mandement,  pren-la,  et  t'en  va,  et  qu'elle  soit  femme 
du    fils   de  ton    maistre,    comme   rEtornel   Pa   dit. 

52.  Et  quand  le  Bervitour  d'Abraham  eut  otrv  leura 
paroles,    il    B'enolina    en    torre    adorant    1'Eternel. 

53.  Et  apres  le  serviteur  tira  des  baguea  d'argent 
et  d'or,  et  des  veBtemenSi  et  les  donna  4  Rebeea: 
et  fit  auBsi  des  presens  4  son  frere  et  &  sa  mere», 

54.  Puis  mangerent  et  beurent,  luy  et  les  hommes 
qui  estoyent  aveo  luy,  et  logerent.  Et  quand  ils 
furent  levez  de  matin,  il  dit,  Renvoyez-moy  k  mon 
maistre.  55.  £t  le  frere  et  la  mere  luy  dirent,  Qae 
la  fiUe  demeure  avec  nons  a  tout  le  moins  diz  iours: 
puis  apres  elle  s*en  ira.  56.  £t  il  leur  dit,  Ne  me 
retardez  point,   puis  que  rEtornel  a  bien  adresa^- 
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mon  ohemin.  Renvoyez-moy  et  ie  retoarneray  k 
mon  maistre.  57.  Lors  dirent,  Appelons  la  fille,  et 
Iny  demandoDB  8on  consentement.  IIs  appelerent 
dono  Bebeca,  lay  diBans,  Venx-tn  aller  aveo  cest 
homme?  58.  Laqnelle  respondit,  Tiray.  59.  Ainsi 
ils  laisserent  aller  Rebeca  leur  sear,  et  sa  nonrrice 
avec  le  Berviteur  d'Abraham  et  ees  gens.  60.  Et 
ila  benirent  Rebeca,  en  Iny  disant,  Ta  es  nostre 
senr,  sois  fertile  par  mille  milliona,  et  qae  ta  se- 
menoe  possede  la  porte  de  eee  ennemis.  61.  Adono 
00  leva  Rebeca  et  ses  chambrieres,  et  mooterent 
sar  les  obameaax  et  suyvirent  l'homme,  lequei  preint 
Rebeoa,  et  8'en  alla.  62.  Or  Isaac  retournoit  du 
paits  da  Yiv&nt  qui  me  voit:  car  il  habitoit  en  la 
terre  vere  Midi.  63.  Et  Isaao  estoit  isau  pour  prier 
an  champ  envers  le  soir,  et  eslevaat  ses  yeux  il 
veit  lore  venir  le8  chameaux.  64.  Semblablement 
Rebeca  iettant  sa  veuO,  yeit  Isaac,  et  saillit  iue  du 
idiameaUy  65.  Disaut  au  8erviteur,  Qni  eet  coBt 
homme-l&  qui  chemine  par  le  champ  au  devant  de 
nouB?  Et  le  serviteur  roBpondit,  Cest  mon  maistre. 
Adonc  elle  preint  nn  voile,  et  8'en  couvrit.  56.  Et 
le  Borviteur  raconta  &  Isaac  toutcB  les  choses  qu'il 
avoit  faitOB.  67.  Et  puis  iBaac  Tamena  au  taber- 
naole  de  Sara  aa  mere.  Si  la  preint  et  luy  fut  a 
femme,  et  Taima.  Ainei  laaac  bo  coDdola,  apres  le 
irespcLS  de  ea  mere. 

Ohapitre  XX7. 
1.  Bt  Abraham  preint  une  autre  femme  nommee 
Oetnrai.  2.  Lequelle  luy  enfanta  Zamram,  lecean, 
Madan,  Madian,  leabac,  et  Sua.  3.  Et  lecBan  en- 
gendra  Saba  et  Dedan.  Et  les  enfans  de  Dedan 
fnrent,  ABSurim,  Latusim,  Laomin.  4.  Et  los  en- 
fana  de  Madian  furent,  Epha,  Epher,  Henoch, 
Abida,  Eldaah.  Iceax  touB  sont  lee  enfans  de  Ce- 
tura.  5.  £t  Abraham  donna  tout  oe  qui  luy  apparte- 
noit  k  Isaac.  6.  MaiB  aux  filB  de  bob  ooDcubines 
il  bailla  douB:  et  leB  envoya  arriere  de  Bon  fils 
laaao  vera  la  region  d'Orient|  luy  eocore  vivant. 
7.  XSt  les  ans  de  la  vie  que  vesquit  Abraham,  furent 
oent  septapte  cinq  ane.  8.  Abrabam  dono  defaillant 
mournt  en  bonne  vieilleBBei  ia  ancien  et  raBBasi^, 
et  fat  mis  enBcmble  avec  Bon  peuple*  9.  Et  Isaac 
ea  iBmael  bob  fiU  reuBevelirent  ^n  la  caverne  double, 
ao  champ  d'Ephron  fiU  de  Zoar  Hethien,  laquelle 
eat  devant  Mamre.  10.  CcBt  le  ohamp  que  le  dit 
Abraham  avoit  achet^  dee  HethienB.  L&  donc  fut 
enaeveli  Abraham  avec  Sara  sa  femme.  11.  Or 
adyeint  apres  la  mort  d'Abraham,  qne  Dieu  benit 
Isaac  son  fils,  et  iBaac  habiloit  prea  du  puitB  du 
YiTant  aui  me  voit.  13.  S'en8uyvent  lee  ^ene- 
ratioDS  d  Ismael  fiU  d'Abraham,  qu*Agar  Egyptiene, 
ohaaibriere  de  Sara  enfanta  k  Abraham.  13.  Cenx 
donc  sont  les  noma  doB  enfauB  d'lBmaely  nomm^- 
ment,    et   selon   leurB  generatiouB:   le   premier  n^ 


d^Iamael,  Nabaiotb|  aprea  Oedar,  Adbeel,  Mabaam^ 
14.  Masma,  Duma,  MaBBa,  15.  Hadar,  Thema,  le- 
tur  NaphiBy  et  Cedma,  16.  Oeux-ci  sont  Iob  enfane 
d'l8mael,  et  leurB  nomB  Bolon  leurs  bourgadoB  et 
chasteaux.  ABBavoir  douze  princes  entre  leurB  gena. 
17.  LeB  auB  donc  de  la  vie  d'l8mael,  furent  oent 
trente  Bopt  auB:  aiuBi  defaillant  mourut,  et  fut  mis 
eDBemble  aveo  Bon  peuple.  18.  Et  habiterent  de- 
puis  Havila  iuBqu'&  Sur,  qui  regarde  serB  Bgypte 
quand  tu  viena  en  ABBur,  il  habita^)  auproB  do 
touB  888  freroB.  19.  8'en8uyvent  les  generationa 
d'lBaac,  filB  d'Abraham.  Abraham  engendra  iBaao. 
20.  Et  Isaac  eatoit  aag6  de  quarante  ana  quand  il 
preint  &  femme  Bebecca  fille  de  Bathuel  Syrien, 
de  MoBopotamie,  Bour  de  Laban  Syrien.  21  Et 
iBaac  Bupplia  PEternel  pour  sa  femme,  pourtant 
qu'elle  estoit  Bterile,  et  rBternel  rexau^a:  et  Be- 
becca  sa  femme  conceut:  22.  Mais  Iob  onfanB  a'en- 
trepouBBoyent  en  Bon  ventre;  et  elle  dit,  8i  ainsi 
OBt,  poorquoy  suiB-ie?  lors  8'en  alla  requerir  TEter* 
nel.  23.  Et  rEternel  luy  dit,  Deux  gena  Bont  en 
ton  ventre,  et  deux  peuplea  departiront  de  tee  en- 
trailloB:  et  un  peuple  Bnrmontera  Tautre  peuple: 
et  le  pluB  grand  Bcrvira  au  moindre.  24.  Bt  quand 
Bon  tempB  d'enfanter  fut  acoompli,  voioi  il  y  avoit 
deux  gemeaux  en  Bon  ventre.  25.  Dont  le  premier 
qui  aortit  eatoit  roux,  et  tont  comme  nn  voBte- 
ment  yelu,  et  appelerent  Bon  nom  Efian.  26.  Et 
aprea  iBBit  Bon  frere,  tenant  de  Ba  main  le  talon 
d^Esau:  et  Bon  nom  fut  appel^  laoob.  Bt  Isaao 
OBtoit  aag6  de  Boixante  ans  qnand  iceux  naBquirent. 
27.  DepuiB,  Iob  enfanB  deveinrent  grane:  et  Baan 
OBtoit  homme  entendu  k  la  ohaBBO,  homme  dea 
ohampe:  mais  laoob  estoit  homme  Bimple,  bo  tenant 
08  tabernaoleB.  28.  Et  laaao  aimoit  Baau:  car  la 
venaison  OBtoit  aa  viande:  maia  Bebecoa  aimoit 
laoob.  29.  Or  comme  lacob  ouisoit  du  potage, 
Eaau  reveint  dea  ohamps,  et  estoit  lae.  30.  Bt 
Esau  dit  &  lacob,  Donne  moy  &  manger,  ie  te  prie 
de  ce  potage  roux:  car  ie  BuiB  Ub:  parouoy  on 
appela  Bon  nom  Bdom.  31.  Mais  lacob  luy  dit, 
Yen-moy  auiourd'huy  le  droit  de  ta  primogenitnre. 
32.  Et  Esau  reapondit,  Yoioi  ie  m'en  vay  mourir, 
&  quoy  me  aervira  la  primogeniture?  33.  Et  lacob 
dity  lure  moy  4  coBte  heure.  Et  il  luy  iura:  ainsi 
il  vendit  Ba  primogeniture  &  lacob.  34.  Et  lacob 
donna  &  EBau  du  pain  et  le  potage  de  lentilloB,  et 
il  mangea  et  beut:  et  bo  leva,  et  B'en  alla,  ainai 
EBau  meBpriaa  Ba  primogeniture. 

Ohapitre  XXVI. 
1.  Et  adveint  qu'il  y  eut  famine  au  pavB,  ontre 
la  premiere  famine,  qui  fut  an  tempa  d'Abraham. 


0  Icelny  s^arresta  aapres  54.  59.    Icelay  (le  sosdict  0> 
deceda  ayant  46. 
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Et  Isaao  s^en  alla  yere  Abimeleoh  Boy  des  Phi- 
listbins  en  Oerar.  2.  Alors  rEternel  lui  apparot, 
e(  dity  Ne  desoen  point  en  Epypte:  demeare  en  la 
terre  qne  ie  te  diray.  3.  Habite  en  oe  pays-ci,  et 
ie  Beray  aveo  toy,  et  te  beniray:  car  &  toy  et  4  ta 
semence  ie  donneray  toutes  ees  regions,  et  ie  rati- 
fieray  le  iurement  que  i'ay  iur^  &  Abraham  ton 
pere.  4.  Et  feray  multiplier  ta  semence  comme  les 
eBtoilles  du  ciel,  et  donneray  &  tes  suceeaBeurs  ces 
regions:  et  toutes  les  gens  de  la  terre  se  beniront 
en  ta  semence:  5.  Fource  qu'Abraham  a  obei  & 
ma  Yoix,  et  a  gard6  mes  ordonnances,  mes  com- 
mandemens,  mes  statuts  et  mes  loix.  6.  Isaac  dono 
demeura  en  Oerar.  7.  Et  quand  il  fut  interrogu6 
touchant  sa  femme  par  les  gens  du  lieu,  il  respondit, 
O^est  ma  seur.  Gar  il  craignoit  dire,  Cest  ma  femme : 
de  peur  que  par  aventure  les  hommes  du  liea  ne 
le  tuassent  k  cause  de  Rebecca,  car  elle  estoit  belle 
de  face  ^).  8.  Or  adveint  apres  plusieuYs  iours, 
luy  estast  1&,  qu'Abimelech  Roy  des  Fhilisthins  re- 
gardoit  par  la  fenestre,  et  veit  lors  Isaac  se  iooant 
avec  Rebecca  sa  femme.  9.  Adonc  Abimelech  ap- 
pela  Isaac,  et  luy  dit,  Voici,  certes  o'est  ta  femme: 
et  comment  as-tn  dit,  0'e8t  ma  seur?  Et  Isaao  luy 
respondit,  Car  i'ay  pens^  que  par  aventure  ie  mour- 
roye  &  cause  d'elle.  10.  Et  Abimelech  dit,  Four- 
qooy  nous  as-tu  feiit  ceci?  Ooeres  ne  s'en  a  falu 
qoe  quelqa'un  du  peuple  n'ait  couch^  avec  ta 
femme,  et  que  tu  n'ayes  fait  venir  un  crime  sur 
nous.  11.  Abimelech  donc  commanda  &  tout  le 
peuple,  disant,  Celoy  qui  touchera  cest  homme  oo 
sa  femme,  il  moorra  de  mort.  12.  Et  Isaac  sema 
en  ceste  terre-l^  et  reoeillit  ceste  anneo-l4  cent 
mnis:  et  rEternel  le  benit.  13.  Lors  cest  homme 
accreut  et  continoellement  profitoit  et  croissoit  ius- 
qu'lk  ce  qu^il  fut  fort  aocreu.  14.  Et  eut  acquests 
de  bercages,  et  de  beufs,  et  grand  mesgnie.  Dont 
les  Philisthins  en  eurent  envie  sur  luy.  15.  Telle- 
ment  qu'ils  estouperent  tous  les  puitSy  qu'avoyent 
caves  les  serviteurs  de  son  pere,  au  temps  de  son 
pere  Abraham,  et  les  remplirent  de  terre.  16.  Aussi 
Abimelech  dit  A  Isaao,  Depars-toy  arriere  de  nous: 
Gar  to  es  beaucoup  plus  puissant  que  nous. 
17.  Isaac  donc  s*en  alla  d'illec,  et  s'arresta  pres  de 
la  vallee^)  de  Oerar,  et  habita  1&.  18.  Et  Isaao 
derechef  cava  des  puits  d'eau,  qu'on  avoit  cavez  aa 
temps  d'Abraham  son  pere,  lesquels  les  Fhilisthins 
avoyent  estoupez  apres  la  mort  d'Abraham:  et  les 
nomma  selon  les  noms  que  son  pere  leur  avoit  im- 
posez.  19.  Les  serviteurs,  dono  d'Isaac  fouyrent 
en  la  vallee'),  et  trouverent  illeo  un  puits  d'eau 
vive.     20.  Mais    les  Pasteurs  de  Oerar  preinrent 
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noise  oontre  les  pastenrs  dlsaao,  disans,  L'eaa  eat 
nostre:  dout  il  appela  le  nom  du  puits,  Esec:  par 
ce  qu'ils  avoyent  eo  dissension  avec  luy.  21.  Apres 
fouyrent  un  autre  puits  pour  lequel  aussi  estriverent, 
dont  appela  son  nom  Sitenach.  22.  Lors  se 
transporta  de  l^,  et  cava  un  autre  puits  pour  le- 
quel  ils  n'eurent  point  de  noise,  dont  il  appela 
son  nom  Rehoboth,  disant,  Pource  que  maintenant 
rEternel  nous  a  eslargis,  et,  nous  a  fait  fructifier 
en  la  terre.  23.  Puis  de  1&  monta  en  Bersabd. 
24.  Et  l^ternel  luy  apparut  en  ceste  mesme  nuit, 
disanty  le  suis  le  Dieo  d'Abraham  ton  pere  ne 
crain  point:  oar  ie  suis  aveo  toy,  et  te  beniray,  et 
multiplieray  ta  semenoe  &  cause  d'Abraham  mon 
serviteur.  26.  Adonc  il  edifia  illee  un  autel,  et  in- 
voqua  le  Nom  de  rEternel,  et  dressa  1&  son  pa- 
villon:  et  les  eerviteurs  d^Isaac  y  caverent  un 
puits.  26.  Et  Abimelech  veint  &  luy  de  Oerar  et 
Achuzat  son  ami,  et  Phicol,  prince  de  son  armee* 
27.  Mais  Isaac  leur  dit,  Four  quelle  raison  venez 
vous  vers  moy,  ven  que  vous  me  hayez,  et  que 
m^avez  deiett^  arriere  de  vous  ?  28.  Et  ils  respon- 
dirent,  Nous  avons  apperceu  que  rEternel  estoit 
avec  toy,  ainsi  nous  avons  dit,  Qu'il  y  ait  main- 
tenant  serment  ensemble  entre  nous  et  toy,  trait- 
tons  alliance  aveo  toy,  29.  Afin  que  tu  ne  nous 
faoes  mal :  si  oomme  nous  ne  t'avons  point  attouch6, 
et  ainsi  qoe  ne  t^avons  fait  qoe  bien,  et  t'avons 
laiss^  aller  en  paiZ|  entant  qoe  ta  es  benit  de 
rEternel.  30.  Adonc  il  leur  fit  un  banquet,  et  man- 
gerent  et  beurent.  31.  Et  se  leverent  au  matin, 
et  iurerent  Tun  h  Tautre.  Pois  Isaac  les  laissa 
aller,  et  sen  allerent  d'avec  luy  en  paiz.  32.  Or 
adveint  en  ce  mesme  temps  que  les  serviteurs 
d^Isaac  veinrent,  et  luy  annoncerent  des  nouvelles 
do  puits,  qo^ils  avoyent  cav6,  loy  disans,  Noos 
avons  troov6  de  Teao.  33.  Et  il  Tappela  Seba. 
Poorce  le  nom  de  la  ville  fot  dit  Ber-Seba,  ios- 
qo'au  temps  present.  34.  Et  Esao  aag6  de  qoa- 
rante  ans  preint  &  femme  lodith  la  fiUe  de  Beri 
Hethien,  et  Basemath  fille  d'Elon  Hethien:  35.  Et 
ioelles  forent  en  fascherie  d'esprit  a  Isaao  et  Re- 
beoca. 

Chapitre  XXVIL 
1.  Et  Isaac  devint  ancien,  et  ses  yeoz  estoyent 
esbloois  tellement  qo'il  ne  voyoit  gootte.  Lors 
appela  Esao  son  fils  aisn^,  et  loy  dit,  Mon  fils» 
Et  il  loy  respondit,  Me  voicL  2.  U  dit/Yoioi 
maintenant  ie  sois  devenu  vieil:  ie  ne  say  point  la 
ioor  de  ma  mort.  3.  Maintenant  dono  ie  te  prie, 
pren  tes  instromens,  ton  carqoois,  et  ton  arO|  et 
t'en  va  par  les  ohamps  chasser  de  la  venaison  poor 
moy.  4.  Et  m'appre8te  viande  appetissante  oomme 
ie  i^aime:  pois  apporte-la  moy,  et  qoe  ie  la  mange^ 
k  oelle   fin   qoe   mon   ame  te  benie  avant  qoe  ia 


Digitized  by 


Google 


41 


CAPUT  I. 


42 


maure.  5.  Or  Rebeooa  escoiitoit  oependant  qa^Isaao 
parloit  a  Eeaa  eon  fils.  Esao  dono  8'en  alla  par 
lee  ohamps  ehasser,  ponr  apporter  de  la  venaison. 
6.  Adono  Bebeooa  parla  &  laeob  son  file,  dieant, 
Yoioii  i*ay  ony  ton  pere  parlant  &  Esaa  ton  frere: 
diaant,  1,  Apporte-moy  de  la  venaison,  et  me  fay 
qnelqae  ehose  savoarense  et  i'en  maogeray:  pais 
te  beniray  en  la  preaenee  de  rEteroel,  avant  qae 
mourir.  8,  Maintenant  done  mon  fila,  obei  &  ma 
voix  en  oe  que  ie  te  eommande.  9.  Or  t'en  va  au 
beroail,  et  me  pren  I&  deuz  bons  chevreauz,  afin 
que  i'en  face  quelque  ohose  d'appetit  pour  ton  pere, 
ainsi  qu'il  aime:  10.  Afin  que  quand  tu  Taurae 
portee  k  ton  pere,  et  qu'il  aura  mang^,  il  te  benisse 
avant  sa  mort.  11.  Adonc  lacob  respondit  &  Re- 
beooa  sa  mere,  yoici,  Esau  mon  frere  est  homme 
velu,  maia  moy  ie  suis  sans  poil:  12.  Si  d^aven- 
tnre  mon  pere  me  taete,  lors  ie  seray  reput^  de 
luy  oomme  un  abuaeur,  et  feray  venir  sur  moy 
malediction,  ot  non  benediction.  13.  Et  sa  mere 
luy  dit,  Mon  fils,  ta  malediotion  soit  sur  moy: 
aeulement  obei  &  ma  voiZ|  et  va,  et  m^en  prens. 
14.  Parquoy  il  8'en  alla  et  en  preint.  et  Tapporta 
k  aa  mere.  Et  sa  mere  appresta  les  viandes  tellee 
qae  le  pere  d'ioelay  aimoit.  15.  Puis  elle  preint 
djee  preeieuz  veetemene  d'Eeaa  eon  gran  file, 
qa'eUe  avoit  ohez  elle  en  la  maieon,  et  en  veetit 
laoob  eon  file  le  plue  ieune.  16.  Et  enveloppa  dee 
peauz  dee  ohevreauz  eee  maine,  et  la  partie  de  eon 
ool  qui  eetoit  eane  poil.  17.  Apres,  elle  bailla  en 
la  main  de  eon  fils  laoob,  la  viande  et  le  pain 
qu'elle  avoit  appreet^.  18.  Lore  il  veint  &  eon 
pere,  et  luy  dit,  Mon  pere.  Lequel  reepondit,  Me 
voici:  qui  ee-tu  mon  file?  19.  Et  lacob  dit  k  eon 
pere,  le  euie  Eeau  ton  premier  n6,  i'ay  fait  ainei 
que  tu  m'avoie  dit:  leve-toy  maintenant,  eiede-toy, 
et  mange  de  ma  venaieon,  afin  que  ton  ame  me 
beDiaee.  20.  Adone  leaac  dit  &  eon  file,  Qu'eet 
eeei  que  tu  en  ayee  ei  toet  trouv6,  mon  file?  Et 
il  dit,  L'Eternel  ton  Dieu  me  Ta  fait  venir  au  de- 
vant  21.  Dereohef  leaac  dit  h  laoob,  Mon  file 
approche  toy  maintenant,  et  ie  te  taeteray,  aeea- 
voir  ei  tu  ee  ioeluy  mon  file  Eeau,  ou  noo.  22.  la- 
oob  dono  e'approcha  de  eon  pere  leaae,  et  il  le 
taeta:  paie  dit,  Oeete  voiz  eet  la  voiz  de  lacob, 
maie  lee  maine  sont  les  maine  d'Eeau.  23.  Et  il 
le  meeoognut:  car  eee  maine  eetoyent  veluee  oomme 
les  maine  de  eon  frere  Eeau:  adone  il  le  benit, 
24.  Dieant,  Ee  tu  toy  mon  file  Eeau?  Et  il  reepon- 
dit,  le  le  suie.  Puie  dit,  25.  Approohe  toy  de 
moy  et  que  ie  mange  de  la  venaieon  de  mon  file, 
afin  que  mon  ame  te  benieee.  Et  il  luy  preeenta, 
et  puie  en  mangea.  II  luy  apporta  aoeei  du  vin, 
et  il  beut.    26.  Apree,  leaao  eon  pere  luy  dit,  ap- 

Soohe-toy    maintenant,    et    me    baiee,    mon    file. 
.  £t    il  e'approcha  et   le  baiea.    Adonc  il  eentit 


Podeur  de  eee  veetemene,  et  le  benit,  dieant,  Voiei 
Todeur  de  mon  file  oomme  rodeur  du  champ  que 
rEternel  a  benit.  28.  Dieu  dono  te  doint  de  la 
roeee  du  oiel,  et  de  la  graieee  de  la  terre,  et  abon- 
danoe  de  froment  et  de  mouet.  29.  Que  lee  peu- 
plee  te  eervent,  et  que  les  natione  te  faoent  reve- 
renoe:  que  tu  eoie  eeigneur  de  tee  freree,  et  que 
lee  file  de  ta  mere  te  portent  honneur:  ceuz  qui 
te  maudiront  eeront  maudite:  et  cenz  qui  te  beni- 
ront  eeront  benite.  30.  Bt  adveint  quand  leaac  eut 
accompli  de  benir  lacob,  et  que  tant  eenlement 
lacob  ieeoit  de  la  preeence  de  eon  pere  leaao,  lors 
eon  frere  Eeau  reveint  de  la  chaese.  31.  Lequel 
aueei  meeme  appreeta  dee  viandee,  et  lea  apporta 
&  Bon  pere:  puie  il  luy  dit,  Que  mon  pere  ee  leve 
et  mange  de  la  venaieon  de  eon  file,  afin  ton  ame 
me  benieee.  32.  Et  leaao  eon  pere  luy  dit,  Qui 
ee-tu?  Et  il  reepondit,  le  euie  ton  file  Eean,  ton 
premier  n6.  33.  Et  leaac  fut  eetonn6  tant  et  plue, 
d'un  grand  eepovantement:  et  dit,  Qui  eet,  et  oti 
eet  donc  ceetuy  qui  a  chaee^  de  la  venaieon,  et 
m'en  a  apport^,  et  ay  mang6  de  tout  avant  que  tu 
veineeee,  et  Pay  beni,  dont  aueei  il  eera  benit? 
34.  Or  quand  Esau  eut  entendu  lee  parolee  de  eon 
pere,  il  e^eeoria  d'un  grand  cri,  et  fut  treefort 
marri.  Puie  dit  k  eon  pere,  Beni  moy  auesi  bien, 
mon  pere.  35.  Mais  il  dit,  Ton  frere  eet  yenu  par 
fraude,  et  a  eouetrait  ta  benedietion.  36.  Lors  il 
dit,  A  boa  droiot  fut  appel6  eon  nom  lacob:  Oar 
voici  la  eeconde  foie  qu'il  m'a  deceu:  il  a  preine 
ma  primogeniture,  et  voici  maintenant  il  ueurpe 
ma  benediotion.  Puie  dit,  Ne  m'ae-tu  point  reeerv^ 
de  benediotion.  37.  Et  leaao  reepondit  &  Eeau, 
dieant,  Yoioi,  ie  Tay  oonetitu^  eeigneur  eur  toy,  et 
luy  ay  donn^  tous  eee  freree  pour  eerviteure:  ei 
Tay  gami  de  froment  et  de  vin:  et  qae  feray-ie 
dono,  mon  file?  38.  Et  Eeau  dit  k  eon  pere, 
N'aa-ta  qu'une  benediotion,  mon  pere?  Beni  moy 
auaei  bien,  mon  pere.  Et  Eeau  eelevant  ea  voiz, 
pleura.  39.  Et  leaao  eon  pere  reepondit,  luy 
dieant,  Yoioi,  ton  habitation  eera  en  la  graieee  de 
la  terre,  et  en  la  roeee  du  oiel  en  haut,  40.  Et 
vivraa  par  ton  eepee,  et  eervirae  h  ton  frere:  maie 
il  aviendra  que  tu  dominerae,  et  eecourrae  ton 
ioug  de  deeeue  ton  ool.  41.  Et  Eeau  eut  en  haine 
laoob,  pour  la  beoediction  dont  l'avoit  benit  eon 
pere:  et  dit  en  eon  ooeur,  Lea  ioure  do  dueil  de 
mon  pere  e'approohent,  adooo  ie  tueray  lacob  mon 
frere.  42.  On  denouQa  &  Rebecca  les  parolee 
d^Eeau  eon  fils  aien^,  et  elle  envoya,  et  appela  la- 
oob  eon  file  le  plue  ieune:  et  luy  dit,  Yoioi  Eeau 
ton  frere  qui  ee  veuet  coneoler  en  te  tuant. 
48.  Maintenant  donc  mon  fila,  obei  k  ma  voiz: 
leve-toy,  et  t'en  fuy  en  Oharan  k  Laban  mon  frere. 
44  Et  demeure  avee  luy  quelquee  ioure,  iueqnee  & 
oe  que  la  colere  de  ton  frere  eoit  paeeee.    45.  Et 
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qne  sa  fureur  eoit  destonrQoe  de  toj,  et  ait  oublid 
lea  cbofies  que  tu  luy  as  faites:  puis  i^envoyeray, 
et  te  retireray  de  1&.  Pourquoy  seroye-ie  privee 
de  Yous  deux  en  uu  iour?  46.  Et  Rebocca  dit  & 
Isaaoy  le  suia  faschee  de  ma  vie,  pour  les  fiUes  de 
Hetb.  Si  lacob  preud  femme  des  filles  de  Hetb, 
oomme  aont  cestes-oi  du  pajB,  4  quoy  me  sert 
la  vie? 

Cbapitre  XXVIII. 
1.  Et  Isaac  appela  lacob,  et  le  benit:  et  luy 
oommanda  disaut,  Tu  ne  prendras  point  femme  des 
fiUes  de  Cbauaan.  2.  Levetoy,  Va  en  Padan- 
Aram,  en  la  maison  de  Batbuel,  pere  de  ta  mere: 
et  de  Ik  pren  pour  toy  femme  des  filles  de  Laban 
frere  de  ta  mere.  3.  Et  Dieu  tout-puissaot  te 
benie,  et  te  face  fructifier,  et  te  muitipliei  afin  que 
tu  croisses  en  congregation  de  peuples:  4  Bt  te 
doint  la  beuediction  d^Abraham  &  toy.  et  k  ta 
p08terit6  avec  toy,  afin  que  tu  obtienes  par  heritage 
la  terre  oti  tu  aa  eet^  estranger,  laquelle  Dieu  a 
donuee  h,  Abraham.  5.  Isaac  donc  envoya  lacob, 
lequel  8'en  alla  en  Padan-Aram  h  Laban  fils  de 
Batbuel  Byrien  frere  de  Rebecca,  mere  de  lacob 
et  d^Esau.  6.  Et  Esau  veit  qulsaac  avoit  benit 
Iacob«  et  qu'il  Tavoit  envoy^  en  Padan-Aram,  afin 
que  \ik  \\  preint  femme  pour  aoy:  et  qu'il  luy  avoit 
oommand^,  quand  il  le  beni88oit,  diaant,  Ne  pren 
point  femme  dee  fiUes  de  Chanaan:  7.  Et  que 
lacob  avoit  obei  &  aon  pere  et  k  sa  mere,  et  s^en 
ostoit  aU6  en  Padao-Aram.  8.  Yoyant  dono  Eeau 
que  les  fiUes  de  Chanaan  desplaieoyent  ^  yeuz 
d'l8aac  80n  pere:  9.  II  8'en  alla  k  lamael,  et 
preint  k  femme  (outre  bos  autres  femmee)  Maheleth 
la  fiUe  d'l8maely  fiU  d'Abraham,  seur  de  Nabaioth. 

10.  Or  lacob  partit  de  Ber^ab^  et  8'en  alla  &  Aram. 

11.  Et  arriva  en  un  lieu,  auquel  il  pasea  la  nuict, 
pource  que  le  soleil  estoit  couch6.  II  preint  dono 
dee  pierrea  du  lieu,  et  lea  mit  aoua  aa  testo,  et 
dormit  l^,  12.  Lors  il  aongea,  et  voici  une  OBchelle 
eetoit  dreaaee  sur  la  terre,  et  le  aommet  dMcelle 
toucboit  au  oiel,  et  ai  lea  Angea  de  Dieu  mon- 
toyent  et  deacendoyent  par  ioelle.  13.  Et  voici 
rEtemel  estant  sur  icelle  lequel  dit,  le  8ui8  TEter- 
nel  Dieu  d'Abraham  ton  pere,  et  le  Dieu  dlsaac: 
ie  donneray  la  terre  8ur  laquelle  tu  dors,  k  toy  et 
k  ta  aemence.  14.  Et  ta  aemence  eera  comme  la 
poudre  de  la  terre,  et  sera  multipliee  en  Oocident, 
et  Orient,  et  Septentrion  et  Midi:  et  toutea  lea 
lignees  de  la  terre  seront  benitea  en  toy  et  en  ta 
Bomence.  15.  Et  voioi,  ie  Bui8  aveo  toy :  et  te  gar- 
deray  par  tout  od  tu  irae :  et  te  feray  retourner  en 
ceste  terre.  Oar  ie  ne  te  delai88eray  point,  iu8- 
quoB  k  oe  que  i'aoray  fait  oe  que  ie  t'ay  dit. 
16.  Or  quand  lacob  fut  eBveill^  de  aon  dormir,  il 
dit,  Comment?   rEternel  eat  en  oe  lieu,  et  ie  n'en 


aavoye  rien.  17.  Et  ayant  peur,  dit,  Que  oe  lieu-ci 
OBt  eBpovantable !  ce  n'e8t  ici  que  la  maison  de 
Dieu,  et  ci  OBt  la  porte  du  ciel.  18.  Bt  lacob  ee 
leva  au  matin,  et  preint  la  pierre  qu'il  avoit  mise 
60U8  aa  tOBte,  et  la  poaa  pour  eDseigne,  et  veraa 
de  l'huile  8ur  le  eommet  d'icelle.  19.  Et  appela  le 
nom  du  lieu  Beth-el:  au  reste  la  ville  avoit  nom 
paravant  Lu8.  20.  Et  lacob  vona  un  voeu,  en  di- 
Baut,  Bi  rEternel  Dieu  est  aveo  moy  et  me  pre- 
Borve  en  la  voye  par  laquelle  ie  cbemine,  et  me 
donne  du  pain  A  manger,  et  voBtement  pour  veatir, 
21.  Et  que  ie  retourne  en  paix  en  la  maieon  de 
mon  pere:  lor8  rEternel  me  sera  Dieu.  22.  Et 
ocBte  pierre  que  i'ay  miee  en  signe,  sera  la  maiaon 
de  Dieu:  et  de  toutes  cboses  que  tu  m'aura8  don- 
nee8,  ie  te  donneray  la  diame. 

Chapitre  XXIX. 
1.  Et  laoob  80  mit  en  ohemin,  et  8'en  alla 
vere  la  terre  du  peuple  Oriental.  2.  Et  il  regardoi 
et  voici  un  pnit8,  en  un  ohamp,  et  U  auproB  trois 
troupeaux  de  brebis  gisans:  Car  de  ce  puit8-l&  les 
brebie  eetoyeut  abruveee,  et  y  avoit  une  groaae 
pierre  snr  la  gneule  dn  puita.  3.  Et  toue  lea  trou- 
peaox  eatant  \k  reduite,  iie  rouloyent  la  pierre  de 
gueule  du  puite,  et  abruvoyent  les  troupeaux: 
puia  remettovent  la  pierre  cn  Bon  lieu  aur  la  gueule 
du  pnitB.  4.  Et  laeob  leur  dit,  Mee  freroB,  d'oti 
OBteB-vouB?  Et  ilB  reapondirent,  Noub  Bommes 
d'Haran.  5.  Et  il  leur  dit,  Ne  cognoi88ea-vou8 
point  Laban  fila  de  Nachor?  Et  Ub  roBpondirent, 
Noua  le  oognoiBsons.  6.  Dereohef  il  leur  dit,  Se 
porte-il  bien?  Lesqaels  dirent,  Bien:  et  voioi 
Rachel  sa  fille,  qui  vient  aveo  le  troupeau.  7.  Et 
il  dit,  Od  eat-il  enoore  grand  iour,  il  n'e8t  point 
tempa  de  raBBombler  le  troupeau,  abmvee  lea  bre- 
bis  et  allez  lea  repaiBtre.  8.  LoBquelB  repondirent, 
Noas  ne  pouvouB,  iuBquee  k  oe  que  lee  troupeanx 
aeront  aaBemblez,  et  qu'on  08te  la  pierro  de  la 
gueule  dn  puits  pour  abruver  lea  brebia.  9.  Luy 
enoore  parlant  aveo  eux,  Rachel  earveint  aveo  sea 
brebiB,  qui  appartenoyent  &  aon  pere:  Car  elle 
eBtoit  bergere.  10.  Or  quand  lacob  veit  Raohel  la 
fille  de  Laban,  frere  de  sa  mere,  et  lea  brebiB  du- 
dit  Laban  frere  de  aa  Buedite  mere,  U  8'approcha, 
et  revira  la  pierre  de  desaue  la  gueule  de  puita, 
puis  abruva  Iob  brebia  de  Laban  frere  de  aa  mere. 

11.  Et  lacob  baiaa  Baobel,  et  en  8'e8criant  pleura. 

12.  Adonc  lacob  annooQa  &  Rachel  qu*il  eatoit  frere 
de  Bon  peroy  et  auBai  fila  de  Rebecca:  aprea  elle 
B'enoourut  et  rannouQa  son  pere.  13.  £t  quand 
Laban  eut  entendu  lee  nouveiles  de  lacob  fils  de 
8a  Bour,  il  courut  au  devant  de  luy,  et  rembraBsa» 
et  le  baiaa,  et  le  fit  venir  en  aa  maison:  et  ioeluy 
recita  &  Laban  toutes  oob  cboBOB.  14.  Et  Laban 
luy  dit,  CertOB  tu  ea  mon  ob  et  ma  ohair:  et  de- 
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meura  aveo  Iny  Pespaoe  d^on  mois.  16.  Apres 
Laban  dit  k  laoob,  Me  serviras-tu  saDS  loyer  pour- 
tant  que  tu  es  mou  frere?  Deolare-moy  quel  sera 
tOD  loyer.  16.  Or  Laban  avoit  deux  l&llee:  le  uom 
de  la  pluB  grande,  Lea:  et  le  nom  de  la  moindre, 
Baobel:  17.  Mais  Lea  avoit  la  veud  tendre,  et 
Raohel  estoit  de  belle  forme  et  de  beau  viaire. 
15.  Et  laoob  aimoit  Raehel,  dont  il  dit,  le  te  ser- 
viray    eept    ana    pour   Baehel    ta   pIuB  ieune  fiUe. 

19.  Et  Laban  reepondit,  II  vauet  mieuz  que  ie  la 
te  donne  qu'&  nn  autre  homme,  demeure  aveo  moy. 

20.  laoob  done  servit  sept  ans  podr  Rachel,  les- 
quels   h  eon   avis  luy  furent  comme  peu  de  ionrs, 

Bmrce  qu'il  Taimoit.  21.  Apres  laoob  dit  k  Laban, 
onne  moy  ma  femme,  et  i^entreray  k  elle:  oar 
le  temps  est  accompli.  22.  LorB  Laban  aseembla 
tou8   les    perBonnages    du    lieu,    et   fit  un  convive. 

23.  Mais  quand  ce  veint  au  soir,  il  preint  Lea  sa 
fiUe,   et   la   fit   venir   vers  lacob,  qui  entra  k  elle. 

24.  Et  Laban  donna  Zilpha  sa  chambriere  k  Lea 

sa  fiUei  pour  ohambriere.    25.  Mais  le  matin  venu, 

laoob   oognut   que   o'e8toit  Lea,  dont  dit  &  Laban, 

Qu'e8t-ce    que    tu    m'a    fait?    N'ay-ie  point  eervi 

ohez  toy  pour  Raohel?  et  pourquoy  m'a8  tu  tromp6. 

26.    Laban    respondit,    Ceste    coutume    n*e8t  point 

ainai   en  noetre  pays,  de  donner  la  plus  petite  de- 

vant  raianee.    27.  Aooompli  une  sepmaine  pour  elle, 

et  ie  la  te  donneray  auesi,  pour  le  eervice  que  tu 

feras  encores  eept  autres  anneee.    28.  lacob  dono 

fit  ainsi,   et  acoomplit  la  eepmaine  d^icelle.    29.  Et 

Laban    luy    donna    a    femme    Rachel  sa  fiUe:  et 

Laban  bailla  Bala  sa  chambriere  &  Raohel  ea  fille, 

pour  chambriere.    30.  II  entra  donc  auaai  &  Rachel, 

et   aima   plua  Raohel   que  Lea:  et  servit  &  iceluy 

encore   sept  autrea   ans.     31.  Et  rEternel  voyant 

que   Lea   eatoit   haye,   luy  ouvrit  la  matrioe,  maie 

Raohel   eetoit  aterile.     d2.  Et  Lea  oonoeut  et  en- 

Canta  nn  fils:  et  appela  son  nom  Ruben.    Gar  elle 

dit,  Pouroe  que  i'Bternel  a  regard^  mon  affliotion, 

anssi  maintenant  mon  mari  m'aimera.    33.  Derechef 

eUe  ooncent,  et  enfanta  un  fils,  et  dit,  Pouroe  que 

PEternel  a  entendu  que  i'e8toye  haye,  il  m'a  au88i 

donn6  ceetuy-ci :  et  appela  8on  nom  Simon.    34.  Elle 

eonceut  ODCore,  et  enfanta  un  fila:  et  dit,  Or  k  oeate 

foia    mon   mari   8'accointera   &  moy,    car  ie  luy  ay 

enfant^  troia  fila:  partant  aon  nom  fut  appel6  Levi. 

35.    OntreplQB,   elle   conoeut  et  enfanta  un  fiU:  et 

dit,  A  ceate  foie  confeaseray-ie  rEternel.    Parquoy 

elle  appela  son  nom  luda:  puia  oeaea  d'enfanter. 

Ghapitre  XXX. 
1.  Or  Raohel  voyant  qu'elle  n'enfantoit  point 
k  laeoby  elle  eut  envie  oontre  Lea  ea  aeur:  et  dit 
k  lacoby  Donne  moy  dee  enfana,  autrement  ie 
moorray.  2.  Et  lacob  tout  oourrouc^  oontre 
Rachely  reapondit,  SuiaMo  au  lieu  de  Dieu,  qui  t'a 


empeeoh^  le  fruict  du  ventre?  3.  Et  elle  dit, 
Voioi  ma  ohambriere  Bala,  entre  k  elle,  et  elle  en- 
faotera  eur  mod  genoux:  et  ie  aeray  edifiee  de  par 
eUe.  4.  Elle  luy  douna  dono  Bala  sa  ohambriere 
k  femme.  Et  lacob  entra  k  elle.  5.  Laquelle  oon» 
ceut  et  enfanta  un  fila  k  laoob.  6.  Lora  Raohel  dit, 
Dieu  m'a  iugee,  et  a  auaai  ezaue^  ma  voiz,  et 
m'a  donn^  un  fila:  pourtant  appela  aon  nom  Dan. 
7.  Puia  Bala  ohambriere  de  Raohel  oonoeut  enoore, 
et  enfanta  le  aecond  fils  k  lacob.  8.  Lora  Rachel 
dit,  I'ay  iouat^  d'uDe  ionate  exoellente  contre  ma 
aeur,  dont  i'ay  eu  viotoire:  et  appela  aon  nom 
Nephthali.  9.  Adono  Lea  voyant  qu*elle  avoit 
0088^  d^eofaDtery  preiot  Zilpha  aa  chambriere,  et  la 
doDDa  k  lacob  pour  femme.  10.  Et  Zilpha  oham- 
briere  de  Lea  eofaDta  ud  fils  k  lacob.  11.  Alors 
Lea  dit,  Ceat  en  bende^):  et  appelaaon  nom  Oad. 
12.  Derechef  Zilpha  chambriere  de  Lea  enfanta  le 
aecond  fila  k  lacob.  13.  Lora  Lea  dit,  Ceat 
pour  ma  beatitude:  car  lea  fillea  me  diront  Bien- 
heureuae  ') :  et  appela  aon  nom  Aser.  14  Et  Ruben 
8'en  alla  au  temps  de  la  moiaaon  dea  blez,  et  trouva 
des  mandragorea  au  champ,  et  lea  apporta  k  Lea 
sa  mere.  Lors  Rachel  dit  ft  Lea:  donue-moy,  ie 
te  prie,  des  mandragores  de  ton  fils.  15.  Et  elle 
Iny  respondit,  Te  semble-il  peu  de  chose  de  ce  que 
tu  as  U8urp6  mou  mari,  si  aussi  tu  ue  proDs  les  maD» 
dragores  de  moD  fils?  Et  Rachel  dit,  Qu'il  dorme 
donc  ceste  uuit  avec  toy  pour  les  maudragorea  de 
ton  fils.  16.  Et  quaud  laoob  reveiut  au  vespre  dea 
ohampsy  Lea  sortaut  au  devant  luy  dit,  Tu  entreraa 
k  moy:  Gar  ie  t'ay  lou^  de  maroh^  fait')  pour  lee 
mandragores  de  mon  fils:  et  dormit  aveo  elle  oeste 
nuit  \k.  17.  Et  Dieu  exauQa  Lea,  et  elle  oonoeuty, 
et  enfanta  k  lacob  le  cinquieme  fils.  18.  Lors  elle 
dity  Dieu  m'a  donn6  mon  loyer,  pource  que  i'ay 
donn6  ma  ohambriere  a  mon  mari:  et  appela  son 
nom  Issachar.  19.  Puis  Lea  conoeut,  et  enfanta 
k  lacob  le  sixieme  fils.  20.  Lors  Lea  dit,  Dieu 
m'a  dou6e  d'un  bon  douaire:  k  ceste  fois  mon 
mari  me  hantera,  oar  ie  Iny  ay  engendr6  six  en- 
fans.  Et  appela  sod  Dom  Zabulon.  21.  Puis 
apres  engendra  une  fiUe,  et  appela  son  nom  Dina. 
22.  Et  Dieu  eut  souvoDaDoe  de  Rachel,  et  rexauQa^ 
et  euvrit  sa  matrice.  23.  Lors  elle  coDoeut  et  eu- 
faota  UD  fils:  et  dit,  Dieu  m'a  ost^  mou  opprobre. 
24.  Et  appela  sod  fils  loaeph,  disaDt,  1'EterDel 
m'adiou8tera  ud  autre  fild.  25.  Or  apres  que 
Raohel  eut  eufaDt^  loseph:  lacob  dit  a  LalmDi 
RoDVoye-moy,  et  ie  m'en  retourneray  en  mon  Ueu 
et  en  mon  pays.  26.  Baille-moy  mes  femmes  et 
mes  enfanSy  pour  leequels  ie  t'ay  servi,  et  ie  m'en 


A  la  bonne  heure.    0.  46.    Le  capitaine  e8t  vena  59. 
*)  heureiiae  46. 

en  marchandant  0.  46.  54.  en  donnant  les  m.  59. 
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iray:  car  tu  ae  cognu  mon  Bervice,  duquel  ie  t'ay 
servi.  27.  Et  Laban  luy  reepondit,  le  te  prie  que 
ie  trouve  graoe  devant  toy.  I'ay  apperceu  que 
rEternel  m'a  benit  au  moyen  de  toi.  28.  Estime- 
moy  ton  salairey  et  ie  te  le  bailleray.  29.  Et  il  luy 
reepondit,  Tu  cognois  comment  ie  t'ay  servi,  et 
quel  a  est^  ton  acquest  avec  moy.  30.  Car  tu 
avois  peu  avant  que  ie  veinsae,  mais  il  eet  acereu 
grandement:  et  ei  rEternel  t'a  benit  &  mon  entree: 
et  maintenant  quand  en  feray-ie  autant  pour  ma 
maison?  31.  Et  il  luy  dit,  Que  te  donneray-ie? 
Et  lacob  respondit,  Tu  ne  ma  donneras  rien,  si  tu 
Yeux  faire  ceste  choae-oi:  encore  ie  paistray  et 
garderay  tee  brebis.  32.  Que  ie  passe  auiourd'huy 
parmi  tout  le  troupeau,  separant  d'illec  toutes  les 
brebis  piccotees  et  tachetees,  et  tous  les  rouz 
d'entre  les  agneaux:  pareillement  lee  tachetees  et 
picootees  d'entre  lea  chevree:  et  cela  me  sera  pour 
Balaire.  33.  Et  d'ici  en  1&  ma  loyaut^  tefitifiera 
pour  moy,  et  viendra  en  avant,  pour  mon  loyer 
en  ta  presence.  Ainsi  tout  ce  qui  ne  eera  point 
trouvS  piccot^  ou  tachet6  entre  les  chevres,  et  roux 
entre  lee  agneaux,  le  larrecin  sera  sur  moy. 
34.  Lors  Laban  dit,  Yoioi,  ie  eouhaitte  qu'il  soit 
fait  eelon  ta  parole.  35.  Et  en  ce  iour-l&  il  separa 
les  boucs  marqnes  et  tachetez,  et  toutes  les  chevres 
marquees  et  tachetees:  tout  ce  en  quoy  estoit  blan- 
oheur,  et  tout  ce  qui  eetoit  roux  entre  les  agneaux : 
puis  les  bailla  en  la  main  de  ses  fils.  36.  Et  inter- 
posa  chemin  de  trois  iours  entre  eoy  et  laoob.  Et 
lacob  paisBoit  le  residu  du  bercail  de  Laban. 
37.  lacob  donc  preint  des  verges  verdes  de  peuplier, 
de  coudrier  et  de  ohastaignier,  et  pela  les  escorses 
)>lanoheSy  descouvrant  le  blano  qui  estoit  sur  les 
yerges.  38.  Et  mit  les  verges  qu'il  avoit  pelees 
dedans  lee  auges  aux  guais  des  eaux,  auxquels 
venoyent  lee  brebis  pour  boire,  rune  vis  &  via  de 
rautre,  afin  qu^elles  entrassent  en  chaleur  quand 
elles  yiendroyent  boire*  39.  Es  les  brebis  s'eschauf- 
foyent  pres  des  yerges,  et  agneloyent  des  brebis 
marquees,  piccotees  et  tachetees.  40.  lacob  donc 
separa  les  agneauz,  et  les  mit  devant  les  brebis 
marquees,  et  tout  oe  qui  estoit  roux  au  troupeau 
de  Laban:  et  posa  son  parc  a  part-soy,  et  ne  le 
mit  point  aupres  du  troupeau  de  Laban.  41.  Et 
quand  les  brebis  hastives  yenoyent  en  chaleur,  la- 
oob  mettoit  les  verges  dedans  les  auges  devant  les 
yeux  dn  bercail^  afin  qu^elles  conoeussent  en  re- 
gardant  les  verges.  42.  Mais  quand  les  brebis 
estoyent  tardives,  il  ne  les  mettoit  point.  Et  les 
tardives  appartenoyent  &  Laban,  et  les  hastives  k 
lacob.  43.  Ainsi  cest  homme  fut  enrichi  tres  grande- 
ment:  et  eut  gros  troupeaux,  chambrieres  et  valets, 
chameaux  et  asnes. 


Ghapitre  XXXI. 
1.  Or  il  ouit  les  paroles  des  enfans  de  Laban, 
disans,  lacob  a  emport^  tout  ce  qui  appartenoit  a 
notre  pere:  et  de  ce  qui  estoit  a  nostre  pere,  il  en 
a  fait  toute  ceste  gloire.  2.  Et  lacob  apperceut 
k  la  face  de  Laban,  qu'il  n^estoit  point  envers  luy 
comme  auparavant.  3.  Et  rEternel  dit  &  lacob, 
Retourne  au  pays  de  tes  peres  et  &  ta  nation,  et 
ie  seray  avec  toy.  4.  lacob  donc  envoya,  et  appela 
Rachel  et  Lea  au  champ  ot  il  paissoit  les  brebie: 
ausquelles  il  dit,  5.  le  cognoy  &  la  face  de  vostre 
pere  quUl  n'est  point  envers  moy  comme  par  oi 
devant:  toutesfois  le  Dieu  de  mon  pere  a  est^ 
avec  moy.  6.  Et  vous  savez  que  de  toute  ma 
puissance  i'ay  servi  &  vostre  pere.  7.  Lequel  m'a 
abus6  et  chang^  mon  loyer  par  dix  fois :  mais  Dieu 
ne  luy  a  point  permis  qu'il  me  fist  mal.  8.  Quand 
il  disoit  ainsi,  Les  piccotees  seront  ton  loyer:  lors 
toutes  les  brebis  en  agneloyent  des  marqueea. 
9.  Et  Dieu  a  ost^  le  bien  de  vostre  pere,  et  me  Ta 
donn^.  10.  Et  adveint  au  temps  que  les  brebis 
sont  en  chaleur,  ie  levay  mes  yeux :  et  lors  vi  en 
songe  les  bouos  saillir  sur  les  chevres  marquees, 
piccotees,  et  rayees.  11.  Et  rAnge  de  Dieu  me 
dit  en  songe,  lacob.  Et  ie  di,  Me  voici.  12.  Et 
il  dit,  Leve  maintenant  tes  yeux,  et  regarde  tous 
les  boucs  sautans  sur  les  chevres  marqueee,  picoo- 
tees  et  rayees.  Oar  i'ay  veu  tout  ce  que  Laban 
t'a  fait.  13.  le  suis  le  Dieu  de  Beth-el,  od  tu  oignis. 
la  pierre,  quand  tu  me  vouas  1&  un  veu :  maintenant 
donc  leve-toy,  sors  de  ceste  terre,  et  t'en  retourne 
au  pays  de  ta  nativit^.  14.  Adono  Raohel  et  Lea 
respondirent,  luy  disant,  Avons-nous  encore  nostre 
portion  et  heritage  en  la  maison  de  nostre  pere? 
15.  Ne  nous  a-il  pas  reputees  comme  estrangeres? 
Oar  il  nous  a  yendues,  et  encore  il  a  mang6  nostre 
argent.  16.  Puis  que  toutes  les  richesses  que  Diea 
a  obiees  k  nostre  pere  appartenoyent  &  nous  et  k 
nos  enfans,  maintenaut  fay  tout  ce  que  Dieu  t'a 
dit.  17.  Ainsi  lacob  se  leva,  et  monta  ees  enfans 
et  ses  femmes  sur  des  chameaux.  18.  Et  eonduit 
toute  sa  chevance  qu'il  avoit  aoquise,  et  toute  aa 
substanoe  qu'il  avoit  aoquise  en  Padan-Aram,  pour 
yenir  a  Isaao  son  pere,  en  la  terre  de  Chanaan. 
19.  Or  comme  Laban  estoit  all6  tondre  ses  brebis, 
Rachel  desrobba  les  images  qui  estoyent  &  son 
pere.  20.  Et  lacob  se  desrobba  de  Laban  SyrioDi 
sans  luy  signifier  qu'il  s'enfuyoit.  21.  U  8'enfuit 
dono  avec  tout  oe  qui  luy  appartenoit:  et  tire  et 
passe  la  riviere,  et  tourne  sa  face  vers  la  mon- 
tagne  de  Galaad*  22.  Mais  le  tiers  iour  on  ad* 
vertit  Laban  que  lacob  8'enfuyoit.  23.  Lors  il 
preint  ses  freres  aveo  luy,  et  le  poursuyvit  le  ohe- 
min  de  sept  iournees,  et  racooDsuyt  en  la  mon- 
tagne  de  Oalaad.  24  Et  Dieu  veint  k  Laban  8y- 
rien   au   songe   de  la  nuiot,  luy  disant,  Donne-toy 
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ffarde  qae  paraTentare  ta  ne  vienes  k  parler  aveo 
iMob  de  bien  en  maL  25.  Laban  dono  atteigDit 
laeob:  et  laoob  avoit  dress^  son  pavillon  en  ia 
montagne  de  Galaad.  26.  Or  Laban  dit  k  laeob, 
Qa'aB  tu  fait?  tn  fee  desrobb^  de  moy,  ta  as  em- 
men6    mee    fillea    oomme    oonqaeetees   par  1'epee. 

27.  Poarqaoy  t^es-ta  oaeh^  pour  t'en  fuir?  et  t'e8 
deerobb^  de  moy,  et  ne  me  Tas  signifi^,  et  ie  t^enese 
donn^  oong^  aveo  ioye,  ohaaaon,  bedon  ^),  et  harpe. 

28.  Et  ne  m^as  point  laisa^  baiser  mes  fiis  et  mea 
fillea:  tn  as  maiDtenant  fait  folement.  29.  Fay  le 
ponvoir  en  main  de  yoaa  mes&ire:  maia  le  Diea 
de  Toetre  pere  parla  hier  a  moy,  disant,  Garde-toy 
de  parler  avec  lacob  de  bien  en  mal.  30.  Et 
maintenant  tn  t'en  ea  parti.  Qne  si  tu  avois  desir 
d*aller  en  la  maison  de  ton  pere|  pourquoy  as-tu 
desrobb^  mes  dieuz?  31.  Et  laeob  respondant  dit 
h  Labao,  Ponroe  que  ie  craigDoyOy  et  diBoye,  que 
po88ible  ta  ne  ravisaee  tes  filles  d'avec  moy. 
32.  Celny  auquel  tu  auraa  trouy^  tes  dieuX|  qu'il 
ne  yiye  point  deyant  noa  freres:  reoognoy  s'il  y  a 
quelqae  ohoae  du  tien  chez  moyi  et  le  pren.  Et 
lacob  ignoroit  que  Raohel  les  eust  emblcE.  33.  Lors 
Laban  yient  au  payillon  de  lacob,  et  au  payillon 
de  Lea,  et  an  payillon  des  deux  chambrieres,  et 
ne  lee  trouya  point,  et  eetant  iasu  du  payillon  de 
Leai  yeint  au  payillon  de  Raohel.  34.  MaisRaohel 
preint  lee  idolesy  et  lea  mit  au  bast  du  chamean, 
pnia  B^aseit  deseaa:  et  Laban  remua  tout  le  pa- 
yillon,  et  n'y  trouya  rien.  35.  Lors  elle  dit  k  aon 
pere,  Qae  mon  pere  ne  se  coarrouce  point  en  soy- 
meeme,  ponroe  que  ie  ne  puis  me  leyer  deyant 
lay:  oar  ce  qai  a  coutame  de  yenir  aux  femmes, 
m'e6t  adyenu:  et  il  oerchai  maia  il  ne  trouya  point 
les  idolee.  36.  Et  laoob  se  eourrouQanty  et  tan- 
^t  ayec  Laban,  respondit,  et  luy  dit,  Quel  eat 
mon  forfait?  quel  est  mon  pech^,  que  tu  as  fait 
poareaite  aprea  moy?  37.  Ta  ae  remu^  toat  mon 
meenage,  qnello  ehoee  aa-tu  trouyee  de  toutes  lee 
ateneillee  de  ta  maison?  Mets-le  ici  deyaat  mes 
freree  et  tee  freresy  quHIs  iugent  de  nous  denx. 
38.  I'ay  oete  avec  toy  ces  yingt  ana:  tes  brebis  et 
tee  cheyres  n'ont  point  eete  Bterilea:  ie  n'ay  point 
mang^  les  moatona  de  ton  troupeau.  39.  Que  8'il 
y  en  ayoit  de  desmembrees,  ie  ne  te  les  ay  point 
rapportees:  moy-meeme  en  portoye  le  dommage: 
to  reqoerois  de  ma  main  ce  qui  eetoit  desrobb^, 
tant  de  iour  que  de  nuit.  40.  De  iour  le  haale 
me  ooneamoit,  et  de  nnit  la  geleci  et  ei  ne  m'en<» 
dormoye  point.  41.  le  t'ay  desia  seryi  yingt  ans 
en  ta  maison:  aseayoir  quatorse  ans  pour  tee  deux 
fillee,  et  aix  aoB  pour  ton  bercail.  Et  m'd8  chang^ 
par  dix  foie  mon  loyer.  42,  Si  le  Dieu  de  mon 
pere,    le  Diea  d^Abraham,    et  la   oriunte  d^Iaaac 
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n^euet  eete  ayeo  moy,  k  Payentnre  tu  m^eaasee 
roaintenant  renyoy^  yuide.  Mais  Dien  a  regard^ 
mon  affliction,  et  le  labeur  de  mes  maina,  lequel 
te  repreint  hier.  43.  Adonc  Laban  respondit  & 
laoob,  disant,  Oee  filles  eont  mes  fillea:  cea  fila, 
8ont  mea  fila:  ce  bercail,  c^eat  mon  bercail:  et  tont 
ce  qne  tu  yoia  est  k  moy.  Et  quelle  chose  feroy- 
ie  auiourd'huy  h  mes  filles,  ou  k  leura  enfana  qu'ellee 
ont  enfant^?  44.  Maintenant,  donc  faiaon^  appointe- 
ment  moy  et  toy,  lequel  sera  en  tesmoigna^  entre 
toy  et  moy.  45.  Lora  laoob  preint  une  pierre,  et 
la  dreeaa  pour  enaeigne.  46.  Et  dit  &  aea  freres, 
Ra88emble2  dee  pierres:  lesqnele  ayana  apport^ 
des  pierres,  firent  un  monoeau,  et  mangerent  Ik 
Bur  ledit  monceau.  47.  Et  Laban  rappela  legar- 
Saadutha:  lacob  Tappela  Galaad.  48.  Apree  La« 
ban  dit,  Ge  monoeau  aoit  auiourd'huy  teamoin  entre 
moy  et  toy.  Pource  aon  nom  fut  appel6  Galaad» 
49.  Et  Mispa:  pourtant  qu'il  dit,  Que  rEternel 
oontemple  entre  noua  deux  quand  nona  eerona  re- 
tires  Tun  de  lautre.  50.  8i  tu  affligoB  mee  filleSi 
et  8i  tn  prena  femme  outre  meedites  fillee,  nnl 
n'en  est  tesmom  entre  noua:  maia  yoici,  Dien  sei^ 
tesmoin  entre  moy  et  toy.  51.  D'ayantage,  Laban 
dit  &  lacob,  Yoioi  donc  ceate  monioye,  et  yoici 
renseigne    qne    i'ay    dreasee    entre    toy    et  moy. 

52.  Oeste  monioye  et  enaeigne  seront  teamoina,  qne 
moy  yenant  ik  toy,  ie  ne  paaeeray  point  ceete  mo«- 
nioye:  ausai  toy  yenant  yers  moy,  ne  paeeeras 
point    oeete    monioye    et   eDaeigne   pour  mal  faire. 

53.  Le  Dien  d'Abraham  et  le  Dieu  de  Nachor  iuge 
entre  noua:  o^est  aesayoir  le  Dieu  de  leur  pere: 
maia  lacob  iura  par  la  crainte  d'l8aao  8on  pere. 
54  Et  lacob  ofFrit  un  aacrifice  en  la  montagDe,  et 
appela  aee  frerea  pour  manger  du  pain:  ila  man- 
gerent  donc  du  paio,  et  hebergereot  en  la  mon* 
tagne.  55.  Et  Laban  ae  leyant  au  matin,  baisa 
808  fila,  et  808  fillee»  et  lee  benit,  et  8'en  alla:  ainai 
Laban  8'en  retonma  en  aon  lieu. 

Chapitre  XXXII. 

1.  Et  lacob  8'en  alla  aon  oheminy  et  les  Anffoe 
de  Dieu  luy  yeinrent  au  deyant.  2.  Et  quand  la- 
cob  lee  yeit,  il  dit,  Ceet  ioi  l'08t  de  Dieu.  Et  ap- 
pela  le  nom  de  ce  lien-Ift  Mahanaim  ^).  3.  Et  lacob 
enyoya  dea  meaaagera  au  deyant  d^Eaau  aon  frere, 
en  la  terre  de  Seir,  au  champ  d'Edom.  4.  Et  leur 
oommanda,  disant,  Youa  dires  en  ce  poinct  &  mon 
seignenr  Eaao,  Ton  seryiteor  laoob  dit  ainai,  Tay 
conyera^  ayeo  Laban,  et  y  ay  eate  iu8qa'a  preaent. 
5.  Et  ay  beufa,  aanea,  brebia,  aeryiteura  et  aeryan- 
tea:  dont  ie  mande  pour  le  denonoer  k  mon  aei- 
gnenr,   afin   de   trouyer  grace  yers  toy.    6.  £t  lee 
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meBBagerB  retoiiniereiit  k  laoob,  diBanB,  Noub 
sommeB  paryeDUB  k  tou  frere  Eeau:  et  auBsi  il 
Yieut  au  deyant  de  toy,  ayant  quatre  ceuB  hommeB 
ayec  Boy.  7.  Lors  laoob  oraiguit  mout,  et  fut 
troubl^,  et  diyisa  le  peuple  qui  eetoit  ayeo  luji  et 
lefl  brebie,  et  lee  beufB,  et  lea  chameaux  en  deuz 
bandea:  et  dit.  8.  Si  EBau  yient  k  uue  basde,  et 
la  frape,  la  bande  qui  demeurera  eera  Bauyee. 
9.  Derechef  laoob  dit,  O  Dieu  de  mou  pere  Abra- 
ham,  Dieu  de  mon  pere  iBaac,  O  Seigueur  qni 
m'a8  dity  Betoume  en  tou  pays  et  k  ta  parent^,  ie 
te  feray  du  bieu.  10.  le  Buis  inferieur  k  toutcB 
lea  gracee  et  k  toute  ia  fidelit^  que  tu  ae  faite  & 
tOD  seryiteur:  Car  ie  auiB  pasB^  ayec  mon  baBton 
ce  lordain,  maie  maintenant  ie  buib  ayec  deux 
bandea.  11.  le  te  prie  delivre  moy  de  la  main  de 
mon  frere  Efiau,  oar  ie  le  orain  qu^il  ne  yiene  et 
me  frape»  et  la  mere  ayec  lee  enfanB.  12.  Tu  aB 
dit,  le  te  feray  bieni  et  te  mettray  pour  eraistre 
en  Bcmence  comme  le  Bablon  de  la  mer|  qo*on  ne 
peut  conter  pour  la  muhitude.  13.  £t  ii  bc  logea 
illec  poor  ccBte  nuit-Ift|  et  preint  de  ce  qu'il  ayoit 
amen6,  des  dons  pour  EBau  son  frere:  14  ABBa- 
yoir  deux  cens  oheyreB,  yingt  beufB,  deux  cenB 
brebiBi  yiogt  moutonBi  15.  Trente  ohameaux  al- 
laittauB  ayec  leura  poulains,  quarante  yachcB,  dix 
taureauxi  yingt  afincBBee  ayec  dix  poulaine.  16.  Et 
lcB  bailla  entre  lee  maine  de  ses  Berviteure,  chaoun 
Bon  troupeau  k  part:  et  ieur  dit^  PaBBCE  deyant 
moy,  et  faitea  qu'il  y  ait  diBtance  entre  un  trou- 
peau  et  1'autre.  17.  Et  commanda  au  premier, 
disant,  8i  Esau  mon  frere  te  rcncontrci  et  te  de- 
mande,  diBant,  A  qui  cB-tu?  et  ot  yae-tu?  et  k 
qui  Bont  cee  choBes  deyant  toy  ?  18.  LorB  tu  diras, 
A  ton  Bcryiteur  lacob,  lequel  enyoye  ce  prcBcnt  k 
mon  Bcigneur  Esau:  et  le  yoici  ausBi  aprcB  nouB. 
19.  Et  commanda  pareillement  au  Bccond,  et  au 
troiaieme,  et  k  tous  ceux  auBBi  qui  cheminoyent 
aprcB  lcB  troupeaux,  diBant,  Youa  parlerez  aelon 
ccBte  parole  k  Eaau,  quand  yous  raures  trouy^: 
et  direa  auBBi,  20.  ^^oi<^  ton  Bcryiteur  lacob  der- 
riere  nouB.  Car  il  diBoit,  1'appaiBeray  aa  face  ayec 
le  prcBent  qui  ira  deyant  moy,  et  aprea  ce  ie  yer- 
ray  aa  face:  k  Payenture  qu'il  me  receyra. 
21.  Ainsi  le  prcBent  paaaa  deyant  luy,  mais  il  de- 
meura  ceate  nuit-lli  ayec  la  compagnie.  22.  Et  ae 
leya  ccBte  nuit  et  preint  bcb  deux  femmes  et  bcb 
deux  ohambriercBy  et  bob  onze  enfianB,  et  paaaa  le 
gay^)  de  laboc.  23.  II  les  preint  douc,  et  les  fit 
paBBcr  le  fleuye,  et  tout  ce  qu*il  ayoit,  et  reata 
aeulet.  24  Adonc  un  homme  luitta  ayec  luy,  ius- 
qu'&  ce  que  Paobe  du  iour  fut  yenue.  26.  Et 
quand  il  yeit  qu'il  ne  le  pouyoit  yainore,  il  touoha 
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le  palleron  de  la  hanche  d'iceluy:  aiuBi  le  palleron 
de  la  hanche  de  lacob  fut  deanoud  quand  1  homme 
luittoit  ayec  luy.  26.  Et  il  dit,  LaiBBO  moy:  car 
Paube  du  iour  eat  yenue.  Maia  il  respondit,  le  ne 
te  laisBeray  point,  ai  tu  ne  me  benis.  29.  Et  il  luy 
dit,  Qnel  eet  ton  nom?  Et  il  respondit,  laoob. 
28.  Alora  il  dit,  Ton  nom  ne  Bcra  plus  dit  laoob, 
aina  larael :  car  tu  aa  ayec  Dieu  et  ayec  lea  hommes 
domination,  et  les  as  surmontez.  29.  Et  lacob  de- 
manda,  disanty  le  te  prie  signifie  moy  ton  nom. 
Et  il  respondity  Pourquoy  demandes-tu  mon  nom? 
Et  il  le  benit.  30.  Et  lacob  appela  le  nom  du 
lieu  Pbanuel:  car  i'ay  yeu  Dien  face  k  facCi  et 
mon  ame  a  eate  deliyree.  31.  Et  le  Boleil  luy  le- 
yoit,  quand  il  pasBs  Phanuel,  et  clochoit  de  sa 
hanche.  32.  Parquoy  iu8qu'au  iour  present  les  en- 
fiins  dlsmael  ne  mangent  point  du  nerf  desloy^ 
qui  est  sur  le  palleron  de  la  hanche:  pourtant 
qu^il  touoha  le  palleron  de  la  hanche  de  lacob  au 
nerf  retir6. 

Ohapitre  XXXIU. 
1.  Ec  lacob  leyant  ses  yeux,  regarda,  et  yoioi 
Esau  yenir,  et  quatre  cens  hommes  ayec  luy. 
Adonc  il  diyisa  les  enfans  de  Lea  et  de  Rachel  et 
des  deux  chambrieres.  2.  Et  mit  les  cbambrieres, 
et  leurs  enfans  au  deyant,  Lea  et  seseDfjftns  apres: 
Baehel  et  loseph  au  derriere.  3.  Et  ioeluy  passoit 
ayant  eux,  et  s'enolina  en  terre  par  sept  fois,  ios- 
qxi^k  tant  qu'il  s'approcha  de  son  frere.  4.  Mais 
Bsau  courut  au  deyant  de  luy,  et  rembrassa  et 
obeut  sur  son  col  et  le  baisa,  et  pleurerent.  6.  Puis 
leyant  ses  yeuxy  yeit  les  femmes  et  les  enfians: 
et  dit,  Qui  sont  ceux-l&?  sont-ilfl  k  toy?  Et  il  res* 
pondit,  Ce  sont  les  onfans  que  Dieu  par  sa  mi- 
sericorde  a  donnez  k  ton  seryiteur.  6.  Et  lea 
chambrieres  s^approoherent,  et  leurs  enfians,  faisans 
la  reyerence.  7.  Puis  Lea  aussi  s'approcbay  et  ses 
eofans,  faisans  la  reyerence:  en  apres  aussi  s'ap- 
procha  loseph  et  Rachel  faisans  la  reyerence.  8.  JBt 
il  dit,  Que  yeux-tu  ayec  toute  ceste  bande,  que 
i'ay  rencontree?  Et  il  respondity  Pour  trouyer 
grace  deyant  mon  seigneur.  9.  Et  Esau  dit,  I'en 
ay   aBscE   mon   frere,  oe   qui  est  tien  te  demeure. 

10.  Et  lacob  respondit,  Non:  ie  te  prie,  si  main- 
tenant  i'ay  trouy^  grace  deyant  toy,  pren  mon 
present  de  ma  main :  pourtant  que  i'ay  yen  ta  face. 
comme  si  i^ensse  yeu  la  fiace  de  Dieu  et  m'a  pleu. 

11.  le  te  prie  re^^y  ma  benediotion  qui  t'a  este 
apportee:  car  Dieu  m'a  fait  grace,  et  i'en  ay  k  suf- 
fisance:  dont  le  contraignit,  et  il  lesreoeut.  12.  Et 
il  dit,  Partons  et  cheminons,  et  ie  marcheray  de- 
yant  toy.  13.  Et  lacob  respondit^  Mon  seignenr 
sait  que  les  enfans  sont  tendres,  et  si  ay  des  bre- 
bis  et  des  yaohes  preignes:  que  si  ie  les  touche 
d'un  iour,  tont  le  bercaU  mourra.    14.  le  prie  que 
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mon  seigDear  pasae  deTant  son  semtenr,  et  ie  me 
oondniray  k  mon  aise:  Belon  le  train  dn  baf^age 
qni  eet  devant  moy,  et  eelon  le  train  dee  eofaDB, 
insqa^a  oe  gne  ie  panriene  a  mon  seignear  en  Seir. 
15.  Lors  Esan  dit,  ie  te  aapplie  qae  ie  faoe  arreeter 
ATeo  toy  da  peaple  qai  eet  ayeo  moy.  Et  il  reepoo- 
dit,  Poarqaoy  oela?  Qae  ie  troaTO  graoe  eovers 
mon  eeigaear.  16.  Ainsi  e'en  retoarna  Eeaa  oe 
ioar-la  par  ea  Toye  en  Seir.  17.  Et  laoob  8'en 
alla  en  Snooth,  et  baetit  ane  maieon  pour  aoy,  et 
fit  dee  oabanea  ponr  sea  troapeaax:  poartaat 
appela  le  nom  da  liea  Saooth.  18.  Et  laoob  par* 
Yeint  sanf  en  ia  eit6  de  Siohem,  qai  eatoit  aa  pays 
de  Chaoaan,  apree  qa'il  fat  vena  de  Padaa-Aram, 
et  80  poea  deyant  la  oit^.  19.  Et  aoheta  ane  por- 
tion  dn  ohamp  (aaqael  il  aroit  tendn  son  taber- 
naole)  de  la  main  dee  enfane  d'Hemor,  pere  de 
Siohem,  oent  deniere.  20.  Et  eitna  la  no  aatel, 
qa'il  appela,  Le  paisaant  Dien  d'l8raeK 

Chapitre  XXXIY. 
1.  Et  Dina  la  fille  qne  Lea  ayoit  enfiant^  a 
laoob,  ieeit  poar  voir  lee  filles  da  paye?  2.  Lors 
Siohem  fila  d'Hemor  Heyieo,  priaoe  da  paye  la 
yeit,  et  la  ravit  et  dormit  aveo  elle,  et  rhamilia. 
3.  Et  appliqaa  son  ooarage  a  Dioa  fille  de  laoob,  et 
aima  la  fille,  et  parla  oordialement  a  elle.  4  Pa- 
reillement  Siohem  parla  k  Hemor  aon  pere,  dieaDt, 
Pren  ponr  moy  oeete  fille  a  femme.  5.  Or  laoob 
entendit  qn*il  ayoit  yiol6  Dina  aa  filloi  et  aes  fila 
eetoyent  ayeo  aoo  tronpeaa  aa  ohamp.  Aioai  laoob 
80  teat  iasqaee  a  oe  qo^ile  faaeeat  reyeDae.  6.  A- 
doDO  Hemor  pere  de  Siohem  yeiat  a  laoob  poar 
parler  ayeoqaea  lay.  7.  Et  qaand  lee  eDfaaa  de 
laoob  enrent  entendn  raffaire,  ila  reyeinrent  dee 
champe:  et  fnrent  oontriates  et  fort  marria  aoanse 
de  la  lasohet^  qn'il  ayoit  oommiee  en  larael^  en 
oonehant  ayeo  la  fille  de  laoob:  oe  qai  ne  ee  de- 
Yoit  £ure.  8.  Or  Hemor  parla  k  enx,  disaat, 
Siohem  mon  fils  a  fioh^  aon  ooenr  en  yoetre  fille, 
doDDOs-lQy,  ie  yons  prie,  a  femme.  9.  ContraotOE 
mariagee  ayeo  Dona:  doDDes-Dona  yoe  filleay  et  preaeB 
no8  fillee  ponr  yoae.  10.  Et  habitez  ayeo  aoas :  la  terre 
8oit  ji  yoetre  oommaDdement:  demeares,  traffiquez-y  ^) 
et  ioniaees  dUoelle*  11.  Siohem  anesi  dit  au  pere 
d^elle  et  a  808  frereey  qae  ie  troaye  ffraee  deyant 
yona,  et  oe  qae  yone  me  direa  ie  le  donneray. 
12.  Angmentes  grandement  aur  moy  le  doaaire  et 
le  don,  et  ie  bnilleray  ei  oomme  yona  me  dires, 
eenlement  donnes-moy  la  fille  k  femme.  13.  Adoao 
lea  eofiADe  de  laoob  reepondane  k  Siohem  et  a  He- 
mor  8on  pere  par  dol  (poartant  qa'il  ayoit  deepa- 
oel^   Dina  leor  aenr).     14   Lenr  dirent,  Mona  ne 
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ponyone  faire  oeste  ohose-oi,  de  donner  noatre  eenr 
&  an  homme  inoirooaoi:  oar  oe  noae  est  abomiaa- 
tion.  15.  Tontee  foie  ea  oe  noas  yoas  yoodrioae  oom- 
plaire,  si  yoas  eaties  oomme  noas»  en  oirooaoieant 
toas  les  maelos  d'eatre  yooe.  16.  Lors  noae  yoaa 
baillerons  nos  fiUeSi  et  ei  prendroos  yos  filles  ponr 
noa8,  et  habiterone  ayeo  yoae,  et  aerons  aa  peaple. 
17.  Mais  ei  yoas  a'obtemperez  a  noas  poar  eetre 
oiroonoie:  nons  prendrons  nostre  fille,  et  nona 
eo  iroos.  18.  Oee  propos  farent  agreables  a  Hemor, 
et  &  Siohem  file  d*Hemor.  19.  Or  le  ieaae  oom- 
pagaon  ne  diflEera  pas  a  oe  faire,  oar  il  ayoit  son 
plaieir  a  la  fille  de  laoob:  et  il  ostoit  le  plne  ho- 
norable  de  toate  la  maieon  de  son  pero.  20.  Adoao 
yeint  Hemor  et  Siohem  son  file  k  la  porte  de  lear 
yille,  et  parlereat  aax  hommee  de  lear  yille,  disane» 
21.  Oee  gene  sont  paieibles  ayeo  noaa,  et  yealent 
habiter  aa  paye  et  traffiqaer  en  ioelay  (et  yoioi, 
la  terre  qai  eet  ample  d^estendae  deyant  eax)  noos 
prendrons  h  femmee  leare  filles  poar  nons,  anasi 
nons  lear  bailleroos  nos  fillee.  22.  Tonteefoia  oea 
hommee  eonseotiront  d^habiter  ayeo  nons  poar  eetre 
an  peuple,  moyenant  qae  toat  maele  d*entre  nons 
eoit  oireonei,  oomme  ioeax  eont  oireonois.  23.  Lenr 
troapeaa,  et  lear  eabstaneey  et  toat  lear  bestail  ae 
seront-ils  poiot  a  noas?  aooordons-lear  sealement 
oeoi,  et  ils  demenreront  ayeo  noas.  24,  Et  toas 
oeax  qai  entroyent  par  la  porte  de  la  yille,  obeirent 
a  Hemor,  et  h  eon  fils  Siohem:  et  toat  masle  fat 
oiroonoi  d'entre  toas  oeax  qui  entroyent  par  la  porte 
de  sa  yille.  25.  Et  adyeint  aa  troisieme  ioar,  qaand 
ils  estoyent  en  doalear,  qae  deax  fils  de  laeob,  8i- 
meon  et  Leyi  freree  de  Dina,  preinrent  ohaonn  aon 
glaiyOy  et  yeinrent  hardiment  en  la  yille,  et  oeoi- 
rent  toat  masle.  26.  Aassi  taerent  an  trenohant  de 
Tespee  Hemor  et  Siohem  aon  file,  et  repreinrent 
Dina  de  Phostel  de  Siohem  et  aortirent.  27.  Pnia 
les  en&ne  de  laoob  yeinrent  sar  les  desoonfita,  et 
pillerent  la  yille,  poaroe  qa'il8  ayoyeot  yiol^  lear 
sear.  28.  Et  preinrent  leare  brebi8|  leors  beafi» 
lears  aanee,  et  oe  qni  estoit  en  la  yilloi  et  anx 
ohampe,  et  toate  lear  sabstanoe:  tone  leare  petis  et 
leare  femmee,  ils  lea  menerent  eaptiCB,  et  les  pille- 
rent  ayeo  tont  oe  qai  eetoit  te  maisons.  29.  Adono 
laoob  dit  a  Simeon  et  Leyi,  Yoas  m^ayez  troabl6 
en  me  faisant  pnir  enyers  lee  habitans  de  hi  terre, 
tant  Ohananeens  qne  Phereziens.  Et  ie  snis  en 
petit  nombre,  et  s^assembleront  a  renoontre  de  moy 
et  me  fraperont,  et  eeray  destrait  moy  et  ma  mai- 
800.  30.  Bt  iU  reepondirenty  Fera-il  de  noetre  eenr 
eomme  d'ane  paillarde? 

Ohapitre  XXXY. 
1.  Or  Dien  dit  h  laoob,  Leye-toy,  monte  en 
Beth-el,  et  demenre  la,  et  fay  illeo  nn  antel  a  Dien 
qoi  t'apparat  qaaad  ta  foyois  de  deyant  la  pre^ 
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861106  d^Bsaa  too  frero.  2.  laoob  donc  dil  k  sa  fa- 
milley  et  k  toae  eeax  qui  estoyent  ayec  luy,  Ostez 
lee  dieux  eetrangee  qui  sont  entre  youe»  et  vous 
lavesy  et  changes  vos  TeBtemene.  3.  Et  nous  loTons 
pour  monter  en  Beth-el,  et  ie  feray  illec  un  autel 
au  Dieu  qui  m'a  reepondn  au  ionr  de  ma  tribula- 
tion,  et  a  eete  avec  moy  en  la  yoye,  par  laquelle 
i^ay  chemin6.  4.  Adonc  baillerent  &  lacob  tous  les 
dienx  estranges  qui  eetoyent  en  leur  main,  et  les 
aureillettes  qui  eetoyent  en  leurs  aureilleB,  lequel 
lee  oacha  aoua  un  cheene  auprea  de  Bicbem.  5.  Puis 
86  partirent:  et  Dieu  envoya  une  frayeur  sur  lea 
yilles  qui  estoyent  k  Tenyiron  d'eux,  tellement 
qu'il8  ne  poursuyyirent  point  lea  eofans  de  lacob. 
6.  Ainsi  laoob,  luy  et  tout  le  peuple  qui  estoit  avec 
luy,  yeint  en  Lus,  qui  eat  en  la  terre  de  Chanaan, 
laquelle  eet  Beth-el.  7.  Bt  edifia  I&  un  autel,  et 
appela  le  lieu,  Dieu  deBeth-el:  car  les  Angea  luy 
ayoyent  este  Ik  manifesteei  quand  il  8'enfuyoit  de 
deyant  eon  frere.  8.  Alors  mourut  Debora  la  nour- 
rioe  de  Bebecca,  et  fut  enseyelie  au  desBue  de  Beth- 
el,  80U8  UD  chesne:  le  nom  duquel  fut  appel6  Alon- 
bacuts.  9.  Derechef  Dieu  apparut  k  lacob,  quand 
il  yenoit  de  Padan-Aram,  et  le  benit,  et  luy  dit, 
10.  Ton  nom  eet  lacoby  ton  nom  ne  aera  plua  ap- 
pel6  lacob,  ains  ton  nom  eera  lerael :  il  appela  donc 
8on  nom  larael.  11.  Puis  Dieu  luy  dit,  le  suia  le 
Dieu  tout-puisaant,  fructifie  et  multiplie:  gens  et 
amas  de  peuples  yiendront  de  toy,  et  des  lUia  sor- 
tiront  de  tea  reina.  12.  Bt  la  terre  que  i^ay  donnee 
&  Abraham  et  k  leaao,  ie  te  la  bailleray :  et  la  don- 
neray  h  ta  semence  aprea  toy.  13.  Ainsi  Dieu  re- 
monta  d'ayec  luy,  du  lieu  auquel  il  ayoit  parl6  k 
luy.  14.  Bt  lacob  dreeaa  une  Btatue  au  lieu  auquel 
il  ayoit  parl^  ayec  luy,  une  etatue  de  pierre:  et  fit 
au  desBUB  une  aBpersion,  et  yeraa  de  rhuile  Bur 
ieelle.  15.  lacob  done  appela  le  nom  du  lieu  (au- 
quel  Dieu  ayoit  parl6  k  luy)  Beth-el.  16.  £d  apres 
ilB  partirent  de  Beth-el,  et  y  avoit  eooore  environ 
une  demie  lieue  de  paya  pour  yenir  en  Ephrata: 
lors  Rachel  enfanta,  et  eut  difficult^  en  Bon  enfante- 
ment.  17.  Et  comme  elle  eetoit  au  travaii  de  Bon 
enfantement,  la  eage  femme  luy  dit,  Ne  orain  point, 
oar  ce  te  eera  encore  ici  un  fila.  18.  Bt  au  depar- 
tement  de  eon  ame,  quand  elle  mouroit,  elle  appela 
Bon  nom  Ben-oni,  mais  Bon  pere  Pappela  Ben-iamin. 
19.  Ainei  mourut  Rachel,  et  fut  enBeveh  au  chemin 
d'Ephrata,  laquelle  est  Bethlehem.  20.  Et  lacob  fit 
un  monument  eur  BOn  sepulchre:  c'eBt  PeoBeigne 
dn  Bepulchre  de  Rahel,  iuBqucB  auiourd'huy.  21.  Puia 
Israel  se  partit,  et  tendit  aon  tabernacle  outre  la 
tour  d'Eder.  22.  Et  adveint  quand  lerael  habitoit 
en  ce  paye  Ik,  que  Ruben  B^en  alla  et  dormit  avec 
Bala  conoubine  de  8on  pere:  ce  qu'lBraeI  entendit. 
Or  lcB  enfauB  de  lacob  eatoyent  douse.  23.  Lee 
fila  de  Lea,  Ruben  premier  n^  de  lacob,  Bimeoni 


Levi,  luda,  iBBachar,  et  Zabulon.  24.  Lea  fila  de 
Rachel,  loeeph  et  Ben-iamiB*  25.  Item  les  fila  de 
Bala,  chambriere  de  Raohel,  Dan  et  Nephthali» 
26.  Item  lea  fila  de  Zilpha,  eluimbriere  de  Lea,  Oad 
et  Aeer.  Iceux  aont  les  enfauB  de  lacob,  leBquela 
luy  naBquirent  en  Padan-Aram.  27*  Et  lacob  yeint 
k  laaao  aon  pere  en  Mamre  Oiriat  d'Arha:  o^eat 
Hebron,    en   laquelle    habita    Abraham    et    laaao. 

28.  Et  lea  ioure  d*lBaao   furent  cent  ootante  ana. 

29.  AinBi  iBaao  defaillit  et  mourut,  et  fut  redoit 
aveo  Bon  peuple,  anoien  et  plein  de  ioure:  et  Eaaa 
et  laoob  bcb  fiU  renBevelirent 

Ohapitre  XXXVL 
1.  S'enBuyyent  lee  generatiouB  d'EBau,  qui  eat 
auBBi  Edom.  2.  EBau  preint  femme  dee  fillee  de 
Obanaan,  aBsayoir,  Ada,  fille  d'EIon  Hethien,  et 
Aholibama  fille  d'Aoa,  qui  oBtoit  fille  de  Zebeon 
Hevien.  3.  Et  Basemat  fiUe  d^Iemael  eeur  k  Na- 
baiot.  4  Et  Ada  enfanta  audit  EBau,  Elipha8|  et 
BaBomat  enfaota  Rauel.  5.  Item  Aholibama  en- 
faota  leuB,  et  laelon  et  Oor6.  Iceux  Bont  Iob  en- 
fauB  de  Eeau,  qui  luy  naBquirent  en  la  terre  de 
Ohanaan.  6.  Bt  Esau  preint  bob  femmoB  et  868  fiU 
et  868  filles,  et  tous  ceux  de  ea  maiBon,  et  tout  aon 
beetail  et  ees  troupeaux,  et  toot  aon  acquoBt  qn'iL 
avoit  acquiB  en  la  terre  de  ChanaaUy  et  s^en  alla 
en  autre  region,  de  devant  lacob  Bon  frere.  7.  Oar 
kur  chevanoe  eetoit  bI  grande,  qu'ilB  ne  pouvoyent 
habiter  euBemble,  et  la  terre  oti  ila  habitoyent,  ne 
lee  pouvoit  BOUBtenir,  k  oauBO  de  leure  troupeaux» 
8.  Ainei  BBau  demeura  en  la  montagne  de  Seir. 
Beau  eet  celuy  meeme  qui  fut  Bdom.  9.  Or  lea 
generatione  d'£8au  pere  d*Bdom,  en  la  m'ontagn6 
de  Seir,  Bont  tellee.  10.  Yoioi  lee  nome  dea  enfans 
d'£aauy  BliphaB  fiU  d'Ada,  femme  d'EBau:  Rand 
fila  de  BaBemat,  femme  d^Eeau.  11.  Bt  lee  enfana 
d'BIiphaB  furent  Theman,  Omar,  Zepho,  Oatham  et 
Cenez.  12.  Et  Thamna  fnt  conoubine  d'£Iipha8  fila 
d'EBan|  laquelle  enfanta  audit  EIiphaB|  Amaleo» 
Oeux-ci  Bont  lea  enfana  d'Ada,  femme  d^Eaaa. 
13.  MaiB  IcB  enfauB  de  Rauel  furent,  Nahath,  Zara» 
Sama,  et  Mesa.  Oeux-ci  8ont  lee  file  de  Baaemat 
femme  d^Baau.  14  Oeux-ci  ont  eate  les  enfans 
d'Aholibama,  femme  d^Baau,  fiUe  d'Ana,  qui  fut 
fille  de  Zebeon,  laquelle  enfanta  audit  Bfiau,  leua» 
laelon  et  Cor6.  15.  S'en8uyyent  les  ducB  dee  en- 
fana  d^Eaau:  Icb  enfauB  d'BIipha8  le  premior  a^ 
d'BBau,  le  duo  Theman,  le  due  Omar,  le  duc  Zepho» 
le  duc  Cenea,  16.  Le  duo  Oor^  le  duo  Ghitham  et 
le  duo  Ameleo:  ce  Bont  Iob  ducs  d^Bliphas,  en  la 
terre  d'Bdom :  iceux  aont  les  enfane  d'Ada.  17.  Item 
dee  enfana  de  Rauel  fila  d^Bsau,  le  duo  Nahath,  le 
duc  Zara,  le  duc  Zama,  et  le  duo  Meza:  oe  aont 
loB  duc6  BortiB  de  Rauel  en  la  terre  d'Bdom..  Iceux 
Bont  les  fila  de  Basemat  femme  d^Beau.    Item  des 
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•nfttns  d'Aholibama  femme  d'fiMa,  le  dae  leas,  le 
dae  laelon,  et  le  doe  Oor^.  18.  Ce  eont  lee  dncB 
Bortis  d'Aholibama  femme  d^Eaaai  fiUe  d'Aoa.  19.  Ce 
aont  dono  les  enfane  d^Esau  et  leors  doee:  ioeloy 
eet  Bdom.  20.  B'en8oyTent  les  enfans  de  Seir  Ho- 
rien,  babitateorB  de  la  terre:  assavoir  Lotan,  Sobal, 
Zebeon,  Ana,  2L  Dison,  Azer  et  Disan.  Oe  sont 
les  doc8  dee  Horiene,  en&na  de  Seir,  en  la  terre 
d'EdonL  22.  Lee  enfane  de  Lotan  forent,  Hori  et 
Heman :  et  Tbamna  estoit  seor  de  Lotan.  23.  Item 
les  enfans  de  Sobal  sont,  aesaToir  Aloam,  Manabat, 
Ebal,  Sepbo  et  Onan.  24.  Item  les  enfans  de  Ze- 
beon  sont,  assavoir  Aia  et  Ana.  Oest  Ana  est  oe- 
loy  qoi  troova  les  molets  ao  desert,  qoand  il  pais- 
soit  les  asnes  de  Zebeon  son  pere.  25.  Les  enfans 
d'Ana  furent,  Dison,  Aholibama  fiUe  d'Ana.  26.  S'en- 
soyyent  les  enfans  de  Dison,  assavoir  Hamadan, 
Bsebam,  lethram  et  Oaron.  27.  Item  les  enfans 
d^fiser  sont|    aesaToir  Balaham,    Zayan    et  Aran. 

28.  Item  les  enfans  de  Disan  foreot,  Us,  et  Aran. 

29.  Yoiei  les  docs  des  Horiens,   le  doo  Lotan,   le 

dne  Sobal,  le  doo  Zebeon,  le  doe  Ana,   30.  Le  doo 

Dison,  le  doo  fijBcr,  et  le  doc  Disan.    Iceox  dono 

sont  les  docs  des  Horiens  selon  leors  dochez  en  la 

terre  de  Seir.    31.  Ce  sont  les  Rois  qoi  ont  regn^ 

en  la  terre  d*Bdom,  deyant  qoe  Boy  regnast  sor 

les   enfans   dlsrael.    82.  Bela   dono   fils   de   Beor 

legna  en  fidom,  et  le  nom  de  sa  oit6  estoit  Denaba. 

33.  Or  Bela  moorot,  et  regna  poor  loy  lobab  fils 

de  Zare  de  Bozera    34.  Et  lobab  moorot,  et  regna 

poor  loy  Hosam  de  la  terre  de  Theman.    35.  fit 

Hasam  moorot,  et  regna  poor  loy  Hadab  fiis  de 

Badad,  qoi  deseonfit  Madian  ao  champ  de  Moab, 

et  le  nom  de  sa   oit6   fot  Avitb.    36.  fit   Hadad 

moorot,    et   regna    poor    loy   Semla    de   Masreoa. 

37.  Et   apres  la   mort   de  Semla   regna   poor   loy 

8aal  do  fleoye  de  Rohoboth,    38.  fit  Saol  moorot, 

ei  regna  poor  loy  Baal-hanam,  fils  d'Aoobor.   39.  fit 

BMl-hanam   fils   d^Acobor  moorot^   et   regna  poor 

lay  Hadar.    fit  le  nom  de  sa  cit6  estoit  Phao,  et 

le  nom  de  sa  femme,  Mehetalbeet  fille  de]Matred, 

qai  estoit  fille  de  Me-zaab.    40.  Ainsi,  yoylJi  les 

noms   des  docs  d^fisao  selon  leors  familles:  leors 

lieox,    seloo  leors  noms:   le  doo  Thamna,   le  doe 

Alva,  le  doo  lethel,    41.  Le  doo  Aholibama,  le  doo 

Ela,   le  doe  Phioon.    42.   Le  doo  Oenez,   le  doo 

Tfaemam,  le  doc  Mabzar,    43.  Le  doc  Magdiel,  et 

le  dae  Iram.    Iceox  sont  les  doos  d'fidom   selon 

lean  habitations,  en  la  terre  de  leor  heriti|ge.    0'est 

Bmmi  ie  pere  des  Idomeens. 

Ohapitre  XXXVIL 
L  Bt  lacob  habitoit  ao  pays  oft  ayoit  conTcrsd 
aon  pere,  assaToir  en  la  terre  de  Chanaan.   2.  Yoici  ^) 

•)  GestaB  wmt  0.  46. 


les  generations  de  laoob,  loseph  estant  aagd  de 
dizsept  ans,  paissoit  ayec  ses  freres  le  bestail,  et 
estoit  ieone  gar^on  entre  les  enfans  de  Bala,  et 
entre  les  enfaos  de  Zel|Aa,  femmes  de  son  pere: 
et  loseph  rapporta  leor  maovais  broit  It  leor  pere. 
3.  Or  Israel  aimait  loseph  plos  qoe  toos  ses  filSi 
poortaot  qa'il  Pavoit  eo  en  sa  yieillesse:  et  loy  fit 
oo  hoqoetoo  bigarr^.  4  Et  ses  freres  yirent  qoe 
leor  pere  Faimoit  plos  qoe  toos  ses  freres,  et  le 
hayoyenti  et  ne  poovcyent  parler  h  loy  paisible- 
ment.  6.  Et  loseph  loogea  oo  songe,  et  le  de- 
nonQa  &  ses  freres:  doit  encore  I'eorent  tant  plos 
en  baine.  6.  U  leor  dit  dono,  Oyes,  ie  voos  prie» 
ce  songe  qoe  i'ay  songd.  7.  Yoiciy  noos  amassiona 
des  gerbes  ao  milieo  (fon  champ,  et  lors  ma  gerbe 
se  levoit,  et  se  tenoit  Iroite:  et  voici,  vos  gerbes  k 
*  Tenviron,  qoi  faisoyeit  la  reverenoe  k  ma  gerbe 
8.  Adono  ses  fireres  Iny  dirent,  Begneras-to  sor 
noos,  oo  si  to  aoras  ffiigneorie  en  noos?  Ainsi  ils 
le  hayrent  encore  plos  poor  son  songe,  et  poor  ses 
paroles.  9.  Derecbef  .1  songea  on  aotre  songe,  et 
le  raconta  &  ses  frens,  disant,  Yoici,  i'ay  song6 
encore  on  songe:  il  ne  semblait  qoe  le  soleil  et 
et  la  lone,  et  onse  estiilles  me  faisoyent  reverenee. 
10.  Et  qoand  il  le  recia  k  son  pere  et  &  ses  freres^ 
son  pere  le  repreint,  s  loy  dit,  Qoel  est  ce  songe- 
ci  qoe  to  as  song^?  vradrons-noos  moy  et  ta  mere, 
et  tes  freres,  poor  mas  enclioer  &  terre  devaot 
toy?  11.  Et  ses  fra*es  eorent  envie  contre  loy: 
mais  son  pere  gardoit  le  propos.  12.  Et  ses  freres 
s*en  allerent  paistre  le  troopeao  de  leor  pere  en 
Siehem:  et  Israel  ditft  loseph,  13.  Tes  freres  ne 
paissent-ils  pas  en  Sohem?  vien,  et  ie  t'envoy- 
eray  a  eox.  Et  il  loj  respoodit.  Me  yoioi.  14.  £t 
il  loy  dit  Ya  mainenant,  sache  si  tes  freres  se 
portent  bien,  et  si  U  troopeao  prospere,  et  m'en 
rapporte  des  noovelle.  Aiosi  il  renvoya  de  la 
vallee  de  Hebron,  et  veint  en  Sichem.  15.  Lors 
on  homme  le  troovi  oomme  il  estoit  errant  par 
les  champs:  et  oest  homme  loy  demanda,  disant, 
Qoe  cerches-to?  16.  II  respondit,  le  cerche  mes 
freres,    ie    te   prie   esseigne-moy   od   ils   paissent. 

17.  Et  rhomme  dit,  lis  sont  partis  d'ici:  car  i'ay 
ooy  qoMls  disoyeot,  illons  en  Dothan.  Et  loseph 
s'en  alla  apres  ses  finres,  et  les  troova  eo  Dothan. 

18.  fit  ils  le  yirenf  de  loin.  Et  avant  qoMl  ap- 
prochast  d'eoz,  ils  ccnspirereot  oontre  loy,  poor  le 
mettre  k  mort.  19  Et  disoyent  Poo  &  raotre. 
Yoici  le  maistre  det  songes  qoi  vient.  20.  Main- 
tenant  dono  venes,  et  le  toons,  et  le  iettons  en 
qoelqo'on  des  poits  et  noos  dirons,  Une  maovaise 
beste  I'a  devor^,  et  rerrons  qoels  seroot  ses  songes. 
21.  Bobeo  ooit  oeli,  et  le  delivra  de  leors  maios, 
disant,  Ne  frapons  point  en  Tame.  22.  Derechef 
Boben  leor  dit,  No  respandons  point  le  si^g: 
mais  iettons-le  en  ce  poits  qoi  est  ao  desert,  et 
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ne  mettes  poiot  la  main  sor  Iny.  Par  ce  moyen 
il  le  Tonloit  delivrer  de  leors  mains,  ponr  le  faire 
retonrner  'h  son  pere.  23.  Et  comme  loeeph  fat 
venn  It  ses  freree,  iis  loy  desponillerent  aon  hoqne- 
ton,  le  hoqoeton  bigarrd  qni  estoit  enr  Iny: 
24  Et  1'appreheDdereot,  et  le  ietterent  en  nn  pnita, 
mais  le  puits  eetoit  vnide,  aoqnel  il  n'j  ayoit  point 
d'eau.  25.  Puie  e^assireDt  pour  maoger  du  paiu: 
et  eeleyaoa  lenrs  yeuxy  regarderent  et  yoici  une 
oompagnie  d^Ismaelitee,  qm  venoyent  de  Galaad, 
et  leors  chameauz  qui  porloyent  dea  odenra,  de  la 
raiaine  et  du  myrrhe,  cheninana  pour  deacendre 
en  Egypte.  26.  Lora  Iud8  dit  &  aea  frerea,  Qnei 
profit  aera-oe,  ai  noua  tcona  noatre  frere  et 
cachona  aon  aang?  27.  Ycnez  et  le  yendooa  anx 
lamaelitea,  et  qne  nostre  main  ne  aoit  point  contre 
Iny,  car  c'eat  nostre  frere  €t  noatre  chair.  Et  aea 
frerea  iuy  obeirent.  28.  Oonme  anouna  Madiauitea 
marchaoa  paaaoyent|  ila  retirerent  et  firent  remouter 
loaeph  dn  puita,  et  le  TCQdirent  anx  lamaelitea 
yinga  pieees  d'argent:  leaqisla  emmoDerent  loaeph 
en  Egypte.  29.  Bt  Rubei  retourna  au  pnita,  et 
yoici,  loaeph  n'eatoit  plua  au  pnita:  lora  il  deachira 
aea  yeatemena.  30.  Et  retovna  &  aea  frerea,  diaaDt, 
L'enfaDt  n'eat  point  ici:  etmoy,  moy  au  iray-ie? 

31.  lia  preinrent  le  hoqnetoi  de  loaeph,  et  tuerent 
nn  cheyrean  d'entre  lea  cteyreay  et  teiguirent  la 
robbe   au  aang|   et  enyoyennt  la  robbe  bigarree. 

32.  Et  la  firent  porter  It  leu]  pere,  et  dirent,  Nona 
Tavona  tronyee:  conaidere  naintenant  ai  c^eat  la 
robbe  de  ton  fila  on  dod.  )d.  Et  il  la  cogDut,  et 
dit,  0'est  la  robbe  de  mon  fib,  nne  mauyaiae  beate 
Ta  mang^,  elle  a  deyor^  Baeph.  34.  laoob  de- 
schira  aea  yeatemena,  et  o[it  nn  aac  entonr  ses 
reins,  et  se  lamentoit  ponrson  fils  par  plnsienrs 
ionrs*  35.  Et  tous  ses  filset  toutes  ses  fiUes  se 
mirent  h  le  oonsoler:  mais  il  ne  yonlnt  point  se 
oonsoler»  et  dit,  le  descendity  lamontant  an  se- 
pnlohre  ayec  mon  fils.  Ainsison  pere  le  pleuroit. 
36.  Et  les  Madianites  le  mdirent  en  Egypte  & 
Pntiphar  Ennuque  de  Phano,  preyost  des  ma- 
reschanx. 

Chapitre  XXlVm. 
1.  II  adyeint  qu'en  ce  teops-Ui  Inda  descendit 
d'ayec  sea  frerea,  et  paryeint  luaqnea  It  nn  homme 
AdulamitOy  lequel  ayoit  nom  Hira.  2.  Et  Inda 
yeit  illec  la  fille  d'nn  homme  Ohananeeni  laquelle 
ayoit  nom  Bua:  il  la  preiot,  etentra  k  elle.  3.  La- 
qnelle  ooncent  et  enfanta  nn  £Ia:  et  elle  appela  le 
nom  d'ioeluy,  Er*  4.  Bt  elle  oonceut  encorOi  et 
enfanta  nn  fik,  et  elle  appda  aon  nom  Onan. 
5.  An  anrplna,  elle  enfanta  enoire  nn  fila,  et  appela 
Bon  nom  Sela.  ^Et  il  eatoit  m  CcEib  qnand  elle 
enfanta  ceatuy-ci.  6.  Et  luds  preint  femme  ponr 
Er  aon  preoiier  n6,  laqnelle  ayoit  nom  Thamar. 


7.  Mair  £r  le  premier  n^  de  Inda  estoit  manyais 
deyant  l'£ternel,  dont  le  Beignenr  le  tua.  8.  Lors 
luda  dit  &  Onan,  Entre  k  la  femme  de  ton  frerOi 
et  fallie  &  elle,  afin  que  tn  snscites  semence  k  ton 
frere.  9.  Et  Onan  cognoissant  qne  la  lignee  ne 
seroit  pas  siene:  qnand  il  entroit  k  la  femme  de 
son  frere,  il  se  corrompoit  snr  la  terre,  afin  qn'il 
ne  donnast  semence  &  eon  fere.  10.  Et  ce  qn'il 
faiaoit  deapleut  ^s  yenx  de  rEtemel,  dont  auaai  le 
fit  monrir.  11.  Adonc  luda  dit  h  Thamar  sa  belle 
fille,  Demenre  yefye  en  la  maiaon  de  ton  pere, 
iuaqnea  tk  ee  qne  Sela  mon  fila  aoit  ^rand:  ear  il 
pensoit  qne  poaaible  il  mourroit  anaai,  comme  aes 
frerea.  Ainai  Thamar  a'en  alla,  et  demeura  en  la 
maiaon  de  son  pere.  12.  Et  pluaieurs  ioura  apres 
mourut  la  fille  de  Suai  femme  de  luda:  depuis 
luda  ae  reoonfortai  et  monta  aox  tondeura  de  aes 
brebis  en  Thimnat,  luy  et  Hira  son  yoisin  Adula- 
mite.  13.  Adono  on  le  fit  sayoir  k  Thamar,  disant, 
Voioi  ton  beau-pere  qui  monte  en  Thimuat  ponr 
toudre  ses  brebis.  14.  Lors  elle  osta  de  soy  les 
yeatemena  de  aon  yefyage,  et  ae  oouyrit  d'nn  yoile 
et  ae  cacha,  et  a'aaait  en  lieu  patent  au  regard» 
qui  eat  aur  le  chemin  de  Thimnat :  ponrtant  qu^elie 
yo^oit  que  Sela  eatoit  grand,  et  elle  ne  Iny  eatoit 
point  donnee  k  femme.  16.  £t  quand  luda  la  yeit, 
il  eatimoit  qu'elle  fuat  une  paillardoi  car  elie  ayoit 
conyert  aa  face.  16.  Et  a^adreeaa  yera  elle  de  la 
yoye,  et  dit,  Permeta,  ie  te  prie,  qne  i'entre  k  toy : 
(oar  il  ne  aayoit  point  que  ce  fuat  aa  belle-fille.) 
Et  elle  reapondit  que  me  donneraa-tn,  afin  qne  tn 
entres  k  moy?  17.  Et  il  dit,  le  fenyoyeray  nn 
cheyrean  des  cheyres  de  la  bergerie.  Elle  respon- 
dity  Ouy  bien  si  tu  me  bailles  gage»  iusques  4  oe 
qne  tn  me  renyoyeras.  Et  il  dit,  18.  Qnel  gage 
yeux-tu  qne  ie  te  baille?  Et  elle  respondit|  Ton 
aDDoau,  ton  bracelet  et  ton  baston,  qne  tn  as  en 
ta  main.  Adono  il  luy  bailla,  et  entra  k  eUe,  et 
elle  ooncent  de  luy.  19.  Lors  elle  se  leyOi  et  s'en 
ya,  et  oste  de  soy  son  yoilOi  et  reyest  les  habille- 
mens  de  sa  yidnitS.  20.  Apresi  luda  enyoya  nn 
cheyrean  dea  cheyresi  par  la  main  de  son  oom- 
pagnon  Adulamite,  afin  qu'il  reprist  le  gage  de  la 
main  de  la  femme,  mais  il  ne  la  tronya  point. 
21.  Lors  interrogua  les  hommes  de  ce  IieU|  disant, 
Oti  eat  ceste  putain  qni  estoit  en  yeud  snr  lo 
chemin?  Et  ils  respondirent,  II  n'y  a  point  en  ioi 
de  pntain.  22.  £t  il  retouma  k  ludai  et  luy  dit, 
le  ne  Vof  point  trouyeoi  et  aussi  les  hommes  dn 
lien  m*ont  dit|  II  n'y  a  eu  point  ioi  de  pntain. 
23.  Et  luda  dit^  Qn'elle  retiene  le  gam  4  soy,  afin 
que  ne  soyons  en  mooquerie,  yoioi  i  ay  enyoy^  oe 
cheyreaui  mais  tn  ne  Tas  point  tronyee.  24.  Et 
enyiron  les  trois  mois  apreSy  on  adyertit  Inday  di* 
sant,  Thamar  ta  belle-fille  a  paillard^i  et  yoioi» 
anssi  elle  est  enceinte  de  paillardise.    Et  Inda  dit» 
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HeneE-la  ddhors,  et  qii'elle  soit  braalee.  25.  Et 
oomine  on  la  menoity  elle  enToya  k  son  bean-pere, 
dieant,  le  snie  enoeinte  de  Pbomme  aaqnel  appartie- 
nent  oee  obosee.  8i  dit,  Begarde,  ie  te  priei  k  qni 
eont  ranneaoy  lee  braoeletSy  et  le  Imeton.  26.  Adono 
Inda  le  eoffnnt,  et  dit,  Elle  est  plns  inste  qne  moy: 
ear  ie  ne  ray  point  donnee  It  8ela  mon  fils.  Et  il 
ne  la  oognnt  plns.  27.  An  temps  qn'elle  devoit 
en&nter,  denx  enfana  fnrent  troQves  en  son  yentre. 
S8.  Et  qoand  elle  enfantoit,  Pnn  bailloit  la  main, 
et  la  sage  femme  la  prit,  et  lia  snr  sa  main  de 
reeearlate,   dieant,    Oeetny-oi    sortira    le    premier. 

29.  Qnand  il  ent  retir6  ea  main,  lore  voioi  son 
frere  qni  sort:  et  elle  dit,  Ponrqnoy  as-tu  fait 
inruption  snr  toy?  Et  son  nom  fut  appeU  Pharez. 

30.  Apres  eortit  son  frere  qni  avoit  snr  sa  main 
l*e8oarlate,  et  eon  nom  fot  appel^  Zara. 

Chapitre  XXXIX. 
1.  Qnand  loeeph  fut  desoendn  en  Egypte,  Pu- 
tiphar  l^Eunuque  de  Pharao,  preyoBt  dee  mares- 
ehaux,  homme  EgyptieOy  Paeheta  de  la  main  des 
Ismaelites,  leeqneU  rayoyent  fait  Ik  deeeendre. 
2.  £t  TEterael  estoit  ayeo  loseph:  ainsi  il  fut 
homme  proeperant»  et  eetoit  en  la  maison  de  eon 
maietre  Egyptien.  3.  8on  maistre  8'apperoeut  que 
rEterael  eetoit  ayeo  luy,  et  que  toutee  ohoBes  qu'il 
faisoit,  PEterael  les  faisoit  prosperer  entre  bob 
mainB.  4.  loseph  dono  trouya  graoe  deyant  Bon 
maistre,  et  il  luy  administroit.  Et  ioeluj  le  oon- 
Btitua  Bur  Ba  maisdn,  et  mit  en  ea  main  tout  oe 

3u'il  ayoit.  6.  Depuie  qu'il  luy  eut  baill^  la  oharge 
e  ea  maiBon  et  de  tout  oe  qu'il  ayoit,  TEterael 
benit  la  maiflon  de  rEgjptien  au  moyen  deloseph: 
la  benediotion  de  TEterael  fut  en  toutee  ohoBee  qui 
eetoyent  It  \nj,  tant  ft  la  maiBon  qu^aux  ohampB* 
6.  Dont  il  laiBBa  toot  oe  qui  eetoit  Bien,  en  la  main 
de  loseph:  tellement  qu'il  n'ayoit  oognoiBBaoee  de 
rien,  sinon  du  pain  qu'il  mangeoit*  Or  loeeph  OBtoit 
bean  de  forme,  et  plaiBant  de  regard*  7.  Apree 
eee  ohoBee,  adyeint  que  la  femme  de  Bon  seigneur 
ietta  BOB  jeux  enr  loeeph,  et  dit.  Oouohe  ayeo  moy. 
8.  Et  il  reeoonduit,  et  luy  dit,  Yoioi,  mon  maietre 
n'entre  point  en  oonte  ayeo  moy  dee  ohoBes  qui 
Bont  en  la  maieon,  et  tout  oe  qui  luy  appartenoit 
il  me  Pa  baill^  en  ma  main.  9.  II  n'y  a  point 
pluB  grand  en  ooBte  maison-ei  que  moy:  et  ei  ne 
m'a  defendu  sinon  toy,  entant  que  tu  ee  sa  femme: 
et  oomment  feray-ie  oe  mal  si  grand,  et  qoe  ie 
peohe  oontre  Dieu?  10.  Oombien  qu^elle  parloit 
a  loseph  de  iour  en  iour,  touteBfois  il  ne  luy 
obeisBoit  point  de  eouoher  aupree  d^elloi  pour  estre 
ayeo  elle.  11.  Adyeint  un  oertain  iour  qn^il  eetoit 
Tenn  en  la  maiaon  pour  fiiire  ea  boBongne,  et  n'y 
aToit  auoun  dee  hommee  domeBtiqnee  en  la  maieon : 
12*  LorB  elle  le  prit  par  ea  robbe,   diBant,   Couohe 


ayeo  moy:  et  il  laiBaa  la  robbe  en  la  main  d'elle, 
et  B*enfuit,  et  Bortit  dehors.  13.  Adono  quand  elle 
yeit  qu'il  ayoit  laiBB^  aa  robbe  en  ea  main,  et  8'en 
eetoit  foy:  14  BUe  appela  lee  hommee  de  aa  mai- 
Bon,  et  parla  a  eux,  dieaot,  Yoyes,  il  nooB  a  amen6 
un  homme  Hebrieu  pour  ee  mooquer  de  uoub:  le- 
quel  eet  yenu  k  moyi  poor  ooueher  ayeo  moy,  malB 
ie  me  BuiB  OBeriee  h  hante  yoix.  16.  Bt  quand  il 
a  ouy  que  i'ay  eeley^  ma  yoix  et  me  buIb  OBOriee, 
il  a  laisBd  sa  robbe  auprofi  de  moy,  et  8'en  eet  fuy» 
et  Borti  dehore.  16.  Bt  dle  reteint  la  robbe  de 
loseph  yera  Boy,  iuBqu'a-€e  que  Bon  maietre  fuBt 
yenu  en  la  maison.  17.  Lors  elle  parla  &  luy  eelon 
006  propoB-lik,  disant,  Le  servitenr  Hebrieu  eet  yenu 
k  moy,  lequel  tn  nouB  ai  amen^,  pour  bo  gaudir 
de  moy.  18.  Maie  oomme  i'ay  eeley^  ma  yoix,  et 
me  BuiB  eBoriee,  il  a  laiese  sa  robbe  auprea  de  moy 
et  B'en  est  fny  dehore.  161  Alors  qoaod  eon  maistre 
eut  ouy  leB  parolee  que  liiy  disoit  ea  femme,  dieant, 
Ton  Boryiteur  m'a  fait  Bolon  oee  propoa:  aa  oolere 
fot  enflammee.  20.  Ainei  le  maistre  prenant  lo- 
Boph,  le  mit  en  la  prison,  an  lieu  auquel  lee  pri- 
Bonniere  du  Roy  eotoyent  enserreE.  II  fut  dono  \h 
en  la  priBon.  21.  Maie  1'Eterael  eetoit  aveo  luy, 
et  eut  oompaBsion  de  luy,  et  luy  donna  graoe  en- 
yers  le  maietre  de  la  prison.  S^.  Bt  le  maistre  de 
la  priBon  bailla  entre  la  main  de  loBoph  lea  priBon- 
niera  qui  eetoyent  en  la  priBon:  et  tout  ee  qn'on 
Bouloit  lik  fairoy  il  le  foiBoit.  23.  Bt  le  maistre  de 
la  priBon  ne  reyoyoit  rien  de  tout  oe  qui  estoit  en 
ea  main,  pour  autant  que  rBterael  eetoit  ayeo  Iny: 
et  00  qn'il  &iBoit  PBternel  le  fiiiBoit  prosperer. 

Ohapitre  XL. 
1.  AproB  008  ohoses  BUiyeint  que  le  Bommelier 
du  roy  d^Bgypte,  et  le  panetier  offenserent  le  rojr 
d'E^pte  lenr  maietre.  2.  Bt  Pharao  fut  marri 
eontre  sob  deux  BunuquoB:  assayoir  oontre  le  mais- 
tre  Bommelier  et  le  maietre  pftuetier.  3.  Bt  les  mit 
en  la  garde  de  la  maison  du  Preyost  dee  mare- 
Bohaux,  en  la  priBon,  au  lieo  auquel  loeeph  eetoit 

firiBonnier.  4  Bt  le  Preyost  dea  maresohaux  bailla 
a  oharge  d'eux  k  loeeph,  et  il  leur  adminiBtroit,  et 
furent  auonuB  iourB  en  la  prison.  5.  Bt  Bong^rent 
nn  BODge  touB  deux,  ehaeun  son  BOnge  en  une  mes- 
me  nuit,  et  ohaeun  eelon  rintelligenoe  de  Bon  BongOi 
tant  du  Bommelier  que  du  panetier,  qui  OBtoyent 
au  roy  d'Bgypte.  leequelB  eBtoyent  detenuB  en  la 
prieon.  6.  Lors  loBoph  yenaBt  a  eux  dn  matin,  lc» 
regardoi  et  yoioi  ils  eetoyent  oontriBtes.  7.  Bt  il 
demanda  aux  BunuqueB  de  Pharao,  qui  OBtoyent 
ayeo  luy  en  la  prison  de  bod  maiBtre,  dieant,  Ponr 
quelle  raison  ayez-yous  aQiourd'bny  si  mauyais  yi- 
eage?  8.  Bt  ils  luy  reepondirent,  Noub  ayons  80og6 
doB  BongoB,  et  n'y  a  nul  qui  les  interprete.  Bt  lo- 
Boph  leur  dit,  Lee  interpretationB  ne  Bont-ellee  point 
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de  Diea?  ie  roaa  supplie  raeonteB-lee  moy.  9.  Bi 
le  maistre  Bommelier  raooita  bod  songe  It  loseph, 
luj  disant,  II  me  sembloit  en  songeant  qoe  ie  voy- 
oye  nne  vigDe  deyant  moy.  10.  Bt  qa'en  la  vigne 
il  y  avoit  trois  oepe:  or  elle  estoit  comme  bour- 
geonnante,  et  sa  fleur  noitoit,  et  ses  grappee  de  rai- 
sins  deveinrent  meuree.  11.  Bt  la  coupe  de  Pharao 
oBtoit  en  ma  main,  et  prenoye  les  raisins  et  les 
presaoye  en  la  coupe  de  Fharao,  et  bailloye  la  coupe 
en  la  main  d'iceluy.  12  Bt  loseph  luy  dit,  L'in- 
terpretation  est  telle,  Lei  troie  ceps,  sont  trois  iourB. 
13.  D*ici  k  trois  iours  Fharao  hauBsera  ta  teBte,  et 
te  fera  retourner  en  ton  eBtat,  et  preBcnteraB  la 
ooupe  k  Fharao  en  Ba  main  Bclon  le  premier  office 
quand  tu  OBtoiB  Bon  Bommelier.  14.  Maie  aye  en 
toy  recordation  de  moy,  quand  il  te  eera  bien  fait: 
et  te  prie  que  tu  me  faccB  miBerioordei  et  que  facea 
mention  de  moy  yerB  Pliarao,  et  me  faiB  Bortir  de 
ocBte  maiBon-ci.  16.  Car  i'ay  furtiTcment  CBte  dee- 
robb6  du  paye  des  Hebrieux:  et  auBBi  n'ay-ie  rien 
fait  iciy  dont  on  me  deuBt  mettre  en  chartre. 
16.  Adonc  Toyant  le  msiBtre  panetier  que  Tinter- 
pretation  OBtoit  bonne,  d:t  h  loBcph,  Touchant  moy, 
en  mon  Bonge  il  m^cBtoit  aviB  qu'il  y  aToit  troiB 
corbeilleB  blancheB  sur  na  tOBte.  17.  Bt  en  la  plus 
haute  corbeille  y  avoit  de  toutes  yiandes  ponr  Pha- 
rao  du  mestier  de  bouldngeriei  et  Icb  oiBoaux  Icb 
mangeoyent  de  la  oorbcille  qui  estoit  sur  ma  teate. 
18.  Bt  loaeph  reepondit,  diaant,  Yoici  sa  declara- 
tion:  les  troie  oorbeillcB  Bont  troia  ioma.  19.  D'ici 
k  troia  iourB  Pharao  hausBora  ta  toBte  de  desBUB 
toy,  et  te  pendra  au  boiB,  et  les  oiBoaux  mangeront 
ta  chair  de  dcBBus  toy.  20.  Bt  adveint  au  troiBieme 
iour  qui  cBtoit  de  la  uativit^  de  Ph^rao,  qu^il  fit  un 
featin  &  tous  bob  BerviteurBi  et  haoBBa  la  tcBte  du 
maiBtre  Bommeliery  et  la  teate  dn  maiBtre  panetier 
entre  see  BorviteurB:  21.  Bt  fit  retourner  le  maistre 
Bommelier  k  ea  Bommelerie,  et  preeenta  la  coupe  en 
la  main  de  Pharao:  22.  MaiB  il  pendit  le  maistre 
doB  panetierB,  comme  loeeph  leur  avoit  declar^. 
23.  ToatesfoiB  le  maistre  dee  sommelierB  n'ayant 
point  Bonvenanoe  de  loBoph,  roublia. 

Chapitre  XLL 
1.  MaiB  deux  ans  aprcB,  Pharao  songeai  et  luy 
•embloit  aviB  qu'il  CBtoit  proB  d'un  fleuve.  2.  Bt 
Yoici,  Bcpt  vaches  belleB  It  voir,  et  grasBes  de  chair, 
montoyent  da  fteuve,  et  paiBBoyent  en  la  prairie. 
3.  AprcB,  Yoici  Bopt  aitree  vachoB  laidea  &  regarder, 
et  maigree  de  chair,  nontoyent  du  fleuve»  apres  Iob 
antrcB,  et  eBtoyent  aaprcB  des  aatroB  vachoB,  &  la 
rive  du  flcuve.  4.  Et  lee  vachea  laidea  &  regarder, 
et  naigroB  de  chair  mangerent  lea  aept  vachee  bellea 
4  regarder,  et  graBBei.  6.  Alore  B'eBveiIIa  Pharao, 
poiB  00  rendormit»  et  Bongea  pour  la  Boconde  fois. 
Bt  voici»  Bopt  eapis  pleina  et  beaox  Bailloyent  d'an 


tnyaa.  6.  Paia  en  veit  Bopt  autres  Yaides  et  flea- 
trie  du  vent  d'Orient,  BOurdauB  aprcB  eux.  7.  Bt 
loB  OBpiB  vuidee  englootirent  lee  sept  oBpiB  grenuB 
et  pleins:  alore  B^eaveilla  Pharao,  voyla  donc  le 
Bonge,  8.  Bt  le  matin  venu  Bon  CBprit  fut  effray^, 
dont  miinda  et  appela  touB  lea  deviuB  et  Bagea 
d'Egypte,  et  leur  narra  son  Bonge,  maia  il  n'y 
avoit  nul  qui  luy  interpretaBt.  9.  Adono  le  maiBtre 
Bommelier  parla  &  Pharao,  diBant,  II  me  Bouvient 
auiourd'huy  de  mon  offense.  10.  Quand  Pharao 
fut  courrouc^  contre  bcb  serviteurB,  et  me  mit  moy 
et  le  maistre  panetier  en  la  garde  de  la  maiBon 
du  prevoBt  deB  mareBchaux:  11.  LorB  moy  et  lay 
BongeasmeB  nn  Bonge  en  une  mesme  nuit,  ehacun 
Bongeant  Belon  i'intelligence  de  Bon  Bonge.  12.  Bt 
\k  estoit  avec  nouB  un  garQon  Hebrieu,  Borvitear 
au  PrevoBt  dee  maroBchaux^  et  luy  recitaBmcB,  et 
nouB  expoea  noB  Bonges,  k  un  chacun  interpretant 
Bolon  BOD  Bonge.  13.  Bt  adveint  qu'ainBi  fut  fait, 
comme  il  nouB  Pavoit  deolard:  c'eBt,  que  le  Roy 
me  fit  retourner  en   mon   OBtat,   et  pendit   rautre* 

14.  Adonc  Pharao  manda  et  appela  loBeph,  et  le 
firent  haetivement  Bortir  de  la  cnartre,  et  bc  tonaa 
et   changea  bob    veBtemenB,   pnia    veint   k  Pharao. 

15.  Bt  Pharao  dit  &  loBophy  Pay  Bong^  un  Bonge, 
et  n*y  a  nul  qui  i'expliqae.  Or  ay-ie  ouy  dire  de 
toy,    que   tu   enteuB-  le   Bonge   pour    rinterpreter. 

16.  Bt  loBcph  rcBpondit  a  Pharao,  Dien  eaoB  moy 
rcBpondra  ce  qui  eet  pour  la  proBperit^  de  Pharao. 

17.  Derechef  Pharao  dit  k  loBcph,  Quand  ie  aon» 
geoye,  il  me  Bembloit  que  rcBtOye  aupreB  de  la  rivo 
d'un  fieuve.  18.  Bt  voici  Bcpt  vachoB  graBBCs  de 
chair  et  de  belle  fa^on  montoyent  da  fleuve  et  paa- 
turoyent  ^  maretB.  19.  Et  voici  cept  autrcB  vaohea 
montauB  aproB  Icb  autreB,  tant  mincoB  et  de  ei  laido 
fa^n  et  maiffroB  de  chair,  qu'on  n'en  veit  de  Bem* 
blabloB  en  laidare  en  tonte  la  terre  d^Bgvpte. 
20.  MaiB  lee  vacheB  maigroB  et  meachanteB,  devo- 
rerent  Icb  Bcpt  premiercB  vacheB  graBBOBi  21.  Qui 
parveinrent  aux  partieB  interieurcB  d'ioeIleB,  aana 
qu'on  B'apperoeuBt  qn'eIleB  fuBBont  parvenuoB  dedana 
icelleB:  il  Iob  faiBOit  auBBi  laid  voir  qu'aa  commen- 
cement:  lore  ie  me  reBveillay*  22.  Ontreie  vei  en 
Bongeanty  et  voioi,  eept  oBpis  Baillana  d'un  moBme 
tuyau,  pleinB  et  beaux.  23.  Puie  vei  sept  eapia 
petiB  et  vuideB,  et  flcBtriB  du  vent  d'Orienty  qoi 
Bourdoyent  aprcB.  24.  MaiB  Iob  oBpiB  vnideB  trana- 
glontirent  Iob  Bept  beaux  OBpia.  Bt  ie  l'ay  dit  aox 
deviuB,  maiB  nul  ne  me  Ta  revel^.  25.  Bt  loeeph 
rcBpondit  k  Pharao,  Lob  BongoB  de  Pharao  ne  sont 
qu'un:  Dien  a  revel^  k  Pharao  ce  qu'il  doit  fodre. 
26.  LcB  Bcpt  belleB  vachoB,  sont  Bopt  auB:  et  lea 
Bept  beaux  eepiB,  Bont  Bcpt  ana:  qui  OBt  nn  moBme 
Bonge.  27.  Bt  Iob  Bcpt  vachoB  mincoB  et  meachan- 
tea  qui  montoyent  aprea  elleB,  sont  aept  ane,  et  lea 
aept  oBpia    mincea  et  fleatriB    dn    vent  d'Orient| 
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eeront  sept  aos  de  famioe.  28.  Et  ce  que  i'ay  dit  h 
Pharao»  c'e8t  ce  que  Dieu  doit  faire,  et  Ta  fait  ap- 
paroir  &  Pharao.  29*  Yoici  eept  ans  de  grande 
fertilit^  ad?iendroDt  en  toute  la  terre  d^Egypte. 
30.  Puis  apres  surviendront  sept  ans  de  famine: 
lore  sera  oubliee  toute  fertilit6  en  la  terre  d^Bgypte, 
et  la  famine  consumera  la  terre.  31.  Et  on  ne 
cognoietra  plus  abondance  en  la  terre,  pour  ceate 
famine-ld*,  qui  ainei  viendra  apree,  car  elle  sera 
mout  grieye.  32.  Et  quant  au  songe  une  autre  fois 
reiter^  k  Pharao,  e^est  que  la  chose  eet  confermee 
de  Dieu,  et  que  Dieu  ee  haste  de  la  parfaire. 
33.  Or  maintenant  que  Pharao  pourvoye  d'un 
homme  prudent  et  sage,  et  qu'il  le  mette  sur  le 
pays  d'Egypte.  34.  Que  Pharao  face  et  coostitue 
des  viBiteure  sur  le  pays,  et  prene  le  quint  de  la 
terre  d'Egypte  durant  les  eept  ans  de  l'abondance. 
35.  Et  ils  amasseront  toutee  yictuailles  proTenantes 
de  cee  bonnea  annecB,  et  asBembleront  le  froment 
8OU0  la  main  de  Pharao  pour  nourriture  ^  yilles 
et  le  garderont.  36.  Et  sera  la  yictuaille  pour  la 
proyision  de  la  terre  durant  lea  sept  ans  de  famine, 
qni  eeront  en  la  terre  d'Egypte,  afin  que  la  terre 
ne  aoit  exterminee  par  la  famiue.  37.  Et  la  chose 
pleut    deyant    Pharao,    et    deyant    ses    Beryiteurs. 

38.  Et  Pharao  dit  k  bcb  seryiteurB,  PourriouB-nouB 
trouyer  nn  tel  homme,  auquel  soit  rEsprit  de  Dieu? 

39.  Puia  Pharao  dit  tk  loseph,  Puis  que  Dieu  t'a 
donn6  h  oognoistre  tout  ceci,  il  n^est  nul  ai  entendu 
et  si  sage  comme  toy.  40.  Tu  Beras  Bur  ma  mai- 
flon,  et  tont  le  peuple  baiBcra  k  ta  bouche*):  tant 
aenlement  du  throne  ie  aeray  plus  grand  que  toy. 
41.  Outre  plus  Pharao  dit  k  loseph,  Begarde,  ie 
te  eommets  Bur  toute  la  terre  d'Egypte.  42.  Adonc 
Pharao  tira  ranneau  de  sa  main,  et  le  mit  en  la 
main  de  loaeph:  et  le  fit  yeetir  de  robbes  de  fin 
liui  et  mit  un  colier  d'or  a  Bon  col.  43.  £t  le  fit 
monter  ayec  luy,  au  Becoud  chariot  qu'il  ayoit,  et 
on  erioit  deyant  luy,  Abrec:  et  il  le  couBtitua  Bur 
lout  le  pays  d'Egypte.  44.  £t  Pharao  dit  &  loBcph, 
le  euia  Pharao,  et  Bans  toy  nul  ne  leyera  Ba  maiu, 
ne  Bon  pied  en  toute  la  terre  d'Egypte.  45.  £t 
Pharao  appela  le  nom  de  loeeph  Zaphnath-Paneahi 
et  luy  donna  ABcneth,  fille  de  Putiphara  gouver- 
nenr  de  On  &  femme.  46.  AiuBi  loBeph  alla  au 
loog  du  payB  d^Egypte,  lequel  eetoit  aag6  de  trente 
ane  quand  il  ee  prcBenta  devant  Pharao  roy  d'Egypte. 

47.  En  iBBant  de  la  prcBence  de  Pharao,  paBsa  parmi 
toate  la  terre  d'Egypte:  et  la  terre  produit  durant 
les  eept  ane  de  fertilit^,  pour  remplir  lee  grenierB. 

48.  Et  loBeph  amaBBa  toute  la  yictuaille  de  Bcpt 
mne  qui  estoit  au  paye  d'Eg7pte:  et  mit  lea  yivreB 
te  yille8|  aeBayoir  en  une  chacune  yille  la  yictuaille 


0  86  gouYemera  par  ton  mandemeDt    0.    &'annera  ^  ta 
pasole.    46  mmv. 

Cdhtni  oper(u    VoL  LVL 


qui  CBtoit  &  rentour.  49.  loeeph  donc  raBaembla 
du  froment  mout  abondamment,  comme  le  Bable  de 
la  mer:  tellement  que  le  nombre  cBtoit  innume- 
rable.  50.  Or  devant  que  l'an  de  famine  adveint| 
deuz  enfauB  nasquirent  &  loseph,  lesquelB  luy  en- 
fanta  Aseneth  fille  de  Putiphara  gouverneur  de  On. 
51.  Et  loseph  appela  le  nom  du  premier  n6,  Ma- 
naes^  diaant,  Gar  Dieu  m'a  fait  oublier  touB  mes 
travaux,  et  toute  la  maison  de  mon  pere.  52.  £t 
appela  le  nom  du  Becond,  Ephraim,  Car  Dieu  m'a 
fait  fructifier  en  la  terre  de  mon  afflictioo.  53.  Adonc 
finirent  lea  aept  ans  de  fertilit^^  qui  avoit  eete  au 
paya  d'£gypte.  54.  Puis  oommencerent  &  yenir  les 
Bcpt  auB  de  famine,  comme  loseph  Tavoit  predit. 
55.  Et  fut  la  famine  par  touB  payB,  maiB  il  y  ayoit 
du  pain  en  toute  la  terre  d'£gypte.  56.  Apresy 
toute  la  terre  d'£gypte  fut  affamee,  et  le  peuple 
cria  yers  Pharao  pour  du  pain:  et  Pharao  respon- 
dit  &  tous  lcB  EgyptieuB,  Alles  &  loBcph,  et  faites 
ce  qu'il  voub  dira.  57.  La  famine  dono  estant  but 
la  terre  univerBelle,  loBeph  ouvrit  touB  lea  grenierB, 
et  vendit  bl6  mj,  EgyptienB.  58.  Et  la  famine  se 
renforgoit  au  payB  d'Egypte.  AubbI  on  yenoit  de 
toute  region  en  Egypte  yers  loBcpb,  pour  acheter 
dcB  vivreB:  car  la  famine  cBtoit  accreue  par  toute 
la  terre. 

Ghapitre  XLII. 
1.  £t  lacob  voyant  qu'il  y  avoit  dea  viyroB  en 
Egypte,  dit  &  bcb  fils,  Pourquoy  youB  regardez-vous 
Tun  Tautre?  2.  Yoici,  i'ay  entendu  qu'il  y  a  des 
vivreB  en  Egypte:  deBcendes-y,  et  nouB  en  achetez 
de  la,  afin  que  nouB  vivionB  et  ne  mourionB  point. 
3.  Adonc  deBcendirent  diz  dea  freres  de  loBcph, 
pour  acheter  du  froment  en  Egypte.  4.  (Maia  lacob 
n'enyoya  point  Ben-iamin  frere  de  loaeph  avec  ses 
frercB:  car  il  disoit,  Afin  que  la  mort  ne  luy  ad- 
viene.)  5.  Et  les  fils  d^Israel  B'en  yeinrent  pour 
acheter  des  yivres,  avec  ceuz  qui  y  alloient:  car 
la  famine  estoit  en  toute  la  terre  de  Ghanaan.  6.  £t 
loBcph  estoit  Begent  sur  le  pays,  lequel  en  faisoit 
vente  &  tout  le  peuple  de  la  terre.  Les  freres  donc 
de  loBcph  veinrent,  et  enclinerent  leur  face  en  terre 
devant  luy.  7.  Lors  loseph  yeit  ses  frerea,  et  les 
recognuty  maia  il  B^estrangea  d'eux,  et  parla  avec 
eux  durement,  leur  disant,  D'oi!i  venez-vouB?  Et 
ilB  reBpondirent,  De  la  terre  de  Ghanaan  pour  ache- 
ter  des  victuailleB.  8.  loseph  donc  recognut  aes 
freres,  mais  iceux  ne  le  recognurent  point.  9.  Adonc 
il  Bouveint  &  loseph  des  songes  qu'il  avoit  eongez 
d'eux:  et  leur  dit,  Yous  estes  espieB,  venuB  pour 
regarder  les  lieux  foibles  du  pays.  10.  £t  ils  luy 
respondirent,  Non  mon  seigneur:  mais  tes  Boryiteurs 
sont  venuB  pour  acheter  des  yictuailles.  11.  Nous 
Bommes  enfans  d'un  mesme  homme:  nous  Bommes 
)  feables,  tes  serviteurs  ne  sont  point  espies.     12.  £t 
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il  leur  dit,  Non:  maiB  voaB  estes  venuB  voir  les 
lieox  foibles  de  la  terre.  13.  Et  ils  respondirent, 
Nona  Bommes  donse  freres  tea  seryiteurs,  enfans 
d'un  meame  homme  en  la  terre  de  Chanaan:  dee- 
quels  le  plus  petit  est  anioard*huy  avec  nostre  pere, 
«t  un  n^est  plus.  14.  Dereohef  loaeph  leur  dit, 
Ceat  ce  que  ie  voub  disoye,  vous  eBtea  espieB: 
16.  En  ce  vous  Bcres  espronves:  par  la  vie  de  Pha- 
rao  vouB  ne  sortires  d'ici,  Binon  quand  voBtre  petit 
frere  aera  ici  venu.  16.  Envojes-en  Pon  de  voub 
qui  amene  voBtre  frere,  maia  voub  aerez  liez,  afin 
que  yoB  parolee  Boyent  eBprouvecB,  aBsavoir  ai  ve- 
rit6  CBt  aveo  voub:  et  Binon,  par  la  vie  de  Fharao 
vouB  CBteB  CBpies.  17.  Et  ainai  il  Icb  mit  en  priBon 
par  troia  iours.  MaiB  au  troiBieme  iour  loseph  leur 
dit,  18.  Faitee  cela,  et  vous  vivrez :  ie  crain  Dieu. 
19.  8i  vouB  esteB  preud'bomme6,  ron  de  vos  freres 
Boit  Ii6  en  la  maison  de  vostre  garde,  et  voub  en 
allezi  remenans  des  victuailles,  pour  la  fiBmine  de 
voBtre  maison.  20.  Et  m'amenoz  vostre  petit  frere, 
et  voB  paroleB  soyent  verifiees:  pour  ainsi  vous  ne 
mourrez  point:  et  ila  firent  ainsi.  21.  Et  ils  disoy- 
ent  Tua  h  Tautre,  CerteB  nous  avons  forfait  contre 
noBtre  frere:  car  nous  avona  veu  raneoiBBC  de  aon 
ame,  quand  il  nous  Bupplioit,  et  ne  TavouB  point 
ezauc6:  au  moyen  de  quoy  ceste  tribulation  nous 
est  advenue.  22.  Et  Ruben  leur  respondit,  diBant, 
Ne  nouB  ay-ie  point  predit,  disant,  Ne  pechez  point 
contre  PenfiAut:  et  vous  n^obeisteB  point?  Et  aussi 
voici  Bon  sanff  est  requis.  23.  Et  iceux  iffuoroyent 
que  loBcph  lentendist:  pour  autant  qu'il  y  avoit 
tmchement  entr^euz.  24.  Luy  se  destouma  d'eux, 
et  pleura:  puis  reveint  k  eux,  et  preint  Simeon 
d'entr'enx,  et  le  garrota  devant  leurs  yeux.  25.  Apres, 
loeeph  commanda  qn'on  emplist  leurs  Bacs  de  fro- 
ment,  et  qu'on  restituaBt  Targent  d'un  chacun  d'enx 
en  Bon  sac,  et  qu'on  leur  donnaat  pourvoyance  pour 
la  voye.  26.  Et  ainsi  leur  fut  fait.  Et  mirent  leur 
bl^  sur  leurs  asneB,  et  B'en  allerent  de  U.  27.  Et 
Tun  d'eux  ouvrit  son  sac  pour  donner  la  provende 
h  son  asne  &  rhostellerie:  lors  il  veit  son  argent 
qui  estoit  &  la  gueule  de  son  saCi  et  dit  &  bcb  freres, 
28.  Mon  argent  m^est  rendu :  et  de  faict  le  voici  en 
mon  sac.  Et  le  coeur  leur  treBsaillit,  et  fnrent  es- 
povantez  ensemble,  disans,  Qu'eBt  ceci  que  Dieu 
nouB  a  fait?  29.  Et  ils  parveinrent  en  la  terre  de 
Ohanaan  &  lacob  leur  pere,  et  luy  raconterent  tout 
ce  qui  leur  estoit  advenu,  disansy  30.  Un  homme 
seigneur  de  la  terre  a  parl^  k  nous  mdement,  et 
nouB  a  reputez  comme  CBpies  du  pays.  31.  Mais 
nouB  luy  respondismeB,  Noub  Bommes  feablesy  nous 
ne  BommcB  point  eBpies.  32.  Nons  Bommes  douze 
frercB,  filB  de  nostre  pere:  Tun  ne  reete  pIuB,  et  le 
pIuB  petit  est  aoiourd^hny  avec  nostre  pere  en  la 
terre  de  Ghanaan.  33.  Et  cest  homme  seigneur  de 
la  terre  nous  respondit,  En  ce  cognoistray-ie  qu^estes 


preud^hommeB,  Laissez  I'un  de  vos  frerea  avec  moy» 
et  prenez  du  frament  contre  la  famine  de  vos  mai» 
BOUB,  et  vous  en  allez.  34.  Et  amenez-moy  vostre 
petit  frere.  Lors  ie  cognoiatray  que  voub  n^eetea 
point  espieurB,  mais  feables:  ie  voub  bailleray  voBtre 
frere,  et  traffiquerez  en  la  terre.  35.  Et  adveint 
qu'eux  vuidana  leurs  sacB,  void  le  paquet  de  Tar- 
gent  d'un  chacun  estoit  en  son  Bac:  et  veirent  Icb 
paquetB  de  leur  argent,  eux  et  leur  pere,  et  furent 
effrayez.  36.  Adono  leur  dit  lacob  leur  pere,  Youa 
me  destituez,  loseph  ne  reste  pluB,  Bimeon  n'y  est 
point^  et  vouB  prenez  Ben-iamin:  toutes  oes  cnoBea 
Bont  contre  moy.  37.  Et  Ruben  respondit  It  aon 
pere,  diBant,  Fay  mourir  mes  deux  enfans,  si  ie  ne 
te  le  ramene:  baille-le  moy  en  ma  main,  et  ie  le  te 
retonrneray.  38.  Et  il  respondit,  Mon  fils  ne  des- 
cendra  point  avec  voub:  car  son  frere  est  mort,  et 
ceBtuv-ci  Beulement  est  rest^:  et  la  mort  luy  ad- 
yiendroit  en  la  voye  par  laquelle  yous  irez,  dont 
feriez  descendre  ma  vieilleBse  avec  douleur  au  se- 
pulchre. 

Chapitre  XLIII. 

1.  Or  la  famine  fnt  grieve  en  la  terre.  2.  Et 
adveint  comme  ils  eurent  achev6  de  manger  leurs 
vivreB,  qu^ils  avoyent  amenez  d'Egypte,  Teur  pere 
leur  dit,  Retouraez,  et  achetez  nous  un  peu  de  vio- 
tuaille.  3.  Et  luda  lui  respondit,  disant,  Cest  homme- 
\tk  nouB  a  protest^,  disant,  Vous  ne  verrez  point 
ma  face,  sans  que  vostre  frere  soit  avec  voub. 
4  8'il  te  plaist  d'envoyer  nostre  frere  aveo  noua, 
nouB  deBcendrons,  et  t'acheteronB  des  victuailies: 
6.  Mais  s'il  ne  te  plaist  de  renvoyer,  nouB  n'y  des- 
cendrons  point:  car  Thomme  nous  dit,  Youb  ne 
verrez  point  ma  face,  sans  vostre  frere  avec  vous. 
6.  Et  larael  dit,  Pourquoy  m'avez-vous  fait  ce  des- 
plaisir,  de  notifier  &  rhomme  que  vous  aviez  encore 
un  frere?  7.  Et  ils  respondirent,  L'homme  a^eat 
enquis  de  nous,  et  de  nostre  parent^  disant,  VoBtre 
pere  vit-il  encore?  avez-vous  point  de  frere?  lora 
nous  luy  raoontasmeB  selon  oes  propos:  Bayions- 
nous  qu'il  diroit,  Faites  deBcendre  vostre  frere? 
8.  Et  luda  dit  t^  Israel  son  pere,  Envoye  renfant 
avec  moy,  et  nous  nous  mettrons  en  chemin,  nooa 
en  irons,  et  vivrons:  par  ainsi  nous  ne  monrrona 
point|  ne  toy  aussi  ne  nostre  mesgnie.  9.  Moy- 
mesme  ie  le  plege,  requier-Ie  de  ma  main :  si  ie  ne 
te  le  ramene,  et  si  ie  ne  le  restitue  en  ta  presenee» 
ie  t'en  seray  oblig^  &  la  peine  k  touBiours-maia. 
10.  Que  si  nouB  n^euBsionB  tard^,  nous  fuBsionB  ia 
de  retour  une  autre  fois.  11.  Alors  Israel  lear 
pere  lear  dit,  S'il  est  donc  ainsi,  faiteB-Ie:  prenes 
dcB  plus  precieux  fruits  de  la  terre  en  vos  vais- 
seanx,  et  portez  k  rhomme  nn  petit  present  de  rai- 
sine,  et  un  petit  de  miel,  odeurs,  myrrhe,  dactes, 
et  amandcB.    12.  Et  prenez  argent  au  double  entre 
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▼os  maiDs:  et  rargent  reDdn  en  la  gaeule  de  tos 
aaee,  yoas  le  reporteres  en  vob  mains:  poseible  oela 
8'e6t  fait  par  ignoranoe.  13.  Et  prenans  vostre 
frere  leTes-Toae,  et  retoarnez  &  oeat  homme.  14.  Or 
le  Dieo  tout  paiaaant  youb  doint  miserieorde  envers 
ceet  homme,  afin  qa'il  youe  lasohe  voetre  frere,  et 
Ben-iamin:  mais  ie  seray  priv^  d^enfans,  oomme 
i'en  suis  ia  priy^.  15.  Adono  iU  preiarent  oes  dons 
et  Pargent  au  double  entre  leurs  mains,  et  Ben- 
iamin:  et  se  partirent  et  desoendirent  en  Egypte, 
pnis  se  presenterent  devant  loseph.  16.  Adono 
loseph  yeit  Bea-iamin  ayeo  eux,  et  dit  d  son  maistre 
d'hostel,  Amene  oes  personoages  en  ma  maison,  et 
lue  qnelque  ohose,  et  1'appreste,  car  ils  mang^ront 
&  midi  ayeo  moy.  17.  Et  Phomme  fit  oomme  lo- 
seph  Inj  ayoit  dit:  et  fit  yenir  les  personnages  en 
la  maison  de  loseph.  18.  Lesqnels  estana  amenes 
en  la  maison,  enrent  peur,  et  direot,  Noue  sommes 
amenes  a  cause  de  Targent  qui  fut  remis  premiere- 
ment  en  nos  sacSi  afin  qu'apres  ayoir  tournoj^,  il 
se  reyire^)  sur  nous.  et  nous  prene  pour  serfs,  nous 
et  nos  asnes.  19.  ruis  ils  yeinrent  tk  rhomme  qui 
estoit  ordonn^  sur  rhostel  de  loseph,  et  parlerent 
^  luy  k  la  porte  de  la  maisoa:  20.  Disans,  Helas, 
monseigneur,  nous  sommes  deseendus  au  commen- 
oement  pour  acheter  des  yiotuailles.  21.  Et  adyeint 
quand  noos  arriyasmes  &  rhostelerie,  et  eusmes 
onyert  nos  saos,  yoioi,  rargent  d'un  chacun  estoit 
en  la  gueule  de  son  sao:  yoire  selon  son  poids  en- 
tier :  et  nous  rayons  rapport^  en  nos  mains.  22.  Et 
ei  ayons  apport6  antre  argent  en  nos  mains,  pour 
acheter  ii  manger:  mais  nous  ne  sayoas  qui  a  remis 
nostre  argent  en  nos  saos.  23.  Et  il  dit,  Tout  ya 
bien  pour  yous,  ne  oraignez  point,  yostre  Dieu  et 
le  Dien  de  yostre  pere  yous  a  donn^  thresor  en 
yoe  saos,  yostre  argent  est  panrenu  a  moy:  et  leur 
amena  Simeon.  24.  Puis  rhomme  les  fit  yenir  en 
la  maison  de  loseph :  et  leur  donna  de  reau,  et  la- 
Torent  leurs  pieds,  et  bailla  leur  proyende  k  leurs 
asnes.  25.  Cependant  ils  preparerent  leurs  presens, 
iasqu'lt  oe  que  loseph  reyeiot  ii  midi:  car  ils  ayoy- 
ent  eatendu  qu'ils  mangeroyent  Ik  du  pain.  26.  Lors 
loseph  reyeint  k  la  maison,  et  ils  luy  presenterent 
les  dons  qu^ils  ayoyent  en  leurs  mains  ea  la  mai- 
son,  et  s'eoelinerent  eu  terre  deyant  luy.  27.  Et 
il  leur  demanda  de  la  prosperit^,  disant,  Comment 
ya-il  h  yostre  pere,  le  yieillard  duquel  yous  m'ayez 
parl^?  Yit-il  encore?  28.  Et  ils  respondireot,  Ton 
eeryiteur  nostre  pere  se  porte  bien,  il  yit  encore: 
et  ils  s'enclinerent  et  fireot  la  reyerenoe.  29.  Et 
luy  esleyant  ses  yeuzy  yeit  Benriamin  son  frere, 
fils  de  sa  mere:  et  dit,  Est-ceci  yostre  petit  frere, 
duquel  yous  me  parliez?  Puis  dit,  Mon  fils,  Dieu 
te  soit  misericordieuz.    30.  Et  loseph  se  retira  in- 


*)  en  marge  46:  c'eet:  oerche  occaaion  et  mette  wu. 


oontinent,  car  son  coeur  s'eschauffoit  par  oompaa- 
siou  sur  Bon  frere,  et  oeroha  lieu  pour  pleurer:  et 
yeint  ea  la  chambre  et  pleura  \k.  81.  Puis  laya 
8oa  yisage,  et  issit  hors,  et  se  coateiat,  et  dit, 
Mettez  le  paiu.  32.  Et  ils  lay  mirent  k  part,  & 
euz  a  part,  et  auz  Egyptiens  It  part,  qui  mange- 
oyent  ayec  luy.  Pourtant  que  les  Egyptiens  ne 
pouyoyent  mauger  du  paiu  ayec  les  Hebrieoz:  car 
c'estoit  abomioatiou  auz  Egyptieos.  33.  Us  s'assi- 
reot  douo  au  deyant  de  luy,  Taisn^  selon  sa  pri- 
mogeniture,  et  le  moindre  selon  sa  petitesse:  et  les 
personnages  s'esmeryeilloyent  eatr'eoz.  34.  Et  il 
leur  presenta  des  mets  de  deyant  soy,  mais  la  por- 
tion  de  Ben-iamin  estoit  plus  grosse  oinq  fois  que 
toutes  les  autres,  et  ils  beurent,  et  s'enyyrerent 
ayeo  luy. 

Chapitre  XLIY. 

1.  Et  losq^h  oommanda  k  celuy  qui  estoit  or* 
daimi  sur  sa  maison,  disant,  Empli  les  sacs  de  ces 
persooaages  de  yiyres,  tant  qu'ils  en  pourront  por- 
ter,  et  remets  rargent  d'un  chacun  en  la  gueule  de 
son  sac.  2.  Et  mets  ma  coope,  la  ooupe  d*argent, 
&  la  gueule  du  sac  du  plus  petit,  et  Targeat  de  soa 
achet:  et  il  le  fit  comme  loseph  luy  ayoit  dit. 
3.  Le  matin  dono  le  iour  yenu,  on  laissa  aller  oes 
personnages  ayeo  leurs  asnes.  4  Quand  ils  furent 
sortis  de  la  cit^,  deyaot  qu'ils  fusseot  gueres  loin, 
loseph  dit  k  celuy  qui  estoit  constitu^  sur  sa  mai- 
son.  Leye-toy,  poursuy  oes  personnages,  et  quand 
tu  les  auras  atteints,  di-leur,  Pourquoy  ayez-yous 
rendu  mal  pour  bien?  o'est  laschement  fait,  ce  que 
yous  ayes  fait  6.  Et  le  maistre  d'hostel  les  aocon- 
ceut,  et  leur  dit  ces  paroles-U.  7.  Et  ils  luy  res- 
pondirent,  Pourquoy  mon  seigneur  dit-il  telles  pa- 
roles?  ia  n'adyiene  k  tes  seryiteurs  de  faire  teile 
chose.     8.  Yoici,   Pargent   qu^ayons   trouy^   en  la 

Sueule  de  nos  sacs,  nous  rayons  report^  de  la  terre 
e  Chanaao,  et  comment  desrobberions-nous  de  la 
maieon  de  ton  maistre  argent  oa  or?  9.  Celuy  de 
tes  seryiteurs  auquel  sera  trouy^,  qu'il  meure,  et 
nous  aussi  serons  serfiB  k  monseigoeur.  10.  Et  il 
dit,  Qu'il  soit  dooo  maiotenant  ainsi  fait  selon  yos 
paroles,  que  celuy  auquel  il  sera  trouy^y  me  soit 
serf,  et  yous,  soyez  innocens.  11.  Et  incontioeat 
chacun  posa  soo  sac  eo  terre,  et  si  chacuo  ouyrit 
son  sac:  12.  Et  iceluy  cercha,  commen$ant  depuis 
le  plus  grand,  et  finissant  au  plus  petit.  Et  la 
coupe  fut  trouyee  an  sac  de  Ben-iamin.  13.  Lors 
ils  deschirerent  leurs  yestemeas,  et  reohargea  un 
ohacao  soa  asoe,  et  retouraereot  a  la  yille.  14.  Et 
luda  ayec  ses  freres  yeiot  eo  la  maisoo  de  loseph, 
lequel  estoit  eocore  illec,  et  se  iettereot  deyant  lay 
eo  terre.  16.  Et  loseph  leur  dit,  Quel  acte  est-ce 
que  yous  ayez  fait?  ne  sayez-yous  pas  qu'an  homme 
tel  que  moy  peut  deyiner?     16.  Et  luda  dit,  Quo 
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diroDs-nous  k  moiiBeigDeur,  eomment  parleroDS-DOOB, 
et  oommeDt  nous  iustifieroDS-Doos?  Dieu  a  troov^ 
FiDiquit^  de  tee  Berviteurs:  Toioi,  doub  BommeB  Borfs 
k  moD  Beigneur,  taot  doub  qu^aussi  eelny,  eu  la 
maio  duquel  a  este  tronvee  la  ooupe.  17.  Mais  il 
dity  Ainsi  ne  m^adyiene  de  ce  fiaire:  Tbomme  en  la 
main  duqnel  a  eate  trouvee  la  eoupe,  ieeluy  me  Bera 
Berf:  maia  youb,  remontez  en  paix  k  Tostre  pere. 
18.  Adono  luda  s^approcha  de  luy,  diaant,  Laa,  mon 
Beigneur,  ie  prie  que  ton  Berviteur  parle  un  mot 
aux  aureilleB  de  mon  Boigneur,  et  que  tu  ne  te 
eourrooeeB  point  k  ton  Berviteur:  oar  tu  ee  ainei 
oomme  Pharao.  19.  Mon  Beigneur  interrogua  Bes 
BerviteurB,  diBant,  Avez-youB  pere  ou  frere?  20.  Adono 
DOUB  roBpoDdiBmee  ii  mon  Beigneur,  Noub  avouB 
noBtre  pere  qui  OBt  ancien,  et  un  ieune  enfant  n^ 
en  Ba  vieilleBse,  duquel  le  frere  eet  mort,  et  cestuy- 
ci  efit  demeur^  Beul  de  aa  mere,  et  Bon  pere  Paime. 
21.  Or  ae-tu  dit  k  tee  BerviteurB,  FaiteB-le  deBceo- 
dre  verB  moy,  afin  qne  ie  le  voye.  22.  Et  nous 
diBiouB  k  mon  Boigneur,  L^adoleBcent  do  pourroit 
delaiBBor  son  pere,  que  B'il  laiBBO  Bon  pere,  iceluy 
mourra.  23.  Lora  tu  dis  &  tee  Berviteurs,  8i  vostre 
frere  ne  descend  avec  vous,  que  vous  ne  yoyez  plua 
ma  face.  24.  Et  quand  uoqb  fusmes  montez  vers 
ton  serviteur  mon  pere,  nous  luy  racontasmea  les 
parolcB  de  mon  Beigneur.  25.  Depuis  nostre  pere 
dit,  Retournez,  et  nous  achetez  un  petit  k  manger. 
26.  LorB  luy  dismes,  Noub  n'y  pouvons  descendre, 
sinon  que  nostre  petit  frere  soit  aveo  doub.  Puis 
D0U8  y  deBceDdroDs:  car  doub  do  pouvoDs  oompa- 
roistre  deyaot  Thomme,  siDon  que  nostre  petit  frere 
Boit  ayec  nous.  87.  Et  ton  serviteur  mon  pere  nous 
respondit,  Youb  savez  que  ma  femme  m'a  enfaot^ 
deux  enfans,  28.  Dont  Tun  8*en  OBt  all6  de  moy: 
et  ie  di,  Oertainement  il  a  CBte  devor^,  et  ne  Tay 
point  veu  iuBqu'ici.  29.  Que  si  voub  preoez  ausai 
ceBtuy  de  devaut  moy,  et  la  mort  luy  advieoey  voub 
ferez  deBoeudre  ma  vieillesBe  avec  desplaiBaDoe  eo 
la  foBse.  30.  Et  maiDtenant,  quand  ie  Bcray  par- 
yenn  ii  ton  Berviteur  mon  pere,  et  que  TeDfaDt  do 
Bora  poiot  ayec  doub  (duquel  il  a  Tame  liee  aveo 
la  Biene).  31.  Quand  donc  il  ne  verra  point  Pen- 
fiant,  il  mourra,  ainsi  tcB  Berviteurs  feront  deBoen- 
dre  avec  douleur  la  vieilleBse  de  ton  serviteur  noBtre 
pere  au  Bepulchre.  32.  Et  de  faict,  ton  serviteur 
est  garent  pour  1'enfant  verB  mon  pere,  et  a  dit, 
Si  ie  ne  te  le  ramene,  ie  aeray  oblig^  &  peine  k 
tousiourB-maiB  verB  mon  pere.  33.  Ainsi  mainte- 
nant  ie  te  prie  que  ton  Berviteur  demeure  pour 
Venfant  Borf  k  mouBeigneur,  et  que  renfaot  remonte 
aveo  808  freroB.  34.  Oar  comment  monteray-ie  k 
mon  pere,  Bi  1'enfaDt  D'eBt  aveo  moy?  que  ie  ue 
voye  la  deaplaiBaDce  qui  advieudra  k  mon  pere. 


Chapitre  XLY. 
1.  LorB  loseph  ne  bo  peut  pluB  eontenir  devant 
touB  lee  aBBiBtans,  et  cria:  Faites  yuider  chacun  ar- 
riere  de  moy.  Et  nul  ne  demeura  aveo  luy,  quand 
il  80  donna  k  cognoiBtre  k  bos  freroB.  2.  Et  en 
plenrant  ietta  un  cri,  que  lea  Egyptiena  ouyrent,  et 
la  maieon  de  Pharao  Pouit.  3.  Or  loseph  dit  k  ses 
freroB,  le  auie  loseph:  mon  pere  vit-il  enoore? 
Mais  808  freres  ne  luy  pouvoyent  roBpondre;  ear 
ilB  eBtoyent  OBtonnez  de  ea  presenoe.  4.  Dereohef 
loseph  dit  &  bob  freroB,  le  voub  prie  approohez-vouB 
de  moy.  Et  ile  B^approoberent.  Puia  dit,  le  suiB 
losepb,  voBtre  frere  que  youB  avez  yendn  en  Egypte. 

5.  Et  maintenant,  ne  Boyez  contriBtez  ne  marrie  en 
vouB-meBmoB,  que  youB  m'aveB  yendu  ioi:  d'autant 
que  Dieu  m'a  envoy6  devant  voub  pour  vostre  vie. 

6.  Car  il  y  a  ia  eu  deux  ana  de  famine  parmi  la 
terre,  et  eneore  reatent  einq  ans  auBqnelB  ne  sera 
labeur  ne  moiaBon.  7.  MaiB  Dien  m'a  envoy^  de» 
vant  vouB,  afin  de  voub  conBerver  eomme  un  roBida 
en  la  terre:  et  voub  faire  vivre  par  excellente  de- 
livrance.  8.  Mainteoant  dono  vous  ne  m'avez  paa 
ici  envoy6,  maia  Dieu,  lequel  m*a  oouBtitu^  pour 
pere  k  Pharao,  et  pour  Boigneur  sur  tonte  ea  mai- 
Bon,  et  dominateur  en  toute  la  terre  d'Egypte. 
9.  DepoBcbez-youB,  et  montez  verB  mon  pere,  et  luy 
dites,  Yoici  ce  que  dit  ton  fiU  losepb,  Dieu  m'a 
commis  pour  Boigneur  Bur  toute  Egypte,  doBoen 
dono  k  moy,  n^arreste  point.  10.  Et  tu  habiteraB 
en  la  terre  de  Gosen,  et  Beraa  prochain  de  moy, 
toy  et  tcB  enfanB,  et  loB  enfauB  de  tee  enfans,  et 
tOB  brebiB,  et  tea  beufsy  et  tout  oe  qui  fappartient. 

11.  Et  ie  te  suBtaDteray  illeo  (oar  il  y  a  encore 
cinq  auB  de  famine)  afin  que  tu  ne  periBBeB  par 
povret^,  toy  et  ta  maiaon,  et  tout  oe  qui  eat  tien. 

12.  Et  voioi  yoB  yeux  qni  voyenti  et  les  yeux  de 
mon  frere  Ben-iamin,  que  ma  bouche  parie  a  yons. 

13.  AnnoDcez  donc  k  mon  pere  toute  ma  gloire  en 
Egypte,  et  tout  ce  qu'ayez  veu:  or  haBtez-vouB,  et 
faitoB  ici  doBcendre  mon  pere.  14.  Lore  bo  ietla 
Bur  le  ool  de  Ben-iamin  Bon  frere,  ec  plenra,  pa- 
reillement  Ben-iamin  pleura  Bur  bou  col.  15.  Pnis 
il  baisa  touB  bob  freroB,  et  pleura  Bur  eux,  aprea 
cela  808  freroB  parlerent  avec  luy.  16.  Et  le  bmit 
fut  ouy  en  rhoBtel  de  Pharao,  qu'on  dieoit  que  lee 
freres  de  loeeph  estoyeut  venuB,  ee  qui  pieut  h 
Pharao,  et  ji  bob  BerviteurB.  17.  Adonc  Pharao  dit 
Ar  loBcph,  Di  k  toB  freres,  Faitea  oeci,  chargez  yos 
aBuoB,  et  vouB  en  allez,  entrez  en  la  terre  de  Oha« 
naan.  18.  Et  prenez  voBtre  pere  et  vob  moBnageBy 
et  reveoez  k  moy:  et  ie  voub  dooneray  le  bien  da 
paya  d'Egypte,  et  ai  mangerez  la  graiBBO  de  la  terre. 
19.  AuBBi  toy,  tu  aB  commandement,  Faitee  oeoi, 
prenez  dea  ehara  du  pays  d^B^ypte  pour  YOBtre  mee- 
gnioi  et  pour  vob  femmea,  et  amenez  voetre  pere. 
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et  yous  en  venez.  20.  Ne  laisBez  rien  de  vos  uten- 
bUos:  car  le  bien  de  toule  la  terre  d'Egypte  sera 
Yostre.  21.  Et  les  enfans  dlsrael  en  fireot  ainsi, 
et  loeeph  lear  donna  les  obare  selon  le  mandement 
de  Pbaraoi  et  dea  Tiandes  ponr  le  obemin.  22.  £t 
donna  k  nn  cbacun  d'eax  tous  obangemens  d'habit8, 
et  k  Ben-iamin  donua  trois  cens  pieces  d'argent,  et 
oioq  Teetemens  &  rechang^r.  23.  II  envoya  sem- 
blablement  &  son  pere  dix  asnes  portans  dn  bien 
d^Egypte,  et  dix  asnesses  portans  froment,  pain,  et 
yiaode  ji  Bon  pere,  pour  le  chemin.  24.  II  renvoya 
dono  ses  freres,  qui  se  partirent:  et  leur  dit,  Ne 
taDcee  point  en  la  voye.  25.  Ainsi  monterent 
d^Egypte,  et  parveinrent  k  lacob  lenr  pere,  en  la 
terre  de  Chanaan.  26.  Et  luy  raoonterent,  disansi 
loseph  vit  encore:  lequel  domine  en  toute  la  terre 
d^Egypte.  Et  son  ooeur  Iny  esvanouit,  car  il  ne 
leur  adionstoit  point  de  foy.  27.  Et  ils  luy  dirent 
toutes  lea  paroles  que  loseph  leur  avoit  dit:  puis 
veit  les  chars  que  losepb  avoit  envoyez  pour  l'em* 
porter,  et  Tesprit  reveint  &  lacob  leur  pere. 
28.  Adono  Israel  dit,  II  sufBt,  pnis  que  loseph  mon 
fils  vit  encore:  i'iray,  et  le  verray  avant  que  ie 
meure. 

Chapitre  XLVI. 
1.  Ainsi  Israel  partit  aveo  tont  ce  qui  estoit  k 
hj,  et  veint  en  Bersab6,  et  sacrifia  sacrifices  au 
Dieu  de  son  pere  Isaao.  2.  Et  Dieu  parla  &  Israel 
par  vision  de  nuit^  disant,  lacob,  lacob.  Leqnel 
respondit,  Me  voiei.  3.  Puis  il  dit,  le  suis  Dieu, 
le  Diea  de  ton  pere,  ne  crain  point  de  descendre 
en  Egypte:  car  ie  te  mettray  pour  croistre  illec  en 
grande  gent.  4.  le  descendray  aveo  toy  en  Egypte, 
et  t'en  feray  aussi  remonter:  et  loseph  mettra  aa 
main  snr  tes  yenz.  5.  Pnis  laoob  se  leva  de  Ber- 
sab^,  ei  les  enfans  d'Israel  porterent  lacob  leur 
pere,  et  leurs  petits,  et  leurs  femmes  sur  les  ohars 
lesquela  Pharao  avoit  envoyez  pour  Pemporter. 
6.  IIs  emporterent  aussi  lenrs  troupeaux  et  leur 
chevance  qn^ils  avoyent  acquise  en  la  terre  de  Cha- 
naan :  et  lacob  et  toute  sa  lignee  avec  luy  veinrent 
en  Egypte:  7.  Et  amena  avec  luy  en  Egypte  ses 
enfona  et  les  enfans  de  ses  enfans  avec  luy:  ses 
fiUee,  et  les  fillee  de  ses  fils,  et  toute  sa  semence. 
8L  S^ensnyvent  les  noms  des  enfans  d^Israel,  lesquels 
veinrent  en  Egypte,  laoob  et  see  enfans:  le  premier, 
06  de  lacob  fut  Ruben.  9.  Et  les  enfans  de  Ruben 
Henocb,  Phaln,  Hezron,  et  Carmi.  10.  Item,  et  les 
enfana  de  Simeon,  lemuel,  lamin,  Obad,  lacin, 
Zobar,  et  Sanl,  fils  de  la  Cbananee.  11.  Icem  les  en- 
fiuis  de  Levi,  Gerson,  Cahatb,  et  MerarL  12.  Item 
les  enfane  de  Inda,  Er,  Onan,  Sela,  Pbarez,  et  Zara: 
maia  Er  et  Onan  moumrent  en  la  terre  de  Cba- 
aaan.  Les  enfans  aussi  de  Pharez  fnrent,  Hezron, 
et  Hamnl.     13.  Item  les  enfans  d'Issacar|  Thola, 


Phua,  lob,  et  Semroo.  14  Item  les  eofans  de  Za- 
bulon,  Saredy  Elon,  et  lehalel.  15.  Ce  sont  les  en- 
fans  de  Lea|  qu'elle  enfanta  k  lacob  en  Padan- 
Aram  avec  Dina  sa  fiUe.  Toutes  les  personnes  de 
ses  fils  et  de  ses  filles  furent  trente  et  trois.  16.  Et 
les  enfans  de  Gad,  Zepbeon,  Hagi,  Suni,  Bsbon, 
Eri,  Arodi  et  Areli.  17.  Item,  les  fils  d'Aser,  lemnOi 
lesua,  lesui,  Beria,  et  Sera  leur  soeur.  Les  enfEins 
de  Beria,  Hebel,  et  Melcier.  18.  Ce  sont  les  enfans 
de  Zilpha,  laquelle  Laban  donna  &  Lea  sa  fiUe,  et 
elle  enfanta  iceux  h  laooby  assavoir  seize  personnes. 
19.  Les  enfans  de  Racbel  femme  de  lacob,  furent 
loseph,  et  Ben-iamin.  20.  £t  k  loseph  nasquirent 
en  la  terre  d'Egypte,  Manass^  et  Ephraimi  qne  loj 
eufanta  Asenetb,  fiUe  de  Putiphara,  gouverneur 
d'Oa.  21.  Item  les  eofans  de  Bea-iamin^  Bela, 
Beser,  Asbel,  Oerad,  Naaman,  Ebi,  Ros,  Mupbin, 
Hophin^  et  Ared.  22.  Ce  sont  les  enfans  de  Raohel, 
qn'elle  enfaota  h  lacob,  Toutes  les  personnes  furent 
quatorze.  23.  Et  les  enfans  de  Dan,  Husim.  24.  Et 
les  enfans  de  Napbthali,  lahzeel,  Guni,  lezer,  et 
Silem.  25.  Ce  sont  les  enfans  de  Bala,  que  Laban 
donna  &  Racbel  sa  fiUe:  et  elle  enfanta  iceux  & 
lacob,  assavoir  sept  personnes.  26.  Toutes  les  per- 
sonnes  qui  veinrent  sous  la  conduite  de  lacob  en 
Egypte,  lesquels  estoyent  sortis  de  sa  hanohe,  sans 
les  femmes  des  enfans  de  lacob,  sont  en  tout  soix» 
ante  six*  27.  Et  les  enfaos  de  loseph,  qui  luy 
estoyent  nez  en  Egypte,  furent  deux  personnes. 
Toutes  personnes  de  la  maison  de  lacob,  qni  vein- 
rent  en  Egypte,  furent  septante.  28.  Bt  il  envoya 
luda  devant  luy  vers  loseph,  pour  signifier  qu'il 
venoit  en  Gosen.  Puis  veinreni  en  la  terre  de 
Gosen.  29.  Lors  loseph  lia  son  chariot,  et  monta 
pour  aller  au  devant  d'Israel  son  pere,  en  Gosen: 
et  le  voyant  il  se  ietta  &  son  col,  et  pleura  quel- 
que  temps  sur  son  col.  30.  Et  Israel  dit  k  loseph, 
le  veux  monrir  h  ceste  fois,  puis  que  i'ay  veu  ta 
faoe,  et  que  tu  vis  encore.  31.  Et  loseph  dit  a  ses 
freres,  et  &  la  famille  de  son  pere,  le  remonteray 
et  1'anonceray  &  Pharao:  et  luy  diray,  Mes  freres, 
et  la  famille  de  mon  pere,  qui  estoyent  en  la  terre 
de  Chanaan,  sont  venus  &  moy.  32.  £t  ces  per- 
sonnages  sont  pasteurs:  et  pource  qu'ils  sont  gens 
de  bestail,  ils  ont  amen^  leurs  brebis,  et  leurs  beufs, 
et  tout  ce  qui  leur  appartenoit.  33.  Et  quand  Pha- 
rao  yous  appelera,  et  dira,  Quel  est  vostre  mestier? 
34.  Lors  vous  direz,  Tes  servireurs  sont  pasteurs 
de  bestail  d6s  nostre  ieunesse,  iusqu'&  mainteoant, 
et  nous  et  aussi  nos  peres:  afin  que  vous  demeuriee 
en  la  terre  de  Gt)8en:  car  les  Egyptiens  ont  en 
abomination  les  pasteurs  de  bestail. 

Chapitre  XLYIL 
1.  loseph  donc  veint,  et  fit  savoir  ii  Pharao, 
disant,  Mon  pere  et  mes  fireres,  avec  lenrs  brebis. 
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et  leurs  beufs,  et  toat  ce  qni  est  k  eox»  sont  yeDUS 
de  la  terre  de  Cbanaan,  et  les  voici  en  la  terre  de 
Gosen.  2.  Et  de  la  compagnie  de  see  freres  il  en 
preint  cinq,  et  les  preeenta  devant  Pbarao.  3.  Et 
Pharao  dit  anx  freree  d'icelny,  De  qnel  meetier 
eetee-voue?!  Ils  respondirent  a  Pharao,  Tes  servi- 
teure  sont  paatenrs,  tant  nons  qne  noe  peres. 
4.  Derechef  dirent  h  Pharao,  Nous  eommee  venns 
pour  habiter  an  pays:  car  il  n'7  a  point  de  pasture 
pour   les  brebis  qui  eont  k  tea  Berviteurs,   et  si  a 

fridve  famine  en  la  terre  de  Ohanaan:  maintenant 
onc  none  te  prions,  que  tes  eerviteure  habitent  en 
la  terre  de  Oosen.  5.  £t  Pharao  parla  a  loseph, 
dieant,  Ton  pere  et  tes  freres  eont  venue  vere  toy. 
6.  Le  pays  d'Egypte  est  k  ton  commandement,  fay 
habiter  ton  pere  et  tes  freree  en  la  meilleure  terre. 
QnUls  demenrent  en  la  terre  de  Goaen.  Et  ai 
tu  cognois  qu'entr*eux  il  y  ait  gene  vertneux,  tu 
les  constitneras  maistres  dee  tronpeaux  qui  eont 
miens.  7.  Lora  loseph  amena  lacob  son  pere  et  le 
presenta  devant  Pharao,  et  lacob  salua  ledit  Pha- 
rao.  8.  Et  Pharao  dit  k  lacob,  Quela  sont  lee  ans 
de  ta  vie?  9.  lacob  reepondit  &  Fharao,  Le  tempe 
de  ma  peregrination  eet  de  cent  trente  ans:  les 
ionrs  de  ma  vie  ont  este  coure  et  mauvais,  et  ne 
aont  point  parvenus  aux  ans  de  la  vie  de  mes 
peres,  an  temps  de  leure  peregrinations.  10.  Et 
lacob  benit  Pharao,  et  sortit  de  devant  luy.  11.  Ec 
loseph  aesiena  &  eon  pere  et  k  ees  freres  lien  pour 
habiter,  et  lenr  donna  possession  au  pays  d^Egypte, 
en  la  meilleure  terre,  assavoir  de  Rameses,  comme 
avoit  command^  Pharao.  12.  Et  loseph  nourrit  eon 
perci  et  ses  freres,  et  toute  la  maison  de  son  pere, 
de  pain  comme  petis  enfans.  13.  Et  il  n'y  avoit 
point  de  pain  en  toute  la  terre:  car  la  fiamine  estoit 
tresgrieve)  dont  la  terre  d'Egypte  et  la  terre  de 
Chanaan  avoyent  fort  &  &ire  pour  la  famine.  14.  Et 
loseph  recueillit  tout  Targent  qui  fut  trouv^  en  la 
terre  d^EgyptCi  et  en  la  terre  de  Chanaan,  pour  le 
froment  qu'on  achetoit:  et  loseph  porta  Targent  k 
Phostel  de  Pharao.  15.  Lors  defaillit  Pargent  de 
la  terre  d*Egypte,  et  de  la  terre  de  Ohanaan:  et 
tons  les  Egyptiens  veinrent  ii  loseph»  disans,  Baille- 
nous  du  pain:  et  pourquoy  mourrons-nous  devant 
toy,  ven  que  Pargent  est  failli?  16.  loseph  respon- 
dit,  Bailles  vos  tronpeaux,  et  ie  vous  en  donneray 
ponr  vos  troupeaux,  si  Targent  defeut.  17.  Adonc 
ils  amenerent  k  loseph  lenrs  troupeanX|  et  loseph 
leur  donna  du  pain  pour  dee  chevaux,  pour  trou- 
peaux  de  brebiSy  ponr  tronpeanx  de  benfsy  et  pour 
des  asnee.  Ainsi  lee  austanta  de  pain  ponr  tous 
leurs  tronpeanx  ceste  annee-Ift.  18.  Oest  an  fini, 
ils  reveinrent  pour  la  seconde  annee,  et  luy  dirent, 
Nous  ne  celerons  point  It  mon  Seignenri  qne  puis 
que  Targent  est  defailU,  et  les  troupeanx  du  beetail 
Bont  par  devers  mon  Seigneur,  il  ne  reste  rien  de- 


vant  mon  Seigneur,  fors  nos  corps,  et  nos  terres. 
19.  Pourquoy  mourrons-nons  devant  tes  yeux,  nona 
et  nos  terres?  Achete  tant  nous  que  nostre  terre 
pour  le  paiui  et  eerons-nous  et  nos  terres  servana 
k  Pharao:  et  nous  donne  de  la  semence,  afin  que 
vivionsy  et  ne  mourions  point,  et  que  la  terre  ne 
soit  desolee.  20.  Ainsi  loseph  aquit  ii  Pbarao  toute 
la  terre  d'Egypte:  car  les  Egyptiens  vendirent  cha« 
cun  sa  possession,  pourtant  que  la  famine  s'estoit 
renforcee  sur  eux:  la  terre  donc  fut  &  Pharao. 
21.  Et  fit  passer  le  peuple  te  villes,  depnis  un  bout 
des  limites  d*Egypte  iusqu'&  son  autre  bout.  22.  Reste 
quMl  n'aquesta  point  la  terre  des  sacrificatenrs,  car 
il  y  avoit  provision  destinee  aux  sacrificateurs  por 
Pharao,  et  mangeoyent  leur  portion  que  Pharao 
leur  avoit  donnee:  parquoy  ils  ne  vendirent  point 
leur  terre.  23.  Et  loseph  dit  au  penple,  Yoici,  ie 
vous  ay  aquis  auionrd'huy,  vous  et  vostre  terre  k 
Pharao.  Yous  avez  ci  de  la  semence,  afin  qne  voua 
semiez  la  terre.  24.  Et  quand  ce  viendra  &  la 
cneill^,  vons  en  donnerez  la  cinquieme  partie  & 
Pharao,  et  les  quatre  pars  seront  vostres  ponr  semer 
les  champs,  et  pour  vostre  manger,  et  de  cenx  qui 
sont  en  vos  maisons,  et  ponr  le  manger  de  voa 
petis.  25.  Et  ils  dirent,  Tn  nous  as  fait  yivre, 
pourtant  que  nons  trouvions  grace  ^  yenx  de  mon 
beigneur,  et  que  soyons  serfs  a  Pharao.  26.  Et 
loseph  establit  une  ordonnance  iusqu*an  temps  pre- 
sent  sur  la  terre  d'Egypte  pour  Pharao,  de  payer 
le  quint  k  Pharao:  except6  seulement  la  terre  des 
sacrificateurs,  laquelle  ne  fut  point  k  Pharao.  27.  Et 
Israel  habite  au  pays  d'Egypte  en  la  terre  de  Gt>sen, 
et  fnrent  residens  en  icelle,  et  fmctifierent,  et  mnlti- 
plierent  grandement.  28.  Et  lacob  vesquit  au  pays 
d'£gypte  dixsept  ans.  Et  les  iours  et  ans  de  la 
vie  de  lacob  furent  cent  quarante  sept  ans.  29.  Comme 
le  temps  de  la  mort  d^Israel  s'approchoit,  il  appeU 
son  fils  loseph,  et  luy  dit,  le  te  prie,  si  i'ay  trouv6 
grace  envers  toy,  mets  presentement  ta  main  sons 
ma  cuisse,  et  me  feras  grace  et  loyaute.  le  te 
prie  ne  m'enseyeli  point  en  Egypte.  30.  Mais  qne 
ie  dorme  avec  mes  peres,  et  me  transporte  d^Egypte, 
et  m'enseveli  en  leur  sepulchre.  Et  il  respondit» 
le  feray  selon  ta  parole.  31.  Et  il  dit,  lure  le 
moy:  et  il  luy  iura.  Et  Israel  s'enclina  vers  le 
chevet  de  son  lit 

Ohapitre  XLYIIL 
1.  Bt  apres  ces  choses»  il  fut  dit  k  loseph, 
Yoici,  ton  pere  est  malade:  lors  il  preint  ses  denx 
fils  avec  Iny,  assavoir  Manass^  et  Ephraim.  2.  Et 
il  fut  annono^  et  dit  k  laoob,  Yoici  ton  fils  loseph 
qui  vient  vers  toy.  Adonc  Israel  s^eflor^,  et  s'as- 
sist  snr  le  liot,  3.  Et  dit  k  Ioseph|  Le  Oien  tont- 
puissant  s'est  apparu  &  moy  en  Luz  en  la  terre  de 
Chanaan,  et  m'a  benit,    4  Me  disant,  Yoici,  ie  te 
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fay  fruoiifier,  et  te  feraj  multiplieri  et  te  feraj 
oraistre  en  asBemblee  de  peuples,  et  donneray  eeste 
terre  k  ta  lignee,    venant  apres  toy,  en  heritage 

Esrpetuel.  5.  Or  maintenant  tee  deux  entans 
phraim  et  Manass^  (qui  te  sont  nez  en  la  terre 
d^Egypte  devant  que  ie  yeinese  k  toy  en  icelle)  seront 
miens,  comme  Ruben  et  Simeon.  6.  Mais  la  lignee 
que  tu  auraa  engendree  apres  euz,  eera  &  toy:  et 
seront  appelez  selon  le  nom  de  leurs  freres  en  leur 
heritage.  7.  Or  quand  ie  venoye  de  Padan,  Bachel 
me  mourut  en  la  terre  de  Chanaan  au  ohemin,  en- 
▼iron  une  lieue  de  pays  k  yenir  en  Ephrata,  et 
PenBeYeli-l&  au  ohemin  d'Ephrata,  laquelle  eet  Beth- 
lehem?  8.  Puis  Israel  voyant  les  fiU  de  loseph 
dit,  A  qui  sont  ceux-l&?  9.  Et  loseph  respondit  k 
8on  pere,  Oe  sont  les  fils  qne  Dieu  m'a  donnez  ici. 
Lors  il  dit,  le  te  prie  amene  Icb  moy,  afin  que  ie 
lcB  benie.  10.  (Or  les  yeux  d^Iarael  estoyent  ap- 
pesantis  de  yieillesBe,  tellement  qu'il  ne  pouvoit 
yoir)  et  les  fit  approcher  de  soy,  et  les  baiea  et 
embraBsa.  11.  Et  Israel  dit  &  loseph,  le  ne  pen- 
eoye  point  yoir  ta  face,  Dieu  m'a  fait  yoir  aussi 
ta  Bemence  12.  Et  loseph  les  retira  de  bcb  genouz, 
et  enclina  Ba  face  en  terre.  13.  loseph  dono  les 
preint  touB  deuz,  Ephraim  en  aa  deztre,  &  la 
Benestre  dlsrael:  et  ManaBs^  en  sa  Benestre,  &  la 
deztre  dlBrael:  et  les  fit  approoher  de  luy. 
14.  Et  lerael  ayanga  sa  deztre,  et  la  mit  sur  le 
chef  d^phraim  qui  estoit  le  moindre,  et  sa  BoneBtre 
snr  le  chef  de  ManaBB^,  transmnant  de  propos 
deliber6  bob  mains:  car  ManasB^  estoit  Faisn^.  15.  Et 
il  benit  loseph,  diBant,  Le  Dieu  deyant  lequel  ont 
chemin^  mes^)  pereB  Abraham  et  laaac,  le  Dieu 
qni  me  paist  depuis  le  temps  paBS^  iu8qu'&  ce  iour- 
ci,  16.  L'Ange  qui  m'a  garenti  de  tout  mal,  benie 
oes  enfans:  et  mon  nom,  et  le  nom  de  mes  pereB 
Abraham  et  Isaac  soit  reclam^  Bur  euz,  et  oroiB- 
sent  oomme  poisBOUB  en  multipliant  parmi  la  terre 

17.  Lors  loBoph  yoyant  que  bou  pere  mettoit  sa 
main  dextre  Bur  le  ohef  d'Ephraim,  il  luy  desplent,  et 
eonateint  la  main  de  Bon  pere  pour  la  retourner  de 
dessuB  le  cbef  d'Ephraim,  Bur  le  obef  de  ManasB^. 

18.  Et  loBeph  dit  k  Bon  pere,  Ge  n'e6t  pas  ainsi, 
mon  pere:  oar  ce8tuy-ci  eat  raisn^,  meta  ta  dextre 
aur  BS  tOBte.  19.  Mais  Bon  pere  le  refuBa,  disanty 
le  le  Bay^bien,  mon  fils,  ie  le  say.  CeBtuy-oi 
croistra  ausBi  en  peuple,  et  eera  grand,  maiB  toutoB- 
foie*)  Bon  petit  frere  croifitra  plus  que  luy,  et  sa 
semenoe  Bora  plenitude  de  gene.  20.  En  ce  iour-l& 
il  les  benit,  disant,  krael  benira  en  toy,  disant, 
Dien  te  face  ainsi  qu'&  Ephraim  et  ManaBB^:  et 
mit  Ephraim  deyant  ManasB^.  21.  Derechef  lerael 
dit    Ik  loseph,  Yoici  ie  me  meurs,  maiB  Dieu  sera 
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ayec  yous  et  yous  fera  retoumer  en  la  terre  de 
yoB  peree.  22.  Et  ie  te  donne  une  partie  outre  tea 
freresy  laquelle  i'ay  conquestee  par  mon  glaiye  et 
mon  arc,  de  la  main  des  AmorrehenB. 

Ohapitre  XLIX. 

1.  Lore  lacob  appela  ses  fila  et  dit,  AsBemblez- 
youB,  et  ie  yous  annonceray  ce  qni  yous  doit  ad- 
yenir  aux  dernierB  iours.  2.  ABBemblez-yous  et 
oyez,  fila  de  lacob,  et  entendez  Israel  yOBtre  pere. 
3.  Ruben  mon  premier  n6,  tu  es  ma  yertu  et  oom- 
mencement  de  ma  yigueur,  principal  en  excellence, 
et  principal  en  force.  4.  Decoulant  oomme  eau,  tu 
ne  profiteras  point:  oar  tu  aB  mont^  sur  la  oouche 
de  ton  pere,  tu  ae  souill^  mon  lict,  et  la  dignitd 
B'en  eet  all6e.  5.  Simeon  et  Leyi  instrumenB  de 
yiolence  en  leurs  habitatiouB^).  6.  Ma  yolont^  ne 
oondescende  point  en  leur  secret,  ma  langue  ne 
Boit  unie  k  leur  compagnie:  car  ila  ont  tu6  l'homme 
en  leur  fureur,  et  ont  demoli  la  muraille  pour  leur 
plaieir.')  7.  Maudite  Boit  leur  fureur,  oar  elle  est 
imprudente:  et  leur  indignation,  oar  elle  eet  dure: 
ie  les  diyiaeray  en  laoob,  et  les  espandray  en  Is- 
rael.  8.  Toy  luda,  tee  freres  te  loueront:  ta  main 
Bera  Bur  le  ool  de  tes  ennemie,  les  file  de  ton  pere 
te  feront  reyerence.  9.  luda,  mon  file,  tu  es  montd 
de  la  proye  oomme  ie  fiaon  de  la  lionneBBo:  il  6e 
oourbe  et  giet  comme  le  lion  et  comme  la  lion- 
nesBe,  qui  reByeillera?  10.  Le  soeptre  ne  sera 
point  0Bt6  de  luda,  ne  le  iegifilateur  d'entre  ses 
pieds,  iuBqu^^  oe  que  Silo  yiene:  et  &  luy  8'a8Bem- 
bleront  loB  peuples.  11.  Liant  &  la  yigne  Bon  as- 
non,  et  au  cep  le  petit  de  eon  aBuesBe:  il  layera 
en  yin  BOn  yestement,  et  au  ius  dee  grappes  Bon 
manteau.  12.  Ayant  les  yeuz  yermeila  de  yin,  et 
les  dentB  blanchoB  de  laict  13.  Zabulon  habitera 
au  port  de  la  mer,  et  sera  au  hayre  des  nayiree, 
et  Bon  terme  iuBqu'en  Sidon.  14.  iBsaohar  oomme 
aBne  ossu,  gieant  entre  deuz  fardeauz.  15.  II  a 
yeu  que  le  repoe  eetoit  bon,  et  que  la  terre  estoit 
plaisante,  et  a  enclin^  bob  espauleB  pour  porter,  et 
a  est^  Boryant  au  tribut.  16.  Dan  iugera  aon  peupie, 
comme  rune  dee  ligoees  dlarael.  17.  Dan  sera 
oomme  le  serpent  aupres  de  la  yoye,  et  comme  la 
couleuyre  au  sentier,  poignant  lee  paBturons  du  che- 
yal,  afin  que  le  oheyauoheur  tombe  &  la  renyerse. 
18.  Seigneur  i'ay  attendu  ton  aalut.  19.  Touohant 
Gad,  la  gendarmerie  le  choquera:  maie  ioeluy  la 
rechoquera  puie  apree.  20.  D^Aser  proyiendra  le 
gras  pain,  et  iceluy  donnera  deliceB  royales.  21.  Neph- 
thali  Bora  comme  la  bische  laBohee,  donnant  paroles 
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mignoDnes.  22.  loseph  est  comme  un  rameau  croiB- 
sant  pres  de  la  fontaine.  Les  filles  ont  couru  sur 
la  mnraille.  23.  Et  les  archiers  Tont  troubl^  ame- 
rement:  ils  ont  tir^  contre  luy,  et  Pont  haj.  24.  Et 
8on  arc  est  demeur^  en  force,  et  les  bras  de  ses 
mains  ont  este  corroberez  par  la  main  du  pnissant 
Dieu  de  lacob,  dont  il  a  este  pastenr  de  la  pierre 
d^Israel.  25.  £t  cela  dn  Dien  de  ton  pere,  lequel 
t'aidera:  et  du  Tout-puissant  qui  te  benira  dea  be- 
nedictionB  du  ciel  en  haut,  des  benedictions  de  Tab- 
j%me,  gisant  en  bas,  des  benedictions  des  mammelles 
et  matrice.  26.  Les  benedictions  de  ton  pere  seront 
pluB  puissantes  qne  les  benedictione  de  mes  anccB- 
treSy  iu8qu*&  la  fin  des  montagnes  du  monde,  sur 
la  teate  de  loeeph,  et  sur  le  sommet  du  separd  de 
808  freree.  27.  Ben-iamin  rayira  comme  un  loup 
au  matin,  il  mangera  ea  proye,  et  au  yespre  divi- 
8era  la  de8pouilIe.  28.  Ge  8ont  les  douze  ligneee 
d^Ierael:  auasi  ce  eont  lee  choses  que  leur  dit  leur 
pere,  et  lea  benit  un  chacun  d'eux,  selon  ea  propre 
benediction.  29.  Et  leur  commanday  en  leur  diaant, 
le  me  redui  avec  mon  peuple,  eneevelisaez-moy 
avec  mes  peree,  30.  £n  la  cayerne  qui  e8t  au 
champ  d'£phron  Hethien,  en  la  cayerne  qui  eet 
double  au  champ,  lequel  eet  yis  &  yie  de  Mamre, 
en  la  terre  de  Chanaan:  laqnelle  Abraham  acheta 
ayec  le  champ  d'Ephron  Hethien,  pour  heritage  de 
Bepnlchre.  31.  Oti  on  a  en8eyeli  Abraham  ayec 
Sara  ea  femme;  ot  on  a  enseyeli  leaac  et  Bebecca 
sa  femme,  illec  ausei  i'en8eyeli  Lea.  32.  L'aqui- 
8]tion  du  champ,  et  de  la  cayerne  qui  e8t  en  iceluy, 
fut  des  fils  de  Heth.  33.  Et  quand  lacob  eut  fini 
de  commander  A  ses  file,  il  mit  ees  iambea  au  lict, 
et  expira:  ainei  fut  reduit  ayec  eea  penples. 

Chapitre  L. 

1.  Adonc  loeeph  ee  ietta  sur  la  fiAce  de  eon 
pere,  et  pleura  8ur  luy,  et  le  baiea.  2.  Et  loeeph 
commanda  &  aes  eeryiteure  medecine,  d'embaumer  eon 

Gre,  et  lee  medecins  embanmerent  I^rael.  3.  Puie 
I  qnarante  ioors  8'accomplirent:  car  ainei  e^ac- 
compliseoyent  lea  ionrs  de  rembanmement:  les 
Egyptiene  auaei  1e  pleurerent  eeptante  iours. 
4.  Ainei  se  paeeerent  lee  iours  de  eon  dueil:  et 
loseph  parla  k  la  maieon  de  Pharao,  dieanti  le 
you8  prie,  si  i'ay  trouy6  grace  enyers  youe,  parlez 
k  Pharaou  dieant^  5.  Mon  pere  m^a  fait  inrer,  en 
dieant,  Voici|  ie  menre,  tu  m^eneeyelirae  en  mon 
sepnlchre  que  i'ay  oay^  en  la  terre  de  Ohanaan: 
maintenant  donc  ie  requier^)  d'y  monter,  et  enee- 
yelir  mon  pere:  pnie  ie  retourneray,  6.  Et  Pharao 
reepondit,  MontCi  et  enseyeli  ton  pere,  comme  il 
t'a  fait  iurer.  7.  Adonc  loeeph  monta  pour  enee- 
yelir  son  pere,  ayec  lequel  monterent  toue  lee  plne 
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anciens  seryiteura  de  Phoetel  de  Pharao,  et  tout 
lee  anciens  de  la  terre  d^Egypte.  8.  Et  toute  la 
famille  de  loeeph,  et  ees  freree,  et  la  famille  de 
8on  pere:  ezcept^  leure  petis,  et  leurs  brebie,  et 
leure  beufe  qu^ile  laiseerent  en  la  terre  de  Goeen. 
9.  Et  monterent  anesi  ayec  luy  chariot8|  et  cheyau- 
cheure,  et  y  eut  tresgroese  bande.  10.  Et  paryein- 
rent  iu8qu'en  Taire  d^Atad,  qui  eet  outre  de  lordain, 
et  pleurerent  \k  d'nn  grand  pleur  et  mout  grief :  et 
loeeph  fit  plaints  de  son  pere  par  eept  ioure.  11.  Et 
lee  habitane  du  paye  dee  Chananeens,  yoyans  les 
plainte  en  Taire  d'Atad,  dirant,  Oe  plaint  eet  grief 
aux  Egyptiene:  pource  eon  nom  fnt  appel^  Abel- 
Mizraim,  qui  eet  outre  le  lordain.  12.  See  file  donc 
luy  firent  ainei  comme  il  leur  ayoit  command^. 
13.  Oar  808  file  le  traneporterent  en  la  terre  de 
Chanaan,  et  reneeyelirent  en  la  cayerne  double 
du  champ,  yis  &  yis  de  Mamre,  laquelle  Abraham 
ayoit  achetee  d^Ephron  Hethien,  ayec  le  champ 
pour  heritage  de  eepulchre.  14  Apres  que  loeeph 
eut  enseyeli  eon  pere,  il  8'en  retouma  en  Egypte, 
luy  et  808  freres,  et  toue  ceux  qui  eetoyent  montez 
ayec  luy  enseyelir  boq  pere.  15.  Yoyane  lee  freree 
de  loseph  que  leur  pere  eetoit  mort,  ile  dirent, 
Parayenture  loeeph  noue  aura  en  haine,  et  noue 
rendra    tout    le    mal    que    noue    luy    ayone    fait. 

16.  Parquoy  ile  manderent  k  loeeph,  dieant,  Ton 
pere  ayoit  command^  deyant  qu'il  mouruet,  dieant, 

17.  Toue  direz  ainei  A  loeeph,  le  te  prie  pardonne 
maintenant  le  forfait  &  tee  freresy  et  lenr  pech^,  en 
ce  qu'il8  t'ont  rendu  le  mal:  or  maintenanti  ie  te 
eupplie  pardonne  an  forfait  dee  eeryiteure  du  Dieu 
de  ton  pere.  Mais  losepb  pleura  quand  on  parla 
&  luy.  18.  Au88i  808  freree  y  allerent,  et  ee  iette- 
rent  deyant  luy.  diflane,  Yoici,  noue  te  eommee 
eeryiteure.  19.  £t  loseph  leur  reepondit,  Ne  crei- 
gnez  point:  euie-ie  au  lieu  de  Dieu?  20.  Yous  ayies 
proposd  mal  sur  moy,  maie  Dieu  Ta  dispoe^  en  bien 
pour  faire  eelon  que  ce  iour-ci  le  monetre,  afin  de 
faire  yiyre  un  groe  peuple.  21.  Ainsi,  n'ayez  crainte 
maintenant:  moy-meeme  ie  youe  nourriray,  et  yostre 
meegnie.  Et  il  lee  coneolai  et  parla  &  eux  amia- 
blement.  22.  loeeph  donc  habita  en  Egypte,  Iny  et 
la  famille  de  eon  pere:  et  yeequit  ceot  et  dix  ans. 
23.  Et  yeit  lee  enfans  d'£phraim  iuequ*^  la  tierce 
generation:  aueei  les  enfane  de  Machir,  fils  de  Ma- 
nase^,  naeqnirent  sur  lee  genoux  de  Io0i6ph.  24.  Or 
loseph  dit  4  see  freree,  le  me  meurs,  et  Dieu  yooa 
yisitera,  et  yons  fera  remonter  de  ceste  terre,  en 
la  terre  qu'il  a  iur^  &  Abraham,  Isaac  et  Iaoob« 
26.  Et  loseph  fit  iurer  les  fils  d'l8rael,  et  leur  dit, 
Dieu  you8  yisitera,  or  transportez  mes  oe  d'ioi. 
26.  Puis  loseph,  aagd  de  cent  dix  ans,  mourut:  et 
rembaumerent,  et  fut  mis  dedans  nn  sarcneil  en 
Egypte. 
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Ohapitre  L 
1.  S^ensuiyeDt  les  noms  des  eDfiftOB  cflsrael, 
qoi  entrerent  en  Egypte  avec  lacob,  chaonn  avec 
sa  &miUe,  2.  Rnben,  Simeon,  Levi  et  ludai  3.  Is- 
aachar,  Zabulon  et  Beniamin,  4  Dan,  Nephtbaliy 
Oad  et  Aeer.  5.  Tontes  les  pereonnee  issnee  des 
reins^)  de  lacob,  estoyent  septante,  et  loseph  estoit 
en  Egypte.  6.  Or  loseph  moumt,  et  tons  ses  freree, 
et  tont  cest  aage-l&.  7.  Et  les  enfauB  d^Israel 
frnctifierent,  accmrent  et  ee  mnltiplierent,  et  se 
renforcerent  bien  fort,  tellement  que  la  terre  fut 
rempli  d'euz.  8.  Depuis  il  ae  leva  nn  nouveau  roy 
sor    Egypte,    lequel    n'avoit    point    cognu  loseph. 

9.  Et  dit  &  son  peuple,  Voyci,  le  peupie  des  enfans 
d^Israel    plus    grand    et    plus    puissant   que   nous. 

10.  Bus  donquee,  portons-nous  sagement  oontre  Inv, 
afin  que  par  aventure  il  ne  se  multiplie,  et  s  il 
advenoit  guerre,  qn'il  ne  8'adioigne  aussi  &  nos 
ennemis,  et  guerroye  contre  nous,  et  8'en  remonte 
dn  pftys.  11*  Ue  ordonnerent  donquee  par  deaans 
des  maiatres  de  tributa  pour  raffliger  en  lenre 
ehargee,  et  edifierent  yilles  de  mnnitions  a  Pharao 
Pithon  en  Ramesee.  12.  Or  d'autani;  plus  qu'il 
Faffiigeoit,  d'autant  plus  il  croissoit  et  8'augmentoit, 
parquoY  ile  estoyent  angoisees  k  cause  dea  enfans 
dlsrael.  13.  Et  ainsi  ile  foulerent  iee  enfane  d'Is- 
rael  ayec  rigueur.  14.  Teliement  que  leur  vie 
leur  fut  amere,  pour  la  dure  servitudei  en  mortieri 
en  bricqnee,  et  en  tout  ouvrage  des  champs:  car 
toute  la  Bervitude  de  laquelle  ils  seryoyent,  eetoit 
rigourenae.  15.^)  Pharao  roy  d'Egypte  dit  aussi 
anx  eagCB  femmes  dee  Hebrieuz,  deequelles  le  nom 
de  Tune  estoit  Sephora,  et  le  nom  de  Tautre  Phua, 
16.  Et  dit,  Quand  yous  receyrez  les  enfans  He- 
brieues,  et  les  yerrez  sur  les  selles,  si  c'e8t  un  fils 
mettez*le  &  mort|  mais  si  c^est  une  fille,  qu'elle 
Tiye.  17.  Et  les  sages  femmes  craignirent  Deu,  et 
ne  firent  pas  ainsi  que  Pharao  leur  ayoit  dit,  mais 
laiaaerent  yiyre  les  fils.  18.  Adonc  Pharao  appela 
lea  sages  femmesi  et  leur  dit,  A  quelle  occasion 
ayez  yous  fait  ceste  chose,  en  laissant  yiyre  les  fils? 
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19.  Et  les  sages  femmes  respondirent  k  Pharao, 
Pource  que  les  Hebrienes  ne  sont  pas  comme  les 
femmes  Egyptienes:  car  elles  sont  si  yigoureusea 
qu'elle8  ont  enfant^  deyant  que  la  sage  femme  par- 
yiene  a  elles.  20.  Et  Dieu  fit  maisons  aux  sages 
femmes,  et  le  peuple  augmenta,  et  furent  corroborez 
grandement.  21.  £t  pourtant  que  les  sages  femmea 
craignirent  Dieu,  il  leur  edifia  des  familles.^) 
22.  Lors  Pharao  commanda  &  tout  son  penple, 
disant,  tout  fils  qui  naistra,  iettez-le  en  la  riyiere, 
mais  reseryez  toute  fiUe. 

Ohapitre  IL 
1.  Or  un  homme  de  la  maison  de  Leyi  estoit 
all^,  et  ayoit  prins  a  femme  une  fille  de  la  lignee*) 
de  Leyi.  2.  Laquelle  conceut  et  enfanta  un  fils,  et 
et  le  yoyant  estre  beau,  elle  le  oacha  par  trois 
mois.  3.  Maia  ne  le  pouyant  plus  celer,  elle  print 
un  coffret^)  fait  de  ioncs,  et  renduit  d'argille  et  de 
poix,  puis  mit  en  iceluy  renfant,  et  le  posa  en  une 
rosiere  aupree  de  la  riye  du  fieuye.  4.  Et  sa  soeur 
8*arre6ta  de  loin  pour  sayoir  qu'on  luy  feroit 
5.  Or  la  fiUe  de  Pharao  descendit  pour  se  layer 
au  fieuye,  et  808  demoiselles  se  pourmenoyent  sur 
la  riye  du  fieuye,  et  yoyant  le  coffret  au  milieu  de 
la  rosiere,  elle  enyoya  une  siene  chambriere  qui  le 
print.  6.  Et  Pouyrant  elle  yeit  renfant.  Et  yoici 
Penfant  pleuroit:  elle  en  eut  donc  compassion,  et 
dity  Oest  CDfant  est  des  Hebrieux.  7.  Lors  sa  soenr 
dit  k  la  fille  de  Pharao,  Iray-ie  pour  t'appeler  une 
femme  nourrice  d'entre  les  Hebheues  qui  t'allaitte 
renfant?  8.  Et  la  fille  de  Pharao  luy  respondit, 
Ya.  Et  la  pucelle  8'en  alla,  et  appela  la  mere  de 
renfant.  9.  A  laquelle  la  fille  de  Pharao  dit, 
Porte^)  cest  enfant  et  me  ralette,  et  ie  te  donneray 
ton  salaire:  et  la  femme  receut  renfant,  et  le  nour- 
rit.  10.  Et  quand  renfant  fut  deyenu  grand,  elle 
Pamena  k  la  fille  de  Pharao.  et  luy  fut  pour  fils, 
et  appela  son  nom  Moysci  disant.  Pource  que  ie 
Tay    tird    des    eaux.      11.    Et  aayeint    qu'en    ce 
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temps-la,  Moyse  eetant  devenu  grand,  il  sortit  k  ees 
freres,  et  yeit  leurs  eharge?,  il  veit  aussi  un  homme 
Egyptien  frapant  nn  homme  Hebrien  d^entre  sea 
freres.  12.  Et  regardant  qk  et  14,  il  veit  qn^il  n'y 
aToit  pereonne:  ainsi  il  frapa  TEgyptien,  et  le 
caeha  boub  le  sablon.  13.  Derechef  il  sortit  le  se- 
cond  ionr,  et  voici  deux  hommes  Hebrienx  qni 
estrivoyent:  donc  il  dit  a  celu^  qni  faieoit  outrage 
Ponrqnoy  frapes-tn  ton  procham?  14.  Lequei  res- 
pondit,  Qui  t'a  constitu^  pour  prince  et  iuge  sur 
nous?  me  pensee-tu  tuer  comme  tu  as  tu6  l'Egyp- 
tien?  Lors  Moyse  craignit  et  dit,  Certes  le  caa 
eat  cognn.  15.  Pharao  avant  entendu  Taffaire,  cer- 
choit  de  mettre  Moyse  a  mort.  Mais  Moyse  8'en- 
fuit  de  deyant  Pharao,  et  habita  en  la  terre  de 
Madian,  et  a^arresta  anpres  d'un  puis.  16.  Or  le 
Sacrificateur  de  Madian  ayoit  sept  filles,  lesquelles 
yeinrent  tirer  de  Peau,  et  emplirent  lea  auges  pour 
abruyer  le  bestail  de  leur  pere.  17.  Mais  les 
bergera  suryeinrent,  et  les  deechasserent,  et  Moyse 
Be  leya  et  lea  defendit,  et  abruva  leur  beatail. 
18.  Quand  elles  furent  reyenues  a  Ragnel  leur 
pere;  il  leur  dit,  Comment  estes-yous  retournees  si 
tOBt  anionrd^hny?  19.  Elles  respondirent,  nn  homme 
Egyptien  nous  a  deliyrees  de  la  main  des  bergers, 
meeme  nous  a  puis^  de  Peau,  et  a  abmy^  le  bestail. 
20.  Lors  il  dit  a  ses  filles,  et  oti  est-il?  pourqnoy 
ayez-yous  ainsi  laiss^  cest  homme?  appelez-Ie  afin 
qu*il  mange  du  pain.  21.  Et  Moyse  8'accorda  d'ha- 
biter  ayec  cest  homme,  lequel  donna  Sephora  sa 
fille  k  Moyse.  22.  Et  elle  enfanta  un  fils,  et  il 
appela  son  nom  Oerson,  disant,  le  suis  habitant  en 
terre  estrange  23.  II  adyeint  long  tempa  apres, 
que  le  roy  d'Egypte  mourut:  et  les  enfans  d'l8rael 
BOUBpirerent  a  oauee  de  la  besongne,^  et  leur  cri 
monta  k  Dieu  pour  la  besongne.  24.  Dieu  donqnes 
ouit  leur  cri,  et  Dieu  se  souyeint  de  son  alliance*) 
ayeo  Abraham,  Isaac,  et  lacob.  25.  AiuBi  Dieu 
regarda^)  les  enfans  d^Israel,  et  les  reoognut. 

Chapitre  III. 
1.  Or  Moyse  estoit  pasteur  dn  bestail  de  lethro 
8on  beaupere  Sacrifioateur  de  Madian,  et  menant 
le  bestail  derriere  le  desert,  il  paryeint  en  la  mon- 
tagne  de  Dieu  en  Horeb.  2.  Et  TAnge  du  Seigneur 
8'appamt  k  luy  du  milieu  d'nn  buisson,  en  flamme 
de  feu,  et  il  regarda:  et  yoici  le  buisson  ardoit  en 
feu,  et  ne  se  consumoit  point.  3.  Lors  Moyee  dit, 
le  me  destourneray  maintenant,  et  yerray  ceate 
grande  yision,  pourquoy  le  buisson  ne  brusle  point 
4.  Et  le  Seiffneur  yeit  qu'il  se  deatoumoit  pour  re- 
garder:   et   Dieu    Tappela   du   milieu   du   buisaon, 
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disanty  Moyse,  Moyse.  Et  il  respondity  Me  yoioi. 
6.  Lors  il  dit,  ne  fapproche  point  d'ici:  deschausse 
tes  souliers  de  tes  pieds:  car  le  lien  auquel  tu  mar- 
ches  est  terre  saincte.  6.  le  suis  le  Dieu  de  ton 
pere,  le  Dieu  d'Abraham,  le  Dieu  d'Isaac,  et  le 
jDieu  de  lacob.  Et  Moyse  couyrit  son  yieage, 
ponrce  qu'il  craignoit  de  regarder  k  Dieu.  7.  Lors 
le  Seigneur  dit,  Fay  bien  yeu^)  Faffliotion  de  mon 
peuple  qui  est  en  Egypte.^)  8.  Parquoy  ie  snis 
descendu  pour  le  deliyrer  de  la  main  d'Egypte,  et 
le  foire  monter  en  ceste  terre,  terre  bonne  et  large, 
terre  affluente  en  laict  et  miel:  assavoir  au  pays 
des  ChananeenSy  et  Hethiens,  et  AmorrheenSy  I^he- 
resiens,  Heyiens  et  lebusiens.  9.  Maintenant,  di-ie, 
le  cry  des  enfans  d'lsrael  est  paryenu  a  moy:  et 
aussi  i'ay  yeu  Foppression  dont  lee  Egyptiens  les  op- 
priment.  10.  Yien  donc,  et  ie  t'enyoyeray  k  Pharao, 
afin  que  tu  retires  mon  peuple  les  enfanta  d^Israel 
hors  d'Egypte.  11.  Lors  Moyse  dit  a  Dieu,  Qoi 
suia-ie  moy  que  i'aille  yers  Pharao,  et  que  ie  retire 
les  enfans  d'l8rael  hors  d'I^ypte?  12.  II  respondit, 
D'autant  qne  ie  seray  avec  toy:  et  auras  poor 
signe  que  ce  suis-ie  qui  t'ay  enyoy^,  qnand  tu 
anras  retir^  mon  peuple  hors  d'Egypte,  youB  aer- 
yirez  k  Dieu  pres  ceste  montagne.  13.  Et  Moyae 
dit  k  Dieu»  Yoicii  quand  ie  seray  yenu  auz  enfana 
d'lerael|  et  leur  auray  dit,  Le  Dieu  de  yoa  Peres 
m'enyoye  A  yous:  adonc  8'ils  me  disent,  Quel  est 
8on  nom?  Qne  leur  diray-ie?  14  Lors  Dieu  res- 
pondit  k  Moyse,  le  suis  qui  suis.^  II  dit  auasii 
tu  diraa  ainsi  aux  enfans  d'Israel,  Si  suis-ie,^)  m'a 
enyoy^  yers  yous.  15.  Apres  Dieu  dit  k  MoyBe, 
Tu  diras  ainsi  aux  enfans  d^Ierael,  rEtemel  le 
Dieu  de  yos  Perea,  le  Dieu  d'Abraham|  le  Diea 
d'Isaac,  et  le  Dieu  de  lacob,  m'a  enyoy^  yers  yooe : 
c'e8t  mon  nom  eternellement,  et  le  memorial  de 
moy  au  sieole  des  siecles.  16.  Ya,  et  assemble  lee 
anciens  d^Isradl,  et  leur  di,  rBternel  le  Dien  de 
yos  Peres  m'e8t  apparu,  le  Dieu  d'Abraham,  d^Isaao, 
et  de  lacoby  disant,  Pay  pens6  a  youe,^  et  &  oe 
qui  yous  a  este  fait  en  Bgypte.  17.  Poortant  i^ay 
dit,  le  you8  retireray  de  raifliotion  d'Egypte  en  la 
terre  do  Chananeen,  Hethien  et  Amorrheen,  PhereeieHt 
Byien,  et  lebusien,  terre  affluente  de  faict  et  de 
miel.  18.  Quand  ils  auront  ouy  ta  yoiz,  tn  iraa 
toy  et  les  anciens  au  roy  d-Egypte,  et  luy  dires, 
L  Eternel  le  Dieu  des  Hebrieux  nous  eet  yenu  an 
deyant:  maintenant  donqnes  que  nons  marohions  le 
chemin  de  trois  iours  an  desert,  et  qne  nons  saoii- 
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fioDS  k  PBtemel  Dostre  Dieo.  19.  Or  ie  say  qae 
le  roy  d^Eg^pte  ne  yoos  permettra  point  de  yoas 
en  aller,  sioon  par  main  forte.  20.  Mais  i^esteo- 
dray^)  ma  maio,  et  fraperay  Egypte  eo  tootee  mes 
merveilles  qoe  ie  feray  ao  milieo  d'icelle:  et  apree 
cela  il  yoo8  laisBora  aller.^)  21.  Et  ie  doooeray 
graoe  a  ce  people  envers  lee  Egyptieos,  tellemeot 
qoe  Y008  ne  eortirez  point  voides.  22.  Mais  cha- 
OQo  demaodera  de  ea  yoisioe,  et  de  rhotesse  de  sa 
maisoo,  yaisseaox  d'argeot  et  yaiaseaox  d'or,  et 
yestemens:  qoe  yoos  mettrez  sor  yos  fils  et  yos 
filles,  et  pilleres  les  Egyptieos. 

Chapitre  lY. 

1.  Moyse  respoodit  eocore,  diaaot,  Yoici,^  ils 
n'obeiront  point  &  ma  yoix:  car  ils  diroot,  L'Eter- 
nel  oe  t^eet  point  apparo.  2.  Lors  rEternel  loy 
dit,  Qo'e8t-ce  qoe  to  as  en  ta  main?  II  respondit 
IToe  yerge.  3.  U  respondit,  iette  la  par  terre.  Et 
il  la  ietta  par  terre,  et  elle  deyeint  oo  serpent:  et 
Hoyse  B'en  fuit  arriere.  4.  Lors  1'Eternel  dit  k 
Moyse,  Esten  ta  maio,  et  empoigoe  sa  qoeud.  II 
esteodit  sa  main,  et  rempoigoa^):  et  elle  reyeint 
ea  ea  main  en  yerge  5.  Poar  ce,  dit-il,  ils  croi- 
ront  qoe  rEternel  le  Dieu  de  leurs  Peres,  le  Dieu 
d^Abraham,  le  Dieu  d^Isaac,  et  le  Dieu  de  lacob 
fest  apparu.  6.  L^Eternel  dit  derechef,  Mets  ta 
main  en  ton  sein.  Et  il  mit  sa  main  en  son  sein. 
pois  la  retira:  et  yoici  sa  main  estoit  lepreuse  comme 
neige.  7.  Adonc  il  dit,  Remets  ta  main  en  ton 
sein.  Et  il  remeit  sa  main  en  son  sein:  et  quand 
il  l'eut  retiree  hors  de  son  sein,  yoici  elle  estoit  re- 
yenoe  comme  sa  chair.  8.  S4I  adyient,  qo^ils  ne 
te  croyent  point,  et  n^obeissent  point  &  la  yoix  du 
signe  precedent,  ils  croiroot  a  la  yoix  du  sigoe 
Bubseqaeot.  9.  Et  s'il  adyieot  quUIs  n^adioustent 
point  foy  k  ces  deux  signes,  et  n^obeissent  a  ta 
yoix:  tu  prendras  de  Teau  du  fleuye,  et  Pespandras 
sur  la  terre:  et  les  eaux  que  tu  auras  prinses  du 
fleoye  deyiendront  sang  en  la  terre.  10.  Mais 
Moyse  dit  A  rEternel,  Helas,  Monseigneur,  ie  ne 
suis  pas  d'hier,  ne  deyant  hier  homme  eloquent,  ni 
depuis  que  tu  as  parl^  k  ton  seryiteur:  car  ma 
bouche  est  pesante  et  ma  langue  tardiye.  11.  Et 
I^Eternel  luy  respondit,  Qui  a  donn^  la  bouche  k 
Phomme?  ou  qui  a  fait  le  muet,  ou  le  sourd,  ou  le 
yoyant,   ou  rayeogle?   o*e8t-ce  pas  moy  TEteroel? 

12.  Ya  dooqoes   maiotenant,   et  ie  seray  ayec  ta 
booohe,  et  t'eoseigneray  ce  qoe  tu  deyras  dire  lors. 

13.  Et  il  dit,  Helas,  Mooseigoeor,   par  la  main  de 
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celoy  par  laqnelle  tu  dois  enyoyer.    14.  Et  i'ire  de 
i^Etemel  fut  esmeue  contre  Moyse,   et  dit,   Ne  oo- 
gnoi-ie  pas  Aaron  ton  frere,   de  la  lignee  de  Leyi, 
iequel  parlera  Iny-mesme?   le  yoici  aussi  qni  sor- 
tira  au  deyant  de  toy,  et  en  te  yoyant  se  reeiooira  en 
Bon  ooeur.    15.  Tu  parleras  donques  a  loy,  et  loy 
mettras  les  paroles  en  sa  booche:  et  ie  seray  ayeo 
ta  bouche,  et  la  sieoe,  et  yous  moostreray  ce  qne 
yoos   ayes  k   faire.     16.   II   parlera   poor  toy   ao 
people,   et  il  te  sera  poor  booche,   et  tu  luy  seras 
pour  Dieu.    17.  Tu  preodras  aossi  ceste  yerge  en 
ta  main,  ayec  laqoelle  to  feras  les  sigoes.    18.  Aiosi 
Moyse  s^eo  alla,  et  retooroa  yers  lethro,  son  beao- 
pere,  et  loy  dit,  le  m^en  iray  maintenant,  et  retoor- 
oeray  yers  mes  freres  qoi  soot  en  Egypte,  poor  yoir 
s'ils  yiyeot.   Et  lethro  luy  dit,  Ya  eo  paix.    19.  Or 
rEteroel  dit  &  Moyse  en  la  terre  de  Madian,  Ya  et 
retourne  en  Egypte:  car  toos  oenx  qui  cerchoyeot 
ta  yie  soot  morts.    20.  Aiosi  Moyse  priot  ea  femme 
et  ses  fils,  et  les  mit  sor  on  asne:  et  retonma  au 
pays    d'Egypte.      Moyse  aussi  print  le  baston    de 
Dieu  en  sa  main.    21.  Et  1'EterneI   dit  &  Moyse, 
Quand  tu  seras  all6  et  retoum^  en  Egypte,   ayise 
de  faire  deyant  Bharao,   tous  les  signes  que  i'ay 
mis  en  ta  maio.    Mais  i'estreiodray  soo  coeor,  telle- 
meot  qu'il  oe  laissera  poiot  aller  le  people.    22.  Tn 
diras  dooques  a  Pharao,  L'EteroeI  dit  aiosi,  Israel 
est  moo  fils,   yoire  mon  premier  u^*)    23.  Or  ie 
t'ay   dit,   Laisse  aller  mon  fils,   afin  qo'iI  me  face 
seryioe:   et  to  as  refos^  de  le  laisser  ailer.     Yoici 
ie  toe  ton  fils,  too  premier  o^.    24.  Or  il  adyeint 
comme   il   estoit   sur    le    chemio,   en    Phostelerie : 
rEternel   le   rencontra,    et   cercha  de  le  mettre  & 
mort.    25.  Lors  Sephora  print  oo  caillou  aigu,*)  et 
eo  ooopa  le  prepuce  &  soo  fiis,')  et  dit,  Certes  tu 
m'es  OD  mari  de  sang.^)    26.  Comme  donqoes  elle 
80   partoit  de  loy,   lors  elle  dit,   Mari  de  sang,   k 
cause   de   la   circoncision.     27.  Et  rEtemel  (Ut  k 
Aaron,  Ya  t'en  au  deyant  de  Moyse  au  desert.    II 
y  alla  donques,  et  le  rencontra  en  la  montagne  de 
Dien  et   le   baisa.    28.  Et  Moyse  recita  k  Aaron 
tontes  les  paroles  de  PEternel  qui   Tayoit  enyoy^, 
et  tous  les  sigoes  qu'il  luy  ayoit  ordoooez.  29.  Moyse 
doooqoes  passa,  et  Aaroo:  et  assemblerent  toos  les 
anciens  des  enfans  d'lsrael.    30.  Et  Aaron  exposa') 
les  paroles  qne  rEternel   ayoit  dites  &  Moyse:  ec 
fit  les  signes  deyant  les  yeux  du  peuple.    31.  Et 
ie  penple  creut:   et  cognurent  que  rEternel  yisitoit 
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leB  enfEins  d*l0rael|  et  qQ'il  a?oit  regardd  leur  af- 
fliotion.^) 

Ghapitre  V. 
1.  Apres  MoyBe  et  Aaron  yeinrenty  et  dirent  k 
PharaOy  L'Eternel  Dien  dit  ainsi,  Laisse  aller  mon 
penple,  afin  qnMl  me  celebre  la  feste  an  desert. 
2.  Mais  Pharao  dit,  Qui  est  PEtemel,  afin  qne 
i^obeisae  a  sa  yoix,  ponr  laisser  aller  Israel?  le  ne 
oognoy  point  rEternel,  aneei  ne  laiBseraj-ie  point 
aller  brael.  3.  Et  ils  dirent,  Le  Dien  des  He- 
brienx  nons  eet  yenn  an  deyant:  qne  nous  allions 
maintenant  le  chemin  trois  iours  ou  deeert,  et  sa- 
crifions  &  rEternel  nostre  Dieu,  afin  que  parayen- 
ture  peste  on  glaiye  ne  nous  adyiene.  4  Lors  le 
Boj  d'Egypte  dit,  Moyse  et  Aaron,  pourquoy  des- 
bauches-yons  le  peuple  de  son  ouyrage?  Allez 
maintenant  &  yostre  onyrage  5.  Pharao  dono  dit, 
Yoici  maintenant  un  groB  peuple  dn  pays  que  yons 
faites  chomer  de  ses  charges.  6.  Et  Pharao  oom- 
manda  ce  iour-l&  aux  ezactenrs  qni  estoyent  sur  le 
penple  et  commiseaireB,^)  disant,  7.  Yous  ne  don- 
nerez  pIuB  de  paille  au  peuple,^  comme  par  oi  de- 
yant:  maie  qn'il8  yoisenty  et  qn^ils  se  reoueillent  de 
la  paille.  8.  Cependant  yons  leur  enioindrez^)  la 
quantit^  des  brioques  qu'il8  faisoyent  par  oi-deyant, 
aane  en  rien  diminuer:  oar  ils  eont  oisenzy  pourtant 
crient-ils,  Allons,  et  sacrifions  k  nostre  Dieu. 
9.  Que  la  seryitude  soit  rengrayee  sur  ces  gens, 
ponr  s'y  occuper,  et  qu^ils  ne  8'amnsent  point  & 
dcB  paroles  de  mensonge.  10.  Ainsi  les  exactenrs 
du  peuple,  et  ses  commissaires  sortirent,  et  dirent 
an  peuple,  Voici  ce  que  dit  Pharao,  le  ne  yons 
donneray  plns  de  paille.  11.  Allez  yous  en,  et 
prenez  de  la  paille  ou  yous  en  trouyerez:  et  rien 
ne  sera  diminu^  de  yostre  labeur.  12.  Adono  le 
peuple  s'espandit  par  toute  la  terre  d'Egypte,  ponr 
reoneillir  du  chaume  en  lieu  de  paille.  13.')  Et 
les  exacteurs  les  pressoyent,  disans,  Parfaites  yos 
onyrages,  en  chacnn  iour  la  tasohe  dn  ionr,  oomme 
si  on  yous  donnoit  de  la  paille.®)  14.  Mesmes 
les  oommissaires  des  enfans  d'lsrael,  qne  les  exao- 
tenrs  de  Pharao  ayoyent  ordonnez  sur  eux,  furent 
batns,  disans,  Pourquoy  n'ayez-yous  point  achey^ 
yostre  tasche  de  &ire  bricques,  hier  et  auiord^huy, 
oomme  par  ci  deyant.  15.  Alors  les  commissaires 
des  enfans  d^Israel  yeinrent  crier  &  Pharao,  disans, 
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Pourquoy  fais-tu  ainsi  &  tes  seryiteurs?  16.  On  ne 
donne  point  de  paille  &  tes  seryiteurs,  et  si  nons 
disent,  Faites  des  brioqnes.  Et  yoioi  tes  seryitenrs 
sont  batus,  ton  peuple  est  puni  oomme  ayant 
pech^.^)  17.  Et  il  reepondit,  Yons  estes  oiseaX| 
yous  estes  oiseux:  pourtant  dites-yous,  AUonSi  saori- 
fions  &  1'Eternel.  18.  Or  allez  maintenant,  beson- 
gnez:  mais  paille  ne  yons  sera  pas  baillee,  et  si 
yous  rendrez  la  quantit6  des  brioques.  14.  Et  les 
commissaires  dee  enfans  d'Israel  yirent  qu'il8  estoy- 
ent  en  manyais  poinot,  puisqn'on  disoit,  Yous  ne 
diminuerez  rien  de  yos  bricques  par  ohaoun  ionr. 
20.  Et  en  sortant  de  Pharao  rencontrerent  Moyse 
et  Aaron  au  deyant  d^eux.  21.  Et  lenr  dirent| 
L'Eternel  iette  sa  yeud  sur  yous,  et  iuge  de  ce  que 
yous  faites  puir  nostre  odeur  deyant  Pharao  et 
deyant  ses  seryitenrs,  mettant  le  glaiye  en  leur 
main  ponr  nous  meurtrir.  22.  Lors  Moyse  retourna 
A  1'Eternel,  et  dit,  Mon  Seigneur,  pourquoy  as  tn 
mal  traitt^  oe  peuple?  pourquoy  m'as  tu  enyoy^? 
23.  Car  depuis,  qne  ie  suis  yenu  &  Pharao  ponr 
parler  en  ton  nom,  il  a  mal  traitt^  oe  peuple,  mais 
tu  n'as  pas  deliyre  ton  peuple. 

Chapitre  YI.«) 
1.  Lors  le  Seignenr  dit  &  Moyse,  Tu  yerras 
maintenant  ce  que  ie  feray  &  Pharao:  oar  il  les  laissera 
aller  en  main  forte,  voire  en  main  forte  il  les  de- 
ohassera  de  son  pays.  2.  Le  Seigneur  anssi  parla 
A  Moysei  et  luy  dit,  le  suis  rEtemel.  3.  le  snia 
apparu  en  Dieu  tout-puissant  k  Abraham,  Isaac  et 
laoob:  mais  ie  n'ay  point  este  oognu  d'eux  en  mon 
nom  lEHOYA.  4  Pay  aussi  establi  mon  allianoe*) 
ayec  eux,  de  leur  donner  la  terre  de  Chanaan.  la 
terre  de  lenr  habitation,  en  laqnelle  ils  ont  habitd 
comme  estrangers.  5.  Et  pourtant  i'ay  entendn  le 
cri  des  enfans  d'Israel,  que  les  Egyptiens  detienent 
en  seryitude:  et  ay  eu  memoire  de  mon  aUiance.^) 

6.  Parquoy  tu  diras  aux  enfans  d'Israel,  le  suia 
rEternel,  qni  yous  retireray  des  fardeaux  d'Egypte, 
et  yous  deliyreray  de  leor  seryitude,  et  yons  en 
raoheteray  en  bras  estendu  et  en  grans  iugemena, 

7.  Et  yous  prendray  en  peuple  pour  moy,  et  ie 
yous  seray  pour  Dien,  et  cognoistrez  que  ie  snis 
FEtemel  yostre  Dieu,  yous  retirant  de  dessons  les 
fardeaux  d^Egypte.  8.  Puis  ie  yous  emmeneray  en 
la  terre.  poar  laquelle  i'ay  ley^  la  main  pour  la 
donner  a  Abraham,  Isaao  et  Iaoob|  ie  yous  la  don- 
neray  en  possessioo.  le  snis  1'EterneI.  9.  Moyse 
parla  en  oeste  maniere  aux  enfans  d'lsrael:   mais 
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ils  n'obeirent  point  &  Moyse  ponr  la  destresse  de 
lenr  eeprity  et  ponr  la  dnre  seryitnde.  10.  Or 
l'Etemel  parla  &  MoyBe,  disant,  11.  Ya.  et  parle 
&  Fharao  roy  d'Egypte,  qu'il  laisse  Bortir  les  enfans 
d'l8rael  de  sa  terre.  12.  Lors  Moyee  parla  en  la 
preeence  de  rEtemel,  disaDt,  Yoiei,  les  enfans 
dlsrael  ne  m'ont  point  ony:  et  oomment  Pharao 
m'orra-i1,  moy  qui  suis  inoirconciB  des  levreB?  13.  Or 
l'Eterael  avoit  parl^  k  Moyse  et  a  Aaron,  et  lenr  avoit 
donn6  mandement  anz  enfans  d^Israel  et  k  Pharao  roy 
d'Egypte,  ponr  faire  Bortir  les  enfans  d^Israel 
de  la  terre  d'Egypte.  14.  S'en8oyyent  les  chefs 
dee  maiBona  de  leurB  peres.  Les  enfans  de  Rnben 
premier  n6  des  enfauB  d'l8rae],  Henoch  et  Phallo, 
Hesron  et  Gharmi.  Ce  Bont  les  familleB  de  Huben. 
15.  Les  filB  de  Simeon,  lemuel  et  lamin,  Ohad  et 
lachin  et  Sobar,  et  Saul  fils  d'une  femme  Chana- 
nee.  Ce  sont  les  familles,  de  Simeon.  16.  S'eD- 
Buyyent  Icb  oomB  des  familles  de  Leyi  Bclon  lenrs 
eenerations,  Gerson  Gahath  et  Merari.  Et  les  ans 
de  Leyi  furent  cent  trente  sept.  17.  Lee  fiU  de 
Gtorson,  Libui  et  Simai  Belon  leurB  familles.  18.  Lcb 
fils  de  Gahath,  Amram,  bhar,  Hebron  et  Uziel.  Et 
les  ans  de  la  yie  de  Gahath  fiirent  cent  trente  troie. 
19.  LoB  fila  de  Merari,  Mahli  et  MuBi.  Ce  Bont  les 
fiimillee  de  Leyi  Belon  ieurs  generations.  20.  Or 
Amram  preint  lochebed  sa  taote  pour  femmei  la- 
quelle  luy  eDfianta  Aaron  et  Moyse.  Et  les  auB 
d'Amram  forent  oent  trente  sept  21.  Les  fils  d'lB- 
har,  Ohor6,  Nepheg  et  Zichri.  22.  Lob  fils  d'l7ziely 
MiBael,  Elsaphan  et  Sithri.  23.  Et  Aaron  preint  k 
femme  Elizabeth  fiUe  d^Aminadab,  Boeur  de  Naason, 
laqnelle  luy  enfanta  Nadab,  Abihu,  Eleazar  et  Itha- 
mar.  24.  Les  fila  de  Ghor6,  Aaaer,  Alcanah  et 
Abiasaph.  Oe  sont  Icb  familles  dcB  GhoriteB. 
25.  Mais  Eleazar  filB  d'Aaron  preint  pour  femme 
uoe  des  filloB  de  Phetnel,  laquelle  luy  enfauta 
Phineee.  Ge  sont  Icb  chefs  dcB  PercB  des  LeyitCB 
selon  lenrB  familloB.  26.  Cest  doDC  cest  Aaron  et 
ee  MoyBO,  auBquelB  PEternel  dit,  Retirez  les  enfons 
d^brael  de  la  terre  d'Egypte  par  leurB  bandeB.^) 
27.  Ce  Bont  oeox  qui  ont  parl^  &  Pharao  roy 
d^EgyptOi  ponr  faire  sortir  Iob  enfans  d'lBraeI 
d^E^pte,  0'eBt  oe  Moyse  et  cest  Aaron.  28.  Or 
il  adyeint  an  ionr  que  PEternel  parla  k  MoyBe  en 
la  terre  d^Egypte,  29»  Quaud  doncqucB  rEternel 
parla  k  Moyse,  disant,  le  Buis  1'EterneI:  di  k  Pha- 
rao  roy  d'Egypte  tootes  Iob  paroles  que  ie  t'ay  ditcB: 
30.  Lore  MoyBO  dit  deyant  PEternely  Yoici,  ie  BuiB 
ineiroonoiB  de  leyroB,  et  comment  Pharao  m'e8con- 
tera-il?«) 

Ohapitre  VIL 
1.  AdoncqueB^)  1'Eterael  dit  k  MoyBe,  Yoioi,  ie 
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t'ay  constitnd  ponr  Dieu  k  Pharao,  et  Aaron  ton 
frere  sera  ton  Prophete.  2.  Tu  prononoeraB  tontea 
loB  ohoBOB  que  ie  t^anray  oommandeeB,  et  Aaron  ton 
frere  le  dira  &  Pharao,  afin  qn'il  laiBBO  aller  les 
enfanB  d^Ierael  hora  de  Ba  terre.  3.  ToutesfoiB  i'en- 
durciray  le  coeur  de  Pharao,  et  mnltiplieray  mee 
BigneBy  et  mcB  miradoB  en  la  terre  d^Eg^pte.  4  Et 
Pharao  ne  yous  oBcontera  point:  mais  i^estendray 
ma  main  snr  Egypte,  et  retireray  moB  armeoB,  et 
mon  peuple  les  enfans  d'l8rael  de  la  terre  d'Egypte, 
ayeo  grauB  ingemens.  5.  LorB  les  Egyptiens  co- 
gnoistront  que  ie  eniB  rEteroel,  quand  i^auray 
estendn  main  Bur  Egypte,  et  auray  retird  les  enfana 
d'lBraeI  d'entr'eux.  6.  Moyee  donc  et  Aaron  firent 
ainsi  comme  rEteroel  leur  ayoit  oommaod^.  7.  Et 
Moyse  CBtoit  aag^  d'octante  ans,  et  Aaron  d'octante 
troiB,  quand  ile  parlerent  &  Pharao.  8.  Et  1'Eternel 
parla  &  MoyBO  et  k  Aaron,  disant,  9.  Si  Pharao 
parle  k  youb^  disant,  Mettez  en  ayant  un  miracle: 
lorB  tu  diras  &  Aaron,  Pren  ta  yerge,  et  la  iette 
deyant  Pharao,  et  elle  deyiendra  Berpent.  10.  MoyBO 
donc  yeint  ayeo  Aaron  &  PharaO|  et  firent  comme 
rEtemel  leur  ayoit  command^.  Car  Aaron  ietta  Ba 
yerge  deyant  Pharao,  et  deyant  bob  BoryitenrB,  et 
elle  deyeint  serpent.  11.  Pharao  auBsi  appela  les 
Bages  et  enchanteurB:  et  lee  deyina  d'Egypte  firent 
le  Bemblable^)  par  leurs  enchantemenB.  12.  Ub 
ietterent  donc  chacun  Ba  yergOi  et  furent  faitea  en 
Berpent,  maiB  la  yerge  d'Aaron  engloutit  leure  yerges. 
13.  Et  le  coeur  de  Pharao  8'endurcit  et  ne  les  onit 
point,  Bolon  que  l^Etemel  Payoit  prononc^.  14.  Lora 
1'Etemel  dit  &  MoyBo,  Le  coeur  de  Pharao  eat  en- 
durci  ponr  ne  point  laisBer  aller  le  penple.  15.  Yaten 
de  matin  &  Pharao:  yoici,  il  Bortira  yera  l'ean,  et 
tien-toy  au  deyant  de  Iny  an  riyage')  du  flenye: 
et  prendraa  en  ta  main  la  yerge  qdi  a  OBte  tonraee 
en  Berpent.  16.  Et  Iny  dirae,  L'Eternol  Dieu  des 
Hebrieux  m'ayoit  enyoy^  yera  toy,  diBant,  LaiBBe 
aller  mon  peuple,  afin  qu'il  me  Bacrifie  au  doBort: 
et  yoici,  tu  ne  m'a8  point  ouy  iusqueB  ici.  17.  L'Eter- 
nel  dit  ainBi,  Eo  ceci  tn  cognoiBtraa  que  ie  suis 
rEternel:  yoici  ie  fraperay  de  la  yerge  qui  eat  en 
ma  main  Feau  du  fleuye,  et  elle  aera  conyertie  en 
sang  18.  Et  leB  poisBonB  du  fleuye  mourront:  et  le 
fleuye  puira,  et  les  Egyptiene  Beront  angoiBBCE  buyans 
dcB  eauz  du  fleuye.  19.  L'Etemel  auBBi  dit  k 
Moyse,  Di  k  Aaron,  Pren  ta  yerge  et  esten  ta  main 
8ur  lcB  eaux  d'Egypte,  Bur  leurs  riyieroB,  eur  leurs 
ruiBBoaux  et  OBtangB,  et  Bur  tont  amaa')  de  leurs 
eaux:  et  elles  deyiendront  Bang,  et  le  Bang  sera 
par  tonte  la  terre  d'Egypte,  anx  yaiBBoaux  de  boiB 
et  de  terre;    20.  Moyse  dono  et  Aaron  flrent  Bolon 
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que  PEternel  avoit  commandd:  et  en  esleyaDt  le 
bastOD,  il  en  frapa  lea  eaux  qui  estojent  en  la 
riTiere,  en  la  presenee  de  Pbarao  et  de  ses  servi- 
teura:  et  les  eaux  de  la  riyiere  furent  conyerties 
en  sang.  21.  Les  poiseons  aussi  qui  estoyent  en  la 
riviere  moururent:  et  la  riviere  fut  empunaisie/) 
tellement  que  les  Egyptiens  ne  pouvoyent  boire  des 
eaux  de  la  riviere:  et  y  eut  sang  par  toute  la  terre 
d'Egypte.  22.  Autant^)  en  firent  aussi  les  magiciens 
d'Egypte  par  leurs  enchantemens:  et  le  coeur  de 
Pharao  8'endurcit,^)  oomme  PEternel  Tavoit  pro- 
nonc6.  23.  £t  Pbarao  8'en  retouruant^)  veint  en 
aa  mai80n:  et  n^appliqna  point  non  plu8  eon  coeur 
&  ceci.  24.  Or  tous  le8  Egyptiene  fouyrent  &  Ten- 
yiron  du  fleuve  pour  boire  de  Peau,  pource  qu'il8 
ne  pouvoyent  boire  de  Teau  du  fleuve.  25.  Et  8ept 
iours  paaserent  depuis  que  rEternel  eut  frap6  le 
fleuve. 

Obapitre  VIII.») 

1.  Apres  rEternel  dit  a  MoyeCy  Ya  k  Pharao, 
et  luy  di,  L'Eternel  dit  ainei,  Laieee  aller  mon 
peuple  afin  qu'il  me  serve.  2.  Si  tu  refuees  de  le 
laiseer  aller,  ie  batray  toutee  tes  contrees  de  gre- 
nouillee.®)  3.  Et  le  fleuve  produira  dee  grenouiTles, 
leequelles  monteront,  et  viendront  en  ton  hoetel, 
et  en  la  chambre  oti  tu  ooucbes,  et  sur  ton  lict, 
et  en  la  maieon  de  tout  ton  peuple,  et  en  tes  foure 
et  deapensee.  4.  Aioei  les  grenouilles  monteront 
8ur  toy,  8ur  ton  peuple,  et  sur  tou8  tee  eerviteurs. 
5.  Au8Bi  l^Eternel  dit  a  Moyee,  Di  &  Aaron,  Esten 
ta  main  avec  ta  verge  sur  les  fleuves,  8ur  lee  ruie- 
seaux  et  8ur  lee  eetange,  afin  de  faire  venir  lee 
grenouillea  8ur  la  terre  d'Egypte.  6.  Et  Aaron 
eetenditea  main  8ur  le8  eaux  d'Egypte:  et  lee  gre- 
nouillee  monterent,  et  couvrirent  la  terre  d'Egypte. 
7.  Les  magicieuB  firent  le  eemblable  par  leura  en- 
cbantemenB:  faiBant  venir  lee  grenouilles  Bur  la  terre 
d'Effjpte.  8.  Lora  Pharao  appela  MoyBC  et  Aarou, 
et  dit,  Priez  rEternel  qu'il  retire  les  grenouillee  de 
moy  ot  de  mon  peuple:  et  ie  laiBBeray  aller  le 
peuple  afin  qu'il  Bacrifie  a  rEteruel.  9.  Et  MoyBe 
dit  ^  Pharao,  Glorifie-toy  de  moy,  quaud  ie  prieray 
pour  toy  et  pour  tcB  serviteurB,  et  ton  peuple,  afin 
qu'il  extermine  lee  grenouilleB  de  toy,  et  de  tea 
maisons:  et  qu'il  n'y  en  ait  de  reeidu  qu'en  la 
riviere.     10.  Lors  il  dit,  Demaiu.    Et  il  dit,  Qu'il 
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Boit  selon  ta  parole,  afin  que  tu  saches  qu'il  n'y  a 
nul  tel  que  l^Eternel  noBtre  Dieu.  11.  Les  gre- 
nouilles  donc  ae  retireront  de  toy,  et  de  tes  mai- 
boub:  et  de  tes  BerviteurB,  et  de  ton  peuple:  et 
demeureront  Beulement  en  la  riviere.  12.  Lore 
MoyBe  et  Aaron  Bortirent  d'ayec  Pharao.  Et  cria  & 
rEternel  eur  raflfaire  des  grenouilleB,  lesquelleB  il 
avoit  envoyees  sur  Pharao.  13.  Et  rEtemel  fit 
Bolon  la  parole  de  MoyBC.  Ainsi  les  grenouilleB 
furent  exterminecB  des  maisons,  des  parvis,  et  dea 
cbamps.  14.  Et  ila  les  aBBcmblerent  par  monceaux/) 
et  la  terre  en  fut  empuantie.  15.  Maie  Pharao 
voyaot  qu'il  avoit  relaBche,  endurcit  Bon  ooeur:  et 
ne  leB  ouit  point,  comme  rEternel  Tavoit  prononc6. 
16.  LorB  rEternel  dit  &  Moyse,  Di  &  Aaron,  Esten 
ta  verge,  et  frape  la  pouBBiere  de  la  terre,  afin 
qu'elle  ee  tourne  en  poux  par  toute  la  terre 
d'Egypte.  17.  Et  ile  le  firent  ainsi:  et  Aaron 
oBtendit  ea  main  avec  ea  verge,  et  frapa  la  pouB- 
Biere  de  la  terre:  laquelle  deveint  en  poux,  Bur 
1'homme  et  Bur  le  boBtail,  tonte  la  pouBBiere  deveint 
doB  poux  en  toute  la  terre  d'Egypte.  18.  Et  lee 
magiciene  firent  le  Bemblable  par  leure  enchante- 
meuB  pour  produire  des  poux,  mais  IIb  ne  peurent. 

19.  Lore  lee  magicieuB  dirent  a  Pharao,  CoBt-ci  le 
doigt  de  Dieu.  Et  le  coeur  de  Pharao  fut  endurci, 
et  ne  lee  ouit  point,  comme  PEternel  avoit  pronono^. 

20.  Lore  PEternel  dit  &  Moyse,  Leve-toy  de  matiui 
et  te  presente  devant  Pharao.  Yoiciy  il  sortira 
yera  Teau:  et  luy  die,  L^Eternel  dit  aineiy  Laisae 
aller  mon  peuploi  afin  qu'il  me  Berve.  21.  Que  si 
tu  ne  laiBBOB  aller  mon  peuple,  et  tes  maisons,  une 
meslee  de  besteBi  et  lee  maieonB  dee  Egyptens  Boront 
remplioB  de  ladite  moBlee,  et  la  terre  auBsi  sur  la- 
quelle  ile  seront.  22.  Mais  ie  separeray  en  oe  iour 
la  terre  de  Goeen,  en  laquelle  ie  tien  mon  penplci 
tellement  qu'il  n'y  aura  illec  nulie  meBlee  de  beateB, 
afin  que  tu  cognoiBBOB  que  ie  buIb  rEternel  au  mi- 
lieu  de  la  terre.  23.  Et  mettray  redemption  entre 
ton  peuple  et  mon  peuple.  Demain  ce  eigne  adviendra. 
24.  £t  l'Eternel  le  fit  ainei:  et  une  grieve  meelee  de 
boBteB  entra  en  la  maiBon  de  Pharao,  et  en  la  maiBon 
de  Bes  serviteurB,  et  en  toute  la  terre  d'Egypte:  et 
la  terre  fut  corrompue  de  la  meslee.  25.  Lors  Pharao 
appela  Moyse  et  Aaron,  et  dit,  AMez,  saorifies  4 
yoBtre  Dieu  en  ce  paye.  26.  Maia  MoyBO  dit|  Oe 
n'eBt  paa  raison  de  foire  aiuBi :  car  nouB  sacrifierionB 
k  rEternel  noBtre  Dieu,  1'abomination  d'Egypte.  Yoici, 
si  nouB  BacrifiouB  rabomination  d'Egypte  deyant 
leurs  yeuxy  ne  nouB  lapideroyent-ils  paer  27.  Nons 
marcherons  le  chemin  de  troiB  iourB  au  desert,  et 
Bacrifierons  &  rEternel  noBtre  Dieu,  oomme  il  le 
nouB  a  command^.    28.  Lors  Pharao  dit,  le  voub 
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laisseray  aller  pbur  eaorifier  au  desert  k  rEtemel 
yostre  Dien:  Toutesfois  vons  ne  passeres  point 
outre.  Priez  ponr  moy.  29.  Et  Moyse  dit.  Yoiciy 
ie  para  d^ayeo  toy,  et  prieray  rEteroel  que  la  mes- 
lee  80  retire  demain  de  Pharao,  de  ses  serviteurs, 
et  de  80n  penple.  Mais  que  Pharao  ne  continue 
point  &  n8er  de  fine^se,  en  ne  laiseant  point  aller 
le  peuple  pour  8aorifier  A  rEtemel.  30.  Lors  Moyse 
Bortit  d^aveo  Pharao,  et  pria  FEterael.  31.  Et 
l'EterneI  fit  selon  la  parole  de  Moyae:  et  la  me^Iee 
80  retira  de  PharaoJ^  et  de  aon  peuplo:  il  n'y  en 
resta  pas  un.  32.  Ei  Pharao  endurcit  aon  ooeur 
enoore  k  oe  coup,  et  ne  laissa  point  aller  le  peuple 

Chapitre  IX. 

1.  Lors  PEtemel  dit  &  Moyse,  Ya  et  Pharao,  et  luy 
diy  L^Eternel  Dieu  de8  Hebrieux  dit  ainai,  Laisse  aller 
mon  peuple,  afin  qu'il  me  8erye.  2.  Qne  si  tu  re- 
fuBOS  de  le  Iai88er  aller,  et  le  retiens  encore, 
3.  Yoici,  la  main  de  rEternely  aa^ayoir  tresgrieye 
peetilence  aera  8ur  ton  beetail  qui  eat  aux  champ8: 
tant  8ur  cheyaux,  que  sur  asnes,  chameaux,  beufa, 
et  brebis.  4.  Et  rEternel  distinguera  entre  le 
bestail  d'l8rael,  ct  le  bestail  d'Egypte:  k  ce  que 
rien  de  ce  qui  e8t  aux  enfan8  dlsrael  ne  meure. 
5.  Et  l'Eternel  aa^igna  terme,  dieant,  L'EterneI  fera 
oeoi  demain.  6.  L^Etemel  doncquea  le  fit  le  lende- 
main:  et  tout  le  bestail  d^Egypte  moumt:  mai8  du 
beatul  dee  enfans  d^Israel,  il  n'en  mourat  point 
une  seule  piece.  7.  Et  Pharao  enyoya:  et  yoioi,  il 
n'y  ayoit  pa8  une  aeule  piece  morte  du  beetail  dee 
enfans  d^Israel.  Et  le  coeur  de  Pharao  fut  enduroi, 
ponr  ne  point  lascher  le  peuple  8.  Lors  PEternel 
dit  k  Moyse  et  &  Aaron,  Prenez  plein  yoe  poinga 
de  flammechee*):  et  que  Moyae  lee  espanche  en 
Tair  deyant  Pharao.  9.  Et  cela  yiendra  en  poudre 
aor  toute  la  terre  d'Egypte:  et  se  fera  ulcere  eur 
tonthomme  et  sur  toute  bcBte,  produisant  tumeurs 
en  toute  la  terre  d'EgYpte.  10.  Ila  preinrent  dono 
de0  flwimeohee')  de  fournaise,  et  ee  presenterent 
derant  Pharao:  et  Moyse  les  eepancha  en  1'air,  et 
il  y  yeint  ulcere  produisant  tumeur,  tant  en  homme 
qu^en  beste.  11.  Et  les  magioiene  ne  penrent  oon- 
Bieter  deyant  Moyee  k  cause  de  rulcere:  car  il  y 
ayoit  uloere  aux  magiciens  oomme  en  toua  lea 
Egyptiens.  12.  Et  PEterael  endurcit  le  coeur  de 
Pharao:  et  ne  lee  ouit  point:  oomme  rEternel  Tayoit 
pronono6  &  Moyee.  13.  Puis  rEterael  dit  &  Moyae, 
LeYO-toy  de  matin,  et  te  preBonte  &  Pharao:  et  luy 
di,  li^Eterael  Dieu  des  Hebrieux  dit  ain8i,  Lai88e 
aller  mon  peuple  qu'il  me  eenre.    14.  Car  k  ce  coup 
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ie  feray  yenir  toutea  mee  playee  en  ton  coeur,  et 
en  tee  seryitenrei  et  en  ton  peuple:  afin  que  tn 
aachee  qu'il  n'y  a  nul  semblable  &  moy  en  toute  la 
terre  15.  Oar  i'ay  &  oeete  heure  eetendu  ma  maini 
pour  te  fraper  de  peste,  toy  et  ton  peuple:  et  seras 
extermind  de  la  terre.  16.  Et  de  faict|  ie  t'ay 
e8tabli  pour  te  monetrer  ma  puiseance,  et  que  mon 
nom  8oit  celebrd  en  toute  la  terre.  17.  Te 
dresses-tu  enoore  oontre  mon  peuple,  pour  ne  leur 
donner  point  oong^?  18.  Yoici,  ie  pleuyroy  demain 
&  ceete  heure  gre^Ie  treeforte,  &  laquelle  il  n'y  en 
a  point  eu  de  aemblable  en  Egypte,  depuis  le  iour 
qu'elle  eat  fondee  iusques  auiourd'huy.  19.  Main- 
tenant  dono  enyoye,  et  ramasse  ton  beetail,  et  tout 
00  que  tu  aa  aux  champa.  Gar  la  groBle  tom- 
bera  aur  toue  hommes,  et  8ur  les  beetea  qui  ee 
trouyeront  aux  champe,  et  n'auront  point  e8te  re- 
tirez^)  en  la  mai8on,  et  mourront.  20.  Oeluy  des 
aeryiteura  de  Pharao  qui  craignit  &  la  parole  du 
Seigneur,  fit  retirer  en  la  maiaon  see  eeryiteurs  et 
808  beatea.  21.  Maia  celuy  qui  ne  mit  point  son 
ooeur  &  la  parole  du  Seigneur,  laieaa  ees  eeryiteura 
et  808  beatee.aux  champa.  22.  Lore  rEternel  dit  k 
Moyee,  Esten  ta  main  yers  la  ciel,  et  il  y  aura 
greele  en  toute  la  terre  d'Egypte,  sur  lea  hommes 
et  anr  lee  bestes,  et  sur  tout  herbage  dee  ohampa 
en  la  terre  d'Egypte.  23.  Moy^e  dono  eetendit  sa 
yerge  yere  la  ciel,  et  rEternei  enyoya  tonnerre  et 
greBley  et  le  feu  coumt  par  toute  la  terre,  et  TEter- 
nel  fit  pleuyoir  greele  8ur  toute  la  terre  d'Egypte. 
24.  Et  il  y  eut  greale  meryeilleu8eme9t  forte,  ayeo 
feu  mesld  parmi:  k  laquelle  il  nV  en  a  point  eu 
de  semblable  en  toute  la  terre  a'Epypte,  depuia 
qu'elle  a  eete  peuplee.  25.  Et  la  greele  frapa  en 
toute  la  terre  d^Egypte,  tout  ce  qui  eetoit  aux 
ohampe,  depuis  T&omme  iusquee  k  la  beete.  La 
gresle  batit  ausei  tout  1'herbage  dea  champ6|  et 
brisa  tous  les  arbres  des  champs.  26.  Seulement 
en  la  terre  de  Goaen,  ot  e8toyent  lea  enfana  d^Is- 
rael,  il  n'y  eut  point  de  ffresle.  27.  Lors  Pharao 
enyoya')  k  Moyse  et  &  Aaron:  et  leur  dit,  Fay 
peoh6  k  00  conp:  rEtemel  eet  iuete,  moy  et  mon 
peuple  aommee  meschans.  28.  Prie  rEternely  ce 
sera  beaucoup  qu'il  n'y  ait  point  de  tonnerre^)  de 
Dieu  et  de  greale:  ie  youa  laiBeeray  aller,  et  ne 
demeurerez  plus.  29.  Lora  Moyse  dit,  Quand  ie 
eeray  eorti  de  la  yille,  i'estendray  mes  mains  k 
rEternel:  et  les  tonnerres  cesseront,  et  n'y  anra 
plu8  de  greslej^  afin  que  tu  Baches  que  la  terre  eet 
4  rEteraei.  30.  Mais  ie  cognoy  de  toy  et  de  tea 
seryiteurs,  qne  yous  ne  craig^ez  point  enoore  deyant 
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la  faoe  do  Dominatear  rEteinel.  31.  Le  lin  et 
Porge  farent  batas,  pouroe  qae  1'orge  oommenQoit 
&  meurir  et  le  lin  estoit  en  tuyau.  32.  Mais  le 
bl6  et  la  pelte  ne  farent  point  batus,  pouroe  qu'ilz 
estoyent  oaehez.  33.  Moyse  dono  estant  sorti  hora 
la  yiUe  d'ayeo  Pharao,  estendit  ses  mains  a  TEter- 
nel:  et  lea  tonnerres  eesBerenty  et  la  gresle,  et  la 
ploye  ne  se  desborda  plus  sur  la  terre.  34.  Or 
Pharao  yoyant  que  la  ploye,  la  gresle  et  les  ton- 
nerres  eBtoyent  cessez,  oontinua  enoore  a  faire  des 
loyaument,  et  enduroit  aon  ooeur,  luy  et  ees  seryi- 
teurs.  35.  Le  coeur  dono  de  Pharao  fut  enduroi, 
et  ne  lasoha  point  Iob  enfans  d^Israel,  Bolon  que  le 
Seigneur  Payoit  prononc^  par  la  main  de  Moyse. 

Chapitre  X. 
1.  L'Eternel  dit  k  Moyae,  Va  k  Pharao:  car 
i'ay  endurci  son  coeur,  et  le  coeur  de  ses  seryiteurB, 
pour  mettre  ccb  mienB  BignoB  au  milieu  d'euz. 
2.  Afin  que  tu  racontCB  &  ton  fils  et  &  ton  petit 
filB,  tout  ce  que  i'auroy  fait  en  Egypte,  et  lea  signeB 
que  i'auray  mis  entr'euZ|  afin  que  youB  Bachiez 
que  ie  suiB  rEternel.  3.  Moyse  dono  et  Aaron 
yeinrent  &  Pharao,  et  loy  dirent,  L'Eternel  Dieu 
dea  Hebrieux  dit  ainsi,  luBquoB  &  quand  refuBeB-tu 
de  Phumilier  deyant  ma  face?  LaiBBe  aller  mon 
peuple,  afin  qu'il  me  aerye.  4.  Que  bI  tu  refuBeB 
de  laiBBcr  aller  mon  peuple,  yoici,  i'ameneray  de- 
main  dea  loouBtes  en  tCB  limitea.  5.  Et  couyriront 
le  deBBOB  de  la  terre,  tellement  qo'on  ne  poorra 
yoir  la  terre,«et  maogeroQt  ce  qui  est  de  residu,  ce 
qui  eet  eBchapp6,  ce  qui  youB  a  cBte  laifisd  de  la 
grcBle:  et  mangeront  tout  arbre  deB  ohampB  qui 
youB  produit  fruit.  6.  Bt  empliront  tcB  maisonB,  et 
loB  maiBouB  de  touB  tes  seryiteurB,  et  les  maisons 
de  touB  les  E^ptiens:  tes  pere*B  n'en  ont  yeu  de 
telleB,  ni  les  peres  de  tes  peres,  depuis  qu'il8  ont 
este  dessuB  la  terre,  iusques  auiourd'huy.  Et  en 
8'en  retournant,  il  Bortit  d'ayec  Pharao.  7«  Or  les 
seryiteurB  de  Pharao  loy  dirent,  lasqoeB  k  quand 
cestuy-ci  noos  sera-il  en  malencontre?^)  Donne 
cong^  &  ces  hommes,  qu'ilB  8er?ent  A  rEtemel  leur 
Dieo.  Saoras-to  deyant  qa'Egypte  Boit  perie?^) 
8.  LorB  MoyBe  et  Aaron  forent  ramenez  &  Pharao: 
et  il  leor  dit,  Allez,  et  seryez  k  rEteroel  yostre 
Dieo.  Qoi  sont  ceux  qui  y  iront?  9.  Et  MoyBO 
dit,  Nou8  irons  ayec  nos  enfauB,  et  no8  yieilloB 
geuB,  ayec  nos  fils,  et  noB  fillcB,  ayeo  noB  brebiB, 
et  noB  gro88es  bestes:  oar  nouB  ayona  feste  aolen- 
nelle  k  rEternel.  10.  Adono  il  leur  dit,  Que 
rEternel  Boit  ayeo  yous,   oomme  ie  youB  laisBoray 
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aller,  youB  et  yos  petis.  Regardez,  oar  le  mal  est 
deyant  youB.  11.  Non  pas  aiuBi.  Mais  entre  yous 
hommoB,  allez,  et  seryez  &  PEternel :  puia  que  youB 
ayez  fait  oeBte  requoBte,  et  Iob  chasBa  de  la  faoe 
de  Pharao.  12.  LorB  I^ternel  dit  &  Moyee,  EBten 
ta  main  Bur  la  terre  d'Egypte  pour  la  locustOi  afin 
qu'elle  monte  sur  la  terre  d'Egypte,  et  brouste 
toute  Therbe  de  la  terre,  et  tout  ce  qui  est  restd  de 
la  gresle.  13.  MoyBe  dono  OBtendit  sa  main  sur  la 
terre  d'Egypte,  et  rEternel  amena  un  yent  Oriental 
tout  ce  iour-I^  et  toute  la  noict:  et  quand  ce  yeint 
le  matin,  ce  yent  Oriental  fit  leyer  les  locuBtes. 
14.  Et  loB  locuBtoB  monterent  Bor  toote  la  terre 
d'Egypte,  et  les  enyoya  sor  tooB  Iob  qoartierB 
d'Egypte  fort  pesanteB.  II  n'y  en  ayoit  point  eu 
de  telloB  deyant,  et  n'y  en  aora  point  de  telles 
aproB.  15.  Et  elloB  oouyrirent  le  desBUB  de  toute 
la  region,  et  la  terre  en  fut  obBCorcie:  et  mangerent 
toute  rherbe  de  la  terre,  et  tout  le  fruict  doB  arbres 

Joe  la  grcBle  ayoit  laiBB^,  et  ne  demeora  nulle  yer- 
eur  aux  arbrea  et  aux  herboB  des  ohampB,  en  toute 
la  terre  d'Egypte.  16.  LorB  Pharao  se  haBta  de  rap- 
peler  MoyBO  et  Aaron:  et  dit,  I'ay  pech6  oontre 
rEternel  yoBtre  Dieo  et  yous.  17.  Or  maintenant 
ie  te  prie  pardonne-moy  mon  pech^,  Beulement  pour 
ce  coup:  et  priez  rEternel  voBtre  Dieu,  afin  que 
Boulement  il  retire  de  moy  oeste  mort  18.  II  aor- 
tit  d'ayeo  Pharao,  et  pria  rEternel.  19.  Et  rSter- 
nel  leya  k  roppoBite  un  yent  Oocidental  meryeil- 
leuBoment  fort,  lequel  leya  Iob  locuBtOB,  et  lea  ietta 
en  ia  mer  rooge'):  il  ne  demeura  point  une  Beule 
loouBte  en  toute  la  region  d'Egypte.  20.  Et  PEter- 
nel  endurcit  le  coeur  de  Pharao,  et  ne  laiBsa  point 
aller  les  enfauB  d'l8rael.  21.  Lors  rEtemel  dit  k 
Moyse,  EBten  ta  main  au  ciel,  et  il  y  aura  tenebres 
8ur  la  terre  d'Egypte,  tant  qu'on  touohera  lea  tene- 
broB.  22.  MoyBO  donc  estendit  sa  main  yera  le  oiel: 
et  il  80  fit  doB  tenebreB  obBCoreB  en  tout  le  pays 
d'Egypte  par  troiB  iourB.  23.  Si  que  run  ne  yoyoit 
paB  raotre,  et  nul  ne  se  leya  de  Bon  lieu  par  trois 
iours:  maiB  k  touB  les  enfians  d'lBrael,  il  y  eut  lu- 
miere  en  leurs  habitations.  24.  LorB  Pharao  appela 
Moyse,  et  dit,  Allez,  Boryez  k  rEtemel:  aeulement 
yoB  brebiB  et  yoB  beufB  demeureront,  moBme  yoB 
petiB  eofans  iront  ayeo  youB.  25.  MaiB  Moyse  ree- 
pondit,  Tu  nous  bailleraB  aussi  en  nostre  main  les 
BacrificoB  et  hoIooauBtes  que  nooB  ferons  k  rEternel 
nostre  Dieu.  26.  Et  nos  troupeaux  aoBBi  yiendront 
ayeo  nooB,  Bans  qa'il  en  demeore  une  ongle:  car 
nouB  en  prendronB  pour  Boryir  k  rEteroel  noetre 
Dieo,  et  nooB  ne  Bayona  paa  de  qooy  nooB  deyons 
Boryir  k  rEternel,  ioBqoes  k  ce  qoe  nooB  soyonB  \k 
paryenoB.  27.  MaiB  I'EteraeI  endorcit  le  coeur  de 
Pharao,  et  ne  lea  youlut  point  laiBBor  aller.   28.  Et 
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Pharao  luy  dit,  Betire-toy  arriere  de  moy,  garde- 
toj  de  plus  Toir  ma  fiice :  oar  le  iour  qne  ta  yerras 
ma  faee,  tu  mourraB.  29.  Lors  Moyse  respondit, 
Yoire,  aioBi  que  ta  Taa  dit,  ie  ne  yerray  plos 
ta  faoe. 

Chapitre  XI. 

1.  Or  FEteroel  ayoit  dit  &  MoyBe»  rameneray 
encore  ane  playe  sar  Pharao,  et  sur  Egypte,  poia 
il  yons  laiseera  aller  d'ioi,  yoire  il  yoas  en  de- 
ohassera  ploinement,  et  da  toat^)  2.  Parie  main- 
tenant  au  peuple,  afin  que  chaean  demande  de  son 
yoiain,  et  une  ohacune  de  sa  yoiBine,  yaisseaaz 
d'argent,  et  yaisseaux  d*or.  3.  Et  rEternel  donnera 
graoe  aa  peuple  enyers  les  Egyptiens.  Aussi  Moyse 
eBtoit  de  fort  grande  reputatiou  au  pays  d'Bgypte, 
tant  enyera  les  seryiteurs  de  Pharao,  qu'enver8  le 
peuple.  4.  Moyse  donc  dit,  Yoici  ce  que  dit  TEter- 
nel,  Enyiron  la  minuit,  i'entreray  au  milieu  d'Egypte. 

5.  Et  tout  premier  n6  mourra  au  pays  d'Egypte, 
depuis  le  premier  n^  de  Pharao  qui  bo  sied  eur  aon 
throne,  iusques  au  premier  n^  de  la  seryante  qui 
est  apres  les  meules,    et  au  premier  u6  des  bestes. 

6.  Et  y  aara  grand  cri  en  tout  le  pays  d'Egypte, 
tel  qu'il  ne  fut  oncques,  et  ne  sera  plus.  7.  Mais 
d'entre  toua  lee  enfans  d^Israel,  un  cbien  ne  remuera 
point  sa  langue,  depuis  1'bomme  iusques  au  bestail: 
afin  que  voas  sachiez  que  Dieu  a  fait  separation 
entre  lea  Egyptiene  et  Israel.  8.  Et  tous  ces  tiens 
seryiteara  yiendront  a  moy,  et  8'enclineront,  disans, 
Sors,  toy,  et  tout  le  peuple  qui  est  sous  toy:  apres 
eela  ie  sortiray.  Ainei  Moyae  se  retira  de  Pharao 
en  grande  ire.  9.  Or  rEternel  ayoit  dit  A  Moyse, 
Pharao  ne  yous  obeira  point,  afin  que  ie  multiplie 
mea  miracles  au  pays  d'Egypte.  10.  MoyBe  donc 
et  Aaron  firent  toue  ces  miraclea  deyant  Pharao. 
Et  rEternel  endaroit  le  coeur  de  Pharao,  pour  ne 
point  laiBser  sortir  lee  enfans  d'l8rael  do  pays 
d'Egypte. 

Ohapitre  XII. 

1.  L'Eternel  parla  &  Moyse  et  &  Aaron  en  la 
terre  d'Egypte,  disant,  2.  Ce  mois-ci  yous  sera  le 
eommeDcement  dee  mois,  yoire  il  yous  sera  le  pre- 
mier  entre  les  mois  de  l'annee.  3.  Parlez  k  toate 
Paasemblee  d'Israely  diaant,  Au  dizieme  iour  de  ce 
mois,  prenea  chacun  de  yous  un  agneau  selon  ies 
famillea  des  pereSf  son  agneau  pour  famille.  4.  Mais 
si  la  famille  est  moindre  qa'il  ne  faut  pour  manger 
l'agneaa,  il  prendra  son  yoisin  qui  est  pres  de  ea 
maiaon,  selon  le  nombre  des  personnes,  yoas  con- 
terez  qoant  &  1'agneau  chacun  selon  la  portion  de 
•on   manger.     5.   Or   ragneau  sera  entier,    masle, 
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ayant  un  an,  yous  le  prendrez  des  agneaax  oa 
dea  cheyreaax.  6.  Et  le  tiendres  en  garde  iusqaea 
au  quatorzieme  iour  de  ce  mois,  et  toute  rasaemblee 
d'Israel  rimmolera  entre  le8  deux^)  yesprea.  7.  Et 
prendront  du  sang  et  le  mettront  entre  les  deox 
posteaux,  au  dessus  de  la  porte  des  maisons  oti  ils 
lo  mangeront.  8.  Ils  mangeront  ceste  nuict-l&  la 
chair  rostie  au  feu,  et  du  pain  sans  leyain,  ayeo 
des  herbes,*)  ameres.  9.  Yous  n'eD  mangerez  rien 
de  crud  ni  bouilli  en  l'eaa,  mais  brusld  aa  feu:  la 
teste  d'ioeluy  ayeo  ses  pieds  et  ses  entrailles.  10.  Et 
n'en  reseryerez  rien  iusques  aa  lendemain:  mais  ce 
qni  sera  demeur^  de  residu  iusques  aa  matin,  yous 
le  bruslerez.  11.  Voua  le  mangerez  donc  ainsi, 
ayans  yoa  reins  ceinte,  yos  souliers  en  yos  pieds, 
et  yostre  baston  en  yostre  maio,  et  le  mangerez 
hastiyement  Cest  la  Pasque^)  de  1'Eternel.  12.  Car 
ie  passeray  ceste  nuit-l&  par  la  terre  d'Egypte,  et 
fraperay  tout  premier  n6  en  la  terre  d'Egypte  de- 
puis  rbomme  iosques  au  bestail,  et  si  feray  iuge- 
ment  sur  tous  les  dieux  d'Egypte.  le  suis  l'£temel. 
13.  Et  le  sang  yous  sera  pour  signe  par  les  mai- 
Bons  ausquelles  yous  serez:  car  ie  yerray  le  sang, 
et  passeray  par  dessus  yous  sans  qa'il  y  ait  playe 
pour  yous  destruire,  quand  ie  frapperay  la  terre 
d'Egypte.  14.  Et  ce  iour  yous  sera  en  memoire,  et 
le  celebrerez  en  solennit^  &  rEtemel  en  yoe  aages, 
you8  le  oelebrerez  (di-ie)  par  ordonnanoe  perpetuelle 
15.  Vous  mangerez  par  sept  iours  les  pains  sans 
leyain:  youe  osterez  le  premier  iour  le  leyain  de 
yo8  maisons.  Gar  qaioonque  mangera  du  pain  ley6, 
depuis  le  premier  ioar  iaaques  au  septieme,  la  yie 
d'iceluy  sera  exterminee^)  d^entre  Israel.  16.  Au 
premier  ioor  il  y  aura  conyooation  saincte,  et  aussi 
au  septieme  ioar  conyooation  saincte:  il  ne  se  fera 
nulle  oenyre  en  iceux,  seulement  on  apprestera  ce 
qui  sera  pour  le  manger  d'une  chaoune  personne. 
17.  Vou8  obseryerez  donoqoes  les  pains  sans  leyain: 
car  en  ce  iour-lli  ie  retireray  yos  bandes^  de  la  terre 
d'Egypte:  yous  obseryerez  ce  iour-la  en  yos  aages 
par  ordonnance  perpetaelle.  18.  Au  premier  mois 
au  quatorzieme  iour  da  moie,  yous  mangerez  au 
yeepre  des  pains  sans  leyain,  insques  au  yingt 
nnieme  iour  du  mois  au  yespre.  19.  II  ne  se  troo- 
yera  point  de  leyain  en  yos  maisons  par  sept  iours: 
quiconque  mangera  du  pain  ley^  en  yos  maisons, 
cest  bomme  sera  extermin^  de  la  compagnie  d'Is- 
rael,  tant  restranger  que  celuy  qui  est  nd  en  la 
terre.    20.  Yous  ne  mangerez  nul  pain  ley^,   ains 


0  59.  —  les  yespres  0.  suiv. 
«)  59.  —  0. 


«Mfv.  ayec  (choses)  ameres. 

')  le  passage.  0.  46.  54.  De  meme  dans  la  stUte.  Aux 
V,  43  9V.  Ved,  de  59,    canaerve  Vancien  terme, 

*)  Cette  version  faneiennej  est  remplacre  en  un  autre 
endrait  par  ceUe-d:  Gest  homine  sera  extermin^. 
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maDgeres  eD  toutes  vos  habitatioDB  des  paiDs  BaDS 
levaiD.  21.  Moyse  dooc  appela  tous  les  aDcieDs 
d'l8rael,  et  leur  dit,  Betirez  A  part,  et  preoez  ud 
agDeau  eelon  vos  &mille8,  afiD  d'immoler  la  PaBque. 
22.  Puis  vouB  preudrez  un  bouquet^)  d^byssope,  et 
le  ploDgerez  au  Bang  qui  sera  dedaua  ud  bassin  et 
en  ietterez  au  BurBueil,  et  auz  deux  posteaux.  Et 
ne  Bortirez  aucuo   de  la  porte  de  sa  maisoD,   ius- 

?[ueB  au  matiu.  23.  Gar  TEterDel  paBsera  pour 
raper  Egypte:  et  verra  le  saog  au  surBueil  et  aux 
deux  poBteaux,  et  rEteruel  passera  par  dessuB  la 
porte,  et  ne  permettra  point  que  le  destructeur 
entre  en  tob  maisons  pour  fraper.  24.  Yous  gar- 
derez  ceci  comme  ordonnance,^)  &  toy  et  &  tes  en- 
fans  &  tousiours.  25.  Quand  yous  serez  entrez  en 
la  terre  que  PEIternel  toub  donoera,  comme  il  a 
dit,  Yous  garderez  ce  seryice.  26.  Et  quand  yos 
enfans  yous  diront,  Quel  est  ce  service  que  yous 
faites?  27.  Yous  direz,  Cest  le  sacrifice  de  Pas- 
que  &  PEternel,  lequel  pasBa  en  Egypte  outre  les 
maisonB  des  enfans  dlsrael,  quand  il  frapa  Kgypte^ 
et  preserva  nos  maisons.  Alors  le  peuple  s^enclina, 
et  se  prosterna.  28.  Ainsi  les  enfans  dTsraei  s'en 
allerent  et  firent  comme  1'Bternel  avoit  command^ 
ik  Moyse  et  k  Aaron:  ils  le  firent  tout  ainsi.  29.  II 
adveint  que  rEtemel  frapa  d.  minuict  tous  les  pre- 
miers  nez  du  pays  d'Egypte,  depuis  le  premier  n6 
de  Pharao,  qui  estoit  assis  dessus  son  tbrone,  ius- 
ques  au  premier  n6  de  captif  qui  estoit  en  prison, 
et  au  premier  n^  de  la  beste.  30.  Et  Pbarao  se 
leva  de  nuict,  luy  et  serviteurs,  et  tous  les  E&ryp- 
tiens:  et  se  fit  un  grand  cri  en  Egypte,  pouroe 
qu'il  n'y  avoit  ;nulle  maison  oti  il  n'j  eust  uo  mort. 
31.  U  appela  Moyse  et  Aaron  de  nuict,  et  dit,  Le- 
vez-vousy  sortez  du  milien  de  mon  peuple,  taot 
vous  qne  les  enfans  dlsrael:  allez,  et  servez  & 
rEternel  selon  vostre  parole.  32.  Prenez  aussi  vos 
brebis,  et  vos  beufs,  oomme  vous  avez  dit:  et  allez 
vous-en^  et  me  benissez  ausei.  33.  Et  les  Egyptiens 
pressoyent  le  peuple,  pour  les  faire  hastivement 
sortir  de  la  terre^):  car  ils  disoyent,  Nous  tnommes 
tous  morts.  34.  Le  peuple  dono  preint  sa  paste 
devant  qu^elle  fust  levee,  Payant  liee  en  leurs  vente- 
mens  sur  leurs  espaules.  35.  Et  les  enfans  lils- 
rael  firent  selon  la  parole  de  Moyse,  et  demanderent 
aux  Egyptiens  vaisseaux  d^argent,  et  d'or,  et  des 
meubles.  36.  Et  rEternel  donna  grace  au  peiiple 
envers    les    Egyptiens,    lcBquels    leur    presterent: 


*)  59.  —  0.  8UM.  bouchon. 

*)  Les  f>,  24  d  27  sofU  trad/u/Us  deux  fois,  p,  80  et 
p,  176,  avec  de  petHes  variantes:  oeste  chose  (en  marge:  oa, 
ceste  parole)  en  ordonnance  .  .  .  vons  donne  .  .  .  ce  Berrice 
mie  yons  avez?  Lors  .  .  .  de  la  Pasqae  de  I^Efemel  .  .  .  les 
l^;yptiens  .  .  . 

s)  46  suiv,  —  0.  £t  Egypte  preBsoit  le  peuple  de  les 
enyoyer  hastiyement  de  la  terre. 


dont  ils  despouillerent  les  Egyptiens.  37.  Ainsi 
les  enfans  d'Israel  partirent  de  Rameses  tendant^) 
&  Suchotb,  environ  six  cent  mille  hommes  de  pied, 
sans  les  petis.  38.  II  y  monta  aussi  avec  enx  un 
grand  amas  de  toutes  sortes  de  gens,  et  brebis,  et 
beufs,  et  bestail  en  grande  aboudance.  39.  Ils 
cuirent  la  paste  qu'ils  avoyent  retiree  d'Egypte 
par  gasteaux  sans  levain :  car  ils  ne  l'avoyent  point 
faite  lever,  ponrce  qu'ils  estoyent  chassez  hors 
d'Egypte,  et  ne  pouvoyent  plus  tarder.  Ainsi  ne 
s^estoyent  point  apprestez  viandes.  40.  Or  le 
temps  que  les  enfans  dlsrael  habiterent  en  Egypte, 
fut  quatre  cens  et  trente  ans.  41.  Et  en  la  fin  de 
qnatre  oens  et  trente  ans,  en  un  mesme  iour,  toutes 
les  bandes  de  1'Eternel  sortirent  du  pays  d^Egypte. 
42.  Oeste  nuiot  se  doit  observer  a  rBternel,  en  la- 
quelle  il  les  a  retirez  du  pays  d'Egypte:  tous  lee  enfans 
donc  d'lsrael  doyvent  observer  ceste  nuiot  en  lears 
aages.*)  43.  L'£ternel  dit  &  Moyse  et  &  Aaron, 
Telle  est  l'ordonnance  de  la  Pasque,  nul  estranger 
n'en  mangera.  44.  Mais  tous  serfs  achetez  d'homme 
par  argent,  quand  tu  TauraB  circoncis,  en  man- 
gera.  45.  Le  iorain  et  le  mercenaire  n'en  mange- 
ront  point.  46.  II  se  mangera  en  une  maison,  et 
ne  porterez  point  de  la  chair  bors  de  la  maison,  et 
ne  casseras  point  d'os  dUoeluy.  47.  Toute  la  con- 
gregation  d^Israel  le  sacrifiera.®)  48.  Que  si  un 
estranger  habite  avec  toy,  et  qu'il  face  la  Pasque 
&  rEternel,  que  tout  masle  appartenant  a  luy  soit 
oirconcis,  et  alors  il  6'approcbera  pour  la  faire,  et 
sera  comme  celuy  qui  est  nd  au  paye:  mais  nul 
incirconcis  n'en  mangera.  49.  II  n'y  aura  qa'ane 
loy  pour  celuy  qui  est  n6  au  pays,  et  restranger  qai 
converse  aveo  vous.  50.  Et  tous  les  enfans  d'Israel 
firent  oomme  1'Eternel  avoit  command^  &  Moyse  et 
a  Aaron:  ils  le  firent  tout  ainsi.  51.  Et  ce  iour-lli 
mesme  l^Eternel  retira  les  enfans  d'Israel  du  pays 
d'Egypte,  selon  leurs  bandes. 

Ohapitre  XIIL 
1.  L'Eternel  parla  &  Moyse,  disant,  2.  Sano- 
tifie  moy  tout  premier  n^,  ouvrant  la  matrice  d'en- 
tre  les  enfans  d'Israel,  tant  des  hommes  que  dea 
bestes,  oar  il  est  mien.  3.  Moyse  dit  au  peuple, 
Ayez  souvenance  de  oe  iour  auquel  vous  estes  sor- 
tis  d'Egypte,  de  la  maison  des  serfs,  car  rEternel 
vous  en  a  retirez,  en  la  foroe  de  sa  main:  vous  ne 
mangerez  point  doncques  de  pain  lev^.  4.  YouB 
sortez  auiourd'huy  au  mois  des  nouveaux  fruita. 
5.  Quand  PEternel  faura  introduit  en  la  terre  de 
Chananeen,  de  rHethien,  Amorrheen,  Hevien,  et  le- 
busien,  de  laquelle  il  a  iur^  k  tes  Peres  de  te  la 
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donner,  terre  di-ie  deseoulaDte  lait  et  miel.    6.  Tu 

garderas  oe  eeryioe  en  oe  mois,  tu  maDgeras  par 

sept  ioura  du  pain  sans  le^ain,  et  au  septieme  iour 

il  7  aura  Bolennit6  &  rEternel.     7.  On  mangera 

par  sept  iours  du  pain  sauB  levain:  et  ne  yerra-on 

point  ohez  toy  leveure,  yoire  on  ne  yerra  point  en 

touB  tes  quartiers  du  levain.    8.  En  ce  iour-Ia  tu 

annonceras  &  tes  enfans,   disant,   Cest  pource  que 

le  Seigneur  m'a  ainsi  fait,  en  me  retirant  d^Egypte. 

9.  Et  ee  te  sera  un  signe  sur  ta  main,  et  un  me- 

morial    entre   tes  yeuz,   afin   que  le  memorial  de 

PEtemel  soit  en  ta  bouohe,  d'autant  que  rEternel 

fanra  retir^  d'Egypte  en  maio  forte.    10.  Tu  gar- 

deras  doDcquoB  ceste  ordonnance  en  sa  saison  d'aQ 

en   an.     11.  Quand  1'EterneI  t'anra  introduit  en  la 

terre  des  Ghananeens,  selon  qu'il  a  iur^  &  toy  et  & 

tes  Peres,   et  qu'il  te  Taura  donnee:     12.  Lors  tu 

presenteras^)  &  rEteroel  tout  ce  qui  ouyre  la  matrioe, 

yoire  tout  premier  n6  ouyrant  la  matrice  du  bestail 

qui    t'appartient:    tous   masles   seront    k   rEternel. 

13.  Mais  tu  racheteras  tout  premier  n6  des  asnes 

d'un   agneau:   et  si  tu   ne  les  rachetes,  tu  le  des- 

eolleras.     Pareillement  tu   racheteras   tout  preraier 

n6   des  hommes  en  tes  fils.    14.  Et  quand  ton  fils 

finterroguera  demain,   Qu'e8t-ceci?    Tu   luy  diras, 

L'EterneI    noos    a    retirez    en    main    forte    bors 

d'Egypte,   de  la  maison  des  serfs.     15.  Car  quand 

Pharao   se   fat   endurci    &   ne   nous   laisser  sortlr, 

PEternel  occit  tout  premier  n6  en  la  terre  d'Egjpte, 

depuis  le  premier  n^  de  rhomme  iusques  au  pre- 

mier  n^   du  bestail:   parquoy  ie  sacrifie  a  rEternel 

tout  masle  ouyrant  la  matrice,   et  si  rachete  tout 

premier  n6  de   mes  enfans.     16.  II  te  sera  donc 

pour  signe  en  ta  main,  et  pour  fronteau  entre  tes 

yeux:    que  PEternel    nous    a    retirez  d'Egypte   en 

main  forte.     17.  Or  quand  Pharao  eut  laissd  aller 

le  peuple,  Dieu  ne  les  conduit  point  par  le  chemin 

de  la   terre  des  Philisthins,  qui  estoit  procbaine. 

Oar  Dieu   disoit,  Afin  que  parayenture  le  peuple 

ne  80  repente,  quand  il  yerra  la  guerre,  et  qu'il  ne 

retoume  en  Egypte.     18.  Mais  Dieu  destourna  le 

penple  par  la  yoye  du  desert,  par  la  mer  rouge: 

ainsi    les    enfans   d'Israel    monterent   equippez   du 

pays  d'Egypte.    19.  Et  Moyse  preint  ayeo  soy  les 

08  de  losepb:   pource  qu'il  ayoit  £ait  iurer  les  en- 

fftus  d'l8rael,  disant,  Dieu  yous  yiaitera,  yous  trans- 

porterez  donc  ayec   yous  mes  os  d'ici.    20.  Et  ils 

se  departirent  de  Buchoth,  et  assirent  leur  ost^) 

en   Etham,    qui    est  au   bout   du   desert.     21.   Et 

rEternel  marchoit  deyant  eux  de  iour,  en  colomne 

de  nuee,    pour   les   oondnire   par   la   yoye:    et  de 

nuict  en   colomne  de  feu,    pour  les  esclairer,   afin 

qu'ils  chemioassent  iour  et  nuiot.    22.  Et  ne  retira 


0  46  auiv.  —  0.  tu  taeras. 
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point  la  oolomne  de  nuee  de  iour,  ni  1a  colomne 
de  feu  de  nuict,  de  deyant  le  peaple. 

Chapitre  XIV. 
1.  Et  rEternel  parla  &  Moyse,  disant,  2.  Parle 
aux  enfans  dlsrael,  qu'ils  retournent,  et  qu'il8  as- 
seent  leur  08t  deyant  Phihabiroth,  entre  Magdal  et 
la  mer,  yers  Beelzepbon,  yous  asserrez  yostre  ost 
contre  iceloy  pres  de  la  mer.  3.  Lors  Pharao  dira 
des  enfans  d^Israel,  Ils  soot  enserrez  au  pays:  il 
les  a  enfermez  au  desert.  4.  Et  i'endurciray  le  coeur 
de  Pharao,  et  yous  poursuyyra:  ainsi  ie  seray  glo- 
rifi^  en  Pharao,  et  en  toute  son  armee:  dont  les 
Egyptiens  sauront  que  ie  suis  rEternel.  Et  ils 
firent  ainsi.  5.  Apres  il  fut  annonc^  au  Roy 
d'Egypte,  que  le  peuple  s^enfuyoit.  Et  le  coeur  de 
Pharao  et  de  ses  seryiteurs  fut  chang^,  et  dirent, 
Qu^est-ce  que  nous  ayons  fait,  de  laisser  aller  Is- 
rael,  et  qu'il  ne  nous  serye  plus?  6.  Lors  il  attela 
8on  char,  et  preint  son  peuple  ayec  soy.  7.  II 
preint  six  oens  chariots  d'elite,  tous  les  chariots 
d'Egypte,  et  tous  les  gouyerneurs^)  d'Egypte  sur 
chacun.  8.  Et  rEternel  endurcit  le  coeur  de  Pha- 
rao  roy  d^Egypte,  et  poursuyyit  les  enfans  d^Israel. 
Or  les  enfans  d'Israel  estoyent  sortis  en  main  haute. 
9.  Le8  Egyptiens  doncques  les  poursuyyirent,  et  les 
atteignirent,  ayant  leur  ost  pres  de  la  mer.  Tout 
Tattelage  des  chariots  de  Pharao,  ses  oheyaucheurs, 
et  8a  gendarmerie,  pres  des  Phihahiroth  k  rendroit 
de  Beelzephon.  10.  Comme  Pharao  s'approchait, 
les  enfans  d^Israel  leyerent  leiirs  yeux,  et  yoici,  les 
Egyptiens  marchoyent  apres  eux.  Les  enfans  d'l8- 
rael  dono  furent  estonnez,  et  crierent  &  rEtemel. 

11.  IIs  dirent  aussi  &  Moyse,  Est-oe  pource  qu'il 
n'y  ayoit  nuls  sepulchres  en  Egypte,  que  tu  nous 
as  amenez  pour  mourir  au  desert?  Qu'est-ce  que 
tu   nous  as  fait   en   nous  retirant  hors  d'Egypte? 

12.  N'e8t-ce  pas  ce  que  nous  te  disions  en  Egypte, 
disans,  Laisse-nous,  et  que  nous  seryions  aux 
Egyptiens?  Car  il  noua  yaloit  mieux  de  leur  ser- 
yir,  qae  de  mourir  au  desert.  13.  Et  Moyse  dit 
au  peuple,  Ne  craignez  point:  tenez  bon,  et  yoyez 
le  salut  de  rEternel,  lequel  il  yous  fera  auiourd'huy. 
Car  les  Egyptiens,  que  yous  ayez  yeus  auiourd'huy, 
yous  ne  Jes  yerrez  iamais  plus.  14.  L'Eternel  com- 
batra  pour  yous,  et  yous  demeurerez  qaois.  15.  Or 
rEternel  ayoit  dit  k  Moyse,  Que  cries-tu  apres  moy? 
Parle  aux  enfans  d^Israel  qu^ils  marchent.  16.  Et 
toy,  esleye  ta  yerge,  et  esten  ta  main  sur  la  mer, 
et  la  diyise:  et  que  les  enfons  d^Israel  entrent 
par  le  milieu  de  la  mer  &  sec.  17.  Bt  yoici,  i'ay 
endurci  le  coeur  des  Egyptiens,  ^  ce  qu'ils  les 
poursuyyent:  et  seray  glorifi^  en  Pharao,  et  en 
toute  son  armoe,  en  ses  ohariots,  et  en  ses  cheyau- 
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oheurs.  18.  Adonc  les  EgyptieDS  cognoiBtront  qne 
ie  sais  rEtemel,  qnand  i^aoraj  eate  glorifi^  en 
Pharao,  en  ses  chariots,  et  en  ses  chevauobeurs. 
19.  Et  TAoge  de  Dieu  qui  alloit  devant  rost') 
dUsrael,  se  partit,  et  B'en  alla  derriere  eux:  et  la 
colomne  de  nuee  qui  estoit  au  devant  d'euz,  fut  au 
derriere^.  20.  Et  venoit  entre  Toet  des  Egyptiens 
et  l'08t  dlsrael.  II  j  avoit  donoques  nuee  et  ob- 
scurit^:  mais  la  nuiot  fut  esolairee,  et  Tun  n'ap- 
prooha  point  de  1'autre  ioute  la  nuiot.  21.  Or 
Moyse  avoit  estendu  ea  main  sur  la  mer:  et  PEter- 
nel  fit  reouler  la  mer  toute  la  nuiot  par  vent  im- 
petueux^)  d'Orient:  et  mit  la  mer  &  Beo»  d'autant 
que  les  eauz  furent  divisees.  22.  Et  lea  enfans 
d^Israel  marchereDt^)  par  la  milieu  de  la  mer  ^ 
seo:  et  les  eauz  leur  estoyent  oomme  une  muraille 
&  leur  deztre  et  senestre.  23.  £t  les  Egyptiens 
les  poursuyvirent,  et  veinrent  apres  euz  au  milieu 
de  fa  mer:  aBsavoir  tous  les  ohevauz  de  Pharao, 
les  chariotB,  et  bcb  chevaucheurB.  24.  Mais  il  ad- 
veint  qu'on  la  veille  du  matin,  rEternel  estant  en 
la  colomne  de  feu,  et  en  la  nuee,  regarda  Tost  doB 
EgyptienB  et  PeBtonna.  29.  Et  OBta  les  roues  de 
BOB  chariotB,  et  lea  renverBa  impetueuBement. 
Adono  TEgyptien  dit,  FuyonB-nouB  en  de  devant 
iBrael:  car  rEternel  bataille  pour  euz  oontre  Iob 
EgyptieuB.  26.  Et  rEternel  dit  a  Moyse,  EBten  ta 
main  Bur  la  mer,  et  les  eauz  retourneront  aur 
rEgyptien,  Bur  bos  chariotB  et  eur  see  chevauoheurs. 

27.  MoyBe  dono  OBtendit  sa  main  sur  la  mer,  et 
la  mer  retourna  sur  le  matin  en  sa  foroe:  et  lea 
Egyptiens  fuyoyent  k  rencontre.  Ainsi  rEternel 
pouBBa^)     les    EgyptieuB     au    milieu    de    la    mer. 

28.  Oar  les  eauz  retournerent  et  oouvrirent  lee 
cbariotB  et  les  chevauoheurB  de  rarmee  de  Pbarao, 
qui  OBtoyent  entrez  apres  euz  en  la  mer:  et  n'y 
en  eust  pas  un  de  reBidu.  29.  MaiB  loB  enfauB 
d'lBrael  cheminerent  par  le  seo  au  milieu  de  la 
mer:  et  les  eauz  leur  estoyent  oomme  une  muraille, 
&  leur  deztre  et  &  leur  seneBtre.  30.  L'Eternel 
dono  en  oe  iour-I&  delivra  Israel  de  la  main  doB 
Egyptiens.  Et  Israel  veit  Iob  EgyptieuB  morts  Bur 
le  rivage  de  la  mer.  31.  Ainei  Israel  veit  la  grande 
puisBaDoe*)  que  TEternel  avoit  ezercee  oontre  lea 
EgyptienB.  Et  le  peuple  oraignit  rEternel,  et  oreu- 
rent  &  l'Eternel  et  ^  Moyse  son  Borviteur. 

Ghapitre  XV. 
1.  AIorB  Moyse  et  les  enfauB  dlBrael  cbanterent 
00  Gantique   &  l'Eternel,    disanB,   le  obanteray  k 


^^  le  camp  fA.    Et  de  mhne  dan8  la  suite, 

*)  46  8utv,  —  O.  et  il  assistoit  aa  deniere  de  euk. 

')  46  suiv,  —  0.  tempetaeoz. 

*)  vindrent    0.  46. 

»)  escoayt  0. 

^)  main  0.  46. 


I'Eternel,  oar  il  est  magnifiquement  eizalt^:  il  a 
ru^  iuB  en  la  mer,  le  oheval  et  son  cbevaucheur. 
2.  L'Etemel  OBt  ma  foroe  et  louange,  et  m'e8t  fait 
en  Balut.  G'eBt  mon  Dieu,  ie  rorneray:^)  le  Dieu 
de  mon  Pere,  ie  1'ezalteray.  3.  L'Eternel  eat  un 
homme^)  de  guerre,  Bon  nom  est  rBternoL  4.  H 
a  iett^  les  cbariotB  de  Pharao  en  la  mer,  et  aon 
armee:')  bob  capitaines  d'elito^)  ont  este  plongez  en 
la  mer  rouge.  5.  Lob  gouffreB  Iob  ont  oouverte :  ils 
Bont  doBcenduB  auz  abysmoB,*)  oomme  uue  pierre. 
6.  O  Eternel  ta  deztre  a  oBte  magnifiee  en  foroe, 
ta  deztre  o  Eternel  a  bris^  1'ennemi.  7.  Tn  aa 
ruin^  tes  adversaireB  par  la  grandeur*)  de  ta  maioBtd. 
Tu  as  envoy^  ton  ire  qui  les  a  oonsumoz  comme 
le  ohaume.  8.  Par  le  souffle'')  de  tes  narines  lea 
eauz  ont  este  assembleeB:  les  flots  bo  sont  arrestez 
oomme  un  monoeau:  les  gouffres  ont  este  geles  au 
ooeur  de  la  mer.  9.  L'enDemi  diBoit,  le  poursuy- 
vray,  i'atteindray,  ie  departiray  le  butin :  mon  desir 
en  Bora  asBOuvi:^)  ie  desgaineray  mon  glaive,  ma 
main  Iob  destruira.*)  10.  Tu  as  souffl^  de  ton  vent, 
la  mer  les  a  couverts :  ils  ont  este  plongez  ^®)  oomme 
du  plomb  6b  eauz  violentes.  11.  Qui  est  oomme 
toy  entre  les  dieuz,  o  Eternel?  qui  est  oomme  toy, 
magnifique  en  sainotet^,  terrible  en  louanges,  faisant 
merveilles?  12.  Tu  as  esteudu  ta  deztre,  la  terre 
les  a  engloutis.  13.  Tu  meneras^')  par  ta  benignit^ 
00  peuple  que  tu  as  sauv^,  tu  le  meneras  par  ta 
force  en  1'habitation  de  ta  sainotet^.  14.  Les  peuples 
rorront,^')  et  en  trembleront:  la  douleur  saisira  lea 
habitans  de  Palestine.  15.  Alors  les  prinoes  d'Edom 
seront  espouvantez,  et  la  frayeur  saisira  les  forta 
de  Moab:  les  habitans  de  Chanaan  B^esoouleront 
16.  Grainte  et  espouvantement  tomberont  sur  euz: 
k  la  grandeur  de  ton  bras  ils  se  tairont  oomme 
une  pierre,  iuBques  &  oe  que  ton  peuple,  o  Bternel, 
soit  pasB^:  iusques  A  oe  que  oe  peuple  que  tu  as 
acquis^^)  soit  pass^  outre.  17.  Tu  les  introduiras, 
et  les  planteras  en  la  montagne  de  ton  beritage,  an 
lieu  que  tu  as  apprestd,  pour  ta  residenoe.  Le 
Sanctuaire  que  tes  mains  ont  establi,   o  EterneL 

18.  L'Eternel  regnera  perpetuellement  et  &  iamais. 

19.  Gar  Pharao  estoit  entrd  &  oheval  aveo  sea 
chariots  et  ses  chevaucheurs  en  la  mer,  et  PEtemel 


»)  rherbergeroy  0. 

*)  droict  homme  0. 

*)  gendarmerie  0.  46.    54.    59. 

*)  ducz  exquis  0.  —  capitaines  ezqais  46  mmv. 

>)  aa  profond.    0.  46.  54.   59. 

*)  maltitude  (les  tnemeaj. 

^)  souftiement  46  amv,  —  par  le  vent  de  ta  farear  O. 

^)  sera  rempli  d*eax  0.  46.   54. 

•)  46  euiv.  —  appouvrira  0. 

*<>)  enfonsez vehementes  (Edd.  afUerieure$J, 

*')  Ta  as  conduict  etc,  0.  stiiv.    Tu  conduiras  59. 
**)  Tont  entendu  0.    Tentendront  etc.  46  eutv,    ParUmi 
dans  ce  qui  euit  0,  seul  met  les  verbei  au  pretMt, 
'')  JSn  marge:  ou,  que  tu  possede. 
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aToit  fait  retourner  eur  eux  les  eaux  de  la  mer: 
maia  les  enfans  dTsrael  avoyent  chemin^  &  sec  par 
le  milieu  dMcelle.  20.  Et  Marie  Prophetesse  seur 
d'Aaron,  preint  un  tabourin  en  ea  main:  et  toutes 
les  femmes  eortirent  apree  elle  avec  tabourins  et 
fleutes.  21.  £t  Marie  leur  reepondoit,  Gbantez  k 
PEternel,  car  il  eet  magnifiquement  exalt^,  il  a 
iett^    en    la   mer   le   cheval   et   eon   cbeyaucheur. 

22.  Puia  Mojae  fit  partir  Israel  de  la  mer  rouge: 
et  entrerent  au  deaert  de  Bur:  et  ayant  cbemind 
troia   iours  par  le   deeert,  ne  trouvoit  point  d'eau. 

23.  De  Id.  ils  yeinrent  en  Mara,  et  ne  pouvoyent 
boire  des  eaux  de  Mara,  pource  qu'elle8  estoyent 
ameres:  dont  le  nom  fut  appel^  Mara.  24.  Lors  le 
peuple  marmura  contre  Moyse,  disant,  Que  boirons- 
nou8?  25.  Et  il  cria  k  I'Eternel:  et  PEternel  luy 
enseigna  du  bois,  qu'il  ietta  68  eaux:  et  les  eaux 
deveinrent  douces.  II  luy  constitua  ]k  une  ordon- 
nance  et  iugement,  et  la  aussi  le  tenta.  26.  Et  dit, 
8i  tn  escoute  la  yoix  de  rEternel  ton  Dieu,  et  fais 
oe  qui  est  droit  devant  luy,  et  obeis  a  aes  comman- 
demens,  et  garde  toua  ees  statuts,  ie  ne  mettray 
point  8ur  toy  infirmitd  quelconque,  telle  que  i'ay 
mise  en  Egypte:  car  ie  auis  rEternel  qui  te  guai- 
rit.  27.  Or  il8  yeinrent  en  Elim,  ot  il  y  ayoit 
douze  fontaines  d'eau,  et  septante  palmea:  et  asai- 
rent  illeo  leur  ost  auprea  des  eaux. 

Chapitre  XVI. 
1.  Apres,  toutod  les  bandes  des  enfans  dlsrael 
eetant  partiea  d'Elim,  yeinrent  an  desert  de  Sin, 
qni  est  entre  Elim  et  Binai,  au  quinzieme  iour  du 
second  moia  apres  leur  sortie  du  pays  d'Egypte. 
2.  Et  toutes  les  bandes  des  enfana  dUsrael  murmu- 
rerent  au  desert  contre  Moyse  et  Aaron.  3.  Ainai 
lee  enfane  d^Iarael  leur  dirent,  Qui  est-ce  qui  nous 
donneroit  que  noua  fuaeions  morts  par  la  main  de 
PEternel  au  pays  d'Egypte,  quand  noue  eetions 
assis  anpres  des  pottees  de  chair,  quand  nous  man- 
giODS  nostre  soul  de  pain?  Oar  yous  nous  ayez 
retirez  en  ce  desert,  pour  faire  mourir  de  faim 
oeate  oompagnie.  4  Lors  rEternel  dit  &  Moyse, 
Yoici,  ie  yous  feray  pleuyoir  pain  du  ciel,  et  le 
penple  sortira,  et  Tamassera  de  iour  en  iour,  afin 
que  ie  le  tente,  s^il  chemine  en  ma  Loy  ou  non. 
6.  Mais  le  sixieme  iour  qu^ils  apprestent  leur  pro- 
yieion  au  double  de  ce  quMls  recueiileront  de  iour 
en  iour.  6.  Moyse  donc  et  Aaron  dirent  k  tous  les 
enfans  d'Israel,  Vous  oognoistrez  au  soir  que  c^est 
l'£ternel  qui  yous  a  tirez  du  pays  d^Egypte.  7.  Et 
au  matin  yous  verrez  la  gloire  de  l'Eternel,  car 
il  a  ouy  yos  murmures  contre  1'Eternel.  Et  de 
faict,  que  sommes-nous,  que  yous  murmurez  contre 
nous?  8.  Outreplus,  Moyse  dit,  L'Eternel  yous 
donnera  au  soir  de  la  chair  k  manger,  et  au  matin 
yoetre  soul  de  pain,  car  il  a  ouy  yos  murmures, 


desquelles  yous  ayez  murmur^  contre  luy.  Oar 
que  sommes-nons?  yos  murmures  ne  sont  pas  contre 
nouSy  mais  contre  rEternel.  9.  Et  Moyse  dit  4 
Aaron,  Di  d.  toute  l'as8emblee  des  enfans  dlsrael, 
Approchez-yous  de  la  preseooe  de  rEternely  car  il 
a  ouy  yos  murmures.  10.  Or  comme  Aaron  par- 
loit  &  toute  1'assemblee  des  enfans  d'Israel,  ils  re- 
garderent  yers  le  desert:  et  yoioi,  la  gloire  de 
l'Eternel  apparut  en  la  nuee.  11.  Oar  rEternel 
ayoit  parl6  i  Moyse,  disant,  12.  Pay  ouy  les  mur- 
mures  des  enfans  d'Idrael:  parle  &  eux,  disant, 
Entre  deux  yespres^)  yous  mangerez  de  la  chair, 
et  au  matin  yous  serez  soulez  de  pain:  et  cognois- 
trez  que  ie  suis  PEternel  yostre  Dieu.  13.  Quand 
ce  yeint  au  yespre,  les  cailles  monterent,  et  oou- 
yrirent  Tost:  et  au  matin  la  rosee  estoit  espandue 
k  renyiron  de  Tost.  14.  Et  la  descente  de  la  rosee 
estant  esyanouye,  yoici  parmi  le  desert  une  petite 
ohose  ronde  menue,  comme  bruine  sur  la  terre. 
15.  Oe  que  yoyant  les  enfans  d'Israel,  dirent  Pun 
k  Fautre,  Cest  Man:  car  ils  ne  sayoyent  que  cW 
toit,  e(  Moyse  leur  dit,  0'est-ci  le  pain  que  TEter- 
nel  yous  a  donn^  &  manger.  16.  Yoici  que  l'Eter- 
nel  commande,  Recueillez-en  chaoun  pour  la  portion 
de  eon  manger  un  Omer  en  somme,  selon  le  nom- 
bre  de  yos  personnes:  chacun  en  prendra  pour 
ceux  qui  8ont  en  son  tabernacle.  17.  Ainsi  donc 
en  firent  les  enfans  d'Israel:  et  les  uns  en  recueil- 
lirent  plus,  les  autres  moins.  18.  Mais  quand  ils 
le  mesuroyent  par  Omer,  oeluy  qui  en  ayoit  re- 
cueilli  beaucoup  n'en  avoit  point  d'ayantage|  et 
oeluy  qui  en  avoit  recueilli  peu,  n^en  ayoit  point 
faute:  mais  un  chacun  en  retiroit  selon  la  portion 
de  8on  manger.  19.  Or  Moyse  leur  dit,  Que  nul 
n'en  laisse  de  residu  iusques  au  lendemain.  20.  IIs 
n'obeirent  point  &  Moyse:  mais  aucuns  en  laisse- 
rent  iusques  au  lendemain.  Et  il  si  engendra*)  des 
yers,  et  puit:  dont  Moyse  fut  courrouc^  contr'eux. 
21.  Ainsi  ils  recueilloyent  tons  les  matins,  chacun 
selon  sa  mesure:  et  quand  le  soleil  estoit  en  sa 
chaleur,  il  se  fondoit.  22.  II  adyeint  au  sixieme 
iour,  qu'ils  recueillirent  double  pitance,  assayoir 
deux  Omer  pour  chacun.  Adonc  les  chefs  de  la 
coogregation    yeinrent   pour   1'annoDcer    k   Moyse. 

23.  Lequel  leur  respondit,  Cest  ce  que  rEteroel  a 
dity  Demain  est  le  repos  du  Sabbath,  sainot  4 
rEternel:  ce  que  yous  ayez  &  cuire,  cuieez-Ie,  et 
00  que  yous  a?ez  &  bouillir,  bouillez-le:  et  ce  qui 
yous    restera,    mettez-le   en    garde    pour   demain. 

24.  Ils  le  reserverent  dono  iusques  au  matin,  comme 
Moyse  1'ayoit  command^:  et  ne  puit  point,  et  nuUe 
yermine  n'entra  dedans.  25.  Lore  Moyse  dit,  Man- 
gezle  auiourd'huy:  car  c'e8t  auiourd^huy  le  Bepos* 


*)59. 
*)46 


59.  —  Sor  le  Yespre  0.  Bui/o, 
—  0.  yermina. 
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da  Beigneur.  Voas  n'eo  troayerez  poiot  auioar- 
d'haY  aax  ohamps.  26.  Yoos  la  recaeilleres  par 
six  lours:  mais  le  aeptieme  est  le  Bepos,  il  n'7  en 
aara  point  en  ioelay.  27.  II  adreint  qu'au  septieme 
iour  aaoans  du  peuple  isairent  pour  en  reoueillir: 
mais  iU  n'en  trouverent  point.  28.  Lors  l^Eternel 
dit  k  Moysei  lasques  &  quand  refuserez-yous  de 
garder  mes  commandemens  et  loix?  29.  Yoyez  que 
l'Eternel  yous  a  ordonn^  le  repos:  et  pouroe  yous 
donne-il  au  sixieme  iour  pitanoe  pour  deux  ioure: 
demeurez  un  ohacun  en  son  lieu,  et  que  nul  ne 
Borte  de  son  lieu  au  septieme  iour.  30.  Le  peuple 
dono  80  reposa  au  septieme  iour.  31.  Or  la  maieon 
dlsrael  appela  son  nom  Man:  lequel  estoit  comme 
semence  de  coriandre,  et  blanc,  et  Bon  goust  comme 
de  bignetz  au  miel.  32.  Moyse  dit,  Yoioi  que 
1'Eternel  a  command^,  Empli  un  Omer  d^ioeluy 
pour  le  garder  en  yos  aages,  afin  qu^on  yoye  la 
yiande  que  ie  yous  ay  fait  manger  au  desert,  aprea 
yous  ayoir  retirez  du  pays  d^Egypte.  33.  Ainsi 
Moyse  dit  k  Aaron,  Pren  une  phiole,  et  7  mets  un 
plein  Omer  de  MannOi  et  la  pose  deyant  rEternel 
pour  estre  en  garde  k  yos  aages.  34.  Comme  le 
Seigneur  ayoit  command^  A  Moyse,  Aaron  le  posa 
deyant  le  tesmoignage  pour  estre  en  garde.  35.  Et 
les  enfanB  d^Israel  mangerent  la  Manne  par  qua- 
rante  ans,  iusqueB  k  ce  quHla  fussent  paryenus  en 
la  terre  ou  ils  deyoyent  habiter:  ile  mangerent  di- 
ie  la  Manne,  iusques  k  oe  qu'il8  fuBsent  paryenus 
anx  fins  de  la  terre  de  Ohanaan.  36.  Or  Omer 
est  la  dixieme  partie  d'Epha. 

Chapitre  XYII. 
1.  Et  puis  toute  rasBemblee^)  des  enfans  d'l8- 
rael  partit  du  doBort  de  Sin,  selon  leura  bandes, 
suyyant  le  mandement  de  PEternel:  et  aBsirent 
leur  oet  en  Baphidim,  oh  il  n'7  ayoit  point  d'eau 
k  boire  pour  le  peuple.  2.  Dont  le  peuple  preint 
noise  contre  Mo^se,  et  dirent.  Donnez-nous  de  Peau 
pour  boire.  £t  Mojbo  leur  dit,  Pourquo^  estriyez- 
you8  contre  mo^?  pourquo^  tentez-yous  rEternel? 
3.  Le  peuple  donc  euBt  Boif  par  faute  d'eau:  et 
ainai  le  peuple  murmura  oontre  Mo^se,  diBant,  Pour^ 
quo7  nouB  aa-tu  Mt  monter  d'Eg7pte,  pour  faire 
mourir  de  8oif,  nouB,  et  nos  enfanB,  et  noBtre  bea- 
tail?  4.  Et  Mo^BO  cria  k  rEternel,  diBant,  Que 
fera^-ie  k  ce  peuple?  Encore  un  petit,^)  et  il  me 
lapidera.  6.  Et  l'Eternel  respondit  &  Mo^se,  Passe 
deyant  le  peuple,  et  pren  ayec  to^  les  ancienB  d'l8- 
rael:  et  pren  en  ta  main  la  yerge,  de  laquelle  tu 
as  frap^  le  fleuye,  et  t'en  ya.  6.  Yoici,  ie  me  tien- 
dra7  illec  deyant  to^  sur  le  rocher  en  Oreb,  et  tu 
'  fraperas  le  rocher,  et  il   en  sortira  doB  eaux,  afin 


>)  46  8wiv.  0.  met  UmAowrs  la  congregatioD. 
*)  0.  Peu  8'eii  £&at  quUi  ne  me  aye  lapid^ 


que  le  peuple  bo^ye.  Et  Mo^bo  donc  fit  ainsi  en 
la  preBonce  des  anciens  dldrael.  7.  Et  appela  le 
nom  du  lieu  Maaa  et  Meriba:  pour  restrif^)  dea  en- 
fauB  dlsrael,  et  pouraatant  qu'il8  ayo^ent  tent^ 
rEternel,  en  dieant,  L'Etemel  eat-il  au  miliea  de 
noas  ou  non?  8.  Lors  Amalech  yeint  pour  liyrer 
la  bataille  en  Baphidim.  9.  Et  Mo^bo  dit  k  loBoe, 
EBli-nous  geuB,  et  Bors  pour  combatre  oontre  Ama- 
lech:  et  ie  me  tiendra^  demain  au  sommet  de  la 
montagne,  et  la  yerge  de  Dien  eera  en  ma  main. 
10.  Et  loBU^  fit  comme  Mo^bo  IU7  ayoit  commandd, 
en  guerro^ant  contre  Amaleeh.  Mais  MojBe  et 
Aaron  et  Hur,  monterent  au  Bommet  de  la  mon- 
tagne,  11.  Or  quand  Mojbo  OBleyoit  ea  main,  Ib- 
rael  yainquoit:  maie  quand  il  abaJBBoit  Ba  main, 
Amalech  yainquoit.  12.  Et  lee  maine  de  Mo^se  es- 
to^ent  peBantOB:  dont  ioeux  preinrent  une  pierre, 
et  la  mirent  boub  IU7,  Bur  laquelle  il  B^aBBit.  Aubbi 
Aaron  et  Hur  souBteno^ent  bob  mains,  Tun  de^  et 
rautre  deU,  pourtant  bob  maiuB  furent  fermoB  iuB- 
quee  au  Boleil  couchant.  13.  AinBi  loBue  doBConfit 
Amalech  ayec  8on  peuple  a  la  pointe   de  roBpee. 

14.  Lors  rEternel  dit  &  Mo^bo,  Esort  ceci  pour 
memoire  au  liyre,  et  le  propoee  deyant  Iobu^:  oar 
i'e£fHcera7  la  memoire  d^Amalech  de  doBBOUB  le  ciel 

15.  Et  Mo^BO  edifia  un  autel:  et  appela  Bon  nom 
L'Eternel  mon  miracle.^)  11  dit  auBei,  Pour  yra^ 
la  main  est  8ur  le  throne  de  l'Eternel:  que  la 
guerre  eera  &  rEtemel  oontre  Amalech  d'aage  en 
aage. 

Chapitre  XYIIL 

1.  lethro  Bacrificateur  de  Madian,  beau-pere  de 
MojBc,  a^ant  entendu  toutes  lee  choBOB,  que  TEter- 
nel  ayoit  faites  k  Mo^bc,  et  au  peuple,  aBBayoir  qne 
rEternel  ayoit  retir^  iBrael  d'Eg7pte:  2.  Lors  il 
preint  Sephora  la  femme  de  Mo^bo,  apres  qu'il  l'eot 
enyo^ee.  3.  Et  lea  deux  fils  d'ioelle:  dont  le  nom 
de  Tun  oBtoit  OerBon  (d'autant  qu'il  ayoit  dit,  I^a^ 
habit^  en  pa^B  OBtrange).  4  Et  le  nom  du  Becond 
ElioBer  (car  le  Dieu  de  mon  Pere,  dit-il,  a  este  mon 
aide,  et  m'a  deliyre  du  glaiye  de  Pharao).  6.  lethro 
doncquoB  beau-pere  de  Mo^bo  yeint  au  doBort  k 
Mo^se,  ayeo  bob  enfauB,  et  sa  femme,  od  il  OBtoit, 
pres  la  montagne  de  Dieu.  6.  Et  il  dit  &  Mo^sey 
M07  lethro  ton  beau-perei  yien  k  toy,  ayec  ta  femme, 
et  808  deux  fiU  ayec  elle.  7.  Et  Mo^se  ieBit  au  de- 
yant  de  son  beau-pere,  et  B^enclinay  et  le  baiea:  et 
8'enquirent  Tun  k  Tautre  de  leur  prosperit^,  pois 
yeinrent  au  payillon.  8.  Lors  MoyBO  raconta  k 
son  beau-pere  toutoB  lea  cboBOB  que  rEternel  ayoit 
faitcB  A  Pharao,  et  aux  l^^ptienB,  k  cauBo  d'l8rael. 
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et  tontes  lea  peines  qui  leorB  estoyent  suryeoues 
par  le  obemin,  et  commeDt  PEternel  les  en  avoit 
delivrez.  9.  £c  lethro  s^esiouit  de  tout  le  bieo  que 
PEternel  avoit  fait  k  Israel,  en  le  delivrant  de  la 
main  dee  Egyptiens.  10.  £t  lethro  dit/  Benit  soit 
rEternel|  qui  yous  a  delivrez  de  la  main  des  Egyp- 
tiens,  et  de  la  main  de  Pharao,  qui  a  deli?r^  le 
penple  de  la  euietion  d^Egypte.  11.  le  cognoy  main- 
tenanty  que  PEternel  est  grand  par  dessus  touB  les 
dienx:  car  selon  quMls  lee  ont  traittez  fierement,  il 
lenr  a  Cait.')  12.  lethro  aussi  beau-pere  de  Moyse, 
offrit  holocauBtes  et  sacrifice  k  Dieu,  et  Aaron  et 
tous  les  anciens  d^Israel  veinrent  pour  manger  do 
pain  avec  le  beau-pere  de  Moyse,  en  la  presence  de 
Dien.  13.  II  adveint  le  lendemain,  comme  Moyse 
tenoit  le  siege  pour  iuger  le  peuple,  et  que  le  peuple 
se  presentoit')  &  Moyse,  depuis  le  matin  iueques  au 
veepre.  14  Lors  le  beau-pere  de  Moyse  voyant 
tont  ce  qu'il  faisoit  au  peuple,  dit,  Qu'e8t  ceci  que 
tn  feis  au  peuple?  pourquoy  es-tu  aBsis  seul,  et 
tout  le  peuple  se  tient  aupres  de  toy,  depuis  le 
matin  iusquea  au  vespre?  15.  Et  Moyee  respondit 
&  Bon  beau-pere,  Ceat  que  le  peuple  vient  k  moy, 
pour  oercher  Dieu.  16.  Quand  ils  ont  quelque  cauBC, 
ila  vienent  k  moy :  lore  ie  iuge  entre  Tun  et  Tautre, 
et  notifie  les  ordonnances  de  Dieu,  et  bcb  loix. 
17.  MaiB  le  beau-pere  de  Moyee  luy  dit,  La  choBC 
qne  to  faia  n'eBt  pas  bonne.  18.  Tu  defaudraB,') 
toy  et  ce  peuple  qui  eet  avec  toy.  Oar  Taffaire  eet 
trop  grief  pour  toy:  tu  n*y  pourroiB  fournir  toy 
aeuL  19.  EBCoute  k  ccBte  heure  ma  voix:  le  te 
eonBeilleray,  et  Dieu  sera  avec  toy.  Bois  pour  le 
people  enverB  Dieu,  et  rapporte  lee  cauBCB  k  Dieu. 
20.  Et  les  inatruy  doB  ordonnancoB  et  loix,  et  leur 
&y  eognoiBtre  la  voye  par  laquelle  ila  chemineront, 
et  roeovre  qu^ila  feront.  21.  Et  toy,  proovoy  d*entre 
toot  le  people,  d'hommeB  vertoeox,  craignaoB  Dieo, 
d'homme8  veritableB,  haiBBaoB  avarioe:  et  lea  con- 
Btitoe  sor  eox  gooverneors,  Bor  mille  hommoB,  et 
centenierB,  oinqoantenierB,  et  dizenierB.  22.  LeB- 
qoelB  iogeront  le  people  en  tout  tempB :  maiB  ila  te 
rapporteront^)  toute  cauBO  d'importance:  et  iuge- 
ront  toote  petite  caoBC.  Ainsi  tu  BeraB  Boolag^, 
qoand  ils  porteront  leur  part  avec  toy.  23.  Si  tu 
fiuB  ceoi,  et  que  Dieu  te  le  commande,  tu  pourraa 
coDBiBter,  et  tout  le  peuple  B^en  ira  paisiblement 
en  8on  lieu.   24  Moyse  obeit  &  la  voix  de  Bon  beau- 

S»re,  et  fit  tout  ce  qu'il  luy  avoit  dit.  26.  AinBi, 
oyBO  eleot  de  toot  leraely  hommcB  vertoeux,  et 
les  cooBtitoa  chefB  sur  le  peupie,  gouverneurB  Bur 
millierB,  oentenierBi  cinquantenierB,  et  dizenierB. 
26.  LesquelB  iugeoyent  le  peuple   en  tout   tempe: 
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mais  ila  rapportoyent  les  choBOB  d'importance  k 
MoyBo:  et  iugeoyent  de  toutOB  choBOB  moindree. 
27.  Et  Moyee  laisBa  aller  bou  beao-pere,  lequel  B'eii 
alla  en  eon  quartier. 

Ohapitre  XIX. 
1.  En  ce  tempB-I^  au  troiBieme  moie,  apres 
que  IcB  enfianB  d'lBrael  furent  BortiB  de  la  terre 
d'Egypte,  ila  veinrent  au  dcBert  de  Sinai.  2.  EBtauB 
donc  partia  de  Baphidim,  ila  parveinrent  ao  desert 
de  Sinai,  et  aBBirent  leor  OBt  ao  deaert:  larael  aeait 
illec  Bon  oat  contre  la  montagne.  3.  Et  Moyee 
monta  &  Dieo:  car  rEternel  Tappela  de  la  mon- 
tagne,  diaant,  To  diraa  aioBi  a  la  maiaon  de  lacob, 
,et  annonceraB  aox  enfanB  d^Iarael,  4.  Yoob  avez 
veo  oe  qoe  i'ay  fait  aux  BgyptieoB,  et  comment  ie 
vouB  ay  portez  comme  Bur  dea  ailoB  d^aiglea  et 
vouB  ay  amenez  a  moy.  5.  Or  maintenant  si  voua 
obeiBBez  k  ma  voix,  et  gardez  mon  alliance^),  youb 
eerez  mon  propre  heritage^)  Bur  touB  peuplea,  oom- 
bien  que  toute  la  terre  m'appartiene').  6.  Et  voua 
me  Berez  un  royaume  Bacerdotal,  et  one  gent 
Baincte.  Voici  lea  propoB  qoe  to  tiendraa  anx  en- 
fauB  d'lBrael.  7.  Poia  Moyae  veint,  et  appela  lea 
ancieuB  do  people,  et  propoaa  devant  eox  tootes 
coB  choBOB,  que  I'EterneI  avoit  commandeoB.  8.  Lora 
tout  le  peuple  roBpondit  euBemble,  diBant,  Nous 
ferouB  tout  ce  que  rEternel  a  command^.  Et 
Moyae  relata  k  rEternel  lee  parolee  du  peuple. 
9.  LorB  rEternel  dit  k  Moyae,  Yoici,  ie  vien  k  toy 
en  obBCurit^  de  nuee,  afin  que  le  peuple  entende 
quand  ie  parleray  a  toy,  et  auBai  qu'il  te  croje  k 
perpetnit^.  Or  Moyae  ayoit  annonc^  les  parolea 
do  people  k  1'Eternel.  10.  Puis  rEternel  dit  k 
MoyBOy  ya-t'en  au  peuple,  et  les  Banotifie  auiour* 
d'huy  et  demain,  et  quHla  lavent  leurB  vestemens. 
11.  Et  Boyent  prestB  ao  troiBieme  ioor:  car  ao 
troiBieme  ioor  rBtemel  deBcendra  devant  Iob  yeox 
de  toot  le  people  sur  la  montagne  de  Sinai.  I2.  Or 
tu  aBBigneras  borncB^)  au  peuple  k  renviron,  disant, 
Donnez-vouB  garde  de  monter  k  la  montagne,  et 
n'attouchez  k  Bon  extremit^.  Quiconque  touchera 
k  la  montagne,  mourra  de  mort.  13.  NuIIe  main 
ne  la  touchera:  autrement  il  »era  lapid^  de  pierroBy 
ou  tir^  de  fleches:  aoit  bcBte  Boit  homme,  il  ne 
yivra  point  Quand  le  oornet  aura  longuement 
Bonn6,  ils  monteront  k  la  montagne.  14.  Bt  Moyse 
deBcendit  de  la  montagne  au  peuple,  et  aanctifia  le 
peuple,  et  laverent  leura  voBtemenB.  16.  Et  il  dit 
au  peuple,  Sovez  preparez  au  tiera  iour,  et  n'ap- 
prochez  point  deB  femmeB.    16.  U  adveint  le  troi- 
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sieme  ionr  au  matin,  qu'il  j  eut  tODDerre,  eBclairSi 
nuee  fort  espeBse  sor  la  mootagDe,  et  soo  im- 
petnenx  de  oornet:  dont  tout  le  peuple  qui  estoit 
en  Post  fnst  espoyant^.  17.  Lors  Moyse  fit  sortir 
le  peuple  de  1  OBt  au  devant  de  Dieu :  et  ils  8'ar- 
resterent  au  dessous  de  la  montagoe.  18.  Or  le 
mont  de  Sinai  eetoit  tout  en  fumee,  pource  que 
rBternel  y  estoit  descendu  deeeus  en  feu:  et  la 
fumee  d^iceluy  montoit  comme  la  fumee  d'une  for- 
naise,  et  toute  la  montagne  trembloit  fort^).  19.  Le 
Bon  ausei  de  cornet  retentiesoit  et  se  renfor^it 
grandement:  et  Moyse  parla,  et  Dieu  luy  respondit 
de  Yoiz.  20.  Or  rEternel  eetoit  descendu  au  cou- 
peau  de  la  montagne:  et  rEternel  appela  Moyse 
au  coupeau  de  la  montagne,  et  Moyse  y  monta. 
21.  L'£ternel  dit  a  Moyse,  Desoen,  admoneste  le 
peuple,  de  peur  qu'il  n^outrepasse  la  borne*)  de 
1'Eternel,  pour  yoir,  et  qu'il  ne  perisse  multitude 
de  gens  d'eDtr'eux.  22.  Meeme  que  lee  Saorifica- 
teure  e^approchane  de  rEternel,  eoyent  eanctifiez, 
de  peur  que  parayoDture  rEteruel  dc  lee  dieeipe. 
23.  Et  Moyee  dit  a  TEterDel,  Le  peuple  ue  pourra 
mouter  en  la  montagne  de  Sinai,  pource  que  tu 
nouB  ae  admoneetez,  disant,  Mets  dee  borues  eD  la 
moDtagDe,  et  la  eaDCtifie.  24.  Et  1'EterDel  luy  dit, 
Ya,  deeceo,  puie  tu  mouterae,  toy  et  Aaroo  ayec 
toy:  maie  que  lee  Sacrificateure  et  le  peuple  ue 
rompent  point  lee  limitee,  pour  monter  k  1'Eternel, 
que  parayeuture  il  ue  face  deerompemcDt  eDtr'euz. 
26.  Moyee  douc  desceDdit  au  peuple:  et  leur  dit: 

Ohapitre  XX. 
1.  Dieu  proDODQa^)  toutee  ces  parolee,  dieaut, 
2.  le  euie  rEtemel  ton  Dieu,  qui  t'ay  tir6  de  la 
terre  d'Egypte,  de  la  maieon  dea  eerfe.  3.  Tu 
n'aurae  point  d'autree  dieux  deyant  ma  face.  4.  Tu 
ne  te  ferae  image  taillee,  ne  semblance^)  quelcouque 
dee  choeee  qui  eout  Ik  eue  au  ciel,  ni  ci  bae  en  la 
terre,  ni  6e  eaux  deeaous  la  terre.  6.  Tu  ne  lee 
adorerae  point,  et  ne  les  eeryirae:  car  ie  euie 
rEtemel  ton  Dieu,  Dieu  ialoux,  yieitant  Piniquit^ 
dee  peree  eur  lee  enfanei  en  la  troieieme  et 
quatrieme  generation  de  ceux  qui  me  hayent:  6.  Et 
faieant  mieericorde  en  mille  generationa,  k  ceux  qui 
m'aiment  et  gardent  mee  commaudemeDe.  7.  Tu 
ne  proDdrae  point  le  nom  de  rEternel  ton  Dieu  en 
yain :  car  rEternel  ne  tiendra  point  innoceut  celuy 
qui  prendra  eon  nom  en  yain.  8.  Aye  eouyenance 
du  iour  du  Bepoe  pour  le  eanotifier.  9.  Siz  ioure 
tu  trayaillerae  et  ferae  toute  ton  oeuyre.  10.  Maie 
le  eeptieme  iour  eet  le  Bepos  de  rEternel  ton  Dieu. 
Tu  ne  ferae  aucune  oeuyre  eu  iceluy,  toy,  dc  tOD 
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file,  DO  ta  fiUe,  ne  ton  eeryiteur  ne  ta  eeryante,  ni 
i'eetranger  qui  eet  dedane  tee  portes.  11.  Car  en 
eix  ioure  l'Bternel  fit  le  ciel  et  la  terre,  et  la  mer, 
et  tout  oe  qui  eet  en  iceux,  et  ee  repoea  au  aept- 
ieme  iour:  et  pourtant  rEtemel  a  benit  le  iour  do 
Repoe,  et  l'a  eanctifi^.  12.  Honore  ton  pere  et  ta 
mere,  afin  que  tee  ioure  eoyent  prolongez  sur  la 
terre  laquelle  PEternel  ton  Dieu  te  donne.  13.  Tu 
n'occirae  point.  14.  Tu  ne  eerae^)  point  adultere. 
15.  Tu  ne  deerobberae  point.  16.  To  ne  dirae  point 
faux  teemoiguage  coDtre  toD  prochain.  17.  Tu  ne 
conyoiterae  point  la  maieon  de  ton  prochain,  tn  ne 
cooyoiterae  la  femme  d'iceluy,  ue  sod  eeryiteur,  oe 
ea  eeryaDte,  ue  eoD  beuf,  ue  eoD  aeoei  Di  auouoe 
choee  qui  eoit  eieae.  18.  Tout  le  peuple  apperce- 
yoit  lee  tODDcrree,  lee  esclairs,  le  sod  du  coruet  et 
la  moDtagDO  fumaute:  le  peuple  danc  yoyaut  cela, 
trembloit,  et  se  tODoit  loiD.  19.  Aiosi  ils  dirent  k 
Moyee,  Parle  toy  ayec  noue,  et  nous  orrous:  mais 
que  rEteruel  do  parle  poiDt  ayec  Doue  afio  qne 
par  aycDture  uoue  ne  mourione.  20.  Lore  Moyee 
reepondit  au  peuple,  et  leur  dit,  Ne  craignez  point: 
car  Dieu  eet  yenu  afin  de  yous  esprouyer,  et  qoe 
sa  crainte  soit  deyant  yos  yeux,  et  que  youe  ne 
peohez  point.  21.  Le  peuple  dono  se  teint  loin, 
mais  Moyse  s'approcha  de  robsourit^  en  laquelle 
Dieu  estoit.  22.  L'Eternel  dit  a  Moyse,  Tn  diraa 
ainsi  aux  enfane  d'lerael,  youe  ayez  yeu  que  Tay 
parl6  k  youa  du  ciel.  23.  Voue  ne  youe  ferez  point 
ayec  moy  dee  dieux  d'argent,  et  ne  yous  ferez  point 
des  dieux  d'or.  24  Tu  me  feras  un  autel  de  terre, 
sur  lequel  tn  eacrifieras  tee  holocauetee,  et  tes 
oblations  de  prosperitez,^)  tee  moutons,  et  tes  benfiB: 
en  quelque  lieu  que  ce  soit  que  ie  mettray  la  me- 
moire*)  de  mon  nom,  ie  yiendray  k  toy,  et  te 
beoiray.  25.  Que  si  tu  me  fais  nn  autel  de  pierreBy 
tu  ne  les  edifieras  point  de  taille:  si  tu  esleyea  le 
marteau  sur  iceluy,  tu  le  poUueras.  26.  Tu  ne 
monteraa  poiot  k  mon  autel  par  degrez,  de  peor 
que  ta  turpitude  ne  soit  descouyerte  anprea 
d'iceluy. 

Chapitre  XXI. 

1.  Yoici  les  droits  que  tu  lenr  mettras  en  ayant. 

2.  Bi  tu  as  achet6  un  serf  Hebrieu,  il  te  seryira 
six  aus,  et  au  septieme  il  sortira  fraDc  pour  ueant. 

3.  8'il  est  yenu  seulet,  qu'il  sorte  seulet:  8'il  a  femme, 
sa  femme  aussi  sorte  ayec  luy.  4.  Si  son  maietre  luy 
a  donn6  femme,  laquelle  luy  ait  donn^  fils,  ou  filleB, 
la  femme  et  les  enfane  d'icelle  eeront  k  eon  maietre, 
et  luy  Bortira  tout  eeul.  6.  Que  ei  le  eeryiteur  dit, 
i'aime  mon  maistre,  ma  femme,  et  mes  enfans,  ie 
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ne  Bortiray  point  franc:  6.  Son  maietre  le  fera 
conyenir  deyant  les  iogee,  et  approoher  k  la  porte, 
et  an  poteaa,  et  percera  son  aureille  d'une  alesne, 
et  il  luy  seryira  k  toueiours.  7.  Si  auoun  a  yendn 
ea  fiUe  &  estre  serye,  elle  ne  sortira  point  comme 
les  Berfs  eortent :  8.  Si  elle  despIaiBt  i  Bon  maiBtre 
lequel  Taura  fianoee,  il  permettra  la  racheter:  et 
nWra  point  permiBBion  de  la  ?endre  h  peuple 
OBtrange,  aprcB  qu'il  l'aura  meBpriBce.  9.  MaiB  B'il 
Ta  fiancee  &  aon  filB,  il  luy  fera  a  la  faQon  dee 
fillea.  10.  Que  bMI  en  prend  une  autre  pour  luj, 
il  ne  retiendra  point  Ba  pension,  Ba  yoBture  ni  ea 
paction.^)  11.  S'il  ne  luy  fait  ccb  troiB  choBea,  elle 
Bortira  pour  oeant  BauB  argent.  12.  Qui  aura 
frap^  un  homme  k  mort,  mourra  de  mort.  13.  Au 
reete,  celny  qui  n'aura  point  aguett^,  maiB  Dieu 
Taura  fait  eschoir  entre  bcb  mains,  ie  fordonneray 
un  lien  auquel  il  aura  refuge.  14.  Maia  si  quel- 
qu*nD  a  machin^')  contre  Bon  prochain  en  le  tuant 
malicieuBement,  tu  le  tireras  de  mon  autel  afin 
quMl  meure.  15.  Geluy  qui  aura  frap6  Bon  pere 
ou  Ba  mere,  mourra  de  mort.  16.*)  Item,  qui  aura 
dcBrobb^  un  homme,  Taura  yendu,  et  sera  trouvd 
entre  bcb  maiuB,  il  mourra  de  mort.  17.  Geluy 
qui  aura  maudit  son  pere  ou  sa  mere,  mourra  de 
mort.  18.  Si  aucuns  ont  cBtriv^,  et  qu'un  ait  frap6 
Pautre  de  pierre  ou  du  poiug,  dont  il  ne  Boit  point 
mort,  maia  Boit  giBant  au  lict:  19.  8'il  ae  leve,  et 
ehemine  dehorB  B^appuyant  Bur  son  baBton,  celuy 
qni  Taura  firap6  Bcra  ezempt,  Beulement  il  rendra 
rintereat  de  aa  vacation,  et  le  fera  guairir.  20.  8i 
qnelqu^nn  a  Arap6  Bon  serf  ou  Bcrvante  d'un  baBton, 
tollement  qn'il  Boit  mort  soub  sa  main,  il  en  sera 
pnni.  21.  TonteBfois  B'il  Burvit^)  par  un  iour  ou 
par  denz,  il  n'en  sera  point  pnni,  car  c^eet  Bon  ar- 
gent.  22.  Si  auounB  en  noiBant,  ont  pouBS^  une 
femme  groBBC,  et  que  son  enfant  soit  sorti,  et  que 
mort  ne  B'en  soit  enBuyyie,  il  sera  puni  selon  que 
le  mari  de  la  femme  luy  imposera,  et  baillera  selon 
qn^en  ordonneront  les  arbitres.  23.  Mais  si  la  mort 
y  esty  tu  livreras  vie  pour  yie,  24.  Oeil  pour  oeil, 
dent  pour  dent,  pied  pour  pied,  25.  BruBlure  pour 
bmalnre,  playe  pour  playe,  meurtriBBnre  pour  menr- 
triasure.  26.  Si  quelqu'un  frape  Poeil  de  Bon  serf, 
on  roeil  de  sa  Bcrye,  et  Toeil  est  gast^,  il  le  laisBera 
aller  franc  pour  bou  oeil.  27.  Que  bMI  fait  tomber 
nne  dent  de  son  serf,  ou  de  sa  serve,  il  le  laissera 
aller  frano  pour  ea  dent.  28.  8i  un  beuf  heurte 
homme  on  femme,  tellement  qu'il  en  meure,  le  beuf 
aera    lapid^,   et   ne  mangera-on  point  de  sa  chair: 


*}  En  nuwge:  oo,  convenance.  Les  edd,  precedmtei: 
8on  pncelage. 
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et  le  maistre  du  beuf  en  aera  quitte.  29.  Que  si 
le  beuf  heurtoit  auparavant,  et  que  Bon  maiatre  en 
euBt  eete  admoncBt^,  et  ne  Tait  gard^,  pnis  ait  occIb 
homme  ou  femme,  le  beuf  eera  Iapid6,  auBBi  Bon 
maiBtre  mourra.  30.  Que  ei  on  luy  impoBC  amende, 
il  baillera  la  rangon  de  ea  vie,  bcIou  tout  oe  qui  luy 
sera  impoB^.  31.  S'il  heurte  son  file,  ou  Ba  fiUe, 
il  luy  sera  fait  nelon  ce  iugement.  32.  Si  le  beuf 
heurte  Bcrf,  ou  eerve,  trente  BicleB  Bcront  bailhez  a 
Bon  maistre,  et  le  bouf  eera  lapid^.  33.  Si  aucun 
ouvre  un  puita,  ou  ai  ancun  perce  un  puite,  et  ne 
le  couvre  point^  et  il  y  ohee  un  beuf  ou  un  aene: 
34.  Le  maiatre  de  puite  recompeuBera,  et  rendra 
Targent  au  maiatre  d'ioeluy:  maia  ce  qui  eet  mort, 
Bcra  sien.^  35.  Et  si  le  benf  d'anoun  blesBe  le 
beuf  de  Bon  prochain,  et  qu'il  en  meure,  ils  vendront 
le  beuf  vif,  et  en  diviseront  Targent:  et  ausBi  di- 
viseront*)  le  mort  par  moiti^.  36.  Mais  B'il  est  no- 
toire  que  le  beuf  heurtoit  auparavant,  et  le  maiBtre 
ne  Taye  point  gard^,  il  restituera  beuf  pour  beuf, 
et  le  mort  sera  sieo. 

Ghapitre  XXII. 
1.  Si  aucun  a  desrobb^  un  benf  ou  une  brebiB, 
et  qu^il  Tait  tu6  ou  vendu:  il  rcBtituera  cinq  benfB 
pour  le  beuf,  et  quatre  brebis  pour  la  brebiB. 
2.  (Si  un  larron  est  trouv^  en  percenre,*)  et  est 
frap^,  dont  il  meure,  celuy  qui  Taura  frap^  ne  sera 
point  coulpable  de  mort.  3.  Si  le  soleil  eat  lev6 
sur  luy,  il  sera  coulpable  de  mort,)  il  fera  dono 
restitution:  et  sUl  n'a  de  quoy,  il  aera  yendu  pour 
Bon  larrecin.  4  Si  le  larrecin  est  trouv^  entre  sea 
mains  (soit  beuf,  aane,  ou  brebia)  il  le  rendra  vft 
au  double.  5.  Si  quelqu'ua  fait  paistre  ohamp  ou 
vigne,  et  laiBse  aller  son  beatail  paietre  au  champ 
d'autruy:  il  recompenaera  le  bien  dn  champ  dUce- 
luy,  et  le  bien  de  sa  yigne.  6.  Si  le  feu  sort»  et 
trouve  des  espines,  et  consume  les  bles  qui  Bont 
en  ta8|  ou  debout,  ou  au  champ :  celuy  qui  les  aura 
bruslez  en  fera  restitution.  7.  Si  aucun  a  baill6  d> 
Bon  prochain  argent,  on  vaisseauz  a  garder,  et  qne 
cela  Boit  embl6  de  la  maison  d'iceluy,  si  le  larron 
est  trouvd,  il  rendra  le  dooble.  Mais  si  le  larron, 
n^est  point  tronv^,  le  maistre  de  la  maison  yiendra 
devant  les  iuges,  pour  savoir^)  B'il  n'a  point  estendu 
sa  main  k  la  Bubstance  de  aon  prochain.  9.  Sur 
tout  oe  od  il  y  gist  forfait,  tant  au  beuf,  qu'en 
rasne,  en  brebis,  yestemens,  et  sur  toute  chose 
perdue:  laquelle  quelqu'un  dira  estre  siene,  la  cause 
des  deux  parviendra  iusques  aux  iuges:  et  celuy 
que  les  iuges  auront  condamn6,   rendra  le  double 


0  46  miv.  —  0  luv  i^partiendra. 
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&  80D  proohaiD.  10.  Si  aucuD  baille  k  sod  pro- 
ohaiD  asDc,  beuf,  brebis,  ou  beste  quelooDque,  et 
qu'elle  meure,  ou  soit  quaBsee,  ou  prise  sauB  que 
Dul  Pait  veu:  11.  Le  ingemoDt  de  rEteniel  oDtre- 
yioDdra  eDtr^eux  deuz,  afisavoir  8^1  D'a  poiDt  mis 
sa  maiD  od  la  8ub8taDce  de  sod  proohaio,  et  le 
maistre  d'ioelIe  recevra  le  iuremoDt,  et  Tautre  do 
la  roDdra  poiot.  12.  Mais  si  elle  luy  a  este  priDse 
par  larreciD,  il  la  roDdra  k  sod  maistre.  13.  8i 
elle  a  eete  deyoree,  11  produira  tesmoiDs,  et  do  roD- 
dra  poiot  ce  qui  a  este  de?or6.  14.  Si  auouD  a 
empruDt^  quelque  beste,  et  elle  soit  quassee  ou 
meurt  8od  maistre  D'7  estaDt  poiot  preseDt:  il  la 
reDdra.  16.  Mais  si  le  maistre  d'icelle  est  avec 
luy,  il  DO  la  reDdra  point:  si  elle  a  OBte  louee,  elle 
yieudra  pour  bod  loyer.')  16.  8i  quelqu'uD  a  Bub- 
orD^  uue  yierge  qui  De  eoit  poiDt  fiaooee,  et  a 
oouch^   avec  elle,  il  la  douera  TayaDt  pour  femme. 

17.  Qne  si  le  pere  d'elle  refuBO  de  la  luy  baiiler, 
il    coDtera    argODt    seloD   le   douaire    des    yiergea. 

18.  Tu     ne     laisseraB     point    yi?re    la    sorciere. 

19.  QnicoDque  anra  eu  compagnie  d^nne  beste, 
qu'il  meure.  20.')  Gelny  qui  saorifie  auz  dieuz 
(fors  qu'au  aeul  Beigneur)  soit  occis.  21.  Tu  d'ou- 
trageraB,  et  D^opprimeraB  point  PestraDger:  youB 
ayez  OBte  eatrangerB  en  la  terre  d^Egypte.  22.  Voub 
D'affligerez  point  la  ?ef?e  ni  rorphelin.  23.  8i 
youB  loB  affligez,  et  iU  crieDt  &  moy,  i^orray  leur 
cri.  24.  Lors  mon  ire  B^eBmou^era,  et  youB  tue- 
ray  de  glaiye,  et  yoB  femmoB  Boront  yef?e8,  et  ?08 
enfaDB  orpheliDB.  26.  Si  tu  preBtes  argeut  k  moD 
IK>?re  peuple  qui  eet  a?ec  toy,  tu  do  luy  Boraa 
point  comme  UBurier:  ?on8  ne  mettrez  point  Bur 
luy  d'nsnre.  26.  Bi  tu  prenB  en  gage  le  ?eBte- 
ment  de  ton  prochain,  tu  luy  rendraa  de?ant  le 
Boleil  oouchant.  27.  Oar  c^eet  sa  cou?ertnre,  oW 
le  Bonl  yeBtement  auquel  il  doit  dormir:  et  8'il  ad- 
yient  qu'il  crie  k  moy,  ie  1'ezauoeray:  oar  ie  BuiB 
miBOricordienz.  28.  Tu  ne  detracteras  point  dea 
iugOB,  et  ne  maudiraB  point  le  Prince  de  ton  peuple. 
29.  Tu  ne  retarderaB  point  ton  abondanoe  et  liqueur. 
Tu  me  donneraB  le  premier  n6  de  tea  fiU.  30.  Ainsi 
en  feras-tu  de  ton  beuf,  et  de  ta  brebiB:  il')  Bora 
Bcpt  ionrs  ayec  sa  mere,  et  au  huitieme  iour  tu  me 
le  donneras.  31.  Voub  me  serez  geuB  BainctB: 
youB  ne  mangerez  point  doncqueB  de  chair  deB- 
ohiree  auz  champB,  maiB  la  ietterez  auz  chiens. 

Chapitre  XXIII. 
1.  Tu  ne  receyras  point  de  fauz  blaBme^):  et 
ne  mettraB  ta  main  ayec  le  moBohant  pour  OBtre 

*)  0.  8'11  est  mercenAire  ce  lay  sera  dednict  sor  son  loyer. 
46:  Voire  si  elle  a  este  looee  et  Iny  est  venae  avec  loyer. 

*)  Ce  V,  est  omis  dans  le  cammentaire. 

>)  Cette  phfose  est  reproduUe  une  seconde  foit  aiUey/n: 
La  beste  premier  nee. 

*)  46  8UM).  —  0.  £&aB8e  renonmiee. 


fauz  teemoin.  2.  Tu  n'en8uy?ra8  point  la  multi- 
tude  pour  mal  fiiire:  et  ne  coDBODtiraB  od  udo 
cauAe  pour  decliner  apree  pIuBienrB  faisans  errer. 

3.  Tu  ne  prefereraB   point   le  poyre   en    sa    cause. 

4.  Si  tu  renoontroB  le  beuf  de  ton  ennemi,  ou  bod 
aene  OBgar^,  tu  le  luy  rameneraB.  6.  Si  tu  yoi8 
PaBne  de  ton  ennemi  giBant  boub  Bon  fardean,  tu 
t'arreBtera8  pour  le  deliyrer,  et  le  Ie?eraB^)  a?ee 
luy.  6.  Tu  ne  per?ertiraB  point  le  droit'^  de  ton 
pau?re  en  ea  oause.  7.  Tu  t^eslongneraB  oe  fonBae 
parole:  et  n^occiraB  1'innocent  et  le  iuBte:  car  ie  ne 
iuBtifieray  point  le  moBchant.  8.  Tu  ne  prendras 
point  de  don:  car  le  don  a?engle  Iob  prudens,  et 
renyerso  les  parolea  dee  iuBtes.  9.*)  Tu  n'oppri- 
merae  point  PcBtranger:  yeu  que  youB  oognoissez 
raffeotion^)  de  restranger:  car  ?oub  a?ez  OBte  eetran- 
gerB,  au  paya  d'£gypte.  10.  Par  eiz  ana  tu  Bome- 
rae  la  terre,  et  recneilleraB  le  reyenu  dHoelle: 
11.  Maia  au  Bcptieme  tu  la  laisseraB,  et  luy  don* 
neraa  repoe,  afin  que  lea  poyree  de  ton  peuple  en 
mangent,  et  les  beeteB  dee  ohampB  mangeront  le 
demeurant.  AiuBi  feraa  de  ta  ?igne  et  de  tea  oli- 
?ierB.  12.  Par  siz  ionra  tu  ferae  ta  besogne:  mais 
au  Beptieme  tu  te  repoBoras,  afin  que  ton  beuf,  ton 
asne,  le  fila  de  ta  8er?ante,  et  PeBtranger  bo  repo- 
Bcnt.  13.  YouB  prendrez  garde  h  toutoB  lee  choses 
que  ie  youB  ay  commandees.  Youb  ne  ferez  men- 
tion  du  nom  des  dieuz  OBtrangOB,  et  ne  aera  ouy 
de  ta  bouche.  14.  Tu  me  feraa  foBte  trois  fois 
Pan.  16.  Tn  garderaa  la  Bolennit^  dee  paina  Bans 
Ie?ain:  mangeant  pain  Bans  le?ain  par  aept  ioora, 
oomme  ie  t!ay  command^  au  tempa  du  moi8  Abib*): 
oar  en  ioeluy  tu  Bortis  hora  d*Egypte:  et  ai  n'ap- 
paroi8tra8  point  yuide  en  ma  preBonce.  16.  La  80- 
lennit^  ausBi  de  la  moiBBon  de  tes  premiere  labeurs, 
quand  tu  auraa  8em6  au  ohamp,  et  la  8oIennit6  de 
la  doBpouille  A  TiBBue  de  Tan,  quand  tu  auraa  re- 
oueilli  tes  ou?rages  du  ohamp.  17.  Trois  fois  I'an 
touB  les  maBloB  apparoiatront  en  la  preBonoe  du 
Dominateur  rEternel.  18.  Tu  ne  BaorifieraB  point 
le  aaDg  de  mon  Baorifice  a?eo  pain  le?6:  et  la 
graiBBO  de  mon  Baorifice  ne  demeurera  point  ina- 
qnes  au  lendemain.  19.  Tu  apporteraB  en  la  mai- 
Bon  de  rEternel  ton  Dien  Iob  premioes,  dee  nou- 
?eanz  fruita  de  ta  terre.  Tu  ne  cuiraa  point  le 
che?reao  au  lait  de  aa  mere  20.  Yoioi,  i'en?oye 
un  Ange  de?ant  toy,  afin  qn'il  te  garde  en  la  yoyoi 
et  qu'il  t'introdui8e  au  lieu  que  ie  t'ay  prepar6. 
21.  Donne  toy  garde  de  ea  preBenooy  et  eBooute  ea 
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Toixy  et  ne  rirrite  point,  oar  11  ne  pardonnera  point 
k  yoetre  forfait:  mon  nom  sera  en  lay.  22.  Mais 
ri  tn  esoonte  ea  voiz,  et  fais  toot  ee  qne  ie  diray,  ie 
seray  ennemi  h  toos  tes  ennemiB,  et  affligeray  oeoz 
qni  t^affligent.  23.  Et  mon  Ange  marchera  devant 
toy,  et  t'introdaira  k  rAmorrbeen,  Hetien,  Phere- 
aien,  OhananeoD,  Hevien,  et  lebasien,  et  les  ezter- 
mineray.  24  Tu  n'adorera8  point  lenrs  dieax,  et 
ne  les  eerviras,  et  ne  feras  point  selon  lenrs  oeavres. 
Ta  deetrairaa  et  briseras  iears  stataes.  25.  Yoae 
servires  &  rEternel  yostre  Diea,  et  il  benira  ton 
pain,  et  tes  eaaz:  et  osteray  les  maladies  du  mi- 
lien  de  toy.  26.  II  n'y  aura  point  qui  avorte  ou 
80it  sterile  en  ta  terre:  i'accompliray  le  nombre  de 
tes  iours.  27. 1'enYoyeray  ma  frayear  devant  toy, 
et  deeferay  tout  le  peuple  auquel  tu  viendras,  et 
feray  tonmer  le  dos  de  toue  tes  ennemis  devant 
toy.  28.  £t  eoYoyeray  des  froillons  devant  toy 
ponr  chaseer  rHevien,  Chananeen  et  Hetien  de 
devant  ta  face.  29.  le  ne  les  deohasseray  point  de 
devant  ta  face  en  an  an,  afin  que  la  terre  ne  soit 
desolee,  et  que  les  bestes  dea  champs  se  multi- 
plient  contre  toy.  30.  Mais  ie  les  deohaeseray  petit 
iL  petit  de  devant  toy,  iusques  &  ce  qae  tu  croisee 
et  herite  la  terre.  31.  Et  mettray  tee  limites  de- 
puis  la  mer  rouge,  iusqaes  a  la  mer  des  Philistins : 
et  depuis  le  desert,  iusqnes  au  fleuve:  ie  livreray 
en  tes  mains  les  habitans  du  pays,  et  les  dechasse- 
lay  de  devant  toy.  32.  Tu  ne  traitteras  point  al- 
liance  avec  eux,  ne  avec  leurs  dieuz.  33.  Ils 
n'habiteront  point  en  la  terre:  afin  qne  par  aven- 
tore  ils  ne  te  facent  pecher  contre  moy:  car  si  tu 
sers  k  leurs  dieuz,  cela  te  sera  en  malencontre.^) 

Chapitre  XXIV. 

1.  Et  il  dit  k  Moyse,  Monte  k  rEternel,  toy 
et  Aaron,  Nadab  et  Abiu,  et  septante  des  anciens 
d'Israel,  et  adorerez  de  loin.  2.  Mais  Moyse  s'ap- 
proehera  seal  de  rEtemel :  et  iceuz  n'approcheront, 
ne  le  peuple  ne  montera  point  avec  toy.  3.  Lors 
Moyse  vein^  et  annooQa  au  peuple  toutes  les  pa- 
roles  de  PEternel,  et  tous  ses  droits.  Et  tout  le 
penple  respondit  d'une  voix:  disant,  Nous  ferons 
tontes  les  ohoses  que  l'Eternel  a  prononcees.^) 
4.  (Or  Moyse  avoit  escrit  toutes  les  paroles  de 
rEternel:)  et  luy  lev6  au  matin  edifia  un  autel 
Bons  la  montagne,  et  douze  titres  selon  les  douse 
lignees  d'IsraeL  6.  Et  envoya  de  ieunes  gens  des 
enfans  d'lsrael,  lesquels  amenerent')  holocanstes  de 
veaux,  et  sacrifierent  sacrifice  de  prosperitez  k 
rEtemel.  6.  Et  Moyse  preint  la  moiti^  du  sang, 
et  le  mit  en  des  bassins:  et  estendit  Pautre  moiti^ 


0  BcancUde  0.  46.    achopement  54.   59. 
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sur  Pautel.  7.  Apres  il  preint  le  livre  de  rallianee, 
et  le  leut  le  peuple  oyant:  lequel  dit,  Noos  ferons 
tout  oe  que  rEternel  a  prononc^,   et  y  obeirons. 

8.  Moyse  donoques  preint  le  dang|  et  reepandit  sar 
le  peuplo:  disant,  Voici,  le  sang  de  rallianoe,  que 
1'Eternel  a  traittee  aveo  vous  sur  toutes  ces  paroles. 

9.  Puis  Moyse,  Aaron,  Nadab,  Abiu,  et  septante  des 
anoiens  d'Israel  monterent.  10.  Et  veirent  le  Diea 
d'Israel  sous  les  pieds  duquel  estoit  oomme  nn  ou- 
vrage  de  tableau  de  Sappbir,  et  comme  le  regard 
du  ciel  serain.  11.  Et  n'estendit  point  sa  main 
sur  les  prinoes  des  enfans  d'Israel:  ainsi  ils  virent 
Dieu,  et  mangerent,  et  bearent.  12.  Et  rBtemel 
dit  ^  Moyse,  Monte  k  moy  en  la  montagne,  et  sois 
Ik:  et  ie  te  donneray  deux  tables  de  pierres,  la 
Loy  et  les  commandemens,  qae  i'ay  esoritz  pour 
les  ense^^ner.  13.  Lors  Moyse  se  leva  et  losu^ 
son  ministre,  et  Moyse  monta  en  la  montagne  de 
Dieny  14.  Disant  aux  enfans  d'Israel,  Attendes- 
nous  ici  iusques  k  ce  que  nous  retournions  k  vous: 
et  voioi,  Aaron  et  Hur  sont  aveo  vous:  quiconques 
aura  quelques  oontraversies, ')  qa'il  se  retire  k  eux. 
15.  Moyse  donoques  monta  en  la  montagne,  et  une 
nuee  oouvrit  la  montagne.  16.  Bt  la  gloire  de 
rEternel  reposa  sur  la  montagne  de  Sinai,  et  la 
nuee  la  ooovrit  par  six  iours:  et  aa  septieme  iour 
il  appela  Moyse  du  milieu  de  la  nuee.  17.  Bt  le 
regard  de  la  gloire  de  rBternel  estoit  au  sommet 
de  la  montagne  comme  feu  ardent,  devant  les 
yeux  des  enfans  d^Israel.  18.  Et  Moyse  entra  de- 
dans  la  nuee,  et  monta  en  la  montagne:  et 
fut  en  la  montagne  quarante  iours  et  qnarante 
nuits. 

Chapitre  XXV. 

1.  Or  rEternel  parla  a  Moyse,  disant,  2.  Parle 
aux  enfans  d'Israel|  afin  qa'ils  roQoyvent  oblation 
pour  moy:  vous  reoevrez  mon  oblation  de  tout 
homme  duquel  le  ooeur  roffirira  franohement.') 
3.  £t  o'est  roblation  qne  vous  reoevrez  d'eux,  assa- 
voir,  or,  argent,  airain:  4  Hiacinthe,  esoarlate, 
vermeil,  fin  lin,  poils  de  ohevres:  5.  Peanx  de 
montons  teintes  en  ronge,  et  peaux  de  taissons,  et 
bois  de  Setim :  6.  Huile  pour  le  luminaire,  ohoses 
aromatiques  pour  rhnile  d'onotion,  et  pour  les  per- 
fums  de  souefve  odenr.*)  7.  Pierre  d'Onix,  et 
pierres  pour  le  remplissage  de  rEphod  et  Hosen. 
8.  Ils  me  feront  anssi  un  SanotuairOy  et  habiteray 
an  milieu  d'eux.  9.  Selon  tontes  les  ohoses  que  ie 
te  monstre,  vous  ferez  la  figure  du  tabernaole,  et 
la  figure  de  tous  les  vaisseauz.  10.  Us  feront  aussi 
une   Arche   de  bois  de  Setim,  et  sa  longueur  sera 
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de  deux  condeeB  et  demie,  etd^unecoudeeetdemieaa 
largeur,  et  d'uDe  coudee  et  demie  sa  hauteur.  11.  Puia 
la  reyestiras  dehors  et  dedaus,  de  pur  or,  et  feraa 
8ur  icelle  une  couronue  d'or  li  renyiroD.  12.  Et 
luy  foudras  quatre  auDeaux  d'or,  que  tu  mettras 
68  quatre  coius  dMcelle:  aasavoir  deux  anueaux  k 
TuD  de  sea  coetez:  et  deux  autrcd  k  Tautre  oo8t6. 
13.  Au88i  feras  de8  barre8  de  bois  de  Setimy  et  les 
doreras  d^or.  14.  Pui8  feras  eutrer  le8  barres  de- 
daD8  les  aDDeaux  dea  co8tez  de  l'Arche  pour  porter 
rArche  avec  ioelles.  15.  Dedau^  le8  aDoeaux  de 
PArche  ^erout  lea  barre8,  saDe  les  oater  d'icelle. 
16.  Pui8  tu  mettras  eu  rArche  le  teemoignage  que 
ie  te  doDDoray.  17.  Item  tu  feras  un  Propitiatoire 
de  pur  or,  dout  la  loDgueur  8era  de  deux  coudees 
et  demie,  et  8a  largeur  de  coudee  et  demie.  18.  Et 
feras  deux  Cherubius  d'or  duit  au  marteau,  les 
mettaut  aux  deux  bouts  du  Propitiatoire.  19.  Fay 
doDC  un  Cherubin  6u  bout  de  de$^:  et  l'autre  Che- 
rubin  au  bout  de  del&  du  Propitiatoire :  si  mettras 
les  Cherubius  sur  lcd  deux  bouts  d'iceluy.  20.  Et 
les  CherubiuB  esteudroDt  les  ailes  eo  haut,  couvraut 
de  leurs  ailes  le  Propitiatoire,  et  leurs  faces  seront 
1'uDe  vers  rautre,  aiusi  le  regard  des  CherubiDS 
estoit  yers  le  Propitiatoire.  21.  Et  tu  poseras  le 
Propitiatoire  eu  haut  sur  TArche,  et  dedaus  l'Arche 
mettras  le  tesmoigDage  que  ie  te  doDDcray.  22.  Et 
\k  ie  coDYieDdray  avec  toy,  et  te  proposeray^) 
toutes  les  ohoses  que  ie  te  commaodera^  pour  les 
eufaDs  d'l8rael,  de  dessus  le  Propitiatoire  qui  est 
eutre  les  deux  Cherubius,  sur  rArche  de  tes* 
moigDage.  23.  Tu  feras  uue  table  do  boisdeSetim: 
sa  loDgueur  sera  de  deux  coudees,  et  aa  largeur 
d'uDe  ooudee,  et  sa  hauteur  d'uDe  coudee  et  demie. 
24.  Tu  la  doreras  de  fio  or :  et  luy  feras  uue  oou- 
roDDO  d'or  &  rentour.  25.  Tu  luy  feras  aussi  & 
l'oDviroD  uo  embastemeot  d'uoe  paume,  et  li  l'eotour 
de  l'emba8temeDt  tu  feras  un  oouronnement  d'or. 
26.  Tu  luy  feras  ausai  quatre  anneaux  d^or,  les- 
quels  tu  mettras  aux  quatre  coins  qui  seront  &  sea 
quatre  pieds.  27.  Les  anneaux  seront  k  1'endroit 
de  l'emba8tement  pour  j  mettre  les  barres  pour 
porter  la  table  avec  icelles.  28.  Tu  feras  les  barres 
de  bois  de  Setim:  et  les  doreras  d'or,  afin  qu'on 
porte  la  table  avec  icelles.  29.  Tu  feras  auesi  ses  es- 
cuellee,  et  ees  cuiilers,  ses  hanaps,  et  ses  gobelets 
pour  verser:  tu  les  feras  de  fin  or.  30.  Et  mettras 
8ur  ceete  table  le  pain  de  propoeition  continuellement 
devant  moy.  31.  Tu  feras  un  chandelier  de  fin  or: 
le  chandelier  sera  duit  au  marteau:  sa  iambe,  et 
868  branchee,  ses  platelets,  ses  pommeaux,  et  ses 
fleurs  Boront  de  mesme.  32.  II  j  sortira  eix 
branches  des  costez  d'iceluy:  assayoir  trois  branches 
du   C08t6   du   chandelier,  et  trois   autroB  de  l'autre 
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co8t6  du  ohandelier.  33.  II  y  aura  en  une  branohe 
trois  platelets:  en  fa^on  d'amande,  un  pommeau  et 
une  fleur:  en  Tautre  branohe  trois  plateleta  en 
fa^on  d'amande,  un  pommeau  et  une  fleur:  ainsi 
aux  six  branches  procedantes  du  chandelier.  34.  II 
y  aura  aussi  au  ohandelier  quatre  platelets  en  fa^^n 
a'amande,  ses  pommeaux  et  aea  fleurs.  35.  Un 
pommeau  eoue  deux  branches  d'icelny:  un  autre 
pommeau  soua  les  autree  branches  d'iceluy:^)  ainsi 
des  six  branohes  sortans  du  ohandelier.  36.  Leurs 
pommeaux  et  leure  brauches  sortaos  d'iceluy,  d'une 
mesme  faQon,  duits  au  marteau:  et  le  tout  de  por 
or.  37.  Fay  aussi  les  sept  lampes  d'ioeluy,  et  lea 
mets  au  dessus,  afin  qu'elle8  luisent  chacune  en  8on 
endroit.  38.  Et  ses  moucbettes,  et  aes  cruseaox 
seront  de  fin  or.  39.  Tu  le  feras  aveo  ses  vaiaaeaux 
d'un  talent  de  fin  or.  40.  Regarde  donques  et  fay 
selon  le  patron,  qui  t'a  eete  monstr^*)  en  la  mon- 
tagne. 

Chapitre  XXVI. 
L  Outre,  tu  feras  le  tabernacle  de  dix  oonr- 
tines  de  lin  retors,   de  hyacinthe,  d'e8oarlate,  et  de 
vermeil :  et  y  feras  des  Cherubins  d^ouvrage  subtil.*) 

2.  La  longueur  d'une  courtine  sera  de  vingthuit 
coudees,  et  la  largeur  d'une  courtine  de  quatre  cou- 
dees:    toutes    les    courtines   seront   d'une   mesure. 

3.  Cinq  courtines  seront  coniointes  rune  k  l'autre, 
et  autres  cinq  seront  aussi  coniointes  Pune  k  rantre. 

4.  Fay  aueei  des  lacets  de  hyacinthe  sur  le  bord 
d'uDe  courtine,  d'un  bout  en  l'aocouplement,  et  ainsi 
feras  au  bord  de  la  derniere  conrtine  en  raooouple- 
ment  d&  Tautre.  5.  Tu  feras  cinquante  lacets  en 
une  courtine,  et  feras  cinquante  laoeta  au  bout  de 
la  courtine  <|ui  est  1'accouplement  de  rautre:  les  la- 
cet8  Boront  a  roppoeite  Tun  de  Pautre.  6.  Tn  feras 
ausai  cinquante  orochets  d'or  et  aoooupleras  les 
courtines  l'une  a  rautre  aveo  les  crochets:  ainai 
sera  fait  un  tabernacle.  7.  Tu  feras  ausai  des  oour- 
tines  de  poils  de  chevres  pour  le  pavillon  au  deasaa 
du  tabernacle.  Tu  y  feras  onze  courtines.  8.  Ija 
longueur  d'une  courtine  aera  de  trente  ooudeee,  et 
la  largeur  de  ladite  oourtine  de  quatre  ooudeea: 
les  onze  courtines  eeront  d'une  meeme  mesure. 
9.  Puie  tu  oonioindras  oinq  courtines  &  part,  et  six 
oourtines  &  part:  maie  tu  redoubleras  la  Bixieme 
courtine  contre  le  devant  du  tabemacle.  10.  Aoeai 
feras  cinquante  lacets  aur  le  bord  de  l'nne  des  oour- 
tinee  de  derriere  en  aocouplement,  et  cinquaate 
lacets  sur  le  bord  de  la  oourtine  de  1'autre  acoouple- 


*}  Le  teoete  de  Cdhin  omet  id  les  moU:  outre,  nn  pom- 
meaa  sous  les  autres  branches  d'iceluy. 

')  1'exemplaire  qae  ta  as  vea  0.  —  le  patron  qae  ta  aa 
vea  46  suiv. 
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ment.  11.  Pareillement  feras  cinqoante  croohete 
d'airain,  et  ferad  entrer  les  crochets  68  lacets,  et 
conioindrae    le    pavillon:     ainei    il    sera    fait    nn. 

12.  Mais  la  reste  du  euperflu  des  courtinea  du  pa- 
yillon,  assavoir  la  moitie  de  la  oourtine  qui  est 
superflne,    restera   sur   le   derriere   du   taberoacle. 

13.  Et  aura  une  coudee  de^,  et  une  coudee  del^, 
de  la  euperabondance  au  long  des  oourtines  du  pa- 
yillon,  laquelle  restera  sur  les  coatez  du  tabernade 
^  et  Ikf  pour  le  couyrir.  14.  Outre,  sur  ledit  pa- 
Tilion  ferae  une  couverture  de  peaux  de  moutons 
teintes  en  rouge,^)  et  une  couverture  de  peauz  de 
taisson  par  desBus.  15.  Item,  tu  feras  au  taber- 
nacle  des  ais  de  bois  de  Setim  qui  se  tiendront  de- 
boot.  16.  La  loDgueur  d'on  ais  sera  de  dix  cou- 
deeSy  et  la  largeur  du  dit  ais  de  coudee  et  demie. 

17.  Deux  enchasBeureB  &  chacun,  encla?ee8  rune 
k  rantre:  et  ainai  feras  touB  les  ais  do  tabernacle. 

18.  Tu   ferae  donc  les  ais   du  tabernade,  asBaYoir, 

yingt  ais  au  C0Bt6  de  Midi  de  Theman.^)    19.  Et 

au    desBOQB   des   vingt   aiB    tu   feras  quarante  sou- 

baBBemens  d'argent:   deux  BoubaBBemeuB  boub  cha- 

cun   aiB  pour  lee  enchasBeureB:   et  deux  BoubaBse- 

mens  boub  l'autre  ais  pour  bcb  deux  enchaBBeurcB. 

20.  Et  Yingt  ais  k  rautre  C0Bt6  du  tabernacle  verB 

la  partie  d'Aquilon.     21.  Et  Icb  quarante  BOubaBse- 

mens'  d'iceux  Beront  d'argent,   deux  BoubasBemenB 

eouB  un  aia,  et  deux  BOubaBsemenB  boub  Pautre  aiB. 

22.  £t   au    coBt^   du   tabernaclo    verB  Occident,  tu 

feras  Bix   aiB:    23.    Tu    feras   auBBi   deux  ais  aux 

ooiuB  du  tabernacle  par  les  coBtez.    24.  EtsiBeront 

eoniointa  par  le  baa,  et  pareillement  Bcront  coniointB 

par   le   hant   a  un    anneau,   aiuBi  Bcra-il  dea  deux 

aotree  qui   Boront   aux  deux  coius.    25.  II  j  aura 

aoBBi  hoit  aiB  k  seze  BoubaBBemeuB  d^argent:  asBa- 

▼oir   deux  BOubaBBomenB  boub  un  aiB,  et  deux  bou- 

basBemenB  boub  Tautre  ais.    26.  Aprea  tu  feraB  cinq 

Terroux    de   boiB   de   Setim,   pour  lea  ais  d'un  dea 

ooates  du   tabernacle.     27.  Pareillement  cinq  ver- 

Tonx,   pour   Iob   aiB  de  rautre  coBt^  du  tabernacle: 

aoBai  cinq  verroux   pour  Icb  aia  du  cost^  du  taber- 

nacle,  vere  Icb  coBtez  d'Occident.     28.  Et  le  ver- 

rooil   do  milieo  Bora  au  milieu  dea  ais,  oouvrant*) 

de    bout   en    bout.     29.   Tu    doreraB   auBsi   leB  aia 

d'or:    et   si  ferae   leurB   anneaux  d'or,  pour  mettre 

lea  verroux:  et  doreraB  les  verroux  d'or.    30.  Tu 

esleveras  donc  le  tabernacle  Bolon  la  dispoBition  que 

to    aa   Teue   en    la   montagno.    31.  Item,  feraB  un 

voile    de  hyacinthe,   d'eBcarlate,   de  vermeil,   et  de 

lin  retorBy  le  faiBant  d^ouvruge  Bubtil  aveo  dea  Che- 

robine.     32.    Si   le   mettraB   Bur   quatre   piliera  de 

Setim    dorez   d^ori   avec   leura  crampous  d'or,  lee- 
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quels    seront   aur    quatre    BOubaBBemenB    d'argent. 

33.  ApreB  tu  mettraB  le  voile  deBSous  les  orocheta: 
et  illec  feraa  entrer  rArche  du  toBmoignage  de- 
dauB  le  voile:  lequel  voile  voub  fera  Beparation 
d'entre     le    Sainot    lieu    et    le    lieu    TreBsainct. 

34.  Item,  au  lieu  TroBBainct  tu  poBoras  le  Pro- 
pitiatoire  sur  rArche  du  tCBmoignage.  35.  Item 
tu  tnettras  la  table  dehorB  du  voile  et  le  ohandelier 
a  renoontre  de  la  table  au  ooBt^  du  tabernaole,  vens 
le  Midi.^)  Et  poBoras  la  table  au  coBt^  d'Aquilon. 
36.  Item  k  l'entree  du  tabernacle  tu  feraa  une 
tapiBserie  de  hyacinthe,  d'eBcarlate,  de  vermeil,  et 
de  lin  retorB,  d'ouvrage  de  broderie.  37.  Aprea 
feraa  a  la  tapiBBcrie  ciuq  pilierB  de  Setim,  leBquela 
lu  doreraa  d'or,  et  Beroot  leura  crampons  d'or:  et 
fondras  pour  iceux  oinq  BOubaBBemens  d'airain. 

Chapitre  XXVII. 
1.  En  aproB  tu  feraB  un  autel  de  boia  de  Se- 
tim:  ayant  cinq  coudees  de  long,  et  cioq  coudees 
de  large :  rautel  sera  quarr^  et  sa  hauteur  sera  de 
trois  coudees.  2.  Tu  feras  bob  cornes  &  ses  quatre 
ooins:  ses  cornes  sortiront^)  d'ioeluy,  et  le  couvriras 
d'airain.  3.  Tu  feras  bcb  chauderouB  pour  oster  ses 
cendrcBy  et  ses  ballais,  et  bcb  baBBins,  et  bob  havets, 
et  BOB  paelcB:  tu  feras  tous  ses  vaiBseaux  d'airain. 
4.  Tu  luy  feras  une  grille  d'airain  ouvrage  de 
treillis,  et  feras  aux  treillis  quatre  anneaux  d^airain, 
k  ses  quatre  extremitez.  5.  Et  le  mettras  desBous 
renvironnement  de  Pautel  en  bas,  et  le  treilliB  sera 
iuBqcreB  au  milieu  de  rautel.  6.  Tu  feras  auBsi  des 
barres  k  rautel|  des  barres  de  bois  de  Setim,  et  les 
couvriras  d'airain.  7.  Et  on  fera  paBser  lea  barres 
d'ioeluy  dedans  des  anneaux :  les  barres  seront  aux 
deox  costez  de  raotel,  poor  le  porter.  8.  Tu  le 
feras  creux  dedans  les  entableureB:  ils  le  feront 
ainsi  qu'il  t'a  este  monstr^  en  la  montagne.  9.  To 
feras  aossi  le  parvis  do  tabernacle  au  cost^  de 
Midi  du  yent  d'Auton.')  Les  courtines  du  parvis 
seront  de  lin  retors:  la  loogueur  de  Tun  des  oostez 
sera  de  cent  oondees.  10.  II  y  aura  yingt  piliers 
avec  leurs  soubasBemeoB  d'airain:  mais  les  chapi- 
teaux  des  piliers  avec  leurs  liaiBOUB  seront  d'argent. 
11.  Ainsi  au  cost^  d'Aquilon  les  oourtiueB  seront 
de  cent  coudees  de  long,  et  ses  vingt  pilierB,  aveo 
leurs  viugt  BOubaBsemens  seront  d^airain:  mais  les 
chapiteaux^)  des  piliers  avec  leurs  Uaisons  seront 
d'argent.  12.  La  largeur  du  parviB  du  costd  d'Oo- 
oident  aura  des  courtines  de  ciDquante  coudees: 
lesquelleB  auront  dix  piliers,  avec  leurs  dix  sou- 
baBBBemeuB.  13.  Et  la  largenr  du  parvis  du  cost^ 
d'Orient  aura  oinquante  coudees.     14.  A  l'un  des 
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006tes  il  7  aura  des  oourtineB  de  quioae  coudees: 
ayec  leurs  trois  pilierBi  et  leurs  trois  sonbaasemeuB. 
15.  Bt  au  second  cost^  des  courtines  de  quinse 
coudecB:  ayec  leurs  trois  piliers  et  leurs  trois  son- 
bassemens.  16.  II  y  aura  aussi  un  tapis  dispos^ 
pour  la  porte  du  parYie  de  vint  coudees,  fait  d^hja- 
cinthe,  de  pourpre,  de  vermeillon  et  lin  retors,  ou- 
yrage  de  broderie:  k  quatre  piliers,  et  quatre  sou- 
basBemens.  17.  Tous  le8  piliere  du  paryis  seront 
.ceints  k  rentour  de  liaiaon  d'argent:  et  leurs  cba- 
piteaux^)  seront  d'argent,  mais  Teurs  soubassemeuB 
seront  d'airain.  18.  La  longueur  du  paryis  sera  de 
cent  coudees,  et  la  largeur  eera  de  cinquante  et 
cinquante:  et  la  hauteur  de  cinq  coudecB,  de  lin 
retors,  et  leurs  soubaBBemens  d'airain.  19.  Tous  les 
yaisBeauz  du  tabernacle  pour  tout  le  service,  et 
touB  lcB  cloux  d^iceluy,  aveo  les  cloux  du  paryis, 
Bcront  d'airain.  20.  Tu  commanderaB  auBsi  aux 
enfans  d^Israel  quMls  t'apportent  de  rhuile  d^oliye 
pure,  et  cBpreinte,  pour  le  luminaire,  afin  de  faire 
touBiourB  luire  lee  lampes.  21.  Aaron  lee  diBposera 
avec  scB  fiU  en  la  presence  de  1'BterneI»  depuis  le 
Boir  iusques  au  matin  au  tabernaole  de  convenance»') 
hors  le  yoile  qui  est  li  Tendroit  du  tesmoignage: 
ce  sera  une  ordonnance  perpetuelle  pour  leurs  aages 
de  la  part  des  enfans  d^Israel. 

Ohapitre  XXVIII. 
1.  Bt  toy,  fay  approcher  de  toy  Aaron  ton 
frere:  et  bcb  fils  aveo  luy  d'entre  Icb  enfans  d^Is- 
raely  pour  m'exercer*)  la  Bacrificature :  assayoir 
Aaron  ayec  Nadab,  Abihu,  et  Bleazar,  et  Ithamar 
fils  dudit  Aaron.  2.  Puis  feras  a  Aaron  des  Bainots 
yeBtemens  en  gloire  et  omement.  3.  Bt  parleraB 
k  touB  ceux  qui  sont  sageB  de  coeury  que  i'ay  rem- 
plis  de  rBsprit  de  sapience,  afin  qu'ils  fiGtcent  des 
yestemenB  &  Aaron  pour  le  sanctifier:  afin  quMl 
me  Boit  Sacrificateur.  4  Bt  tels  seront  les  yeste- 
menB  quHls  feront.  Le  Pectorali^)  rBphod|  larobbe, 
la  tunique  francee,  la  mitre,  et  le  baudrier.  Ils 
feront  donc  les  saincts  yestemens  &  Aaron  ton 
frere,  et  &  see  fils,  pour  me  faire  la  sacrifioature. 
5.  IIb  prendront  de  Tor,  du  hyacinthe,  de  PeBcarlate, 
du  yermeil,  et  du  fin  lin.  6.  Bt  feront  TBphod 
d'or,  de  hyacinthe,  d'escarlate,  de  yermeil  et  de  lin 
retors  d^ouyrage  subtil.  7.  Les  deux  espaulieres 
luy  seront  oomointes  par  les  deux  extremitez  d'ice- 
luy,  afin  qu'il  soit  acooupl^.  8.  Bt  rartifioe  de  sa 
bordure^)  qui  sera  dessuB,  sera  mesme  comme  son 
ouyrage,  d'or,  de  hyacinthe,  d'eBcarlate,  de  yermeil, 
et   de   lin    retors.     9.   Bt   prendras   deux   pierres 
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d'Onix,  et  gnrayeras  sur  ioelles  les  noms  des  en&ns 
d'lsrael.  10.  8ix  noms  d'iceux  sur  une  pierre,  et 
les  six  noms  des  autres  sur  Tautre  pierre,  selon 
leurs  natiyites.  11.  Tu  grayeras  d'ouyrage  de  la- 
pidaire  ayec  engrayeure  de  seaux  les  deux  pierres, 
selon  les  noms  des  enfans  d^lsrael,  y  faisant  a  Ten- 
tour  enchaBsures  d'or.  12.  Bt  mettras  les  deux 
pierres  sur  les  espaulieres  de  1'Ephod,  afin  qu^elles 
soyent  pierres  memoriales  aux  enfans  d'lsrael.  Bt 
Aaron  portera  les  noms  d'ioeux  sur  ses  deux  espau- 
lieres  devant  le  Seigneur,  pour  memoire,  13.  Aussi 
feras  enchassureB  d'or.  14.  Bt  deux  chainetes  de 
fin  or,  aux  extremitez,  le  faisant  en  fa^n  de  corde, 
et  mettras  les  chainetes  entrelasBees  sur  les  en- 
chassures.  16.  Item,  tu  feras  le  Peotoral  du  iuge- 
ment,  d'ouvrage  subtil,  le  faisant  a  la  fafon  de 
TBphod,  d^or,  de  hyaointhe»  d'escarlate,  de  yermeil 
et  de  lin  retors.  16.  II  sera  quarr^  et  double,  et 
sa  longueur  d'une  paume:  et  sa  largeur  d'une  autre 
paume.  17.  Puis  le  rempliras  de  pierrerie  de  quatre 
rangeeB  de  pierres.  A  la  premiere  rangee  une  Sar- 
doine,  une  Topaze,  et  une  Bmeraude.  18.  Bt  a  la 
Boconde  rangee  une  Bscarboucle,  un  Sapphir,  et  un 
laspe.  19.  Et  &  la  troisieme  rangee,  un  Ligure, 
une  Agathe,  et  un  Amatiste.  20.  Et  li  la  quatrieme 
rangee  un  Chrysolite,  un  Oniz,  et  un  Beril:  lee- 
quelles  seront  enohassees  en  or,  selon  lenrs  rem- 
plages.  21.  Et  seront  les  pierres  aveo  les  noms  des 
enfans  d'lerael,  douze  selon  leurs  noms,  comme  en- 
gra?eures  de  seaux,  ohaoun  selon  son  nom:  eatans 
pour  les  douze  lignees.  22.  Puis  tu  feras  sur  le 
Pectoral  des  ohainetes  prenantes  aux  bouts  de  fin 
or,  en  fiAQOn  de  corde.  23.  Bt  feras  sur  ledit  Pec- 
toral  deux  anneaux  d'or:  et  mettras  les  deux  an- 
neaux  aux  deux  bouts  du  Peotoral,  24.  Si  mettras 
les  deux  obainet^  d'or  cordees,  aux  deux  anneaox 
aux  bouts  du  Pectoral.  26.  Bt  mettras  les  deux 
autres  bouts  des  deux  chaineteB  cordees  aux  deux 
enchassures  et  les  mettras  sur  lee  deux  espaulieres 
de  TBphod,  au  deyant  de  luy.  26.  Item,  feras  deux 
anneaux  d'or,  lesquele  mettras  aux  deux  bouts  dn 
Pectoral  sur  son  bord,  qui  est  du  cost^  de  TBphod 
par  dedans.  27.  Item  feras  deux  anneaux  d'or« 
lesquels  mettras  aux  deux  eepaulieres  de  1'Ephod 
par  le  bas  et  au  devant,  oontre  son  accouplement 
au  desBUB  de  la  bordure^)  de  rEphod:  28.  Et  atta- 
cheront  le  Pectoral  par  les  anneauz,  aux  anneaux 
de  TBphod:  d'un  cordon  de  hyacinthe,  afin  qu'il 
tiene  sur  la  bordure  de  rEphod,  et  que  le  Peotoral 
ne  bouge  de  dessus  TBphod.  29.  Ainsi  Aaron  por- 
tera  sur  son  coeur  les  noms  des  enfans  d^Iarael  au 
Pectoral  de  iugement,  quand  il  entrera  au  lieu 
sainct,  en  memoire  deyant  1'EterneI,  &  tousioura. 
30.   Item,   mettras   au  Pectoral  de  iugement  Urim 
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et  TbQmmim  leBquels  seront  sur  lesquels  seront 
snr  le  ooeur  d'Aaron  quand  il  viendra  devant  !'£- 
terael.  Et  Aaron  portera  le  iugement  des  enfiiQs 
dlsrael  sur  son  eoeur  devant  rEternel,  k  tousiours. 
31.  Item  tu  feraa  une  robbe  deseus  l'Ephod')  totale- 
ment  de  hyacinthe.  32.  Et  la  gueule  oh  passe  la 
teete  sera  au  milieu,  et  un  orlet  &  ea  gueule  k  Ten- 
ioor,  d'ouyrage  tissu:  oomme  la  gQenle  d'un  hau- 
bergeon,  afin  quMl  ne  se  deechire  point.  33.  Et 
feras  h  see  franges  des  grenades  de  hyaointhe,  d^es- 
carlate  et  de  ?ermeil  tout  a  1'entour,  et  des  son- 
nettes  d'or  entre  icclles  d.  rentour.  34.  Assayoir 
une  sonnette  d'or,  puis  nne  grenade:  une  sonnette 
d'or,  puis  une  grenade,  aux  franges  k  Tentour  de 
la  robbe.  35.  Et  elle  sera  pour  Aaron  quand  il 
miDistreray  et  on  orra  le  son  de  luy,  lore  qu'il  en- 
trera  au  Bainct  lieu  devant  rEternel,  et  quand  il 
en  Bortira,  afin  qu'il  ne  meure.  36.  Item,  feras 
une  lame   de  fin  or,  sur  laquelle  tu  engraveras  de 

Era?eure  de  eeaux:  LA  8A1NCTETE  A  L'ETER- 
EL:  37.  Laquelle  tn  mettras  en  un  cordon  de 
hyaointhe,  et  aera  eur  la  mitre  au  devant  de  ladite 
mitre:  S8.  Et  si  eera  sur  le  frond  d^Aaron,  afin 
qu'il  porte  l'iniquit6  des  oblations  qu'offriront  lea 
enfans  d^Israel,  pour  tous  leurs  saincts  dons,  et 
aera  continuellement  sur  son  frond,  pour  lea  rendre 
agreablesy  devant  rEternel.  39.  Item,  fronceras 
nne  tunique  de  lin»  et  feras  la  mitre  de  lin,  et  fe- 
ras  le  baudrier  d^ouyrage  de  broderie.  40.  Pareille- 
ment  aux  enfans  d'Aaron  feras  dea  tuniqueB,  des 
baudriers  et  dee  chapeaux  pour  gloire  et  ornement : 
41.  £t  en  yestiraa  Aaron  ton  frere,  et  eea  file  ayec 
luy,  et  les  oindras,  et  consacreras  leure  mains,  et 
les  sanotifieras:  afin  qu^iU  me  seryent  en  aacrifica- 
ture,  42.  Et  leur  feraa  des  brayes  de  lingCi  pour 
eouyrir  la  ohair  honteuse  depuis  les  rains,  iusqu^aux 
euiseee,  43.  Desquelles  Aaron  et  ses  fils  useront, 
quand  ile  entreront  au  tabernade  de  conyenance, 
ou  quand  ila  approcheront  de  l'autel  pour  admi- 
Dietrer  au  eainct  lien,  k  ce  qu^estans  ooulpablee 
d^jniqQit^,  ils  ne  meurent.  Oe  luy  sera  ordonnance 
perpetnelle:  et  &  ea  eemence  apree  luy. 

Cfaapitre  XXIX. 

1.  Et  yoici  que  tn  leur  ferasi  quand  tn  les 
eanetifieras,  pour  m^eetro  eacrificateurs.')  Tu  pren- 
drae  uo  ieune  yeau,  et  deux  moutona  sans  macule, 
2.  £t  dee  paine  eane  leyain:  pareillemeot  dee  gasteaux 
Baoe  leyain  pestris  &  rhuile,  et  des  tourteaux  sans 
leyain,  oincte  d^huile:  et  lee  feras  de  fiue  farine  de 
froment.  3.  Tu  mettraa  iceux  en  une  corbeille,  et 
lee  preeenteras  en  ladite  corbeille:  ausei  le  yeau  et 
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les  deux  moutone.  4.  Lore  feras  approcher  Aaron 
et  808  fils  k  rentree  du  tabernacle  de  conyenanee, 
lesquelB  tu  layerae  d^eau.  6.  Tu  prendrae  ausei  lee 
yestemens,  et  ferae  yeetir  Aaron  de  la  tuniqne  et 
de  la  robbe  de  rEpbod,  et  d'Ephod  et  Pectoral,  et 
le  oeindras  ayeo  le  baudrier  d'Ephod.  6.  Puis 
mettras  aur  8on  chef  la  mitre  et  le  diademe  de 
aainctet^  sur  ladite  mitre.  7.  Adono  tu  prendras 
rhuile  d'onction,  et  respandras  sur  son  chef  en 
roignant.  8.  Puia  tu  feraa  approcher  bob  fiU:  et 
lee  feraa  yeatir  de  tuniques.  9.  Et  lea  ceindras  de 
baudriere:  assayoir  Aaron  et  ses  fils,  et  leur  atta- 
cheras  dea  chapeaux,  et  la  sacrificature  leur  aera 
pour  ordoonanoe  perpetuelle.  Tu  condacceraa  aueei 
la  main  d'Aaron,  et  la  main  de  eee  file.  10.  Apree 
tu  feras  preeenter  le  yeau  deyant  le  tabernacle  de 
conyenance,  et  Aaron  et  ses  fiis  mettront  leurs 
maiuB  8ur  la  teete  du  yeau.  11.  Et  tuerae  le  yeau 
deyant  rBternel  d  rentree  du  tabernacle  de  con- 
yenanoe.  12.  Apres,  prendrae  du  Bang  du  yeau,  et 
le  mettrae  de  ton  doigt  eur  lee  corneB  de  rautel, 
et  espandras  auesi  tout  le  eang  au  Boubaesement 
dudit  autel.  13.  Item,  prendrae  toute  la  graieBe 
qui  oouyre  lee  entrailleB,  et  la  taye  qui  eet  aur  le 
foyci  et  lee  deux  rongnons,  et  la  graiBBO  qui  eet 
8ur  iceux,  et  en  ferae  encensement  &  rautel.  14.  Maia 
la  chair  du  yeau,  ea  peau,  et  sa  fiente  tu  lee  brus- 
lerae  au  feu  dehors  Toat:  c^eat  sacrifico  pour  le 
peoh6.  16.  Item,  prendraB  un  mouton,  et  Aaron 
et  808  file  mettront  leure  maine  sur  la  teete  dudit 
mouton.  16.  Puis  tu  tuerae  le  mouton,  et  prenant 
le  8ang  d'iceluy,  tu  arrouBorae  sur  Tautel  &  rentour. 
17.  Apree  tu  departiraa  le  mouton  par  piecoB,  et 
layerae  eee  entrailles  et  eee  iambes,  et  lea  poeerae 
Bur  808  piecoB  et  eur  ea  teete.  18.  Et  ferae  fumer 
tout  le  mouton  eur  rautel:  oar  o'e8t  holocauBte  Ifc 
rEternel  en  eouef  odeur  et  oblation  faite  par  feu  k 
rEternel.  19.  Puie  prendrae  rautre  moutoo,  et 
Aaron  et  bob  fils  mettront  leure  maine  eur  la  teete 
dudit  mouton:  20.  Si  tuerae  le  mouton,  et  pren- 
drae  le  eang  d^ioeluy,  et  le  mettrae  eur  le  mol  de 
raureille  d^Aaron,  et  eur  le  mol  de  raureille  dextre 
de  808  Glsy  8ur  le  pouce  de  leur  main  dextre,  et 
Bur  le  pouce  de  leur  pied  dextre,  et  espandraB  le 
8ang  Bur  Pautel  k  1'entour.  21.  Et  prendras  du 
eang  qui  est  eur  rautel,  et  de  l'huile  d'onotion:  et 
arrouBorae  aur  Aaron  et  eur  bob  yeBtemens,  eur  Boe 
filB,  et  Bur  lee  yeetemenB  de  see  file  ayeo  luy. 
Ainei  eera-il  eanctifi^,  et  see  yeetemenB,  ees  fils,  et 
les  yoBtemenfi  de  bos  fils  ayec  luy.  22.  Item,  pren- 
draa  dn  mouton,  la  graisBe,  la  queue,  et  la  graisee 
qui  couyre  les  entrailles,  la  taye  du  foye,  les  deux 
rongnons,  la  graiBse  qui  est  deesus  l^espaule  dextre: 
(car  o'e8t  le  mouton  de  coDBecration.)  23.  Et  une 
miche  de  pain,  un  gasteau  de  pain  k  rhuile,  et 
une  tourte  de  la  corbeille  des  choses  qui  sont 
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levain  qui  e8t  deyant  rEternel  24  Et  mettras 
lOQtee  oee  choees  te  maine  d'Aaron,  et  68  mains  de 
808  file,  et  lee  tournerae  q^  et  la^)  en  oblation 
toumee')  devant  rEternel.  25.  Et  les  reoevant  de 
lenre  mainsi  tn  lee  ferae  fnmer  snr  rantel,  en  holo- 
oauete,  pour  souef  odeur  devant  rEternel:  car  c'e8t 
aacrifioe  fait  par  feu  k  rEternel.  26.  Item,  tu 
prendrae  la  poictrine  du  mouton  de  la  consecration 
qui  est  pour  Aaron,  et  la  tournerae  ^  et  I&  devant 
PEternel,  et  elle  eera  pour  ta  part.  27.  Aussi  tu 
eanctifieras  la  poictrine  de  tournement,*)  et  Peepaule 
de  reBlevation,  qui  auesi  ont  este  tourneee  et  es- 
leveee^)  du  mouton  des  conseorations  pour  Aaron 
et  808  fils.  28.  Et  ceci  eera  audit  Aaron  et  &  eee 
fils  en  ordonnance  perpetnelle  des  enfans  d^Ierael,^ 
pour  leure  eacrifioee  paoifiques,  et  leur  oblation  4 
rEternel.  29.  Et  lee  eaincts  yeetemens  qui  appar- 
tienent  &  Aaron  eeront  k  ees  enfauB  apree  luy,  pour 
OBtre  oinctB  en  ioeuxy  et  pour  consacrer  leurs  mains 
avec  iceuz.  30.  Le  Sacrificateur  qui  Buccedera  en 
8on  lieu  d'entre  lee  eofanB  d^lBrael  (lequel  viendra 
au  tabernacle  de  convenance,  pour  minietrer  au 
lieu  eainct)  les  veetira  par  sept  ioure.  31.  Tu 
prendrae  dono  le  mouton  de  consecration,  et  cuiras 
ea  chair  au  sainct  lieu.  32.  Et  Aaron  et  ees  file 
maDgeront  a  rentree  du  tabernacie  de  convenaDCe, 
la  chair  du  mouton,  et  le  pain  qui  eera  en  la  cor- 
beille.  33.  loeux  mangeront  ces  ehoBoe,  par  lea- 
quelles  eet  faite  la  propitiation,  pour  coDsacrer  lenrs 
maine,  et  lee  eanctifier:  maie  restranger  n^en  man- 
gera  point,  pourtant  qu^ellee  sont  eainctee.  34.  Que 
B'il  demeure  de  la  chair  dee  consecrationB,  et  du 
pain  iu8qu'au  lendemain,  tu  en  bruBlerae  lee  reliefe 
au  feu.  On  n'en  mangera  point,  pourtant  que  c'e8t 
chose  Bainote.  35.  Tu  ferae  dono  ainei  a  Aaron  et 
Ifc  808  onfanBy  eelon  toutee  lee  choBOB  que  ie  t'ay 
eommandeee:  par  eept  iours  tu  consacrerae  leure 
maine.  36.  Tu  Bacrifieras  toue  les  ioure  un  veau 
pour  le  peoh6  en  propiciation :  et  nettojoras  1'autel 
en  immolant  doBBUB,*)  et  Poindrae  pour  le  Banotifier. 
37.  Par  eept  ioure  tu  nettoyerae  Tautel,  et  le  sancti- 
fierae:  et  il  eera  Bainctot^  troBBaincte:  tout  oe  qui 
attouchera  k  Pautel  sera  sainct.  38.  Voici  que  tu 
feras  eur  1'autel,  c^eet  d'o£frir  toue  lee  iourB  conti- 
nuellement  deux  agneaux  d'uD  an.  39.  Tu  Baori- 
fierae  au  matin  un  agDoau,  et  Tautre  agneau  vers 
le  Boir.  40.  La  dixieme  partie  de  fine  farine  poBtrie 
en  huile  OBpreinte,  qui  eera  de  la  quatrieme  partie 
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de  Hin,  et  raBpersion  de  vin  de  la  quatrieme  partie 
de  Hin  pour  chacun  agneau.  41.  Et  offrirae  Tautre 
agneau  vere  le  vespre,  eelon  Poblation  du  matin, 
et  Iny  feras  telle  aBpereion  en  odeur  de  repos,  et 
eacrifice  fait  par  feu  k  rEternel.  42«  Ce  Bem 
I'holooau8te  continuel  ea  voe  aagee,  &  rentree  du 
tabernacle  de  oonvenanoe  devant  rEternel,  auquel 
ie  oonviendray  avec  voub,  pour  parler  ik  toy.  43.  le 
conviendray  I&  avec  lee  enfanB  d^Israel,  et  il  sera 
8anctifi6  en  ma  gloire.  44.  le  Banctifieray,  di-ie, 
pareillement  le  tabernacle  de  convenance  avec  rantel, 
Aaron  avec  bob  fils,  afio  qu^ile  me  eoyent  Saorifi- 
oateure.  45.  Auesi  i'habiteray  au  milieu  dee  enfans 
dlBraely  et  eeray  leur  Dieu:  46.  Et  cognoietront 
que  ie  Buis  rEternel  leur  Dieu,  qui  lee  ay  retires 
du  pays  d'Bgypte,  pour  habiter  au  milieu  d'eux. 
le  BuiB  rEtemel  leur  Dieu. 

Chapitre  XXX. 
1.  Tu  ferae  auBai  de  bois  de  Setim  Pautel  de 
perfnmigation.    2.  Sa  longueur  sera  d'une  coudee, 
et  ea  largeur  d'ttne  coudee  en  quarre,  ea  hauteur 
de   deux  coudee8|   et   bob  cornoB   iBsantes  dehora. 
3.  Et  couvriraa  de  fin  or  le  desBUB,  et  bob  parois 
&  renviron,  et  bob  corneB:  et  luy  feras  une  couronne 
d'or   h   renviron.     4.  Tu   luy   feras   ausBi   quatre 
anneaux  d'or  au  doBBUB  de  ea  couronne,  aux  deux 
coine  de  bob  deux  coBtes:    auBquels  on  mettra  les 
barres  pour   le  porter.    5.  Tu  ferae  Iob  barres  de 
boie   de   Setim,   et   lee   oouvriraB   d'or.     6.  Et   le 
mettrae   devant   le   voile,    qui   eet  &   rendroit   de 
rArche   de   teemoignage,    devant   le   Propitiatoire» 
lequel  eet  eur  le  teemoignage,  auquel  ie  conviendray 
aveo  toy.     7.  Et  toue  les  matine  Aaron  fera   Bnr 
ioeluy  enoenBomens  aromaliques  quand  il  accoUBtrera 
les  lampoB,   il  y  fera  la  perfumigation.     8.  Ainsi 
quand  Aaron  allumera  lee  lampee  vers  le  vespre, 
il   fera  bt    perfumigation    oontinuellement    deyant 
rEternel  en  vob  aagee.     9.  Yous  n'offrirez   point 
Bur  ioeluy  autre  perfumigation,  ne  holocauste,   ne 
offerte:  et  ne  vereerez  nulie  aBpersion  eur  ioeluy. 
10.  Bt  Aaron  fera  une  foie  Tan  reoonciliation  ebr 
les  comoB  d'iceluy   du  eang  pour  la  reconciliation 
du  pech6.    II  fera  donoques  une  foie  Tan  la  reoon- 
ciliation  8ur  iceluy  en  V08  aagee.    O^eet  sainotet^ 
treBBaincte   au  Seigneur.     11.  En  apree   1'Etemel 
paHa  a  MoyBO,  dieant,    12.  Tu  leveras  la  Bomme 
doB  enfauB  d'l8rael,  et  boIou  leur  nombre:  ik  donne- 
ront  chacun  la  redemption  de  leur  persoDue  k  TEiter- 
nel,  quand  tu  lee  auras  contez,  et  n'y  aura  point 
de    playe    en    eux    quand    tu    lee    auraa  contes.') 
13.  Tous  ceux  qui  paBBoront  par  le  conte,  donne- 
ront  ceci:    aeBavoir  domi   Biole   eelon   le   eiole    dn 
sanctuairoy  lequel  eet  de  vingt  oboles:  le  demi  siole 
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doDO  sera  Poblation  k  1'Eternel.  14  Tous  cenx  qui 
paaseront  par  le  oonte,  depois  Yingt  ans  et  au 
deesns,  donneront  telle  oblation  ^  rEternel.  16.  Le 
riche  n^angmentera  rien,  et  le  povre  ne  diminuera 
rien  dn  demi  siclei  quand  ils  donneront  Poblation 
&  l^Etemel  pour  la  redemption  de  leurs  personoes. 
16.  Tu  prendras  donoques  rargent  des  enfans  d'Is- 
rael,  Targent  de  la  reconciliation,  et  rappliqueras 
au  seryioe  du  tabernacle  de  conyenance,  lequel  sera 
pour  memoire  aux  enfauB  d^Israel  devant  l'Eternel 
ponr  la  redemption  de  leurs  perBonnes.  17.  L'Eter- 
nel  parla  &  Moyse,  disant,  18.  Fay  ausBi  un  cuvier 
d*airain,  et  Bon  BoubaBsement  d^airain  pour  laver, 
lequel  tu  mettras  entre  le  tabernacle  de  convenance 
et  Tautel,  et  mettraa  de  reau  dedaos.  19.  Et  Aaron 
et  BCB  filB  y  laveront  leurs   maiuB  et  leure  pieds. 

20.  Quand  ils  entreront  au  tabernacle  de  convenance 
ilB  60  laveront  d^ean,  afin  qu^ils  ne  meurent,  ou 
quand  Hb  approoheront  de  Tautel  pour  ministrer, 
afin  de    faire  fumer  Poblation  bruBlee  k  PEterneL 

21.  IIb  laveront  leurB  pieds  et  leurs  maioB,  afin  de 
ne  point  mourir:  oe  leur  sera  une  ordonnanoe  per- 
petuelle  tant  &  luv  qu'a  ea  poBterit^  en  leure  aagoB. 

22.  KEtemel  parla  &  MojBe,  diBant,  23.  Tu  pren- 
draB  dea  choBeB  aromatiques  les  pluB  exquiseB:  de 
la  (ranohe  mirrhe  k  cinq  cens  aicIeB:  de  la  cinna- 
mome  odoriferante  h  la  moiti^,  assavoir  deux  cena 
cinquante:  et  du  roBcau  aromatique  deux  oenB  cin- 
quante.  24.  De  caaia  cinquante  BicIcB,  au  poidB  du 
Sanctaaire:  et  une  meeure  de  hin  d'huile  d^olive. 
25.  £t  en  feraa  de  rhuile  ponr  ronction  saincte,  en 
oignement  confit  par  art  d'apothicaire :  ce  Bora 
1'hnile  de  sainctet^.  26.  Tu  en  oindrae  le  taber- 
nacle  de  convenance,  et  rArche  du  teamoignage. 
27.  La  table  aveo  toua  bob  vaisBeaux,  le  chandelier 
avec  les  utenBiloB  d^iceluy,  et  1'autel  de  perfnmi- 
gation:  28.  L*autel  auBai  dee  hoIooauBtoB  et  touB 
BCB  vaiBaeaux,   le  cuyeau   avec   son  BOubaBBement. 

29.  Tu  loB  BanctifieraB,  et  ils  aeront  sainctet^  tres- 
Bainote:  tont  ce  qui  lea  attouchera  aera   sanotifi^. 

30.  Tu  oindraa  auBBi  Aaron  et  bob  fila,  et  Iob  Bancti- 
fieraB,  pour  me  aervir  en  la  Bacrificature.  31.  D'avan- 
tage  tn  parleraa  aux  enfauB  d'lBraely  disant,  CoBte 
huile  de  Baincte  onction  me  eera  gardee  en  yob 
aagea.  32.  On  n'en  oindra  nuUe  chair  d'homme, 
et  ne  ferez  point  de  compoBition  Bomblable  k  icelle : 
car  elle  est  saincte,  elle  voub  sera  doncqueB  Baincte. 
33.  Quiconque  composera  oignement  Bemblable,  et 
qui  mettra  d'iceluy  sur  un  estranger,  aera  exter- 
min^  de  Bon  peuple.  34.  Item  rEternel  dit  & 
Moyee,  Pren  dea  choBOB  aromatiqnee  de  Stacte, 
Onyohe,  Galbanum  odoriferant,  et  de  renceuB  pur: 
le  tout  en  poids  egal.  35.  Et  en  feras  perfumigation 
aromatique  boIou  Part  d'apothicaire,  mixtionn^,  pour 
eetre  pur  et  Bainct.  36.  £t  quand  tu  PanraB  moulu 
bien   deli^:   tu  en  mettraa  au  tabcrnacle  de  oon- 
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venanoe  devant  le  toBmoignage,  auquel  ie  con- 
viendray  avec  toy.  Ce  voub  aera  Bainotet^  trea- 
Baincte.  37.  Et  de  ce  perfum  que  tu  faie,  voub  ne 
vouB  en  feree  point  Bolon  coBte  composition.  Ce  te 
Bora  aainotet^  k  rEternel.  38.  Quioonque  en  anra 
fait  de  semblable  pour  en  perfumer,  eera  extermin^ 
de  BOB  peuploB. 

Chapitre  XXXI. 
1.  L'EterneI  parla  k  MoyBOi  diaant,  2.  Re- 
garde,  i'ay  appeU  par  Bon  nom  BoBoleel  le  fila 
d'Uri,  fils  de  Hur,  de  la  lignee  de  luda.  3.  Leqnel 
i'ay  rempli  de  PEBprit  de  Dieu,  de  Bapience,  dMn- 
telligence,  de  Bcience,  et  de  tout  artifioe.^)  4.  Ponr 
imaginer  inventiouB  k  boBongner,  en  or,  en  argent, 
et  en  airain:  6.  En  artifice  de  pierre  pour  rem- 
pliBBagOi  et  en  artifice  de  boiB,  pour  le  dispoBor  en 
tout  ouvrage.  6.  Et  voici,  ie  luy  donne  pour  oom- 
pagnon  Aoliab  filB  d^Ahisamach,  de  la  lignee  de 
Dan:  et  si  ay  mia  au  coeur  de  tout  homme  entendu 
TEBprit  d'intelligence^)  afin  qu'ilB  facent  toutoB  les 
choBOB  que  ie  t'ay  commandeeB.  7.  ABsavoir  le 
tabernaole  de  conyenanoe,  rArohe  de  teBmoignagOy 
et  le  Propitiatoire  qui  sera  deBBUB,  ayec  tous  Iob 
vaiBBcaux  du  tabernacle.  8.  Item,  la  table  ayec 
tous  soB  vaiBBeaux,  et  le  chandelier  pur  aveo 
touB  808  utenBiloB,  et  r^ntel  dee  perfumigationB. 
9.  Item,  rautel  de  rholocauste,  avec  touB  bob  yaifl- 
seaux,  le  cuveau,  et  Bon  Boubassement.  10.  Item, 
les  voBtemenB,  Borvans  au  miniBtere,  Iob  aainotB 
voBtemenB  d'Aaron  Saorificateur,  et  Iob  voBtemenB 
de  BCB  fila,  pour  exercer  la  sacrificature.  11.  Item 
rhuile  d'onction,  et  la  perfumigation  aromatique 
pour  le  Sanctuairei  ila  feront  donoquoB  Belon  toutea 
loB  choBOB  que  ie  t'ay  commandeoB.  12.  Puia 
rEtemel  parla  k  MoyBO,  diaant,  13.  Toi  auBBi  parle 
aux  enfans  dlerael,  diaant,  Quoy  quMl  Boit,  vous 
garderez  mon  RepoB,  oar  c'eBt  un  Bigne  entre  moy 
et  vouB  en  vob  aagoB,  afin  que  youB  Baohiez  que 
ie  Buia  1'EterneI,  qui  youB  Banctifie.  14.  Oardez 
dono  le  Repoe,  car  oe  vous  est  Bainctet^:  qui  le 
violera,  mourra  de  mort:  ainai  quioonque  fera  oeuvre 
en  iceluy,  tel  perBonnage  eera  extermin^  du  milieu 
de  Bon  peuple.  15.  Par  eix  ioura  on  beeongnera: 
maie  au  Boptieme  c^OBt  la  vacation  du  Re[k>B,  saino- 
tet^  k  rEternel:  quiconque  fera  oeuvre  le  iour  du 
RepoB,  monrra  de  mort.  16.  Ainai  lea  enfauB  d'lB- 
rael  garderont  le  RepoB,  pour  oelebrer  le  Repoa  en 
lenrB  aages  par  alliance  perpetuelle.  17.  Ceat  un 
signe  entre  moy  et  Icb  enfaos  d'lBrael  k  perpetuit^: 
car  en  six  iourB  rEternel  fit  le  ciel  et  la  terre, 
et  au  septieme  il  cessa  et  se  repoBa.     18.  Et  Dieu 
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donna  k  Moyse,  quand  il  eut  achey^  et  parl6  avec 
luy  en  la  montagne  de  Sinai,  deux  Tables  du 
teamoignage,  Tables  de  pierre,  eeorites  du  doigt 
de  Dieu. 

Chapitre  XXXII. 
1.  Or  le  peuple  voyant  que  Moyse  tardoit  a 
descendre  de  la  montagne,  s^assembla  ft  rencontre 
d'Aaron,  et  luv  dirent,  Leve-toy,  fay  nons  des 
dieux  qui  marchent  devant  nous:  oar  quant  h  cest 
homme  Moyse  qui  nous  a  fait  monter  de  la  terre 
d'Egypte,  nous  ne  Bavons  quUl  luy  eat  advenu. 
2.  Et  Aaron  leur  respondit,  Destachez  les  aureil- 
lettes  d*or,  qui  Bont  aux  aureilles  de  voa  femmes, 
de  vos  fiis,  et  de  vos  filles»  si  me  les  apportez. 
3«  Lors  tout  le  peuple  deetacha  les  aureillettes  d'or, 
qui  estoyent  h  leurs  aureilles,  et  les  apporterent  a 
Aaron.  4  Lequel  les  ayant  receues  de  leurs  mains, 
forma  Tor  en  un  moule,  et  en  fit  un  veau  de  fonte: 
adonc  ils  dirent,  Yoici  tes  dieux  Israel,  qui  t'ont 
fait  monter  de  la  terre  d'Eo^ypte.  5.  Ce  que  voyant 
Aaron,  il  edifia  un  autel  devant  iceluy:  et  cria,  di- 
sant,  Demain  il  y  aura  aolennite  A  rEternel. 
6.  Ainsi  ils  se  leverent  le  lendemain,  et  ofi^rirent 
holocaustes,  et  presenterent  oblations  de  prosperitez: 
puis  le  peuple  s^aBsit  pour  manger  et  pour  boire, 
et  80  leverent  pour  iouer.  7.  Adonc  PEternel  dit  k 
MoyBOy  Va,  descen,  car  ton  peuple  que  tu  aa  fait 
monter  du  paya  d'Egypte  s^est  corrompu.^)  8.  IIb 
se  Bont  tantoBt  fourvoyez  du  chemin  que  ie^)  leur 
avoye  command^ :  ila  Be  Bont  fait  un  veau  de  fonte, 
et  BO  Bont  enclinez  devant  luy,  et  luy  ont  eacrifi^, 
disanB,  Yoyci  tes  dieux,  o  iBrael,  qoi  t'ont  fait 
monter  du  payB  d'Egypte.  9«  Derechef  rEternel 
dit  k  Moyse,  i'ay  veu  ce  peuple:  et  vojci,  c'eBt  un 
peuple  de  dur  col.  10.  Et  maintenant  laiBBe-moyi 
et  ma  fureur  8'embraBera  contr^eux,  si  lea  coubu- 
meray:  mais  ie  te  feray  croiBtre  en  grand  peuple. 
11.  LorB  Moyse  supplia  rEternel  Bon  Dieu,  O  Eter- 
nel  pourquoy  B'embraBe  ta  fureur  contre  ton  peuple, 
lequel  tu  as  retir^  du  paya  d'Egypte  en  grande 
vertu,  et  en  main  forte.  12.  Pourquoy  lea  Egyp- 
tiens  diront-ilBy  II  lea  a  retirez  k  mal  pour  les 
occir  6b  montagnoBy  et  pour  les  consumer  de  desBUB 
la  terre?  DeBtourne*toy  de  ta  fureur  et  de  ton  ire, 
et  te  repen  de  ce  mal  que  tu  veux  faire  k  ton 
peuple.  13.  Aye  memoire  d^Abraham,  dlaaac,  et 
lerael  tea  BerviteurB,  ausquelB  tu  as  iur^  par  toy- 
meBme,  en  leur  diBant,  le  multiplieray  voBtre  se- 
mence  comme  les  OBtoilleB  du  ciel,  et  donneray 
toute  oeate  terre  que  i'ay  dit  a  vostre  Bcmence,  et 
rheriteront  k  tout  iamais.  14.  Adonc  rEternel  ae 
repentit  du  mal  qu'il  avoit  dit  qu'il  feroit  k  son 
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[)euple.    15.  Lora  MoyBo  retourna,  et  descendit  de 
a  montagne  ayant  lee  deux  Tables  du  tesmoignage 
en  Ba  main,  les  Tables  escriteB  de  leure  deux  cos- 
tez,  voire  eBcritCB  decli  et  del&.    16.  Et  les  Tables 
eBtoyent  oeuvre  de  Dieu,  auBsi  rescriture  OBtoit  es- 
criture   de  Dieu,  gravee  Bur  lea  TabloB.     17.  Lors 
Io8u6  oyant  la  voix  du    peuple  qui    crioit,    dit  h 
Moyse,  II  y  a  voix  de  bataille  en  ToBt:     18.  Au- 
quel  il  rcBpondit,   Ce  n'eBt  point  voix  de   victoire, 
ne  voix  de  deBConfiture,  mais  c'est   voix   de  chan- 
terie  que  i'oy.     19.  Et  adveint  quand  MoyBO  B'ap- 
procha  de   ToBt  qu'il  veit  le  veau  et  les  flageols:^) 
il  se  courrouQa  aBprement,   et   ietta  de  aes  mains 
les  tablcBy  et  Icb  rompit  boub  la  montagne.  20.  Apres 
il  preint  le  veau  qu^ils  avoyent  fait,   et  le   brusla 
au  feU|  et  le  brisa   tant  qu'il  fuet  en  poudre:   puis 
respandit  au   dcBBUB  de  reau,    et  en  fit   boire  aux 
enfauB   dlsrael.    21.  Et  Moyae  dit  k  Aaron,    Que 
t'a  fait  ce  peuple,  que  tu  ayes   amen^   Bur  luy  ce 
grand  pecbe?    22.  Et  Aaron  luy  reBpondit,  Que  le 
courroux  de  mon  Beigneur  ne  8'enflamme  point:  tu 
aB  cognu  le  peuple  qu'il  eat  adonn^^)  h  mal.   23.  Or 
ils  m'ont  dit,  Fay  nouB  des   dieux   qui  oheminent 
devant  nous:   car  de  ccBt   homme  MoyBO  qni  nous 
a  fait  monter  hors  du  payB  d*Egypte,  nouB  ne  sa- 
vons  qu'il   luy   CBt  advenu.     24.   LorB  ie   lear  di, 
Qui  a  de  Tor  qu'il  le  doBtache.    Et  ils  me  le  bsdl- 
lerent:  et  ie  le  iettay  au  feu,   dont  ce  veau  en  est 
Borti.    25.  Or  Moyse  veit  que  le  peuple  estoit  des- 
nu^:  (car  Aaron   Tavoit  desnu^  en  vitupere   entre 
leurs  ennemis.)    26.  Movbo  doncques  bo  tenant  k 
la  porte  de  Tost,   dit,   Qui  est  de  1'Eternel?   qu'U 
viene  k  moy.    Et  tous  Icb  enfane  de  Levi  B^asBem- 
blerent  vera  luy.    27.  Et  puiB  il  leur  dit,  L'Eter- 
nel  le  Dieu   dlsrael  dit  ainsi,   Mettez  un   chaonn 
Bon    OBpee    Bur   8a  cuiBse:   paBBez   et   repasBez   de 
porte  en  porte  au  camp,   et  que  chacun  de   vous 
tue  Bon  frere,  Bon  ami,  et  Bon  prochain.   28.  Et  lea 
enfauB  de  Levi  firent  Bclon  la  parole  de  MoyBe: 
et  en  ce  iour  il  tomba  du  peuple  environ  trois  mille 
hommcB.    29.  Car  MoyBO  avoit  dit,  ConBacrez   au- 
iourd'huy  vob  maiuB  a  rEternel,  un  chacun  sur  aon 
fila  et  Bur  Bon  frere:  afin  qu'auiourd'huy  voua  aoit 
donnee  benediction.    30.  Le  leodemain  venu  MoyBe 
dit  au  peuple,  Voub  avez  perpetr^  un  grand  pech^: 
mais  ie  monteray   k  ceste  heure  vere  PEternel,   ai 
paraventure  ie  le  pourray  rappaiaer  pour  vos  pe- 
chez.    31.  Moyae  doncqucB  retourna  k  rEteruel,  eC 
dit,  le  te  prie:  ce  peuple  a  perpetr6  un  grand  pech^: 
en   80  faiBant  dea  dieux   d'or.     32.  Or  maintenant 
ai  tu  leur  pardonncB   leur  pech^:  ou   Binon,    effaoe 
moy    maintenant  de   ton    livre,   que   tu   as    escrit 
33.  Adonc  rEternel  roBpondit  k  Moyse,   Qoi    aura 
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peoh6  contre  moy,  ie  l'effaoeray  de  mon  livre. 
34.  Ya  maiDtenant,  coodu]  le  peuple  aa  lieu  du- 
quel  ie  t^ay  parl^.  Yoioi,  moo  Aoge  te  preoedera: 
et  au  iour  de  ma  visitation  ie  visiteray  sur  eux 
lenr  peoh6.  36.  Ainsi  rEternel  ferit  le  peuple, 
pourtant  qu'il  avoit  fait  le  veau  que  fit  Aaron. 

Chapitre  XXXIIL 
1.  Or  rEternel  dit  iiMoyae:  Ya,  monte  d'ioi  toy 
et  tont  le  peuple  que  tu  as  tir6  du  pays  d'Egypte, 
en  la  terre  pour  laquelle  i'ay  iur6  k  Abraham,  Isaao 
et  laoob,  disant,  le  la  donneray  k  ta  semenoe.  2.  Or 
i'enYoyeray  mon  Ange  devant  toy,  et  dechasseray 
le  Chananeen,  rAmorrheen,  rHethien,  le  Pheresien, 
FHevien,  et  le  lebusien.  3.  Pour  enUrer  en  la  terre 
deooulante  lait  et  miel.  Gar  ie  ne  monteray  point 
parmi  toy  (pouroe  que  tu  es  un  peuple  de  dur  col) 
que  paraventure  ie  ne  te  consume  au  ohemin. 
4.  Et  le  peuple  ouit  oes  mauvaises  nouvelles,  dont 
il  se  lamenta:  et  nul  d'euz  ne  mit  son  ornement 
0ur  8oy.  5.  Or  rEternel  avoit  dit  k  Moyse,  Di 
anx  enfans  dlsrael,  Yous  estes  un  peuple  de  dur 
ool:  ie  monteray  en  un  moment  au  milieu  de  toy, 
et  te  oonsumeray.  Maintenant  doneques  oste  ton 
omement  de  dessus  toy,  afin  que  ie  sache  ce  que 
ie  te  feray.  6.  Ainsi  les  enfans  dllsrael  osterent 
leure  ornemens  pres  la  montagne  d'Oreb.  7.  Et 
Mojse  preint  le  tabernacle,  et  restendit  loin  de 
Toat :  (et  Tappela  Tabernacle  de  oonvenance)  et  tous 
eeox  qui  cerchoyent  rEternel,  entroyent  au  taber- 
naole  de  convenance  qui  estoit  dehorB  roet.  8.  Et 
quand  Moyse  venoit  au  tabernaole,  tout  le  peuple 
se  levoity  et  un  chaoun  se  tenoit  k  1'entree  de  son 
payillon,  attendant  aprea  MoyBC,  iuBques  k  ce  qu'il 
entrast  au  tabemacle.  9.  Et  quand  Moyse  OBtoit 
entr^  au  tabernacle,  une  colomne  de  nuee  deBoen- 
doit,  et  B^arrestoit  k  la  porte  du  tabernaole,  et  par- 
loit  aveo  MoyBO.  10.  Et  tout  le  peuple  voyant  la 
eolomne  de  nnee  B^arrestant  k  la  porte  du  taber- 
naole,  bo  levoit,  et  un  ohacun  adoroit  de  ThuiB  de 
Bon  pavilloD.  11.  Et  rEternel  parloit  k  Moyse  face 
k  fiioe,  comme  Phomme  parle  aveo  son  ami:  puia 
Moyae  retournoit  en  l'oBt:  mais  Bon  serviteur  Iobu6 
fila  de  Nun  ieune  homme  ne  Be  retiroit  point  ar- 
riere^)  du  tabernaole.  12.  Et  MoyBO  dit  k  I^Eternel, 
Yoioi,  tu  m'a8  dit,  Fay  monter  ce  peuple,  et  si  ne 
me  faiB  point  cognoistre  oeluy  que  tu  veux  envoyer 
aveo  moy.  Encore  aB-tu  dit,  le  te  cognois  par  nom, 
et  auBBi  tu  aa  trouv6  graoe  devant  moy.  13.  Or 
maintenant,  ie  te  prie  ai  i'ay  trouv^  grace  devant 
toy,  fay  moy  cognoiBtre  ta  voye  et  ie  te  oognoiB- 
tray,  afin  que  ie  trouve  grace  devant  toy:  auBBi 
regarde  que  ceBte  gent  est  ton  peuple.  14  Lore 
Dieu  roBpondit,  Ma  face  te  precedera,  et  te  donnera 
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repoB.  15.  Et  il  luy  dit,  Si  ta  faoe  me  preoede, 
ne  nouB  fiiy  point  monter  d'ioi.  16.  Et  de  faiot,  en 
quoy  oognoiBtra-on  que  moy  et  ton  peuple  ayona 
trouv6  graoe  devant  toy?  Ne  Bora-oe  paa  quand 
tu  ohemineras  avec  nouB,  afin  que  moy  et  ton  peuple 
BoyouB  glorifiez  pIuB  que  touB  lee  peuples  qui  eont 
Bur  la  terre?  17.  Et  rEternel  dit  &  Moyee,  le  feray 
auBsi  ooBte  chos^  que  tu  dis:  car  tu  aB  trouv6  grace 
devant  moy,  et  t'ay  cognu  de  nom  18.  Dereohef 
il  dit,  le  te  prie  fay  moy  apparoiBtre  ta  gloire. 
19.  H  rcBpondit,  le  feray  paBBer  toute  ma  beaut^ 
par  doBBUB  ta  faoe,  et  crieray  le  nom  de  rEternel 
devant  toy:  et  feray  grace  h  celuy  auquel  ie  vou- 
dray  faire  grace,  et  auray  oompaBBion  de  celuy  du- 
quel  ie  voudray  avoir  oompaBBion.  20.  Puia  il  dit, 
Tu  ne  pourraB  paB  voir  ma  faoe:  oar  Phomme  qui 
m'aura  veu,  ne  vivra  point.  21.  Item  rEternel  dit, 
Yoici,  il  y  a  un  lieu  aupres  de  moy,  tu  farreBteras 
Bur  la  pierre.  22.  Et  quand  ma  gloire  passera,  ie 
te  mettray  au  pertuiB  de  la  pierre,  et  te  oouvriray 
de  ma  main  tant  que  ie  seray  paBse.  23.  Puia  re- 
tireray  ma  main,  et  verrae  mee  parties  de  derriere: 
maiB  ma  faoe  ne  bo  verra  point. 

Chapitre  XXXIY. 
1.  Et  rEtemel  dit  &  Moyse,  Applani  toy  deux 
tabloB  de  pierre  comme  Iob  premieree:  et  i^eeoriray 
Bur  les  tabloB  lea  paroles  qui  OBtoyent  Bur  les 
premieres  tablee  que  tu  as  rompuoB.  2.  Et  Bois 
proBt  au  matin,  afin  de  monter  le  matin  en  la  mon- 
tagne  de  Sinai:  et  estre  la  prea  de  moy  sur  le 
ooupeau  de  la  montagne.  3.  Mais  que  nul  ne 
monte  aveo  toy,  et  auBsi  que  nul  ne  soit  veu  en 
tonte  la  montagne,  moBme  que  Iob  brebie  ou  boeufB 
ne  paBturent  point  k  rentour  de  la  montagne. 
4.  Moyse  donoques  applanit  deux  tables  de  pierre 
oomme  les  premiereB :  et  se  leva  au  matin  et  monta 
en  la  montagne  de  Sinai,  comme  PEternel  luy  avoit 
command^:  et  preint  en  sa  main  Iob  deux  tablea 
de  pierre.  5.  Et  rEternel  deBcendit  en  la  nuee, 
lequel  B'arreBta  illeo  avec  luy,  et  il  reolama^)  le 
nom  de  rEternel.  6.  Comme  doncques  rEtemel 
paBBoit  par  devant  Iny,  il  cria,  L'EterneI  PEtemel, 
Dieu  pitoyable,  debonnaire,  tardif  a  ire,  abondant 
en  olemence')  et  verit^.  7.  Gardant  miaericorde 
en  millierB,  ostant  Piniquit^,  prevarioation,  et  peoh^, 
et  n'ab80UB  nullement,')  visitant  Tiniquit^  des  peres 
Bur  leB  enfiEinB,  et  sur  les  enfans  des  enfans,  iusqueB 
k  la  troiBieme  et  quatrieme  generation.  8.  Incon- 
tinent  Moyse  s'enclina  en  terre,  et  se  prosterna. 
9.  Disant,  O  Eternel,  ie  te  prie  si  i'ay  trouv6  graoe 
devant  toy,  que  l'Eternel  marche  mamtenant  par  le 
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milieu  de  doub:  car  o^est  nn  peuple  de  dur  ool,  et 
pardonneras  &  nos  iniquitez  et  k  nos  pechezy  afin 
que  tu  nous  possedes.  10.  Et  il  respondit,  Yoioi, 
ie  traitteray  alliance  deyant  tout  ton  peuple,  faisant 
meryeilleB  qui  n'ont  point  este  oreeee  en  toute  la 
terre,  ne  en  toutes  gens:  et  touf  le  peuple  au  milieu 
duquel  tu  es  yerra  l'oeuYre  de  l'£ternel:  oar  ce 
sera  chose  terrible  que  ie  feray  avec  toy.  11.  Oarde 
yers  toy  ce  que  ie  te  commande  auiourd^huy.  Yoioi 
ie  dechafise  de  devant  toy  1'Amorrheen,  Chananeen, 
Hethien,  Pheresien,  Hevien,  et  lebueien.  12.  Donne- 
toy  garde  de  faire  alliance  a?eo  les  habitans  de  la 
terre  k  laquelle  tu  iras,  de  peur  que  paraventure 
ils  ne  te  sojent  en  ruine  au  milieu  de  toy.  13.  Mais 
V0U8  demolirez  leurs  autels  et  briserez  leurs  images, 
et  couperez  leurs  bois.  14.  Tu  ne  t^enclineras  point 
devant  autre  Dieu :  car  rEternel  qui  a  nom  lalouz, 
est  Dieu  ialouz.  15.  Item,  afin  que  par  adventure 
tu  ne  faces  allianoe  aveo  les  habitana  de  la  terre, 
quand  ile  viendront  li  faire  fornioation  apres  leurs 
dieux,  et  eacrifier  A  leurs  dieuz:  qu'ile  t'appelent, 
et  que  tu  manges  de  leurs  saorifices.  16.  £t  que 
tu  prenes  de  leurs  filles  ponr  tes  fiU,  lesquelles 
faisauB  fomication  apres  leurs  dieux,  feront  faire 
fornioation  k  tes  file  apres  ioeuz.  17.^)  Tu  ne  te 
feras  nul  dieu  de  fonte.  Tu  garderaa  la  solennit^ 
dea  pains  sans  levain.  18.  Par  eept  iours  tu  man- 
geras  les  pains  eans  levain,  comme  ie  t'ay  oom- 
mand^,  au  temps  du  mois  des  nouveaux  fruits,  oar 
au  temps  du  moia  dea  nouveaux  fruits  tu  es  sorti 
de  la  terre  d'£gypte.  19.  Tout  oe  qui  ouvre  la 
matrioe,  sera  mien :  aussi  le  premier  n6  de  ton  trou- 
peauy  tant  des  beufs  que  des  brebis.  20.  Mais  tu 
raoheteras  le  premier  n6  d*un  asne  d'une  brebis: 
si  tu  ne  le  rachetes,  tu  le  desoolleras.  Tn  rache- 
teraa  tout  premier  n6  de  tea  fils.  21.  8ix  iours  tu 
beeongneraB,  maia  au  septieme  tu  oeeseras  de  la- 
bourer  et  de  moissonner.  22.  Tu  feras  la  solennit^ 
des  sepmaines  aux  premioes  de  la  moisson  du  frou- 
ment,  la  solennit^  de  la  despouille  &  rissue  de  Pan. 
23.  Trois  fois  Tan  tout  masle  apparoistra  devant  le 
Dominateur  I'£ternel  le  Dieu  d^Israel.  24.  Car  ie 
dechasseray  les  gens  de  devant  toy,  et  eslargiray 
tes  fins:  et  nul  ne  desirera  ta  terre,  quand  tu  mon- 
teras  pour  oomparoir  trois  fois  1'an  devant  r£ternel 
ton  Dieu.  26.  Tu  n^immoleras  point  le  sang  de 
mon  saorifioe  avec  pain  lev^:  et  ne  demeurera  rien 
iusques  au  matin  du  saorifice  de  la  solennit^  de 
Pasque.  26.  Tu  apporteras  en  la  maison  de  r£ternel 
ton  Dieu  les  premices  des  nouveaux  fruits  de  la 
terre.  Tu  ne  cuiras  point  le  chevreau  au  lait  de 
sa  mere.  27.  Item,  r£ternel  dit  k  Moyse,  fiscri 
oes  paroles:  oar  sur  la  teneur  de  ces^)  paroles  i'ay 
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fait  allianoe  aveo  toy,  et  aveo  Israel.  28.  Et  fut 
illeo  aveo  r£ternel  par  quarante  iours  et  quarante 
nuits:  sans  manger  pain  et  sans  boire  d^eau:  et  il 
escrivit  sur  les  tables  les  paroles  de  l'aIIianoe,  as- 
savoir  les  dix  paroles.  29.  £t  lorsque  Moyse  des- 
oendoit  de  la  montagne  de  Binai,  tenant  en  sa 
main  les  deuz  tables  du  tesmoignage:  en  desoen- 
dant  de  la  montagne,  il  ne  oognoissoit  point  qne  la 
peau  de  sa  face  estoit  resplendissante  depuis  quUl 
avoit  parl^  aveo  Dieu.  30.  £t  Aaron  et  les  enfans 
d'Israel  veirent  Moyse,  et  voioi,  la  peau  de  sa  faoe 
reBplendissoit :  dont  ils  oraignirent  d'approoher  de 
luy.  31.  Mais  Moyse  les  appela:  et  Aaron  et  tous 
les  prinoes  de  la  oongregation  retournerent.  ^)  Et 
Moyse  parla  &  euz.  32.  £t  apres  tous  les  enfans 
d^Israel  s'approcherent,  ausquels  il  oommanda  toutea 
les  choses  que  rEternel  luy  avoit  dites  en  la  mon- 
tagne  de  Sinai.  33.  Ainsi  Moyse  acheva  de  parler 
k  euz,  ayant  mis  un  voile  sur  sa  faoe.  34.  Mais 
quand  Moyse  oomparoissoit  devant  rEternel  pour 
parler  aveo  luy,  il  ostoit  le  voile  tant  quMl  en  sor- 
tist:  et  estant  sorti,  il  ezposoit  auz  enfans  d'Israel 
oe  qui  luy  estoit  enioint.  35.  Les  enfans  donoques 
d'Israel  voyoyent  la  face  de  Moyse,  o'e8t')  que  la 
peau  de  sa  faoe  estoit  resplendissante,  et  Moyse  re- 
mettoit  le  voile  Bur  sa  faoe,  iusques  k  oe  qu'il  re- 
tournast  pour  parler  aveo  Dieu. 

Chapitre  XXXV. 
1.  Apres  Moyse  assembla  toute  la  oongregation 
des  enfans  d'Israel,  et  leur  dit,  Yoici  les  ohoses  qne 
PEternel  vous  a  oommandees  de  faire.  2.  Tu  be- 
songneras*)  par  siz  iours,  mais  le  septieme  ioQT 
vous  sera  sainctet^,  vacation  sainote  du  Bepoa  Ifc 
rEternel:  quioonque  fera  oeuvre  en  ioeluy,  moarra. 
3.  Yous  n'allumerez  point  le  feu  en  tontes  yob 
maisons  le  iour  du  Repos.  4.  Dereohef  Moyse 
parla  k  toute  la  oongregation  des  enfans  d'Israel| 
disant:  Yoici  que  rEternel  vous  oommande,  en 
diBant,  5.  Prenez  d'entre  vous  oblation  pour  PEter- 
nel:  quioonque  sera  de  franche  volont^/)  apportera 
oeste  oblation  &  rEternel:  assavoir,  or,  argent,  et 
airain.  6.  Hiacinthei  esoarlate,  vermeil,  et  fin  lin, 
poils  de  ohevres,  7.  Peaux  de  moutons  teintea  eo 
rouge,')  et  peaux  de  taissons,  bois  de  Setim,  8.  De 
rhuile  pour  le  luminaire,  choses  aromatiques  pour 
l'huile  d'onotion,  et  perfumigations  odoriferantea. 
9.  Pierres  d'Onix,  pierres  pour  le  remplage  d'Ephod| 
et  pour  le  Pectoral.  10.  Et  tous  les  sages  de  coeur 
d'entre  vous  vieudront,  et  feront  tout  oe  que  rEter- 
nel  a  command^:     11.  Assavoir,  le  tabernacle,  eon 
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payillon,  sa  convertnre,  868  croohete,  808  ais,  808 
▼erroaxy  808  pillier^,  et  808  8onba88emeD8.  12.  Item, 
TArche  et  808  barre8,  le  Propitiatoire,  et  le  voilo 
qoi  8'e8tendra*  13.  Item,  la  table,  et  808  barrosy 
808  Tai88eaux  et  le  pain  de  propoaition.  14  Item, 
lo  ohandelier  du  lumioairo,  868  utensillee,  868  lam- 
pe8|  et  l^hnile  pour  le  lominaire.  16.  Item  Tautel 
de  rencen^ement,  eee  barre8,  Thuile  d^onction,  la 
perfhmigation  odoriferaDte,  et  le  voile^)  de  Thui^ 
poar  l^entree  du  tabernacle.  16.  Item,  Tautel  d'holo- 
causto,  ea  grille  d^airaiui  868  barrea,  et  tou8  eoe 
vaiseeaux.    Item,  le  cuveau,  et  eon  eoubaesement. 

17.  Item,  lea  courtinee  du  parvie,  808  piliers,  868 
eoubaeeemene,  et  le  voile  de  la  porte  dudit  parvi8. 

18.  Item,  les  cloux  du  taberDaele,  et  lee  cloux  du 
parvie,  et  leur  cordage.  19.  Item,  lee  veetemene 
minietraux»  pour  administer  au  Sanctuairei  les  eaincte 
vedtemena  d'Aaron  Saorificateur,  et  lee  veetemene 
de  868  enfane  pour  oxercer^)  la  sacrificature.  20.  Lors 
toute  raasemblee  des  enfaDe  d^lsrael  8ortit  de  la 
presence  de  Moyse.  21.  Et  uo  cha8cun  eeloo  qu'il 
fnt  e8meu  en  eoo  coeur,')  et  que  edn  eeprit  reodit 
volontaire^)  veint:  et  apporta  Toblation  k  rEternel 
pour  Toeuvre  du  taberuacle  de  cooveDaDce,  et  pour 
tout  80D  8ervic6,  et  lee  ve^temeoe  eaioct^.  22.  £t 
les  hommee  veinrent  avec  lee  femmes,  chacun  8elon 
qu'il  fot  de  coeur  voloutaire,  portaoe  brasselete» 
aureillettee,  aooeaux,  tre88ure8,*)  et  toue  vaiseeaux 
d'or,  et  un  chacun  esleva  roblation  d'or  &  rEternel. 
23.  Toot  homme  aueei  qui  avoit  hyacinthe,  escar- 
late,  vermeil,  fin  lin,  poila  de  chevres,  peaux  de 
mootona  teiotee  en  rouge,  et  peaux  de  taiesonei  lea 
apporta.    24.  Tout  homme  ealevant  oblation  d'ar- 

{rent  et  d'airain|  en  apporta  pour  roffrande  de 
'Etemel:  quiconquea  auesi  avoit  du  boia  de  Setim, 
Tapporta  poor  lee  ouvragea  du  eervioe.  26.  Et 
tontea  femmes  eagea  de  coeur,  filantea  de  leure 
maioe,  apporterent  filaoea,  de  hyacinthe,  eecarlate, 
vermeil,  et  fin  lin.  26.  Toutea  loe  femmea  auaai 
leequelles  furent  eameuds  en  leur  coeur*)  filerent 
sobtilement  du  poil  de  chevre.  27.  Pareillement 
lea  gouvorneura^  apportereot  pierrea  d'oDix,  et 
pierrea  pour  le  remplage  de  Tephod  et  du  pectoral. 
28.  Item,  choses  aromatiquea,  de  l'huile  pour  le 
lumioaire,  pour  Thuile  d'oDCtioD,  et  pour  PeDceoae- 
ment  odoriferaot.  29.  Tout  homme  doncquea  et 
femme  dea  enfana  d^Israel  qui  furent  esroeua  de 
Iraoc  courage^)  k  apporter  pour  tout  rouvrage  que 
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rBteroel  avoit  commaDd^,  qu'on  fit  par  les  mains 
de  Moyse,  offrit  volontairement  a  rBterneL  30.  Adono 
Moyee  dit  aux  enfane  d^Iarael,  Regardez,  rEternel 
a  appel^  nommeement  Beseleel  le  file  d'lJriy  file  de 
Hor,  de  la  lignee  de  luda.  31.  Lequel  il  a  rempli 
de  rEaprit  de  Dieu,  en  aapience,  en  intelligence, 
en  ecience,  et  en  tout  ouvrage,  32.  Pour  imagioer 
invention  it  besoDgoer,  eo  or,  eo  argeot,  eo  airain; 
33.  En  artifice  de  pierrerie  pour  remplage,  et  en 
artifice  de  boie,  pour  beaongner  en  tout  eubtil 
ouvrage.  34.  8i  luy  a  mie  en  eoo  coeur  pour  en- 
aeigner,  et  k  Aoliab  fils  d^Ahisamech,  de  la  lignee 
de  Dan.  35.  Et  lee  a  remplis  de  aapience  de  coeur 
k  faire  toote  oeuvre  de  maietre/)  d^art,  de  Pee- 
guille,')  et  broderie  en  hyacinthe,  eacarlate,  vermeili 
et  fin  lin,  et  en  tiaeure,  faiaana  toua  ouvrages,  et 
imaginana  inventiona. 

Chapitre  XiXVI. 

1.  Et  Beseleel,  et  Aoliab,  et  tooa  lea  hommes 
aagea  de  coeur,  ausquels  rEternel  avoit  donn6  ea- 
pience,  et  intelligeoce,  pour  eavoir  faire  tout  Touvrage 
du  aervice  du  Saoctuaire,  fireot  aelon  toutee  lea 
choaea  que  rEteroel  avoit  commaDdeee.  2.  Moyae 
doDcqoea  appela  Beaeleel,  et  Aoliab,  et  toua  lea 
hommea  aagea  de  coeur,  au  coeur  deaquele  rEteroel 
avoit  doond  sagease,  et  tous  ceux  qui  a^eetoyent 
deliberez  en  leur  coeur,  de  8*offrir')  k  roeuvre  pour 
le  faire.  3.  Leaquela  emportereot  de  devaot  Moyae 
toute  1'oblatioo  qu'avoyent  apportee  lee  eDfaoa 
d'l8rael,  pour  rouvrage  du  eervice  du  Baoctuaire. 
Or  ila  luy  eo  apportoyeot  eocore  tooe  lea  matioa. 
4  Parquoy  toua  lea  aagea  faisaoa  toute  Toeuvre  du 
Baoctuaire,  veinrent  cbacun  de  8on  ouvrage  qu'il 
faisoit,  5.  Et  parlerent  k  Moyae,  diaane,  Le  peuple 
en  offraot  excede  la  meaore  du  aervice,  poor  l'o6Qvre 
que  rEteroel  a  commaod^  de  faire.  6.  Lore  Moyse 
commaodai  et  fit  crier  parmi  roat,  disaot.  Qu'homme 
06  femme  o'adiou6te  rieo  plus  pour  1  oblatioD  du 
Saoctuaire,  et  aioai  le  peuple  fut  retenu  d'offrir. 
7.  Car  il  y  avoit  matiere  euffisaote  pour  parfaire 
tout  rouvrage,  tellemeot  qu'elle  auperaboodoit  8.  Or 
tou8  lea  eages  de  coeur,  et  ceux  qui  eatoyeot  apres 
pour  faire  roeuvre,  fireot  le  taberoacle:  aasavoir 
dix  coortinea  de  lin  retors,  de  byaciDthe,  d^escar- 
late,  et  de  vermeil  avec  les  Cberubio»,  lea  faisaoe 
d^iogenieuae  fagon.  9.  Le  long  d'uDe  courtioe 
eatoit  de  viogt  et  huit  coudeea,  et  le  large  de  la 
dite  courtiDC  de  quatre  coudees:  toutea  les  cour- 
tioea  estoyeot  d'uDe  meaure.  10.  Et  accoupla  cioq 
courtines  rune  k  Tautre,  et  consequemmeot  cioq 
courtioes  ruoe  k  rautre.     11.  Et  fireot  dee  lacets 
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de  hjaointhe  au  bord  d'aDe  courtine,  du  coet^  de 
raocouplement:  et  ainsi  [en  fit-il  au  bord  de  la 
derniere  oourtine,  a  raocouplement  de  la  seoonde. 
12.  II  fit  en  une  courtine  oinquante  laoets,  et  cinquante 
laoeta  en  reztremit^  de  ia  courtine  qui  estoyent  en 
racoouplement  de  la  seconde,  les  lacets  estans  op- 
posites  l'un  &  Tautre.  13.  Puis  il  fit  oinquante  croohets 
d'or,  et  aoooupla  les  oourtines  l'une  h  Tautre  ayec  lee 
crochets:  ainsi  fut  fait  le  tabernaole.  14  Et  fit 
des  courtines  de  poik  de  chevres  ponr  le  pavillon 
Bur  le  tabernacle.  II  y  fit  onze  courtinee.  15.  La 
longueur  d'une  courtiDe  estoit  de  trente  ooudeee,  et 
la  largeur  de  ladite  courtine  de  quatre  ooudees,  les 
onze  courtines  d'une  mesme  moBure.  16.  Et  ao- 
ooupla  oinq  courtines  h  part,  et  six  courtines  a 
part.  17.  Item,  fit  cinquante  lacete  eur  le  bord  de 
rune  des  courtinee,  assayoir  la  derniere:  et  cin- 
quante  lacets  sur  le  bord  de  rautre  accouplement. 
18.  Item,  fit  cinquante  croohete  d'airain  pour  con- 
ioindre  ^e  pavillon,  afin  de  le  faire  un.  19.  Et  fit 
une  couverture  eur  le  pavillon  de  peaux  de  mou- 
tons  teintes  en  rouge»  et  une  couverture  de  peaux 
de  taissons  par  dessus.  20.  Item,  il  fit  des  ais 
pour  le  tabernaole  de  bois  de  Setim,  qui  se  dres- 
Boyent.  21.  La  longueur  d'un  ais  de  dix  coudees, 
et  la  largeur  du  dit  ais  de  ooudee  et  demie.  22.  Deux 
enchasseures  en  chaoun  ais  enclaTees  rune  a  1'autre, 
faisant  ainsi  &  tout  le  reste  du  tabernacle.  23.  II 
fit  doncques  lee  ais  pour  le  tabernacle:  assavoir 
yingt  ais  au  cost^  du  midi  Austral.  24.  Et  au 
dessous  des  vingt  ais  il  fit  quarente  soubassemens 
d'argent:  deux  soubassemens  sous  chaoun  ais,  pour 
ses  deux  enchasseures,  et  deux  soubassemens  sous 
Tautre  ais,  pour  ees  deux  enohasseures.  25.  Et  fit 
aussi  vingt  ais  &  1'autre  cost6  du  tabernaole,  vers 
la  partie  d'AquiloD.  26.  Et  les  quarante  soubasse- 
mens  d^iceux,  d'argent:  deux  soubassemens  sous  un 
aiS|  et  deux  soubassemens  sous  Tautre  ais.  27.  Et 
au  cost6  du  tabemaole  vers  Ocoident  il  fit  six  ais. 
28.  Et  fit  deux  ais  aux  ooins  du  tabemacle  aux 
deux  costez.  29.  Et  estoyent  conioints  par  bas,  et 
pareillement  estoyent  conioints  par  haut  en  un  an- 
neaU|  et  ainsi  en  fit-il  aux  deux  qui  estoyent  aux 
deux  ooins.  30.  D  y  avoit  doncques  huit  ais  & 
seize  soubassemens  d'argent:  assavoir  deux  soubas- 
semens  sous  chacun  ais.  31.  Apres  il  fit  oinq  ver- 
roux')  de  bois  de  Setim,  pour  les  ais  de  l'un  des 
coins*)  du  tabernacle:  32.  Pareillement  cinq  ver- 
roux')  pour  Tautre  coin')  du  tabernaole:  aussi  cinq 
verroux  pour  les  ais  du  tabemacle  vers  le  oost6  de 
rOccident.  33.  Et  fit  le  verrouil  du  milieu  des 
ais  courant  de  bout  en  bout  34.  Et  oouvrit  les 
ais   d*or,   et   fit   leurs   anneaux  d'or  pour  y  faire 
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passer  les  verroux,  et  dora  les  verroux  d'or. 
35.  Item  il  fit  le  voile  de  hyacinthe,  d^esoarlate,  de 
vermeil,  et  de  fin  lin  retors,  le  faisant  d'ouvrage 
subtiP)  aveo  des  Cherabins.  36.  Et  luj  fit  quatre 
piliers  de  Setim  lesquels  il  coavrit  d'or,  aveo  leuis 
ohapiteaux  d'or:  et  fondit  pour  iceux  quatre  sou- 
bassemens  d'argent.  37.  Item»  k  rentree  du  pavil- 
lon,  il  fit  le  voile  de  hyacinthe,  esoarlate,  vermeil, 
et  fin  lin  retors,  d'ouvrage  de  broderie.  38.  Aosfli 
oouyrit  oes  cinq  piliers  avec  leurs  chapiteanx:  ii 
couvrit,  di-ie,  d'or  leurs  chapiteaux,  et  leurs  liai- 
sons:  mais  leurs  cinq  sonbassemens  estoyent  d'airain. 

Chapitre  XXXVII. 
1.  Puis  Beseleel  fit  rArche  de  bois  de  Setim: 
sa  longueur  de  deux  coudees  et  demie,  sa  largeur 
d'uDe  ooudee  et  demie  et  sa  hauteur  d'une  ooudee 
et  demie.  2.  Et  la  couvrit  dedans  et  dehors  de 
pur  or,  et  luy  fit  un  oouronnement  d'or  k  Pen- 
tour.  3.  Et  luy  fondit  quatre  anneaux  d'or  pour 
ses  quatre  ooins:  assavoir  deux  anneaux  pour 
UD  de  ses  oostez,  et  deux  autres  pour  son  autre 
cost^.  4  Aussi  fit  des  barres  de  bois  de  Setim  et 
les  dora  d'or.  5.  Et  mit  les  barres  dedans  les  an- 
neaux  aux  oostez  de  rArche,  pour  porter  rArohe. 
6.  Item,  il  fit  le  Propioiatoire  de  fin  or,  dont  la 
longueur  estoit  de  deux  ooudees  et  demie,  et  sa 
largeur  d'une  coudee  et  demie.  7.  Et  fit  aux  deox 
bouts  du  Propioiatoire  deux  Cherabins  d'or,  duit 
au  marteau.  8.  Assavoir  un  Cherubin  qui  estoit 
au  bout  de  dcQa,  et  Tautre  Cherubin  qui  estoit  aa 
bout  de  del&  du  Propioiatoire,  disposant  les  Che- 
rubins  a  ses  deux  bouts.  9.  Et  les  Cherubins  esten- 
doyent  les  ailes  en  haut,  oouvrant  dc  leurs  ailea  le 
Propiciatoire :  et  leurs  faces  estoyent  I'nne  ven 
rautre.  Et  ainsi  le  regard  des  Cherubins  estoit 
vers  le  Propioiatoire.  10.  Item,  il  fit  la  table  de 
bois  de  Setim,  sa  longneur  de  deux  coudees,  sa 
largeur  d'une  coudee,  et  sa  hauteur  de  ooudee  et 
demie.  11.  Et  la  oouvrit  de  fin  or,  et  luy  fit  on 
oouronnement  d'or  h  rentour.  12.  Aussi  luy  fit 
rembastement  d'une  paume  k  rentour,  et  fit  h 
rentour  de  son  embastement  un  oouronnement  d'or. 

13.  Et  luy  fondit  quatre  anneaux  d'or,  et  mit  lea 
anneaux    aux   quatre  ooine  vers  les  quatre  pieda. 

14.  Les  anneaux  estoyent  contre  1'embastement 
pour  y  mettre  les  barres  h  porter  la  table.  15.  Et 
fit  lesdites  barres  de  bois  de  Setim,  lesquelles  il 
dora  d'or  pour  porter  la  table.  16.  Item,  il  fit  dee 
vaisseaux  pour  poser  sur  la  tables  ses  esouelles,  see 
oueilleres,  ses  hanaps,  et  ses  gobelets  (desquels  on 
devoit  verser)  de  pur  or.  17.  Item,  il  fit  le  ohan- 
delier  de  fin  or  duit  au  marteau,  sa  iambe,  eee 
brauches,  ses  platelets,  ses  pommeaux,  et  ses  fleora 
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sortans  d^ioelay.  18.  Et  les  six  branchee  sortaDtes 
des  oofltes  d'ioeluy,  trois  branohes  d^nn  eo8t6  du 
ehandelier,  et  troie  autres  de  son  autre  cost^. 
19.  En  une  branche  trois  platelete  en  faQon  d'amande, 
nn  pommeau,  et  une  fleur,  et  en  1'autre  braoche, 
trois  platelets,  un  pomroeau,  et  une  fleur.  II  fit 
doncqoea  ainsi  aux  six  branohes  procedantes  du 
chandelier.  20.  Et  au  chandelier  eBtoyent  quatre 
piatelets;  en  fa^on  d^amandes,  ses  pommeaux,  et  ses 
fleurs.  21.  Et  un  pommeau  sur  les  deux  branches 
d'iceluy,  et  un  pommeau  sur  ses  autres  branohes: 
outrOy  un  pommeau  sous  ses  autres  brancbes,  et 
aiosi  des  six  branches  sortans  d^iceluy.  22.  Leurs 
pommeaux  et  leurs  brancbes  sortoyent  d'iceluy, 
estans  tout  de  pur  or,  d'une  mesme  faQon,  duit  au 
marteau.  23.  II  fit  aossi  ses  sept  lampes,  ses  mou- 
chettes,  et  ses  cruseaux  de  fin  or.  24.  II  fit  aveo 
tons  ses  vaisseaux  d'un  taleut  de  pur  or.  25.  Item, 
il  fit  l*aatel  des  perfuibigatioDS  de  bois  de  Setim, 
ayant  une  coudee  en  sa  loogueur,  udo  coudee  en 
ea  largeur  en  quarrd,  et  sa  hauteur  de  deux  cou- 
dees,  et  ses  coroes  issantes  d'icelay.  26.  Et  le 
coavrit  de  fin  or  le  dessus,*)  et  ses  costez^)  k  Ten- 
tour,  et  ses  cornes:  il  luy  fit  aussi  &  rentour  un 
oouronnement  d'or.  27.  Pareilleroent  au  dessous 
de  Bon  couronnement,  il  y  fit  deux  aoneaux  d'or 
anx  denx  coios  de  ses  deux  oostez,  pour  y  mettre 
les  barres  &  le  porter.  28.  Et  fit  les  barres  de 
bois  de  Betim,  et  les  dora  d'or.  29.  Item,  il  fit 
rhuile  de  la  saincte  onction,  et  les  perfumigations 
de  pnres  drogues  d'ouvrage  d'apothioaire. 

Chapitre  XXXVIIL 
1.  Item,  il  fit  rautel  des  holooaustes  de  bois 
de  Setim,  ayant  cinq  coudees  de  long,  et  cinq  cou- 
deee  de  large  en  quarr6,  et  sa  hauteur  de  trois 
condees.  2.  Et  fit  les  cornes  d^celuy  k  ses  quatre 
ooins,  sept*)  comes  issoyent  d'iceluy,  et  les  couvrit 
d^airain.  3.  II  fit  aussi  d'airain  tou8  les  vaisseaux 
de  rautel,  les  ohauderons^  les  ballets,  les  bassios, 
les  havets/)  et  tous  ses  utensiles.  4.  Et  fit  pour 
rantel  la  grille  d'airain,  d'ouvrage  de  treillis  sous 
le  circuit  en  bas  iusques  au  milieu.  6.  Et  fondit 
quatre  anneaux  d^airain  aux  quatre  extremitez  de  la 
grille,  pour  roettre  les  barres.  6.  Et  fit  les  barres 
de  bois  de  Betim,  lesquelles  il  couvrit  d^airaio. 
7.  Et  mit  les  barres  dedaos  les  aooeaux  aux  oostez 
de  rantel,  pour  le  porter,  le  faisaot  creux  entre  les 
tables.  8.  Iteniy  il  fit  le  cuveau  d^airaio,  et  sod 
BoubassemeDt  d'airain|  avec")  les  miroirs  des  femmes 

0  Bon  tolet  0. 
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qui  s^assembloyenty  (voir  ^'assembloyent  a  la  porte 
du  tabernaole  de  convenance.)  9.  Item,  il  fit  un 
parvis  au  cost^  de  Midi  Austral,  les  courtioes  du 
parvis  de  fin  lin  retors,  de  cent  coudees.  10.  Et 
les  vingt  piliers  avec  leurs  viogt  soubassemens 
d'airain,  les  chapiteaux  des  piliers,  et  leurs  liaisons 
dargent.  11.  Et  au  cost^  d'Aquilon  ayant  cent 
coudees,  leurs  vingt  piliers  avec  leurs  viogt  soubas- 
semoDS  d^airaio,  les  chapiteaux  des  piliers,  et  leurs 
liaisoDS  d'argeDt.  12.  Et  au  cost6  vers  Ocoideut 
les  courtiDes  de  ciDquaote  coudees,  leurs  dix  piliers, 
avec  leurs  dix  soubHssemens,  les  chapiteaux  des 
piliers,  et  leurs  liaisons  d'argent.  13.  Et  &  la 
partie  vers  Orient  ayant  cinquante  coudeee.  14.  D'un 
costd  des  courtioes  de  quinze  coudees,  leurs  trois 
piliers,  avec  leurs  trois  soubassemeDS.  15.  Et  k 
rautre  cost6  deqk  et  dela  &  Peotree  du  parvis  les 
courtines  de  quinze  coudees,  et  leurs  trois  piliers, 
aveo  leurs  trois  soubassemeus.  16.  Toutes  les  cour- 
tiues  k  roDtour  du  parvis  estoyent  de  fin  liu  retors. 

17.  Aussi  les  soubasseroens  des  piliers  estoyent 
d'airaiD,  les  ohapiteaux  des  piliers,  et  les  liaisous 
d'argeDt,  et  leurs  obapiteaux  fareut  oouverts  d^argeat, 
et  tous  les  piliers  du  parvis  fureot  eotourez  d'argeDt. 

18.  Item,  i  la  porte  du  parvis  un  voile  de  bya- 
oiDthe,  d'esoarlate,  et  de  vermeil,  et  de  fio  lin 
retors,  d^ouvrage  de  broderie,  et  la  loDgueur  estoit 
de  viogt  coudees,  et  la  hauteur  comme  la  largeur 
de   cioq   coudees,    seloD    les   eourtiaes   du    parvis. 

19.  Et  oes  quatre  piliers  aveo  leurs  soubassemens 
furent  d'airain,  et  leurs  ohapiteaux  d'argent:  aussi 
la  couverture  de  oes  chapiteaux  et  liaisons  d'argent. 

20.  Mais  tous  les  cloux^)  du  tabemacle  et  du  par- 
vis  &  rentour  estoyent  d'airain.  21.  Yoyla  le 
devie*)  du  tabernacle:  assavoir  du  tabernaole  dn 
tesmoiguage,  comme  il  fut  devis6  par  le  commau- 
demeDt  de  Moyse,  pour  le  servioe  des  Levites,  par 
la  main  d'Ithamar,  fils  d^Aaron  Sacrificateur. 
22.  Beseleel  doncques  le  fils  d'Dri  fils  de  Hur,  de 
la  lignee  de  luda,  fit  tootes  les  choses  qui  avoyent 
este  oomroandees  de  PEternel  &  Moyse.  23.  Aveo 
Aoliab  fils  d'Achisamech  de  la  liguee  de  D»in, 
maistre  ouvrier/  et  expert  &  resguille,*)  et  brodeur 
en  hyaciuthe,  escarlate,  vermeil,  et  fio  lio.  24.  Tout 
Tor  qui  fut  eroployd  pour  Pouvrage,  voire  pour 
tout  Fouvrage  du  8aDctuaire,  qui  estoit  or  d'ob- 
lation,  fut  vingt  neuf  taleots,  et  sept  ceos  treote 
sicles,  selon  le  siele  du  Bauctuaire.  25.  Mais  Tar- 
geot  de  ceux  qui  avoyeot  eate  doDorobrez  eo  la 
eoDgregatioD  fut  de  oeut  taleots,  et  roille  sept  cods 
septaote  cioq  siclesi  selon  le  siole  du  Saoctuaire. 
26.  Uo  demi  ponr  teste,  demi  siole  du   poids  du 
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SaDotaaire^  de  toos  oeuz  qoi  passerent  par  le  de- 
noinbrement  ^)  depais  Taage  de  vingt  ans  et  aa 
desBOUB,^)  ils  forent  six  oens  trois  mille  et  oinq  oena 
oinqaante.  27.  Or  il  y  eut  oent  talens  d'argent 
poar  fondre  les  soabasBemenB  du  Sanotuaire  et  Iob 
BoubaBsemene  dn  voile:  asBavoir  eent  BOubaBsemene 
de  oent  talene,  un  talent  pour  BOobaBBement.  28.  Mais 
il  fit  loB  ohapiteaox  pour  Iob  piliers  et  mille  sept 
oenB  et  Boptante  oinq,  il  revestit  le  deBsoB  d'ieeax, 
et  loB  entonra  de  liaisonB.  29.  L'airain  d'obIation 
de  septante  talene,  et  deux  mille  qoatre  oenB  Bioles. 
30.  Dont  il  fit  loB  BoabaBsemenB  de  la  porte  du 
tabemaole  de  oonyenance,  et  rautel  d^airain  avec 
la  grille  d'airain  appartenant  &  ioeluy,  et  tous  les 
yaisseaux  de  I'autel.  31.  Et  les  BOubasBomenB  k 
Tentour  du  parvie,  et  les  BoubaBBomenB  de  la  porte 
du  parvis,  et  touB  Iob  oIoux  du  tabernaole,  et  tous 
leB  oloux  du  parviB  &  Pentour. 

Chapitre  XXXIX. 

1.  IIb  firent  de  hyaointhe,  d'eBoarIate,  et  de 
vermeil,  Iob  yestemenB  du  miniBtere')  pour  ad- 
miniBtrer  au  Banotuaire:  ei  firent  lea  eainotB  yeete- 
mene  qui  eBtoyent  pour  Aaron,  oomme  rEternel 
avoit  oommand^  a  Moyse.  2.  II  fit  donc  rEphod 
d'or,  de  hyaointhe,  d'e8oarIate,  de  vermeil,  et  de  fin 
lin  retorB.  3.  Et  estendirent  lee  lamee  d'or,  et  de- 
oonperent  par  filete  pour  lea  brocher  parmi  le  hya- 
cinthe,  parmi  1'escarlate,  parmi  le  vermeil,  et  parmi 
le  fin  lin,  d'ouvrage  d'eBguilIe.  4.  Auquel  ils  firent 
loB  espauIieroB  qui  8'accouployent  &  ses  deux  extre- 
mitez.  6.  Et  rartifice  de  la  ceinture^)  qui  estoit 
par  desBUB,  estoit  de  mesme  selon  I'ouvrage  d'ioe- 
luy:  asBavoir  d'or,  de  hyacinthe,  d'eBcarIate,  de 
vermeil,  et  de  fin  lin  retors,  comme  l'Eternel  ayoit 
oommand^  &  Moyse.  6.  Item,  firent  lee  pierree 
d*Onix  environneefi  d'encha8Beuree  d'or,  et  entaillees 
aveo  loB  noms  des  enfans  dlsrael  d'engrayeure  de 
oachet.  7.  Et  les  mit  sur  les  eBpauIieres  d'Ephod 
pour  pierreB  memorialoB  des  enfans  d'l8rael,  oomme 
rEternel  avoit  oommand^  k  Moyee.  8.  Item,  il  fit 
le  peotoral  en  fagon  de  broderie  oomme  1'ouvrage 
d'Ephod:  aBBavoir  d'or,  de  hyacinthe,  d'escarlate, 
de  vermeil,  et  de  fin  lin  retors.  9.  II  eetoit  quarr^, 
et  le  firent  double.  8a  longueur  d'une  paume,  et 
sa  largeur  d'une  autre  paume  en  quarr^.  10.  Et 
le  remplirent  de  quatre  rangeoB  de  pierres:  en  la 
premiere  rangee  une  Sardoine,  nne  Topase,  et  une 
Bsmeraude.  11.  £t  &  la  Beconde  rangee  un  Escar- 
boucle,  un  Saphir,  et  un  laspe.     12.  Et  k  la  trois- 
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ieme  rangee  un  Ligore,  une  Agathe,  et  un  Ama- 
thiste.    13.  Et  &  la  quatrieme  rangee  un  GhryBolitei 
un  Onixy  et  un  Beril,  lesquelB  furent  environnes 
d'enchaB8enre8  d^or»  Bolon  leur  remplage.     14.  Ainei 
les    pierroB    eelon    Iob    nomB   doB   enfane   d^Israel, 
eBtoyent  douze,  Bolon  lenrs  nomB,  d*engrayeure8  de 
Boauxy  pour  une  obaoune,  eelon  lenrB  douse  lignees* 
15.  Puis  ik  firent  snr  le  peotoral  les  ohainettoB  deB 
extremitez  de  pur  or,   d'ouvrage  oord6.')'  16.  Hs 
firent  ausei  deux  enchasBeureB  d'or,   et  deux  an- 
neaux  d'or,   et  mirent  les  deux  anneaux  aux   deux 
boutB  du  Pectoral.    17.  Et  mirent  les  deux  ohai- 
nettes  d^or  cordees   anx  deux  anneaux  aux  bouts 
dudit  Pectoral.    18.  Et  enclayerent  lee  deux  autree 
bontB  dee  deux  chainettee  cordeeB  en  deux  enchas- 
Beures,  lee  mettans  Bur  lea  eBpauIieres  de  TEphod 
au  devant.     19.  Item,  firent  denx  anneaux  d'or,  et 
loB  mirent  aux  deux  autres  boutfi  du  Pectoral  Bur 
son  bord,  du  cost^  de  l^Ephod  par  dedans.    20.  Item, 
ils  firent  deux  anneaux  d'or,  et  les  mirent  sar  lea 
deux  espaulieres  de  TEphod  au  devaot,  contre  son 
accouplement  au  dessuB  de  la  bordure')  de  TEphod. 
21.  Et  attacherent  le  Peotoral  par  ses  anneaax  aax 
anneaux  de  TEphod,  d^un  cordon  dehyacinthe:  afin 
qu'il  teint  sur  la  bordnre  de  rEphod,  et  qae  le 
Peotoral    ne   bougeast  de  dessus   TEphod,   oomme 
rEternel  ayoit  command^  k  MoyBO.    22.  Item,  il  fit 
la    robbe   pour   TEphod   totalement    de   hyacinthe, 
d'ouvrage  tisBU.    23.  II  y  avoit  une  gueule  au  milien 
de   la   robbe   (oomme  la  gueule  d'an  haubergeon) 
ayant  un  orlet  h  rentour  de  ea  gueule,  afin  qa'elle 
ne  BO  deschiradt  point.    24  Et  aux  frangea  de  la 
robbe  ils  firent  des  grenadea  de  hyacinthe,  d^eeoar- 
late,  de  vermeil,  et  de  fin  lin  retore.    25.  8i  firent 
des  BonnettoB  de  fin  or,  et  poserent  lee  sonnetteB 
aux  bors  de  la  robbe  k  rentour,  yoire  parmi  les 
grenades:     26.   ABBavoir   une   sonnette,    pnis    une 
grenade,  une  sonnettOi  pois  une  grenade  aux  fran- 
gOB  k  I'entour  de  la  robbe^  pour  administrer,  ooaime 
1'EterneI  avoit  command^  &  Moyse.    27.  Item,   ils 
firent  h  Aaron  et  h  sob  filB  des  taniques  de  fin  lin 
d'ouyrage  de  tOBBier.^)    28.  Et  la  mitre  de  fin  lin, 
et   loB   ornemenB  dee  chapeaux  de  fin  lin,    et   les 
brayes  de  fin  lin  retore.    29.  Et  le  bandrier  de  fin 
lin    retore,   de   hyacinthe,   d'e8carlate,   de  yermeil, 
d'oavrage  de  broderie,  comme  rEternel  avoit  com- 
mand^  h  MoyBO.    30.  Item,   la  lame  de  la  saincte 
couronne  de  pur  or,.8ur  laquelle  ile  eBoriyirent  Pee- 
criture  comme  en  enffrayeure  de  cachet,  SAINOTETE 
A  L^ETEBNEL.    31.  Si  mirent  doBBUS  nn  cordon^ 
de  hyacinthe,  en  rappliquant  &  la  mitre  par  dea- 
8ue,   comme   l'EterneI   avoit   oommandd   h    Moyee. 
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32.  Ainsi  fot  aooomplie  toate  roea?re  da  taberoaole, 
da  labemade  de  oonyenaooe:  et  les  oafanB  dlsrael 
firent  eelon  toates  les  ohoees  qae  PEtemel  avoit 
ooQMcnandeee  4  Moyee,  ainsi  en  firent-ils.  33.  Bt 
porterent  le  tabernaole  k  Bfoyse,  le  paviilon  et  toas 
808  yaieaeaax,  see  orochete,  ees  ais,  ses  verroax,  see 
piliers  et  eee  soabaseemens.  34  La  ooavertare  de 
peanx  de  moatone  teintee  en  rouge,  et  la  coayer- 
tare  de  peaax  de  tai88on8,  et  le  yoile  poar  ooayrir. 
35.  L'arohe  da  tesmoignage,  et  ees  barre8,  et  le 
Propioiatoire.  36.  La  table,  ayec  toas  808  yaie- 
eeaox,  et  le  pain  de  proposition.  37.  Item,  le  chan- 
delier  par,  ayeo  toatee  808  lampes,  en  lear  dispoei- 
tion,  et  tone  ees  yai8seaax,  et  Thaile  do  lominaire. 
38.  Item,  raotel  d'or,  rhoile  d'onction,  ia  perfomi- 
gation  aromatiqoe,  et  le  voile  de  rentree  do  taber- 
naole.  39.  Item,  Paatel  d'airain,  ayec  sa  griile 
d'airain,  ses  barres,  tooe  ses  yaieseaox,  le  cuyeau, 
et  8on  soobaeaement.  40.  Item,  les  coortinee  du 
paryie»  eee  piliers,  eee  soubaseemens,  le  yoile  poor 
la  porte  du  paryis,  eon  cordage,  sea  cloux,  et  tous 
lee  yaisBoaux  do  Boryioe  du  payillony  ponr  le  taber- 
naole  de  conyenance.  41.  Finaiement  iee  vestemenB 
du  minietere  pour  adminieter  au  Sanctuaire,  lee 
eaincte  yeetemenB  pour  Aaron  Sacrificateur,  et  lee 
yeetemens  pour  ees  fils  k  saorifier.  42.  Lee  enfane 
donoqoee  d^Ierael  firent  toote  l*oeuyre  boIod  toot  ce 
qoe  l'Eternel  ayoit  command6  k  Moyse.  43.  Et 
Moyae  yeit  toot  Pooyrage,  et  yoici,  ile  l'ayoyent  fait 
oomme  rEternel  ayoit  commandd,  et  Moyse  lee 
benit 

Chapitre  XL. 

1.  En  apres  rEternel  parla  k  Moyee,  dieant, 
2.  Ao  premier  ioor  do  premier  moie,  to  dreeeeraB 
le  tabernaole  de  oonyenance.  3.  Et  poBorae  illec 
TArohe  dn  tesmoignage,  laquelle  tu  couyrirae  du 
yoile.  4.  Item,  tu  mettrae  la  table  dedan8,  la  die- 
poeant  en  eon  ordre:^)  et  mettrae  leane  le  chandelier 
et  allumeraa  ses  lampeB.  5.  Item,  tu  poseras  rantel 
ponr  lee  perfumigationB  deyant  rArche  du  tes- 
moignage:  et  mettras  le  yoile  &  la  porte  do  taber- 
naole.  6.  Item,  tu  mettrae  Tautel  de  rholocaoete 
deyant  rhois  de  rhabitacle  du  tabernacle  de  con- 
yenance.  7.  Item  tu  poeerae  le  ouyeao  entre  le 
tabemacle  de  conyenance,  et  entre  rantel,  et  j 
mettras  de  Teau.  8.  Item,  tu  oolloquerae  le  paryis 
it  l'entour,  et  mettras  le  yoile  k  la  porte  du  paryie. 

9.  Item,  tu  prendrae  rhuile  d'onotion,  et  oindraB  le 
tabernacle  et  tout  ce  qui  eet  en  iceloy,  et  le  8ancti- 
fieraa    et   tooe    808    yai88eaax,    et   il  sera   eainct. 

10.  Item,  tn  oindrae  rantel  de  PholocauBte,  et  tou8 
808  yaieeeaux,  et  Banctifierae  rautel,  et  rautel  eera 
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treeaaiQot.  11.  Item,  to  oindrae  le  ooyeaa  et  son 
8ouba88ement,  et  lo  sanotifieraB.  12.  Item,  to  ^me- 
neraa^  A^i^Q  9^  ^^  fils  ^  1a  porte  da  taberoacle 
de  conyenanco,  et  lee  layeras  a'eaa.  13.  Puie  to 
ferae  ▼eatir  &  Aaron  les  eaincte  yestemene,  et  Toin- 
drae,  et  le  sanctifieraa,  afin  quUI  me  eoit  Sacrifica- 
teur.  14.  Et  feraa  yenir  aea  fiia,  ausiquela  to  yoatiraa 
des  tuniquoa.  15.  Et  lea  oindraa,  comme  tu  auraa 
oinct  leur  pere:  afin  qu^ils  me  soyent  Saorificateura:') 
et  que  leur  onction  leur  aoit  pour  sacrifioaturo  per- 
petaelle  en  leurs  generationa.  16.  Et  Moyee  fit 
ainsi  aelon  toutea  lea  choaea  que  l^Eternel  luy  ayoit 
commandeea,  il  fit  ainai.  17.  Et  an  premier  iour 
du  premier  mois,  en  la  aeconde  annee,  le  tabernacle 
fut  ley6.  18.  Moyse  donc  dreaaa  le  tabernaole,  et 
mis  808  barreSy  aea  aia,  et  sea  yerroux,  et  dresaa 
608  piliors.  19.  Et  eatendit  le  payillon  sor  le  taber- 
nacle,  et  mit  la  couyerturo  do  payillon  au  deaaus 
par  haut,  comme  rEternel  ayoit  command^  &  Moyse. 
20.  Item,  il  preint  et  poaa  le  teamoignage  en  TArohe, 
et  mit  loB  barrea  en  rArche,  il  mit  auaai  le  Pro- 
pitiatoire  sur  rArohe  par  haut  21.  Et  mit  PArohe 
dedana  le  taberaacle,  et  mit  le  yoile  qui  a^eatend 
aur  rArche  du  tesmoignage,  comme  rEtemel  ayoit 
command6  &  Moyse.  22.  Item,  il  mit  la  table  au 
tabemacle  de  oonyenance  au  coat^  du  tabernaole 
yera  Aqoilon  dehora  le  yoile.  23.  Et  diapoaa  aor 
icelle  rappareil  du  pain  deyant  rEternel,  oomme 
rEtemel  ayoit  commandd  &  Moyae.  24.  Itom,  il 
mit  le  ohandelier  au  tabemaolo  de  conyenanoe/) 
au  coat^  du  tabemacle  yera  le  Midi.  25.  Puia  il 
allama  lea  lampea  deyant  rEternel  oomme  rEternel 
ayoit  command^  k  Moyae.  26.  Item,  il  porta  rautel 
d'or  au  tabemaole  de  conyenanoe  deyant  le  yoile. 
27.  Et  fit  fumer  aor  ioeloy  lea  perfoma  aromatiqoea, 
comme  rEteroel  ayoit  command6  &  Moyae.  28.  Item, 
il  mit  le  yoile  h  la  porte  do  tabemacle.  29.  Item, 
il  mit  raotel  de  Pbolocaoate  h  rentree  de  rhabi- 
tacle,  yoire  do  tabernacle  de  oonyenanoe:  et  offirit 
aor  icelay  holocaoste  et  o£Ferte  comme  rEternel 
ayoit  command^  k  Moyae.  30.  Item,  il  porta  le 
coyeaa  entre  le  tabernacle  de  conyenanoe,  et  entre 
raatel,  et  mit  de  l'eaa  poor  layer.  31.  Et  Moyae 
et  Aaron  ayec  aea  fila  en  layerent  leora  maina  et 
leors  pieda:  32.  Et  qoand  ila  entroyent  au  taber- 
nacle  de  oonyenanoe,  et  approchoyent  de  Tautel,  ila 
80  layoyent,  comme  rEternel  ayoit  command6  & 
Moyse.  33.  Item,  il  dreasa  le  tabernaole  a  Fentour 
du  paryia  et  de  rautel,  et  mit  le  yoile  &  la  porte 
du  paryis.  Ainai  Moyse  accomplit  roeuyre.  34.  Et 
la  nuee  couyroit  le  tabemacle  de  oonyenance,  et  la 
gloire  de  rEterael  emplisaoit  le  tabemacle.  35.  Telle- 
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ment  qne  MoyBe  ne  ponvoit  entrer  aa  tabemaele 
de  eonvenanoe,  ear  la  nnee  ee  tenoit  deesaB,  et  la 
gloire  de  l^Bternel  remplissoit  le  tabernaele.  86.  Qaand 
la  nnee  remontoit  de  deesnB  le  tabemaole,  lea  en- 
fans  d'lBrael  ee  partoyent  en  tontea  lenrB  traittee.^ 

0  Um  Um  traina  0.  46. 


37.  Maifl  fli  la  nnee  ne  remontoit,  ils  ne  departoyent 
point  ioBqaeB  aa  ioar  qa^eile  remontoit.  38.  Oar 
la  naee  de  l'Bterael  OBtoit  sar  le  tabemaele  de 
ioar :  et  le  fen  de  nnit  en  ioelu j^  devant  lea  jeux 
de  toate  la  maiaon  d^laraeli  par  toatee  lears  traitteB. 
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Ohapitre  L 
1.  L^Eterael  appela  Moyse,  et  parla  &  lay  da 
tabernaole  de  oonvenaDOe,  disant,  2.  Parle  aux 
enfans  d'lsrael,  et  lear  di,  Qaand  qaelqa'an  d'entre 
yoos  offrira  oblations  &  1'Etemel,  qa'il  o£frira,  di-ie, 
8on  oblation  des  bestee,  des  beafe,  et  dee  brebis. 
3.  Si  son  oblation  est  holocaaste,  il  offrira  de  la 
Tacherie  an  masle  entier,  le  presentant  &  la  porte 
dn  tabemacle  de  conven&nce  h  eon  plaisir^)  en  la 
preeence  de  rEtemel.  4  8i  posera  la  main  sar  la 
teste  de  Pholocaaste,  et  eera  acceptable  poar  lay, 
afin  de  faire  reconciliation  poar  lay.  5.  Bt  taera 
UD  bouyeaa  en  la  preeence  de  rEtemel,  et  les  fils 
d'Aaron  Sacrificateura  en  offiriront  le  sang,  et 
Pespandront  sar  Paatel  &  Pentoar,  leqael  eet  h  la 
porte  dn  tabernacle  de  oonvenance.  6.  II  eacorchera 
ausBi  rholocanBte,  et  le  decoupera  par  piecee.  7.  Lors 
les  fils  d'Aaron  Sacrifioateurs  mettront  le  fea  sur 
Paatel,  et  arrengeront  le  bois  sur  le  feu.  8.  Si 
ordonneront  lee  fils  d'Aaron  Sacrificatears  les  pieces, 
la  teste,  la  taye  sur  le  boie  qui  sera  au  feu  sar 
rautel.  9.  Mais  il  lavera  en  Teau  ses  entrailles,  et 
Bes  iambee,  et  le  Sacrificatear  fera  perfam*)  de 
toutee  cee  choses  dessus  raatel.  Car  c'e8t  holo- 
cauBte  faite  par  fea  en  odeur  de  repoe  k  rEternel. 
10.  Qae  ei  son  oblation  est  de  brebie  on  de  oheyreSy 
U  offrira  en  holocaaste  an  maele  eans  macale. 
11«  Et  le  taera  aa  cost^  de  raatel  vere  Aquilon  en 
la  presence  de  PEternel:  et  lee  fila  d'Aaron  Saori- 
ficateara  en  espandront  le  eang  sar  Pautel  h  Ten- 
tonr.  12.  Si  le  coupera  par  ses  piecee,  et  ea  teste, 
et  sa  taye,  et  le  Saorificateur  les  arrengera  sur  le 
boie  qni  sera  sar  le  fea  estant  eur  Pautel:  13.  Maie 
il  lavera  d^eaa  lee  entrailles,  et  lea  iambes:  pais  le 
Bacrifioatear  offrira  toat,  le  faieant  fumer  sar  rautel. 
Car  o'eBt  holocauBte  faite  par  fea  en  paisible  odeur 
k  rEtemeL  14.  Et  ei  Bon  oblation  est  holocaaste 
de  volaille  faite  &  rEternel,  il  proBentera  eon  ob* 
lation  de  toarterelles  ou  de  pigeone  de  colombe. 
15.  Et  le  Sacrificateur  Toffrira  Bur  rautel,   et  en 
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taillera  la  teBte^  et  fera  perfumigation  eur  Paatel, 
et  Bon  Bang  Bora  proBB^  Bur  le  cost^^)  de  rautel. 

16.  Et  oBtera  ea  gave  avec  ea  plume,  et  lee  iettera 
aupree  de  raatel  vers  Orient  aa  liea  dee  cendres. 

17.  Si  le  fendra  avec  bob  ailes  eanB  le  diviser:  et 
le  Sacrificatear  le  fera  brUBler  sur  raatel,  ear  le 
boie  qai  Bcra  aa  feu.  Gar  c'eBt  holocaaste  fedte  par 
feu  en  odeur  de  repoB  &  rEterael. 

Ghapitre  11. 
1.  Et  qnand  la  perBonne  offrira  le  preeent  k 
PEtemel,  eon  offerte  sera  de  flenr  de  fiirine.  Et 
versera  eur  ioelle  de  l'haile,  et  y  mettra  de  ren- 
cens.  2.  Et  rapportera  aaz  fils  d'Aaron  Sacrifi- 
cateare.  Et  le  Sacrificateur  empongnera  d'illec  nne 
pongnee  de  sa  fleur  de  farine,  et  d'haile  aveo  toat 
i'encenB,  et  le  fera  fumer  en  sa  commemoration 
Bur  1'autel:  car  o'eBt  oblation  faite  par  fea  en  pai- 
sible  odeur  k  1'Eternel.  3.  Maie  oe  qui  BOjra  de 
reete  de  roblation»  sera  ponr  Aaron  et  bcb  AIb:  oar 
c'eBt  ohoae  treaBaincte  dee  oblations  de  PEtemel 
faites  par  fen.  4  Et  qaand  ta  presenteraB  preeent 
d'offerte  cuit  au  fonr,  oe  eeront  gaBteaux  Bans  le- 
vain  de  fine  forine,  peetriB  aveo  de  rhaile,  et  tonr- 
teaux  oingtB  d*huile.  5.  Maie  ai  ton  preeent  eet 
oblation  cnit  en  la  paellei  elle  eera  de  fine  farine 
peetrie  en  rhnile  Bana.levain,  6.  Et  la  departiraa 
en  piecee,  et  verBeraB  Bur  ioelle  de  Thuile:  oar  o^eet 
offerte.*)  7.  AuBBi  ai  ton  present  eet  oblation  de 
la  chaudiere,  tu  la  ferae  de  fine  farine  avec  rhuile. 
8.  Paie  apporterae  le  Baorifice  qui  eet  fait  de  cee 
choBOB  h  1'Eternel,  et  roffirirae  an  Sacrificatear,  le- 
quel  le  preBontera  &  Pautel.  9.  Et  le  Sacrificateur 
OBtera  de  roblation  nne  memoire,')  et  en  fera  per- 
fum  Bur  rautel:  oar  c'eBt  oblation  faite  par  fea  en 
paisible  odeur  &  PEtemel.  10.  Maie  ce  qni  reete 
du  Bacrifice,  eera  pour  Aaron  et  ees  fils:  oar  o^est 
chose  tresBainote  dee  oblations  &  rEtemel  faite  par 
feu.  11.  Qaelque  offerte  que  vous  presentiez  h 
rEtemel,  tous  ne  le  feres  point  aveo  levain:  car 
Boit  tonte  chose  levee,  ou  de  tout  miel,  vous  n'en 
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ferez  point  fumer  oblation  faite  par  fen  k  rEternel. 
12.  Yous  offrirez  i'oblation  des  premiceB  &  l'Eternel: 
maie  ile  ne  seront  point  bruelez  sur  rautel  en 
odeur  paisible.    13.  Item,  tu  salleras  avec  sel  tout 

{)re8ent  de  tee  offertes,  et  ne  laisseraa  point  defaillir 
e  Bel  de  PalliaDoe  de  ton  Dieu  de  dedsus  ton 
offerte,  mais  tu  offriras  en  toutes  tes  offertea  du 
eel.  14.  Item,  si  tu  offre  oblation  des  premiers 
fruits  &  PEternel,  que  Tespi  soit  rosti^)  au  feu: 
ainsi  offriraa  le  grain  baetu  en  offerte  pour  tes 
premiera  fruite.  15.  Puis  mettras  dessus  de  Thuile, 
et  de  renoens:  car  c^est  offerte.  16.  Et  le  Sacri- 
ficateur  (pour  oommemoration  d'icelle)  fera  brusler 
de  8on  grain  batu,  et  de  son  huile  avec  tout  ren- 
cens:  car  c'e6t  oblation  faite  par  feu  h  rEternel. 

Ohapitre  III. 
1.  Item,  si  roblation  de  quelqu'un  est  sacrifice 
de  prosperitez,  8'il  veut  offrir  dea  beufa,  soit  maele 
8oit  femelle,  il  1'oflrira  eutier  deyaut  rEteruel. 
2.  Et  appuyera  sa  main  sur  la  teate  de  eon  sacri- 
fice,  et  le  tuera  &  la  porte  du  taberuade  de  con- 
yenaDce.  Et  lee  fils  d'Aaron  aacrificateure  reepan- 
dront  le  sang  sur  rautel  &  Tentour.  3.  Et  offrira 
du  sacrifice  de  prosperitez,  oblation  faite  par  feu  & 
PESternel,  assayoir  la  graiese  qui  cou?re  les  en- 
trailles,  et  toute  la  graisse  qui  est  aux  entraillee. 
4.  II  prendra  ansBi  les  deux  roDgDone  avec  la  graiese 
qui  est  sur  iceux.  sur  les  fiaus,  et  la  taye  qui  eet 
sur  le  foye  ayec  les  roDgnons.  5.  Et  lee  fils  d'Aaron 
feront  de  cela  perfum  sur  rholocauste  qui  est  sur 
le  boi0  an  feu.  Cest  oblation  bruslee  en  paieible 
odeur  &  PEtemel.  6.  Et  si  eon  oblation  eet  d'une 
brebis  pour  le  eacrifice  de  prosperitez  k  rEterneli 
eoit  masle  ou  femelle,  quHl  Toffre  Baus  macule. 
7.  S'il  veut  offrir  ud  agDCau  pour  son  oblation,  il 
Poffrira  deyant  rEternel.  8.  Et  appuyera  sa  main 
Bur  la  teste  de  son  sacrifico,  et  le  tuera  deyant  le 
tabernade  de  conTenaoce.  Et  les  fils  d'Aaron 
respandront  Bon  Bang  aur  Pautel  &  rencour.  9.  Et 
B'il  offre  en  Bacrifice  de  prosperitez  oblation  faite 
par  feu  &  1'Etemel,  il  ostera  ea  graiBBe,  et  ea  queud 
entiere  contre  PeBchine,  ausBi  ostera  la  graisBe  qui 
couvre  les  entrailleB,  et  toute  la  graiBse  qui  eat  aux 
entrailles,  10.  Et  les  deux  rougDODB  avec  la  graiBBo 
qui  eet  sur  iceux,  Bur  lee  fiauB,  et  la  taye  qui  eet 
Bur  le  foye  avec  les  roLgooDB.  11.  Puis  le  Sacri- 
ficateur  eu  fera  perfum  sur  Pautel,  pour  viaude 
d*oblatioD  faite  par  feu  k  rEteruel.  12.  Item,  ei 
BOD  oblatioD  eet  d'une  chevre,  il  roffrira  devant 
PEternel.  13.  Et  appuyera  sa  main  Bur  la  tOBte 
d'icelle,  et  la  tuera  devant  le  tabernacle  de  con- 
venance.     Et  lea  enfana  d^Aaron  respandront  eon 
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Bang  Bur  rautel  k  l*entour.  14  Et  on  offrira  Bon 
oblation,  sacrifice  fait  par  feu  &  l'Eternel,  aBBavoir, 
preuaDt  la  graisBO  qui  oouvre  lee  eutrailleB,  et  toute 
la  graiBBO  qui  est  aux  eDtraillea.  15.  Et  lee  denx 
rongnouB,  et  la  graiBBO  qui  eat  Bur  iceux,  Bur  lee 
fiauSy  et  la  taye  qni  eat  Bur  le  foye  avec  lee  ron- 
gnoDB.  16.  Puia  le  Sacrifioateur  eu  fera  perfum 
Bur  l'autel,  pour  Toblation  faite  par  feu  en  odeur 
de  repoB.  Toute  graiBse  eet  &  rEterueL  17.  Ceat 
une  ordonuaoce  perpetudle  en  vob  generationB,  par 
toutoB  voB  habitatiouB,  que  voub  ne  mangerez  point 
aucune  graiBBC,  n'aucun  sang. 

,  Ohapitre  IV. 

1.  Outre  1'EterneI  parla  h  Moyee,  en  diaanty 
2.  Parle  aux  enfaoB  d^Iarael,  et  leur  di,  Quand  la 
personne  aura  pechd  par  inadyerteDce  en  aucun  dea 
commandemenB  de  rEternel  en  ce  qui  n'eBt  point 
de  faire,^)  maie  aura  fiait  contre  Tun  d^iceux:  3.  Si 
c'e8t  le  Sacrificateur  oiogt  qui  a  pech^,  eelon  le 
pechd  du  peuple,*)  il  offrira  pour  boo  pechd  qu'il 
a  perpetr6,  un  ieuue  veau  BauB  macule  a  rEteruel, 
CD  oblatioD  du  pech6.  4.  Et  ameoera  le  veau  Jk 
la  porte  du  taberDacle  de  coDvoDaDce  devaDt  TEter- 
nel,  et  appuyera  sa  maio  Bur  la  teete  du  veau,  et 
le  tuera  devant  rEternel.  5.  Et  le  Sacrificateur 
qui  est  oiugt,  preDdra  du  eaug  du  veau,  et  1'appor- 
tera  au  taberuacle  de  couveDaDce.  6.  Et  mouillera 
BOD  doigt  au  Baog,  et  fera  aBperaioD')  du  eaog  par 
Bept  fois  devaut  rEterDol  coDtre  le  voile  du  Sanc- 
tuaire.  7.  Le  Sacrificateur  auBBi  mettra  du  eang 
Bur  les  ooraeB  de  Tautel  des  perfumigations  aroma- 
tiqucB  devant  l'Eternel,  lequel  eat  au  tabernade  do 
conveDaDoe.  Maie  il  reepaDdra  tout  le  Baug  dn 
veau  au  BOubaBBement  de  rautel  de  Pholocauste  qoi 
OBt  &  la  porte  du  tabernade  de  convenance.  8.  JESt 
OBtera  toute  la  graieBO  du  veau  pour  le  pech^ 
aBBavoir  la  graiBBC  qui  couvre  lea  entrailloB,  et  li^ 
graiBBe  qui  eat  aux  entrailles:  9.  Et  les  deux  ron- 
gnouB  avec  la  graiBBC  qui  eet  aur  icenx,  Bur  les 
flaoB,  et  k  la  taye  qui  eat  Bur  le  foye  avec  les 
roDgDODB.  10.  Comme  od  prend  du  boeuf  du  Baori- 
fice  de  proBperites.  Et  le  Sacrificateur  en  fera 
perfum  eur  rautel  de  rholocauBte.  11.  Maia  il 
portera  hors  de  Tost  la  peau  du  veau,  et  toute  sa 
chair  avec  ea  toBte,  bcb  iambes,  bob  eDtrailles,  et  sa 
fieDte.  12.  Et  tout  le  veau  eu  un  lieu  net,  ofl  on 
eepand  lee  cendreB,  et  le  bruBlera  Bur  le  boie  an 
feu.  II  aera  brusld  au  lieu  ofl  on  espand  la  oendre. 
13.  Et  si  toute  la  cougregatioD  a  offoDB^  igooram- 
mcDt,  et  le  caa  Boit  cach6  k  la  coogregatioD,  et  oot 
fiait  quaut  k  Pud  dee  commaDdemcDB  de  rEterael 
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€8  qni  ne  se  doit  iiiirei  et  ont  peoh^,   14.  Puis  leor 
soit  oognn  le  peoh^  qn'ilB  ont  oommiB,   la  coogre- 

Sation  offrira  nn  yean  pour  le  pech6,  et  Tamenera 
evant  le  tabernaele   de   oonvenance.     15.  Et  lee 
anciens  de  la  congregation  appoyeront  lenrs  mains 
anr  la  teste  du  veau  devant  l*Etemel:  et  on  tuera 
le  Tean  devant  rEteroel.    16.  Et  le  Sacrificateur 
qni  est  oingt,   portera   du  sang  au  tabernacle  de 
eonvenance.     17.  Lequel   mooillera   aon    doigt   an 
sang,  et  en  fera  aspersion  devant  rEternel  contre 
le  voilei  par  eept  foie.    18.  E(  en  mettra  sur  lea 
eomee  de  rautel  qui  est  devant  rEterael  au  taber- 
nacle  de  convenance.    Pnis  eepandra  tout  le  sang 
dn  yeau  contre  le  soubassement  de  1'autel  de  Pholo- 
canete   qui  est   &  la  porte  dn  tabernacle  de  con- 
yenance.     19.  Et  ostera  toute   la  graisBe  d^iceluy^ 
et  en  fera  perfum   aur  raotel:    20.  Et  fera  de  ce 
yeao  comme  il  a  fait  do  yeao  poor  son  pecb^.    £t 
le  Bacrificateur  fera  la  reoonciliation  pour  euz^  et 
il  lenr  aera  pardonn^.    21.  Et  retirera  hors  de  1  oet 
le  yean,  et  le  bruslera  comme  il  a  brusl^  le  premier 
yean,  car  c^est  Toffrande  pour  le  pech^  de  la  con* 
gregation.     22.   Que  si  le  prince  a  pech6,   et  ait 
fait  par  ignorance  quant  h,  un  de  tous  lee  comman- 
demene  de  rEternel  Bon  Dien,  ce  qu'ii  ne  doit  faire, 
et  ait  delinqu6.    28.  Puie  luy  soit  oognu  Bon  pech6 
par  leqnel   il  a  offent»^,  il  apportera  pour  Bacrifice 
nn    cheyreau    dea    cheyreB|    maele,    Bane    macule. 
24.  Et  appnyera  ea  main  Bur  la  tOBte  dn  cheyreauy 
et  le  tuera  au  lieu  ofl  on  tue  rholocauBte  de?ant 
l^Eternel:  car  c^OBt  offrande  pour  le  pechd.  25.  Pnis 
le  8acrificateur  prendra  ayeo  Bon  doigt  dn  aang  de 
Pofirande  pour  le  pech^,  et  le  mettra  Bur  Iob  oorneB 
de  rantel   de   rholocauBte,   et   espandra  eon  aang 
eontro   le  BOubaBsement  de  l*antel  de  rhoIocaoBte. 
26.  Et  fera  perfom  de  toote  sa  graisBe  Bor  raoteI| 
oomme  la  graiBBO  do  Bacrifioe  de  proBperites.    Ainai 
le  SaorificHtenr  fera  la  reconciliation  ponr  Iny,  ton- 
ehant  Bon  pech^,  et  il  luy  aera  pardonn^.   27.  Item| 
si  nne  perBonne  offeoBO  par  inadyertence  d'entre  le 
people  dn  paye,  en  faiBant  quant  k  un  des  com- 
mandemenB  de  rEternel  ce  qu'on  ne  doit  faire,  et 
ait  pech^.    28.  Puis  Bon  peoh6  qo^I  a  perpetrd  loy 
Boit  cogDO,  il  apportera  Bon  oblation  d'un  chevreao 
dee  cheyrcB»   femelle  BaoB  macule,   pour  Bon  pech6 
quMI   a  perpetrd.    29.  Et  appnyera  ea  main  Bur  la 
teete  de  1'oblation  pour  le  pecbd,  et  immolera  Tob- 
lation  poor  le  pechd  au  lieu  de  rholooanste.  30.  Lore 
le  Saorifioateor  pretidra  do  eang  ayeo  Bon  doigt,  et 
le  mettra  snr  lee  cornoB  de  rautel  de  rholoeauBte: 
et  eepandra  tout  le  sang  du  Bacrifice  yers  le  bou- 
baBBement  de  1'autel.   31.  Et  ostera  tonte  ea  graiBBO, 
eomme  la  graiBBo  B^oste  de  doBBUB  le  Bacritice  de 
proBperitez:  le  Bacrificateur  auBBi  en  fera  perfumi- 
gation   Bur  rautel,  en  odeur  de  repoB  it  rEternel, 
et  fera  la  reconciliation  pour  luy :  et  il  Iny'  Bera 


pardonn^.  32.  Et  b^U  yeut  apporter  un  agnean 
ponr  roblation  de  eon  pech^,  il  apportera  nne  fe- 
melle  Bana  macnle.  33.  Et  appuyera  ea  main  anr 
la  toBte  de  roffrande  pour  le  peoh^,  et  1'immolera 
pour  le  pechd  an  lieu  ofl  on  immole  1'hoIooauBte. 
34.  PuiB  le  Sacrificatenr  prendra  ayec  Bon  doigt 
du  sang  du  Bacrifice  pour  le  pech^,  et  le  mettra 
Bur  leB  oomes  de  1'autel  de  rholooauBte»  et  OBpandra 
tout  Bon  Bang  contre  le  BOubaBBement  de  rauteU 
36.  8i  oBtera  toute  aa  graisBo,  comme  B'oate  la 
graiBBe  de  ragnean  du  Baorifice  de  proBperites:  le 
Sacrificateur  auBBi  en  fera  perfum  Bur  rautel,  aelon^) 
le  Bacrifice  do  Seigneor  fait  par  feo,  et  fera  recon- 
ciliation  pour  luy,  touchant  Bon  peohd  qn*il  a  per- 
petrd:  et  il  Iny  aera  pardonn^. 

Ghapitre  Y. 
1.  Item,  si  une  perBonne  peche,  ayant  ouy  la 
yoix  du  iurement,  B'il  Ta  yen  oo  quMI  Tait  otiy: 
B'il  ne  le  denonce,  il  portera  Bon  iniquitd.  2.  Oo 
ai  la  personne  tonche  k  qnelque  choBe  Bouillee,  Boit 
h  la  charongne  doB  animaux  immondea,  Boit  k  la 
charongne  dee  boBteB  immondcB,  Boit  &  la  charongne 
doB  reptiloB  immondcB,  et  luy  eat  cach6,  il  eat 
B0uill6,  et  a  pech^.  3.  On  B'il  tonche  &  rordure  de 
Phomme,  eelon  tonte  Bon  ordure  en  laquelle  il  ae 
Bonilloy  et  luy  est  caoh^y  puie  le  cognoiBt,  il  a  pech6. 
4  Or  Bi  la  perBonne  iure  en  proferant  dea  levrea 
de  BO  mal  faire  oo  bien  faire^  Bclon  toutoB  lea 
ohoBOB  que  Phomme  prononoe  en  iurant,  et  luy  eat 
cach^  puie  le  aait,  il  eat  conlpable  pour  nn  de  ces 
pointB.  6.  Et  Quand  il  aura  offensd  en  Tnn  d'icenx, 
il  oonfoBBera  qoil  a.pech^  en  cela.  6.  Poie  appor- 
tera  l'offerte  de  Bon  offense  k  rEternel  pour  eon 
peoh^  qo'il  a  perpetr6:  aaBayoir  nne  femelle  de  la 
bergerie,  Boit  agneau  on  cheyreau  dea  cheyroB  ponr 
le  peoh6.  Lore  le  Saorificateur  fera  reoonciliation 
pour  luy  de  Bon  pech6.  7.  Et  B'il  n'a  paa  en  main^) 
nne  brebid|  il  offrira  &  rEteroel  deux  tourterelleai 
ou  denx  pigeons  de  oolombe  pour  Bon  nech6,  qn'il 
aora  commia:  Pon  ponr  le  peoh6,  et  1  autre  ponr 
rholocauBte.  8.  Et  lea  apportera  an  Sacrificatenri 
lequel  preeentera  premierement  celoy  qoi  eat  pour 
le  pechd.  Et  taillera  ea  toBte  yera  le  col  Bana  la 
diyiaer.  9.  Lors  oBpandra  Bor  le  coBt6  de  Taotel 
do  aang  pour  le  pech6:  et  ce  qui  rcBtera  du  aang, 
il  le  proBBora  contre  le  BOubaBBement  de  Pautel: 
oar  oW  oblation  pour  le  pechd.  10.  Et  de  1'autre 
en  fera  un  holocauBte  Bolon  la  coustume:  et  le  Sa- 
crificatenr  le  reconoiliera  de  Bon  pech6  qu'il  a  per- 
petr^:  et  il  luy  aera  pardonnd.  11  Que  ai  celuy 
qui  a  pech6  n'a  en  main  deux  tonrterelleB,  on  deux 
pigeona  de  colombe:  il  apportera  pour  Bon  pech6| 
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8on  oblation  de  la  fine  farine:  la  dixieme  partie 
d'Bpha,  sans  mettre  sur  icelle  ni  huile  ni  encens: 
car  o'eet  oblation  pour  le  pech^.  12.  II  apportera 
donc  au  Sacrificateur,  lequel  empongnera  une  plene 
pongnee  d'icelle  pour  ea  commemoration,  et  le  fera 
fumer  sur  Pantel  selon  le  sacrifice  de  l^Eternel  fait 

f>ar  feu :  car  c'e9t  oblation  pour  le  peoh^.  13.  Ainsi 
e  Sacrificateur  le  reconciliera  de  son  pech6  qu'il  a 
perpetrd  par  rune  de  ces  choses,  et  luy  sera  par- 
donn6.  Et  appartiendra  au  Sacrificateur  comme 
d^oblation.^)  14  L'Eternel  parla  h  Moyse,  disant, 
15.  Quand  la  personne  aura  commis  prevarication 
et  pech^  par  inadrertence  ds  choses  sanctifieeB  k 
rEternel,  il  apporte  rofferte  pour  son  peoh^  h 
1'Eternel:  assavoir  un  mouton  entier  d^entre  les 
brebis,  du  prix  de  deux  eicles  de  ton  estimation^) 
pour  le  pech6,  selon  le  poida  du  eanotuaire.  16.  Et 
ce  en  quoy  il  a  offensd  de  la  chose  aaincte,  il  le 
reetituera,  et  j  adioustera  la  cinquieme  partie,  en 
la  baillant  au  Sacrifioateur.  Et  le  Sacrificateur  le 
reconciliera  par  le  mouton  d*obIation  pour  le  pech6, 
et  luy  sera  pardonn6.  17.  Item,  si  la  personne  a 
pech^,  faisant  quant  &  Pun  de  tous  les  commande- 
mens  de  rEtemel  ce  qui  ne  doit  estre  fait,  et  ne 
le  cognoisse  point  en  pechant,  il  portera  la  peine 
de  son  iniquit^.  18.  II  apportera  dono  au  Sacri- 
ficateur  un  mouton  eanB  macule  de  la  bergerie, 
selon  reetime  du  delict.  Et  le  Sacrificateur  le  re- 
conciliera  de  son  erreur  qu'il  ne  cognoisBoit  point, 
et  en  estoit  ignorant:  lors  luy  sera  pardonnd. 
19.  Car  c'efit  1'oblation  pource  qu'il  a  commie  pech6 
oontre  rEternel. 

Chapitre  VI.«) 
1.  L^Eternel  parla  a  Moysey  dieant,  2.  Quand 
la  pereonne  aura  pech^,  et  aura  transgreeB^  contre 
rEtemel  deniant  k  eon  prochain  le  depoBt  ou  la 
choee  miee  entre  see  mainB,  ou  qui  Tanra  ravie  ou 
prise  par  yiolence  &  eon  prochain:  3.  Ou  sMl  a 
trouY^  quelque  chose  perdue,  et  la  denie  iurant 
faussement,  sur  rune  de  toutes  les  choses  qui  ad- 
yient  Phomme^  de  faire  en  y  pechant:  4.  Par- 
quoy  ayant  offens^  et  pech^,  il  rendra  la  chose 
ravie  qu'il  a  ravie:  soit  le  piUage  qu'il  a  prins  par 
yiolence,  ou  le  depost  qui  luy  ayoit  est^  donn^  en 
charge.  5.  Soit  la  chose  perdue  qu'il  a  retrouTee, 
ou  toute  chose  de  quoy  il  avoit  iur6  faussement. 
U  restitnera  le  sort,  et  adioustera  le  quint  par 
dessus  k  celuy  &  qui  il  appartenoit,  luy  baillant  au 
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iour  de  Poblation  faite  pour  son  delict.  6.  II  ap- 
portera  ausBi  aa  Sacrificateur  pour  rEternel,  robia- 
tion  pour  son  pech6,  un  mouton  entier  d^entre  lea 
brebis,   selon   ton   estime   ponr   sacrifice  du  delict. 

7.  Et  le  Sacrificateur  le  reconciliera  devaot  l'Eter- 
nel :  et  luy  sera  fait  pardon,  il  le  reconciliera,  di-iOi 
de  chacune  chose  que  les  hommes  font  en  pechant. 

8.  Et  PEternel  parla  h  Moyse,  disant,  9.  Com- 
mande  &  Aaron  et  k  ses  fils,  disant,  Yoici  la  loy 
de  rholocauste,  (c^est  que  rholocauste  demeurera 
bruslant  sur  Pautel  toute  la  nuict  iusques  au  matin, 
et  le  feu  ardra  a  rautel.)  10.  Et  le  Sacrificatenr 
vestira  sa  robbe  de  lin,  et  ohaussera  ses  brayes 
sur  sa  chair,  et  ostera  les  oendroB  quand  le  feu 
aura  consum^  rholocauste  sur  rautel,  puis  il  les 
mettra  aupres  de  rautel.  11.  Lors  il  se  despouillera 
de  ses  Testemens,  et  se  yestant  d^autres  vestemens: 
il  transportera  les  cendres  hors  de  Tost  en  un  lieu 
net.  12.  Mais  le  feu  bruslera  sur  Pautel  sans  es- 
teindre,  et  le  Sacrificateur  fera  brusler  le  bois  sur 
iceluy  tout  les  matins,  et  ordonnera  un  holocauste 
sur  iceluy,  faisant  perfumigation  des  graisses  dea 
oblations  de  prosperitez.  13.  Le  feu  ardra  i  nceBsa- 
ment  sur  Tautel  sans  esteindre.  14.  Item,  la  loy 
de  Pofferte  que  les  fils  d'Aaron  ofifriront  deyant 
rEternel  &  l'autel,  sera  telle.  15.  II  ostera  une  pongnee 
de  fleur  de  farine  de  rofferte,  et  de  son  huile,  avec 
tout  rencens  qui  est  sur  rofferte:  et  fera  brusler 
en  odeur  de  repos,  pour  commemoration  &  PEteraeL 
16.  Ce  qui  restera  de  Pofferte,  Aaron  et  ses  fils  le 
maogeront:  il  le  mangera  sans  levain  au  sainot 
lieu,  au  parvis  du  tabernacle  de  convenance.  17.  II 
ne  Bcra  point  pestri  avec  levain:  ie  leur  ay  donn^ 
ceste  portion  de  mes  offertes  faites  par  feu:  Cest 
chose  tressaincte,  ainsi  que  le  sacrifice  pour  le  pech^ 
Qt  pour  le  delict.  18.  Tout  masle  entre  les  fils 
d*Aaron  en  mangera:  ce  vous  est  une  ordonnance 
perpetuelle  en  vos  aages  des  oblations  faites  par  fen 
k  rEternel,  quiconque  les  touchera  sera  sanctifi^. 
19.  L'Eternel  parla  k  Moyse,  disant,  20.  Yoioi 
roblation  d'Aaron  et  de  ses  fils,  qu'ils  offiriront  k 
rBternel  au  iour  de  leur  onotion,  assayoir  une  dix- 
ieme  partie  d'£pha  de  fine  farioe,  pour  oblation 
perpetuelle:  la  moiti^  d'ioeIIe  au  matin  et  rantre 
moitid  au  soir.  21.  On  rapprestera  en  une  paele 
avec  de  rhuile,  tu  la  porteras  ainsi  fritte,  et  offiriras 
les  pieces  cuites  de  1'oblation  en  Bouefve  odeur  k 
rEtemoL  22.  Bt  le  Bacrificateur  d'entre  ses  fils 
qui  sera  oingt  au  lieu  de  luy,  le  fera  par  ordonnance 
perpetuelle  k  l^Eternel:  on  la  bruslera  du  tont. 
23.  Toute  1'offerte  du  Sacrificateur  sera  consumee, 
Bans  en  manger.  24.  Et  rEternel  parla  &  Moyse, 
disant,  25.  Parle  &  Aaron  et  &  ses  fiU,  disant,  La 
loy  du  saorifice  pour  le  pech^  sera  telle,  au  lieu 
oti  sera  tu6  1'holocauste,  le  sacrifice  pour  le  pechd 
Bera  tu6  devant  rEternel :  car  c'est  ohose  tressaincte. 
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26.    Le   Saorificateiir   maogera   l'oblatioD   pour  le 

rh6f  elle  se  maDgera  au  lieo  saiDct,  au  parris 
taberDacle  de  ooDveDaDce.  27.  QoicoDqDe  la 
touohera  eera  Baioot,  qoe  si  le  vestemeDt  est  arrons^ 
dn  eaDg,  oe  qoi  eo  sera  arroose  sera  lav^  au  lieu 
aaiDCt.  28.  Le  yaisseau  de  terre  auquel  elle  aura 
eoit,  eera  oaasd:  mais  si  elle  est  cuitte  eo  yaisseau 
d^airaiu,  il  sera  eacur^  et  lavd  eu  eau.  29,  Tout 
maale  d^eutre  les  Sacrificateura  en  maugera:  o'e8t 
ehoee  tresBaiDcte.  30.  Toute  oblatioD  poor  le  pech6, 
de  laquelle  le  saug  se  porte  dedaDs  le  taberDacle 
de  ooDveDaDce,  pour  faire  recouciliatioD  au  Sauc- 
tuaire  ne  aera  poiot  maDgee,  mais  elle  sera  bruB- 
lee  au  feu. 

Chapitre  YIL 
1.  S*enBuit  la  loj  de  roblatioD  pour  le  delict: 
e^eat  chose  treBaaiDcte.  2.  Au  lieu  oti  eu  tue  rho- 
locauBte,  OD  tuera  roblatiou  pour  le  deliot,  et  le 
aang  d'icelle  eera  espaudu  Bur  rautel.  3.  Et  eu 
oflFriraa  la  graisBe  d'icelle,  avec  aa  queud,  et  aa 
graiBBO  qui  oouvre  les  CDtrailleB.  4.  Et  le  Sacri- 
fioateur  OBtera  lea  deux  rougDODB,  ayec  la  graiBBC 
qui  eat  sur  iceuz  aux  flauB,  et  la  taje  qui  CBt  Bur 
le  foye.  5.  Puia  il  le  fera  fumer  sur  Pautel  cd 
oblatioD  faite  par  feu  k  PEternel:  c'eBt  Bacrifice 
pour  le  delict*  6.  Tout  maBle  d'eDtre  lea  Sacri- 
fioateurB  le  maugera,  il  eera  maogd  au  lieu  Baiuct, 
car  tfcBt  choBe  treBBaiDcte.  7.  L'oblatioD  pour  le 
delict,  Bcra  comme  roblatiou  pour  le  pech^,  il  y 
aora  une  mcBme  loy  pour  Icb  deux:  ce  Bcra  au  Sa- 
crificateur  qui  aura  fait  la  recoDciliatioD.  8.AuBBi 
le  Saorificateur  offrant  1'holocaDBte  pour  quelqu'un, 
aura  la  pean  de  1'holocanBte  quMl  a  offert.  9.  Et 
toute  offerte  cuitte  au  four,  et  qui  Bcra  appreBtee 
en  chauderoDy  ou  eu  paelle,  aera  au  Sacrificateur 
qui  1'offre.  10.  Item  toote  offerte  peBtrie  k  rhuile, 
ou  Beche,  aera  &  tous  Icb  filB  d^Aarou:  autaut  i 
ruDy  comme  k  Paotre.  11.  Yoici  la  loy  du  aacri- 
fice  de  proBperitez,  qu'oD  offrira  &  FEteroeL  12.  Si 
quelqn'uD  roffre  pour  reudre  graoes,  il  offrira  dee 
gaBteaux  BaoB  levaio  peatriB  &  rhuile,  et  doB  tour- 
teaux  eauB  levain  oiogtB  d^huile,  et  de  la  fioe  farioe 
fjriite  comme  gaBteaux  pcBtriB  a  rhuile,  pour  le 
sacrifioe  d'actioD  de  graces.  13.  II  offrira  auBBi 
pour  BOD  preBcot  dea  gaBteaux  de  pain  lev6  pour 
le  Bacrifioe  de  recognoiBBance,  roblation  de  bcb  proB- 
perites.  14.  Et  eo  offrira  run  de  toute  roblation 
pour  eBlevation  &  rEternel,  et  Bera  au  Sacrificateur 
qui  respendra  le  sang  de  roblation  de  prosperites. 
15.  Pareiliement  la  chair  du  Bacnfice  de  recognoiB- 
sanee  de  bcb  prosperitez,  sera  mangee  au  iour  de  Bon 
oblatioD,  BaoB  eo  laisser  d'icelle  iusqueB  au  leode- 
main.  16.  Si  le  sacrifice  de  bod  oblatioo  cBt  par 
▼oen,  oo  fait  volootairemeot,  il  sera  mang^  aa  iour 
qn'il  offrira  bod  Bacrifice,  et  B^il  y  a  qoelqoe  rcBte, 


il  Be  mangera  ao  PendemaiD.  17.  Maia  ce  qoi  aera 
demeur^  de  la  ohair  du  saorifice  au  troiBieme  iour» 
Bcra  bruBl^  au  feu.  18.  Si  quelqu*uD  mange  de  la 
chair  du  Bacrifioe  de  bcb  proBperitez  au  troiBieme 
iour,  il  ne  aera  point  agreable  Tayant  offert,  il  ne 
luy  sera  point  alloo^,  maia  Bera  Bouillore:  et  la  per- 
Bonne  qui  en  aura  mang^  emportera  Bon  iniquit^ 
19.  La  chair  ausBi  qui  aura  touchd  k  quelque  choee 
Bouillee,  ne  Bera  poiot  maDgee,  maia  sera  bruBlee 
au  feu:  et  quicooque  eera  uet,  maogera  de  ccBte 
chair.^)  20.  Maia  la  perBODDC  qui  maogera  de  la 
chair  du  Bacrifioe  de  proBperites  dedi^  k  rEterne), 
et  BOD  ordure  Bera  Bur  elle:  telle  persouDe  aera  ex- 
termiDce  de  bod  peuple.  2L  Si  la  personne  touoha 
quelqne  choBC  Bouillee  que  ce  Boit|  ordure  d^hommet 
ou  d'une  bcBte  immonde,  ou  de  quelque  reptile,  et 
viene  k  manger  de  la  ohair  du  Bacrifice  de  proa- 
peritez,  qui  eat  &  rEtemel:  ceBte  perBonne  Beraexter- 
minee  de  bou  peuple.  22.  Et  rEternel  parla  4 
MojBe»  diaant,  23.  Parle  aux  enfauB  dlsrael  et 
lenr  di,  Voub  ne  mangerez  point  aucune  graiBBC  de 
beuf^  d*agneau,  ou  de  chevre.  24.  La  graisBe  de 
bcBte  morte,  ou  estranglee,  ae  pourra  bien  appliquer 
&  tout  UBagCy  mais  voub  ne  mangerez  point  d'icelle. 
25.  Car  quiconque  mangera  de  la  graisBc  des  beBteSy 
dont  on  offre  Bacrifice  fait  par  feu  &  FEternel:  la 
perBonne  qui  en  aura  mang^  aera  exterminee  de 
Bon  peuple.  26.  Youb  ne  mangerez  point  de  nul 
sang  en  vos  habitatiouB,  aoit  d'oiBeaux,  ou  de  bcBtes. 
27.  Toute  perBonne  qui  mangera  de  quelque  sang, 
sera  extermiDce  de  soo  peuple.  28.  L'EterDel  parla 
a  Moysey  disaDt,  29.  Parle  aux  enfauB  d'Lraely  et 
leur  di,  Oeluy  qui  offrira  le  sacrifioe  de  ses  proa- 
peritez  k  rEtemel,  il  apportera  k  1'Eternel  son 
oblation  dn  sacrifice  de  ses  prosperitez.  30.  Ses 
maiuB  apporteront  roblation  de  rEternel  faite 
par  feUy  il  apportera  la  graisse  avec  la  poitrine, 
offrant  la  poitrine  en  eslevation  devant  TEter- 
nel.  31.  Pnis  le  Sacrificateur  fera  brusler  la 
graisBc  sur  rautely  maia  la  poitrine  sera  k  Aaron 
et  k  ses  fils.  32.  Yous  donnerez  aussi  au  Sacri- 
ficateur  respaule  dextre  pour  reslevation  de  vos 
Bacrifioes  de  prosperitez.  33.  A  celuy  d'entre  les 
fils  d'Aaron,  qui  offirira  le  sang,  et  la  graisse  des 
saorifioes  de  prosperitez,  appartiendra  rcBpaule 
droite  pour  sa  part.  34.  Oar  i'ay  retenu  des  en- 
fans  d'l8rael  la  poitrine.  et  respaule  de  toutee  les 
offertesdes  sacrifioes  de  leurs  prosperitez,  et  les  ay 
donnees  k  Aaron  Sacrifioateur,  et  k  ses  fils  en  or- 
donnance  perpetuelle  des  enfans  d'Israel.  35.  L'onc- 
tion  d'AaroD  est  telle,  et  ronctioD  de  ses  tils  quant 
aux  oblations  de  l'E(eruel  faites  par  feu,  depuis  le 
iour  qu'il  les  a  introduits  pour  exercer  la  sacri- 
ficature.     36.  L'Etemel   a  command6  de  les  leur 
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donner  depuis  le  ioiir  qa'il  les  a  oingts  d^eotre  lee 
enfans  dlsmel  en  leors  aages.  37.  Telle  eet  done 
la  I07  de  rholooauste,  de  Pofferte,  dn  eaorifiee  ponr 
le  peeli6,  et  dn  saerifioe  pour  le  deliot|  dee  conse- 
eratione,  et  du  saorifioe  de  prosperites.  38.  La- 
quelle  PEternel  a  oommandee  k  Moyse  en  la  mon* 
taffne  de  Sinai,  au  iour  qu'il  oommanda  aux  enfane 
dlsrael  d'offrir  lenrs  oblations  au  deaert  de  Sinai. 

Ghapitre  VIIL 
1.  En  apres  1'Eternel  parla  &  lloyse,  dieant, 
2.  Pren  Aaron,  et  ses  fils  avec  luy,  les  vestemene, 
1'huile  d'onotion»  et  un  bouveau  pour  oblation  du 
peohd,  deux  moutonB^  et  une  oorbeille  de  pains  sans 
levain.  3.  Et  aesemble  toute  la  oongregation  k  la 
porte  du  tabemacle  de  oonvenanoe.  4.  Moyse  dono  fit 
oomme  rEternel  luy  avoit  command6,  en  aaeemblant 
toute  rEgliee  k  la  porte  du  tabernade  de  convenanoe. 
6.  Et  Moyse  dit  k  raseemblee,  Yoioi  oe  que  rEternel 
a  oommand^  de  faire.  6«  Et  Moyse  fit  approcher  Aaron 
et  808  fils:  et  les  lava  d'eau.  7.  Et  mit  eur  luy  la 
tunique,  et  le  oeignit  du  bandrier,  et  le  veetit  de  la 
robl^,  et  mit  sur  luy  PEphod,  et  le  ceignit  avec 
la  bordure^)  d*Ephod,  et  restreignit  aveo  le  mesme. 
8.  Puie  il  mit  ear  luy  le  peotoral,  posant  au  peotoral 
Urim  et  Thnmim.  9.  Item,  mit  la  mitre  deesus 
8on  ohef,  posant  eur  la  mitre  vers  sa  faoe,  la  lamme 
d'or  eainot  couronnement,  eomme  rEternel  ravoit 
oommandd  &  Moyse.  10.  Adono  Moyse  preint 
Phuile  d'onction,  et  oignit  le  tabernaole,  et  tontee 
lee  choeea  qui  eetoyent  en  iceluy,  et  lee  sanctifia. 
11.  Et  d*iceluy  arrouea  rautel  par  eept  foie,  oignan^ 
ledit  autel|  tou8  eee  vaieeeauxi  le  cuyeau,  et  eon 
Boubaeeement  pour  lee  eanctifier.  12.  Item,  eepan- 
dit  de  Phuile  de  Tonotion  snr  le  ohef  d^Aaron,  et 
Poignit  pour  le  eanotifier.  13.  Puie  Moyse  fit  ap- 
procher  lee  file  d'Aaron,  et  lenr  fit  vestir  les  tnni- 
quee,  et  lea  ceignit  de  baudriere,  et  leur  lia  les 
chapeaux,  oomme  1'Etemel  avoit  oommand^  a  Moyee. 
14.  Lors  il  fit  approoher  le  bouyeau  de  Vdbiaiian 
pcur  le  peoh6»  et  Aaron  avec  bob  file  appuya  ea 
main  8ur  la  teste  du  bouveau  de  roblation  poor  le 
pech6«  16.  Et  Moyee  le  tua,  puie  preint  le  eang» 
et  le  mit  ayec  eon  doigt  sur  les  eornee  de  rautel  k 
Pentour,  et  nettoya  rautel,  et  reapandit  le  eang  au 
Boubaesement  dudit  autel:  aiuei  le  eanctifia  pour 
faire  reconoiliation  eur  ioeluy.  16.  Puis  il  preint 
toute  la  graieee  qui  eetoit  eur  les  entraillee,  et  la 
taye  du  foye,  les  deux  rongnons  avec  leur  graisee, 
leequele  Moyse  fit  fumer  eur  rautel.  17.  Maie  il 
fit  braeler  au  feu  hore  de  Post  le  bonyeau  aToc  ea 
peau,  ea  chair,  et  ea  fiente,  oomme  rEterael  ayoit 
oommand^  k  Moyee.  18.  Item,  il  fit  amener  le 
mouton  de  rholocauBte:  et  Aaron  et  eee  file  ap- 

*)  oeinctore  0. 


puyerent  leure  maine  eur  la  teete  dudit  mouton. 
19.  Puie  Moyae  le  tua,  et  reepandit  le  sang  eor 
rautel  &  rentonr.    20.  Et  le  departit  par  pieoeB^  et 
fit  braeler  la  teate,  lee  membres,  et  la  taye.   21,  Bi 
lava  d^eau  lee  entraillee  et  lee  iambee,  et  fit  brualer 
tout  le  mouton  sur  rautel.    Car  o^eetoit  holocauete 
en  odenr  de  repoe,  d'oblation  bruelee  a  PEternel, 
comme  rEternel  avoit  commandd  k  Moyee.  22.  Pareil- 
lement  fit  preeenter  le  eecond  mouton,  aeeayoir  le 
mouton  de  la  ooneecration :  pnis  Aaron  et  see  fils 
appuyerent  lenrs  maine  enr  la  teete  dudit  monton. 
23.  Et  Moyse  le  tna,  et  preint  du  eang  d'iceluy,  et 
le  mit  Bur  le  mol  de  raureille  dextre  d'Aaron,  et 
8ur  le  pouce  de  sa  main  dextre,  et  sur  le  pouoe  de 
6on   pied  dextre.     24  Puis   fit  approcher  lee  fila 
d'Aaron,  et  mit  du  eang  sur  le  mol  de  leur  aureille 
dextre,  eur  leur  main  dextre,  et  snr  le  ponoe  de 
leur  pied  dextre :  et  reepandit  le  aan^  snr  rautel  k 
rentour.    26.  Apres  il  preint  la  graiBee,  la  queoft, 
et  toute  la  graisee  qui  OBt  sur  lee  entraillee,  et  la 
taye  du  foye,  et  lee  deux  rongnone  aveo  leur  graiaae, 
et  reepaule  dextre.    26.  II  preint  auesi:  de  la  oor- 
beille  aee  paine  sane  leyain  qui  eetoit  deyant  rEternel, 
aBBayoir,  un  gaeteau  eanB  leyain,  et  un  gaeteau  de 
pain  fait  &  rhuile,  et  un  tourteau,  et  lee  mit  eur 
lee  graiBBoe,  et  eur  PeBpaule  dextre.    27.  Puie  mit 
toutee  008  chosoB  Bur  lee  mains  d'Aaron,  et  eur  les 
maiuB  de  bob  fils,  et  le8  eeleva^)  deyant  rEtemel. 
28.  AproB,  Moyse  lee  reoeut  de  leurB  mains,  et  lee 
fit    brueler  eur  rautel   en   holooauete.     Car   tfest 
conBooration  en  odeur  de  repoe  d'oblation,   broBlee 
k  rEterneL    29.  Aueei  Moyee  preint  la  poitrine  du 
mouton  de  la  ooneecration,  et  reeleya  en  la  tonr- 
nant  deyant  rEternel,  laquelle  Moyee  eut  pour  part, 
comme  rEterael  luy  ayoit  commandd.     30.  Item, 
Moyee  preint  de  l^huile  d'onotion,  et  du  eang  qui 
estoit  Bur  rautel,  et  en  fit  aeparBion')  Bur  Aanrn 
et  8ur  808  yeetemenB,  Bur  bob  filB,  et  eur  lee  yeate- 
mene  de  bob  AIb  ayec  luy.    Ainei  il  Banctifia  Aaron 
et  808  yeetemenB,  bob  fiiB  et  lee  yoBtemenB  de  Boe 
filB  ayeo  luy.    31.  En  apree  Moyee  dit  h  Aaron,  et 
k  808  fils,  CuiBOz  la  chair  k  la  porte  dn  tabernaele 
de  oonyenance,  et  illeo  la  mangeres,  et  le  pain  qui 
est  en   la  oorbeille   dee  conBOorationB:    oomme  il 
m^eet  command^,  disant,  Aaron  et  bob  filB  mangeront 
008  choBOB.    32.  Maie  yona  bruBlerez  au  feu  le  relief 
de  la  chair  et  du  pain.    33.  Et  ne  Bortires  de  eept 
iours   de   la  porte   dn   tabernaole   de  conyenanoe, 
iuBqu'au  tempe  que  lee  ioure  de  yoetre  oonBooration 
Boyent  accomplis:  car  en  eept  ionre  on  oonaaorera 
yoB  mains.    34  Comme  en  ee  iour-oi  il  en  a  eate 
fait,  auBBi  rEtemel  a  conunandd  de  Caire  oi  apree 
pour  yoBtre  reconciliation.     36.  Yone  demeurerea 
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dono  k  la  porte  du  taberDacle  de  oonvenance  par 
sept  ioarsy  ioar  et  nuit,  et  obseryerez  la  garde  de 
rEtemel,  afin  qae  yoas  ne  mouriez:  oar  ainsi  m'a- 
il  eete  command^.  36.  Ainsi  Aaron  et  see  fils 
firent  toutee  les  choses  que  rEternel  avoit  comman- 
dees  par  ia  main  de  Moyse. 

Chapitre  IX. 
1.  Et  au  huitieme  iour  Moyse  appela  Aaron  et 
BOB  fils,  et  les  anciens  dlsrael.  2.  Puis  il  dit  & 
Aaron,  Pren  un  ieune  veau  pour  le  peoh^,  et  un 
moaton  pour  rholocauste,  entiers,  et  lea  presente 
devant  rEternel.  3.  Si  parleras  aux  enfans  d^Israel, 
disant,  Prenez  un  bouc  des  chevrea  pour  le  pech6, 
un  yeau  et  un  agneau  d^un  ao,  qui  Boyent  entiers 
pour  l'holocau8te :  4.  Et  un  beuf,  et  un  mouton 
poor  lefi  prosperitez,  &  eacrifier  devant  l'Eternel, 
et  nne  offerte  pcBtrie  h  rhuile:  car  auiourd'huy 
rEternel  voub  apparoistra.  5.  Adonc  ils  preinrent 
lea  choeeB  que  Moyse  avoit  commandecB  devant  le 
tabernacle  de  convenance.  Et  toute  la  congregation 
B'approcha:  et  aBBista  devant  rEternel.  6.  Puis 
MojBC  dit,  FaitCB  ceci  que  rEternel  voub  commande, 
et  la  gloire  de  rEternel  vous  apparoistra.  7.  Et 
MojBe  dit  a  Aaron,  Approche  toy  de  rautel,  et  fay 
Toblation  pour  ton  pech^,  et  ton  holocauste,  et  fay 
Teconciliation  tant  pour  toy  que  pour  le  peuple :  fay 
auBBi  roblation  pour  le  peuple,  et  rofferte  pour  la 
reoonciliatioD  d'iceux,  comme  rEternel  Ta  com- 
mand^.  8.  Alore  Aaron  6'approcha  de  rautel,  et 
taa  le  veau  de  roblation  pour  Bon  pech^,  9.  Et 
les  file  d^Aaron  luy  presenterent  le  sang,  et  trempa 
Bon  doigt  dedans  le  sang,  et  le  mit  Bur  lee  cornoB 
de  rautel.  Puis  oBpandit  le  sang  au  BOubaBsement 
de  rautel.  10.  Mais  de  la  graiBBc  et  des  rongnonBi 
et  de  la  taye  du  foye  de  roblation  pour  le  pech6, 
il  en  fit  perfum  Bur  rautel,  comme  rEternel  Tayoit 
oommand^  h  Moyee.  11.  Et  bruBla  au  feu  la  chair 
et  la  peau  hors  de  ToBt.  12.  AuBsi  il  tua  1'holo- 
eauste:  et  Icb  fiU  d^Aaron  luy  baillerent  le  Bang, 
lequel  il  respandic  Bur  rautel  &  rentour.  13.  £t 
lay  appareillerent  rholocauste  avec  bob  piecoB,  et 
la  teste,  delaqueUe  il  fit  perfum  sur  rautel.  14.  Et 
laya  les  entrailloB  et  lee  iamboB,  deBquellea  il  fit 
perfam  Bur  rholocauste  par  deBBOB  rautel.  15.  Puie 
offrit  roblation  pour  le  peuple,  et  preint  un  bouc 
poar  le  pech6  du  peuple,  et  le  tua,  et  le  nettoya 
eomme  le  premier.  16.  Et  Poffrit  en  holocauste, 
et  en  fit  Bclon  la  coaatume.  17.  Et  presenta  Pof- 
ferte,  ot  emplit  sa  main  d'icelle,  et  le  fit  fumer  sur 
rautel  outre  rholocauste  du  matin.  18.  II  tua  aussi 
an  beuf  et  un  mouton  pour  le  sacrifice  des  prospe- 
ritez,  qui  estoit  au  peuple:  et  lee  fils  d'Aaron  lui 
appresterent  le  sang,  lequel  il  espandit  sur  Tautel 
k  Tentour.  19.  Et  apporterent  les  graisseB  du  beuf 
et   du   moutoD,   1a  queufi  et  ce  qui  couvre  les  en- 
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trailles,  et  les  rongnons,  et  la  taye  du  foye.  20.  Et 
mirent  les  graisses  sur  la  poictrine,  et  fit  fumer 
les  graissee  sur  rautel.  21.  Et  Aaron  esleya  la 
poictrioe  et  respaule  dextre  en  la  tournant^)  devant 
rEternel,    eomme    il    avoit    commandd    a    Moyse. 

22.  Aaron  aussi  esleva  sa  main,  au  peuple,  et  loB 
benit,  et  descendit  apres  ayoir  fait  roblation  pour 
le  pech^,  Pholocauste  et  le  sacrifice  des  prosperitez. 

23.  Apres,  MoyBc  et  Aaron  veinrent  au  tabernacle 
de  convenaDce,  et  estans  sortis,  benirent  le  peuple: 
et  la  gloire  de  rEternel  apparut  a  tout  le  peuple. 

24.  Et  le  feu  issit  de  la  face  de  rEternel,  et  con- 
suma  sur  Tautel  rholocauBte,  et  les  graisses.  Oe 
que  voyant  tout  le  peuple,  le  loua,  et  se  prosterna 
en  B'eBcriant  sur  sa  face. 

Chapitre  X. 
1.  Mais  les  enfans  d^Aaron  Nadab  et  Abiu 
preinrent  chacun  son  encensoir,  et  y  mirent  du  feu, 
et  y  firent  perfumigation,  et  offrirent  devant  TEter- 
nel  du  feu  estrange,^)  ce  qa'il  ne  leur  avoit  point 
command^.  2.  Adonc  le  feu  issit  de  devant  TEter- 
nel,  et  les  devora,  et  moururent  devant  rEternel. 

3.  Lors  Moyse  dit  a  Aaron,  Cest  ce  que  rEternel 
avoit  pronono^,  disant,  le  seray  sanctifid  en  ceux 
qui  B'approcheront  de  moy,  et  seray  glorifi^  en  la 
presence  de  tout  le  peuple:   et  Aaron  se  teint  coy. 

4.  Et  Moyse  appela  Misael  et  EliBaphan  les  filB 
d'0ziel  oncle  d'Aaron,  ausqaels  il  dit,  Approchez, 
et  emportez  vob  freres  de  deyaot  le  Sanotuaire  hors 
de  I'oBt.  5.  Adonc  ils  s^approcherent,  et  les  em- 
porterent  avec  leurs  tunicques  hors  le  tabemacle, 
comme  Mojse  Tayoit  dit.  6.  Puis  MoyBO  dit  a 
Aaron,  &  Eleazar  et  a  Ithamar,  ses  fils,  Ne  des- 
couvrez  point  vob  cheCs,  et  ne  deschirez  yos  veate- 
mens,  afin  que  ne  mouriez,  et  que  rindignation 
viene  sur  toute  la  oongregation :  que  vos  freres 
(toute  la  maison  d^Israen  pleurent  la  braslure  que 
rBternel  a  enfiammee.  7.  Et  ne  Bortez  de  la  porte 
du  tabernacle  de  convenanoe,  que  parayenture  yous 
ne  mouriez:  car  rhuile  de  ronction  de  rEternel 
est  Bur  vous.  Et  ils  firent  Belon  la  parole  de  Mojse. 
8.  L'Eternel  parla  h  Aaron,  disant,  9.  Yous  ne 
boirez  point  de  vin  ni  de  cervoise  toy  et  tes  fils 
avec  toy,  quand  vous  entrerez  au  tabernacle  de 
convenanoe,  afin  que  vous  ne  mouriez:  c'eBt  ordon- 
nance  perpetuelle  en  vos  aages.  10.  Et  c^est  afin 
de  diBcerner  entre  la  chose  sainote  et  profane,  entre 
la  chose  souillee  et  nette.  11.  Bt  afin  d^enseigner 
aux  enfans  d^Israel  toates  les  ordonnances  que 
PEternel  leur  a  prononcees  par  la  main  de  Moyse. 
12.  Et  Moyse  parla  &  Aaron,  &  Bleazar,  et  &  Itba- 
mar   Bes    fils,   qui    estoyent  restez,    Prenez,    dit-Uy 
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Tofferte  qiii  est  demeuree  des  Blunrifices  de  rEternel 
faitfl  par  fea,  et  la  maDges  sans  leyaiD  aopree  de 
rautely  oar  c^est  oboee  trefisaincte.  13.  Yous  la 
maDgeres  an  lieu  saiDct:  car  c'eBt  ordonoaDoe  k 
toy  et  h  tes  file  du  Bacrifice  fait  par  fen  h  rEterDol : 
poortaDt  qu'il  m'eBt  aiDsi  commaDd6.  14.  Si  mao- 
gerez  la  poitriDO  et  l^eepaule  d^ealevatioo  od  lien 
Dot,  toy  et  tes  fibi  et  tCB  fillea  avecqneB  toy:  car 
c'eBt  ordonaaDce  h,  toy  et  h  tes  filfi,  doDDce  des 
sacrificeB  de  prosperites  des  CDfaDB  d^lBrael.  15.  IIb 
offriroDt  PeBpaule»  et  la  poitrine  d^eBlevatiou  avec 
le  Bacrifice  fait  par  feu  dea  graiBBea,  en  reBlevant 
devant  PEternel:  et  ce  te  Bera  et  &  tea  file  od 
ordoDDaDce  perpetnelle,  comme  PEternel  Ta  oom- 
mand^.  16.  Or  MojBe  cerchoit  le  bouc  de  Pob- 
lation  pour  le  pech^,  et  voici,  il  OBtoit  bruBl^:  dont 
il  fut  courrouc^  contre  Eleazar  et  Ithamar  lea  filB 
d'Aaron,  qni  oBtoyent  demeurez,  disant,  17.  Pour 
quelle  raison  n'avez  voub  point  mang6  Poblauon  du 
pech^  an  lien  Bainct?  oar  c'eBt  choBO  treBBaincte,  Bi 
vouB  est  donnee  ponr  porter  Piniqnitd  de  rasBem- 
blee,  afin  de  lea  reconcilier  devant  rEternel.  18.  Yoici, 
Bon  Baog  n'a  point  OBte  port6  dedans  le  8anctuaire: 
et  vouB  la  deviez  manger  au  Banctuaire,  comme  ie 
Tavoye  command^.  19.  Lore  Aaron  rcBpondit  & 
MoyBe,  Yoici,  anionrd'huy  iU  ont  offert  leur  ob- 
lation  pour  le  pechd,  et  leur  hoIocauBte  devant 
l'EterneI:  et  telle  choBO  m^est  advenue,  et  Bi  i'euB8e 
mang^  auiourd'huy  roblation  pour  le  pechd,  eoBt-il 
pleu  &  rEternel?  20.  Quand  Moyae  euBt  ouy  cela, 
il  luy  pleut. 

Ohapitre  XI. 

1.  PuiB  rEternel  parla  k  Moyse  et  &  Aaron, 

leur  diBant)    2.  Parlez  aux  enfana  d*lBrael|  et  leur 

ditoB»  Oeci  Bont  touB  lea  animanx  que  voub  mangerez 

d'entre    toutes   lea   bcBteB   qui   Bont   Bur   la   terre. 

3.  YouB  mangerez  de  tout  ce  qui  a  Tongle  divia^, 
et  a  fente  auz  ongleB,  et  mmine  d'entre  lea  beateB. 

4.  ToutoBfoiB  vouB  ne  mangerez  point  oeux  qui 
rnminent,  ou  qui  ont  Tongle  diviB^  Beulement: 
oomme  le  chameaU)  car  il  rumine,  maie  il  n'a  point 
Tongle  divied,  dont  iceluy  voub  eet  B0uill6.  6.  Item| 
le  connil:  oar  il  ruminoi  maia  il  ne  diviee  point 
Tongle:  dont  iceluy  voos  OBt  Bonilld.  6.  Item,  le 
lievre:  car  il  rnmine  maie  il  ne  diviee  point  Pongle: 
dont  iceluy  vous  eat  BoniIl6.  7.  Item,  le  pourceau: 
car  il  a  Pongle  diviBd,  et  Tongle  fendn,  et  ne  rumine 
point:  dont  iceluy  vous  eat  B0uill6.  8.  Yous  ne 
mangerez  point  de  leur  ohair,  et  oe  toncherez  point 
k   leor   oharongne:   oar   ellea  voos   aont   BOuilleeB. 

9.  YouB  mangerez  ce  qui  B^enBuit  de  toot  oe  qni 
eBt  6b  eanx.  Youb  mangerez  tout  ce  qui  a  nageoircB 
et  eBcaillcB  6b  eaux,  tant  en  la  mer  qu'6B  fleoveB. 

10.  MaiB  vouB  ne  mangerez  point  de  tout  ce  qui 
D^a  nullea  nageoircB  et  eBcailloB,  Boit  eo  la  mer  oo 


6a  fleuves,  taot  de  toot  reptile  dea  eanx,  qne  de 
toute  choBO  vivante  6b  eanx:  car  ce  voub  eat  abomi- 
nation.  11.  Elles  vous  Beront  donc  en  abominatioDi 
vouB  ne  manfforez  point  de  leur  chair,  et  aurez  en 
abomination  lenr  charongne.  12.  Gar  tout  ce  qui 
n'a  point  d'ailetteB  et  OBcailleB  voub  eat  abomination 
13.  Item,  d'entre  la  volaille  voub  aurez  cob  choBeB 
en  abomination,  et  n'en  mangerez  point,  TAigle, 
rOrphray,  le  Faucon,  14  Le  Milan,^)  TAntour 
Bclon  leur  CBpece.  16.  Tout  Corbeau  Belon  aon 
eBpeoe.  16.  L'AuBtruche,  la  Hullotte,  le  Ooco,  et 
rEfipervieri  selon  leur  espece.  17.  La  Ohuette,  le 
PIoDgeoDy  le  Hibou.  18.  Le  Oigne,  le  Oormoraot, 
le  PellicaD.  19.  La  CigogDO,  et  le  heroD|  aelon 
leur  eBpece.  Et  la  huppe,  et  la  chauve  Bouria. 
20.  Et  tout  reptile  d'oiBeau  cheminant  aur  les  qoatre 
piedSj  vooB  Bora  abominable.  21.  TouteafoiB  voub 
mangerez  oe  qoi  B'enBuit  de  tout  reptile  volaot^ 
cheminant  k  quatre  pieda,  lequel  n'a  nnle  genoox 
Bur  BOB  pieda  pour  Bauter  avec  eux  Bur  la  terre. 
22.  Yoici  dooc  ce  que  voub  en  mangerez:  aBaavoiri 
la  Sauterelle  aelon  aon  eBpece,  et  Selaam  Bolon  Bon 
OBpece:  et  Hargol  aelon  Bon  eBpece:  et  Hagab  Belon 
Bon  oBpece.  23.  Maia  tout  reptile  volant,  ayant 
quatre  pieds  voub  e8t  abominable.  24  Et  par  eox 
Berez  polluB.  (juiconque  attouchera  leur  charongne 
Bera  Bouill^  iu8qu'au  voBpre.  25.  Quiconqoe  aoeai 
portera  leur  charongne,  lavera  bob  habillemena,  et 
Bcra  Bouill^  iuBqu^au  soir.  26.  Toute  beBte  qui  a 
Pongle  divis^,  et  n'a  point  l'ongle  fendu,  et  ne 
rumine  point,  voub  aera  Bouillee.  Qoiconqoe  dooe 
loB  toochera,  aera  Booilld.  27.  Et  tout  oe  qui  che- 
mine  enr  bob  patCB  entre  touB  animaux  qni  ohemi- 
nent  h,  quatre  piedB,  voua  aera  B0uill6.  Quioonque 
touchera  a  leur  charongne,  aera  Bouilld  iuBqo'aa 
veapre.  28.  Et  celuy  qui  portera  leur  charongne» 
lavera  bcb  veBtemenB,  et  Bora  Bonill^  iuBqu^an  veapre: 
car  oUeB  voub  Bont  BonilleeB.  29.  Oeci  voub  aera 
Bonilld  entre  lea  reptilcB  rampana  Bur  la  terre,  ae- 
Bavoir,  la  MuBtelle,  la  Souris,  la  Orenouille,  aelon 
leor  oBpece.  30.  Le  HeriBBon,  la  Tortue,  la  LoBarde, 
la  Limace  et  la  Taupe.  31.  Ces  choBOB  voub  aont 
BonilleeB  entre  toutea  lee  reptiles:  quiconque  dooe 
loB  touchera  quand  ellea  Boront  mortea,  Bora  Booilld 
ioBqu'au  voBpre.  32.  AubbI  tout  oe  Bur  quoy  il 
tombera  qnelque  choee  d'icelleB,  quand  ellee  Beront 
mortea,  aera  Bouill6,  tant  le  vaiBBoau  de  boiB,  qae 
la  robbe^  ou  la  peau,  ou  le  sac,  et  tout  le  vaieaeaa 
de  quoy  on  meenage:  il  aera  mia  en  PeaUy  ai  aera 
BOuilM  iu8qu'an  veapre:  aioBi  Bcra  net.  33.  Maia 
tons  vaiBBeaox  de  terre  dedans  leBquels  tombera 
quelque  choBO  d'icelleBy  tout  ce  qni  eat  dedane  ioeax 
aera  Bouilld,  et  Iob  casBerez.  34  Et  toute  viaode 
qu'on  mange,  sur  laqnelle  sera  reapandoe  oeate  eaa, 

0  le  Tercelet  0.  46.  54. 


Digitized  by 


Google 


165 


LEVITIQUE. 


166 


8era  sonillee :  et  tout  bra?age  qu'oD  boit  sera  eouill^ 
en  tout  vaisaeau.  35.  Tout  oe  aussi  sur  quoy  il 
cherra  quelque  chose  de  leur  oharongoe  sera  souille. 
Le  four  et  la  chemiDee  souilleee,  aeront  ruinees: 
car  ellee  vous  eont  souillees.  36.  Touteefois  la  fon- 
taine  ou  le  puis,  ou  autre  aesemblee  d^eau  eera 
nette.  Qui  touchera  donc  &  leur  cbarongne,  eera 
aoQille.  37.  Et  a^il  est  cheut  de  ieurs  charongDee 
Bur  quelque  eemenoe  qui  se  eeme,  elle  sera  nette. 
38.  Mais  8'il  y  aroit  de  Teau  eur  la  eemence,  et 
qae  la  oharongne  tombe  Bur  ioelle,  elle  Toua  sera 
souillee.  39.  ftem,  ei  quelque  beste  est  morte  de 
eelles  qui  voue  sont  pour  viande,  celuy  qui  toochera 
ea  charongne  eera  eouill^  iuequ'au  vespre.  40.  Et 
oeluy  qui  aura  mangd  de  la  charongne  dMcelle, 
lavera  eee  habillemene,  et  sera  eouilld  iuequ^au  eoir: 
auesi  oelay  qui  portera  la  charongne,  lavera  ses 
veetemene,  et  eera  eouilld  itteques  au  veepre.  41.  Tout 
reptile  donc  ee  traioant  eur  la  terre,  voue  eera  en 
abomination  ei  qu'on  n'en  mangera  point.  42.  De 
toat  ce  qui  chemine  eur  la  poitrine,  et  tout  ce  qui 
chemine  eur  quatre  piede,  et  tout  ce  qui  a  plueieure 
piedSy  entre  toue  les  reptilee  qni  rampent  eur  la 
terre,  vous  n'en  mangerez  point ;  car  ile  eont  abomi- 
natioD.  43.  Ne  contaminez  point  voe  pereonnee  en 
touB  reptilee  qui  rampent,  et  ne  voue  eouillez  point 
en  iceux,  et  n'y  eoyez  pollue.  44.  Gar  ie  euie 
rEtemel  vostre  Dieu.  Donc  voub-voub  eanctifierez, 
et  aerez  Baincte:  car  ie  suiB  saiDCt.  AioBi  voub  do 
pollaeres  point  voe  perBODDOB  cd  tout  reptile  qui 
rampe  snr  la  terre.  45.  Gar  ie  Buis  I'EterDel  qui 
vouB  ay  fait  mouter  de  la  terre  d'Egypte,  afio  que 
ie  vouB  Boye  eu  Dieu,  et  que  voub  Boyez  BaiuctB: 
car  ie  suiB  Baiuct.  46.  G'e8t  doDC  la  loy  du  boBtail 
et  volaille,  et  toute  choee  ayaut  vie  qui  ae  meut  6b 
eaux,  et  toute  choBe  rampaut  Bur  la  terre:  47.  Et 
afiu  de  discerDcr  le  Bouill^  d^cDtre  le  Dot,  et  les 
aDimanx  qu'oD  peut  mauger,  d^CDtre  Iob  aDimaux 
deequels  on  ue  doit  maoger. 

Chapitre  XII. 
1.  L'EterDeI  parla  &  MoyBo,  diBaot,  2.  Parle 
aux  eofaDB  dUBrael,  et  leur  di^  Si  la  femme  apree 
avoir  coDceu  BomeDce  ODfaDte  ud  maele,  elle  eera 
Booillee  sept  ioure:  boIod  le  temps  du  flux  de  bob 
fleure  elle  aera  Bouillee.  3.  £t  au  huitieme  iour  od 
circoDcira  la  chair  du  prepuce  d^iceluy.  4.  PuiB 
elle  demeurera  au  Baug  de  Ba  purificatioD  par  troDte 
ioDrs:  et  oe  tonchera  h  uulle  choBO  Baiocte,  et  De 
viendra  poiDt  au  SaDCtuaire,  iueques  &  ce  que  les 
ioors  de  Ba  purificatiou  Boyeut  accompIiB.  5.  Que 
si  elle  ODfoDte  uue  femelle,  elle  eera  Bouillee  deux 
BemaiDOB,  boIod  le  tempe  de  bod  flux,  et  demeurera 
ao  saog  de  Ba  purifioatiou  Boixaute  iourB.  6.  Aprea 
que  le  tempe  de  ea  purificatiou  aera  accompli,  Boit 
poar  file  ou  pour  fiUe,  elle  preBCDtera  au  Sacrifica- 


teur  un  agoeau  d'uD  an  eo  hoIocauBte,  et  ud  pigeoo 
de  colomte,  ou  udo  tourterelle  pour  le  pech^,  k  la 
porte  du  taberoacle  de  coDveDaoce.  7.  Et  il  le 
preBentera  devaot  rEterDoI,  et  la  recoDoiliera,  et 
elle  Bora  oettoyee  du  flux  de  bod  Baoff.  Cest  la 
loi  de  celle  qui  eufaDte  maale  ou  femelTe.  8.  Que 
B'il  De  luy  eet  poBBible  dWrir  ud  agDoau,  lore  eUe 
preudra  deux  tourterelloB  ou  deux  pigeoDB,  Fun 
pour  rholooauBte,  et  rautre  eo  oblatioo  pour  le 
pech6:  le  Sacrificateur  la  recoociliera,  et  elle  sera 
Dottoyee.*) 

Ghapitre  XIII. 
1.  L'EterDeI  parla  k  Moyee  et  h  Aaroo,  disaDt, 
2.  L^homme  qui  aura  od  la  peau  de  ea  chair  eo- 
flure,  oo  roDgDO,  ou  taohe  blaDche:  Bi  qu'eD  la 
peau  de  Ba  chair  soit  comme  playe  de  lepre,  od 
rameoera  k  Aaroo  Sacrificateur,  ou  k  ud  de  bob 
filB  SacrificateurB.  3.  Lore  le  Sacrificateur  verra 
la  playe  eu  la  peau  de  la  chair  d'iceluy:  et  si  le 
poil  de  la  playe  eet  couverti  eo  blaocheur,  et  Tap- 
parcDce  de  la  playe  eet  pluB  eDfonoee  que  la  peau 
de  sa  ohair,  c^est  playe  de  lepre.  Partaut  le  Sacri- 
ficateur  le  regardera,  et  le  iugera  B0uiU6.  4  Mais 
Bi  la  tache  blanche  est  h  la  peau  de  sa  chair,  et 
rappareuce  de  sa  peau  0*00  est  poiot  pIuB  pro- 
foDde,  et  BOD  poil  D^eet  oooverti  eo  blaDcheur,  le 
Sacrificateur  fera  ODcIorre  par  Bopt  ioura  celuy  qui 
a  la  lepre.  5.  Puie  le  Sacrificateur  le  reverra  au 
septieme  iour:  et  ai  la  playe  demeure  aiosi^  et  la 
playe  oe  croiat  poiot  eo  la  peau,  ledit  Sacrificateur 
le  reofermera  par  eept  autroB  iours.  6.  Puis  le 
Sacrificateur  la  verra  apree  ccb  eept  autroB  iours. 
Et  ai  la  playe  eet  obBCure,  et  que  la  playe  do 
croiBse  poiot  eo  la  peau,  le  Sacrificateur  le  iugera 
oet:  car  c'eBt  roogoe:  et  lavera  bob  veBtemcDB,  et 
il  Bora  purifid.  7.  £t  si  la  roogoe  croist  eo  la 
peau,  aproB  qu'il  sera  veu  du  Sacrificateur  pour  le 
iuger  oet,  dereohef  aera  reveu  par  le  Sacrificateur, 
8.  Et  le  Sacrificateur  le  verra:  et  ai  la  roogoe  eet 
creue  eo  la  peau,  le  Sacrifioateor  le  iugera  souUId: 
car  c'est  lepre.  9.  Quaod  il  y  aura  playe  de  lepre 
eo  rhomme,  oo  rameoera  au  Sacrificateur.  10.  Le- 
quel  le  regardera,  et  B^il  y  a  eofleure  blaoche  ea 
la  peau,  et  le  poil  Boit  converti  eo  blaDcheur,  et 
Buperfluite  de  chair  vive^)  apparoisse  eo  I^eoflure, 
11.  La  lepre  est  eovieiUie  eo  la  peau  de  ea  chair, 
et  le  Sacrificateur  le  iugera  BOuillS,  et  oe  le  fera 
point  eofermer:  car  il  est  souill^.  12.  Si  la  lepre 
fleuriBt  eo  la  peau,  couvraot  toute  la  peau  de  la 
playe,  depuis  bod  chef  iuBqu'&  bob  pieds,  boIod  tout 
le  regard  des  yeux  du  Sacrificateur,  13.  Ledit 
Sacrificateur  le  verra,  et  si  la  lepre  couvre  toute 


*)  porgde  0.  smv. 

*)  ut  graiBse  de  la  chair  vive. 
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8a  chairi  il  iugera  la  playe  eBtre  nette,  pourtaot 
qa'elle  est  toute  tonrnee  en  blancheur:  et  il  eera 
net.  14  Mais  au  ionr  auquel  on  aura  veu  en 
icelle  la  chair  vive,  il  aera  Bouill^.  15  Lore  le 
Bacrificateur  verra  la  chair  Tive,  et  le  iugera  80uill6: 
car  la  chair  yive  est  souillee.  Cest  donc  lepre. 
16.  Ou  fli  la  chair  vive  e8t  retournee  et  convertie 
en  blancheur,  il  yiendra  au  Sacrificateur,  17.  et 
le  Sacrificateur  le  verra.  Que  ei  la  playe  e8t  con- 
yertie  en  blancheur,  le  Sacrificateur  iugera  la  playe 
e8tre  nette:  car  il  est  net.  18.  Si  la  chair  a  en 
sa  peau  une  apo8tume,  et  8oit  guairie:  19.  Et 
qu^au  lieu  de  rapostume  il  y  ait  enflure  blanche, 
ou  taohe  blanche  et  rou88ette,  il  eera  yeu  par  le 
Saorificateur*  20.  Le  Sacrificateur  dono  le  verra: 
que  si  rapparence  d'icelle  eet  plu8  abai88ee  que  la 
peau,  et  que  eon  poil  8oit  converti  en  blancheur, 
le  Sacrificateur  le  iugera  80uill6:  car  la  plave  de 
lepre  eet  fleurie  en  rapo8tume.  21.  Et  ei  le  Sacri- 
fioateur  voit  qu'en  icelle  le  poil  ne  8oit  point  blanc, 
et  ne  80)t  point  plu8  ba8  que  la  peau,  ain8  qu'elle 
8oit  aucnnement  obacure,  le  Sacrificateur  le  fera 
enclorre  par  8ept  iours.  22.  Que  ei  elle  e8t  ac- 
creue  en  la  peau,  le  Sacrificateur  le  iugera  80uill6: 
car  o*eBt  playe.  23.  Mais  Bi  la  tache  blanche  e^cBt 
tenue  en  Bon  lieu,  ne  croiBBant  point,  c'e8t  ardeur 
d^apoBtume,  dont  le  Sacrificateur  le  iugera  net. 
24  Ou  Bi  la  chair  a  en  sa  peau  bruBlure  de  feu, 
et  que  la  graisBe  de  la  bruBlure  ait  tache  blanche, 
rouBBOtte  ou  palle,  25.  Le  Sacrificateur  la  verra: 
et  Bi  le  poil  CBt  converti  en  blancheur  dedane  la 
tache,  et  rapparence  dMcelle  eat  pluB  enfoncee  que 
la  peau,  c*e8t  lepre  fleurie  en  la  bruBlure.  Le  Sacri- 
ficateur  donc  le  iugera  CBtre  Bouill6 :  car  c^CBt  playe 
de  lepre.  26.  Maie  ai  le  Sacrificateur  la  voit  eauB 
qu^elle  ait  poil  blanc  en  la  tache,  et  n'e8t  point 
pluB  abaisBee  que  la  peau,  aine  eet  aucunement 
obecure,  le  Sacrificateur  le  fera  enclorre  par  eept 
iourB.  27.  Puis  le  Sacrificateur  le  verra  au  eept- 
ieme  iour:  et  ei  elle  eet  accreue  en  la  peau,  le 
Sacrificateur  le  iugera  8ouill6:  car  c'e8t  playe  de 
lepre.  28.  Que  8i  la  tache  blanche  8'arre8te  en 
Bon  lieu  eanB  croiBtre  en  la  peau,  et  Boit  aucune- 
ment  obBCure,  c'e8t  enfleure  de  bruslure,  dont  le 
Sacrificateur  le  iugera  net:  car  c'e8t  ardeur  de 
bruBlure.  29.  Item,  bI  Thomme  ou  la  femme  a 
playe  en  8on  chef  ou  en  ea  barbe,  30.  Le  Sacri- 
ficaieur  verra  la  playe,  et  bi  rapparence  d'icelle 
est  pluB  enfoncee  que  la  pean,  ayant  en  Boi  poil 
iaune  deli^,  le  Sacrificateur  le  condamnera  80uill6: 
oar  c'e8t  la  tigne  et  la  lepre  du  chef  ou  de  la 
barbe.  31.  £t  ei  le  Sacrificateur  voit  la  playe  de 
la  tigne,  et  rapparence  d*icelle  n'e8t  point  plua  en- 
foncee  que  la  peau,  et  n'y  ait  en  8oy  nul  poil  noir, 
le  Sacrificateur  enclorra  par  sept  ioure  cduy  gui  a 
.a  playe  de  la  tigne.    32.  Pnia  au  septieme  iour  le 


Sacrificateur  verra  la  playe:  et  Bi  la  tigne  n'eet 
point  accreud,  et  qu'elle  n'ait  en  8oy  nul  poil 
ianne,  et  1'apparence  de  la  tigne  ne  Boit  point  plus 
enfoncee  que  la  peau,  33.  II  eera  raJB:  mais  il  ne 
raira  point  le  lieu  de  la  tigne,  ains  le  Sacrificateur 
enclorra  Bcpt  autree  ioure  cduy  qui  a  la  tigne. 
34  AprcB  le  Sacrificateur  verra  la  tigne  au  eept* 
ieme  iour,  et  ai  la  tigne  n'e8t  point  accrend  en  la 
pean,  et  bou  apparence  n'e8t  point  plua  enfoncee 
que  la  peau,  le  Sacrificateur  le  iugera  OBtre  net,  et 
lavera  ecB  habillemene:  il  eera  donc  net.  35.  MaiB 
Bi  la  tigne  recroiet  en  la  peau,  apree  qu'il  Ta  eu 
iug^  net,  36.  Le  Sacrificateur  la  verra.  Que  si 
la  tigne  CBt  recreud  en  la  peau,  le  Sacrificateur  ne 
cerchera  point  de  poil  iaune:  car  il  cBt  Bouill^. 
37.  Maie  8i  la  tigne  8'e8t  arrcBtee  depuie  Bon  regard, 
et  que  le  poil  noir  Boit  creu  en  icelle,  la  tigne  eat 
guairie,  car  il  CBt  net:  dont  le  Sacriflcateur  le 
iugera  net.  38.  Item,  si  l'homme  ou  la  femme  ont 
en  la  peau  de  leur  chair  plueieurs  tachee  blanchee, 
39.  Le  Sacrificateur  le  verra:  et  ei  en  la  peau  de 
leur  chair  il  y  a  tachee  blanchcB  aucunement 
obecures  Bur  le  blanc,  c'e8t  tache  blanche  fleuriB- 
eante  en  la  peau:  il  eet  dono  net,  40.  Item,  ai 
rhomme  a  le  chef  pel6,  dont  il  eoit  chauve,  il  est 
net:  41.  £t  ei  ea  teete  eet  deechevelee  de  ea  per- 
ruquCi  dont  il  eoit  chauve,  il  eet  net.  42.  Mais  si 
en  la  partie  chauve  devant  ou  derriere  y  a  playe 
blanche  et  rousBaetre,  c'e8t  lepre  fleuriBsante  en  sa 
partie  chauve  devant  ou  derriere.  43.  £t  le  Saori- 
ficateur  le  verra.  Et  ai  renfleure  de  la  playe  eat 
blanche,  et  rouBBastre  en  sa  partie  chauve  devant 
ou  derriere,  comme  apparenoe  de  la  lepre  eetant 
en  la  peau  de  la  chair,  44.  L'bomme  eet  ladre  et 
souill^:  dont  le  Sacrificateur  le  condamnera  souill^: 
oar  Ba  playe  eat  en  Bon  ohef.  45.  Or  le  ladre  (au- 
quel  Bera  la  playe)  aura  bob  vestemene  deBohires, 
et  aa  teste  nue,  et*)  eera  couvert  d'une  barbute,  et 
8'appelera  eale  et  ord.  46.  Toub  Iob  iours  durans 
letiquelB  oeete  playe  sera  en  luy,  il  sera  eale  et  ord, 
babitant  eeul:  rhabitation  duquel  sera  hors  ToBt 
47.  Item,  si  le  vestement  a  en  eoy  playe  de  lepre, 
Boit  vestement  de  laine,  ou  veetement  de  lin,  48.  Oa 
en  ordiBBure,  ou  en  tisBU  de  lin  ou  de  laine:  ou 
auBsi  en  peau,  ou  en  tout  ouvrage  de  pelleterie. 
49.  SMl  y  a  donc  playe  verde  ou  rougeastre  ao 
vestement,  ou  en  la  peau,  ou  en  rordiBsure,  ou  en 
la  tissure,  ou  en  toutes  choses  de  peau,  oe  sera 
playe  de  lepre,  et  sera  veud  du  Sacrificateur.  50.  Et 
le  Sacrificateur  verra  la  playe,  et  fera  endorre  sept 
iours  ce  qui  a  \a  playe.  51.  Et  au  eeptieme  iour 
il  verra  la  playe.  Si  la  dite  playe  eet  accreud  au 
veetement,  ou  en  rordiBsure,  ou  en  la  tieBure,  ou 


0  59:  et  couYrira  sa  levre  de  dassos,  et  criera,  ie  sois 
sooill^,  ie  sms  soaill^. 
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en  la  peaa,  et  en  toot  ce  qui  est  fait  d'onvrage  de 
peUeterie,  o'e8t  lepre  poignaate  et  orde  playe. 
52.  D  bruslera  donc  le  yeBtement,  rordissure,  ou  la 
tiasure  de  laine,  ou  de  lin,  et  toutee  choees  de  peau, 
esquellee  j  aura  playe:  car  c'est  lepre  poignaote: 
dont  Bora  brusld  au  feu.  63.  Et  ei  le  Sacrifioateur 
▼oit  que  la  playe  n^est  point  aocreue  au  veBtemeot, 
ou  en  rordissure,  ou  en  la  tisBure,  ou  eo  toute 
ohose  de  pelleteriey  54.  Ledit  Sacrificateur  oom- 
mandera  de  kver  ce  en  quoy  OBt  la  playci  et  le 
fera  eufermer  par  fiept  autres  iourB.  55.  Que  si  le 
Sacrificateur  apres  que  li  playe  est  lavee,  voit  que 
ladite  playe  n'a  poiut  chaDg6  sa  mouBtre,  et  n^eat 
point  accreud,  c'eBt  choee  BOuiUee,  dont  tu  la  brus- 
leras  au  feu:  car  c'e6t  enfonceure  eo  sa  playe  ton- 
due  oa  pelee.  56.  Et  si  le  Sacrificateur  voit  la 
playe  estre  auouoement  obscure  depuiB  Tavoir  lavee, 
il  la  deechirera  du  veBtemeot,  ou  de  la  peau,  ou  de 
rordiBBure,  ou  de  la  tisBure.  57.  Que  ei  elle  ap- 
paroiat  encore  au  veBtement,  ou  a  rordisBurei  ou  It 
ia  tisBure,  ou  en  toute  choBO  de  peau,  elle  est  fleurie : 
dont  vouB  bruBleres  au  feu  la  chose  otl  CBt  la  playe. 
58.  Bi  tu  aa  lav6  le  veBtement,  oo  rordisBure,  ou 
la  tiBsure,  ou  toute  choBc  de  peau,  et  la  playe  B'en 
depart,  il  eera  lav6  derechef:  dont  Bcra  net.  59.  C^cBt 
la  loy  de  la  playe  de  lepre  en  veBtement  de  laine 
ou  de  lin,  ou  d^ordisaurey  ou  tiBsurey  ou  toute 
ehoBO  de  peau,  pour  la  iuger  nette^  ou  la  con- 
damner  pour  aouillee. 

Chapitre  XIV. 
1.  L'Eternel  parla  k  Hoyse,  diBant,  2.  S'en- 
anit  la  loy  du  ladre  pour  le  iour  de  ea  purgation: 
Ceat  qn'il  Bera  amen6  au  Sacrificateur :  3.  Et  le 
Baerificatenr  eortira  hors  de  Post,  et  le  verra.  Si 
la  playe  de  la  lepre  eat  guairie  ao  ladre,  4.  Le 
Bacrifieateur  commandera  qu'il  prene  pour  la  pur- 
gation  deux  paBsereaux  vifs  et  netB|  du  boiB  de 
oedre,  et  du    fil  teint  en  grainey')  et  de  rhysBope. 

5.  Et  le  Bacrificateur  oommandera  de  tuer  un  pae- 
aereau  dedans  un  vaiBseau  de  terre,  aveo  eau  vive. 

6.  Puis  prendra  le  pasBereau  vif,  le  boiB  de  cedre, 
le  fil  teint  en  graine,  et  rhyBBope:  et  los  mouillera 
avec  le  pasBereau  vif  au  Bang  de  1'autre  paBsereau 
tn^i  en  Peau  vive.  7*  Et  en  fera  aspersion  par 
sept  fois  Bur  celuy  qui  doit  estre  nettoy^  de  la  lepre, 
et  le  purifieray  et  laisBcra  aller  le  paBsereau  vif 
parmi  lea  champe.  8.  £t  celuy  qui  se  purge,  lavera 
Bee  voBtemenB,  et  rasera  tout  Bon  poil,  et  bo  lavera 
d'eaUy  afin  qu'il  Boit  net:  apree  il  entrera  en  Post^ 
et  habttera  dehors  boo  taberoacle  par  sept  iouro. 
9.  Et  quand  oe  viendra  au  Bpptieme  iour,  il  ra^era 
tous  lea  cheveux  de  ea  tcBte»  sa  barbe,  seB  BOurcilB 
de   seB   yeux,   et   tout   boo    poil:    puia    lavera   bob 


*)  O.  M  $mplemmt  de  la  giaine. 


veBtemens  et  ea  ohair:  aiuBi  Bcra  nettoy^.  10.  Et 
au  huitieme  iour  il  prendra  deux  agneaux  Bans  ma- 
oule,  et  une  brebis  d'un  an  BauB  macule,  et  trois 
dixiemes  de  fine  farine  pcBtrie  a  Thuile,  pour  obla- 
tion^  et  un  pot  d'huile.  11*  Et  le  Sacrificateur 
qui  fait  la  purgation,  fera  asBiBter  rhomme  qu'on 
doit  purger,  et  ces  ohoBOB  devant  rEternel  a  la 
porte  du  tabernacle  de  oonvenance.  12.  Lore  le 
Sacrificateur  prandra  un  agneau,  et  Toffrira  pour 
le  delict  avec  un  pot  d'huile|  et  OBlevera  cob  choBes 
devant  rEternel.  13.  Et  tuera  ragneau  au  lieo 
auquel  on  tue  1'oblation  pour  le  pech^,  et  Tholo- 
cauBte  au  Banctuaire:  car  comme  roblation  pour  le 
pech6  appartient  au  Sacrificateury  ainsi  fait  celle 
pour  le  delict:  car  c'e8t  choBO  trcBBaincte.  14.  Et 
le  Sacrificateur  prendra  du  eang  de  roblation  pour 
le  deliot,  et  le  mettra  Bur  le  mol  de  raureille  dextre 
de  celuy  qui  doit  oBtre  purg^:  et  eur  le  pouce 
de  8a  maio  dextre,  et  sur  le  pouce  de  Bon 
pied  dextre.  15.  Si  prendra  le  Saorificateur 
1  huile  du  pot,  et  la  yerBora  Bur  la  paume  de  sa 
senoBtre.  16.  PuiB  le  Saorificateur  mouillera  son 
doigt  dextre  en  rhuile  oui  est  sur  sa  paume  se- 
nestre,  et  espandra  de  1  huile  aveo  son  doigt  par 
sept  fois  en  la  presence  de  rEternel.  17.  Et  du 
residu  de  rhuile  qui  est  sur  sa  paume,  le  Sacri- 
ficateur  en  mettra  sur  le  mol  de  1'aureille  dextre 
de  celuy  qui  doit  estre  purg^,  et  sur  le  pouce  de 
sa  main  dextre,  et  sur  le  pouce  de  son  pied 
dextre,  aveo  le  eang  qui  est  pour  roblation  du 
delict.  18.  Mais  ce  qui  restera  de  rhuile  qui 
est  8ur  la  paume  du  Sacrificateur,  il  le  mettra 
sur  le  chef  de  celuy  qu'on  doit  purger,  et  ainsi  le 
Sacrificateur  fera  reconciliation  pour  luy  devant 
rEternel.  19.  Et  si  fera  ledit  Sacrificateur  obla- 
tion  pour  le  pech^,  et  reoonoiliera  celuy  qui  doit 
estre  purg6  de  son  ordure :  puis  apres  il  tuera  Tho- 
locauste.  20.  Et  ledit  Sacrificateur  offrira  holocauste, 
et  sacrifioe  a  rautel,  et  le  reoonciiiera :  dont  sera 
net.  21.  Et  8'il  est  povre,  tellemont  qu'il  n'ait 
pas  oela  en  main,  il  prendra  un  agneau  pour  l'obla- 
tion  du  deliot  en  OBlevation:  afin  de  le  reconcilier, 
et  une  dixieme  de  fine  fariue  pestrie  k  rhuile  pour 
le  BacrificOi  avec  un  pot  d'huile.  22*  Iiem|  deux 
tourierellesy  ou  deux  pigeons  de  colombe,  selon 
qu'il  pourra:  dont  run  sera  pour  le  pech^,  et  i'autre 
pour  rholooauste.  23.  Et  au  huitieme  iour  de  sa 
purification  les  apportera  au  Sacrificateur,  &  la  porte 
du  taberoacle  do  oonvenance,  en  la  preBcnce  de 
rEternel.  24.  Adooc  le  Sacrificateur  recevra  Tagn- 
eau  de  l'oblation  pour  le  deiict,  et  le  pot  d'huile, 
et  les  eslevera  en  la  presence  de  rEternel.  25.  Et 
tuera  ragneau  de  roblation  pour  le  delict.  Puis  le 
Sacrificateur  prendra  du  sang  de  l'oblation  pour 
le  deiict,  et  le  mettra  sur  le  mol  de  raureille  dextre 
de  celuy  qui  doit  estre  purifi^,  et  sur  le  pouoe  de 
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sa  main  dextrei  et  sur  le  pouoe  de  eon  pied  deztre. 
26.  Et  ledit  SaGriflcatear  espandra  de  Thaile  ea  la 
panme  de  ea  seoeetre.  27.  Et  fera  aspersion  avec 
8on  doigt  dextre  de  Thuile  qui  est  en  ea  panme 
Beneetre  par  sept  fois  en  la  preeence  de  PEternel. 
28.  Et  mettra  de  ladite  hnile  qni  eet  en  ea  paume 
eur  le  mol  de  raureille  dextre  de  celuy  qui  doit 
estre  purg^,  et  sur  le  pouoe  de  sa  main  dextre,  et 
8ur  le  pouce  de  son  pied  dextre,  ayeo  le  sang  pour 
Toblation  du  deliot.  29.  Mais  il  mettra  la  reste  de 
rhuile  qiii  eet  en  sa  paume  sur  le  chef  de  celuy 
qni  doit  eatre  purg^,  pour  le  reoonoilier  devant 
PEtemel.  30.  Si  saorifiera  rune  des  tourterellee, 
ou  dea  pigeons  de  colombe^  selon  qu'il  les  aura  en 
main.  31.  De  oe  dono  qu'il  aura  en  main  Fun  sera 
pour  le  peoh6,  et  rautre  en  holocauste  pour  saori- 
fioe.  Et  le  Saorificateur  reoonciliera  en  la  presence 
de  l'Eteroel  oeluy  qui  doit  eatre  purg^.  32.  Telle 
eet  dono  la  loy  de  oeluy  auquel  il  y  a  playe  de 
lepre,  lequel  ne  peut  reoouvrer  tout^)  pour  sa 
purgation.  33.  Et  rEterbel  parla  k  Moyse  et  & 
Aaron,  dieant,  34.  Quand  vous  serez  entrez  en  la 
terre  de  Ohanaan  laquelle  ie  vous  donne  en  pos- 
eession,  si  i^envoye  playe  de  lepre  en  quelque  mai- 
Bon  de  la  terre  de  voatre  posaesaioo,  35.  Celuy  It 
qui  appartient  la  maison,  yiendra,  et  rannonoera  au 
Saorifioateury  dieanty  II  apparoiat  en  ma  maison 
oomme  une  pla^e.  36.  iKurs  le  Saorifioateur  oom- 
mandera  de  vuider  la  maison  devant  qu'il  j  entre 
pour  yoir  la  playe:  afin  que  toot  oe  qui  eet  en  la 
maiaon  ne  aoit  gouill^.  Apres  le  Sacrifioateur  en- 
trera  pour  oontempler  la  maison,  37.  Et  verra  la 
playe :  et  ei  la  plaje  qui  est  aux  paroie  de  la  mai- 
Bon  a  auounes  fossettes  verdoyantee  ou  rougeaetreSi 
deequelles  Papparence  soit  plus  enfonoee  que  la 
paroy,  36.  Le  Saorifioatenr  sortira  hors  de  la  mai- 
son  k  la  porte  d'ioeIle,  et  fera  fermer  ladite  maison 
par  sept  iours.  39.  Et  au  septieme  iour  le  Saori- 
fioatenr  retoumera  et  la  reverra :  et  si  la  playe  est  ac- 
oreue  aux  parois  de  ladite  maison,  40.  II  oom- 
mandera  d'arraoher  les  pierresi  ausquelles  est  la 
playe,  et  de  les  ietter  hors  de  1&  oit6  en  un  lieu 
immonde.  41.  Aussi  de  raoler  la  maison  par  de- 
daos  ft  reotour,  et  d'espaodre  la  poudre  qu'ils  au- 
root  raolee  hors  de  la  oit6  en  un  lieu  immonde. 
42.  Puis  ils  prendront  d^autres  pierres,  et  les  ap- 
porteront  au  lieu  des  premieres,  et  prendront 
d'autre  mortier  pour  renduire  la  maison.  43.  Mais 
si  la  playe  retourne  et  fleurit  en  la  maison  apres 
qu'on  aura  arraoh^  les  pierres,  et  apres  qu'on 
Taura  raolee  et  renduite,  44.  Le  Saorifloateur  y 
entreni,  et  la  verra.  Et  si  la  playe  est  aoorene  en 
la  maison,  o'est  lepre  poignante  en  la  maison: 
elle  est  dono  souillee.    45.   II  demolira  la  maison, 
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ses  pierres,  ses  bois,  aveo  tont  le  mortier,  et  lea 
transportera  hors  de  la  oit6  en  un  lieu  immonde. 
46.  Et  si  auoun  est  entr6  en  la  maison,  tont  le 
temps  durant  qn*il  Tavoit  bit  fermer,  il  sera  souilM 
iusqu'au  vespre.  47.  Et  qui  dormira  en  la  maison, 
il  lavera  ses  vestemens:  qni  mangera  aussi  en  la 
maison,  il  lavera  ses  vestemens.  48.  Or  quand  la 
Saorifloateur  y  sera  entr^,  et  verra  qne  la  playe 
ne  sera  point  aooreue  en  la  maison  apres  rayoir 
fait  rendoire,  il  iugera  la  maison  estre  nette:  ear 
sa  playe  est  onree.  49.  Lors  il  prendra  pour  pnri- 
fler  la  maison,  denx  passereanx,  dn  bois  de  oedre, 
du  fll  teint  en  graine,  et  de  rhyssope,  50.  Bt  tu- 
era  Tun  des  passereaux  en  un  vaisseau  de  terre 
aveo  ean  yive.  51.  Bt  prendra  le  bois  de  cedre. 
rbyssope,  le  fll  teint  en  graine,  et  le  passerean  yi^ 
et  les  mouillera  au  sang  dn  passereau  tu6,  et  en 
Feau  yive:  puis  arrousera  la  maison  par  sept  foie. 
52.  H  purgera  dono  la  maison  aveo  le  sang  dn 
passerean,  et  ayee  eao  yive,  et  aveo  le  passeremn 
vif,  le  bois  de  oedre,  rhyssope  et  ie  fil  teint  en 
graine.  53.  Puis  il  laissera  aller  le  passerean  yif 
nors  de  la  oit^i  parmi  les  ohamps,  et  reoonoiliera 
la  maison:  ainst  sera  nette.  54.  Cest  la  loy  de 
toute  la  playe  de  lepre,  de  la  tigne,  55.  De  la 
lepre  tant  de  robbe  que  de  maison:  56.  De  I'en* 
fleure,  de  la  rongne,  et  de  la  taohe  blanohe, 
57.  Pour  apprendre  en  quel  temps  la  ohose  eet 
Bonillee,  et  en  quel  temps  elle  est  nette.  Telle  est 
dono  la  loj  de  lepre. 

Chapitre  XV. 
1.  L'EterneI  parla  It  Moyse,  et  k  Aaron,  disant, 
2.  Parlee  anx  enfans  d'Israe],  et  lenr  dites»  Qai- 
oonqne  sera  deconlant  par  son  membre,  il  sera  im- 
monde.  3.  Et  telle  sera  la  sooillnre  de  son  fla^ 
qnand  son  membre  distillera  son  flux,  on  son 
membre  aura  fait  marque  de  son  flox,  o^est  ea 
souillure.  4.  Tont  lit  sur  tequel  aura  dormi  oelay 
qui  deooule,  sera  souill^:  et  toute  ohose  snr  quoj 
il  sera  assis,  sera  souillee.  5.  Quioonque  aoeBi 
attouohe  k  son  lit»  il  lavera  ses  habiUemensi  et  se 
layera  d'eau,  et  sera  souill^  iusqu^au  vespre.  6.  Qm 
pareillement  s'asserra  sur  quelque  ohose  sur  qaoj 
celuy  qui  deooule  se  soit  assis,  il  lavera  ses  habille- 
mens,  et  se  lavera  d'eau,  et  sera  soaiUd  iusqa'aa 
veepre.  7.  Item,  celuy  qui  touohera  la  ohair  de 
oil  qui  deooule,  il  lavera  ses  veetemens,  et  se  lavera 
d'eau,  et  sera  somIl6  iusqu'an  soir.  8.  Item,  si 
celuy  qui  deooule  craohe  sur  oeluy  qui  est  net,  il 
lavera  ses  vestemens,  et  se  lavera  d'eau,  et  sera 
souill6  iusqu'au  vespre.  9.  Item,  toute  montnre  ear 
laqoelle  chevauohera  celuy  qui  deooule,  sera  souiUee. 
10.  Item,  quioonque  attouohera  k  quelques  ohoees 
qui  auront  este  sous  luj,  sera  sooill^  iusqu*aa 
yespre.    Et  qui  les  portera,  lavera  ses  veetemeoe. 
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et  86  layerft  d'eau,  et  sera  sonilld  iasqu^au  veapre. 
IL  Item,  quiconque  aura  touch^  oeluy  qui  deooule, 
et  n'aura  point  Iav6  see  oiaine  en  l^eau,  il  lavera 
aes  yeBtemeDB,  et  ee  lavera  eo  Teau,  et  sera  souill^ 
inaqu^au  yeapre.  12.  Et  le  vaisaeau  de  terre  que 
eeluy  qui  deooule  aura  touch6,  sera  case^:  mai» 
tout  vaiaeeau  de  bois  sera  reinea^  d'eau.  13.  Or  si 
oeluy  qui  decoule  est  purg^  de  son  fluz,  il  cootera 
eept  iours  pour  8a  purgatioo.  et  lavera  Bee  veete* 
meofl,  et  lavera  ea  chair  eo  reau  vive:  atoai  sera 
net.  14.  Bt  au  huitieme  iour  il  preodra  pour  soy 
deux  tourterellee,  ou  deux  pigeooe  de  oolombe,  et 
viendra  devaot  rEteroel  ft  la  porte  du  taberoaole 
de  cooveoaoce^  et  ies  baillera  au  Sacrificateur. 
15.  Lore  le  Sacrificateur  les  eacrifiera,  Tuo  pour 
le  pech^,  et  l'autre  eo  holocauste,  et  le  reeoociliera 
eo  la  preseoce  de  l^Eteroel,  de  soo  flux.  16.  Item, 
rhomme  duquel  eera  aortie  la  Bemeooe  eo  la  couche,^) 
lavera  d'eau  toute  sa  chair,  et  aera  souill^  iu8qo'au 
▼eepre,  17.  Et  tout  habillemeot,  ou  toute  peau  sor 
laquelle  sera  espandue  la  semeooe  de  cooche.  eera 
lavee  d'eau,  et  souillee  iu6qu'au  vespre.    18.  £t  6'il 

Ja  femme  avec  laquelle  l'homme  ayaot  poUutioo 
e  Bemeoce,  dorme,  ile  se  laveroot  d'eau  Poo  et 
rautrCi  et  seroot  aouilles  iusqu^au  soir.  19.  Et 
quaod  la  femme  aura  flux  de  eaog,  et  que  eoo 
flox  sera  eo  ea  chair^  elle  sera  par  sept  iours  se- 
paree.*)  Et  quiconque  la  touchera  sera  souill^ 
iusqu'au  vespre.  20.  Et  toute  chose  sur  laquelle 
elle  aura  couch^  duraot  ses  fleurS|  sera  souillee:  et 
tonte  choee  sur  laquelle  elle  aura  este  assise,  sera 
Bonillee.  21.  Quicooque  aussi  touohera  le  lit  d'icelle, 
il  lavera  ses  vestemeos,  et  se  lavera  eo  Peao,  et 
eera  souill^  iuBqu^au  vespre.  22.  Item,  quicooqoe 
touchera  k  aucuoe  chose  sor  laquelle  elle  sera  assise, 
il  lavera  ses  vestemeos,  et  se  lavera  eo  reau,  et 
eera  8ouill6  iusqu^au  soir.  23.  Et  qui  attouchera 
la  oouche,  ou  la  chose  sur  quoy  elle  s'assii'd|  il 
sera  souill^  iusqu'au  vespre.  24  Item,  si  Thomme 
a  couch^  avec  elle,  si  que  les  fiours  soyeot  sur  luy, 
il  sera  souill^  sept  iours:  et  toute  couche  sur  qnoy 
il  dormira  sera  pollne.  25.  hem^  quand  la  femme 
deconle  par  flux  de  soo  saog  plusienrs  iours  (ooo 
au  temps  de  ses  fleurs)  ou  quand  elle  decoule 
apres  Bes  fleurs,  tout  le  temps  du  flux  de  son  or- 
duroi  elle  est  souillee  comme  an  temps  de  ses 
fleure.  26.  Toute  couche  sur  laquelle  elle  couche 
touB  les  iours  de  son  flux,  luy  sera  comme  la  couche 
de  ees  fleurs.  Et  toute  chose  sor  laquelle  elle  sied, 
sera  souillee  comme  ft  la  Bonillure  de  ses  fleurs. 
27.  Et  quiconque  touchera  ces  choBcs,  il  lavera  ses 
veetemens,  et  se  lavera  en  l*ean|  et  sera  souill^ 
inequ'au  soir.    28.  Mais  si  elle  est  nettojee  de  son 
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flux,  elle  oontera  sept  iours,  pnis  apres  elle  se 
purgera.  29.  Et  au  huitieme  iour  elle  prendra 
deux  tourterelles  on  denx  pigeons  de  colombe,  et 
les  apportera  au  Sacrificateur  h  la  porte  du  taber- 
oacle  de  cooveoaoce.  30.  Et  le  Sacrificateur  eo 
sacrifiera  rnn  pour  le  pech6,  et  Tautre  en  holo- 
causte,  et  la  reooooiliera  devaot  rEteroel  dn  flux 
de  sa  Bouillure.  31.  yous  separeres  les  enfans 
d'Israel  de  leur  souillure,  afin  qu^ils  ne  menrent 
par  leur  souillure,  en  poUuaot  mon  tabernacle  oui 
est  entr'eux.  32.  Ceet  la  loy  de  celuy  qui  de* 
coule,  et  de  celuy  duquel  sort  la  semence  de  pol- 
lution,  par  laquelle  il  est  souill^.  33.  Aussi  de 
celle  qui  decoule  en  see  fleurs,  et  de  celuy  qui  de* 
coule  avec  son  flux,  tant  au  masle  qu'en  la  femelle, 
et  d'un  chacun  qui  conche  avec  celle  qui  est  souillee. 

Chapitre  XVI. 
1.  Item,  rEternel  parla  k  Moyse  apres  la  mort 
des  deux  enfans  d'Aaron,  quand  estans  approchea 
devant  rEieroel  ils  mourureot.  2.  L'Eteroel  dooo 
dit  h  Moyse,  Parle  k  Aaroo  too  frere,  qu'il  o'eotre 
poiot  eo  tout  temps  au  Saoctuaire  dedaos  le  voile 
devaot  le  Propitiatoire,  qui  est  sur  rArche,  afio 
qo'il  oe  meore:  car  i'apparoistray  eo  la  ouee  sor 
le  Propitiatoirc.  3.  Aaroo  eotrera  eo  oeste  maotere 
ao  Saoctuaire:  assavoir  avec  uo  bouveau  pour  le 
pech^i  et  uo  mootoo  pour  1'holocaudte:  4.  U  se 
vestira  de  la  saiocte  tuoique  de  lio,  ayaot  lee 
brayes  de  lin  sur  sa  chair,  et  se  ceindra  du  bau- 
drier  de  lin,  et  se  oonroooera  de  la  mitre  de  lio, 
qui  soot  les  saiocts  habillemeos:  et  apres  avoir 
lav6  sa  chair  d'ean,  il  se  vestira  d'iceux.  5.  Et 
prendra  de  la  congregation  des  eofaos  d'Israel, 
deox  bonoB  des  chevres  pour  le  pech6,  et  uo  mouton 
pour  rholooauste.  6.  Puis  Aaroo  ofirira  le  bouveau 
pour  son  pecb^,  et  fera  la  reconciliation  taot  poor 
soy  qoe  pour  sa  maisoo.  7.  Ef  preodra  les  deux 
boucs,  et  les  preeeotera  devaot  rEteroel  4  la  porte 
do  taberoacle  de  oooveoaoce.  8.  Lors  Aaroo  iettera 
sor  les  deox  boocs  le  sort:  oo  sort  pour  rEternel, 
et  nn  sort  pour  AEaEcl.  9.  Et  Aaron  offrira  le 
bouc  snr  lequel  le  sort  sera  escheu  pour  rEiernel: 
si  le  sacrifiera  ponr  le  pech^.  10.  Mais  le  bono 
sur  lequel  le  sort  sera  escheu  poor  Asaael,  il  le 
preseotera  vif  devaot  rEteroel,  poor  faire  recon- 
oiliaiion  par  iceluji  et  renvoyer  au  desert  en  AaaseL 

11.  Aaron  aussi  ofirira  le  bouveau  pour  son  pech^, 
taisaot  recoociliatioO|  taot  pour  soy  que  pour  sa 
mair»oo,    et    tuaot    le    bouveau    poor    soo    pechd. 

12.  Apres,  il  preodra  reooeosior  pleto  de  braise 
du  feo  de  rautel,  qui  est  devaot  rEieroel,  et  sa 
pleoe  paome  de  perfam  aromatique  polveris^,  et 
rapportera  dedaos  le  voilci  13.  Et  mettra  le  per- 
fum  sor  le  fen  devant  rEteroel :  afio  qoe  la  vapeor 
de  la  perfomigatioo  ooovre  le  Propitiatoire  qoi  est 
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8ur  le  tesmoignage:  ainei  il  ne  mourra  point.  14.  II 
prendra  aaBsi  du  sang  du  bouveau,  et  en  fera 
aeperdion^)  avec  son  doigt  au  deyant  du  Propitia- 
toire  yers  Orient:  il  fera,  di-ie,  deyant  le  Propitia- 
toire  aspersion  du  sang   sept  fois  ayec   son  doigt. 

15.  U  tuera  aueei  le  bouo  pour  le  pech6  du  peuple, 
et  apportera  son  aang  dedans  le  yoile,  et  fera  de 
8on  sang  comme  il  a  fait  du  sang  du  bouyeau,  en 
faisant   aBpereion    sur    et    deyant   le    Propitiatoire. 

16.  Et  purgera^)  le  Sanctuaire  pour  lee  ordures 
des  enfans  d^Israel,  et  pour  leure  preyarioations  et 
tons  leurs  pechee.  £t  fera  ainsi  au  tabernade  de 
convenance,  qui  cBt  ayec  eux  au  milieu  de  leurs 
orduree.  17.  Et  nul  homme  ne  sera  au  tabernade 
de  conyenance^  quand  iceluy  y  entrera  pour  faire 
reconciliation  au  Sanctuaire,  iusqu^li  ce  qu'il  en 
Borte:  et  il  fera  reconciliation,  tant  pour  eoy  que 
pour  sa  maiBOUy  et  pour  toute  la  congregation 
dlsrael.  18.  Et  se  retirera  d.  Tautel  qui  est  deyant 
l'Eternel,  faisant  reconciliation  eur  iceluy:')  et  pre- 
nant  dn  sang  du  bouyeau,  et  du  sang  du  bouc,  le 
mettra  Bur  les  corneB  de  rantel  k  Tentour.  19.  Si 
fera  aspersion  par  sept  fois  sur  iceluy  du  sang 
ayec  son  doigt,  le  purgeant  et  sanotifiant  de  toutes 
les  ordurcB  des  enfans  d^Israel.  20.  Apres  qu^il 
aura  achey^  de  purger^)  le  Sanctuaire,  et  le  taber- 
nacle  de  conyenance,  et  Tautel:  lors  il  offrira  le 
bouo  yif.  21.  Et  Aaron  mettant  ses  deux  mains 
sur  la  teste  du  bouc  yif,  confessera  snr  iceluy 
tontes  les  iniquitez  des  enfans  dlsrael,  et  leurs 
preyarications  en  tous  leurs  pechez:  si  les  mettra 
sur  la  teste  du  bouc,  et  renyoyera  au  desert  par 
la  main  d'un  homme  ordonn^.^  22.  Le  bonc  dono 
portera  sur  soy  toutes  leurs  iniquitez  en  terre  in- 
habitable,  et  Phomme  laissera  aller  le  bouo  parmi 
le  desert.  23.  Puis  Aaron  reyiendra  au  tabernaole 
de  conyenancei  et  se  deyestira  de  ses  habillemens 
de  linge  fdeequels  il  «'estoit  yestu  quand  il  estoit 
entr^  au  Sanctuaire)  et  les  posera  illec.  24.  II 
layera  aussi  sa  chair  d'eau  an  lieu  sainct,  et  se 
reyestira  de  ses  yestemens.  Et  Iny  estant  sorti, 
saorifiera  son  holocauste,  et  Pholocauste  dn  peuple, 
et  fera  la  recondliation,  tant  pour  soy  que  ponr  le 
peuple^  25.  Faisant  perfumer  snr  1'autel  la  graisse 
de  rhostie  offerte  pour  le  pech^.  26.  Et  celuy  qui 
anra  laiss^  aller  le  bono  en  Azazel,  layera  ses  yeste- 
mens,  et  sa  chair  en  Teau:  puis  il  entrera  en  1'ost: 
27.  Mais  on  tirera  hors  de  rost  le  bonyean  et  le 
bouc  qui  auront  este  offerts  ponr  le  pech^y  et  des- 
quels  le  sang  a  este  port6  au  Sanctnaire  pour  faire 
reconciliation,  et  bmslera-on  au  fen  leur  peau,  lenr 
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chair   et   leur  fiente.     28.  Et  oeluy  qui  les  aura 
bruslez,  layera  ses  yestemenB,  et  sa  chair  en  reau: 
pnis  entrera   en  Tost.     29.  Et  oeci   yous   sera  en 
ordonnanoe  perpetuelle.     Le  dixieme  du  septieme 
mois  youB  affligerez  yos  ames,  et  ne  ferez  nuUe 
oeuyre,  soit  celuy  qui  est  du  pays,  ou  restranger 
qui  conyerse  entre  yons.     30.  Oar  en  ce  iour  le 
Bacrificateur  yous  reconciliera  pour  yous  purger  de 
tous  yos  pechoz:    ainsi  yous  serez  nettoyez  en  la 
presence  de  rEternel.    31.  Ce  yous  sera  dono  ya- 
cation   de  repos,  et  affligerez  yos  ames  par  ordon- 
nance   perpetuelle.     32.   Et   le   Sacrificateur  qu'on 
aura  oingt,    ot   duquel   on   aura  consacr^  la  main 
pour  faire  saorifice  au  lieu  de  son  pere,  se  yestira 
de  ses  habillemens   de   lin^e,   assayoir  les  sainote 
yestemenSy    33.  Et  purgera  le  sainct  Sanctuaire,  le 
tabernade  de  conyenanoe,   rautel,  et  Sacrificateurs, 
et  tout  le  peuple  de  la  congregation.    34  Et  oela 
yous  sera  en  ordonnanoe  perpetuelle  pour  reconcilier 
les   enfans  d^Israel   de  tous  lenrs  pechez  une  fois 
Tan.     Et  Moyse  fist  comme  rEternel  Tayoit  oom- 
mand^. 

Ghapitre  XYII. 

1.  L'Eternel  parla  a  Moyse,  disant,  2.  Parle 
k  Aaron,  et  k  ses  fils,  et  It  tous  les  eofans  d^Israel, 
et  leur  di,  Yoici,  que  rEternel  a  command^,  disant^ 
8.  Quiconque  de  la  maison  d^Israel  aura  itx6  benf, 
ou  agneau,  ou  oheyre  dedans  Tost,  ou  bien  qoi 
Taura  tu6  hors  de  Post:  4.  Et  ne  Taura  point 
amen^  k  la  porte  du  tabernade  de  oonyenanoe, 
pour  Toffrir  en  oblation  a  rEternel  deyant  le  taber- 
nade  de  rEternel:  le  sang  sera  imput6  k  oest 
homme-lli:  il  a  respandu  du  sang,  pourtant  oeat 
homme  sera  extermin^  du  milieu  de  son  peuple. 
5.  Ainsi  que  les  enfans  d'Israel  amenent  leurs  sacri- 
fices  qu'ils  sacrifieroyent  aux  champs:  pour  les 
presenter  a  rEternel  k  la  porte  du  tabernaole  da 
conyenance  au  Saorifioateur,  et  offrir  leurs  saorifioea 
de  prosperitez  k  FEternel.  6.  Et  le  Saoriflcateur 
espandra  le  sang  sur  rautel  de  rEternel,  k  la  porta 
du  tabernade  de  conyenance,  faisant  perfum  de  la 
graisse  en  odeur  paisible  k  l'Eternel.  7.  Et  qu'il8 
ne  sacrifient  plus  leurs  sacrifices  aux  diables  apres 
lesquels  ils  ont  paillard^:')  que  ce  leur  soit  or- 
donnanoe  perpetnelle  en  leurs  aages.  8.  Item  ta 
leur  diras,  Quiconque  des  enfans  d'Israel,  ou  dea 
estrangers  qui  habitent  au  milieu  de  yous,  aura 
offert  holooauste,  ou  sacrifice:  9.  £t  ne  Paurm 
point  amen^  li  rEternel  deyant  la  porte  du  taber- 
naole  de  conyenanoe:  cest  homme  sera  extermin^ 
de  son  peuple.  10.  Quiconque  de  la  famille  d^Israel» 
ou  des  estrangers  oonyersans  entr'eux,  aura  mang6 
de  quelque  sang,  ie  mettray  ma  face  sur  la  personne 
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qoi  anra  maog^  ie  Bang,  et  Pextermineray  du  milieu 
de  eon  peaple.  11.  Car  l'ame  de  la  enair  est  au 
eang:  leqnel  ie  yoas  ai  donn^  k  offirir  sur  l'aatel 
en  reeoneiliation  pour  vos  ames:  oar  le  eang  eera 
reoonoiliation  pour  Tame. .  12.  Ponrtant  i'ay  dit 
aux  enAins  dlsrael,  Qu'ame  d'entre  voua  ne  mange 
point  de  sang,  ne  oeluj  aussi  qui  est  estranffer 
parmi  yous  ne  mange  point  de  Bang.  13.  Pareifie- 
ment  quieonque  dee  enfans  dlsrael,  et  des  estrangers 
eonyeraant  entre  youa,  aura  prins  k  la  ohaese  une 
beete  ou  oiseau  qu'on  mange,  il  espandra  le  sang 
d^ieeuxy  et  le  eouyrira  de  poudre.  14.  Car  Pame 
de  toute  ehair  est  Bon  sang  en  son  ame:  pourtant 
i'ay  dit  aux  enfans  d*l8rael,  Yous  ne  mangerez  le 
eang  de  nuUe  ehair,  oar  Tame  de  toute  ohair  est 
8on  eang:  quioonque  en  mangera  sera  extermin^. 
15.  Tonte  personne  qui  aura  mang^  eharongne,  ou 
ehair  rayie,  tant  eeluy  qui  eet  n6  au  pays,  que 
reetranger,  il  layera  see  aooouBtremens,  et  se  layera 
d^eau:  et  eera  souill^  iusques  au  yoBpre,  et  puis  il 
aera  net.  16.  Que  8'il  ne  laye  toas  bob  aooouatre- 
mene,  et  ne  laye  ea  ehair,  il  portera  son  iniquit^. 

Ohapitre  XVIIL 

1.  L*EterDel  parla  It  Moyse,  disant,  2.  Parle 
aux  enfans  d^Israel,  et  leur  di,  le  suis  rEternel 
yoBtre  Dieu.  3.  Vous  ne  ferez  point  selon  la  fa^on 
du  pays  d'Egypte  auquel  yous  ayez  habit6,  ne  eelon 
la  fa^n  de  la  terre  de  Ghaoaan,  en  laquelle  ie 
yoas  amene:  et  ne  cheminerez  point  selon  leurs 
ordonnaooes.  4.  Mais  yous  ferez  mes  iugemens,  et 
garderez  mes  ordonnances,  afin  de  oheminer  en 
icellee :  car  ie  euis  rEternel  yostre  Dieu.  5.  Gardez 
mee  ordonnancee^  et  mee  iugemene,  ausquels  rhomme 
yiyra  en  les  faisant.  6.  Nul  ne  s^approchera  de 
celle  qui  est  prochaine^)  de  sa  chair,  pour  dee- 
eouyrir  sa  yergODgoe:  ie  suis  rEternel.  7.  Tu  ne 
deeeouyrirae  point  la  yergongne  de  ton  pere,  ni  la 
yergongne  de  ta  mere:  car  e^eet  ta  mere,  iu  oe 
deecouyriras  poiot  ea  yergongne.  8.  Tu  ne  dee- 
couyrirae  point  la  yergongne  de  la  femme  de  ton 
pere:  car  c'eet  la  yergongne  de  ton  pere.  9.  Tu 
ne  deecouyrirae  point  la  yergODgne  de  ta  eoeur, 
fille  de  ton  pere,  ou  fille  de  ta  mere,  laquelle  eet 
engendree  en  la  maieon,  ou  qui  eet  ODgendree  de- 
hore,  tu  ne  deecouyrirae  point  dono  leur  yergongne. 
10.  Tu  ne  deecouyrirae  point  la  yergODgDO  de  la 
fiUe  de  ton  file»  ou  de  la  fille  de  ta  fille:  oar  c^eet 
ta  yergongne.  11.  Tu  ne  deecouyrirae  point  la 
.  yergODgne  de  la  fiUe  de  ton  pere,^)  laquelle  eet 
engendree  de  ton  pere:  car  c'eet  ta  eoeur.  12.  Tu 
ne   deecouyrirae  poiut  la  yergODgne  de  la  eoeur  de 
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ton  pere:  oar  elle  est  parente  0  de  ton  pere.   18.  Tu 
ne  deecouyrirae  point  la  yergongne  de  la  eeur  de 
ta  mere:  ear  elle  eet  prochaine  parente  de  ta  mere. 
14.  Tn  ne  deeeouyrirae  point  la  yergongne  du  frero 
de  ton  pere,  et  ne  t'approoherae  de  ea  femme:  oar 
elle  eet  ta  tante.    15.  Tu  ne  deeeouyrirae  point  la 
yergongne  de  ta  belle  fiUe:  oar  elle  eet  la  femme 
de  ton  file,  tu  ne  deeeouyrirae  point  donoques  ea 
honte.    16.  Tu  ne  deecouyrirae  point  la  yergongne 
de  la  femme  de  ton  frere,  car  o^eet  la  yergongne 
de  ton  frere.    17.  Tu  ne  deeoouyrirae  point  la  yer- 
gongne  de  ea  femme  ou  de  ea  fille,^)  et  ne  preadras 
point  la  fiUe  de  ton^)  file,  ne  la  fille  de  ea  fille 
pour  deecouyrir  ea  yergongne:   ear  ellee  eont  tes 
proehaines  parentee.^)     18.  Tu  ne  prendrae  point 
aueei  la  femme  ayee  ea  eeur  en  eon  yiyant,  pour 
raffiiger    en    deecouyrant  ea   yergongne   eur   elle. 
19.  Tu  n*approcherae  point  de  la  femme  durant  la 
eeparation  de  eee  fleursy   pour  deeeouyrir  ea  yer- 
gongoe.    20.  Tu  ne  eouoherae  point  ayec  la  femme 
de  ton  prochain  te  contaminant  en  elle  par  effueion 
de  eemence.    21.  Tu  ne  donnerae  point  de  ta  se- 
mence  pour  la  faire  paeeer  deyant  Molooh:   et  ne 
poUuerae  point  le  nom  de  ton  Dieu.  le  euie  l^Etemel. 
22.  Tu  ne  coucherae  point  ayec  le  maele  par  eopu- 
lation  feminine:  ear  c'eet  abomination.    23.  Tu  ne 
faccouplerae  point  aueei  ayec  aucune  beete  pour  te 
eouiller  ayeo  elle:   et  la  femme  ne  se  presentera 
poiot  k  UDO  beete  pour  ee  eoumettre  k  elle:   car 
c'eet  abomination.    24.  Ne   eoyez  donc  eouillez  en 
toutee  cee  ehoeee :  eequellee  lee  gene  que  ie  deehaeee 
de  deyant  youe  ee  eont  eouillez.    25.  Dont  la  terre 
eet  poUue,  et  i'ay  yisit^  sur  elle  eon  iniquitd,  et  la 
terre  a  yomi  eee  habitaDe.    26.  Voue  garderez  mes 
iueticeSi  et  iugemene:  ne  faieant  nulle  de  ees  abomi- 
nations,  tant  oeluy  qui  est  n6  au  pays,  que  Pestranger 
qui  habite  parmi  yous.    27.  Car  les  hommes  de  la 
terre  qui  ont  este  deyant  yous,  ont  fait  toutes  oes 
abominations  dont  la  terre  a  este  poUue.    28.  Que 
doncques   la   terre   ne   yous  yomisse  point^  aussi 
bien  si  yous  la  oontaminez,  comme  elle  a  yomi  les 
gens  qui  y  ont  este  ayant  youe.    29.  Car  quioonque 
fera  auoune  de  oes  abominationSi  la  personne  qui 
loB  aura  faites  sera  exterminee  du  milieu  de  son 
peuple.     30.   Oardez  dono  mes   obseryationsi   afin 
que  yous  ne  faciez  rien  des  ordonnances  abominables 
qut  ont  este  faites  ayant  yous,  et  que  yous  ne  yous 
souilliez  en  icelles:  ie  suis  rEternel  yostre  Dieu. 
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Chapitre  XIX. 
1.  L'£ternel  parla  k  Moyse,  disant,  2.  Parle 
il  toote  la  congregation  dea  enfans  d^brael,  et  leur 
diy  Soyez  sainota:  car  moy  l'Eternel  yostre  Dieo 
ie  Buis  sainct.  3.  YonB  craindrez  nn  chacnn  son 
pere  et  sa  mere.  Yons  garderez  mes  Repos:  car 
ie  snifl  rEtemel  voetre  Dien.  4  Yons  ne  tous 
tourneres  point  aux  idoles,  et  ne  voub  feres  nuls 
dieux  de  fonte:  ie  suia  rEtemel  Yoetre  Dieu.  5.  Si 
you8  aacrifiez  Bacrifices  de  properitez  k  rEternel) 
▼ous  les  sacrifierez  pour  estre  agreableB.  6.  II  se 
mangera  au  iour  que  youb  raures  Bacrifi6y  ou  le 
rendemain:  maie  ce  qui  restera  au  tiers  iour,  aera 
braBl^  au  feu.  7.  Que  8'il  est  maog6  au  tiera  iour, 
il  sera  abominable»  et  ne  plaira  point.  8.  Oeluy 
auBsi  qui  en  mangeray  portera  la  peine  de  son 
iniquit6:  car  il  a  pollu  la  choBe  Baincte  de  rEtemel: 
pourtant  ccBte  perBonne  sera  exterminee  de  Bon 
peuple.  9.  Quand  youB  molBBonnerez  la  moiBson  de 
YOBtre  terre,  tu  n^acheveraB  point  de  moiBSonner 
iuBquee  au  borB,  et  ai  ne  recueilleraB  point  Icb  CBpia 
demeurez  de  ta  moisBon.  10.  Item,  tu  ne  grapperaa 
point  ta  yigne,  et  ne  recueilleraB  point  Icb  graina 
dea  grappee:  maia  tu  les  laiBBcras  au  povre  et  k 
TeBtranger:  ie  Buia  rEternel  yoBtre  Dieo.  11.  Yoob 
ne  deBrobberez  point,  et  ne  dcBnierez  point  ce  qoe 
yooB  deyez,  et  ne  mentirez  aocon  de  yooa  k  son 
prochain.  12.  Yous  ne  iorerez  point  par  mon  nom 
en  mentant:  et  ne  BooiUeras  le  nom  de  ton  Dieo: 
ie  Boia  rEtemeL  13.  To  ne  feras  point  tort  a  ton 
proohain,  et  ne  le  pilleraa:  le  loyer  de  ton  merce- 
naire  ne  demeorera  point  yere  toy  iosqoeB  ao  ren- 
demain.  14.  To  ne  maodiras  point  le  Boord,  et  ne 
mettraa  point  empeBchement  deyant  rayeugle,  maia 
tn  craindras  ton  l)ieu:  ie  suiB  l'Eternel.  15.  Tu  ne 
feraa  point  d'iniquit6  en  iogement,  et  n'aora  point 
CBgard  a  la  perBonne  du  povre,  et  n'honoreraB  la 
personne  du  grand,  maia  ingeras  iuBtement  ton 
prochain.  16.  Tu  ne  chemineras  point  comme  de- 
tracteur  parmi  ton  peuple,  tu  ne  te  dresseraB  point 
contre  le  Bang  de  ton  proehain:  ie  suiB  rEternel. 
17.  Tu  ne  hairaa  paa  ton  frere  en  ton  coeur.  Cor- 
rige  ton  prochain,  et  ne  leye  point  de  blaBme  sur 
luy.  18.  Tu  ne  te  yengeraB  point,  et  ne  garderas 
point  rancune  contre  lee  enfans  de  ton  people :  aiuB 
to  aimeras  ton  prochain  comme  toi-mcBme:  ie  BoiB 
rBtemel.  19.  Yoob  garderez  mea  ordonnancee.  To 
ne  feras  point  cohabiter  ton  beetail  ayec  aotre  de 
diyere  genre.  To  ne  BcmeraB  point  ton  champ  de 
diyerBCB  eepeceB,  et  ne  te  yestirafi  point  d^accooBtre- 
ment  tieBo  de  diyerseB  cBpeceB.^)  20.  Si  on  homme 
a  coochd  ayec  one  femme  par  cohabitation  de  se- 
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mence,  laqoelle  CBtant  serye  Boit  fiancee  ft  mari,  et 
ne  Boit  point  rachetee,  oo  qo'elle  ne  Boit  point 
afiranchie,  il  y  aora  chaBtiement  de  baterie:  mais 
ils  ne  moorront  point,  car  elle  n'a  pas  este  affiran- 
chie.  21.  Bt  rhomme.  portera  Bon  ofierte  d'on 
mooton  poor  le  pech6  k  rEterneli  k  la  porte  da 
tabernacle  de  convenance.  22.  Lors  le  Sacrificateor 
le  reconciliera  par  le  mooton  pour  le  pech6  deyant 
PEternel,  et  il  Iny  eera  fait  pardon  du  pech6  qu'il 
a  perpetrd.  23.  Quand  voub  Bcrez  entrez  en  la 
terre,  et  y  aurez  plant^  tout  arbre  fruitier,^)  yons 
tiendrez  Bon  fruict  pour  incirconcis,  il  yous  Bera 
incircoociB  pour  trois  ana,  et  ne  mangerez  point  du 
fruict.  24  Au  quatrieme  an  tout  aon  fruict  sera 
Bainct  k  la  louange  de  rEternel.  25.  L^annee  cin- 
quieme  youB  mangerez  de  Bon  frnict,  afin  qu'elle 
youB  multiplie  Bon  fruict.  le  Buis  rEternel  yoBtre 
Dieu.  26.  Youb  ne  mangerez  rien  avec  le  eang. 
YouB  ne  devirerez  point,  et  ne  Bcrez  point  adornez 
k  Borcelerie.  27.  Youb  ne  rairez  point  la  cheyelure 
de  yoBtre  tcBte  par  coins,  et  ne  deBtrnirez  point 
reztremit^  de  ta  barbe.  28.  Yous  ne  ferez  point 
inciBion  en  yoBtre  chair  pour  un  mort,  et  ne  ferez 
point  de  marque  engravee  en  voub.  le  Buis  PEternel. 
29.  Tu  ne  poUueraB  point  ta  fiUe,  la  proBtituant 
ponr  la  faire  paillarder:  afin  que  la  terre  ne  Boit 
poUue  par  paillardiBCy  et  remplie  d*enormit6.  30.  Youb 
garderez  mee  RepoB,  et  craindrez  mon  Sanctuaire. 
le  Buia  rEternel.  31.  Youb  ne  youa  deBtournerez 
point  aprea  lea  eBprits  familierB,  et  ne  voub  en- 
qucBterez  point  dee  devins  pour  voub  Bouiller  en 
euz.  le  Buie  rEternel  yoBtre  Dieu.  32.  Leve  toy 
devant  celuy  qui  ha  lee  cheveux  blancB,^)  et  honore 
la  perBonne  de  Pancien,  et  crain  ton  Dieu:  ie  Buia 
rEterneL  33.  Si  quelque  OBtranger  habite  en  yoetre 
terre,  voub  ne  luy  ferez  nul  tort.  34.  L^eatranffcr 
qui  conyerse  entre  voub,  voub  aera  comme  celuy 
qui  CBt  n6  entre  yous,  et  raimerez  comme  vous- 
mesmeB:  car  voub  avez  CBte  -eBtraogers  au  pa jb 
d'Eg7pte:  ie  Buis  rEternel  yoBtre  Dieu.  35.  Yous 
ne  ferez  rien  iniuBtement  en  iugement,  en  regle, 
en  poidsy  et  en  meBure.')  36.  Youb  aurez  les 
balancee  iuBtee,  les  poids  iuBtes,  TEpha  iuBte,  et  le 
Hin  iuBte.  le  Buis  rEternel  yostre  Dieu  qui  vous 
ay  tirez  hors  de  la  terre  d^Egypte.  37.  Oardez 
donc  mes  statutB  et  tous  mcB  droits  et  les  faitcB: 
ie  Buis  rEterneL 

Ohapitre  XX. 
1.  L'EteraeI   parla   4  Moyse,   disant,     2.  To 
diraa   aox   enfans  d'lBrael|   Qoiconque   des  enfana 
dlerael,  ou  dee  CBtrangers  qui  conversent  en  Israel^ 


t^  mangeaUe  0.  tuiw,  bon  k  manger  59. 
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donnera  de  sa  geDoration  k  Molooh,  moorra  de 
mort:  le  peaple  de  la  terre  le  lapidera  de  pierres. 

3.  le  mettray  ma  faee  h  FeDoontre  de  eest  homme, 
et  rextermineray  dn  milien  de  son  penple,  d'antant 
qn'il  a  doDD^  de  sa  generation  k  Molooh|  pour  pol- 
Iner  mon  Banotnaire  et  contaminer  mon  sainot  nom. 

4.  Si  ie  penple  de  ia  terre  ferme  les  yenx  ponr  ne 
point  oognoiBtre  l'homme  qni  a  donn^  de  sa  se- 
mence  k  Moloch,  ne  le  mettant  point  k  mort:  6.  le 
mettray  ma  faee  oontre  oeat  homme-lay  et  contre 
8a  £Gmaille,  et  le  retrancheray  dn  milien  de  eon 
penple,  ayeo  tone  ceux  qni  paillardent  apres  Iny, 
ponr  paillarder  apres  Moloch.  6.  La  personne  qni 
80  deBtonmera  anx  soroiers  et  deyins,  paiilardant 
apres  enX)  ie  mettray  ma  face  contre  oeate  per- 
Bonne-lli,  et  l^extermineraj  dn  milien  de  mon  peuple. 
7.*)  Or  sanctifiez  youb  et  soyez  eainctB,  car  ie  Buia 
rEtemel  voetre  Dieu.  8.  Gardez  mes  BtatutB  et  les 
faitee:  ie  sniB  rBtemel  qni  voub  Banotifie.  9.  8i 
qnelqn'un  mandit  son  pere  on  ea  mere,  il  mourra 
de  mort:  pnis  qn'il  a  mandit  son  pere  ou  ea  mere, 
8on  sang  sera  snr  Iny.  10.  Si  un  homme  a  com- 
mie  adultere  ayec  la  femme  d'on  antre,  sMl  a  desia 
commis  adnltere  ayeo  la  femme  de  Bon  prochaiui 
1'homme  etla  femme  adnlteroB  mourront.  11.  L^homme 
qui  anra  eonchd  ayec  la  fenmie  de  Bon  pere,  a  dee- 
couyert  la  yergongne  de  son  pere,  ile  monrront 
touB  denx,  leur  eang  Bora  Bur  eux.  12.  Item,  ei  un 
homme  a  couch^  ayec  ea  belle  fiUe,  ile  mourront 
touB  denx:  car  ile  ont  fiait  abomination,  leur  Bang 
sera  sur  enx.  13.  L'homme  qui  aura  conch^  ayeo 
le  maBle  par  copnlation  feminine,  ile  ont  tons  deux 
fait  ohoBO  execrable:  ile  monrront  de  mort,  lenr 
Bang  Bora  Bur  enx.  14.  Item,  1'homme  qui  anra 
prinB  nne  femme  et  la  mere  d^icelle,  c^oBt  enormit^: 
on  IcB  braBlera  luy  et  ellesy  afin  qu^il  n'y  ait  point 
d'enormite  entre  youB.  15.  L'homme  qni  anra  oou- 
eh6  ayec  une  beBte,  monrra,  youa  tuerez  auBsi  la 
bcBte.  16.  Item,  la  femme  qui  bo  Bora  aocouplee  a 
quelqne  beete  pour  bo  Boumettre  a  icelle,  tu  occiraB 
la  femme  et  la  boBte,  ile  en  monrront  et  leur  Bang 
Bcra  Bur  enx.  17.  L'homme  qui  prendra  ea  Bour 
fiUe  de  Bon  pere,  ou  fille  de  sa  mere,  et  yerra  la 
yergongne  d'icelle,  et  elle  la  yergongne  de  Iny,  c'eBt 
yilenie:  dont  ils  Boront  exterminez  en  la  preBonoe 
dee  enfans  de  leur  penple:  pnie  qu'il  a  doBConyert 
la  yergongne  de  ea  Bonr,  il  portera  Bon  iniquit^. 
18.  L'homme  qui  aura  conch^  ayec  la  femme  ayant 
808  flenrs,  et  aura  deBCOuyert  la  yergongne  d'ioelIe} 
en  deeconyrant  ea  y^e,  et  elle  auBBi  ait  doBeou- 
yert  le  flnx  de  eon  Bang:  ils  seront  touB  deux  ex- 
terminez  de  Bon  penple.  19.  Tu  ne  deeoonyriraB 
point  la  yergongne  de  la  Bour  de  ta  mere,  ne  de  la 
Bonr  de  ton  pere:  car  c'eBt  descouyrir  ea  parente 


^  (k  99nBt  wMmtpu  dcm9  U  commmimirt. 


proohaine,  dont  tele  porteront  leur  iniquit^.  20.  Item, 
1'homme  qui  aura  couch^  ayeo  ea  tante,  a  doBeon- 
yert  la  yergongne  de  Bon  oncloy  ila  porteront  la 
peine  de  leur  pech6,  et  mourront  eauB  enfane. 
21.  Item,  rhomme  qui  prendra  la  femme  de  Bon 
firere,  c'eBt  yileoie:  il  a  doBoouyert  la  yergongne  de 
Bon  frere,  dont  iU  Boront  doBtitnez  d'enfanB.  22.  AiuBi 
g^rdez  toutOB  mes  ordonDanooB,  et  touB  mee  iuge- 
mens,  et  lee  fiutesi  et  la  terre  en  laquelle  ie  youe 
feray  entrer  pour  habiter  en  ioelle  ne  youB  yomira 
point  dehorB.  23.  Youb  ne  eheminerez  pas  auBBi 
6a  ordonnancoB  de  la  gent  laquelle  ie  deohaBBo  de 
deyant  youB :  oar  ila  ont  fait  toutea  cob  choBOB,  dont 
ie  IcB  ay  euB  en  horrenr.  24  Or  ie  yous  ay  dit, 
PoBBodez  lenr  terre,  et  ie  yous  la  donneray  en  poB- 
BCBBion,  une  terre  ayant  affinenoe  de  lait  et  de  miel : 
ie  Buia  rEternel  yoatre  Dieu,  qui  youB  ay  Bcparez 
doB  peuploB.  25.  Mettez  dono  difierence  entre  la 
beste  nette  et  Bouillee,  entre  1'oiBeau  net  et  BouilU, 
et  ne  contaminez  point  yoB  ames  6b  beateB  et  oi- 
seanx,  et  a  tout  ce  qui  rampe  snr  la  terre,  leBqnele 
ie  youB  ay  aeparez  comme  eouillez.  26.  Voub  me 
Borez  doncquoB  sainctB:  car  ie  auiB  aainct,  moi  TEter- 
nel,  et  yona  ay  separez  dea  penplee  pour  OBtre  mienB. 
27.  L'homme  ou  la  femme  qui  seront  Borciers,  mour- 
ront  de  mort:  on  lea  lapidera  de  pierrea:  lenr  sang 
Bora  Bur  eux. 

Ohapitre  XXI. 
1.  L'Eternel  parla  k  Moyae,  Parle  anx  fila 
d'Aaron  8acrificateurB|  et  leur  di,  Que  nul  de  yous 
ne  BO  oontamine  aur  un  treepaBB^  en  son  penple: 
2.  Sinon  qn'4  Bon  parent  qni  luy  aera  proohain, 
aaaayoir  anr  Bon  pere,  aur  aa  mere,  anr  aon  fila» 
Bur  aa  fille,  et  aur  aon  frere,  3.  Et  aur  aa  aoeur 
yierge  qui  luy  aera  proohaine,  et  qni  n'aura  point 
*eu  de  mari:  aur  icelle,  di-ie,  il  ae  aonillera*  4.  H 
00  ae  aouillera  point  aur  le  prinoe  de  aon  peuple/) 
pour  se  contaminer.  5.  Ila  ne  ae  feront  point  la 
teate  ohanye,  et  ne  raaeront  point  lee  ooina  de  leur 
barbe  et  ne  feront  iDciaion  en  leur  ohair.  6.  Ub 
aeront  aainota  h,  leur  DieU|  et  ne  pollueront  point 
le  nom  de  leur  Dieu,  car  ila  offirent  lea  aacrifices 
de  rBternel  paaBana  par  le  feu:  ila  offirent  le  pain 
de  ton  Dieu,  pourtant  ila  aeront  aainta.  7.  Ua  ne 
prendront  point  femme  paillarde  ou  poUue,  et  ne 
prendront  femme  repndice  de  aon  mari:  car  ila  aont 
aaincta  k  leur  Dieu:  8.  Tu  lea  aanotifieraa,  car  ila 
offirent  lea  paina  de  ton  Dieu:  ila  te  aeront  dono 
aaincta,  car  moy  1'Eternel  ie  ania  aainct,  yons 
aanotifiant.  9.  Si  la  fille  du  Sacrificateur  yient  k 
paillarder,  elle  oontamine  aon  pere,  et  ponrtant  elle 
aera  brualee  au  feu.  10.  Or  le  Sacrificateur  prin- 
cipal  entre   aea  freroBi   anr  le  chef  duquel  rhuile 
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d^ODotioQ  aura  este  espandiie,  et  qui  anra  ooDBaor6 
808  mainB  poor  yeetir  lea  habillemens,  ne  deeoon- 
yrira  point  sa  toBtOy  et  ne  deeehirera  ees  yeetemene. 
11.  II  n'entrera  k  nulle  personne  morte,  meemes 
il  ne  80  oontaminera  point  snr  son  pere,  ne  snr  ea 
mere.  12.  Et  ne  eortira  point  du  DanotQaire,  afin 
de  ne  point  oontaminer  le  Sanotnaire  de  eon  Dien : 
d'aQtant  qn^il  a  sQr  boj  le  ooQronnement  de  Phnile 
de  Ponction  de  son  Dien.  le  snie  l'EtemeL  13.  H 
prendra  ponr  femme  Qne  yierge.  14.  H  ne  prendra 
point  nne  yefye,  ne  repQdiee,  ne  paillarde:  mais  il 
prendra  nne  femme  yierge  d'entre  8on  penple. 
15.  H  ne  sonillera  point  sa  raoe  en  eon  peuple:  oar 
ie  8Qi8  rEternel  qni  le  eanotifie.  16.  L'Etemel 
parla  It  MoyeOi  diaant,  17.  Parle  It  Aarooi  et  Iny 
di,  L'homme  de  ta  eemenoe  selon  808  aages,  anqQol 
il  7  aQra  maoQle,  ne  8'approohera  point  pour  offirir 
le  pain  de  ton  Dieu.  18.  Tout  homme,  di-ie,  an- 
qQol  il  y  BQra  macQle,  n'en  approohera  point :  aeea- 
yoir,  8'il  est  ayengle,  oq  boiteQx,  oq  camQs,  oq  mal 
proportionn^:^)  19.  Oq  rhomme  aQqQol  il  y  aQra 
fraction  de  pieds,  oq  firaction  de  maios,  20.  On 
bo88Q,  OQ  ohaeeioQx,  oq  ayant  nne  maille  en  roeil, 
OQ  ayant  rongne  eeohe,  oq  rongne  perpetQelle,  oq 
foQlQre  de  gonitoiree.  21.  Tout  homme  doncqQoe 
de  la  lignee  d^Aaron  SacrificateQry  auquel  il  y  aura 
maoule,  n'approohera  point  ponr  offrir  lee  oblatione 
brQoleee  k  1'EterneI:  coluy  auquel  y  aura  maoule 
n'approchera  point  pour  offirir  le  pain  de  eon  Dieu. 
22.  II  mangera  bien  du  pain  de  8on  Dion,  doe  oho- 
808  aainctea  et  treesainctee.    23.  Mais  il  n'entrera 

Kint  dodans  le  yoile,  il  ne  8'approohera  point  de 
Qtel:  poQroe  qu^il  j  a  macQle  en  Iny,  afin  de  ne 
pollner  mos  Sanctnaires:  car  ie  BQis  rEternel  qni 
yoQS  sanotifie.  24.  Moyso  donc  parla  ainsi  It  Aaron 
et  k  808  fils,  et  k  tons  lofi*  enfans  d'Israel. 

Chapitre  XXII. 
1.  L'Eternel  parla  It  MoysOy  disanti  2.  Parle 
&  Aaron  et  k  ses  fils,  qn^ils  so  separont  des  choses 
consacreos  des  enfans  d^Israel,  et  qn^ils  ne  contami- 
nent  point  mon  sainct  nom  68  choses  qn^ils  me 
sanctifient:  ie  snis  rEternel.  3.  Di  lenr,  Eo  yos 
aages  toQt  homme  de  yostro  semenco  qni  8'appro- 
chera  des  choees  sacrees  que  les  onfans  d^Israel 
anront  sanctifieos  li  rEternoIy  ayant  souillure  sur 
luy,  ceste  personne  sera  exterminee  de  ma  prosence: 
ie  suis  PEtemel.  4.  Tout  homme  de  la  lignee 
d'Aaron  estant  lepreux,  ou  decoulant  de  fiux,  ne 
mangera  point  des  chosos  sanctifiees,  iusques  a  tant 
qu'il  80  soit  purifi^:  on  bien  qui  aura  touch^  on 
homme  sonille  sQr  qq  mort,  oq  Thomme  aQqQol  la 
semence  sera  decoulee  en  dormant.  5.  Paroillement 
oeluy  qni  aara  toQch^  qQoIqQO  reptile  dont  il  soit 

*)  0:  grand  nez;  46  smv.  BydSki  memlires  snperfliiz. 


sonilld,  OQ  homme  par  leqQol  il  soit  sooill^  selon 
toQte  sa  soQillQre:  6.  La  personne  qni  aora  t0Qch6 
008  choses,  sera  soQillee  iQsques  aa  yespre:  elle  ne 
manffora  point  des  chosee  sanctifioes,  si  elle  ne  laye 
sa  chair  en  ean.  7.  Mais  apres  le  soleil  ooQch6» 
elle  sora  nette,  et  des  lors  elle  mangera  des  ohoeea 
sanctifiees:  car  o'e8t  son  pain.  8.  II  ne  mangera 
point  de  oharongne  ni  de  choee  deschireei  ponr  8'y 
pollaer:  ie  suis  L'EterneL  9.  Qn^ils  gardent  moa 
obseryation,  afin  de  ne  point  porter  de  peoh6  h 
canso  de  cela,  et  afin  de  ne  point  monrir  en  Pay- 
ant  pro£ftn6:  ie  snis  PEtemel  qai  lea  sanctifie. 
10.  ToQt  estrangor  ne  mangera  de  chose  sanotifiee : 
ni  celuy  qui  demeure  ayeo  le  Sacrifioatear/)  ne  le 
mercenaire:  11.  Mais  rhomme  que  le  Saorifioateur 
aura  acquis  de  son  argent,  en  mangerai  et  celQy 
qui  sera  n6  en  sa  maison:  ieeax  mangeront  de  aa 
yiande.  12.  Qne  si  la  fille  du  Sacrificateor  eet  ma- 
ri^  It  un  homme  estrangor,  elle  ne  mangera  point 
de  rofierte  des  choses  sanctifiees.  13.  Mais  si  la 
fille  dn  Saorificateur  est  yefye,  oa  repodieoy  et 
n*ait  point  de  lignee,  estant  retouraee  en  la  maison 
de  8on  pere,  elle  mangera  du  pain  de  aon  pere, 
comme  elle  faisoit  en  sa  ieuneese:  mais  nal  eetran- 
ger  n'en  mangera.  14  Qne  si  qaelqu^Qn  par 
ignoranoe  mange  de  la  chose  sanotifiee,  il  adions- 
tera  la  cinqaieme  partie  par  dessns,  et  la  donnera 
an  SacrificatoQr  ayeo  la  choee  sanctifiee.  16.  Et  ne 
pollaeront  point  les  choses  sanctifiees  des  enfans 
dlsrael,  lesqQelles  ils  aaront  offertea  k  rEternel. 
16.  Et  ne  lear  feront  point  porter  riniqnit^^)  de 
leur  delicty  en  mangeant  leurs  choses  sanctifieee: 
car  ie  suis  rEternel  qui  les  saootifie.  17.  Et  TEter- 
nel  parla  k  Moyse,  disant,  18.  Parle  k  Aaron  et  k 
808  fils,  et  k  tou8  los  enfans  d'Israel,  et  leur  di, 
QnicoDqQe  de  la  maison  dlsrael,  ou  des  estrangera 
qui  aont  en  Israel  anra  k  offrir  son  oblation  selon 
tous  808  yoeuSi  ou  selon  toutes  ses  choees  yolon- 
tair^  qu'il  offrira,  di-ie,  en  holooauste  k  PEtemel : 
19.  VoQs  offrirez  poar  ostre  aoceptes  an  masle  en- 
tier  d'entre  les  beafiB,  et  d'entre  les  brebis,  et  les 
oheyres.  20.  Yons  n'offrirez  nalle  chose  qai  ait 
macale:    oar   elle   ne    seroit    agreable    poor    yoos. 

21.  Que  si  un  homme  offre  sacrifioe  de  prosperites 
k  rEtemely  pour  payer  le  yoeu,  ou  roffrande  yo- 
lontairoi  soit  des  benfs  oq  des  brebis,  sera  entier, 
afin    d^estre    acceptable,    il    n'y    anra    nnl    defiaat. 

22.  YoQS  n^offrirez  point  k  1'Btemel  ce  qni  sera 
ayeQglCi  oq  rompa,  ou  mutil^,  ou  ayant  porreaui  oa 
rongne  seche,  on  rongne  perdarable,  et  n'en  doii- 
nerez  point  ponr  sacrifice  qai  se  fait  par  fea  eor 
rautel  de  rEtemel.    23.  Tu  ponrras  bien  sacrifier 
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Tolontairement  le  benfi  oa  la  brebis,  ayant  les  mem- 
bres  trop  gros  ou  trop  greeles:  mais  il  ne  sera 
point  agreable  ponr  le  voen.  24  Yons  n^offinres 
point  k  rEtemel,  et  ne  sacrifierez  point  en  voetre 
terre»  ce  qui  est  case^,  ne  froiss^y  ne  rompn,  ne 
taill6.  25.  Yons  n'offirire£  point  ansBi  de  la  main 
de  Peetranger  le  pain  de  vostre  Dieu,  d'entre  toutes 
oes  choBes:  oar  il  y  a  cormptioni  il  y  a  macule  en 
icelles :  dont  elles  ne  sont  point  agreablee  pour  youa. 
26.  Et  l'Etemel  parla  k  Moyee,  disant,  27.  Quand 
nn  vean,  ou  agneau,  ou  une  cheyre,  seront  nez,  et 
qu*il8  anront  eete  sept  iours  soue  leur  mere:  du 
hnitieme  iour  et  en  apres,  ik  plairont  pour  Tobla- 
tion  du  sacrifice  qui  ee  fait  par  feu  k  rEtemel. 
28.  You8  n^immolerez  point  aussi  en  un  mesme  iour 
la  yache  bu  la  brebis  a?ec  Bon  petit.  29.  Si  tous 
eaorifiez  Bacrificee  en  rendant  graces  k  PEtemeli 
Tous  sacrifierez  pour  eetre  acceptablcB  k  Tostre  de- 
TOtion.  *)  30.  H  sera  mang^  ce  meeme  iour,  et  n'en 
reeerTcrez  rien  au  rendemain:  ie  suiB  1'EtemeL 
31.  Oardez  mee  commandemeuB  et  les  faiteB:  ie 
BuiB  rEternel.  32.  Et  ne  polluez  point  mon  eainct 
nom,  mais  que  ie  Bois  Banctifi^  au  milieu  d'lBrael. 
le  BuiB  PEternel  qni  toub  Banctifie.  33.  Qui  toub 
ay  tirez  de  la  terre  d^Egypte^  afin  de  toub  eetre 
pour  Dieu:  ie  buIb  l'Etemel. 

Ohapitre  XXIII. 
1.  Et  rEtemel  parla  k  Motbc,  dlBant,  2.  Parle 
aux  enfonB  dlBrael»  et  leur  di|  Lea  Bolennitez  de 
rEternel,  lesquelleB  toub  appelerez  BainctcB  con?o- 
eationB,  iceUes  Bont  mee  Bolennitez.  3.  Par  Bix 
lourB  tu  bcBongneraBi^)  mais  au  Beptieme  iour  CBt 
la  Tocation  du  RepoB,  auquel  il  y  a  Bainote  couto- 
oation:  toub  ne  ferez  donc  nuUe  oeuTre:  car  c'eBt 
le  repoe  de  rEternel,  par  toutCB  vob  habitatiouB. 
4.  B'enBuyTent  les  Bolennitez  de  rEternel,  et  Icb 
eainetes  conTocatiouB  que  toub  celebrerez  en  leurB 
aaiBOUB.  5.  ABBaToir  le  quatorzieme  du  premier 
moia  au  TCBpre  eet  le  pasBage  de  rEtemel.  6.  Et 
le  qninzieme  iour  du  mcBme  mois  est  la  solennitd 
des  painB  Bans  levain  k  rEternel.  Par  Bept  ioure 
TOUB  mangerea  lee  paine  BauB  leTain.  7.  Et  le  pre- 
oaier  iour  il  y  aura  saincte  couTOcation.  Youb  ne 
ferez  nulle  oeuTre  BcrTile  par  Bept  iours.  8.  OfirauB 
aaorifice  fait  par  feu  k  PEltemel:  maia  au  Bcptieme 
iour  Bcra  la  Baincte  conTocation,  auquel  toub  ne 
ferez  nulle  oeuTre  BerTile.  9.  Et  TEtemel  parla  k 
MoyBe,  disant,  10.  Parle  aux  enfans  d'lBrael,  et 
leor  dip  Quand  toub  serez  entrez  en  la  terre  que 
ie  TOUB  donne,  et  aurez  moisBOond  la  moiBson,  toub 
apporterez  au  Sacrificateur  un  Omer  dcB  premierB 
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fruitB  de  Toetre  moieBon.  11.  Lequel  CBleTera  ledit 
Omer  doTant  rEtemel,  afln  qu'il  Boit  agreable  pour 
TOUB.  Le  Sacrificateur  PealeTera  le  rendemain  dn 
RepoB.  12.  YouB  Bacrifierez  auBBi  au  iour  que  toub 
aurez  o£Eert  rOmer»  un  agneau  entier  d'un  an.  le 
tout  en  holocauBte  k  PEtemel.  13.  Et  roflPerte  d^ice- 
luy  sera  de  deux  dixiemcB  de  fine  farine  peBtrie  a 
rhuile,  pour  Bacrifice  fait  par  feu  k  1'Eternel  en 
odeur  paiBible:  et  eera  faite  aBpersion  de  Tin  la 
quatrieme  partie  d'un  Hin.  14  Et  ne  mangeres 
ne  pain,  ne  grain  roBti,  ne  grain  batu,  iuBqu'4  ce 
mesme  iour  que  toub  apporterez  Toblation  ^TOstre 
Dieu.  Cest  ordoonance  perpetuelle  par  tob  aagea 
en  toutcB  TOB  habitatiouB.  15.  Youb  nombrerez  ausBi 
depuiB  Pautre  iour  du  repoB,  du  iour  que  toub  aurez 
port6  POmer  de  reBleTation^  eept  BemaincB  entiereB: 
16.  IuBqu'li  Tautre  iour  de  la  Bcptieme  BemainCi 
aBBaToir,  cinquante  ioure :  lora  toub  offirirez  nouvean 
Bacrifioe  k  rEtemel.  17.  Youb  apporterez  de  tob 
habitatiouB  deux  paine  d^eeleTation  de  deux  dixiemcB 
de  fine  farine,  lcBquelB  Bcront  cuitB  avec  le  levain 
en  premiceB  k  rEternel.  18.  AubbI  toub  offnres 
avec  le  pain  aept  agneaux  d'un  an  entierB,  et  un 
bouveau,  et  deux  moutons,  en  holocauBte  k  rEtemel, 
aTCC  leure  offertcB,  et  leur  asperBion,  lcBquelB  aeront 
BacrificcB  faitB  par  feu  en  odeur  paiBible  k  l^temel. 
19.  Item,  TOUB  Bacrifierez  un  bouc  d^entre  lee  che- 
TrcB  pour  le  pech6,  et  deux  agneaux  d'un  an  pour 
le  Bacrifice  de  proBperitez.  20.  Lore  le  Sacrificateur 
lcB  esleTera  aveo  le  pain  dee  premiccB  et  avec  deux 
agneaux,  en  lee  toumant  dcTant  l^ternel.  IIb  bo- 
ront  Banctifite  a  rEtemel  pour  le  Sacorificateur. 
21.  YouB  celebrerez  dono  ce  mesme  iouri  auquel 
Bera  faite  Baincte  convocation,  et  n'7  ferez  nulle 
oeuTre  8er?ile.  Oeste  ordonnance  sera  perpetnelle 
en  toutee  tob  habitationB  par  tob  aagee.  22.  Et 
quand  vous  moiBsonnerez  la  moiBson  de  TOBtre  terrci 
tu  n'acheTeraB  de  moiBBonner  iuBqu'aux  bora  de  ton 
champi  et  ne  recneillereraB  point  lee  eepiB  demeu- 
rans  de  ta  moisson:  mais  tu  lee  laiBseraB  pour  le 
poTre  et  reBtranger.  le  BuiB  rEtemel  TOBtre  Dieu. 
23.  Et  rEtemel  parla  k  MoysOi  diBant,  24.  Parle 
aux  enfauB  d^Israel,  et  leur  ai|  Le  premier  iour  du 
Beptieme  moia  voub  aurez  le  RepoB  pour  memoriaH) 
de  iubilatioui  auquel  sera  Baincte  couTocation. 
25.  Y0U8  ne  ferez  nulle  oeuTre  serTile:  ains  offri- 
rez  sacrifice  fait  par  feu  k  rEternel.  26.  L'Eternel 
auBBi  parla  k  MoyBCi  disanti  27.  Au  reete  le  dix- 
ieme  de  ce  septieme  mois  eera  le  iour  dee  recon- 
ciliatiooBi  auquel  tous  sera  Baincte  conTOcation:  ai 
affiigerez  tob  ameSi  et  offrirez  Bacrifice  qui  se  fait 
par  feu  k  rEtemel.  28.  £t  ce  iour  mcBme  ne  ferez 
nul  oeuTre:  car  c'eBt  le  iour  dee  reconciliationB, 
pour  TOUB  reconcilier  dcTant  l'Eternel  TOBtre  Dieu. 

t)  le  memorable  repos  0.  46b 


Digitized  by 


Google 


187 


LBVITIQUB. 


188 


29.  Toute  pereonne  qui  n^anra  point  este  aCBigee 
ce  iour  meeme,  Bera  exterminee  d^entre  son  peuple. 

30.  Et  tonte  personne  qui  aura  fait  oeuvre  quel- 
conque  en  oe  iour  mesme,  ie  luy  feray  perdre  la 
yie  du  milieu  de  eon  peuple.  31.  Vous  ne  ferez 
donc  nuile  oeuyre.  Oe  tous  sera  ordonnanoe  per- 
petuelle  en  tous  yob  aages,  par  toutes  yos  habita- 
tions.  32.  Oe  yous  est  yaoation  de  Bepoe:  yous 
affligerez  donc  yos  amee.  Au  yespre,  au  neuyieme 
iour  du  moiSi  depuis  un  yespre  iu8qu'lt  rautre 
yespre,  yous  celebrerez  yostre  Bepos.  33.  Et  PEter- 
nel  parla  k  Moyse,  disant,  34.  Parle  aux  enfana 
d'Israel)  et  ieur  di,  Le  quinzieme  iour  du  septieme 
mois  par  sept  iours,  sera  la  solennit^  des  taber- 
nacles  k  rEtemel.  35.  Le  premier  iour  il  y  aura 
saincte  conyocation :  yous  ne  ferez  donc  nulle  oeuyre 
seryile.  36.  Par  sept  lours  yous  oflPrirez  k  1'Eter- 
nel  sacrifice  fait  par  feu:  et  au  huitieme  iour  yous 
aurez  saincte  conyocation,  et  ofirirez  k  rEtemel  sa- 
crifice  fait  par  feu:  c'est  assemblee  solennelle,  dont 
yous  ne  ferez  quelque  oeuyre  seryile  que  ce  soit. 
37.  Ce  sont  les  solennitez  de  I'Eternel|  que  yous 
appelerez  conyocations  sainctes,  pour  offrir  par  cha- 
oun  iour  d.  1'Eterael  oblation  faite  par  feu :  assayoir, 
holocauste,  offerte,  sacrifice,  et  aspersion.  38.  Outre 
le  Bepos  de  rEternel,  et  outre  yos  dons,  et  outre 
tous  yos  yoeus,  et  toutes  yos  choses  yolontaires  que 
youe  presentez^)  k  1'Eterael.  39.  Au  reste,  le  quin- 
zieme  iour  du  septieme  mois,  quand  yous  aurez 
assembl^  le  fruict  de  la  terre,  yous  celebrerez  la 
solennit^  de  PEternel,  par  sept  iours.  40.  Le  pre- 
mier  iour  sera  le  repos,  aussi  le  huitieme  iour  il  j 
aura  repos.  Et  au  premier  iour  yous  prendrez  le 
fruict  d'un  bel  arbre,  des  branches  de  palme,  et  des 
rameaux  d'arbres  feuillus,  et  des  saux  du  fieuye,  et 
si  yous  resioairez  par  sept  iours  en  la  presence  de 
rEterael  yostre  Dieu.  41.  Yous  celebrerez  donc  k 
rEterael  oeste  solennit^i  par  sept  iours  en  I'an,  la- 
quelle  sera  en  ordonnance  perpetuelle  par  tous  yos 
aages.  Yous  la  celebrerez  le  septieme  mois.  42.  Yous 
habiterez  sept  iours  te  taberaacles,  tous  les  habi- 
tans  d'lsrael  habiteront  68  tabernacles,  quand  ie  les 
retiray  du  pays  d'Egypte.  le  suis  rEterael  yostre 
Dieu.  44.  Ainsi  Moyse  parla  aux  enfans  d'lsrael 
des  solennitez  de  rEternel. 

Ohapitre  XXIY. 
1.  L'EterneI  parla  a  Moyse,  disant,  2.  Com- 
mande  aux  enfans  d'lsrael  qu'ils  t'apportent  de 
l'huile  pure,  esprinte  pour  le  luminaire,  pour  allu- 
mer  les  lampes  k  tousiours.  3.  Aaron  les  disposera 
deyant  rEternel  k  iamais  depuis  le  soir  iusques  au 
matin,  hors  du  yoile  de  tesmoignage  au  taberaacle 
de  conyenance:  ce  sera  un  statut  perpetuel  en  yos 


0  baiUez  0. 


aages.  4.  II  ordonnera  tousioura  les  lampes  mi  le 
chandelier  pur  deyant  l'Eternel.  5.  Tu  prendras  de 
la  fine  farine,  et  cuiras  d'icelle  douze  gast^aux: 
chacun  gasteau  sera  de  deux  dixiemes.  6.  Et  les 
poseras  deyant  PEternel  par  deux  rangees  sur  la 
table  nette:  six  a  chacune  rangee.  7.  Aussi  tu 
mettras  sur  les  rangees  de  rencens  pur,  et  sera  en 
memorial  pour  le  pain  estant  perfum^  k  1'EteraeL 
8.  II  les  ordonnera  par  chacun  iour  de  Bepos  de- 
yant  rEternel  k  iamaiS|  de  par  les  enfans  d'Israel, 
en  alliance  perpetuelle.  9.  Oe  pain  appartiendra  k 
Aaron  et  k  ses  fils,  et  le  mangeront  au  lieu  sainct: 
car  ce  luy  est  chose  tressaincte  des  oblations  de 
1'Eternei  faites  par  feu  en  ordonnance  perpetuelle. 
10.  Or  il  Bortit  le  fils  d'une  femme  Israelito,  qui 
estoit  fils  d'un  homme  Egyptien,  entre  les  enCsns 
d'lsrael:  et  preinrent  noise  en  I'ost,  le  fils  de  la 
femme  IsraeUte  et  un  homme  Israelite.  11.  Lors 
le  fils  de  la  femme  Israelite  transperga  et  blas- 
phema  le  nom  de  rEterael:  et  ils  ramenerent  k 
Moyse :  (or  le  nom  de  la  mere  d'iceluy  estoit  Salo- 
mit,  fille  d'Abri,  de  la  lignee  de  Dan).  12.  6i  ie 
mirent  en  prison,  tant  qu'il  leur  en  fut  deolar^ 
selon  la  parole  de  PEternel.  13.  Et  I^Eterael  parla 
k  MoysCy  disant,  14.  Tire  hors  de  I'ost  le  blasphe- 
mateur,  et  que  tous  ceux  qui  I'ont  ouy,  mettent 
les  mains  sur  son  chef,  et  que  toute  la  oongrega- 
tion  le  lapide.  15.  Tu  parleras  aux  enfans  d^Israel, 
disant,  Quiconque  aura  maudit  son  Dieu,  portera 
son  offense.  16.  Et  oeluy  qui  aura  transpero6  le 
nom  de  rEteraely  mourra :  toute  ia  congregation  le 
lapidera,  tant  Pestranger  que  celuy  qui  est  n6  au 
pays,  ayant  transperc^  le  nom  de  I'Eterael  mourra. 
17.  L'homme  aussi  qui  aura  nayr^  la  yie  de  rhommei 
mourra  de  mort.  18.  Oeluy  qui  aura  nayr^  la  yie 
d'une  beste,  rendra  beste  pour  beste.  19.  Itemi 
quand  1'homme  aura  fait  outrage^)  k  son  prochaini 
comme  il  a  fiait,  qu'il  luy  soit  ainsi  fait.  20.  Aasa- 
yoir  rompure  pour  rompure,  oeil  pour  oeil,  dent 
pour  dent :  comme  il  a  fait  outrage  k  rhomme,  ainsi 
luy  sera-il  fiGut.  21.  Qui  frapera  la  beste  k  mort| 
il  la  rendra:  mais  qui  frapera  rhonune  k  mort  il 
mourra.  22.  Yous  aurez  un  mesme  iugement|  I'e8- 
tranger  yoiis  sera  comme  celuy  qui  est  n6  au  pays: 
car  ie  suis  1'EterneI  yostre  Dieu.  23.  Moyse^)  dono 
parla  aux  enfans  d'lsrael,  lesquels  tirerent  ie  biaa- 
phemateur  hors  de  I'ost  et  le  lapiderent  de  pierraa. 
Ainsi  les  enfans  d'lsrael  firent  comme  rEterael  ayoit 
command^  k  Moyse. 

Ohapitre  XXY. 
1.  L'Eterael  parla  a  Moyse  en  la  montagne 
de    Sinai,    disant,      2.    Parle     aux    enfans    d'l8- 
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rael,  et  lear  di|  Qaand  yons  Berez  entres  en  la 
terre  qae  ie  yona  donne,  qne  la  terre  se  repose 
poor  le  Bepos  de  PEtemel.  3.  Siz  ana  tn  Bemerae 
ton  ehampi  et  eix  ane  tn  tailleraa  ta  yigne^  et  re- 
cneilleraB  ea  desponiiie.  4.  Mais  ao  septieme  an  il 
y  anra  yaoation  de  repos  k  la  terre,  qoi  est  le 
RepoB  de  PEternel:  to  ne  Bemeraa  point  ton  ohamp, 
et  ne  tailleraa  point  ta  yigne.  5.  To  ne  moiBBon- 
neraa  point  oe  qoi  proyiendra  de  Boy-meeme  en  ta 
moiBSony  et  ne  yendengeraB  lee  raieinB  de  ta  poB- 
BeBsion:^)  oar  c*eBt  l'an  do  repoB  de  la  terre.  6.  Maia 
le  repoB  de  la  terre  yooB  Bcra  en  yiande,  k  toj  et 
k  ton  Bcryiteor,  et  li  ta  chambriere,  et  k  ton  merce- 
naire,  et  k  ton  hoBte^)  qoi  loge  chee  toy.  7.  Et  k 
ton  boBtaili  et  aox  animaox  qoi  Bont  en  la  terre, 
le  reyeno  d'icelle  eera  poor  leor  manger.  8.  To 
nombreraB  aoBai  Bcpt  Bemaines  d'anB,  Bept  foiB 
Bept  aoB,  et  les  ioors  dea  aept  BemaincB  te  reyien- 
dront  k  qoarante  neof  ans.  9.  Lors  to  feras  paBBor 
la  trompette  de  iobilation  le  dixieme  do  aeptieme 
moifl,  ao  ioor  dee  reconciliationB:  to  feras  donc 
pasBer  la  trompette  parmi  toote  yostre  terre.  10.  Et 
Banotifieres  Pan  cinqoantiemci  et  poblierez  la  libert^ 
parmi  la  terre  k  tooB  ses  habitaoB :  yooB  aorez  Tan 
lobil^:  et  retoornerez  on  chacon  en  sa  poBBesBion, 
et  on  chacon  en  sa  fiimille.  11.  Oar  ccBt  an  cin- 
qoantieme  yooB  Bcra  le  Iobil6:  yooB  ne  Bemerez 
pointy  et  ne  moiBBonnerez,  oe  qoi  proyiendra  de 
Boy-meBme,  et  ne  yendengeree  point  les  froits 
d'icelle.  12.  Oar  il  est  le  IobiI6,  leqoel  yooB  sera 
Baincty  lors  yooB  mangerez  le  reyeno  de  la  terre. 
13.  En  ocBt  an  de  lobil^  voos  retoomerez  chacon 
en  sa  poBBOBBion.  14.')  Si  to  yena  qoelqoe  choBO 
k  ton  prochaioi  oo  qoe  to  achetes  de  ton  prochain 
ne  deoeyez  nol  de  yooB  Bon  frere.  15.  Mais  to 
acheteraB  de  ton  prochain  selon  le  nombre  des  ans 
aproB  le  Iobil6:  aoBsi  te  sera  yendo  selon  le  nombre 
doB  ana  do  reyeno.  16.  Selon  la  moltitode  des 
anneea  le  prix  oroistra,  et  selon  la  diminotion  des 
anneea  on  diminoera  le  prix:  car  il  te  yend  le 
nombre  des  coeilletteB.  17.  Nol  de  yoos  dooc  ne 
trompe  son  prochain:  mais  ayez  crainte  de  voBtre 
Dieo:  oar  ie  Boia  PBtemel  yostre  Dieo.  18.  Or 
faitee  moB  ordonnances,  et  gardez  mes  iogemenB  et 
lcB  fiaiteBi  afin  qoe  poiBBiez  habiter  Beorement  Bor 
la  terre.  19.  Et  qoe  la  terre  yoos  donne  bcb  froictB, 
doBqoelB  yooB  mangerez  yostre  Baool,  et  habiterez 
en  aBsorance  Bor  icelle.  20.  Qoe  ai  yooB  dites, 
Qoe  mangeronB-nons  ao  Bcptieme  ao,  si  noos  ne 
BcmonB  et  noos  ne  ooeillons  nos  froits?  21.  ren- 
yoyeray  ma  benediction  Bor  yoos  en  la  sixieme^) 
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annee  si  qo'elIe  fera  froiot  poor  trois  ans.  22.  Pois 
yooB  Bomerez  en  la  hoitieme  annee,  et  mangerez  le 
froict  yieil  iosqooB  k  la  neofieme  annee:  tant  qoe 
le  Booond  fraict  sera  yeno  yoos  mangerez  le  vieil. 
23.  La  terre  ne  sera  point  yendoe  abBoloement, 
car  la  terre  est  miene:  et  yoos  eetes  eBtrangers  et 
hostcB  ohez  moy.  24.  Ainsi  en  toote  la  terre  de 
yoBtre  poBBOBBion  yoos  baillerez  rachet  poor  la 
terre.  25.  Qoe  si  ton  frere  est  appoyri,  et  yend  sa 
poBBesBion,  qoand  il  y  yiendra  homme  poor  la 
raoheter,  son  prochain  rachetera  poor  soy  la  choee 
yendoe  par  son  frere.  26.  Or  si  rhomme  n'a  nol 
raoheteor,  mais  qoe  sa  main  ait  reoooyr^,  et  rachetd 
oe  qoi  Boffit  poor  le  rachet :  27.  II  contera  les  ans 
de  sa  yendition,  et  restitoera  le  sorplos  k  rhomme 
aoqoel  il  Payoit  yendoe,  et  ainsi  retooraera  en  sa 
poBseBsioD.  28.  Mais  si  sa  main  n'a  point  trooy^ 
ce  qoi  soffit  poor  loj  rendre,  la  yente  Bora  en  la 
main  de  celoy  qoi  Pa  achetee,  iosqoeB  k  Tao  do 
lobil^:  pois  expirera  ao  Iabil6,  et  il  retooroera  en 
sa  posseBsion.  29.  Item,  si  rhomme  a  yendo  mai< 
BOD  assiBe  eo  yille  moree,  son  raohet  sera  iosqoeB 
k  oe  qoe  Tan  de  la  yendition  d'icelle  soit  aocompli: 
Bon  rachet  doncqocB  sera  poor  on  an.  30.  Mais 
si  elle  n'eBt  point  raohetee  dedans  Fan  accompli» 
la  maison  qoi  est  en  yille  et  moraille,  escherra  k 
perpetoit^  k  celuj  qoi  Ta  achetee  en  bob  genera- 
tions:  et  n'expirera  point  poor  le  lobil^.  31.  Lcb 
maisooB  des  yillages  qoi  n'ont  point  de  moraillcB 
k  rentoor,  Boront  repqtecB  eelon  la  terre  des  champs: 
elloB  aoront  rachet,  et  retoomeront  ao  Iobil6. 
32.  Mais  des  oitez  des  LeyitoB,  et  dee  maisons  des 
yillee  de  leors  poBseBBions,  le  rachet  en  sera  k 
perpetoit^  aox  Leyites.  33.  Et  qoi  aora  achet6 
des  Leyitesy  la  yendition  de  la  maison,  et  de  la 
cit6  de  sa  poBCBsion  expirera  ao  Iobil6:  oar  la 
maiBon  des  citez  des  Leyites  est  leor  posBeBsion 
entre  les  enfans  dlsrael.  34.  Et  le  champ  des 
faoxboorgs  de  leorB  eitez  ne  sera  point  yendo,  car 
c'eBt  leor  poBsesBion  perpetoelle.  36.  Si  ton  frere 
est  appoyriy  et  se  retire  par  deyerB  toy,  to  le  re- 
oeyras  comme  estranger,  et  yiyra  ayec  toy.  36.  To 
ne  prendras  osore  de  loy  ne  sororoy,  mais  tu 
oraindras  ton  Dieo:  ainsi  ton  frere  viyra  ayec  toy. 

37.  To  ne  loy  bailleraB  poiot  de  ton  argent  k  osore, 
et   ne   loy   donneras   de   tes  yiyres   k  Borcroist.^) 

38.  le  Bois  rEterael  yostre  Dieo  qoi  yoos  ay  re- 
tirez  de  la  terre  d^Egypte,  poor  yoos  donner  la 
terre  de  Ohanaan,^  afin  qoe  ie  fdBBo  yostre  Dieo. 
39«  Si  ton  frere  est  appoyri  aopres  de  toy,  et  s^est 
yendo  k  toy,  to  ne  le  feras  point  seryir  en  fa^on 
de  serf.  40.  Mais  il  Bora  ayec  toy  oomme  merce- 
naire,  et  comme  hoste:  te  seryant  iosqoeB  k  Tan 
do  lubil^.    41.  Lors  il  se  departira  de  toy,  et  bob 
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enfaoB  ayeo  luy,  et  B'en  retournera  en  sa  famillei 
et  en  la  posseseion  de  ses  peres.  42.  Car  ceux  que 
i'ay  retirez  d'Egypte  sont  mee  serviteurB:  partant 
ne  Beront  venduB  par  vendition  serTile*  43.  Tn  ne 
domineraa  point  eur  luy  rigoureueement,  ains  tu 
craindraB  ton  Dieu.  44.  Or  vob  Berfs  et  vos  Bervee 
que  vouB  aures,  voub  les  aoheterez  dee  gene  qui 
Bont  k  1'entour  de  voub.  45.  AuBsi  voub  en  aohe- 
terez  dee  foraiuB  qui  oonversent  avec  voub:  et  de 
la  famille  de  oeux  qui  oonversent  entre  voub,  les- 
quele  ila  auront  engendrez  en  voetre  terre:  et  en 
seront  en  poBseBsion.  46.  Et  les  aurez  en  heritage 
pour  loB  laiBser  k  vob  enfiEUiB  apree  voub,  k  ce  qu'UB 
fes  poBfiedent  par  heritage:  et  voub  servirez  d'eux 
h  perpetuit^:  mais  Bur  vob  freree,  lee  enfane  d^Iarael, 
nul  ne  dominera  rigoureuBoment.  47.  Si  rcBtranger 
ou  rhoBte  qui  eet  avec  toy  B'eBt  enriohi,  et  ton 
frere  qui  eet  aveo  luy  8'eBt  appovri,  tellement  qu'il 
ee  Boit  vendu  k  restranger  ou  au  forain  qui  eBt  avec 
toy,  ou  au  lignage  de  la  famille  de  restranger: 
48.  AprcB  B'eBtre  vendu,  il  eera  rachetable:  et  un 
de  Bee  freres  le  rachetera.  49.  Boit  Bon  oncle,  ou 
le  filfi  de  Bon  onde,  ou  autre  parent  de  ea  chair 
d'entre  Ba  famille:  ou  B'il  a  de  quoy^)  luy-meBme 
Be  rachetera.  60*  £t  contera  avec  Bon  acheteuri 
depuie  Tan  qu'il  B'eBt  vendu  k  luy»  iusqueB  &  Pan 
du  Iubil6,  et  eera  Targent  de  sa  vendition  Bolon  le 
nombre  dee  ans :  appointant  avec  luy  selon  le  tempB 
d'un  mercenaire.  51.  8'il  y  a  encore  pIueieurB 
annees,  il  restituera  Bon  rachet  selon  icelleB  de 
1'argent  de  sa  vendition.  5^.  Mais  B'il  reete  peu 
d'annee8  iusques  k  Tan  du  lubild,  il  contera  avec 
luy:  restituant  son  rachet  eelon  bcb  anneoB.  53.  II 
Bera  avec  luy  en  oeuvrant  comme  mercenaire.  Or 
ne  dominera-il  point  sur  luy  rigoureusement  en  ta 
presence.  54.  Que  B'il  ne  se  rachete  en  telleB 
facons.  il  sortira  en  l'an  du  lubild  luy  et  Bes  fils 
avec  luy:  55.  Car  les  enfans  d^Israel  me  Bont 
BerfSy  oe  sont  mee  Berfs  que  i'ay  retirez  de  la  terre 
d'Egypte:  ie  suis  rEternel  vostre  Dieu. 

Chapitre  XXVI. 
1.  YouB  ne  vous  ferez  point  d^idole,  ni  d'image 
taillee:  et  ne  voub  dresBerez  point  de  Btatue,  et  ne 
mettrez  pierre  de  representation')  en  vostre  terre 
pour  vouB  encliner  devant:  car  ie  suiB  1'Etemel 
voBtre  Dieu.  2.  Yous  garderez  mes  RepoB,  et 
craindrez  mon  Sanctuaire.  le  suis  rEternel.  3.  Si 
vouB  cheminez  en  mes  ordonnanceB,  et  gardez  mes 
commandemenB,  et  les  faites:  %.  le  voub  donneray 
VOB  pluyes  en  leur  temps,  la  terre  donnera  Bon 
fruicty  et  lee  arbres  des  champs  donneront  leur 
fruiot.    5.  La  bature  dee  grains  rencontrera  la  ven- 
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denge  entre  voub,  et  la  vendenge  renoontrera  loB 
semailleB:  et  mangerez  voetre  pain  k  Bafiet^i  et  re* 
poeerez  Beurement  en  vostre  terre.    6.  Et  donneray 
paix  en  la  terre,  voub  dormirez  Bana  que  nul  vous 
espovante:  ie  feray  coBBer  les  bcBtes  nuiBantcB  de 
la  terre,  et  le  glaive  ne  paBsera  point  par  yoBtre 
terre.    7.  Youe  ponrBuyvrez  vob  ennemis,  et  tom- 
beront  par  glaive  devant  voub.    8.  Cinq  de  vons 
en  poursuyvront  oent,  et  cent  en  poursuyvront  dix 
mille:  et  vob  ennemis  tomberont  par  glaive  devant 
vooB.    9.  le  vouB  regarderay,  et  voub  feray  firucti- 
fier,  et  multiplier,  et  oBtabfiray  mon  alliance  avee 
vouB.     10.  YouB  mangerez  auBsi  lee  vieilleB  pro- 
viBions,^)  et  ferez  Bortir  le  vieil  pour  le  nouveau. 
11.  le  mettray  mon  tabemaole  entre  voub,  et  mon 
ame  ne  voub  reiettera  point.    12.  AuBsi  ie  cbemi- 
neray  au  milieu  de  voub,  ie  voue  aera^  DieU|  et 
vouB  me  serez  pour  peuple.    13.  le  Bms  1'Btemel 
voBtre  Dieu  qui  voub  ay  retirez  du  pays  d^Egypte, 
afin  que  ne  leur  fuBsiez  Ber&:  et  ay  rompu  lecor- 
deau  de  vostre  ioug,  et  voub  ay  fait  cheminer  la 
teete  levee.^)    14  Mais  si  vous  ne  m^obeissez,  et 
ne  faites  tous  ces  commandemens :    15.  Et  ei  vons 
meBprisez  mee  ordonnanceB,  et  que  voetre  ame  ait 
en   abomination   mee   droite,   ponr   ne   point   faire 
tous  mee  commandemenB,  enfraignant  mon  alliance: 
16.  Adonc  ie  vous  feray  oeci:')  I'ordonneray  eur 
vouB  frayeur,  enfleure,  et  ardeuri  qui  oonsumeront 
lee  yeux,  et  oontriBteront  Fame.    Item,  voub  Bemeres 
poor   neant  vostre   semenoe:   car  voe   ennemis  la 
mangeront.    17.  Et  mettray  ma  face^)  contre  vous, 
et  tomberez  devant  rost  de  vob  ennemis,  et  cenx 
qui  vouB  hayent  domineront  sur  voub:   et  fuirez 
sauB  qu'aucun  vous  poursuyve.    18.  Que  si  enoore 
pour  oes  choBOB  voub  ne  m'obeiB8ez  point,  i'en  ad- 
iouBteray  sept  fois  pluB  pour  voub  oorriger,  4  cauBe 
de  vos  peohez.    19.  Et  briBeray  Porgueil  de  voetre 
force,  et  rendray  voBtre  ciel  comme  fer,  et  vostre 
terre  oomme  airain.    20.  Yostre  vertu  ee  coneumera 
en  vain,  et  vostre  terre  ne  donnera  point  boo  firuiot, 
et  les  arbres  de  la  terre  ne  donneront  point  leur 
fruict.     21.    Que   si   voub   chemines   avec   moy  k 
raventure,^)  et  ne  me  vueillez  obeir,  i^adiooBteray 
Bur  vouB  Bopt  foiB  pluB  de  playee  selon  voe  peohes. 

22.  le  vouB  envoyeray  lee  beatee  des  champBy  les- 
quelles  vous  doBnueront,  et  deferont  voetre  beetail, 
et  vouB  appetiBseronty  et  vob  voyee  eeront  desertes. 

23.  Que  Bi  voub  n'eBte8  point  iuBtruits  par  ccb 
choBos^    maiB    cheminez    aveo    moy    a   l'ayenture: 

24.  le  chemineray  auBBi  avec  voub  k  raventore,  et 
vouB    fraperay    sept   foie   plus    Bolon   vob   peohez. 

0  le  ^eil  da  vieil  0. 

•^  droict  0. 
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n  mon  ire  0. 

B)  par  obstiQation  0.  fv.  23  etcj. 


Digitized  by 


Google 


193 


LEVITIQDE. 


194 


£5.  Et  feray  yenir  sar  Touft  le  glaiYe  veogenr  poor 
la  yeogence  de  moD  allianoe:  et  quand  youb  serez 
assemblez  en  vos  yilles,  ie  yons  enyoyeray  la  peeti- 
lence  an  milien  de  yons,  et  eeres  liyrez  en  la  main 
de  Pennemi.  26.  Quand  ie  yous  anray  rompn  le 
baston  dn  pain,^)  dix  femmes  oniront  yoetre  pain  en 
un  four,  et  yons  rendront  yostre  pain  en  poids: 
mais  quand  youa  en  mangerez,  youe  n'en  serez 
point  sonlez.  27.  Que  ei  pour  oela  yous  ne  m^obeis- 
sez,  maia  eheminez  ayec  moy  k  rayenture:  28.  le 
cbemineray  ayec  yons  ea  fnreur  k  Payenturei  et 
yous  corrigeray  aussi  sept  fois  plus  selon  yos  peohez. 
29*  Yous  mangerez  la  chair  de  yos  fils  et  de  yos 
fiUes.  30.  Item,  ie  destmiray  yos  hauts  lieuz,  et 
extermineray  yos  images,  et  mettray  yos  oharongnes 
snr  les  oharongnes  de  yos  idoles.^)  31.  le  mettray 
ausBi  yoe  oitez  en  desolation,  et  destmiray  yos 
Banctuaires,  et  ne  flaireray  point  yostre  odeur  pai- 
fiible.  32.  £t  si  gasteray  yoetre  terre,  tellement 
que  yos  ennemis  qni  habiteront  en  icelle  s^en  eston- 
D«ront.  33.  Item,  ie  yous  espardray  parmi  les  gens, 
et  desguaineray  mon  giaiye  apres  yous,  et  yostre 
terre  sera  desolee,  et  yos  yilles  en  desert.  34.  Adonc 
la  terre  prendra  plaisir^)  k  ses  Repos  tout  le  temps 
qu'elle  sera  desolee  et  que  yous  serez  en  la  terre 
de  yos  ennemis:  lors  donc  la  terre  se  reposera  et 
prendra  plaisir  k  ses  repos.  35.  Tous  les  ioors 
qu'eUe  sera  desolecy  elle  se  reposera:  d'autant  qu^elle 
ne  chomoit  point  en  yos  Repos  quand  yous  y 
habitiez.  36.  Et  a  ceux  qui  resteront  d'entre  yous, 
]'iiiduiray  une  laschetd  en  leur  ooeur,  quand  ils 
seront  en  la  terre  de  lenrs  ennemiS|  et  le  son  d'une 
faeille  esmene^)  les  poursuyyra,  et  fuiront  comme 
pour  le  glaiye,  et  tomberont  sans  que  nul  les  pour- 
snyye.  37.  Et  s'entreheurteront  l'un  contre  rautre 
Gomme  deyant  le  glaiye,  sans  que  nul  les  pour- 
Buyye:  et  n'aurez  point  de  resistance  contre  yos 
enoemis.  38.  Et  perirez  entre  les  gens,  et  la  ter- 
reur  de  yos  ennemiB  yous  consumera.  39.  Et  ceux 
qoi  resteront  d'entre  yous,  languiroot^)  en  la  terre 
de  lenrs  ennemis,  pour  leur  iniquit6|  et  aussi  pour 
les  iniquitez  de  leurs  peres,  ils  languiront  ayec  eux: 
40.  Pnis  ils  confesseront  lenrs  iniquitez,  et  les  ioi- 
quitez  de  leurs  peres,  selon  la  preyarication  qu'ils 
ont  oommise  contre  moy:  et  mesme  qu'ils  ont 
chemin6  ayec  moy  4  rayenture:  41.  Dont  aussi 
i'auray  chemin^  enyers  eux  k  Payenture,  et  les 
auray  menez  en  la  terre  de  lenrs  ennemis:  ou  leur 
coenr  incirconcis  s'humiliera,  et  adonc  supplieront 
pour  lenr  iniqnit^.  42.  Lors  ie  seray  recorQ  de 
mon   alliance  ayec  laoob,  et  anssi  de  mon  alliance 
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ayec  Isaac,  et  anssi  ie  me  souyiendray  de  mon 
allianoe  ayec  Abraham,  et  auray  memoire  de  la 
terre.  43.  La  terre  sera  laissee  d'eux,  et  la  terre 
prendra  plaisir  en  ses  Bepos  estant  desolee  d'eux: 
mais  ils  prieront  tousiours  ponr  leur  iniquit^,  d'au- 
tant  qu'ils  ont  reprouy6  mes  iugemens,  et  que  leur 
ame  a  eu  en  abomination  mes  ordonnances.  44.  Et 
neantmoins  enoore  qu'ils  soyent  en  la  terre  de  leurs 
ennemisy  si  ne  les  auray-ie  pioint  reprouyez,  et  ne 
les  auray  point  eu  en  abominationy  poor  les  con* 
sumer,  en  rompant  mon  alliance  ayec  eux:  car  ie 
Buis  rEterael  leur  Dieu.  45.  Et  auray  memoire 
d'eux  pour  rallianee  du  temps  pass^,^)  les  ayant 
retirez  du  pays  d'Egypte  devant  les  gens,  pour  estre 
leur  Dieu:  ie  suis  rEterael.  46.^)  Telles  sont  les 
ordonnanoesi  les  iugemens  et  loix  que  rEternel  a 
donnees  entre  soy  et  les  enfans  dlsrael  en  la  mon- 
tagne  de  Sinai  par  la  main  de  Moyse. 

Ohapitre  XXVIL 
1.  L'£ternel  aussi  parla  k  Moyse,  disant^ 
2.  Parle  aux  enfans  d'lBraeI  et  leur  di,  Si  quel- 
qo'un  a  foit  yoeu  de  quelque  personne  k  rEternel 
selon  ton  estimation.  3.  Ton  estimation  du  masle 
depuis  Faage  de  yiogt  aos  iusqu'li  Taage  de  soixaote 
ansy  sera  du  prix  de  cinquante  sides  d'argent  selon 
le  poids  du  Sanotuaire.  4  Mais  si  c'est  nne 
femeUe,  Pestimation  sera  de  trente  sicles.  5.  Si 
c'est  du  masle  depuis  Taage  de  cinq  ans  iusqu'li 
Taage  de  yingt  ans,  Pestimation  sera  de  yingt 
sicles:  mais  de  la  femeUe,  de  dix  sicles.  6.  Item, 
si  c'est  de  celuy  qui  est  de  Paage  d'un  mois  ius- 
qu'jt  Taage  de  cinq  ans,  restimation  du  masle  sera 
de  cinq  sicles  d'argent:  mais  1'estimation  de  la 
femelle  sera  de  trois  sides  d'argent«  7.  Item,  si  c'est 
de  oeluy  qui  est  aag6  de  soixante  ans  et  au  des* 
sus,  8'il  cBt  masle  restimation  sera  de  quinze  sicles: 
mais  de  la  femelle,   de  dix  sicles.    8.  Item,  s'il  est 

E>lus  poyre  que  ton  estimation,  il  comparoistra  deyant 
e  Sacrificateur,  lequel  Testimera  selon  la  possibilit^ 
de  oeluj  qui  a  fait  le  voeu.  9.  Item,  si  c^est  une 
beste  de  quoy  on  offre  oblation  a  rEternel,  tout  ce 
qui  aura  este  donn^  k  PEterael  sera  sainct.  10.  II 
ne  la  permutera  point,  et  ne  chaogera  poiot  ceste 
boone  pour  une  manyaisCi  ou  une  mauyaise  pour 
une  bonne.  Que  8'il  change  une  beste  pour  une 
autre  beste,  cesto-ld.  et  celle  qui  est  changee  seront 
sainctes.  11.  Et  si  c'est  quelque  beste  souillee  de 
quoy  on  n'offi*e  point  k  rEternel,  on  presentera  la 
beste  deyant  le  Sacrificateur,  12.  Lequel  restimera 
soit  bonne  ou  mauyaise,  et  selon  Pestimation  du 
Sacrificateur  il  en  sera  fait    13.  Mais  s'il  la  yeust 
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Tscheter,  il  adionstera  la  cinquieme  partie  d^icelle 
sar  toD  eBtimatioD.  14.  Item,  quaod  l'homme  aura 
saDCtifi^  sa  maieoD  od  saDCtifioatioD  a  l^Etemel,  le 
Sacrifioateur  l^eetimera  taot  boDDC  que  mauyaise, 
et  seloD  que  le  Bacrificateur  Paura  estimeey  elle 
eera  aiosi  taxee.  15.  Maie  8i  celuy  qui  l^a  saDCtifiee 
rachete  sa  maiaoD,  il  adiouBtera  la  ciDquieme  partie 
de  TargeDt  Bur  toD  estimatioD,  aiDBi  sera  sieDe. 
16.  Item,  Bi  rhomme  eaDctifie  k  rEtemel  quelque 
partie  des  champs  de  bod  heritage,  toD  eetimatioD 
Bera  Belou  la  semeDce  d^oelle,  TOmer  de  BemeDce 
d'orge  de  ciDquaDte  BicIeB  d^argCDt:  17.  Que  B'il  a 
BBDCtifi^  BOD  champ  d^B  1'aD  du  lubil^,  il  Bcra  cod- 
ferm^  bcIod  tOD  eetimatioD.  18.  Maie  B'il  BaDCtifie 
BOD  champ  apres  le  lubiU,  le  Bacrificateur  luy 
coDtera  TargODt  bcIod  le  Dombre  dcB  aDB  qui  rcBteDt 
iuequ^lt  Pan  du  Iubil6,  et  rabatra  de  ton  eBtimation. 
19.  Et  Bi  celuy  qui  a  Banctifi^  le  champ  le  veut 
racheter,  il  adioustera  Bur  iceluy  la  cinquieme  partie 
de  Pargent,  et  luy  eera  oonferm^.  20.  Maie  8'il  ne 
raohete  point  le  champ,  et  si  ledit  champ  bo  rend 
li  un  autre  homme,  il  ne  ee  rachetera  pluB.  21.  Maia 
aprcB  le  Iubil6  pasB^y  le  champ  eera  Bainct  It  TEter- 
nel.  La  poBBCBBion  dMceluy  eera  au  Sacrificateur, 
comme  le  champ  interdit.  22.  Item,  B'il  a  8anctifi6 
k  1'Etemel  le  champ  qu'il  a  achet^,  lequel  n'eBt 
point  du  champ  de  Bon  heritage,  23.  Le  Sacrifica- 
teur  lui  contera  la  Bomme  de  ton  CBtimation  iuBqu'it 
Pan  du  Iubil6,  et  baillera  TeBtimation  en  ce  iour-Id.y 
de  la  ohose  Banctifiee  k  FEterael.    24.  Maia  en  Tan 


du  lubil^  le  champ  retouraera  k  celuy  duquel  il 
rayoit  achet^,  et  auquel  OBtoit  la  poBBOBsion  du  fond* 
25.  Et  ton  eetimation  sera  selon  le  sicle  du  Sanctu- 
aire:  le  Bicle  eet  de  yingt  obolee.  26.  TouteefoiB 
nul  ne  Banctifiera  le  premier  n6  d'entre  lee  beBtes 
qui  CBt  doBtind  k  l'Eterael  en  titre  de  primogeniture: 
Boit  beuf  Boit  brebiB,  U  eet  jt  1'Eternel.  27.  Mais 
8'il  OBt  dcB  bcBteB  BOuilleeB,  il  le  rachetera  selon 
ton  CBtimation,  et  adiouBtera  Bur  icelle  ea  cinquieme 
partie,  et  8'il  n'eBt  point  rachet^,  il  Bcra  yendu 
selon  ton  estimation.  28.  Neantmoins  toute  ohose 
interdite  qu'il  a  fait  interdire  pour  1'Eternel  de  tout 
ce  qui  est  k  luy,  Boit  d'homme  ou  de  bcBte,  ius- 
qu'au  champ  de  eon  heritage,  il  ne  se  yendra  point 
et  ne  rachetera.  Toute  chose  interdicte  eera  tres- 
Baixicte  k  rEternel.  29.  Toute  choBo  interdite,  qui  eera 
interdite  et  rhommCi  ne  se  rachetera  point|  maia 
elle  mourra  de  mort  30.  Toutee  lee  diemes  de  la 
terre,  tant  de  semenoe  de  la  terre,  que  du  fruict 
des  arbres,  sont  k  rEteraeli  c^est  sainctet^  k  l'Eter- 
nel.  31.  Mais  celuy  qui  youdra  racheter  de  bob 
dismes,  y  adioustera  la  cinquieme  partie  par  des- 
BUB.  32.  Et  toutes  les  diBmes  des  beufs,  des  brebis, 
de  tout  ce  qui  passe  desBOUs  la  yerge  Bcront  sancti- 
fiees  k  rEteracL  33.  On  ne  choisira  point  le  bon 
ou  le  mauyais,  et  ne  sera  point  chang^:  que  si  on 
le  change,  tant  Tun  que  1'autre  sera  sanctifi^  sans 
le  recouyrer.  34.  Oe  sont-ci  les  commandemens 
que  rEternel  conunanda  k  Moyse  en  la  montagne 
de  Sinai   pour  les  enfans  d'lBrael. 
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Chapitre  L 
1.  L'£terael  parla  &  Moyse  au  desert  de  Sinai, 
an  tabemaele  de  conyenanee,  au  premier  ionr  do 
(Moond   mois,   en  Pan  seeond,   apres  qa'il8  farent 
issuB  hore  de  la  terre  d^Egypte,  disant,    2.  Levez 
la  8omme  de  toute  i^assemblee  des  enfane  dlsrael 
selon  leurs  fomilles,  et  eelon  les  maisons  de  leurs 
peres,   ayec   le   nombre    des  noms:    assayoir   tout 
masle  selon  leurs  chefe,    3.  Depuis  Paage  de  yingt 
ans  et  au  desBUSy  quioonque  peut  aller  en  la  guerre 
CD  Israel,  lesquels  vous  conterez  par  leurs  bandes 
toy  et  Aaron.    4  £t  seront  aveo  toub  hommes  de 
ehaoune  lignee,  chacnn  chef  de  la  maiaon  de  ses 
peree.     5.  Et  voici  les  nome  des  personnagee  qui 
vous  aeeisteront.    De  Ruben,  Elisur  fils  de  Sedeur. 
6.  De  Simeon,  Salamiel  fils  de  Suri-Saddai.    7.  De 
lada,    Nahason   fils    d^Aminadab.      8.   D^Iflsachar, 
Nathanael  fils  de  Suar.    9.  De  Zabulon,  Eliab  fiU 
de  Helon.    10.  Dee  enfans  de  loseph:  d'£phraim, 
Elisama  fils  d'Ammiud:  de  Manass^,  Gamaliel  fils 
de  Phadassur.     11.  De  Beniamin,   Abidan  fils  de 
Oidon.     12.  De  Dan,  Ahiezer  fils  d'Ammi-Saddai. 
13.  I^Aser,  Phegiel  fils  d'Ochran.     14   De  Gad, 
Eliasaph   fils  de  Duel.     15.  De  Nephthali,  Ahira 
fik  d^Enan.    16.  Oeux-ci  eetoyent  les  renommez  de 
ragBemblee,  prinoes  dee  ligneee  de  leurs  peree,  qui 
eetoyent   les  chefis  des  milie  d'l8rael.     17.  Adonc 
Hoyse   preint  oee   personnages   qui   sont  enroulez 
par  lenrs  nome.    18.  Lesquels  assemblerent  toute 
la  eongregation,  au  premier  iour  du  second  mois: 
et  moDBtrerent  leur  genealogie  par  leurs  familles: 
par  la  maison  de  leurs  peree,  eelon  le  nombre  des 
nomsy  depuis  Paage  de  yingt  ans  et  au  dessus,  par 
teste.    19.  Si  comme  rEternel  commanda  &  MovBe, 
il  les  conta  au  desert  de  Sinai    20.  Et  les  enfane 
de  Ruben  premier  n6  d^Ierael  selon  leurs  genera- 
tions,  aelon  leurs  £amille8,  selon  la  maieon  &  leurs 
peres,  en  nombre  des  noms  selon  leurs  chefs,  tout 
maele  de  Taage  de  vingt  ans  et  au  dessus,  tous 
portans  armeSy    21.  Furent  contez  de  la  lignee  du 
dit  Ruben,  quaranteeix  miile  et  cinq  cens.   22.  Des 
enfans  de  Simeon,  selon  leurs  generations,  et  selon 
leurs  ligneeBy  et  seion  la  maison  do  leurs  peres. 
Oeux   qui   furent   oontez   d'iceluy   en   nombre   des 


noms  par  leurs  chefs,  tout  masle  de  l'aage  de  vingt 
ans  et  au  dessus,  tous  portans  armes,    23.  Furent 
contez  de  la  lignee  dudit  Simeon,  cinquante  neuf 
mille  trois  cens.    24.  Des  enfans  de  G-ad,  par  leurs 
generations,  par  leurs  lignees,  et  par  la  maison  de 
leurs  peresy  selon  le  nombre  des  noms,  depuis  Paage 
de  vingt  ans   et  au   dessus,   tous   portans   armes, 
25.  Furent  contez  de  la  lignee  dudit  G-ad,  quarante- 
cinq  mille  six  cens  et  cinquante.    26.  Des  enfons 
de  luda,  par  leurs  generations,  par  leurs  lignees, 
et  par  la  maison  de  leurs  peres,  selon  le  nombre 
des  noms,  depuis  Taage  de  yingt  ans  et  au  dessus, 
tous  portans  armes,   27.  Furent  contez  de  la  lignee 
dudit  luda.  septantequatre  mille  et  six  cens.   28.  Des 
enfans   d'lssaohar,    selon   leurs  generations,   selon 
leurs   familles,   et   selon  la  maison  de  leurs  peres, 
ayeo  le  nombre  des  noms,   depuis  Taage  de  yingt 
ans  et  au  dessus,  tous  portans  armes,    29.  Furent 
contez  de  la  lignee  dudit  Issachar,  cinquantequatre 
mille  et  quatre  cens.    30.  Des  enfans  de  Zabulon, 
selon  leurs  generations,  selon  leurs  familles,  et  selon 
la  maison  de  leurs  peres,  ayeo  le  nombre  des  noms, 
depuis  Taage  de  yingt  ans  et  au  dessus,  tous  por- 
tans  armes,    31.  Furent  oontez  de  la  lignee  dudit 
Zabulon,  cinquanteeept  mille  et  quatre  cens.  32.  Des 
eofans  de  loseph:  premierement  des  enfans  d'Ephraim, 
par  leurs  generations,  par  leors  familles,  et  par  la 
maison  de  leurs  peres,  selon  le  nombre  des  noms, 
depuis  Paage  de  yingt  ans  et  au  dessus,  tous  por- 
tans  armes,    33.  Furent  contez  de  la  lignee  dudit 
Ephraimy   quarante  mille   et  dnq  cens.     34.  Des 
enfians  de  Manass6:  par  leurs  generations,  par  leurs 
famillesy  et  par  la  maison  de  leurs  peres,  selon  le 
nombre  des  noms,  depuis  Paage  de  yingt  ans  et  au 
dessus,  tous  portans  armes,    35.  Furent  contez  de 
la  lignee  dudit  Manass^,  trentedeux  mille  et  deux 
cens.     36.  Des   enfans   de  Beniamin,   selon  leurs 
generations,  selon  leurs  familles,  et  selon  la  maison 
de  leurs  peres,  ayeo  le  nombre  des  noms,  depuis 
Taage   de   yingt   ans  et  au   dessus,    tous   portans 
armes,    37.  Furent  contez  de  la  lignee  dudit  Ben- 
iamin,   trentecinq   mille  et   quatre  cens.     38.  Des 
enfians  de  Dan  selon  leurs  generations,  selon  leurs 
familles,  et  selon  la  maison  de  leurs  peres,  ayec  le 
nombre  des  noms,  depuis  1'aage  de  yingt  ans  et  aa 
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deBBUfi,  tooB  portans  armes,  39.  Forent  contez  de 
la  lignee  dudit  Dan,  eoizantedeux  mille  et  sept 
cene.  40.  Des  enfans  d^Aser,  par  lenrs  generatione, 
par  lenre  familles,  et  par  la  maison  de  leuro  peree, 
aelon  le  nombre  dea  noms,  depuie  Taage  de  vingt 
ans  et  au  desaus,  tous  portans  armes,  41.  Furent 
eontez  de  la  lignee  dudit  Aser,  quarante  et  un 
mille  cinq  cens.  42.  Des  enfans  de  Nephthali,  par 
leurB  generationB,  par  leurs  familles,  et  par  la 
maiBon  de  leurs  perea,  Belon  le  nombre  des  noms, 
depuis  Paage  de  yingt  ans  et  au  desBUS,  tous  por- 
tans  armea,  43.  Furent  contez  de  la  lignee  dudit 
Nephthali,  cinquantetrois  mille  et  quatre  cena.  44.  Oe 
8ont  leB  denombremens  que  Moyse  et  Aaron  firent, 
et  lea  douze  princcB  dlBrael,  chacun  homme  pour 
la  maiBon  de  Bon  pere.  45.  AiuBi  tous  ceuz  qui 
fiirent  contez  dee  enfans  d'lBrael,  par  les  maiBons 
de  leure  pereB,  depuiB  l'aage  de  yingt  ans  et  au 
desBUB,  touB  portans  armcB  en  iBrael,  46.  EBtoyent 
totalement  en  nombre,  aiz  cene  troia  mille  cinq 
cens  et  cinqnante.  47.  Maie  les  LeviteB  ne  fnrent 
point  contez  entr'euz  par  la  lignee  de  leura  peree. 

48.  Oar    PEtemel    ayoit    parl6    a    MoyBC)    diBant, 

49.  Seulement  tu  ne  conteraB  point  la  lignee  de 
Leyi)  et  ne  leveraB  point  le  conte  d'euz  d^entre  lea 
enfians  d'lBrael.  50.  Mais  tu  conBtitueras  leaditB 
LeyitcB  Bur  le  tabemacle  de  teamoignage,  et  sur 
touB  BCB  yaiBseauz,  et  Bur  tout  ce  qui  luy  appar- 
tient.  Iceuz  porteront  le  tabemacle,  et  touB  bcb 
yalBBeanx:  et  adminiBtreront  en  iceluy,  et  B'arren» 
geront  a  rentour  du  tabernacle.  51.  £t  quand  le 
tabarnacle  departira,  les  Leyites  PoBteront:  et  quand 
il  yiendra  t^  ee  poser,  ila  le  drcBBeront :  et  l'eetranger 

3ui  en  approchera,  mourra.  52.  MaiB  les  enCanB 
'Israel  se  rangeront  chacun  4  sa  bande,  et  chaoun 
4  Ba  banniere  Belon  leure  osts.  53.  Et  les  Leyites 
B^arrengeront  a  rentour  du  tabemacle  de  tesmoi- 
gnage,  afin  qu'indignation  ne  soit  sur  Passemblee 
des  enfianB  d^Israel,  et  prendront  la  garde  de  la 
yeille  du  taberaaole  de  tesmoignage.  54.  Bt  les 
enfans  d^Israel  firent  selon  toutes  les  ohoseB  que 
rEtemel  commanda  &  Moyse. 

Ohapitre  U. 
1.  Et  rEternel  parla  k  Moyse  et  &  Aaron,  di- 
sant,  2.  Ohacun  des  enfans  d^Israel  se  rangera 
Bous  sa  banniere,  et  sous  ses  enseignes,  selon  la 
maiBon  de  leura  peres,  loin  ^  Pentour  du  tabernade 
de  eonyenance.  3.  Si  poseront  le  camp  ceuz  qui 
Bont  de  la  banniere  de  Tost  de  luda  yere  Orient, 
aelon  leure  bandes.  Et  le  prince  des  enfjans  de 
luda  sera  Nahason  fils  d'Aminadab. .  4.  Et  son 
camp,  et  ceuz  qni  ont  CBte  contez,  septantequatre 
mille  et  siz  cens.  5.  Bt  aupres  de  luy  campera  la 
lignee  d^Issachar.  Or  le  prinoe  des  enfans  d'IsBa- 
char,  sera  Nathanaei  fils  de  Suar.   6.  Et  son  oamp^ 


et  ses  denombrez,  cinquantequatre  mille  et  quatre 
cens.  7.  Fuis  la  lignee  de  Zabulon.  Et  le  prince 
des  enfans  de  Zabulon  sera  Eliab  fils  d'Helon. 
8.  Et  son  oamp  et  ses  nombrez,  cinquante  sept 
mille  quatre  cens.  9.  Tous  les  denombrez  de  Post 
de  luda,  cent  octantesiz  mille  et  quatre  cens  par 
leurs  bandes,  lesquels  partiront  premiere.  10.  La 
banniere  de  Post  de  Buben  sera  yers  Midi  par 
leure  bandes.  Or  le  prince  des  enfans  dudit  Ruben 
sera  Elisur  fils  de  Sedeur.  11.  Et  son  camp  et 
ses  denombrez  quarante  siz  mille  et  cinq  cens. 
12.  Et  aupres  de  luy  campera  la  lignee  de  Simeon. 
Le  prince  des  enfans  dudit  Simeon  sera  Salamiel 
fils  de  Suri-Saddai.  13.  Et  son  oamp  et  ses  de- 
nombrez  cinquante  neuf  mille  et  trois  oens.  14.  Puis 
la  lignee  de  Gad.  Et  le  prinoe  dee  enfianB  dudit 
Oad  sara  Eliasaph  filB  de  Kuel.  15.  Et  son  camp 
et  ses  denombrez  quarantecinq  mille  siz  cens  et 
cinquante.  16.  Tous  les  denombrez  de  Tost  de 
Ruben  cent  cinquante  et  un  mille  quatre  cens  et 
cinquante  par  leura  bandes.  Iceuz  partiront  les 
seconds.  17.  Puis  partira  le  tabernacle  de  oonye- 
nance  ayeo  rost  des  Leyites  au  milieu  du  camp: 
lesquels  ainsi  qu'il8  seront  posez,  partiront  un 
ohacnn  en  son  ordre  selon  sa  banniere.  18.  La 
banniere  de  rost  d'Ephraim,  par  leurs  bandes,  sera 
yerB  Occident,  et  le  prince  des  enfane  dudit  Ephraim 
sera  Elisama  fils  d^Amiud.  19.  Et  son  camp  et  bcb 
denombrez  quarante  mille  et  oinq  cens.  20.  Bt 
aupres  de  luy  la  lignee  de  Manass^.  Et  le  prince 
des  enhuB  dudit  ManasB^  sera  G-amaliel  fiUs  de 
Phadassur.  21.  Et  son  camp  et  bob  denombrez, 
trentedeuz  mille  et  deuz  cens..  22.  Puis  la  lignee 
de  Beniamin,  et  le  prince  des  enfans.  dudit  Ben- 
iamin  sera  Abidam  fils  de  Oidon.  23.  £t  son  camp 
et  ses  denombrez  trenteoinq  mille  et  quatre  cens. 
24.  TouB  les  denombres  de  Tost  d'Ephraim,  cent 
huict  mille  et  oent,  par  leura  bandes.  Iceuz  par- 
tiront  les  troisiemes.  25.  La  banniere  de  ToBt  de 
Dan  par  leura  bandes  sera  yers  Aquilon.  Et  le 
prince  des  enfans  dudit  Dan  sera  Ahieaer  fils 
d^Ammi-Saddai.  26.  Et  son  camp  et  ses  denombrez 
soizante  deuz  mille  et  sept  oens.  27.  Et  aupres 
de  luy  oampera  la  lignee  d^Aser.  Et  le  prince  des 
enfans  dudit  Aser  sera  Phegiel  fils  d'Oohran. 
28.  Et  son  camp  et  fies  denombrez  qnarante.et  un 
mille  et  cinq  cens.  29.  Puis  la  lignee  de  Neph- 
thali.  Et  le  prince  des  onfiAns  dudit  Nephthali 
sera  Ahira  fils  d'Enan.  30.  Et  son  camp  et  ses 
denombrez  cinquante  trois  mille  et  quatre  oens. 
31.  Tous  les  denombrez  de  rost  de  Dan,  oent  cin- 
quante  sept  mille  et  siz  cens.  Iceuz  se  partiront 
les  derniers  ayec  leura  bannieres.  32.  Oe  sont  les 
denombrez  des  enfans  d^Israel  par  les  maisons  de 
leura  peres.  Tous  les  deoombrez  des  osts  selon 
leura  bandes,  assayoir,  siz  cens  trois  mille  oinq  cobb 
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et  dnqiiaDto.  38.  Mais  les  Leyites  do  fareDt  poiot 
eonles  d^oDtre  les  eDfaDB  dlerael,  comme  rEterDel 
ravoit  commaDd^  i^  Moyse.  34  Et  ies  eDfaDS 
dlsrael  firoDt  selon  toatee  les  choseB  qae  PEterDel 
ayoit  commaDdeee  k  Moyse^  aiDsi  arraDgeaDS  leurs 
bannieree, .  et  departaDs  chacaD  par  ses  familleei 
selon  lee  maisoDe  de  lenrs  peres. 

Chapitre  III. 
1.  S^eDsnyyeDt  anssi  lee  geDcratioDS  d^AaroD 
et  Moyaey  an  ionr  que  l^EterDcl  parla  cd  la  moDtagDC 
de  Sioai  ik  Moyae.  2.  Les  Doms  dee  cDfaDe  d'AaroD 
8ont|  Nadab  le  premier  nd,  Abihu,  Eleasar  et  Itha- 
mar.  3.  Oe  aoDt  lee  Doma  des  ODfaDa  d^AaroD, 
Baerifioatenra  qui  furent  oiDcta,  deaquels  lea  maiue 
forent  consaoreee  pour  exercer  la  aacrificature. 
4.  Et  Nadab  et  Abihu  mourureDt  cd  la  preseDce 
de  l'EterDQl  quaod  ile  ofirireDt  le  feu  estraDge  de- 
▼ant  l^EterDel  an  desert  de  Siaai,  et  D^eureut  poiut 
d^cDfane.  Maie  Eleaaar  et  Ithamar  exercerent  Tof- 
fiee  de  eacrificature  eu  la  preeeoce  d'AaroD  leur 
pere.  5.  Lore  rEteniel  parla  i^  Moyee,  dieaat, 
6.  Fay  approcher  la  ligDee  de  Leyi,  et  la  fay 
aeeiater  od  la  preaoDce  d^AaroD  Sacrificateur,  afiu 
qu^iie  luy  admiDiatreDt,  7.  Et  ayeDt  le  eoiD  de  ea 
garde,  et  de  la  garde  de  toute  l'aeeemblee  pour  le 
taberDacle  de  teemoigDage  pour  faire  le  eeryice  du 
tabemacle.  8.  Et  gardcDt  toua  iee  yaieaeaux  d'iceluy: 
et  la  garde  des  enfaDe  dlsrael,  eD  faieaDt  le  eeryice 
dn  tabemacle.  9.  Ainei  tu  baillerae  ^  Aaron  et  k 
ses  fils,  les  Leyites,  lesquela  luy  ont  este  doDDOa 
et  bailles  d^CDtre  les  eDfaDS  d'Ierael.  10.  Si  cod- 
etitneras  AaroD  et  ses  fils,  afiD  qn'ils  exercoDtJeur 
offiee  de  sacrificature:  restrauger  qui  s'eD  iDgerera, 
moorra.^)  11.  Et  1'EterDel  parla  i^  Moyse»  dissDt, 
12.  Yoieiy  i'ay  priDS  les  Leyites  an  milieu  des  en- 
fana  d'Iarael,  pour  tout  premier  n6  qui  ouyre  la 
matriee  entre  lee  enfane  d^Iarael,  afin  que  les  Le- 
yites  soyent  miens.  13.  Oar  tout  premier  d6  m'ap- 
partient«  depuis  le  tempa  que  ie  frapay  tout  premier 
n6  en  la  terre  d'Egypte,  ie  me  snis  sanctifi^  tout 
premier  n6  en  Israel,  lesquels  sout  micDS  depuie 
rhomme  iusques  i^  la  beste,  le  suis  rEtemel.  14.  Et 
1'Etemel  parla  k  Moyse  au  desert  de  Sinai,  disant, 
16.  Nombre  les  fils  de  Leyi,  par  les  maisons  de 
lenrs  peres,  et  par  leurs  famillesi  en  contant  tout 
masle  depnis  Paage  d'un  mois  et  au  dessus.  16.  Moyse 
donc  les  conta  selon  le  maudemeDt  de  rfiterDel,  si 

>)  L$$  vertds  5  d  10  se  Usent  eneore  en  un  cnOre  ei^ 
drait  du  eommentaire,  avee  des  fHuriantes  dans  la  traduction: 
Fay  yenir  ....  asslBter  deyant  Aaron  ....  afin  qa'elle  .... 
et  qn*a8  obeerfsnt  leiir  garde  ....  deYsnt  le  tabemade  de 
eonyenancey  et  hceat  ....  et  gardent  les  ?ai88eaox  dn  taber- 
nade  de  oon?enance,  .  .  .  .  et  ncent  le  service  . . . .  Tu  bail- 
leras  doncqnes  .  .  .  .  ils  luy  sont  donnez:  YOire  donnez  .... 
et  OTdonneras  Aaron  ....  poor  exercer  .  .  .  .  csr  restrsnger 
qoi  en  i^intx^era  .... 


ooDune  il  ayoit  command^.  17.  Et  ceux-ci  furent 
lea  fils  de  Leyi  par  leura  nome:  aaeayoir,  OereoDi 
Caath,  et  Merari.  18.  Or  les  Dome  dee  fila  de 
OersoD,  par  leurs  familles,  sont  Lebui  et  Semei, 
19.  Item,  les  fils  de  Oaath  par  leurs  familles: 
Amram,  lesaar,  HebroD,  et  Oziel.  20.  Item,  les 
CDfaDS  de  Merari,  par  leurs  familles:  Moholi,  et 
Musi.  Ge  BODt  doDC  les  familles  de  Leyi  selon  les 
maisoDS  de  leurs  peres.  21.  De  G^rsou  fut  la 
fiunille  LebDite,  et  la  famille  Semeite.  Icelles  doDC 
Boot  les  familles  OersoDites.  22.  DesquelleB  tous 
les  masles  depuis  Taage  d'uD  mois  et  au  deBsns 
furent  contez  en  nombre,  sept  mille  oinq  codb. 
23.  Les  famillea  des  OersoDitCB  mettroDt  leur  ost 
derriere  le  taberDacle  yers  OccideDt.  24.  Et  Helia- 
saph  filB  de  Lael  eatoit  le  priDce  et  pere  de  la 
maiaoD  des  GersoDites.  26.  Et  oe  que  les  eDfiaDS 
de  GersoD  aurout  cd  garde  au  taberuacle  de  cod- 
ycDaDce,  sera,  aesayoir  le  taberDacle,  le  payilloD, 
la  couyerture,  le  yoile^)  de  la  porte  du  taberuacle 
de  coDyenance.  26.  Les  courtinea  du  paryie,  le 
yoile^  de  la  porte  du  paryia,  eataot  auprea  du 
taberDacle,  et  aupres  de  rautel,  par  le  circuit,  et 
soD  cordage,  pour  tout  sod  seryice.')  27.  Item,  de 
Caath  fut  la  famille  des  Amramitea,  la  famille  des 
lesaarites,  la  famille  dea  Hebrooites,  et  la  famille 
dea  OzieUtee.  Icellea  donc  Bont  les  &milles  des 
Oaathites.  28.  Deaquellea  tous  lea  maalea  depuia 
Taage  d'un  mois,  et  au  desBUs,  furent  du  nombre 
de  nuit  mille  six  cens^  gardans  snr  la  garde  du 
Sauctuaire.  29.  Les  fimailles  des  enfaDs  dudit 
Caath  mettront  leur  ost  du  costd  du  tabernacle 
yera  le  Midi.  30.  Or  Eliaaphan  fila  d'Oaiel  eatoit 
le  priuce  et  pere  de  la  maiaoD  dea  familles  des 
Chuthites.  31.  £t  aurout  cd  garde  rArche,  la 
table,  le  ohaDdelieri  les  autels,  les  yaisaeaux  du 
Sauctuaire,  desquels  od  admiDistre :  le  yoile,  et  tout 
son  equipage.  32.  Et  le  prince  dee  priDcea  dea 
Leyitea  aera  Eleazar  file  d'AaroD  Sacrificateur,  ayaut 
auperiDtCDdaDce  aur  les  gardea  de  la  garde  du 
SaDOtuaire.  33.  Item,  de  Merari  fut  la  famille  dea 
Moholitesi  et  la  famille  dea  MusiteB.  loelles  douo 
eoDt  lee  famillee  de  Merari,  34  DeBquellea  tona 
lea  maales  qui  fureut  coDtez  depuis  Taage  d'uD 
moia  et  au  deaaus,  eatoycDt  an  nombre  de  six  mille 
deux  oens.    35.  Et  Suriel  fils  d'Abihaiel  eatoit  le 

Sriuoe  et  pere  aur  la  maisou  des  familles  de  Merari. 
[s  mettroDt  leur  oBt  du  oost^  du  taberuacle  yera 
AquiloD.  36.  Et  la  oommisBioD  de  garde  des  od* 
£aDS  de  Merari  estoit  aur  lea  tables  du  tabemacle, 
aes  yerrouX|  ses  piliers,  aes  BoubaBBemens,  tous  aea 
yaisaeauxy  tout  bod  equipage.  37.  Et  les  piliera  dn 
paryia  par  le  cireuit,  ayeo  leura  aonbaaBemeDa»  leura 
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cloax,  et  lear  cordage.  38.  Item,  Moyee  et  Aaron 
et  808  fils  ayans  commiesion  snr  la  garde  dn  Sanc- 
tuairCi  ponr  la  garde  de8  enfans  d^srael,  mettront 
lenr  oat  devant  le  tabernacle  de  convenance  verB 
Orient:  et  l'e8tranger  qui  en  approchera,  monrra. 
39.  Toas  cenz  qai  fnrent  nombrez  des  Leyites,  les- 
qnels  Moyee  conta  avec  Aaron,  aelon  la  parole  de 
rEtemel  par  lear8  famillee,  tous  lea  masles  de 
Paage  d'an  mois  et  an  deseos  farent  vingt  denz 
mille.  40.  Et  PEternel  dit  ^  Moyse,  Oonte  toas 
les  premiers  nez  maslea  des  enfans  dlsrael,  depnis 
Taage  d'an  mois  et  an  dessus,  et  pren^)  le  nombre 
de  lears  noms.  41.  Et  prendras  pour  moy  (le  euis 
rEtemel,)  les  Levites,  pour  tons  les  premiera  nez 
entre  les  enfans  d^Israei,  anssi  le8  beatea  dea  Le- 
vitea  pour  tous  les  premiers  nez  des  bestee  des 
enfana  d'Israel.  42.  Moyee  donc  conta  comme 
rEternel  luy  ayoit  command^,  tons  les  premiera 
nez  dee  enfans  dlsrael.  43.  Et  too8  les  premiers 
nez  masles  8elon  le  nombre  des  noms,  depuis  Taage 
d*nn  mois  et  an  deasus,  furent  vingt  deuz  mille 
denz  cens  eeptante  et  trois.  44.  Et  rEternel  parla 
k  Moyse,  disant,  45.  Pren  les  Levites  pour  tons 
les  premiers  nez  des  enfans  d'Israel,  et  les  bestes 
des  Levites  ponr  lears  bestes:  et  les  Levites  seront 
ponr  moy,  qni  snis  rEternel.  46.  Et  ponr  le  rachat 
des  deuz  cens  septante  et  trois,  qui  8ont  d'avantage 
que  lee  Leyites  des  premiers  nez  des  enfans  dlsrael, 
47.  Tu  prendras  cinq  eicles  par  teste,  selon  le  poids 
du  Sanctuaire  (le  side  est  de  vingt  oboles).  48.  Et 
bailleras  Targent  &  Aaron  et  a  ses  fils,  pour  le 
rachat  de  ceuz  qui  sont  d'avantage.  49.  Moyse 
donc  preint  Pargent  dee  rachats  de  ceuz  qui  eatoyent 
par  dessus  les  rachetez  par  eschange  des  Levites.^^ 
50.  Et  receut  des  premiers  nez  des  enfans  d'Israel 
rargent»  asaavoir  mille  trois  cene  soizante  cinq 
fiides,  selon  le  poids  du  Sanctuaire.  51.  Puis 
Moyse  donna  Targent  des  rachetez  4  Aaron  et  & 
808  fils,  selon  le  mandement  de  rEtemel,  si  comme 
rEtemel  avoit  command^  &  Moyse. 

Chapitre  IV. 
1.  L'Eternel  parla  &  Moyse  et  Aaron,  disant, 
2.  Leye  le  conte')  des  enfans  de  Caath  d'entre  les 
enfans  de  Leyi,  par  leurs  familles,  et  par  les  mai- 
sons  de  leurs  peres,  3.  Depuis  Paage  oe  trente  ans 
et  au  dessus,  iusquoB  &  Paage  de  cinquante  ans 
tou8  ceuz  qui  entrent  k  rassemblee/)  pour  faire  le 
eervice  au  tabernade  de  convenance.  4.  Yoici  le 
service    de    Oehat   au   taberaade   de   convenance^ 

*)  lieye  0.  46.  Le  verbe  est  omU  54.  59. 

*)  qoi  estoyent  dayantage  qoe  les  rachats  des  Lerites  0. 
que  les  rachetez  par  eschange  des  Levites  46. 
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assavoir  le  lieu  Tressainct.  5.  Quand  Post  partira, 
Aaron  et  sea  fils  yiendront  et  osteront  le  voile  de 
couverture,  et  en  couvriront  rArche  du  tesmoi- 
gnage.  6.  Puis  ils  mettront  au  dessus  la  couver- 
ture  de  peauz  de  taissons,  et  estendront  par  dessus 
un  drap  tout  de  hyacinthe,  et  appliqueront  ses 
barres.  7.  Item  ils  estendront  nn  drap  de  hya- 
cinthe  sur  la  table  des  pains  de  proposition,  et 
mettront  sur  icelles  les  escuelles,  les  cuilliers,  et 
les  gobelets,  et  lee  hanaps  a  verser:  et  le  pain  eera 
continuellement  sur  icelle.  8.  Puis  ils  estendront 
ao  dessus  un  drap  teint  de  yermeil,  et  le  cou- 
vriront  d^une  couverture  de  peaoz  de  taissons,  et 
appliqueront  ses  barres.  9.  Item  ils  prendront  un 
drap  de  hyacinthe,  et  en  couvriront  le  chandelier 
du  luminaire,  ayec  ses  lampes,  see  esmouchettes, 
ses  croseanzy  et  tous  les  vaisseauz  d'huile,  des- 
quela  ils  administrent  k  rentour.  10.  Apres  ils 
le  mettront  aveo  tous  ses  vaisseauz  en  nne  oou- 
vertnre  de  peauz  de  taissons,  et  appliqueront  ses 
barres.  11.  Item,  ils  appliqueront  sur  Tautel  d'or 
un  drap  de  hyacinthe  ,  et  le  couvriront  de  couver- 
ture  de  peauz  de  taissons,  et  appliqueront  ses  barres. 
12.  IIb  prendront  aussi  tous  les  vaisseauz  du  ser- 
yico  desquds  ils  ministrent  au  Sanctnaire,  et  les 
mettront  en  un  drap  de  hyacinthe,  et  les  couvri- 
ront  d^une  couverture  de  peauz  de  taissons,  et  les 
mettront  sur  les  barres.  13.  Item,  ils  osteront  les 
cendres  de  Pautel,  et  estendront  sur  iceloy  un  drap 
descarlate.  14.  Et  mettront  sur  iceluy  les  vais- 
seauz  desquels  ils  ministrent,  les  paesles,  lee  hayets, 
lee  pallettesy  lee  chauderons,^)  et  tous  les  vaisseauz 
de  lautel:  et  estendront  sur  iceluy  une  couverture 
de  peauz  de  taissons,  et  appliqueront  ses  barres. 
16.  Apres  qu'Aaron  et  ses  fils  auront  aohey^  de 
couvrir  le  Sanctuaire,  et  tous  ses  yaisseauz,  quand 
ro8t  departira,  les  fils  de  Oehat  viendront  pour  le 
porter,  sans  point  toucher  au  Sanctuaire,  afin  quMIs 
ne  meurent:  telle  sera  la  charge  des  fils  de  Oehat 
au  tabemade  de  convenance.  16.  Or  Eleazar  fils 
d'Aaron  Sacrificateur  aura  la  superintendence  sur 
rhuile  do  luminaire :  lee  perfums  aromatiques,  l'ob- 
lation  continuelle,  rhuile  d'onction,  avec  la  super- 
intendence  de  tout  le  tabernade,  et  de  toutes  les 
choses  qui  y  sont,  du  Sanctuaire  avec  ses  vais- 
seauz.  17.  Et  1'Eterael  parla  ^  Moyee  et  i^  Aaron 
disant,  18.  Ne  destmisee  point  la  lignee  dee  far 
milles  de  Oehat  du  milieu  des  Levites.  19.  Mais 
faites  leur  ceci,  afin  qu'il8  vivent|  et  ne  meurent 
point:  quand  ils  approcheront  au  lieu  tressainct, 
Aiiron  et  ses  fiU  viendront,  qui  les  qrdonneront  un 
chacun  sur  son  oeuvre  et  sur  sa  oharge.  20.  Bt 
n'entreront  point  pour  regarder  quand  on  couvrira 
le  Sanbtuaire,  afin  qu'ils  ne  meurent.    21.  L'Eter- 
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nel  psrla  &  Moyse,  disant,  22.  Leve  encore  le 
conte  des  fils  de  Oerson,  par  les  maisons  de  lenrs 
perefl,  et  par  leurs  familleB.  23.  Depnis  Taage  de 
trente  ans  et  an  dessns,  iusqnes  &  Taage  de  oin- 
qnante  ans,  oontant  tons  oenz  qni  entrent  en  Tas- 
sembleei  pour  faire  le  Berviee  an  tabemaole  de  oon- 
▼enanoe.  24.  Yoioi  le  seryioe  des  famillea  de  Oer- 
8on  4  seryir,  et  porter.  25.  Ils  porteront  les  oonr- 
tinee  dn  tabernaole,  le  tabernacle  de  convenanoe^ 
sa  oouvertnre,  la  converture  de  taissonB  laquelie  est 
snr  ioeluy  par  deBSus,  et  le  voile  de  la  porte  dn 
tabernaole  de  conyenanoe.  26.  Les  oourtines  du 
parvis,  et  le  voile  de  la  porte  du  parvis  qui  eet  & 
l'endroit  du  tabernaole,  et  a  1'endroit  de  l'autel  k 
rentour,  leur  oordage,  et  tous  les  instrumens  de 
leur  seryioey  et  tout  ce  qui  eet  fait  pour  ioeuz:  et 
ainsi  ils  eeryiront.  27.  Tout  le  seryioe  dea  fils  de 
Oerson  en  toutes  leurs  charges,  et  en  toutes  leurs 
oenyres  sera  selon  le  oommandement  d'Aaron  et 
de  ses  fils,  et  leur  commettrez  en  garde  tout  oe 
qui  sera  de  leur  oharge.  28.  Ce  sera  le  servioe 
des  familles  des  fils  des  Oersonites  au  tabernaole 
de  oonyenanoe:  et  leur  garde  sera  sous  la  main 
d'Ithamar  fils  d^Aaron  Saorifioateur.  29.  Tu  oon- 
teras  les  fils  de  Merari,  par  leurs  familles  et  par 
les  maisons  de  lenrs  peres.  30.  Depuis  Taage  de 
trente  ans  et  au  dessus,  iusques  It  raage  de  oin- 
qoante  anS|^)  pour  faire  le  servioe  au  tabemacle 
de  oonvenance.  31.  S^ensuit  la  garde  de  la  oharge 
des  fils  de  Merari,  pour  leur  service  an  tabemaole 
de  convenance,  assavoir  les  ais  du  tabemacle,  ses 
barres,^)  ses  piliers,  avec  ses  soubassemens.  32.Les 
piliers  du  parvis  par  le  oircuit,  et  le  soubassement, 
leurs  clouz,  leurs  cordages  avec  tous  leurs  instru- 
mens,  et  toute  leur  besogne:  aussi  vous  oonteree 
par  nom  les  utensiles  de  la  garde  de  leur  charge. 

33.  Oe  sera  roeuvre  des  familles  des  fils  de  Merari, 
pour  tont  lenr  servioe  au  tabernaole  de  oonvenance 
sous   la  main  dlthamar  fils  d'Aaron  Saorifioateur. 

34.  Moyse  donc  et  Aaron  et  les  princes  de  la  con- 
gregation,  nombrerent  les  fils  des  Caathites  par 
lears  familles,  et  par  les  maisons  de  leurs  peres, 

35.  Depuis  Taage  de  trente  ans,  et  au  dessus,  ius- 
qnes  k  l'aage  de  oinquante  ans:  tous  entrans  en 
rassemblee  pour  le  service  au  tabernacle  de  con- 
yenanoe.  36.  £t  furent  oontez  par  leurs  familles, 
denz  mille  sept  cens  cinquante.  37.  Oe  sont  cenz 
qui  fiirent  contez  des  familles  des  Caathites,  tous 
seryans  au  tabemacle  de  convenance,  lesquels 
Moyse  et  Aaron  nombrerent  selon  le  mandement 
de  rEternel  par  la  main  de  Moyse.  38.  Les  fils 
aaBsi  de   Oerson  farent  contez  par  leurs  familles. 


0  TaiOes  lea  idiHona   anidrieures  qj<mtent:  nombrant 
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et  par  les  maisons  de  leurs  peres,  39.  Depuis 
Taage  de  trente  ans  et  au  dessns,  iusques  k  Taage 
de  oinquante  ans  tous  entrans  en  Passemblee  pour 
faire  leeervioe  au  tabernacle  de  conyenance.  40.  Ils 
furent  dono  nombrez  par  lenrs  familles  et  par  les 
maisons  de  leurs  peres  deuz  mille  siz  cens  et  trente. 
41.  Ce  sont  ceuz  qui  furent  oontez  des  familles 
des  enfans  de  Oerson,  tous  servans  au  tabernaole 
de  oonvenanoe:  lesquels  Moyse  et  Aaron  nombre- 
rent  selon  le  mandement  de  rEternel.  42.  8'en- 
suyvant  les  denombrez  des  familles  des  enfans  de 
Merari,  par  leurs  familles,  et  par  les  maisons  de 
leurs  peres,  43.  Depuis  Taage  de  trente  ans,  et 
au  dessus,  iusques  &  Taage  de  cinquante  ans:  tous 
entrans  k  rassemblee  pour  le  seryice  du  tabemaola 
de  convenance.  44  lis  furent  doncques  nombrez 
par  leurs  familles,  trois  mille  deuz  oens.  45.  Ce 
sont  ceuz  qui  furent  oontez  des  familles  de  Merari 
lesquels  Moyse  et  Aaron  nombrerent  selon  le  man- 
dement  de  rEtemel,  donn^  par  la  main  de  Moyse. 

46.  Ainsi  tous  les  Levites  denombrez  lesquels 
Moyse  et  Aaron  et  les  prinoes  d'Israel  conterent, 
par  leurs  familles,  et  par  les  maisons  de  leurs  peres, 

47.  Depuis  Taage  de  trente  ans,  et  au  dessus,  ius- 
ques  k  1'aage  de  oinquante  ans:  tous  marchans 
pour  faire  Poeuvre  du  servioe,  et  roeuvre  de  la 
charge  du  tabemacle  de  convenanoe.  48.  Tous  les 
denombrez  furent  ensemble  huit  mille  oinq  cens  et 
octante.  49.  Selon  le  mandement  de  rEterael  par 
hk  main  de  Moyse,  un  ohacun  selon  son  oeuvre, 
selon  sa  charge,  selon  son  servioe :  ainsi  que  TEter- 
nel  Tavoit  oommand6  k  Moyse. 

Chapitre  Y. 
1.  L^Eternel  parla  k  Moyse,  disant,  2.  Com- 
mande  auz  enfans  d'Israel  qu^ils  mettent  hors  de 
l'ost  tout  lepreuz,  tout  homme  ayant  fluz,  et  tout 
homme  souille  sur  un  trespass^.^^  3.  Yous  les 
mettrez  hors,  tant  masle  que  femelle,  yous  les  en- 
voyerez  hors  de  Toet,  afin  qu'ils  ne  souillent  Tost 
de  oeuz  au  milieu  desquels  i^habite.  4.*)  Et  les 
enfans  d'Israel  en  firent  ainsi,  les  mettans  hors  de 
Tost,  si  comme  PEtemel  avoit  parl6  k  Moyse. 
6.  L'Eternel  parla  &  Moyse,  disant,  6.  Parle  auz 
enfans  dlsrael,  Quand  Thomme  ou  la  femme  auront 
fait  quelque  offense  humaine,  en  commettant  pre- 
varication  contre  rEtemel,  et  que  telle  personne 
ait  forfait:  7.  Ils  confesseront  leur  pech6  qu^ils 
ont  fait,  et  restitueront  le  forfait  en  la  somme  to- 
tale')  adioustant  par  dessus  la  oinquieme  partie, 
et  la  baillera  &  oeluy  oontre  lequel  il  a  forfait. 
8.  S'il  n'y  a  nul  &  qui  rhomme  restitue  le  forfait: 
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qae  le  forfait  soit  restita^  &  rEternel,  et  qu'il  ap- 
partiene  au  Sacrifioatenr,  outre  le  mouton  de  re- 
conciliation  par  lequel  il  aera  reoonoili^.  9.  Toute 
oblation  de  toutes  les  choaes  eanctifieea  des  en» 
fans  d^Israel,  qu'il8  offriront  au  Sacrificateur,  sera 
siene.  10.  Les  choses  dono  sanctifiees  d'un  oha- 
oun  seront  &  luy,  oe  que  chacun  aura  mis  entre 
les  mains  du  Sacrificateur.  11.  L'Etemel  aussi 
parla  &  Moyse,  disant,  12.  Parle  aux  enfians 
d^Israel,  et  leur  di,  Quand  la  femme  de  quel- 
qu'un  aura  defailli,  et  commis  prevarication  contre 
iceluy:  13.  et  qu'aucun  ait  couch6  avecques 
elle  par  cohabitation  de  semence,  et  cela  ne  soit 
sceu  de  son  mari,  ains  luy  soit  cach6.^)  14.  S'il 
est  esmeu  d'esprit  de  ialousie:  tellement  quMl  soit 
ialoux  de  sa  femme,  laquelle  est  pollue:  ou  s'il  est 
esmeu  d'esprit  de  ialousie,  tellement  qu'il  soit  ia- 
loux  de  sa  femme,  encore  qu'elle  ne  soit  point 
poUue,  15.  Oest  homme-l&  fera  venir  sa  femme 
au  Sacrificateur,  et  apportera  son  oblation  aveo  elle, 
assavoir  la  dixieme  partie  d'£pha  de  farine  d'orge: 
mais  il  ne  respantjra  point  d'buile  sur  icelle,  et  n'y 
mettra  point  d^encens:  car  c^est  roblation  de  ialousie, 
Toblation  de  memorial,  reduisant  en  memoire  Tini- 
quit^.  16.  Et  le  Sacrificateur  la  fera  approcher, 
et  assister  en  la  presence  de  rEternel.  17.  Puis 
le  Sacrificateur  prendra  l'eau  saincte  en  un  yais- 
seau  de  terre,  et  de  la  poudre  qui  sera  sur  le  pav^ 
du  tabemacle,  et  la  mettra  dedans  reau.  18.  Apres 
le  Sacrificateur  fera  assister  la  femme  en  la  pre- 
sence  de  rEternel,  et  descouvrant  le  ohef  de  ladite 
femme,  mettra  roblation  de  memorial  sur  ses  mains: 
laquelle  oblation  est  pour  ialousie.  Et  le  Sacri- 
ficateur  aura  en  sa  main  Teau  d'amertume  et  de 
mdediction.  19.  Et  le  Sacrificateur  fera  iurer  la 
femme,  et  luy  dira,  Si  rhomme  n'a  point  oouch6 
avec  toy,  et  si  tu  n'es  point  declinee  de  ton  mari 
a  ordure,  sois  exempte  de  ceste  eau  d'amertume  et 
de  malediction.  20.  Mais  si  tu  as  declin6  de  ton 
mari,  et  es  pollue,  et  qu*aucun  fors  que  ton  mari 
ait  couch^  avec  toy:  21.  (Lors  le  Sacrificateur 
fera  iurer  la  femme  par  iurement  d'execration,  et 
luy  dira,)  L'Eternel  te  mette  en  malediotion  et  exe- 
oration^)  de  serment  au  milieu  de  ton  peuple,  fai- 
sant  tomber  ta  cuisse,  et  crever  ton  ventre.  22.  Et 
que  ces  eaux  de  malediction  entrent  en  tes  entrail- 
les  pour  te  crever  le  ventre,  et  faire  tomber  ta 
cuisse.    Adonc  la  femme  respondra,  Amen,  amen'). 

23.  Puis  le  Sacrificateur  escrira  ces  maledictione  en 
un  livre,   et   les   effacera   avec   Teau  d^amertume. 

24.  Et  donnera  k  boire  ladite  eau  d^amertume  et 
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de  malediction  k  la  femme,  afin  que  reau  de  male- 
diotion  et  d'amertume  entre  en  elle.  26.  Et  le  8a- 
crificateur  prendra  de  la  main  de  la  femme  robla- 
tion  de  ialousie,  laquelle  il  eslevera  devant  l'Eter- 
nel,  et  Poffrira  sur  l'autel.  26.  Le  Saorifioateur 
aussi  prendra  une  pongnee  de  1'oblation  en  memorial 
d'icelle,  et  en  fera  perfumigation  sur  rautel.  27.  En 
apres  11  baillera  Teau  k  boire  k  la  femme.  Et  apres 
avoir  beu  Teau,  s'il  advient  qu'elle  ait  este  pollue, 
et  qu'elle  ait  commis  prevarioation  contre  son  mari, 
Teau  d'amertume  et  de  malediction  entrera  en  elle, 
et  son  yentre  crevera,  et  sa  cuisse  cherra.  Ainsi 
aera  la  femme  en  malediction  au  mileu  de  son 
peuple.  28.  Que  si  la  femme  n'a  point  este  poUue, 
ains  est  pore,  elle  en  sera  exempte,  et  engendrera 
lignee.  29.  0'est  la  loy  de  ialousie,  quand  la  femme 
s'est  divertie  de  son  mari,  et  qu'elle  a  eete  poUue. 
80.  Ou  si  rhomme  est  esmeu  d'esprit  de  ialousie, 
tant  qu'il  soit  ialoux  de  sa  femme,  il  fera  assister 
la  femme  devant  l'Eternel,  et  le  Saorifioateur  fera 
4  ioelle  selon  toute  ceste  loy.  31.  Et  rhomme  sera 
exempt  de  l'iniquit6:  mais  ceste  femme  portera  la 
peine  de  son  iniquit6. 

Chapitre  VI. 
1.  Et  rEternel  parla  a  Moyse,  disant,  2.  Parle 
aux  enfans  dlsrael,  et  leur  di,  Si  1'homme  ou  la 
femme  a  fait  voeu,  assavoir  le  voeu  de  Nasarien, 
pour  se  sanotifier^)  k  l'Etemel.  3.  II  s'ab6tiendra 
de  vin  et  de  cervoise,  et  ne  boira  nuUe  chose  aigre 
de  vin,  ne  de  cervoise,  ni  de  toute  liqueur  de  rai- 
sins,  et  ne  mangera  point  de  grappes  fraisches  ou 
seohes.  4.  Tous  les  iours  qu'il  sera  Naearien,  il  ne 
mangera  de  nulle  chose  qui  soit  fiaite  du  vin  de  la 
vigne,  depuis  les  grains  iusques  &  la  pelure.  5.  Du- 
rant  qu'il  est  separ^  par  son  voeu,  le  rasoir  ne  pas- 
sera  point  sur  sa  teste,  iusques  k  oe  que  les  ioure 
lesquels  il  s'est  consacr6  k  rEtemel  soyent  passez, 
il  sera  sainct,  et  laissera  croistre  les  cheveux  de  sa 
teste.  6.  Durant  le  tempe  qu'il  est  separ^  4  PEter- 
nely  iamais  ne  Tiendra  a  la  personne  du  mort.  7.  H 
ne  se  souillera  point  sur  son  pere,  sur  sa  mere,  sur 
son  frere,  sur  sa  soeur,  quand  ils  seront  morte: 
oar  la  consecration  de  son  Dieu  est  dessus  sa  teste. 
8.  Tous  les  iours  qu'il  sera  separ6|')  il  sera  sainct 
ik  PEtemel.  9.  Item,  si  quelqu'un  est  mort  aupres 
de  luy  subitement  par  oas  fortuit,  il  aura  pollu6  le 
chef  ae  sa  oonseoration,  dont  tousera  son  chef  le 
iour  de  sa  purifioation:  il  le  tousera,  di-ie,  au  sep- 
tieme  iour.  10.  Et  au  huitieme  iour  il  apportera 
deux  tourterellee  ou  deux  pigeons  de  colombe  au 
Sacrificateur  &  la  porte  du  taberaacle  de  oonve- 
nance.    11.  Lors  le  Sacrificateur  en  sacrifiera  Tun 
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ponr  le  pech^^  et  Tftatre  en  holoeaiiste:  et  fera  re- 
eonoUiation  poor  luy  de  oe  qa'il  a  peob^  Bar  le 
mort.  II  aaDotifiera  dono  ainfii  sa  teste  en  oe  ioar- 
U^.  12.  £t  oonsacrera  &  rEternel  lea  ioars  esqaels 
il  a  eate  eepard,  offrant  an  agneaa  d^an  an  poar 
le  doHct,  et  les  premiers  ioars  seront  annallee:  oar 
il  a  polla6  sa  oonsecration.  13.  Telle  est  la  loy  du 
Nasarieoy  aa  tempB  qao  les  ioars  de  sa  oooBeoration 
eeront  aocomplis,  il  yiendra  &  la  porte  da  taber- 
oade  de  oonyenanoe.  14.  Et  fera  son  oblation  k 
l^Etemel  d'an  agnean^)  d'ao  an  eans  maonle  poar 
le  pech^,  et  on  mooton  sans  maoale  poar  les  paoi- 
fiqocB.  15.  Et  one  oorbeille  de  pains  de  fine  farine 
BaoB  leyain,  dea  gaBteanz  pestris  h  rbaile,  et  deB 
tonrtee  Baos  leyain  ointes  d'haile,  ayec  leor  obla- 
tion  et  asperBions.  16.  LesqaelB  le  Saorifioateor 
«nSrira  deyant  PEternel,  et  sacrifiera  an  sacrifice 
ponr  le  pecb^  d^ioelay,  et  on  holooatiBte.  17.  Et 
ofiira  le  Bacrifice  do  moaton  ponr  les  paoifiqaoB  ^ 
rEtera^  ayeo  la  corbeille  dee  pains  sans  leyaio. 
Aosai  le  Bacrifioatear  fera  Toblation  et  aBpersion 
d'ioehiy.  18.  Et  le  Naaarien  k  la  porte  dn  taber- 
nade,  tondra  la  teste  de  sa  conBecrationi  et  prendra 
la  perroqoe  de  la  toBte  de  sadite  consecration,  et 
la  mettra  snr  le  fea  qoi  est  dessoos  le  sacrifice  des 
pacifiqoeB.  19.  Loro  le  Sacrificateor  prendra  res- 
paale  ooitte  do  mootooi  et  an  gasteaa  saos  leyain 
de  la  eorbeille»  et  one  toorte  saos  leyaio,  si  les 
mettra  es  maios  du  Nazarieo  apres  qa'il  aora  toas^ 
M  coDsecration.  20.  Et  le  Saorifioateor  ealeyera 
cea  choeeB  eo  les  tooroant  deyant  rEternel.  La 
choBO  saiocte  appartieot  aa  Sacrificatear,  taot  la 
pcttftrine  de  roBleyation,  qne  respaale  de  PeBlevatioo. 
roiB  apree  le  Nasarieo  poorra  boire  do  yio.  21.  Cest 
la  loy  do  Nazarieo  qoi  a  yooe  k  rEteroel  soo  obla- 
tioo  poor  sa  oooe^cratioo,  ootre  ce  qa'il  poarra 
ayoir  seloo  soo  yoeo  qoUl  a  yoo^:  aiosi  eo  fera-il 
BdoB  la  Loy  de  sa  conseefatioo.  22.  L'Eteroel 
parla  k  Moyse,  disaot,  23.  Parle  k,  Aaroo  et  &  ses 
fils,  ei  lear  di,  Yoos  beoirez  uosi  lee  eofaoe  d^Israel, 
eii  leor  disaot^  24.  L^Eteroel  te  beoie,  et  te  garde: 
36.  L'Eteroel  faee  reloi^  sa  face  sor  toy,  et  te  face 
jneroi:*)  26.  L'Eteroel  esleve  sa  &ce  verB  toy,  et 
te  doooe  paix.  27.  Ils  mettront  dooo  moo  oom  sor 
brael,  et  ie  les  beoiray. 

Chapitre  VIL 
1«  Fois  adyeiot,  ao  tempB  qoe  Moyse  eot  aohey^ 
de  dreeser  le  ttfberoaoloi  et  de  roiodre,  et  le  saoo- 
tifier  ayee  toos  bcb  yaiseeaoxi  et  Paotel  ayeo  toos 
eea  yaieeeaox.  Apres  doocqaeB  qo'il  lee  eot  oiocts 
et  Baootifiea:     2.  Lors  B'approchereot  les  prioces 

0  TexU  mcomplei.  Lei  SdUiam  cuUMmtres  ont  de 
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d'lBrael,  chefis  des  fiimilles  de  leors  peres,  les  prio- 
ces  des  ligoees,  leBqoels  estoyent  constitaez  sor  les 
deoombrez.  3.  Et  portereot  lear  oblatioo  deyaot 
rEteroel,  assayoir  six  chariots  coayerts  ayeo  dooze 
beafs:  ao  chwiot  poar  deox  prioces,  et  oo  beof 
poor  oo  chaoaoi  lesqoels  ils  offirireot  deyaot  le  taber- 
oacle.  4.  Et  rEteroel  parla  a  Moyse,  disaot, 
6.  Preo  les  d'ieeax,  et  qoe  oe  soit  poor  faire  le 
seryioe  do  tabemacle  de  cooyeoaoce,  si  les  doo- 
oeras  aox  LeyitOB,  h  oo  chacuo  seloo  soo  service. 
6.  Moyse  dooc  preiot  les  chariotSi  et  les  beaCsi  et 
les  doooa  aox  Leyites.  7.  H  donna  aox  enfans  de 
Oerson  deox  ohariotSi  et  quatre  beofsi  seloo  leor 
servioe.  8.  Item|  il  doooa  aox  enfans  de  Merari 
qoatre  chariots,  et  huit  beofsi  seloo  leor  seryioe, 
BOOB  la  maio  dlthamar  fils  d^Aaroo  Saorificateor. 
9.  Mais  il  o'eo  doona  point  aox  filB  de  Caath| 
pooroe  qoe  le  seryiee  do  Saootoaire,  qai  leor  ap* 
parteooit|  se  portoit  sor  leors  espaules.  10.  Et  lee 
prioces  offrireot  &  la  dedicace  de  raotel,  ao  ioor  qa'il 
fot  oioot,  leor  oblatioo  devant  raotel.  11.  L'Eter- 
oel  aussi  dit  t^  Moyse,  Uo  priooe  offrira  eo  uo  ioori 
et  UD  autre  prioce  k  raotre  iouri  soo  oblatioo  pour 
la  dedieaoe  de  rantel.  12.  Au  premier  iour  dooo 
Nahasoo  fils  d'Aminadab  de  la  lignee  de  lada  offrit 
soo  oblatioo.  13.  Et  soo  preseot  fut  oo  plat  d'ar- 
geot  de  cent  treote  Bicles,  one  phiole  d'argeot  de 
sepiaote  sicles,  da  poids  du  Saoctuaire,  toutes  deux 
pleoes  de  fioe  farioe  pestrie  ayec  rhoile  pour  Tof- 
fertei  14.  Uoe  cuilier  d'or  de  dix  sides  pleoe  de 
perfumi  15.  Uo  booyeao,  on  mootooi  oo  agoeau 
d'ao  ao  pour  rholocaoste,  16.  Uo  cheyreau  de 
cheyres  poor  le  pech^.  17.  Et  poor  le  aacrifioe  des 
prosperitez  deox  beufSi  oioq  moutooSi  cioq  booos, 
et  cioq  agoeaux  d^oo  ao.  Telle  fut  roblatioo  de 
Nahaaon  fils  d'Aminadab.  18.  Au  Bocond  iour  Na- 
thanael  fils  de  Suar  prinoe  de  la  lignee  d^Issaohar 
offrit.  19.  Et  presenta  pour  son  oblation  un  plat 
cCargeot  de  ceot  treote  siclesi  noe  phiole  d'argeot 
de  aeptaote  sidesi  seloo  le  poids  du  Saoctoaire, 
tootee  deox  pleoes  de  fioe  farioe  pestrie  &  rhuile 
pour  roffertOi  20.  Uoe  ooilier  d'or  de  dix  sides 
pleoe  de  perfum,  21.  Uo  bouyeau,  oo  moutoOf  uo 
agoeau  d'oo  ao  poor  rholocaustey  22.  Uo  cheyreao 
de  cheyres  poor  le  pech6.  23.  Et  pour  le  sacrifice 
des  prosperitez  deux  beu£s,  cioq  moutoos,  oioq  boucSi 
et  cioq  affoeaux  d'ua  ao.  24.  Ce  fut  roblatioo  de 
Nathaoael  fils  de  Soar.  Ao  troisieme  ioar  Eliab 
fils  d'Heloo  priooe  des  eofaos  de  Zabuloo  9ffrit. 
26.  Et  w>o  oblatioo  fat  uo  plat  d'argeot  de  oeot 
treote  sioleSi  uoe  phiole  d'argeot  de  septaote  sicles, 
selon  le  poids  du  Sanctuaire,  tootes  deux  plenes  de  fine 
farine  pestrie  k  l'haile  pour  l'offerte|  26.  Une  oui- 
lier  d'or  de  dix  sides^  plene  de  perfumi  27.  Uo 
booyeau,  uo  moutoo,  uo  agoeao  d'uo  ao  poor  i'ho- 
locaoste.      28.   Uo   cbeyreau   de  cheyres   pour   la 
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pech6.  29.  Et  peur  le  Baorifice  des  proeperitei 
denx  beufe,  ciuq  moutons,  cioq  boues,  et  oinq  ag- 
oeauz  d'uD  an.  Ceete  ftit  roblation  d^Eliab  fils 
d'HeloD.  30.  Au  quatrieme  iour  Elisur  file  de  Se- 
deur  prioce  des  eDfanB*  de  Buben  cffrit.  31.  Et  son 
oblation  fut  un  plat  d'argent  de  cent  trente  Bicles, 
une  phiole  d'argent  de  septante  siclee  selon  le  poide 
du  Banctuaire,  toutes  deux  plenes  de  fine  farine 
peatrie  4  rhuile  pour  rofferte,  32.  Une  ouilier  d'or 
de  dix  skles^  plene  de  perfum,  33.  Un  bouTeau^ 
un  mouton,  un  agneau  d'un  an  pour  rholooauste, 
34.  Un  ohevreau  de  cheyres  pour  le  pech6.  35.  Et 
pour  le  sacrifioe  des  proeperitez  deux  beufe,  cinq 
moutons,  cinq  bouce,  et  Qinq  agneaux  d'nn  an. 
Tolle  fut  1'oblation  d^Elieur  fils  de  Bedeur.  36.  Au 
cinquieme  iour  Salamiel  fils  de  Suri-Saddai  prince 
dea  enfans  de  Simeon  offrU.  37.  Et  son  oblation 
fut  un  plat  d'argent  de  oent  trente  sicles,  une  phiole 
d'argent  de  Beptante  siclea  selon  le  poids  du  Sanc- 
tuaire^  toutea  deux  plenes  de  fine  farine  pestrie  & 
rhuile  pour  Pofferte,  38.  Une  ouilier  d'or  de  dix 
sicles^  plene  de  perfum,  39.  ITn  bouveau,  un  mou- 
ton,  un  agneau  d'un  an  pour  I'hoIocau6ta  40.  Un 
ohevreau  de  oheyreB  pour  le  pech^.  41.  Et  pour 
le  aacrifice  des  prosperitez  deux  beu£9,  oinq  moutonS| 
oinq  boucs,  et  cinq  agneaux  d'un  an.  Ce  fut  Tobla- 
tion  de  Salamiel,  fils  de  Suri-Saddai.  42.  Au  six- 
ieme  iour  Eliasaph  fils  de  Duel  prinoe  des  enfans 
de  Oad  offrit,  43.  Et  fut  son  oblation  un  plat  d'ar- 
gent  de  cent  trente  siclesy  une  phiole  d'argent  de 
septante  sicles  selon  le  poids  du  Banctuaire,  toutes 
deux  plenes  de  fine  fariDe  pestrie  &  1'huile  pour 
rofferte,  44.  Une  cuilier  d'or  de  dix  sides,  plene 
de  perfum,  46.  Un  bouyeau,  un  mouton,  un  agneau 
d'un  an  pour  rholocauste,  46.  Un  cheyreau  de 
chevres  pour  le  pech6.  47.  Et  pour  le  saorifice  des 
prosperitez  deux  beufs,  cinq  moutons,  oinq  bouos, 
cinq  agneaux  d'un  an.  Oe  fut  Toblation  d^Eliasaph 
fils  de  Duel.  48.  Au  septieme  iour  Elisama  fils 
d'Ammiud  prince  des  enfans  d*Ephraim  offrit.  49.  Et 
son  oblation  fut  un  plat  d'argent  de  cent  trente 
sioles,  une  phiole  d'argent  de  septante  sioles  selon 
le  poids  du  Sanctuaire,  toutes  deux  plenes  de  fine 
farine  pestrie  &  Phuile  pour  Pofferte,  60.  Une  cui- 
lier  d'or  de  dix  aicles  plene  de  perfum,  61.  Un 
bouyeau,  un  mouton,  un  agneau  d'un  an  pour  l'ho- 
locauste,  62.  Un  cheyreau  de  cheyres  pour  le  pe- 
ch6.  63.  Et  pour  le  sacrifice  des  prosperitez  deux 
beufs,  dnq  moutons,  cinq  boucs,  et  cinq  agneaux 
d'un  an.  Ce  fut  roblation  d^Elisama  fils  d'Ammiud. 
64.  Au  huitieme  iour  Oamaliel  fils  de  Phadassur, 
prince  des  enfans  de  Manass^  offrit.  66.  Et  son 
oblation  fut  un  plat  d'argent  de  cent  trente  siclesi 
une  phiole  d'argent  de  septante  sicles,  eelon  le  poids 
du  Sanctuaire,  toutes  deux  plenes  de  fine  farine 
pestrie  &  I'huile  pour  Tofferte,    66.  Une  cuilier  d'or 


de  dix  sides^  plene  de  perfum,  67.  Un  bouveaU| 
un  mouton,  un  affneau  d'un  an  pour  rholocauste, 
68.  Un  cheyreau  de  cheyres  pour  le  peoh6.  69.  Et 
pour  le  sacrifice  des  prosperitee  deux  beufe,  oinq 
moutons,  cinq  boucs^  et  cinq  agneaux  d'un  ^an.  Ce 
fut  Toblation  de  G-amaliel  fils  de  Phadassur.  60.  An 
neufieme  iour  Abidan  fils  de  Oidon  prince  dee  en- 
fans  de  Beniamin  offrU.  61.  Et  son  oblation  fot 
un  plat  d'argent  de  cent  trente  sicles,  une  phiole 
d^argent  de  septante  sioles,  selon  le  poids  du  Sanc- 
tuaire,  toutes  deux  plenes  de  fine  farine  pestrie  & 
rhuile  pour  Tofferte,  62.  Une  cuilier  d'or  de  dix 
sides  plene  de  perfom,  63.  Un  bouyeau,  un  mou- 
ton,  un  agneau  d'un  an  pour  I'hoIocauste|  64.  Un 
cheyreau  de  cheyres  pour  le  pech6.  66.  Et  pour 
le  saorifice  des  prosperites  deux  beufs,  oinq  mou- 
tonS|  oinq  boncs,  et  cinq  agneaux  d'un  an.  Ce  fot 
Poblation  d'Abidan  fils  de  Gidon.  66.  Au  dixieme 
iour  Ahieser  fils  d'Ammi-Saddai  prinoe  des  enfaDS 
de  Dan  offrit.  67.  Et  son  oblation  fut  un  plat  d'ar- 
gent  de  cent  trente  siclesi  une  phiole  d'argent  de 
septante  sioles,  selon  le  poids  du  Sanctuaire,  toutee 
deux  plenes  de  fine  farine  pestrie  &  rhuile  pour 
1'offerte,  68.  Une  cuilier  d'or  de  dix  sides  plene 
de  perfum,  69.  Un  bouyeau,  un  mouton,  un  agneau 
d'un  an  pour  Pholocauste,  70.  Un  cheyreau  de 
oheyres  pour  le  pech6.  71.  Et  pour  le  saorifice 
des  prosperites  deux  beufs,  oinq  moutons,  cinq 
bouos,  et  cinq  agDoaux  d'un  an.  Ce  fut  Toblation 
d'Ahieser  fils  irAmmi-Saddai.  72.  En  ronaieme 
ionr  Phegiel  fils  d^Ochran  prince  des  enfianB  d'Aser 
offrit.  73.  Et  fut  son  oblation  un  plat  d^argent  de 
cent  trente  sicles,  une  phiole  d'argent  de  septante 
sioles,  selon  le  poids  du  Sanctuaire,  tontes  deux 
plenes  de  fine  farine  pestrie  k  1'huile  pour  rofferte, 
74  Une  ouilier  d'or  de  dix  sides  plene  de  perfum, 
76.  Un  bouyeau,  un  mouton,  nn  agnean  d'un  an 
pour  rholocauste.  76.  Un  cheyreau  de  oheyrea 
pour  le  pech6.  77.  Et  pour  le  saorifice  des  pros- 
peritez  deux  beufiB,  dnq  moutons,  oinq  boucs,  et 
cinq  agneaux  d'nn  an.  Ce  fut  roblation  de  Phe- 
giel  fils  d'Oohran.  78.  Au  dousieme  iour  Ahira 
fils  d'EnaD,  priDce  des  ea&DS  de  Nephthali  offrit. 
79.  Et  son  oblation  fot  un  plat  d'argent  de  cent 
trente  sicles,  une  phiole  d^argent  de  septante  sicles 
selon  le  poids  du  Sanctuaire,  toutes  deux  plenes 
de  fine  farine  pestrie  &  1'huile  pour  rofferte,  80.  Une 
cuilier  d'or  de  dix  sid^  plene  de  perfum,  81.  Un 
bouyeau,  un  mouton,  un  agoeau  d'nD  aD  ponr  Tho- 
looauste,  82.  Ud  oheyrean  de  cheyres  pour  le  pe- 
ch6.  83.  Et  pour  le  saorifioe  des  prosperites  deux 
beufs,  oiuq  moutODS,  oioq  boucs,  et  ciuq  agDoaux 
d'uD  aD.  Ce  fut  PoblatioD  d'Ahira  fils  d'EDaa. 
84.  Cest-ci  la  dedicaoe  de  rautel,  au  iour  qu'il  fut 
oiDCt  des  prioces  dlerael:  Douse  plats  d'argeDt, 
douze  phioles  d^argent,  douse  cuiliers  d'or.  86.  Dout 


Digitized  by 


Google 


213 


NOMBRES. 


214 


chaean  plat  d'arg^iit  eetoit  de  oent  trente  sides,  1 
ei  ohacane  phiole  de  septante.  Toat  rargeot  dee 
▼aieseaux  mcntaU  deax  mille  quatre  ceos  sides  seloa 
le  poids  da  Saootaaire.  86.  Doase  eailiera  d'or 
plenee  de  perfom»  chaoane  de  diz  eiolea,  seloo  le 
poida  da  Sanctuaire.  Toat  Tor  dono  des  oailiers 
mofiiaU  cent  yingt  sides.  87.  Et  touB  les  beafe 
ponr  rbolocaaste:  doaze  boayeaaz,  doase  moatons, 
doose  agneaaz  d'an  an,  ayeo  leare  offertes,  et  douse 
cheyreaaz  de  cheyres  poar  le  pech6.  88.  Et  toas 
les  beafB  da  sacrifice  des  prosperites  vingt  et  ^aatre 
beafs,  Boizante  moatonSi  eoizante  bouoe,  soizante 
agneaaz  d*ao  an.  Oe  fot,  di-ie,  la  dedicaoe  de 
raatel,  apres  qa'il  fut  oinot.  89.  Et  qaand  Moyse 
entroit  aa  tabemacle  de  conyenance  ponr  parler  h 
Dien^  il  oyoit  la  Yoiz  de  celay  qui  parloit  i^  lay 
du  Propitiatoire,  qui  estoit  dessus  PArohe  du  tee- 
moigaagei  entre  iee  deuz  Oherubine,  et  parloit  k  Iny. 

Ohapitre  YIIL 
1.  L'EtemeI  parla  &  Moyee,  disant,  2.  Parle 
k  Aaron,  et  Iny  dit,  Quand  tu  allumeras  les  lampes, 
lee  aept  kmpes  luiront  k  rendroit  du  chandelier. 
3.  Et  Aaron  en  fit  aiDsi:  allumant  &  rendroit  du 
chandelier  ses  sept  lampes,  comme  rEterael  avoit 
oommand^  a  Moyse.  4  Or  la  faQon^)  du  chande- 
lier  estoit  telle,  il  estoit  d'or,  duit  au  marteau,  d'une 
mesme  masee  depuis  sa  iambe  iusques  k  aes  fleors : 
aelon  le  patron*]^  que  1'EterDel  fit  apparoir  k  Moyee, 
il  fit  le  chandelier  tout  ainei.  5.  L'£ternel  parla  k 
Moyae,  dieant,  6.  Pren  lee  LoYitee  d'entre  lee  onfoDS 
d^Israel,  et  lee  purifie.  7.  Yoioi  que  tu  feras  pour  les 
porifier:  tu  espandras  sur  euz  de  reau  de  saneti- 
fimtion,  et  ils  feront  passer  le  rasoir  sur  toute  leur 
ehair,  et  laTeront  leurs  yestemens,  et  se  nettoyeront. 
8.  Apres  ils  prendront  un  boureau,  ayec  son  offerte 
de  fine  forine  pestrie  k  rhuile:  aussi  tu  prendras 
an  antre  boureau  pour  le  pech^.  9.  Lors  tu  feras 
▼enir  les  Leyites  devant  le  tabemaole  de  oonve- 
nance,  et  assembleras  toute  la  coDgregatioo  des  en- 
fans  d^Israel.  10.  Tu  presenteras  di-ie  les  Levites 
devant  rEteraely  et  les  eofons  d'Israel  mettront 
lemrs  mains  sur  les  Levites.  11.  Et  Aaron  fera 
eeleyer  les  Levites  en  eslevation  devant  rEterael 
de  par  les  enfaDS  dlsrael,  afin  quMls  ezercent  le 
seryice  de  rEteraeL  12.  Or  lee  Levites  mettront 
lears  maios  sur  la  teste  des  bouveauz:  si  en  sacri- 
fieras  nn  pour  le  pech^,  rautre  en  holocanste  k 
l^Eterael  pour  la  reoonciliation  dee  Levites.  13.  Puis 
ta  feras  assister  les  Levites  devant  Aaron  et  devant 
ses  fils|  et  les  esleveras  en  esleyation  &  rEterael. 
14.  Ainsi  tu  separeras  tee  Levites  d^entre  les  en- 
Cans  d^Israel,  afin  que  les  Levitee  soyent  miens. 
16.  Apres  lee  Levites  Tiondront  pour  mioistrer  au 
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tabernaole  de  convenance,  quand  tu  les  auras  puri- 
fies  et  esIeYOE  en  eslevation.  16.  Oar  ils  me  sont 
donnes»  yoire  donnes  d'entre  les  enfons  dlsrael, 
pour  ceuz  qui  ouvrent  la  matrioe,  ie  lee  ay  retenus 
a  moy  pour  tous  premiers  nes  d'entre  les  enfans 
d'IsraeL  17.  Oar  tous  premiers  nez  d'entre  lee  en- 
fans  d'lsrael  sont  miens,  tant  des  hommes  que  des 
bestes:  ie  lee  ay  sancdfies  pour  moy^  depuis  le  ionr 
que  ie  frapay  lee  premiers  nes  au  pays  d*Egypte« 
18.  Or  i'ay  pris  les  Levites  pour  tous  lee  premiers 
nes  d'entre  lee  enfans  d'lsrael.  19.  Et  ay  donn^ 
les  Levites  en  don  k  Aaron  et  &  ses  fils  d'entre 
lee  eofans  d^Israel,  pour  ezercer  le  service  des  en- 
fans  dlsrael  au  taberaacle  de  conTonance,  et  poar 
reooncilier  les  enfans  d'lsrael:  afin  quUI  n'y  ait 
nuUe  playe  anz  eofans  d^Israel,  s'ils  approchoyent 
du  Sanctuaire.  20.  Moyse  donoques  et  Aaron,  et 
toute  Passemblee  dee  enfians  d'lsrael,  firent  auz  Le- 
vites  selon  toutee  lee  choees  que  rEterael  ayoit 
commandeee  a  Moyee  touchant  lee  Leyitee:  leeO 
enfans  d^Israel,  di-ie,  en  fireot  ainsi.  21.  Lee  Le- 
vites  doncques  se  purifierent,  et  laverent  leurs  ves- 
temens:  et  Aaron  les  tourna^)  deyant  rEternel,  et 
fit  reoonoiliation  pour  euz  les  purifiant.  22.  Cela 
fait,  les  Levitee  veinrent  pour  ezercer  leur  service 
au  taberaacle  de  conTonance  devant  AaroUi  et  de- 
vant  ses  fils:  oomme  rEterael  avoit  command^  & 
Moys  edes  Levitesy  ils  leur  firent  ainsi.  23.  L'Eter- 
nel  parla  4  Moyae,  disaot,  24.  Yoici  quant  auz 
Levitesi  depuis  vingt  cinq  ans  et  au  dessus  ils  en- 
treront  pour  ezeroer  le  service  dn  taberaaole  de 
oonYenance.  25.  Depuis  Paaffe  de  cinquante  ans 
ils  retouraeront  de  Pezeroice  dn  seryice,  et  ne  mi- 
nistreront  plus.  26.  Mais  ils  ministreront^  aa  ta- 
beraacle  de  conyenance,  pour  se  tenir  k  leur  garde| 
et  ne  feront  nul  servioe:  tu  feras  doncques  ainsi 
auz  Levitee  touohant  leure  gardes. 

Chapitre  IX. 
1.  L'EteraeI  parla  4  Moyse  au  deeert  de  Si- 
nai,  au  premier  mois  de  la  seconde  annee»  aprea 
quUIs  furent  sortis  de  la  terre  d'Egypte,  disant, 
2.  Lee  enfans  d^Israel  feront  la  Pasque  en  sa  sai- 
son.  3.  Le  quatorzieme  de  ee  mois  au  yeepre  yous 
la  feres  en  sa  saison:  selon  toutes  ses  ordonnances 
et  eee  regles.  4.  Moyse  donc  parla  auz  enfans 
d'lBraeI  pour  faire  la  Pasque.  5.  Et  firent  la  Pas- 
que  au  premier  moiS|  au  quatorsieme  iour  du  mois 
entre  deuz  yeepres^  au  desert  de  Sinai:  selon  tout 
00  que  PEterael  ayoit  oommand6  &  Moyse,  les  en- 
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laD8  dlsrael  en  firent  ainsi.  6.  Or  il  y  avoit 
qnelqnes  peraonnageB  eonilles  enr  nn  treBpaaa^ 
doBt  ila  ne  penrent  eelebrer  la  Paaqne  ee  ionr-l&: 
et  ae  preaenterent  ee  mesme  ionr  deyant  Moyae  et 
Aaron.  7.  Et  oes  perBonnagea  Iny  dirent,  Nona 
aommee  aonillez  anr  nn  treepaaa^:  ponrqnoy  aerions* 
DOOB  empeaohes  d'offrir  roblation  &  rEternel  en 
Bon  temps  parmi  lea  enfianB  dlarael?  8.  Lora 
Moyae  lenr  dit,  Arrestez-yonB  et  i'orray  ce  que 
rEternel  commandera  de  vone.  0.  Lora  rEternel 
parla  It  Moyae.  disant,  10.  Parle  auz  enfana  d'l8- 
raely  et  lenr  ai,  Bi  qnelqn^nn  d'entre  yona  on  de 
yo8  generations  adyenir  eet  8onill6  anr  nn  treapassd, 
on  qu'il  aoit  en  chemin^)  lointain,  il  fera  la  Paaqne 
k  rEternel.  11.  IIb  la  feront  le  qnatorzieme  iour 
dn  aeoond  moie  entre  denx  yeepreB,  et  la  mangeront 
ayee  pains  sans  leyain,  et  herbea  ameres.  12.  Us 
n'en  laisBeront  rien  insqnea  an  matiui  et  n^en  eaa- 
aeront  point  d'oB:  ils  la  celebreront  selon  tonte 
rordonnanoe  de  la  Pasqne.  13.  Et  ai  1'homme  eat 
net,  et  qn'il  ne  Boit  point  par  ohemin,  et  delaisBe 
k  oelebrer  la  Paaquei  ce  personnage  sera  eztermin6 
d'entre  8on  peuple:  d'autant  qn'il  n'a  point  offert 
roblation  de  rEternel  en  aa  saiBon:  ceat  homme 
portera  aon  iniqnit^.  14.  Que  si  un  estranger  ha- 
bite  entre  yous,  et  qn*il  celebre  la  Pasque  k  TEter- 
sel^  il  le  fera  ainsi  selon  rordonnance  de  la  PaBque, 
et  aelon  la  regle  d*icelle.  II  y  anra  nne  mesme 
ordonnanoe  entre  youB,  tant  ponr  reatranger  qne 
pour  celuy  qui  eat  n6  an  paya.  15.  Au  ionr  qne 
le  tabernacle  fut  dresB^  la  nuee  couyrit  le  taber- 
nacle  snr  le  payillon  dn  teamoignage:  et  an  yoBpre 
il  y  ayoit  anr  le  tabemaele  comme  apparenoe  de 
fen  iusquea  au  matin.  16.  II  en  CBtoit  ainai  conti- 
nuellement,  la  nuee  couyroit  iceluy  de  iour,  et 
rapparence  de  fen  de  nuit.  17.  Quand  la  nuee  ae 
leyoit  du  tabernaolei  lea  enfona  d'l8rael  partoyent: 
et  au  lieu  que  B'arre8toit  la  nnee,  illec  lea  enfans 
d'lBrael  afiseoyent  lenr  ost.  18.  Selon  la  parole  de 
rEternel  lea  enfans  d'l8rael  cheminoyent,  et  selon 
la  parole  de  rEternel  ila  asseoyent  leur  ost:  tona 
les  ionre  esquelB  la  nuee  demenroit  anr  le  taber- 
nacle,  ils  B^arrestoyent.  19.  Et  ai  la  nuee  ee  tenoit 
par  pluBieurs  ioure  snr  le  tabernaole,  les  enfana 
d'l8rael  obBoryoyent  la  garde  de  rEternel,  et  ne  se 
bougeoyent')  20.  Et  quand  la  nuee  eatoit  peu  de 
temps  Bur  le  tabemacle,  &  la  parole  de  rEternel 
ila  aBseoyent  leur  oat,  et  &  la  parole  de  rEternel 
ila  80  partoyent.  21.  Et  si  la  nuee  OBtoit  depnis 
le  yespre  iusqueB  au  matin,  et  que  la  nuee  bo  le- 
TBBt  au  matin,  ila  departoyent:  fnat  iour  ou  nuit, 
quand  la  nuee  ae  leyoit  ils  departoyent  22.  Ou  ai 
par  quelqneB  ionrB,  ou  par  uu  mois,  ou  par  un  an, 
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la  ndee  se  tenoit  sur  le  taberaacle,  et  demenroit 
snr  iceluy,  les  enfans  d'l8rael  tenoyent  leur  ost 
assiB,  et  ne  ae  departoyent  point:  maia  quand  elle 
80  leyoit,  ile  departoyent.  -  23.  Donoquea  boIou  la 

Earole  de  l'Eternel  ila  asaeoyent  leur  ost,  et  sdon 
i  parole  de  PEtemel  ila  partoyent:  et  gardoyent 
la  garde  de  PEterael,  aelon  le  mandement  d^ioeluy 
par  la  main  de  Moyae. 

Ohapitre  X. 
1.  L'Eternel  parla  k  Moyae,  difiant,  2.  Fay- 
toy  deuz  trompettoB  d^argent,  duit  au  marteau:  les 
queUea  te  aeront  pour  conyoquer  rassemblee,  et 
faire  partir  les  osts.  8.  Quand  ou  sonnera  d'ioel- 
les,  tonte  Passemblee  conyiendra  yers  toy  &  la  porte 
du  tabernaole  de  conyenance.  4.  Si  on  aonne  de 
rune,  lee  gouyemeurB  et  chefs  des  milliers  d'Israel 
oonyiendront  yers  toy.  6.  Mais  qnand  yous  aurez 
Bonn^  ayec  retentiBsement  bruyant,  ToBt  de  ceuz 
qui  Bont  logez  yerB  Orient  ee  partira.  6.  Et  qnand 
youB  aurez  8onn6  la  Booonde  foia  ayeo  retentiaBe- 
ment  bruyant,  FoBt  de  ceuz  qui  eont  logez  yers  le 
Midi  80  partira:  on  Bonnera  ayeo  retentiaBement 
bruyant.^)  7.  Mais  quand  yous  ferez  assembler  la 
congregation ,  yous  Boonerez  Bana  retentisBement 
bruyant.  8.  Les  fik  d'Aaron  Sacrificateur  sonne- 
ront  loB  trompettes,  lesquelles  yous  seront  en  or- 
donnanoe  perpetuelle  par  yos  aages.  9.  Et  quand 
youB  marcherez  en  bataille  en  yoatre  terre  &  ren- 
contre  de  yodtre  adyersaire  qui  youB  outragera,') 
yous  Bonnerez  les  trompettes,  et  serez  en  souye- 
nance  deyant  rEtemel  yostre  Dieu,  pour  estre 
guarentiB  de  yob  ennemiB.  10.  Aussi  au  temps  liesBO 
en  yoB  Bolennitez,  et  au  commencement  de  yos 
moiS|  yous  sonnerez  les  trompettes  Bur  les  holo- 
oanstes,  et  sur  les  Baorifioea  de  yos  prosperitez,  afin 
qu'eUes  yous  Boyent  pour  Bouyenance  deyant  yostre 
Dieu:  ie  suis  rEtemel  yostre  Dieu.  11.  Et  en 
Tan  second,  au  second  moiB,  au  yingtieme  du  moisi 
la  nuee  B'esleya  du  tabernaole  de  tesmoignage. 
12.  Et  les  enfans  d'Israel  partirent  selon  leura 
traittea')  du  desert  de  Sinai,  et  la  nuee  B^arresta 
au  deaert  de  Pharan.  13.  Lore  donoqueB  ile  par- 
tirent  premierement  Bolon  le  mandement  de  1'Eter- 
nely  donn6  par  la  main  de  Moyse.  14  En  premier 
lieu  partit  la  banniere  de  Tost^)  des  enfans  de  luda 
selon  leurs  bandea^:  et  Nahason  fils  d'Aminadab 
estoit  sur  sa  bande.  15.  Et  sur  la  bande  des  en- 
fans  d^Issachar  estoit  Nathaneel  file  de  Suar. 
16.  Et  snr  la  bande  des  enfans  de  Zebulon  eatoit 
Eliab   fils   d'Elon.     17.  Or   le   tabemacle  fut  mia 


^^  Les  Sdd.  anterieurts  d^ouUnt:  en  leon  departeme 

*)  qui  Yous  a  assieg^  0.    qoi  youb  asBandra  40  auw, 
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ins:  pms  les  fils  de  Gerson  et  lea  fils  de  Merari 
portans  le  tabemacle  partirent.  18.  Paia  partit  la 
uuiiiiere  de  l'oet  de  Ruben  eelon  lenrs  bandea:  et 
Elisnr  fils  de  Sednr  eetoit  snr  aa  bande.  19.  Itenii 
snr  la  biuide  des  enfone  de  Simeon  eatoit  Salamiel  fiis 
de  Snri-Saddai.  20.  Et  enr  la  bande  dea  enfana  de 
Gnd  eetoit  Eliazaph  fils  de  Dnel.  21.  Lors  lee 
OaathiteB  partirent  portans  le  Sanctnaire:  et  eenz- 
14  dreseojent  le  tabemaole  insqnes  4  oe  qoe  ceaz- 
ei  fnseent  yenns.  22.  Item,  partit  la  banniere  de 
Toet  dee  enfane  d'Bphraim  selon  lenre  bandee:  et 
eetoit  snr  la  bande  Elieamah  fiU  d'Amind.  23.  Et 
snr  la  bande  dee  enfans  de  Manase^  eetoit  Gkuna- 
liel  fila  de  Phadaenr.  24.  Et  sar  la  bande  dee  en- 
fana  de   Beniamin    estoit   Abidam   fila  de   Oidon. 

25.  Item,  partit  la  banniere  de  Toet  des  enfans  de 
Dan,  tirant  ayev  sov  tons  les  osts  selon  lenrs  ban» 
des^:  et  snr  sa  bande  estoit  Alieser  d'Ammi-Saddai« 

26.  Et  snr  la  bande  des  enfans  d' Asser  estoit  Pheger 
fils  d'Oehran.  27.  Et  snr  la  bande  des  enfans  de 
Nephthali  estoit  Ahira  fils  d'Bnan.  28.  Yoyla  le 
partement  des  enfons  d^Israel  selon  lenrs  bandes. 
29.  Apres  Moyse  dit  k  Hobab  fils  de  Bagnel  Ma- 
dianite,  bean-pere  de  Moyse^  Nons  allons  aa  lien 
daqnel  rEternel  a  dit,  qa'il  le  nons  donneroit: 
▼ien  ayee  nons,  et  nons  te  ferons  dn  bien:  car 
rEtemel  a  promis  dn  bien  a  Israel.  30.  Et  il  lay 
respondity  le  n'7  iray  point:  maia  ie  m'ra  iray  en 
mon  pays,  et  k  mon  parentage.  31.  Lors  il  Iny 
dit^  le  te  prie  ne  nons  delaisse  point:  car  ponr 
ceete  canse  tn  as  cognn  nos  traittes  par  le  desert, 
et  nons  as  servi  d'yeax.  32.  Or  si  tn  yiens  avec 
nons,  dn  bien  qne  rEtemel  nons  anra  bien  ftdt, 
none  te  ferons  aussi  du  bien.  33.  Ainsi  ils  par- 
tirent  de  la  montagne  de  1'Etemely  et  allerent  le 
chemin  de  trois  ionrs:  et  rArehe  de  i'allianoe  de 
rEternel  alloit  devant  eax  par  reepace  de  trois 
ioarsy  ponr  espier  liea  k  les  poser.  34.  £t  la  nnee 
de  rEterael  estoit  snr  eoz  de  ioar,  qaand  ils  par- 
toyent  de  1'ost  35.  Et  qnand  rArche  se  departoit, 
Moyse  disoit,  Leve-toy,  0  Etemel»  afin  qae  tee 
ennemis  sojent  dispersez,  et  cenx  qni  te  hayent 
s'enfayent  de  devant  toy.  36.  Et  qaand  elle  estoit 
jK^seCy  il  disoity  O  Etemel,  retourne  an  milieu  des 
milliors  d^Israel. 

Chapitre  XL 
1.  Apres  il  adveint  que  le  peuple  fut  comme 
gens  decouragea,*)  ce  qui  despleut  anx  anreilles  de 
i'Etemel.  Car  il  ouit,  et  en  fut  eon  courroux  fort 
indign^^  et  le  fen  de  rEtemel  8'alluma  entr'eux  et 
eonsuma  une  partie  de  1'ost.  2.  Lors  le  peuple 
cria  k  Moyse,  et  Moyse  pria  rEternel,  adoncques 


O  assemblant  toates  les  bendes  par  ses  ezerdteB  0. 
*)  En  fnarge:  otf,  detpites. 


le  feu  s^esleignit.  3.  Et  appela  le  nom  de  ce  lien 
Tabera:  pource  que  le  feu  de  1'Etemel  8'estoit  al- 
lum6  sur  eox.  4  Le  commun  peuple  qni  eetoit 
parmi  euX|  convoitai  et  retooma  en  arriere:  aussi 
lee  enfiEins  d'Israel  pleurerent,  diaant,  Qui  nous  fera 
manger  de  la  ehair.  5.  U  nous  souvient  des  poia- 
sons  quo  nous  mangions  pour  neant  en  Egypte, 
des  ooncombres,  des  poupons,  des  porreaux,  dee 
oignons,  et  des  aux.  6.  Et  maintenant  noe  ames>) 
sont  sechee,    car   nos  yeux  ne  voyent  qoe  Man. 

7.  Or  le  Man  eetoit  semblable  k  un  grain  de  co- 
riandre  et  sa  coulenr  comme  la  coulenr  de  Bdellion. 

8.  Le  peuple  s'espardoit,  et  le  recueilloit,  puis  le 
mouloit  aux  meules,  ou  le  piloit  au  mortier,  et  le 
cuisoit  en  un  chauderon,  et  en  faisoit  des  gasteaux 
dont  la  sayeur  eetoit  oomme  le  goust  de  liqueur 
d'huile.  9.  Et  quand  la  roeee  deecendoit  de  nuiot 
sur  Tost,  le  Man  descendoit  eur  iceluy.  10.  Moyse 
dono  onit  le  peuple  pleurant  par  ses  famillee,  oha- 
cnn  h  rhuis  de  son  pavillon:  de  quoy  le  courroux 
de  1'Etemel  fut  fort  indign^,  aussi  cela  despleut 
fort  k  Moyse.  11.  Lors  Moyse  dit  i^  rEtemel, 
Poorquoy  as-tu  afflig^  ton  eeryiteur?*)  et  ponrquoy 
n'ay-ie  trouv6  ffrace  deyant  toy,  que  tu  as  mis 
tonte  la  charge  de  ce  peuple  sur  moy?  12.  Ay-ie 
mesme  oonceu  tous  ce  peuple  ?  00  Pay-ie  engendr6| 
que  tu  me  dis,  Porte-le  en  ton  sein,  eomme  le 
nourricier  porte  un  enfant,  en  la  terre  pour  laquelle 
tu  as  iur6  k  ses  Peres?  13.  Dont  auroy-ie  de  la 
ohair  pour  en  donner  k  tout  ce  peuple?  car  il 
pleure  contre  moyi  disant,  Donne-nous  de  la  chair 
pour  manger.  14.  le  ne  puis  seul  soostenir  tout 
oe  peuple,  car  il  est  trop  pesant*)  pour  moy.  16.  Si 
tu  me  fais  ainsi,  ie  te  requier  (si  i'ay  trouy6  graoe 
deyant  toy)  qne  ta  me  moes  monrir,  afin  qne  ie 
ne  -  yoye  point  mon  mal.  16.  Adonc  l'Etemel  dit 
&  Moyse,  Assemble-moy  septante  hommes  des  an- 
oiens  d^Israel,  lesquels  tu  cognois  estre  lee  anciens 
du  peuple  et  ses  gouyerneurs,  et  les  amene  &  la 
porte  du  tabernacle  de  oonyenance,  afin  qu'il8  assi- 
stent  \k  ayec  toy.  17.  Puis  ie  descendray  la,  et  par- 
leray  ayec  toy,  Jors  ie  separeray  de  TEsprit  qui 
est  sur  toy,  et  le  mettray  sur  eux:  afin  qu'ils  por- 
tent  ayeo  toy  la  charge  dn  peuple,  et  qne  tn  ne 
la  portes  point  tont  senl.  18.  Et  tu  diras  au  peuple 
Apprestez  yous  pour  demain,  et  yons  mangercE  de 
la  ohair:  pourtant  que  yous  ayes  pleur^  aux  aureil- 
les  de  rEternel,  disans,  Qui  noue  fera  manger  de 
la  chair?  car  il  nous  estoit  mieux  en  Egypte:  ainsi 
rEternel  yous  donnera  de  la  ohair  &  manger. 
19.  Yous  n'en  mangerez  point  un  iour  ni  deux 
iours,  ni  cinq  iourS|  ni  dix  iours^  ni  yingt  ionrs: 


*)  penonneB  0. 

A  mal  fsdct  k  ce  peuple  0. 

3)  chargeable  0. 
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20.  Maifl  iuBqueB  &  on  mois  dnrant,  tant  qa'elle 
YOOB  aorte  par  les  narines»  qa'elle  yoas  soit  on 
fasoherie :  poartant  qae  Toas  ayez  vilipend^  rBtemel 
qni  est  aa  miliea  de  Yoas»  et  qae  vous  aves  plear6 
devant  lay,  disant,  Poarqao^  Bommee  noas  ici  yenaB 
d^Egypte.  21.  Et  Moyse  dit,  H  y  a  aix  cene  mille 
pietonB  en  ce  peaple  aa  miliea  doqael  ie  Baie:  et 
ta  ae  dit,  le  lear  donneray  de  la  chairi  afin  qaMls 
en  mangent  nn  moiB  dnrant.  22.  Lenr  taera-on 
des  brebis  et  des  beafe,  qoi  lear  paissent  eaffire? 
oa  lear  aB8embIera!-on  tons  les  poisBons  de  la  mer| 
qni  lear  paissent  saffire?  23.  Et  rEternel  respon- 
dit  a  MoyBC,  La  main  de  PEternel  sera-eUe  acconr- 
cie?^)  ta  veras  maintenant  si  ma  parole  adviendra^ 
on  non.  24  Moyse  donc  partit,  et  raconta  les  pa- 
roles  de  rEtemel  aa  peaple:  et  assembla  septante 
hommes  des  andens  dn  peaple,  lesqaels  il  presenta 
^  1'entoar  da  tabernacle.  26.  Adonc  rEtemel  des- 
cendit  en  la  naeci  et  parla  h  lay:  et  separa  de 
resprit  qai  estoit  sar  lay,  et  le  mit  sar  les  septante 
hommes  anciens.  Or  adveint  qaand  TEsprit  reposa 
Bor  eax  qa'ils  prophetiBerent:  sans  y  retoarner. 
26.  Mais  il  en  estoit  demeor^  deax  en  roBt,  le  nom 
de  1'an  estoit  Eldad,  et  le  nom  de  Taatre  Medad: 
Bor  lesqaels  PEsprit  de  rEtemel  reposa  (et  iceuz 
avoyent  este  escritB,  mais  ils  n'estoyent  point  alles 
aa  taberaacle)  et  si  prophetizoyent  en  Tost.  27.  Adonc 
nn  iuyenceaa^)  courat,  et  Pannonga  &  Moyse,  disant 
Eldad  et  Medad  prophetiaent  en  rost.  28.  Et  lo- 
Bu6  fils  de  Nun  miniBtre  de  Moyse,  run  de  ses  ieu- 
nes  gens/)  respondit,  disant,  Ab)n  seigneur  Moyse 
empesche  les.  29.  Et  Moyse  luy  respondit,  Es-tu 
enyieux  pour  moy?  ^  la  miene  yolont^  que  tout  le 
penple  de  rEterael  fost  Prophete:  et  que  rEternel 
donnast  sur  eux  son  Bsprit.  30.  Puis  Moyse  se 
retira  en  Tost,  luy  et  les  anciens  d^Israel.  31.  Adonc 
un  rent  issit  de  PEterael,  et  amena  des  ciulles  de 
la  mer,  et  les  lascha  sur  PoBt:  le  chemin  d'ane 
ioumee  qk  et  1&  k  1'entour  de  Post:  et  eetoyent 
presque  du  haut  de  deux  coudees  sur  la  terre. 
32.  Lors  le  peuple  se  leya  tout  ce  iour-ll^  et  toute 
la  nuit,  et  tout  le  iour  ensuyvanti  et  recueillit  des 
cailles:  celuy  qui  en  avoit  cueilli  le  moins  en  avoit 
aBsembl^  dix  Omer:  et  si  les  estendirent  i^  l'entour 
de  rost.  33.  Or  la  chair  estant  eneore  entre  leurs 
dentSi  devant  qu'elle  fust  maschee/)  rindignation 
de  rEterael  s^eameut  contre  son  peuple,  lequel  il 
frapa  d'une  treserosBe  pla^e.  34  Et  on  appela  le 
nom  de  ce  lieu  Kibroth-HathaaTah :  car  on  ense- 
velit  illec  le  peuple  conyoiteux.  35.  Et  de  Eibroth- 
Hathaayah  le  peuple  B'en  alla  en  EbzeroUi,  et  s^ar- 
resterent  en  Haseroth. 

0  abbregee  0. 

*)  adolescent  0. 

^)  ieones  ganons  0.  46. 

*)  digeree  0. 


Chapitre  XII. 

1.  Lors  Marie  et  Aaron  parlerent  contre  MoyBe 

&  cause  de  la  femme  Ethiopiene  qa'il  ayoit  prinse: 

car  il  avoit  prins  une  femme  Ethiopiene.     2.  Bt 

direnti  Yoire,  rBternel  a  il  parl6  tant  seulement 

f^ar  Moyse?  n'a-il  point  aussi  parl^  par  nous?  Et 
'Eternel  ouit  cela.  3.  Or  Moyse  estoit  debonnaire 
sur  tous  les  hommes  qni  estoyent  en  la  terre. 
4.  L'EterneI  donc  dit  incontinent  h  Moyse,  h  Aarooi 
et  a  Marie,  Yenez  youb  trois  au  tabernacle  de  con- 
yenance.  Et  ils  y  allerent  tous  trois.  6.  Lors  1'Bter- 
nel  descendit  en  la  colonne  de  la  nuee,  et  s'arreBta 
&  la  porte  du  tabernacle:  puis  appela  Aaron  et 
Marie,  ct  sortirent  tous  deilx.  6.  II  dit,  Bscoutez 
mes  paroles,  B'il  y  a  quelque  Prophete  entre  voub, 
mo^  qui  suis  rBternel  ie  me  monstreray  4  luy  par 
yisioni  et  parleray  &  lay  en  sooge.  7.  Oe  n'e8t 
pas  ainsi  de  mon  serriteur  Moyse,  lequel  est  fidele 
en  toute  ma  maison.  8.  Et  oar  ie  parle  aveo  luy 
bouche  k  bouohe,  et  yerra  en  yision,  non  point  en 
obscurit^,  ne  par  similitude,  rEternel:^)  et  ponr- 
quoy  n'ayej5  yous  point  craint  de  parler  contre 
mon  seryiteur  Moyse?  9.  Ainsi  rindignation  de 
l'Eternel  B'enflamma  h  rencontre  d'eux,  puis  il  bb 
departit  10.  Et  la  nuee  se  retira  du  tabernacle: 
et  yoici  Marie  estoit  ladresse  semblable  k  la  neigOi 
et  Aaron  r^ardant  Mariei  la  y^it  ladresse.  11.  Lors 
Aaron  dit  4  Moyse,  Helas  mon  seigneur,  ie  te  priOi 
ne  mets  point  le  pech^  sur  nous:  car  nous  aYons 
&it  follementi  et  ayons  peoh6.  12.  le  te  priOi 
qu'elle  ne  soit  comme  le  mort,  duquel  quand  il  sort 
du  yentre  de  sa  mere  la  moiti6  de  la  chair  est 
desia  consumee.  13.  Adonoques  Moyse  cria  k  rBter- 
nel,  disanti  O  Dieu,  io  te  prie,  guairi-la  maintenant 
14.  Et  rEterael  respondit  k  Moyse,  Si  son  pere 
eust  crach6  contre  sa  face,  n'eust-elle  point  este 
honteose  par  sept  iours?  qu'elle  soit  donoques  se- 
questree  par  sept  iourB  hors  de  Posti  et  apres  on 
la  reyoquera.  16.  Ainsi  Marie  fdt  sequeetree  hors 
de  Tost  par  sept  iours:  et  le  peuple  ne  bc  despar- 
tit  point,  iusques  k  tant  que  Marie  fust  reyoquee. 

Chapitre  XIII. 
1.*)  En  apres  le  peuple  se  partit  d'Haseroth| 
et  assirent  Tost  au  desert  de  Pbaran.  2.  Et  rEter- 
nel  parla  k  MoysCi  disant,  3.  Enyoye  des  hommee 
pour  espier  la  terre  de  Ohanaani  laquelle  ie  donne 
aux  enfans  d^Israel:  yous  enyoyeres  un  homme  de 
chacune  lignee  de  leurs  peres,  tous  ayant  preemi- 
nence  entr^eux.*)  4  LorB  lioyse  les  enyoya  du  desert 
de  Pharan,   selon  la  parole  de  rEterael:   et  touB 

*)  il  ?eiTa  la  figare  da  Seignear  0. 
«)  En  hebrm  ^.  X27,  16. 

')  aBsayoir  toat  prince  qoi  est  saB  eox  0.  oui  aojent  toas 
des  pnndpaux  entr*eaz  46.  54.    (des  prinoes  &9.) 
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cee  personnages  eatoyent  cheGs  snr  lee  enfonBd^lB- 
rael.  5.  Deequels  lee  noma  estoyent.  De  la  lignee 
de  Rnbeni  Bammna  fils  de  Zecnr.  6.  De  la  lignee 
de  Bimeon,  Baphat  fils  d'Hnri.  7.  De  la  lignee  de 
luda,  Oaleb  fiU  de  lephone.  8.  De  la  lignee  d'lB- 
saohar,  Igal  fils  de  loseph.  9.  De  la  lignee  d'E- 
phraimy  Osee  fils  de  Nnn.  10.  De  la  lignee  de 
Seniamin,  Phalti  fila  de  Raphu.  11.  De  la  lignee  de 
Zabulon,  Oeddiel  fils  de  Sodi.  12.  De  la  lignee  de 
loseph,  asBavoir  de  la  lignee  de  Manass^y  Oaddi 
fila  de  Snsi.  13.  De  la  lignee  de  Dan,  Ammiel 
file  de  Oemali.  14.  De  la  lignee  d^Aser,  Sthur  fiis 
de  Miohael.  15.  De  la  lignee  de  Nephthali,  Nahabi 
file  de  Yapei.  16.  De  la  lignee  de  Oad,  Ouel  file 
de  Machi.  17.  Ce  sont  les  noms  des  personnages 
qne  Moyse  envoya  ponr  espier  la  terre.  Et  Moyse 
appela  Osee  fils  de  Nun,  Iosu6.  18.  Moyse  donc 
les  envoya  pour  espier  la  terre  de  Ghanaan,  si  leur 
dit,  Montee  par  ici  vers  le  Midi,  puis  yous  mon- 
terez  sur  la  montagne:  19.  Et  yous  verrez  quelle 
eet  la  terre,  le  peuple  aussi  qui  habite  en  elle,  aa- 
aayoir  sHl  est  fort,  on  debile,  s'il  est  en  petit  ou 
en  gros  nombre.  20.  Et  quelle  est  la  terre  en  la- 
quelle  il  habite,  assayoir  si  elle  est  bonne  ou  mau- 
Taiee:  et  qnelles  sont  les  villes  ausqnelles  il  habite, 
assayoir  si  o'est  en  villages  ou  en  villes  murees. 
21.  Et  quelle  est  la  terre,  assayoir  si  elle  est  grasse 
on  maigrOy  s'il  y  a  arbres  ou  non.  Or  ayez  bon 
oonrage,  et  prenez  du  fruict  de  la  terre.  Et  cW 
toii  alors  le  temps  des  nouyeanz  raisins.  22.  Estans 
montezy  ils  espierent  la  terre,  depuis  le  desert  de 
Sini  iuBqu'en  Rohob,  pour  entreren  Emath.  23.  Hs 
monterent  donc  yers  le  Midi,  et  paryeinrent  ius- 
qnee  en  Hebron:  ofi  estoyent  Aohiman,  SiBai,  et 
Tholmai  fils  d'Enac.  Et  Hebron  ayoit  este  edifiee 
sept  ans  deyant  Soan  d'Egypte.  24.  Si  yeinrent 
iusqnes  an  fleuye  d^EscoI,  et  oouperent  illec  une 
branche  de  sep')  ayec  une  grappe  de  raisins,  et 
denx  la  porterent  ayec  un  leyier,*)  et  des  grenades 
et  de  figues.  25.  Pourtant  on  appela  ce  lieu-Ift 
Nehel-Escol,  &  cause  de  la  grappe  que  les  enfans 
d^Israel  couperent  de  I&.  26.  Au  bout  de  quarante 
iours  ils  retournerent  d'espier  la  terre.  37.  Et  dn 
Toyage  reyeinrent  h  Moyse  et  &  Aaron^  et  a  toute 
PaBBemblee  des  enfans  d^fsrael,  au  desert  de  Pharan 
en  Cades,  et  leur  rapporterent  les  nouyelles,  et  k 
tonte  PasBemblee,  bi  leur  monstrerent  des  fruits  de 
la  terre.  28.  IIs  luy  reciterent  doncques»  et  dirent, 
NonB  sommes  paryenus  en  la  terre  en  laqueile  tu 
nous  ayois  enyoy6.  Et  pour  yray  elle  est  affluente 
en  laict  et  en  miel:  et  yoioi  du  fruict  d'icelie. 
29.  Mais  le  peuple  qui  habite  au  pays  est  fort:  et 
les  yilles  sont  fortes,  et  mout  grandes:  anssi  nous 
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ayouB  l^  yeu  les  enfans  d'Bnac.  30.  Les  Amale- 
cites  habitent  en  la  terre  Meridionale:  les  lebusiens, 
et  les  Hethiens,  et  les  Amorrheens  habitent  en  la 
montagne:  et  les  Ohananeens  habitent  yers  la  mer 
au  riyage  du  lordain.  31.  Adonc  Caleb  fit  taire 
le  peuple  deyant  Moyse,  et  dit,  Montons,  et  la  pos- 
sedons:  car  nons  la  pourrons  Burmonter.  32.  Mais 
les  personnages  qui  estoyent  montez  ayec  luy  di- 
rent,  Nous  ne  pourrions  monter  k  ce  peuple,  car  il 
est  plus  fort  que  nous.  33.  Et  rapporterent  choseB 
diffiunatoires  de  la  terre,  laquelle  us  ayoyent  espiee 
aux  enfans  d'lsrael,  disans,  La  terre  par  laquelle 
nouB  Bommes  passez  pour  espier,  est  une  terre  qui 
consume  ses  habitans:  et  tout  le  peuple  que  nons 
y  ayons  yen,  sont  geuB  de  grande  stature.  34.  Illeo 
auBsi  nouB  ayons  yeu  des  Oeans  des  enfons  d^Enac, 
de  la  race  des  G^ns,  tellement  qu'il  nous  sembloit 
que  nons  fussions  Bauterelles  an  regard  d'eux. 

Ohapitre  XIV. 
1.  Lors  toute  rassemblee  se  leya,  et  esleya  son 
cri,  et  le  peuple  pleura  ceste  nuit  2.  Et  tous  lee 
enfans  d'lsrael  se  mutinerent  contre  Moyse  et  contre 
Aaron:  et  toute  Passemblee  leur  dit,  A  nostre  yo- 
lont^  que  fnssions  morts  au  pays  d'Egypte,  ou  bien 
a  nostre  yolont^  que  fussions  morts  en  ce  desert. 
3.  Et  ponrquoy  I'Eternel  nous  a-il  fait  yenir  en 
ceste  terre,  pour  nous  faire  tomber  par  glaiye,  et 
pour  faire  que  nos  femmes  et  nos  petis  soyent  en 
proye?  Ne  nons  yaudroit-il  point  mieuz  retourner 
en  Egypte.  4  Et  ils  dirent  Pun  k  rautre,  con- 
stituons  un  chef,  et  nouB  en  retournons  en  Egypte. 
5.  Adonc  Moyse  et  Aaron  se  prosternerent  sur 
leurs  faces  deyant  toute  1'assemblee  de  la  multitude 
des  enfans  d'l8rael.  6.  Et  losu^  fils  de  Nun,  et 
Oaleb  fils  de  lephone,  qui  estoyent  du  nombre  de 
ceuz  qui  ayOTcnt  espi6  la  terre,  deschirerent  leurs 
yeBtemena,  7.  Et  parlerent  &  toute  rassemblee  des 
enfans  d'Israel,  disans,  La  terre  par  laquelle  nous 
ayons  pass^  pour  Pespier,  est  nne  terre  tresfort 
bonne.  8.  Si  rEternel  nous  est  propice,  il  nous 
fera  entrer  en  ceste  terre,  et  nous  la  bailleraf  et 
c'est  une  terre  ayant  affluence  de  laict  et  de  miel. 
9.  Mais  ne  Boyez  rebelles  oontre  rEternel,  et  ne 
oraignez  point  le  peuple  du  pays:  car  ils  nous 
seront  comme  nostre  pain,  d'autant  que  leur  pro- 
tection  leur  est  ostee:  et  1'EterneI  este  ayec  nous: 
ne  les  craignez  donc  point.  10.  Et  toute  Passemblee 
parloit  de  les  lapider  de  pierres:  mais  la  gloire  de 
rEtemel  apparut  k  tous  les  enfans  d^Israel  au 
tabernaole  de  conyenance.  11.  Lors  rEternel  dit 
&  Moyse,  lusques  &  quand  me  mesprisera  ce  peuple? 
et  insques  k  quand  ne  croira-il  en  moy  pour  tons 
les  signea  que  i'ay  faits  au  milieu  de  luy?  12.  le 
le  fraperay  de  peste,  et  le  destruiray :  ^)  mais  ie  te 


*)  dechasseray  0. 


Digitized  by 


Google 


223 


NOMBBES. 


224 


feray  croistre  en  un  people  pliis  grand  et  plus  fort 
qu'il  D^eet  13.  Et  Mcr^se  dit  k  rEtemel,  Les 
Egyptiene  Pentendront  (veu  que  tu  as  fait  monter 
ce  peuple  par  ta  foree  du  milieu  d'euz).  14  £t 
le  diront  aux  habitans  de  ceste  terre,  qui  ont  ouy, 
o  Eternel,  que  tu  es  au  milieu  de  oe  peuple:  et 
que  tu  ee .  apparu  oeii  &  oeil,  et  que  ta  nuee  6'ar- 
reste  eur  eux,  et  qu'en  ia  oolomne  de  nuee  tu 
cheminee  devant  eux  par  iour,  et  en  la  colomne 
de  feu  par  nuit  15.  Quand  tu  auras  fait  mourir 
oe  peuple  oomme  un  homme,  lors  les  gens  qui 
auront  ouy  ta  renommee  diront,  16.  Pour  autant 
que  1'Etemel  n^avoit  point  de  pouvoir,  pour  me- 
ner  ce  peaple  en  la  terre  pour  laquelle  il  avoit  iur6, 
ii  les  a  oeois  au  desert,  17.  Or  maintenant  ie  te 
prie  que  la  vertu  de  mon  Seigueur  eoit  manifestee,*) 
comme  il  a  parl^  en  disant,  18.  L'Eternel  est  tar- 
dif  &  ire,  et  de  grande  misericorde,  oBtant  riniquit6 
et  la  tranegression,  et  qui  n'absout  nuUement,^) 
▼isitant  Tiniquit^  des  peres  sor  les  fils,  iusques  4 
la  troisieme  et  quatrieme  generation.  19.  Pardonne 
ie  te  prie  &  riniquit6  de  ce  peuple,  eelon  la  gran- 
deur  de  ta  misericorde:  comme  tu  as  pardonn^  & 
ce  peuple  depuis  Egypte  iusques  ici.  20.  Et  1'Eter- 
nel  dit,  Pay  pardonn^  selon  ta  parole.  21.  Au 
reste,  ie  vi,  et  la  gloire  de  l'Eternel  remplira  toute 
la  terre:  22.  Quant  &  tous  les  hommes  qui  ont 
veu  ma  gloire,  et  les  signes  que  i'ay  faits  en  Egypte 
et  au  desert,  ils  m'ont  deeia  tent^  par  dix  fois,  et 
n'ont  point  obei  k  ma  vox.  23.  Ils  ne  yerront 
point  la  terre,  pour  laquelle  i'ay  iur6  &  leurs  Peres, 
Toire  tous  ceux  qui  m'ont  irrit^,  ne  la  verront 
point.  24.  Mais  mon  seryiteur  OaIeb|  d*autant  qu^il 
a  eu  un  autre  esprit  aveo  luy,  et  a  persever^  de 
me  suyyre/)  ie  Pintroduiray  en  la  terre  en  laquelle 
il  a  este,  et  sa  semence  Taura  pour  heritage. 
25.  Les  Amalecites  et  Chananeens  habitent  en  la 
plaine:^)  retoomez  en  arriere,  et  alles  au  desert 
par  la  yove  de  la  mer  rouge.  26.  Apres  rEtemel 
parla  &  Moyse  et  k  Aaron,  disant,  27.  Iusqu'& 
quand  souffriray-ie  ceste  meschante  assemblee,  qui 
murmure  k  rencontre  de  moy?  I'ay  ouy  les  mur- 
mures  des  enfons  d'Israel,  qui  murmurent  oontre 
moy.  28.  Di  leur,  le  yi,  dit  rEterael/  que  comme 
vous  avee  parl^  en  ma  presence,  ainsi  yous  en 
feray-ie.  29.  Yos  charongnes  tomberont  en  ce  de- 
sert,  et  vous  tous  qui  avez  este  contez,  selon  tout 
yostre  nombroi  depuis  Taage  de  vingt  ans  et  au 
dessus,  qui  avez  murmur^  contre  moy.  30.  Yous 
n'entrerez  point  en  la  terre,  pour  laquelle  i'ay  Iey6 
ma  main,  pour  vous  faire  habiter  en  ioelle:  sinon 
Calob  le  fiis  de  lepbonOi  et  losu^   le  fils  de  Nun. 
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31.  Et  y  meneray  vos  petits,  desquels  vous  avez 
dit,  qu'ils  seroyent  en  proye:  et  cognoistront  la 
terre,  laquelle  vous  aves  mesprisee.  32.  Yos  char 
rongnes  dono  tomberont  en  oe  desert.  33.  Mais 
vos  enfans  seront  paissans  en  ce  desert  quarante 
ans:  et  porteront  yos  fornioations,  iusqu'^  oe  que 
yos  oharonges  seront  consumees  au  desert  34.  Selon 
le  nombre  des  ioors,  par  lesquels  vous  avez  espi^ 
la  terre,  assavoir  quarante  iours,  un  chacun  iour 
pour  chacun  an,  vous  porterez  la  peine  de  vos 
iniquitez  par  quarante  ans,  afin  que  vous  oognoissiez 
mon  mensonge.^)  35.  le  suis  rEternel  qui  ay  parl6| 
si  ie  n'en  fay  ainsi  k  toute  oeste  mesehante  assem- 
blee,  qui  s  est  amassee  oontre  moy,  c'e8t  qu'ils 
seront  consumez  en  ce  desert,  et  y  mourront  86.  Et 
les  personnages  que  Moyse  avoit  envoyez  pour  espier 
la  terre,  et  qui  estans  retoumez  ont  fait  murmurer 
contre  luy  toute  la  oongregation,  en  rapportant 
ohoses  diffamatoires  de  la  terre:  37.  Les  dits  per- 
sonnages  qui  ont  rapport^  choses  diffamatoires  de 
la  terre  mourront  de  playe  devant  I'Eternel.  38.  Mais 
losud  fils  de  Nun,  et  Caleb  fils  de  lephone  vivront, 
d'entre  ceux  qui  sont  allez  espier  la  terre.  39.  Or 
Moyse  dit  toutes  oes  ohoses  aux  enfans  d'Israel: 
dont  le  peuple  mena  fort  grand  dueil.  40.  Et  se 
leyerent  au  matin,  et  monterent  au  coupeau  de  la 
montagne,  disans,  Yoici,  nous  monterons  au  lieu 
que  r]^rael  a  dit:  car  nous  avons  pech^.  41.  Mais 
Moyse  leur  dit,  Pourquoy  transgressez-vous  le  oom- 
mandement  de  rEterael?  II  ne  yons  retournera 
point  a  bien.  42.  N'y  montez  point:  h  ce  que  yous 
ne  soyez  ruinez  devant  yos  ennemis:  car  TEtemel 
n'est  point  au  milieu  de  yous.  43.  Aussi  les  Ama- 
lecites  et  Ohananeena  sont  Ui  devant  yous,  et  vous 
tomberez  par  glaive.  D'autant  que  yous  yous  estes 
destoumez  de  suyvre  rEtemeli  dont  1'Etemel  ne 
sera  point  aveoques  vous.  44.  Mais  ils  s'ingererent 
de  monter  au  coupeau  de  la  montagne.  Et  I'Arohe 
de  ralliance  de  rEternel  et  Moyse  ne  bougerent 
du  milieu  de  Tost.  46.  Adono  les  Amalecitee  et 
les  Chananeensi  habitans  en  oeste  montagnoi  des- 
cendirent,  et  lee  fraperent,  et  les  froisserent  ius- 
qu'en  Horma. 

Ohapitre  XV. 
1.  Et  rEtemel  parla  k  Moyse,  disant,  2.  Parle 
aux  enfans  d'Israel  et  leur  di,  Quand  vous  serez 
entrez  en  la  terre  de  vos  habitations,  laquelle  ie 
vous  donne:  3.  Et  que  voudrez  fiaire  oUation  par 
feu  k  i'Eternel,  bolocauste  ou  saorifioe,  pour  rendre 
vostre  yoeu  ou  volontaire,  ott  pour  vos  solennitez, 
en  faisant  odeur  paisible  k  rEtemel  de  benf  ou  de 
brebis:    4.  Quiconque  voudra  offrir,  qu'il  offire  en 
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aaorifioe  k  PEternel  bod  offerte  ie  flear  de  fimDe, 
la  dixieme  partie  d'Epha  pestrie  aveoquee  la  qaa- 
trieme  partie  de  Hia  d'haile.  6.  Et  de  yio,  la 
qoatrieme  partie  de  Hio  poar  yerBer  sar  Tholo- 
eaaste,  oa  sar  le  eaerifioe  poar  ohaoan  agDoau. 
6.  Poor  UD  moDtoDy  ta  feras  offerte  de  deax  dedmoB 
de  fioe  ferine  pestrie  eo  huile,  assayoir  la  troiBieme 
partie  de  Hio.  7.  Et  offriraa  du  yiu  pour  Tasper- 
BioD,  ia  troisieme  partie  de  Hia  en  odeur  paisibie 
ik  1'EterDel.  8.  Et  ea  saorifiant  un  yeau  eu  holo- 
oauste,  ou  sacrifioe  pour  payer  le  yoeu  ou  les 
prosperitez  &  i'EterDel:  9.  Tu  offriras  sur  le  yeau 
offerte  de  trois  deoimes  de  fine  farioe  poBtrie  eo 
Phuile,  aaeayoir  la  moiti^  de  Hio.  10.  Et  offiriras 
do  yio  pour  raepersioo,  la  moiti6  de  Hin:  eo  ob* 
latioD   faite  par   feu   d^odeur   paisible  a  rEteroel. 

11.  Tu  eo  feras  aiofli  pour  ohaoun  beuf,  ou  ehaoun 
mouton,    ou    agoeau    des    brebie    et   des   oheyres. 

12.  Belon  le  nombre  que  yous  saorifierea,  yous  en 
feres  ainai  un  ohaoun  Bolon  leur  nombre.  13.  Tous 
eeux  qui  eont  nez  au  paye  feront  ainei  oes  ohoses, 
en  offnint  saorifioe  fait  par  feu  en  odeur  paiBible  i 
l^Etemel.  14.  Et  si  IWranger  qui  oonyerBO  eotre 
▼ouB,  ou  qui  Bora  parmi  youB  par  yos  aagee,  fait 
BMrifioe  par  feu  eo  odeur  paisible  &  rEternel :  qu'il 
faoe  ainei  oomme  yoe  freree.  15.  O  oonffregation, 
qoHl  n'y  ait  qu'une  ordoDDaDoe  k  yous  et  ^  l^estraDger 
qm  ooDyerse  eotre  yooB:  qu'il  y  ait  ud  etatut  per- 
petuel  par  yoB  aages:  taot  k  youB  qu'&  roBtranger 
eii  la  proBenoe  de  i'Etemel.  16.  Qu'il  y  ait  une 
meeme  Loy  et  un  meeme  droiot  pour  youB  et  ponr 
reetranger  qui  habite  entre  yous.  17.  L^Etemel 
perk  k  MoyBO^  disant,  18.  Parle  aux  enfauB  d'lBraei 
et  leur  di,  Quand  youB  Boree  entrez  en  la  terre  en 
laquelle  ie  youB  mene,  19.  Et  que  youB  oommen- 
eerea  &  manger  du  pain  du  payB,  yous  en  offrirez 
1'eBleyation  ik  l'Etemel.  20.  Voub  offrirez  en  es- 
leyation  un  gaBteau  de  yos  premiereB  paBtes,  selon 
la  leyee  de  laire,  aiuBi  youB  Toffrirez.  21.  Youb 
donnerez  donoquoB  &  rEternel  de  yoB  premieres 
paates  en  oBleyation  par  yos  aagee.  22.  Que  ei 
▼ooe  ayez  err^,  et  n'ayez  fait  toua  oes  oommande- 
menB  que  PEtemel  a  deolarez  &  Moyse,  23.  Et 
tout  ee  que  PEiemel  youB  a  oommand^  par  la 
main  de  Mojbo,  depuie  le  iour  qu^il  le  yous  enioignit, 
et  doresnayant  par  yoB  aagee:  24.  S'il  adyient 
qa'il  ait  OBte  fait  par  inadyertenoe,  yoyant  la  oon- 
gregation,  toute  la  oongregation  Baorifiera')  en  holo- 
eanBte  d'odeur  de  repoe  au  Seigneur  ayeo  bod 
effinrte,  et  Bon  aBpersion  Bolon  la  regle:  et  un  bouo 
dee  ofaeyreB  pour  le  peoh6.  25.  Ainei  le  Saorifiea- 
teuT  reeonoiliera  tonte  la  oongregation  dee  enfanB 
d^Ierael:  bI  leur  Bora  pardonD^,  pour  oe  que  e^est 
inadyerteDoe.     Et  ioeuz  apporterout  leur  oblatioD 
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OD  eaorifioe  fait  par  feu  &  rEteruel  pour  leur  io<* 
adyertODoe.  26.  LorB  il  sera  pardoDD6  h  toute  la 
ooDgregation  doB  eofaDB  d'lBrael:  et  k  1'eBtraDger 
qui  oouyerBe  parmi  yous,  pour  oe  qui  aura  eete  eti 
iDadyertODoe.  27.  Et  ei  une  persODDe  peehe  par 
iDadyertODoe.  elle  offrira  uae  oheyi^  d'uD  aD  pour 
le  peoh6.  28.  Et  le  SaorifiMteur  reooueiliera  la 
perBODDO  ayaDt  err6,  quaod  eile  a  peoh^  par  iuad- 
yerteDoe  deyant  rEtemei:  il  la  reoonoiliera,  di-ie, 
et  luy  Bora  pardonn^.  29.  Tant  pour  oelny  qui 
oBt  n^  au  pay«  des  enfauB  d^Israel,  qoe  p6ur 
roBtranger  qui  oonyerse  parmi  youB,  il  y  aura  une 
loy  pour  ayoir  fait  quelque  ohose  par  inadyertenoe. 
30.  La  personne  qui  aura  for£ait  par  fiertd^)  peur 
deshonorer  rEterDel,  taDt  oeloy  qni  OBt  o6  au  payB, 
que  reBtranger,  ooBte  personne  Bera  exterminee  dn 
milieu  de  son  peuple.  3L  Gai^  il  a  meBpriBd  la 
parole  de  TEtemel,  et  a  rompu  eon  eommanaement: 
ooBte  perBonne  dono  sera  exterminee,  et  portera 
Bon  iniquit6.  32.  Or  lee  cnifanB  d^Israel  OBtans  au 
deaert,  trouyerent  nn  homme  qui  oueilloit  du  boiB, 
le  iour  du  repos.  33.  Et  oeux  qui  le  trouyerent 
oueillant  le  bois,  1'amenerent  a  MoyBO,  et  k  Aaron, 
et  k  toute  la  oongregation.  34.  Et  le  mirent  en 
prison:  oar  il  n^eetoit  point  determin6*)  qa'on  luy 
deyoit  faire.  35.  Lors  rEternel  dit  &  Moyse,  Oenk 
homme  mourra  de  mort:  et  toute  raBBemblee  le 
lapidera  de  pierres  horB  de  Toet.  36.  Toute  la 
oongregation  dono  le  tira  hors  de  Post,  et  le  lapi*^ 
derent  de  pierree,  et  moumt,  oomme  PEtemel  Tayoil 
oommand^  k  MoyBO.  37.  L'Bternel  parla  k  MoyBO, 
diBanty  38.  Parle  aux  enfauB  d'Israel,  et  leur  di 
qu'ilB  BO  faoent  dee  frangeB  aux  borB  de  leore  yeeCe^ 
meoB,  par  leurs  aagee,  et  qu'ilB  metteot  aux  fraagee 
du  bord  uo  rubao  de  hyaoiothe.  39.  Yous  aurez 
dono  telleB  frangoB,  afin  qu'en  lee  yoyant,  il  yous 
Bouyiene  de  touB  lee  oommandemeuB  de  rEtemel» 
et  que  yous  lee  fadez:  et  que  youB  ne  regardiez 
point  apree  yoetre  ooeur,  ny  apree  yoe  yeux,  aproB 
leflquelB  yous  paillardez.  40.  Afin  que  youB  reduisiez 
en  memoire  tous  mes  oommandemens,  et  soyez 
sainotB  It  yostre  Dieu.  41.  le  Buis  TEtemel  yostre 
Dieu,  qui  yous  ay  retirez  de  la  terre  d'Egypte, 
pour  estre  yostre  Dieu:  te  suiB  rESternel  yostre  INeu. 

Chapitre  X.VL 
1.  Or  Gore  le  fils  d'Isaar,  fils  de  Oaath,  fils  d^ 
Leyi,  et  Dathan  et  Abiron  les  fils  d^Eliab,  et  Hon 
le  filB  de  Pheleth  des  fils  de  Buben  firent  entre^ 
prinBo.  2.  Et  s'efileyerent  oontre  MoyBo,  et  deuit 
oens  einquante  hommes  des  enfans  d'Israel  prinoes 
de  rassemblee,  appelez  ft  temps  assign6,  et  person- 
nages  de  reiM>m.    3.  Lesquels  s^asBomblerent  eontra 
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MojBe  et  AaroD,  et  lenr  diroDt,  Qa'il  vous  fiDffiae: 
pnis  que  tonte  la  coDgregatioo  est  toute  Baicote,  et 
que  rEteruel  eet  au  milieu  d'euz:  pourquoy  vous 
eBlevez-vouB   contre   la   cougregation  de  PEteruel? 

4.  Moyse   oyant   cela,    se   proBterna   Bur   Ba   face. 

5.  Et  parla  h  Core  et  h  toute  la  bande  d^iceluy, 
difiant,  Le  matin  rEternel  donnera  &  cognoifitre 
qui  efit  fiien:  et  fera  approcher  de  fioy  celuy  qui 
efit  fiainct,  et  celuy  qu'il  a  eleu.  6.  Yoici  que  youfi 
ferez,  Prenez  defi  encensoirs,  Core  et  toute  ea  bande. 
7.  Et  demain  mettez-y  du  feu,  pour  faire  le  perfum 
deyant  l'£ternel:  et  rhomme  que  rEternel  aura 
eleu  fiera  fiainct:  O  filfi  de  Leyi,  c'eBt  beaucoup  fait 
k  youfi.')  8.  Derechef  Moyfie  dit  &  Core,  Eecoutez 
ie  youfi  prie  fils  de  Leyi,  9.  Yous  eemble-il  peu 
de  chose  qne  le  Dieu  d'Ifirael  youe  ait  fieparez  de 
la  congregation  d^Israel,  youB  faieant  approcher  de 
Boy  pour  faire  le  fieryice  du  tabernacle  de  rEterneli 
et  pour  asfiifiter  deyant  la  congregation  en  ad- 
minifitrant  en  icelle:  10.  Qu'il  t'ait  fait  approcher, 
et  touB  tes  frercBy  les  fils  de  Leyi  ayecquefi  toy: 
que  youB  cercbez  encore  1'office  de  fiacrificature? 
11.  Yoyla  pourquoy  toy  et  toute  ta  bande  yous 
eateB  afifiemblez  contre  rEternel.  Et  de  faict,  Aaron 
qn'efit-ily  que  youe  murmurez  contre  luy?  12.  Et 
Moyfie  enyoya  appeler  Datban  et  Abiron  fils  d'Eliab: 
lefiquelfi  refipondirent,  Noua  n'y  monterons  point. 
13.  Efit-ce  peu  de  ohoBe  que  tu  nouB  ayea  fait 
monter  hors  de  la  terre  ayant  affluence  de  laiot 
et  de  miel,  pour  nouB  faire  mourir  en  ce  desert^ 
et  tu  te  feifi  aufifii  prince  eur  noufi  en  nouB  domi- 
nant?  14.  Tant  y  a  que  tu  ne  nouB  afi  point  fait 
yenir  k  la  terre  affluente  de  laiot  et  de  miel,  et  si 
ne  nouB  as  point  donn6  d'heritage  de  champs  et  de 
yignea:  yeux  tu  creyer  Icb  yeux  de  cee  hommee? 
noufi  n'y  monterons  point.  15.  Lors  Moyfie  fut 
fort  courrouc^,  fii  dit  k  rEtemel,  Ne  regarde  point 
k  leur  oblation:  ie  n'ay  point  prins  un  seul  aane 
d'eux,  et  si  n'ay  mesfait  k  nul  d'eux.  16.  Apres 
Moyfie  dit  k  Core,  Soyez  dono  deyant  rEternel 
toy  et  toute  ta  bande,  afifiayoir  demain  tant  toy 
qu'enx  et  Aaron.  17.  Et  prenez  un  chacun  fion 
enoenfioir,  et  y  mettez  du  perfum,  puie  yous  appro- 
cherez  en  la  prefionce  de  1'Eternel  nn  ohacun  ayeo- 
quefi  Bon  enceufioir,  qui  fieront  deux  oens  cinqaante 
enoenfioirs:  aufifii  toy  et  Aaron  ayeo  aon  encensoir. 
18.  Ilfi  preinrent  doncques  ohacun  Bon  encenfioir, 
et  y  mirent  du  feu  et  dn  perfum,  et  se  presente- 
rent*)  k  la  porte  du  tabernacle  de  conyenanoe, 
pareillement  Moyfie  et  Aaron.  19.  Or  Core  fit 
afifiembler  contr'eux  toute  rafifiemblee  k  la  porte 
du  tabernacle  de  conyenance:  adono  la  gloire  de 
rEternel   apparut   k  toute    rafiaemblee.     20.   Paifi 
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rEtemel  parla  k  Moyfie,  et  k  Aaron,  disant,  21.  Se- 
parez-youfi  du  milieu  de  cofite  compagnie,  afin  que 
ie  les  consume  en  un  moment.  22.  Et  ils  se  pro* 
Bternerent  doBfiufi  leur  face,  en  luy  disant,  O  Dieu, 
le  Dieu  des  efiprits  en  toute  chair,  si  nn  homme  a 
pecbd,  te  courrouces-tn  contre  toute  la  oongregalion? 
23.  Et  PEternel  parla  k  Moyse,  dieant,  24.  Parle 
k  la  congregation,  diaant,  Ofitez-youB  d'alentour  da 
tabernacle  de  Core,  Datban  et  Abiron.  26.  Moyse 
donc  fio  leya,  et  fi'en  alla  a  Dathan  et  Abiron:  et 
apres  luy  les  ancieuB  *)  d'lBrael.  26.  8i  parla  ^  la 
congregation,  diaant,  Retirez-youfi  k  cefite  heare  des 
payillons  de  ces  mefichanfi,  et  n'attoachez  a  rien 
qui  Boit  &  eux,  que  par  ayenture  youB  ne  perifisies 
en  tout  lenr  pechd.  27.  Ils  se  departirent  d'entour 
le  payillon  de  Core,  Dathan  et  Abiron.  Et  Dathaa 
et  Abiron  sortirent,  et  ee  teinrent  &  rhuis  de  leurs 
payillons,  ayecquea  leurB  femmes^  lenrs  enfianfi  et 
leurfi  mefigniofi.  28.  Lors  Moyfie  dit,  Par  ceoi  vous 
cognoistrez  que  1'Eternel  m  a  enyoy6  ponr  faire 
toutes  ces  chosefi,   et  non   point  de  ma  fantafiie.') 

29.  Si  ceux-ci  meurent,  comme  tous  les  hommes 
meurent^  et  qu'ilB  soyent  yisitez  de  la  yisitation  de 
touB    hommoB,    1'Eternel    ne    m'a    point    enyoyd. 

30.  Mais  fii  rEternel  cree  nouyelle  chose,  et  que 
la  terre  ouyre  ea  boaohe,  et  les  engloatifise,  ayee- 
ques  tout  ce  qui  leur  appartient,  et  descendent  yi£s 
au  gouffre:  yoaa  fiaurez  que  ces  geuB  ont  irrit6*) 
rEtemel.  31.  Et  adyeint  quand  il  eut  aohey6 
toatefi  ces  paroloB,  la  terre  qui  eatoit  boub  eux  se 
fendit.  32.  Et  ouyrit  sa  bouohe  et  les  englootit, 
ayec  lears  maisons,  et  toas  les  hommes  qui  OBtoyent 
k  Core,  ayeeqaes  leur  substance.  33.  Ils  deBcen- 
dirent  dono  eux,  et  tous  oeux  qai  estoyenl  ayeo 
eux  yife  dedans  le  gouffire.  Et  la  terre  lea  oouyrit, 
et  ainsi  perirent  .du  milieu  de  raBsemblee.  34.  Et 
tout  Ifirael  qui  eetoit  a  1'entour  d'eax,  B'enfait  poor 
leur  yoix:  ear  ila  difioyent,  Fuyons,  que  par  ayen- 
ture  la  terre  ne  noua  engloatiBse.  36.  Maia  le  feo 
fiortant  de  rEternel,  oonfiuma  lea  deax  cens  oin- 
quante  hommofi  qui  offroyent  le  perfom.  36.*)  Apres 
rEternel  parla  a  Moyae,  disant,  37.  Di  k  Eleazar 
8acrificateur  fils  d'Aaron,  qu'il  releye  les  encensoirs 
d'entre  la  bruslure,  et  esparde  le  feo  arrieroi  cur 
ils  fiont  fianctifiez.  38.  Les  enoensoirs  de  oes  mea- 
chans  soyent  sar  leurB  amoBy  qu^on  faoe  d'ioeux 
dea  lammofi  larges,  pour  oooyrir  rautel:  poartant 
qa'ilB  les  ont  offerts  deyant  rBtemel,  ils  seront 
fianctifiez:  et  fieront  poor  eigne  aux  enfans  d^Iarael» 
39.  Ainsi  Eleazar  Sacrifioateor  preint  les  enoensoirs 
d'airain,  defiquelB  ceux  qai  farent  broBlee  ayoyent 
offert,  et  les  applatit  pour  la  oooyertare  de  raatel^ 
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40.  Cest  un  memorial  aux  enfims  d^Israel,  afin  qne 
nnl  estranger  qui  n^est  point  de  la  semence  d'Aaron 
n^offi^e  faisant  perfamigation  en  la  presenoe  de 
rEternel,  et  qu'il  ne  soit  oomme  Core  et  oomme 
Ba  bande:  ainsi  qne  rEternel  en  a  parl^  par  la 
main  de  Moyee.  41.  Or  le  lendemain  toute  Pas- 
semblee  des  enfans  d^Israel  murmura  contre  Moyae 
et  Aaron,  disant,  Vons  aves  fait  mourir  le  peuple 
de  rEternel.  42.  Et  oomme  l^aasemblee  B^amassoit 
oontre  Moyee  et  Aaron,  ik  regarderent  yers  le 
tabemaole  de  conyenance,  et  Toioi  une  nuee  qui  les 
oouyrit,  et  la  gloire  de  rEtemel  apparat  43.  Moyse 
dono  et  Aaron  yeinrent  deyant  le  taberaaole  de 
eonyenance.  44.  Et  l'Eterael  parla  k  Moyse,  disant, 
45.  Ostefis-youB  du  milieu  de  coBte  congregation^  et 
ie  les  couBumeray  en  un  moment.  Adonc  ils  bo 
proBteraerent  Bur  leur  face.  46.  Puis  Moyse  dit  & 
Aaron,  Pren  renoenBoir,  et  metB  en  iceluy  du  feu 
de  rautely  auBsi  mets  y  du  perfum,  et  t'en  ya  in- 
continent  en  la  congregation ,  pour  la  reooncilier. 
Gar  la  fureur  est  sortie  de  la  face  de  1'Eterael. 
La  playe  est  commencee.  47.  Bt  Aaron  le  preint 
comme  Moyse  luy  ayoit  dit,  et  B'en  courut  au  milieu 
de  la  congregation :  et  yoici  la  playe  ayoit  ia  com- 
menc6  sur  le  peuple,  lors  il  mit  du  perfiim,  et  re- 
concilia  le  peuple.  48.  Et  comme  il  se  tenoit  entre 
les  mortB  et  les  yifs,  la  playe  fut  reetrainte.  49.  Et 
ceux  qui  moururent  de  ceete  playe,  furent  quatorze 
mille  aept  oens,  outre  les  autres  morts  k  cauBO  de 
Core.  50.  Puis  Aaron  retourna  k  MoyBO  k  la  porte 
de  conyenance,  et  la  playe  fiit  restrainte. 

Chapitre  Xyil. 
1.  Apres  cela  rEterael  parla  k  Moyse,  disant, 
2.  Purie  aux  enfans  d^Israel,  et  pren  de  cbacnn 
d'eux  une  yerge,  selon  la  maison  du  pere,  yoire  de 
touB  lee  prinoes,  selon  la  maison  de  lenrs  peres, 
aaeayoir  douze  yerges:  tu  esoriras  le  nom  d'un 
chacnn  sur  sa  yerge.  3.  Mais  tu  escriras  le  nom 
d^Aaron  sur  la  yerge  de  Leyi:  il  y  aura  une  yerge 
pour  chacun  prince  de  sa  famille.^)  4.  Tu  les  col- 
loqueras  au  taberaacle  de  conyenance  deyant  le 
tesmoignage,    oti    ie    conyiendray   ayeoques   yous. 

5.  Bt  la  yerge  de  rhomme  que  i'auray  eleu,  fleu- 
rira:  et  feray  cesser  d'entoor  de  moy  les  murmures 
dee  enfans  d'Israel,  loBquels  murmurent  contre  yous. 

6.  Quand  Moyse  eut  parld  aux  enfans  d'Israel, 
touB  leurs  princes  leur  baillerent  une  yerge:  une 
yerge  pour  chacun  prince  selon  la  maison  de  leurs 
peres,  ainsi  il  y  eut  douze  yerges:  et  la  yerge 
d'Aaron  estoit  entre  leurs  yerges.  7.  Et  Moyse  po- 
sa  les  yerges  deyant  1'Eteroel  au  tabernacie  du  tes- 
moignage.    8.  Et  quand  Moyse  yeint  le  lendemain 
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au  tabernaole  du  tesmoignage,  yoici  la  yerge  d'Aaron 
qui  estoit  fleurie  pour  la  maison  de  Leyi,  et  ayoit 
produit    bontons   et  fleurs,  et  rendit  des  amandes. 

9.  Lors  Moyse  produit  de  la  presence  de  rBternel 
toutes  les  yerges  enyers  les  enfans  d'Israel:  et  les 
yeinrent,     puis     repreinrent     ohacun     sa     yerge. 

10.  Apres  rEternel  dit  a  Moyse,  Reporte  la  yerge 
d'Aaron  deyant  le  tesmoignage  en  garde,  pour  signe 
aux  enfans  rebelles:  et  les  feras  cesser  de  leurs 
murmnres  d'entour  de  moy,  et  ainsi  ne  mourront 
pluB.  11.  Moyse  dono  fit  aiuBi  que  rEternel  luy 
ayoit  command6.  12.  Bt  les  enfans  d'Israel  par- 
lerent  k  Moyse,  disans,  Yoioi)  nous  defiaillons,  nous 
defaillons,  nous  perisBons  tous.  13.  Quiconque  s'ap- 
prochera  du  tabernacle  de  1'Eternel,  mourra:  serons- 
nous  consumez  pour  defiaillir? 

Cbapitre  XYUI. 
1.  L'Bternel  dit  k  Aaron,  Toy  et  tes  fils,  et 
la  maison  de  ton  pere  ayec  toy,  porterez  riniquit6 
du  Sanotuaire,  et  toy  et  tes  fils  ayec  toy  porterez 
riniquit6  de  yostre  sacrificature.  2.  Fay  auBsi  ap- 
procher  de  toy  tes  freres  de  la  lignee  de  Leyi,  de 
la  famille  de  ton  pere,  afin  qu'il8  faooompagnent 
et  qu'ils  fassistent:^)  toy  anssi  et  tes  fils  ayec  toy 
oomparoistrez*)  deyant  le  tabernacle  du  tesmoignage 
3.  Iceux  yeilleront  sur  ta  garde,  et  sur  la  garde 
de  tout  le  Sanotuaire:  mais  ils  n'approcheront  point 
des  yaisseaux  du  Sanctuaire  ne  de  l'autel,  afin 
qu'ils  ne  meurent  tant  eux  que  yous.  4.  Us  te 
feront  compagnie  pour  yeiiler  sur  la  garde  du  taber- 
nacle  de  conyenance,  pour  tout  le  seryice  du  taber- 
nacle:  et  nul  estranger  n'approchera  de  yous. 
5.  Yous  yeillerez  doncques  sur  la  garde  du  Sainc- 
tuaire  et  de  rautel,  afin  qu'il  n'y  ait  plus  d'in- 
dignation  snr  les  enfians  dlsrael.  6.  Car  yoioi  i'ay 
prins  les  Leyites  yos  freres  du  milieu  des  enfans 
d'Israel|  qui  yous  sont  donnez  pour  don  de  TEter- 
nel,  afin  de  faire  le  seryioe  du  tabernacle  de  oon- 
yenance.  7.  Mais  toy  et  tes  fils  ayec  toy  garderez 
yostre  sacrificature  en  tout  oe  qui  concerae  rautel| 
et  exercerez  le  seryice  dedans  le  yoile:  ie  yous  ay 
donn6  roffioe  de  sacrifioature,  si  quelque  estranger 
B'en  approche,  il  mourra.  8.  L'Bternel  dit  &  Aaron, 
yoici|  ie  t'ay  donnd  la  garde  mes  oblations,  des 
choses  sanctifiees  des  enfans  d'l8rael|  ie  te  l'ay 
donnd  &  cause  de  1'onotion,  et  &  tes  enfans  en  or- 
donnance  perpetuelle.  9.  Ceci  fappartiendra  des 
choses  tressainctes  qni  auront  pasB6  par  le  feu: 
toute  leur  oblation,  en  toute  leur  offerte,  et  en  sa- 
crifice  pour  leur  pechdy  et  en  sacrifice  pour  leur 
delict  quMls  m'apporteront,  seront  en  sanctifioation 
saincte  pour  toy  et  tes  fils.    10.  Tu  la  mangeraa 
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W  Ura  ireesaiiiet)  tont  maele  en  mangera:  oar  oe 
te  sera  8aiiiAtet4.  11.  Geei  anssi  t'appartieDdra, 
rofforte  de  leur  doo,  ie  Vay  doftn6  tOQtes  les  eele- 
TaAioD»  dea  enfaDe  d'Israel,  i^  toy  et  i  tee  filsy  et 
4  tee  fillee  aTeo  toy  par  ordoDnaoee  perpetuelle: 
qaieoDque  sera  pur  od  ta  maifion  eD  mangera. 
12.  le  fay  donD6  aiuwi  leore  premiees  qn'ila  ofiri- 
roDt  k  1'EterDel,  tontes  graisses  d^hnile,  toutes 
graiaBee  de  moust^  et  de  froment.  13.  Les  premi- 
oee  de  toutes  ohofiee  qui  seront  en  leur  terre  lea- 
qaelles  ile  preseBteront  k  rEternel  seront  tienefi: 
quieonqne  eera  pur  eu  ta  maisoD  en  mangera. 
14.  Toute  ohoBe  qui  eera  interdite  en  brael  eera 
tiene.  15*  Tout  ee  qui  ouTre  la  matrice  de  toute 
ereature  qu^ile  offrironl  k  1'Eternel,  tant  des  hom- 
mes  que  des  bestes,  sera  tiene:  mais  tu  prendraa 
le  rachet  du  premier  n^  de  Thomme  et  du  premier 
d6  de  la  beste  eouillee.  16.  Tu  en  prendras  les  ra- 
ebetfi  depuia  le  terme  d'un  mois  eelon  ton  esti- 
matioDi  det  l'argent  de  oinq  Bioiee,  selon  le  eiole  du 
SanctuaireB,  lequel  eet  de  Tingt  oboloB.  17.  Maifl 
tu  DO  prendras  point  de  rachet  pour  le  premier  d6 
de  la  Tache,  ou  pour  le  premier  n6  de  la  brebia, 
ou  pour  le  premier  n6  de  la  cheTre,  oar  ils  sont 
sanctifies.  Tu  OBpandras  leur  sang  k  rautel,  et 
feras  perfumigation  de  leur  graisBe  en  saorifice  fait 
par  feu:  pour  oblatiou  paisible  k  rEterDel.  18.  La 
ebair  d'ioeux  sera  4  toy,  comme  lc  poictriDe  de 
resleTatioD,  et  comme  respaule  dextre.  19.  le  t^ay 
doDD^  tontes  les  eloTatioDS  des  choBes  BaDCtifiees 
qa'ofirifODt  les  enfaos  d'Israel  k  rEterDol,  k  toy  et 
ik  tes  filsi  et  tes  fiUes  aTOc  toy  ea  ordoDDaDce  per- 
petuelle,  que  ce  soit  paction  de  sel  doTant  1'Btemel 
k  toy  et  4  ta  semenoe  aTCo  toy.  20.  Or  rEternel 
dit  k  AaroD,  Tu  n^auras  point  d'heritage  en  leur 
terre,  tu  n'auras  point  de  portioD  au  milieu  d'eux: 
ie  auis  ta  portion,  et  ton  heritage  au  miiieu  doB 
eolaDS  d'Israel.  21.  Quant  aux  enfans  de  LeTi, 
Toioi  ie  leur  ay  donn6  en  heritage  toutes  les  dis- 
mes.  des  enfans  dlsrael  pour  leur  serTioe:  d^autant 
qu'ils  foDt  le  serTice  du  taberDacle  de  coDTeDaDce: 
22.  Les  ODfaDs  d^Israel  D'approche|roDt  pluB  du 
taberDacle  de  coDTeDaQce,  &  ce  qu^ila  ue  porteot 
peeh^  pour  mourir.  23.  Mais  les  LcTites  feront  le 
serTioe  dn  tabernacle  de  couTenaBce,  lesquels  por- 
teront  leur  iniquit^.  0'est  ordonnance  perpetuelle 
en  Tos  aagoB.  lls  ne  possederont  point  d'heritage 
an  milieu  des  enfans  d^Israel.  24.  Oar  i^ay  donn^ 
en  heritage  aux  LcTites  les  dismes  des  enfans  d'Is* 
raely  qu^ils  offriront  k  PEterDol  od  eslaTatioD:  et 
piourtaDt  i'a7  dit  d^eux,  qu'ils  n'auront  point  d'heri- 
tage  entre  les  enfans  d^Israel.  26.  L'Eternel  parla  k 
Moyse,  diaant,  26.  Tu  parleras  aux  LeTites,  et  leur 
dirasy  Quand  toub  aurez  receu  des  enfans  d^Israel 
les  dismoB  que  ie  tous  ay  donnees  d'eux  pour  Tostre 
heritage,   tous   en   offrirez   esleTation   4  rEternel, 


assaToir  le  disme  du  disme.  27.  £t  Tostre  eala* 
Tation  Tous  sera  reputee  comme  le  frontent  de 
Taire,  et  oomme  rabondanoe  du  pressoer.  28.  Yoos 
doneques  aussi  offrirez  resloTatioD  de  rEternel  de 
toutes  Tos  decimes  lesquelles  tous  aurez  reeeues 
des  ODfiEiDS  d^Israel,  et  dooDerez  resIsTation  de 
l'EterDel  k  AaroD  le  Sacrificateur.  29.  Yous  offri- 
rez^  di-ie,  toute  resleTation  k  rEternel  de  toutes 
Tos  offertes,  de  toute  la  graisse^)  d'icelles,  pour  la 
sanctification  d^icelles.  §0,  Item,  tu  leur  diras, 
Quand  tous  aurez  offert  la  graisse  d'icelles,  elles 
seront  reputees  aux  LeTites  eomme  le  roTenu  de 
Taire  et  comme  le  roTenu  dn  pressoer.  31.  Et  les 
mangerez  en  tont  lieu  tous  et  Tostre  maison:  ear 
o'e6t  Tostre  loyer  pour  tout  Tostre  serTice  au  taber- 
nacle  de  couTenance.  82.  Et  tous  ne  porterei 
point  de  pech6  pour  oela,  quand  tous  en  aures 
offert  la  graisse:  et  si  ne  polluerez  point  les  sano- 
tificatioDS  des  enfans  d^Israel,  et  ne  mourres 
point. 

Chapitre  XIX. 
1.  L*£ternel  parla  k  Moyse  et  k  Aaron,  disant, 
2.  Yoici  rordonnance  de  la  loy  que  rEtemel  oom- 
mande,  disant,  Parle  aux  en&ns  d^krael,  afin  qu'ils 
t^amenent  une  Tache  rousse  entiere,  en  biquelle  il 
n'y  ait.  point  de  maouloy  et  laquelle  n'ait  point 
port6  le  ioug.  3.  Puis  toub  la  baiUerez  k  Eleazar 
Bacrificateur,  lequel  la  tirera  hors  de  Tost  et  U 
fera  tuer  en  sa  presenoe.  4.  Apres  Eleazar  Sacrir 
ficateur  prendra  du  sang  d'icelle  aTeo  son  doigt,  et 
espandra  du  sang  d'ioelle  doTant  le  tabernaole  de 
oonTenance  par  sept  fois.  5.  Lors  il  fera  brusler 
la  Tache  en  sa  presence:  on  bruslera  sa  peau,  sa 
ohair,  et  son  sang,  aTOO  sa  fiente.  6.  Et  le  Saori- 
ficateur  preadra  du  bois  de  eedre,  de  Physsope,  et 
de  la  graine  de  pourpre,  et  les  iettera  parmi  la 
bruslure  de  la  Tache.  7.  Puis  le  Sacrificateor  la- 
Tera  d'eau  ses  Tostemens  et  sa  ohair,  et  lors  il 
entrera  en  rost  et  le  Sacrifioateur  sera  souiU^ 
iusqnes  au  Tespre.  8.  Pareillement,  celny  qui  Taura 
bruBlee  laTora  ses  Teatemens,  il  laTera  d'eau  sa 
ohair,  et  sera  souill^  iusques  au  Tospre.  9.  £t  un 
homme  net  recueillera  les  oendres  de  la  Tacbe,  et 
les  poBcra  hors  de  ToBt  en  un  lieu  pur:  et  sera  en 
garde  k  la  oongregation  des  enfans  dlBrael  pour 
eau  de  separation:  car  c'est  reoonciliation.  10.  Et 
celuy  qui  aura  recueilli  les  cendres  de  la  TaohOi 
laTcra  ses  Testemens,  et  sera  sottill6  iusqnea  au 
Tespre:  et  ceoi  sera  pour  ordonnance  perpetuelle 
aux  enfans  d'Israel,  et  k  1'estranger  qui  oonTerae 
au  milieu  d'eux.  11.  Oeluy  qui  touchera  c|aelqne 
corpa  mort  de  tout  homme,   sera  B0uill6  par  sept 
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ioun.  12.  H  B'en  parifiera  doneqoes  ao  troisieme 
ionri  et  au  septime  ioar  il  sera  aet:  qae  B'il 
ne  se  parifie  point  an  troisieme  ioar,  aa  sept- 
ieme  il  ne  sera  point  net.  13.  Qaiconqae  aora 
toaoh6  an  oorps  mort  de  qoelqae  homme,  et  ne  se  eera 
point  parifi^,  il  a  oontamind  le  tabernaole  de  rEternel : 
dont  telle  personne  Bera  exterminee  d^Israel  d'au- 
tant  qne  Peau  de  Bei>Hration  n'aura  pas  este  espan- 
due  Bur  luy^  ainsi  il  Bera  BouilU,  et  BOn  ordure 
aera  encoroB  en  luy.  14.  Telle  est  la  loy,  Quand 
un  homme  Bera  mort  au  tabemacle,  quioonque  en- 
trera  au  tabernade,  et  tout  ce  qui  est  au  taber- 
nacle  sera  B0uill6  par  Bopt  iours,  15.  Tout  yaisBeau 
muBBi  deBCOUYert,  Bur  lequel  il  n'y  a  point  de  cou- 
Tcrcle  attach6|  eera  B0uill6.  16.  Item,  quiconque 
touchera  parmi  les  champe  un  homme  occis  de 
glaive,  ou  quelque  mort,  ou  1'ob  d'un  hommoi  ou 
\m  Bepulchre,  Bcra  Bouill^  par  Bcpt  iourB.  17.  Et 
on  prendra  pour  le  souill^  de  la  -poudre  de  la  bruB- 
lure  de  Poblationi  pour  le  pech6y  et  mettra-on  des- 
8U8  de  Peau  fresche  en  un  vaiBBeau.  18.  Un  homme 
net  prendra  de  rhyBBope,  et  la  mouillera  en  1'eau 
et  en  arrouBora  Bur  le  payillon,  Bur  touB  Iob  yais- 
Beaux,  et  Bur  toutee  Icb  personnes  qui  Boront  Ik^  et 
Bur  celuy  qni  aura  touoh6  k  Vos  ou  &  Phomme 
oociB,  ou  au  mort|  ou  au  Bopulchre.  19.  L'homme 
net  donoqueB  en  arrousera  Bur  le  bouUI^  au  troiB- 
ieme  ionri  et  au  Boptieme,  et  il  sera  nettoy6  le 
septieme:  puis  il  layera  bob  accouBtremeuB  et  bo 
layera  d^eau,  et  il  sera  net  au  ycBpre.  20.  MaiB 
l'homme  qui  eera  Bouill^,  et  ne  bo  purifiera  point, 
telle  perBonne  Bora  exterminee  du  milien  de  la 
congregation :  d'autant  qu'il  a  pollu6  le  Sanctuaire 
de  PEtemel:  reau  de  Beparation  n'a  point  oBte 
eepandue  Bur  luy,  il  OBt  dono  Bouill^.  21.  Et  ceci 
leur  Bora  one  ordonnanoe  perpetuelle:  et  quiconque 
aura  arrouB^  de  Peau  de  separation,  layera  bcb  yes- 
temeoBi  et  quiconque  aura  touohd  Teau  de  Bepa- 
ration,  eera  B0uill6  iuBqucB  au  yespre.  22.  Et  tout 
ee  que  rhomme  Bouill^  touchera,  eera  B0uill6:  et  la 
perBonne  qui  le  touchera,  sera  Booillee  iuBquoB  au 
▼eBpre. 

Ohapitre  XX. 
1.  Au  premier  mois  les  enfans  d'lBrael  yein- 
rent  au  dcBert  de  Sin,  yoire  toute  PaBBemblee:  et 
le  people  demeura  en  CadaB,  et  la  Marie  mourut, 
ei  y  fot  enBoyelie.  2.  Or  il  n'y  ayoit  point  d'eau 
pour  PaeBemblee,  laqnelle  B^amasBa  oontre  Moyse 
et  oontre  Aaron.  3.  Et  le  peuple  eBtriya  contre 
Moyee,  et  luy  dirent,  O,  k  noBtre  yoloot6  que  nouB 
fdoBionB  periB  quand  noB  frercB  perirent  devant 
l'£ltemell  4.  Pourquoy  ayez  youB  fait  yenir  la 
eongregation  de  rEternel  en  ce  desert,  afin  que 
mourions  ici  nouB  et  nostre  beetail?  5.  Pourqooy 
jneBme  uoub  ayez  youe  fsat  monter  d^Egypte,   pour 


nouB  amener  en  ce  mauyaiB  lieu,  qui  n^eet  point 
lieu  pour  Bcmer,  et  n'y  a  figucB,  ne  Tignes,  ne  gre- 
nadoB,  ne  d'eau  pour  boire?  6.  Alora  Moyse  et 
Aaron  se  retirereot  de  raaBemblee  k  la  porte  du 
tabernacle  de  oonyenance,  et  eux  eatauB  proBtemez 
Bur  leurB  facoB,  la  gloire  de  PEterael  leur  apparut. 
7.  Fuie  PEternel  parla  k  MoyBc,  diflant,  8.  Pren 
la  yergOi  et  faie  aBBombler  la  oongregation  toy  et 
Aaron  ton  frere,  et  parlez  k  la  pierre  eux  yoyans, 
et  elle  donnera  Bon  eaU|  et  leur  ferae  Bortir  de  reau 
de  la  pierre,  si  donneraB  k  boire  h  la  oongregation 
et  k  leurB  bestea.  9.  Moyee  donc  preint  la  yerge 
de  la  preBcnce  de  rEternel,  comme  il  luy  ayoit 
commandd.  10.  Et  MoyBO  et  Aaron  firent  aBBom- 
bler  la  congregation  deyant  la  pierre,  et  leur  dit, 
EBCOutez  maintenant  rebelles,  youB  ferooB-nouB  Bor- 
tir  de  1'eau  de  ceste  pierre?  11.  Puis  MoyBO  ealeya 
ea  main,  et  frapa  de  la  yerge  la  pierre  par  deux 
fois:  lors  en  Bortit  abondance  d'eau,  dont  la  con- 
gregation  beut  et  leur  bestail.  12.  Apree  PEtemel 
dit  k  MoyBO  et  k  Aaron,  Pource  que  youe  n'avez 
point  creu  &  moy,  pour  me  sanctifier  en  la  preBonce 
des  enfans  d^Israel,  aiuBi  yous  ne  menerez  point 
oeste  oongregation  en  la  terre  que  ie  youB  ay  don- 
nee.  13.  Ce  sont  Icb  eaux  de  PcBtrif  doBquelleB  Iob 
enfauB  d^Iarael  eatriyerent  oontre  PEterneli  lequel 
ae  Banctifia  en  eux.  14.  Adonc  Moyae  eoyoya  dea 
ambaBaadeurB  de  Cadea  au  roy  d^Edom,  diaant,  Ton 
frere  larael  dit  ainai,  Tu  aais  tout  le  trayail  qui 
nona  eet  adyenu:  16.  Comment  noa  perea  deaoen- 
dirent  en  Egypte,  oti  noua  aommea  demeurez  long 
tempa,  et  comment  lea  Egyptiena  noua  ont  mtd 
traittez  noua  et  noa  perea.  17.  Noua  ayona  cri6  k 
rEternely  lequel  ayant  ouy  nostre  yoix,  a  enyoy^ 
1'Ange  et  noua  a  retirez  d*Egypte,  Or  yoici,  noua 
Bommea  en  la  ville  de  OadcB,  laquelle  eat  &  Pex- 
tremit^  de  tea  fins.  16.  le  te  prie  que  noua  paa- 
siouB  par  ton  territoire,  noua  ne  paaBerooB  point 
par  les  ohampa,  ni  par  lea  yignes,  et  ne  boirona 
de  l*eau  du  puita,  noua  cheminerona  par  la  yoye 
royale:  noua  ne  declinerona  n'4  dextre  n'4  seneatrei 
iuaqu'li    oe    que    noua    ayona    pasB^    tea    confioB. 

18.  Et  Edom  luy  dit,  Tu  ne  paaaeraa  point  yers 
moy,   afin  que  ie  ne  aorte  eo  armea^)  contre  toy. 

19.  Lea  enfauB  dlarael  luy  reapondirent ,  Nous 
monterona  par  la  yoye,  et  si  noua  buyona  de  tea 
eaux  moy  et  mon  beatail,  ie  donneray  le  prix  d'i- 
oelle,  il  n'y  aura  que  cela  aeulementy  que  i^aye  le 
paaaage  de  mea  pieda.')  20.  Derechef  il  luy  dit, 
Ta  ne  paaaeraa  point.  Sur  cela  Edom  iaait  au  de- 
yant  de  luy  ayeoquea  groaae  compagnie  et  main 
forte.  21.  Ainai  Edom  ne  yoolut  permettre  k  la- 
rael  qu'il  paaaast  par  bou  quartier,   dont  larael  ae 
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retira  a  Teaoart  de  luy.  22.  Et  les  enfans  d^Israel 
et  toote  la  oongregatioii  estans  partis  de  Gades 
reinrent  en  la  montagne  de  Hor.  23.  Apres  TEter- 
nel  parla  k  Moyae  et  &  Aaron  en  la  montagne  de 
Hor,  aupres  des  confine  de  la  terre  d'Edom,  disant, 
24.  Aaron  sera  rednit  aveoques  son  people.  Gar 
il  n'entrera  point  en  la  terre  laquelle  i'ay  donnee 
auz  enfauB  d^Israel:  pourtant  que  yoos  avez  este 
rebelles  h  ma  parolle  aux  eaux  des  estrifs. 
26.  Pren  dono  Aaron  et  Eleazar  son  fils,  et  les 
fay  monter  en  la  montagne  de  Hor.  26.  Pois  fay 
despouiller  k  Aaron  seB  ▼estemeos,  si  les  fay  Yeatir 
k  Eleazar  aon  fils,  et  Aaron  sera  reduit  et  moorra 
illeo.  27.  Moyse  dono  fit  ainsi  qoe  rEternel  avoit 
commandd,  et  monterent  en  la  montagne  de  Hor  k 
la  yeo6  de  toote  la  oongregation.  28.  Et  Moyse 
fit  deepooiller  k  Aaron  ses  yeetemens,  et  lee  fit 
Testir  h  Eleazar  son  fils:  ainsi  Aaron  moorot  Ik 
ao  coopeao  de  la  montagne.  Pois  Moyse  et  Elea- 
zar  descendirent  de  la  montagne.  29.  Et  toote  la  oon- 
gregation  voyant  qo'Aaron  estoit  trespass^  ils  le 
pleorerent  trente  ioors,  voire  toute  la  maison 
dlsrael. 

Ghapitre  XXI. 
1.  Qoand  le  Ghananeen  roy  d'Arad  qoi  habi- 
toit  yers  la  Midi  entendit  Israel  estre  yeno  par  la 
yoye  de  oeox  qoi  ayoyent  espi^,  il  oombatit  oontre 
Israel  et  preint  des  oaptifsO  d'ioeloy.  2.  Adonc  Is- 
rael  yooa  on  yoeo  a  rEternel,  disant,  Si  to  mets 
ce  people  entre  mes  mains,  ie  destroiray  ses  yilles. 
3.  Et  rEtemel  exaofa  la  yoix  d^Israel,  et  loy  donna 
lee  Ghananeens  lesqoels  il  destroit  et  leors  yilles: 
dont  il  appela  le  nom  du  lieo  Horma.  4.  Pois  ils 
maroherent  de  la  montagne  de  Hor  yers  la  mer 
rooge,  poor  cirooir  la  terre  d'Bdom:  et  le  people 
se  fascha  en  la  yoye.  5.  Le  peuple  dono  parla 
contre  Dieo,  et  oontre  Moyse,  Poorqooy  noos  as-to 
fait  monter  d'Egypte  poor  moorir  ao  desert?  Gar 
il  n'y  a  point  de  pain  ne  d'eao,  et  nostre  ame  est 
faschee  de  oe  pain  tant  leger.  6.  Lors  rEternel 
enyoya  sor  le  people  des  serpens  ardens  qoi  mor- 
doyent  le  people:  tellement  qoe  plosieors  do  people 
dlsrael  en  moororent.  7.  Apres  le  people  yeint  a 
Moyse,  et  dit,  Noos  ayons  pech^  parlans  contre 
rEternel  et  contre  toy:  prie  l'Eternel,  et  fay  reti- 
rer  de  noos  les  serpens.  Et  Moyse  pria  poor  le 
people.  8.  Et  rEtemel  dit  &  Moyse,  Fay  toy  on 
serpent  ardent,  et  le  mets  sor  one  perche,  et  qui- 
conque  sera  mords  et  le  yerrai  il  yiyra.  9.  Moyse 
dono  fit  un  serpent  d'airain,  et  le  mit  sur  une 
perohe,  et  adyeint  qoand  qoelqoe  serpent  ayoit 
mords  on  homme,  il  regardoit  le  serpent  d'airain, 
et  estoit  goairi.    10.  Depois  les  enfans  d^Israei  par- 

0  En  marge:  ou,  da  butlD. 


tirent,  et  assirent  leor  ost  en  Oboth.    11.  Et  estans 
departis  d'Oboth,  ils  poserent  leor  ost  en  le-abarim, 
ao  desert  qoi  est  &  1'endroit  de  Moab,  yers  le  so- 
leil  leyant.   12.  Ils  partirent  d'illeO|  et  assirent  leor 
ost    yers    le    torrent^)    de   lared.')     Ils   partirent 
dUUeo  et  assirent  leor  ost  ootre  Arnon,  qoi  est  ao 
desert,  sortant  des  fins  de  rAmorrheen:  oar  Araon 
est  ds  fins  de  Moab  oonfinant  entre  les  Moabites  et 
les  Amorrheens.    14.  Poortant*)  il  sera  dit  ao  reoit 
des  batailles  de  PEtemel,  Yaheben,  Sophah,  et  les 
torrens  yers  Arnon.    15.  Et  le  deooors  des  fleoyes 
qoi   deoline  poor  tirer  en  Ar,   et  attooohe  6s  fins 
des  Moabites.    16.  Et  de  Ik  iU  veinrerU  en  Beer. 
G'est  le  poits  doqoel  rEternel  dit  k  Moyse,  assem- 
ble  le  people,  et  ie  leor  donneray  de  Teao.    17.  Alors 
Israel  ohanta  ce  cantiqoe,   O  poitS|  monte,  chantes 
de  loy.     18.  G'est  le  poits  qoe  les  Seigneors  ont 
cay^,  les  prinoes  do  people  ront  oay6,  ayec  le  Le* 
gislateur,    de  ieors  bastons.     19.  Et  do  desert,   ils 
yeinrent  en  Mathana:  et  de  Mathana  en  NahaQel: 
et  de  Nahaliel  en  Bamoth:     20.  Et  de  BamoUi  en 
la  yallee  qoi  est  en   la  marche  de  Moab,   ao  ooo- 
peao    de    Phasga,    qoi    regarde    contre    lesimon. 
21.  Pois  Israel  enyoya  des  ambassadeors  k  Sehoa 
le  roy  des  Amorrheens,  disant,    22.  Qoe  ie  passe 
par  ta  terre:  noos  ne  noos  detoornerons^)  point  en 
tes  ohamps,   ne  en  tes  yignes:  et  ne  boyrons  point 
les  eaox   de   tes   poits,   noos  cheminerons  par  le 
ohemin  royal:   iosqo'4  tant  qoe  noos  ayons  pass6 
tes    limites.     23.    Mais    Sehon    ne    permit    point 
qo'Israel  passast  par  ses  fins.    Et  Sehon  asaembla 
toot  son  peuple,  et  issit  au  deyant  d^Israel,  ao  de- 
sert,    et  paryeint  iusqu^en  lasa  et  batailla   oontre 
Israel.    24.  Mais  Israel  le   frapa   au  trenohant  de 
respee,  et  oonquesta  sa  terre,   depuis   Araon  ios- 
qo*4  laboc,  et  iosqoes  aox  fins  d^Ammon:  car  les 
frontieres    des    enfans   d'Ammon     estoyent    fortes. 
25.  Et  Israel  preint  tootes  oes  yilleS|  et  habita  en 
tootes  les  yilles  des  AmorrheenS|   en  Hesebon,   et 
en  toos  ses  yillages.    26.  Or  Hesebon  estoit  la  cit6 
de  Sehon  le  roy  des  Amorrheens,  leqoel  ayoit  ba- 
taill6  parayant   contre  le  roy   de    Moab,  et    ayoit 
preins  toote  la  terre  d'ioe]oy  de  sa  main  iosqo'en 
Arnon.    27.  Ao  moyen  de  qooy  ceox  qoi  osent  de 
proyerbe,  disent,   Venez  en  Hesebon  qo'on  .redifie 
et   repare  la  oitd   a  Sehon:     28.  Gar   le  feu  est 
sorti  d'Hesebon  et  la  flamme  de  la  oit6  de  Sehon, 
et  a  consomd  Ar  des  Moabites,   et  les  prinoes  de 
Bamoth  en  Arnon.    29.  Malheor  h  toy  Moab,  people 
de  Ghamos  to  es  perdo:  il  a  mis  en  foite  ses  ffls, 


^)  la  vallee  0. 
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et  Bes  fiUes  en  captivit^  h  Sehon  roy  des  Amor- 
rheoDB.  30.  Et  leur  lampe  est  perie  depuis  Heaeboii 
iu8qo'en  Dibon,  noos  les  aTOos  desolez  iusques  k 
Noph  qui  est  iusques  en  Medaba.  31.  Israel  dooc- 
qoes  babita  en  la  terre  des  AmorrheeoB.  32.  De- 
puis  Moyse  envoya  espier  laser,  de  laquelle  ils 
preinrent  les  yillages,  et  deohaBaerent  les  Amor- 
rheens  qoi  estoyent  illee.  33.  AproB  ilB  ae  retire- 
rent,  et  monterent  par  la  voye  de  BaBan,  et  Og 
le  roy  de  Basan  iBBit  en  bataille  en  Edrai  &  Ten- 
oontre  d'eux,  loy  et  toot  boo  peuple.  34  Lors 
rEtemel  dit  &  MoyBe:  Ne  craio  point:  car  ie  te 
Tay  donn^  en  ta  main  et  tout  Bon  peuple,  et  Ba 
terre:  ai  luy  feraB  comme  tu  aa  fait  &  Sehon  le 
Boy  dcB  AmorrheenB  qui  habitoit  en  HeBcbon. 
35.  IIb  le  fraperent  donc,  luy  et  bob  enfanB,  et  tout 
8on  peuple:  teUement  qu'il  ne  luy  en  reata  nul 
sauf:  ainsi  ila  conquirent^)  aa  terre. 

Chapitre  XXII. 
1.  Pnis  lcB  enfauB  dlsrael  partirent  et  aBairent 
leur  OBt  en  la  plaine  de  Moab  outre  le  lordain  yerB 
lericho.  2.  Or  Balac  fils  de  Sephor  veit  toutCB  ces 
ohoeeB  qu'avoit  faitCB  Israel  k  rAmorrheen.  3.  Dont 
Moab  eut  grand  peur  du  peuple  pourtant  qu'il  CBtoit 
en  grand  nombre:  et  Moab  fuBt  angoiBB6  a  cauBC 
des  enfauB  d'lBraeI.  4.  Dont  il  dit  aux  ancieuB  de 
Madian,  Maintenant  ceste  multitude  lechera  tout  ce 
qoi  eat  ft  renyiron  de  nooB,  comme  de  beuf  leche 
l'herbe  du  champ.  En  ce  tempB-I&  Balac  fils  de 
Sephor  eetoit  roy  de  Moab.  6.  Lequel  envoya  ses 
meeBagers  k  Balaam  file  de  Beor  en  Pethor,  qni 
est  aupres  du  fleuye  de  la  terre  des  enfauB  de  Bon 
peuple,  pour  Tappeler,  diBant^  Voici,  un  peuple  est 
sorti  d'Egypte  qui  couvre  la  terre,  et  se  dreBBc') 
oontre  moy.  6.  Or  maintenant  vien,  ie  te  prie 
maudi-moy  oe  penple-ci,  car  il  est  pIuB  fort  que 
moy :  si  paraventure  ie  le  pourray  fraper  et  deeohaBBer 
du  pays.  Car  ie  eay  que  celuy  que  tu  beniras  eera 
benit,  et  celuy  que  tu  maudirae  fiera  maudit.  7.  Et 
les  anciene  de  Moab  B'en  allerent  avec  lee  ancieoB 
de  Madian,  ayans  en  leorB  maioB  lea  diyioatiooB:*) 
et  yeiorent  k  Balaam,  et  loy  rapportereot  lea  pa- 
rolee  de  Bahw.  8.  Et  il  leor  respoodit,  Demeures 
iei  eeste  nuit,  et  ie  youB  reepondray  Belon  que 
l'SterneI  aora  parl6  &  moy.  Et  les  prioces  dcB 
Moabitee  demeorerent  ayec  Balaam.  9.  Et  Dieo 
veint  k  Balaam,  et  dit,  Qoi  Bont  ces  perBonnages 

iui  Bont  chez  toy?  10.  Et  Balaam  respondit  k 
Hen,  Balac  file  de  Sephor  roy  dea  Moabites  a  eo- 
▼076  yera  moy,  disaot,  11.  Yoici  on  people  est 
sorti  d'£gypte  qoi  a  couyert  la  terre,  maintenant 
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yien,  maudi-le  moy,  ei  parayenture  ie  pourray  ba- 
tailler  contre  luy  et  le  deechaBBer.  12.  Et  Dieu  dit 
k  Balaami  Tu  n'iraB  point  ayeo  euz,  et  ne  maudiras 
point  le  ipeuple,  car  il  eet  benit.  13.  Et  Balaam 
BC  leya  de  matin  et  dit  aux  priooeB  de  Balao, 
AIIez-yooB  eo  en  yoetre  pays:  car  rEternel  ne  me 
yeoBt  permettre  d'aller  ayecqoee  yooB.  14.  Ainai 
lcB  priocoB  dea  Moabitee  se  leyerent,  et  yeinrent  k 
Balao,  et  dirent,  Balaam  n'a  pae  yoolo  yeoir  ayeo 
oooB.  16.  Et  Balac  eoyoya  eooore  pIoB  de  princeB| 
et  pIuB  honorables  qu'iceux.  16.  LoBquelB  yeinrent 
&  Balaam,  et  luy  dirent,  Yoici  que  dit  Balac  fils 
de  Sephor,  Ne  differe  point  ie  te  prie  de  yenir  k 
moy:  17.  Oar  ie  te  feray  de  rhonneur  beaucoupy 
et  feray  tout  ce  que  tu  me  dirae:  ie  te  prie  dono- 
quee  yien,  maudi-moy  ce  peuple.  18.  Et  Balaam 
reepondit  et  dit  aux  Beryiteurs  de  Balac,  Si  Balao 
me  donnoit  ea  maiBon  pleine  d'or  et  d'argent,  ie  ne 
puia  paB  tranBgrcBBer  la  parole  de  rEtemel  mon 
Dieu,  pour  faire  chose  petite  ne  grande:  19.  Maia 
ie  youB  prie  demeurez  maintenant  ici  ceBte  nuit, 
et  ie  aauray  ce  que  rEternel  continuera  &  me  dire. 
20.  Et  la  nuit  Dieu  yeint  &  Balaam,  et  luy  dit, 
Si  coB  personnageB  te  yienent  appeler,  leye-toy,  et 
t'en  ya  ayec  enx:  toutoBfoiB  tu  ferae  ce  que  ie  te 
diray.  21.  Ainei  Balaam  bo  leya  du  matin,  et  em- 
baeta  Bon  aeneBBe,  et  B'en  alla  ayec  les  princeB  de 
Moab.  22.  Et  Tire  de  Dieu  s^enflamma  pourtant 
qu'il  8'en  oBtoit  alld :  et  FAnge  de  PEternel  B^arreata 
en  la  yoye,  pour  rempoBcher.  Or  il  eatoit  mont6 
Bur  Bon  aBuesBe,  et  y  ayoit  deux  BeryiteurB^)  ayeo- 
qocB  loy.  23.  Et  rasoeBBe  yoyaot  rAoge  de  rEteroel 
B'arreetaot  en  la  yoye,  et  une  eBpee  desgainee  en 
aa  main,  se  doBtourna  de  la  yoye,  et  B'en  alla  par 
ie  champ.  Et  Balaam  frapa  PasneBBe,  pour  la  faire 
retourner  en  la  yoye.  24.  Maie  rAnge  de  rEternel 
BO  teint  en  un  sentier  de  deux  yignee:  ayant  une 
doBture  deq^,  et  ooe  cloBtore  deUu  25.  Et  PaBoeBBe 
yoyant  TAnge  de  rEternel,  ee  eerra  oontre  la  mu« 
raille:  dont  elle  serra  le  pied  de  Baftaam  contre 
la  moraille:  leqoel  la  frapa  eocore.  26.  Et  rAoge 
paBsa  derechef,  et  B'arreBta  eo  00  deetroit  aoqoel  il 
n'y  ayoit  chemin  poor  deolioer  ni  k  dextre  ni  k 
Beneetre.  27.  Et  raBnoBBe  yoyant  TAnge  de  rEternel, 
Be  ooooha  boob  Balaam,  et  Balaam  courrouc^  frapa 
PaBoeBBe  d'uo  baBtoo.  28.  Adooo  rEteroel  ooyrit 
la  booohe  de  raBDOBBey  laqoelle  dit  k  Balaam,  Qoe 
t'ay-ie  fait,  qoe  to  m'aB  ia  batoe  par  troie  fois? 
29.  Et  Balaam  roBpoodit  k  raBncBBe,  Poortaot  qoe 
to  te  mooqooB  de  moy,  k  la  mieooe  yoloot^  qoe 
i'eoB8e  00  glaiye  en  ma  main,  car  ie  te  tueroye  k. 
oeBte  heure.  30.  Bt  PaBueBBe  dit  k  Balaam,  Ne 
BuiB-ie  pae  ton  aBueBse?  et  ae  touBioorB  mont6  Bur 
moyi  iuBqu'a  oe  iour-ci,  ay-ie  accoo8tom6  de  te  faire 
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ainBi?  Ei  il  reflpoodit,  Non.  31.  Et  rBternel  onyrit 
les  yeux  de  Balaam,  dont  il  yeit  TADffe  de  l'Eternel 
B^arrestant  en  la  voye,  et  un  glaive^  desgain^  en 
aa  main:  lora  il  s^enolina  et  se  prosterna  sur  aa 
faee.  32.  Et  PAnge  de  rEternel  luy  dit,  Pourquoy 
aa-tu  batu  ton  asneese  par  trois  fois?  Yoioi  ie  suie 
Borti  pour  me  mettre  &  rencontre  de  toy:  car  il 
8'eBt  fouryoy^  contre  moy.')  33.  Mais  raBnesBe  me 
Toyant,  B^eat  ia  doBtournee  de  devant  moy  par  troia 
foia:  autrement  ei  elle  ne  se  fuBt  deBtournee  de  de- 
▼ant  moy,  deeia  meame  ie  feuBBO  occi,')  maia  ie 
PeuBBC  reserree  eu  vie.  34.  Lore  Balaam  dit  k 
rAnge  de  l'Eternel,  Tay  peoh^:  ie  ne  Bavoye  point 
que  tu  te  teinBBOB^)  en  la  voye  contre  moy:  et  bI 
maintenant  il  te  deBplaiBt,  ie  retourneray.  35.  Et 
TAnge  de  rEternel  dit  h  Balaam,  Ya  avecquea  oes 
perBonnagee:  touteBfoia  tu  diraa  ce  que  ie  fauray 
dit.  Balaam  donc  B'en  alla  avec  les  princea  de 
Balac.  36.  Quand  Balac  entendit  que  Balaam  venoit, 
il  aortit  pour  aller  au  devant  de  Iny  en  la  cit6  de 
Moab,  qui  est  auprea  dea  limitea  d*Arnon|  en  la  fin 
des  frontierea.  37.  Lora  Balac  dit  k  Balaam,  N'ay-ie 
point  envoy6  vera  toy  pour  fappeler?  Pourquoy 
n'eB-tn  venu  vera  moy?  Est-ce  que  ie  ne  te  puiBBo 
Caire  honneur?  38.  £t  Balaam  reapondit  k  Bala0| 
Yoici,  ie  auia  venu  k  toy:  ponrray-ie  maintenant 
proferer  quelque  choBe?  La  parole  que  Dieu  m'aura 
miae  en  la  bouche,  ie  la  prononceray.  39.  Et 
Balaam  a^en  alla  avec  Balac,  et  veinrent  en  la  cit6 
de  Huaoth.^  40.  Et  Balac  tna  des  beufa  et  dea 
brebia,  et  en  envoya  a  Balaam  et  aux  princoB  qni 
eatoyent  venua  aveo  luy.  41.  Et  quand  le  matin 
fnt  venu  il  preint  Balaam,  et  le  fit  monter  aux 
hauta  lieux  de  Baal,  dont  il  veit  le  bout*)  du  penple. 

Chapitre  XXTTT. 
1.  Et  Balaam  dit  a  Balao,  Edifie  moy  ioi  aept 
autela:  et  m'appreate  ioi  aept  bouveanx,  et  aept 
moutona.  2.  Bt  Balac  fit  comme  Balaam  avoit  dit: 
et  Balao  offrit  avecqnea  Balaam  un  beuf  et  un 
monton  k  chaoun  autel.  3.  Puia  Balaam  dit  k 
Balac,  Tien-toy  aupres  de  ton  holocauate,  et  ie  m'en 
iray  ai  d'aventure  rEternel  viendra  au  devant  de 
moy,  et  ce  qu'il  me  fera  apparoiatre  ie  le  fannon- 
oeray.  Ainai  il  a^en  alla  k  mont^  4.  Et  Dieu 
renoontra  Balaam,  et  Balaam  luy  dit,  Tay  ordonn^ 
sept  autda  et  ay  aacrifi6  un  bouveau  et  nn  mouton 


? 


Goateaa  0. 

poor  fempescher:  car  ta  dedine  par  la  voye  contre 
moy  0.  .  .  .  .  car  ta  aa  foanroy^  en  la  voye  contre  moy 
46  8UW, 

3)  tai  0.  46. 

*)  fdsBe  arreBt^  0. 

>)  En  marge:  oo,  apacieaae.    foomme  otU  totUes  lea  edi- 
tions  anterieureej, 

•)  la  fin  0. 

0  toat  seol  0.  i6i»    i  part  51  59. 


k  chacun  autel.  5.  Et  PBtemel  mit  la  pardd  en 
la  bouche  de  Balaam,  et  dit,  Retonrne  k  Balao,  et 
luy  di  ainai.  6.  II  8'en  retouma  donc  k  luy,  et 
voici  il  ae  tenoit  auprea  de  aon  holocaustey  tant  loy 
que  toua  lea  princea  de  Moab.  7.  Lora  il  leva  aa 
parabole,  et  dit,  Balae  rov  de  Moab  m*a  fait  venir 
de  Syrie  deBmontagnead^Orient,  diaant,  Vien,  mandi- 
moy  laoob,  yieo,  ot  detoBte  Israel.  8.  Que  maudi- 
ray-ie  ai  Dieu  ne  le  maudit?  Et  que  deteBteray-ie 
ai  l^Etemel  ne  Ta  deteat^?  9.  Gar  ie  le  regarderay 
du  coupeau  dea  roohee,  et  le  oootempleray  dea  mon- 
tagoea.  Yoioi  un  penple  qui  habitera  aeuli  et  ne 
aera  point  reput^  entre  les  gena.  10.  Qui  eontera 
la  poudre  de  Iacob|  et  le  nombre  de  la  quatrieme 
partie  dlsrael?  Que  ie  menre  de  la  mort  dea  iuatea, 
et  que  mon  deraier  departement  aoit  aemblable  aa 
leur.  11.  Adono  Balac  dit  k  Balaam,  Qu'eat-oe  qne 
tu  me  faia?  le  t'ay  preina  pour  maudire  mea  enne- 
mis,  et  voici  tu  lea  benia.  12.  Et  il  reapondit,  et 
dit,  Ge  que  rEternel  a  mia  en  ma  bouche  oe  Pob- 
aerveray-ie  point  ponr  le  dire?  13.  Ainai  Balae 
luy  dity  Yien  ie  te  prie  avecquea  moy  en  un  autare 
lieu,  dont  tu  le  verras,  a  tout  le  moins  tn  yerraa 
Bon  extremit^,  maia  tu  ne  le  verras  point  totale- 
ment,  tu  le  me  mandiras  donc  d^illec  14.  Pois 
Tayant  conduit  au  champ  de  Sophim,  anr  le  oonpeaa 
de  PaBga,  il  edifia  aept  autela,  et  offirit  nn  bonvean 
et  un  mouton  k  ohaaqne  antel.  15.  Lora  il  dit  k 
Balao,  Tien-toy  ici  aupres  de  ton  holooauate,  et 
i'attendray  la  renoontre  de  Ik.  16.  Bt  rEterael 
rencontra  Balaam,  mit  la  parole  en  aa  booohe,  et 
dit,  Retourne  k  Balac,  et  parle  ainai  k  Iny.  17.  E^ 
il  veint  k  luy,  et  voioi,  il  ae  tenoit  auprea  de  aon 
holocanate,  et  lea  princea  de  Moab  aveoquee  luy: 
et  Balac  luy  dit,  Qu'est-ce  que  l^Eterael  a  prononc^? 

18.  Adonc  il  prodnit^)  aa  parabole,  diaant,  Leve-toy 
Balao,  et  eaoonte  fila  ae  Sephor,  preate  moy  ranreille. 

19.  Dieu  n'eBt  point  oomme  Phomme  pour  mentir, 
ne  comme  le  fils  de  Fhomme  pour  ae  repentir:  ioe- 
luy  dira-il,  et  ne  le  fera  point?  parlera-il|  et  ne 
le  ratifiera  point?  20.  Yoici  i'ay  recen  ponr  beDir; 
puia  qu'il  a  benit,  ie  ne  le  puia  deBtourner?  21.  II 
ne  voit  point  d'iniquit6  en  laoob,  ni  d^extoraion  en 
Israei:  rBterael  aon  Dieu  eat  aveoqnes  Iny,  et  le 
triomphe  du  roy  en  luy.  22.  Dieu  lee  a  retires 
d^Egypte:    aa    foree    eat    aemblable    k   la    liocNme. 

23.  Car  il  n'y  a  point  d'enchantemens  en  laoob  ne 
de  devinemens  en  larael:  aelon  oe  tempa  il  sera 
dit  de  laoob  et  dlarael,  Qu*OBt-oe  que  Dieu  a  fait? 

24.  Yoici  un  peuple  qui  a^ealevera  comme  an  Uon, 
et  ae  hauaaera  comme  le  lionoean:  il  ne  se  ooookera 
point  inaqu'di  oe  qu^il  aura  mang6  la  proya,  et  ben 
le  sang  des  oocia.  25.  Alora  Balao  dit  k  Balaam, 
Ne  le  maudi  point,  e(  ne  le  beni  point  auBai.    26.  Et 


OallegaO. 


Digitized  by 


Google 


241 


NOMBRES. 


242 


Baltam  reepondit  a  Balao,  disant,  Ne  fay-ie  point 
dil,  qne  ie  feroye  tout  oe  qae  l'Eternel  diroit? 
27.  Dereohef  Balao  dit  h  Balaami  Vien  maintenant, 
ie  te  oondniray  en  nn  autre  lieu,  si  d*aventure  il 
plairoit  &  Dieu  que  tu  le  maudisdes  de  14.  28.  Balao 
dono  oonduit  Balaam  au  sommet  de  Phegor,  qoi 
regarde  oontre  lesimon  au  deaert.  29.  Et  Balaam 
luy  dit,  Edifie  moy  ioi  sept  autels,  et  m'appareille 
ioi  sept  bouyeaux,  et  sept  moutona.  30.  Balao  fit 
comme  Balaam  luy  avoit  dit,  puis  offrit  un  bouveau, 
et  un  mouton  en  ohasque  autel. 

Chapitre  XXIV. 
1.  Balaam  voyant  qu'il  plaieoit  k  1'Eternel  de 
benir  Israel,  n'alla  point  oomme  les  autres  foia  au 
devant  dea  enehantemena:^)  mais  il  dressa  ea  faoe 
▼era  le  deaert.  2.  Et  eslevant  ees  yeux,  il  veit 
Israel  qui  estoit  Ih  oampd  selon  ses  lignees:  et 
PEeprit  de  Dieu  fust  sur  luy.  3.  Et  produit  sa 
parabole,  disant,  Balaam  fils  de  Beor  a  dit,  et 
1'homme  qui  a  roeil  ouvert  a  dit,  4.  Geluy  qui  a 
ouy  loB  paroles  de  Dieu,  qui  a  eu  la  viaion  du 
Tont-puissant,  qui  tombe,  el  a  les  yeux  onverte,  a 
dit,  5.  Gombien  sont  beaux  tes  pavillons,  o  laoob, 
et  tes  tabernaoleSy  o  Israell  6.  Oomme  des  plaines 
eetendues,*)  oomme  dea  iardins  pres  d'un  flenre, 
comme  les  arbres  d'aloe,  que  rEternel  a  plantez, 
oomme  lee  oedres  aupres  de  reau.  7.  L'eau  de- 
Btillera  de  sa  seillO)  et  sa  semenoe  sera  en  quantites') 
d'eaQx,  et  son  Boy  sera  exalt^  plns  qu'Agag,  et 
0on  royaume  sera  haussd.  8.  Dieu  l'a  retir^  d'£gypte, 
sa  foroe  est  semblable  i,  la  lieome:  il  oonsumera 
ses  adversairesi  et  brisera  leurs  os,  et  les  peroera^) 
de  ses  fleohes.  9«  II  gist  et  oouohe  oomme  le  lion- 
cean,  et  oomme  le  lion:  et  qui  le  fera  lever?  Qui 
te  benira,  sera  benit :  et  qui  te  maudira  sera  maudit. 
10.  Lors  le  eourroux  de  Balao  s^enflamma  oontre 
^laam,  et  frapa  de  ses  mains,  pnis  Balao  dit  h 
Balaam,  le  t'ay  appel^  pour  maudire  mes  ennemis, 
et  voiei,  tu  les  as  ia  benis  par  trois  fois.  11.  Or 
maintenant  fQy-t'en  en  ton  lieu:  i'avoye  dit,  que 
le  fhonoreroye^  et  voioi,  rEtemel  t'a  privd  de 
rhonnenr.  12.  Et  Balaam  respondit  k  Balao, 
Vavois-ie  pas  aussi  parld  a  tes  ambassadeurs  que 
tn  avois  envoyez  vers  moy,  disant,  13.  Si  Balao 
me  donnoit  sa  maison  plene  d'or  et  d'argent,  ie  ne 
ponrroye  tranegresser  le  mandement  de  1'Etemel, 
pour  faire  bien  on  mal  de  mon  ooeur:  oe  que 
rlSterael  dira,  ie  le  diray.  14.  Maintenant  dono, 
ie  m'en  vay  vers  mon  peuple:  Yien,  ie  te  oon- 
eeilleray  que  fera  oe  peuple  &  ton  peuple  au  dernier 
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temps.  16.  Et  il  mit  en  avant  sa  parabole,  disant^ 
Balaam  fils  de  Beor,  a  dit,  1'homme  qui  a  l'oeil 
ouverty  a  dit.  16.  Oeluy  qui  a  ouj  les  paroles 
de  DieUy  et  qui  sait  la  soienoe  du  Souveraini  qui  a 
veu  la  vision  du  Tout-puissaot :  qui  tombe,  et  les 
yeux  luy  sont  onverts,  a  dit.  17.  le  le  verray,*) 
mais  noo  point  maintenant:  ie  le  regarderay,  mais 
non  point  de  pres.  Une  estoille  est  sortie  de  laoobi 
et  un  soeptre  s'est  eslev^  d'Israel:  et  blessera  les 
oostez  de  Moab,  et  destruira  tous  les  enfans  de 
Seth.  18.  Et  Edom  sera  en  possession,*)  et  Seir 
en  heritage  k  ses  ennemis,  et  Israel  se  portera 
vaillamment.')  19.  Et  il  y  aura  dominateur  de 
Iaeob|  et  abolira  le  reste  de  la  ville.^)  20.  Bt 
quand  il  eust  veu  Amale0|  il  mit  en  avant  sa  para- 
bole,  disant,  Amaleo  est  le  oommenoement  des  gens, 
mais  son  dernier  perira  k  iamais.  21.  Item,  ayant 
veu  le  Cineen  il  mit  en  avant  sa  parabole,  disant| 
Ton  habitation  est  forte,  et  assieds  ton  nid  an 
rooher.*)  22.  Mais  le  Cineen  sera  deohass^,*)  ios- 
qn'ft  tant  qu'Assur  menera  en  oaptivit^.  23.  Dere- 
ohef  il  profera  sa  parabole,  disant,  Las  qni  vivra, 
quand  Dieu  establira  oeoi?^.  24.  Et  les  navires 
venans  des  parties  ^)  de  Cithimi  ayanl  afflig^  Assur» 
affligeront  Heberi  mais  ioeux  aussi  periront  &  iamais. 
25.  Puis  Balaam  se  leva,  et  s'en  alla,  et  retourna 
en  son  lieu:   et  Balao  aussi  s'en  alla  son  ohemin. 

Ohapitre  XXV. 
1.  Alors  Israel  demeuroit  en  Setim,  et  le  peuple 
oommeuQa  a  paillarder  aveoques  les  filles  de  Moab, 
2.  Lesquelles  appelerent  le  peuple  anx  saorifioes  de 
lenrs  dieux:  et  le  peuple  y  mangea,  et  s^enolina 
devant  leurs  dieux.  3.  Et  Israel  s'adioignit  k  Beel- 
Phegor,  Adono  rEtemel  fut  oourrouo^  oontre  Israel. 
4.  Et  rEternel  dit  k  Moyse,  Pren  tous  les  ohefs 
du  peuple,  et  les  fay  pendre  devant  rEternel| 
oontre  le  soleil,  afin  que  Tindignation  de  l'ire  de 
rEternel  se  destourne  d^Israel.  5.  Moyse  dono  dit 
aux  inges  dlsrael,  Que  ohaoun  tue  ses  hommes  qui 
se  sont  adioints  &  Beel-Phegor.  6.  Et  voioi,  un 
homme  des  enfans  d'Israel  veint,  et  fit  approoher 
devant  ses  freres  nne  Madianite,  devant  Moyse  et 
devant  toute  la  oongregation  des  enfans  d^israel: 
lesquels  pleuroyent  k  la  porte  du  tabernaole  de 
oonvenanoe.  7.  Lors  Phinees  fils  d^Eleazary  fils 
d'Aaron  Saorifioatenr  voyant  oela,  se  leva  du  milieu 
de  la  oongregation,  et  preint  une  lance  en  sa  main. 
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8.  £t  Teint  derriere  1'homme  Israelite  en  Phabitaele, 
et  les  per^a  tooe  deux,  asBayoir  rhomme  Israelite 
et  la  femme  par  son  yentre:  et  la  playe  eeBsa  des 
enfans  dlsrael.  9.  £t  de  ceste  playe  il  en  monrnt 
Tingt  et  qnatre  mille.  10.  Et  rEtemel  parla  k 
Ifoyse,  disant,  11.  Fhineee  le  fils  d'£leazar  fils 
d'Aaron  Saerificatenr  a  destoQrn^  ma  fnreur  de 
deesuB  les  enfans  dlerael,  quand  il  a  est^  eemeu 
de  mon  zele  au  milieu  d'eux,  afin  que  ie  ne  con- 
Bumasse  les  enfans  d^Israel  par  mon  zele.  12.  Pour- 
tant  di  luy,  Yoicii  ie  te  donne  mon  alliance^)  de 
paix.  13.  Bt  1'alliance  de  eacrificature  perpetuelle, 
Bcra  tant  &  luy  qu'4  ea  Bcmence  apres  luy,  pourtant 
qu'il  a  cBte  meu  de  zele  pour  Bon  Dieu,  et  a  re* 
concilid  les  enfans  d'lBrael.  14.  Et  le  nom  de 
l'homme  iBraelite^  qui  fut  occie  ayec  la  Madianite, 
eetoit  Zimri  fils  de  Salu,  prince  de  la  maieon  d'un 
pere  des  SimeonitCB.  15.  Mais  le  nom  de  la  femme 
Madianite  qui  fut  occiBO  eetoit  Oosbi  fille  de  Sur, 

Srince  dea  gens  de  la  maison  d'un  pere  des  Ma- 
ianitcB.  16.  Derechef  I'£temel  parla  k  MoyBe, 
diaant,  17.  Affiigez  lee  Madianitee,  et  lee  frapez: 
18.  Car  ile  yous  ont  affligez  par  leurs  firaudesi  et 
T0U8  ont  Bnrprins  en  Paffaire  de  Pheory  et  au  fait 
de  CoBbi,  fille  du  prince  des  Madianitee  leur  Boeur, 
qui  a  eete  frapee  au  iour  que  la  playe  est  adyenue 
h  ToccaBion  de  Pheor. 

Chapitre  XXVI. 
1.  Et  aprcB  la  playe,  rEtemel  parla  &  Moyee 
et  k  Eleazar  fils  d'Aaron  Sacrificateur,  diaant, 
2.  Leyez  le  conte*)  de  toute  la  oongregation  des 
enfauB  d^Israel  de  Paage  de  yingt  ans  et  an  deBBUB, 
par  lee  maieonB  de  leurs  percB,  toutes  gens  pouyans 
Bortir  k  la  guerre  entre  iBrael.  3.  Moyee  donc  et 
Eleazar  Sacrificateur  parlerent  ayec  eux  en  la  plaine 
de  Moab  auprea  du  lordain  yers  lerichoy  disanBy 
4.  Depuie  Taage  de  yingt  ans,  et  au  dcBBUB  vous 
€onter€£f  le  peuple^  comme  rEternel  Tayoit  command6 
4  MoyBC,  et  aux  enfauB  d^Israel,  qui  sortirent  du 
payB  d'Egypte.  5.  Buben  premier  n6  d'lBrael.  Lea 
enfans  dudit  Buben  eBtoyent,  Henoc»  duquel  eatoit 
la  famille  dcB  Henochitefi:  PhallUy  duquel  estoit  la 
famille  des  Phalluites.  6.  Hesron,  duqqel  estoit  la 
famille  des  HesroniteB:  Charmi,  duquel  estoit  la 
famille  des  Charmites.  7.  Ce  Bont  les  familles  des 
BubeniteB  deBquels  furent  nombrez  quarante  trois 
mille,  sept  cens  et  trente.  8.  Et  Icb  fils  de  Phallu, 
Eliab.  9.  Et  les  enfans  d^EIiab,  Namuel,  Dathan 
et  Abiron:  ceux-ci  eont  Dathan  et  Abiron  renommez 
en  la  congregation,  lesquels  se  mutinerent*)  contre 
Moyse  et   contre  Aaron   en   PasBemblee   de  Core, 
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quand  ils  estriyerent  ^)  oontre  rEterael|  10.  Dont 
la  terre  ouyrit  sa  bonohe,  et  les  deyora,  ayec  Core 
en  la  mort  de  la  bande,*)  qnand  le  feu  consuma 
deux  cens  cinquante  hommes,  et  furent  en  aigne. 

11.  Mais  les  enfans  de  Core  ne  moururent  point. 

12.  Les  enfans  de  Simeon  par  leurs  familles  sonty 
Namuel,  duquel  la  famille  des  Namuelites,  lamin, 
duquel  la  fiimille  des  laminites,  lachiui  duquel  la 
famille  des  lachinites.  13.  Zare,  duquel  la  famille 
des  Zareites:  Saul  duquel  la  famille  des  Saulites. 

14.  Icelles  dono  sont  les  familles  des  Simeonites, 
desquels   furent  yingt   deux   millOy   et  deux  ceos. 

15.  Les  enfans  de  Oad,  par  leurs  familles,  sont 
Sephon,  duquel  estoit  la  fjamille  des  Sephonites: 
Hagi,  duquel  la  famille  des  Hagites:  Suni,  duqael 
la  famille  des  Sunites.  16.  Ozniy  duquel  la  famille 
des  Oznites:  Eri,  duquel  la  famille  des  Erites: 
17.  Arod,  duquel  la  famille  des  Arodites:  Ariel, 
duquel  la  famille  des  Arielites.  18.  Icelles  dono 
sont  les  familles  des  enfans  de  Gad  selon  leura  de- 
nombrez,  quarante  mille  cinq  cens.  19.  Les  enfons 
de  Inda:  Er  et  Onan:  mais  Er  et  Onan  moururent 
au  pays  de  Chanaan.  20.  Ainsi  les  enfans  de  luda 
par  leurs  familles  furenty  Sela,  duquel  la  famiile 
des  Selaites:  Phares,  duquel  la  fiamille  des  Phare- 
sites:  Zare,  duquel  la  famille  des  Zareites.  21.  £t 
les  enfans  de  Phares,  Hesron,  duquel  la  fianDille 
des  Hesronites:  et  Hamul,  duquel  la  famille  des 
Hamulites.  22.  Icelles  donc  Bont  les  fiamillea  de 
luda,  selon  leurs  denombrez,  septante  six  mille  cinq 
cens.  28.  Les  enfans  d^Issachar,  par  leurs  famiUea 
estoyent  Thola,  duquel  la  famille  des  Tholaitea: 
Phua,  duquel  la  famille  des  Phuaites:  24.  laanbi 
duquel  la  famille  des  lasubites:  Semran,  duqnel 
la  famille  des  Semranites.  25.  loelles  donc  Bont 
les  familles  dlssachar,  selon  leurs  denombrez, 
Boixante  quatre  mille,  trois  cens.  26.  Les  enfans 
de  ZabuloUy  par  leurs  familles  estoyent,  Sared,  du- 
quel  la  famille  des  Saredites:  Elon,  duquel  la  &- 
mille  des  Elonites:  Iahelel|  duquel  la  famille  des 
lahelelites.  27.  Icelles  done  sont  les  famillea  dea 
ZabuloniteSy  selon  lenrs  denombrez,  soixame  mille 
cinq  cens.  28.  Les  enfans  de  loseph,  par  leaiB 
familles,  estoyent  Manass6  et  Ephraim.  29.  Lm 
enfans  de  Manass^  estoyent  Machir,  duquel  sordt 
la  famille  des  Machirites:  et  Maohir  engeadra 
Galaad,  duquel  sortit  la  famille  des  Oalaaditee. 
30.  S'ensuyyent  les  enfans  de  Oalaad,  lezer,  duqael 
la  famille  des  lezerites:  Helec,  duquel  la  famille 
des  Helecites:  31.  Asriel,  dnquel  la  fomille  des 
Asrielites:  Sechem,  duquel  la  famille  des  Seche- 
mites:     32.  Semida,   duquel  la  famille  des  Semi- 
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daites:  Hepher,  duquel  la  famille  des  Hepherites. 
33.  Salphaad  fils  d'Hepher  n'eut  point  de  fib:  mais 
des  fiilefi.  Et  les  noms  dea  fiiles  de  Salphaad  eont, 
Mahala,  Noa,  Hegla,  Melcha,  et  Therea.  34.  loelles 
donc  8ont  les  familles  de  Manaes^,  et  leurs  de- 
nombrez,  cinquante  deox  mille  et  eept  oens.  36.  Les 
enfans  d^Ephraim,  par  leurs  familles,  furent  Suthala, 
duquel  la  famille  des  Suthalaites:  Becher,  duquel 
la  famille  des  Becherites:  Thehen,  duquel  la  famille 
des  Thehenites:  36.  Les  enfane  de  Suthala  furent, 
Heren,  duquel  la  famiile  dea  Herenites.  37.  loelles 
8ont  lea  famillee  dea  enfans  d'Ephraim  selon  leurs 
denombrezy  trente  deux  mille  cinq  cens.  Iceux 
donc  Bont  les  enfana  de  loseph  par  leurs  familles. 
38.  Les  enfans  de  Beniamin,  par  lenrs  famiiles, 
Bont  Bela,  duquel  la  famille  dea  Belaitee:  Asbei, 
duquel  la  famille  des  ABbelites:  Achiram,  duquel 
la  famiile  dee  Achiramites.  39.  Supham,  doquel  la 
famille  dee  Suphamitee:  Hupham,  duqnel  la  famille 
des  Haphamites.  40.  Et  les  enfans  de  Bela  estoyent, 
Harde  et  Noeman.  De  Harde  estoit  la  famille  des 
Harditee:  et  de  Noeman,  la  famille  des  Noemanites. 
41.  loeux  donc  eont  lee  enfans  de  Beniamin  par 
leurs  familles,  et  leura  denombres,  quarante  cinq 
mille  et  six  cens.  42.  Les  enfans  de  Dan,  par 
leurs  famiUeSj  sont,  Suham,  duquel  la  famille  des 
Snhamites.  Icelles  sont  ies  familles  de  Dauy  selon 
leurs  famillee.  ^.  Toutes  lea  famiilee  des  Suha- 
mitee,  aelon  leurs  denombres,  soixante  quatre  mille 
ei  quatre  oene.  44.  Les  enfans  d^Aser  par  leurs 
famillee  aont,  lemna^  duquel  la  famille  dea  lemnaitea: 
leeniy  duquel  la  famille  des  leeuitea:^)  Brie,  duquel 
la  famiUe  dee  Brieites.  46.  Lee  enfons  de  Brie: 
Heber.  duquel  la  famille  dee  Heberites:  Melohi-el, 
daqQel  la  famiUe  dee  Melohielites.  46.  Maie  le 
nom  de  la  fiUe  d^Aeer,  fut  Sara.  47.  Iceux  dono 
Bont  les  enfans  d^Aser,  aelon  leura  denombrez,  cin- 
qnante  troie  miUe  et  quatre  cens.  48.  Les  enfans 
de  NephthaU  par  leurs  famiUes  sont,  leeiel,  duquel 
eetoit  la  famille  des  leBielitea:  Ouni,  duquel  la  fa- 
miUe  dee  Ounitee.  49.  leeer,  duquel  b  famiUe  des 
leserites:  SeUem,  duquel  la  famiUe  des  SeUemites. 
£0.  IceUes  donc  sont  les  famiUes  de  Nephthali,  selon 
leurs  famiUes,  et  leurs  denombreS|  quarante  cinq 
miUe  et  quatre  cens.  51.  Ainsi  les  denombrez  des 
enfans  dlsrael  farent  six  oens  et  un  miUe  sept  cens 
et  trente.  52.  Et  rEternel  parla  k  Moyse,  disant, 
53.  La  terre  sera  diyisee  &  ceux-ci  par  heritage, 
«elon  le  nombre  des  noms.  54.  A  oeux  qui  sont 
le  plus,  tu  multiplieras  leur  heritage,  et  &  oeux  qui 
aont  le  moins,  tu  leur  diminneras  leur  heritaffo, 
rheritage  sera  donn^  k  un  chacun  selon  ieurs  de- 
nombres.  55.  Toutesfois  que  la  terre  soit  diyisee 
par  sort,   selon   les   noms   des   lignages   de  leurs 
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peres,  iaquelle  ils  possederont.  56.  Que  i'heritage 
d^icelle  soit  divis^  selon  le  sort,  entre  ie  plus  et 
ie  moins.  57.  Item,  ceux-ci  sont  les  denombres  de 
Leyi,  par  leurs  familles:  Oerson»  duquel  la  familie 
des  Oersonites:  Oaath,  duquel  la  famUIe  des  Oaa- 
thites:  Merari,  duquel  la  famiUe  des  Meraritea. 
58.  Icelies  sont  les  famUles  de  Levi.  La  famille 
des  Lebnites:  la  famiUe  des  Hebronites:  la  famille 
des  Maholites:  la  famille  des  Musites:  ia  famille 
des  Gorhites.  Mais  Gaath  engendra  Amram.  59.  Et 
le  nom  de  la  femme  d'Amram,  loohabed,  fille  de 
Leyi)  la(|uelle  fut  nee  &  Leyi  en  Bgypte,  et  icelle 
enfanta  a  Amram,  Aaron,  Moyse,  et  Marie  leur 
soeur.  60.  Et  k  Aaron  nasquirent,  Nadab,  Abiu, 
Eleasar,  et  Ithamar.  61.  Desquels  Nadab  et  Abiu 
moururent  en  offirant  le  feu  estrange  devant  1'Eter- 
neL  62.  Et  leurs  denombres  furent  yingt  et  trois 
miUe :  tous  masles  de  Taage  d'un  mois,  et  au  dessus, 
lesquels  ne  furent  point  oontez  d*entre  les  enfans 
d^Israel.  Car  il  ne  leur  fut  point  donn^  d'heritage 
entre  les  enfans  d*lsrael.  63.  Iceux  sont  les  de- 
nombrez  quand  Moyse  et  Eleazar  Sacrificateur  de- 
nombrerent  les  enfans  d'lsrael  en  la  plaine  de  Moab 
pres  du  lordain  yers  lericho.  64.  Entre  lesquels 
nul  ne  fut  des  denombrez  de  Moyse  et  Aaron  Sa- 
orificateur,  quand  ils  conterent  les  enfans  d^Israel 
au  desert  de  Sinai.  65.  Car  l'£ternel  leor  ayoit 
dit  qu'ils  mourroyent  au  desert,  et  ainsi  il  n'y  en 
resta  nul,  sinon  Caleb  fils  de  lephone,  et  Iosu6 
fils  de  Nun. 

Chapitre  XXYIL 
1.  Adono  yeinrent  les  fiUes  de  Salphaad,  fila 
d^Epher,  fils  de  Oalaad,  fils  de  Btachir,  fils  de  Ma- 
nass6,  de  la  famille  de  Manass^,  fils  de  loseph:  les 
noms  des  filles  sont  Mahala,  Noa,  Egla,  Melcha,  et 
Tersa.  2.  loelles  doncques  se  presenterent  deyant 
Moyse  et  Eleazar  Sacrificateur:  et  les*  princes  de 
toute  la  congregation  k  la  porte  du  tabernaole  de  oon- 
yenance,  disant,  3.  Nostre  pere  est  mort  au  desert, 
lequel  n'a  point  este  en  rassemblee  qui  oonyeint 
contre  rEternel,  en  la  bande  de  Chore:  si  est-oe 
qu'il  est  mort  en  son  peoh6,  et  n'a  eu  nul  fils. 
4.  Pourquoy  seroit  ost^  le  nom  de  nostre  pere  du 
mUieu  de  sa  fiamille,  entant  qu'il  n'a  nul  fils? 
Donne-nous  heritage  au  milieu  des  freres  de  nostre 

{»ere.  5.  Lors  Moyse  refera  ie  iugement  deyant 
'Eternel.  6.  Bt  rEternel  parla  a  Moyse,  disant, 
7.  Les  filles  de  Salphaad  parlent  droitement:^)  donne- 
leur  possession  d'heritage  au  mUieu  des  freres  de 
leur  pere,  et  fais  passer  I'heritage  de  leur  pere  k 
ioelles.  8.  Tu  parleras  aussi  aux  enfans  d'Israely 
disantf  Quand  un  homme  mourra,  et  n'aura  nul  fils 


0  comme  les  fiUeB  de  Z.  ont  parU  0.  46.    Les  fiUes  d^ 
Z.  parlent  bien.    54  suiv. 
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T0118  ferez  passer  rheritage  d^iceluy  h  sa  fiUe. 
9.  Qne  sMl  D'a  nuUe  iille,  vous  donnereE  Pheritage 
d^iceluy  k  ses  freree.  10.  Et  8'il  n'a  nuls  freres, 
voue  donneres  rheritage  dUoeluy  aux  freree  de  son 
pere.  11.  Que  si  son  pere  n'a  nuU  freres,  vous 
donnerez  Theritage  d^ioeluy  &  son  parent,  qni  est 
le  pluB  prochain  de  sa  famille,  et  le  poesedera:  et 
oeoi  sera  pour  ordonnance  iudiciale  aux  enfans 
d'l8rael,  comme  rEternel  Ta  oommand^  k  Moyse. 
12.  Derechef  rEternel  dit  &  Moyee,  Monte  en  oeete 
montagne  d^Abarim :  et  regarde  la  terre  laquelle  i'ay 
donnee  auz  enfane  d^Idrael.  13.  Et  quand  tu  1'auraa 
regardee,  toy  auesi  eeras  reduit  a  tes  peuples,  comme 
Aaron  ton  frere  a  eete  reduit.  14.  D'autant  que 
T0U8  aves  eete  deeobeiseane')  &  ma  parole  au  deeert 
de  Sin,  en  reetrif  de  raeeemblee,  pour  ne  me  eano- 
tifier  68  eaux  devant  leurs  yeux.  Ce  eont  lee  eaux 
d'e8trif,  de  Gadee  au  deeert  de  Sin.  16.  Et  Moyse 
parla  &  rEternel,  disant,  16.  L'Eternel  le  Dieu  des 
esprite  de  toute  chair,  pourvoye  d'un  homme  sur 
toute  la  congregation.  17.  Lequel  eorte,  et  entre 
devant  eux,  et  les  face  eortir,  et  entrer,  et  que  la 
oongregation  de  rEtemel  ne  eoit  comme  brebis  qni 
n^ont  point  de  paeteur.  18.  Lors  rEtemel  dit  k 
Moyee,  Pren  Io8u6  file  de  Nun,  homme  auquel  eet 
reaprit,  et  poee  ta  main  sur  luy.  19.  Et  le  presen- 
terae^)  devant  Eleazar  Sacrificateur,  et  devant  toute 
la  congregration :  et  rinstruiras  en  leur  preeenoe. 
20.  Et  luy  donneras  de  ta  gloire,  afin  que  toute  la 
congregation  dee  enfane  d^Israel  resooute.  21.  Et 
il  80  presentera  &  Eleasar,  lequel  interroguera  pour 
luy  eelon  le  iugement  d^Urim  devant  FEternel:  et 
ile  eortiront  et  entreront  eelon  aa  parole,  tant  luy 
que  toua  lee  enfane  d^Ierael  avecques  luy»  et  toute 
la  oongregation.  22.  Moyee  donoquee  fit  comme 
rStemel  luy  avoit  command6:  et  preint  loeu^,  et 
le  preeenta  devant  Eleazar  le  Sacrificateur,  et  devant 
toute  la  oongregation.  23.  Puie  il  poea  eee  maine 
8ur  luy,  et  luy  donna  commandement  oomme  rEternel 
avoit  parl^  par  la  main  de  Moyse. 

Ohapitre  XXYIIL 
1.  L'Eterael  parla  k  Moyee,  diaant,  2.  Com- 
mande  aux  enfane  d^Israely  et  leur  di,  Youe  garde- 
rea  mon  oblation,  et  mon  pain,  et  mes  eaoifioes 
ftuts  par  feu  en  odeur  de  mon  repoe,  pour  me  les 
o^r  en  leur  tempe.  3.  Aueei  tu  leur  diras,  Yoici 
le  eaorifioe  fait  par  feu  que  vous  offrirea  &  rEternel, 
deux  agneaux  d^un  an  eans  macule  pour  iour,  en 
holoeauste  eontinnel.  4.  Tu  sacrifieras  un  agneau 
au  matin,  et  rautre  vers  le  vespre.  5.  Et  la 
dixieme  partie  d'Epha  de  fine  farine  pour  rofferte, 
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peetrie  avec  la  qnatrieme  partie  de  Hin  d'huile  e8- 
preinte.    6.  Ceet  rholocauete  perpetuel   qni  a  eete 
fait  en  la  montagne  de  Sinai,  en  odeur  de  repoe,  en 
eacrifice   fait   pour   feu   k   PEterneL     7.  Qqo  8od 
aepereion  eoit  de  la  quatrieme  partie  de  Hin,  pour 
un  agneau,  et   feraa  au  Sanctuaire  raeperaion  de 
vin  k  rEternel.    8.  L'autre  agneau  tu  le  eaorifierae 
vere  le  veepre,  comme  le  eacrifice  du  matin,  eelon 
raspereion,   tu   feraa  sacrifice  brusl^  en  odeur  de 
repoe  k  PBtemel.    9.  Maie  au  iour  du  repoe,  vous 
offrirez  deux  agneaux  d'un  an  eane  maoule,  et  deox 
dixiemee  d'Eplui  de  fine  farine  peetrie  k  rhuile  pour 
offerte,  avec  8on  aepereion.    10.  Ceet  rholooauete 
en  8on  Sabbath,  outre  rholocauete  oontinuel  avec 
8on  aepereion.  11.  Semblablement  au  oommencement 
de  V08  moie,  voue  offrirez  holocauste  k  rBternel: 
deux  bouveaux,  un  monton,  et  eept  agneaux  d^nn 
an  eane  macule.    12.  Et  troie  decimee  d'Epha  de 
fine  farine  peetrie  h  rhuile  pour  ohacun   bouveao, 
et  deux  decimes  de  fine  farine  peetrie  k  rhuile  poor 
chacun  mouton.    13.  Une  dixieme   partie  de   fine 
farine    peetrie    k   rhuile   en   offerte   pour  ehaoon 
agneaui  en  holooauete  d'odeur  de  repoe,  et  sacrifiee 
fait  par  feu  k  rEterael.    14.  Leur  aspereion  eera 
de  la  moiti6  de  Hin  de  vin  pour  le  bouveau,  et  la 
troisieme  partie  de  Hin  pour  le  mouton,  et  la  qua- 
trieme   partie  de  Hin  ponr  chaoun  agneau.    Ceat 
Pholocauste  de  chacun  moie  pour   toue  lee  moia  de 
l'an.    15.  II  eacrifiera  auaei  un  chevreau  poor  le 
peoh6  A  1'Bternel,  outre  rholocauete  oontinnel,  et 
8on  aspersion.    16.  Au  qnatordeme  iour  du  premier 
moie,  eet  la  Paeqne  k  rEteraoL    17.  Et  au  qain- 
zieme  iour  de  oe  moie  c^eet  la  eolennit^:   par  eept 
ioure  on  mangera   du  pain  sane   levain.    18.  Aa 
premier  iour  il  y  aura  eainete  convooation,  et  ne 
ferez  auoune  oeuyre  eervile.    19.  Yone  offrires  sa- 
crifice  ftdt  par  feu,  et  holocauete  k  rEterael,  asea- 
voir  deux  bouveaux,  et  nn  monton,  et  eept  agneaux 
d'un  an:  qui  yous  eoyent  eane  macule.    20.  Lenr 
offerte  de  Minha  eera  de  la  fine  farine  peetrie  en 
huile,  troie  dixiemee  parties  pour  bouveau,  et  deux 
dixiemee  pour  mouton.    21.  Une  dixieme  k  chaoun 
agneau  dee  eept  agneaux.    22.  Un   bouc  poor  le 
pech^,  afin  de  voue  reconcilier.    23.  Voue  feres  oee 
choeee  outre  rholoeauete  du  matin,  qni  eet  rholo- 
oauete  continuel.    24u  Yous  ferez  selon  ces  ohoees 
par  chacun  iour  dee  eept  ioure,  pour  le  pain  du 
sacrifice  bruel^  en  odeur  de  repoe  k  1'Eterael:  ee 
eera  outre  rholocauete  continuel,  et  eon  aspereion. 
25.  Au  septieme  iour  voue  aurez  oonvocation  eaincte: 
V0U8  ne  ferez  nulle  oeuvre  eervile.    26.  Auesi  an 
ioor  dea  premioes,  quand  voue  offrirez  offerte  noo- 
velle   k   rEternel   en   voe   eepmainee,    voue   anrei 
aainte  convocation,  et  ne  ferez  aucune  oeuvre  aer- 
vile.    27.  Yous  offrirez  rholocauete  en  odeur   pai- 
eible  k  rBterael:  deux  bouveaux,  un  mouton  et 
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eept  agneaoz  d'Qii  an.  28.  £t  lour  offerte  sera  de 
fine  farine  pestrie  k  rhaile,  troiB  dixiemes  ponr 
chacim  bouveao,  et  deuz  dixiemes  pour  ehacun 
montoD.  29.  Une  dixieme  pour  chacun  agneau  des 
aept  agneaux.  30.  Et  un  cheyreau  pour  vous  recoo- 
oilier.  31.  Youe  les  sacrifieres  outre  rholocauste 
eontinuely  aveo  son  offerte :  et  youe  seront  eans  ma- 
cnle,  ayeo  leure  asperBione. 

Chapitre  XXIX. 
1.  Le  premier  ioor  du  Bcptieme  moisi  yous 
anrez  saincte  convoeation,  auquel  ne  feres  aucune 
oenyre  eeryile:  ce  yous  sera  le  ioor  du  BOn  de  la 
trompette.  2.  AuBBi  yous  feres  Pholocauste  en  odeur 
paieible  k  l'£temel,  d'un  bouyeau,  d'un  mouton,  et 
de  eept  agneanx  d'un  an  Bans  macule:  3.  £t  leur 
offerte  eera  de  fine  farine  peetrie  k  rhuilcy  troie 
dixiemes  pour  un  bouveau,  et  deux  dixiemes  pour 
un  mouton.  4.  Et  one  dixieme  pour  chacun  agneau 
dee  Bept  agneaux.  5.  £t  un  cheyrau  dee  cheyree 
poor  le  pech6)  afin  de  youB  reconcilier.  6.  Outre 
lliolocauBte  du  moie,  et  bou  offerte:  et  rholocauBte 
eontinueli  et  eon  offerte:  et  leur  aBperBion  Bclon 
leur  regle  en  odeur  paieible  de  Bacrifice  fait  par  feu 
k  rEterneL  7.  £t  au  dixieme  iour  de  ce  Bcptieme 
moiB,  ce  youB  Bcra  Baincte  conyocatioo,  et  afnigeres 
yoB  amee,  lora  ne  feres  aucune  oeuvre  Bcryile. 
8.  AoBBi  youB  prcBenterez  en  hoIocauBte  k  1'Eternel 
en  odenr  paiaible,  un  bonyeau,  un  mouton,  et  eept 
agneaux  d'un  an  eauB  macule:  9.  Et  leur  offerte 
Beni  de  fine  farine  pcBtrie  h  rhoile,  trois  decimcB 
ponr  on  bouyeau,  et  deux  decimee  pour  un  mouton, 
10.  Une  decime  pour  chacun  agneau  de  eept  agn- 
eaux.  11.  Un  cheyreau  de  cheyrcB  pour  le  pech^, 
ontre  rofferte  ponr  le  pech6  de  la  reconciliation,  et 
llioloeauBte  continnel,  et  son  offerte,  et  leur  aBper- 
eion.  12.  Et  au  quinzieme  iour  du  Bcptieme  moie, 
youB  aurez  Baincte  conyocation,  auquel  ne  ferez  au- 
eone  oeuyre  Boryile,  et  oelebrerez  la  Bolennit^  k 
rEtemel  par  Bept  ioura.  13.  AuBBi  youB  offrirez  en 
holocauBte,  Baorifice  par  feu  en  odeur  paiBible  k 
rEterael:  aBaayoir  treize  bouyeauxy  deux  moutone, 
et  quatorze  agneaux  d'un  an,  Bana  macule.  14.  Et 
lenr  offerte  aera  de  fine  farine  poBtrie  a  rhuile, 
troiB  decimeB  pour  chacun  bouyeau  de  treize  bou- 
yeauz,  deux  decimoB  poar  chacun  mouton  de  deux 
moutone:  15.  Et  une  decime  pour  chacun  agneau 
de  quatorze  agneaux.  16.  £t  un  cheyreau  de 
cheyree  pour  le  pech^,  outre  1'holocanste  continuel| 
Bon  oflerte  et  aon  aBperBion.  17.  Et  au  Beoond  iour 
fxms  offriress  douze  bouyeaux,  deux  moutouB,  et 
quatorze  agneaux  d'un  an  eauB  macule:  18.  Et 
leur  offerte,  et  leur  asperBion  ponr  Iob  bouyeaux, 
*et  pour  leB  moutons,  et  agneaux  Bclon  le  nombre 
et  regle.  19.  Et  un  cheyreau  de  cheyrcB  pour  le 
peech^,  outre  PholooauBte  continuel,  et  Bon  offerte, 


et  leur  aBperBion.  20.  Et  au  troiBieme  iour  vaua 
offrWez  onze  bouyeaux,  deux  montODs,  et  quatorze 
agneaux  d'un  an  eauB  macule:  21.  £t  leur  offerte, 
et  leurs  asperBiouB  pour  lee  bouyeauxi  et  pour  lee 
moutouB  ou  brebiB  Bolon  leur  nombre  et  regle. 
22.  £t  un  bouo  pour  le  pech^,  outre  rholocauete 
continuely  et  bou  offerte,  et  eon  aspersion.  23.  £t 
an  quatrieme  iour  vous  offriretf  dix  bouyeaux,  deux 
moutonsy  et  quatorze  agneaux  d'un  an,  eauB  macule : 
24.  Leur  offerte,  et  leur  aBpersion^)  pour  les  mou- 
tons  et  agneauxy  Belon  leur  nombre  et  regle.  25.  Et 
un  cheyreau  de  cheyreB  pour  le  pech6,  outre  Tholo- 
cauBte  contiouel,  Bon  offerte,  et  bou  aBpersion. 
26.  £t  au  cinquieme  iour  vous  offriree  neuf  bouy- 
eaux,  deux  moutouB,  et  quatorze  agneaux  d'un  an, 
BauB  macule:  27.  £t  leur  offerte,  ei  leur  aBpersion 
pour  loB  bouyeaux,  pour  lea  moutooB,  et  les  agn- 
eaux  eelon  leur  nombre  et  regle.  28.  Et  un  cheyreau 
de  cheyrcBy  outre  Pholocauste  contiouel,  et  eon 
offerte  et  eon  aBpersion.  29.  £t  au  Bixieme  iour 
vous  offriiree  huit  bouyeaux,  deux  moutone,  quatorze 
agneaux  d'un  an  Bans  macule:  30.  Et  leur  offertei 
et  leur  asperaion  pour  lee  bouyeaux  et  pour  lea 
moutons  et  agneaux,  Belon  leur  nombre  et  regle. 
31.  £t  un  bouc  pour  le  pech6,  outre  rholocauBte 
oontinuel,  fon  offerte  et  bob  aBpersions.  32.  Et  au 
Beptieme  iour  vous  offrirea  sept  bouyeaux,  deux 
moutouB  et  quatorze  agneaux  d'un  an,  aanB  maoule: 
33.  £t  leur  offerte,  et  leur  aBpereion  pour  lee  bou- 
yeauxi  pour  lee  moutona  et  agneaux,  boIoo  leui 
nombre  et  regle:  34.  Et  un  Ik»uo  pour  le  peoh^, 
outre  rholooauBte  oontinuel,  Bon  offerte,  et  son 
aspersion.  35.  Et  au  huitieme  iour  youB  aurez 
asBembleey    et    ne    ferez    aucune    oeuyre    Bcryile. 

36.  AuBsi  youB  offrirez  en  holocauBtei  Bacrifice  fait 
par  feu  en  odeur  paisible  k  rEternel,  d'un  bouyeau, 
d'un  mouton,  de  sept  agneaux  d'nn  an  sans  maoule: 

37.  Leur  offerte,  et  leurs  aBpersions  pour  un  bon- 
yeau,  pour  un  monton,  et  pour  les  agneaux  Bclon 
leur  nombre  et  regle.  38.  £t  un  l^uc  pour  le 
peoh6,  outre  rholooauste  continuel,  bou  offerte,  et 
son  aspersion.  39.  Youb  ferez  oes  choscB  k  l^Eternel 
en  yoz  solennitez,  outre  yos  voeus,  et  yos  choBOB 
yolontairesy  selon  yos  holocauBtes,  yos  offerteSi  yos 
aspersions  et  yos  sacrifioes  de  prosperitez. 

Chapitre  XXX. 
1.  Moyse  dono  dit  aux  en&ns  d^Israel,  fiolon 
tontes  les  choscB  que  rBternel  luy  ayoit  oomman- 
dees.  2.  Moyse  auBsi  parla  aux  ohefs  des  lignees 
des  enfans  d'Israel,  disanti  Yoioi  la  parole  que 
rEtemel  a  commandee:  3.  Quand  1'homme  youera 
un  yoeu  k  rEternel,  ou  aura  iur^  un  iurement  par 
obligation  faite  sur  son  ame,  il  ne  yiolera  point  sa 
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parole:  maie  il  fera  selon  toates  les  choses  qai  sont 
procedees  de  sa  bouche.  4.  Et  qoand  la  femme 
Touera  no  yoeo  k  rEteroel,  et  qa'elle  se  sera  ob- 
ligee  eo  sa  ieooease,  eo  la  maisoo  de  eoo  pere: 
5.  Bt  Boo  pere  eotende  soo  yoeu  et  soo  obligatioo, 
par  laquelle  elle  s^est  obligee  eo  bod  ame,  et  boo 
pere  B^en  taise,  tous  ses  yoeus  seroot  ratifiez,  et 
toute  obligatioo  de  laquelle  elle  8'est  obligee  eo  soo 
amei  sera  ratifiee:  6.  Mais  si  soo  pere  la  desayoue 
au  iour  qu'il  a  eoteodu  tous  ses  yoeus,  et  toutes 
les  obligatioos  desquelles  elle  s^est  obligee  eo  soo 
ame,  oe  seroot  poiot  ratifiez,  et  si  rEteroel  luy 
pardoDoera:  oar  soo  pere  Pa  desayouee.  7.  Et  si 
elle  a  mari,  et  qu*elle  ait  you6,  ou  proferaot  de 
ses  leyres  se  soit  obligee  eo.soo  ame,  8.  Et  soo 
mari  Pait  eDteodu,  et  au  iour  qu'il  Ta  eoteoduy  se 
taise,  ses  yoeus  et  ses  obligatioos  desquelles  elle 
B^est  obligee  eo  soo  amOi  seroot  ratifiez.  9.  Mais 
si  ao  iour  que  soo  mari  Toit,  la  desayoue,  et  rompt 
Boo  yoen  qui  estoit  sur  elle,  et  ce  qu'elle  ayoit  pro- 
fer^  de  ses  leyres,  doot  elle  s^estoit  obligee  eo  soo 
ame,  rEteroel  luy  pardonnera:  10.  Mais  le  yoeu 
de  la  yefye,  ou  de  la  repudiee,  et  tout  oe  de  quoy 
elle  sera  obligee  eo  soo  ame,  luy  sera  coofirm^. 
11.  Bt  si  eo  la  maisoo  de  soo  mari  elle  youe,  ou 
elle  s'oblige  eo  soo  ame  par  iuremeot:  12.  Bt  son 
mari  reoteode  et  se  taise,  oe  la  desayouaot  poiot, 
toos  ses  yoeus,  et  toute  obligatioo  par  iaquelle  elle 
B^est  obligee  en  son  ame,  seroot  ratifiez.  13.  Que 
si  soo  mari  les  rompt  au  iour  qu'il  Pa  tray,  tout 
oe  qui  sera  sorti  de  ses  leyres  pour  ses  yoeus  ou 
obligation  de  son  ame,  ne  sera  point  ratifi^.  Oar 
son  mari  les  a  rompus:  et  si  rEtemel  luy  par- 
donnera.  14.  Tout  yoeu,  et  tout  iurement  d'obli- 
gation  pour  affiiger  rame,  le  mari  d'ioelle  le  rati- 
fiera  ou  le  rompra.  15.  Et  si  son  mari  en  se 
taisant  luy  consent  d'un  iour  a  rautre,  il  ratifiera 
tous  ses  yoeuB,  et  toutes  ses  obligations  qui  sont 
Bur  elle.  Oar  il  s^en  est  teu  au  iour  qu'il  l'a  ouy. 
16.  Mais  s'il  les  a  rompus  apres  qu'il  les  a  ouis, 
il  portera  Piniquit^  d'icelle.  17.  Telles  sont  les  or- 
donnances  que  rEternel  commanda  &  Moyse,  d'entre 
rhomme  et  sa  femme,  d'entre  le  pere  et  sa  fiUe 
estant  en  sa  ieunesse  en  la  maison  de  Bon  pere. 

Ohapitre  XXXI. 

1.  L'Eternel  parla  k  Moyse,  disant,  2.  Fay  la 
vengence  des  fils  d^Israel  sur  les  Madianites,  apres 
tu  seras  reduit  &  ton  peuple.  3.  Moyse  donc  parla 
au  peuple,  disant,  Que  les  hommes  d'entre  yous  8'ar- 
ment  k  la  guerre,  et  yieoeot  cootre  Madiao,  pour 
faire la yeo^ence  de rBteroel  coDtre Madiao.  4.  youb 
eoyoyerez  a  la  guerre  mille  de  ohacuoe  ligoee,  de 
toutes  les  ligoees  d'Israel.  5.  Aiosi  fureot  baillez 
de  la  multitude  d'Israel  mille  pour  ligoee,   douze 


mille  pour  combatre.^)    6.  Puis  Moyse  les  enyoya 
&  la  guerre,  mille  pour  lignee,  et  ayeo  iceux  Phinees 
fils   a^Eleazar   Sacrificateur,   et  les   yaisBeaux   dn 
Sanctuaire,   et  les  trompettes  pour  sonner  en  sa 
main.      7.    Ils    bataillerent   dono    contre    Madian, 
comme  rBternel  Tayoit  command^  k  Moyse,  et  en 
occirent  tous  les  masles.    8.  Ils  occirent  aussi  les 
rois  de  Madian  ayecques  leurs  ocois,  Byi,  Beoem, 
Sur,  Hur,  et  Bebe,  cioq  rois  de  Madiao:  ils  ocoi- 
reot  aussi  Balaam  fils  de  Beor  &  respee.    9.  Et 
les  eofaos  d^Israel  preioreot  les  femmes  de  Madiao 
oaptiyes,  ayecques  leurs  petis,  et  pillereot  tout  lenr 
bestail,  et  toute  leur  Bobstaoce.     10.  Et  bruBlereot*) 
par  feu  toutes  leurs  yilles  eo  leurs  habitatioos  et 
tous  leurB  logis.    11.  Bt  preioreot  toutes  les  des- 
pouilles,  et  tout  le  butio,   taot  des  persoooes  que 
du  bestail.    12.  Puis  ils  ameoereot  les  oaptifs,  le 
butio,   et   les   despouilles,  k  Moyse   et   k  Bleazar 
Sacrificateur,  et  k  la  coogregatioo  des  eofaos  d^Is- 
rael,  ayaos  leur  ost  assis  eo  la  plaioe  de  Moab, 
pres  le  lordaio  yers  lericho.    13.  Lors  Moyse  et 
Eleazar  Saorificateur,  et  tous  les  prioces  de  la  ooo- 
gregatioo    sortireot    au    deyaot    d'eux    hors    rost. 
14.  Et  Moyse  se  courrouQa  cootre  les  capitaioes  de 
1'armee,^)  les  che&  des  milliers,  et  les  oeotenierB, 
qui  retourooyeot  de  batailler  de  la  guerre.  16.  Moyse 
leur   dit,   Ayez-yous   resery^   toutes  les  femmes? 
16.  Ne  soot-ce  pas  celles  qui  k  la  parole  de  Balaam 
oot    fait    preyariquer    les    eofaos    d^Israel    oootre 
rEteroel  eo  l'affiare  de  Pheor,  doot  fut  la  playe 
eo  la  coogregatioD  deinStemel?  17.  Or  maintenant 
tuez  tous  masles  d'entre  les  petis  enfons,  ec   toes 
toutes  femmes  ayans  cognu  hommcB  par  oopnlation 
de  masle.    18.  Mais  yous  laiBserez  yiyre  pour  yous 
toutes   loB   petites   d'entre   les    femeUes   lesqaeUeB 
n'ont  point  OBte  cognues  par  oopulation  de  masle. 
19.  Au  reste,  youB  demenrerez  par  sept  iours  hors 
de  Post:  quiconque  oocira  qnelqu'un,  ou  touchera 
Poccis,  Bo  purifiera  au  troisieme  et  septieme  iour, 
tant   yous   que   yos   captifs.     20.  Yous   purifierez 
aussi  tous  yos  yestemens  et  tous  les  yaisseanx  de 
peau,  et  tous  ouyri^s  de  jpoil  de  cheyres,  et  tout 
yaiBseau  de  bois.    21.  Et  Eleazar  Saorificateur  dit 
auz  hommes  de  guerre  qui  estoyent  retournez  de 
la    bataille,    Yoici    rordoDoaoce    de    la   Loy    qoe 
1'Eteroel  a  oommaodee  k  Moyse.    22.  Qnoy   qa'il 
eo   Boit,  *)  or,   ar^eot,   airaio,    fer,   estaio,    plomb. 
23.  Bt  tout  ce  qui  peut  porter  le  feu  yous  le  ferez 
passer  par  le  feu  et  sera  net :  seulement  il  se  pnrifiera 
ayec  Tean  de  la  purification:   mais  toutes  ohoaeB 
qui  n'entrent  point  par  feu  yous  le  ferez  pasBor  par 
l'eau.    24.  Yous  layerez  aussi  yos  yestemens   par 

^^  armez  k  la  gueire  0.    armee  pour  combatre  46  amv^ 
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aept  ioura,  et  seres  nets,  puis  apres  yous  entrerez 
en    roBt    25.   L'Bternel    parla   k   Moyae,    disant, 

26.  Leye  la  somme  du  pillage  dee  captifs,  tant  dea 
personnes  que  des  bestes,  toy  et  Eleasar  Sacrifioa- 
teur»   et  les   che&  dee   perea   de   la  congregation. 

27.  Et  dinse  le  pillage  entre  les  combatans  qui  sont 
aortia  &  la  guerre,  et  entre  toute  la  congregation. 

28.  Et  separeras  k  1'Etemel  lee  tribute  dee  hommeB 
de  g^erre  qui  sont  sortiB  4  la  guerre,  une  ame  de 
einq  cene,  tant  des  personnes  que  des  beufiB,  des 
asnee,  et  dea  brebis.  29.  Tu  prendraa  la  moiti^ 
d'ioeuz  et  la  donneras  k  Eleasar  Sacrificateur  en 
offerte  k  PBtemel.  30.  Item,  de  la  moiti6  des  en- 
fans  d^Israel  tu  en  prendraa  une  teste  par  cinquan- 
tainee,  tant  dea  personneB  que  des  beufs,  des  aBueSy 
dee  brebis,  et  de  tout  le  bBstail:  puis  le  donneras 
auz  Leyites  qui  yeillent  sur  la  garde  du  tabemade 
de  rEternel.  31.  Et  Moyse  et  Eleazar  Bacrifioateur 
firent  comme  rEtemel  avoit  command6  a  Moyse. 
32.  Or  le  butin  oatre  le  pillage  qu'avoit  ravi  la 
multitude  des  combatans^),  estoit  en  brebis,  siz  cens 
septante  six  mille.  33.  Bn  beufs,  septante  deux 
mille.  34.  En  asnes,  soixante  un  mille.  35. 
£t  les  ames  humaines  des  femeUes  qui  n^ayoyent 
point  eate  eognues  par  compagnie  de  masle,  esto- 
vent  en  tout  trente  deux  mille  ames.  36.  Et 
Im  moiti^  fut  pour  la  portion  de  ceux  qui  eeto- 
yent  sortis  k  la  guerre,  du  nombre  des  brebis, 
trois  oens  trente  sept  mille  oinq  cens.  37.  Bt 
le  tribut  pour  rBtemel  quand  aux  brebis,  fut  six- 
cens  septante  et  cinq.  38.  Et  les  beufs  furent 
trentesix  mille,  desquels  le  tribut  pour  rEterael 
estoit  septante  deux.  39.  Et  les  asnee  trente  mille 
et  sept^  cens,  desquels  le  tribut  pour  rBterael 
estoit  soixante  et  un.  40.  Bt  les  ames  humainee 
seiie  mille,  desquelles  le  tribut  pour  l^Eterael  estoit 
de  trente  deux  ames.  41.  Bt  Moyse  donna  le  tribut 
de  rofferte  de  rEterael  k  Eleasar  Sacrificateur, 
comme  PBterael  luy  ayoit  command^.  42.  Et  de 
l'autre  moiti^  des  enfians  d^Israel  laquelle  Moyse 
aYoit   retiree  des   hommes   qui  ayoyent   guerroy^. 

43.  La  moitid  qui  fut  pour  la  congregation  eetoit 
en   hrebis  trois  cens  trente  sept  mille  cinq  cens. 

44.  Les  beufo  trente  six  mille.  45.  Lee  asnee  trente 
mUle  cinq  oens.  46.  Lee  amee  humaines  seise 
mille.  47.  Moyse  donc  preint  de  la  moiti6  des 
enftns  d'Israel  une  portion  par  cinquantaine,  tant 
dee  personnes  que  du  bestail,,  et  les  donna  aux 
Xjeyites  qui  tienent  la  garde  du  tabernacle  de 
PBtemel,  comme  rBternel  ayoit  oommand^  k  Moyse. 
48.  Bt  les  capitainee  qui  estoyent  sur  la  multitude 
de  Parmee,  les  chefs  dee  milliers,  et  les  centeniers 
a'approchdrent  de  Moyse:    49.  Bt  luy  dirent,  Tes 


^)  le  peaple  de  la  gaerre  0. 
*)  Erreur  de  ceUe  seuie  idiHon. 


seryiteurs  ont  ley^  les  contes^)  dee  gendarmes  qui 
sont  sous  nostre  main,  et  ne  s*en  faut  point  un 
homme  d'eux:  50.  Ainsi  nous  offrons  roblation  de 
rEterael  chaoun  oe  qu'il  a  trouy^,  yaisselUe  d'or, 
brasselets,  poignets,  anneaux,  aureilletesy  et  ohaines, 
pour  reooncilier  nos  ames  deyant  rEterael.  51.  Bt 
Moyse  et  Eleazar  Sacrifioateur  reoeurent  d'eux  tout 
ror,  et  tout  yaisseau  d'ouyrage.  52.  Et  tout  Tor 
de  l'offerte  qu^ils  offrireot  k  l^Eternely  fut  seize  mille 
sept  cens  cinquante  sicles,  des  oapitaines  sur  milliers, 
et  des  centeniers.  53.  (Gar  les  gendarmes  ayoyent 
rayi  chacun  pour  soy).  54.  Moyse  donc  et  Eleazar 
Saorificateur  preinrent  Tor  des  capitaines  sur  milliers, 
et  des  centeniers,  et  le  presenterent  au  tabernaole 
de  conyenanoe,  en  memorial  pour  les  enfans  d'Israel. 

Ohapitre  XXXIL 
1.  Or  les  enfans  de  Ruben,  et  lee  enfans  de 
Ghiad,  ayoyent  fort  grande  quantit^  de  bestail:')  et 
yirent  la  terre  de  laser  et  la  terre  de  Oalaad.  et 
yoiciy  o'estoit  un  lieu  propre  pour  bestail.  2.  Lors 
les  enfiEms  de  Oaad  et  les  en£Ans  de  Buben  yein- 
rent,  et  parlerent  k  Moyse  et  k  Eleazar  Sacrifica- 
teur,  et  aux  prinoes  de  la  oongregation,  disans, 
3.  Atharot,  Dibon,  laser,  Nemra,  Hesebon,  Eleale, 
Sabam,  Nebo  et  Beon:  4  La  terre  que  l^Eternel 
a  frapee  deyant  la  oongregation  dlsrael,  a  este  pays 
de  bestail|  et  tes  seryiteurs  ont  du  bestail.  5.  ub 
dirent  donc,  Si  nous  ayons  trouy^  grace  yers  toy, 
que  ceete  terre  soit  douDee  A  tes  seryiteurs  en  pos- 
session:  et  ne  nous  fay  point  passer  le  lordain. 
6.  Mais  Moyse  respondit  aux  enlans  de  Oaad,  et 
aux  enfans  de  Ruben,  Yoe  freres  iront-ils  k  la 
guerre,  et  yous  demeureres  ici?  7.  Fourquoy  rom- 
pez  yous  le  courage  des  enfans  d'Israel|  pour  ne 
point  passer  k  la  terre  que  rBterael  leur  a  donnee? 
8.  Ainsi  en  ont  fait  yos  peres  quand  ie  lee  en- 
yoyay  de  Cades-Barnd,  pour  yoir  la  terre.  9.  Ib 
monterent  iusqu'4  la  yallee  d'Esool,  et  yirent  la 
terrci  puis  ils  rompirent  le  oourage  des  enfans  d'Is- 
rael,  &  ce  quMls  n'entrassent  point  en  la  terre  que 
1'Eterael  leur  ayoit  donnee.  10.  Dont  Tire  de 
rEterael  s'enfiamma  en  oe  iour-l^,  et  iura,  disant, 
11.  Les  hommes  qui  sont  montez  d*Egypte  despuis 
Taage  de  yingt  ans  eC  au  dessusy  ne  yerront  point 
la  terre,  pour  laquelle  i'ay  iur^  k  Abraham,  k  Isaa0| 
et  &  laoob:  car  nul  n'a  perseyer^  de  yenir  apres 
moy:  12.  Sinon  Oaleb  fils  de  lephon^  Oenesieui 
et  Iosu6  fils  de  Nun :  oar  ils  ont  perseyer6  k  snyyre 
rEternel.  13.  Ainsi  Tire  de  1'Bterael  fut  enfiammee 
oontre  Israel,  et  le  fit  errer^  par  le  desert  qua- 
rante  ans,  iusqn'&  ce  que  toute  la  generation  qui 


0  la  soDuiie  0. 

')  tresgros  et  pnissant  troppesa  0. 

3)  demena  0. 


Digitized  by 


Google 


256 


NOMBRES. 


256 


avoit  fait  mal  devant  rEternel  ait  este  consumee. 
14.  Et  voioi  V0U8-V0UB  estea  levez  au  lieu  de  vos 
peres,  comme  aooroissement  d'hommes  mesohans, 
pour  acoumuler')  encore  sur  la  fureur  de  rEternel 
oontre  Israel.  15.  Que  si  vous-voub  deBtournez  de 
le  Buyvre,  il  le  delaiBsera  encore  au  deBert,  et  ferez 
doBfaire  tout  ce  peuple-ci.  16.  LorB  ile  8'approche- 
rent  de  luy,  et  dirent,  Nous  edifierouB  ici  dcB  es- 
tables  de  bergerie  pour  nos  troupeaux,  et  des  villes 
pour  nos  petis  enfans.  17.  Et  nons  armerons,  pour 
nouB  trouver  promptement  devant  les  enfans  d'lB- 
rael,  iu8qu'4  ce  que  nous  Icb  aurons  menez  en  leur 
lieu,  mais  noB  petis  demeureront  to  villes  murees, 
k  cause  des  habitans  de  la  terre.  18.  Nous  ne  re- 
tournerons  point  en  nos  maisons,  iuBqu'^  oe  qu'un 
chacun  des  enfans  d^Israel  aura  prins  possession 
de  Bon  heritage.  19.  Et  si  n^heriterons  point  avec 
euz  par  del4  le  lordain  et  outre :  pource  que  nostre 
heritage  nous  eschet  par  de<ik  le  lordain  et  vers 
Orient.  20.  Et  Moyse  ieur  dit,  Si  vous  faites  oeoi, 
et  que  voub-voub  armiez  devant  rEternel  k  la  guerre, 
21.  Et  que  ohacun  de  vous  estant  arm6  passe  le 
lordain  devant  rEtemel,  iuBqu'&  ce  qu'il  aura  de- 
chass^  ses  ennemis  de  devant  soy,  22.  Et  que  la 
terre  soit  subiuguee  devant  rEtemel:  et  qu^apres 
vous  retourniez  vous  serez  innocens  envers  1'Eter- 
nel,  et  envers  Israel:  et  ceete  terre  vous  sera  en 
posseBsion  devant  l'Bternel.  23.  Bt  si  vous  ne 
faites  ainsi,  voioi,  voub  pecherez  contre  rEternel, 
et  cognoistrez  vostre  peoh6  qui  vous  trouvera. 
24  Or  edifiez  voub  des  villes  pour  vos  petis,  et  des 
estables  pour  vos  brebis,  et  faites  oe  que  vous  avez 
promis.  25.  Alors  les  enfans  de  Gad,  et  les  enfans 
de  Ruben  parlerent  k  Moyse,  disansi  Tes  serviteurs 
feront  comme  mon  seigneur  a  command^.  26.  Noe 
petis,  noB  femmes,  nos  troupeaux,  et  tout  nostre 
bestail  Bcront  illec  ds  villes  de  GaliMd.  27.  Et  tes 
Berviteura  pasBeront  tous  en  armcB  en  guerre  de- 
vant  1'EterneI  pour  la  bataille,  comme  mon  seigneur 
a  parl^.  28.  Lors  Moyse  oommanda  k  Eleazar  Sa- 
onficateur,  et  k  losu^  fils  de  Nun,  et  aux  princes 
des  peres  des  lignees  des  enfans  d^Israely  29.  Et 
dit,  Si  les  enfans  de  Oad  et  les  enfans  de  Ruben 
passent  avecques  vous  le  lordain,  tous  armez  pour 
oombatre  devant  rEtemel,  et  qne  la  terre  soit  sub- 
iuguee  devant  vous,  voub  leur  donnerez  la  terre  de 
Oalaad  en  poBSeBsion.  80.  Mais  s^ils  ne  passent 
point  armez  aveoques  vous,  iU  auront  poBBession 
entre  vous  en  la  terre  de  Chanaan.  31.  Les  enfans 
de  Oad  et  les  enfans  de  Ruben  respondirent,  disans, 
Comme  1'Eternel  a  parl6  k  tes  serviteurs,  ainsi  en 
ferons  nous.  32.  Nous  passerons  armez  devant 
rEternel  en  la  terre  de  Chanaan,  afin  que  rheri- 
tage  que  nous  avons  prins  de  dcQa  le  lordain  nous 
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demeure.*)  33.  Ainsi  Moyse  donna  aux  enfans  de 
Oad  et  aux  enfans  de  Ruben,  et  k  la  demie  lignee 
de  Manass^,  le  royaume  de  Sehon  roy  des  Amor- 
rheens,  et  le  royaume  d'Og  roi  de  Basan,  la  terre 
avecques  les  villes,  selon  les  bornes  des  villes  du 
pays  k  rentour.  34.  Lors  les  enfans  de  Oad  edi- 
fierent  Dibon,  35.  Ataroth,  Aroer,  Roth,  Sophan, 
laser,  legbaa,  36.  Beth-nemra,  Beth-aran,  villes 
fortes,  aussi  des  estables  k  brebis.  37.  Mais  Icb  en- 
fauB  de  Ruben  edifierent  Hesebon,  Eleale,  et  Ciria- 
thaim,  38.  Bt  Nabo,  Baal-meon  en  ohangeant  les 
noms,  et  Sabama:  et  imposerent  nouveaux  noms 
aux')  villes  qu'ilB  avoyent  edifiees.  39.  Bt  les  en- 
fans  de  Maohir,  fils  de  Manass^,  allerent  en  Oi&Iaad, 
et  la  preinrent,  et  deohasserent  rAmorrheen  qui 
estoit  en  ioelle.  40.  Moyse  dono  donna  Oalaad  k 
Machir  fils  de  Manass^,  lequel  habita  en  icille. 
41.  Item  lair  fils  de  Manassd,  6'en  alla  et  preint  les 
villages  d'ioeux,  et  les  appela  Havoth-Iair.  42.  Item 
Nob6  B'en  alla,  et  preint  Canath  aveoques  ses  vil- 
lages:  et  1'appela  Nob^  par  son  nom. 

Chapitre  XXXIIL 
1.  S'ensuyvent  les  traittes  des  enfans  d^Israel, 
lesquels  sortirent  du  pays  d'Bgypte,  selon  leurs 
bandes")  sous  la  main^)  de  Moyse  et  Aaron.  2.  Et 
Moyse  escrivit  leurs  issues,  par  leurs  traittee  selon 
le  commandement  de  rEternel.  S'enBuvvent  dono 
les  traittes  selon  leurs  issues.  3.  Les  enfans  d^Israel 
partirent  de  RamesseB  an  quinzieme  iour  du  pre- 
mier  mois,  le  lendemain  de  la  Pasque,  lesqnele  sor- 
tirent  en  main  eslevee  en  la  presence  de  tous  les 
Egyptiens.  4.  Or  lors  les  Egyptiens  enBCvelissoyent 
ceux  que  rBternel  avoit  frapez  d^entr^eux :  assavoir 
tous  premiers  nez:  aussi  rBterael  fit  iugemens  6a 
dieux  d'iceux.  5.  Bt  les  enfans  d^Israel  estanB 
partis  de  RameBses,  assirent  leur  ost  en  Socoth 
6.  Bt  se  partirent  de  Socoth,  et  assirent  leur  ost 
en  Btham,  qui  est  en  rextremit^  du  desert.  7.  Bt 
estans  partis  d^Etham,  retonmerent  contre  Phihahi- 
roth,  qui  est  k  rendroit  de  Beelsephon,  et  assirent 
leur  ost  devant  Magdal.  8.  Bt  estans  partis  de 
Phihahiroth,  passerent  parmi  la  mer  du  desert,  et 
cheminerent  la  voye  de  trois  iours  par  le  desert 
d'Btham,  et  assirent  leur  ost  en  Mara.  9.  Et  estans 
partis  de  Mara,  veinrent  en  Blim,  Ik  oii  il  y  avoit 
douze  fontaines  d'eanx,  et  septante  palmes,  et  illec 
assirent  leur  ost.  10.  Bt  estans  partis  d^Elim,  assi- 
rent  leur  ost  pres  la  mer  rouge.  11.  Bt  eetans 
partis  de  la  mer  rouge,  assirent  leur  ost  au  desert 
de  Sin.    12.  Bt   estans  partis   du  desert  de   Sin, 
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aseireDt  lenr  oet  en  Daphoa.  13.  Et  estans  partis 
de  Daphea,  assirent  lenr  ost  en  Alas.  14.  Et  eatans 
partis  d'Ala8y  aesirent  lenr  ost  en  Baphidim,  \k  od 
il  n'y  avoit  poiot  d^ean  a  boire  ponr  le  penple. 
15.  Et  estans  partis  de  Raphidim,  asairent  lenr  ost 
an  deeert  de  Sinai.  16.  Et  estans  partis  dn  desert 
de  Sinai,  aasirent  lenr  OBt  en  Eibrot  Hathaava. 
17.  Et  eatans  partis  de  Eibrot  Hathaava,  assirent 
lenr  ost  en  Haseroth.  18.  Et  estans  partia  de 
Haseroth,  assirent  leur  ost  en  Bethma.  19.  Et 
eetans  partis  de  Rethma,  asBirent  lenr  ost  en  Bem- 
mon-phares.  20.  Et  eetans  partis  de  Remmon- 
phares,  assirent  lenr  ost  en  Lebna.  21.  Et  estanB 
partis  de  Lebna,  aeeirent  lenr  oet  en  Ressa.  22.  £t 
estans  partie  de  Ressa,  assirent  lenr  ost  en  Ceelatha. 
23.  Et  estans  partis  de  Ceelatha,  assirent  lenr  oet 
en  la  montagne  de  Sepher.  24.  Et  estans  partis 
de  la  montagne  de  Sepher,  aseirent  lenr  ost  en 
Harada.  25.  Et  eetans  partia  de  Harada,  assirent 
leur  08t  en  Maoeloth.  26.  Et  estans  partie  de 
Haoeloth,  aeairent  leur  ost  en  Thahat.  27.  Et 
estans  partis  de  Thahat,  asairent  lenr  ost  en  Thare. 
28.  Et  estans  partis  de  Thare,  assirent  lenr  oit  en 
Metcha.  29.  Et  estans  partis  de  Metcha,  assirent 
lenr  ost  en  Hesmona.  30.  Et  estans  partis  de 
Hesmonay  assirent  lenr  ost  en  Moseroth.  81.  Et 
estans  partis  de  Moseroth,  assirent  lenr  ost  en 
Bene-iaacan.  32.  Et  estans  partis  de  Bene-iaaoan, 
assirent  leur  ost  en  Hor-gadgad.  33.  Et  estans 
partis  de  Hor-g^dgad,  assirent  lenr  ost  en  letebatha. 
34.  Et  estans  partis  de  letebatha,  assirent  lenr  ost 
en  Hebrona.  35.  Et  estans  partis  de  Hebrona, 
assireot  lenr  ost  en  Asion-gaber.  36.  Et  estans 
partis  d'ABion>gaber,  assirent  lenr  ost  an  desert  de 
Sin,  qni  est  Cades.  37.  Et  eatans  partis  de  Cades, 
assirent  leur  ost  en  la  montagne  de  Hor,  qni  est 
4  Textremit^  de  la  mer  d^Edom.  38.  Et  Aaron 
Saerificateur  monta  en  la  montagne  de  Hor,  selon 
le  mandement  de  rEternel,  et  mourut  1&,  en  l'an 
qnarantieme  de  la  sortie  des  enfans  d^Israel  hors 
de  la  terre  d^Egypte,  an  premier  iour  du  cinquieme 
mois.  39..  Et  Aaron  estoit  aag6  de  oent  yingt  et 
troie  ans,  qnand  il  monrnt  en  la  montagne  de  Hor. 
40.  Et  le  Chananeen  roy  d'Arad,  qui  habitoit  vers 
le  Midi  en  la  terre  de  Chanaan,  entendit  qne  les 
en£Guis  d'Israel  yenoyent.  41.  Et  estans  departis 
de  la  montagne  de  Hor,  assirent  leur  ost  en  Sal- 
mona.  42.  Et  estans  partis  de  Salmona^  assirent 
lenr  ost  en  Phunon.  43.  £t  estans  partis  de  Phnnon, 
aasirent  leur  ost  en  Oboth.  44.  Et  estans  partis 
d^Oboth,  assirent  lenr  ost  en  le-abarim^  6b  fron- 
tieres  de  Moab.  45.  Et  estans  partis  de  le-abarim, 
assirent  leur  ost  en  Dibon-gad.  46.  Et  estans 
partis  de  Dibon-gad,  assirent  leur  ost  en  Helmon- 
deblathaim.  47.  Et  estans  partis  d'Helmon-debla- 
thaim,  assirent  leur  ost  69  montagnes  d'Abarim 
CeMm  op0ra.  Vol.  LVL 


contre  Nabo.  48.  Et  estans  partis  des  montagnes 
d^Abarim,  assirent  leur  ost  en  la  plaine  de  Moab, 
pres  le  lordain  wrs  lericho.  49.  Et  assirent  le 
camp  pres  le  lordain,  depuis  Beth-simoth  iusqu'& 
Abel-satim,  en  la  plaine  de  Moab.  50.  Et  PEternel 
parla  k  Moyse  en  la  plaine  de  Moab  pres  le  lordain 
yers  lericho,  disant,  51.  Parle  aux  enfans  d^Israel, 
et  lenr  di,  Quand  yous  passerez  le  lordain,  tirans 
en  la  terre  de  Chanaan,  52.  Yous  deohasseres  de 
deyant  yous  tous  les  habitans,  de  la  terre,  et  de- 
struirez  tontes  leurs  chapelles,  et  toutes  leurs  images 
de  fonte,  et  dissiperez  tous  les  hauts  lienx.  53.  Yons 
dechasserez  dono  les  habitans  de  la  terre,  et  habiterez 
en  ioelle.  Car  ie  yous  ay  donn6  la  terre  pour  la 
posseder.  54  Or  vous  heriterez  la  terre  par  sort 
selon  yos  fomilles:  k  ceux  qui  sont  le  plus,  yons 
donnerez  plus  grand  heritage:  et  ^  oenx  qui  sont 
moins,  donnerez  moins  d'heritage :  ofi  le  sort  escherra 
a  chacun,  ce  sera  h  luy,  et  heriterez  selon  les 
lignees  de  yos  peres.  55.  Mais  si  vous  ne  dechassez 
de  devant  vons  les  habitans  de  la  terre,  il  advien- 
dra  que  oeux  que  vons  aurez  delaissez  d'eux,  seront 
pour  cloux  en  vos  yenx,  et  pour  espines  ^  yos  costezy 
ponr  yons  tormenter  sur  la  terre  en  laquelle  yous 
serez  habitans.  56.  Et  comme  i'ayoye  ponrpenB^  de 
leur  faire,  ainsi  vons  feray-ie. 

Chapitre  XXXIV. 
1.  L'Eternel  parla  k  Moyse,  disant,  2.  Com- 
mande  aux  enfans  d^Israel,  et  leur  di^  Quand  yous 
yiendrez  au  pays  de  Chanaan  (voici  la  terre  qui 
yous  escherra  en  heritage.  assavoir  la  terre  de 
Chanaan  selon  ses  confins).  8.  Et  yostre  terme 
de  Midi  sera  depuis  le  desert  de  Sin  insques  6b 
qnartiers  d'Edom:  et  vostre  terme  de  Midi  sera 
rextremit^  de  la  mer  salee  vers  Orient.  4  £t  ce 
terme  tournera  de  Midi  vers  Maale-Acrabim/)  et 
passera  insqu^i  Sin:  et  ses  issues  du  Midi  seront 
en  Cades-Barne,  aussi  il  sortira  en  Hasar-adar,  et 
passera  Asemon.  5.  Et  ce  terme  tournera  depuis 
Asemon  iasqn'au  fleuve  d'Egypte:  et  ses  issues 
seront  ii  la  mer.  6.  Et  pour  le  terme  d'Ocoident 
vous  aurez  la  grande  mer,  ainsi  ce  vous  sera  le 
terme  Oocidental.  7.  Et  le  terme  d'Aquilon  yons 
sera  tel,  de  la  grande  mer  vous  circuirez  la  mon- 
tagne  d'Hor.  8.  Et  de  la  montagne  d'Hor  yous 
circuirez  venant  en  Hemat:  et  ses  issnes  seront 
vers  les  fins  de  Sedad.  9.  Et  ce  terme  sortira 
iusqu'^  Ziphon,  et  ses  issues  seront  Hasar-enan,  ce 
vous  sera  le  terme  d'Aquilon.  10.  Puis  vous  cir- 
cuirez  le  terme  yers  Orient  de  Hasar-enan  vers 
Sephama.  11.  Et  ce  terme  descendra  de  Sephama 
^  Zeblata  de  rOrient  d* Ain :  et  le  terme  descendant 


M  Yous   enyironnera  comme   le  toor  des  escoipions  0. 
46.   54.  —  le  limite  toumoyera  du  Midi  insqaes  en  M.  A.  59» 
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xabatra  sur  le  ooet^  de  la  mer  de  Cenereth  verB 
.Orient.  12.  Et  ce  terme  descendra  aa  lordain,  et 
800  issaes  seront  k  la  mer  ealee;  yooB  anres  oeste 
terre  selon  eee  oonfins  a  rentonr.  13.  Et  Moyse 
commanda  anx  enfAns  d^Israel,  disant,  Cest  la  terre 
qne  Tona  heriteres  par  Bort|  laqnelle  PEternel  a 
oommand^  de  donner  anx  neuf  lignees,  et  k  nne 
demie  lignee.  14  Car  la  lignee  dee  enfans  de 
Bnben  ont  prine  lenr  heritage  eelon  leB  familleB  de 
lenrB  pereSy  et  la  lignee  dee  enfane  de  Oad  Belon 
leB  fiamilleB  de  lenrs  peres,  anBsi  la  moiti6  de  la 
lignee  de  ManasB^.  15.  Denx  ligneoB  et  nne  demie 
lignee  ont  prine  leur  heritage  dega  le  lordain  Ters 
lericho  k  la  partie  Orientale.  16.  Et  PEtemel 
parla  ^  MoyBO,  disant,  17.  S^ensuyyent  Iob  noms 
doB  perBonnages  lesquelfi  youb  departiront  la  ten;e, 
aBsavoir  Eleazar  Sacrificatenr.  et  Io8n6  filB  de  Nun. 
18.  Si  prendrez  un  prince  ae  chacune  lignee  pour 
fjBire  le  partage  de  la  terre.    19.  Et  lee  nome  dee 

EirBonnagCB:  de  la  lignee  de  luda,  Caleb  fiLs  de 
phon^.  20.  Item,  de  la  lignee  doB  enfane  de 
Simeouy  Samnel  fils  d^Amiud.  21.  Item,  de  la 
lignee  de  Beniamin,  Elidad  file  de  Chaselon.  22.  Item, 
le  prince  de  la  lignee  doB  enfans  de  Dan,  eera  Bocci 
filB  de  logli.  23.  Item^  le  prinoe  dee  enfone  de 
loBoph,  de  la  lignee  dea  enfanB  de  ManaBB^,  Haniel 
fils  d'Ephod.  24.  Item,  le  prince  de  la  lignee  dee 
enfauB  d'Ephraim,  Camuel  filB  de  Sephthan. 
25.  Item,  le  prince  de  la  lignee  dee  enfauB  de  Za- 
bnlon,  EliBapban  fila  de  Phamach.  26.  Item,  le 
prince  de  la  lignee  des  enfana  d^lBBachar^  Phaltiel 
fils  d^Osan.  27.  Item,  le  prinoe  de  la  lignee  dee 
enfanB  d^Aser,  Ahihud  filB  de  Salomi.  28.  Item, 
le  prince  de  la  lignee  dee  enfouB  de  MephtAli, 
Pedaer  filB  d'Amiud.  29.  Ce  Bont  ceux  auxquele 
PEternel  a  command6  de  partir  rheritage  aux  en- 
fauB  d*lBrael  en  la  terre  de  Chanaan. 

Chapitre  XXXY. 
1.  L'EtemeI  parla  k  Movse  en  la  plaine  de 
Moab  proB  le  lordain  de  lericho,  diaant,  2.  Com- 
mande  aux  enfans  d'lBrael  que  de  rheritage  qn'ilB 
poBBoderont,  ila  donnent  aux  LeyitcB  dee  yilieB  pour 
habiter,  toub  leur  donnerez  auBsi  les  faubourgs  & 
rentour  d'icelle8.  3.  Ainei  ils  auront  lee  villeB 
pour  habiter :  et  Icb  faubourgs  d^icellcB  seront  pour 
leur  bcBtail,  pour  lenr  BubBtancey  et  tontcB  leurB 
bcBtee.  4.  Lcb  faubonrgB  dee  TilleB  qne  toub  don- 
nerez  anx  LeviteB,  depuie  la  muraille  de  la  ville 
au  dehors,  eeront  de  mille  coudeeB  h  renviron. 
5.  Et  meBurerez  au  dehore  de  la  ville  le  oost^ 
d'Orient  deux  mille  coudeeB,  et  le  coBt6  de  Midi 
denx  mille  condeeB,  et  le  coBt6  dn  Soleil  conchant 
deux  mille  oondeeB,  et  le  coet^  de  la  Biee  deux 
mille  coudees:  et  la  ville  au  milien.  Ce  seront  les 
faubourgs   de   leurB   villeB.     6.  Et   dee  villes   que 


V0U8  donnerez  aux  LeviteB,  il  y  en  anra  six  it 
refuge^  leBqueUes  voub  baillerez,  afin  qne  Phomicide 
8'y  en  fuye,  et  outre  iceUes  voub  donnerez  qnaraute 
et  denx  villcB.  7.  TontoB  lee  viUee  qne  voub  don- 
nerez  aux  Levites,  Bcront  qnarante  huit  viUee,  voub 
loB  donnerez  avec  les  faubourgB.  8.  Et  dee  viOeB 
que  vouB  donnerez  de  la  poBBOBBion  dee  enfanB 
d'lBrael,  vons  en  prendrez  ploe  de  ceux  qui  en 
auront  pluB,  et  de  ceux  qui  en  anront  moine,  voob 
en  prendrez  moine:  un  chacun  Bclon  Bon  heritage 
qu'il  poBBodera,  donnera  de  BeB  villee  aux  LeviteB. 
9.  Et  l^Eternel  parla  k  MoyBo,  diBant,  10.  Parle 
anx  enfauB  d'l8rael,  et  leur  di,  Quand  voub  Berez 
paBBez  le  lordain  en  la  terre  de  Chanaan:  11.  Con- 
Btituez  vouB  des  villee  qui  voub  Boront  villee  de 
refoge,  et  que  rhomicide  qui  aura  frap6  la  personne 
par  ignorance,  fuye  illec  12.  Et  lee  viUee  vons 
Bcront  ponr  le  refuge,  k  oauBe  du  prochain:  et 
rhomioide  ne  mourra  point  iu8qn'&  oe  qu'il  aeaiBtera 
devant  la  congregation  pour  en  faire  iugement 
13.  DoB  viUoB  donc  que  vons  donnerez,  il  y  aura 
Bix  villcB  de  refuge  pour  vone.  14.  Deequellee  en 
ordonnerez  troie  villes  del^  le  lordain,  et  lee  trois 
antrcB  ordonnerez  en  la  terre  de  Chanaan,  leeqneUeB 
seront  villee  de  refuge.  16.  Cee  Bix  vilies  Bcront 
aux  enfane  d'l8rael,  et  k  restranger,  et  k  oelny 
qui  habite  entre  voub  ponr  refuge,  afin  qne  qni- 
oonque  anra  frap6  la  perBonne  par  ignoranoe,  8  en- 
fnye  illec.  16.  £t  B'il  Ta  frap^  d'un  inBtrament  de 
fer,  dont  il  Boit  mort,  il  eet  homicide:  et  l'homicide 
mourra  de  mort.  17.  Et  B'il  Pa  frap^  d'nne  pierre 
qu'il  euBt  en  ea  main  (de  laqueUe  U  pent  monrir) 
et  Boit  mort,  il  est  homicide:  et  rhomioide  monrra' 
de  mort.  18.  Ou  8*U  Ta  frap^  d'un  inBtrament  de 
boie  qu'il  tenoit  en  ea  main  (duqnel  U  peut  monrir) 
et  Boit  mort,  il  eet  homicide:  et  rhomicide  monrra 
de  mort.  19.  Et  celuy  qui  eet  proohain  du  sang, 
mettra  k  mort  1'homicide:  qnand  il  le  renoontrera, 
il  le  pourra  tuer.  20.  Item,  ei  par  haine  U  Ta 
pouB86:  ou  a  iett6  quelqne  choee  Bur  luy  par  agnet| 
et  eet  mort|  21.  On  l'a  frap^  par  inimiti^  avee 
88  main,  et  Boit  mort,  oeluy  qui  l'a  frap^  monrra 
de  mort:  oar  U  cBt  homicide,  le  prochain  da  sang 
le  pourra   mettre  k  mort  qnand  il  le  reoontrera. 

22.  Maie  bI  par  caa  fortuit  BauB  inimiti^  il  Fa  pou886, 
ou  a  iett6  Bur  luy  quelqne  inBtrument  eans  aguet, 

23.  Ou  ancane  pierre,  par  laquelle  il  menre,  eans 
le  voir,  et  l'a  fait  tomber  snr  luy,  et  meare,  et 
qu'ioelny  ne  luy  ait  point  eete  ennemi,  et  n^ait 
point  oerchd^)  Bon  mal,  24.  LorB  la  oongregation 
ingera  entre  le  frapenr  et  le  prochain  da  sang, 
touchant  ceste  cauBO.  26.  Et  la  congregation  de- 
livrera  1'homicide  de  la  main  du  prochain  da  eang» 
et  le  fera  retoumer  k  la  vUIe  de  refuge,  oti  il  B'en 


0  ne  queroit  point  0. 


Digitized  by 


Google 


261 


NOMBRES* 


262 


68toit  fuy,  et  demenrera  en  icelle  insqu*^  la  mort 
da  grand  Sacrificateur  qui  est  oingt  de  la  saincte 
faoile.  26.  Maie  8i  rhomioide  sort  les  limites  de  la 
yille  de  son  refnge  ^  laqaelle  il  B'en  est  foy,  27.  Bt 
le  procbain  dn  sang  le  tronve  dehors  lee  limites 
de  la  ville  de  son  reuige,  le  prochain  du  sang  pourra 
oooir  rhomicide,  et  ne  sera  point  coulpable  du  sang. 
28.  Oar  il  doit  demeurer  en  la  ville  de  son  refuge 
iaBqu'&  la  mort  du  grand  Sacrificateur.  Et  apres 
la  mort  du  grand  Sacrificateur,  rhomicide  retournera 
en  la  terre  de  sa  possession.  29.  Et  ces  cboses 
V0U8  seront  en  ordonnance  de  iugement  par  tos 
aages  en  toutes  vos  babitations.  30.  Quiconque 
frapera  la  personney  par  le  dit  des  tesmoins,  on 
roocira:  mais  un  seul  tesmoin  ne  portera  point 
tesmoignage  contre  la  personne  pour  la  faire  mourir. 
31.  Yous  ne  prendrez  point  de  prix  pour  la  vie  de 
rhomicide,  qui  est  meschant,  digne  de  mourir:  ains 
il  mourra  de  mort.  32.  Aussi  ne  prendrez  point 
de  prix  de  celuy  qui  est  fuy  h  la  ville  de  son  re- 
fbge,  afi.n  qu'il  retourne  habiter  en  la  terre  iusqu'^ 
la  mort  du  Sacrificateur.  33.  Et  ne  polluerez  point 
la  terre  en  laquelle  vous  estes:  car  le  sang  pollue 
la  terre:  et  ne  se  fera  point  reconciliation  de  la 
terre  pour  le  sang  respandu  en  icelle,  sinon  par  le 
sang  de  celuy  qui  Ta  respandu.  34.  Yous  ne  souil- 
lerez  point  donc  la  terre  en  laquelle  vons  estes 
habitans,  au  milieu  de  laquelle  i'habite.  Oar  ie 
Buis  rEtemel  qui  habite  entre  les  enfans  dlsrael. 

Chapitre  XXIVL 
1.  Lors  les  chefis  des  peres  des  familles  dee 
en&ns  de  Ghilaad  fils  de  Machir  fils  de  Manassd 
de  la  Camille  des  enfans  de  loseph  approcherent: 
et  parlerent  devant  Moyse,  et  dea  principaux  chefs 
dcB  parentez  des  enfans  dlsrael.  2.  Et  dirent, 
L'Etemel  a  command^  &  Mon  seigneur  de  donner 
aux  enfans  dlsrael  la  terre  de  l'heritage  par  sort: 
et  Mon  seigneur  a  command^  de  par  rEterael  de 
donner  rheritage  de  Salphaad  nostre  frere  ^  ses 


filles.^)  3.  Si  elles  sont  mariees  k  aucun  des  fils 
des  lignees  d^Israel,  rheritage  d'icelles  sera  soustrait 
de  Pheritage  de  nos  peree,  et  sera  reduit  k  rheri- 
tage  de  la  lignee  k  laquelle  elles  seront,  ainsi  sera 
souBtrait  du  sort  de  nostre  heritage.  4.  Quand 
ausfli  le  Iubil6  sera  aux  enfans  d'lsrael,  rheritage 
d'icelles  se  reduira  ^  Pheritage  de  la  lignee  k  la- 
quelle  elles  seront:  ainsi  Pheritage  d'icelles  sera 
soustrait  de  1'heritage  de  nos  peres.  5.  Et  MoyBe 
commanda  aux  enfans  d^Israel  selon  le  commande- 
ment  de  1'Eternel,  disant,  La  lignee  des  enfans  de 
loseph  parle  droitement.  6.  Yoici  que  1'Eternel  a 
command6  aux  filles  de  Salphaad,  disant,  EUes  se 
marieront  &  ceux  qui  leur  plairont:  toutesfois  elles 
seront  mariees  &  la  famiile  de  la  lignee  de  leurs 
peres.  7.  Ainsi  rheritage  ne  se  remuera^)  point 
entre  les  enfans  d^Israel  de  lignee  en  lignee:  car 
un  chacun  des  enfans  d'l8rael  se  tiendra  &  rheri- 
tage  de  ses  peres.  8.  Et  toute  fiUe  ayant  succed6 
h  heritage  des  familles  des  enfans  d^Israel,  sera 
mariee  k  quelqu'un  de  sa  famille  et  de  la  lignee 
de  son  pere,  afin  que  les  enfons  d^Israel  ayent  en 
posseseion    un    chacun    rheritage    de    ses    peres. 

9.  L^heritage  donc  ne  se  transmnera  point  de 
lignee  en  lignee:  mais  un  chacun  se  tiendra  k  son 
heritage   d'entre    les    lignees    des    enfans   d'Israel. 

10.  Les  filles  de  Salphaad  firent  ainsi  comme 
rEterael  avoit  command6  &  Moyse.  11.  Et  Maala, 
Tersa,  Egla,  Melcha,  et  Noa  filles  de  Salphaad,  se 
marierent  aux  enfans  de  leurs  ondes.  12.  Ajnsi 
furent  femmes  de  gens  de  la  lignee  des  enfans  de 
Manass^,  fils  de  loseph,  et  rheritage  d^icelles  fut 
en  la  lignee  de  la  famille  de  leur  pere.  13.  Oe 
Bont  les  commandemens  et  droits  que  PEtemel 
commanda  par  la  main  de  Moyse  aux  enfana  d'lB* 
rael,  en  la  plaine  de  Moab  vers  lericho. 
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Chapitre  I. 
1.  S^eDsnyvent  les  paroles  que  Moyse  proDODga 
ik  tont  Israel  outre  le  lordain  au  deeert  en  la  plaine 
Tis  k  vis  de  la  naer  ronge  entre  Pharan  et  Tophel, 
et  Laban,  et  Hazeroth,  et  Dizahab.  2.  II  y  a  onze 
ionrnees  depnis  Horeb,  par  le  chemin  de  la  mon- 
tagne  de  Seir,  inBqnes  en  Cadee^barne.  3.  II  ad- 
yeint  la  qnarantieme  annee  an  premier  ionr  de 
Vonzieme  mois^  que  Moyse  parla  aux  enfans  dlsrael 
Belon  tout  ce  qne  rEternel  luy  ayoit  commandd  de 
lenr  dire.  4.  Apres  qu'il  eut  deBConfit^)  Sehon 
Roy  dee  AmorrheenB,  qui  habitoit  en  Hesebon,  et 
Or  roy  de  Basan,  qni  habitoit  en  Astaroth  et  en 
Edrai.  5.  Ainsi  Moyse  commenga  outre  le  lordain 
en  la  terre  de  Moab,  k  declarer  ccBte  Loy,  disant, 

6.  LTternel  nostre  Dieu  a  parl^  k  nous  en  Horeb, 
disant,  Yous  ayez  assez  demeurd  en  ceste  montagne. 

7.  Tournez  yous,  et  partez  pour  yenir  en  la  mon- 
tagne  des  Amorrheens,  et  en  tous  les  lieuz  circon- 
yoisins,  au  deserty  en  la  montagne,  en  la  plaine,  et 
yers  le  Midi,  et  sur  la  riye  de  la  mer,  au  pays  de 
Chanaan  depuis  le  Liban  iusques  au  grand  fleuye 
Enphrates.  8.  RegardeZi  i'ay  mis  deyant  youB  la 
terre,  entrez,  et  possedez  ccBte  terre  que  rEtemel 
a  iur6  de  donner  k  yos  PercB  Abraham,  Isaac,  et 
lacoby  et  k  leur  Bemence  apres  eux.  9.  le  yous 
di  en  ce  temp8-I&,  le  ne  yous  puis  plus  porter  moy 
Bcul.  10.  L'EtemeI  yostre  Dieu  yous  a  tellement 
multipliez,  que  yous  eBtes  auiourd^huy  en  nombre, 
comme  les  estoilleB  du  ciel.  11.  Que  rEternel 
Dieu  de  yos  Peres,  yous  face  croistre  mille  fois 
autant,')  par  desBUS  ce  que  yous  eBtes,  et  yous  benie, 
oomme  il  yous  Ta  dit.  12.  Comment  porteray-ie 
moi  seul  yoB  fascheries,  yostre  charge  et  yos  proces? 
13.  Baillez-moy  d'entre  youB  gens  expers  et  en- 
tenduB,  et  bien  cognus,  selon  yos  lignees,  et  ie  les 
youB  ordonneray')  pour  chefs.  14.  Lors  youB  me 
respondites,  et  dites,  U  est  bon  que  nouB  facions 
ce  que  tu  as  dit.  15.  Alors  ie  preins  des  chefs  de 
yoB  lignees,    des  hommes  sageB  et  expers,  et  les 

0  batta  0. 
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constituay  chefis  sur  yous,  gouyerneurs  Bur  milliers, 
et  centeniers,  et  cinquanteniers,  et  dizeniers,  et 
preyoBtB  selon  yoB  lignees.  16.  Lors  ie  commanday 
h  yoB  iugeBy  disant,  Escoutez  ce  qui  sera  entre  yos 
freres,  et  iugez  droitement  entre  Phomme,  et  son 
frere,  et  restranger  qui  est  ayec  luy.  17.  Yous 
n'aurez  esgard  k  personne  en  iugement:  Youb  orrez 
autant  le  petit  comme  le  grand:  yous  ne  craindres 
la  face  de  personne:  car  le  iugement  est  k  Dieu: 
et  la  cause  qui  yons  sera  difficile,  youB  la  feres 
yenir  deyant  moy,  et  ie  Porray.  18.  £n  ce  tempB- 
Ih  ie  youB  commanday  toutes  lea  choseB  qne  youB 
deyiez  &ire.  19.  Lors  estans  partis  d'Horeb  chemi- 
nasmes  par  tout  le  desert  grand  et  hideux  comme 
youB  ayez  yeu,  par  la  yoye  de  la  montagne  des 
AmorrheenSy  ainsi  qne  rEternel  nostre  Dieu  nous 
Tayoit  command6,  et  yeinsmes  iusqueB  en  Cades- 
Barne.  20.  Et  ie  yous  di,  Youb  estes  arriyez  ius- 
ques  en  la  montagne  dee  Amorrheens,  laqnelle 
rEternel  nostre  Dieu  nons  donne.  21.  Begarde, 
rEternel  ton  Dieu  met  deyant  toy  la  terre,  monte, 
et  la  possede  ainsi  que  PEtemel  le  Dieu  de  tes 
Peres  t'a  dit,  ne  crains  point,  et  n*aye  point  de 
peur.  22.  Lors  yous  approchastes  tous  de  moy,  et 
distes,  Enyoyons  des  hommes  deyant  nous  leequelB 
nous  espient  la  terre  et  nous  rapportent  nouyelles^ 
par  quel  chemin  noue  y  monterons,  et  aussi  les 
yilles  esquelles  nous  yiendrons.  23.  Et  pourtant 
ceste  parole  me  sembla  bonne:  et  ie  preins  nn 
chacun  homme  d'entre  yous,  de  chacune  lignee* 
24.  Et  ils  se  mirent  en  chemin,  et  monterent  en  la 
montagne,  et  yeinrent  iusqueB  au  torrent  d^Esool, 
et  espierent  la  terre.  25.  Et  preinrent  en  lears 
mains  des  frnits  de  la  terre,  et  descendirent  k  nooB, 
et  nouB  en  rapporterent  nouyelleB,  et  dirent,  Lia 
terre  laquelle  I'Etemel  nostre  Dieu  nous  donne  eet 
bonne.  26.  Mais  yous  ne  youluBtes  point  monter, 
ains  fustes  rebelles  au  commandement  de  rEtemel 
yostre  Dieu.  27  Et  si  murmurasteB  en  yoB  taber- 
nades,  disans,  Pourtant  que  rEternei  nous  hait,  il 
nouB  a  fait  sortir  hors  d'Egypte,  afin  de  nons 
li?rer  en  la  main  des  Amorrheens,  pour  nous  de- 
Btmire.  28.  Ou  monterons  nous?  nos  freres  nooa 
ont  fait  faillir  le  coeur,  en  disant,  Le  penple  eat 
en  pluB  grand  nombre  et  plus  haut  de  Btature  qae 
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nouB :  les  villes  eont  grandeB  et  mareee  insqnes  an 
del:  et  aasei  nous  ayons  U  Teu  lee  en&ne  d'Ena- 
cbui.     29.  Maie  ie  vons   di»  Ne  yoob   espovantez 

Bnnt  et  n'ayez  crainte  d'eax.    30.  L'Eternel  voBtre 
iea  qui  marohe  devant  Tons,  bataillera  pour  voasi 
toat  ainei  qa'il  a  fait  envers  voaa  en  Egypte  devant 
T08  yenx.     31.  Et   aa    deeert   aaqael   ta   as   vea 
oomme   l'Etemel   ton  Dieu   t'a   port^,    comme  nn 
homme  porte  son  fils,  par  toute  la  voye  en  laquelle 
Tous  avez  chemin6,  iusques  k  oe   que  vooa  estes 
venuB  en  ce  lieu.    32.  Et  en  ce  oeci  vous  n'avez 
point  creu   k  rEtemel   vostre  Dieu.     33.  Lequel 
pour  vouB   prouvoir   de   lieu   k   asBoir   voetre   OBt, 
aUoit  devant  voub  en  la  voye,  par  feu  de  nuit,  afin 
de  vouB  faire  voir  la  voye  par  laquelle  voub  chemi- 
niezy   et  de  iour  par  la  nuee.    34.  Lore  TEtemel 
ouit  la  voix  de  vob  parolcB,  et  Bi  fut  courrouc^,  et 
iura,  disant,    35.  PerBonne  de  ccb  hommcB  de  ocBte 
generation  mauvaiee  ne  verra   ccBte   bonne  terre, 
laquelle  i'ay  iur6  de  donner  ^  vob  PercB.    36.  ForB 
Caleb  fiU  de  lephone:   lequel  la  verra,  et  ie  luy 
donneray  la  terre  Bur  laquelle  il  a  march^  et  k  bcb 
enfauB,    pourtant    qu'il    a    Buyvi    perBCveramment 
rEtemel.    37.  AubbI  rEternel  ee  courrou^a  contre 
moy  ^  roccaBion  de  voub,  diaant,  Toy  auBsi  n*en- 
treraB  paB  illec.    38.  Maie  Iobu^  fiU  de  Nun,  qui 
faBBiBte  y  entrera:  fortifie-le,   car  il  partira  1'heri- 
tage  aux  enfauB  d'lBraeI.    39.  Vob  petits,')  deBquelB 
▼OOB  avez  dit,  qu^ils  Beroyent  donnez  en  proye,  et 
▼OB   enfanSy    loBqnelB    auiourd'huy   ne    cognoiBBent 
bien  ne  mal,  y  entreront,  et  leur  donneray  ccBte 
terre,  et  la  poBBoderont.    40.  Mais  vous,  retournez- 
TOUB  eny  et  allez  au  desert  par  la  voye  de  la  mer 
rouge.     41.  Lors   vous   rcBpondites,   et   me   dites, 
NouB  avons  pech6  contre  rEternel:  nous  monterons 
et  bataillerons  tout  ainsi  que  rEternel  nostre  Dieu 
nouB  a  commandd.    Et  vous  armastes  un  chacun 
de  Bon  haraois  de  guerre,   et  vouIuBtes  monter  la 
montag^e.    42.  Et  rEtemel  me  dit,  Di  leur,  Ne 
montez  point,  et  ne  bataillez  point:  car  ie  ne  suis 
point  au  milieu  de  vous,  afin  que  voub  ne  Boyez 
deBConfitB^)   devant   vos  ennemis.     43.  Ce   que  ie 
▼ouB  rapportay,  et  vous  ne  m^ouistes  point,  mais 
rebellaBteB  oontre   le  commandement   de  l'EtemeI, 
et  fuBtes  presomptueuxy  et  montastCB  sur  la  mon- 
tagne.    44.  Lors  rAmorrheen  demeurant  en  oeste 
montagne  sortit  k  Pencontre  de  vous,  et  voub  pour- 
Buyvit  comme  font  les  es,  et  vous  batit')  en  Seir 
laequeB  en  Horma.    45.  Et  eBtans  retoumez  vous 
plenraBteB  devant  PEternel:   mais  rEternel  n'ouit 
point  voBtre  voix,  et  n'enclina  point  son  aureille 
▼ers  vous.    46.  Ajnsi  vous  demeurasteB  en  Cades 
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plusieurB  iours,  oomme  on  sait  les  iours  que  vous 
y  avez  demeur^. 

Ghapitre  U. 
1.  Lors  nouB  toumasmes  en  arrierei  et  tirasmes 
au   desert  par  la  voye  de  la  mer  rouee,   comme 
1'Etemel  m'avoit  dit,  et  toumoyasmes  k  rentour  de 
la  montagne  de  Beir  par  plusieurs  iours.     2.  Et 
l^Eternel  parla  k  Moyse,^)   disanti     3.  0'est  assez 
que   vous  ayez  tant  toumoyd  k  rentour  de  ceste 
montagne,  tournez  vous  vers  Aquilon.    4.  Et  com- 
mande  au  peuple,   disanty   Yous  passerez  par  les 
marches^)  de   vos  freres  les  enfans  d^Esau,  qui  de- 
meurent  en  Seir,  et  ils  auront  peur  de  vous.   6.  Mais 
donnez-vouB  bien  garde  de  les  irriter:   car  ie  ne 
vous  donneray  point  de  leur  terre  iusqu'ji  un  seul 
pied,')  pource  que  i'ay  donn^  k  Esau  en  poBsession 
la  montagne  de  Seir.    6.  Yous  acheterez  d'eux  les 
vivres  k  prix  d'argent,  et  en  mangerez:  aussi  vous 
acheterez  d'eux  reau  au  prix  d^argent,  et  en  bu- 
vrez.    7.  Gar  rEtemel  ton  Dieu  t'a  benit  en  toutes 
les  oeuvres  de  tes  mains,  il  cognoist  ton  chemin 
par  ce  grand  desert:  et  l'Eternel  ton  Dieu  a  este 
avecques  toy  ces  quarante  ans  tellement  que  rien 
ne  t'a  defailli.    8.  Adonc  nous  passasmes  d'errierre 
nos  freres  les  enfiEinB  d^Esau  demeurans  en  Seir,  de 
la  voye  de  la  plaine  d'EIath  et  d'ABion-gaber,  nous 
toumasmeB,  di-ie,  et  passasmes^)  par  la  voye  du 
desert  de  Moab.    9.  Lors  rEtemel  me  dit,  Ne  mo- 
leste  point  Moab,  et  ne  le  provoque  point  k  bataille, 
oar  ie  ne  te  donneray  rien  de  sa  possesBion,  pour- 
tant  que  i'ay  donn6  Ar  en  possesBion  au  fils  de 
Lot.    10.  Les  Emiens  y  habitoient  auparayant,  qui 
estoyent  un  peuple  graod,  et  en  grande  multitude, 
et  haut  comme  Enacim.    11.  Les  Baphaims  aussi 
ont  este  reputez  comme  Enacim,   et  les  Moabitea 
les  ont  appeiez  Emim.    12.  Pareillement  les   Ho- 
riens   demeuroyent  auparavant  en  Seiry   mais  les 
fils  d^Esau  les  en  dechasserent,  et  les  destmisirent 
de  devant  eux:  et  y  habiterent  au  lieu  d'eux,  ainsi 
que  fera*)  Israel  en  la  terre  de  sa  posBession,  que 
rEtemel  leur  donnera.     13.  Lors  il  dit,  Maintenant 
dono   levez  youb,   et   passez   le  fleuve   de   Zared. 
Et  nous  passames  le  fleuve  de  Zared.    14.  Et  le 
temps   que   nouB  avons  chemin6  de  Oades-Barne 
iusqu'&  ce  que  nous  ayons  pass^  le  fleuve  de  Zared, 
a  dur^  trente-huit  ans»  iusqu'^  ce  que  toute  la  ge- 
neration  des  hommes  de  guerre  a  este  aboUe  du 
milieu  de  Tost,   comme  rEternel  leur  avoit    iur^; 
15.  Aussi  la  main   de  rEterael  a  este  contr^eux 
pour   les  destraire  du   milieu  de  rost,    iuBqu'&  oe 
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qa'il  lea  a  eu  oonBumez.  16.  Ainsi  toas  lea  hom- 
mes  de  guerre  ont  este  ooDsumes  pour  perir^)  du 
milieu  du  peuple.  17.  Puis  l'Eternei  parla  & 
Moyse,  disant,  18.  Tu  paeseras  auiourd^huy  les 
fils^)  de  Moab  aupres  d'Ar.  19.  Et  approeheras 
yers  les  enfans  d^Ammon,  lesquels  tu  n^aBsailliras 
point,  et  ne  les  irriteras:  oar  ie  ne  te  donneray  en 
poseession  rien  de  la  terre  des  enfans  d'Ammon, 
pouree  que  ie  Tay  donuee  en  poesession  aux  enfans 
de  Lot.  20.  Ceste  terre  aussi  a  este  reputee  terre 
dee  BaphaimB:  oar  les  Baphaims  habitoyent  au- 
paravant  en  icelle,  lesquels  les  Ammonites  appe- 
ioyent  Zomzomin.  21.  Un  peuple  graod  et  en 
grand  nombre,  et  de  haute  stature  comme  Enaoim: 
mais  rEternel  les  fit  destruire  de  devant  iceux,  et 
par  ainsi  la  poBsederent,  et  y  ont  habitd  au  lieu 
d'eux.  22.  Ainsi  qu'il  avoit  fait  aux  enfans  d^Esau 
demeurans  en  Seir,  quand  il  destruit  les  Horiens 
de  devant  eux,  et  par  ainsi  la  possederent,  et  y 
ont  habit^  au  lieu  d'eux  iusqu'^  oe  iour.  23.  Et 
les  Caphthorins  Bortans  de  Caphthor  deBtruirent 
lea  Heviens  qui  habitoyent  en  Haserim  iusqu^en 
Oaza,  et  habiterent  I&  au  lieu  d'eux.  24  Puie 
rEternel  dit,  Levez-vous  sus,  partez,  et  passez  le 
fleuve  d'Arnon.  Begarde,  i'ay  livre  en  ta  main 
Sehon  roy  d^Hesebon  Amorrheen,  avec  sa  terre: 
commence  de  la  posseder,   et  Tattire  en   bataille. 

25.  Auiourdhuy  ie  commenceray  de  mettre  la 
orainte  et  la  peur  de  toy  sur  les  peuples  qui  sont 
BOUB  le  oiely  afin  qu^en  oyant  ta  renommee,  ile 
tremblent  et   soyent  en  angoisse  pour  ta  preBence. 

26.  Lors  du  desert  d'Orient  i'envoyay  des  meBsa- 
gers  k  Sehon  roy  d^Hesebon  avecques  paroles  de 
paixy  disant,  27.  Que  ie  passe  par  ta  terre  et  i'i- 
ray  tout  au  long  de  la  voye  Bans  me  doBtourner  k 
dextre  n'ji  seneBtre.  28.  Tu  me  vendras  des  vivres 
pour  argent»  afin  que  ie  mange,  tu  me  donneras  de 
Teau  pour  Targent,  afin  que  ie  boyve:  seulement 
que  i'aye  le  passage  de  mes  pieds.*)  29.  Ainsi 
oomme  ont  fait  lee  enfans  d^Esau  qui  demeurent 
en  Seir,  et  lee  Moabites  qui  demeurent  en  Ar: 
iusqu'^  oe  que  ie  pasBe  le  lordain  en  la  terre  que 
rEternel  nostre  Dieu  nouB  donne.  30.  Mais  Sehon 
roy  d^HeBobon  ne  nouB  voulut  point  laisser  paBser 
par  devers  soy.  Car  rEtemel  ton  Dieu  avoit  en- 
duroi  son  esprity  et  obstin^  son  ooeur,  afin  de  te  le 
donner  en  ta  main  oomme  il  appert  auiourd'huy. 

31.  Et  PEternel  nous  dit»  Regarde,  i'ay  commenc^ 
de  donner  devant  toy  Sehon  avec  sa  terre,  oom- 
menoe   donoques   ^  prendre  sa  terre  en  heritage. 

32.  Et  Sehon  sortit  ^  renoontre  de  nous,  luy  et 
tout  Bon  peuple^  pour  batailler  en  lasa.    33.  Mais 
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rEtemel  nostre  Dieu  le  livra  devant  nous,  et  le 
desoonfiBmeB  ,J[^  Inj^  bob  enfans,  et  tout  Bon 
peuple.  34.  En  oe  temps-lli  nous  preinsmeB  toutes 
BOB  villes,  et  destruiBismes  hommes,  femmesy  et 
enfans  dHcelles:  et  n'y  laisBaBmes  creature  vivante. 
35.  Exoept6  seulement  que  nous  pillasmeB  le  bestw 
pour  nouB,  et  que  preinsniea  pour  nous  la  de»- 
pouille  des  villes.  36.  Depuis  Aroer  qui  eet  sur 
la  rive  du  fleuve  d'Arnon,  et  depuis  la  ville  qui 
est  sur  le  fieuve*)  iuBqu'en  Oalaad  il  n'y  eut  pas 
une  des  villes  qui  se  peust  defendre  de  nous:  oar 
rEternel  nostre  Dieu  les  nous  avoit  toutes  donnees 
k  nostre  oommandement.  37.  Tant  seulement  tu 
n^as  point  approch^  de  la  terre  des  enfans  d'Am- 
mon,  ni  k  tout  ce  qui  tient  au  fleuve  de  laboo, 
ni  aux  villes  des  montagnes  ni  a  tout  oe  que 
rEternel  vostre  Dieu  vous  avoit  defendu. 

Chapitre  UI. 
1.  Adonc  nous  tournasmes  et  montasmeB  par 
la  voye  de  Basan,  et  Og  le  roy  de  Basan  sortit 
h  Penoontre  de  uoub,  luy  et  tout  son  peuple  pour 
batailler  en  Edrai.  2.  Et  rEternel  me  dit^  Ne 
crain  point,  car  ie  Tay  Iivr6  en  ta  main  aveo  tout 
son  peuple  et  sa  terre,  et  luy  feras  oomme  tu  as 
fait  k  Sehon  roy  des  Amorrheens  qui  demeuroit 
en  Hesebon.  3.  Ainsi  rEternel  nostre  Dieu  livra 
en  noB  mains  Og  le  roy  de  Basan,  et  tout  Bon 
peuple:  et  le  batismes,*)  tellement  qu'il  ne  luy  en 
demeura  nul  sauf.  4.  En  oe  mesme  temps  nouB 
preinsmes  toutes  ses  villes:  et  n'y  eut  viUe  que 
nons  ne  leur  preinssions,  asBavoir  Boixante  villoB, 
toute  la  region  d'Argob  du  royaume  d'Og  en  Basan. 
5.  Toutes  ces  villes  estoyent  murees  de  hautee  mu- 
raillesy  de  portes  et  de  verroux:  outre  beauooup 
d'autreB  villes  non  murees.  6.  Et  le  deBtruiBismes 
ainsi  qu^avions  fait  h  Sehon  roy  d^Hesebony  en 
exterminant  toutea  les  villes,  hommes,  femmes,  et 
enfans.  7.  Mais  tout  le  bestail  et  la  despouiUe 
des  villes  nous  la  pillasmeB  pour  nouB.  8.  En  oe 
t^emps-U  donc  nous  preinsmeB  la  terre  de  la  main 
de  deux  rois  dee  Amorrheens,  laquelle  estoit  outre 
le  lordain,  depnis  le  fleuve  d'Arnon  iuBqu'en  la 
montagne  d^Hermon.  9.  (Or  lee  Sydoniens  appel- 
lent  Hermon  Sarion,  mais  les  Amorrheens  le  nom- 
ment  Sanir.)  10.  Outre  les  villes  de  la  plaine,  et 
tout  Ghdaad,  et  tout  Basan  iuBqu'ii  Selcha  et  Edrai, 
les  villes  du  royaume  d'Og  en  Basan.  11.  Car  Og 
roy  de  Basan  estoit  demeur^  eeul  de  la  reste  des 
Oeans:  Yoioi  son  lict  qui  est  nn  lict  de  fer.  n'est- 
il  pas  en  Rabbath  des  enfans  d'Ammon?  Sa  lon- 
gueur  est  de  neuf  ooudees  et  sa  largenr  de  quatre 


'^  donna  ....  batismes  0. 
2)  En  marge:  on,  vallee. 
*)  fin^Mismes  59. 
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eoadeeB  Bolon  les  coudeee  d'an  homme.  12.  En  ce 
tempa-lA  noas  possedasmes  oeete  terre  depais  Aroer, 
^ai  eet  sar  le  fleave  d'Araon,  et  doonay  la  moiti^ 
ie  la  montagne  de  Oalaad,  aveoqaee  bob  yillee 
aax  Rabenites  et  Oadites.  13.  Et  la  reate  de  Oa- 
laad,  et  tont  Basan  qai  estoit  da  royaame  d'Og, 
ie  la  donnay  k  la  demie  lignee  de  Hanaes^y  assa- 
Toif  tonte  la  resion  d'Argob,  et  toat  Basan  qni  est 
appel6  la  terre  des  Oeans.  14.  lair  fils  de  Manass6 
preint  tonte  la  region  d^Argob^  iasqa'aaz  fios  de 
Gtossari  et  de  Machari:  et  les  appela  selon  son 
nom  Basan  Havot-Iair  iasqa'aaioard'hay.  15.  le 
donnay  donc  Oalaad  &  Machir.  16.  Et  anx  Rabe- 
nites  et  Ghtditesy  ie  donnay  nne  partie  de  Oalaad, 
et  insqa^aa  fleaye  d'Amon,  le  milieu  du  fleuve,  et 
reztremit^:  iasqa'aa  fleuve  laboc  aax  coofins  des 
enfians  d'ArnoD.^)  17.  Et  la  plaine,  et  le  lordain, 
et  les  fins  de  Cinereth  iusqa'&  la  mer  de  la  plaioOy 
assavoir  la  mer  salee,.  aa  dessous  de  restendue  de 
la  montagne  vers  Orient.  18.  E%  en  ce  temps-Ift 
ie  vouB  commanday,  disant,  L'£ternel  vostre  Dieu 
vouB  a  donn^  ceste  terre,  pour  la  posseder,  vous 
touB  qui  estes  enfans  vertueax  passesB  armez  devant 
TOB  freres  les  enfans  d'IsraeU  19.  Except^  vos 
femmes,  vos  enfans,  et  vostre  bestail  (ie  say  qne 
vouB  avez  beauconp  de  bestail)  qui  demeureroot  en 
VOB  villes  lesquelles  ie  vous  ay  donnees:  20.  lus- 
qa'li  ce  que  1'EterneI  aura  donn^  le  repos  k  vos 
freres  comme  &  vous,  et  qu*ils  possederont  aussi  la 
terre  laquelle  l'BterneI  vostre  Dieu  leur  donne  outre 
le  lordain:  lors  vous  retournerez  un  chacun  en  sa 
posBeflsion  que  ie  vous  ay  doonee.  21.  En  ce 
tempe-Iii  ie  commanday  k  losu^,  disant,  Tes  yeux 
ont  ven  tout  ce  que  rEtemel  vostre  Dien  a  mit  k 
ccB  deux  rois:  ainsi  en  fera  rEternel  k  tous  les 
royaumes  par  lesquels  tu  passeras.  22.  Ne  les  crai* 
gnez  point,  car  rEternel  vostre  Dieu  est  celuy  qui 
bataille  pour  vous.  23.  £n  ce  temps-Ili  i'avoye 
fait  priere  k  PEtemel,  disant,  24  Dominateur  o 
Etemel,  tu  as  commenc6  de  monstrer  k  ton  servi- 
tenr  la  grandeur  de  ta  main  forte.  Car  qui  est  le 
Dieu  au  ciel,  et  en  terre,  qui  puisse  faire  selon  tes 
oeuvres,  et  selon  tes  puiBsances?  25.  le  prie  que 
ie  passe,  et  voye  la  bonne  terre,  qui  est  outre  le 
lordain,   et  ceste   bonne   montagne,   et  le   Liban. 

26.  Bt  rEternel  se  courrou^a  contre  moy  k  canse  de 
vouB,  aussi  ne  m'exaoQa  point,  mais  il  me  dit^ 
Qu'il    te    suffise,    ne    parle    plus   de   cest  affaire. 

27.  Monte  au  sommet  de  Phasga,  et  leve  tes  yenx 
vers  Occident,  et  Septentrion,  Midi,  et  Orient,  et 
regarde  de  tes  yenx.  Car  tu  ne  passeras  point  ce 
lordain.  28.  Mais  donne  charge  k  loso^,  et  le  for- 
tifie,  et  conforte.  Car  il  passera  devant  ce  peuple, 
et  lenr  departira  en  heritage  la  terre  que  tu  auras 

0  Li»eM:  Amon. 


veue.     29.  Ainsi  nous  demeurasmes  en  la  vallee 
contre  Beth-Phegor. 

Chapitre  lY. 
1.  Et  maintenant  Israel  escoute  les  statuts  et 
les  droits,  que  ie  vous  enseigne,  pour  les  faire: 
afin  que  vous  viviez  et  entriez  pour  posseder  la 
terre  laquelle  le  Dien  de  vob  Peres  vous  donne. 
2.  Yous  n'adiou8terez  point  a  la  parole  que  ie  vous 
commande,  et  n'en  diminnerez  rien,  afin  de  garder 
les  commandemens  de  rEternel  vostre  Dieu,  les- 
quels  ie  vous  oommande.  3.  Yos  yeux  ont  veu  ce 
que  rEtemel  a  fait  k  cause  de  Beel-Pheor.  Car 
rEtemel  ton  Dieu  a  extermin^  du  miliea  de  toy 
toat  homme  qui  a  chemin6  apres  Beel-Pheor. 
4  Mais  vous  qui  avez  este  ioints  k  rEtemel  vostre 
Dieu  estes  tous  vivans  aaioard'huy.  5.  Voyez,  ie 
vous  ay  enseigoeB  les  statuts  et  les  droicts,  comme 
1'Etemel  mon  Dieu  me  Ta  command6,  afin  que  vous 
faciez  ainsi  au  milieu  de  la  terre,  en  laquelle  vous 
entrez  pour  la  posseder.  6.  Yous  les  garderez  donc, 
et  les  ferez:  car  c'est  vostre  sagesse  et  intelligenoe 
devant  tous  peuples:  lesquels  en  oyant  tous  ces 
statuts,  diront,  Certes  ce  peuple  est  sage  et  entendu, 
c'eBt  une  nation  excellente.  7.  Quelle  est  la  nation 
si  excellente,  de  laquelle  les  dieux  B'approchent 
ainsiy  comme  rEternel  nostre  Dieu  en  tout  ce  que 
nous  rinvoquons?  8.  Et  quelle  est  la  nation  si 
excellente,  laquelle  ait  des  statuts  et  droits  de 
iustice,  comme  toute  ceste  Loy,  que  ie  mets  auiour- 
d'hay  devant  vos  yeax.  9.  Au  reste,  donne  toy  garde, 
et  garde  songneusement  ton  ame,  afin  de  point  oublier 
les  choses  que  tes  yeux  ont  veues  et  qu'elle8  ne 
se  departent  point  de  ton  coenr  tous  les  iours  de 
ta  vie:  mais  que  tu  les  enseignes  k  tes  fils,  et  aux 
fils  de  tes  fils.  10.  Au  ionr  que  tu  comparus  de- 
vant  rEtemel  ton  Dieu  en  Horeb,  qnaad  rEtemel 
me  dit,  Assemble-moy  le  peuple  afin  que  ie  leur 
declare  mes  paroles  lesquelles  ils  apprendront  afin 
qu'ils  me  craigneot  tout  le  temps  qu'il8  vivront  Bur 
la  terre,  et  qa'il8  les  enseignent  k  leurs  eofans. 
11.  Yous  approchastes  donc,  et  vons  teintes  dessouB 
la  montagne:  or  la  montagne  brusloit  en  feu  ius- 
qnes  au  milieu  du  ciel,  tenebres,  nuee,  et  obscurit^. 
12.^)  Et  1'EterneI  parla  k  vous  du  milieu  du  feu: 
vous  onyez  la  voix  de  ses  propos,  et  ne  voyiez 
nulle  image  ontre  la  voix.  13.  Et  il  vous  aononf^ 
sa  paction,  laquelle  il  vous  ordonna  pour  la  faire, 
assavoir  les  dix  paroles  et  les  escrivit  en  des  tables 


0  Les  V.  12^14  9ont  traduita  une  seeonde  fcie  dans 
un  oH^e  endroii  du  eonmenUnre:  c^est  le  texte  anteriewr: 
Yoiis  avez  oav  la  yoiz  de  ses  paroles,  mais  yous  n^aTOs  point 
vea  de  siiiiihtade  fors  la  voix.  Lors  11  voas  dedara  Bon  al- 
liance,  laqaelle  il  voas  ordonna  de  fEdre  .  .  .  .  sar  deax  tab- 
les  de  pierre  .  ,  .  .  les  ordonnances  et  droits  afin  qne  voas 
les  fisBieE  ....  yoas  passez  .... 
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de  pierre.     14.  L'Eternel  auBsi  me  oommanda  en 
ce  temp8-l&  de  vous  enseigner  les  statuts  et  iuge- 
mens  afin  que  ▼ous  les  faoiez  en  la  terre  en  laquelle 
vous  entrez  pour  la  posseder.     15.  Voue  prendrez 
doBoques  bien  garde  aur  yos  ames:  (oar  vous  n'avez 
vem  aucune  similitude  au  iour  que  PEternel  vostre 
Dieu  a  parld  h  vous  en  Horeb  du  milieu  de  feu:) 
16.  Que  V0U8  ne  vous  oorrompiez,  et  que  ne  vous 
^iez  image  taillee,  representation  de  quelque  pour- 
traitture  que  ce  soit,  effigie*)  de  masle  ou  de  fe- 
melle.     17.  Effigie  de  toute  beste  qui  est  sur  la 
terre:   ou   effigie  de  tout  oiseau  ayant  ailes  pour 
voler  par  le  oiel:    18.  Effigie  de  tout  oe  qui  rampe 
Bur  la  terre:  ou  effigie  de  poisson  qui  soit  en  Teau 
dessous  la  terre.     19.  Aueei  qtfeelevant  tes  yeux 
au  oiel:  et  voyant  le  aoleil,  la  lune,  et  les  estoilles, 
aveo  toute  rarmee  du  oiel,  que  tu  n^erres,  et  ne 
fenoline  devant  eux,  et  leur  serve,  veu  que  TEter- 
nel  ton  Dieu  les  a  departies^)  k  tous  peuplee  qui 
sout  80U8  le  oiel  universel.    20.  L'Eternel  vous  a 
prins,  et  vous  a  tirez  hors  d'Egypte,  de  la  fournaise 
de  fer,»)  afin  que  vous  luy  soyez  un  peuple  here- 
ditaire,*)   oomme   auiourd'huy   il   appert.      21.   Et 
rEtemel  se  oourrouQa  oontre  moy  pour  vos  parolea, 
et  iura  que  ie  ne  pasBoroye  point  outre  le  lordain, 
et  ne  viendroye  en  la  bonne  terre  laquelle  rEtemel 
ton  Dieu  te  donne  en  heritage.    22.  Car  ie  mour- 
ray   en  oeete  terre,   sans  que  ie  passe  le  lordain: 
mais  V0U8  y  passerez,   et  possederez  oeete  bonne 
terre.    23.  Donnez  voub  garde,  que  voub  n'oubliez 
rallianoe   de   rEternel    vostre  Dieu,   laquelle   il  a 
traittee  aveo  vous,  en  vous  faisant  image  taillee,  ou 
effigie  de  tout  oe  que  rEternel  voBtre  Dieu  voub  a 
defendu.    24.  Oar  PEtemel  ton  Dieu  eat  un   feu 
oonBumant,  un  Dieu  ialoux.    25.  Quand  tu  auras 
engendr6  dee  enfans,  et  dee  enfauB  de  tes  enfans, 
et   aurae   demeur6  en  la  terre,   ei  lorB  voub-voub 
oorrompez  et  faitee  images  tailleeB,  Bomblanoe  de 
ohoBes  queloonqueB,  et  que  voub  faoiez  mal  devant 
rEtemel    ton    Dieu,    pour    le    provoquer    k    ire. 
.26.  I'appeIIe  auiourd'huy  en  tesmoignage  le  oiel  et 
la  terre  oontre  vous,  que  voub  perirez  bien  tost  de 
la  terre  pour  laquelle  posBoder  voub  paBBOz  le  lor- 
dain,  et  ne  prolongerez  vos  iours  sur  ioelle:  car  vous 
serez  deetmitB.     27.  Et  rEtemel  voub  diBperBora 
entre  les  peuples,  et  resterez  un  petit  nombre  entre 
les  gens  eBquelloB  1'Eternel  vous  menera.    28.  Et 
V0U8  eervirez  aux  dieux,  qui  Bont  oeuvreB  des  mains 
de  Phomme,  boie,  pierre,  qui  ne  voyent,  et  n'oyent, 
ne   mangent   et  ne  flairent  point.     29.  De  Ik  tu 
oeroheras  rEtemel  ton  Dieu,  et  le  trouverae,  si  tn 
le  oeroheB  de  tout  ton  ooeur,  et  de  toute  ton  ame. 

^)  espece  0.  46.  54.    semblance  59. 
')  conunaniqae  0. 
»)  ferree  0.  46.   54. 
*)  heritier  0. 


30.  Quandl  ta  auras  eete  en  angoiBBe,  et  qne  tonteB 
006  ohoBoei  te  Beront  advenuee,  ei  finalement  tu  te 
retoumeB  ^  l^Etemel  ton  Dieu,  et  obeiB  a  ea  voix. 

31.  D'autant  que  rEtemel  ton  Dieu  eet  nn  Dieu 
miflerioordieiix,  il  ne  t'abandonnera  point,  et  ne  te 
destmira,  et   n'oubliera  pas  rallianoe  de  tee  peres 
qu'il  leur  a  iuree.    32.  Enquier-toy  dee  iours  an- 
oiens  qni  ont  este  devant  toy,  depuis  que  Dieu  a 
ore^  Phomme  sur  la  terre,  et  depuis  un  bout  du 
oiel  iusqueB  h  Pantre  bout,   si  iamais  il  eet  rien 
advenu  selon  oeete  ohose  grande,  et  si  le  semblable 
a  este  ouy.    33.  Si  un  peuple  a  ouy  la  voix  de 
Dieu,  parlant  du  milieu  du  feu,  oomme  tu  Pas  ouy, 
et  qu'il  Boit  demeur6  vif.    34  Ou  ei  Dieu  a  eesay^  de 
venir  h  ohoisir  pour  Boy  un  peuple  du  milieu  d'an 
peuple,^)  par  espreuve,  signee  et  miracles,  bataillsB, 
main  forte,  bras  estendu,  et  visions  grandes,  Belon 
tout   oe   que   rEtemel   noBtre  Dieu  a  fait  envers 
vouB  en  Egypte  devant  vos  yeux.    35.  II  t'a  este 
monstr^  manifestement,  k  oe  que  tu  oognuBBee  que 
rEternel  est  oeluy  qui  est  Dieu,  et  qu^il  ii'y  en  a 
point  d'antre  que  luy.    36.  II  t'a  fait  ouir  sa  voix 
pour  t'in8truire,  et  t'a  monstr^  Bon  grand  feu  en  la 
terre,   et   ae  ouy   bob   parolee   du   milieu    du  feu. 
37.  Et  pource  qu'il  a  aim6  tes  Peres,  il  a  eleu  leor 
semence  apres  eux,  et  t'a  retir^  d'Egypte  devant 
ea  faoe,*)  en  sa  grande  vertu.    38.  Pour  dechaBser 
devant  ta  faoe  dee  grans  peuplee,  et  plus  robuBtes 
que  toy,  et  t^introduire  pour  te  donner  lenr  pays 
en  heritage,  comme  il  appert  en  oe  iour.^)    39.  Par- 
quoy,  que  tu  Baches  auiourd'huy,  et  qne  ta  reduise 
en  ton  coeur,  que  rEtemel  eet  Dieu  la  hant  aux 
oieux,  et  en  la  terre  ioi  bae,  et  n'y  en  a  nul  outre 
luy.    40.  Qarde  dono  ees  BtatutB  et  see  oomman- 
demene  que  ie   fordonne  auiourd'huy,  afin  qu'il  te 
Boit  bien,  et  a  tes  enfanB  apres  toy,  et  que  ta  pro- 
longee  tee  iours  sur  la  terre  laquelle  ton  Dieu  te 
donne  ^  iamaie.    41.  LorB  MoyBe  eepara  trois  villes 
outre   le  lordain  vers  le  soleil  levant:     42.  Afin 
que  rhomioide  qui  auroit  tu6  aon  proohaiii  non  ^ 
Bon  eBcient,^)  et  ne  1'ayant  hay  auparavant  8'y  re- 
tiraet:  lequel  fuyant  en  rune  de  cee  villes  fust  ^ 
sauvet^.^    43.  Bosor  au  desert  en  la  plaine  entre 
les  Bubenitee:  Bamoth  en  Qalaad  entre  les  Ghidites, 
et  Qolan  en  Baean  entre  oeux  de  ManaBse.   44.  Ceet 
la  Loy   que    Moyee   propoea  aux   enfauB   d'l8raeL 
46.  Oe  sont  lee  tesmoignages  ordonnances  et  droits 
lesquels  Moyse  expoea  aux  enfane  d^Israel,    apres 
qu'il8  furent  BortiB  horB  d'Egypte.     46.   Oatre  le 
lordain  en  la  vallee  oontre  Beth-peor,  en  la  terre 


En  ma/rge:  ou,  des  peaples. 
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de  Sehoii  Rot  des  Amorrheenfl,  qni  demeuroit 
en  HeseboDi  leqael  Moyse  et  les  enfans  d^Israel 
daeeoofirent  apres  estre  sortis  hors  d^Egypte.  47.  Et 
poBsederent  ea  terre,  et  la  terre  d'Og  Boy  de  Ba- 
lan,  deux  rois  dee  Amorrheens  qni  estojent  ontre 
k  lordain  yere  le  eoleil  leyant  48.  Depaie  Aroer 
qoi  eet  deaaoa  la  riTe  de  la  riyiere  d'Amon,  iaa- 
qoes  en  la  montagne  de  Sehoni  qai  eat  en  Her- 
mon.  49.  Et  toate  la  pleine  vers  Orient,  iaeqoea 
4  la  mer  qai  eet  en  la  pleine  sona  lee  raisaeaax 
d'eaaz. 

Ohapitre  Y. 
1.  Et  Moyse  appela  tont  brael,  et  lear  dit, 
Escoute  lerael»  les  statata  et  les  droite  qae  ie  pro- 
nonee  anioard'hay  en  ros  aareilles,  afin  qne  Toas 
les  appreniez  et  les  gardies  poar  les  faire.  3.  L'B- 
temel  nostre  Dien  a  contraot6  1'alliance  aTeo  noas 
ea  Horeb.  3.  Dieu  n'a  pas  oontraot6  eeste  alliance  areo 
nosPeres:  maisaTep  nous  qui  sommes  aaiourd^huy 
tons  TiTans.  4  L^Eternel  a  parl6  k  nous  face  4 
&ce  en  la  montagne.  5.  (le  me  tenois  en  ce 
temps-U  entre  rBternel  et  tous,  pour  tous  annon- 
eer  la  parole  de  PEternel  pource  que  tous  eraigniez 
k  cause  du  feu,  et  ne  montastes  pas  en  la  mon- 
tagne:)  disant,  6.  le  suis  PEternel  ton  Dieu,  qui 
t'ay  tir^  de  la  terre  d'Egypte  de  la  maison  des 
serfs.  7.  Tu  n'auras  point  d'autres  dieux  doTant 
ma  face.  8.  Tu  ne  te  feras  image  taillee,  ne  sem- 
bhmce  quelconque  de  oe  qui  eet  Ik  haut  au  ciel, 
ne  de  oe  qui  est  bas  en  la  terre,  ni  ^s  eaux  dessous 
la  terre.  9.  Tu  ne  les  adoreras  point,  et  ne  les 
serTiras:  car  ie  suis  rEternel  ton  Dieu,  Dieu  ialoux 
Tisitant  riniquit6  des  Peres  sur  les  enCans,  en  la 
troisieme  et  quatrieme  generation  de  oeax  qui  me 
hayent:  10.  Et  faisant  miserieorde  en  mille  gene- 
rationa,  k  ceux  qui  m'aiment,  et  gardent  mes  eom- 
mandemens.  11.  Ta  ne  prendras  point  le  nom  de 
rBternel  ton  Dieu  en  Tain :  car  rEternel  ne  tiendra 
point  innooent  oelni  qui  prendra  son  nom  en  Tain. 

13.  Qnrde  le  iour  du  Bepos  pour  le  sanctifier,  ainsi 
qoe  rBtemel  ton  Dieu  t'a  commandA.  13«  Tu  tra- 
Tailleras  six  iourS|    et  feras   toutes    tes   oeuTres. 

14.  Mais  le  septieme  e^est  le  Bepos  de  PEtemel  ton 
Diea:  tu  ne  feras  aucune  oeuTre  en  iceluy,  toyi 
ne  ton  fils,  ne  ta  fillei  too  serTiteur,  ne  ta  cham- 
bnere,  ne  ton  benf,  ne  ton  asne,  ne  tout  ton  bes- 
tail,  ne  ton  estranger  qui  est  dedans  tes  portes, 
afin  qne  ton  sernteur  et  ta  serTante  ait  repos  oomme 
toy.  15.  Aye  memoire  que  tu  as  este  serf  en  la 
terre  d'Bgypte,  et  que  rEtemel  ton  Dieu  Ven  a 
fait  sortir  par  main  forte,  et  bras  estendu.  Et  pour- 
tant  PEterael  ton  Dieu  t'a  oommand^  de  garder^) 
ie  lonr  do  Bepos.  16.  Honore  ton  pere  et  ta  merei 
oomme  rEterael  ton  Dieu  te  commande,   afin  que 
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tes  iours  soyent  prolongez,  et  afin  qu^il  te  soit  bien 
sur  la  terre  laquelle  rEternel  ton  Dieu  te  donne» 
17.  Tu  n'occira8  point.  18.  Tu  ne  sera  point  ad- 
ultere.  19.  Tu  ne  desrobberas  point.  20.  Tu  ne 
diras  point  faux  tesmoignage  oontre  ton  proohain. 
21.  Tu  ne  eouToiteras  point  la  femme  de  ton  pro- 
ehaini  et  ne  deeireras  point  la  maison  de  ton  pro- 
ohai0|  ne  son  ohamp,  ne  son  ser^  ne  sa  serTantei 
ne  son  beuf,  ne  son  asne,  ne  chose  queloonque  que 
soit  jk  ton  prochain.  22.  Oe  sont  les  pardias  qoe 
rEtemel  a  dites  &  Tostre  assemblee  sur  la  mon- 
tagne,  du  milien  dn  feU|  de  la  naee  et  obsouritd, 
aToc  grande  Toix:  et  n'y  adioasta  rien:  et  les  esori- 
Tit  en  deux  tables  de  pierrOi  et  me  les  donna» 
23«  Et  quand  tous  ouistes  la  Toix  du  milieu  des 
tenebres,  (d'aatant  que  ia  montagne  brusloit)  tous 
approchastes  de  moy  tous  lee  ohefo  de  tos  ligneesi 
et  Tos  anoiens.  24.  Lors  tous  distes,  Yoicii  rSter- 
nel  nostre  Dieu  qui  nous  a  monstr^  sa  gloire  et 
sa  grandeur,  et  aTons  ouy  sa  Toix  du  milieu  du 
feu:  auioard'huy  nous  aTons  tou  que  Dieu  a  parl^ 
aTOo  1'homme»  et  eat  demeur^  TiTant.  25.  Et  main- 
tenant  pourquoy  moarrons-nous  ?  oar  ce  grand  feu 
nous  oonsumera:  si  noos  oyoas  derechef  la  voix  de 
nostre  Dieu,  nous  mourrons.  26.  Oar  quel  est 
rhomme, ')  qoi  ait  ouy  comme  nous  la  yoix  du  Dieu 
TiTant,  parlant  du  milieu  du  feu,  et  TiTO?  27.  Ap- 
proche-toy  et  escoute  tout  ce  que  rEternel  nostre 
Dieu  dira,  puis  tu  nous  prononoeras  tout  ce  que 
rEteroel  nostre  Dieu  faura  dit,  et  nous  rormnsi 
et  le  ferons.  28.  Et  rEternel  ouit  la  Toix  de  tos 
propos  lesquels  tous  me  teniea.  Et  PEtemel  me 
dit,  Tay  ouy  la  Toix  des  propos  de  oe  peuple  qu'ils 
t^ont  tenns :  tout  ce  qu'ils  ont  dit  est  bon.  29.  Qui 
est-oe  qui  fera,  qa'ils  «jrent  tel  ooeur  pour  me  orain- 
drOi  et  garder  mes  oommandemens  Jk  tousioarSi  afin 
qa'il  leur  soit  bien  et  k  leurs  enCans  k  iamais? 
30.  Ya,  di  leur,  Betournea  en  tos  tentes.  31.  Mais 
toy,  demeure  ici  aTOC  moy,  et  ie  te  deolareray  toas 
les  oommaodemens,  ordonnances  et  droits,  leequels 
tu  leur  enseigneras,  afin  qu'ils  les  faoent  en  la  terre 
laquelle  ie  lear  donne  pour  la  posseder.  32.  Prenez 
dono  gardoi  i^n  de  faire^)  eomme  rJSternel  Tostre 
Diea  tous  a  oommand^:  ne  deolinei  point  ni  k 
dextre  ni  k  senestre.  33.  Yous  oheminerez  par 
tonte  la  Toye  que  rEternel  Tostre  Dieu  toos  a 
oommandee,  afin  que  tous  TiTieSi  et  qu'il  tous  soit 
bieoy  et  que  tous  proloogiea  ies  iours  ed  la  terre 
laquelle  toos  possederes. 

Ohapitre  YL 
1.  Yoioi  les  oommaudemenSy  les  ordonnanees 
et  les  droits  que  PEternel  Tostre  Dieu  a  oommandez 

Oqai  eflt  la  chalr  0.  46.  54. 
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poQr  TOI10  inBtriiire,  afin  qiie  yotis  les  faciez  en  la 
terre  en  laqnelle  votiB  entres  pour  la  poseeder. 
2.  Afin  qne  tn  craigne  PEtemel  ton  Dien,  en  gar- 
dant  ions  les  ionrs  de  ta  vie,  toy  et  ton  fils,  et  le 
fils  de  ton  fils,  tontes  eea  ordonnances  et  comman- 
demens  qne  ie  te  oommande,  afin  qne  tea  ionra 
voyent  prolongez.  3.  Tn  esconteras  dono  Israel,  et 
j  prendras  garde  ponr  iea  fme^  afin  qn'il  te  soit 
bien,  et  qne  toub  soyez  fort  multipliez  en  la  terre 
distillante  laict  et  mie),  ainei  que  PEternel  Dieu  de 
tee  Peree  t'a  dit.  4.  BBconte  Israe),  rEterne)  nostre 
Dieu  est  luy  seui  Dien.  5.  Tu  aimeras  l'EterneI 
ton  Dieu  de  tont  ton  coenr,  de  toute  ton  ame,  et 
•de  tonte  ta  force.  6.  Les  paroJes  que  ie  te  commande 
auionrd'hny,  seront  en  ton  coeur.  7.  Tn  Iob  reci- 
teras  k  tes  enfanB,  et  deviseraB  d^icellee^  farreatant 
en  ta  maieon,  cheminant  en  )a  voye,  estant  cooch6 
an  )it,  et  en  te  levant.  8.  Et  les  lieras  pour  eigne 
Bur  tes  mains,  et  aeront  comme  fronteaox  entre 
tes  yenx.  Aussi  tn  les  escriraB  aux  entrees  de  tee 
maisonsy  et  en  tes  portes.  10.  Quand  l^Eteinel  ton 
Dien  t^aura  fait  entrer  en  la  terre  de  iaquelle  il  a 
iur6  k  tes  Peres,  Abraham,  Isaac,  et  lacob,  de  la 
te  donner,  et  grandes  villee  et  beDes,  lesqnelles  tn 
n'as  point  edifiees:  11.  Maisons  plenes  de  tous 
biens,  lesquelles  tu  n'as  point  remplies:  des  puis 
qne  tn  n'as  point  creusez:  vignes  et  oliviers  les- 
quels  tu  n'a8  point  plantez,  qne  tu  mangerae,  et 
seras  sonl^:  12.  Donne  toy  garde  que  tu  n'onblie 
PEterne),  qni  t'a  retir6  dn  pays  d'E^pte,  de  )a 
maison  des  serfs.  13.  Tu  craindras  l^Btemel  ton 
Dieny  et  le  serviras  luy  senl,  et  iureras  par  son 
nom.  14.  Yous  ne  cbeminerez  point  apres  les 
autres  dieux  d^entre  les  dieux  des  peuples  lesqnels 
sont  ^  rentonr  de  vons :  15.  Car  rEternel  ton  Dien 
est  an  milien  de  tov,  Dieo  ialonx:  de  peur  qne  llre 
de  PEtemel  ton  Dieu  ne  soit  enfiammee  contre 
toy,  et  qu'il  fextermine  de  dessus  la  terre.  16. 
Tous  ne  tenterez  point  rEternel  vostre  Dien, 
comme  vous  Pavez  tent^  en  Masa.  17,  Youb  gar- 
derez  Bongneusement  les  commandemens  de  1'Eternel 
Tostre  DieUy  et  ses  tesmoignages,  et  ordonnances 
qu^il  vous  a  commandees.  18.  Tu  feras  devant  ies 
yenx  de  rEterael  ce  qui  est  droit  et  bon,  afin 
qu'il  te  soit  bien,  et  que  tu  entres  ^  posseder  ceste 
bonne  terre,  laquelle  PEternel  a  iur6  h  tes  Peres. 
19.  Et  qu'il  reponsse  tons  tes  ennemis  devant  toy, 
eomme  rEternel  Ta  dit.  20.  Qoand  ton  enfant  te 
demandera,  demain  ou  ponr  demain,  dieant,  Qnele 
Bont  cee  tesmoignages  et  ordonnances  et  droits,  qoe 
PEternel  nostre  Dieu  vous  a  oommandez?  21.  Lors 
in  diras  k  tbn  enfant,  Nons  avons  este  serfs  & 
Pharao  en  EgyptOy  et  rEterael  nons  a  retirez 
d'Egypte  en  main  forte:  22.  Et  rEternel  fit  des 
.'  signefi  et  miraolesy  grans  et  mauvais  en  EgyptOy 
8ur  PharaOy  et   sur  toute  sa  maison,  devant  nos 


^enx:  23.  Bt  nous  fit  Bortir  de  \k,  afin  de  nouB 
introdnire,  et  nous  donner  la  terre  de  laquelle  il 
avoit  iur6  &  nos  Peres.  24.  Ainsi  rEternel  nouB 
a  command^  de  faire  tontes  ces  ordonnances,  et 
craindre  l'Eternel  noBtre  Dieu,  afin  qn'il  nons  aoit 
touBiours  bien,  et  que  nous  soyons  preservez  en  Tie 
selon  ce  iour-ci.  25.  Et  nons  sera  repnt^  ^  iustioe^ 
quand  nonB  anrons  gard6  et  fiut  tous  oes  comman'' 
demens  deyant  rEtemel  nostre  Dieu,  Belon  qn'il 
nous  a  oommand^. 

Chapitre  YII. 
1.  Qnand  rEterael  ton  Dien  t*aura  fiut  entrer 
en  la  terre  en  laquelle  entrez  pour  U  poBseder,  et 
qu'il  aura  arraoh^  de  devant  toy  beauconp  de  gens, 
«esavoir  lee  Hethiens»  OergesienSi  Amorrheen8| 
Chananeens,  Pheresiens,  Heviens:  les^)  peuples  en 
pIuB  grand  nombre  et  plns  forts  que  toy.  2*  Bt 
qne  rEteroel  ton  Dieu  lee  anra  livrez  devant  toy, 
tu  lea  fraperas,*)  et  les  exterinineras;  tn  ne  feras 
alliance  avec  eux  et  ne  leur  feras  grace.  3.  Tn 
ne  les  allieras  point  par  mariage  aveo  toy,  tn  ne 
donneras  point  ta  fille  k  leurs  fils,  et  ne  prendras 
leur  filie  pour  ton  fils.  4  Car  elle  esgareroit  ton 
fils  arridre  de  moy,  pour  servir  aux  autres  dienx: 
et  Pire  de  rEternel  s^enflammeroit  contre  vonsy  et 
te  destrniroit  soudain.  6.  Mais  vous  lenr  ferez 
ainsi,  et  demolirez  leors  autels,  vons  briBerez  lenrs 
Btatues,  vons  oonperez  lenrB  bois,  et  bruelerez  learB 
imagea  taillees  an  feu.  6.  Oar  tu  es  nn  penple 
sainct  ^  rBternel  ton  Dieu:  rEternel  ton  Dieu  t'a 
eleuy  pour  luy  estre  un  peuple  peculier  d*entre 
tons  les  peuples  qni  sont  snr  restendue  de  la  terre* 
7.  Ce  n'e8t  pas  que  vous  fosBiez  plns  en  nombre 
qne  les  antres  penples,  qne  rEternel  yooB  a  aimeB, 
et  V0U8  a  elens:  Toar  voos  estiez  moindres  qne  tous 
les  antres  peoples).  8.  Mais  pource  qne  rBterael 
voos  aimoit,  et  vonloit  garder  le  serment  qn'il  avoit 
iur6  ^  vos  Peres,  rEternel  vous  a  retirez  en  main 
forte,  et  vous  a  racbetez  de  la  maison  des  serfe^  de 
la  main.  de  Pharao  roy  d^Egypte.  9.  Cognoy  main- 
tenant  que  rEternel  ton  Dien,  est  Dieu,  Dien  fidele, 
gardant  Falliance  et  beneficence  en  mille  gene- 
rations  k  ceux  qui  Taiment,  et  gardent  bob  oomman- 
dement.  10.  £(  rendant  loyer  k  celuy  qui  le  hait, 
en  ea  face,  pour  le  faire  perir:  et  ne  tardera  point 
qn'il  ne  rende  jk  oeluy  qui  le  hait,  en  aa  fiaoe. 
11.  Oarde  dono  les  commandemensi  et  ordonnanoea, 
et  droitB  que  ie  t'ay  auiourd'huy  commandez,  afin 
de  les  faire.  12.  Lore  il  adviemira  ponrtant  que 
vouB  $mrez  ouy  ces  droits,  et  les  aurez  gardez  et 
faite:  que  rEternel  toa  Dieu  te  gardera  T  alliaaoe 
et  la  benefioencO)  quUl  a  iuree  k  tes  PeroB.    13.   II 


*)  lAseM:  sept,  et  aiouUM:  lelnisienB. 
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t*aimera  et  benirai  et  te  moltiplierai  et  benira  le 
frmct  de  toQ  ventrey  et  le  fruict  de  ta  terre, 
ton  grain,  ton  mouBt,  et  ton  hnile,  et  les  engences') 
de  tes  vaches,  et  les  tronpeaux  de  tee  ouaillesy  eur 
la  terre  qn'il  a  iuree  &  tes  Peres  de  te  donner* 
14.  Tu  Beras  benit  sur  tous  peuples:  et  n'7  aura 
en  toy  masles  ne  femeUes  BterUee,  n'entre  ton 
bestail.  15.  L'Eternel  ostera  de  toy  toutes  lan- 
gneurBi  et  ne  mettra  point  Bur  toy  toutcB  lee  mau* 
yaiBCB  maladiee  d^Egypte  que  tu  as  oognues:  mais 
lee  mettraa  Bur  ceux  qui  te  hairont.  16.  Tu  con- 
Bumerae  touB  lee  peuplcB  que  PEtemel  ton  Dieu  te 
donne:  ton  oeil  ne  leur  pardonnera  point»  et  ne 
fiernras  k  leurB  dieux,  car  il  te  Bcroit  malencontre. 
17.  Si  tu  dis  en  ton  coeur,  Oes  gens  l^  aont  en 
pluB  grand  nombre  que  moy,  comment  lea  pourroy-ie 
dechiMBW?  18.  Qoe  tu  n^ayee  point  crainte  d'eux: 
ains  qu'il  te  Bouviene  de  ce  que  TEitemel  ton  Dieu 
a  £EUt  k  Pharao  et  ^  touB  les  BgyptienB.  19.  Selon 
lcB  grandes  experienceB  leBquelleB  tes  yeux  ont 
yeu6B,  les  Bignee,  et  Icb  miracleB,  et  la  main  forte, 
et  le  braa  CBtendu  ayec  lequel  rEtemel  ton  Dieu 
t'a  &it  Bordr:  ainsi  en  fera  PEternel  ton  Dieu  h 
touB  lcB  peupIcB  deyant  la  foce  dcBquelB  tu  crains. 
20.  AuBBi  rEterael  ton  Dieu  leur  enyoyera  dee 
guespeB,  iusqu*^  ce  qu'il  aura  dcBtruit  le  demeurant, 
et  oeux  qui  ee  Beront  cachez  de  ta  preeence.  21. 
Tu  ne  craindraB  point  deyant  eux:  car  rEternel 
ton  Dieu  eet  au  mUieu  de  toy,  Dieu  grand  et 
terrible.  22.  Or  rEternel  ton  Dieu  dechaBBcra 
€86  geuB  de  deyant  toy  petit  jk  petit:  tn  ne  Icb 
ponrrae  pas  mettre  incontinent  jk  fin;  de  peur  que 
Ib6  beBtcB  dcB  champa  ne  ee  multiplient  contre  toy. 
23.  Maia  PEterael  ton  Dieu  les  Uy^era  deyant  toy» 
et  les  estonnera  de  grauB  eBtonnemenB.^)  24.  Et 
te  Uyrera  leurB  roia  en  tes  mains,  et  aboIiraB^)  leur 
nom  de  dcBBouB  le  ciel:  et  nul  ne  pourra  rcBiBter 
deyant  toy,  iuBqueB  k  ce  que  tu  Im  auras  exter- 
tnines.  26.  Or  bruBle  au  feu  lee  imagee  de  ieurs 
dieux:  et  ne  oonyoitey  et  ne  tire  k  toy^  ni  or  ni 
argent  qni  y  soit,  de  peur  que  tu  ne  t'y  achoppea:^]) 
car  c^eet  abomination  &  rEternel  ton  Dieu.  26.  Ainsi 
(tu  n^introduiras  point  d'abomination  en  ta  maiBon, 
afin  que  tu  ne  soyes  en  execration  comme  cela: 
mais  tn  Pauras  en  horreur  et  en  deteetation,  car 
e^est  choee  execraUe.'^ 

Ohapitre  VIIL 
,        I.  Oardez  tous  les  commaodemeuB  lesqueb  ie 
^yooB  ay  commandcK  aniourd'huyi  pour  lee  foire, 
afin  qne  yous  yiyies,  et  soyes  muItipUea,  et  entriez 
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pour  posseder  la  terre,  de  laquelle  rEternel  a  inr^ 
^  yoB  Peres.  2.  Qu'il  te  Bouyiene  de  tout  le  chemin 
par  lequel  rEternel  ton  Dieu  t'a  fait  marcher  paBs6 
quarante  ans  au  desert,  afin  de  t'aCfiiger,  et  esprouveri 
pour  cognoistre  ce  qui  estoit  en  ton  coeur,  si  tn  gar- 
derois  seB  commandemens,  ou  non.  3.  II  t'a  af£g6, 
et  t'a  fiut  ayoir  faim,  et  fa  repen  de  MannOi 
laquelle  tu  n*ayoiB  point  oognue,  ne  tes  Peres  aussi : 
afin  de  te  faire  cognoistre  que  Thomme  ne  yiyra 
point  de  pain  seulement,  maiB  que  rhomme  yiyra 
de  tout  ce  qui  sort  de  la  bouche  de  Dieu.  4.  Ton 
yestement  n'a  point  este  us^  sur  toy,  et  ton  pied 
n'a  pas  este  deschaux^)  pass^  quarante  ans. 
5.  Oognois  donc  en  ton  coeur  que  rEternel  ton 
Dieu  t'a  instruity  ainsi  que  rhomme  instruit  bou 
enfant  6.  Et  garde  les  oommandemens  de  rEternel 
ton  Dieo,  pour  cheminer  en  ses  yoyes  et  le  craindre, 
7.  Car  rEternel  ton  Dieu  te  mene  en  une  terre 
bonoe,  une  terre  oti  il  y  a  flenyes  d'eaU|  fontaines 
et  abysmesi  lesquels  sourdent  des  yallees  et  dee 
montagnes.  8.  Terre  de  froment,  et  d'orge,  et  de 
yignes,  et  de  figuiers,  et  de  grenades,  terre  oti  il  y 
a  oli^iers,  huile  et  mieL  9.  Terre  ot  tu  ne  man- 
geras  point  le  pain  en  poyret6|  car  il  ne  defaudra 
rien  en  ioelle  terre:  en  laqneUe  les  pierres  sont 
fer,  et  od  tu  oouperas  Tairain  en  sob  montagnes. 
10.  Tu  mangeras  et  seras  rassasi^i  et  beniras 
1'Bternel  ton  Dieu,  pour  la  bonne  terre  qu'il  fayoit 
donnee.  11.  Donne  toy  garde  que  tu  n'oublie8 
rEternel  ton  Dieu,  ne  gardant  point  ses  oomman- 
demens,  droits  et  ordonnancesi  qne  ie  te  commande 
auiourd'huy.  12.  Afin  que  quand  tu  mangeras  et 
seras  sould,  et  auras  edifi^  belles  maisons»  et  y 
demenreras:  13.  Et  que  tes  beufs  et  tes  moutons 
seront  multipliezi  et  que  l'argent .  et  Tor  te  sera 
multipli^i  que  tout  ton  bien  te  sera  multipli^:*^ 
14  Lors.ton  coeur  ne  B'ealeye|  et  n'oublie  rBternel 
ton  Dieu,  qui  t'a  retir6  de  la  terre  d'Egypte. 
15.  Qui  fa^  amen6  par  le  desert  grand  et  horrible, 
jregion  de  serpens  iettans  feU|  et  scorpionsi  et  se^ 
cherefise  sans  eaU|  lequel  t'a  foit  sortir  de  reau 
d'un  rocher  dur:  16.  Lequel  t'a  donn^  k  manger 
la  Manne  au  dcBerti  laquelle  tes  Peres  n'ayoyent 
point  cognue:  afin  de  t'affiiger  et  tenteri  pour  te 
bien  faire  puis  apres.  17.  Que  tu  ne  die  point') 
en  ton  coeuri  Ma  puissancei  et  la  force  de  ma  maiui 
m'a  acquis  ces  biens.  18.  Mais  il  te  souyiendra 
de  rEternel  ton  DieUi  car  c^est  luy  qui  t'a  donn^ 
ceste  pnissance  pour  acquerir^)  ces  biensi  afin  de 
ratifier  son  alliance,  laquelle  il  ayoit  iuree  k  tes 
Peresi   comme  il   appert  auiourd'huy.     19.  8i  tu 
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jBets  en  eobli  rEteniel  ton  Dien,  et  qoe  to  ehemine 
avee  les  aulrea  dienz,  et  lee  eer?e,  et  t'enoline 
deTaat  enz,  ie  Tona  teBtifiej|)  anionrd^hny  qne  ponr 
eertain  tous  perires:  20.  Tont  ainsi  que  les  gene 
qne   rEternel  fera*)  perir  doTant  TonSy  aneei  Tona 

Jperirea:   ponrtant  qne  toub  n'anres  point  obey  k 
a^yoiz  de  rEtemel  yoetre  Dien. 

Chapitre  DL 
1.  Eseoute  lerael,  tn  passeraB  anionrd^hny  le 
lordaitti  pour  entrer  et  posseder  des  gens  plus 
grandes  et  plns  fortes  qne  toy,  des  Tilles  grandes 
et  mnnies/^  insqnes  an  eiei.  2.  Un  penple  grand  et 
Jbrt,  les  fiis  d'Enaeim,  lesqnels  tn  as  eognns,  et 
desqnels  tn  as  out  dire,  Qui  est-oe  qui  resistera 
anz  fils  d'£naeim?  8.  Saehes  dono  aniourd^hny, 
que  rEterael  ton  Dien  est  eelny  qui  passe  devant 
toy,  eomme  nn  fen  brnslant:  0'est  Iny  qni  les  de- 
stmira,  et  snbingnera  doTant  ta  faee,  ponr  les 
deehasser  et  deseonfire  \Aen  tosti  selon  que  VEtemel 
t'a  dit.  4.  Ne  di^)  point  en  ton  eoenr,  quand 
rEternel  ton  Dien  les  anra  debontes  de  doTant  ta 
face,  Cest  k  oause  de  ma  instiee  que  rEternel  m'a 
&it  entrer  pour  posseder  ceste  terre:  Ten  qne  le 
Seignenr  a  dechass^')  ees  gens  de  doTant  ta  fBce 
pour  leur  meBchancet^.  5.  Ce  n'eet  point  pour  ta 
instice  et  droitnre  de  ton  eoenr,  que  tn  es  entr6  k 
poaseder*)  leur  terre,  oar  o*est  pour  la  mesohaneet^ 
de  oes  gens  qne  rEternel  ton  Dien  les  dechasse  de 
deTant  ta  face:  et  afin  de  confermer  la  parole  qne 
PBtemel  a  inree  &  tes  Peresi  Abraham,  Isaao,  et 
laeob.  6.  Baches  doncques  qne  ce  n'est  point  par 
ta   instioey   qne   TEtemel   ton   Dieu  t'a   donn6    k 

Sosseder  ceste  bonne  terre:  car  tn  es  un  penple 
e  dnr  col.^  7.  Aye  souTenanoei  et  n'onbIie  pas 
qne  tn  as  irrit6  rEternel  ton  Dien  an  desert,  depnis 
le  ionr  que  toub  estea  sortis  de  la  terre  d'Egjpte, 
insqnes  k  ce  qne  tous  estes  Tenns  en  ce  lien-ci, 
Tons  ayez  este  rebelles  contre  rBtemel.  8.  Mesme 
en  Horeb  tous  sTez  proToqn6  PEtemel  k  courronz : 
dont  rEtemel  se  courrouQa  contre  tous,  ponr  tous 
destraire.  9.  Quand  ie  montay  en  la  montagne 
ponr  prendre  les  tables  de  pierre,  les  tables  de 
Talliance  laqnelle  rEtemel  aToit  traittee  aToo  Tona: 
et  demeuray  en  la  montagne  qnarante  ionrs  et 
qnarante  nnits,  sans  manger  pain  ne  boire  ean. 
10.  Lors  l^Etemel  me  donna  denz  tables  de  pierre 
eserites  dn  doigt  de  Dien,  snr  lesqndles  estoit 
contenn  selon  toutes  les  parolesi  qne  rEtemel  tous 
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SToit  deolarees^)  sur  la  montagne  du  milieu  du  £au, 
an  ionr  de  Passemblee.  11.  Et  adveint  qn'en  la  fin 
des  quarante  ionrs  et  qnarante  nnits,  rEternel  me 
donna  les  tables  de  pierre,  les  tables  de  1'aIIiance. 
12.  Pnis  rEtemel  me  dit,  LeTO-toy,  desoen  subite- 
ment  d'ici:  oar  ton  penple  que  tu  as  retir6  d'Egypte 
s'est  eorrompn:  ils  ont  tantost  declin^  de  la  Toye 
que  ie  leur  aToye  oommandee:  et  ont  fait  nno 
image  de  fonte.  13.  Lors  PBtemel  parla  k  moy, 
disant,  Pay  regard^  oe  peuple,  et  Toid^  o^est  nn 
penple  de  dur  col.  14  Laisse  moy,  ie  les  aboliray, 
et  effaoeray  lenr  nom  de  dessons  le  oiel,  et  ie  te 
feray  oroistre  en  une  gent  plns  forte,  et  plns  grande. 
15.  le  me  tonrnay  donc»  et  descendi  de  la  montagne 
(et  la  montaffne  brasbit  ea  feu)  et  ayoye  les  denz 
tablee  de  1'alliance  en  mes  denz  mains.  16.  liora 
ie  regarday,  et  Toioi,  tous  aTiea  pech6  oontre 
rEtemel  Tostre  DieUy  et  aTies  fait  nn  Toau  de 
fonte,  et  tous  estiez  bien  tost  destonrnes  de  ia 
Toye  qne  PEtemel  Tostre  Dien  tous  aToit  com- 
mandee.  17.  Adono  i'empongnay  les  denz  tableS| 
et  les  iettay  bas  de  mea  deuz  mains,  et  les  rompia 
deyant  Toa  yenz.  18.  Et  me  prosternay  deyant 
rEtemel  quarante  ionrs  et  qnarante  nuits,  eomme 
paraTant,  sans  manger  pain,  ne  boire  ean,  ponr 
tons  Tos  pechea  qne  toub  aTiea  oommis,  en  laisant 
mal  dcTant  les  yeuz  de  PEterne],  ponr  le  proToquer 
k  ire.  19.  Oar  ie  craignoya  Pire  et  courrouz  dont 
1'EterneI  estoit  indign^  contre  yons  pour  yous  de^ 
struire:  et  1'Eternel  m'ouit  aussi  eeste  fois-lli.  20. 
Pareillement  rEtemel  se  conrrouQa  fort  oontre 
Aaron  pour  le  destmire:  mais  ie  priay  anssi  lora 
ponr  Aaron.  21.  Fnis  ie  preins  Toetre  peob6  qne 
Tous  aTioE  fait|  assaToir  le  Toan,  et  la  braslay  an 
fen,  et  le  brisay  en  le  bien  broyant,  iusquea  k  ce 

3u'il  fnst  menn  comme  pondre:  et  iettay  la  pondre 
'iceluy  au  flenTO  qni  deeoend  de  la  montagne. 
22.  Anssi  tous  le  proToqnaatea  k  conrronz  en  Tar 
bera,  et  en  Massa,  et  en  Ribroth-Hathaaya.  28. 
Quand  PEtemel  tous  euToye  de  Oades-Barne,  disant, 
Montea,  et  possedes  la  terre  qne  ie  tous  ay  donneoy 
lora  Tons-Tons  rebellastes  oontre  le  eommandemeiit 
de  1'EtemeI  Tostre  Dien,  et  ne  crenstes  pas  k  Iny, 
et  n'obeistes  point  k  sa  Toiz.  24.  Yons  ayea  eate 
rebelles  k  VEbernel  dte  le  tempa  qne  ie  tous  ay 
oognns.  25.  Lors  ie  me  proatemay  aoTant  I^Etmiei 
qnarante  ionrs  et  quarante  nuits,  eequels  ie  fos 
prostern^:  pourtant  que  rEtemel  aToit  dit  qn'ii 
Tons  destmiroit  26.  Et  ie  priay  rEternel/et  di^ 
O  Dominateur  rEtemel,  ne  nate  point  ce  penple^ 
et  ton  heritage  qne  tn  aa  raohet^  par  ta  grandenr» 
lequel  tn  as  fait  sortir  d'Bgypte  en  main  forte. 
27.  Aye  souTenanoe  de  tes  serritenrs  Abraham, 
baac,  et  laoob:  ne  regarde  point  k  la  dnret^  de 
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ee  people,  ni  k  aon  peoh^.  28.  De  pear  qa'on  ne 
die  en  Ift  terre  dont  ta  noae  as  &it  eortir,  LrEternel 
ne  les  poayoit  introdaire  en  la  terre  de  laqaelle  il 
leor  avoit  parl^,  et  pooroe  qa'il  lee  haiaeoiti  il  les 
a  tirea  poor  les  mettre  &  mort  ao  deeert.  29.  Or 
ai  aont-ils  ton  people»  et  ton  heritagei  leeqoels  to 
aa  £ut  Bortir  par  ta  grande  poisBanee,  et  en  braa 
eatendo. 

Chapitre  X. 
1.  En  ee  tempe  PEtemel  me  dit,  TaiUe-toy 
deox  tablee  de  pierre  oomme  lee  premieree,  et 
monte  &  moy  en  la  montagnoi  et  te  fais  one  Arohe 
de  bois.  2.  Et  i^esoriraj  sor  les  tables  les  paroles 
qoi  estoyent  sor  les  premieres  tablesy  lesqoelles  to 
as  rompoes,  et  les  mettras  dedans  rArohe.  3.  Ainsi 
ie  ii  one  Arohe  de  bois  de  Setim,  et  taillay  deoz 
taUes  de  pierre  oomme  les  premieres:  et  montay 
en  La  montagne  ayant  les  deox  tables  en  ma  main. 
4  Adone  il  esoriyit  sor  les  deox  tables  selon  qu'il 
avoit  eserit  ao  oommeneement  les  dix  paroleS|  les- 
qoelles  rEtemel  yoos  ayoit  prononoees  sor  la  mon- 
tagne,  do  miUeo  do  feo  ao  ioor  de  rassemblee: 
pois  l*Etemel  me  les  bailla.  5.  Pois  ie  retoomay 
et  desoendi  de  la  montagne:  et  mis  les  tables  en 
PArche  qoe  Payoye  &ite:  ayant  este  1&  oomme 
rEterael  me  Tayoit  eommand^  6.  Les  enfans 
d^lsrael  se  partirent  de  Beroth  des  en&ns  de  laoan 
yers  Mosera,  ot  moorot  Aaron»  et  y  fot  enseyeli, 
et  Eleaaar  son  fils  fat  Saorifioateur  en   son  lieo. 

7.  De  \k  ils  tirerent  yers  Gadgad,  et  de  Gkulgad 
yers  letefoatha   en    terre    de  riyieres    ooorantes.^) 

8.  Eo  ee  temps  PEtemei  separa  la  lignee  de  Leyi» 
poor  porter  rArche  de  rallianee  de  rEterneli  et  se 
tenir  deyant  la  faoe  de  PEternel  pour  loy  ministrer, 
et  benir  en  son  nom  iosqoes  aoioord'hoy.  9.  Poor- 
tant  Leyi  n'a  point  eo  de  portion  et  heritage  ayeo 
ses  freres,  mais  PEterael  est  son  heritage  ainsi  qae 
1'Eterael  ton  Dieo  loy  a  dit.  10.  Et  me  teins  en 
)a  montagne  oomme  aox  premiers  ioors,  qoarante 
ioora  et  ^iarante  naits:  et  rEternel  m^ooit  aossi 
eeste  foia-Ut,  ainsi  PEterael  ne  te  yoolot  point  de- 
straire*  11.  Mais  PEternel  me  dit,  Leye*toy,  ya, 
ehemine  deyant  le  people,  afin  qa'il  yiene  et  pos- 
sede  la  terre  laqoelle  i'ay  iord  &  leors  peres  de  leor 
donner.  12.  Or  maintenant  Israel,  qoe  demande 
FEterael  ton  Dieo  de  toyi  sinon  qoe  to  oraignes 
VEteniel  ton  Dieo,  et  qoe  to  obemines  en  tootes 
ses  TOjeBj  et  qoe  to  Paimes,  et  qoe  to  seryes  & 
FBterael  ton  Dieo  de  toot  ton  ooeory  et  de  toote 
ton  ame?  13.  En  gardant  lee  eommandemeos  de 
rEternel,  et  ses  ordonnanoeS|  qoe  ie  te  oommande 
aoiovrd^hoyy  et  qo'il  te  soit  men.  14.  Ymoi,  les 
eieox»  et  les  oieox  des  deox,  la  terre,  et  toates 
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ohoses  qui  y  sont  oomprises,  sont  k  rEternel  ton 
Dieo.  15.  L'Bternel  a  prins  son  bon  plaisir  seule- 
ment  en  tes  Peres,  pour  les  aimer:  et  a  eleo  leor 
semenoe  apres  eox:  assayoir  yoos,  d'entre  tooe  les 
peoples,  oomme  oe  ioor  le  monstre.  16.  Oirooneisea 
donoques  le  prepooe  de  yostre  ooeor,  et  n*endaroissea 
plos  yostre  ool.*)  17.  Car  rBtQrnel  est  yostse  Dieo, 
le  Dieo  des  dieox,  Seigoeur  des  seigneors,  Dieo 
grandy  poissant,  et  terrible.  Diea  n'a  point  esgard 
E  la  personne,  et  ne  prend  nols  dons.  18.  Faisant 
droit  k  rorphelin  et  k  la  yefyOi  aimant  restranger, 
poor  loy  donner  pain  et  yestement.  19.  Aimei 
donoqoes  restranger,  ear  yoos  ayez  este  estrangers 
en  la  terre  d'Egypte.  20.  Tn  oraindras  PEterael  ton 
DieOy  et  loy  seryiras,  et  adhereras  k  luy  et  tu  ia* 
reras  par  son  nom.  21.  L'Bternel  OBt  ta  looange, 
o'est  ton  Dieo  qoi  a  fait  enyers  toy  oes  ohoses 
grandes  et  terribles  que  tes  yeux  ont  yeuSs.  22.  Tes 
peres  sont  desoendus  en  Bgypte  en  nombre  de 
soixante  dix  ames:  et  maintenant  rEterael  ton  Dieo 
t'a  mis  en  multitude,  oomme  les  estoilles  du  oiel. 

Chapitre  XL 
1.  Aime  dono  rEternel  ton  Dien,  et  garde  son 
obseryation,  ses  ordonnanoes,  ses  droitSt  et  ses  oom- 
mandemens  &  toosiours.  2.  Et  reoognoisseB  auiourd- 
'hoy.  Oar  ie  ne  parle  pas  a  yos  enfans,  leeqoels') 
n'ont  seo  ne  yeu  rinstraotion  de  PEternel  yostre 
Dieo,  sa  grsndeur»  sa  main  forte,  et  son  bros 
estendu.  3.  Et  ses  signesy  et  ses  aotes  qu'il  a  faits 
Ao  milieu  d'Bgypte,  &  Pharao  roy  d'E^pte,  et  & 
tout  son  pays.  4.  Oe  qu'il  a  fait  &  l'armee  d^Bgypte, 
k  ses  oheyaux  et  ohariots:  quand  U  respandit')  les 
eaux  de  la  mer  rooge  sor  leors  faoes,  lorsqo'ils 
yoos  perseootoyent:  et  rBternel  les  dofldfit  iosqoea 
aaioord'hoy.  5.  Oe  qo'U  yoos  a  fiait  ao  desert, 
iosquee  k  oe.que  yous  fossies  paryenus  en  ee  lieu. 
6.  Ce  qu'il  a  fait  ^  Datbon  et  Abiron,  les  fils 
d'Bliab|  fils  de  Buben,  oomme  la  terre  ouyrit  aa 
goeole,  et  les  englootit,  ayee  leors  famiUes  et  leora 
tentee,  et  toote  la  subetanoe  qoi  estoit  soos  leors 
piedsy  ao  mUieo  de  toot  Israel.  7.  Car  yos  yeox 
ont  yeo  teates  les  grandes  oeoyres  qa'U  a  fiaites» 
8.  Oardez  dono  toos  les  eommandemens  qoe  ie  yooa 
eommande  aaioord^hoy,  afin  d'estre  fortifies,  et  qoe 
yoos  entries  fom  poeseder  la  terre,  en  laqoelle  yooa 
entrea  poor  la  posseder.  9«  Afin  que  yoos  prolon- 
gies  yos  ioars  sor  la  terre,  de  laqoeUe  rBternel  a 
ior6  k  yos  Pwes  de  lear  donner  et  ji  leur  semeoee 
one  terre  distUante  de  lait  et  de  miel.  10*  Car  la 
terre  en  laqoelle  tu  yas  poor  la  posseder,  n'est  pas 
eomme  la  terre  d'Bgypte  de   laqoeUe  yoos  estes 
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Bortis,  \k  ot  tu  Bemois  ta  Bemenoe)  et  rarronsois  de 
tes  piedSy  eomme  un  iardin  a  poirees.  11.  Mais 
ia  terre  ^  laqueiie  tu  passe  pour  la  poseeder,  est 
nne  terre  oti  il  y  a  montagnee  et  plainee,  et  est 
abreuvee  des  eaux  de  la  pluye  du  eiel.  12.  Cest 
nne  terre  laquelle  l'Etemel  ton  Dieu  regarde:^)  les 
jeux  de  l'Eternel  toji  Dieu  sont  oontinuellement  sur 
ioelle,  depuis  le  oommenoement  de  Tan  iusques  h 
la  fin.  13.^)  Et  si  tous  obeissez  songneusement  k 
mes  eommandemens»  lesquels  ie  vous  oommande 
auiourd'huy,  en  aimant  PBternel  vostre  Dieu,  et  le 
servant  de  tout  vostre  ooeur  et  de  toute  vostre  ame, 
14.  Lors  ie  donneray  sur  vostre  terre  en  son  temps 
pluye  hastive  et  tardive,  et  assembleras  t^s  grainSy 
ton  moust,  et  ton  huile.  15.  Aussi  ie  donneray  en 
ton  ohamp  de  rherbe  pour  ton  bestail.  Si  man- 
geras  et  seras  rassasi^.  16.  Donnez  vous  garde 
que  vostre  eoeur  ne  soit  seduity  et  que  ne  vous 
destoumiezy  pour  servir  ^  d'autres  dieux,  et  rous 
enoliner  devant  eux.  17.  Afin  que  Tire  de  rEternel 
ne  soit  enfiammee  oontre  vous,  et  qu'il  ne  ferme  le 
oiel,  tellement  qu'il  n'y  ait  nuUe  pluye,  et  que  la 
terre  ne  rende  point  son  fraiet,  et  que  vous  ne 
perissiez  soudain  de  la  bonne  terre  laquelle  PEternel 
vous  donne.  18.  Mettez  oes  paroles  en  vostre  ooeur, 
et  en  vostre  ame,  et  les  liez  pour  signes  sur  vos 
mains,  et  qu^elles  soyent  oomme  fronteaux  entre  vos 
yeux.  19.  Et  les  enseignez  k  vos  enfans,  et  que 
Yous  en  divisiezy  farrestant  en  ta  maison,  ohemi- 
nant  par  la  voye,  estant  oouoh6  au  lit,  et  te  levant 
20.  Tu  les  esoriras  aussi  aux  entrees  de  ta  maison, 
et  en  tee  portes.  21.*)  Afin  que  vos  iours,  et  lee 
iours  de  vos  enfans,  soyent  multipliez  sur  la  terre 
(laquelle  PEtemel  a  iur^  a  vos  peres  leur  donner) 
tandis  que  les  oieux  seront  sur  la  terre.  22.  Car 
si  vous  gardez  songneusement  tous  oes  oommande- 
mens  que  ie  vous  oommande  de  fiiire,  et  que  vous 
aimiez  rEtemel  vostre  Dieu,  et  que  vous  oheminiez 
en  toutes  ses  voyes,  et  adheriez  k  luy:  23.  Adonc 
l'Etemel  deohassera  toutes  oes  gens-la  de  devant 
vous,  et  vous  possederez  gens  plus  grandes  et  plus 
fortes  que  vous.  24  Tout  lieu  oix  marohera  la 
plante  de  Tostre  pied  sera  a  vous.  Yos  limites 
seront  depuis  le  desert  et  le  Liban  et  depuis  le 
fleuye,  le  fleuve.  di-ie/)  Euphrates  iusques  k  la 
demiere  mer.  25.  Nul  ne  resistera  oontre  vons. 
L'Eternel  vostre  Dieu  mettra  peur  et  terreur  de 
Yous  sur  la  faee  de  toute  la  terre,  en  laquelle  vons 
marcherezy  ainsi  qu'il  vous  a  dit.  26.  Boffarde,  ie 
tnets  auiourd'huy  devant  yostre  faoe  beneoiotion  et 
malediotion:  27.  La  benediotiony  Si  vous  obeissez 
aox  eommandemens  de  PEtemel  vostre  Dieu,  les- 

0  cerche  0. 
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quels  ie  vous  oommande  auiourd^huy.  28.  La  male- 
diotion,  Si  vous  n'obeissez  aux  oommandemens  de 
rEternel  vostre  Dieu,  et  si  rous-vous  destournez  de 
la  voye  laquelle  ie  vous  oommande  auiourd'huy, 
pour  eheminer  apres  les  dieux  estranges  lesqueU 
vous  ne  oognoissez  pas.  29.  Et  quand  rEternel  ton 
Dieu  f  aura  introduit  en  la  terre  en  laquelle  tu  yas 
pour  la  posseder,  lors  tu  mettras  en  avant  la  bene- 
diotion  sur  la  montagne  de  Oarizim,  et  malediction 
sur  la  montagne  d'Hebal.  30.  Ne  sont-elles  pas 
outre  le  lordain  apres  la  voye  tirant  au  soleil 
oouohant  en  la  terre  du  Chananeeny  qui  demeure 
en  la  plaine  contre  Oalgal,  aupres  du  bosoage  de 
More?  31.  Oar  vous  passerez  le  lordain,  pour 
venir  posseder  la  terre  que  PEternel  vostre  Dieu 
vous  donne,  et  vous  la  possederez.  et  habiterez  en 
ioelle.  32.  You^  garderez  donoques  et  ferez  toutes 
les  ordonnanoes,  et  les  droits,  que  ie  mets  auiour- 
d'huy  en  vostre  precence. 

Ghapitre  XII. 
1.  Yoici  les  ordonnanoes  et  droits  que  vous 
garderez,  pour  les  faire  en  la  terre  que  rEternei 
Dieu  de  tes  Peres  f  a  donnee,  pour  la  posseder  tout 
le  temps  que  vous  vivrez  sur  la  terre.  2.  Yous 
destruirez  tous  les  lieux  esquels  les  gens  que  vous 
possederez  auront  servi  k  leurs  dieux,  snr  les  hautes 
montagnesy  et  sur  les  costaux,  et  sous  tout  bois 
verd.  3.  Aussi  vous  demolirez  leurs  autels,  et 
briserez  leurs  statues,  et  bruslerez  au  feu  leurs 
bois,  et  despecerez  les  images  de  leurs  dieuX|  ot 
abolirez  leur  nom  de  oe  Ueu.  4.  Yous  ne  ferez  paa 
ainsi  k  l^Etemel  vostre  Dieu.  5.  Mais  au  iieu  qne 
1'Eternel  vostre  Dieu  aura  eleu  de  toutes  vos  lignees, 
pour  y  mettre  son  nom  et  pour  y  demeurer,  la 
vous  le  cercherez,  et  y  viendrez.  6.  Et  apporteree 
l^  vos  holooausteSy  et  vos  saorifices,  et  vos  dismes, 
et  Pesleyation  de  vos  mains,  et  tos  voeux,  et  tob 
oblations  volontairesi  et  les  premiers  nez  de  vos 
vaohes  et  de  vos  brebis.  7.  Et  mangerez  Ui  deyant 
PEternel  vostre  Dieu,  et  vous  esiouirez,  vous  et 
vos  famillee  en  tout  ce  &  quoy  vous  aurez  appliqu6 
vos  mains,  que  rEtemel  vostre  Dieu.  aura  benit. 
8.  Yous  ne  ferez  pas  selon  tout  ce  que  nous  faieona 
ici  auiourd'huy,  un  chacun  ce  qu'il  luy  semble 
droit.  9.  Car  vous  n'estes  point  eneoreft  venus  au 
repos,  et  a  Pheritaffe  que  PEtemel  vostre  Dieu 
vous  a  donn^.  10.  Mais  ayant  pass^  le  lordain,  et 
demeurans  en  la  terre  laquelle  rEtwnel  Yostre  Dieu 
vous  fera  posseder  en  heritage,  quand  il  vous  auxa 
donn^  repos  de  tous  vos  ennemis  qni  sont  &  Veor 
yironi  et  que  vous  demeurerez  en  seuret^.  11.  Lois 
Tous  apporterez  tout  ce  que  ie  vous  commande,  au 
lien  que  rEternel  vostre  Dieu  aura  eleu  pour  j 
oolloquer  son  nom,  vos  holooausteS|  vos  sacrifioeSy 
Tos  dismes;  1'eslevation  de  vostre  maini  relcction 
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de  Toe  voeaz,  qne  vom  aurez  youez  k  PEterae). 
12.  Et  rom  eeiouirez  deTant  la  fooe  de  rEternel 
Toetre  DieHy  yoiie  et  tos  file,  et  tos  fiUes,  tos  eer- 
Titenrs,  et  tos  ohambrieree:  le  Leyite  aussi  qui 
eet  dedaos  tos  portee:  Car  il  D'a  point  portion  ni 
faeritage  aTOO  toqs.  13.  Donne-toy  garde  que  tu 
ne  saorifie  tes  holoeaoatea  en  tone  lienx  qne  tu 
Terras:  14.  Maie  an  lieu  qne  l'Eternel  eelira  en 
Pnne  de  tee'  ligneee,  Ik  tu  offiriras  tee  holoeanstee, 
et  7  ferae  ee  qne  ie  te  oommande.  16.  Au  reete 
en  tons  lee  doBirs  de  ton  ame  tn  poorras  tner,^)  et 
manger  ohair  en  tontee  tes  portea'  eelon  la  bene- 
diotion  de  rEtemel  ton  Dieu,  laquelle  il  faura 
donnee:  tant  le  net  qne  eeluy  qni  n'eet  point  net, 
qne  d'un  daim  ou  xl^un  eerf.  16.  Seulement  vous 
ne  mangerez  point  de  sangy  mais  toub  reepandrez 
sur  la  terre  eomme  ean.  17.  Tu  ne  pourras  manger 
en  tes  portes  les  dismes  de  tes  grains,  de  ton  Tin, 
et  de  ton  huilei  ni  les  premiere  nez  de  tes  Taohes, 
ni  de  tee  brebis,  ni  les  TOeuz  qne  tn  Toudras,  ne 
tes  oblations  Tolontaires,  ni  TesleTation  de  tes  mains: 
18.  Mais  lee  mangeras  deTant  la  fooe  de  rEteroel 
ton  Dieu,  au  lien  que  rEternel  ton  Dieu  se  sera 
ehoisiy  toy,  ton  filsy  ta  fille,  ton  seryitenr,  et  ta  ser- 
TantOi  et  le  Levite  qni  est  en  tes  portes:  et  t'es- 
ioniras  devant  l'Etemel  ton  Dieu  en  tont  oe  k  quoy 
tu  anras  mis  la  main*  19.  Garde  toy  bien  que  tu 
ne  delaisse  le  LoTite  tout  le  temps  que  tu  seras 
snr  la  terre.  20.  Quand  rEternel  ton  Dien  aura 
eelargi  tes  fins,  oomme  il  t'a  dit,  et  que  tn  diras, 
le  mangeraT  de  la  ehair,  si  ton  ame  desire  de 
manger  de  la  ohair:  selon  tout  le  desir  de  ton  ame 
mange  de  la  ohain  21.  Si  le  lieu  que  l*EtemeI 
ton  Dien  anra  «len  ponr  y  mettre  son  nom  est  loin 
de  toy,  lors  tn  tneras  de  tee  benfs,  et  de  tes  brebis 
-lesqnelles  rEternel  ton  Dieu  t'aura  donnees:  oomme 
ie  t*ay  oommand^,  et  en  mangeras  en  tes  portes 
selon  touB  fes  desirs  de  ton  ame.  22.  Yoire  tu  en 
mangeras  oomme  Ton  maoge  le  daim  et  le  oerf: 
le  oet  et  oeloy  qni  n'est  poiot  net  en  pourront 
manger  semblablement*  23,  Senlement  eonferme 
toy  k  ne  point  manger  de  sang:  ear  le  sang  est 
Tame,  et  ne  mangeras  point  Tame  aTeo  la  ohair. 
24.  Tn  ne  le  mangeras  point  donoques,  mais  respao- 
dras  sur  la  terre  eomme  d'ean.  25.  Tn  n'en  man- 
gerais  point,  di-ie,  afin  qu'il  te  soit  bien,  et  ii  tes 
enfiins  apres  toy,  qnand  tu  anras  fait  oe  qui  est 
droit  doTant  les  yenx  de  rEtemel.  26.  Les  ohoees 
sanotifiees  qui  seront  Tors  toy,  et  tes  voeux,  tu  les 
.ehargeraSf  pour  les  apporter  au  lien  que  rEternel 
anra  elen:  27.  Et  feras  tes  holoeaustes  de  ohair 
et  de  sang  snr  rautel  de  l'EterneI  ton  Dieu:  et 
espandras  le  sang  de  tes  saorifices  sur  Fautel  de 
rBternel    ton    Dien^    et   en    mangeras    la    ohair. 
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28.  Garde,  et  esoonte  toutes  oes  paroles  que  ie  te 
oommande,  afin  qu'il  te  soit  bien  et  k  tes  enfans 
apres  toy  k  iamais,  quaod  tu  feras  ce  qui  est  bon 
et   droit  deyant  les  yeux  de  rEternel  ton  Dien. 

29.  Quand  PEtemel  ton  Dieu  aura  extermin^  doTaiit 
ta  face,  les  gens  ausquels  tn  Tas  ponr  les  posseder, 
et  les  anras  possedes,  et  demeureras  en  lenr  terre: 

30.  Donne  toy  garde  que  tu  ne  sois  pris  aux  laqs 
apres  enx,  quand  ila  auront  este  desconfits  de  de- 
Tant  toy,  et  ne  fenquier  point  de  leurs  dieux,  di- 
sant,  Comme  oes  gens  ont  seryi  &  leurs  dieux, 
ainsi  en  feray-ie.  31.  Tu  ne  ferae  point  ainsi  jk 
]'Eterael  ton  Dien:  oar  ces  gens  ont  fait  &  lenrs 
dieux  tont  ce  qui  est  abomioatioo  &  rEt^rneli  et 
qu'il  hait:  mesmes  ils  ont  brusl^  au  feu  leurs  fil^ 
et  leurs  filles  k  leurs  dieux.    32.  Ainsi  tout  oe  ^ 

ie  vous  commandey  tous  le  garderez  ponr  Ir 
Tn  n'y  adiousteras  rien  par  dessus,  et  y 
nneras  rien. 

Chapitre  XIIL 
1.  S'il  se  loTO  au  milieu  de  toy  un  i  ihete 
on  songeur  de  songes,  leqnel  te  doooe  sigae  on 
miraole.  2.  EU  que  Te  signe  ou  miraole  qu'il  t'aura 
dit  adTienOy  et  qn'il  te  die,  Allons  apres  d'autres 
dienx  lesqnels  yons  n'aTez  point  cognus  et  serTons 
k  ioeux.  3.  Tu  n'eeoonteras  point  les  paroles  de 
ce  Prophete  on  songeur  de  songes:  car  rEternel 
Tostre  Dieu  tous  tente,  pour  saToir  si  tous  aimez^} 
PEtemel  Tostre  Dien,  de  tout  yostre  coeur  et  de 
toute  vostre  ame.  4.  Yous  chetoinerez  apres  TEter- 
nel  Tostre  Dieu,  et  le  craindrez  et  garderez  ses 
'commandemens,  et  obeirez  k  sa  Toix,  et  le  seryirez, 
et  eerez  unis  k  luy.  5.  Le  faux-prophete  ou  son- 
genr  de  sooge  sera  mis  k  mort:  oar  il  a  parl6  ponr 
Tous  destouraer  de  rEtornel  Tostre  Dien,  lequel  Va 
tir6  hors  d^Egypte,  et  t'a  retir6  de  la  maison  des 
serfi^,  et  pour  te  pousser  hors  de  la  Toye  laquelle 
I^Eternel  ton  Dieu  t'a  oommandee,  ponr  y  cheminer: 
aiosi  osteras  le  mal  du  milieu  de  toy.  6.  Quand 
ton  frere,  fils  de  ta  mere,  ou  ton  fils,  ou  ta  fille, 
ou  la  femme  que  tu  as  en  ton  sein,  ou  ton  pro- 
chain,  lequel  fest  comme  ton  ame,  t'incitera,  disant 
en  secret,  AUons/  et  seryons  aux  autres  dieux,  les- 
qaels  tu  n^as  cognus,  toy  ni  tes  Peres:  7.  Les 
dieux  des  penples  qui  sont  k  renyiron  de  tous^ 
soyent  pres  de  toy,  ou  loin,  depuis  un  bout  de  la 
terre  iusques  k  rautre:  8.  Ne  luy  consen  point, 
et  ne  resconte  point^  que  ton  oeil  aussi  ne  luy 
pardonne  point,  et  ne  luy  fais  miserioorde,  et  ne  le 
oache  point:  9.  Mais  tu  rocciras:  ta  main  sera  la 
premiere  sur  luy  pour  le  mettre  k  mort,  et  apres 
la  main  de  tout  le  peuple.  10;  Et  le  lapideras  de 
pierres,  et  mourra:   pour  ce  qu*il  a  cerch^  de  te 
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deetonrner  de  FEteroel  ton  Dien,  qni  t'a  tir6  hors 
do  paye  d^Eg^pte,  de  la  maisoo  des  eerfiB.  11.  Afio 
qoe  toot  lerael  oye,  et  craigoeg  et  qo'il  ne  face 
plo8  seloD  ceete  laBohetd^)  ao  milieo  de  toy.  12.  Qoaod 
to  orrae  qoe  de  rooe  de  tes  yilleB  qoe  l^Eternel 
ton  Dieo  te  donne  poor  7  habiter,  on  dira,  13.  Ao- 
€008  hommee  peryere  aont  sortis  do  milieo  de  tojf 
leeqoela  ont  sedoit  les  habitans*)  de  leor  ville»  di- 
sans,  AUonSy  et  seryons  anz  aotree  dieoz  qoe  yoos 
ne  oognoisees  point:  14.  Lore  to  oeroheras,  et 
t^enqoeeteras,  et  demanderas  Bongneoeement:  et  si 
la  yerit^  eet,  et  qoe  le  broit  eoit  oertain,  qo'one 
telle  abomination  ee  eoit  faite  ao  milieo  de  toy: 
15.  To  deeconfirae  lea  habitans*)  de  ceete  yille-l^ 
ao  trenchant  de  respee,  to  la  destroirae,  et  toot 
ce  qoi  7  est,  et  le  bestail  d'icelle  ao  trenchant  de 
respee.  16.  Et  assembleras  ao  milieo  de  la  plaoe 
d^icelle  tootes  ses  despooilles,  et  brosleras  ao  feo 
entierement  ceste  yille-l4,  et  toote  sa  despooille  k 
rEternel  ton  Dieo:  et  sera  on  monoeao  perpetoel, 
sans  qo'elle  se  redifie  plos.  17.  Et  rien  de  rexe- 
oration  ne  demeorera  en  ta  main,  afin  qoe  rEtemel 
se  destoome  de  rardeor  de  sa  colere,  et  te  faee 
misericorde,  et  ait  merci  de  toji  et  te  moltiplie 
comme  il  a  ior6  ft  tes  Peres.  18.  To  orras  la  yoix 
de  rEtemel  ton  Dieu,  poor  garder  toos  ses  com- 
mandemens,  qoe  ie  te  commande  aoioord^hoy,   afin 

!|oe   to  face  ce  qoi  est  droit  deyant  les  yeox  de 
'Etemel  ton  Dieo. 

Chapitre  XIV. 

1.  Yoos  estes  enfans  de  rEterael,  yostre  Dieo. 
Ne  yoos  faites  nolles  inoisionsy  et  ne  faites  noUes 
rasores  sor  yos  yeox  poor  le  mort  2.  Oar  to  es 
on  people  sainct  k  rEterael  ton  DieOy  et  l'Eternel 
t*a  esleo  d^eotre  toos  les  peoples  qoi  sont  sor  la 
face  de  la  terre  poor  loy  estre  on  people  peoolier. 
8.  To  ne  mangeras  de  toote  abomination.  4.  Oe 
sont*ci  les .  bestes  qoe  yoos  mangeres :  assayoir  le 
beof^  la  brebis,  la  cheyre.  5.  Le  cerf,  le  daim,  le 
boffle,  le  cheyreao,  la  licorne,  le  beof  saoyage,  le 
chameao  pard,  6.  Et  toote  beste  laqoelle  a  rongle 
diyisd»  et  rongle  fendo  en  denz,  et  aossi  romine: 
d'entre  les  bestes,  yoos  la  mangerez.  7.  Mais  yoici 
de  qooi  yoos  ne  mangeres  pas:  assayoir  de  celles^) 

3oi  raminent,  00  de  eelles  qoi   ont  leors  onglee 
epartis  seolement:  assayoir  le  chameao,  le  lieyre, 
et  le  oonniL    Car  poortant  qo'ils  rominent  et  n^ont 

rint  leor  ongle   diyis^,   ils  yoos  seront  sooilles. 
Aossi  le  poorceaoi  poortant  qo'il  a  Pongle  fendoi 
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et  ne  romine  pas,  yoos  sera  sooill6.  Yoos  ne 
mangerez  point  de  leor  chair,  et  ne  toocheres  point 
k  leors  charongnes.  9.  Yoici  ce  qoe  yoos  maog^ree 
de  toot  ce  qoi  est  daos  Teao:  assayoir  toot  ee  qoi 
a  nageoires  et  escailles.  10.  Mais  yoos  ne  man* 
geres  point  de  toot  ce  qoi  n'a  point  de  nageoires 
ne  d'eaoaillee,  ains  oela  yoos  sera  sooill6.  11.  Yoos 
mangeres  tont  oiseao  net:  12.  Yoici  ceox  des- 
qoels  yoos  ne  mangerez  point:  L'aigle,  Torfray,  le 
faooon,  13.  Le  tercelet  a*aotoor,^)  raotoor,  et  le 
millan  selon  son  espece:  14.  Et  toot  oorbeao  selon 
son  espeoe:  15.  L'ao8trache»  la  holote,  le  coco,  et 
Pesperyier  selon  son  espeoe.  16.  Et  la  choette,  le 
hiboo,  le  cigne,  17.  Le  cormorant,  le  pellioany  le 
plongeon,  18.  La  cigognci  et  le  heron  selon  soo 
espeoe:  et  la  hoppe,  et  la  chaoye  sooris.  19.  Bt 
toot  oiseao  ramp«nt  yoos  sera  sooill6|  et  si  n^en 
mangera-on  point.  20.  Mais  yoos  mangeres  tont 
oiseao  net.  21.  Yoos  ne  mangerez  nolle  chair 
morte  de  soy:  mais  la  donneras  k  restranger  qoi 
est  dedans  tes  portesi  il  en  mangerat  00  to  la 
yendras  k  oo  foraio.  Car  to  ee  on  people  sainot 
k  rEternel  ton  Dieo.  To  ne  coiras  point  le  cheyreao 
ao  lait  de  sa  mere.  22.  To  dooneras  la  disme  de 
toot  le  reyeno  de  ta  semence,  qoi  sortira  de  ton 
ohamp  chacon  an.  23.  To  mangeras  deyant  TEter- 
nel  ton  Dieo,  ao  lieo  leqoel  il  aora  eleo  poor  y 
coUoqoer  son  nom,  les  dismes  de  ton  grain,  de  ton 
yin,  de  ton  hoile,  les  premiers  nez  de  tes  yaohes» 
et  de  tes  brebis:  afin  qoe  to  apprene  k  craindre 
rBterael  ton  Dien  k  iamais.  24.  Mais  qnand  le 
ohemin  te  sera  si  mnd  qoe  to  ne  les  poorras 
porter»  poorce  qoe  le  lieo  qoe  rEteraei  ton  Dieo 
aora  eleo  poor  y  mettre  son  nom|  sera  trop  loin 
de  toy,   qoand  rEterael  ton  Dieo   t^aora   benit: 

26.  Lors  to  le  mettras^)  en  arp^enti  et  serreras  Tar- 
gent  en  ta  main,  et  iras  ao  keo  qoe  rEterael  ton 
Dieo  aora  deo,  26.  Bt  donneras  Pargent  poor 
toot  ce  qoe  ton  ooeor  desire,  soit  beo^  00  brebis, 
soit  yin,  00  ceryoisei  00  toote  aotre  ohoeey  q«e 
tOD  ame  appete:  et  le  mangeras  \k  deyant  la  fiee 
de  1'Bterael  ton  Dieo,  et  fesiooiras  toy  et  ta  maison. 

27.  To  ne  defaodras  point  ao  Leyite  qoi  est  dedans 
tes  portes:  d*aotant  qo'il  n'a  point  de  portion  lii 
d^heritage  ayeo  toy.  28.  Ao  boot  de  trois  ans  ta 
retireras  tootes  les  dismes  de  ton  reyeno  d'ieeUe 
annee,  et  les  serreras  dedaos  tes  portes.  29.  Lors 
le  Leyite  (leqoel  n'a  point  de  portion  et  heritage 
ayee  toy)  yiendra,  aoasi  Pestranger,  Porphelin,  et 
la  ye^re,  qni  sont  dedans  tes  portos:  et  mangenmti 
et  seront  rassasies,  afin  qoe  rEternel  ton  Dieu  te 
benisse  en  toot  rooyrage  de  ta  main  qoe  to  feras. 
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Ohapitre  XY. 
1.  Aa  bont  de  la  Bq^tieme  annee  tn  feras  Tan 
de  remiaeion.  2.  La  fs^n  de  remiasion  aera  telle, 
tont  oreditenr  qnittera  le  preet  de  sa  main,  an'il  a 
pffest^  k  8on  proehain:  et  ne  rezigera  point  de  son 
proohain,  ne  de  son  frere,  ear  la  remission  de 
l^temel  eet  proolamee.  3.  Tn  ponrraa  oontraindre 
reetranger»  mais  eelny  qni  eat  ton  frerei  qae  ta 
main  le  qnitte.  4.  Qnoy  qn^il  en  soit,^)  qa'il  n^y 
ait  en  toy  anenn  sonffireteax:  car  rEtemel  te  benira 
en  la  terre  qne  PBtemel  ton  Dien  te  donne  ponr 
la  poaeeder.  5.  Yoire,  si  tn  obeis  k  la  Toix  de 
rBterael  ton  Dien,  gurde  et  (aj  toas  oes  oomman- 
demens  qne  ie  te  eommande  anionrd'hay.  6.  Oar 
rBterael  ton  Dien  te  benira,  sdon  qa'il  t'a  dit: 
ayiai  tn  preateras  4  plasiears  genS|  et  n'empranteras 
poist:  tn  domineras  snr  plasiears  gens,  et  elles  ne 
donuBeront  point  snr  toy.  7.  Qnand  nn  de  tes 
freree  sera  sonffiretenz  en  nne  de  tes  portes  en  la 
terre  laqnelle  PBtemel  ton  Dien  te  donnOi  tn  n'en- 
dnroiras  pdnt  ton  coenr»  et  ne  olorras  point  ta 
maan  k  ton  frere  qni  sera  poyre.  8.  Mais  onyriras 
ta  nsaan,  et  Iny  presteras  snfGsamment  ponr  son 
indigenee,  de  laqaelle  il  est  pressd.*)  9.  Oarde-toy 
qo^  n*7  ait  en  ton  ooenr  parole  perverse,  de  dire, 
La  septieme  annee,  qoi  eat  rannee  de  remission 
est  proehaine:  et  qne  ton  oeil  ne  soit  malin  oontre 
ton  frere  sonffireteaz,  poar  ne  Inj  rien  donner,  et 
qn'il  erie  ecmtore  ^y  k  rEterael|  et  qa'il  j  ait  peeh6 
en  tej.  10.  Ta  lay  doonerasi  et  ton  eoenr  ne  se 
despitera  point  en  Iny  donnant:  ear  k  oanse  de 
eela  rBterael  ton  Diea  te  benira  en  tonte  ton 
emrwe,  et  en  tont  ee  k  qaoy  ta  appliqaeras  tes 
mains.  11.  Our  il  j  aara  toasioars  qaelqae  indigent 
an  milien  de  la  terre:  et  poortant  ie  te  oommande 
qne  tn  oarres  ta  main  k  ton  ff ere,  k  ton  afflig^ 
et  k  ton  indigent  en  la  terre.  12.  Qnand  ton  firere 
Hebrien  oa  Hebriene  te  sera  rendn,  il  te  servira 
aiz  ans:  mais  en  la  septieme  annee  tn  le  laisseras 
aUer  frane  d'aveo  toy.  13.  Bt  qoand  tn  le  laisseras 
aller  frane  d^aTOO  toy,  tn  ne  le  laisseras  point  aller 
▼nide.  14.  Mais  ta  laj  ohargeras  qaelqae  ehose 
de  ta  bergerie,  de  ton  aire,  et  de  ton  pressoir:  tn 
Iny  donneras  de  oe  en  qnoj  PEterael  ton  Diea 
t^aora  benit.  15.  Aye  memoire  qae  ta  as  este  serf 
en  la  terre  d^Egypt^  et  qne  PBterael  ton  Dien  t'en 
a  raehet^:  et  ponrtajat  ie  te  oommande  oeoi  aaioar- 
d^hny*  16.  Et  a^il  adyient  qa^il  te  die,  ie  ne  renz 
point  sorlir  d^aree  t(^:  poaroe  qa'il  faime  et  ta 
maisony  d'aatant  qn^il  se  troaye  bien  avee  toy: 
17.  Lors  tn  prendras  nne  alesne,  et  Inj  peroeras 
ranreille  eontre  la  porte:  il  te  sera  serf  ^  iamais: 
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tn  en  feras  anssi  aatant  k  la  serrante.  18.  Qa'il 
ne  te  soit  point  grief  de  le  laisser  aller  frano  d^ayeo 
toy,  oar  il  t'a  serri  siz  ans  an  doable  par  dessas 
le  salaire  da  meroeoaire:  et  FEterael  ton  Diea  te 
benira  en  tont  ee  qae  ta  fiDras.  19.  Ta  sanotifieras 
k  rBteraet  ton  Dien,  toat  premier  n^  maale  qni 
naistra  de  ton  omail  et  de  ton  beroail,  tn  ne  la* 
bonreras  peint  ayee  le  premier  n6  de  ton  benf^  et 
ne  tondras  point  le  premier  n6  de  tes  brebis.  20.  Tn 
le  mangeras  toy  et  ta  famille  d'an  en  an  tevant  la 
faee  de  l^Eterael  ton  Dien,  aa  liea  qae  rBternel 
anra  eleo.  21.^)  Mais  s'il  a  aaeane  fante,  tellement 
qn'il  soit  boitenz,  oa  aveagle,  oa  ayant  anoane 
antre  maayaise  taohe,  ta  ne  roffiriras  point  k  rEter» 
nel  ton  Dien.  22.  Mais  ta  le  mangeras  entre  tes 
portes,  le  8oaill6  et  le  net,  e'est  tont  an,  oomme  le 
daim  et  le  oerf.  23.  Tant  senlement  tn  ne  man- 
fferas  point  le  sang  dHoeloy,  mais  respandras  sar 
la  terre  oomme  eaa. 

Chapitre  XVI. 
1.  Ta  garderas  le  mois  d'Abiby  afin  de  eelebrer 
la  Pasqne  k  rBterael  toa  Diea:  oar  aa  mois  d'AlHb 
PBterael  t'a  fait  sortir  de  nniot  hors  d'Bgypte. 
2.  Et  tn  saorifieras  la  Pasqae  k  rBterael  ton  Dieai 
brebis  et  beafis,  aa  Uea  qae  1'Bterael  aara  elea 
poar  y  ooUoqaer  son  nom.  3.  Tn  ne  mangeras 
point  de  pain  leY6  aveo  la  Pasqne:  tn  mangeras 
par  sept  ionrs  pains  sans  loTain,  pain  d'affliotion: 
d'aatant  qne  tn  es  sorti  hastiyement  de  la  terre 
d'Egypte,  afin  qa'il  te  soaviene  dn  ioor  de  ton 
partomrat  de  la  terre  d'Bgypte,  toos  les  ioars  de 
ta  yie.  4.  H  ne  se  yerra  poiat  de  leyain  ohes  toy 
en  tons  tes  qnartiers  par  sept  ioars:  aussi  il  ne 
demenrera  rien  la  nniet  de  la  ohair  qae  ta  aaras 
saorifioe  aa  yespre  da  premier  ioar  iasqaes  aa 
matin.  5.  Tn  ne  poarras  saerifier  la  Pasqtle  en 
aneane  de  tes  portos,  qae  rBternel  ton  Dien  te 
donne.  6.  Mais  an  liea  qae  PBterael  ton  Dien 
aara  elea  poar  y  oolloqaer  son  nom,  illeo  tn  saeri- 
fieras  la  Pasqae  aa  soir,  aa  sokil  ooaohanty  droite- 
ment  an  temps  qae  to  sortis  d'Bgypte.  7.  Bt  le 
eoiras,  et  mangeras  ao  lieo  qoe  rBternel  ton  Diea 
aora  elen  poor  soy.  Bt  ao  matin  t'en  retonrneras, 
et  f  en  iras  en  tes  tentee.  8.  Ta  mangeras  six 
ioors  pains  sans  leyain,  et  ao  septieme  ioor,  qoi 
est  la  aolennit^  de  rBterael  ton  Dieo,  to  ne  feras 
aooone  oeoyre.  9.  To  te  oonteras  aept  sepmaines: 
depnis  qoe  to  aoras  eommeno^  k  mettre  la  fiiaeille 
en  la  moisson,  to  eommeneeras  k  oonter  sept  sep- 
maines:  10.  Bt  feras  la  fesle  des  semnaines  k 
rBternd  ton  Dieo,  selon  la  soffisanoe  de  ta  main 
yolontaire,  laqoelle  to  donneras,  ainsi  qoe  1'BterneI 
ton  Dieo  faora  benit.     11.  Bt  fesiooiras  deyant 
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la  face  de  rEternel  ton  Diea,  toy,  ton  fils,  ta  fiUe, 
ton  8erf|  ta  servante,  et  le  Leyite  qui  eet  en  tes 
portee,  et  Testranger,  Porphelin,  et  la  vefye,  qui 
Bont  an  milieu  de  toy,  an  lieu  qne  PEternel  ton 
Dien  aura  eleu,  pour  y  colloquer  son  nom.  12.  £t 
auras  memoire  que  tu  ae  este  serf  en  Egppte,  et 

!;ardera6,  et  ferae  ces  ordonnances.  13.  Tu  ferae 
a  Bolennit^  des  tabemacles  par  sept  iours,  aprea 
que  tu  aurae  recueilii  de  ton  aire,  et  de  ton  pres- 
Boir.  14.  Et  t^esiouiras  en  ta  feste,  toy,  ton  fils, 
ta  fille,  ton  eerf  et  servante,  le  Levite,  restranger, 
rorphelin,  et  la  vefve,  qui  Bont  en  teB  portee. 
15.  Tu  fersB  par  sept  iourB  la  feBte  a  rEternel  ton 
Dien,  au  lieu  que  rEternel  aura  eleu.  Quand 
rEternel  ton  Dieu  faura  benit')  en  touB  tee  re- 
venuB,  et  en  tout  rouvrage  de  tee  maine.  Et  de 
faict,  tu  Beras  ioyeux.  16.  Trois  foie  en  Tan  tout 
maBle  d'entre  toy  apparoiBtra  devant  la  face  de 
PEtemel  ton  Dieu,  au  lieu  qu'il  aura  eleu:  oW 
BBBavoir,  en  la  feste  des  pains  Bana  levain,  et  en 
la  fcBte  dcB  BepmaineB,  et  en  ia  fcBte  dea  taberaaclcB. 
Et  nul  n^apparoiatra  vuide^)  devant  la  face  de 
rEternel.  17.  Maia  un  chacun  aelon  le  don  de  8a 
main,  Bclon  la  benediction  de  l'Eternel  ton  Dieu, 
laquelle  il  faura  doonee.  18.  Tu  te  oonatitueraB 
iugOB  et  gouverneurB  en  toutcB  tea  villea  qne  TEter- 
nel  ton  Dieu  te  donne  Belon  tea  lignecBi  afin  qu^ilB 
iugent  le  peuple  par  iuBte  iugement.  19.  Tu  ne 
renverBeras  point .  le  droiti  et  n'auraB  respect  auz 
personnes:  ai  ne  prendraa  aucun   prcBent:   car  le 

!>reBent  aveugle  lee  yeux  dea  sageB,  et  pervertit 
08  parolcB*)  dea  iuBtea.  20.  Tu  ponrfiQjvraB  iustice, 
iuBtice,  afin  que  tu  vivcB,  et  poBBedcB  la  terre  que 
rEternel  ton  Dieu  te  donne.    21.  Tu  ne  planteraB 

Kint  de  boecage  de  quelqueB  arbrea  auproB  de 
utel  de  rEternel  ton  DieUy  lequel  tn  feraa.  22.  Tu 
ne  foBleveraB  point  Btatue:  ce  que  rEternel  ton 
Dieu  a  en  haine. 

Chapitre  XVIL 
1.  Tu  ne  BacrifieraB  point  a  rEterael  beuf  ou 
brebiB,  qui  ait  en  boj  tachey  ou  quelque  vice:  car 
e^cBt  abomination  a  rEternel  ton  Dieu.  2.  Quand 
il  80  tiouvera  au  milieu  de  toji  en  une  de  tee 
portcB,  que  l^Etemel  ton  Dieu  te  donnOi  homme 
ou  femme  qui  face  mal  devant  lee  yeux  de  l'Eternel 
ton  Dieu,  en  tranegreBBant  Bon  alliance:  3.  Et 
qu'il  aille  et  Borve  aux  autres  dieux,  et  B'encline 
devant  euX|  Boit  au  Boleil  ou  k  la  lune,  ou  k  tout 
Pexercite  du  ciel|  que  ie  n^ay  pae  command^:  4  Et 
qu'il  te  Boit  annonc^,  et  PaycB  ouy:  lorB  tu  t'en- 
queBteras  bien,  et  ei  o'eBt  choBO  vraye  et  certainOi 


<)  Car  le  Seigneur  • .  .  .  te  benira  0.  46.  54. 
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que    telle    abomination    ait   eete    faite   en   larael: 

5.  Adonc  tu  feras  Bortir  hora  de  tea  portes,  cest 
homme,  ou  ccBte  femme,  qui  auront  fait  ce  moBchant 
acte,    et    les    lapideraa   de    pierres   et    mourront. 

6.  A  la  parole  de  deux  ou  troie  teBmoiuB,  celuy  qui 
doit  mourir  meure,  mais  il  ne  mourra  a  la  par^e 
d'un  tOBmoin.  7.  La  main  dea  teBmoins  aera  pre- 
mierement  Bur  luy  pour  le  mettre  k  mort,  puiB  la 
main  de  tout  le  peuple:  ainei  purgeras  le  mal  du 
milieu  de  toy.  8.  Quand  la  choBC  te  sera  trop 
difficile  pour  iuger  entre  aang  et  eang,  entre  cauBO 
et  cauBe,  entre  playe  et  playe,  en  affairee  conten- 
tieuX|  en  tes  portcB:  lorB  tu  te  leveraB,  otmonteraB 
au  lieu  que  1'Eternel  ton  Dieu  aura  eleu.  9.  Bt 
viendrae  aux  Sacrificateurs  LeviteB,  et  au  iuge  qui 
Bora  en  ce  iour-Ii^  et  t'enquerraB,  et  ila  te  pronon- 
ceront  Bontence')  en  droiture.  10.  Et  tu  feraa  eelon 
la  parole  qu^ils  t'auront  annoncee  du  lieu  qu^ila 
t^enBcigneront :  11.  Selon  la  regle  quMIe  fenaeigne- 
ront,  et  Bclon  le  droit  qu'ilB  te  prononceront  tu 
ferae,  et  ne  te  doBtourneraB  point  de  la  parole  qu^ila 
l'auront  annoncee,  k  dextre  ni  a  gauche.  12.  L'homme 
qui  par  arrogance  ne  voudra  point  obeir  au  Saori- 
ficateur  eatant  la  pour  miniBtrer  k  rEternel  ton 
Dieuy  et  au  iuge,  ceet  homme  mourra,  et  exter- 
mineraB  le  mal  d'lBraeI.  13.  Afin  que  tout  le  peuple 
oye,  et  craigne,  et  ne  Boit  doroBenavant  orgueilleux. 
14  Quand  tu  Berae  venu  en  la  terre  laqueUe  rEter* 
nel  ton  Dieu  te  donne,  et  que  tu  la  poBBoderas,  et 
7  demeureraBy  ai  tu  diB,  le  mettray  un  Boy  Bur 
moy,  oomme  toutee  les  gens  qui  Bont  k  l'entour  de 
moy;  15.  Tu  couBtitueraB  Bur  toy  un  Roy  eeluy 
que  rEternel  ton  Dieu  aura  eleu:  tu  conBtitueraa 
Bur  toy  le  Roy  du  milieu  de  tee  fireres:  et  ne 
pourras  constituer  Bur  toy  un  homme  eetrangeri 
qui  ne  soit  ton  frere.  16.  Au  reete,  ioeluy  ne  se 
fera  point  amae*)  de  chevaux,  et  ne  remenera  le 
peuple  en  Egypte  pour  avoir  fait  amae  de  chevaux: 
veu  que  rEternel  voub  a  dit,  voub  ne  retouraeres 
pluB  iamaiB  par  ccBte  voye-liL  17.  Et  ne  prendra 
point  beaucoup  de  femmesy  et  Bon  coeur  ne  bo  dee- 
tournera  point|*)  auBai  il  ne  B^amasBera  point  beau- 
ooup  d^or  ni  d'argent.  18.  Et  quand  il  aera  aesia 
Bur  le  throne  de  eon  regne,  lore  il  eBcrira  pour 
Boy  coBte  Loy^)  en  un  livre:  de  par  lee  Baorifica- 
teurB  Levitee:  19.  Lequel  demeurera  vers  luy,  et 
le  lira  touB  lee  ioura  de  ea  vie:  afin  qu41  apprene 
k  craindre  1'Eternel  Bon  Diea,  et  de  garder  toutea 
lee  paroles  de  ceste  Loy,  et  ces  ordonnanoeei  pour 
loB  faire.  20.  Afin  qu'il  n^eeleve  point  Bon  ooeur 
Bur  808  freresi  et  qu'il  ne  ee  destourne  de  oee  com- 
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msDdemeiui  k  dexire  oa  k  senestre:  afin  de  darer 
loii|;iiement  en^)  son  royaome,  loy  et  ses  fils  ao 
milien  d^Israel. 

Ohapitre  XYUI. 
1.  Les  Saorificatenre  Leyitee,  et  tonte  la  lignee 
de  Leyi,  n'anront  point  de  part  ne  d'heritage  ayee 
brael,  mais  ils  mangeront  les  saorifioea  de  PEtemel 
faite  par  fen,  et  rheritage  d^ioelny.  2.  lis  n'aaront 
point  dono  d'heritage  an  milien  de  lenrs  freres,  Yon 
qne  l^Etemel  eet  lenr  heritage,  eomme  il  lenr  a  dit 
3.  Ce  seraroi  le  droit  des  Saorificatenrs  sur  le  penple. 
Qnant  k  oenz  qni  sacrifient  qnelqne  saorifice,  soit 
benf»  00  brebia,  on  donnera  an  Sacrificatear  l^espaalOy 
lee  maechoaeres,  et  la  freaeare.  4.  Ta  lai  donnerae 
les  premiere  frnits  de  ton  grain,  de  ton  monst  et 
de  ton  hnile,  et  les  premices*)  de  la  toison  de  tes 
brebis.  5.  Car  rEterael  too  Dieu  l'a  elen  de  tootes 
lee  lignees,  ponr  assister  et  ministrer  an  nom  de 
l^Eterael,  Ioy  et  ses  fils  k  toasioars.  6.  Qaand  le 
Leyite  yiendra  d*nne  de  tes  yilles,  de  tont  Israel, 
Ut  0(1  il  habite,  et  yiendra  selon  tont  le  desir  de 
Bon  ame  an  lien  qne  rEterael  aara  elea:  7.  II 
ministrera^  an  nom  de  rEternel  son  Dien  comme 
toos  ses  freres  Leyites  qai  assistent  en  la  presence 
de  rEterael.  8.  Ils  mangeront  esgale  portion  ayec 
les  antres,  ontre  lenr  yendition  de  par  lenrs  peres. 
9.  Qaand  tn  seras  entr6  en  la  terre  laqnelle  l^ter- 
nel  ton  Diea  te  doooe,  tn  n*apprendras  point  de 
ftire  selon  les  abominations  de  ces  gens.  10.  11  ne 
se  tronyera  point  an  miliea  de  toy  qoi  faoe  passer 
par  le  fea  son  fils  oa  sa  fiUe,  ni  deyin  qni  deyine, 
ni  homme  ayant  esgard  anx  nnees,  ni  magiden  ni 
enchantenr.  11.  Ni  sorcier  nsant  de  sorcelerie,  ni 
homme  demandant  oonseil  anx  esprits  familiers,  ni 
disenr  de  Bonnayentnre,  ni  qni  s'enqneste  aax 
trespasses.  12.  Oar  qaioonqae  fait  telle  chose, 
est  abomination  k  rEternel,  et  k  canse  de  telles 
abominations,  PEterael  ton  Dien  les  dechasse^)  de 
deyant  ta  face.  13.  Tn  seras  entier  ayeo  l'Eternel 
ton  Dien.  14  Car  ces  ^ens-ci  lesqnels  tn  posse- 
deras,  oyent  ceox  qoi  disent  la  Bonnayentnre  et 
les  deyins:  qnant  k  toy,  rEterael  ton  Dien  ne  t'a 
pmnt  permis  de  faire  ainsi.  15.  L^Eternel  ton  Dien 
te  snscitera  nn  Prophete  comme  moy  dn  miliea  de 
tes  frfnresi  yoas  lay  obeires.  16.  Sefon  tont  ee  qne 
tn  as  demand^  k  rEterael  ton  Dien  en  Horeb,  an 
ionr  de  rassemblee,  disant,  Qae  ie  ne  continne 
point  k  onir  la  yoix  de  1'Eteroel  mon  Dien :  et  qne 
ie  ne  yoye  plns  ce  grand  fen,  de  peor  qae  ie  ne 
menre.  17.  Lors  rEterael  me  dit,  Ils  ont  bien  fait 
d^ainsi  dire.    18.  le  lenr  snsoiteray  on  Prophete 

^)  sfin  aaH  prokmge  les  kmn  de  0. 
s)  prennon  fridcts  0.  46.  51    la  premtee  toison.  59. 
s)  afin  qall  ministre  0.    et  qa*fl  mmistre  46  $uw. 
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comme  toy  do  miliea  de  lears  freres,  et  mettray 
mes  paroles  en  sa  bouche:  il  lear  dira  toat  ce  qoe 
ie  lay  aaray  command^.  19.  II  sera  fait  qne  qni- 
conqne  n^obeira  k  mes  paroles  lesqnelles  le  Prophete 
dira  en  mon  nom,  ie  Iny  en  demanderay  conte.^) 
20.*)  Mais  le  Prophete  qni  presumera  d'annoneer 
paroles  en  mon  nom,  lesqnelles  ie  ne  Inj  anraj 
point  commandees  de  dire,  oa  qai  parlera  aa  nom 
des  antres  dienx,  icelny  Prophete  monrra.  21.  8i 
ta  dis  en  ton  ooenr,  Comment  oognoistrons-nons 
la  parole  laqnelle  l^Eternel  n'aura  point  dite? 
22.  Qnand  nn  Prophete  parlera  au  nom  de  TEter- 
nel,  et  qne  la  chose  n^adyiendra  point:  c'est  la 
parole  que  1'Eternel  ne  Iny  a  point  dite:  mais  le 
Prophete  a  parl6  par  presomption:  ainsi  n*aye  point 
crainte  de  Iny. 

Chapitre  XIX. 
1.  Qaand  rEternel  ton  Dien  anra  extermin^ 
les  gens,  desqnels  PEterael  ton  Dieu  te  doone  la 
terre,  et  qne  ta  les  possederas,  et  demeareras  en 
lears  yilles,  et  en  lenrs  maisons^  2.  Lors  tn  se- 
pareras  poar  toy  trois  yilles,  au  miliea  de  la  terre 
qae  1'Eterael  ton  Dien  te  donnera  ponr  la  posseder. 
3.  Ta  ordonneras*)  le  chemin,  et  diyiseras  en  trois 
les  limites  de  ta  terre  laqnelle  rEternel  ton  Dien 
te  donnera  en  heritage:  afin  qne  toat  homicide 
paisse  \k  foir.  4.  Yoici  le  cas  de  rhomioide,  leqael 
s'enfaira  U,  afin  qn'il  yiye.  Oelny  qai  frapera  son 
prochain  par  ignoranooi  et  ne  Tayant  bay  an  pass6: 
5.  Oelay  qai  ira  ayec  son  proohain  k  la  foresty 
ponr  conper  dn  bois,  et  qae  ayant  iett^  sa  main 
sur  la  ooignee  en  ooupant  le  bois,  le  fer  luy  esohappe 
hors  du  manche,  et  atteijp^e  son  prochain,  tellement 
qn'il  menre,  icdny  s'enraira  en  nne  de  ces  yilles, 
et  yiyra.  6.  Afin  qne  le  prochain  da  sang  ne 
poarsoyye  apres  rhomioidci  oependant  qne  son  coear 
est  esohauffd,  et  le  oonQoyye^)  (ponrtant  que  la 
yoye  sera  grande)  et  le  mette  k  mort,  oombien 
qa'il  ne  soit  oonlpable  de  mort:  yea  qa'il  ne  Ta 
point  hay  d6s  le  pass^.  7.  Pourtant  ie  te  com- 
mande,  et  di,  qne  tu  te  separes  trois  yilles.  8.  Bt 
quand  1'Eternel  anra  eelargi  tes  limites,  ainsi  qa'il 
a  iar6  k  tes  peres:  et  qa'il  faura  donn^  tonte  la 
terre  qa'il  a  promis  de  donner  k  tes  peres:  9.  (Bfais 
qne  tu  gardes  tons  ses  oommandemens  en  les  Cai- 
sant,  lesquels  ie  te  oommande  anionrd*huy,  et  qne 
ta  aimes  rEterael  ton  DieUi  et  que  tu  chemines 
en  sa  yoye  k  tonsionrs)  lors  tu  f  adioosteras  encore 
trois  yilles  k  ces  trois:  10.  Afin  qa'il  ne  soit 
espandn  sang  innooent  an  miliea  de  la  terrOi  la- 
qnelle  1'Eterael  ton  Dien  te  donne  en  heritage,  et 

')  ie  le  redsmanderay  de  loj.    0.  46. 
*)  Oe  ver$et  numgue  da$%$  U  eowmentaiire, 
>)  prepareras  0. 
*)  consayYe  0.  46.  54.    attalnde  59. 


19* 


Digitized  by 


Google 


m 


PBUTEBONOm 


qne  le  Bang  ne  soit  snr  toy.  11.  Mais  quand  nn 
nomme  aura  hay  aon  proohaini  et  Panra  espid,  et 
80  sera  le?6  eontre  loy,  et  Paora  frap^,  teliement 
qn^il  menre»  et  il  8'en  eoit  fuy  en  l^une  de  oes 
YilleSi  12.  Lors  les  anoiena  de  eoBte  ville-lft  en- 
voyeront,  et  le  prendront  de  Ih^  et  le  donneront  en 
la  main  du  proohain  du  sang,  et  mourra.  13.  Ton 
oeil  ne  luy  pardonnera  point:  mais  oateraB  le  sang 
innoeent  d^Israel,  afin  qu^il  te  Boit  bien.  14  Tu 
ne  transporteraB  lee  bornoB  de  ton  proohain,  Iob* 
quellee  lea  predeeoBseurB  auront  limiteeB  en  ton 
heritage  que  tu  poBBoderaBy  en  la  terre  laquelle 
rEternel  ton  Dieu  te  donne  ponr  la  poBBoder. 
15.  Qu'un  Beul  tOBmoin  ne  B^esleye  eontre  personne 
en  quelque  forfait  et  peoh6  que  ee  Boit,  de  queique 
peeh6  qu'on  faoe :  maie  k  la  parole  de  deux  ou  troia 
teamoinB  la  ohoBO  aera  arroBtee.  16.  Quand  un 
faux  teamoin  B^eBleyera  oontre  auouni  pour  teatifier 
ohoBO  peryerBe  oontre  luy.  17.  Adono  oes  deux 
hommoB  qui  ont  debat  entr'eux  eomparoiBtront  de« 
yant  l*Eternel,  en  la  preBonoe  dea  BaorifieateorB  et 
iugOB  qui  aeront  en  eea  iours-U.  18.  LorB  Iob  iuges 
B^enquerront  bien,  et  bMI  eet  oognu  que  ee  faux 
teemoin   ait  testifi^   fauBBement   eootre   Bon   frere: 

19.  Tu  luy  feraa  ainai  qu'il  penaoit  faire  k  Bon 
frere,   et   ainai   OBteraa  le  mal  du  milieu  de  toy. 

20.  Et  loB  autrea  oyans  oela  eraindront.  et  d^oroB- 
enavant  ne  feront  pluB  aelon  oe  meBonant  aote^) 
an  milieu  de  toy.  21.  Ton  oeil  ne  luy  pardonnera 
point:  maia  ame  pour  ame,  oeil  pour  oeil|  dent 
pour  denti  main  pour  main,  pied  pour  pied. 

Chapitre  XX. 
1.  Quand  tn  Bortiraa  en  bataille  eontre  tea  en- 
nemiB,  et  que  tu  verraB  ehoTaux,  et  ohariotB,  un 
penple  plus  grand  que  toy,  n'ayepoint  peurd'eux: 
ear  PEternel  ton  DieU|  qui  t'a  fait  monter  du  payB 
d^EgyptOi  OBt  aveo  toy.  2.  Et  qnand  voub  viendres 
en  renoontre  pour  batailler,  le  Baerifieateur  B'ap- 
proehera  du  peuple.  S.  Et  parlera  k  eux,  diBanti 
EBoonte  iBrael,  voub  venez  auiourd'huy  en  reneontre 
pour  batailler  eontre  voeennemis:  qne  voatre  eoeur 
ne  Boit  point  afiadi,*)  ne  eraignea  point,  ne  voub 
eetonnez  point,  et  ne  aoyez  point  effirayez  de  leur 
preBenoe.  4.  Car  PEternel  vostre  Dieu  marohe 
aveo  vooB  pour  batailler  pour  voub  eootre  vob  en- 
nemiB|  et  pour  voub  preserver.  5.  Lob  oommiBBaireB 
parleront  au  peuple,  en  diBanty  Y  a-il  homme  qui 
ait  edifi^  nouvelle  maiaon,  et  ne  Tait  point  dediee? 
qu'il  B'en  aille,  et  demeure  en  aa  maiaon:  de  pev 
qu'il  ne  meure  en  la  bataille,  et  qu'un  autre  la  de- 
4ie.  6.  Qui  eat  rhomme  qui  a  plant^  une  vigne, 
et  ne  Pa  point  deBpouillee?*)  qu^il  B'en  aille  et  de- 

0  ceste  maaTaise  chose  0. 
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meure  en  sa  maieon :  de  peur  qu'il  ne  meure  en 
bataille,  et  un  autre  la  deBpouille.^)  7.  Qui  est 
rhomme  qui  a  fianc6  une  femme,  et  ne  Pa  point 
OBpouBee?  qu'il  B'en  aille  et  demeure  en  aa  maiaon: 
de  peur  qu'il  ne  meure  en  bataille,  puia  un  autre 
PeBpouBe.  8.  D'a?antage  lea  oommiBBairoB  parleront 
au  peuplOi  et  diront,  Qui  eat  1'homme  qui  oraint  eC 
a  le  ooeur  laBche?*)  qu'il  B'en  aille,  et  demeure  en 
aa  maiBon,  afin  qu'il  ne  faoe  defaillir  le  ooeur  de 
BOB  freroB  eomme  le  aien.  9.  Quand  loB  oommi8< 
BairoB  auront  paraohev^  de  parler  au  peuploi  ila 
oonBtitueront  Iob  eapitainoB*)  de  Tarmee  par  deBBua 
le  peuple»  10.  Quand  voub  approoherez  d'une  ville 
pour  la  combatre/)  tu  luy  preBenteras  la  paix. 
11.  LorB  Bi  elle  te  reepond  en  paix,  et  t'ouvre  les 
portoB,  tout  le  peuple  qui  eera  trouv^  en  ioelle,  te 
Bora  tributaire,  et  te  eervira.  12.  Maia  Bi  elle  n'ap- 
pointe  avee  toy,  ains  faee  la  guerre  oontre  toy,  tu 
mettras  le  Biege  k  reneontre.  13.  Et  quand  TEter- 
nel  ton  Dieu  te  Taura  donnee  en  tee  maina:  ta 
oeoiraa  tout  maBle  eatant  en  ieelle  au  trenohant  du 
glaive.  14  MaiB  Iob  femmoB,  lee  enSaxkB,  et  le  bea- 
tail,  et  tout  ee  qui  eera  en  la  ville,  tonte  la  dee- 
pouille,  tu  la  pilleraB  pour  tov:  et  mangeraB  la  des- 
pouille  de  tee  onnemiB,  laqueUe')  rEtemel  ton  Dien 
faura  donnee.  15.  Tu  en  feras  ainai  k  toutea  les 
villeB  qui  Bont  fort  loin  de  toy,  loBquellea  ne  Bont 
point  doB  villea  de  oob  gena-oi.  16.  MaiB  dee  villea 
dea  peuples  loBquelB  1'Eternel  ton  Dien  te  donne 
en  heritagOi  tu  n'en  laiBaeras  ame  vivre:*)  17.  Aina 
loB  extermineraBy  aaBavoir  Iob  HethienB|  AmorrheenSy 
ChananeenB,  PhereaienBy  HevieuB,  lebueienB:  oomme 
rEternel  ton  Dieu  t'a  oommandd.  18.  Afin  qu'ila 
ne  vouB  apprenent  de  faire  eelon  tontOQ  leura  abo- 
minationB  qu'il8  ont  faitea  k  leura  dieux,  et  que 
vouB  ne  peohiez  eontre  rEtemel  voetre  Dieu. 
19.  Quand  tu  auras  aaBi^  par  plusieurB  ioura  une 
ville  en  bataillant  eontre  ieelle  pour  la  prendrei 
tu  ne  gaBteraa  point  les  arbrea 'd'ioelle,  mettant  la 
oongnee  deBBus:  ear  tu  pourra^  manger  d'ioeux,  et 
pourtant  tu  ne  les  oouperaB  point:  (ear  Tarbre  dea 
ohampB  OBt-il  un  homme)  pour  entrer  de  devant 
toy  en  la  fortereBBO?^  20.  Mais  to  gaBteraa  et  oour 
peraa  Boulement  lea  arbrea»  que  tu  Baia  n'eBtre  ar- 
broB  fmitiere:  et  en  edifierae  baatillonB*)  eonire  U 
ville  laquelle  guerroye  oontre  toyi  iuaquea  k  tant 
que  tu  TauraB  Bubiuguee. 
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Cbapitre  XXI. 

1.  Qnaiid  il  se  tronvera  en  la  tenre  que  PEter- 

sel  ton  Diea  te  donne  poor  la  poseeder,  nn  homme 

eeoiBy  gisant  an  ehamp,  et  on  ne  saura  qni  Panra 

tn6.    2.  Lors  tes  anciens,  et  tes  ingea  sortiront»  et 

Bieanreront  les  yilles  qni  sont  k  Tentonr  de  l^ooeie. 

S.^)  Lora  les  aneiene  d'ieelle  ville  prendront  nne 

geniase  du  bereail,*)  laqnelle  n'a  point  labour^,  et 

qui  n'a  point  tir6  au  loug:    4.  Et  les  anoieuB  de 

eeate  TiUe  Ub  fenmt  desoendre  la  genisBe  snr  nne 

Tallee  dnre,  en  laquelle  on  ne  labouroy  ne  semei  et 

deeoUeront  illec  en  la  vallee  la  genisae.    5.  Aueai 

lee  Baorifioateura  fils  de  Leyi  B'approoberont  (car 

FEtemel  ton  Dieu  Iob  a  elens  pour  luy  ministrer, 

et  benir*)  au  nom  de  PEternel:  et  qu'a  leur  parole 

toute  cauBO  et  toute  playe  Boit  definie).    6.  Et  touB 

les  anciena  de  la  viUe   OBtans  approchez   de  ceat 

oeaiBi   layeront  leurB  maina  sur  la  geniBBe  decoUee 

en   1a  vallee.    7.  Et  reBpondront,   et  diront,  Nob 

mains   n'ont  point  oBpandn  ce  Bang-ci,  noB   yenx 

auBBi  ne  Tont  point  yen.    8.  O  Etemel,  Boia  pro- 

IHce  k  ton  penple  Israel  que  tu  aa  raohet^,  et  ne 

BietB    point  le   sang  innocent   au   miUeu    de   ton 

penple  d^Israel.    Et  lliomicide  leur  aera  pardonn^. 

9.  Et  auBBi  tn  OBteraB  le  aang  innocent  du  milieu 

de  toy :  car  tn  ferae  oe  qui  plaiat  aux  yeux  de  rEter- 

mL    10.  Qnand  tu  seraB  Borti  en  bataille  contre 

tea  ennemiB,  et  que  PEtemel  ton  Dieu  lea  aura 

Uyrea  en  ta  main,  et  en  auraa  amen^  de  oaptiCB: 

11.  Si  tn  voiB  mtre  lea  captifB  une  femme  belle  k 

rdT,  et  qne  tu  Paime,  et  la  meiUe  prendre  ft  femme 

ponr  toy:    12.  Alora  tu  la  meneraB  dana  ta  maiBon: 

et  cdle  raira  aa  toBte,  et  rongnera  bob  oogleB.   13.  Bt 

Ofltera  de  dcBBnB  Boy  lcB  veBtemeuB  qu'eUe  avoit  en 

aa  MptiTit^i   et  demeurera  en  ta  maiBon,  et  plen- 

rera  Bon  perOi  et  ea  mere  un  moia  dorant:  et  aprea 

ta  entreraB  k  eUe^  et  luj  eeraB  mari.  et  eUe  te  Bera 

ponr  femme.    14  S'U  advient  que  la  femme  oap- 

Ure  qne  tn  auraB  eBpouBoe  ne  te  plaiee  pluB|  tu 

renFoyerae  k  Bon  Tonloir:  maia  tn  ne  la  pourraB 

▼endre  pour  argent|  ne  marchander  d'eUe,  pourtant 

me  tn  raa  humiUee.    15.  Qnand  un  homme  aura 

deax  femmes,  l'une  aimee,  et  1'autre  bayei  et  qu'el- 

laa  Iny  auront  en£ant6  enfauB,  tant  Paimee  que  la 

hayOs    16.  Bt  que  le  iour  aoit  .yenu  qu'U  yueiUe 

partir  k  bcb  enfauB  Pheritage  qu'U  a,  alore  il  ne 

poona  fGure  Paian^  dn  fila  de  Paim6e  devant  le  fila 

da   la  haye  qui  eet  premier  n6;    17.  Maia  U  re- 

cognoiBtra  le  fila  de  la  haye  pour  bou  aiand  luy 

donnant  la  portion  de  deuz  de  tont  ee  qui  bc  trou- 

A)  AjfmUBi  avee  Varigmal  e^  l$$  iditUm»  amiifieitrea: 
A  qfmA  on  mm  eofBU  laqiieUa  fflle  iera  la  plni  prochaine 
de  l^oGdB. 
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Tora  cbes  luy:  car  iceluy  eat  le  commenoement  de 
Ba  force,  auquel  appartient  le  droit  de  primogeni- 
ture.  18.  Qnand  nn  bomme  aura  un  en&ut  per- 
verB^)  et  rebelley  lequel  n'obeira  point  k  la  yoix  de 
Bon  pere,  ni  k  la  voix  de  sa  mere,  et  qu'il8  Iny 
ayent  remonatrd,')  et  ne  lea  yueille  point  ouir.^ 
19.  LorB  le  pere  et  la  mere  le  prendront|  et  le  me- 
neront  aux  anciena  de  leur  Tillei  et  k  la  porte  de 
leur  Ueu:  20.  Et  diront  aux  anciena  de  la  wiUe^ 
NoBtre  fila  eat  perverB  et  rebelle,  et  ne  yeuBt  obeir 
k  noBtre  voix,  U  eet  gourmand  et  yyrongne.  21.  Et 
touB  lea  anciena  de  la  ville  le  lapideront  de  pierroBi 
et  monrra:  et  ainai  OBteraa  le  mal  du  miUeu  de  toy, 
afin  qne  tout  iBrael  oyant  oela  craigne.  22.  Quaod 
nn  homme  aura  oommiB  quelque  pech6  digne  de 
mort,  et  qu*U  aera  mia  k  mort,  et  que  tu  Panraa 
peudu  au  boia:  23.  Bon  oorps  mort  ne  demeorera 
point  la  nuict  Bur  le  boiBi  maia  tu  PenBcyeUraB  le 
moBme  iour:  oar  celuy  qui  eat  pendn  eet  maledio- 
tion  de  ton  Dieu:  parquoy  tu  ne  oontamineraB  point 
la  terre  laquelle  PEternel  ton  Dieu  te  donne  en 
heritage. 

Chapitre  XXII. 
1.  Tu  ne  verraB  point  le  beuf  on  la  brebiB  de 
ton  frere  CBgarezi  et  te  cacberaB  d'eux:  maia  que 
tu  les  ramenoB  h  ton  frere.  2.  Si  ton  frere  n'eBt 
point  ton  voiBin/)  et  tu  ne  le  cognois  point,  lora 
tn  lea  recueilleraB  dedana  ta  maieoui  et  seront  avec 
toy  iuBques  k  ce  que  ton  frere  lea  demandei  et 
adonc  tu  lea  luy  reodraB.  S.  Tu  en  feraa  aiuBi  k 
Bon  aBne,  et  ainei  k  Bon  veBtementi  et  ainai  k  toutea 
loB  cboBCB  perducB  de  ton  frere  leBquellcB  U  auva 
perducB:  qnand  tu  lea  trouveraBi  tu  ne  Iob  cacheraB 
point.  4.  Tu  ne  verraa  point  Paene  de  ton  frere 
ou  Bon  benf,  cBtauB  tombez  en  la  yoyci  te  cachant 
d^iceux:  maia  lea  releveraB  avec  luy.  5.  La  femme 
ne  portera  point  lea  habite  d'un  hommei  et  Phomme 
ne  yoBtira  point  Icb  accouatremenB  de  la  femme: 
oar  quiconqueB  le  fait|  eet  abomination  k  PEtemel 
ton  Dieu.  6.  Qaand  tu  rencontreraB^  par  le  che- 
min  en  quelque  arbrOi  ou  Bur  la  terre  un  nid  d'oi- 
BeauXy  avec  lee  petie  ou  lea  oeufs»  et  que  la  mere 
couye  Bur  lee  petia  on  Bur  lea  oeofsy  tu  ne  prendraa 
poiot  la  mere  avec  lea  petita.  7.  Maie  tu  laiBBeraa 
aller  la  meroi  et  prendras  lea  petitB  pour  toy,  afin 
qu'U  te  Boit  bien  et  que  tu  proloDgCB  tee  ioure. 
8.  Qnand  tu  edifieras  nne  maieon  neufyei  tu  feraa 
des  appuia  tout  k  Pentour  de  tou  toit:  afin  que  tu 
ne  mettcB  point  de  aang  Bur  ta  maison,  quaod  quel- 
qo'un  tomberoit  en  baa.    9.  Tu  ne  BemeraB  point 
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ta  yigne  de  diverseB  espeoes  mealees,  afin  qae  la 
plenitude  de  la  Bemenee  que  tu  auras  eemee  ne  BOit 
poUue,  et  le  fruiot  de  ta  yigne.  10.  Tu  ne  labou- 
reras  point  ayeo  un  asne  et  un  beuf  ensemble. 
11.  Tu  ne  te  yestiraa  point  de  drap^)  de  diyerses 
espeoes  de  laine  et  de  lin  ensembie.  12.  Tu  te 
feraa  des  lassete  aux  quatre  ooins  de  la  robbe,  de 
lacjuelie  tu  te  oouyres.  13.  Qnand  quelqu^un  aura 
pnns  femme,  et  qu'il  sera  entr^  &  elie,  et  la  haira : 
14  Et  luy  mettra  bub  parole  de  blaBmOi^)  en  la 
^ffiimant,  et  dinii  I^ay  priuB  ooBte  femme,  et  quand 
ie  BuiB  approoh^  d'elle,  ie  n^ay  point  trony^  en  elle 
Bon  pueelage:  15.  Lore  le  pere  et  la  mere  de  la 
ieune  fille  prendront  les  eigneB  de  ea  yirginit^,  et 
loB  produiront  deyant*)  lea  aneienB  de  la  yille  &  la 
porte.  16.  Et  le  pere  de  la  ieune  fille  dira  auz 
anoienB,  Fay  donn^  ma  fiUe  k  eest  homme-oi  ponr 
femmoi  et  il  la  hait  17.  £t  yoioii  il  luy  a  mia  bub 
parole  de  blasme,  dieanti  le  n^ay  point  trouy^  en 
ta  fiUe  de  pueelage:  toutoBfoiB  yoioi  Iob  Bignea  du 
puoelage  de  ma  fiUe:  et  eBtendront  lee  yoBtemenB 
deyant  lea  anoienB  de  la  yille.  18.  LorB  loB  anoieuB 
de  ooBte  yiUe-lft  prendront  rhommOi  et  le  ohaBtie- 
ront.  19.  Et  le  oondamneront  A  eent  pieoee  d'ar- 
gent|  leBquelles  ile  donneront  au  pere  de  la  ieune 
fiUei  pourtant  qu'il  a  diffiimd  une  yierge  dlBrael: 
et  luy  Bora  pour  femme,  et  ne  la  pourra  renyoyer 
tant  qu'il  yiyra.  20.  Mais  ei  ooBte  parole  est  yeri- 
table,  et  que  le  puoelage  ne  Boit  trouy^  en  la  ieune 
fiUe:    21.  Lora  on  fera  Bortir  la  ieune  fiUe  k  la 

Eorte  de  la  maieon  de  son  pere,  et  les  hommes  de 
i  yUle  PaBBommeront  de  pierres,  et  mourra:  oar 
eUe  a  fiEdt  lasohetd^)  en  Israeli  en  oommettant  pail- 
lardise  en  la  maison  de  Bon  pere:  et  ainsi  OBteras 
le  mal  du  milieu  de  toy.  22.  Quand  un  homme 
Bera  trouy^  ayeo  une  femme  mariee  k  mari|^  ils 
mourront  mesmeB  tous  deux,  assayoir  rhomme  qui 
a  ooueh^  ayeo  la  femmOi  et  ioeUe  femme:  ainsi  ob- 
teras  le  mal  d'Israel.  23.  Quand  une  ieune  puoelle 
Bora  fianoee^)  k  un  homme  &  mari,  et  qu'auoun 
Taura  trouyee  en  la  yiUoi  et  aura  oouoh^  ayeo  elle : 
24  YouB  loB  ferez  Bortir  touB  deux  &  la  porte  de 
la  yilley  et  les  lapiderez  de  pierree,  et  mourront: 
hi  ieune  fiUe,  k  oauBo  qu'eUe  n'a  point  ori^  estant 
en  la  yiUe,  et  Thomme  k  oause  qu'U  a  humili^  la 
femme  de  Bon  proehain:  et  tu  OBteraa  le  mai  du 
miUeu  de  toy.  25.  Si  un  homme  trouye  6b  ehamps 
une  ieune  fille  fianoee,   et  qu'il  luy  iaoe  foroei   et 
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ces,  aBsayoir  59. 

')  oi»probrieii8es  0.  diflBunatoiies  59.  et  lay  domiera 
on  maavBis  nom  0.  46.  54.  fera  sortir  d*elle  an  maa?ai8 
bndt  59. 

*)  prendront  et  feront  apparoistie  le  pacelage  devant ...  0. 

*)  folie  0. 

>i  k  an  honune  0.  46.  54. 

*)  espouBee  0. 


qu'U  dorme  ayeo  elle,  lors  rhomme  qui  a  dormi 
ayeo  elle  mourra  luy  seul.  26.  Mais  tu  ne  feras 
rien  k  la  fiUe:  oar  U  n'y  a  point  de  orime  mortel 
en  la  fiUe.  Car  oomme  rhomme  quand  U  ee  leye 
contre  Bon  proehain  et  tue  Bon  ame,  aiuBi  est  ee 
en  oe  oas.  27.  II  Ta  trouyee  6b  ohampBi  la  ieune 
fiUe  fianoee  a  ori6,  et  nul  ne  Ta  deliyree.  28. ')  Quand 
auoun  trouyera  une  ieune  puoelle  qui  n'eBt  point 
fianoee,*)  et  la  prendra,  et  eouohera  ayeo  eUoi  et 
seront  trouyez:  29.  Lors  rhomme  qui  a  couoh^ 
ayeo  eUe  donnera  au  pere  de  la  ieune  fiUe  cinquante 
pieooB  d'argent,  et  luy  sera  pour  femme:  ponroe 
qu'il  l'a  humilieey  et  ne  la  pourra  delaiBser  tant 
qu^il  yiyra.  30.  Nul  ne  prendra  la  femme  de  aon 
pere,  et  ne  doBOOuyrira  le  pan  de  la  robbe  de  Bon 
pere. 

Chapitre  XXIU. 
1.  Celuy  qui  est  rompu  par  greyenre,  et  oeluy 
qui  est  ohaBtr^,  n'entreront  point  en  rBglise  de 
1  Etemel.  2.  Le  bastard  n*entrera  point  en  PBgliBO 
de  rEtemel|  mesme  leur  dixieme  generation  n*j 
entrera  point.  3.  L'Ammonite*)  et  le  Moabite  n'en- 
treront  point  en  rEglise  de  rEterael:  yoire  leor 
dixieme  generation  n^entrera  point  en  PEgliBO  de 
FEtemel  k  iamaiB.  4.  Pouroe  qu'ilB  ne  sont  point 
yenuB  au  deyant  de  youB  ayeo  pain  et  d^eau,  en  la 
yoyoy  quand  youB  fuBtOB  Bortis  d'B^pte|  et  ponr 
ce  auBBi  qu'ilB  ont  lo^  oontre  yous  Balaam  flta  de 
Beor  de  Pethor  en  Mesopotamie,  pour  yous  mandire. 

5.  Et  rEternel  ton  Dieu  ne  yonlut  ouir  Balaam, 
maie  PEterael  ton  Dien  oonyertit  la  maledictioii  en 
benediotioni  pouroe  que  PEterael  ton  Dien  t^aimoit. 

6.  Tu  ne  oercheraB  ne  leur  paix  ne  leur  bien  toiia 
les  ioure,  eteraeUement.  7.  Tu  n^anras  point  en 
abomination  ridumeeni  oar  il  est  ton  mre:  ta 
n'auraB  point  en  abomination  rBgyptieni  car  ta  aa 
eete  eetranger  en  sa  terre:  8.  Les  enfans  prooreei 
d'eux^)  entreront  en  la  tieroe  generation  en  la  oon- 
gregation  de  1'Bterael.  9.  Quand  tu  BortiraB  en 
campagne')  oontre  tee  ennemisi  tu  te  gardm»  de 
toute  ohose  mauyaise.  10.  8'il  y  en  a  qnelqii*aiL 
d'entre  youB  qui  ne  Boit  point  net|  pour  qnelquo 
aocident  qni  luy  eera  adyenu  de  nui^  lorB  il  sortira 
hors  du  campi  et  n'entrera  point  dedana  le  oamp. 
11.  Et  Bur  le  Boiri  il  bo  layera  d'eau:  et  apras  is 
BoleU  oouoh^  il  rentrera  dedans  le  camp.  12.  Ta 
auraa  un  lieu  hors  du  oamp  anquel  tu  sortinia. 
13.  £t  auras  un  pieu^)  entre  tee  utenBUes:  et  quand 

^)  Lei  V.  28et  29  mangueiU  dans  le  eommmiiair: 
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ta  voadras  fasaoir  dehorsi  tu  foayras  aveo,  et  apres 

Soe  ta  aaras  eete  assiB,  ta  eoomras  ee  qai  est  sorti 
e  toy.  14.  Car  PEtemel  too  Dieo  ohemioe  ao 
milieo  de  too  oamp,  poor  te  deliTrer,  et  te  livrer 
tes  eooeoiis  devaot  toy.  Qo^il  j  ait  doocqaeB 
eaiootet^.  eo  too  oampi  afio  qa'il  oe  yoye  ohoae 
yileoe  eo  toyi  et  oe  se  destoaroe  de  toy.  15.  Ta 
ne  livreraa  paa  le  serf  &  boo  Boigoeur,  leqoel  bo 
sera  Baov^  ehez  toy  d^avec  boo  Boigoeur.  16.  Mais 
il  demeorera  aveo  toy  ao  miliea  de  toy»  ao  lieo 
qo*il  elira  eo  ooe  de  tee  villee  Beloo  qoe  boo  lay 
aemblera:  ta  oe  le  moloBteraB  poiot.  17.  Qa'il  o^y 
ait  eotre  lee  filleB  d^Israel  aooaoe  paillarde,  oi  eotre 
lea  filB  dlsrael  aacoo  proBtita^  ft  paillardiBO.  18.  To 
o^apporteras  poiot  eo  la  maieoo  de  FEteroel  too 
Dieo  poor  aoooo  voeo,  le  loyer  d*aoe  paiUardOi  oi 
le  prix  d'ao  chieo:  car  cea  deox  choBCB  Boot  abo« 
mioatioo  devaot  rEteroel  too  Diea.  19.  Ta  oe 
roogeraB  poiot  too  frere  d^asarei^)  Boit  osare  d'argeot, 
oo  oeore  de  vivres^  Boit  OBore  ae  qoelqae  choBe  eo 
laqoelle  oo  oommet  aBore.  20.  Ta  poarras  doooer 
k  OBore  &  PoBtraoger,  maia  to  oe  preBteras  poiot  k 
OBore  k  too  frere:  afio  qoe  rEteroel  too  Dieo  te 
beniBBe  eo  toot  ce  oii  to  mettraa  la  maio,  Bor  la 
terre  eo  laqaelle  to  eotreraa  poar  la  poBBoder. 
21.  Qoaod  to  aoras  voa6  voea  k  l^teroel  too  Diea, 
to  oe  tarderaa  poiot  de  raccomplir:  car  rEteroel 
too  Dieo  le  reqoerra  de  toy,  aioBi  il  y  aara  pech6 
eo  toy.  22.  Maie  qoaod  to  t'abBtieodraB  de  vooOr, 
il  o'y  aara  poiot  eo  toy  de  pech6:  23.  ta  garde- 
nie  et  ferae  ce  qui  eet  aorti  de  tee  levroB,  aioBi 
qoe  to  TaoraB  voo6  volootairemeot  k  rEteroel  too 
Dieo,  et  cooime  to  Paaraa  proooocd  de  ta  booche. 
24^  Qoaod  to  eotreras  eo  la  vigoe  de  too  prochaio, 
to  poarras  maoger  dea  raiaioB  boIoo  too  appetit 
iosqoeB  &  eo  estre  rasBaBi^:  maia  ta  o'eo  mettraa 

r'ot  eo  too  vaiBBoao.  25.  Qoaod  to  eotreraa  eo 
moisBOO  de  too  prochaio,  to  poarras  arracher  des 
eapis  eo  ta  maio:  maie  ta  oe  mettraa  poiot  la  £Aa- 
eilie  eo  la  moiBBOo  de  too  prochaio. 

Chapitre  XXIY. 
1*  Qoaod  qaelqa'ao  aora  prios  ooe  femme,  et 
ae  aera  marid  k  elle,  B'il  advieot  qa'elle  oe  troove 
grace  devaot  les  yeoz  d^icelay,  d'aataot  qa'il  aara 
troav6  qoelqoe  tache^)  eo  elle,  il  loy  oBcrira  ooe 
lettm  de  divorBe,^  et  loy  doooera  eo  la  maio,  et 
renyoyera  de  ea  maiaoo:  2.  Et  qoaod  elle  eera  Bortie 
de  aa  maiaoo»  et  qoe  B'eo  estaot  allee  elle  Boit  k 
nn  aotre  mari:  3.  Si  oeet  aatre  mari  la  hait,  et 
laj  eBorit  ooe  lettre  de  divorBO,  et  lay  baille  eo  ea 
jnaiDy  et  1'eavoye  de  aa  maiBOOi  oa  qoe  oest  aotre 
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mari  qai  Tavoit  prioBO  poor  ea  femme  meore: 
4  Lors  Boo  premier  mari  qai  Pavoit  reovoyee,  oe 
la  poarra  derechef  preodre  poor  ea  femme,  depoiB 
qa'elle  eet  pollae:  oar  c'eBt  abomioatioo  devaot 
rEteroel:  aioei  to  oe  feras  poiot  pecher  la  terre 
laqaelle  TEteroel  too  Diea  te  doooe  eo  heritage* 
5.  Qoaod  oo  homme  aora  prioB  ooavelle  femmoy  il 
oMra  poiot  &  la  gaerre,  et  oe  luy  eera  impoBce  ao- 
cooe  charge:^)  maie  oo  ao  doraot  Bcra  ezempt  eo 
ea  maiBODy  et  B^cBiooira  avec  ea  femme  laqoelle  il 
aara  prioBO.  6.  Oo  ne  preodra  poiot  poor  gage  la 
meale  d'embaB  oe  la  meale  d^eohaat,  car  ce  gage 
CBt  la  vie.  7.  Qaand  uo  homme  eera  troov^  qui 
aura  dcBrobb^  qaelqu'uo*)  de  bcb  freree  des  fils 
d'lBrael,  et  eo  aora  abuB^,  et  Paura  veodu,  ce  larroo 
mourrai  et  OBteraa  le  mal  du  milieu  de  toy.  8.  Oarde 
toy  de  la  playe  de  lepre,  eo  gardant  soogneuBemeot 
et  faiBaot  Beloo  tout  ce  que  les  SacrificateurB  Le- 
vites  vouB  eoBeigoeroDt:  comme  ie  leur  ay  oom- 
maod^,  vouB  y  preodrez  garde  &  le  faire  aioBi. 
9.  Qu'il  te  Bouvieoe  de  oe  que  rEternel  too  Dieu 
fit  &  Marie  par  Iob  chemios,  apree  que  toub  fuBtes 
BortiB  d'Egypte.  10.  Quaod  tu  preBteraB^)  k  too 
prochaio  quelque  preet,  tu  o'eotreraB  poiot  eo  ea 
maisoo  pour  preodre  Bon  gage.  11.  Maia  tu  de- 
meurerae  dehore,  et  1'homme  auquel  tu  proBtes 
t'apportera  le  gage  dehorB.  12.  Et  Bi  l'homme  est 
povre,  tu  ne  te  coacheraB  poiot  eo  ayaot  eoooreB 
Boo  gage.  13.  Maie  tu  Iny  reodrae  le  gage  k  Boleil 
couchaot:  afio  qu'il  couohe  eo  boo  voBtemeoti  et  te 
beoiBBe:  et  cela  te  eera  iuBtioe  devaot  rEteroel  too 
Dieo.  14.  Ta  oe  ferae  poiot  tort  au  loyer  du  povre 
meroeoaire  et  Bouffireteux^)  d'eotre  tee  frercB,  ou 
de  too  cBtraoger  qui  eet  eo  tee  portee.  15.  Ta 
luy  doDoeraB  boo  loyer  ft  boo  iour,  avaot  que  le 
iour  ee  couohe:  car  il  eat  povre,  et  c'eBt  oe  doot  il 
BOUBtieot  Boo  ame:  afio  qa'il  do  crie  poiot  cootre 
toy  &  rEteroel,  et  qu'il  y  ait  pech6  eo  toy.  16.  Lob 
percB  oe  Boroot  poiot  miB  &  mort  pour  Iob  fil8|  et 
loB  filB  oe  mourroot  poiot  pour  lee  percB:  maiB  uo 
chacoo  Bora  miB  i^  mort  pour  boo  pech6.  17.  Ta 
oe  pervertiraB  paa  le  droit  de  restraDger  oi  .de 
Porphelio,  et  oe  preodrae  pour  gage  le  voBtemeot 
de  la  vefve.  18.  AioB  qu'il  te  souviene  que  tu  as 
OBte  Bcrf  eo  Egypte,  et  que  rEteroel  too  Dieu  t'a 
delivr^  de  \k:  poortaot  ie  te  oommaode  de  foire 
oeci.  19.  Quaod  tu  moiBBOOoeraB  ta  moiBBOo  eo 
too  champ,  et  oublieraB  uoe  poogDee  d^eapiB  ao 
champi  tu  oe  retoarDoraB  poiot  pour  hi  preodre: 
maie  oela  eera  pour  PeBtraoger,  pour  rorphelio,  et 
poor  la  vefve:  afio  que  rEteroel  too  Dieu  te  beoie 
eo  toate  l'oeovre  de  ta  maio.    20.  Quaod  tu  re- 
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(meilleras  tee  olivee,  to  ne  retournenw  point  derriere: 
mais  eela  eera  ponr  reetranger,  l'orphelin,  et  la 
refye.  21.  Qnand  tn  yendenfferaa  ta  yigne,  ta  ne 
grapperaa  point  lee  raisins  demenrei  apree  toy: 
mais  ils  seront  k  restranger,  rorphelin,  et  la  yefye. 
22.  Soayiene  toy  que  tn  aa  este  aerf  en  la  terre 
d'Bgypte:  poartant  ie  te  oommande  de  faire  oeoi. 

Ohapitre  XXY. 
1.  Qaand  il  y  anra  eu  debat  entre  qnelquee 
hommee»  ils  yiendront  en  ingement,  oti  on  les  iagera: 
en  iastifiant  le  iaBte,  et  condamnant  le  mal-faitear. 
2.  Et  si  le  malfoitear  eet  trouy^  digne  d'estre  batu, 
le  iuge  le  fera  ietter  par  terroi  et  batre  deyant  soy 
selon  son  mesfait  par  nombre  de  ooups.  3.  U  le  fera 
doncques  batre  de  quarante  coups,  et  non  plus,  de 

Seur  qu'en  adioustant  bature  sur  ceste  muUitude 
e  playes,  ton  firere  ne  soit  yilen^  deyant  tes  yeux. 
4.  Tu  ne  mettras  point  de  museliere  au  beui  qui 
foule  grain.  5.  Quand  il  j  aura  des  freres  demeu- 
rans  ensemble  s'il  adyient  que  Tun  d'entr'eux  meure 
sans  enfans,  lors  la  femme  du  defdnt  ne  s*alliera 
dehors  k  un  estranger:  mais  son  alli^  yiendra  k 
eUe,  et  la  prendra  k  soy  pour  femme,  et  se  mariera 
ayeoques  elle.  6.  Et  le  premier  n6  qu^elle  enfan- 
tera,  suocedera  au  nom  de  son  frere,  afin  que  le 
nom  d'iceluy  ne  soit  effius6  dlsrael.  7.  Bt  s'il  ne 
plaist  point  k  rhomme  de  prendre  son  alliee,  lors 
elle  montera  k  la  porte  aux  anciens,  et  dira,  Le 
frere  de  mon  mari  refnse  de  susciter  k  son  beaa 
frere  nom  en  Israel,  et  ne  me  yeust  ayoir  en  ma- 
riage.  8.  Lors  lee  anciens  de  sa  yille  Panpeleronti 
et  parleront  k  luy:  et  s^il  perseyere,  et  dit,  II  ne 
me  plaist  point  de  la  prendre:  9.  Lors  sa  soeur 
a'approchera  de  luy  deyant  les  ancienSi  et  luy  dee- 
chaussera  le  soulier  de  son  pied,  et  crachera  en  sa 
fece :  et  respondra,  disant,  ^nsi  sera  fiut  k  rhomme 
qui  n^edifiera  la  maison  de  son  frere.  10.  Et  sera 
aon  nom  appel6  en  Israel,  La  maison  du  pied 
deschaux.  11.  Quand  quelques  hommes  auront  debat 
ensemble  Fun  oontre  rautre,  si  la  femme  de  Tun 
B^approche  pour  deliyrer  son  mari  de  la  main  de 
celuy  qui  le  bat,  et  qu'ayanQant  sa  main  le  prene 
par  les  parties  honteuses:  12.  Lors  tu  luy  oouperas 
la  main,  et  ton  oeil  ne  luy  pardonnera  point.  13.  Tu 
D*auras  point  en  ton  sachet  deux  manieres  de  poids, 
grand  et  petit  14.  U  n'y  aura  point  aussi  en  ta 
maison  deux  manieres  d'Epha,  grand  et  petit. 
15.  Mais  il  y  aura  poids  entier  et  iuste,  pareille- 
ment  Epha  entier  et  iuste,  afin  que  tee  iours  soyent 
prolongez  sur  la  terre  que  rEtemd  ton  Dieu  te 
donne.  16.  Car  quiconque  fait  cela,  est  en  abomi- 
nation  deyant  rEternel  ton  DieU|  aussi  tout  homme 
qui  fait  iniquit6.  17.  Aye  memoire  de  ce  que  t'a 
fait  Amalech  au  chemin,  quand  yous  aortiea  d^Egypte. 
18.  Comment  il  yeint  k  rencontre  de  toy  au  ohemint 


et  tua  en  la  queue')  tous  lee  debilee  qui  te  suy- 
yoyent,  quand  tu  estois  las  et  trayaill^,  et  n'eat 
orainte  de  Dieu.  19.  Quand  doncqoes  l'Etemel  ton 
Dieu  t'aura  donn6  repos  de  tous  tes  ennemis  qui 
sont  k  Pentour,  en  la  terre  que  rEternel  ton  Diea 
te  donnera  en  heritage  pour  la  posseder,  lors  ta 
eflhoeras  la  memoire  d'Amalech  de  dessoua  le  eiel, 
ne  roublie  point. 

Chapitre  XXYI. 
1.  Quand  tu  serae  entr^  en  la  terre  laquella 
rBtemel  ton  Dieu  te  donne  en  heritage  et  la  poese* 
deras,  et  y  demeureras:  2.  Lors  tu  prendras  dee 
premiers  de  tous  les  fruits  de  la  terre  laquelle 
1'Eternel  ton  Dieu  te  donne,  et  les  mettras  en  une 
corbeille,  lee  apportans  de  ta  terre:  et  iras  au  lien 
lequel  1'Bteroel  ton  Dieu  aura  eleu  poar  y  collo* 
quer  son  nom.  3.  Et  yiendras  au  Saorificateur  qui 
sera  en  oe  iour-U^  et  luy  dirasi  le  proteste  auionrd* 
'huy  k  1'Eternel  ton  Dieui  que  ie  sois  paryena  en 
la  terre  laquelle  rEcerael  a  iur6  k  nos  Peres  de 
nous  donner.  4.  Le  Saorifioateur  prendra  la  oor- 
beille  de  ta  main,  et  la  posera  deyant  Fautel  de 
rBternel  ton  Dieu.  5.  Et  parleras,  et  diras  deyant 
la  faee  de  rEternel  ton  Dieu,  Mon  pere,  oe  Syrien, 
poyre  homme,*)  desoendit  en  Egypte,  et  mt  14 
eetranger  en  petit  nombre  de  gens,  et  Ik  deyeint 
en  grande  gent,  fortOi  et  en  grand  nombre.*)  6.  Et 
les  Egyptiens  nous  molesterent|  et  affligeront,  et 
mirent  snr  nous  une  dure  seryitnde.  7.  Adone 
nous  oriasmes  k  rEternel  Diea  de  nos  Peres,  et 
rBtemel  ouit  nostre  yoix,  et  regarda  nostre  afBie- 
tiouy  nostre  trayail  et  nostre  oppresse.  8«  Bt  noua 
tira  hors  d'Egypte  en  main  forte,  et  en  bras  eetendo, 
ayec   grande   craintei   et   en   signee   et  miradee. 

9.  Depuis  il  nous  a  amenea  en  oe  lieu,  et  nons  a 
donn^  ceete   terroi    terre  distilante  lait    et  miel. 

10.  Maintenant  donc  yoyci|  i'ay  apport6  les  pre- 
miers  frnits  de  la  terre  laquelle  toy  Btemel  ta 
m'as  donnee.  Et  les  poseras  deyant  rEtemei  ton 
Dieu,  et   fenclineras  deyant  1'Etemel  ton  Dien. 

11.  Et  fesiouiras  en  tout  le  bien  que  rBternel  ton 
Dieu  f  aura  donn6  et  &  ta  maison,  toy  et  le  Le* 
yite,  et  restranger  qui  est  parmi  toy.  12.  Quand 
tu  aaras  aohey^  de  dismer  toutes  lea  dismes  de 
tee  fraita  en  la  troisieme  annee,  qui  est  l'an  de  dia- 
mer,  et  les  auras  donnees  au  Leyite,  k  restrangeri 
k  rorphelin,  et  k  la  yefyCi  et  auront  mangi  en  tes 
portes»  et  auront  este  rassasies:  13.  Lora  tu  diraa 
en  la  presence  de  rBterael  ton  Dieo,  Pay  retir6  de 
la  maison  ce  qui  estoit  sainct^)  et  Tay  donn6  au 
Leyite,  k  1'eetrangeri  k  1'orphelin,  et  l^  la  yefyOt 
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eelon  tout  ton  oommandement  que  tu  m^as  eom- 
mand^:  ie  n^ay  rien  transgresBd  de  tes  commande- 
mens,  et  ne  les  ay  point  oubliez.  14.  le  n'en  ay 
point  mang^  en  ma  tristesse,  et  n^en  aj  point  retir6 
en  sonillure,^)  ie  n*en  ay  point  donn^  pour  le  mort: 
i^aj  obei  ik  la  yoix  de  rEternel  mon  Dieu,  i'ay  fait 
selon  tout  oe  que  tu  m'a?oi8  oommand^.  15.  Be« 
garde  de  ta  sainote  habitation»  du  oiel,  et  beni  ton 
peuple  Israel,  et  la  terre  que  tu  nous  a  donnee, 
eomme  tu  a?oi8  iur6  a  nos  Peresi  terre  affluente 
en  lait  et  en  miel.  16.  Auiourd^huy  PBternel  ton 
Dieu  t'a  oommand^  de  faire  oee  ordonnanoea  et 
droits,  que  tu  les  gardes  dono,  et  que  tu  le8  &oeB 
de  tout  ton  ooeur,  et  de  toute  ton  ame:  17.  Tu  a8 
auioiird'huy  magnifid  rBtemel,  en  oe  qu'il  t'e8t 
pour  DieUi  et  que  tu  ohemines  en  bob  voyes,  et 

Srde  808  ordonnanoee,  ses  oommandemeuB  et  sob 
oite:  et  que  tu  obeiMes  k  ea  voix.  18.  L'Eternel 
t'a  auesi  magnifi^  auiourd'huy,  en  ee  que  tu  luy  es 
nn  peuple  peeulieri  eelon  quMl  t'a  dit,  et  que  tu 
garaee  touB  see  oommandemene.  19.  Bt  qu'il  te 
mette  trethaut  en  louange,  et  en  renom,  et  en 
gloire  8ur  toutee  geuB  qu'il  a  oreoB:  et  que  tn  Boia 
un  peuple  Bainot  ft  rBtemel  ton  Dieu  aiuBi  qu'il 
t'a  dit. 

Chapitre  XXYII. 
1.  MoyBO  et  lee  anoiens  d'l8rael  eommanderent 
aa  peuple,  dieant,  Oardez  touB  lea  oommandemeuB 
qiie  ie  toub  oommande  auiourd'huy.  2.  Au  iour 
qne  tu  aurae  pasB^  le  lordain,  en  la  terre  que  TE- 
temel  ton  Dieu  te  donne,  tu  te  dreBBerae  doB  gran- 
dee  inerreB»  et  lee  enduirae*)  de  ohauz.  S.  Et  eeori- 
rae  scir  ieelles  toutee  lee  parolee  de  oeete  Loy,  quand 
tv  aurae  paee^  pour  entrer  en  la  terre  laquelle 
l^Etemel  ton  Dieu  te  donnoi  terre  distilante  laiot  et 
miel:  ainei  que  rEternel  le  Dieu  de  tee  PeroB  le 
t'a  dit.  4.  Quand  donoquee  youb  aurez  paBB^  le 
lofrdain.  tu  dreeeeraB  les  pierreB  que  ie  te  oommande 
suioura'huy  en  la  montagne  d^bal,  et  lee  enduiras 
de  ohaux.  5.  Tu  edifieras  un  autel  de  pierree  k 
l'£terael  ton  Dieu  en  la  montame  d'Ebal:  mais  tu 
n^eeleYerae  point  de  fer  eur  ioelHra.  6.  Tu  edifierae 
rantel  de  1'Etemel  ton  Dieu  de  pierree  entieree: 
et  offirirae  holooauetee  eur  ioeluy  &  rEternel  ton 
Dien.  7.  Bt  y  offrirae  lee  eaorifieee  de  proeperitee, 
et  mangerae  14,  et  t*eeiouiraa  devant  rBternel  ton 
Dieo.  8.  Bt  eeoriraB  eur  eee  pierree  toutee  lee  pa- 
rolea  de  oeete  Loyi  lee  distinguant  bien.  9.  Bt 
Moyee  et  lee  Baermoateure  et  Leyitee*)  parlerent  k 
Umt  lerael  ditenti  Enten  et  esooute,  lerael,  tu  ee 
aiiionrd'huy  £ut  un  peuple  &  l^Btemel  ton  Dieu. 
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10.  Obei  dono  ft  la  voix  de  PEternel  ton  Dieu,  et 
faie  ees  oommandemens,  et  ordonnanoes  que  ie  te 
oommande  auiourd'huy.  11.  Bn  ee  iour-U  Moyee 
oommanda  au  peuple,  disant,  12.  Oeux-d  ee  trou<» 
veront  Bur  la  montagne  de  Garizim,  pour  benir  le 
peuple,  quand  vous  aurez  paBs^  le  lordain,  aeeayoir 
Simeon,  Levi,  luda,  lesaohar,  loseph,  et  Beniamin. 
13.  Et  oeux-oi  ee  tiendront  pour  maudire  Bur  la 
montagne  de  Hebai,  aBsavoir  Buben,  Gad,  Aser, 
Zabuloo,  Dan,  et  Nephthali.  14.  Bt  Iob  Levites 
respondront,  et  diront  k  haute  voiz  &  toue  lea 
hommoB  d^Israel,  15.  Maudit  Boit  Thomme  qui 
fera  image  de  taille  ou  de  fonte,  qui  eat  abomina- 
tion  &  rBterneL  ouvrage  dea  maine  d'un  ouvrier, 
et  la  mettra  en  lieu  seoret :  et  tout  le  peuple  respon* 
dra,  et  dira,  Ainsi  8oit-il.  16.  Maudit  soit  rhomme 
qui  aora  outrag6')  son  pere:  et  tout  le  peuple  dira^ 
Ainsi  8oit-il.  17.  Maudit  eoit  oeluy  qui  trauBporte 
les  bornes  de  son  proohain:  et  tout  le  peuple  dira, 
Ainsi  8oit-il.  18.  Maudit  eoit  oeluy  qui  &it  des- 
voyer  raveugle  en  la  voye:  et  tout  le  peupie  dira, 
Ainei  8oit-il.  19.  Maudit  Boit  oeluy  qui  pervertit 
le  droit  de  reetrangery  de  Porphelin,  et  de  la  Tofve: 
et  tout  le  peuple  dira,  Ainsi  Boit-il.  20.  Maudit 
8oit  oeluy  qui  oouohera  aveo  la  femme  de  Bon  pere: 
oar  il  deeoouvre  le  pan*)  de  la  robbe  de  Bon  peret 
et  tout  le  peuple  reBpondra,  AiuBi  Boit-il.  21.  Mau- 
dit  eoit  oeluy  qui  aura  oouohd  aveo  une  boBte:  et 
tout  le  peuple  dira,  Ainei  80it-il.  22.  Maudit  eoit 
oeluy  qui  aura  oouohd  aveo  aa  eeuri  fiUe  de  eon 
pere,  ou  fiUe  de  ea  more:  et  tout  le  peuple  dira, 
Ainfli  eoit-iL  23.  Maudit  eoit  oeluy  qui  aura  oouoh^ 
aveo  Ba  belle-mere:  et  tout  le  pouple  dira,  Ainei 
8oit-iL  24.  Maudit  soit  oeluy  qui  fiapera  Bon  pro- 
ohain  en  oaohete:  et  tout  le  peuple  dira,  idnei 
8oit>>il.  25.  Maudit  aoit  oeluy  qui  prendra  done 
pour  fraper*)  l'ame  du  eane  innooent:  et  tout  le 
peuple  dira,  Ainai  Boit-iL  2o.  Maudit  Boit-il  qui  ne 
ratifie  point  lea  parolea  de  oeate  Lov  pour  Iob  faire; 
et  tout  le  peuple  dira,  Ainsi  Boit-if. 

Ohapitre  XXVIIL 
1.  Bi  tu  obeis  k  la  voix  de  rEternel  ton  Dieu^ 
en  gardant  et  faiaant  tous  bob  oommandemene  que 
ie  te  oommande  auiourd'huy:  lors  TEtomel  ton 
Dieu  te  oonetituera  le  eouverain  par  desBUB  toutes 
natione  de  la  terre.  2.  Et  toutee  eee  benediotiouB  vien** 
dront  6ur  toy,  et  t'environneront,^)  quand  tu  obeirae 
k  la  voiz  de  rEterael  ton  Dieu«  3.  Tu  eerae  benit 
en  la  ville,  et  benit  aux  ehampe.  4.  Le  fruiet  de 
ton  ventre  aera  benit,  et  le  fruiot  de  ta  terre,  et  le 

1)  mesdit  de  (maadit  46  «ato.)  son  pere  et  de  sa  m^ 
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fruioti  de  ton  beetail,  le  fraiot  de  tes  yaehee,  et  les 
troupeanz  de  tes  brebie.  5.  Ta  oorbeille  eera  be- 
nite,  et  ta  boulangerie.^).  6.  To  seras  beoit  en  ton 
entree,  et  benit  en  ton  issue.  7.  L'Eternel  fera 
tomber  devant  toy  lee  ennemis»  qui  e^eBleyeront 
contre  to^:  s^ils  sortent  eontre  toy  par  nne  voye, 
ils  8'enfoiront  devant  tov  par  eept  yoyes.  8.  L'B- 
ternel  commandera  que  la  benediotion  soit  avec  toy 
en  tes  celliers,  et  en  tout  ce  ft  quoy  tu  mettras  ta 
main :  et  te  benira  en  la  terre  laqueile  rEternel  ton 
Dieu  te  donne.    9.  L'Etemel  ton  Dieu  festablira 

{>our  BOj  en  un  peuple  sainot,  quand  tu  garderas 
es  commandemens  de  PEternel  ton  Dieu,  et  che- 
mineras  en  Bes  voyes.  10.  Et  tous  les  peuples  de 
la  terre  verront  qoe  le  nom  de  rEternel  est  re- 
clamd*)  Bur  tov,  et  auront  crainte  de  toy.  11.  Bt 
rEternel  ton  Dieu  te  fera  abonder  en  tout  bien,  en 
firuict  de  ton  ventre,  et  en  fruict  de  ton  bestail,  et 
en  fruict  de  ton  territoire,  Bur  la  terre  laquelie 
1'Eternel  a  iuree  k  tes  Peres  de  te  donner.  12.  L'E- 
ternel  ouvrira  son  bon  threeor  dn  ciel,  afin  qn'il 
donne  pluye  Bur  ta  terre  en  son  temps,  et  qu'il 
benisae  toute  l'oen?re  de  tes  mains :  et  tu  presteras 
k  beaucoup  de  gens,  et  n^emprunteras  point.  13.  L'E- 
ternel  te  mettra  pour  chef,  et  non  pas  pour  queuO, 
6t  Beras  seulement  au  desBus,  et  non  pas  en  bas: 
quand  tu  obeiras  aux  commandemenB  de  rEtemel 
ton  Dieu,  lesquelB  ie  te  commande  anionrd'huy  poui: 
loB  garder  et  faire.  14.  Et  que  de  toutcB  les  pa- 
rolcB  que  ie  voub  oommande  auiourd*huy,  vous  ne 
vouB  doBVoyerez  ne  k  deztre  ne  k  Benestre,  en 
oheminant  apres  les  dieux  eBtrangeB,  et  les  servant. 
15.  Qoe  si  tu  n'obeiB  A  la  voix  de  1'Eternel  ton 
DieU|  en  gardant  et  fusant  bcb  commandemenB,  et 
BCB  ordonnances  que  ie  te  commande  auiourd'huy 
lorB  toutOB  008  maledietionB  viendront  sur  tpy,  et 
te  Baisiront.*)  16.  Tu  Boras  mandit  en  la  yiile,  et 
maudit  aux  champs.  17.  Ta  corbeille  sera  maudite, 
et  ta  boulangerie.^)  18.  Le  fruict  de  ton  ventre 
sera  maudit,  ;et  le  fmict  de  ta  terre,  les  fruits  de 
toB  vaches,  et  Icb  troupeaux  de  tes  brebis.  19.  Tu 
Boras  mandit  en  ton  entree,  et  maudit  en  ton  iBBue. 
20.  L'Eternel  fenvoyera  malediction,  trouble,  et 
diBsipation'^  en  tout  ce  en  qooy  tn  mettras  ta  main 
et  que  tu  feras:  iuBques  k  ce  qu*il  t*aura  doBtruit, 
et  perdu  soudain,  k  cauBO  de  tes  mauvaiseB  inven- 
tions  par  lesquelieB  tu  m'aura8  delaisB^.  21.  L'E- 
ternel  attaohera  la  poBte  k  toy,*)  iuBquoB  k  oe  qu^il 
faura  oonsumd  de  dcBBUB  la  terre  en  laquelle  tu 
vae  pour  la  poBBeder.    22.  L'Eternel  te  frapera  de 
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phthieief  de  fievre,  de  chaut  mal,  et  de  maladie 
braBlante,  et  d'ardeur,  et  de  glai?e,  et  de  sechereBse, 
et  de  nielle;  et  te  perBeouteront  iuBquoB  a  ce  que 
tu  periBBOB.  23.  Et  ton  ciel  qui  sera  sur  ta  teste 
Bora  d^airain:  et  la  terre  qui  sera  deBBOUB  toy  sera 
de  fer.  24.  L'Eternel  te  donnera  pour  la  pluye  de 
la  terre,  poudre  et  oendre:  et  doBoendra  sur  toy  do 
ciel,  iusques  k  oe  que  tu  sois  destruit.  25.  Bt 
1'Eternel  te  fera  trebuoher  devant  des  ennemis:  si 
tu  Bors  par  nne  voye  contr'euXy  tu  fenfuyras  devant 
eux  par  sept  voyea:  et  Boras  en  remuement^)  en  touB 
loB  Royaumes  de  la  terre.  26.  Et  sera  ta  onarongne 
en  viande  k  touB  les  oiseaux  du  ciel,  et  aux  boBtes 
de  la  terre,  et  n'y  aura  nul  qoi  les  efiarouohe.*) 
27.  Et  rEtemel  te  frapera  d'apoBtume  d'Egypte,  et 
d'hemorrhoideB,  de  rongne,  et  de  gratelle,  dont  ta 
ne  pourras  guairir.  28.  AuBsi  rEternel  te  frapera 
de  foroeneriei  et  d'aveoglement,  et  d'e8povantement 
de  coeor.  29.  Et  Boras  taBtonnant  en  plein  midi| 
ainsi  comme  un  aveugle  taetonne  en  tenebroB,  et 
ta  voye  ne  proBperera  point:  auBsi  tu  Berae  Bouffirant 
ininroB  et  pilleriea  inooBsamment,  et  n^aurae  qni  te 
Bauve.  30.  Tu  fianceras  femme,  mais  nn  autre  dor- 
mira  aveo  elle:  tu  edifieras  maison,  maia  tu  n*y 
demenreras  point:  tu  planteras  virae,  mais  tu  ne 
la  vendengeras  point.  31.  Ton  beu?  sera  tud  devant 
tes  yeux,  mais  tn  n'en  mangeras  point:  ton  asne 
te  sera  ravi  devant  tes  yenx,  et  ne  te  sera  point 
rendu:  tes  brebis  seront  livreoB  k  tes  ennemis,  et 
n'y  aura  nul  pour  les  reoourre.  32.  Tob  fils  et  tea 
filles  Boront  liyrees  k  un  antre  peuple,  et  tes  yeux 
les  verront,  et  defaudront  incesBamment  sur  eux: 
et  n'v  aura  aucune  foroe  en  ta  main.  83.  Et  le 
peopfe  qoe  to  n'auraB  point  ooffnu  mangera  le 
fruiot  de  ta  terre  et  tont  ton  Tabeur:  et  seraB 
Bouffrant  calomnies  et  oppreBBions  inceBsamment. 
34.  Et  seras  foroenift  pour  la  vieion  que  verront  tes 
yeox.  36.  L'Eternel  te  frapera  d'apoBtume  mauvaiBe 
Bur  loB  genoux  et  sur  les  cuisBeB,  de  quoy  tu  ne 
pourras  estre  guairi,  depoiB  la  plante  dn  pied  iuB- 
quoB  au  coupeau*)  de  la  teste.  36.  Ii'Eternel  me- 
nera  toy  et  ton  roy  que  tu  auras  oonBtituS  Bor  toy, 
aux  gens  que  tu  n^auras  point  oognnoB  toy  ni  tes 
percB:  et  \k  tu  serviraa  aux  dienx  estrangesi  de 
bois  et  de  pierroB.  37.  Et  \k  tu  Boras  en  estonne- 
ment,  en  dioton,  et  en  farcerie,  k  toos  peuploB  ea- 
quelB  rEtemel  te  menera.  38.  Tu  ietteraa  beau- 
coup  de  semenoe  au  champ,  et  reoneiUeraB  .pen: 
car  les  Bauterelles  la  mangeront.  39.  Tn  plan- 
teras  des  vignoBi  et  lee  cnltiyeras:^)  et  n'en  buvraa 
point  le  vin,  et  n'en  recueiileraa  rien:  car  lea  vera 
lee  mangeront.    40.  To  anras  des  oliviers  en  tona 
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tes  oonfins,  et  ne  t^oindras  point  de  1'hnile:  car  tes 
oliyeB  tomberont')  41.  Tn  engendreras  fils  et  fiUes, 
mais  ila  ne  seront  pas  ches  toy:  car  elles  iront  en 
oaptivitd.  42.  La  Yermine  degastera  tooB  tee  arbree, 
et  le  frnict  de  ta  terre.  43.  L'eBtranger  qni  est  an 
milien  de  toy  montera  enr  toj  bien  haut:  et  tn 
deecendraB  bien  bae.  44.  II  te  prcBtera,  et  ne  Iny 
preeterae  pas:  il  eera  en  chef,  et  tn  Berae  en  qnene. 
45.  Et  tontcB  oes  maiedictionB  riendront  sur  toy, 
et  te  pourBuyvront,  et  te  Baifliront,  iuBqueB  k  ce  que 
tu  BOiB  eztermin^:  pourtant  que  tu  n^auras  pas 
obey  k  la  voiz  de  rEternel  ton  Dieu,  en  gardant 
seB  oommandemeuB,  et  Bes  ordonnanceB  que  ie  t^ay 
eommandeeB.  46.  Et  cee  choBCB  te  Beront  pour 
Bignes,  et  miraclcB,  k  toj  et  k  ta  Bemence  k  iamais: 
47.  Pourtant  que  tu  n^auras  point  servi  k  l*Etemel 
ton  Dieu  en  ioye,  et  de  bon  coeur,  pour  rabon- 
dance  de  toutcB  choseB.  48.  Tu  Bervirae  k  ton 
ennemi  que  rEtemel  t^envoyera  en  faim,  et  Boif, 
et  nudit^,  et  en  toute  indigence :  et  mettra  un  ioug 
de  fer  Bur  ton  col,  iuBqueB  A  ce  qu'il  fait  exter- 
min6.  49.  L'Etemel  eBlevera  Bur  toy  une  gent  de 
loin,  et  du  bout  de  la  terre,  laquelle  avolera  comme 
Taigle:  une  gent  de  laquelle  tu  n^entendras  point  la 
langue :  50.  Une  gent  effirontee,  laquelle  n'honorera 
point  la  face  de  rancien,  et  n^aura  point  merci  de 
renfant.*)  51.  loelle  mangera  lee  fruitB  de  ton 
bcBtail,  et  les  fruits  de  ta  terre,  iuBqucB  k  ee  que 
tu  Boyee  extermin^:  elle  ne  te  laiBBcra  rien  de  re- 
flidu  du  grain,  du  vin,>)  et  de  Phuile,  ne  dee  fruitB 
de  tee  beufis,  ne  dee  troupeaux  de  tes  brebiB,  iuB* 
ques  k  ce  qu'elle  fait  perdn.  52.  Et  t'aB8iegera  en 
touteB  tee  villeB,  iuBqucB  k  ce  qu'elle  ait  mie  baa 
tes  murulleB  hantCB  et  fortcB,  eBquelleB  tu  auraa  mis 
ta  fiance,  en  toute  la  terre:  elle  t^asBiegera  en  tontCB 
teB  villcB,  par  toute  la  terre  que  rEternel  ton  Dieu 
t*a  donnde.  53.  Tu  mangerae  le  fruict  de  ton  ven- 
trei  la  chair  de  tee  file  et  de  tee  fillcB,  que  PEternel 
ton  Dieu  t'aura  donnez,  au  Biege,  et  en  la  deBtreBBOi 
dont  ton  ennemi  t'angoiBBera.  54.  Tellement  que 
rhomme  qui  sera  en  to^  tendre  et  fort  delicat,  re« 
gardera  de  mauvaie  oeil  Bur  Bon  frere,  et  Bur  la 
femme  de  Bon  sein,  et  la  reete  de  bcb  filB  qu'il  aura 
reeerveB.  55.  Et  ne  donnera  point  Tun  d'iceux  de 
la  chair  de  ses  enfans,  laquelle  il  mangera:  k  canse 
qu'il  ne  luy  sera  rien  demenr^  du  tout  pour  le  siegei 
6t  la  destresBe  dont  ton  ennemi  t^angoisBera  en 
toutes  tes  villes.  56.  Oelle  qui  sera  en  toy  tendre 
et  delicate,  qui  n'aura  point  essay^  de  mettre  la 
plante  de  son  pied  sur  terre,  pour  ses  delices  et 
tendretd,  regardera  da  mauvais  oeil  sur  le  mari  de 
wm  sein,  snr  son  fils  et  sa  fille,    57.  Et  sur  la  taye 
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de  Bon  petit  enfont  qui  sortira  d^entre  ses  pieds,  et 
Bur  ses  enfans  qu'elle  enfantera,  car  elle  les  mangera 
secretement  par  faute  de  toutes  choses  au  siegOi  et 
en  angoiBse  dont  ton  ennemi  t^angoisBera  en  tes 
villes.  58.  Si  tn  ne  regardes  pour  faire  toutes  les 
paroles  de  ceste  Loy  leBquelles  sont  escriteB  en  ce 
livre,  et  que  tu  ne  craignes  ce  nom  glorieux  et 
terrible,  aBsavoir  rEternel  ton  Dieu:  59.  Lors 
rEternel  fera  tes  playes  merveillenBes,  et  les  playea 
de  ta  Bomence,  playes  grandes  et  certaines,  langueurs 
mauvaiBes  et  certaineB.  60.  Et  convertira  sur  toy 
toutes  ies  maladies  d'Egypte,  devant  leBquelles  tu 
as  craint,  et  s^attacheront  &  toy :  61.  Mesme  toute 
lan^ueur,  et  toute  playe^)  qui  ne  sont  point  escrites 
au  livre  de  ceste  Loyi  rEternel  les  fera  monter  sur 
toy,  iusqueB  h  ce  que  tu  soyes  destruit.  62.  Et 
demeurerez  en  petit  nombre,  au  lieu  que  voub  estiez 
en  multitude  comme  les  estoilleB  du  ciel:  pouroe 
que  tu  n'auraB  obei  k  la  voix  de  rStemel  ton  Dieu. 
68.  Et  adviendra,  qu^ainsi  que  rEternel  s^est  oBiouy 
Bur  toy  en  vous  bien  faisant,  et  en  vous  multipliant: 
semblablement  rEternel  B^esiouira  sur  vous,  en  vous 
perdant  et  deBtruisant:  et  serez  deBfaits  de  dessus 
la  terre  en  laquelle  tu  vas  pour  la  posseder.  64.  Et 
PEternel  fespardra  entre  touB  les  peupleB,  depuis 
un  bout  de  la  terre  iusques  k  1'autre,  et  \k  tu  ser- 
viras  aux  dieux  estranges,  que  toy  ne  tes  peres 
n'avez  cognus,  au  bois  et  k  la  pierre.  65.  Mesme 
entre  ces  gens  tu  n'auras  nul  repos,  il  n'y  aura  nnl 
repos  k  la  plante  de  ton  pied:  et  PEternel  te  don- 
nera  Ik  un  coeur  tremblant,  et  deSEuUance  d'yeuX| 
et  destresse  d'ame.*)  66.  Et  ta  vie  sera  pendante 
devant  toy,  tn  craindras  nuit  et  iour,  et  seras  in- 
certain  de  ta  vie.  67.  Tu  diras  au  matin,  Qui  me 
donnera  le  soir?  et  au  soir  tu  diras,  Qui  me  don- 
nera  le  matin?  k  cause  de  reffiroy  de  ton  coeur 
dont  tu  seras  effirayd,  et  &  cause  de  la  vision  de 
tes  yeux  laquelle  tu  verras.  68.  Et  rEteroel  te 
fera  retoumer  en  Egypte  par  navires  par  la  voye 
dont  ie  t^avoye  dit,  qu  il  ne  faviendroit  plus  de  la 
revoir:  et  vous  vous  vendrez  \k  k  vos  ennemis  en 
serfs  et  en  servantes,  et  n'y  aura  nul  acheteur. 

Chapitre  XXIX. 
1.  Ce  Bont  les  paroles  de  ralliance  laquelle 
rEterael  commanda  k  Moyse  de  traitter*)  avec  les 
en&ns  d'lBrael  en  la  terre  de  Moab,  outre  rallianoe 
quMl  avoit  traitee  avec  eux  en  Horeb.  2.  Moyse 
appela  tout  Israel,  et  leur  dit,  Youa  ayez  veu  tout 
00  que  rEternel  a  fait  devant  vos  yeux  en  la  terre 
d^Egypte,  k  Pharao,  et  k  tons  ses  serviteurs,  et  k 
tout  son  payB.    8.  Les  espreuves  grandes  que  tes 
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?reiiz  ont  Yexxes,  les  graDs  signes  et  miracles.  4.  Et 
'Eteroel  ne  toub  a  point  doDD6  coenr  poDr  en- 
teDdre,  ^euz  pour  voir,  et  aureiUes  pour  ouir,  ius- 
ques  auiourd'buY.  5.  £t  ie  voub  ay  meuez  qua- 
raute  aD8  par  le  desert:  saDs  que  yos  ▼estemeDB 
BoyoDt  eDYielliB  Bur  voue,  ne  que  tOD  soulier  se 
Boit  U66  dessouB^)  tou  pied.  6.  Youb  n^aves  point 
maug^  de  paiD,  Di  beu  vin  ou  biere:  afiu  de  co- 
gDoistre  que  ie  Buis  rEteruel  Dieu.  7.  Aiusi  vodb 
estes  TeDus  eD  ce  lieu:  et  Beou  Roy  d'Esebon|  et 
Og  roy  de  BasaD  eoDt  sortis  coDtre  doub  pour 
batailleri  et  les  avoDS  descoDfits.  8.  Et  avoDS  priDS 
leurs  terres,  et  les  avous  doDDees  en  heritage  aux 
BubeDiteSi  et  Oadites,  et  k  la  demie  ligDce  de 
lIaDass6|  9.  Oardea  doDcqucB  les  paroles  de  ceste 
alliaDce,  et  les  faites,  afiD  de  prosperer')  cd  tout 
ce  que  vous  ferez.  10.  Yous  estes  auiourd^buy  tons 
assistans  devant  la  face  de  rEterDel  vostre  Dieu, 
TOB  chefs  de  yos  lignees,  yos  anciens,  yob  preYOSts, 
et  tout  homme  d'Israel.  11.  Yos  enfans,  yob  femmesy 
et  restranger  qui  est  au  milieu  de  tOD  ost,  depuis 
le  bocheroD^  de  toD  bois,  iusques  au  puiseur  de 
tOD  eau.  12.  Afiu  de  passer  cd  ralliaDce  de  TEterDel 
toD  Dieu,  et  eu  sod  iuremeut  que  rEteruel  tOD 
Dieu  fait  auiourd^buj  avec  toy.  13.  Afiu  qu'il 
festablisse  auiourd'hny  eu  peuple  a  soji  et  qu*il 
te  soit  pour  Dieu,  aiusi  qu'il  t'a  dit,  aiDsi  qu'il  a 
iur6  k  tes  peres  Abrahami  Isaac,  et  lacob.  14  Et 
ee  D^est  pas  seulemeut  avec  yous  que  ie  traitte  ce 
pacte  et  ce  sermeut  15.  Mais  taDt  aYcc  celuy  qui 
est  aYCC  Yousi  assistaut  auiourd^huy  doYaut  rEtemei 
Dostre  DieUy  qu^aussi  aYec  celuy  qui  u^est  poiDt  ici 
aYec  DOUB  auiourd^huy.  16.  Car  yous  saYez  que 
Dous  aYODB  demeurd  serfs  eu  la  terre  d^Egypte^  et 
que  Dous  aYOus  pass6  au  miiieu  des  geuB  par  lee- 
quelles  youb  avez  pass6.  17.  Et  avez  you  leurs 
abomiDatioDSy  et  leurs  images,  bois  et  pierrei  argent 
et  or  qui  sout  eDtr*euz.  18.  Afin  qu'il  D'y  eust 
eutre  yous  homme,  ou  femme,  ou  famille^  ou  lignee. 
qui  destourne  auiourd^huy  sod  coeur  de  rEterDef 
DOstre  Dieuy  pour  aller  servir  aux  dieux  de  oes 
geus;  et  qu'ii  D'y  ait  CDtre  youb  raciue  germaot 
fiel*  et  aluyue.^)  19.  Et  adYieue  que  quelqu'un 
oyaut  les  paroles  de  ee  sermeDt,  se  beDisse  cd  bod 
coeuri  disBDty  l'auray  paiz,  cDCore  que  ie  chemiDC 
seloD  rentreprise  de  moD  coeur:  aifin  d^adiooster 
rjYronraerie  aYCC  la  soif.  20.  L^Etemel  ne  con- 
desc^ndra  point  a  Iuy  pardonner,  mais  alors  Tire 
de  rEternel  et  son  zele  fumera  contre  cest  homme: 
et  ae  couchera  sur  luy  toute  maledictiop  qui  est 
escrite  en  ce  liYre,  et  PEternel  effiEMBera  le  nom 
d'iceluy  de  dessous  le  ciel.    21.  Et  PEtemel  le  se- 
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parera  de  toutes  les  ligDeee  d*lsrael  en  oudheur, 
seloD  toutes  les  maledictions  de  Palliance  qni  est 
escrite  au  liYre  de  ceste  Loy.  22.  Yoici  que  dira 
la  generatioD  adYeair,  yos  ODfoDS  lesquels  Buocede- 
roDt  apres  yous,  et  le  foraiu  qui  Yiendra  de  terre 
lointaine,  quand  ils  Yerront  les  playes  de  oeste  terrei 
et  les  langueurs  d^icelle  deBquelles  rEterael  la  fera 
languir.  23.  Le  souffire,  et  le  feu  bruslant  toote  la 
terre,  tellement  qu'elle  ne  sera  point  semee,  et  De 
germera  point|  et  nulle  herbe  n'y  proYiendra,  ainsi 
comme  cd  la  suYersioD  de  Sodome  et  Oomorrhei 
Adama,  et  Beboim,  que  TEtemel  destmit  en  son 
ire  et  en  sa  fureur.  24.  Dont  toutes  gens  diroDt, 
Pourquoy  a  aiusi  fait  PJEiterDel  k  oeete  terre?  quelle 
est  Pardeur  de  ceste  graude  ire?  25.  Et  on  roBpoD- 
dra,  Pour  autaut  qu'ils  out  laiss^  ralliaDce  de 
TEtemel  Dieu  de  leurs  peree,  laquelle  il  aYOit  faite 
aYec  eux,  quaud  il  lei  fit  sortir  du  pays  d'Egypte. 
26.  Car  ils  sont  allez  et  out  serYi  auz  dienx  estraDgeSi 
et  se  soDt  eDcIioee  deYaot:  Yoire  des  dieux,  qu^ils 
D'oDt  point  cognuB^  et  qui  ne  lenr  ont  fait  nul 
bien.^)  27.  Ainsi  Tire  de  TEtemel  a  eete  enflamnaee 
contre  ceste  terre,  pour  faire  Yonir  sur  ioelle  toutes 
les  maledictions  escrites  en  ce  liYre.  28.  Et  TEter- 
nel  les  a  destmits  de  leur  terre  en  ire,  et  od  fnreur, 
et  eu  graDde  iDdigDatioD,  et  les  a  dechaBsez  od 
uue  autre  terre,  oomme  il  appert  eu  ce  ionr.  29^  Liob 
secrets  sout  k  TEterDel  Dostre  Dieu:  mais  les 
choses  roYelees  sont  pour  nous*)  et  pour  nos  enfans 
k  iamais,  afin  que  nous  faeions  toutee  les  parolea 
de  ceste  Loy. 

Chapitre  XXX* 

1.  Quand  toutes  ees  choses  seront  Yonues  sor 
U>jy  soit  benediotion  ou  malediction  que  ie  f  ay 
mises  au  doYant,^  et  qu*en  retournaDt  h  toa  coeor 
ODtre  toutes  les  goDS  esquelles  PBterDoi  toD  Dieu 
t'aura  deiett^ :  2.  Et  que  tu  retoutneras  a  rBterael 
ton  Dieu,  et  obeiraB  &  sa  Yoiz  selon  tout  ce  que  ie 
te  commande  auiounf  huy,  toy  et  tes  fils  de  toat 
ton  coeur,  et  de  toute  ton  ame:  S.  Lors  rEtemel 
ton  Dieu  ramenera  tes  captifs,  et  aura  meroi  de 
toy;  et  se  retournera*)  potr  te  rasBembler  de  tons 
les  peuploB  esquels  I'Eternel  ton  Dieu  t^aYoit  eepara. 
4.  Quand  tu  auras  este  iett6  au  bout  du  oiel,  rEter- 
nel  ton  Dieu  te  rassenxblera  de  Ikj  et  de  Ui  ie 
prendra.  5.  L'Eternel  ton  Dieu  donoquea  te  ra- 
menera  od  la  terre  que  tes  peres  auront  poseedee» 
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et  ta  la  possederas:  il  te  fera  du  bien,  et  t'augmeii* 
tera  en  plns  grand  oombre  que  n'ont  este  tes  peres. 
6.  Et  rEtemel  ton  Dieo  ciroonoira  ton  ooenr,  et 
le  ooeur  de  ta  Bomenoe/)  poar  aimer  rEternel  ton 
Dien  de  tont  ton  ooenr,  et  de  tonte  ton  ame,  afin 
que  tu  yives.  7.  Et  rEternel  ton  Dieu  mettra 
toutes  008  malediotions-ci  eur  tes  ennemis,  et  sur 
eeux  qui  te  hayent,  et  te  persecutent.  8.  Ainsi  tu 
retoomerae,  et  obeiras  i^  la  yoix  de  rEternel,  et 
feras  tous  ses  oommandemeuB  lesquels  ie  te  oom- 
mande  auiourd^huy.  9.  £t  rEtemel  ton  Dieu  te 
fera  abonder  en  toute  l'oeuyre  de  ta  main,  au  fruiot 
de  ton  yentre,  au  fruiot  de  ton  beatail,  et  au  fruiot 
de  ta  terre  en  bien:  car  PEternel  top  Dieu  ae  ro- 
tournera  pour  s^eeiouir  sur  toy  en  bien,  ainsi  qu'il 
B'e8t  eeiouy  sur  tes  peres:  10.  Quaod  tu  obeiras  k 
la  yoix  de  rEternel  ton  Dieu,  en  gardant  ses  oom- 
mandemenB,  et  sea  ordonnanoes  escriteB  au  liyre  de 
coBte  Loy:  quand  tu  retonrneraB  &  PEte^nel  ton 
Dieo  de  toot  ton  coeur,  et  de  toute  ton  ame.  11.  Cq 
conunandement  que  ie  te  commande  auiourd  huy 
n'e8t  point  cach6  de  toy,  et  n'en  est  point  loin, 
12.  H  n'eBt  point  au  ciel,  dont  tu  puiBBo  dire,  Qui 
eBt-oe  de  nouB  qoi  montera  au  ciel,  et  le  nous  ap- 
portera  pour  le  nouB  faire  ouir,  afia  que  nouB  le 
faoionB?  13.  AusBi  n'eBt-il  psB  outre  mer,  dont  tu 
puisBO  dire,  Qni  eBUce  de  nouB  qui  paBsera  outre 
mer,  et  le  nous  apportera,  afin  de  npuB  le  fiaire 
ouir  el  que  nouB  le  facions?  14.  Car  coBte  parole 
eet  bien  pres  de  toy  en  t^  bouohe  et  en  ton  coeur, 

Sour  la  faire,  15.  Begarde,  i'ay  miB  auiourd'huT 
eyant  toy  Ifi  yie  et  le  bien^  \a  mort  et  le  mal. 
16.  En  ce  que  ie  te  commande  aoioord^huy  d'^imer 
rEternel  ton  Dieu,  de  cheminer  en  bob  yoyea,  et 
de  garde^  bcb  commandemens,  et  bob  ordonnance§| 
et.BOB  droita:  afin  que  tu  yiyeB|  et  boib  multipli6> 
et  que  rEternel  ton  Dieu  te  beniBBO  ep  la  terre  en 
laquelle  tu  yae  pour  la  poBseder.  17.  Mais  si  ton 
ooeur  89  deBtourne,  et  que  tu  n^obeiBBOBi  et  que  tu 
Boye^  pooBB^  poor  t'encliner')  aox  aotree  dieox,  et 
leor  Boryir:  18.  le  yoas  annoooe  aoioa^d^hoy  qoe 
yoQB  perires,  et  ne  prolongerez  yoB  io.ors  en  la 
terre  poor  laqoelle  posBoder  to  pasBes  je  lordain. 
19.  le  pren  aoioord'hoy  en  teHuoin  oiel  et  terrei 
oontre  yooB,  qoe  i'ay  mis  deyant  toy  la  yie  et  la 
mort,  la  benediction  et  la  malediction:  eli  doncqoes 
la  yie  afin  qoe  to  yiyes  toy  et  ta  semence:  20.  En 
aimant  PEterael  ton  Dieo,  en  obdssajit  k  aa  yoix, 
et  en  adherant  k  loy.  Car  c^est  ioy  qoi  est  ta 
yie,  et  la  longueor  de  tes  ioursi  afin  que  tu  de- 
meares'  sur  la  terre  laquelle  rEternel  a  iur^  k  tes 
Pevef,  Abrahamy  Isaacy  et  laoob,  de  leur  donner. 


0  tes  BocceBieiirB  0.  46.  54 

*)  ta  BersB  debout^  et  te  incliBeraB  0.  46.  54.  ■qae  ta 
BoiB  induit  et  fendines  59.  . 


Chapitre  XXXL 
1.  Lors  Moyse  s^en  alla,  et  dit  oes  paroles  k 
tout  Israel,  2.  Leur  disant,  le  suis  auiourd^huy 
aag6  de  six  yiogts  ans,  ie  ne  puis  plus  aller  et 
yenir:^)  aussi  rEternel  m'a  dit,  Tu  ne  passeras 
point  ce  lordain.  3.  L'EterneI  ton  Dieu  passera 
deyant  toy,  et  luy-mesme  destraira  ces  gens  de 
deyant  ta  face,  et  tu  ies  poBsederas:  losu^  sera 
celuy  qui  paBsera  deyant  ta  face,  comme  lEterael 
Ta  dit.  4.  Et  rEternel  leur  fera  ainsi  qu'il  a  fait 
ft  Sehon  et  h  Og  roy  des  Amorrheens,  et  k  leur 

frnys  lesquels  il  a  destruits.  5.  Et  rEterael  les 
iyrera^)  deyant  yous»  afin  que  yous  leur  faciez 
selon  le  commandement  que  ie  yoos  ay  command^. 
6.  Fortifiez-yous  doocques,  et  yous  portez  yertu- 
easement,*)  ne  craignez  point,  et  n^ayez  peur  deyant 
leors  faoes:  car  FEteroel  too  Dieo  chemine  ayec- 
qoes  toyi  il  ne  t'abandonnera  point,  et  ne  te  de» 
laissera  point.  7.  Et  Moyse  appela  loso^i  et  loy 
dit  en  la  presence  de  toot  Israet  Fortifie-toy  et  te 
porte  yertoeosemeot:  car  to  yiendras  ayecqoes  ee 
people  en  la  terre  laqoelle  rEternel  a  ior6  &  leora 
peres  de  leor  donner»  et  toy^^mesme  la  leor  depar* 
tiras  en  heritage.  8.  Et  lEternel  est  oeloy  qoi 
chemine  deyaot  toy,  et  loy-mesme  sera  ayecqoes 
toy:  il  ne  t*abandonnera  point,  et  ne  te  delaissera: 
ne  orain  poiot  dooc,  et  n^aye  frayeor.  9.  Moyse 
escrit  ceste  Loy,  et  la  donna  aux  Saorificateors  fils 
de  Leyi  portant  rArehe  de  Paliiance  de  l'Eternel| 
et  ^  toos  les  anciens  d^Israel.  10.  Moyse  commanda 
aox  Leyites,  disaot,  Ao  boot  de  sept  ans,  ao  temps 
de  Tao  de  TemisBioo,  eo  la  feste  des  TaberaacleSy 
11.  Qoand  toot  Israel  sera  yeno  poor  comparoistre 
deyant  la  faoe  de  PEternel  son  Dieo,  ao  lien  qa'il 
elira,  lors  to  liras  ceste  Loy  deyant  toot  Israel, 
eox  oyans.  12«  En  assemblant  le  people,  hommes, 
et  femmes,  et  eofaosi  et  ton  estranger  qoi  est  en 
tes  pories,  afin  qo -iIb  oyeot,  et  appreoenty  et  oraignent 
rEternel  yostre  Dieo.  et  gardeot  tootes  les  paroles 
de  oeste  Loy  pour  les  &ire.  13.  Aossi  que  les 
enfans  qui  oe  Tont  point  cogoo  royeot,  et  appreaeot 
poor  oraindre  rEternel  yostre  Dieo,  toot  le  temps 
qoe  yoos  serez  yiyans  sor  la  terre,  pomr  laqoelle 
poBseder  yoos  passez  le  lordain.  14.  Lors  i'Eterael 
dit  4.Moyse,  Yoici,  les  ioors  de  ta  mort  eoot  pre* 
ohaios:  appelle  Io#o6,  et  yoos  pFesentez^)  an  taber* 
naole  de  oonyeoaDoe,  afin  que  ie  loy  donne  coin*- 
mandement.  Moyse  donc  et  losod  allereot|  et  siB 
teiiiTeDt  ao  tabernaole  de  eooyenance.  16«  Adone 
PEternel  s'apparut  ao  taberaadei   en  colomne  de 

')  Bortir  ne  entrer  0. 
*)  donnera  O. 

s)  Soyei  confortes  et  fortifies  0. 46.  54.    Soyez  coafortez, 
prenis  ooiuBKge  &9. 

*)  asBistez  0.  46.  54 
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nuee,  et  la  oolomne  de  nnee  s^arresta  sur  la  porte 
da  tabernacle.  16.  Et  rEternel  dit  a  Moyse,  Yoici, 
tn  t^en  vaB  dormir  a?eeques  tes  Peres:  et  oe  peuple 
80  le?era,  et  oommettra  fornication  aprea  les  dieux 
eetranges  de  la  terre  ft  laquelle  il  va,  et  ei  me 
laisBerai  et  rompra  mon  allianoe  que  i^ay  traittee 
aveoques  luy.  17.  Bt  en  ce  iour-lii  ma  &oe  ee 
courroucera  contre  iuy,  et  le  delaisserayi  et  cacheray 
ma  fiice  de  luy:  afin  qu'il  soit  en  proye:  maints 
manx  et  tribulations  le  trouveront:  dont  il  dira  en 
ce  iour-la,  N'e8t-oe  pas  pource  que  mon  Dieu  n'eBt 
point  entre  moy  que  ces  maux  m'ont  trouv6? 
18.  MaiB  en  ce  iour^l^  ie  cacheray  ma  face,  pour 
tout  le  mal  qu'il  aura  fait,  c'e8t  quHl  se  Bcra  vir^') 
aux  autrcB  dieux.  19.  Maintenant  donc  escrivefl- 
vouB  oe  eantique,  et  PenBoignez  aux  enfans  d^Ierael : 
le  mettant  en  leurs  bonoheB,  afin  que  ce  cantique 
me  Boit  en  tesmoignage  contre  Icb  enfanB  dlBrael. 
20.  Gar  ie  Iob  introduiray  en  la  terre  laquelle  i'ay 
iur6  ft  leurB  PereSi  ayant  affluence  de  laict  et  de 
miel:  et  ils  manfferont,  et  seront  raeBaBiez  et  en- 
graiBBez:  et  lorB  ilB  bo  toumeront  aux  autrcB  dieux, 
et  leur  serviront»  et  me  repronveront,  et  rompront 
mon  alliance.  21.  Et  quand  mout  de  maux  et 
tribulations  les  auront  trouvez,  lors  ce  cantique 
reapondra  en  leur  faee  pour  toBmoin :  car  il  ne  aera 
point  oubli^  de  la  bouche  de  leur  race.^)  Car  ie 
say  leurs  penBoeB,  et  ce  qu'il8  font  deeia  amourd'huy 
devant  que  ie  les  introduiBO  en  la  terre  pour  la- 
quelle  i'ay  iur^.  22.  AinBi  MoyBo  escrivit  ce  can- 
tique  en  ce  iour-Ift,  et  renseigna  aux  enfiinB  dlBrael. 
23.  Et  Dieu  commanda  ik  Io8u6  fiU  de  Nun,  et  dit, 
Fortifie-toy,  et  te  porte  vaillamment|')  car  tu  intro- 
duiras  Icb  filB  d*l8rael  en  la  terre  de  laquelle  ie 
leur  ay  iur6:  et  Beray  aveo  toy.  24.  Et  adveint 
que  MoyBO  acheva  d^OBcrire  Icb  paroles  de  ooBte 
Loy  au  livre,  iuBqu'ii  oe  que  ce  fuBt  fait.*)  26.  Puis 
MovBC  commanda  aux  LevitoB  portana  rArche  de 
Taluance  de  rEtemely  dieant,  26.  Prenez  le  livre 
de  coBte  Loy,  et  le  mettey  au  ooBt^  de  rArche  de 
rAlUance  de  l^ternel  voBtre  Dieu,  afin  quUl  soit 
lA  pour  teamoin  oontre  tov.  27.  Car  ie  aay  ta 
rebellion,  et  ton  dur  col:  Voici,  moy  estant  encore 
auiourd'huy  vivant  avecquea  voub,  voub  avez  este 
rebeUcB  oontre  PEtemel,  combien  doncquoB  le  Borez 
TOUB  pluB  apres  ma  mort?  28.  FaitoB  aBBombler  k 
moy  loB  ancieuB  de  vob  ligneoB»  et  vob  pcevoBtBi 
afin  que  ie  profere^)  cee  parolee  eux  oyana,  et  que 
i'appelle  en  teBmoignage  oontre  eux  le  oiel  et  la 
terre.  29.  Car  ie  aay  qu^aprea  ma  mort,  voub-voub 
corromprez,   et  declinerez  de  la  voye  laqueUe  ie 

I  destoum^  59. 

I  leors  socoeBseun  O.  46.  54.  leur  semenoe  50. 

I  8oiB  fort  et  robuBte  0.  et  de  bon  couzage  46.  mv. 

I  tant  qa'il  les  parfeict  0.  46 achera  54.  59. 

)  parle  0.  46. 


TOUB  ay  oommandee,  et  finalement^)  mal  voub  ad* 
viendra,  pour  avoir  fait  mal  devant  lee  yeux  de 
PEternel,  en  le  provoquant  i^  ire  par  roeuvre  de 
V08  mains.  30.  AiuBi  MoyBO  prononQa*^  aux  au- 
reilloB  de  toute  la  congregation  d^Israel  leB  parolee 
de  ce  cantique,  iu8qu'&  Iob  avoir  aoheveoB.*) 

Chapitre  XXXII. 
1.  Escoutez  cieux,  et  ie  parlerayi  et  que  la 
terre  oye  lee  parolee  de  ma  bouche.  2.  Ma  doctiine 
decoulera^)  oomme  pluye:  ma  parole  diBtiilera  oomme 
roBoe,  comme  la  pluye  deliee  Bur  rherbe,  et  oomme 
la  forte  pluye  Bur  la  verdure.  3.  Car  iMnvoqueray 
le  nom  de  l'Eternel:  donnez  magnificence  &  noetre 
Dieu.  4  LoB  oeuvroB  du  PuisBant')  Bont  parfiaiteB: 
car  toutoB  bob  voyee  Bont  iugement.  bieu  eet 
verit^,  et  Bane  iniquit^,  il  eet  iuete  et  droit.  5.  Ha 
80  Bont  corrompuB  enverB  luy,  ceux,  -di-ie,  qui  ne 
Bont  point  bob  enfans,  o'e8t  leur  macule^)  une  gene- 
ration  perverBo  et  revoBohe.  6.  E8t-ce  ainei  oue 
tu  recompenBOB  1'Eternel  peuple  fol  et  mal-avi86r^ 
n'e8t^il  pae  ton  peroi  et  qui  t'a  aoquiB?  ne  t'a-ii 
pae  fait  et  form6?  7.  Aye  memoire  du  temps 
iadis,  enten  lee  ane  de  tant  de  generatiouB :  demande 
k  ton  pere  et  il  t^annoncera,  et  k  tee  anoieuB:  et 
ile  te  diront.  8.  Quand  le  Souverain  diviBOit  les 
Oens,*)  quand  U  diBtribuoit  lee  file  doB  hommeB, 
lorB  il  constitua  Iob  fiuB  des  peuplea  eelon  le  nombre 
doB  enfauB  dlBrael.  9.  Car  la  portion  de  rEternel 
eet  8on  peuple,  et  laoob  eet  le  sort  de  Bon  heritage. 
10.  U  Ta  trouvd  en  la  terre  du  deaert,  et  en  la 
BoUtude  en  rhurlement  du  lieu  eauvage:*)  U  Ta 
oonduit  (It  et  1^,^®)  U  Ta  guid^  et  Ta  gard6  oomme 
la  prunelle  de  eon  oeil.  11.  Comme  Paigle  oBmeut 
sa  nicheoi  voltigeant^')  eur  bob  petie,  et  oBtendant 
808  ailoB,  loB  prend  et  lee  porte  eur  bob  aUee. 
12.  L'Etemel  eeul  Ta  men^  et  n'v  avoit  point  aveo- 
qucB  luy  de  dieu  estrange.  13.  II  Ta  fait  che- 
vaucher  eur  Icb  hauta  Ueux  de  la  terre,  pour  luy 
fiiire  manger  Iob  fruitB  dee  champB,  et  luy  a  fait 
Buooer  le  miel  du  rooher,'^  et  rhuile  de  la  pierra 
dure.  14.  Le  beurre  dea  vachee  et  le  laiot  dea 
brebiB  aveoques  la  graiBBC  des  agneaux  et  dee  mou- 
touB  gras,   et  dee   boucB  avecqueB  la   graisBe   du 
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froment,^)  et  t'a  fait  boire  le  ius')  da  raiBin  ezqiiia. 
16.  Et  le  droit  s^est  engraiss^  et  a  regimb^:  tu  fes 
foit  ffra8|  gros  et  espes:  et  ainsi  il  a  delaiBs^  Diea 
qoi  Ta  fait,  et  n'a  tena  oonte  da  PuiBsant  Bon 
salnt.*)  16.  11b  Tont  provoqa^  par  les  dieax  ee- 
trangeB,  et  l'ont  esmea  &  indignation  par  abomina- 
tiona  17*  Ils  ont  Bacrifi^  aaz  diables,  et  non  pas 
k  Dieni  anz  dieaz  lesqaels  ils  n'ont  point  cognas, 
Meux  noayeaax  qai  Bont  yenuB  puis  n'agaere8,  les- 
qaels  Toa  peres  n'ont  point  oraint.  18.  Ta  aa 
oubli^  le  Toat-paissant^)  qai  t'a  engendr^  et  as 
mis  en  oabli  le  Dien  qai  t'a  form6.  19.  Et  rEtemel 
Pa  yea»  et  a  este  exasper^,  poar  rirritation^)  de 
ses  filsy  et  de  ses  fiUes.  20.  Et  a  dit,  le  cacheraj 
ma  face  d'eax,  et  yerraj  qai  lear  adyiendra:*) 
oar  o^est  nne  generation  peryerse,  enfans  esqnels  il 
n'j  a  nalle  foj.  21.  IIs  m'ont  esmea  k  ialoasie,^ 
en  celaj  qai  n'est  point  dien,  et  m'ont  incit^  i 
indignation  par  lears  yanites:  ainsi  ie  les  esmoa- 
yeraj  ft  ialoasie  par  celay  qai  n^est  point  peaple: 
et  les  conciteraj  &  indignation  par  nne  gent  foUe. 
22.  Oar  le  fen  eet  allam^  en  mon  ire»  et  braslera 
iasqa^aa  fonds  des  abysmes:*)  et  deyorera  la  terre 
et  le  frnict  d'icelle,  et  embrasera  les  fondemens 
dee  montagnes.  23.  I'entasseray  sar  eax  des  maax, 
et  emplojeray  toates  mes  fieches  sar  eax.  24.  Us 
seront  brasles  de  famine,  et  consames  d'ardear,  et 
d'extermination  amere:  si  lear  enyoyeray  les  dents 
dee  bestes,  ayecqaes  le  yenin  des  serpens*)  qai  se 
trainent  en  la  ponssiere.  25.  Le  glaiye  les  des- 
fera^')  par  dehors,  et  la  frayear  en  lears  chambres: 
le  ieane  filS|  et  la  yierge  toat  ensemble,  Fenfant 
aUaittant  ayecqaes  rhomme  chenn.  26.  I'eu8se  dit, 
le  lee  dissiperay/^)  et  fera^  cesser  leur  memoire 
d^entre  lee  hommes.  27.  Si  ie  ne  oraignoye  l'in- 
dignation  de  rennemi,  qa'U  n'adyeint  qae  par  ayen- 
torelears  adyersaires  ne  s^estrangeassent:^^)  et  qa'ilB 
diBsenty  Nos  mains  sont  hautaines,  et  rEtemel  n'a 
pmnt  foit  tout  ceci.  28.  Oar  o'est  ane  gent  des- 
nuee  de  conseil,^*)  et  n'y  a  en  eux  nuUe  intelligence. 
29.  8'U8  eossent  este  sages,  Us  seroyent  ayisez  en 
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oeci,  et  entendroyent  a  leara  derniers  adyenemens.') 
30.  Gomment  un  en  poarsuyyroit-il  mUle^  et  deax 
en  mettroyent-ils  en  fuite  dix  mUIe,  si  lenr  Diea 
fort^)  ne  les  ayoit  yendas,  et  rEternel  ne  les  ayoit 
enserrez?  81.  Car  nostre  Diea  n'est  pas  comme 
lears  dieuX|  et  nos  ennemis  *en  sont  ioges.  32.  Car 
leur  yin  est  de  la  yigne  de  Sodome,  et  dn  terroir*) 
de  Oomorrhe,  et  lears  grappes  sont  grappes  de  fiel, 
et  lears  raisins  amers.  33.  Car  lear  yin  est  yenin 
de  dragon,  et  fiel  orael  d'aspic.  34.  Cela  n^est-il 
point  cach6  chez  moy,  et  seell6^)  en  mes  thresors? 
36.  La  yengence  m'appartient  et  la  retribution: 
qaand  il  sera  temps  lear  pied  glissera:  car  le  ioar 
de  leur  perdition  est  pres,  et  le  temps  qai  lear 
doit  adyenir  se  haste.  36.  Car  rBternel  iagera 
son  peaple,  et  se  repentira  sar  ses  seryitears: 
pourtant  qa41  yerra  que  la  force  8'en  sera  allee,^ 
et  qa'il  sera  reduit  &  rien,  tant  renferm^*)  qae 
Pabandonn^.  37.  On  dira,  Oti  sont  lears  dieaXy 
les  dieax'')  aaxqaels  ils  se  fioyent?  38.  Desqaels 
ils  mangeoyent  la  graisse  des  sacrifices,  et  bayoyent 
le  yin  de  leurs  aspersions:  qu^ils  se  leyent,  et  qa'ila 
yoos  aident,  et  quMls  yoas  soyent  poar  retraitte. 
39.  Regardez  maintenant  qae  ce  sais,  ce  suis-ie 
moy,*)  et  n'y  a  point  de  Diea  ayecqnes  moy:  ie 
fay  moarir,  et  fay  yiyre:  ie  nayre,  et  gaairi|  et 
n'y  a  nul  qui  puisse  saayer  de  ma  main.  40.  Car 
ie  leyeray  ma  main  aa  ciel,  et  diray,  Moy,  ie  yi 
eternellement,  41.  8i  i'aiguise  le  taiUant  de  mon 
glaiye,  et  qae  ma  main  empongne  le  iugement,  ie 
feray')  yengence  sar  mes  adyersaires,  et  rendray 
le  loyer^^)  &  ceox  qai  me  haissent.  42.  renyyreray 
mes  fleches  de  sangi  et  mon  glaiye  deyorera  la 
chair,  yoire  dn^^)  sang  des  occis,  et  de  la  captiyit^ 
d6s  le  chef  en  yengence  d'ennemi.^')  43.  G^na 
louez  son  peuple,  car  il  yengera  le  sang  de  ses 
seryiteurs,  et  rendra  la  yengence  ft  ses  adyersairesi 
et  sera  propice  &  sa  terrei  et  k  son  peuple.  44.  Lors 
Moyse  yeint,  et  recita^*)  toutes  les  paroles  de  ce 

^)  Jl  m^  Tolente  qu^ilB  fnsBent  Bages  et  pmdeuB  en  ceel 
afin  qn'il8  entendlBsent  leB  choseB  qui  leur  adviendront  0.  bimv. 
Or  8'ilB  eatoyent  BagoB  ilB  entendroyent  k  ced  et  prendroyent 
garde  59. 

*)  leur  piezre  0.  (de  mlme  v.  3i), 

^S  doB  diampB  0.  46. 

A  enferm6  par  Boel  0. 

>)  la  pnlBBance  aera  pasBee  0. 

^  enBerr6  0.  46. 

n  la  pierre  0.  le  Dieu  46.  0.  Bmv. 

•)  que  moy,  moy  bcub  ceBtuy  0.  que  oe  sniB-ie  moy  qui. 
BuiB  Dieu  46.  54.  que  c*e6t  moy,  c'e8t  moy  qui  BuiB  Dieu  59. 

•)  rendray  la  t.  0.  46w 

^•)  retribneray  0.  46.  » 

^>)  et  ce  pour  le  aang  0.  46.  54.  la  diair  du  sang  des 
ocdB  et  des  captifiB  59. 

><)  commenceant  depuis  la  teste  de  rennemi  0.  au  com- 
mencement  de  la  Tengeance  des  ennemis  commenoeront  par 
le  chef  46.    Lea  edd.  mivanUe  imeUent  les  i  demiere  moU. 

")  pada  0. 
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rtique  aax  aareillea  da  peaple,  laj  et  Osee  fils 
Nan.  45.  Et  qaand  Moyse  eat  achey^  de  re- 
eiter  toates  cee  paroles,  46.  II  lear  dit,  Mettes  yob 
coeors  &  toates  ces  paroles,  lesqaelles  ie  yoas  pro- 
teete*)  aaioardliay,  et  yaas  commaDderez  a  yos 
enfans  de  garder,  et'  fiaire  toatee  les  paroles  de 
ceste  Loy.  47.  Oar  cesto  parole  ne  yous  sera  point 
en  yain,*)  ains  c^est  yostre  yie,  et  &  ceste  parole 
yous  prolongerea  yos  ioors  sur  la  terre  en  laqoelle 
yoos  passez  outre  le  lordain  pour  la  posseder. 
48.  Bn  ce  mesme  ioar  1'Eternel  parla  a  Moyse, 
disant,  49.  Monte  sur  ceste  montagne  d'Abarim, 
en  la  montagne  de  Nebo,  qui  est  en  la  terre  de 
Moab,  k  Popposite  de  IerichO|  puis  regarde  la  terre 
de  Chanaan,  laquelle  ie  donne  anx  enfans  d'lsrael 
en  poBsession.  50.  Et  menrs  sar  la  montagne,  & 
laquelle  .tu  montes,  et  sois  assembl6  ayecques  tes 
peapIeSi  ainsi  qa'est  mort  Aaron  ton  frere  en  la 
montagne  de  Hor,  et  a  este  assembl^  ayeeqnes  ses 
peaples*  51.  D'antant  que  yoos  ayes  este  trans- 
gressears  contre  moy  au  milien  des  enfans  d'Israel| 
pres  les  eaux  d'estrif  en  Oades  au  desert  de  Sin, 
car  yous  ne  m'ayez  point  sanctifi6  an  milieu  des 
enfiAns  dlsrael.  52.  Pourtant  tu  yerras  deyant  toj 
la  terre,  mais  tu  n'7  entreras  jpoint,  assayoir  en  la 
terre  laquelle  ie  donne  aux  enfans  d^Israel. 

Chapitre  XXXIIL 
1.  8'enBuit*)  la  benediction.  dont  l'homme  de 
Dieu  Moyse  benit  les  enfans  d^Israel  deyant  sa 
mort|  2.  Bt  dit,  L'Bternel  est  yenu  de  Sinai,  et 
leur  est  ley6  de  Seiri  il  s'e8t  apparu  clairement  de 
la  montagne  de  Pharan,  et  est  yenu  ayecques  dix 
millierB  de  saincts:  ajant  k  sa  de^tre  le  feu  de  sa 
Loy  pour  eux.^)  3.  Encore  aime-il^)  les  peuples, 
•t  tooB  ses  saincts  sont  en  tes  mains,  ils  se  tienent  ^) 
^  tes  piedsi  afin  quUIs  prenent^  de  tes  paroles. 
4.  Hoyse  nous  a  command^  ia  hoj,  en  heritage 
de  1«  congregation  de  lacob.  5.  II  a  este  Boj 
entre  les  droits,*)  en  asseml)Iant  les  chefs  du  peuple, 
et  ensemble  les  lignees  d'Israel.  6.  Yiye  Bul^ny 
et  ne  meure  pas,  encore  que*)  ses  hommes  soyent 
en  p^tit  nombre.  7.  Aussi  quand  &  luda,^^)  il  dit, 
O  Btemel  escoute  la  yoix  de  luda,  et  Pintroduy  & 


0  JEn  marge:  ou,  testifie  oontre  ToaB.  —  ie  proteete  k 
reneontre  de  toob  59. 

')  Si  que  yoiu  ne  auzes  pas  img  mot  fain  0.  ^  ee  n*e8t 
point  parole  vaine  qnant  k  yooB. 
•)  c'e«t  icT  0. 

0  de  sa  deztre  leor  fdt  balUee  la  I07  de  faa  0.  la  loj 
donnee  en  fea.ponr  eoz  59.  beaucoiip  de  miUien  0.  46. 

^  En  9Mrg$:  00,  De  fidct  fl  aime.  --  Gertes  il  aime  0. 46. 
adherent  0.  a^abaissent  46.  mmv. 
emportent  0. 

et  rot  par  droictore  roy  qoand  il  eat  asaembli  0. 
mais  aoit  0.  46.  et  qne  ses  hommes  soyent  64.  59. 
^^)  Item,  ceste  est  la  \>€nediaUm  de  lehnda  0.  46. 


son  peuple,  ses  mains  luj  suffisent,  quand  tu  luy 
seras  en  aide  contre  ses  ennemis.  8.  II  dit  aussi 
k  Leyiy  Tes  ckrtez  et  perfeotions  ont  este  k  ton 
debonnaire/)  lequel  tu  as  eesay^  en  Massa:  lA  otl 
tu  debatis  ayecques  luj  pres  des  eaux  de  Meriba. 
9.  Qui  a  dit  &  son  pere  et  &  sa  more,  le  ne  Tay 
point  yeu:  et  n*a  point  cognu  ses  freres,  et  n^a  non 
plus  cognu^)  ses  enfans:  car  ils  garderont  tes 
parolee  et  obseryeront  ton  pact.^)  10.  Hs  enseigne- 
ront  tes  iugemens  k  laoob,  et  ta  Loy  &  Israel:  ils 
mettront  le  perfnm  en  tes  narines,  et  Pholocauste 
sur  ton  autel.  11.  O  Eternel  beni  sa  facult6|^)  et 
que  roeuyre  de  sa  main  te  soit  plaisante:  froisse 
les  reins  de  ceux  qui  s*esleyent  contre  luy,  et  de 
ceux  qui  le  haissent,  sans  qu^ils  se  releyent.  12.  II 
dit  k  Beniamin,  L'aim6  de  PEternel  habitera  seure- 
ment^)  yers  luy,  il  luy  sera  ombre*)  tout  le  iour, 
et  habitera  entre  ses  espaules.  13.  Itemi  il  dit  k 
loseph,  Sa  terre  est  benite  de  rEternel  pour  Tex- 
oellence  celeste,  de  la  rosee,  et  de  Pabysme  gisant 
en  bas.  44.  Pour  Fexcellence  des  fruits  du  soleil, 
et  rexcellence  des  fruits '')  de  la  lune.  15.  Bt  pour 
rexcellence  du  coupean  des  montagnes  anciennes, 
et  pour  rexcellence  des  montagnes  eternelles.  16.  Et 
pour  1'exceIIeQoe  de  la  terre,  et  de  la  plenitude 
d'icelle:  le  bon  plaisir  de  oeluy  qui  a  habitd  au 
buisson  yiendra  sur  le  chef  de  loseph,  et  sur  le 
Bomiiiet   du    chef   du    Nazarien    entre    ses    freres. 

17.  Son  honneur*)  est  comme  du  premier  n^  d'nn 
taureaui  et  ses  cornes  comme  les  oomes  d'une 
lioome:  il  heurtera  d^ioeUes  les  peuples  ensemble 
iusques  63  fins  de  la  terre.*)  Ge  sont  les  dix^®) 
milliers  d^Ephraim»   et    les    milliera    de   Manass^. 

18.  Item  il  dit  k  Zabulon,  Esiouy  toy  Zabulon  en 
ta  sortie:  et  toy  Issaohar  on  tes  tabernaoles.  19.  Hs 
appeleront  les  peuples  en  la  montagne,  oti  ils  saori- 
fieront  saorifieeB  de  iustioe:  car  ils  suooeront  Pabon* 
dance  de  la  meri  et  les  thresors  cachoE  au  sablon. 
2(X  Item  il  dit  A  Gad^  Benit  soit  oeluy  qui  foit  es* 
largir  Ghtd:  il  habite  oomme  un  lion,  et  rayit  les 
bras  ayecques  la  teste.  21.  H  a  regard^  le  oom* 
mencement  pour  soy,  quUIIec  il  j  ayoit  portion 
caohee  du  Legislateur,  toutesfbis  il  yiendra  ayecquee 
les  princes  du  peuple:  et  fera  la  iustioe  de  l^Etemeli 

0  Ta  porfection  et  ta  lomiere  soyent  aelon  lliomme  qid 
est  miseiicordisia  entre  toy  0.  Tes  Tomin  et  knm  <mt  este 
h,  ton  debonnaire  46.  54.    sont  k  eeluy  enven  leqoel  ta  t'es 
monstri  benin  59. 
scen  0.  46. 
allianee  59. 
rabatanoe  59. 
»)  en  fianee  sor  0.  46. 
*)  il  obombrera  sor  lay  0.  46.    il  fiira  ombre  sor  Inf 
51  59.  ' 

^)  de  la  matoration  0.  de  llBflnence  46.  fucfT. 
')  sa  beant^  59. 

*)  il  heortera,  di-ie,  les  flns  59. 
>•)  dix  (mis  0.  46.  51 
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el  8on  iogeinont  ayeoqnes  IsraeL^)  22.  Item  il  dit 
tk  Dan,  Dan  comme  un  faon  du  lion,  sautera  de 
Basan.  23.  Item  il  dit  k  Nephthali,  Nephthali 
nsaasi^  dn  bon  plaisir,  et  rempli  de  la  benediotion 
de  l'Eternel,  aura  posseseion  vers  TOooident  et 
Midi.  24  Item  il  dit  k  Aser,  Aser  sera  benit  en 
enfans,*^  et  sera  plaisant  &  ses  freres,  et  trempera 
Bon  piea  en  huile.  25.  Ta  closture*)  sera  fer,  airain, 
et  ta  foroe  sera  selon  tes  iours.^)  26.  II  n'y  a 
point  qui  soit  oomme  le  Dieu  du  droict,  lequel 
eheyauche  sur  lea  cieux  pour  ton  aide,  et  a  sa 
magnifioence  68  nues.  27.  Ta  demeure  est  le  Dieu 
de  tout  temps:  et  seras  sous  les  bras  durans  & 
iamais.^  II  dechassera  de  derant  toy  tes  ennemis, 
et  dira,  Destruv-lee.  28.  Israel  habitera  seul  en 
asseurance,  Poeil  de  lacob  sera  sur  la  terre  de  fro- 
ment  et  de  vin:  aussi  son  oiel  distillera  rosee. 
29.  Tu  es  bien-heureux  Israel,  qui  est  oomme  tov, 
0  peuple,  estant  gard6  par  rEternel,  bouolier  de 
ton  aide,  et  glaive  de  ta  magnifioence?  tes  ennemis 
.seront  affoiblis  vers  toy,  et  maroheras  sur  leur 
hautesse. 

Chapitre  XXXIY. 
1.  Lors  Hoyse  monta  de   la  plaine  de  Moab 
en  la  montagne  de  NebO|  au  sommet  de  Phasga, 


portion 
-46: 
ete.  (= 
eee.6i. 


£t  veit  8on  commenoement  pouroe  goe  illec  estoit  la 

poor  cacher  le  l^iiBlatear,  et  vint  .  .  .  et  a  £uct  0. 

II  a  poar?6a  an  oommencement  ponr  soy  ponrce  qa^illec 

0.)    n  a  regardi  ete.  (ss  46)  toates  fois  fl  nendra 


tafie 


nel  et 


Jm  wHMrge:  oo»  par  destai  les  enfiuis. 

JSa  WMrge:  oa,  chaassore.  —  tec  fermetares  0.  46. 
,  ta  viefllesse  conmie  les  ioars  de  ta  iemesse  0.  46. 
Mlon  tes  ioors  54. 

La  demeore  de  Uai  est  demiis  le  oommenoement  et 

808  liraa  est  le  monde  Q.  Tadememw  est  le  D. 
sens  toaaioan  soabi  aes  braa  46. 


qui  est  oontre  lerioho,  et  PEternel  luy  fit  voir 
toute  la  terre  de  Qalaad  iusqu'^  Dan.  2.  Et  toute 
la  terre  de  Nephthali|  et  toute  la  terre  d*Ephraim 
et  Manass6,  et  toute  la  terre  de  luda,  iusqu*^  la 
demiere  mer.  3.  Et  le  Midi,  et  la  pree  de  la 
plaine  de  lericho  ville  des  palmes,  iusqu'^  Zoar. 
4  Et  1'EtemeI  luy  dit,  0'est  la  terre  de  laquelle 
i*ay  iur6  k  Abraham,  &  Isaao,  et  &  lacob,  en  disant, 
le  la  donneray  &  ta  semence:  ie  te  Tay  £ait  voir 
de  tes  yeuxy  mais  tu  n*y  entreras  point  5.  Ainsi 
Moyse  serviteur  de  PEtemel  mourut  Ik  en  la  terre 
de  Moab|  selon  la  parole  de  rEternel.  6.  Et  Pen- 
sevelit^)  en  la  vallee  en  la  terre  de  Moab  contre 
Betphegor:  et  nul  n'a  cognu  son  eepulohre  ius- 
qu'auiourd'huy.  7.  Moyse  estoit  aag6  de  six  vingta 
ans  quand  il  mourut:  sa  veu6  n'estoit  point  obscurciei 
et  sa  vigueur  n^estoit  point  passee.  8.  Et  les  enfans 
d'lsrael  pleurerent  Moyse  trente  iours  en  la  terre 
de  Moaby  et  ainsi  furent  aocomplis  les  iours  du 
pleur  et  dueil  de  Moyse.  9.  Or  losud  fils  de  Nun 
fut  rempli  de  ^  PEsprit  de  sapienoe,  ponroe  que 
Moyse  avoit  mis  sa  main  sur  luy:  et  les  enfans 
dlsrael  luy  obeirent,  et  firent  ainsi  que  PEternel 
avoit  oommand^  &  Moyse.  10.  Et  depuis  ne  8'eet 
lev6  Prophete  en  lerael  comme  Movse,  lequel  rEter- 
nel  ait  cognu  faoe  k  faoe.  11.  En  tous  les  signes 
et  miracles  ponr  lesquels  PEtemel  1'avoit  envoy^» 
afin  qu'il  les  fit  en  la  terre  d^Egypte  devant  Pharao» 
et  tous  808  serviteurs,  et  toute  sa  terre.  12.  En 
toute  oeste  main  forte,  et  la  grande  frayeuri  les- 
quellee  Moyse  a  fait  devant  tout  IsraeL 


0  on  raosefelit  0«  fat  eoBevaly  46.  9itm>. 
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Chapitre  I. 
1.  Or  advint  apres  la  mort  de  MbyBe  seryi- 
tenr  de  PEternel,  que  rEternel  parla  &  loaa^,^)  di- 
eant,  2.  Moyee  moii  seryiteur  eet  mort:  maiDtenant 
done  leye  toy»  et  paBse  ontre  ce  lordain,  toy  et 
tont  ce  penple,  &  la  terre  laqnelle  ie  lenr  donne, 
aseavoir  anx  enfans  d^rael.  3«  le  vons  ay  donn6 
tont  lien  ot  la  plante  de  vostre  pied  marchera, 
comme  i^ay  dit  &  Moyse.  4.  Yoa  limitee  eeront 
depnis  le  desert  et  ce  Liban  ici,  inBqn'an  grand 
flenve,  le  flenve  Enphratea:  tonte  la  terre  dee  Het- 
thiena»  in8Qn^&  la  grand'mer  contre  le  soleil  con- 
ehant.  5.  Nnl  ne  ponrra  resieter  contre  toy  tons 
lee  ionrs  de  ta  vie:  ponrce  qne  comme  i'ay  eete 
avec  Moyee,  ainsi  eeray-ie  avec  toy:  ie  ne  te  lais- 
aeray  point,  et  ne  fabandonneray.  6.  Sois  dono 
fbrt  et  robnste:  car  tn  diviseraB  &  ce  penple  ici  en 
heritage  la  terre,  de  laquelle  i*ay  inr^  a  leurs  peres, 
qne  ie  la  leur  donneroye.  7.  Senlement  fortifie  toy 
et  Boifi  vaillant  ft  bon  escient:*)  afin  qne  tn  gardes 
et  faces  seloxi  tonte  1«  Loy  qne  Moyse  mon  servi- 
tenr  t'a  commandee:  tn  ne  declineras  point  d'icelle 
ni  ft  dextre  ni  &  seneBtrey  afin  qne  tn  te  ffonvernes 

Smdemment  partonf)  oCi  tn  irae.  8.  Qne  le  yolnme 
e  eeste  Loy  ne  bonge  de  ta  bonche:  ains  medite- 
ras  en  icelny  ionr  et  nniot,  afin  qne  tn  gardes  et 
faces  selon  tont  ce  qni  est  eBorit  en  iceluy.  Car 
lors  tu  feras  prosperer  tes  voyes,  et  lors  te  gon- 
vemeras^)  pmdemment.  9.  Et  t*ay-ie  point  com- 
mand6  qne  tn  fnsses  fort  et  yaillant?  ne  fespovante 
point,  et  ne  te  desconrage:  car  moy  rEtemel  ton 
DieUi  snis  aveo  toy  en  tontes  les  choses  ausqnelles 
tn  vas.  10.  Adonc  losn^  commanda  aux  prevostB 
dn  (peuple,  disant:  11.  Passez  par  le  milen  du 
camp,  et  commandez  an  penple,  disant:  Preparez 
vons  de  la  proviBion:  car  apres  trois  ionrs  vous 
paBserez  ce  lordaiui  afin  qne  vons  entriez  et  posse- 
diez  la  terroi   laquelle  l'EtemeI  vostre  Dien  vons 

*)  Les  idd.  anterieuru  €0<>uUnt  d^aprha  Vhehreu:  mi- 
jiistre  de  Moyse. 

'^  tant  que  faire  se  pooxra  0.  46. 

*)  En  marge:  ou,  prosperes  partout  —  afin  que  pmdem- 
ment  adyise  0. 

«)  procederas  0.  46. 


donne  ft  posBeder.  12.  losnS  auBsi  parla  anx  Ba- 
benitoB  et  anx  Gadites,  et  ft  la  moiti^  de  la  lignee 
de  Manass6|   disant:     13.  Ayez  sonvenance  de  la 

f^arole  que  voub  commanda  Moyse  servitenr  de 
'Eternel}  disant :  L'EterneI  vostre  Dien  vous  a  mis 
en  repos,  et  vons  a  donn6  ceste  terre:  14.  Tos 
femmesi  vos  enfans,  et  vos  bestCB  demenreront  en 
la  terre  laqnelle  vons  a  donnee  Moyse  outre  le 
lordain:  mais  vons  paBserez  eqnippez  devant  vos 
freres,  tons  gens  de  gnerre^  d'entre  yousi  et  leur 
serez  en  aide,  15.  Insqn'^  ce  qne  rEternel  anra 
donn6  repos  4  vos  freres  comme  k  vons,  et  qn*ieeux 
auBsi  poBsederont  la  terrei  qne  rEternel  vostre  Dien 
leur  donne:  pnis  vons  retonmerez  en  la  terre  de 
vostre  heritage,  et  la  possederez,  assavoir  eelle  qne 
Moyse  eervitenr  de  rEternel  vons  a  donnee  ^f 
dela  le  lordain  yers  le  soleil  levant.  16.  Lprs  ils 
respondirent  &  losn^,  en  disant:  Noua  ferons  tont 
ce  que  nous  as  command6,  et  irons  par  tont  otl  tn 
nons  envoyeras.  17.  Comme  nous  avonB  obey  en 
tontes  choses  ik  Moyse,  ainsi  t^obeirons  nons:  qne 
senlement  rEternel  ton  Dieu  soit  aveo  toy^  comi^e 
il  a  eat^  a?eo  Moyse^  18.  Tont  homme  qni  rebel- 
lera  &  ton  mandement,  et  n'obeira  &  tes  paroles  mi 
tont  ce  que  tn  commanderas,  mourra.  Tant  Bonle- 
ment  fortifie-toy,  et  te  porte  vaillamment. 

Chapitre  II. 
1.  Or  IoBu6  fils  de  Nnn  avoit  envoy6  de  Sii- 
thim  denx  hommes  qui  seoretement  espiasBenti  di- 
sant:  Allez  et  considerez  la  terre  et  lerioho.  Ils 
cheminerent  dono,  et  vindrent  en  la  maison  d'ane 
femme  paillarde,  laqnelle  avoit  nom  Rahab,  et  log- 
ereni*)  I&.  2.  Lors  fut  rapport^  au  roy  de  lericho: 
Yoioi  des  hommes  qni  sont  ioi  venus  oeste  noiot 
de  la  part  des  enfans  d^Israel,  ponr  espier  toute  la 
terre.  3.  Adonc  le  roy  de  lerioho  envoya  vera 
Rahab,  disant:  Fay  venir  les  personnagea  qni  sont 
venns  &  toy,  et  sont  entrez  en  ta  maison:  car  ile 
sont  venns  ponr  espier  tonte  la  terre.  4.  Or  la 
femme   avoit  pris^)  oes  denx  perBonnages,  et  lee 
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ayoit  eaohes:  puis  dit|  Yraj  est  que  des  hommea 
aont  yenas  vers  moy:  mais  ie  ne  savoye  d*ot  ils 
eetoyent.  5.  Et  eomme  on  fermoit  la  porte,  qn'il 
fiueoit  deeia  noir,^)  lee  dits  peraonnages  sont  eortis, 
et  ne  say  oti  ils  eont  allez,  poarsayyez-les  hasti- 
yement:')  ear  roas  les  atteindrez,  6.  Mais  elle  les 
ayoit  fait  monter  an  toiot,  et  les  ayoit  caohez  de 
ohenevotes  de  lin,  qa'elle  avoit  estendnes*)  snr  le 
toict.  7.  £t  ancnnes  gens  les  poarsnyyirent  par 
la  Toye  dn  lordain  iasqa^an  passage:  et  fermerent 
U  porte  apres  qu'ils  furent  sortis,  afin  quMls  les 
ponrsnyvissent.  8.  Or  deyant  qu^ils  fussent  enoore 
endormis,  elle  monta  yers  eux  sur  le  toiot.  9.  Et 
leur  dit:  le  cognoj  que  rEternel  yous  a  donn6  la 
terre:  car  la  frajenr  de  yous  est  tombee  sur  nous, 
et  tons  les  habitans  de  la  terre  sont  esperdus  pour 
Pamour  de  yous.  10.  Pourautant  qu'ayons  entendu, 
comment  rEternel  a  fait  dessecher  les  eaux  de  la 
mer  rouge  deyant  yous,  quand  yous  sortiez  du  pays 
d^Egypte:  et  ce  que  yous  ayez  fait  aux  deux  rois 
des  Ainorrheens,  qui  estoyent  del^  le  lordain^  as- 
sayoir  Sihon  et  Og,  lesquels  yous  ayez  exterminez. 

11.  Nous  Payons  entendu:  et^)  nostre  coeur  est  de- 
faillii  et  depuis  ne  se  leya  esprit  en  aucun  homme 
k  cause  de  yous;  car  PEternel  yostre  Dieu,  est  le 
Dieu    du   oiel   en    haut,    et   de  la   terre   en   bas. 

12.  Maintenant  donc  ie  yous  prie,  iurez  moy  par 
le  Seignsur,  que  comme  ie  yous  ay  fait  miserioorde, 
anssi  ferez  misericorde  k  la  maison  de  mon  pere, 
et  qne  yons  me  donniez  nn  signe  certain,  13.  Que 
Tous  laisserez  yiyre  mon  pere,  et  ma  merci  mes 
freree  et  mes  soeurs,  et  tous  ceux  qui  lear  appar- 
tiennent,  et  deliyrerez  nos  ames  de  mort  14.  Bt 
les  personoages  luy  respondirent:  Nostre  ame  pour 
Tous  k  mourir,^  moyennant  que  ne  reyeliez  point 
qn  nostre  cas:  et  quand  le  Seignenr  nous  aura 
f  eiU6  la  terre^  nous  ferons  ayec  toy  misericorde  et 
ebnt^.*)  16*  Icelle  dono  les  fit  descendre  ayeo  une 
cnrde  ptkt  la  fenestre:  car  sa  maison  estoit  en  la 
paroy  du  mur,  et  elle  habitoit  en  la  mnraille.  16.  Et 
elle  leur  dit,  AUez  k  la  montagne,  de  peur  que  les 
poursnyTans  ne  Tons  renoontrent,  et  yoas  cacbez 
ih  trois  iours,  tant  que  les  poursuyyans  seront  de 
reiour:  puis  apres  yons  irez  yostre  chemin.  17*  AJors 
oee  personnages  luy  dirent,  Yoioi  oomment  nous 
serons  acqnittez^  de  ton  inrement  que  tu  nous  as 
fiait  iurer.  18.  Quand  noas  entrerons  en  la  terrci 
ta  li«ras  ce  cor<^n  de  fil  rouge  &  la  fenestre,  par 
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laquelle  tn  nous  as  descendus:  et  assembleras  ea 
ta  maison  ton  pere  et  ta  mere»  tes  freres,  et  toute 
la  fEUQAiile  de  ton  pere*  19.  Quioonque  sortira  hora 
de  la  porte  de  ta  maison,  son  sang  sera  sur  sa 
teste,  et  nous  en  serons  innocens:  mais  quiconqne 
sera  ayeo  toy  en  ia  maison,  son  sang  sera  sur 
nostre  teste»  si  aucune  main  Pattouche.  20.  Que 
si  tu  deoeles  nostre  oas,  nous  serons  quittes  de  ton 
iurement  que  tu  nous  as  fait  iurer.  21.  £t  elle 
respondit,  Ainsi  soit-il  oomme  yous  rayez  dit^) 
Adono  elle  lee  enyoya,  et  s^en  allerent:  et  elle  lia 
le  oordon  de  fil  rouge  &  la  fenestre.  22.  Et  eaz 
cheminans  panriodrent  4  la  montagne^  et  demeu- 
rerent  1&  trois  iours,  tant  que  les  poursuiyans  fussent 
retournei.  Et  les  poursuiyans  oercherent  par  toufc 
le  chemin,  et  ne  les  trouyerent  point,  23.  Ainsi 
oes  deux  personnages  8'en  retournerenty  et  desoen- 
dirent  de  la  montagne:  si  passerenti  et  yindrent  ft 
Iosu6  fils  de  Nun,  et  lay  raconterent  toutes  lee 
ohoses  qui  leur  estoyent  suryenues.*)  24.  Et  dirent 
ft  Iosu6:  rEternel  a  baill^')  toute  la  terre  en  nostre 
main,  oar  tous  les  habitana  de  la  terre  soat  esper^ 
dus  deyant  nous. 

Ohapitre  III. 
1.  Or  Iosu6  se  leya  de  matin,  et  partirent  de 
Sitthim,  et  paryindrent  iusques  au  lordain,  luy  et 
tous  les  enfans  d^Israel,  et  logerent  Ik  ceste  nuiet 
deyant  qu^ils  passassent.^)  Et  adyint  au  bout  de 
trois  iours  que  les  preyosts  passerent  par  le  milien 
du  camp:  3.  Et  oommanderent  au  peuple  en  di- 
sant,  Quand  yous  yerrez  rArohe  de  Pallianoe  de 
rEtemel  nostre  Dieu,  et  les  Leyites  Sacrifioateura 
la  portans,  yous  departirez  de  yostre  lieu,  et  ohe- 
minerez  apres  elle.  4  Toutesfois  il  y  aura  distance 
entre  yous  et  elle  de  la  mesure  de  deux  mille  oou- 
dees:  yous  n'approoherez  point  d'elle,  afin  que  yous 
oognoissiez  la  yoye  par  laquelle  yous  cheminereB, 
car  youB  n*ayez  point  oi  deyant  pass^  par^  telle 
yoye.  6.  Or  losu^  ayoit  dit  au  peuple,  8anctifiez<) 
yous.  Oar  rEtemel  fera  demain  entre  yous  chosee 
meryeilleuses.  6.  losud  aussi  parla  aux  Sacrifica- 
teurs,  disant:  Portez  rArohe  de  Palliance,  et  passes 
deyant  le  peaple.  Ainsi  ils  prindrent  rArche  de  ralli- 
anoe,  et  cheminerent  deyant  le  peuple.  7.  Or  1'Eternel 
ayoit  dit  &  Iosu6:  Oe  iourd'huy  ie  oommenceray  k  te 
magnifier  deyant  les  yeux  de  tout  Israel,  afin  qu'ils  co* 
gnoissent  que  oomme  i'ay  este  ayeo  Moyse,  ainsi  seray^ 
ie  ayeo  toy.  8.  Tu  commanderas  dono  aux  Sacrifica- 
teurs  portans  l'Arohe  dePallianoe,  disant :  Quand  youa 
paryiendrez  au  bout  de  reau  du  lordain,  yous-yous 
arresterez  au  lordain.    9.  Et  losu^  dit  anx  enfana 
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d^Israely  Approehez  youb  en  q^,  et  eseoutez  les  pa- 
tolee  de  rfiternel  yostre  Dieu.  10.  Iobu6  dit  aussi: 
En  ce  Tous  saurez  que  le  Dieu  vivant  eat  au  mi- 
Ueu  de  vousy  et  qu'il  deehaesera  deyant  yous  le 
Chananeen,  le  Hetthien  et  Heyien,  le  Phereaien  et 
Oergesieni  rAmorrheen  et  le  lebnsien.  11.  Yoioi 
i'Arohe  de  Valliance  dn  Dominateur  de  toute  la 
terre  paesera  deyant  yous  par  le  lordain.  12.  Main- 
tenant  donc  prenes  douze  hommes  des  ligneee  d'lB- 
tael,  un  homme  de  chacune  lignee.  13.  Et  quand 
les  plantee  dee  pieds  dee  Sacrilcateura  qui  portent 
FArche  de  rEtemel  dominateur  de  la  terre  uoiyer- 
BellCi  Bcront  poBees  dedane  lee  eaux  du  lordain, 
lee  eaux  du  lordain  ee  coupperont/)  et  lee  eaux 
qui  coulent  d'enhaut*)  s'arreBteront  en  un  monoeau* 
14.  Et  adyint  quand  le  peuple  partit  de  ses  payil- 
lons  pour  passer  le  lordain»  lee  Sacrificateurs  por- 
tans  rArche  de  ralliance  cBtoyent  deyant  le  peuple. 
16.  Et  quand  oeux  qui  portoyent  rArehe  paryin- 
drent  iusques  au  lordain,  et  que  les  pieds  des  Sa- 
orificateurs  portaos  PArche  furent  mouillez  au  bord 
de  reau  (or  le  lordain  estoit  plein  par  desBUS  toutes 
ses  riyes  tout  le  temps  de  la  moiBsoo).  16.  Les 
eaux  qui  descendoyent  d'enhaut  s^arresterent,^  et 
s'esleyerent  en  un  monceau  fort  loin,  depuis  la  yille 
d'Adam^)  qui  est  k  costd  de  Sarthan:  et  celles  qui 
descendoyent  en  bas  yers  la  mer  du  desert,  la  mer 
salee,  defaillirent  et  s^escoulerent:^)  et  le  peuple 
paesa  yis  ik  yis  de  lericho.  17.  Hais  les  Sacrifi- 
oateurB  qui  portoyent  i*Arche  de  Palliance  de  TEter- 
nel|  B^arresterent  au  sec  au  milieu  du  lordain  dis- 

riez:^)  et  tout  Israel  passa  k  sec,  tant  que  tout 
peuple  eut  acheye^  de  passer  le  lordain. 

Ohapitre  IV. 
1.  Et  adyint.  quand  tout  le  peunle  eut  acheyd 
de  passer  le  lordain:  pource  que")  rEtemel  ayoit 
parfe  4  IoBu6y  disant:    2.  Prenez  au  peuple  douze 

GrBonnages,  un  homme  de  chaque  liffnee,  3.  Et 
ir  commandez  en  disant,  Prenez  ici  du  milieu  du 
lordain,  du  lieu  oti  s^arrestent  les  pieds  des  Bacri- 
fioateurs  disposez,  douze  pierres  lesquelles  porterez 
ayec  yonS)  et  les  poserez  au  logis  ot  yous  logerez 
ceste  nuict.  4  Alors  Iobu6  appela  douze  hommes, 
lesquels  il  ayoit  ordonnez  d'entre  les  enfans  d'lB- 
rael,  un  homme  de  chacune  lignee.  5.  Et  leur  dit, 
Passez  deyant  rArche  de  I^Eternel  yostre  Dieu  par 
le  milieu  du  lordaiui  et  que  chacun   de  yous  leye 
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nne  pierre  bus  son  espaule,  selon  le  nombre  des 
lignees  des  enfans  d^Israel:  6.  A  oelle  fio  que  oe 
Boit  un  signe  entre  yous,^)  et  quand  yos  enfans  in- 
terro^eront  demain  leurs  peres.  Que  yeulent  dire') 
ces  pierres  entre  yous?  7.  Adono  yous  leur  res- 
pondiez  que  les  eaux  du  lordain  ont  este  entre- 
couppees  de  deyant  l'Arche  de  ralliance  de  TEter- 
nel,  que  quand  elle  paBsa  le  lordaiuy  les  eaux  da 
lordain  furent  entreoouppeeB,  et  lors  ces  pierres 
furent  mises  en  memorial^)  aux  en&ns  d^Israel  k 
tout  iamais.  8.  Les  enfans  dono  d^Israel  firent 
comme  Iobu6  ayoit  oommand^,  et  prindrent  douze 
pierres  dn  milieu  de  lordain,  oomme  rEternel  ayoit 
oommand^  &  Iobu6  selon  le  nombre  des  lignees  des 
enfons  d'Israel,  et  les  apporterent^)  ayec  euz  au 
logisi  et  les  pos^rent  I&.  9.  losu^  aussi  dresBa 
douze  pierres  au  milieu  du  lordain,  au  lieu  oti  sfee- 
toyent  arrestez  les  pieds  des  Sacrificateurs  qui  por- 
tojent  PArche  de  Pallianoe,  et  sont  demeurees  \k 
iusqu^au  iour  present.    10.  Les  Sacrificateurs  donc 

3[ni  portojent  1'Arche  s^arresterent  au  milieu  du 
ordaiO)  tant  que  tout  ce  que  I*EterneI  ayoit  oom- 
mand^  ik  losn^  pour  parler  au  peuple,  fust  aooom- 
pli:  Bclon  tontes  lea  choses  que  Moyse  ayoit  coni* 
mandees  &  Iobu6:  mais  le  peuple  s^yan^  inoonti- 
nent,  et  passa.  11.  Et  quand  tout  le  peuple  eut 
achey^  de  passer,  lors  rArche  de  rEternel  passa^ 
et  les  Sacrificateurs  deyant  le  peuple.  12.  Aassi 
les  enfans  de  Rubeo^  et  les  enfans  de  Ghid,  et  la 
moiti6  de  la  lignee  de  Hanass^  passerent  equippez 
deyant  les  enfans  d^Ierael,  comme  leur  ayoit  dit 
Moyse.  13.  Hs  passerent  par  la  campagne  de  le- 
richo  enyiron  quatre'^  mille  hommee,  en  equippage 
de  gtierre^)  deyant  PEtemel,   prests^  ft  bataiUer* 

14.  En  ce  iour-I&  PEtemel  magnifia  Iobu6  en  la 
presenoe  de  tout  Israel:  et  le  craignirent  comme  il^ 
ayojent  craint  MoyBc   tous   les  iours   de  sa    ^    « 

15.  Puis  rEtemel  parla  ik  loeu^,  disant:  16.  Co^  ^ 
mande  aux  SacrifioateurB  qui  portent  rArohe*  da 
tesmoignage,  qu'ils  montent  du  lorihun.  17.  loen^ 
donc  oommanda  aux  8acrificateurS|  disant:  Montea 
du  lordain.  18.  Et  quand  les  SacrificateurB  fiirent 
montez,  portans  rArche  de  rallianoe  de  rEtemri 
du  milieu  du  lordain,  et  que  les  plantes  dea  pieda 
des  Saorificateurs  fnrent  transportees  sur  le  aee, 
les  eaux  du  lordain  retoumerent  en  lenr  lieo,  et 
ooulerent  comme  auparayant  en  toutes  ses  rivea. 
19.  Or  le  peuple  monta  du  lordain  le  dixieme  ioor 
du  premier  mois,  et  assirent  lenr  ost  en  Gilgal,  aa 
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boat  Orieotal  de  lerioko.  20.  AuBsi  Io8u6  dressa 
en  Oilgal  oee  douze  pierree,  qu^ils  ayoyent  appor- 
tees  du  lordain.  21.  Et  parla  aux  enfans  dlsrael, 
diBant:  Quand  voa  enfans  interrogueront  demain 
ou  aprea  demain  leurs  peres,  et  diront:  Que  signi- 
fient  008  pierres?  22.  Yous  donnerez  A  eognoistre 
ik  T06  enfans  en  disant:  Israel  est  pass^  par  le 
brdain  ft  seo.  23.  Oar  PEtemei  Tostre  Dieu  a 
desaeiohd  les  eaux  du  lordain  de  doTant  Tostre  faee, 
tant  que  fusBiez  passez:  oomme  rEternel  TOjetre 
Pieu  a  fait  en  la  mer  rouge,  laquelle  il  desseioba 
de  deTant  nostre  faoe  iusqu^a  oe  que  fusmes  passez. 
24  Afin  que  tous  les  peuples  de  la  terre  oognoissent 
la  main  de  i'EterneIy  comment  elle  est  forte:  afin 
que  Tons  craigniez  rEternel  Tostre  Dieu  &  tout 
iamais. 

Ohapitre  V. 
1.  Et  quand  tous  lea  rois  dea  Amorrheens  oui 
estoyent  outre  le  lordain  Ters  Occident,  et  tous  les 
rois  des  Ohananeens  qui  eBtoyent  aupres  de  la  mer, 
ouyrent  que  PEternel  aToit  deBseich^  les  eaux  du 
lordain  doTant  lee  enfans  dlsrael,  iuBqu'&  ce  qu^ils 
fiiBBem  passez,  le  eoeur  lenr  defaillit,')  et  n'y  aToit 
plus  d^esprit  en  eux  A  oause  des  enfans  d^Israel. 
3.  En  ce  temps-U  PEternel  dit  &  losud:  Faj  toy 
des  oouteaux  trenchans,*)  et  t*en  retourne  oircon- 
eir  pour  la  Beconde  fois  leB  enfans  d'l8raeL  3.  Et 
IoBu6  se  fit  des  oouteanx  trenohans,  et  circoncit  les 
fils  d^Israei  en  la  montagne  des  prepuoes.  4  Or 
teUe  est  la  cause  pourquoy  losud  les  oirconcit. 
Tout  le  peuple  qui  estoit  sorti  d^Egypte,  tous  mas- 
les  gens  de  guerre  estoyent  morts  au  desert  en 
ehemin,  apres  qu'ils  estoyent  sortis  d^Egypte.  5«  Oar 
tout  le  penple  qui  estoit  sorti,  avoit  este  circonoiB: 
mais  ils  n^aToyent  point  circoncis  tout  le  peuple 
qui  fut  nay  au  desert  en  chemin,  apres  quMIs  esto- 
jent  sortis  d'Egypte.  6.  Oar  les  enfans  d^Israel 
eheminerent  par  le  desert  quarante  ans,  tant  que 
fast  eonsumee  toute  la  generation  des  hommes  de 
guerre  qui  estoyent  sortis  d^Egypte,  qui  n^avoyent 
point  obej  k  la  Toix  de  I'EterneIy  ausqueU  rEternel 
aToit  iurd  qu^I  ne  leur  monstreroit  point  la  terre, 
de  laquelle  rEternel  aToit  iur6  k  leurs  peres  qu'il 
la  leur  donneroit,  terre  eoulante  en  laict  et  en 
miel.  7.  Io8u6  donc  circoncit  ieurs  fils,  qu'il  aToit 
Buseites  pour  eux,  d'autant  qu^ils  estoyent  inoiroon* 
eis.  Oar  il  ne  les  aToit  pas  oirooncis  en  ohemin. 
8«  Or  quand  tont  le  peuple  eut  este  eirooncis,  ils 
demeurerent  en  leur  lieu  au  camp,  tant  qu'ila  fus- 
Bent  guerie.  9.  Et  rEtemel  dit  k  Iobu^,  Auiourd- 
'hny  i'ay  roul6  de  toub  ropprobre  d'£gypte.  Et 
appela  le  nom  de  ce  lieu  Gilgal  iu8qu'auiourd'huy. 
10.  Ainai  les  enfane  dUBrael  aBBirent  leur  camp^) 

^  fat  panhne  0.  pamn^  46.  pasm^  54 
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en  Oilgal)  et  celebrerent  la  Pasque  le  quatorzieme 
iour  du  mois,  au  Tospre,  en  la  oampagne  de  le- 
rioho.  11.  Et  mangerent  du  fruict  de  la  terre  le 
lendemain  de  la  Pasque»  dee  pains  sans  loTain,  et 
de  la  farine  d'orge  seiohee  en  oe  mesme  iour. 
12.  Et  le  Man  cessa  le  lendemain  apres  qu^ils  eurent 
mang6  du  bled  de  la  terre:  et  les  enfans  d^Israel 
n*eurent  pluB  de  Man,  maia  mangerent  du  fruict 
de  la  terre  de  Ohanaan  coBte  annee-lji.  13.  Or  il 
adTint  oomme  Io8u6  estoit  pree  de  lericho,  qu'il 
loTa  808  yeux  et  regarda:  et  Toici  un  homme  bo 
tenoit  contre  luy,  en  la  main  duquel  y  aToit  une 
OBpee  desgainee:  et  Io8u6  alla  Tors  luy,  et  luy  dit: 
Es  tn  des  nostres  ou  de  nos  adversaires?  14  Et 
il  dit,  Non:  mais  ie  suis  le  prince  de  Parmee  de 
rEternel:  vien  maintenant.  Et  Iosu6  cheut  sur  la 
face  en  terre,  et  Padora,  et  luy  dit,  Qu^est-ce  que 
mon  Seigneur  dit  A  son  serviteur?  15.  Bt  le 
prinoe  de  rarmee  de  rEternel  dit  k  Iosn6:  Deslie 
ton  soulier  de  tes  pieds:  oar  le  lieu  Bur  lequel  tn 
te  tieuB  est  eainot.    Et  Io8u6  le  fit  aiuBi. 

Chapitre  YI. 
1.  Or  lericho  estoit  fermee  et  Bcrree  &  oauBe 
doB  enfana  d^Iarael,  et  nul  ne  pouvoit  Bortir  ni 
entrer.  2.  Et  rEternel  dit  k  Iobu6|  Toioi  i'ay 
donnd  en  ta  main  lericho^  et  son  roy,  et  bob  hom- 
mes  de  guerre.  3.  Yous  tous  dono  hommee  4e 
guerre  environnerez  la  ville,  en  tournant  une  fois 
k  Pentour  de  la  ville:  ainsi  feras  par  six  iours. 
4  Or  sept  SaorificateurB  jK>rteront  aept  core  de  be- 
lier  devant  rArohe:  maia  an  Beptieme  iour  vous 
environnerez  la  ville  par  aept  foiSi  et  les  Sacrifica- 
teure  Bonneront  Iob  cors.  5.  Et  quand  ila  auront 
eontinud  ft  sonner  avee  le  cor  de  belier,  si  tost  que 
vouB  orrez  la  voix  du  cor,  tant  le  peuple  oriera 
d'un  grand  eriy  et  la  mnraille  de  la  ville  tombera 
BOUB  Boy:  et  le  peuple  montera  ohacun  k  Pendroit 
de  Boy.  6.  Io8u6  dono  fiU  de  Nun  appela  les  S»- 
crificateurs,  et  leur  dit:  Portez  rArohe  de  rallianooy 
et  que  sept  Sacrificateurs  prennent  sept  oora  de 
belier  doTant  PArche  de  rEternel.  7.  II  dit  aussi 
au  peuple,  PasBoz,  et  environnez  la  ville,  et  chacnn 
en  armee  paBBo  devant  FArohe  de  rBterneU  8.  Et 
quand  Io8u6  eut  parl6  au  peuple,  lea  eept  Sacrifioar 
teurB  porterent  eept  cors  de  belieri  et  pa8sans  de- 
vant  rArche  de  rEtemei  sonnerent  avec  les  cors: 
or  PArohe  de  rallianoe  de  rEternel  les  suyvoit. 
9.  Et  chacun  en  armea  alloit  devant  lea  Sacrifica-' 
teurs  Bonnana  lea  core:  maia  oeux  qui  menoyent  la 
queu6y  Buyvoyent  rArchOi  en  allant  et  sonnant  dea 
cors.  10.  Or  Iosu6  avoit  oommand^  au  peuple,  en 
disant:  Yous  ne  crierez  point,  et  ne  ferez  ouyr 
voBtre  voix,  et  ne  Bortira  un  mot  de  voatre  bouche, 
iuBqu'au  iour  que  ie  voub  diray,  Oriez:  iora  voua 
orierez.    11.  Ainei  dono  rArche  de  PEtemei  oironit 
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la  yille  en  renyironnant  nne  foU,  et  reyindrent 
an  oamp,  et  demeurerent  Ik^)  12.  Dereohef  Io8n6 
80  leya  de  matin,  et  les  Saorifioateurs  porterent 
rArohe  de  rEternel.  13.  Aussi  les  eept  Saorifioa- 
tenrs  portans  lee  eept  oors  de  belier,  marehoyent 
de?ant  VArohe  de  rBternel  en  allant,  et  sonnant 
des  oors.^)  14.  Ainei  ils  environnerent  une  autre 
>i8   la   yll 


Ue  au  eeoond  iour)  et  retournerent  au 
oamp.  8i  firent  en  oeete  sorte  par  eix  iours. 
15.  Maie  quand  le  eeptieme  iour  fut  yenu,  ile  se 
leyerent  ei  toet  que  raube  du  iour  montoit»  et  en« 
yironnerent  la  yiUe  en  la  mesmo  maniere  par  eept 
foiB.  Tant  seulement  oe  iour-la  ile  enyironnerent  la 
yille  par  eept  foie.  16.  Or  &  la  septieme  fois  quand 
loB  SaorifioateurB  Bonnoyent  dee  oors,  Io8u6  dit  au 
peuple»  Criez:  oar  rBternel  yons  a  donn6  la  yiUe. 

17.  La  yille  eera  miee  en  interdit  &  PEternel,  elle 
et  toute^  loB  ohoBOB  qui  sont  en  ioelle.  Bouloment 
Bahab  la  ptfullarde  yiyra»  elle  et  touB  oeux  qui 
eeront  ayeo  elle  en  la  maieon:  pouroe  qu'elle  a 
oaoh6  loB    moBBagerB   que    nous    ayions    enyoyes. 

18.  ToutesfoiB  donnez  youB  garde  de  rinterdit,*) 
que  youB  ne  touohiez  &  rien  de  IMnterdit,  et  preniez 
de  rinterdit,  et  mettiea  le  oamp  d^Israel  !en  inter- 
dit  et  le  troubliee.  19.  Maie  tout  Tor  et  Pargent, 
loB  yaiBBoaux  d*airain  et  de  fer  Boront  santifiez  4 
l^Eternel:  ils  entreront  au  threeor  de  PEternoL 
20«  Le  peuple  dono  B^OBoria  apres  qu'il8  eurent 
8onn6  des  oore.  Oar  quand  le  peuple  eut  ouy  le 
9on  doB  oorB,  il  oria  d*un  fort  grand  ori,  et  la  mu- 
raille  trebusoha  soub  boj,  tellement  que  le  peuple 
montoit  en  la  yille,  nn  ohaonn  a  Tendroit  de  boj, 
et  la  prindrent.  21.  Et  doBOonfirent  au  tmnohant 
de  respee  tout  ce  qui  eetoit  en  la  yiUe,  depuis 
rhomme  iuBqu'&  la  femme»  depuie  Penfant  iu8qu'l^ 
Phomme  anoieui  iuBqu^au  benf,  a  Pouaille  et  k 
PaBue.  22.  Maie  Io8u6  dit  aux  deux  perBonnages 
qni  ayoyent  eepi^  la  terre,  Entrez  en  la  maison  de 
la  femme  paiUarde,  et  la  faites  eortir  de  1&  et  tont 
00  qni  est  k  elle,  oomme  youB  luy  ayez  iur^. 
23.  Les  oompagnonB  donc  qui  ayoyent  eepid  entre- 
rent,  et  firent  Bortir  Rahab,  et  eon  pere,  et  ea  mere, 
et  808  freroB,  et  tout  oe  qni  eetoit  &  eUe:  ausBi 
firent  Bortir  tout  Bon  parentage,  et  Iob  mirent  hore 
dn  oamp  d^IsraoL  ,  24.  Puie  ils  bmlerent  par  feu 
la  yUle,  et  tout^ce  qui  estoit  en  icelle:  Boulement 
mirent  Por  et  Pargent,  Iob  yaiBBeanx  d'airain  et  de 
fer,  au  throBor  de  la  maieon  de  PBternel.    25.  AinBi 

^)  logerent  aodit  camp.  0.    y  passerent  la  noit  46.  suiv. 
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Io8u6  laiiBa  yiyre  Bahab  la  paillarde,  et  hi  maiadn 
de  Bon  pere,  et  tont  oe  qu'elle  ayoit:  et  elle  a  ha- 
bit6  au  milieu  dlarael  iusqu^au  iour  present»  ponroe 
quVlle  ayoit  oaoh6  les  moBBagers  que  Iobu^  ayoit 
enyoyez  pour  eepier  lericho.  26.  Or  en  ce  tempe- 
\k  Io8u6  iura,  diBant,  Maudit  soit  Phomme  deyant 
P£ternel|  lequel  se  leyera  pour  edifier  eeate  yille 
de  lericho.  U  mettra  les  fondemens  d'ioelle  Bur 
Bon  premier«nay,  et  oolloquera  lee  portOB  d'ioelle 
Bur  Bon  filB  puiB-nay.')  27.  Or  PBtemel  fnt  ayee 
loBU^:  et  la  renommee  d^icelny  eetoit  par  tonte  la 
terre. 

Chapitre  VII. 
1.  Maie  lee  enfauB  dlsrael  transgreeflerent  de 
tranBgroBBion*)  en  Pinterdit  Car  Achan  le  fila  de 
Charmi,  file  de  Zabdi,  file  de  Zerah,  de  la  lignee 
de  lehuda,  print  de  Pinterdit:*)  et  la  furenr  de 
PEternel  B'enflamma  contre  Iob  en&uB  d^Iarael.  2.  Or 
Io8u6  enyoya  dee  hommee  de  lericho  oontre  Hai, 
qui  eetoit  pree  de  Beth-ayen  yere  POrient  de 
Beth-el,  et  parla  k  eux,  dieant,  Montes  et  eBpiei 
la  terre.  Cob  perBonnageB  donc  monterent  et  ee- 
pierent  Haii  3.  LeaquelB  eetanB  retoumes  k  Iobu6 
luj  dirent:  Qoe  tout  le  peuple  ne  monte  pointy 
maiB  enyiron  deux  mille  hommes,  ou  enyiron  traie 
mille  hommoB  y  montent|  et  ila  frapperont  Hau^) 

4.  AiuBi  monterent  la  du  peuple  enyiron  troie  mil 
hommesi  et  8'enfuirent  deyant  lee  hommee  de  Hai, 

5.  £t  lee  hommee  de  Hai  frapperent  d'ioenx  enyiron 
trente  eix  hommes,  et  lee  ponrBuyyirent  depnia  la 
porte  iu8qu'&  Sebarimf  et  lee  £rapperent  en  une 
descente:  ei  ainei  le  coeur  dn  peuple  se  fondit,  et 
fut  oomme  eaux.  6.  Adonc  loen^  deBchira  bob  yeete** 
mene,  et  oheut  eur  ea  taee  en  terre,  deyant  PArohe 
de  PEternel  iuBqu^au  soir,  luy  et  lee  anoiens  d'l8- 
rael,  et  mirent  de  la  poudre  Bur  leur  toBte.  7.  Et 
Io8u6  dit,  Helae,')  Dominateur  Etemel,  ponrqooy 
aa-tu  fait  paBBcr  ce  peuple  ici  outre  le  lordain^  ponr 
nons  liyrer  en  la  main  de  PAmorrheen  qui  nouB 
doBtruiBe?  O  que  ie  youdroye,*)  que  nouB  eneBionB 
prinB  i  plaiBir  de  deaienrer  au  delft  du  Ibrdain. 
8.  HelaB,  Seigneur,  qne  diray-ie,  puia  qn^lBrael  & 
tourn^  le  do8  deyant  bob  OBnemis?  9.  Lee  Chana- 
neens  et  toue  Iob  habitauB  de  la  tenre  Porront,  et 
80  tourneront  contre  nous,  et  extermineront  noatre 
nom  de  la  terre.  et  qne  fera8*>tn  &  ton  grand  Nom? 
10.  Adonc  PEternel  dit  &  loBud,  Leye-toy:  poor^ 
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qiioy  te  proaternes-ta  ainsi  sar  ta  faee?  11.  Israel 
a  peeh^,  et  meemee  oot  transgress^  mon  paot  qae 
ie  leor  aroye  oommand6  et  aassi  ils  ont  emport^ 
de  Finterdit  et  aassi  ront  desrobb^,  et  aaBsi  ont 
menti)  et  aassi  Tont  mia  en  lears  yaiaseaax.  12.  Par 
ee  les  enfane  d^Israel  n*ont  pea  oonsister  derant 
lenrs  ennemie:  mais  ont  toam^'}  le  doe  devant  lenre 
ennemia:  oar  ila  ont  este  en  interdil.  le  ne  seray 
plaa  ayeo  yoaSi  si  yoaa  n^extermines  Pinterdit  da 
miliea  de  yoaB.  13.  Leye-toj»  sanotifie  le  peaple: 
et  diras,  Sanotifiez-yoas  demain:  oar  l^Etemel  de 
Diea  dlsrael  a  dit  ainsi,  U  y  a  interdit*)  entre  Is- 
rael:  et  poartant  ne  ponrrez  oonsister  deyant  yos 
ennemis,  iasqa'^  oe  qae  yoas  aarea  ost^  Pinterdit 
da  miliea  de  yoas.  14  Yoas  approoherez  dono  de- 
main  selon  yos  lignees,  et  la  lignee  qae  I*EtemeI 
aara  saisie^)  s^approobera  selon  les  famiUes,  et  la 
famille  qae  l^ternel  aara  saisie,  approohera  selon 
les  maisons:  et  la  maison  qae  l^Eternel  aara  saisie, 
approohera  selon  les  hommes.  15.  Lora  oelaj  qui 
sera  saisie^  en  Pinterdit,  on  le  braslera  aa  fea, 
lay  et  toat  oe  qai  est  k  lay:  poartant  qa*il  a  trans- 

Kess^  le  paot  de  I'EterneI,  et  qa*il  a  fait  ane 
lohet^  en  Israel.  16.  Iosa6  dono  se  leya  de  matin» 
et  fit  approoher  Israel  selon  lears  lignees,  et  fat 
saisie  la  lignee  de  loda.  17.  Lors  fit  approoher 
les  parentez  de  lada,  et  saisit  la  parent6  de  Zari: 
et  pais  fit  approoher  la  parentd  de  Zari  selon  les 
hommes,  la  £amille  de  Zabdi  fat  saisie.  18.  Et 
qaand  il  ent  fiiit  approcher  sa  maison  selon  les 
hommes,  Aohan  le  fils  de  Oharmi,  fils  de  Zabdi| 
fils  de  Zar6  de  la  lignee  de  lada  fat  saisi.  19.  Adono 
'Io8a6  dit  &  Achan,  Mon  fils  donne,  ie  te  prie,  gloire 
&  PEtemel  Diea  d^Israel,  et  lay  fay  oonfession,  et 
me  deolaire  qae  tu  as  fait,  ne  me  le  oele  pas. 
20.  Achan  respondit  &  losa^,  et  dit:  Yrayement  i^ay 
pech6  eontre  rEtemel  Diea  dlsrael,  et  ay  fait  ainsi 
et  ainsi.  21.  le  yei  entre  les  despooilles  ane  man- 
teline  Babylonienne  preoiease,  et  deux  cens  sicles 
d*argent,  et  nne  langae^  d'or,  de  laqaelle  le  pois*) 
estoit  de  oinqaante  siolee.  Adono  les  oonyoitay,  et 
lee  prins:  et  les  yoici  cachees  en  la  terre  au  miliea 
de  mon  payillon:  et  Pargent  aa  dessoos.  22.  Io8u6 
donc  enyoya  des  messagiers,  qui  ooumrent  au  pa- 
yilloo  d'iceiuy,  et  yoioi  les  ohoses  estoyent  oaohees 
en  8on  payillon,  et  rargent  dessous.  z3.  Bt  ils  les 
prindrent  du  milieu  du  payillon,  et  les  apporterent 
a  loeud  et  k  tous  les  enfans  d'l8rael|  et  les  mirent 
deTant  I^Eternel.  24  losud  dono  preoant  Aohan 
fila  deZerah,  et  Targent,  et  la  manteline,  et  lalan-- 
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gue  d^or,  et  ses  filles,  et  ses  boeafiB,  et  see  asnea, 
et  ses  brebis,  et  son  payillon,  et  tout  oe  qu'il  aymt: 
et  tout  Israel  ayeo  lay  les  amenerent  en  la  yallee 
d'Aohor.  26.  Si  dit  loeuS,  Pourquoy  nons  aa^ta 
troublez?  rEtemel  te  troable  aaiourd*hay.  Et  toaa 
les  Israelites  raooablerent  de  pierres,  et  les  bras- 
lerent  au  feu  apres  les  ayoir  assomm^  de  pierreB. 
26.  Et  dresserent  eur  ioeluy  une  grande  mont-ioye 
de  pierres,  iusqu^Ji  ee  ioard'hay.  Et  PEtemel  se 
retira  de  Tire  de  sa  fureur.  Aa  moyen  de  quoy 
ils  appelerent  le  nom  de  oe  lieu-I&^  la  yallee  d'Aoh<Nr 
iasqa'aa  iour  present. 

Ohapitre  YIIL 
1.  Puis  rEternel  dit  &  losad,  Ne  orain  point, 
et  ne  t'e£Eraye  de  rien :  pren  ayeo  toy  tout  le  peuple 
fiut  &  la  gaerre,^)  et  te  leye,  monte  en  Hai:  re- 
garde,  i'ay  donn6  en  ta  main  le  Boy  de  Hai,  et 
Bon  peaple,  sa  yille,  et  sa  terre.  2.  8i  feras  k  Hai 
et  &  son  Boy,  oomme  tu  as  £ait  k  lerioho  et  &  son 
Boy:  toutesfois*)  yous  pillerez  pour  yous  les  des- 
.pouilles  d'ioelle  et  ses  bestes.  Or  mets  des  em'* 
busohes  ft  la  yille  au  derriere.  3.  losu^  dono  se 
leya,  et  tout  le  peuple  dait  k  la  guerre/)  pour 
monter  oontre  Hai:  et  losu^  esleut  trente  mille 
hommes  forts  et  yaillans,  et  les  enyoya^)  de  nuiot. 
4.  Bt  leur  oommanda  disant,  Prenez  garde,  yous 
mettrez  des  embusehes  .1^  la  yille  derriere  ioelle: 
et  ne  yous  esloignez  point  beauooup  de  la  yille^ 
mais  soyez  prests  yous  tous.  5.  Mais  moy,  et  toat 
le  peuple  qui  est  ayeo  moy,  nous  approoherons  d^ 
la  yille:  et  quand  ils  sortiront  k  Fenoontre  de  nous» 
eomme  ils  ont  £ait  oi  deyant,  noas-nous  enfuirona 
deyant  eux.  6.  Ainsi  ils  sortiront  apres  nous,  tant 
que  lee  attirerons  hors  la  yille:  oar  ils  diront,  Ha 
Aiyent  deyant  nous  oomme  la  premiere  fois,  et 
fuirons  deyant  eux.  7.  Mais  yoas^yous  leyerez  des 
embusohes,  et  deohass^rez  de  la  yille  les  habitansi 
et  rEtemel  yostre  Dieu  la  baillera  en  yos  mains. 
-8.  Et  quaad  yons  raurez  prinse,  yous  y  mettrez  le 
fea:  selon  la  parole  de  1'EteraeI  yous  ferez:  yoyez, 
ie  yous  Tay  oommand^.  9.  losud  dono  les  e^iyoya, 
et  ils  allerent  en  embusohe,  et  demeurerent  entre 
Beth-el  et  Hai,  k  roooident  de  Hai:  mai^  Iosa6 
demeura  oeste  nuiot-l&  au  milieu  du  peuple.  10.  Apres, 
Iosu6  se  leya  de  grand  matin,  :et  denombra  le 
peuple:  et  monta  luy  et  les  anoiens  dlsrael  deyant 
ie  peuple  yers  Hai.  11.  Aussi  tout  le  peuple  doit 
a  la  guerre  qui  estoit  ayeo  luy,  monta  et  approoha, 
et  ila  yindrent  yis  &  yis  de  la  yilloi  et  assirent 
leur  oamp<^   yers  le  Septentrion   de   Hai:    et  la 
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rallee  estoii  eotre  loy  et  Hai.  12-  Bi  priot  eDviron 
einq  mille  hommes^  leBquels  il  mit  en  embusche 
entre  Beth-el  et  Hai,  &  rOcoideot  de  la  yille. 
13.  Et  le  peuple  mit  tout  le  camp  qui  estoit  du 
cost6  de  .Septeotrion  contre  la  rille,  et  eon  aguet 
4'Occident  contre  la  Yille^  et  oeste  nuiot-la  Io8u6 
jse  pourmeoa  parmi  la  vallee.  14  Ce  que  yoyaot 
le  roy  de  Haii  ils  se  levereot  haativemeot  de  matio, 
et  les  hommes  de  la  ville  sortireot  &  reocootre 
d^Israel,  pour  batailler,  taot  luy  que  tout  soo  peuple, 
au  temps  ordooo6,^)  par  la  oampaigoe.  Or  oe 
sayoit-il  poiot  qu'oD  luy  eust  mis  des  embusohes 
derriere  la  ville.  16.  Lors  Iobu6  et  tout  Israel 
comme^)  batus  devaot  eux,  s'eofuireot  par  la  yoye 
'du  desert.  16.  Et  tout  le  peuple  qui  estoit  eo  la 
yille  B^aBsembla*)  pour  les  poursuyyre.  Et  pour- 
suyyirent  Iobu^,  et  ftareot  attirez  horB  la  yille. 
17.  Et  oe  resta  poiot  un  homme  en  Hai  ni  en 
Beth<-el  qui  ne  eortist  apres  Israel,  et  laisserent  la 
yille  ouyerte,  et  poursuyyirent  Israel.  18.  Adono 
rEternel  dit  &  Iobu^,  ElBten  la  knce^)  qui  est  en 
'ta  main  contre  Hai:  car  ie  la  bailleray  en  tamain. 
Et  loBUd  CBtendit  la  lance  qui  estoit  en  aa  main 
'  contre  la  yille.  19.  Alora  lee  embusches  se  leyerent 
incontinent  de  leur  lieu,  et  commencerent  &  oourir 
quand  il  eetendit  sa  main,  et  yindrent  en  la  yille, 
et  la  prindrent,  et  ee  hasterent  d'y  mettre  le  feu. 
20.  Et  les  hommes  de  Hai  se  retournanB  derriere 
euxy  yirent  que  la  fumee  de  la  yille  montoit  ius- 
qnea  au  ciel :  et  ils  n'ayoyent  point  d^oBpace  de  fuir 
^  ou  Ift.  Et  le  peuple  qui  s  en  eetoit  fuy  yers  le 
doBerti  80  reyira  ^  eontre  les  poursuyyans.  21.  losud 
dono  et  tout  Israel  yoyans  que  lee  embusohes 
ayoyeot  prios  la  yiUoi  et  que  la  fumee  de  la  yille 
mootoity  retoumerent  et  frapperent  les  hommes  de 
Hai.  22.  Pareillement  les  antres  sortirent  de  la 
yille  &  renoontre  d'enx:  ainsi  furent  enolos  au 
milien  d^Israel,  les  uns  deQ^  les  autres  delft:  et  les 
frapperent,  tellement  qu^ils  n'en  laisserent  nul  qui 
demeurast  en  yie/)  ou  eschappast.  23.  Hs  prin- 
^drent  aussi  ie  roy  de  Hai  yif,  et  1'amenerent  & 
Iosu6.  24.  Et  qnand  les  Israelites  eurent  foit  fin 
de  tuer  tons  les  habitans  de  Hai  en  la  plaine  dn 
deeert,  od  ils  les  ayoyent  ponrsuyyis,  et  que  tons 
QStoyent  tombes  par  le  tranohant  de  respee,  iusqnes 
k  estre  desfaits:  tons  les  Israelites  retournerent  en 
Hai,  et  la  desconfirent  au  tranchant  de  respee. 
26.  Et  le  nombre  de  cenx  qui  furent  mis  bas  en 
ce  iour-U,  tant  des  hommee  que  dee  femmes,  fut 
de  dooze  mille,  tontes  les  personnes  de  Hai.   26.  Or 


I 


»^  prefix  0. 
.  &igiiaiiB  estre  0.  46. 
s)  cria  0.  46.  51 
«)  hache  0. 


retounia  , 
restast  0. 


losn^  ne  retira  point  sa  main  qu'il  ayoit  estendne 
ayec  la  lance,  iuBqu'&  ce  qu'il  eust  tud  tous  Jee 
habitans  de  Hai.  27.  Seulement  les  IsraeiiteB  pil- 
lerent  le  bestail  et  la  degpouille  de  ooBto  yille  Ik^ 
selon  la  parole  que  rEternel  ayoit  commandee  4 
losn^.  28.  losud  donc  brusla  Hai,  et  la  mit  en  un 
monoeau  perpetuel,  et  en  desert  iusqu^au  iour  pre- 
sent.  29.  Apres  il  pendit  le  roy  de  Hai  k  un  bois 
iusqu^au  temps  de  yespre:  et  comme  le  soleil  se 
couchoit,  Iosu6  commanda,  et  on  despendit  du  bois 
la  oharoogoe  d'ioeIuyi  et  oo  le  ietta  &  reotree  de 
la  porte  de  la  yille,  et  oo  dressa  sur  iceluy  nne 
grande  mooioye  de  pierrea  qui  y  est  iuBqn'an  iour 
present.  30.  Alors  losu^  edifia  uo  autel  an  Sei- 
gnenr  ^)  en  la  montagne  d^Ebal,  31.  Oomme  Moyse 
seryitenr  du  Seigneur  Payoit  commandd  anz  enfans 
d^Israel:  ainsi  qu^il  est  OBorit  au  liyre  de  la  Loy 
de  Moyse,  un  autel  de  pierres  eotieres,  snr  les- 
quelles  nul  n^ayoit  ley6  fer:  et  immolerent  sur 
ioeluy  hoIocauBtea  au  Seignenr,  et  sacrifierent  hosties 
pour  la  prosperit^.  32.  Aussi  il  escriyit  illec  sur 
des  pierres  la  repetition  de  la  Loy  de  MoysOi  la- 
quelle  il  mit  par  esorit  deyant  les  enfaos  d^Israel. 
33.  Et  tout  Israel,  et  ses  anciens,  et  ses  preyostSy 
et  ses  iugesi  estoyent  doQ^  et  delk  deyant  TArche 
en  la  presence  des  Sacrificateurs  Leyites,  qui  por- 
toyent  PArche  de  ralliance  du  Seignenr:  tant 
Pestranger,  comme  celuy  qui  estoit  dn  pays:  une 
moitid  d'iceluy  contre  la  montagne  de  Garizin,  et 
Tautre  moiti6  d'iceluy  oontre  la  montagne  d'Ebalf 
oomme  Moyse  seryitour  du  Seigneur  Payoit  oom- 
mand^i  k  oe  qu'il  benist  le  penple  d^Israel  pour  le 
premier.^)  34.  £t  apres  oela  il  leut  tontes  les  pa- 
roles  de  la  Lo^,  benediction  et  malediotion,  le  tont 
entierement  sniyant  oe  qui  est  esorit  an  liyre  de  la 
Loy.  36.  II  n'y  eut  rien  de  tont  ce  que  Moyse 
ayoit  command6|  que  losue  ne  lent  en  la  presenoe 
de  tonte  rassemblee  d^Ierael,  et  des  femmesi  et  des 
petis  enfans,  et  estrangers  qui  oonyersoyenf)  au 
milien  d^enx. 

Ohapitre  EL 
1.  Or  quand  tous  les  rois  (\m  estoyent  ontre 
le  lordain,  en  la  montagne,  et  en  la  plaine,  et  en 
tout  le  riyage  de  la  grand'mer,  yis  &  yis  du  Libani 
eurent  ony  cela,  assayoir  PHethien,  rAmorrheen» 
le  Ohananeen,  le  Pheresien,  PHeyieo,  et  lebnsien, 
2.  IIs  s'amaBserent^)  ensemble  d'un  mesme  aocord 

Eour  combatre  contre  Iobu6,  et  Israel.  3.  Mais  les 
abitans  de  Ouibeon  ayansentondu  ce  qne  Iosn6 
ayoit  fait  ft  la  yille  de  lerioho,  et  d^Hai,  4  Eux 
anssi  nserent  de  fioesse:  car  ils  s^eo  allerent,  et 
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firant  semblant  d^estre  ambftMadenrs,  et  porterent 
de  yieux  saca  enr  lears  asnes,  et  de  vienz  bariU 
de  yin,  et  rompnB,  et  liea  ensemble:  5.  Et  de 
Tienx  eonliers  et  raboblinea  en  lenrs  pieds,  et  de 
Tienz  habillemena  snr  enx:  et  tont  le  pain  qn'il8 
ayoyent  ponr  lenr  proTiBion  eetoit  boo  et  moisi.*) 
6.  ils  maroherent  donqnes  yers  losn^  an  camp  en 
Gilg^,  et  laj  dirent,  et  anz  hommoB  d^Israel, 
None  BommoB  vennB  de  pajB  iointain:  et  ponrce 
faitea  maintenant  alliance  ayec  nons.  7.  Alore  Icb 
hommee  d^Israel  reapondirent  ft  rHeyien,  Pent- 
eatre  qne  tn  habitcB  au  milien  de  moj :  et  comment 
feray-ie  alliance  aTCC  toj?  8.  Mais  ilB  dirent  A 
loaa^,  NouB  BommeB  tee  BerTitenrB:  auBqnelB  losnd 
dit,  Qni  eateB^TOUB?  et  d'oti  esteB  youb  venuB? 
fl^  Ub  Iny  roBpondirent,  Tcb  BerntenrB  Bont  venaB 
aun  pajB  fort  lointain  an  nom  du  Seignenr  ton 
Dien:  car  nouB  avonB  onj  Ba  renommee,  et  tontea 
lee  choBes  qn'il  a  foiteB  en  Egypte.  10.  D'ayantage 
tont  ce  qa'il  a  fait  anz  deax  roiB  de  rAmorrheen, 
qni  eetoyent  ontre  le  lordain,  Sehon  roy  d'HeBebon, 
et  ft  Og  roy  de  Baean  en  Aetaroth.  11.  Et  noB 
anoienBf  et  touB  les  habitauB  de  noBtre  pajB  nouB 
ont  dit,  Prenes  en  vostre  main  dee  yivres  pour  le 
ehemin,  et  allea  an  devant  d'enxy  et  leur  ditcB, 
None  BommoB  tob  BorTitenrBi  et  maintenant  faitee 
alliance  ayec  houb.  12.  Yoici  noBtre  pain,  nouB 
TayonB  priB  tont  chaut  pour  noBtre  proyiBion  en 
partant  de  noe  maiBons  d6B  le  iour  qne  nouB  en 
Bommes  Bortis  ponr  yenir  verB  vons:  maia  mainte- 
nant  il  OBt  boc  et  moiBi.  13.  Et  ccb  bariU  de  vin 
iei  eatoyent  tons  nenfB  qnand  nous  leB  rempIiBmeB, 
et  Toici  ilB  Bont  rompuB:  et  noB  habillemen8|  et 
noB  Bonliers  Bont  ubob  &  oauBO  dn  long*)  chemin. 
14.  liCB  hommcB  donqncB  recenrent  oe  qu'ilB  di* 
Boyent  de  leur  proviBion  du  chemin:*)  et  n'inter- 
rognerent  point  la  bonche^)  du  Seignenr.  15.  Et 
loBud  fiBt  paix  ayec  eux»  et  traitta  alliance  avec 
enx,  qu'il  loB  laiBBoroit  yiyre:  et  Iob  princoB  de 
PaaBemblee  lenr  iurerent.^  16.  Or  troiB  iours  apreB 
ralUance  fBdte  ayec  enx,  ile  entendirent  qu'ilB 
eetojent  prochains  d'eux,  et  qu'ilB  habitoyent  au 
miUeu  d^eux.  17.  Et  les  enfauB  d'l8rael  partirent, 
et  yindrent  aux  yiUee  d'iceux  le  troiBieme  iour. 
Or  leurB  yillcB  OBtojentGuibeon,  Chephirat,  Beeroth, 
Giriath-iearim.  18.  Et  les  enfauB  d'lBraeI  ne  Icb 
frapperent  point,  a  cauBC  que  Icb  princea  de  PaB- 
eenablee  leur  ayoyent  iur^  par  le  Seigneur  Dieu 
d^Iarael:  et  tonte  raBBemblee  murmura  contre  Icb 
priDCCB.    19.  LorB  touB  lee  princcB  dirent  k  toute 
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rassemblee,  Noub  leur  ayons  iur^  par  le  Seigneur 
Dieu  d^lBrael:  et  pourtant  nouB  ne  les  pouyone 
paB  maintenant  toucher.  20.  Noub  leur  ferouB  ceci, 
nouB  les  laiBBorouB^)  yiyre,  afin  que  Tire  ne  Boit 
point  contre  nouB,  &  cause  da  Bcrment  qne  none 
leur  ayouB  fait.  21.  Parquoj  lea  princeB  leur  di- 
rent,  Qu^ile  yiyent,  et  qu'il8  couppent  du  boie,  et 
qu'ilB  puiBont  de  Teau  pour  toute  raBBemblee,  oomme 
touB  les  prinoee  lenr  ayoyent  dit  22.  losu^  done 
loB  appela»  et  parla  a  eux,  diBant|  Pourqnoj  nouB 
ayez  yons  trompes,  disanB,  Noub  BommcB  fort  ee- 
longnez  de  youB,  yeu  qne  youB  habites  an  milieu 
de  nouB?  23.  Et  pource  maintenant  yons  estoB 
mauditB,  et  les  Bcrfs  ne  Boront  point  effacea  d'entre 
youB,*)  et  coupperont  le  boiB,  et  puiBeront  Peau 
pour  la  maiBon  de  mon  Dieu.  24.  LeBquels  roBpon- 
dirent  &  Io8u6,  et  dirent,  Aprea  qu^il  a  oBte  rapport^ 
ik  toB  BcryiteurB  eomment  le  Seigneur  ton  Dien 
ayoit  command^  &  Mojbo  boo  Beryiteur  de  youB 
donner  la  terre,  et  d'exterminer  touB  leB  habitana 
de  la  terre  de  deyant  yons,  nouB  ayooB  oBte  grande- 
ment  effrayez  en  noB  amcB  de  deyant  yostre  faoe, 
et  ayouB  fait  ceci.  25.  Et  maintenant  yoioi  nouB 
BommoB  en  ta  main,  tn  feraB  de  nouB  comme  il  te 
plaira,  et  Belon  qa'il  est  raiBonnable  et  droit  deyant 
tOB  yeux  de  nouB  faire.  26.  Et  leur  fit  aiuBi,  et' 
lcB  liyra  en  la  main  des  enfanB  d^lBraeli  et  ne  lea 
tuerent  point.  27.  En  oe  iour-I&  Iosu6  Iob  ordonna 
pour  coupper  le  boiB,  et  pour  puiser  de  Teau  &  TaB- 
Bomblee,  et  pour  rautel  du  Seiffnenr  iuBqu'auiour- 
d^huj,  au  lieu  quUl  aura  choiBi.^ 

Ghapitre  X. 
1.  Et  apreB  qu'Adoni8edech  roy  de  leruaalem 
ent  entendu  que  loBud  ayoit  prins  Hai,  et  Tayoit 
deBtrnite  (comme  il  ayoit  fait  ft  lericho  et  au  roj 
d'icelle,  qn'il  ayoit  fait  le  Bomblable  &  Hai  et  au 
roy  dMcelle)  et  que  lee  habitauB  de  G-ibeon  ayoyent 
fait  paix  ayec  Icb  laraelites,  et  estoyeut  parmi  enx. 
2.  AIorB  ilB  commenoerent  a  e^effrayer,  d'autant 
que  Gibeon  eetoit  grande  yille,  oomme  I'une  doB 
citez  royaloB:  oar  elle  OBtoit  pIuB  grande  qu'Hai, 
et  touB  BCB  gens  yaillans.  3.  Pour  oeBte  cauae 
AdoniBedeoh  roy  de  leruBalem  enyoya  yerB  Hoham 
roy  d'Hebron,  et  yerB  Piram  roy  de  Iarmuth|  et 
yere  laphia  roy  de  LachiB,  et  yers  Debir  roy 
d'Eglon,  leur  disant,  4.  Montez  yers  moj  et  me 
donnez  BcoourB,  afin  de  charger  Gibeon  qui  a  fait 
paix  ayeo  loBud  et  lee  enfauB  d^IsraeL  5.  Ainsi 
dono  B'aBBembIerent  et  monterent  cinq  roiB  Am<H*- 
rheenB,  le  roy  de  leruBalem,  le  roj  d'Hebroo,  le 
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Toj  de  larmuth,  le  roy  de  Laohis,  le  roy  d'£gloD, 
eux  et  tontes  leurs  armeee,  et  logerent  leur  eamp^) 
eontre  Oibeou,  et  rasBaillirent.  6.  Pourtant  les 
hommes  de  Oibeon  eDvojerent  yera  Iosu6  au  eamp 
de  Oilgal  eu  disaDt,  Ne  retires  poiut  tes  mains  de 
tes  Berviteursi  moDte  promptemeDt  vers  Doue,  et 
DOUB  garde,  et  dous  douDO  fiecoura:  ear  tous  les 
rois  AmorrheeDfi  qui  habiteut  aux  moDtagDes,  se 
fiODt  assemblez  qoDtre  dous.  7.  losu^  doue  moDta 
de  Oilgal,  luy  et  tous  les  geufi  de  guerre  ayeo  luy, 
toufi  geufi  vaillaDfi.  8.  Mais  le  SeigDeur  dit  & 
Io8u6|  Ne  les  oraiD  poiDt,  car  ie  les  ay  livrez  en 
ta  maiD^  et  D'y  aura  aucuu  d'eux  qui  coDfiiste  de- 
yaDt  toj.  9.  £t  lofiue  yiut  BOudainemeDt  yers  eux: 
car  toute  la  uuiot  il  estoit  moDt6  de  Oilgal.  10.  Et 
le  Seigneur  lee  froisfia  en  la  preseDce  defi  IfiraeliteSi 
et  lefi  frappa  d^uue  graude  playe  prcB  OibeoD,  et 
les  pourfiuiyit  par  le  chemin  qui  moute  cd  Bethoron, 
et  lefi  battit^)  iufiqucfi  k  Azeach  et  iufiques  k  Mac- 
cedah.  11.  £t  comme  ils  8'eDfuyoyeDt  deyaDt  Israel, 
et  qu'ilfi  efitoyeut  cD  la  desceDte  de  BethoroD,  le 
SeigDour  fit  tomber  aur  eux  de  grofifies  pierres  du 
ciel  iufiques  en  Azecha,  et  moururent:  il  en  mourut 
qlu8  defi  pierres  de  grefile,  que  lefi  enfans  d^Israel 
p'en  tuerent  de  coupfi  d^espee.  12.  Alors  Iobu6 
narla  au  Seigneur,  le  iour  que  le  Seigneur  liyra 
p'Amorrheen  deyant  les  enfans  d'lfirael.  II  dit  don- 
(uefi  deyant  les  yeux  dlsrael,  Soleil,  atten  en  Oi* 
beon,  et  toy  lune  en  la  yallee  d'AiaIon.  13.  Et  le 
fioleil  attendit,  et  la  lune  fi'arrefita  iufiquefi  a  ce  que 
le  peuple')  fie  fut  veng6  de  fiee  ennemifi.  Ceoi 
n'efit-il  pas  eficrit  au  liyre  de  lasar?^)  Le  soleil 
dono  8'arrefita  au  milieu  du  ciel,  et  ne  se  haeta 
point  de  fie  coucher  enyiron  un  iour  entier.  14.  £t 
n'a  point  este  de  iour  semblable  k  ceatuy-U  deyant, 
ni  aprea  iceluy,  auquel  le  Seigneur  exauQa  la  yoix 
de  1'homme:  oar  le  Seigneur  combatoit  pour  les 
Israelites.  15.  £t  Io8u6  et  tout  Israel  ayec  luy  B'en 
retourna  au  camp  qui  estoit  en  Oilgal.  16.  Or  les 
rois  mesmes  B'en  estoyent  fuifi,  et  8'estoyent  cachez 
en  une  cayerne  en  Maceda.  17.  Et  cela  fut  annonc6 
k  Io8u6  en  telles  paroles,  On  a  trouy^  cinq  rois 
qui  B'eBtoyent  cachez  en  la  cayerne  qui  OBt  en  Ma- 
ceda.  18.  Lors  losue  dit^  Roulez  de  grosBes  pierres 
sur  la  gueule  de  la  cayerne,  et  ordonnez  pres  d'icelle 
quelques  personnages  pour  les  garder.  19.  Mais 
quant  k  yous,  poursuyve^  yos  ennemis,  et  yous 
ruez  sur  leur  queue/)  et  ne  les  laissez  point  entrer 
dans  leurs  villes:   car  le  Seigneur  yostre  Dieu  lee 
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a  livrez  en  yoBtre  main.  20.  Et  quand  loau^  ayeo 
loB  enfans  d'Israely  eut  achey^  de  les  frapper  d'une 
grande  playe,  iusqu'a  oe  qu'il8  fuBsent  mis  &  Bao, 
et  que  ceux  d'entr'eux  qui  OBtoyent  eBchappez  se 
furent  retirez  dana  les  villeB  forteB,  21.  Tout  le 
peuple  retourna  en  paix  au  oamp  yere  Io8u6  en 
Maceda,  nul  ne  remua  Boulement  sa  langue  eontre 
IcB  enfans  d^Ierael.  22.  Alora  losu^  dit,  Ouyrez  la 
gueule  de  la  cayerne,  et  m'amenez  ces  cinq  roi8-I& 
de  la  cayerne.  23.  Et  ainei  le  firent:  aaBayoir  qu'il8 
luy  tirerent  hora  de  la  eayerne  oes  cinq  rois-I&,  le 
roy  de  lerusalem,  le  roy  d'Hebron,  le  roy  de  lar- 
muthy  le  roy  de  Lachis,  le  roy  d'Eglon.  24.  Apres 
avoir  amen6  k  losu^  oes  oinq  rois  hors  de  la  oa- 
yerne,  losu^  conyoqua  tous  les  hommes  d'l8rael|  si 
dit  aux  oapitaines  doB  gene  de  guerre,  qui  ayoyeQ| 
este  ayec  luy,  Approchez-youB,  mettez  yoe  pieds  Bur 
le  col  de  oob  roiB-ci.  Et  iU  B'approcherent,  et  mi- 
rent  leurB  piede  Bur  leure  ools.  25.  Adono  Io6u6 
leur  dit|  Ne  craignez  point,  et  ne  Boyez  point 
eBtonnez,  Boyez  yaiUane,  et  youB  fortifiez:^)  car  le 
Seigneur  fera  en  oeste  sorte  k  tons  yos  ennemisy 
contre  lesquels  youB  avez  la  guerre.  26.  Et  aprea 
cela  Io8u6  loB  frappa  et  les  tua,  et  les  pendit  en 
cinq  bois,  et  demeurerent  penduB  aux  boiB  iusques 
au  veepre.  27.  Et  advint  d'ayantage  qu'apre8  que 
le  Boleil  fut  couch6,  Iobu^  leur  commanda,  et  ils 
lea  oBterent  dee  bois,  et  les  ietterent  en  la  oayeme 
en  laquelle  ils  B'eBtoyent  oaohez,  et  mirent  de 
grandes  pierroB  k  la  bouche  de  la  cayerne  iuBques 
au  iour  preBont.  28.  Et  Iobu^  print  Maoeda  oe 
meeme  iour,  et  la  frappa  au  tranchant  de  respee, 
et  tua  leur  roy  enBemble  ayeo  eux,  et  ne  laieBa 
yivre  auoune  ame  d^icelle^  et  fit  au  roy  de  Maoeda 
comme  il  avoit  fait  au  roy  de  lericho.  29.  Apres 
cela  Io8u6  et  tout  lerael  paBBa  ayeo  luy  de  Maceda 
en  Libna,  et  aBBiegea  Libna.')  30.  Et  le  Seigneur 
la  liyra  auBBi  bien  en  la  main  d^Israel,  et  le  roy 
d'icelle:  et  la  frappa  au  tranohant  de  reBpee^  et 
tonte  ame  qui  estoit  en  icelle:  il  n'en  laissa  OBchapper 
aucun,  et  fit  au  roy  d*icelle,  ainai  qu'il  avoit  fsat 
au  roy  de  lericho.  31.  Apres  cela  Io8u6  paaBa,  et 
tout  le  peuple  uniyerBellement  ayeo  luy,  de  Liban 
k  LachiB,  et  asBit  aon  oamp*)  ioignant  ioelle,  et 
TaBBiegea.  32.  Et  le  Seigneur  liyra  Lachia  en  la 
main  d^Ierael,  et  la  print  le  Bocond  iour,  et  la  frappa 
au  tranohant  de  roBpee,  et  toute  ame  qui  eaoit  en 
icelle  tout  entierement,  ainsi  oomme  il  ayoit  fait  & 
Libna.  33.  Or  Horam  roy  de  Oeser  monta  pour 
secourir  Laohis:  et  Iosu6  le  desconfit,^)  euBemble 
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aveo  80D  peuple,  de  Borte  qa'il  ne  luj  en  reeta  un 
eeol.  34  Outreplns  losa^  paesa  et  tout  Israel 
ayeo  luj  de  Laohis  en  Egloo,  et  se  camperent 
contr'elle  et  rassiegerent.  35.  Et  la  prindrent  oe 
ionr  meame,  et  la  frapperent  au  tranohant  de 
respee:  et  tua  en  oe  iour-l^  tonte  ame  qai  estoit 
.  Ity  da  tout  ainsi  qa'il  aToit  fait  &  Laohis.  36.  Ooo- 
.0eqnemment  losnd  monta  et  tont  larael  aveo  luy 
d'Eglon  en  Hebron,  et  rassiegerent.^)  37.  Et  la 
prindrent,  et  la  frapperent  au  fil  de  respee,  et  son 
Toy,  et  tontes  ses  villesi  et  tonte  ame  qui  eetoit  illeo: 
il  n'en  laiBsa  anonne  eBchapper  entierement,  oomme 
il  avoit  £ait  k  Eglon:  ainsi  dono  il  la  mit  &  sao  et 
tonte  ame  qni  eetoit  U.  38.  Apree  oela  Iosa6  re- 
toama  et  toat  Israel  ensemble  aveo  luy  en  Debir, 
et  rasaiegea.  39.  Et  la  prindrent  et  la  frapperent 
an  tranohant  de  respee,  et  le  roy  d'ioelle  et  toates 
808  yilles»  et  lee  fnkpperent  aa  fil  de  respee,  et 
taerent  toate  ame  qui  estoit  Ik:  il  n'en  laissa  nn 
«enl,  oomme  il  avoit  fait  k  Hebron  ainsi  fit-il  & 
Debir  et  a  eon  roy:  et  oomme  il  ayoit  aussi  fait  k 
liibna  et  &  son  roy.  40.  losn^  dono  desoonfit  tout 
le  pays  des  montagnes,  et  dn  Midi,  et  de  la  plaine, 
et  tons  les  oostaax,')  et  tous  leors  rois:  il  n^en 
laiasa  eschapper  un  senl:  et  tua  toate  amoi  ainsi 
que  le  Seignenr  le  Dien  d^Israel  ayoit  oommand^. 
41.  Ainsi  dono  Iosa6  deeconfit  tont,  depais  Cadee- 
barne  insqa^en  Aaa^  et  toute  la  terre  de  Gosen  ins- 
qnes  en  Onibeon.  42.  Et  qnant  a  tons  ces  rois-ci 
et  tout  lear  pays,  loeud  les  print  tont  &  la  fois: 
ponr  antant  qne  le  Seignenr  le  Diea  d'Israel  com- 
batoit  pour  Israel.  43.  De  Ik  Iosa6  et  tout  Israel 
ayec  lay  s'en  retonma  an  oamp  en  Gilgal. 

Chapitre  XI. 
1.  Et  quand  labin  roy  d'Hasor  eut  entendu 
ees  ehoses,  il  envoya  &  lobab  roy  de  Madon,  et  aa 
roy  Simeron,  et  au  roy  Aohsaph,  2.  Aax  rois  aussi 
qui  habitoyent  yers  la  Bise  aux  montagnes,  et  en 
la  plaine  yers  le  Midi  de*)  Cineroth,  et  en  la  plaine 
en  Naphsot-Dor  d'Occident.  3.  Au  Chananeen  de- 
Tors  Orient  et  OccideDt,  et  k  PAmorrheen»  et 
rHettien,  et  le  Pheresien,  et  le  lebusien,  anx  moo- 
tagnes,  et  a  rHiveen  sous  Hermon^  en  la  terre  de 
Hiispath.  4.  Et  ceux-ci  et  tootes  leurs  armees^) 
avec  eux  sortirent^  nn  grand  penple  comme  le  sablon 
qui  est  aupres  du  rirage  de  la  mer|  &  cause  de  la 
xnaltitudei  cheTaux  aussi,  et  chariots  en  fort  grand 
nombre.  5.  Tous  cee  rois-oi  s^assemblerent,*)  et 
estant  Tenas  camperent*)  ensemble  aupres  des  eaux 
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de  Merom,  pour  oombatre  contre  Israel.  6.  Or  le 
Seignenr  dit  &  Iosa6,  Ne  lea  crain  point,  car  de- 
main  enviroo  ceste  heure  ie  les  livreray  tons  taes 
devant  Israel:  tu  coupperas  les  nerfs  &*)  leurs 
cheyanx,  et  brusleras  au  feu  leurs  chariots.  7.  lo- 
su6  donc  et  tout  le  people  oombattant  ayeo  luy, 
Tint  soudainement  contr'eux  aupres  des  eanx  de 
Merom,  et  se  ruerent  sur  enx.  8.  Et  le  Seignenr 
les  liyra  en  la  main  d^Israel,  et  les  frapperent^  et 
les  poarsuyyirent  iusqu^&  Sidon  la  grande,  et  ins- 
qa'aux  challears^)  des  eaax,  et  iu8qu'en  la  cam- 
pagne  de  Mispa  yers  Orient:  et  les  frapperent^  tant 
qu'ils  n'en  laisserent  nn  seul  de  reste.  0.  Et  Iosn6 
leur  fit  comme  le  Seigneur  luy  ayoit  dit:  il  couppa 
les  nerfs  de  leurs  cheyaux,  et  brusla  au  feu  leurs 
chariots.  10.  Et  Io8u6  estant  de  retonr,  au  mesme 
temps  priot  Hasor,  et  frappa  le  roy  d'icelle  par 
glaiye:  car  Hasor  ayoit  este  anparayant  le  chef  de 
tons  ces  royaumes.  11.  IIs  frapperent  aassi  toate 
ame  qui  estoit  U  mettant  tont  an  fil  de  respee:  il 
n'y  demeura  aucnne  ame,  et  brusla  an  feu  Hasor. 
12.  Iosu6  print  toutes  les  yilles  de  ces  rois,  et  tous 
les  rois  d'icelles,  et  les  mit  aa  tranchant  de  respee, 
les  exterminant  selon  qne  Moyse  le  seryiteur  du 
Seignenr  ayoit  command^.  13.  Seulement  Israel 
ne  bmsla  point  toutes  les  yilles  qui  demeuroyent 
en  leur  entier/)  except^  Hasor  seul»  qne  Iosa6 
brusla.  14.  Et  les  enfans  d'Israel  pillerent  pour 
eux  toutes  les  despouilles  de  ces  yilles,  et  le  bestail : 
toutesfois  ils  mirent  au  fil  de  respee  tous  les  hommes, 
insqu'^  oe  qu'ils  les  eussent  exterminez:  ils  ne 
laisserent  aoonne  ame,  15.  Oomme  le  Seignenr 
ayoit  command^  &  Hoyse  son  seryiteur,  ainsi  Moyse 
commanda  k  losu^:  et  losa^  fit  ainsi,  tellement 
qa'il  n*obmit  rien  de  tout  ce  qae  le  Seignenr  ayoit 
command^  &  Moyse.  16.  Et  Iosa6  print<^  tonte 
oeste  terre  des  montagnes,  et  toute  celle  du  Midi| 
et  toute  la  terre  de  Oosen  et  la  plaine,  et  les  oam* 
pagnes,  et  la  montagne  anssi  d'Israely  et  sa  plaine. 
17.  Depuis  la  montagne  egale,  qni  s'esleye  yers 
Seir  iusqu'^  Baal-gad,  en  la  eampagne  dn  Liban 
sons  la  montagne  de  Hermon:  il  print  anssi  tons 
leurs  rois,  et  les  frappa,  et  les  mit  &  mort  18.  lo- 
Bu6  fit  la  guerre  plusieurs  iours  contre  tons  oes 
rois.  19.  II  n'y  eut  aucune  yille  qui  fit  la  paix 
ayec  los  enfans  d'Israel,  except^  les  Hiyeens  qni 
habitoyent  en  Ooibeon:  ils  les  prindrent  tootes 
par  guerre.*)     20.  Oar  oela  yenoit   dn  Seignear, 
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qui  endaroit  leur  eoeur  pour  les  faire  8ortir  en  ba- 
taille  &  renoontre  d^Israel,  afin  qu'il  les  extermiDasly 
eanB  qu']l  leur  fist  auoune  graee:  maie  qu'il  les 
raola8t|  ainei  que  le  Seigneur  ayoit  oommandd  ft 
MojBe.  21.  Or  en  ee  temp8-l&  Io8Ud  yint,  et  exter- 
mina  les  Anakins  dee  montagnes  assavoir  d'Hebron| 
de  Debir,  de  Anab,  et  de  toute  montagne  de  luda, 
et  de  toute  montagne  d^Israel:  Io8ud  les  extermina 
aveo  leurs  yilleB.  22.  Nul  des  Anakins  ne  demeura 
en  la  terre  dee  enfane  dlsrael:  il  en  demeura  seule- 
ment  en  Oad  et  en  Asdod.  23.  loeud  dono  print 
toute  la  terre  entierement,  aelon  que  le  Beiffneur 
avoit  dit  &  Moysei  et  la  bailla  en  heritage  &  Israely 
eelon  leurs  portions  par  leure  ligneee:  et  la  terre 
ee  repo8a  sans  ayoir  guerre. 

Chapitre  XIL 
1.  S'en8uyyent^}  les  rois  de  la  terre  que  lee 
enfana  d^Ieraei  frapperent,  desquels  ils  poeaederent 
la  terre  outre  le  lordain  yers  le  soleil  leyant|  de- 
puis  le  fieuye  d'Amon,  iusques  &  la  montagne 
d'Hermon,  et  toute  la  plaine  Orientale.  2.  AssO' 
voir  Sehon  roy  des  Amorrheens,  qui  habitoit  en 
HeBeboUi  ajant  domination  depuis  Aroeri  qui  eet 
auproB  du  riyage  du  fleuve  Arnon,  et  des  parties 
de  dedauB  le  fleuve,  et  du  milieu  de  Oalaad  iusqu'^ 
labooy  qui  est  le  terme  dee  enfanB  d'Ammon.  3.  Et 
depuie  la  plaine  iuaqu^a  la  mer  de  Ceneroth  oontre 
Orient,  et  iu8qu'ii  la  mer  de  la  plaine,  qui  est  en 
la  mer  ealee  yera  Orient,  par  la  yoye  de  Beth- 
Simoth  et  de  Midi,  boub  Aeedoth  Phasga.  4.  D'ayan- 
tage  loB  limites*)  d'Og  roj  de  BaBan,  qui  oBtoit  du 
roBte  des  ftephaims  qui  habitoyent  en  Aataroth  et 
en  Hedrai.  6.  Qui  ayoit  domination  en  la  mon- 
tagne  de  Hermon,  et  en  Saleohai  et  par  tout  Baean, 
iu8qu'aux  frontieres  de  GesBuri  et  Maohati,  et  de  la 
moiti6  de  Gilead,  la  frontiere  de  Sehon  roy  d'HeBe- 
bon.  6.  Moyse  seryiteur  de  rEternel  et  lea  enfaoB 
d'lBrael  lee  frapperent:  et  Mojse  Borviteur  de  FE- 
ternel  bailla  ioelle  terre  en  poBBOBBion  aux  Il.ube- 
nitoB  et  Gadites,  et  k  la  moiti6  de  la  lignee  de 
ManaBB^.  7.  S^euBuyyent  lee  roiB  de  la  terre  que 
IoBu6  et  loB  enfauB  d'l8rael  frapperent  de^^  le  £)r- 
dain  yere  Oooident,  depuie  Baal-gad  en  la  plaine 
du  Liban,  iusqu'^  la  montagne  d'Halao,  qui  monte 
en  Seir.  Et  Iobu6  la  bailla  aux  ligneee  d^Israel  en 
poeBOBBion  selon  leurs  portione.  8.  En  montagnee, 
et  en  plainOi  et  en  eampagne8|  et  en  ABdod,')  et 
au  desert,  et  au  Midi:  rHettieo,  rAmorrheeD,  le 
ChananeeDi  le  Pheresien,  l'Heyien,  et  le  lebueien. 
9.  Le  roy  de  lerioho,  un :  le  roy  de  Hai  qui  eetoit 
i^  0OBt6  de  Bethel,  un:    10.  Le  roy  de  leruBalem, 
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un :  le  roy  d'Hebron|  un :  11.  Le  roy  de  lerimoth, 
un:  le  roy  de  LaohiB*  un:  12.  Le  roy  d'Bglon| 
un:')  13.  Le  roy  de  Debiri  un:  le  roy  de  Geder, 
un:    14.  Le  roy  de  Horma,  un:  le  roy  d'Arad|  un: 

15.  Le  roy  de  Libna»  un:   le  roy  d^Adullam,  un: 

16.  Le  roy  deMaeeda,  un:  le  roy  de  Beth-el,  un: 

17.  Le  roy  de  Taphua,  un:  le  roy  d'Epher,  un. 

18.  Le  roy  d'Apher|  un:  le  roy  de  LaBBaron,  un: 

19.  Le   roy  de  Madon,   un:   le  roy  d'ABor,   un: 

20.  Le  roy  de  Simron  Meron,  un:  le  roy  d'Akaaph, 
un :  21.  Le  roy  de  Tenaoh,  un :  le  roy  de  Mageddo, 
un:  22.  Le  roy  de  Cedes,  un:  le  roy  de  laohanan 
pree  du  Carmel|  un:  28.  Le  roy  de  Dor  prea  de 
Naphador,  un:  le  roy  de  Ooim,  en  Oilgal,  un: 
24.  Le  roy  de  ThirBa,  un:  touB  furent  trente  et 
un  roifl. 

Chapitre  XIIT. 
1.  Or  quand  Iobu^  fut  deyenu  anoien  et  plein 
de  iourBy  rEtemel  luy  dit,  Tn  ee  deyenu  anoien  et 
de  grand  aage:  et  ei  reete  eneore  mout  terre  k 
poBseder.  2.  Ceete  est  la  terre  qni  reatei  aaBayoir 
toutea  les  proyinooB  dea  PhiliBthinB»  et  tout  ee  qui 
eet  de  OeeBuri:  3.  Depuia  le  Nile  qui  eet  yia  ft  yia 
d^Egypte,  iuBqu'aux  limitee  d'Aooaron  qui  eet  da 
00Bt6  de  Septentrion:  oela  eet  reput^  de  Chanaan, 
aBBayoir  einq  prinoipautea  des  PhiliBthiuB,  Asa, 
Aadodi  ABoalony  Oeth|  Aoearon,  et  lee  Ayienfi» 
4.  Du  00Bt6  de  Midi,  toute  la  terre  du  Chananeen, 
el  Meara  qui  e8t  aux  SidonienSi  iuBqu'en  Peka, 
iuBqu'auz  frontieree  de  PAmorrheen.  6«  Aubbi  la 
terre  de  Oibli,  et  tout  le  Liban  yere  le  soleil  leyant, 
depuie  Baalgad,  boub  la  montagne  Hermon,  iuBqn'4 
yenir  en  Hemath.  6.  Toub  lea  habitaoB  dee  mon- 
tagnee  depuiB  le  Liban  iusqu'^  la  brualure  dee  eauX| 
et  touB  lee  Sidonien6|  moy-meBme  ie  lea  deohaaseray 
de  devant  lee  enfauB  d'lBrael:  Beulement  iette  lea 
lotB,  afin  qu'elle  Boit  en  heritage  k  Israel,  oomme 
ie  t'ay  oommandd.  7.  Maintenant  dono  diyise  oeate 
terre  en  heritage  aux  neuf  ligneesi  et  k  la  demie 
lignee  de  Manass^.  8.  Outre  oelle  ayeo  laquelle 
loB  RubeniteB  et  Oaditee  ont  prine  leure  portionai 
loBquelleB  MoyBO  leur  donna  dela  le  lordain  yera 
Orient,  oomme  Moyee  serviteur  de  rEtemel  leor 
donna.  9.  Depuis  Aroeri  laquelle  eet  sur  le  riyage 
du  fleuve  ArnoD,  et  de  la  yille  qui  est  entre  ie 
fleuyei  et  toute  la  plaine  de  Medaba  iuequ^en  Dibon. 
10.  Et  toutoB  leB  yilloB  de  Sehon  roy  dee  Amorr- 
heensi  qui  regnoit  en  HeseboOi  iuBquee  68  frontierea 
doB  enfanB  d'Ammon.  11.  Et  OiIead|  et  lea  limitea 
de  OesBuri  et  de  Maaohati,  et  toute  la  mootagne 
d'Hermon,  et  toute  la  terre  de  Baaan  iuBqa^ea 
Saleoha.    12.  Tout  le  royaume  d'Og  roy  de  BasaDi 


>)  Lea  ddd.  owUrieurM  ajauteni  €wee  Vhebreu:  le  roy 
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leqoel  regnoit  en  Astaroth  et  en  Edrai.  Iceluy 
estoit  demeor^  de  la  reste  dee  OeaDB,  leaqnels  Moyse 
deeoonfit  et  desehaBsa.  13.  Or  les  enfans  dlsrael 
ne  deflohasfierent  point  G^Bsnri  et  Haaehati:  poar» 
tant  Qessnri  ei  Maachati  ont  habit6  an  milien 
d^Iarael  insqn^an  ionr  preeent.  14.  Senlement  k  la 
lignee  de  Leri  il  ne  bailla  point  d^heritage:  lee 
aaerifioea  de  PEternel  le  Dien  dlarael  eont  son  heri- 
tage,0  oomme  il  en  avoit  parid.  15.  Moyse  dono 
donna  ft  la  lignee  dea  enfans  de  Bnben  selon  lenre 
famiUoB.  16.  Et  lenr  bome')  fnt,  depnie  Aroer  qni 
est  anpres  dn  riyage  dn  torrent  d'Amon|  et  la  ville 
qni  eat  au  milien  de  la  vallee,  et  tonte  U  plaine 
qni  eat  anpres  de  Medeba.  17.  Hesebon  et  tontOB 
Bee  yilles  qni  OBtojent  en  la  plaine:  Dibon  et  Ba- 
moth-Baal,  et  Beth*Baalmeon,  18.  Et  laBBai  et 
Cedimothi  et  Mephaath,  19.  Et  Cariathaim,  et 
Sibmah,  et  Sarathasar  en  la  montagne  de  la  yallee, 

20.  Bt  Beth-plor,  et  Asdoth  Pisgah,  et  Beth-iesimoth, 

21.  Et  tontes  les  yilles  da  la  plaine,  et  tont  le  ro» 
yanme  de  Sehon  rcnr  des  Amorrheens  qui  regnoit 
en  Hesebon,  lequel  Mojse  deseoDfitf)  et  les  prinees 
de  Madian,  Heyi,  et  Beeem,  et  Sur|  et  Hur,  dt 
Beba,  duos  de  Sehon  habitans  en  la  terre,  22.  Les 
en&ns  d'Israel  auBsi  oooirent  par  PeBpee  Balaam 
fils  de  Beor  deyin,  aree  les  antres  qui  furent  oeois. 

23.  Et  la  borne  des  enfans  de  Buben  fut  le  lordain, 
et  la  bome.  OoBtuy  est  rheritage  des  enfiins  de 
Bnben  selon  leurs  fiunilles:  leurs  yilles  et  yillages. 

24.  Item  Moyse  donna  k  la  lignee  de  Gndy  aux 
enfans  de  Gad  selon  leurs  fiimilleB.  25.  Et  leura 
limites  furent  lazer  et  toutes  les  yilles  de  GtJaad, 
et  la  moiti6  de  la  terre  des  enfaos  d*AmmoD,  ius- 
ques  en  Aroer  qui  est  eontre  Babba.  26.  Et  de- 
pnis  Hesebon  iusqu'a  Bamoth,  Masphe  et  Betonim : 
et  depuis  Mahanaim  iusqu^aux  frontieres  de  Dabir. 
27.  Et  en  la  yallee  de  Beth-aram  et  de  Bethnemra, 
et  de  Suohot,  et  de  Saphon :  le  residu  du  rovanme 
de  Sehon  roy  d'Hesebon,  le  lordain  et  bob  nmites^ 
insqn^an  bont  de  la  mer  de  Cenereth,  delA  le  lor- 
dain  en  Orient.  28.  Cest  I'beritage  des  eofans  de 
6ad  selon  leurs  familles:  leurs  yilles  et  leurs  yillages. 
29.  Item  Moyse  donna  &  la  moiti6  de  la  iignee  de 
Manassd:  et  rheritage  de  la  moitid  de  la  lignee  de 
Manass^  fut  tel  selon  leurs  famiUeB.  30.  Lenrs  li- 
mites  furent,  depuis  Manaim  tout  Basan  et  tout  le 
royaume  d'C>g  roy  de  BasaD^  et  tontes  Hamoth-Iair 

Jni  Bont  en  Sasan,  soixante  yilles.  31.  Et  la  moitd 
e  Oalaad,  et  Astaroth  et  Edrai,  les  yilles  du  roy- 
anme  d'Og  roj  de  Basan,  fureut  aux  eDfans  de 
Maehir  fils  de  Manass^,  assayoir  k  la  moitid  des 
enfans  de  Maohir  sdon  leurs  familles.    32.  Ce  sont 


>)  le  BBcrifice est  k  lay  0. 

«)  terme  0.  46.  54.  limite  59. 
0  frappa  0. 


les  heritages  que  Moyse  bailla*)  en  la  plaine  de 
Moab.  delk  le  lordain,  yers  leriohbi  du  oostd  d'Orient 
33.  Mais  MoyBO  ne  donna  point  d*heritage  k  Leyi: 
ear  rEternel  le  Dieu  d^Israel  est  lenr  heritage, 
eomme  il  leur  a  dit.*) 

Chapitre  XIY. 
1.  S^ensnit  ee*)  que  les  enfans  d^Israel  eurent 

SDur  heritage  en  la  terre  de  Chanaan,  qu'  Eleasar 
aorifioateur,  et  Iobu6  fils  de  Nnu,  et  les  ehefis  des 
lignees  d'Israel  leur  baillerent  en  heritage.  2.  Leur 
heritage  esohent  par  sort^),  oomme  le  Seigneur  ayoit 
oommand^  par  la  main  die  Moyse  qn'il  la  donnast 
aux  neuf  liguees  et  k  nne  demie  lignee.  3.  Car 
Mojse  ayoit  donnd  rheritage  &  deux  lignees  et  k 
nne  demie  lignee  outre  le  lordain:  mais  anx  Le- 
yites  il  n'ayoit  point  donnd  d'heritage  au  milien 
d'eux.  4  D^autant  qne  les  enfans  de  loseph  fnrent') 
deux  liraees  assavcir  Manassd  et  Ephraim :  parqnoj 
ils  ne  donnerent  point  de  part  aux  Leyites  en  la 
terre,  exoeptd  les  yilles  pour  habiter,  areo  leurs 
fanxbonrgs  pour  leurs  troupeaux  et  leur  bestail.*) 

5.  Oomme  le  Seigneur  ayoit  eommand^  ik  Moyse, 
ainsi  firent  les  en&os  dlBrael,  et  diviserent  la  terre. 

6.  Or  les  enfauB  de  luda  s'approoherent  de  losud 
en  Gilgal  et  Caleb  fils  de  lephoo^  Eenisien  luy 
dit,  Tu  sais  oe  que  le  Seignenr  a  dit  &  Moyse 
homme  de  Dieu,  touehant  moj  et  toy  en  Cades- 
Bamea.  7.  restois  aag6  de  quarante  aus  quand 
Moyse  seryitenr  du  Seignenr  m'enyoja  de  Cades- 
Barnea  pour  espier  la  terre:  et  luj  rapportaj  la 
ohose  oomme  elle  estoit  en  mon  ooeur.  8.  Et 
oomme  mes  freres  qui  estojent  desoendus  aveo  moj 
fiusojent  perdre  oourage  au  penple,  ie  sujvi  oon- 
stamment  rEtemel  mon  Dieu.  9.  Et  Mojse  iura 
en  00  iour-Ui,  disant,  Si  la  terre  sur  laquelle  ton 
pied  a  maroh6  n'est  tienne  en  heritage,  et  a  tes 
enfans  pour  iamais,  &  oause  que  tu  as  perseyeram- 
ment  suivi  rEtemel  mon  Dieu.  10.  Or  maintenaut 
TEtemel  m'a  oonsery^  la  yie,  ainsi  qu'il  ayoit  dit. 
II  j  a  desia  quaranteoinq  auB,  depnis  que  l'Eter- 
nel  pronouQa  eeste  ohoBo  k  Mojse,  depuis  qu^Israel 
a  ohemind  par  le  desert:  et  maiDtoDant  i'aj  pour 
le  iourd'huj  quatre  yingts  et  oinq  ans.  11.  Et  suis 
enoores  auiourd'huj  yigoureux  oomme  i'eBtoi8  le 
iour  que  Mojse  m'envoja.  Ma  yiffuenr  est  aussi 
grande  auionrd'hnj  qn'elle  estoit  aiorSi  pour  oom- 
batroi  et  pour  sortir,  et  pour  entrer.  12.  Mainte- 
nant  dono  donne  moj  oeste  montagne,  selon  que 


^\  Ces  choses  (pais  46.  auiv.)  dinsa  Moyse  0.  suiv, 
*\  En  marge:  ou,  il  a  dit  d*eax. 
^)  Ges  choses  sont  0. 
*S  T»x  Bort  fat  leur  heritage  0.  46. 
^)  Car  des  en£Eui8  de  I.  furent  faictz  0.  46.   ils  se  firent 
bL  59. 
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rBternel  dit  ce  ioar-l&.  Car  tu  ouys  ce  ionr-l& 
que  les  AnakinB  Bont  1&,  et  des  Tilles  grandes  et 
munies:  peut  estre  que  rEternel  eera  avec  moy,  et 
ie  les  deschasseray,  oomme  rEternel  a  dit.  13.  Bt 
Io8u6  le  benit,  et  bailla  Hebron  en  heritage  &  Galeb 
fils  de  lephon^.  14.  Et  pourtant  Hebron  fut  k 
Galeb  fils  de  lephon^  Eenisien  en  heritage  iu8qu'au 
iour  preeent,  pource  qu'il  ayoit  aocompli^)  d'aller 
aprea  PBternel  le  Dieu  d^Israel.  15.  Or  le  nom 
d%ebron  eatoit  auparayant  Giriath  -  arba ,  lequel 
Arba  eatoit  grand  homme  entre  les  Anakins:  et  la 
terre  fut  k  repos  8an8  avoir  guerre. 

Ghapitre  XV. 
1.  Et  le  sort  de  la  lignee  des  enfans  de  luda 
par  leurs  familles  fut  aupre8  du  limite^)  d'Edom, 
et  du  deaert  de  Sin  yers  Midi  du  dernier  bout  de 
Midi.  2.  Et  leur  limite  du  C08t6  de  Midi')  fut 
depuis  le  dernier  bout  de  la  mer  de  sel,  c'e8t  k 
dire  depuis  la  pierre  qui  regarde  vera  Midi.  3.  Bt 
passe  yer8  Midi  de  Maale-acrabin,  et  de  \k  paase 
en  Bin:  et  passant  de  Midi  en  Gades-barnea  passe 
de  1&  en  Hetzron,  et  derechef  monte  en  Addar» 
dont  il  environne  Caroaa.  4.  De  1&  il  passe  en 
Azmon,  et  sort  au  torrent  d^Egypte:  et  les  iBBues 
de  ce  limite  sont  yers  Occident:  ce  sera  ici  yo8tre 
limite  yers  Midi.  5.  Et  le  limite  vers  Orient  eet 
la  mer  de  8el  iu8qu'au  bout  da  lordain:  maia  le 
limite  de  Panglet  de  Beptentrion,  depuis  la  pierre 
de  la  mer  du  bout  du  lordain.  6.  Et  ce  limite 
monte  iu8qu'en  Beth-hogla,  et  pa88e  d^Aqnilon  en 
Beth-araba:  et  de  1&  ce  limite  monte  iu6qu'ii  la 
pierre  de  Bohan,  fiU  de  Buben.  7.  D'ayantage,  ce 
limite  monte  en  Debir,  depuia  la  yallee  d'Acor^  et 
yers  Aquilon  il  regarde  Gilgal,  laquelle  est  yis  k 
yia  de  la  montee  d'Adumin,  laquello  est  du  Midi 
du  torrent,  et  co  limite  paeee  aupres  des  eaux 
d'£n8eme8|  et  808  issuea  sont  en  En-rogel.  8.  Et 
ce  limite  monte  par  la  yallee  du  fils  d'Hinnon|  k 
008t6  du  lebuaien  de  deyers  Midi,  laquelle  eat 
Ieru8alem:  d^avantage  oe  limite  monte  ju8qu'au 
Bommet  de  la  montaj^ne  qui  est  yis  &  yis  de  la 
yallee  d'Hinnon  yera  Occident,  laquelle  eat  au  bout 
de  la  yallee  de  Raphaim  yera  Septentrion.  9.  Or 
ce  limite  enyironne  depuis  le  sommet  de  la  mon- 
tagne  iuaqu^li  la  fontaine  de  Teau  de  Naphtoah,  et 
8ort  aux  yilles  de  la  montagne  d^Ephron:  et  oe 
limite  circuit  en  Baala:  laquelle  est  Kiriath-iearim. 
10.  Et  ce  hmite  toumoye  depuis  Baaia  yers  Ocoi- 
dent,  iu8qu*lt  la  montagne  de  Seir :  et  de  1&  il  pa88e 
»  C06t6  de  la  montagne  de  learim  yera  Septentrion, 
laquelle  est  CheBalon,   et  desoend   en  Beth-BemeB, 

^)  En  marae:  ou,  persever^.  —  0.  46:  persever^  apres; 
54.  59:  perseyerd  en  sayvant' 

^)  vers  le  terme  0.   Ters  la  frontiere  46.  smv, 
3)  le  terme  d^iceaz  fdt  le  Midy  0. 


et  pasBe  en  Thimna.  11.  Et  oe  limite  Bort  a  008t6 
d^Eoron  yers  Beptentrion,  et  ca  limite  circuit  ^)  yers 
Sichron,  et  paese  iu8qu'&  la  montagne  de  Baala,  et 
de  1&  il  Bort  en  labneel:  et  lea  iBBuee  de  ce  limite 
Bont  a  la  mer.')  12.  Au  reste,  le  limite  dn  cost^ 
d'Oocident  eet  &  la  grande  mer:  cW  le  limite  des 
enfauB  de  luda  h  l'enyiron  eelon  bob  famiUea. 
13.  Or  il  donna  &  Caleb  fils  de  lephon^  part  et 
portion  au  milieu  doB  enfauB  de  luda,  aelon  la  pa- 
role  de  PEternel  k  Iobu6,  (issawir  Eiriath-arba  do 
pere  d'Anac,  laquelle  eet  Hebron.  14.  £t  Galeb 
doBchaBBa  de  Ik  troie  enfouB  d'Enac,  assavoir  Sezadi, 
et  Ahiman  et  Thalmai,  qui  farent  enfauB  d'Bn«c. 

15.  Et  de  1&  il  monta  aux  habitauB  de  Debir,  de 
laquelle  le  nom  OBtoit  auparayant  Eiriath-Bepher. 

16.  Et  Caleb  dit,  Qui  frappera  Eiriath-Bopher,  et 
la  prendra,  ie  Iny  donneray  ma  fiUe  Achsa  pour 
femme.    17.  Or  Othoniel  file  de  EenaB  qui  eatoit 
frere  de  Galeb,  la  print:   et  il   luy  donna  aa  fille 
Aohsa  pour  femme.    18.  Et  advint  quand  elle  entra 
&  luy,  qu'elle   luy   perBuada   de   demander  &  Bon 
pere  un  champ:  et  elle  doBcendit  de  doBBUB  Pasne: 
et  Galeb  lay  dit,   Qu'aB-tu?     19.  Elle   roBpondit, 
Donne  moy  benediction:  puie  que  tu  m'a8  donn^ 
une   terre  seche,   donne   moy   ausBi  dee  fontaines 
d'eau.    Et  il  luy  donna  Iob  fontainoB  de  doBBUB,  et 
loB  fontainos  de  doBBOUB.    20.  Ceet  1&  rheritage  de 
la  lignee  dea   enfanB   de  luda  par  leurB  familloB. 
21.  Or  loB  yilloB  frontieroB')  de  la  lignee  dea  en&nB 
de  lada  prea  le  limite  d'Edom  yere  Midi,  furent 
GabBoel,   et  Eder,   et  lagur,    22.  Et  Gina,   et  Di- 
monai  et  Adada,    23.  Et  CedoB,  et  Hasor,  et  lith- 
nan.   24.  Ziph,  et  Telem,  et  Bealoth,   25.  Et  Hasor 
en  Uadatha,  et  Gerioth,  HcBron,  laquelle  eat  Haaor. 
26.  Amam,   et  Sema,  et  Molada,     27.  Et  Hazar 
Oadda,  et  HoBmon,  Beth-pheleth,     28.  Et  Hasar- 
Bual,  et  BeerBoba,  et  Bizothia,    29.  Baala,   Himi, 
et  Azemi    30.  Et  Eltholad,  et  ChoBil,  et  Horaia, 
31.  Bt  Siglag,  et  Madmana,  et  Sauaanna,    32.  Et 
Lebarthi  et  Sithim,  et  Ain,  et  Bimon:  toutes  lea 
yilloB  yingt  neuf|  et  leurB  yillagOB.   33.  En  ia  plaine 
d'E8taol|  et  Sora,  et  ABna,    34.  Et  Zaura,  et  Ea- 
gannim,   et  Taphua,   et  Enam,     36.  larmuth,    et 
Adulam,  Socho,  et  Azeoa,    36.  Et  Saaraim,  et  Adi- 
thaim,  et  Gedera,  et  Gederothaim,  quatorae  Yilles 
et  leorB  yillagoB.    37.  Zenam,  et  HadaBa,  et  Mig- 
dalgad,  38.  Et  Dilan,  et  Miapd,  et  looteel,   39.  Ija- 
chiB,  et  BoBohathy  et  Eglon,    40.  Et  Ghabboo,   et 
Lachmam,  et  Chitlisch,     4L  Et  Gederoth|  Beth- 
dagon»  et  Naama,  et  Maoeda,  Boiee  yilles  et  lean 
yillageB.     42.  Libna,  et  Ether,  et  ABan,     43.   £t 
lephtha,  et  Aema,  et  NeBib|  44.  Et  Eeila,  et  Achzib» 


Be  retire  0.  s^estend  46.  miv, 
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et  Maresa,  neaf  villes  et  leurs  yillages.  45.  BcroD» 
et  868  Tille0,^)  et  aes  villages.  46.  Depuia  Ecron» 
et  yerB  la  mer^)  toutea  oeiles  qui  aont  du  C08t6 
d^Asdod  et  leurs  yillagee,  47.  Asdod,  eee  yillea  et 
808  yillaffes:  Aza»  aee  yillea  et  yillagea  iusqu^au 
torrent  d  Egypte,  et  la  grande  mer,  o'e8t  le  limite. 
4S.  Bt  en  la  montagne:  Samir,  etlathir,  et  Sooho, 

49.  Et  Danna,  et  Ciriath-8anna,  laqnelle  est  Debir. 

50.  Bt  Anab,  et  Eathemo,  et  Anim,  51.  £t  Goean, 
et  Holon,  et  Gilo,  unze  yillea  et  leurs  yiUagea. 
52.  Arab,  et  Duma,  et  Essan,  53.  £t  lanum,  et 
Beth-tappuah,  et  Aphecay  54.  £t  Humtha,  et 
Ciriath-arba,  laquelle  eat  Hebron,  et  Sior:  et  neuf 
yilles  et  leura  yillages.  55.  MaoUi  Charmel,  et 
Ziph,  et  luthah,  56.  £t  lezrael,  et  locdean,  et 
Zaura.  57.  Gam,  Giba,  et  Thimna,  dix  yilles  et 
leurs  yillagee.  58.  Halhul,  et  Beth-zur,  et  Gedor, 
59.  Et  Maaroth,  et  Beth-ayoth,  et  El-tecon,  8ix 
yiUes  et  leura  yillagee.  60.  Ciriath-baal,  laqueUe 
eet  Ciriath-iearim,  et  Rabba,  deux  yillea  et  leura 
yillagee.  61.  Au  desert  de  Beth-arabba,  Middin  et 
Sechacha,  62.  Et  Niaban,  et  la  yille  de  eel,')  et 
En-gedi,  six  yiUea  et  leura  yUlages.  63.  Au  reete, 
lee  enfane  de  luda  ne  peurent  dechaaeer  les  lebusiensi 
qni  habitoyent  en  leruaalem:  et  pource  le  lebusien 
demeura  ayec  lea  enfana  de  luda  en  leruaalem  iue- 
qn^au  iour  present. 

Chapitre  XVI. 
1.  Or  le  sort  dee  enfans  de  loeeph  escheut 
depuie  le  lordain  yere  lerioho,  iusqu^aux  eaux  de 
lericho  yera  Orient,  yer8  le  deaert  qui  monte  de 
lericho  an  mont  de  Beth-el.  2.  £t  paese  de  Beth-el 
en  Luz,  et  de  Ih  paeee  au  limite  d'Archi-Ataroth. 
3.  Et  puia  doBcend  &  la  mer  au  limite  de  laphleti, 
iu8qu'au  limite  de  Beth-horon  la  bae^e,  et  iu8qu'lk 
Oazer,  et  808  iesues  eont  a  la  mer.  4.  Lee  enfana 
donqnea  de  Io8eph,  aaeayoir  Manaee^  et  Ephraim, 
prindrent  leur  heritage.  5.  Et  fut  le  limite  dea 
enfiaDa  d'Ephraim  eelon  leura  famillee :  ce  fut,  di-ie, 
le  limite  de  leur  heritage  yera  Orient,  depuia  Ataroth- 
addar  iu8qu'en  Beth-boron  la  haute.  6.  Et  ce  Ii« 
mite  8ort  k  la  mer,  yera  Miohmetha,  du  coet^  de 
Septentrion,  et  oe  limite  circuit^)  yere  Orient  & 
Thaanath-eilo,  et  de  1&  paeee  d*Orient  en  lanoah. 
7.  Et  deacend  de  lanoah  en  Ataroth,  et  Naarath, 
et  yient  en  lericho,  et  eort  au  lordain.  8.  Et  oe 
limite  ya  de  Tappuah  &  la  mer,  yer8  le  torrent  de 
roseau,  et  eea  iaauee  eont  yera  la  mer.  C'e8t  Pheri- 
tage  de  la  lignee  dea  enfana  d'Ephraim  aelon  leura 
femUIea.  9.  II  y  eut  aueei  dee  yillea  separeee  pour 
le8  'enfana  d'Ephraim  au  milieu  de  rheritage  dea 
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enfane  de  Manaes^,  toutea  lee  yUIee,  et  les  yillages 
d^icellee.  10.  Et  ne  dechaseerent  point  le  Chana* 
neen  qui  habitoit  en  Gazer.  Et  pource  le  Ghana- 
neen  habita  au  milieu  d'Ephraim  iuaquea  au  ionr 
preaent,  et  fut  tributaire. 

Ghapitre  XVII. 
1.  La  lignee  de  Manaae^  eut  auaei  bien  8on 
8ort  (car  iceluy  fut  le  premier  nay  de  loaeph). 
Machir  premier  nay  de  Manaea^  et  pere  de  Gilead 
(qui  fut  au88i  homme  belliqueux)  eut  Gilead  et 
Baean.  2.  Les  autree  enfane  de  Manaee^  eurent 
auaei  bien  eelon  lenre  famillee :  lee  enfane  d' Abiezer, 
lea  enfana  de  Heleo,  et  lee  enfane  d'ArieI,  et  lea 
enfana  de  Bichem,  et  lee  enfane  de  Hepher,  et  les 
enfans  de  Semida.  Iceux  eont  lee  enfane  maeles 
de  Mana886  fila  de  loeeph  eelon  leura  famillee. 
3.  Or  Selaphead  fils  de  Hepher,  fila  de  Gilead,  fila 
de  Maohir,  fila  de  Manaes^,  n'eut  point  de  file,  mais 
dee  fillea:  desquelles  les  noms  sont,  Mahala,  et 
Noa,  Hogla,  Milcha,  et  Thirsa.  4.  Celles-ci  8'en 
yindrent  deyant  la  face^)  d^EIeazar  Sacrifioateur, 
et  en  la  presence  de  losu^  fils  de  Nun,  et  deyant 
les  prinoee,  en  disant,  Le  Seigneur  a  command^  4 
Moyse  qu'il  nous  donnast  heritage  au  mUieu  de 
no8  freres.  Et  pourtant  il  leur  donna  heritage  au 
miUeu  des  freres  de  leur  pere,  suyyant  la  parole 
de  rEtern^l.  5.  Et  dix  heritages  esoheurent  & 
Manass^,  outre  la  terre  de  Gilead  et  de  Basan,  qui 
estoyent  delji  le  lordain.  6.  Car  les  filles  de  Ma- 
nass^  eurent  heritage  au  milieu  des  enfans  d'ioeIuy: 
et  la  terre  de  Gilead  fut  pour  le  reste  des  enfana 
de  Manassd.  7.  Et  les  limites  de  Manassd  furent 
depuis  Asir  iusques  en  Miohmetha  qui  est  deyant 
Sichem,  et  ses  limites  yont  k  main  dextre  aux 
habitans  d*fin-thappua.  8.  Or  la  terre  de  Thappua 
appartenoit  k  Manass^:  mais  Thappua  qui  estoit 
pres  du  terme  de  Manass^,  appartient  aux  enfans 
d'Ephraim.  9.  Et  le  terme  descend  au  torrent  de 
la  canne  du  cost^  du  Midi  dudit  torrent:  ces  citez 
sont  de  la  Ugnee  d'Ephraim,  au  milieu  des  oitez 
de  Manass^ :  mais  le  terme  de  Manas86  est  du  cost^ 
de  laBise  dudit  torrent:  et  ses  issues  tendent  yera 
la  mer.  10.  Du  oo8t6  du  Midi  il  appartient  a 
Ephraim,  et  du  costd  de  la  Bise  il  est  k  Manass^y 
et  a  la  mer  pour  son  limite,  et  du  oostd  de  la  Bise 
ils  80  remontoyent  ensemble  en  Aser,  et  du  oost^ 
d'Orient  en  Issaohar.  11.  D*ayantage  Manass^  eut 
en  Issaohar,  et  en  Aser,  Beth-sean,  et  lee  yilles 
qui  luy  appartiennent:  et  lobleami  et  les  yilles  qui 
luy  appartiennent:  et  les  habitans  de  Dor,  et  ses 
yiUes:  et  les  habitans  d'Endor,  et  les  yiUes  qui  luy 
appartiennent :  et  les  habitans  de  Thaanach,  et  les 
yiUes   qui  luy  appartiennent.     £t  les  habitans  de 
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MaggeddOy  et  bos  yilles,  trois  contrees.  12.  Et  les 
enfimB  do  Manaae^  ne  penrent  dechasser  les  habi- 
tans  de  oes  villes-llk,  mais  le  Ohananeen  commenQa 
k  demeurer  en  oeate  mesme  terre.    13.  Maia  depnis 

3ne  les  enfans  dlsrael  bo  (hrent  fortifies,  ils  ren- 
irent  le  Ohananeen  tribntaire:  tonteBfois  ils  ne  le 
deohasBerent  point  14.  Or  lee  enfanB  de  loeeph 
parlerent  4  Iobu^,  disanB,  Ponrqnoy  m'a8-tn  donn^ 
nn  senl  lot,  et  nn  senl  heritagei  yen  qne  ie  Bnia 
un  grand  penple,  en  eorte  qne  rEternel  m*a  benit 
insquee  k  proBent?  15.  Et  Iobu^  leur  dit,  8i  tu 
08  ei  grana^)  peuple,  monte  en  la  foreet*)  et  la 
couppe  pour  te  faire  place  en  la  terre  du  PheriBoen, 
et  de  Bephaim,  ei  la  montagne  d'Ephraim  feet 
trop  petite.  16.  Anquel  lee  enfans  de  loeeph  re- 
spondirent,  coBte  montagne  ne  nouB  Buffira  point: 
et  il  7  a  doB  chariotB  de  fer  entre  tout  Ohananeen 
qui  habite  en  la  terre  de  la  yallee,  et  de  celuy  qui 
habite  en  Beth-Boan  et  ^  yillea  d'ioelle,  et  de  celuy 

Jni  habite  en  la  yailee  de  leerael.  17.  Et  Iobu6 
it  k  la  maiBon  de  loBophy  aeBayoir  k  Ephraim  et 
iL  ManaBB^,  en  dieanty  Tu  ee  un  grand  peuple,  et 
tu  ae  une  grande  force:  tu  n'aura8  pae  pour  une 
•eule  portion:  18.  Oar  tu  auras  la  montagne,  d'au- 
tant  que  c'eBt  une  forcBt:  tu  la  coupperaB  donc,  et 
loB  iBBUOB')  d'icelle  fappartiendront,  &  cauBO  que 
tu  en  dechaaBeraB  le  Ohananeen,  quoy  qu'il  ait  des 
chariotB  de  fer,  quelque  puiBsant  qu'il  Boit. 

Ohapitre  XYIII. 
1.  Or  toute  la  multitude  dea  enfans  d^lBrael 
8'aBBembla  en  Silo,  et  mirent  \k  le  tabernade  de 
oonyenance,  apree  que  la  terre  fut  aaBuiettie  deyant 
enx.  2.  Et  dee  enfauB  d^Israel  ausqnelB  ik  n'ayoyent 
point  diyia^  leur  heritage,  il  en  OBtoit  demeur6  aept 
ligneeB.  3.  Et  Iobu6  dit  aux  en&na  d^Ierael,  Iub- 
qn^k  quand  coBses  youB  d'entrer|^)  pour  poBseder  la 
terre,  que  le  Seigneur  le  Dieu  de  yoB  peroB  nouB 
a  donn6e?  4.  Baillez  d'entre  youB  troiB  hommee 
ponr  lignee,  leBquela  i^enyoyeray:  et  ae  leyeront, 
et  chemineront  par  la  terre,  et  la  deecriront  selon  *) 
leur    heritage,    et   puie   ils    retourneront    k  moy. 

5.  Et  la  diyieeront  en  sept  parte:  luda  ae  tiendra 
en  808  limitoB  du  Midi:  et  lee  familles  de  loseph 
80   tiendront     en    leure    limitee*)   du   Septentrion. 

6.  Et  youB,  doBcriyes  la  terre  en  eept  parte,  et 
m'apportes  ici  ce  que  f?au8  en  auree  faU:  alora  ie 
youB  ietteray  ioi  le  eort  deyant  le  Seigneur  nostre 
Dieu.    7.  Oar  il  n'y  a  point  de  portion  pour  lee 
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LeyitOB^)  entre  youB,  d'autant  que  la  Bacrifieature 
du  Seigneur  eet  leur  heritage.  Maie  Gkd  et  Buben, 
et  la  moitid  de  la  lignee  de  ManaBB^  ont  prins  leur 
heritage  outre  le  lordain  yere  Orient,  que  Moyae 
Boryiteur  du  Seigneur  leur  a  donnee.  8.  Bt  ces 
hommeB-l&  bo  leyerent,  et  8'en  allerent,  et  Io8u6 
commanda  k  oeux-ci  qui  8'en  alloyent,  de  doBcrire 
la  terre,  dieant,  AUez,  et  cheminez  par  la  terre,  et 
la  doBcriyez,  et  puie  apree  retournes  youB-en  k  moy, 
et  ie  youB  ietteray  ici  le  eort  deyant  le  Seigneur 
en  Silo.  9.  Oes  hommoB  donc  8'en  allerent,  et 
pasBerent  par  la  terre,  et  la  deeoriyirent  en  un 
liyre  eelon  lee  yillesy  en  eept  partiee:  et  retonme- 
rent  k  Iobu^  au  camp  en  Silo.  10.  Or  Iobu^  lenr 
ietta  le  eort  en  Silo  deyant  le  Seignenr:  et  Ui 
loBU^  diyiea  la  terre  aux  enfans  d^lurael,  eelon  leore 
partB.  11.  Or  le  eort  de  la  lignee  dee  enfana  de 
Beniamin  monta^)  eelon  leura  famiUes,  et  le  Umite 
de  leur  eort  OBohent,')  entre  lee  enfianB  de  luda  et 
lee  enfans  de  loeeph.  12.  Bt  leur  Umite  fiit  4 
C08t6  de  Septentrion  du  lordain:  et  le  limite  monta 
k  C08t6  de  lericho  de  deyera  Septentrion,  et  monte 
en  la  montagne  yera  la  mer:  et  aes  iBsuee  bobC 
yera  le  deeert  de  Beth-ayen.  13.  Et  de  U  oe  limite 
paBBo  en  Lus  k  cost^  de  Lns  yera  le  Midi  (laquelle 
oBt  Beth-el)  et  le  Umite  deeoend  en  Atheroth-Adar 
auproB  de  la  montagpae  qui  eet  au  Midi  de  Beth- 
horon  la  baBBOi  14  Et  ce  limite  toumoye  et  en* 
yironne  k  coBt6  de  la  mer  ym  Midi,  depnis  Ui 
montagne  qui  eet  yiB  &  yie  de  Beth-horon  yers 
Midi :  et  bob  iBBues  Bont  iuBqu'li  Oariat-Baal  (laqueUe 
OBt  Oiriath-iearim)  yille  dee  enfane  de  luda:  c^est 
14  le  ooBt^  de  la  mer.  15.  Mub  le  coet^  yera  Midi, 
depuis  le  bout  de  Oiriath-iearim:  et  ainei  ce  limite 
sort  k  la  mer,  il  sort,  di-ie,  k  la  fontaine  dee  eaux 
de  Nephtoah.  16.  Bt  le  limite  doBcend  au  bout  de 
la  montagne  qui  eet  yiB  &  yiB  de  la  yallee  de  Ben- 
hinnon,  et  qoi  eet  en  la  yfldlee  de  Bephaim,  yera 
Beptentrion:  et  doBcond  k  la  yallee  de  Hinnon,  4 
co8t6  du  leboBien  yera  le  Midi,  et  de  li  U  doBoend 
k  En-Bogel.  17.  Et  oircuit  du  C08t6  de  SeptentrioDy 
et  Bort  k  En-BomoB,  et  roBBort  en  GeIiIoth|  qui  eat 
k  roppoeite  aupree  de  la  montee  d'Adumim»  ei 
doBcend  k  Bben-Bohaa  file  de  Buben.  18.  De  14 
il  paBBO^)  k  coBt^,  qui  eet  yie  li  yiB  de  la  plaine 
yers  Septentrion,  et  deeoend  en  Araba.  19.  Bi  de 
\k  00  Umite  pasee  a  coBt6  de  Beth-ogla  yen  Sep- 
tentrion,  et  Iob  iBBuee  de  ce  Umite  sont  iu8qu'aa 
limite  de  la  mer  ealee  yera  Septentrion,  an  boat 
dn  lordain,  yera  Midi:  c'eBt  le  Umite  de  Midi. 
20.  Et  le  lordain  le  termine  du  ooBt6  d'Orient. 
0'eBt  rheritage  dee  enfauB   de  Beniamin  par  aee 
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limiteB  &  renyiron  par  sea  familles.  21.  Or  les 
yilles  de  la  lignee  des  enfans  de  Ben-iamin,  selon 
leurs  familles,  forent  oellee-ei,  lerioho,  et  Beth-ogla, 
et  la  yallee  de  Cesis,  22.  Et  Beth-Araba,  et  Se- 
maraim,  et  Beth-el,  23.  Et  Ayim,  et  Parah,  et 
Ophrah,  24.  £t  le  village  d'Hamonai,  et  Ophni, 
et  Gkiba,  donze  Tilles  et  leure  yillageB.  25.  Gibeon, 
et  Roma,  et  Beeroth,  26.  Et  Mispe,  et  Ohephira, 
et  Mosa,  27.  Et  Racemy  et  lirpeel,  et  Tharala. 
28.  Et  Sela,  Eleph,  et  lebnsi  (laqnelle  est  lernBalem) 
et  Oibath,  Ciriath,  qnatorze  yilles,  et  lenrs  yillages. 
Ceet  rheritage  des  enfans  de  Beniamin  par  lenrs 
fiimilles. 

Chapitre  XIX. 
1.  Or  le  Becond  sort  esohent  &  Simeon,  k  la 
lignee  des  enfans  de  Simeon  par  leurs  familles:  et 
leur  heritage  fut  au  milieu  de  Pheritage  dee  enfane 
de  luda.  2.  Et  en  leur  heritage  fut  Beerseba,  et 
Seba,  et  Molada,  3.  Et  Hazar-aual,  et  Bala,  et 
Azem,  4.  Et  El-tholad,  et  Betul,  et  Horma,  5.  Et 
Siclag,  et  Beth-marcaboth,  et  Hazar-susa,  6.  Et 
Beth-lebarth,  et  Samhen,  treze  yilles  et  leurs 
yillages.  7.  Aim,  Rimon,  et  Ether,  et  Aean,  quatre 
yiUes  et  lenrs  yillages.  8.  Et  tous  les  yillages  qui 
estoyent  h  renyiron  de  ces  yillea  insqn^en  Baalath 
beer,  Ramath  de  devers  le  Midi.  C^eat  rheritage 
de  la  lignee  des  enfans  de  Simeon  par  leurs  fa- 
milles.  9.  L'heritage  des  enfane  de  Simeon  fut  de 
la  portion  dee  enfans  de  luda.  Car  la  part  et 
portion  des  enfans  de  luda  estoit  trop  grande  pour 
eux :  parquoj  lea  enfans  de  Simeon  eurent  heritage 
au  milien  de  leur  heritage.  10.  Or  le  troisieme 
Bort  eecheuti)  aux  enfans  de  Zabulon  par  leure 
famiDes:  et  le  limite  de  leur  heritage  fut  iusqu'^ 
Sarid.  11.  Et  leur  limite  monte  iu8qu'&  la  mer, 
et  Marala,  et  touche  iusqn^en  Dabaseth,  et  paryient 
au  flenye  qui  est  yis  k  yis  de  locneam.  12.  Et 
retonrne  d.  Sarid  yers  Orient,  c'e8t  k  dire  yera 
soleil  leyant  au  limite  de  Chisloth  Thabor,  et  de 
U  il  Bort  yers  Dobrath,  et  monte  en  laphia. 
13.  Ontre  plus  il  paBse  de  la  yers  Orient  au  soleil 
leyanty  &  Oitah  Hepher,  et  h  Itha-casin:  et  de  1& 
il  8ort  en  Rimon,  et  tournoye  yers  Nea.  14.  D'ayan- 
tage  le  meeme  limite  tournoye  de  deyers  Septen- 
trion  en  Hiinathon:  et  ees  isBuee  sout  &  la  yallee 
de  lephtah-el.  15.  Et  Catath,  et  Nahalal,  et  Sim- 
ron,  et  Idala,  et  Beth-Iehem,  douze  yillcB,  et  lenrs 
yillages.  16.  Cest  rheritage  des  enfans  de  Zabulon 
par  leuTB  familles :  ce  sont  les  yilles  et  leure  yillages. 
17.  Juie  quatrieme  aort  adyint  k  IsBachar,  aux  en- 
fans,  di-ie,  d'l88achar  par  leura  familles.  18.  Et 
leur  limite  fut  lezrael,  et  Chesuloth,  et  Sunem, 
19.  Et  Hapharaim,  et  Sion,  et  Anaharath,    20.  Et 
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Rabbitb,  et  Eision,  et  Abes,  21.  Et  Remetb,  et 
Engannim,  et  Enhadda,  et  Beth-pazeth.  22.  Et  le 
limite  paryient  en  Thabor,  et  Sahazima,  et  Beth- 
semes:  et  lee  issuee  de  leur  limite  eeront  au  lor- 
dain:  seze  yilles  et  leurs  yillagee.  23.  0'e8t  rheri- 
tage  de  la  lignee  des  enfane  d'l88achar  par  lenra 
familles:  lee  yilles  et  lenre  yillage8.  24.  Or  le  cin- 
quieme  eort  e8chent  sur  la  lignee  de8  enfane  d^Aser, 
par  leure  familles.  25.  Et  leur  limite  fut  Helcath, 
et  Habi,  et  Beten,  et  Acheaph,  26.  Et  Alamelec, 
et  Amad,  et  Mi^al:  et  parvient  en  Oarmel  yer8  la 
mer,  et  en  Sihor-Iibnath.  87.  Et  retourne  yers  le 
eoleil  leyant  en  Beth-dagon,  et  paryient  en  Zabulon 
et  en  la  yallee  dlphtael  yers  Septentrion,  et  en 
Beth-emec,  et  Nehiel:  et  sort  en  Chabul  k  h  ee- 
neetre.  28.  Et  k  Ebron,  et  Rehob,  et  Hammoui  et 
Eana,  iusqu'^  Sidon  la  grande:  29.  Bt  le  limite 
retoume  en  Rama,  iu8qu'a  la  yille  munie  de  la 
pierre:  de  ]k  ce  limite  retourne  en  Hoea,  et  bob 
iBsucB  Bont  yere  la  mer,  depuia  le  cordeau  k  Achzib, 
30.  Et  ITmma,  et  Aphec,  et  Rehob:  vingt  deux 
villcB  et  leure  villageB.  31.  Ceet  rheritage  de  la 
lignee  dee  enfane  d^Aser  par  leure  familles:  ce  Bont 
auBBi  lcB  villes  et  leurs  villagee.  32.  Le  sixieme 
Bort  advint  k  Nephthali,  aux  enfauB,  di-ie,  de  Neph- 
thali  par  leurs  famillcB.  33.  Et  leur  limite  fut  de- 
puie  Heleph,  et  depuie  Elon  en  Saanannim,  et 
Adami,  Neceb,  et  labneel,  iu8qu'&  Lacum:  et  bcb 
issueB  Bont  au  lordain.  34.  Puis  apres  le^^^Iimite 
retourne  &  la  mer  &  Azroth-thabor:  et  de  U  paBee 
en  Hucoc,  et  parvient  a  Zabulon  du  Midi,  et  par- 
vient  k  A8er  du  Couchant  et  a  luda  au  lordain 
du  coBt^  du  Soleil  levant.  35.  Et  lee  yillcB  munies 
sont  Ziddim,  Ser,  Hammath,  Racath,  et  Cinereth, 
36.  Et  Adama,  et  Rama,  et  Azor,  37.  Et  CedcB, 
et  Edrehi,  et  En-ha8or,  38.  Et  Iron,  et  Migdalel, 
Horem,  et  Beth-hanath,  et  Beth-Bemee:  dix-neuf 
villeB  et  leure  villageB.  39.  Ceet  rheritage  de  la 
lignee  dee  enfanB  de  Nephthali  par  leurs  famillcB, 
les  villcB  et  leure  yillagee.  40.  Le  septieme  Bort 
eecheut  k  la  lignee  de8  enfane  de  Dan  par  leurB 
famillcB.  41.  Et  le  limite  de  leur  heritage  fut 
Soreah,  et  Esthaol,  et  loBemcB,  42.  Et  Saalabin, 
et  Aialon,  et  lethla,  43.  £t  Elon,  et  Thimnatha, 
et  Ecron,  44.  Et  El-thece,  et  Oibbethon,  et  Baa- 
lath,  45.  Et  lehu,  et  Bene-berac,  et  Oath-rimon, 
46.  Et  Mehaiarcon,  et  Raccon,  avec  le  limite  qui 
est  k  roppoBite  de  lapho.  47.  Et  d'iceux  le  limite 
dcB  enfauB  de  Dan  eortit,  et  lee  enfauB  de  Dan 
monterent,  et  combattirent  contre  LeBeUy  et  la 
prindrent,  et  la  frapperent  au  trenchant  de  reBpee, 
et  Peurent  en  heritage  et  habiterent  en  icelle:  et 
Tappelerent  Lesen  Dan,  du  nom  de  Dan  leur  pere. 
48.  Cest  rheritage  de  ia  lignee  dea  enfauB  de  Dan 
par  leurB  familles:  ce  eont  les  villes  et  leura 
villageB.    49.  Or  aprea  quMla  eurent  mis  fin  aux. 
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partages  de  la  terre,  afin  que  ohacun  possedast  868 
Iimite8,  les  enfans  dlsrael  donnerent  heritage  & 
Io8u6  fil8  de  Nun  au  milieu  d'eux.  50.  Selon  le 
mandement  du  Seigneur  ils  luy  baillerent  la  yille 
quHl  demanda,  assavoir  Timnath-eera  en  la  mon- 
tagne  d'Ephraim:  et  edifia  la  yille,  et  habita  en 
ioelle.  51.  Oe  sont  lee  heritagee  qu^Eleazar  aaori- 
fioateur,  et  losu^  file  de  Nun,  et  les  prinoee  dea 
pere8  dea  ligneee  dea  enfane  d^Israel  baiUerent  k 
posseder  selon  le  sort  en  Silo  deyant  le  Seigneur» 
k  rhuia  du  tabernacle  de  conyenance  et  mirent  fin 
&  partager  la  terre. 

Ohapitre  XX. 

1.  Et  le  Seigneur  parla  &  Io8u6,  dieant,  2.  Parle 
aux  enfane  dlsrael  eelon  oes  paroles,  Donnez  les 
yilles'^  de  refuge  desquelles  ie  yous  ay  parld  par 
la  main  de  Mojse.  3.  Afin  que  rhomioide  qui  aura 
tu6  une  ame  par  ignorance,  sans  y  penser,')  ait  Ik 
8on  refnge:')  et  elles  yous  seront  pour  refuge^)  de 
deyant  celuj  qui  yous  est  prochain  de  sang.  4.  Et 
il  8'enfuyra  en  l^une  de  ces  citez,  et  se  tiendra  pres 
la  porte  de  la  yille,  et  il  parlera  aux  aureilles  des 
anoienB  de  la  yille  selon  ses  propos,  et  le  reoueille- 
ront  dedans  la  yille  k  soy,  et  ils  luy  donneront 
place  et  il  habitera  ayec  eux.  5.  Et  quand  oeluy 
qui  Bora  proohain  *)  du  sang  le  poursuiyra,  ils  ne 
liyreront  point  rhomioide  en  sa  main:  d^autant 
qu'il  aura  tu6  son  prochain  sans  j  penser,  et  quMl 
ne  Tayoit  point  hay  d'hier  ne  de  deyant  hier. 
6.  Bt  il  demeurera  en  oeste  oit6-l&  iusques  &  oe 
qu*il  comparoisse  deyant  Tassemblee  en  lugement: 
ou  iusques  d  oe  que  le  grand  Saorifioateur  meure, 
lequel  sera  de  oe  temp8-I&:  oar  alors  rhomioide 
retoumera  et  yiendra  k  sa  yille,  et  en  sa  maison, 
yoire  en  la  yille  dont  il  8*en  sera  fuy.  7.  £t  ils 
ordonnerent  *)  Oedes  en  Oalilee,  en  la  montagne 
de  Nephthali.  Et  Sichem  en  la  montagne  d'Ephraim, 
et  Oiriath-arba  (o'e8t  Hebron)  en  la  montagne  de 
luda.  8.  Et  d^outre  le  lordain  lerioho :  yers  rOrient 
ils  donnerent  Beser  au  desert,  en  la  plaine  de  la 
lignee  de  Ruben.  Et  Bamoth  en  Gilead,  de  la 
lignee  de  6ad:  et  Golan  en  Basan  de  la  lignee  de 
Manassd.  9.  Oestes  sont  les  yilles  dont  il  eut  oon- 
yention  pour  tous  les  enfans  d^Israel,  et  pour 
restranger  qui  oonyerse  au  milieu  d^eux,  afin  que 
quioonque  auroit  tu^  quelqu'un  par  ignoranoe  8'en 
fuist  Ut,  et  qu'il  ne  mourut  point  de  la  main  du 


^)  constitaez  pour  voiis  des  citez  0.    ordonnez  yous  des 
yilles  46.  suiv, 

*^  sans  scen  0.  non  k  son  esdent  46.  tuiv. 
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prochain  du  sang,  tant  qu'il  aaaiataet  deyant  Paa- 
aemblee. 

Ohapitre  XXI. 

1.  Or  les  chefia  dea  peres  des  Leyites  yindrentO 
h  Eleazar  eacrificateur,  et  &  Io8u6  fils  de  Nun,  et 
aux  chefe  dee  perea  dea  lignees  dee  enfans  d^IeraeL 
2.  Et  parlerent  k  eux  en  Silo  en  la  terre  de  Oha- 
naan,  en  diaant,  Le  Seigneur  a  oonmdand^*)  par 
la  main  de  Moyee  que  youe  nous  donnieeiez  dee 
yilles  pour  habiter,  et  leure  fauxbourge  pour  noetre 
beetail.  3.  Pourtant  lee  enfane  d^Israel  donnerent 
aux  Leyites  de  leur  heritage  selon  la  parole  du 
Seigneur,  lee  ditea  yillee  ayeo  leure  fauxbourge. 
4.  Et  le  8ort  eacheut  par  lea  famillea  dee  Oeathites: 
et  il  y  eut  par  aort  aux  enfans  d^Aaron  eaorificateur 
qui  eatoyent  dee  LeyiteSi  de  la  lignee  de  luday  et 
de  la  lignee  de  Simeon,  et  de  la  lignee  de  Benia- 
mini  treze  yillea.  5.  Et  aux  autree  enfane  de  Oeath, 
dea  famillea  de  la  lignee  d*Ephraim|  et  de  la  lignee 
de  Dan,  et  de  la  moiti6  de  la  lignee  de  Manaee^, 
eacheut  par  sort  dix  yillee.  6.  Et  aux  enfans  de 
Gereon,  dea  fiftmillee  de  la  lignee  d'l88aohar,  et  de 
la  lignee  d^Aeer,  et  de  la  lignee  de  Nephthali|  et 
de  la  moiti^  de  la  lignee  de  Manaaa^  en  Baaan, 
eaoheut  par  eort  treze  yilles.  7.  Item  aux  enfans 
de  Merari  par  leura  famillee,  de  la  lignee  de  Bubeni 
et  de  la  lignee  de  Gad,  et  de  la  lignee  de  Zabulon, 
treze')  yilles.  8.  Lee  enfane  dlarael,  di-ie,  donne- 
rent  aux  Leyites  oea  yillee  ioi,  et  leura  fauxbourge, 
selon  que  le  Seigneur  Tayoit  oommand^  par  la 
main  de  Moyse,  le  tout  par  eort.  9.  Ile  donnerent 
dono  de  la  lignee  dee  enfane  de  luda,  et  de  la 
lignee  des  enfans  de  Simeon  oea  yilles,  lesquelles 
il  nomma  par  nom.^)  10.  Et  elles  furent  aux  en« 
fans  d^Aaron  des  familles  dea  Oeath,  des  enfans  de 
Leyi:  oar  le  premier  sort  leur  esoheut.  11.  Et  ils 
leur  donnerent  Oiriath-arba  du  pere  d^Anoo  (c'e8t 
Hebron)  en  la  montagne  de  luda^  et  ses  fauxbourgs 
autour  dMoelle.  12.  Et  quant  aux  terres  de  ladite 
yille  et  see  yillages,  ils  les  donnerent  k  Oaleb  fils 
de  lephon^  pour  sa  possession.  13.  Ils  donnerent 
di-ie  aux  en&ns  d^Aaron  sacrifioateur  pour  yille  de 
franohise  pour  rhomicide,  Hebron,  et  ses  faux- 
bourgs,  et  Libnah,  et  ses  fauxbourgs.  14.  Et  lathir 
et  eee  fauxbourgs:  et  Esthemoa,  et  ses  fauxbourgs. 
15.  Holon,  et  ees  fauxbourgs,  et  Debir,  et  ses  faux- 
bourgs.  16.  Et  Ain,  et  eee  fauxbourgSi  et  luttah, 
et  808  fauxbourge,  et  Beth-semes,  et  ees  fauxbourgs: 
neuf  yilles  de  oes  deux  lignees  ci.  17.  Et  de  la 
lignee  de  Beniamin,  Gibon,  et  ees  fauxbourgs,  et 
Geba  et  ees  fauxbourge.    18.  Anathoth,  et  see  faux- 
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boargs:  Almon  et  ses  fAiixbourgs:  quatre  yilles.  j 
19.  Toutes  villes  des  enfons  d'Aaron  sacrificateurs 
treze  villeB  et  leurs  fauxbourgs.  20.  Mais  aux 
fomilles  des  enfans  de  Ceath  LcTites  qui  estoyent 
le  residu  des  enfans  de  Ceath  (or  les  TilleB  qui 
esoheurent  en  leur  sort,  estoyent  de  la  ligoee 
d'Ephraim).  21.  Ils  leur  donnerent,  di-ie,  pour 
refuge  de  celuy  qui  estoit  homicide,  Sichem,  et  see 
fauxbourgs  en  la  montagDe  d*Ephraim:  et  Oeser, 
et  608  fauxbourgs.  22.  Et  Cibsaim,  et  ses  faux- 
bourgs:  et  Beth-oron,  et  ses  fauxbourgs,  quatre 
▼illes.  23.  Et  de  la  lignee  de  Dan,  Elthece  et  ses 
fauxbourgs:  et  Oibbethony  et  ses  fauxbourgs.  24.  Et 
Aiolon  et  ses  fauxhourgs:  et  Oath-rimmon,  et  ses 
fauxbourgs:  quatre  yilles.  25.  Ec  de  la  moiti^  de 
la  lignee  de  Manass^,  Thaauach,  et  ses  fauxbourgs: 
Oath-rimmon,    et    ses    fauxbourgs:    deux    villes. 

26.  Toutes  oes  yilles  dix,  avec  leurs  fauxbourgs, 
ponr   le   reste   des  familles   des   enfans   de  Ceath. 

27.  Et  quant  aux  enfans  de  Oerson,  des  faroilles 
des  Leyites,  fut  doun^  de  la  moiti6  de  la  lignee  de 
Manass^  pour  yillo  de  refuge  pour  rhomicide,  Oolan 
en  Basan,  et  ses  fauxbourgs:  Beestherah,  et  ses 
fauxbourgs:  deux  yilles.  28.  De  la  lignee  d'l8sa- 
char,  Cision,  et  ses  fauxbourgs:  Dabrath  et  ses 
fauxbdurgs.  29.  larmuth  et  ses  fauxbourgs:  Eo- 
gannim,  et  see  fauxbourgs,  quatre  yilles.  30.  Et 
de  la  lignee  d^Aser,  Misael^  et  ses  fauxbourgs: 
Abdon,  et  see  fauxbourgs.  31.  Helcath,  et  ses 
fauxbourgs:  Rehob,  et  ses  fauxbourgs:  quatre  yilles. 
32.  Et  de  la  iignee  de  Nephthali,  pour  yille  de  re- 
fnge  &  rhomicide,  Cedes  en  Oalil^  et  ses  fauxbourgs: 
et  Hammoth-dor,  et  ses  fauxbourgs:  et  Carthan,  et 
ses  fauxbourgSy  treze^)  yilles.  33.  Toutes  les  yilles 
des  Oersunitee  selon  leurs  famillcB,  treze  yilles 
ayec  leurs  fauxbourgs.  34.  Mais  quant  aux  familles 
des  enfons  de  Merari  Levites,  qui  restoyent*)  de 
la  lignee  de  Zabulon,  locneam,  et  ses  fauxbourgs: 
Oartha,  et  bcs  fauxbourgs,  quatre  yilles.')  35.  Dim- 
nahy  et  ses  fauxbourgs :  Nahalad,  et  see  lauxbourgSi 
quatre  villes.  36.  De  la  lignee  de  Ruben,  Beser, 
et  ses  fauxbourgs:  et  lahasa,  et  ses  fauxbourgs. 
37.  Cedemoth,  et  ses  fauxbourgs:  Mephaath,  et  ses 
fauxbourgs,  quatre  villes.  38.  Et  de  la  ligneo  de 
Otid,  pour  ville  de  refuge  k  rhomicide,  Ramoth  en 
Gileady  et  ses  fauxbourgs,  et  Mahanaim,  et  ses 
fauxbourgs.  39.  Hesbon,  et  ses  fauxbourgs:  laazer, 
et  ees  fauxbourgs,  quatre  villes.  40.  Toutes  les 
yilleB  des  enfans  de  Merari,  selon  leurs  familles, 
du  residu  des  familles  des  LeviteSi  comme  a  eet6 
lear  Bort,  douze  yilles.  41.  Toutes  les  villes  des 
LeyiteB  qui  estoyent  au  milieu  de  la  poBsession  des 

*)  Liaee:  troys. 
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enfans  d^Israel,  fnrent  quarantehuit  villes,  et  leurs 
fauxbourgs.  42.  Toutes  ces  yilles  ont  est^  chaoune 
&  part,  et  leurs  fauxboures  autour  d'elles:  ainsi  a 
il  est^  de  toutes  ces  villes.  43.  L'EterneI  donc 
donna  &  Israel  toute  la  terre  de  laquelle  il  avoit 
iur6  qu'il  la  donneroit  a  leurs  peres,  et  la  possede- 
rent,  et  habiterent  en  icelle.  44.  Et  rEternel  lenr 
donna  repos  tout  k  rentour,  tout  entierement  ainsi 
comme  l'EterneI  avoit  iur^  a  leurs  peres:  et  n'y 
eut  aucun  de  tous  leurs  ennemis  qui  leur  resistast: 
le  Seigneur  livra  tous  leurs  ennemis  en  leurs 
mains.  45.  II  ne  tomba  pas  un  seul  mot  de  toute 
bonne  parole  que  rEternel  avoit  parlee  k  la  maison 
d^Israel,  tout  advint. 

Chapitre  XXII. 
1.  Lors  Io8u6  fit  venir  les  Rubenites  et  les 
Oadites,  et  la  moitid  de  la  lignee  de  Manass^. 
2.  Et  leur  dit,  Yous  avcE  observ^  tout  ce  que 
Moyse  serviteur  de  rEternel  vous  a  command6»  et 
avez  obei  k  ma  parole  en  tout  ce  que  ie  vous  ay 
command^.  3.  Yous  n'avez  point  delaiss^  vos  freres 
desia  de  long  temps^)  iusques  a  ce  iour  present, 
maie  vous  avez  gardd  robservation  du  commande- 
ment  de  1'EterneI  vostre  Dieu.  4.  Et  maiutenant 
rEternel  vostre  Dieu  a  donn^  repos  k  vos  frerea 
selon  quUI  leur  avoit  dit:  maintenant  dono  retournez, 
et  vous  en  allez^)  &  vos  tabernacles,  en  la  terre  de 
vostre  possession,  laquelle  Moyse  le  serviteur  de 
rEternel  vous  a  donnee  de  I^  le  lordain.  5.  Avisez 
seulement  que  vous  faciez  songneusement  le  com- 
mandement  et  la  Loy  laquelle  Moyse  serviteur  de 
rEternel  vous  a  commandeei  que  vous  aimiez  rEter- 
nel  vostre  Dieu,  et  que  vous  cheminiez  en  toutes 
8es*yoyes,  et  que  vous  observiez  ses  commandemens, 
et  que  vous-vous  teniez  a  luy,  et  que  vous  le  ser- 
viez  de  tout  vostre  ooeur,  et  de  toute  vostre  ame. 
6.  Et  losu^  les  benit  et  leur  donna  oon^6,')  et  8'en 
allerent  iL  leurs  tabernacles.  7.  Or  Moyse  avoit 
donn^  &  la  demie  lignee  de  Manass^  possession  en 
Basan;  et  k  Tautre  partie  Io8u6  leur  donna  entre 
leurs  freres  de  I&  le  lordain  vers  rOccident,  aussi 
apres  que  losu^  leur  eut  donn^  congd  de  B'en  re- 
tourner  en  leurs  tabernades,  et  qu'il  les  eut  beniSi 
8.  Alors  il  leur  dit,  en  disant,  Retournez  aveo 
grandes  richesses  en  vos  tabernacIoB,  et  avec  grande 
aoquisition,  avec  argent,  or  et  airain,  et  fer,  et 
plusieurs  vestemens:  divisez  les  despouilles  de  vos 
ennemis  avec  vos  freres.  9.  Ainsi  donc  les  enfans 
de  Ruben:  et  les  enfans  de  Oad,  et  la  moiti^  de 
la  lignee  de  Manass^  s'en  retournerent,  et  se  de- 
partirent  d'avec  les  enfans  d'Israel  de  Silo  qui  est 
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en  la  terre  de  Chanaan,  pour  6'en  aller  en  Oilead, 
en  la  terre  de  lenr  heritagei  en  laquelle  ils  avoyent 
receu  leur  partage  selon  la  parole  de  rEternel,  par 
la  main  de  Moyse.  10.  Or  Tindrent-ils  aux  limites 
du  lordain,  qui  estoyent  en  la  terre  de  Gbanaan, 
et  les  enfans  de  Ruben,  et  les  enfans  de  Gad,  et 
la  demie  lignee  de  Manass^  edifierent  Ik  un  autel 
iouzte  le  lordain,  yoire  un  autel  fort  grand  a  voir. 
11.  Et  les  enfans  d^Israel  ouirent  dire,  Yoilft  lea 
enfans  de  Ruben  et  les  enfans  de  Oad  et  la  demie 
lignee  de  Manass^,  qui  ont  basti  un  autel  yis  k  vis 
de  la  terre  de  Cbanaan,  aux  confins  du  lordain, 
au  paesage  des  enfans  d^Israel.  12.  Les  enfans, 
di-ie,  d^Israel  entendirent  cela,  et  toute  rassemblee 
des  enfans  d^Iarael  se  trouverent  ensemble  en  Silo, 
pour  monter  en  bataille  k  rencontre  d'eux.  13.  Or 
lea  enfans  d^Israel  envoyerent  vers  les  enfans  de 
Bubeni  et  vers  lea  enfans  de  Oad,  et  k  la  demie 
liffnee  de  Manass^i  en  la  terre  de  Oilead,  Phinees 
fils  du  Sacrificateur  Eleazar,  14  £t  avec  luy  dix 
princeBy  chacun  prince  de  ohacune  maison  des 
ayeulx  de  toutes  les  lignees  d^Israel :  car  il  y  avoit 
en  tous  les  miile  d^Israel  un  prince  de  chacune 
famille  de  leurs  peres.  15.  Ainsi  donc  ils  vindrent 
aux  enfans  de  Rubeni  et  aux  enfans  de  Oad,  et  & 
la  demie  lignee  de  Manassd,  en  la  terre  de  Oerad, 
et  parlerent  h  eux  en  disanti  16.  Yoici  que  dit 
touto  la  congregation  de  PEternel|  Quelle  est  ceste 

Jrevarication  laquelle  vous  avez  commise  contre  le 
>ieu  dlsrael,  pour  vous  destourner  auiourd'buy, 
k  oe  que  vous  ne  cheminiez  point  apres  rEternel, 
en  vous  edifiant  un  autel  pour  vous  revolter  an- 
iourd'huy  contre  PEternel?  17.  L'iniquit6  de  Pehor 
vous  semble-elle  peu  de  ohose,  de  laquelle  nous  ne 
sommes  pas  bien  nettoyez  enoores  auiourd'huyr  et 
neantmoins  il  en  est  advenu  une  punition  sur  la 
congregation  dlsrael?  18.  Mais  voua-vous  destournez 
auiourd'huy  pour  ne  point  cheminer  apres  rEternel: 
et  il  adviendra  que  vous-vous  rebellerez  auiourd'huy 
oontre  I'Eternel,  et  demain  il  se  courroucera  contre 
toute  la  congregation  d'Israel.  19.  Que  si  la  terre 
de  vostre  possession  est  immonde,  passez  en  la  terre 
de  la  possession  de  rEternel,  en  laquelle  le  taber- 
nacle  de  rEtemel  a  sa  demeurance,  et  ayez  vos 
possessions  entre  nous,  et  ne  vous  rebellez  point 
contre  rEternel,  et  ne  nous  abandonnez  point,  en 
edifiant^)  un  autel  autre  que  I'autel  de  rEternel 
nostre  Dieu.  20.  Achan  fils  de  Zar6  ne  transgressa- 
il  pas  en  rinterdit,  dont  toute  la  congregation 
d'Israel  fut  en  Tire  et  indignation  de  rEternel?  et 
cest  hommo  seul  ne  mourut  pas  pour*)  son  iniquit^. 
21.  Et  les  fils  de  Ruben,  et  les  fils  de  Oad,  et  la 

*)  ne  YOtis  provocquez  point  en  youlant  edifier  0.  46.  ne 
rebellez  point  contre  noos  en  yoob  edifiant  54.  59. 

^)  cest  homme  ne  perit  point  seal  en  0.  cest  homme 
qiii  estoit  seol  ne  perit-il  point  en  46.  suiv. 


demie  lignee  de  Manass^  respondirent,  et  parlerent 
aveo  les  princes  des  milliers  de  la  lignee  d'Israel. 
22.  L'EterneI  le  Dieu  des  dieux,  rEternel  le  Dieu 
des  dieux  sait  luy-mesme,  et  Israel  le  cognoistra, 
ei  c'est  par  rebellion,  et  si  o'est  par  prevaricatioQ 
contre  1'EterneI,  que  tu  ne  nous  sauves  point  ea 
ce  iour-oi.  23.  Si  nous  avons  pens6  de  nous  faire 
un  autel,  pour  nous  destourner,  &  ce  que  nous  ne 
cheminions  point  apres  rEternely  ou  si  g^a  este 
pour  immoler  sur  iceluy  holooaustes  et  saorifioes» 
ou  si  Q'a  est^  pour  faire  sur  ioeluy  sacrifices  de 
prosperit^i  que  le  Seigneur  luy-mesme  8'en  enquiere. 
24  Et  si  plustost  noQs  ne  Tavons  fait  pour  crainte 
de  ceci,^)  disans,  Yos  enfans  diront  pour  demain  ik 
nos  enfans,  qu'avez  vous  a  faire*)  avec  1'Eternol 
le  Dieu  d'lsrael?  25.  Car  o  vous  enfans  de  Ruben 
et  enfans  de  Oad,  rEternel  a  mis  pour  limite  entre 
noQs  et  vous  le  lordain,  vous  n'avez  point  de  por- 
tion  aveo  rEternel :  et  vos  enfans  feront  ceeser  nos 
enfans  pour  ne  plus  craindre  rEternel.  26.  Et 
avons  dit,  Mettons  peine  &  edifier^)  un  autel|  noa 
point  pour  rholocauste,  ne  pour  le  saorifice,  27.  Ains 
k  oe  quUI  serve  de  tesmoignage  entre  vous  et  nous, 
et  entre  nos  generations  qui  viendront  apres  nous 
pour  exercer  le  service  de  1'EterneI  devant  ioeluy 
en  nos  holocaustes,  et  en  nos  saorifices,  et  en  nos 
prosperitez,  et  que  vos  enfEtns  ne  disent  point  pour 
demain  h  nos  enfans,  Yous  n'avez  point  de  portion 
k  rEternel.  28.  Et  pourtant  nous  avons  dit,  que 
s'ils  veulent  nons  dire  ainsi,  oq  a  nostre  Eposterit^ 
ponr  demain:  alors  nous  leur  dirons,  Yoyez  U 
similitude  de  Pautel  de  1'Eternel  que  nos  perea 
avoyent  fait,  non  point  pour  Pholocauste,  ne  pour 
le  sacrifice,  ains  k  ce  qu'il  soit  tesmoin  entre  nous 
et  vous,  29.  la  ne  nous  advienne  qae  noQs-noQs 
revoltions  contre  rEternel|  et  que  nous-nous  des- 
tournions  auiourd'huy  pour  ne  point  suy vre  1'Eter- 
nel,  en  edifiant  un  antel  pour  rholocauste,  pour 
I'obIation,  et  pour  le  sacrifice,  outre  raatel  de 
rEternel  nostre  Dien,  lequel  est  devant  son  taber- 
nacle.  30.  Or  apres  que  Phinees  le  Sacrificateur, 
et  les  princes  de  la  congregation,  et  les  chefs  dee 
milles  d'lsrael  qui  estoyent  avec  luy,  eurent  ouj 
les  propos  qae  les  enfans  de  Rabeni  et  les  enfana 
de  Oady  et  les  enfans  de  Manass^  lenr  tenoyent, 
cela  lenr  pleut.^)  31.  Et  Phinees  fils  d*EIeazar  le 
Sacrificatenr  dit  aux  enfans  de  Ruben,  et  aux  en- 
fans  de  Oad,  et  aux  enfans  de  Manass^,  noua 
cognoissons  auiourd'huy  que  1'Eternel  est  au  milieu 
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de  noasy  que  yoos  n^ayes  point  oommia  ceate  offense 
oontre  l^Eternel:  maintenant  yooB  ayes  deliyr^  les 
enfiuis  d'Iarael  de  la  main  de  TBterneL  32.  Ainsi 
donc  PhineeB  fils  d'Eleasar  Saorifioateuri  et  oes 
prinoes-l4  so  departirent  d'ayec  les  on&nB  de  Ruben, 
et  dee  enfiinB  de  Oad,  de  la  terre  de  Gilead,  ponr 
s'en  retoomer  en  la  terre  de  Chanaan  yers  Iob 
autres  enfons  d'l6rael,  et  lenr  rapporterent  le  fEdot. 
33.  Et  la  choBO  plent  deyant  lee  yenx  dea  enfanB 
d'Iarae],  et  lea  enfanB  d'lBrael  benirent  DieUy  et  ne 
80  diepoBerent  plua  pour  monter  en  bataille  &  Pen- 
oonire  d'eux,^)  pour  degaBter  la  terre  en  laquelle 
lu^itoyent  Iob  enfanB  de  Rnben  et  Iob  enfane  de 
(}ad  34  Et  loB  enfauB  de  Ruben,  et  lea  enfana 
de  Gad  nommerent  Pautel  El,^)  en  disant,  Oar  il 
eet  teamoin  entre  nouB  que  rEternel  eet  Dieu. 

Chapitre  XXTTT. 

1.  Or  il  adyint  apres  pluBieurB  iourB,  apree  que 
TEtemel  eut  donn6  repoB  &  iBrael  de  touB  leurB 
ennemis  &  renyiron,  Iobu^  deyint  yieily  et  yint  Bur 
l'aage.  2.  LorB  Iobu6  appela  tout  iBrael,  bob  an- 
oienB,  BOB  chefs,  et  Bes  iugea,  et  Bes  preyoBtB,  et 
leur   dit|    le    suiB   deyenu   anoieni    et   sur   Taage. 

3.  AuBBi  youB  ayez  yeu  tout  ce  que  rEternel  yostre 
Dieu  a  fiut  k  toutcB  oeB  nationa  en  yoBtre  preBonce, 
que   rEtemel   yoBtre  Dieu   a   bataill^   pour  youB. 

4.  Yoyez:  ie  youB  ay  departi*)  en  heritage  Bolon 
yoB  ligneoB  oob  peupleB  qui  Bont  de  roBte  depuiB  le 
lordainy  et  touB  Iob  peuploB  que  i'ay  exterminez 
iuBqu'ji  la  grand'  mer  yere  le  Boleil  couchant.  5.  Or 
1'Eternel  yostre  DIqu  les  deboutera  de  deyant  youB, 
et  loB  doBchaBBora  de  yoBtre  preBencOi  et  youB  poBBO- 
derez  en  heritage  la  terre  d'iceux,  comme  1'Eternel 
yoBtre  Dieu  a  parl6  &  youB.  6.  Fortifiez  youB  donc 
h  bon  eBcient,  pour  garder  et  faire  tout  ce  qui  eet 
OBcrit  au  liyre  de  la  Loy  de  MoyBO,  afin  que  yous 
ne  youB  en  doBtourniez  ni  k  dextre  ni  a  seneBtre. 
7.  Et  que  youB  ne  youB  moBliez  parmi  ces  peupleB 
qni  demeurent  de  roBte  ayec  youB,  et  ne  faciez 
mention  de  leurB  dieux,  et  ne  inriez  par  le  nom 
d'iceux,  et  ne  lea  Beryiez,  et  ne  youB  encliniez  k 
icenx:  8.  Mais  adheriez  i  PEternel  yoetre  Dieu, 
oomme  youB  ayez  fait  iusqu^au  iour  prcBont.  9.  Pour- 
tant  rEternel  a  dechaBB^  de  yostre  prcBence^)  na- 
tionB  grandee  et  fortoB,  et  nul  n'a  BubsiBt^  deyant 
▼ostre  face  iuBqu'au  iour  preBcnt  10.  ITn  bouI 
bomme  d'entre  youB  en  a  pourBuyyi  mille:  car 
l^EterDcl  yoBtre  Dien  oBt  celuy  qui  bataille  pour 
▼ouBy  oomme  il  youB  ayoit  dit.     11.  Prenez  donc 


*)  et  ne  dirent  rien  de  monter  contre  enx  en  jnierre  0. 
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garde  Bur^)  yoB  ameB,  que  yous  aimiez  rEternel 
yoBtre  Dieu.  12.  Autrement  ei  yous-youB  doBtour^ 
nez,  et  adherez  &  la  reste  de  oob  penploB,  aBsayoir 
ceux  qui  demeurez  ayec  youB,  et  youB  alliez  par 
mariage  ayec  eux,  et  entrez  ii  eux,  et  eux  &  yous: 
13.  Sachez  qne  l'£ternel  yostre  Dieu  ne  poursuyyra 
pluB  k  dechasBer  touB  ccb  peuploB  arriere  de  yous: 
maia  ila  youB  Beront  comme  en  laqe  et  raine,  et 
flean  &  yoB  coBtez,  et  OBpinoB  en  yoB  yenx:  tant 
que  youB  perirez  de  ceete  bonne  terre  laquelle  TE- 
temel  yoBtre  Dieu  youB  a  donnee.  14.  Et  yoici,  ie 
marche  auiourd'huy  par  la  yoye  de  tonte  la  terre, 
et  youB  cognoiBtrez  en  tont  yoBtre  coeur,  et  en  toute 
yoBtre  ame,  qu'il  n^est  point  chen  un  mot  de  toutes 
loB  bonnoB  parolee  qne  PEternel  yoetre  Dien  a  dites 
de  youe:  maie  toutCB  lee  choBes  youB  Bont  adyenucB, 
tellement  qu'il  n^eet  point  chen  une  parole.  15.  AuBsi 
comme  toute  bonne  parole  laquelle  TEtemel  yoBtre 
Dien  youB  ayoit  dite  eat  adyenue  Bur  youB:  ainai 
rEternel  amenera  Bur  youB  toute  mauyaiBO  parole, 
tant  qn'il  youB  anra  exterminez  de  oeste  bonne 
terre,  laquelle  rEtemel  yoBtre  Dien  youB  a  donnee. 
16.  Quand  youB  aurez  transgroBB^  le  pact  de  TEter- 
nel  yoBtre  Dieu,  lequel  il  yous  a  commandd,  et  que 
Bcrez  allez  apree  autroB  dieux,  et  lee  aurez  BcryiB 
et  adorez:  la  fureur  de  rEternel  B*enflammera  contre 
youS)  et  perirez  incontinent  de  ceste  bonne  terre 
qu'il  youB  a  donnee. 

Ohapitre  XXIY. 
1.  loBU^  donc  asBombla  toutoB  les  lignees  d*lB- 
rael  en  Sichem,  et  appela  les  ancienB  d'lBrael,  et 
BCB  princoB,  et  bob  iugoB,  et  preyoatB:  et  aBBiBterent 
en  la  proBenoe  de  Dieu.  2.  Et  Iobu6  dit  k  tout  le 
peuple,  Yoici  que  dit  rEtemel  le  Dien  d^Lsraely 
YoB  percB  ont  habit^  iadis  delk  le  fleuye,  aBBayoir 
Thar6  pere  d^Abraham,  pere  de  Nachor,  et  ont  eeryi 
aux  dieux  eBtrangeB.  3.  £t  ie  priuB  yoBtre  pere 
Abraham  deld.  le  fleuye,  et  le  fi  aller  par  toute  la 
terre  de  Ghanaan,  et  multipliay  ea  Bomence,  et  Iny 
donnay  Isaao.  4  Et  &  Isaac  ie  donnay  lacob  et 
Eeau:  et  donnay  a  Eeau  le  mont  de  Seir  pour  le 
poBBoder:  maie  lacob  et  bob  enfauB  doBcendirent  en 
E^pte.  5.  PuiB  i'enyoyay  Moyee  et  Aaron,  et 
frappay  Egypte:  et  aprea  que  i'eu  ce  fait  au  mUien 
d'iceUe,  ie  youe  retiray.  6.  Ainei  ie  fi  Bortir  yoB 
peree  hors  d'Egypte,  e(  yindrent  iuBquoB  k  la  mer: 
et  lcB  EgyptienB  poursuyyirent  yos  peres  ayeo  cha- 
riotB  et  cheyaucheurs  iusqueB  k  la  mer  rouge. 
7.  AlorB  ilB  crierent  k  1'Etemel,  et  il  mit  une 
ob8Curit6  entre  yous  et  les  Egyptiene,  et  amena  Bur 
eux  la  mer,  et  lee  couyrit.  Lore  yos  yeux  yirent 
ce  que  i'ay  fait  en  Egjpte:  et  ayez  demeurd  long 
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tempB  aa  desert.    8.  Et  apres  ie  Toae  amenay  en 
la  terre  dee  Amorrheena  habitans  del&  le  lordain: 
et  ils  bataillerent  oontre  yoos,  et  ie  les  voaB  liyray 
en  YOBtre  main,  et  voas  a?ez  possed^  lear  pays,  et 
le  les  desconfi  devant  yoBtre  faoe.    9.  Aussi  Balao 
filB  de  Sippor  roy  de  Moab  B^eBleva,  et  gnerroya 
eontre  lerael:  et  enyoya  et  appela  Balaam  fils  de 
Beor,  ponr  toob  mandire.    10.  Maie  ie  ne  yoalu 
point  exaucer  Balaam,  aina  yoas  beni  en  youB  be- 
nisBant,  et  yons  deliyray  de  la  main  dMoeluy.    11.  Et 
paBBaateB  le  lordain,  et  yineteB  en  lericho:  et  ba- 
taillerent  contre  yoas  leB  hommoB  de  lerioho,  l'A- 
morrheeni  et  Pheresien,  et  Ghananeen,  et  Hettien, 
et   OergcBien,   et   Heyien,  et   lebnsien:   et  ie   lee 
liyray  en  yoB  mains.     12.  Et  enyoyay  deyant  yoae 
dea  froillonB,  qui  les  dechaBBorent  arriere  de  yous, 
assayoir  les  deux  roiB  des  Amorrheens,  non  point 
ar  ton  eBpee,  ou  ton  arc.     13.  Et  ie  youB  donnay 
a  terre,  en  laquelle  youb  n'ayiez  point  trayaill6, 
et  loB  yilloB  que  n'ayiez  edifiecB,  et  en  icelloB  youB 
habitez:  et  yous  mangez  les  yignes  et  oliyiers  que 
youB   n'ayiez  paB    plantez.     14.   Maintenant   dono 
oraignez  rEternel,  et  le  seryez  en  Bimplicit^  et  en 
yerit^:  et  OBtez  lee  dieux  auBquels  yos  peres  ont 
seryi  delk  le  fleu?e,   et  en  l^gypte:  et  seryez  a 
rEternel.     15.   Et  8'il  yous  desplaist  de  servir  ft 
l'Eternel,  esliBOz  youe  auiourd'huy  &  qui  yous  yonlez 
seryir,  ou  aux  dieux  ausquels  yos  peres  ont  Boryi, 
lesquels  estoyent  del&  le  fleuyei  ou  aux  dieux  des 
Amorrheens,    en   la    terre   desquels   yoos   habitez: 
mais   moy    et   ma    famille    ser?ironB    k   rEternel. 
16.  Auquel  le  peuple  respondit,  disant,  la  ne  nous 
adyienne   d'abandonner   rEternel   pour  seryir  aux 
antres  dieux.     17.  Car  rEternel   nostre  Dieu   est 
celuy  qui  nous  a  fait  monter,  et  nous  et  nos  peres, 
de  la  terre  d'Egypte,  de  la  maison  de  seryitude,  et 
qui   a  fait  deyant  nos  yeux  ces  grands  signes,  et 
noQS  a  gardez  en  tout  le  chemin  par  lequel  nous 
ayons  chemin^,  et  en  tous  lee  peuples  par  le  milieu 
desquels  nous  ayons  pass^.     18.  Et  rJSternel  a  de- 
chass^  arriere  de  nous,  tous  les  peupleS|   et  mes- 
mes   rAmorrheen   habitant  du  pays.     Aussi   nous 
seyirons    &    rEternel:     car    il    est    nostre    Dieu. 
19.    Et    Io8u6    dit    au  peuple ,    Yous    ne    pourrez 
seryir:   car   c'est   un  Dieu   sainct,   c'est  un  Dieu 


ialoux:  il  ne  pardonnera  point  ii  yos  forfaitSi  et  i 
yos  pechez.    20.  Si  yous  delaissez  rEtemel|  et  ser- 
yez  aox  dieux  estranges,  il  se  retouroerai  et  yons 
traittera  mal,  et  yous  consumera,  apres  qu'il  yous 
aura    bien   fait.    21.  Auquel    le   peuple   respondit, 
Non:    mais    nous    seryirons   &   rEternel.     22.   Et 
Io8u6   dit   au  peuple,    Yous  estes   tesmoinB  contre 
yous-mesmes,    que    yous    ayez    esleu    pour    roy 
rEtemel,    pour   luy   seryir.     Et    iis    repondirent, 
Nous   en  sommes  tesmoins.    23.  Maintenant  dono 
OBtez    les    dieux    estranges    qui    sont    au    milieu 
de  yous,   et  enolinez   yostre  ooeur  &  1'Etemel  le 
Dieu  d^Israel.    24.  Auquel  le  peuple  respondit,  Noub 
seryirons  &  PEternel  nostre  Dieu,  et  obeirons  &  sa 
yoix.    25.  Iosu6  donc  traitta  Vallianoe  en  oe  iour-l& 
ayec  le  peuple,  et  luy  mit^)  commandement,  et  iu- 
gement  en  Sichem.    26.  Si  escriyit  ces  paroles  au 
liyre  de  la  Loy  de  Dieu :  aussi  il  print  une  grande 
pierre,  et  resleya  1&  sous  un  chesne  aui  estoit  au 
sanctuaire  de  rEternel.    27.  Et  Io8u6  ait  a  tout  le 
peuple,  Yoioi  ceste  pierre  nous  sera  en  tesmoienage : 
car  elle  a  ouy  toutes  les  paroles  de  rEternel  qu'il 
nous  a  dites:   et  elle  sera  pour  tesmoignage,  afin 
que  par  adyenture  ne  mentiez  contre  yostre  Dieu. 
28.  Et  losud  laissa  aller  le  peuple,  un  chacun  &  son 
heritage.    29.  Ges  choses  faites,  mourut  losu^  fils 
de  Nun,  Bcrviteur  de  rEternel,  aag^  de  cent  et  dix 
ans.    30.  Et  renseyelirent  entre  les  limites  de  son 
heritage,  en  Thimnath-herah,  qui  est  en  la  montagne 
d'Ephraim  yers  rAquilon  du  mont  de  Gaas.   31.  Et 
Israel  seryit  a  rEternel  tous  les  iours  de  losu^,  et 
tous  les  iours  des  ancienB  qui  suryeBquirent^)  apres 
Iosu6,  et  qui  ayoyent  cognu  toutes  les  oeuyres  de 
rEternel  qu'il  ayoit  faites  pour  Israel.    32.  Aussi 
les  os  de  loseph  que  les   enfans  d'Israel  ayoyent 
apportez  d'Egypte,  ils  les  enseyelirent  en  Sichemy 
en  la  partie  du  champ  que  lacob  avoit  achet^  cent 
pieoes  d'argenc  des  enfans  d*Hemor  pere  de  Sichem : 
et  furent  en  posseesion  d^heritage*)  aux  enfans  de 
loseph.    33.  Pareillement  Eleazar  fils  d^Aaron  mou- 
rut,  et  renseyelirent  en  Gibeath  de  Phinees  Bon 
fils,  qui  luy  fut  donnee  en  la  montagner  d'Ephraim. 

^)  proposa  59. 

A  ont  prolongez  les  ioors  0.  vesquirent  59. 

3)  en  heritage  0.  46. 


Digitized  by 


Google 


LE  LIYEE  DES  PSEAUMES. 


TEXTB   TIKB  DU  COMMENTAIRE  IMPRIMifi:  EN  1558 

AVEO  LBS  VARIANTBS   DE  CELUI   D'OLIVETAN,  DB8  £DITI0N8   GBNBV0I8ES 

DB   1546,   1554,   1559  BT  DE  L':^DITION   DU  COMMENTAIRB   DB  1563. 


Digitized  by 


Google 


L^asterisqae  des  notee  d^sigoe  le  Gommentaire  de  1563. 


Digitized  by 


Google 


Pseaame  I. 
1.  Bien  heurouz  eet  rhonime  qui  ne  chemine 
point  an  ooneeil  des  mesohans,  et  ne  B^arreste  point 
en  la  Toye  des  pechenre,  et  ne  s^aeeied  point  au 
iMino  dee  mooquenrs.  2.  Aine  eon  desir  eet  en  la 
Loy  du  Seigneur,  et  en  ioelle  medite^)  iour  et 
nuiot  3.  Car  il  sera  oomme  Parbre  plant^  aupree 
dee  rnieseaux  dea  eanz,  lequel  rend  son  fruit  en 
ga  aaison,  dont  le  feuillage  ne  s^esooule^)  point,  et 
tout  06  qu'il  fera  viendra  k  proBperit^.  4.  Les  me- 
sohans  ne  eeront  pas  ainei,  ains  oomme  la  paille 
menue  que  le  yent  ohasee.*)  5.  Pourtant  lee  me- 
Bohana  ne  coneiBteront^)  point  au  iugement,  ne  lee 
peoheurB  en  rasBemblee^  dee  iuBtoB.  6.  Gar  le  Sei- 
gneur  oognoist  la  voye  doB  iuBtOB,  mais  la  yoye 
doB  meBohanB  perira. 

Pseaume  II. 
1.  Pourquoy  ee  mutinent  les  gens,  et  murmu- 
rent^)  lee  peuploB  en  yain?  2.  LeB  RoiB  de  la  terre 
se  sont  bandoE,^)  et  lee  PrinooB  de  la  terre  sont 
asBemblea')  contre  le  Beigneur  et  oontre  son  Christ.^) 
3.  Bompons  leurs  liens,  et  reiettons  de  nous  leur 
iong.')  4.  Celuy  qui  reside  auz  oieux  B'en  rira: 
le  Seignear  se  mooquera  d'euz.  5.  Lors  il  parlera 
a  euz  en  son  oourrouz/)  et  les  estonnera^  par 
sa  fureur.  6.  I'ay  ordonnd*)  mon  Roy  sur  Sion 
ma  sainote  montagne.  7.  le  raoonteray  l'ordon- 
nance:  Le  Beigneur  m'a  dit,  Tu  es  mon  Fils,  ie 
t'ay  auiourd'hny  engendr^.  8.  Demande  moy,  et  ie 
te  donneray  pour  ton  heritage  les  geuB,  et  pour  ta 
poaseBsion  les  bouts  de  la  terre.  9.  Tu  les  casBe- 
raB*)   d'un  soeptre  de  fer,   et  les  briseras  oomme 

i)  mmine  0. 

*)  m  marge:  00,  deschet  0.  fletrit  54.  59. 

s)  pooase  0. 

M  se  dresseront  0. 

*)  WOL  concil  0. 

i)  gromellent  0. 

^  pooraaoy  bo  opposent  0.  8'aTUioent  54.  59. 

*;  confiutent  0.  tuiv, 

*)  oinct  0. 

*>  Isci  0.  cheyestres  54.  9mv. 

•)ire  0. 

7)  estourdira  0. 

•)  constitii^  Q. 

*)  desrompras  0. 
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un  yaisseau  de  potier.  10.  Et  maintenant  yous 
Rois  entendez,  et  yous  gouyerneurs  de^^)  la  terre 
prenes  instruotion.  11.  Servez  au  Seigneur  en 
crainte,  et  yous  esiouiBsez  en  tremblant.^^)  12.  Bai- 
sez  le  Fils,  de  peur  qu*il  ne  se  oourrouoei  et  que 
ne  periBsiez  de  la  yoye,  quand^')  son  ire  8'embraBera 
en  brief.  O  que  bien-heureuz  sont  tous  oeuz  qui 
ont  esperanoo  en  luy. 

Pseaume  III. 
1.  Pseaume  de  Dayid  quand  il  s^enfuyoit  de 
deyant  la  faoe  d^Abealom  son  fils.  2.  Seigneur, 
combien  sont  multipliez  mes  adyersairesl  et  que 
meints  ee  sont  eslevez  contre  moyl  3.  Piusieurs 
disent  a  mon  ame,  II  n'ha  plus  de  Beoours^)  en 
Dieu.  Sela.  4.  Or^)  Seigneur  tu  es  nn  bonolier 
pour  moy,  ma  gloire,  celuy  qui  ezalte  mon  ohef. 
5.  I*ay  ori6  de  ma  yoiz  au  Seigneur,  et  il  m'a  res- 
pondu  de  sa  saincte  montagne.  Seia.  6.  le  me 
Buis  couch^  et  endormi,  si  me  suis  resveilld:  car  le 
Seigneur  me  souBtiendra.')  7.  le  ne  oraindroye  diz 
millo  peraonnes^)  qui  mettroyent  le  siege  tout  au- 
tour  de  moy.  8.  Seigneur  leye  toy,  mon  Dieu 
sanye  moy:  car  tu  as  frapp6  en  la  ioue  tous  mes 
ennemisi  et  as  rompn  les  dents  des  mesohanB. 
9.  Le  salut  est  du^  Seigneur,  ta  benediotion  est 
sur  ton  peuple.    Sela. 

Pseaume  lY. 
1.  Au  maistre  ohantre  sur  neginoth.  Pseaume 
de  David.  2.  O  Dieu  de  ma  iustice,  quand  ie  crie 
respon  moy :  oar  tu  m'a8  donnd^)  espaoe  au  destroit: 
aye  dono  piti6^)  de  moy,  et  ezauoe  mon  oraison. 
3.  Fils  des  hommes,  iusques  k  quand  tasoherez- 
youB  de  mettre  ma  gloire  en  diffame,  et  aimerez 


io^  qui  iogez  la  terre,  aoyei  instmicts  0. 

^L)  ayec  tremeor  0. 

")  en  marge'*:  car  0.  54. 
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vanit^,  et  cheroherez  mengODge?  Sela.  4.  Or  eca- 
ehez  que  le  Seigneur  B^est  ohoiai  nn  debonnaire.') 
le  Seignenr  m^exauoera  quand  ie  rinvoqueraj. 
5.  Tremblez  donc,  et  ne  pechez  point:  parlez^)  en 
Yous-mesmes  sur  yob  couches,  et  vous  tenez  coy. 
Sela.  6.  Sacrifiez  Bacrifice  de  iustice,  et  ayez  con- 
fiance^)  au  Seigneur.  7.  PluBieurs  disent,  Qui  nous 
fera  veoir  le  bien?  mais  Seigneur  leve  sur  nous  la 
dart^  de  ta  face.  8.  Tu  m'a8  donn^  plus  de  liesse 
au  coeur,  qu'il8  n'ont  au  temps  que  leur  froment*) 
et  leur  moust  ont  foisonn^.  9.  le  me  coucheray  et 
enaemble  dormiray  en  repos:^)  car  toy  Seigneur 
m'a8  mis  seui  ou  a  part  en  asseurance. 

Pseaume  V. 
1.  Au  maistre  chantre  sur  nehiloth,  Pseaume 
de  David.  2.  Sei^neur  preate  roreille  &  mes  pa- 
rolles.  et  enten  a  mon  propos.  3.  Mon  Roy  et 
mon  Dieu  enten  &  la  voix  de  mon  cri :  car  ie  prie- 
ray  d^  toy.^)  4.  Seigneur,  que  tu  exances  ma  voix 
d68  le  matin,  car  du  matin  i'ordonneray^)  ii  toy» 
et  contempleray.  5.  Oar  tu  n'e8  point  un  Dieu  qui 
aime  meschancet^:  le  mauvaie^)  n*habitera  point 
avec  toy.  6.  Les  fols  ne  se  trouveront^)  point  de- 
vant  tes  yeux:  tu  haie  tous  ceux  qui  sont  ouvriers 
d'iniquit6.  7.  Tu  destruiras  ceux  qui  parlent  men- 
songe:  le  Seigneur  ha*)  en  horrenr  1'homme  meur- 
trier  et  trompeur.  8.  Mais  moy  en  Pabondance  de 
ta  bont^  ie  viendray  en  ta  maison,  i'adoreray  en 
ton  sainct  Temple  avec  ta  crainte.*)  9.  Seigneur 
conduy-moy  en  ta  iusticci  i  cause  de  ceux  qui 
m'aguettent,^  et  dresse  ta  voye  devant  moy. 
10.  Car  il  n'y  a  point  de  droiture  en  leur  bouche, 
le  dedans  d'eax  est  malicei  leur  gosier  eet  un  se- 
pulchre  ouverty  et  flattent  de  leur  langue.  11.  O 
Dieu  fav-Ies  errer,  qu'il8  decheent*)  de  leurs  oon- 
seils,  reDoute-*)le8  pour  la  multitude  de  leurs  trans- 
greasions:^^)  oar  ils  sont  rebelles.  12.  Et  que  tous 
ceux  qui  esperent  en  toy  s^esiouissent,  et  menent 
ioye^^)  perpetuellement :  et  les  couvre,  et  que  oeux 


9)  a  separ^  k  soy  le  gradeux  0. 
M  pensez  54.  59.  meoitec  en  yoz  coeors  0. 
M  espoir  0. 

*)  gndn  54.  59.  qnand  en  la  saiBon  lenr  grain  .  .  .  .  ont 
este  multipliez  0. 
^  pidx  0. 

>)  ie  te  snppliray  0.  i'adreese  2k  toy  ma  8ai^lication54.  •ntv. 
*)  add,  mon  oraison  54.  «ufv.    ie  me  prepareray  yers 
toy.  0. 

8)  la  maUce* 

M  n^assisteront  O. 

>i  anra*  ta  as  0. 

^  en  la  crainte  de  toy  0. 

de  mes  affaettenrs  0. 

tombent  0. 

reponsse  0. 
to)  meschancetez  0. 
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qui  aiment  ton  Nom  8'esgayent^')  en  toy.  13.  Car 
Seigneur,  tu  beniras  le  iuste,  et  le  ooronneras  de 
bienveillance^')  comme  d'un  pavois. 

Pseaume  VI. 
1.  Au  maistre  chantre  en  neginoth  sur  Tootavet 
Gantique  de  David.  2.  Seignenr,  ne  me  repren 
point  en  ton  ire,  et  ne  me  chastie  point  en  ta  fn- 
reur.  3.  Seigneur  aye  meroi  de  moy :  car  o'e8t  fait 
de  moy:^  guari  moy  Seignenr,  car  mes  os  sont 
estonneE.^)  4.  Mon  ame  aussi  est  grandement  trou- 
blee:  mais  toy  Seigneur,  iusques  &  quand  mWfli- 
geras')-tu?  5.  Seigneur  retourne-^)toV|  et  delivre 
mon  amOi  et  me  sauve  pour  Tamour  de  ta  bont6.*) 
6.  Oar  il  n'e8t  fait  nulle  mention  de  toy  en  la  mort : 
qui  est-oe  qui  te  louera  au  sepulchre?  7,  Tay 
ahenn^  en  mon  gemiasement,  ie  baigne^)  ma  ooudie 
toutes  les  nuitS|  et  trempe^)  mon  lit  de  mes  larmes. 
8.  Mon  oeil  est  esblouy  de  despit/)  et  eet  envieilli 
entre  tous  oeux*)  qui  me  travaillent.  9.  Betires- 
vous  de  moy,  vous  tous  ouvriers  d'iniquit6:  oar  le 
Seigneur  a  ony  la  voix  de  mon  pleur:  10.  Le 
Seigneur  a  ouy  ma  priere,  le  Sei^eur  a  reoea 
mon  oraison.  11.  Tous  mes  ennemis  soyent  oon* 
fu8^<^)  et  troubloE  grandement:  qu'ils'^)  8*en  retour- 
nent,  et  soyent  oonfus  en  un  moment. 

Pseaume  Yil. 
1.  Sigaion  de  David  qu'il  obanta  au  Seigneur 
touohant  les  parolles  de  Ous  fils  de  lemini.  2.  Sei- 
gneur  mon  Dieu  i'ay  oonfiance  en  toy,  sauve  moy 
de  tous  oeux  qui  me  poursuyvent|  et  me  delivre. 
3.  De  peur  qu'il  ne  ravisse  mon  ame,  comme  un 
lion.  et  la  desohire,  et  n'y  ait  nul  qui  la  delivre. 
4  Seigneur  mon  Dieu  si  i'ay  commis  oeoi|  8'il  y  a 
iniqoitd  en  mes  mains:  5.  Si  i'ay  mesfait^)  k  ee- 
luy  qui  avoit  paix  avec  mojy  voire  si  ie  n'ay  de- 
Iivr6  oelny  qui  me  molestoit  aans  oause:')  6.  Qne 
rennemi  ponrsuyve  mon  ame,  et  ratteigne,  et  foulle 
ma  vie  en  terroi  et  qn'il  mette')  ma  gloire  en  la 
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pondre.  Selah.  7.  Dre88e-toy  SeigneQr  en  ton  ire, 
esleye-toy  oontre  la  furie^)  de  mes  adverBaires,  et 
Yeille  Bur  moy  au  iugement  que  tu  ae  ordonn^.*) 

8.  Et  lojrs  raBBemblee^)  des  peuplee  fenyironnera, 
et    ponr    Tamonr   dMcelle,    retourne-toy    en    haut. 

9.  Le  Seigneur  iugera  lea  peuplea:  iuge-moy  dono 
Beigneur  aelon  ma  iuBtice,  et  Belon  Pintegritd^)  gui 
est  en  moy.  10.  Qoe  la  malice  dee  meechanB  prene 
fiui^)  et  addresBe*)  ie  iuste:  car  Dieu  qui  eat  iuBtOi 
CBprouve  icB  coeurB  et  lee  reine.  11.  Mon  boudier 
BBt  en  Dieu,  iequel  sauve  ceux  qui  Bont  droita  de 
coeur.  12.  Dieu  iugeant  le  iuate,  et  le  contempteur 
de  Dieu  iournellement.^^)  13.  S'il  ne  ee  convertit,^^) 
il  aignifiera  Bon  glaiye:  il  a  ia  tendu  Bon  arc,  et 
Ta  droBB^,**)  ascavair  pour  tirer:  14  Et  luy  a  ap- 
preet^  armes  mortelloB,^^)  il  mettra  a  poinct^^)  bcb 
flechee  iMmr  les  baMer  aux  perBecoteurB.  15.  Voycii 
il  trayaillera  pour  enfanter  iniquit^,  car  il  a  con- 
ceu  meBchancet^*^)  ou  moleste,  maia  il  enfantera 
menBonge.  16.  II  a  fouy  un  puitB,  et  Ta  cay6: 
maie  il  est  cheu^®)  en  la  foBBO  qu'il  a  faite.  17.  Sa 
me8chancet6^^)  retournera  Bur  sa  teste,  et  Bon  ou- 
trage  luy  descendra  Bur  le  Bommet.^*)  18.  Dofii 
ie  loneray  le  Seigneur  Belon  ea  iustice,  et  celebre- 
ray  par  PfieaumeB  le  nom^®)  dn  Seigneur  Bouyerain. 

PBeaume  VIII. 
1.  Au  Bouyerain  chantre  sur  Gitith,  pBeaume 
de  Dayid.  2.  O  Eternel  nostre  Seigneur,  que  ton 
nom  eet  admirable  en^)  toute  la  terre!  pource  que 
tu  aa  mifi  ta  gloiro^)  par  deBSUB  les  cieux.  3.  De 
la  bonche  dee  enfans  et  allaittana  tu  aa  fond6  ta 
fbroe  k  cauBO  de  tee  adyersaireB,  pour  ruer  iuB^) 
Pennemi  et  le  yengeur.  4.  Quand  ie  yoy^)  tee 
cieux  gui  sont  Ponyrage  de  tea  doigte:  la  lune  et 
les  eetoilles  que  tu  as  arrangeoB.')  5.  Alors  ie  pense^ 
Qu'e6t-ce  de  Phomme,  que  tu  as  Bouyenance  de  luy? 
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et  qu^est-ce  du  file  de  rhomme,  que  tu  le  yisiteB?*) 
6.  Car^  tu  Paa  fait  un  peu  moindre  que  Dieu,^) 
et  1'aB  coronn^  de  gloire  et  d'honneur.  7.  Tn  Taa 
conBtitu^  domioateur  eur  lee  oeuyree  de  tea  maine : 
tu  as  mis  toutee  choBOB  boub  bob  piede.  8.  Lob  ou- 
aillcB  et  loB  boeufB  entierement,^)  et  ausBi  Iob  boBteB 
dcB  champB.  9.  Lee  oiBeaux  du  ciel|  et  lea  poie- 
BOUB  de  la  mer,  et  ce  qui  bo  pourmeine^^)  par  lee 
sentierB  deB  eaux.  10.  O  Eternel  noBtre  Seigneur, 
que  ton  nom  eet  admirable^^)  par  toute  la  terrel 

PBoaume  IX. 
1.  Au  Bouyerain  chantre  Almuth  Laben,  PBeaume 
de  Dayid.  2.  le  loueray  le  Seigneur  de  tout  mon 
coeur,  ie  raconteray  toutes  tea  meryeillcB.  3.  le 
m'eBioQiray  et  m^esgayeray  en  toy,  ie  celebreray 
en  pseaumcB^)  ton  nom,  o  Souyerain.  4.  Quand^) 
mes  ennemie  retournent  en  arriere,  ils  trebuBchent') 
et  Bont  rninez  deyant  ta  face.  5.  Car  tu  aa  fait^) 
mon  iugement  et  ma  cauae,  tu  t^ea  asBis  Bur  le 
siege  iuBte  iuge.^)  6.  Tu  ae  reprim6  Iob  gene,  tu 
ae  deetruit  le  meBchant,  tu  ae  aboli  leur  nom  & 
tousiours-mais.  7.  O  ennemi,  lee  desolationB  Bont 
consommees^)  pour  iamais:  et  as  raa^'')  les  yillee, 
leur  memoire  est  perie  ayec  elles.  8.  Et  le  Sei- 
gneur  sera  assis  eternellement :  il  a  prepard  Bon 
thrdne  pour  iuger.  9.  Et  il  fera  iugement  du 
monde  en  iuBtice,  et  iugera  lee  peupleB  en  droiture. 
10.  Et  si  eera  le  Seigneur  la  retraite^)  du  poyre, 
et  Bauyegardo  au  tempe  opportun^  qu'il  sera  en  tri- 
bulation.  11.  Et  ceux  qui  cognoiBsent  ton  nom 
auront  confiance^)  en  toy:  oar  Seigneur  tu  n'aban- 
donnes  point  oeux  qui  te  cherchent.  12.  Ohantez 
an  Seigneur  qui  habite  en  Sion,  et  annoncez  bob 
faitfi^^)  entre  lea  peuplee.  13.  Car  requerant  le 
Bang,  il  a  eu^^)  memoire  de  luy,  et  n'a  point  oublie 
le  cri  doB  affligez.  14.  Seigneur,  aye  meroi  de 
moy,  yoy  mon  affliction  gue  Vay  de  ceux  qui  me 
perBecutent,  toy  qni  m^esIeyeB^^)  dee  portes  de  la 
mort.     15.  A  oelle  fin  qne  ie  raoonte  toutes  tes  lou- 


*) 

3l 


») 
•) 

? 


en  marge:  oo,  as  soavenance  de  luy. 

Et» 

en  marge:  oo,  les  Anges. 

uniyenellement  0. 

passe  0.  8uiv, 

triomphant  0.  suiv, 

ie  chanteray  0. 

en  tant  que  0.  poorceqae  54.  suiv, 

ont  est^  chocqaez  0. 

traitti  0. 

en  marge:  oa,  poar  iager  iastement. 

les  alarmes  ont  pris  fin  0. 

desol^  0. 

defiense  ....  appay  0.  retraicte ....  retraicte  54.  euiv, 

esperance  0. 

oeuTres  0. 

de  ceax  dont  il  a  0.   et  en  a  54.  suiv. 

relieye  moy  0.   toy  qai  me  retires  54.  suiv. 
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anges  ^  portes  de  la  fille  de  Sion,  et  m^eeiouisee 
en  ton  ealnt*  16.  Lee  gens  eont  enfondreE^')  en  la 
foese  qa'ilB  ont  faite:  lenr  pied  a  eat6  pris  en  la 
rete  qu'ile  oni  moeeee.^^)  17.  Le  Seignenr  eet  cognn 
en  faieant  ingement:  le  meBchant  eet  enlac^  en 
ronTrage  de  eee  maine.  Higaion  eelah.  18.  Les 
mesohans  retonmeronf  )  en  enfer:  tontee  lee  gens 
onblians'*)  Dien.  19.  Car  le  poyre  ne  eera  pae 
toneioars  oubli6:  Peeperanoe  des  humblee  ne  perira 
pas  k  iamaie.  20.  Leve-toy  Beigneur,  et  qoe 
rhomme  mortel  ne  eoit  le  plue  fort/^  et  qne  les 
gene  eoyent  iugez  deyant  toy.  21.  Seigneur,  donne- 
leur  frayeur,  afin  que  lee  gens  oognoieeent  qu^ils 
Bont  hommee.**) 

Pseaume  X. 
1.  Pourquoy  Seigneur,  te  tiene-tu  loin  de  nous^ 
et  te  oaohee  au  tempe^)  que  sonmes  en  tribulation? 
2.  Le  meechant  en  orgueil  poureuit  le  povre:*) 
qu'il8  Boyent  prie  eux-mesmes  par  lee  entrepriBeB 
qu'ilB  machinent.*)  3.  Car  le  meechant  se  loue 
pour  le  Bouhait^)  de  Bon  ame,  et  routrageux  se 
benit,  il  deepriBe  le  Seigneur.^)  4.  Le  meechant 
en  la  hauteeee  de  eon  nez  n'enquiert  point:*)  toutee 
BCB  fineBBCB,  c^est  qu'il  n^eet  point  de  Dieu.  5.  See 
voyee  proeperent  en  tout  tempe:  hauteur,  tee  inge- 
meuB  devant  luy:^  il  Bouffle  oontre  tooe  bcb  adver- 
Bairee.  6.  D  dit  en  bou  coeury  le  ne  chancelleray 
point  en  generation  et  generation,  pource^  qu'il 
n'eBt  point  en  mal.  7.  8a  boucbe  eet  plene  d'exe- 
cration,*)  et  de  tromperiee  et  de  malice:  boub  Ba 
langue  gist  moleete  et  iniquitd.^<^)  8.  II  ee  tiendra 
aux  emboBchee  dee  villagee,  il  occira  rinnocent  te 
cachetee:  eee  yeux  aguetteront^')  le  povre.  9.  II 
eepiera  en  cachete  comme  un  lion  en  ea  caverne: 
il  guettera  pour  attraper  le  povre:  il  grippera^')  le 

plonges  0. 
cachee  0. 

tonmeront  0.  trebuscheront  54.  59. 
qni  ne  pensent  k  54.  mi/o. 
ne  8'efforce  0. 
1»)  mortelz  0.    * 

^)  en  marge:  Hebr.  anz  opportnnitez,  on  aox  temps  op- 
portons 

<)  ei»  marge:  on,  le  poyre  est  persecnt^,  on,  11  bmsle  en 
rorgneil  des  meschans.  —  Tafflig^  0. 

^)  qn*il8  ont  pensi  0. 

*S  selon  le  dcBir  0. 

*)  et  le  pillart  est  pris^  leqnel  blaspheme  0.    prise  le 
pillard  et  blaspheme  54. 

^)  par  1'onltrecnydance  de  sa  face  ne  cerche  point  Dien 
0.  tant  il  est  fier  ne  se  sonde  de  D.  54.  mv. 

^  tes  ingemens  sont  ostez  de  sa  presence  0 es- 

loignez  54.  tuiv, 

*)  sans  ancun  mal  0.    d*antant  qn'il  ne  sent  point  d'ad« 
Territ^  54.  futv. 

*)  malediction  0.  mandisson  54.  suiv. 
*^)  felonie  et  yanit^  0.  moleste  et  nnisance  54  s. 
")  regardent  0. 
«)  rayit  0. 


povre  Pattirant  en  ea  rete.  10.  II  ee  aerrerfr  et  ab^ 
baieaera:  lore  tombera  par  eee  foroee'^  une  troupe 
d'afBige2.  11.  H  a  dit  en  eon  ooeur,  Dieu  Fa  ou- 
blid,  il  a  cachd  ea  face,  afin  qne  iamaie  ne  le  voye. 
12.  Seigneur  Dieu  leve  toy,  hauBBe  ta  main,  et 
n'oublie  point  lee  povree.  13.  Pourquoy  le  me- 
Bcbant  meepri8e-^^)il  Dieu?  il  dit  en  eon  ooeur,  Tu 
n'en  ferae  point  d^inquiBition.  14.  Tu  l'aeveu:  car 
tu  regardoB  la  moleete^')  et  oppreeeion,  pour  le$ 
mettre  en  ta  main:  le  povre  remettra  eur  toy,  ear 
tu  Berae  adiuteur  de  Porphelin.  16.  Oaeee  le  braa 
du  meechant  et  du  malin:  tu  ohereherae  sa  me- 
Bohancet^  et  ne  le  trouverae.'^  16.  Le  Seigneur 
eet  Boy  ii  porpetuitd  et  &  iamaiB:  lee  Gtone  Bont 
perie  de  sa  terre.  17.  Seigneur,  tu  ae  ezaue6  le 
deeir  dee  povree:  tu  diepoBeraB^^  leure  ooeure:  et 
ton  aureille  lea  eeeoutera.  18.  Afin  que  tu  £aoee 
droiot  k  rorphelin  et  au  povre,  k  ce  que  Thomme 
9tM  e^  de  terre  ne  face  ploe  doreeenavant  d'eflToy. 

PBeaume  XI. 
1.  Au  maietre  chantre,  Peeaume  de  David. 
Fay  ma  fiance  au  Seigneur:  comment  daue  ditae- 
vooB  4  mon  ame,  Fuyes^)  en  voetre  montagne  eomme 
roiseau?  2.  Certee  voyci,  lea  meeohauB  ont  tendu 
Taro,  Ub  ont  aocouBtrd^)  leure  fieohee  eur  la  corde, 
pour  tirer  en  cachete')  contre  ceux  qui  eont  droite 
de  coeur.  3.  Oertee^)  lee  fondemene  eont  ruines: 
mais  qu'a  fait  le  iuete?  4  Le  Seigneur  est  au 
palaie  de  aa  Bainctet6»  le  Beigneur  ha  eon  throne 
aux  oieux:  bob  yeux  verront,  see  paupieree  oonai- 
dereront  les  file  dee  hommee.  5.  Le  Seigneur  ee« 
prouvera*)  le  iuBte,  mais  eon  coeur  hait  le  me- 
Bchant,  et  celoy  qui  aime  iniquit^.*)  6.  II  fera 
plouvoir  Bur  lee  meechanB,  laqa,^  feu  et  eoulphrei 
et  vent  de  tourbillon:  o^eet  la  portion  de  leur  ha- 
nap.  7.  Car  le  Seigneur  est  iuete,  et  aime  iuatioee, 
Ba  faoe  appronve  la  droiture.*) 

Peeaume  XH 

1.  Au  maietre  dee  ohantreB  ear  rootave  Oan- 

tique  de  David.    2.  Sauve  Seigoeur:  oar  le  miee- 

ricordieux  est  defailli,  et  si  sont  lee  veritablee  ood- 

Bumes   d'entre   lee   fila   dee   hommee.     3.    Chacan 


«8)  en  marge:  on,  par  see  forts,  aicaToir  membres  (54. 
par  sa  violence  0. 

**)  blasme  0.   blaspheme  54.  swiv. 

^^)  &8cheiie  0.   opprease  54.  s. 

**)  affin  qne  plns  ne  se  trenve  0. 

")  en  marge:  on,  fortifieras.   tn  prepares  0. 

0  PaMe  onltre  0. 

s)  appareiU^  0. 

B)  en  Uen  obecnr  0.  en  obecurit^  54.  tmv. 

Qnand  .  .  .  .  qne  fera  0.  C^  54.  etUv. 

appronvera* 

extorsion  0.  violence  54.  smv, 

charbons  0.  miv. 

en  marge:  on,  le  droitnrier  0.^  miv. 
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ptrle  meDBODge*)  avec  son  compagDOD,  ils  parleDt 
des  leyree  de  flatterieB  od  eoeur  et  ooeur.*)  4.  Que 
le  SeigDODr  retraDohe')  toutes  levree  de  flatteriee, 
la  laDgue  qni  parle  chosee  hautaines.  5.  Qoi  ODt 
dity  Nous  seroDB  fortifiez  par  dob  laDgnes,  dob  le* 
Tree  soDt  ayeo  dods:^)  qui  eet  Seigoeur  eur  dous? 
6.  Pour  roppresaioD^  dee  indigeDBy  pour  le  gemie- 
semeut  dee  poyres  ie  me  leveray  maiDteDant,  dit 
le  Seigoeur :  ie  mettray  en  eanyet^  cduy^  h  qui  le 
wtesehamt  tend  dee  laqe.  7.  Les  parolles'';  du  Sei- 
gneur  satU  parolles  puree:  argent  fondu  en  un  ex- 
oellent  orenset  de  terre,  eepurd  par  sept  foia.  8.  Toy 
Beigneur  tu  lee  garderae,  tu  le  preeerveras  de  oeste 
generation  eternellement.  9.  Oar  les  mesohans  che- 
minent  (il  et  li^:  quand  ils  sont  exaltez,  opprobre 
id  aux  fils  des  hommes.*) 

Pseaume  XIIL 
1.  Au  maistre  ohantre  Pseaume  de  Darid.  lus- 
qoee  k  quand  Seigneur  m'oublieras-tu  k  tousionrs- 
mais?  iusques  k  quand  cacheras-tu  ta  face  de  moy? 

2.  Insques  ik  quand  mettray-ie^)  oonseils  en  mon 
ame?  angoisse  en  moD  coeur  tous  les  iours?  ins- 
qnes  k  qnand  mon  ennemi  eera-il  eslev^  sur  moy? 
8w  Begarde,  respon-moy  Seigneur  mon  Dieu:  ilfu- 
mine  mes  yeux,  de  peur  que  ie  ne  dorme  en  la 
mort.')  4.  De  peur  que  mon  ennemi  ne  die,  le 
Tay  yaincu:  que  ceux  qui  m'affligent  ne  s'esiouis- 
Bent  si  ie  Tenoye  k  tomber.  5.  Mais  moj  i'ay  con- 
fiance  en  ta  bont^:')  mon  coeur  s'esiouira  en  ton 
salnt:  ie  chanteray  au  Seigneur  pour  les  bien-faits 
qQ*il  m'a  faits.*) 

Pseaume  XIY. 
1.  An  maistre  chantre  de  Dayid.  Le  fol  a  dit 
en  son  coeur,  II  n'est  point  de  Dien :  ils  ont  cor- 
rompu,  ils  ont  fait  oeuvre  abominable:  il  n'y  a  nul 
qoi  face  bien.  2.  Le  Seigneur  a  regard^^)  dee 
cieux  sur  les  enfans  des  hommes,  pour  veoir  s'il  y 
en  a  qudqu^un    qui   entende,    qui    cherche    Dien. 

3.  Ohaoun  sW  destourn^,')  ils  sont  ensemble  de- 

0  cbose  vsme  0. 

M  en  margt/*:  de  coeur  doable  0.  tmv. 

')  decoppe  0. 
I  k  nostre  commandement  54.  suiv, 
deiolstion  0. 

^  en  marge^:  Hebr.  fl  lay  tend  des  Isqa  aniere  de  ce- 
Iny  qm  boaife  oontre  lay  0. 

n  dits  .  .  .  .  nets  0. 

^)  pais  qae  les  yillains  sont  ezsltes  entre  ...  0.   qaand 
ies  opprobres  sont  ealoTez  sar  54.  smv. 

^)  m  marge: 
<)  le  somme  de 
>)benignit^  0. 

«)  qoand  H  me  Faora  contribu^  0.  de  ce  qa^fl  m'a  re- 
tiflm^  54.  mw. 

0  contempl^  0. 
*)dedin^  0. 


3^ 
•)d0 


y-ie  54.  mv. 
mort  54.  emo. 


yenus  pourris,')  il  n'est  nnl  qui  fasse  bien,  Toire 
non  pas  un.  4.  N'ont-ils  point  de  eognoissanoe  tous 
ees  ouTriers  d*iniquit6?  mangeans  mon  peuple  ils 
mangent  du  pain:  ils  n^invoquent  point  le  Seignenr. 

5.  Jjk  ils  tremblerent  de  tremblementy  pouroe  que 
Dieu  est  en^)  la  generation  iuste.^  6.  Yons-Tous 
mocquez  du  conseil  du  povre,  de  ce  que  le  Sei- 
gneur  est  son  esperance.  7.  Qui  donnera  de  Sion 
salut^  k  Israel?  quand  le  Seigneur  aura  ramen6 
la  captivit^  de  son  peuple,  lacob  s'esiouira,  et  Is- 
rael  aura  liesse. 

Pseaume  XV. 

1.  Gantique  de  David.    Seignenr  qui  habitera 

en  ton  Tabernaole,  qui  reposera  en  la  montagne  de 

ta  sainotet6?    2.  Oeluy  qui  chemine  en  integrit^,') 

et  foit  iusticei^)   et  qui  parle  verit^  en  son  ooeur. 

3.  Qui  ne  detracte  point  de  sa  langne,  et  ne  fait 
point  de  mal  ft  son  oompaignon,  et  ne  leve')  point 
de  diffiime  contre  son  prochain.  4.  Meeprisd  est 
devant  ses  yeux  le  reiett^:*)  mais  U  honore  ceux 
qui  craignent  le  Seignenr:  quand  il  a  iurd  pour 
faire  dommage,^  il  ne  change  point/)  5.  II  ne 
baille  point  son  argent  k  nsure,  et  ne  reqoit  pre- 
sent  sur  rinnocent:  celuy  qui  fait  ces  choses  ne 
bougera  k  iamais. 

Pseaume  XVI. 
1.  Miohtam  de  David.  O  Dieu  garde  moy,  car 
i*ay  ma  fiance  en  toy.  2.  Tu  diras  &  rEternely  Tu 
es  mon  Seigneur:  mon  bien  ne  yient  point  iu8qu'ik 
toy.^^  3.  Aux  Saincts  qui  sont  en  la  terre  et  aux 
exoellens,')    toute    mon   affection    est   vers  iceux. 

4.  Les  angoisses  de  celuy  qui  offire  &  restranger') 
seront  multipliees:  ie  ne  gousteray  point  lenrs  sa- 
crifices  de  sang:  et  ne  prendray  point  leurs  noms 
en  mes  levres.  5.  Le  Seigneur  est  la  part  de  mon 
heritage  et  de  mon  hanap:  tu  tiens  ferme  mon  lot. 

6.  Les  cordeaux  me  sont  escheos  en  Ueux  plaisans: 
aussi    un    tresbel^)  heritage   m'est   advenu.     7.  le 

^^  fiidcts  abominables  0.   corrompns  54. 

*)  en  marge:  c  avec,  oa  ponr  ayec  54.  swiv, 

»)  saincte  0. 

*)  en  marge:  c  delivrance  (54.  miv.), 

0  simpUdt^  0. 

<S  ce  qm  est  ioste  0.    travaille  k  fake  instice  54.  sutv. 

9)  ne  sooifre  point  que  difiune  soit  £uct  k  0.  re^ 
54.  SMftf . 

*)  en  marge:  c  meschant,  ou  vilain  et  abominable.  en- 
▼ers  leqnel  Tabominable  n'e8t  rien  estim^  0.  se  mesprise  et 
deplait  en  soy  mesme  54. 

^)  en  marge:  c  encore  qull  y  eost  dommage  et  perte 
poor  luy  combien  que  ce  soit  a  .  .  .  0.    fast-ce  54.  s. 

*)  propos  0.    il  ne  fMissera  point  son  serment  54.  suto. 

0  ne  te  revient  k  rien  0. 

*)  notables  personnages  0.    vertaeax  54.  suto. 

')  en  marge:  k  an  Diea  estrange  et  antre  qae  le  vray 


Dfea. 


«)  excellent  0. 
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magnifieray  le  Seigneur,  lequel  me  donne  oonseil: 
meeme  les  nuitB  mee  reins  m^enseignent.  8.  Fay 
mis  le  Seigneur  devant  moy  continuellement:  puis 
qu'il  eet  &  ma  dextre,  ie  ne  bougeray  point.  9.  Pour- 
tant  mon  ooeur  se  resiouity  ma  langue^)  ha  liesee: 
meeme  ma  chair  habite  aseeureement.  10.  Oar  tu 
ne  delaiseeras  point  mon  ame  au  sepulohre,  et  ne 
mettrae  ton  sainot  tellement  qu'il  Yoye  la  fosse. 
11.  Tu  me  donneras  &  oognoistre  la  yoye*)  de  yie: 
raesasiement'')  de  ioyes  est  en  ta  face:  plaisances") 
sont  en  ta  dextre  perpetuellement. 

Pseaume  XVn. 
1.  Oraison  de  David.  Seigneur  esooute  ma 
iustice/)  enten  mon  ori:  preste  raureille  &  mon 
oraison,  qui  n'e8t  point  en  leyres  de  fraude.  2.  Que 
mon  iugement  sorte  de  la  presence  de  ta  faoe:  que 
tes  yeux  regardent  droitures.^)  3.  Tu  as  esprouy^') 
mon  ooeur,  tu  l'as  yisit^  de  nuit,  tu  Pas  examin^, 
tu  n'y  trouyeras  rien:  ma  pensee  ne  passera  point 
ma  bouche.^)  4.  Aux^)  oeuvres  des  hommes,  en 
la  paroUe  de  tes  leyres  ie  me  suis  donn6  garde  des 
voyes  du  violent.  5.  Asseure*)  mes  pas  en  tes 
sentiers,  afin  que  les  plantes  de  mes  pieds  ne  glis- 
sent.  6.  le  fay  inyoqu6,  oertes  tu  m^exauceras  o 
Dieu:  encline'^)  ton  oreille  vers  moy,  escoute  mon 
propos.  7.  Rend  admirables  tes  misericordesy  tay 
qui^)  preserves  oeux  qui  esperent,  de  oeux  qui 
s^eslevent  oontre  ta  dextre.  8.  Oarde-moy  comme 
la  prunelle  fiile  de  roeil,  cache-moy  en  rombre  de 
tes  ailes,  9.  De  devant*)  les  meschans  qui  tasohent 
de  me  ruiner,  mes  ennemis  qui  m^assiegent  en  Tame. 
10.  Ils  se  sont  enserrez^®)  de  leur  graisse,  ils  ont 
parl6  de  leur  bouohe  avec  fiert^.  11.  Maintenant 
en  nos  pas^^)  ils  m'ont  environn^,  ils  ont  fioh^^') 
leurs  yeux  pour  mettre   bas  en   terre.    12.  II  est 


i 


gloire  54.  59. 
le  sentier  0. 
rabondance  0. 
^)  voluptez  54.  9uiv. 


')  mon  iuste  propoB  0. 

*)  Yoyent  reqnite  0.  regardent  reqoit^  54.  8mv, 

')  Et  pronve  etc,  0.   Qoand  tu  aoras  eBprouv^  54.  «mv. 

«)  ma  Douche  ne  passe  point  ma  pensee  54.  sui/v. 

*)  ie  me  garde  par  ta  paroUe  des  faicts  des  hommes  et 
des  sentierB  des  perven  0.  —  Qoant  aoz  oearres  des  hommes, 
par  la  paroUe  de  tes  levres  ie  me  snis  etc  54.  tmv. 

«)  Soubstiens  0.  Mes  pas  ont  est^  fermes  et  les  pL  ete. 
54.  suiv. 

^)  tendz paroUe  0. 

*)  qoi  par  ta  mam  contregarde  des  reslBtans  ceulx  qni 
en  toy  Be  omfient  0. 

*)  A  cauBe  des  m.  qni  me  destruiBent,  et  de  mes  ennemiB  qui 
m'environnent  pour  m'08ter  la  vie  0.  pour  l'amotir  des  m.  qui 
me  font  oppreBsion  etc,  54.  emv. 

io\  iiB  ont  la  bonche  serree  54.  miv. 

")  voyeB  0. 

")  dispoBent pour  leB  toumer  0.  Os  iettent  leur 

regard  pour  tendre  des  laqz  54.  suiv. 


semblable  au  lion,  il  ne  demande  qu'a^')  ravir,  et 
au  lionceau  qui  se  tient  aux  lieux  secrets.  13.  Leve- 
toy  Seigneur,  previen  sa  faoe/*)  mets-le  par  terre:^*) 
delivre  mon  ame  du  meschant  par  ton  glaive. 
14.  Des  gens  par  ta  main,  Seigneur,  des  gens  qui 
sont  du  monde:^*)  desquels  la  part  est  en  la  vie, 
desquel8'le  ventre  tu  remplis  de  tes  biens  oaohez: 
leurs  enfans  en  ont  leur  soul,^'')  et  laissent  le  reste'*) 
a  leurs  petis.  15.  Mais  moy  verray  ta  faoe  eu 
iustice:  ie  seray  rassasi^,  quand  ie  seray  resveill^, 
de  ta  semblance. 

Pseaume  KYIII. 

1.  Au  maistre  chantre,  du  serviteur  du  Sei- 
gneur:  ascavoir  David,  lequel  ohanta  au  Seigneur 
les  parolles  de  ce  Cantique,  au  iour  que  le  Sei- 
gneur  le  delivra  de  la  main  de  tous  ses  ennemis, 
et  de  la  main  de  Saul.  2.  Et  dit,  le  t*aimeraj 
d'affection,  Seigneur  ma  force.  3.  Seigneur  mon 
roo,  et  ma  forteresse',)  et  mon  liberateur:  mon  Dieu, 
ma  roche:  i^espereray  en  luy:  mon  bouclier  et  la 
corne  de  mon  salut,  ma  retraite.^)  4.  Finvoqueray 
le  Seigneur  lou^,   et  seray  sauv^  de  mes   ennemis. 

5.  Les  cordeaux^)  de  la  mort  m'ayoyent  environn^: 
les  torrens  de  meschancete^)  m^avoyent  espovant^. 

6.  Les  cordeaux  du  sepulchre^)  m'ayoyent  envi- 
ronnd,  les  laqs  de  mort  m'avoyent  prevenu.  7.  En 
ma  destresse  iMnvoquay  le  Seigneur,  et  criay  a 
mon  Dieu,  et  il  ouit  de  son  temple  ma  voix,  et 
mon  cri^)  devant  luy  parveint  &  ses  aureilles. 
8.  Lors  la  terre  s'e&mut,  et  trembla,^)  et  les  fon- 
demens  des  montagnes  jfeirent  bruit,  et  crollerent, 
pource  qu'il  estoit  courrouc^.  9.  Fumee  montoit 
en  ses  narines,  et  feu  sortant  de  sa  bouche  consu- 
moit,  charbons  s'embrasoyent  de  luy.  10.  II  baissa^) 
les  oieux,  et  desoendit,  et  obscurit^  noire  estoit  sous 
ses  pieds.  11.  II  estoit  mont^  sur  un  Cherub,  et 
voloit,  et  estoit  port^*)  sur  les  ailes  du  vent.  12.  11 
mit  tenebres  sa  caohete:^®)  autour  de  soy  aon  taber- 
nade  Pobscurit^  d'eaux,  les  nuees  des  cieux.    13.  De 


13)  desire  de  0.  est  aBpre  k  54.  mv. 

")  avance  tov  devant  luy  0. 

»»)  l*accable  0.  abba-le  54.  auiv. 

>«)  en  marge:  c.  d^  un  monde,  ou  un  siecle. 

")  ayent  assez  0. 

^»)  leur  residu  0.  leur  demourant  54.  euiv. 

*)  mon  bastiUon  0. 

*S  mon  refuge  0. 

*)  en  marge :  ocl  brisemens.  —  Uens  0.  douleurs  54.  euw. 

«)  0fi  marge:  Hebr.  de  BeliaL  —  fleuves  du  perven  0. 

^)  en  marge:  ou,  de  corruption.   Uens  0.   dcraleuni  54. 


0  la  dameur  que  ie  fy  54.  euiv, 
0  croloit  0. 

encUna  0. 

86  guindoit  0. 
«o\  cou?erture  0. 
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la  lueur  qui  estoU  devant  luy^^)  ses  nuees  passerent, 
graisle  et  oharboos  de  feu.  14.  Et  le  Seignear 
tonDa  6e  cieux,  le  Souverain  feit  retentir  sa  voiz, 
graisle  et  charbons^*)  de  feu.  15.  H  tira  ses  fleohee, 
et  les  mit  en  route:'')  il  multiplia  ses  esolairs,  et 
les  mit  en  desarroy.^*)  16.  Et  les  gouffres^^  des 
eaox  apparureut,  et  lee  fondemene  du  monde  furent 
descouverB  par  ta  menace,  Seigneur,  par  le  souffle 
dn  yent  de  ton  nez.^*)  17.  II  enyoya  d*enhaut,  et 
me  print,  et  me  retira  dee  grandes  eauz.  18.  II 
me  recourut^^  de  mon  ennemi  puiesant,  et  de  mon 
adversaire:^*)  pource  qu'il8  eatoyent  plus  forts  que 
moy.  19.  Hs  m^avoyent  prevenu  au  iour  de  ma 
oalamit^:  et  le  Seigneur  fut  mon  appny.  20.  Bt 
me  tira  au  large,^*)  ii  me  delivra,  pourtant  qu'il 
m'armoit.  21.  Le  Seigneur  m'a  retribu^  eelon  ma 
ioatice,  il  m'a  rendu  selon  la  puret^  de  mes  mains. 
22.  Pource  que  i'ay  gard^  les  voyee  du  Seigneur, 
et  ne  me  snia  point  meschamment  revolt^  de  mon 
Dieu:  23.  Pource  que  i'ay  eu  toue  ses  iugemens 
devant  moy,*®)  et  n'ay  point  reiett6**)  ses  ordon- 
nanceB  arriere  de  moy:  24.  Et  ay  eet^  entier  ayec 
luy,  et  me  suis  gard^  de  mon  iniquit6.'^)  25.  Et 
le  Seigneur  m'a  reudu  selon  ma  iuatice,  selon  la 
puret^  de  mes  mains  devant  ses  yeux.^')  26.  Tu 
te  monstreras  debonnaire*^)  envers  le  debonnaire, 
tu  serae  entier  aveo  Thomme  entier.  27.  Tu  seraa 
pur  avec  le  pur:  et  envera  le  pervers  tu  seras  per- 
vers.  28.  Oar  tu  sauyeras^^  le  peuple  afflige,*') 
et  abbaisseras  les  yeux  hautaios.^'')  2f9.  Car  tu  il- 
lumineras  ma  lampe,  Seigneur:  mon  Dien  illumi- 
nera'*)  mes  tenebres.  30.  Oar  en  toy**)  ie  rom- 
pray  les  bandes:'^  ^t  en  mon  Dieu  ie  sauteray*^) 
k  mnraille.  31.  La  voye  de  Dieu  est  entiere:  la 
paroUe  du  Beigneur  affinee,'*)  c'e8t  un  bouolier  a 


"Jdisi 
i^floti 


^*)  Poor  la  iplendenr  de  la  preience  les  naees  paMoyent 
ees  srosses  nnees  partirent  54.  tmv. 
>*)diirdBO. 
^  diqMnoit  ioeUes  0. 

marge:  on,  les  estonrdit  0. 
flots  0.  cananz  54.  $8. 

ma/rge :  oo,  de  ton  ire.    le  soofflement  de  resprit 
oe  ton  ire  0. 
»0  deUvroit  0. 

i«)  de  eenz  qni  me  hayssoyent  0.   de  mes  bainenx  54. 
^*)  m*a  mene  en  liea  large  0.    me  tira  hors  en  liea  ipa- 
eieoz  51  m. 

**)  Csr  toas  ses  drohs  sont  en  ma  preience  0. 
**)  n'osteray  point  de  moy  0. 
")  de  1'ofEBnser  54.  s. 
**)  qa'il  a  cognae  54.  s. 
^)  beniray  0. 
**)  ta  ss  contregard^  0. 
"  chetif  54.  s. 
ta  ss  homili^  Iss  yeoz  eslev^  0. 
esdaire  54.  s. 

m  mairge:  par  ta  verta.  —  par  ton  moyen  0. 
is  eoomy  par  rsrmee  0. 
fay  lailly  sar  54.  i. 
I  esproavee  0. 


tous  ceuz  qui  se  confient  en  luy.  32.  Oar  qui  est 
Dieu  outre  le  Seigneur?  et  gui  est  fort  sinon  nostre 
Dieu?  33.  CPest  Dieu  gui  m'a  ceinct  de  vertu,*') 
et  a  mis  ma  voye  entiere.'*)  34.  Mettanf  )  mes 
pieds  comme  ceuz  des  biches/*)  et  m'a  colloqu^*'') 
sur  mes  hauts  iieuz.  36.  Duisant  mes  mains  aux 
armes:'^)  et  un  arc  d'acier  sera  bris^  par  mes  bras. 
36.  Bt  tu  m'as  donn^  le  bouclier  de  ton  salut,**)  et 
ta  deztre  m'a  soustenu,  et  ta  benignite  m'a  donnd 
accroissement.  37.  Tu  as  eslargi  mes  pas  sous  moy, 
et  mes  genouz  n^ont  point  chancel^.*®)  38.  le  pour- 
suyvray  mes  ennemisi  et  les  atteindray:  et  ne  re- 
tourneray  point  iusques  k  ce  que  ie  les  aye  du  tout 
desfaits.**)  39.  le  les  ay  navres/^)  et  ne  se  sont 
peu  relever,  ils  sont  tombez*')  sous  mes  pieds. 
40.  Tu  m'as  ceint  de  force^^  pour  la  guerre:  tu  as 
courb^  mes  ennemis  sous  moy.**)  41.  Et  m'a  donn^ 
le  col  de  mes  ennemis,  et  ceuz  qui  me  hayssoyent 
tu  les  as  destruits.  42.  IIs  crieront,  et  riy  aura 
point  de  Sauveur  powr  eux:  au  Seigneur,  et  il  ne 
leur  respondra  point.  43.  Et  ie  les  briseray  menu 
comme  poudre  qui  est  iettee  par  le  vent:  ie  les 
foulleray  comme^*)  la  fange  des  rues.  44.  Tu  me 
deslivreras  des  esmeutes*^  du  peuple,  tu  me  oon- 
stitueras  chef  des  nations:  les  penples  que  ie  ne 
cognoy  point,  me  serviront.  45.  A  rouye  de  roreille 
ils  m'obeiront:  les  enfans  des  estrangers  me  men- 
tiront.^^)  46.  Les  enfans  des  estrangers  perdront 
courage,  et  trembleront  dedans  leurs  cachetes.**) 
47.  Yive  le  Seigneur,  et  benit  soit  mon  fort,**)  et 
soit  ezalt^  le  Dieu  de  mon  salut.  48.  Le  Dieu  qui 
me  donne  vengeances,  et  range*^)  les  peuples  sous 


»)  arm^  de  force  0. 

^)  psrfidte  54.  s. 

^)  en  marge:  c.  &iisnt,  aicavoir  me  donnsnt  legeret6  de 
piedi.  —  n  a  mii  0.  0  rend  54.  $. 

**)  cerfi.  0.  chevreaz  54.  i. 

«n  fsit  tenir  0.  poi^  54.  i. 

^)  il  a  enseign^  mei  mslni  k  la  bstaille  0.  c'e8t  lai  qoi 
dreise  54.  i. 

reicaiion  de  ma  laavegsrde  0. 
mes  tsloni  ne  lont  point  gliiiez  0. 
ili  ont  wt^  mis  ii  fin  0. 
torchez  0.  mauscrez  54.  i. 
ils  ont  eit^  raes  iai  0. 

^)  accoaitr^  de  verta  0.  ceint  de  verta  belliqQease  54.  $. 

^)  cenz  qai  me  resiitoyent  0.  qoi  contre  moy  i^edeToyent 
54.  emv, 

**)  et  ne  les  repatoye  non  phis  qae  0. 

«^)  contentioni  O. 

^)  en  wiarge:  c  d  toit  qae  le  brait  de  mon  nom  viendra 
k  lean  oreillei,  lei  peaplei  eitrangers  feront  lemblsnt  d'sstre 
des  miens  i'lramiliani  de  crainte. 

«*)  lei  eitrsngen  qoi  ont  eit^  eitoardis  et  ont  trembl^  en 
lean  lieaz  fennez  0.  le  lont  fletriz  •  .  .  .  de  leon  priMmi 
54.  sute. 

*•)  tfi  marge:  celay  qoi  me  donne  fsrce.  —  crestear  0. 
protectear  54.  i. 

»)  redoit  0. 
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moy.  49«  Mon  liberatear*^)  de  mes  eonemis:  mes- 
mee  ta  m'ae  ealeTd  d'enire  eeuz  qoi  B^eetoyent  dree- 
■es  oontre  moy :  tu  m^ee  deliTr^  de  Thomme  outra- 

gax.**)  50.  Foortant  ie  te  looeray  entre  lee  geoe 
ligoeor,  et  chanteray  k  ton  nom.  51.  Qoi  maffoi- 
fie  lee  ealote**)  de  eoo  Boy,  et  fiut  miserioorde  tL 
ioo  Chritt  Dayid,  et  4  ea  semence  perpetuellement. 

Peeaome  XIX. 
1.  Ao  sooveraio  chantre  Gantigoe  de  David. 
Lee  cieox  racooteot  la  gloire  de  Dieo:  et  feetendoe^) 
aoooQce')  ies  oeoyree  de  ses  maios.  2.  Un  ioor 
desgorge  propoe')  4  rautre  ioor,  et  la  ooict  declare^) 
Bcieoce  k  raotre  ouict.  3.  II  o'y  a  iangage,^  et 
n'y  a  paroUes,  ou^)  leur  yoix  oe  soit  ouye.  4.  Leur 
esoriture'')  est  issue  par  tonte  la  terre,  et  leurs 
propos  iusques  au  bout  du  moode :  il  a  mis  eo  iceux 
uo  payiiloo^)  au  soleil.  5.  Et  il  sort  comme  un 
espoux  de  sa  chambre/)  il  s^esgaye  comme  uo 
homme  robuste^®)  pour  faire  sa  course.^^)  6.  8on 
issue  est  d^un  bout  des  cieux,  et  son  oircuit  sur  les 
bouts  d'iceux,  et  n'y  a  persoooe  qui  se  puisse  cacher 
de  sa  chaleur.  7.  La  Loy  du  Seigoeur  est  eotierei 
restaurant*')  1'ame:  le  tesmoigoage  de  rEteroel  est 
fidele*')  iostruisaot  eo  sapieoce  le  petit.  8.  Les 
status  de  PEternel  sont  droits^  resiouissaos  le  coeur: 
le  oommaodemeot  du  Seigneur  est  pur/*)  illuminant 
les  yeux.  9.  La  craiote  de  rEternel  est  oette,^^) 
permaoeote  ik  iamais:  les  iugemeos  de  TEteroel  sont 
yerit^,  iustifiez  ensemble.  10.  Desirables  pardessus 
Tor,  et  beaucoup  de  fin  or,^*)  et  doux  pardessus  le 
miely  et  ce  qui  distille  des  rais  de  miel.  11.  Aussi 
ton  serviteur  par  iceux  est  rendu  avis^ :  et  en  Pob* 
servation  d*iceux  y  a  grand  loyer.  12.  Qui  est 
celuy  qui  oognoistra  ses  fautes  f  ^^  nettoye-moy  de 
mes  pechejg  oaches.^*)   13.  Aussi  destourne  des  arro- 

^*)  il  me  delifre  0.  qai  m'a  resconx  54.  s, 
»)  faisaot  nolence  0. 

^)  m  marye:  c.  delimnces.  —  qai  a  iait  de  grsndes  de- 
limnces  54.  mw. 

0  en  marge:  c.  rentoor  da  ciel  et  de  Fair.  •—  le  firma- 
ment  0.  emv, 

declaire  0. 


•) 

')  piofere  la  parolle  0. 

*)  enseiinie  0. 


lo) 

") 


langae* 
*')  et  n  .  .  .  n*est  point  0.  $uiv. 
0  le  coorB  dloeax  0.  lear  allignement  54.  tmv. 
s)  ane  tente  0. 

ooache  0.  chambre  secrette  54.  5. 

▼ertaeax  54.  $,  saay  comme  an  geant  0. 

poor  coarir  par  la  Toye  0. 
«')  recreant  0. 
")  certain  0. 
")  net  0. 

■')  reTerence  ....  pore  0. 
^*)  plasiears  genunes  predeoBeB  0. 
^^  en  marge:  errears  oa  ignoranees.  ~  poarra  entendre 

1')  maalx  secrets  0.  £Mites  cachees  54.  $. 


gances^*)  ton  serdteur,  afin  qu'elles  ne  dominent 
sur^^)  moy:  alors  ie  seray  entier,  et  net*^)  de  beau- 
eoup  de  for&ict.  14.  Les  propos  de  ma  bouche,  et 
la  meditation  de  mon  ooeur  eoyent  au  bon  plaisir'*) 
devant  toy  Seigneur,  ma  foroe*')  et  mon  Bedempteur. 

Pseaume  XX. 
1.  An  maistre  dee  chantresi  Pseaume  de  Da- 
vid.  2.  Le  Seigneur  fexauoe  au  iour  de  tribula- 
tion,  le  nom  du  Dien  de  lacob  te  defende.  3.  Qu'il 
t'envoye  seoours  du  sainot  lieu,  et  te  soustiene  de 
Sion.  4.  Qu*il  ait  memoire  de  toutes  tes  offertes, 
et  qu'il  rende  ton  holooauste  gras.  Sela.  5.  Qu'il 
te  doune  selon  ton  coeur,  et  accomplisse  toot  ton 
oonseil.  6.  Afin  qoe  nous  nous  esiouissions  en^) 
ton  salut,  et  dressions  la  banniere  au  nom  de  nostre 
Dieu,  quand  le  Seigneur  accomplira  toutes  tes  re- 
questes.  7.  Maintenant  i'ay  cognu  que  le  Seigneur 
a  sauv^  son  Oinct,  il  luy  respondra  des  cieux  de 
son  sanotuaire,  ^s  puissances  du  salut')  de  sa  dextre. 
8.  Les  uns  ^e  fioyent  en  chariots,  et  les  autres  en 
chevaux:  mais  nousy  du  nom  du  Seigneur  nostre 
Dieu  aurons  memoire.')  9.  Iceux  ont  est^  cour- 
bez/)  et  sont  cheus:')  mais  nous-nous  sommes 
levez  et  redressez.  10.  Sauve  Seigneur:  que  le 
Roy  nous  responde  au  iour  que  nous  invoquerons. 

Pseaume  XXL 
1.  Au  maistre  des  chantres,  Pseaume  de  David. 
Seigneur,  le  Roy  s^esiouira  en  ta  vertu,  et  en  ton 
salut  combien  s'esgayera-il  beaucoup.')  2.  Tu  luy 
as  donn^  le  desir  de  son  coeur,  et  ne  luy  as  refus^ 
ce  qu'il  a  prononc6')  de  ses  levres  Selah.  3.  Car 
tu  le  previendras  de  benedictions  de  bien :  tu  mettras 
Bur  son  chef  une  ooronne  d'or.  4.  II  t'a  demand^ 
viOi  tu  luy  as  donnd  longueur  de  iours  &  tousioura 
et  k  iamais.  5.  Sa  gloire  est  grande  en  ton  salut: 
tu  as  mis  sur  luy  resplendeur  et  beaut6.')  6.  Cur 
tu  Tas  mis  benedictions  k  iamais/)  tu  l'as  esiony 
de  liesse  devant  ta  face.    7.  Pource  que  le  Roy  ha 


Uon.  — 
Garde 


en  marge:  c  pechez  commis  par  contamace  et  rebel- 
retire  .  .  .  .  de  oe  qa'il  a  commis  par  hardiesse  0. 
.  .  .  des  offenses  contomaces  64.  s. 

regnent  en  54.  s. 

exempt  0. 

selon  ta  Tolont^  0.  plaiaans  54.  $. 

createor  0.  roche  51  $. 

Noos  menerons  ioye  de  54.  s. 

en  marge:  oo,  le  salat. 

recordation  0. 

raez  ias  54.  suiv. 

trebosches  0. 

qaant  grande  lyene  aora  n  de  ton  sahit?  0.  a  reoea 
ididble  de  ton  tecoon  54.  9mv. 

n*aB  pas  empechi  la  prolation  0.    oe  qa'il  t'a  de- 

54.  «. 

honnear   et  magnificence  0.     honneor  et  triomphe 


•) 
ioye  ini 

mande 

») 
54.  $mv, 

*)  poar  abonder  k  toasioars  0. 
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oonfiance')  aa  Seigneuri  et  en  la  bont^  du  SoDTe- 
rain,  il  ne  trebuaohera  point.  8.  Ta  main  renoon- 
trera')  tooa  tes  ennemie,  et  ta  dextre  renoontrera 
tOQ8  oenx  qui  te  hayssent.  9.  Tu  les  rendras  oomme 
one  foumaise  de  feu  au  tempe  de  ta  oholere:  le 
Seigneur  lee  aooablera  en  son  ire,  et  le  feu  les  oon- 
snmera.  10.  Tu  perdras  leur  frnit  de  la  terre,  et 
lenr  semenoe  d'entre  lea  file  dea  hommea.  11.  Gar 
ila  ont  eapandu'')  mal  aur  toy:  et  ont  maohin^^) 
contre  toy  une  entrepriae,  dont  ila  ne  pourront 
yenir  k  bout.  12.  Oar  tu  lea  mettraa  oomme  une 
botte,  et  en  tea.oordea  te  prepareraa  oontre  leura 
facea.  13.  Ele\re-toy,  Seigneur,  en  ta  Yortu,  lors 
chanterona,  et  par  paeaumea  celebrerona  ta  puiaaanoe. 

Paeaume  XXII. 
1.  Au  maiatre  chantre,  aur  la  biche  de  raube 
du  iour,  Paeaume  de  David.  2.  Mon  Dieu,  mon 
Dieu,  pourquoy  m'aa  tu  laiaa^,  t'eaiongnant  de  mon 
eeooura,')  et  dea  parollea  de  mon  rugiaaement?*) 
3.  Mon  Dieu,  ie  crie  tout  le')  ioiir,  maia  tu  ne 
reapona  point:  et  de  nuit,  et  ai  n^ay  point  de  si- 
leQce.*)  4.  Touteafoia  tu  ea  k  Sainot,  habitant  lea 
louangea  d^Iarael.^.  5.  Noa  Perea  ont  eu  fiance  en 
toy:  ila  ont  eu  fiance,  et  tu  lea  aa  delivrez.  6.  Ila 
ont  ori6  k  toy,  en  ont  eet^  delivrez:*)  ila  ont  es- 
per^  en  toy,  et  n^ont  eat^  confus.  7.  Maia  moy,  ie 
auid  un  ver,  et  non  paa  homme,  Popprobre  dea 
hommea,  et  mespria^  du  peuple.  8.  Toua  ceux  qui 
me  Yoyent  ae  mocquent  de  moy:  ila  font  la  mou6, 
et  hochent  la  teate.  9.  II  a  remia,^)  disent-Us,  au 
Seigneur  san  affaire,  qu'il  le  deliyre,  puia  qu4I  luy 
porte  affectioo.  10.  Oertea  o'eat  toy  qui  m'aa  retir6 
hora  du  yentre,  et  Fautheur  de  mon  aaseuranoe  aur 
lea  mammelles  de  ma  mere.*)  11.  Fay  eat^  iett6*) 
aur  toy  d^a  la  matrioe,  tu  ea  mon  Dieu  d^  le  ven- 
tre  de  ma  mere.  12.  Ne  t'eaIongne  donc  point  de 
moy,  car  la  tribulation  eat  prochaioe,  et  n'y  a  nul 
qui  me  aeooure.  13.  Lea  taureaux  puiaaana  m^ont 
environn^^  lea  taureaux  de  Baaan^®)  m'ont  aaaieg^ 
tout  autour.    14.  Ila  ont  ouvert  leur  gueule  contre 

^)  espennce  0. 

*)  Um8  lei  verbes  au  preterU  0. 

0  en  fnairae:  oa,  dedm^.  —  iM  0.  —  intent^  54.  emv. 

s)  pens^  0. 

')  salat  0. 

«)  cry  0. 

')  ie  fappelle  par  0. 

*)  cease  54.  euw,  maia  il  ne  m^eat  paa  donn^  occaaion 
de  me  taire  0. 

*)  en  Isnel  leqael  te  looe  0. 

*)  aont  eschappes  54.  «utv. 

^  il  a  ea  flon  refiige  .  .  .  afin  qoe  0. 

*)  en  mairge:  c  qm  m'a8  donnd  assearance  lors  qae  ie 
■o^ye  ete,  —  54.  emv,  —  m'a8  iait  aToir  esperance,  estant 
encore  ^  eie.  0. 

*)  en  marge:  c.  abandonn^  entre  tea  maina.  —  codubIs  k  0. 

^^)  les  gras  taareaox  0. 

OaMm  opera.  Vci.  LVI. 


moy  comme  un  lion  raviaaant  et  broyant.  15.  le 
anie  eacoul^  comme  eaU|  et  toua  mea  oa  ae  aont 
deaiointa:  mon  coeur  a^eat  fondu  comme  oire  au 
milieu  de  mea  entraillea.  16.  Ma  yigueur  a'eat 
aaaeohee  comme  un  teat,  et  ma  langue  tient^^)  k 
mon  palaia»  et  tu  m'aa  mia'*)  en  la  poudre  de  mort. 
17.  Car  dea  chiena  m'ont  euTironn^y  ei  aaaemblee 
de  gena  malicieux  m'a  cirouy:  ila  ont  percd  mea 
maina  et  mea  pieda.  18.  le  nombreray  toua  mea 
oa:  ila  me  contemplent  et  iettent  leur  regard  aur 
moy.^')  19.  Ila  partiaaent  entr^eux  mea  veatemens, 
et  iettent  aort  aur  ma  robbe.  20.  Toy  dono  Sei- 
gneur,  ne  fealongne  point:  toy  gui  es  mtL  force, 
haate  toy  de  me  aecourir.  21.  Delivre  mon  ame 
du  fflaiye,  et  ma  aeule^^)  de  la  patte  du  chien. 
22.  Sauve  moy  de  la  gueule  du  lion,  et  me  reapon 
en  me  sauvant^^  dea  oornes  dea  licornea.  23.  le 
raoonteray  ^*)  ton  nom  ik  mea  frerea,  ie  te  loueray 
au  milieu  de  raaaemblee.  24  Disantj  Vous  qui 
craignez  le  Seigneur,  louez-Ie:  toute  la  aemence 
de  lacob  glorifiez-Ie,  et  le  redoutez^^  toute  la  se* 
mence  dlarael.  25.  Car  il  n'a  point  meapria^  ne 
deadaign^^*)  le  povre,  et  n'a  point  cach6^')  aa  face 
d'iceluy:  et  quand  il  crioit  ik  luy  il  Ta  eacout^. 
26.  Ma  louange  proviendra  de  toy  en  grande 
aaeemblee:  ie  rendray  mee  yoeua  en  la  preaence  de 
ceux  qui  le  craignent.  27.  Lea  povrea*®)  mangeront, 
et  aeront  aoulez:  ceux  qui  quierent  le  Seigneur,  le 
loueront:^^)  voatre  ooeur  yivra  eterneliement.  28.Toua 
lea  bouta*')  de  la  terre  en  auront  memoire,  et  ae 
convertiront  au  Seigneur:  et  ae  proaterneront^')  de« 
vant  aa  face  toutea  lea  ligneea'^)  dea  gena.  29.  Car 
le  regne  eat  ik  rEterneI|  k  ce  qu'il  ait  aeigneurie 
aur  lea  nationa.  30.  Toua  lea  groa'')  de  la  terre 
mangeront,  etadoreront:*®)  toua  oeux  qui  deacendent 
en  la  poudre  8'enclineront**)  devant  luy,  et  oeluy 
qui  ne  vivifie  point  aon  ame.'^)  31.  La  aemence 
aiceux  luy  aervira,  et  aera  enroulee^*)  au  Seigneur 


11)  8*e8t  affichee  0. 

1*)  m*aB  prepar^  pour  mettre  0.  m*a8  mig  en  estat  poor 
eetre  mia  54.  9uw. 

»)  conrideroieot  et  veoyent  0. 

^«)  m  marge:  aa^aToir  vie  qid  eat  aeole. 

^>)  m'ezaace  k  cause  0. 

«•)  redteray  0. 

^^)  craignei  le  0. 

^^)  eu  en  abomination  0. 

^•)  abaconse  0. 

^  les  humblea  54.  9uw. 

**}  le  loaecont  et  le  reqaerront  0. 

^)  tootes  les  fins  0. 

»)  8*enclineront  0. 

^)  £amille8  0. 

^)  riches  0. 

*•)  8*agenoailleront  0. 

*^)  lesqaeb  ne  peuvent  resenrer  lear  rie  0.  celujr  qai  ne 
peat  conserver  sa  vie  54.  9utv. 

***)  sera  ce  racompt^  du  0. 
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en  leur  generation:  ils  viendront  et  annonoeront  Ba 
iufitice  au  peuple  qui  naistra,  pource  qu^il  a  fait**). 

Paeaume  XXIII. 
1.  Pseaume  de  David.  Le  Seigneur  est  mon 
Pasteur,  parquay  ie  n'auray  faute  de  rien.  2.  II 
me  fait  gesir  en  pastis^)  herbeux:  il  me  mene  auz 
eaux  coyes.  3.  II  reatitue^)  mon  ame,  et  me  con- 
duit  par  les  sentiere  de  iustice,  pour  Tamour  de  son 
nom.  4.  Quand  ores  ie  chemineroye  par  la  vallee 
d^ombre  de  mort,  si  ne  craindroye-ie  nul  mal,  car 
tu  es  avec  moy:  ton  baston*)  et  ta  houlete  sont 
ceux  qui  me  consolent.  5.  Tu  appareilleras  la  table 
devant  moy,  preBeps  ceux  qui  me  persecutent/) 
tu  oindraa^  d^huile  mon  cbef :  ma  coupe  e^*)  comble. 
6.  Certainement  beneficence'')  et  benignit^  me  pour- 
Buyvront  tous  les  iours  de  ma  vie,  et  demeureray 
en  la  maison  du  Seigneur  en  longueur  de  iours.^) 

Pseaume  XXIV. 
1.  Paeaume  de  David.  La  terre  et  sa  pleni- 
tude^)  est  au  Seigneur:  le  monde,  et  ceux  qui  y 
habitent.  2.  Oar  il  Ta  fondee  sur  la  mer,  et  Ta 
disposee  Bur  les  fleuves.  3.  Qui  montera  en  la 
montagne  du  Seigneury  et  qui  aura  ferme  demeure^) 
eo  son  sainct  lieu?  4.  Celuy  gui  est  net  de  mains, 
et  pur  de  coeur,  qui  n'a  point  eslev^  son  coeur  a 
vanit^,*)  et  ne  iure  point  en  fallace.*)  5.  Car  tel^ 
recevera  benediotion^)  du  Seigneur,  et  iustice  du 
Dieu  de  Bon  salut.  6.  Ceste  est  la  generation  de 
ceux  qui  le  quierent,  qui  cherchent  ta  face  ascavoir 
lacob.'^)  7.  Vous  portes  eslevez  voa  teatea,  et  vous 
huia  eternela  hauBBez-vous,  et  le  Roy  de  gloire  en- 
trera.  8.  Qui  eat  ce  Roy  de  gloire?  Cest  le  Sei- 
gneur  fort  et  puiaeant,  le  Seigneur  puiaBant  en  ba- 
taille.  9.  Vous  portea  ealevez  voa  teates:  et  vous 
huis  eternels  hauasez-voua,  et  le  Roy  de  gloire  en- 
trera.  10.  Qui  eat  ce  Roy  de  gloire?  Le  Seigneur 
dea  armeea,  c^est  luy  qui  eat  le  Roy  de  gloire. 


«•)  qui  sera  engendr^  pourquoy  c'e8t  qu'il  la  faicte  0.  — 
qui  naistra  d'eux  qu'il  aura  faict  54  8, 

^)  pasquiers  0.    parcs  54.  $mv, 
>)  refectionne  0.    restaure  54.  sudv. 

8)  ta  verge  0. 

*)  tourmentent  0.    trayaillent  54.  suiv» 
^)  engraisseras  de  oignement  0.    as  engraiss^  d^onguens 
54.  stUv. 

^)  remplie  ^  0. 

')  bont^  0. 

«)  habiteray  long  temps  0.  feray  longue  demeure  54.  stwv, 

1)  en  marge:  son  contenu  (0.  54.  a.). 
«)  8'arrestera  0. 

9)  son  courage  en  chose  vaine  0.    n'adonne  son  coeur  k 
mensonge  54.    n'abandonne  etc.  59. 

*)  par  fraude  0. 

^)n*  0, 

«)  benefice  0. 

^)  en  lacob  54.  auiv.    qui  quierent  ta  face  o  lacob  0. 


Pseaume  XIV. 
1.  De  David.  A  toy  8eigneur  i'ay  ealey^  mon 
ame.^)  2.  Mon  Dieu  i'ay  eaper^  en  toy:  que  ie 
ne  aoye  coufua:  que  mea  ennemia  ne  a^eaiouiBeent 
de  moy.  3.  Meame  toua  ceux  qui  a^attendent  ik  toy 
ne  seront  point  confna:  mais  ceux  qui  font  dea- 
loyaument  aans  cauae,')  seront  confus.  4.  Seigneur 
fay-moy  cognoiatre  tea  voyes,  et  m'enaeigne  tea  seu- 
tiera.  5.  Addreaae-moy  en  ta  rerit^,  et  m^enseigne: 
car  tu  ea  le  Dieu  de  mon  salut:  ie  m'atten  a  toy 
tout  le  iour.  6.  Aye  aouvenance  de  tea  compasaiona, 
Seigneur,  et  de  tea  bontez:  car  ellea  aont  de  tout 
tempa.^)  7.  N'aye  point  aouvenance  dea  peohez  de 
ma  ieunesBe,  ne  de  mea  tranBgreBaiona:  maiB  selon 
ta  benignit^  aye  memoire  de  moy,  et  pour  ramour 
de  la  bont^.  8.  Le  Seigneur  est  bon  et  droit: 
pource  enaeignera-il  la  voye  aux  pecheura.  9.  II 
acheminera  lea  povrea  en  iugement/)  et  enaeignera 
sea  voycB  aux  humblea.  10.  Toutea  lea  voyes^  da 
Beigneur  sont  benignit^  et  fidelit^  k  ceux  qui  gar- 
dent  aon  alliance  et  sea  teamoignagea.*)  11.  Pour 
Tamour  de  ton  nom  Seigneur  aoia  propice  ik  mon 
iniquit^:  car  elle  eat  grande.'')  12.  Qui  eat  rhomme 
qui  craint  le  Seigneur?  il  renaeignera  en  la  voye 
qu'il  elira.  13.  Son  ame  habitera  parmi  les  biena, 
et  aa  aemence  poaaedera  la  terre  en  heritage.  14.  Le 
conaeil^)  du  Seigneur  est  destinS^)  &  ceux  qui  le 
craignent,  afin  qu'il  leur  faoe  cognoistre  aon  alli&nce. 

15.  Mea  yeux  aont  continuellement  vers  le  SeigDOur: 
car  c*est  luy  qui  deapeatrera^®)  mea  pieda  de  la  reta. 

16.  Regarde*^)  vera  moy,  et  aye  piti6**)  de  moy :  car 
ie  auia  unique^')  et  povre.  17.  Lea  tribulatioiiB  de 
mon  coeur  ae  aont  dilateea,^^)  tire  moy  hors  de 
mea  angnoiaaea.  18.  Regarde  mon  affliction  et  ma 
peine/'^)  et  oate^')  tous  mea  peohez.  19.  Regarde 
mes  ennemia:  car  ila  aont  en  grand  nombre^'')  et 
me  haysaent  d'une  haine  de  yioletice.^^)  20.  Garde 
mon  ame,  et  me  delivre  que  ie  ne  aoye  confus :  car 
i'ay  mia   mon  eapoir  en  toy.     21.  Qu'integrit6  et 


0  aflfection  0. 

A  k  ceux  qoi  ne  l*ont  point  merit^  0. 

3)  des  a  tousioiirs  mais  0. 

*)  il  addressera  les  debonnaires  en  iogement  0.    il  ache- 
minera  les  hnmbles  en  droiture  54.  stuv, 

^)  tou8  les  sentiers  0. 

®)  protestations  0. 

^)  il  est  moolt  grand  0. 

•)  en  marae:  ou,  secret  (0.  54.  «.). 

•)  reveW  0. 
")  tirera  0. 

")  Toume  ta  face  54.  «. 
*«)  mercy  0. 

'^)  en  marge:  seul  0.  suiv. 
i*)  eslargies  0. 

i^)  en  marge:  mon  souci  et  trayaiL 
i«S  pardonne  0.    remets  54.  s, 
")  plusieurs  0. 
^^)  en  marge:  c.  cruelle  (54.  8.)    tiolente  0. 
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droitiire  me  preserFent:  oar  ie  fay  attendti.   22.  O 
Dieu  raohete  Israel  de  tootea  ses  tribulatioDS.^*) 

PseaQme  XXVI. 
1.  De  David.  SeigDeor  iuge  moy:  car  i'ay 
obemin^  en  mon  integrit^,^)  et  i^ay  esper^^)  an 
Seignenr:  ie  ne  yaoilleray  point.  2.  tSeignenr 
esproove  moy,  et  me  tente,  ezamine  mes  reins  et 
mon  ooeor.  3.  D'autant  qoe  ta  benignit^  est  devant 
mea  yeuz :  pooroe  i'ay  ohemin^  en  ta  yerit^.  4.  le 
ne  me  sois  point  assis  aveo  ies  hommea  de  yanit^, 
et  ne  ohemine  pae')  aveo  gens  oaoteleoz.  5.  Tay 
en  haine  la  oompagnie^)  dee  maoyais,  et  ne  seray 
point  asais^)  aveo  ies  transgresseurs.  6.  le  laveray 
mes  mains  en  poret6,^)  et  environneray'')  ton  aotel, 
Seigneor.  7.  Afin  qoe  ie  te  faoe  ooir  voiz  de 
looange,^)  et  raoonte  tootes  teg  merveilles.  8.  Sei- 
goeor  i'ay  aim^  la  demeore^)  de  ta  maison,  et  le 
lieu  du  manoir*®)  de  ta  gloire.  9.  N^assemble^^) 
poiot  mon  ame  aveo  lea  mescbane,  ne  ma  yie  aveo 
lee  faommes  eangoinaires.^')  10.  Car  malice  est  en 
leors  mains,  et  leor  deztre  eet  plene  de  dons. 
11.  MaiB  quant  a  moy  ie  chemineray  en  mon  inte- 
grit^:  raohete  moy,  et  aye  piti6  de  moy.  12.  Mon 
pied  est  demeor^  en  droitore:'^)  poortant  ie  te  be- 
niray  68  assemblees,  Seigneor. 

Paeaome  XXVII. 
1.  De  David.  Le  Seigneor  est  ma  lomiere,  et 
mon  salot,  de  qoi  aoray-ie  orainte?  Le  Seigneor 
eet  la  foroe  de  ma  vie,  de  qoi  aoray-ie  peor? 
2.  Qoand  lea  malina^)  se  sont  approohes  de  moy 
pour  devorer  ma  ohair,  mee  oppreeseora  et  mes 
ennemifi  ont  ohopp6  et  sont  oheos.  3.  Qoand  on 
eamp*)  me  viendroit  aseieger,  mon  ooeor  ne  orain- 
dra  point:  s'il  s^esleve  goerre  oontre  moy,  en  oeoi 
i'aoray  oonfianoe.')  4.  Pay  demand^  ao  Seigneor 
one  ohose:  laqoelle  ie  reqoerray  enoore,  c^est  qoe 
i*habite  en  la  maison  do  Seigneur  tous  lee  iours 
de  ma  viOi  pour  contempler  la  beaut^^)  du  Seigneur, 

»»)  adverritez  0. 
^)  innocence  0. 
>)  mis  ma  confiance  54.  s. 

^  ie  ne  suis  point  alU  0.    ie  ne  me  troave  point  54.  8. 
*)  en  marge:  ou  assemblee. 
')  ne  convene  point  54.  8. 
*)  m  marge:  c  innocenoe  (0.  emv.y 
')  drcuv  54.  $. 

*)  afin  de  te  celebrer  k  haute  voiz  54.  8, 
*)  iniabitation  0. 
^<0  tabemacle  0. 

^O  redois  0.    rase  54.    range  59. 
*^)  espandans  le  sang  0. 

^)  en  marge:  c.  en  lieu  plain  et  droit  c.  i  d.  Beor.  — 
8'e8t  arreet^  en  la  diose  droite  0. 
*)  malvneillanB  0. 

')08t  0. 

')  esperance  0. 

*)  la  plaisance  54.  euiv»    les  choses  plaiBantes  0.  46. 


et  visiter  soogneusement  son  Temple.  5.  Gar  il  me 
caohera  en  sa  loge*)  au  iour  du  mal:  il  me  retirera 
au  seoret  de  aa  tente,  et  m^eslevera  sur  un  roc. 
6.  £t  maintenant  il  ealevera  mon  ohef  par  dessos 
mee  ennemia  qoi  m^assiegent:  et  ie  saorifieray  en 
Bon  tabernaole  sacrifioe  de  triomphe,  ie  ohanteray 
et  diray  Paeaomes  ao  Seigneor.  7.  Seigneor  ee- 
ooote  ma  voix  par  laquelle  ie  crie:  aye  piti6  de 
moy,  et  me  respoo.  8.  Mon  ooeor  fa  dit,*)  Cher- 
ohes  ma  faoe:  pourtant  ie  cheroheray  ta  faoe  Sei- 
gneor.  9.  Ne  oache  point  ta  faoe  de  moy:  ne  re- 
iette  point  ton  eerf  en  ooorroox  :^)  to  as  est^  ma 
foroe,  ne  m'abandonne  point,  et  ne  me  delaieae 
o  Dieo  de  moo  salot.  10.  Qoand  mon  pere  et  ma 
mere  m^aoront  abandonn^,  le  Seigneor  me  reooeil- 
lera.^)  11.  Seigneor,  enseigne  moy  ta  voye,  et  me 
condoy  par  le  sentier  de  droitore,  a  caose  de  mes 
adversaires.^)  12.  Ne  m'abandonne  point  ao  plaiair^^) 
de  mes  oppresseors:^^)  oar  faox  tesmoine  se  sont  es- 
levez  contre  moy,  et  celoy  qoi  profere  violenoe.^^) 
13.  Sioon  qoe  i*ay  creo  fermement^^)  de  veoir  en- 
cores  les  biens  do  Seigneor  en  la  terre  des  vivaos, 
(festoit  fait  de  moy.  14.  Atten  donc  le  Seigneur, 
Bois  fort,^*)  et  il  oonfortera**)  ton  ooeor,  atten-toy 
di'ie  ao  Seigoeor. 

Pseaome  XXVIII. 
1.  De  David.  A  toy  Seigneur  ie  crieray,  o 
ma  force^)  ne  fay  point  du  sourd,  de  peor  qoe  si 
to  te  tais  de  moy,')  ie  aoye  fait  semblable  ik  oeox 
qui  deacendent  ao  sepulchre.  2.  Enten  la  voix  de 
mes  prieree^)  lors  qoe  ie  orie  a  toy,  et  qoe  i^esleve 
mes  mains  vers  le  Sanotoaire  de  ta  sainotet^. 
3.  Ne  me  tire  point  avec  les  meachans,  ni  aveo  les 
oovrierB  d'iniqoit6  lesqoela  parlent  paix  aveo  leors 
prochains/)    oombien    qoe    malioe*)    soit  en   leors 


»)  tabemacle  0.  46. 

*)  en  marge:  oo,  a  dit  de  toy.  a  pens^  de  tov,  ma  &ce 
te  requier  0.  a  pens^  ii  ce  que  tu  as  commande,  ascavoir 
54.  9Mfv.    a  pens^  de  toy  chercher  46. 

^)  ne  Mb  point  par  ire  tirer  ton  senriteor  arriere  0.  46. 

*)  lee  verhee  au  preterU  0. 

>)  de  ceux  qui  me  travaillent  0.  45.  poor  Pamoor  de 
mes  ennemis  54.  emv. 

»•)  desir*  vouloir  0.  euiv. 

11)  de  ceux  qui  m^asaaillent  0.  46.  de  mes  adTersaires 
54.  8uiv. 

^')  ceux  qui  ont  machin^  quelque  eztmion  0.  46.  gens 
qui  machinent  outrage  54.  8%Uv. 

*<)  non  obstant  ie  suis  certain  0.  que  seroit-ce  si  ie  ne 
croyais  46.    n'eust  eet^  que  i'av  creu  fermement  54.  emv. 

^*)  porte  toy  vaillant  0.  46.    tien  bon  54.  euiv. 

i>)  confermera  0.  46.    fortifiera  54.  8. 

0  ma  pierre  0. 

')  afin  que  tu  ne  me  mette  en  nonchaloir  0.  46.     da 
penr  que  si  tu  ne  tiens  conte  de  me  respondre  54.  8. 
*)  ma  supplication  54.  euiv. 
*)  compaignons  0.  46. 
>)  mal  0.  54.  59. 
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ooenrs.  4.  ReDd')  leur  selon  leurs  oeuyres,  et  aelon 
la  mauvaietie  de  leors  eutrepriaefi :  rend  leur  selon 
le  faiot  de  leurs  mains,  et  leur  rend  leur  saiaire. 
5.  Pource  qu'il8  ne  prenent  point  garde  aux  faits 
du  Seigneur,  ni  &  roeuvre  de  eee  mains,  qu'il  les 
ruine,'')  et  ne  lee  edifie  point.  6.  Le  Seigneur  saU 
benit,*)  car  il  a  ooy  la  voix  de  ma  eupplication. 
7.  Le  Seigneur  est  ma  foroe  et  mon  esouBBon,  mon 
ooeur  a  eu  Ba  oonflanoe  en  luy,  et  ay  esi^  Booouru:') 
dont  mon  ooenr  se  roBiouira,  et  le  loueraj  par  mon 
cantique.  8.  Le  Seigneur  est  leur  vertu,  et  la  force 
deB  deliyranoeB  de^®)  Bon  oinot.  9.  Sauve  ton  peuple, 
et  beni  ton  heritage:  boIb  leur  paateur,  et  Iob  exalte 
&  perpetuitd. 

PBoaume  XXIX. 
1.  PBoaume  de  David.  FiU  doB  fortB,*)  donnez 
au  Seigneur,  donnes  au  Seigneur  gloire  et  foroe. 
2.  Donnes  au  Seigneur  la  gloire  de  Bon  nom,  adores 
devant  le  Seigneur  en  la  magnifioenoe  de  Bon  Sanc- 
tuaire.*)  3.  La  voix  du  Seigneur  est  Bur  lee  eaux, 
le  Dieu  de  gloire  fait  tonner,  le  Seigneur  est  sur 
grandoB^  eaux.  4.  La  voix  du  Seigneur  est  en 
foroe;*)  la  voix  du  Seigneur  est  en  magnificenoe. 
5.  La  voix  du  Seigneur  rompf)  Iob  cedreB^  voire 
le  Seigneur  briae  Iob  cedreB  du  Liban.  6.  Et  fait 
Bauter  le  Liban  oomme  un  veau,  et  Sirion  oomme 
un  faon  de  licorne.  7.  La  voix  du  Seigneur  taille 
flammoB  de  feu.  8.  La  voix  du  Seigneur  fait 
trembler  le  doBert,  le  Seigneur  fait  trembler')  le 
doBert  de  CadcB.  9.  La  voix  du  Seigneur  fait 
faonner  les  biofaeBy  et  doBCouvre  lea  foreatB,'')  et 
touB  cependant  en  aon  temple  luy  diBont  gloire.*) 
10.  Le  Seigneur  proBide  *)  Bur  le  deluge,  le  Seigneur, 
di-ie,   preaide  Boy^®)  eternellement.     11«  Le  Sei- 

fneur  donnera  foroe^^)  ik  Bon  peuple,  le  Seigneur 
anira  bou  peuple  en  paix. 

PBoaume  XXX. 
1.  Pseaume  de  cantique   de  la  dedioaoe  de  la 
maiaon  de  David.   2.  Seigneur  ie  t^exalteray  pouroe 


•)  Doime  0. 

^)  parquoy  il  les  destruira  0.  46.    ruinera  54.  s, 
«)  regrad^  0.  46. 
*)  esperance  ....  ayd^  0.  46. 
to)  qui  a  presery^  0.    poor  preseryer  46. 


^)  des  princes  0.  suiv, 

')  en  sa  saincte  maiest^  0.  46.    en  son  sanctuaire  magni- 
fique  54.  8, 

•)  pluflieiirs  0.  46. 

*)  vertu  0.  46.    forte magnifiqae  54.  $. 

B)  froisse  .  .  .  froiBse  0.  46. 
•)  esbranle  0.  46. 
')  fortB  0. 

•)  racontera  sa  gloire  46.  stUv,    en  son  palais  54.  s, 
*)  sied  0.  46.    eetoit  assis  au  54.  8. 
'^)  sera  assis  Roy  46.    s^est  assis  pour  regner  54.  (sera 
818  59). 

")  vertu  0.  46. 


que  tu  m'aB  ealev^:  et  n'aB  point  £ait  reaiouir  meB 
ennemiB  de  moy.  3.  Seigneur  mon  Dieu  i'ay  ori^ 
vere  toy,  et  tu  m'aB  guari,  4.  Seigneur  tu  as  fait 
monter^)  du  Bepulohre  mon  ame,  tu  m'aB  vivifi6 
d'entre  oeux')  qui  deBoendent  en  la  foBBO.  5.  PbbI- 
modiez')  au  Seigneur  wms  qiH  estes  eee  debonnaires, 
et  oonfesBes  k  la^)  memoire  de  ea  aainctet^.  6.  Car 
il  n'y  a  qu'un  inatant  en  Bon  ire,  maie  yie*)  eo 
Bon  bon  plaiair:  pleur  hebergera*)  au  aoir,  et  le 
matin  revtendra  lioBBe.'')  7.  Or  i'avoye  dit  en  mon 
repoB,^)  le  ne  bougeray*)  iamaia.  8.  Seigneor 
en  ton  bon  plaieir  ^*)  tu  avoia  eetabli  ^*)  foroe  &  ma 
montagne:  tu  ae  oach^**)  ta  facoi  i'aj  este  estonn^. 
9.  O  Bternei  i'ay  cri6  ik  toy,  et  ay  fait  Bupplication 
a  mon  Seigneur.  10.  Quel  proufit  y  aura-ii  en 
mon  aang,  ai  ie  deacen  en  la  foBBe?  la  poudre  te 
louera-elle?  annonoera-elle  ta  verit^?  11.  Seigneur 
exauoe,  et  aye  pitid  de  moy,  Seigneur  Boia  mon 
adiuteur.  12.  Tu  m'aB  chaog6  ma  lamentation  en 
danae,  tu  aa  0Bt6  mon  aao,  et  m^ae  oeint  de  lioBBe, 
IS.Jifin  que  ma  gloire'*)  te  celebre  par  PaeaumoB, 
et  ne  ae  taiee:  Seigneur  mon  Dieu  ie  te  confeaBeray 
eternellement. 

PBoaume  XXXI. 

1.  Au  maietre  ohantre.  Peeaume  de  David. 
En  toy  Seigneur  i'ay  eaper^,  que  ie  ne  soye  oonfiiB 
k  iamais,  delivre  moy  par  ta  iuBtioe.  2.  EncUne 
ton  aureille  vera  moy,  et  me  delivre  haetiyement: 
BoiB  moy  pour  une  forte  roohe,^)  et  pour  une  maieon 
bien  munie  pour  me  sauver.  3.  Pouroe  qae  tu  ob 
mon  roo  et  ma  fortereBBe,')  et  pour  ramoor  de  ton 
nom  tu  m^adroBBoraB ')  et  oonduirae.  4.  Tire  moy 
hore  dn  laqa  qu'ilB  m'ont  cach^:  car  tu  ee  ma 
foroe.  5.  En  tee  maine  ie  recommanderay  mon 
eBprit,  tu  m'a8  raohet^  Seigneur  Dieu  de  yerit6. 
6.  le  hay  oeux  qui  B'addonnent  ik  choBOB  vaines: 
maie  moy  i'ay  eBper^*)  au  Seigneur.    7.  le  m'eB- 


0  tu  as  tir^  amont  54.    retir^  amont  59. 

*)  tu  m*aB  restitu^  la  vie  afin  que  ne  soye  de  oeux  46. 
0.    me  retiront  de  ceux  46.  suiv.   tu  m*aB  rendn  la  vie  54.  <. 

3)  chantez  0.  46. 

*)  tfi  fnarge:  ou,  chantez  afin  qu*£l  soit. 

^)  en  marge:  c.  un  long  tempd  son  bon  pl.  a  dur6  (dore) 
k  Yie  46.  8uiv, 

*)  demoore  0.  46. 

^)  iiesse  est  au  matin  0. 

*)  en  marge:  c.  en  ma  prosperit^  (0.  smv.). 

^)  tresbucheray  0   46. 

^®)  par  ta  yolunt^  0.    par  ton  bon  Tooloir  54.  s. 
^>)  constitu^  0.    donn^  46. 
>*)  absconsas  0. 
>9)  ma  langue  0.  46. 


0  pierre  0.  46. 
2)  mon  dongeon  0. 
*)  mene  moy  54.  59. 
*)  i'ay  confiance  54.  suiv. 
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gayeray*)  et  esioairay  en  ia  benignit^:  pouroe  que 
to  M  regurd^  mon  afflietion,  et  as  o(^u  mon  ame 
te  angoiwee.  8.  Et  ne  m^aa  point  enolos  en  la 
main  de  Pennemi:  ains  as  mis  mes  pied6  au  large.*) 
9.  Seigneur  aye  piti6  de  moy,  ear  ie  suie  en 
deetreese:^)  mon  oeil,  mon  ame  et  mon  yentre  eont 
envieiliis  de  deepit.*)  10.  Oar  ma  vie  eat  defaillie 
de  faeoherie,^)  et  mee  ans  de  sooapirer:^®)  ma  vertu 
Mt  deeehente  en  mon  affliotion,^*)  et  mes  oa  sont 
ponrria.  11.  A  oauee  de  tous  mes  adversaires  i^ay 
este  en  opprobre,  Toire  &  mes  voisins  grandement, 
at  en  frayeur'*)  &  mes  familiers:  et  oeux  qui  me 
Toyoyent  dehors  s'en  sont  fuys^')  arriere  de  moy. 
12.  l'ay  este  mis  en  oubli  du  eoeur  des  hommes 
oomme  eeiuy  qui  est  mort:  i^ay  este  reput^  eomme 
un  yaisseao  eass^.  13.  Car  i^ay  ouy  le  diffame  de 
plosieurs:^*)  frayeur  m'a  saisi  de  tous  oostez/') 
quand  ils  eonsultoyent  ensemble  oontre  moy,  et 
maehinoyent^*)  de  prendre  mon  ame.^^  14.  Tontes- 
fins  Seigneur,  i^ay  esperd  en  toy:  i'ay  dit^  Tu  es 
mon  Dieu.  15.  Mes  temps  sont  en  ta  main :  de- 
livre-moy  de  la  main  de  mes  ennemis,  et  de  ceux 
qui  me  poursuyvent.  16.  Fay  luire  ta  faoe  sur 
ton  serf,  sauve-moy  par  ta  bont6.  17.  Seigneur 
que  ie  ne  soye  oonfus,  puis  que  ie  t'ay  reolam^:^*) 
que  les  meschans  soyent  oonfus,  qn'ils  se  tienent 
eois  au  sepulehre.  18.  Que  les  loTres  mensongeces 
soyent  muettes,  lesquelles  parient  oontre  le  iuste 
dH>se  griefve  aveo  orgueil  et  mespris.  19.  O  que 
ta  bont6  est  gprande,  laquelle  tu  as  caohee^*)  ik  oeox 
qni  te  eraignent,  tu  i'as  monstree  envers  oeux  qui 
se  eonfient  en  toy,  en  la  preseooe  des  fils  des 
hommes.  20.  Tu  les  eaoheras  au  seoret  de  ta  faoe, 
ie  peur  de  routreouidanee'*)  des  hommes:  tn  les 
eaeheras  oomme  en  une  loge^^)  a  reneanire  du  debat 
des  langues.  21.  Le  Seignenr  soit  benit:'^)  ear  il 
a  ns6  merveilleusement  de  sa  bont^^')  envers  moy 


•) 

:' 
") 


") 
^) 

n 


•0 


f  aoray  liesae  0.  46. 

en  lieii  spadeiix  0. 

aogoiMe  0.  46. 

aneantis  par  ennuy  0.  46. 

par  dooleor  0.  46. 

par  gemisMmeot  0.  46. 

par  calamit^  0.    par  la  peine  de  mon  pech^  46.  54. 

mal  goe  fendore  59. 

en  craiote  (horreor  46.)  k  ceox  qoi  m'ont  oogno  0.  46. 

se  retiroyent  0.  46. 

en  marge:  oo  des  grans.    le  fitupere  0.  46. 

i^ay  este  environni  de  crainte  0.  46. 

taMkoyent  0.  46. 

de  m'oster  la  vie  54.  mh. 

invocqo^  0.  46. 

en  vM/rge:  oo  reseryee  (54. 

i  caose  de  rorjraeil  0.  46. 

ao  tabemacle  0.  46.    poor  le  mormore  0.    arriere  do 

e  46.  emo, 

regradA  0.  46. 

il  a  magnifi^  sa  miterieorde  46. 


> 


ecmme  en  une  oit^  munie.  22.  ravoye  dit  en  mon 
tremblement,**)  le  suis  retranch^*^  de  devant  tes 
yeux:  toutesfois  certes  tu  as  exauc^  la  Toix  de 
mes  supplieationsy  qnand  i'ay  ori6  k  toy.  23.  Aimes 
le  Seiffneur  vaue  tous  ses  debonnaires:  le  Seigneor 
garde  les  fideles,  et  rend  le  saiaire  abondamment  **) 
^  oeluy  qui  est  orgueilleux.  24.  Tenes  bon,'^  et 
il  fortifiera  yostre  coeur,  vous  tous  qui  eeperes  au 
Seigneur. 

Pseaume  XXXII. 

1.  Pseaume  de  David,  donnant  instruction. 
Bien-henreux  sont  eeux  ausquels  l'iniquit6  est 
quittee,  et  desquels  la  transgression  est  couyerte. 
2.  Bien-heureux  est  l'homme  auquel  le  Seigneur 
n'impute  point  Piniquitd,  et  en  resprit  duquel  n'y 
a  point  de  fraude.  3.  Quand')  ie  me  snis  teu^  mes 
os  sont  enyieillisi')  et  quand  ie  ne  faisoye  que 
braire*)  tout  le  iour.  4.  Pourtant  que  ta  main 
s^appesantissoit  sur  moy  iour  et  nuit,  ma  yigueur 
B^est  changee  en  secheresse  d^est^.  5.  le  t'ay  notifi^ 
mon  peoh6,  et  n'ay  point  oach6  mon  delict:  i'ay 
dit  en  moy-mesme,  le  feray  contre  moy  confession 
de  mon  forfait  ao  Seigneur:  et  saudain  tu  as  ost^ 
la  coulpe^)  de  mon  pech^.  6.  Pour  ceste  cause 
tout  homme  debonnaire  te  suppliera  au  temps  de 
te  trouver:*)  tellement  qu'en  un  deluge  de  grandes*) 
eaux  elles  ne  parviendront  k  luy.  7.  Tu  m'es  p<mr 
cachete,  tu  me  garderas  de  tribulation:  tu  m'en- 
vironneras  de  caotiques  de  delivrance.  8.  le  te 
rendray  sage  et  avis^,  et  fenseigoeray  la  voye  en 
laquelie  tu  dois  cheminer:  ie  conseilleray  snrtoy^ 
de  mon  oeil.  9.  Ne  soyez  point  comme  le  cheyai 
ne  comme  le  mulet,  lesquels  sont  sans  raison:  tn 
serreras  leur  museau  par  mors  et  bride,*)  de  peur 
qu'il8  ne  regimbent  contre  toy.  10.  Meintes  don- 
leurs  seront  au  meschant:  maie  benignit^  enyiron- 
nera  celuy  qui  ha  confianoe  au  Seignenr.  11.  Es- 
iouissez-vous  au  Seigneur,  et  vous  esgayes  entre 
votis  iustes:  chantes  vof4S  tous  qui  estes  de  coeur 
droit. 


^)  en  marge:  on,  pertorbation,  oo,  hastivet^.  —  Qoand 
ie  m'en  fdyoye  hastivement  ie  diBoye  0.  smv, 
»)  deboot^  0.  46. 
**)  en  marge:  oo,  par  excellence. 
tT)  employez  voos  (portez  voos  46.)  vaillamment  0.  46. 

>)  TandiB  qoe  0.  46.    Parce  qoe  54.  50. 


>)  languiflBoyent  0.  46. 


par  mon  rogissement  0.    par  force  de  braire  46.  mmv. 

en  mairge:  oo  peine. 
^^  de  troover  grace  0. 
•)  ioondation  de  plosieors  eaoee  n'approcheront  0. 

?en  wtarge:  oo,  te  goideray  (46.  sute.).  te  feray  signe  0. 
les  moseaox  desqods  il  fixit  estreindre  de  dieveetre  et  de 
bride  0.  desqoels  il  £iMit  tenir  le  moseao  serr^  en  bride  et 
en  cbevestre  46. 
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Pseaume  XXXIII. 
1.  Entre  fxms  iustes,  esiouisBez  yous  au  Sei- 
gneur:  la  louange  eet  bien  Beante  aux^)  droituriers. 
2.  Celebrez  le  Seigneur  avec  la  harpe:  chantez-luy 
pseaumes  avec  la  viole,  et  riDBtrument  de  dix 
ohordee.  3.  Chantez-luy  cantique  nouveau,  chantez 
de  oourage  avec  haute  voix.')  4.  Car  la  paroUe 
du  Seigneur  est  droite,  et  toutes  ses  oeuvres  en 
foy.')  5.  U  aime  iuBtice  et  iugement:*)  la  terre 
cBt  remplie  de  la  bont^  du  Seigneur.  6.  Les  cieux 
ont  este  faits  par  la  paroUe  du  Seigneur,  et  tout 
Texercite  d^iceux  par  PcBprit*)  de  sa  bouche.  7.  II 
a  asaembl^  les  eaux  de  la  mer  comme  en  un  mon- 
ceau.,  et  a  mis  les  abyBmee  comme  en  thresorB. 
8.  Que  toute  la  terre  se  craigoe  du  Seigneur,  que 
touB  les  habitans  du  monde  ie  redoutent.*)  9.  Car 
il  a  dit,  et  a  este:  il  a  command^,  et  a  eate  establi. 
10.  Le  Seigneur  dissipe  le  conseil  des  natiouB,  il 
met  k  neant  ies  entreprises'^)  des  peuples.  11.  Le 
coDBeil  du  Seigneur  demeurera  eternellemeDt :  les 
pcDdees  de  sod  coeur  d'aage  en  aage.®)  12.  0  que 
la  gent  est  bieD-heureuse,  de  laquelle  le  Seigneur 
est  soo  Dieu:  et  le  peuple  quMl  a  eleu  pour  son 
heritaget  13.  Le  Seigneur  a  regard^  des  cieux,  il 
a  veu  touB  les  eofans  d'Adam.  14.  De  la  demeu- 
ranoe  de  sod  throne  il  a  prins  garde*)  sur  tous  les 
habitans  de  la  terre.  15.  Luy  qui  a  form6  leurs 
coeurs  Ums  ensembie,  qui  cognoist  toutes  leurs 
oeuvres.  16.  Le  Roy  n^est  point  sauv6  au  graod 
Dombre  de  l'armee,  et  le  geant*®)  n^eschappera  point 
par  la  grandeur  de  sa  force.^^)  17.  Le  cheval  faut 
a  sauver,^^)  et  ne  delivrera  point  par  la  grandeur 
de  sa  force.  18.  Voyci,  l*oeil  du  Seigneur  est  sur 
ceux  qui  le  craignent,  et  esperent  en  sa  misericorde. 
19.  Pour  retirer*')  leurs  ames  de  la  mort,  et  les 
vivifier  durant  la  famine.  20.  Nostre  ame  attend 
le  Seigneur:  il  est  nostre  aide  et  nostre  bouclier. 
21.   Certes  en   luy  s^esiouira  nostre  coeur,   pource 

>)  en  ma/rge :  oa,  digne  d'e8tre  aimee.  —  Car  c'est  belle  chose 
0.  mw.    aox  hommes  droits  46.  8uw. 

2)  traites  bien  la  sonnerie  avec  triomphe  0.  demenez  eie. 
46.  Bonnez  bien  des  inBtramens  avec  chant  de  haate  voix.  54. 
9u4v. 

*)  en  tnarge:  fideles,  fermes  et  permanentes.  —  selon  ve- 
rit^  0.  8uiv. 

*)  eqnit^  0.  46.    droiture  54.  iuiv. 

*)  en  marge:  c.  le  sooffle,  le  vent.  —  le  vent  54.  auiv. 

*)  ayent  peor  de  luy.  0.  46. 

^  empesdie  les  pensees  0.  46. 

")  de  generation  en  generation  0. 46.  par  toos  les  aages. 
54.  smv. 

*)  il  considere  de  l*habitation  de  sa  demenre  0.  46.  —  il 
prend  garde  dn  lieu  de  sa  residenoe.  54.  euw. 

^^)  le  poissant  54.  59, 

^O  n'eet  point  delivr^  par  la  grande  verta  O.  46. 

^*)  eti  marge:  Hebr.  est  mensonge  k  salut.  —  faulse  k 
donner  secoors  0.  46. 

")  afin  qu'fl  deUvre  0. 


qne  nous  esperona^^)  en  son  sainct  nom.  22.  Ta 
misericorde  soit  sur  nous,  Seignenr,  ainsi  que  noos 
avons  esper^  en  toy. 

Pseanme  XXXTV. 
1.  Pseaume  de  David  quand  il  ohangea  son 
maintien    en    la    presence   d^Abimelech,    lequel  le 
chassa  et  s'en   alla.    2.  le  loueray  le  Seigneor  en 
tout  temps,    sa  louaoge   sera  sans   cesse   en   ma 
bouohe.    3.  Mon  ame  se  glorifiera^)  au  Seigneur: 
les  humbles  Torront^)  et  s'en  esiouiront.    4.  Magni- 
fiez  le  Seigneur  aveo  moy,    et  exaltons  son   nom 
tous  ensemble.    5.  Fay  cherch6  le  Seignenr,  et  il 
m'a  respondu,   et  m'a  delivr^  de   toutes   mes  fra- 
yeurs.')    6.  Ils  regarderont  yera  luy,  et  y  aocour- 
ront,  et  leurs  faces  ne  seront  point  oonfuses.   7.  Mes- 
mes  ce  povre  a  cri^,  et  le  Seigneur  l'a  ouy/)  et 
Ta  delivr^  de   toutes  ses  angoisses.    8.  L'Ange  du 
Seigneur   se   campe^  ik   rentour   de  ceux   qui   le 
craignent,  et  les  delivrera.*)    9.  Goustez  et  yoyei 
que  le  Seigneur  est  bon :  bien-heureux  est  rhomme 
qui  espere  en  luy.     10.  Craignez   le  Seigneur  vcm 
qui   estes  ses  Saincts:   car  rien   ne  defant  &  ceox 
qui  le  craignent.    II.  Les  lionceaux  sont  delaiasez,^) 
et   ont  este   affiimez:    mais  ceux   qui  craignent  le 
Seigneur  n^auront  faute  d'aucun   bien.     12.  Yenes 
eofans,    escoutez-moy,    et    ie    vous    enseigneray    la 
crainte  du  Seigneur.    13.  Qui  est  Fhomme  desirant 
la  vie   el   aimant   les   iours^)   esqnels   il  voye   du 
bien?     14.  Oarde  ta  langne  du  mal,   et  tee  levres 
de  parler  fallace.*)     15.  Destourne-toy  de  maliee, 
et  fay  le  bien:   cherche^^)  la  paix,  et  la  poarsny. 
16.  Les  yeux  du  Seigneur  sont  sur  les  iustes,   et 
ses   aureilles   &  leur  clameur.      17.  La  face^^)  du 
Seigneur  est  sur  ceux  qui  font  mal,   pour  exter- 
miner  leur  memoire  de  la  terre.     18.  Ils  ont  cri6, 
et  le  Seigneur  les  a  exaucez,  et   les  a  deliTrez  de 
toutes  leurs  angoisses.     19.  Le  Seigneur  est   pro- 
chain   de   cenx   qni   sont   romnus^')   de  ooeur,   et 
sauve  ceux  qui  sont  brisez'*)  a'esprit.   20.  Meintes 
sant  les  afflictions  du  iuste:^^)  mais  le  Seigoeor  le 


^)  nouB  avons  mis  nostre  confiance  0.  46.    noatre 
rance  54.  euiv. 

0  8'emploira  k  louer  le  S.  0.   prendra  sa  gloire  ao  S.  46. 
*)  que  les  h.  oyent  ce  ete.  0. 
*)  toute  ma  crainte  0.  46. 
«)  quand  Taffliff^  invocqae  le  8.  il  Fexaace  O.  46. 
s)  assied  l'ost  0.  46. 
«)  garentis  54.  suiv. 

7)  deviennent  povres  0.    aoront  indigence  46.  smo. 
*)  longae  vie  54.  euiv. 
•)  fifaude  0.  46. 
^^)  enqaiers  0.  46. 
")  les  regards  O.  46. 
*»)  desolez  0.  46. 
taS  amatis  0.    affligez  46. 

M)  leB  adversitez  da  iaste  sont  en  gnuid  nombro  O.   phia- 
iears  adversitez  adviendront  aa  iofte  46. 
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deliyrera  de  tootee.  21.  II  garde  toiie  lee  oe  d'ioeluy : 
pee  un  d^ieeuz  n^esft  oaee^.  22.  JUais  la  malioe 
mettra  k  mort  le  meeohant,  et  oeux  qni  hayeeeDt 
le  iuete  eeront  deetraits.^^  23.  Le  Seigneur  raohete 
Pame  de  eea  eerTiteurei  et  oeox  qui  eeperent  en 
Inj  ne  eeront  poiot  deeoonfite. 

Peeaume  XXXV. 
1.  De  David.  Plaidoye^)  Seigneur  coDtre  ceux 
qui  piaidoyeot  contre  moy,  comba  contre  oeux  qui 
me  combateut.  2.  Preo  le  bouolier  eu  la  targe,^ 
et  te  leve  &  moD  aide.  3.  Oouche  la  lauce,  et  fay 
teete')  ik  ceux  qui  me  poursuyveut:  di  ik  moD  ame, 
le  euie  toD  ealut.  4.  Ceux  qui  chereheDt^)  moD 
ame  eoyoDt  coDfuB  et  peneuz,*)  et  ceuz  qui  machi* 
DODt  moD  mal*)  reculleot  od  arriere,  et  soyoDt 
roDduB  lufameB.^)  5.  Qu'il8  Boyent  oomme  la  paille 
devaut  le  TODt,  et  PADge  du  SeigDeur  lee  pousBc. 
6.  LeurB  voyee  Boyent  teDebreuBes  et  gliBsauteB,  et 
TADge  du  SeigDOur  lee  poursuyve.  7.  Car  ils  m'oDt 
eaoh6  saDB  cause  la  foBBO  de  leurs  laqe,  ilB  out  fouy 
saDB  oauBe  une  foBBo  ik  mou  ame.^  8.  Le  bruit*) 
doDt  il  DO  B^aviBC  point,  vieDO  Bur  luy:  et  ea  rets 
quMl  a  cachee  le  Burpreoe,  qu'il  tombe  eu  icelle 
Evec  bruit.^^)  9.  Bt  mou  ame  B*eBt  oBiouye  au 
Seigfueur,  elle  B^eegayera  cd  sod  ealut.^^)  10.  Tous 
mee  ob  dirout,  SeigDeur  qui  est  Bemblable  k  toy, 
qui  delivres  le  poyre  de  ceiuy  qui  eet  plue  fort  que 
Iny,  ie  povre  et  souffireteuz  de  celuy  qui  le  pille? 
11.  TeemoiDB  outrageuz  s'eBleveDt,  ils  me  demaD- 
deDt  loB^')  chosee  que  ie  ue  soay  poiDt.  12.  IIb 
me  reDdoDt  le  mal  pour  le  bieu,  pour  desDuer^') 
mon  ame.  13.  Mais  quant  ik  moy,  en  leur  maladie^*) 
le  eac  a  eete  mon  voBtement:  i'ay  a£Big6^^  mon 
ame  par  ieusne,  et  ay  OBpandu  ma  priere  en  mon 

>•)  desconfits  0.  46.    despeches  54.  8. 

0  BOQBtiens  ma  canse  0.  46.    deba  ma  cause  54.  8uiv. 

*)  resciiason  et  la  lance  0.  46. 

')  sacqoe  la  lance   et  sengle   contre  oenz.  0 et 

lerre  ceoz  46.  .  .  .  tire  hors  la  lance  et  serre  le  passage  k 
eenz  54.  8ui/v, 

*)  qnierent  0.  46. 

^)  hontenz  0.  46. 

*)  qni  pensent  mai  contre  moy  0.  46.  —  soyent  repoolsez 
en  arriere  &. 

^  deshonnorez  0.  46. 

*)  ont  k  tort  fait  on  crot  ponr  m.  a.  0.  46  .  .  .  .  cav^ 
poor  m.  a.  54.  «uto. 

•)  la  calamit^  0.  46.    la  mine  54.  8. 

^^)  en  icelle  mesme  misere  0.  calamit^  46.    mine  54.  8. 

11)  prenne  lieste  k  canse  de  sa  deUmnce  0  .  .  .  .  an 
aalnt  qn^elle  a  de  hiy  46. 

")  m'interTOgooyent  dee  choBes  qne  ie  n'a?oye  point 
eognen  0.  46. 

*^  en  marge:  c.  descontoter  et  taschoyent  de  me  priver 
de  ma  fie  0.  ^.    de  m*08ter  la  vie  54.  «ufv. 

M)  qoand  icenz  estoyent  debHitez  0.  46.  qoand  ils  eeto- 
yent  mamdee  54.  smv, 

1»)  ie  hnmilioye.  0.  46. 


:  Boin.**)  14.  le  me  Buie  port^  envere  luy,^^)  oomme 
I  ei  o*euBt  eete  mon  ami  et  mon  frere,  ie  me  euie 
I  humili^  comme  celuy  qui  mene  deoil  pour  sa  mere. 
I  15.  MaiB  euz  en  mon  oloohemoDt  ee  eoot  oBiouiB, 
ilB  BO  BODt  aBBombles:  coDtre  moy,  di-ie^  ee  BODt 
\  aBBomblez  dee  malotrus,'^)  lesquels  ie  cogDoiBSoye:^') 
ile  ODt  decliqu6  de  leura  levree,  et  ue  se  Bont  pas 
teuB.^®)  16.  Entre  lee  traiBtree  gaudisBeurB  de 
gaeteau,  ile  grinceDt  de  leure  deute  coDtre  moy. 
17.  SeigDour  iusquoB  &  quaod  le  verraB-tu?^')  de- 
livre  moD  ame  de  leure  effarts  bruyaDB,*^)  et  dee 
lioue  moD  uuique.^*)  18.  le  te  oelebreray  ^^)  en 
grande  aBBomblee^  ie  te  loueray  devant  un  graud^') 
peuple.  19.  Que  ceuz  qui  me  Bont  ennemie  ik  tort, 
ne  B^eBiouiBBODt  poiDt  de  moy:  et  ceuz  qui  me 
hayBBODt  BaDB  cauBo,  do  guigDODt^*)  de  Poeil. 
20.  Car  ils  oe  parleot  poiDt  paiz,'^)  aioB  coDtrou- 
vent^^)  paroUoB  de  fraude  eur  lee  feDtee*')  de  la 
terre.  21.  IIb  ODt  ouvert  leur  bouche  coutre  moy: 
ile  ODt  dit,  Aha,  Aha,  Doetre  oeil  Ta  TeQ.  22.  Tu 
1'aB  veu  aussi  o  Eteruel,  do  te  tay  poiot:'®)  Sei- 
gDOur  Do  t'eBloDgDe  de  moy.  23.  EBveille  toy,  et 
te  reBveille'*)  pour  moo  iugemeut,  moD  Dieo,  et 
pour  ma  cauee,  moo  SeigDour.  24.  luge-moy  boIod 
ta  iuBtice,  Seigueur  moD  Dieu,  et  qu'ilB  ue  B^esiouiB- 
BODt  poiot  de  moy.  25.  QuMIb  do  dieot  od  leur 
coeur,  Aha  uostre  ame:^')  qu'ilB  ue  dioDt,  Noue 
PavoDB  cDglouti.  26.  Que  ceuz  qui  s^eBiouiBBODt 
de  moD  mal,  Boyent  coDfuB  et  iufamcB  eDsemble: 
que  ceuz  qui  se  maguifient  Bur  moy,  Boyent  yeBtus 
de  honte  et  vergoogDe.  27.  Ifaie  que  ceuz  qui 
aimeuf  )  ma  iuBtice  Boyeut  od  ioye  et  od  lioBBo: 
et  qu'il8  diBODt  ioceBBammeDt,  Le  SeigDOur  Boit 
maguifi^,  lequel  aime  la  paiz  de  bod  Borf.  28.  Lors 
ma  laDgue  auDODcera'^)  ta  iustioe,  et  ta  louaDge 
iourDollemeDt. 


^«)  et  estoye  dn  tont  addonn^  k  oraifon  0.  et  prioye 
comme  ponr  moy  46.  suiv, 

^^)  i'ay  chemin^  avec  en}z  0.  46. 

18)  mesme  les  boiteuz  0.  46. 

^^)  et  ne  m'en  appercevoye  point  0.  46.  et  n'en  scavoye 
rien  54.  8, 

20)  iiB  m*ont  deschir^  0.  54.  59.  ilB  ont  ouvert  la  bouche 
46.  et  ne  se  sont  point  tenu2  quoy  0.  et  n'ont  point  cess^. 
54.  mMv. 

*0  quand  regarderas-tu?  0.  46. 

^)  des  miseres  qu*ilB  me  font  0.  des  ipauz  ete.  46.  de 
leurs  calamitez  54.  «. 

^)  ma  seule  vie  0.    ma  vie  esseuUee  46.  suiv, 

»)  coUauderay  0.  46. 

«*)  puissant  0.  46. 

'•)  guinchent  l*oeil  0.  46. 

^)  ils  ne  tiennent  propos  d'ami8  54.  8mv. 

2*)  ils  pensent  0.  46. 

**)  paisibles  0.  mv. 

9o\  ne  dissimule  pt.  54.  8mv. 

«)  te  lieve  0.  46. 

^)  c*e8t  ce  que  nons  desirions  46.  aiMV. 

^S  auzquelz  plaict  0. 

8«)  mminera  0.  resonnera  46.  8uiv. 
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Pdoaame  XX.XVI. 
1.  An  maiBtre  dee  ohaDtres:  de  Darid  senritear 
da  SeigDear.  2.  La  rebellioD^)  dit  aa  meeohaDt 
aa  miliea  de  moa  ooear.  H  D'7  a  poiDt  de  oraiate 
de  Diea*)  deyaat  see  jeaz.  3.  Car  il  ee  flotte  de- 
yaat  bob  yeux,')  ioeqa^i  oe  qae  eoD  ioiqait6  eoit 
troavee  k  haioe.  4.  Lee  parolles  de  sa  booobe 
soDt  meosoDge  et  fraode:*)  il  se  deportep  d'eD- 
teDdre,  de  peor  de  bieo  faire.  5.  D  peose  ioiqoit^ 
sor  sa  oooehe:  il  s^arreete  au  ehemio  qui  fCest 
poiot  boD,  et  D'ha  poiot  eo  horreur  le  mal.  6.  Sei- 
goenr  ta  misericorde  est  iu8qu'auz  oieuz,  et  ta 
yerit^  iusques  auz  oues.  7.  Ta  iustioe  est  oomme 
hautes  mootagoes,  tes  iogemeDS  ud  graod  abysme: 
tu  ooDserTes*)  homme  et  beste,  o  Seigoeur.  8.  O 
Dieu  que  ta  beoigoit^  est  ezoelleDte:^  parquoy 
les  fils  des  hommes  se  coofieroot^)  od  rombre  de 
tes  ailes.  9.  Ils  seroot  rassasiez  de  la  graisse  de 
ta  maisoo,  et  tu  les  abbruveras  du  fleuye  de  tes 
delices.  10.  Oar  souroe*)  de  vie  est  od  toy,  et 
par  ta  clart6  oous  yoyoos  clair.^<>)  11.  Prolooge'*) 
ta  misericorde  sur  ceuz  qui  te  reoogooisseot,  et  ta 
iustice  sur  ceuz  qui  soot  droits  de  coeor.  12.  Que 
le  pied  d'orgueil  oe  s^ayaoce  sur  moy,  et  que  la 
maio  des  meschaos  oe  me  deboute  de  moo  lieu.*') 
13.  L&  soot  tresbuchez  ceuz  qui  foot  ioiquit^:  ils 
oot  este  ruez  ius,^')  et  oe  se  pourroot  relever. 

Pseaume  XXXYII. 
1.  De  David.  Ne  te  fasohe  poiot  pour  raisoo^) 
des  mauvais:  et  oe  porte  poiot  d^eoyie  a')  ceuz 
qui  foot  ioiquit^.  2.  Oar  ils  seroot  soudaio  coupez 
oomme  foio,  et  yieodroot  ^  feoer*)  oomme  1'herbe 
verde.  3.  Ooofie  toy*)  au  SeigDOur,  et  fay  bieo: 
habite^  la  terre,  et  sois  repeu  fidelemeot.*)  4.  Bt 
preo   too  plaisir  au  Seigoeur,  et  il  te  doooera  les 


0  0H  marge:  oa,  rimpiet^ 
de  la  maaTaistie  dn  meschsiit  0. 
parle  en  coeiir  46. 

•)  polnt  de  Diea  0.  46. 

*)  pliQssnt  k  Boy  mesme  0. 


—  mon  coeor  a  telle  oplnion 
La  meschanoet^  du  meschant 


46. 


*)  uiiqaeB  et  fraadaleoflee  6.  46. 
>)  cesse  d'entendre  de  bien  Mn  0. 


se  deporte  d^enten- 


dre  et  de  b.  f.  46.  smv. 

*)  oontregardee  0. 

0  noble  0.  46. 

•)  80  retirent  54.  8wh. 

•)  fontalne  0.  46. 

^•)  par  le  moyen  de  ta  Inenr  noos  Torrons  la  clairt^ 
i^)  Estendz  0. 
^•)  £ace  point  mooroir  0. 
^•)  deboutes  0.  46. 

0  Ne  f  entremeale  point  avec  0.  ne  te  despite  lar  46.  $uiv. 

•)  ne  prens  point  aenTje  de  sajrre  0. 

•S  &ner  59. 

M  aye  ton  espoir  0.  46. 

•)  affin  qne  ta  habites  0.  46. 

•)  Trayement  0.  46.    de  Torit^  54.  s. 


demaodes  de  tOD  ooeur.  5.  RouUe  sur  ie^)  Sei- 
goeur  tes  Toyes,  et  te  fie  eo  luy,  et  ii  Ze  fera. 
0.  Et  mettra  eo  aTaot  ta  instice  eomme  la  olart^,^ 
et  tes  iugemeos*)  oomme  le  midi.  7.  Fay  eileooe 
au  Seigoeur^  et  PatteOy  o^aye  deepit  de  eeloy  da- 
qoel  la  voye  prospere,  et  de  rhomme  qui  fait 
mesohaDOet^.^*)  8.  Bemets^^)  too  ooorroux,  delaisse 
la  cholere,^*)  et  D'aye  poiot  de  deepit,*')  voire  ioaqnes 
k  mal  faire.  9.  Oar  ies  mesohaDs  seroot  arraohes: 
mais  ceux  qui  atteodent  le  SeigDeor  possederoot  la 
terre  eo  heritage.  10.  Eooore  no  peUi  et  le  mes- 
chaot  oe  sera  plus:  et  to  preodras  garde  sor^*)  son 
lieUy  et  oe  le  trouveras.^*)  11.  Mais  les  beois**) 
heriteroot  la  terre  et  s^esiooiroot  aToo  plaisir'^  en 
raboodaooe  de  paix.  12.  Le  mesohaot  machioe 
000 tre  le  iuste,  et  griooe  des  doDts  sor  luy:  13.  Mm 
le  Seigoeur  se  mocquera  de  loy,  pouroe  qu'il  Toit 
que  soo  iour  yieot.  14  Les  mesohaos  desgaioeot 
leur  glaiTO,  et^  baodeot'*)  leur  arc,  pour  abbatre  le 
poTre  et  Piodigeot/*)  et  pour  meurtrir  lee  droits 
de  YOjeJ^)  15.  Mais  leur  glaiye  eotrera  eo  lenr 
propre  coeur,  et  leur  aro  sera  rompu.  16.  Mieax 
vaut  le  peu  au  iuste^  que  Paboodaoce  de  plasieurs 
mesohaos.'^)  17.  Oar  les  bras  des  meschaos  seront 
cassez :  mais  le  Seigoeur  soustieot  les  iustes.  18.  Le 
Seigoeur  cogooist  les  iours  de  ceux  qui  soot  eDtiers, 
et  leur  heritage  sera  ik  perpetuit^.  19.  Us  oe  se- 
root  poiot  ooDfus  au  temps  d^adversit^  et  eeroot 
soolez  au  temps  de  famioe.  20.  Oar  les  mesohaos 
periroot,  et  les  eooemis  du  Seigoeur  seroDt  ooo* 
sumez,  oomme  le  pris^^)  des  agneauxi  et  aeroot 
coosumez  eo  fumee.**)  21.  Le  meschaot  empruote, 
et  oe  reod  poiot:**)  mais  le  ioste  est  pitoyable*') 
et  doooe.  22.  Oar  ceux  qui  soot  de  iuy  beoits 
possederoot  la  terre  eo  heritage:  mais  ceux  qui 
soot  de  loy  maudits,  seroot  extermioez.  23.  Les 
pas  de  rhomme  soot  addreesez  par  le  Seigoeor,  et 


0  reTsle  ta  Toye  aa  8.  0.    remets  ton  fiidt  sor  le  &  46w 


oa  qai  Tient  i  bont  de  ses  entreprises  — 


•)  Faabe  da  ioor  0.  46. 
*)  ton  eqait^  0.  ton  droit  45.  iuiv. 
")  m  marge: 
ISBchet^  54.  mw, 

»)  retire  toy  de  0.  46. 
^>)  farear  0.  46. 
M)  d'enTie  O.  46. 
««)  ta  considereras  0.  46. 

«*)  et  ne  sera  nnlle  part  0.    et  n'apparoirtra  point  40. 
i«)  hambles  poflsedecmit  0.  46. 
^^  80  delictenmt  0.  46.    preodront  leari  plaisirs  54. 
1«)  ont  tenda  0.  46. 

1*1  &ire  treBbacher  l'afflig6  et  le  poTre  0.  46. 
^)  de  coear  0.  46.    oeax  qai  cheaiinent  droit  54.  mmm. 
*^S  en  marge:  oa,  aax  mns  qai  sont  meschans. 
**)  en  marge:  oa  rezcelunee. 

•^  de£GMildront  comme  la  £  0.  B^esTanooiront  eii  £  46^ 
'7. 
^)  ne  restitae  rien  0. 
•>)  fiidt  grace  0.  46.    CBlargit  54.  $. 
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il  aimera  sa  Toye.'*)  24.  QuaDd  il  sera  tomb^^'^ 
il  ne  sera  point  brie^:'*)  ear  le  Seignear  met  sa 
■laio  au  dessons.  25.  Fay  este  ieune,  et  ay  atteiot 
▼ieillesee,'')  et  si  n'ay  point  ven  le  iuste  delaiB«6) 
ne  Ba  semeoee  meodiaot  le  paio.  26.  II  fait  iour- 
nellemeot  aomooe,*^)  et  preete,  et  ea  semeoce  est 
eo  beoediotieo.'^)  27.  Retire-toy  do  mal,  et  fay 
bieo:  et  ta  habiterae  eteroellemeot.  28.  Car  le 
Seigoeor  aime  iagemeot,  et  oe  delaisee  poiot  eee 
deboooairee:  ile  eeroot  gardez  k  iamais,  ot  la  se- 
meoce  des  meschaoe  eera  extermioee.  29.  Les 
iastee  posBederoot  la  terre  eo  heritage,  et  habite- 
root  ik  tooBioare-mais  aor  iceile.  30.  La  booche 
du  iuste  deyisera  de*')  Bapieoce,  et  ea  laogue  par- 
lera  iugemeot.  31.  La  Lo^  de  soo  Dieu  est  eo 
800  ooeur:  ^bb  pas  oe  yaciUeroDt  poiot.  32.  Le 
meschaot  oBpie  '*)  le  iuste,  et  cherche  ik  le  ^*)  mettre 
h  mort.  33.  Le  Seigoeur  oe  Pabaodoooera  poiot 
68  maios  d^iceluy,  et  oe  le  coodamoera  poiot  quaod 
oo  le  iugera.^^)  34  Atteo  le  Seigoeur,  et  garde 
sa  Yoye,  et  il  t'exaltera,  afio  que  tu  possedes  la 
terre  eo  heritage:  quaod  les  meschaos  seroot  ex- 
termioes  tu  le  verras.  35.  Fay  veu  le  meschaot, 
terribk,^*)  et  8'esteodaDt  Qik  et  It^,  comme  le  laurier 
▼erdoyaot.  36.  Mais  il  o'a  fait  que  pasBer,'^)  et 
eoudaio  d'j  estoit  plus:  et  i'ay  cherch^  sa  place, 
et  oe  Tay  poiot  trouvee.  37.  Preo  garde  d  Vhonme 
eotiery  et  cooBidere  rAomiM^  droit:^^)  car  la  fio  d'uo 
tel  bomme  est  paix.^*)  38.  Mais  les  traosgresBeurs 
eeroot  Ums  eosemble  desfaits,  la  fio  des  meschaDS 
sera  rasee.^^')    39.  Le  salut  des  iustes  est  du  Sei- 

Keur,  U  sera  lear  force  au  temps  de  tribulatioo. 
.  Et  le  Seigoeur  leur  donnera  aide,  et  les  re- 
eoorra,*^)  il  les  recoorra  des  meschaoB:  il  les  sau- 
vera/')  car  ils  espereot  eo  loy. 

Pseaume  XXXVIII. 
1.  Pseaume  de  David  pour  reduire  eo  memoire, 
2.  Seigoeur  oe   me  repreo   poiot  eo  too  courroux. 


^)  sa  voye  faiy  plaiBt  54.  9uw» 
*^)  tresbochera  0.  46.    S'fl  yient  k  tomber  54.  suiv. 
")  espooty  0.    froitt^  46. 
^  ieune  enfsnt  et  si  suis  envieilli  0.  46. 
*^  toosiofirs  misehoorde  0.  46. 
'*)  benite  54  ««tv. 
w)  mmine  p. 

»)  adviM  0.    aggaette  46. 
M)  le  qniert  0. 

**)  ne  le  tiendra  pas  poor  meschant  oombien  qa'il  ioit 
iogi  td  0.  46.    ne  le  laissera  pss  condamner  qoand  ete.  54. 

>•)  poinant  0.  46. 

>0  li  est  pass^  0.  46.  esranooy  54.  tmv. 
**S  Garde  innocence  et  considere  oe  qoi  est  droit  0.  46. 
**)  le  demier  bien  poor  lli.  ett  la  paix  0. 
^)  le  demier  salaire  det  m.  est  p^rdition  0.  la  fin  des 
m.  eet  perdition  46.  la  posterit^  des  m.  sera  raflee  54.  smv, 
*^)  lear  aydera  et  les  delivrera  0.  46.  les  rescoost  54.  mw. 
•*)  preserrera  0.  46. 
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et  oe  me  chaatie  poiot  eo  ta  fureur.  3.  Gar  tes 
fleches  soot  desceodues  eo  moy,  et  ta  maio  s*est 
affaissee  sur  moy.  4.  II  o'y  a  rieo  d'eotier  eo  ma 
chair,  k  cause  de  too  iodigDatioo:  oe  de  paix  eo 
mea  os,  &  cause^)  de  moo  pech6.  5.  Oar  mes  ioi- 
quitez  oot  pass^  par  dessus  moo  chef,')  et  comme 
un  pesaot  fardeau ')  soot  appesaoties  outre  ma  force. 
6.  BUes^)  sont  pourries,  elles  soot  corrompues,  mes 
meortrissures,  k  cause  de  ma  folie.  .  7.  le  suis 
bossu  et  suis  courb6  outre  mosure,*)  ie  chemine 
iouroellemeot  la  face  ooire.®)  8.  Oar  mes  reios 
soot  remplis  d*ardeur,^  et  eo  ma  chair  o'y  a  nuUe 
saot^.  9.  le  suis  fort  debile  et  cass^:^)  i'ay  rugi 
du  fremissemeot  *)  de  mon  coeur.  10.  Seigneur, 
tout  moD  desir  est  devaot  toy/®)  et  moo  souspir  oe 
t*e8t  point  cach^.'*)  11.  Moo  coeur  D'a  fait  quo 
tourooyer  qk  et  U,")  ma  vertu  m'a  delaiss^,  et  la 
clart6  mesme  de  mes  yeux  o'est  plus  avec  moy. 
12.  Mes  amis  et  mes  compagDoos  se  eoot  tenus 
vis  &  vis  de  ma  playe,  et  mes  prochaios  se  soot 
arrestez  de  loio.  13.  Mais  ceux  qui  cherchoyeDt^^) 
moD  ame  oot  teodu  des  laqs:  et  ceux  qui  pour- 
cbassoyeot  moo  mal  oot  traitt^  laschetez,*^)  et 
soDgeot  des  tromperies  tous  les  iours.  14.  Mais 
moy  comme  uo  sourd  ie  o^oy  goutte,*')  et  suis 
commo    UD    muet    qui    o^ouvre    poiot   sa   bouche: 

15.  Et  suis  comme  uo  homme  qui  u'oit  poiot,^^) 
et    qui  o'ha  poiDt    de  repliques^"')    eo    sa   bouche. 

16.  Oar  &  toy  Seigoeur  ie  m^atteo,**)  tu  me  re- 
spoodras  moo  Seigoeur  moo  Dieu.  17.  Oar  i'ay 
dity^^)  De  peur  quMls  oe  s^esiouisseot  de  moy:  si 
tost  que  moo  pied  est  gliss^,  ils  se  soot  eslevez 
cootre  moy.^®)     18.  Oertes  ie  suis  dispos6  &  clo- 


*^)  poor  ramoor  0. 

*)  sont  montees  par  deasos  ma  teste  0.  46.  ont  sormontS 
mon  chef  54.  sutv. 

*)  one  pesante  charge  0. 46.  plos  pesante  qoe  ie  ne  pois 
porter  0. 

*^  mes  playes  0.  46.    mes  viceres  54.  suto. 

B)  afOiffd  et  homili^  moolt  grandement  O.  coorb^  et  ho- 
mili^  moot  fort  46. 

*)  estant  ennoY^  0.    noir  46.    la  fisce  triste  54.  miv, 

n  d'in£Mnet^  0.    mee  lianches  54.  smv, 

^)  moolt  fort  debilit^  et  desrompo  0.  batto  et  cass^  46. 
debilit^  et  cass^  54.  $mv, 

*)  ie  gemis  poor  le  chagrin  0.  46. 

^^)  en  ta  presence  0.  46. 

>n  cel^  0.  46. 

«*)  est  toom^  d*on  cost^  et  d'aatre  0.  se  toome  etc,  46. 
8'est  agit^  (^  et  li  54.  smv. 

^)  qoierent  0.  46. 

*^)  parlent  mesehantement  0.    traictent  meschancetez  46. 

^B)  ie  n*escoote  point  54.  smv. 

")  goutte  0.  46. 

")  chose  qoi  poist  respondre  poor  soy  0.    response  46. 

")  Tajr  mon  espoir  en  tojr  0.  46. 

**)  54.  8mv,  ajautewt:  il  me  &ut  prier. 

20)  qu'il8  ne  s^eslieTent qoand  m.  p.  aora  chan- 

cel^  0.  U. 
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oheare»^^)  et  ma  douleur  est  contiDuellemeiit  de- 
vaDt^^)  moy.  19.  Certes  ie  raconte  mon  iniqait^, 
et  Buis  en  eemoy  pour  mon  peob6.  20.  Et  cepeti- 
dant  mes  ennemis  yiyans  ee  renforoent,  et  oeux  qui 
me  8ont  ennemis  sans  cause  se  magnifient.  21.  £t 
oeux  qui  me  rendent  mal  pour  bien  me  sont  oon- 
traires,  pouroe  que  i^ensuy  le  bien.^^)  22.  Ne  me 
delaiBse  point  Seiffneur  mon  Dieu^  et  ne  t'e6lon|rDe 

gDint  de  moy.    23.  Haste-toy  de  venir  ik  mon  aide, 
eigneur,  mon  salut.^*) 

Pseaume  XXXIX. 
1.  Au  maistre  ohautre  leduthun,  Pseaume  de 
DaTid.  2.  Paj  dit,  ie  prendray  garde  k  mes  voyes: 
afin  que  ie  ne  peohe')  par  ma  langue:  ie  garderay 
ma  bouohe  aveo  une  musehere,')  cependant  que  le 
mesohant  est  debout  devant  moy.  3.  I'ay  este  muet 
ne  disant  mot:')  ie  me  suis  teu  du  bien,  et  ma 
douleur  s^est  troublee.  4.  Mon  coeur  8'est  eschauffd 
dedans  moy :  oependant  que  ie  m'adonnoye  k  penser 
en  mon  coeur  un  feu  s'est  allumd,^)  i'ay  parl6  de 
ma  langue.  5.  Seigneur  donne-moy  k  cognoistre 
ma  fin,  et  le  nombre  de  mes  iours,  afin  que  ie 
scaohe  de  quelle  dureeie  suis.*)  6.  Voyci,  tu  as 
mis*)  mes  iours  de  la  meswe  d'une  palme,  et  ma 
duree  oomme  si  oe  n'estoit  rien  de?ant  toy:  oertes 
oe  n'est  que  toute  yanit^  de  tout  homme  oependant 
qu'il  est  debout.'')  Selah.  7.  Certainement  Thomme 
ohemine  en  ombre:^)  certainement  il  se  tempeste*) 
pour  neant :  ils  amassent  et  ne  scayent  qui  recueil- 
lera.  8.  Et  maintenant  qu'e8t-ce  que  i'atten,  Sei- 
gneur?  mon  esperance^®)  est  vers  toj.  9.  Deliyre 
moy  de  tous  mes  peches,  ne  me  mets  en  yitupere 
du  fol.^^)  10.  le  me  suis  teu,  ie  n'ouyriray  point 
ma  bouche,  pourtant  que  tu  Tas  fait.  11.  Retire 
de  moy  ta  playe,  ie  suis  defailli  par  rirritation^*) 

**)  apprest^  ^  la  mme  0.  46. 

^}  h  1'endroict  de  0.  46. 

•>)  aa  liea  qae  ie  poorchasae  lear  bien  54.  59. 

•«)  en  marge:  oa,  de  mon  salat 

1)  offense  0.  46. 

<)  dosture  0.  46. 

9)  ie  me  sois  tenu  quoy  comme  un  muet  0.  46. 

*)  quelque  fea  ard  en  moy  dorant  ma  meditation  0.  en 
moy  y  a  eu  comme  un  feu  ardant  ete.  46.  et  sentoye  en  moy 
un  f.  a.  dnrant  que  ie  marmuroye  tout  bas  54.  suiv. 

''^  que  ie  cognoisse  qael  rage  m^est  ordonn^  0.  46.  com- 
bien  i^ay  k  Yiyre  en  ce  monde  M.  miv, 

«)  ordonn^  0.  46.    assign^  54.  smv. 

7)  combien  que  toat  homme  qui  est  en  estre  est  toute 
vanit^  0.  de  fedct  t.  h.  en  son  estre  n'e8t  que  v.  46.  en  effdct 
ce  n'e8t de  tout  homme  qoi  vit  54.  8%Uv. 

8)  comme  rumbre  0.  paase  comme  rombre  46.  chemine 
en  image  54.  suiv. 

»)  trouble  0.  46. 

^^)  attente  54.  suiv. 

'0  en  marge:  ou  vauneant  et  desbauch^,  ou  meschant  — 
ne  permets  point  que  ie  soye  deshonnor^  par  le  M  0.  46. 
ne  &y  que  ie  soye  vitupere  ^  l*h.  fol  54.  suiv, 

)*)  la  froissure  0.  46. 


de  ta  main.  12.  Tu  ohasties  l'homme  en  oonreotions 
k  oause  de  Tiniquit^:  et  oomme  la  tignOi  tu  oon- 
sumes  toute  son  excellence:^')  oertes  tout  homme 
est  yanit^.  Selah.  13.  Escoute  mon  oraison  Sei- 
gneur,  et  preste  raureille  k  mon  ori,  et  ne  dissi- 
mule  point  k  mes  larmes:  oar  ie  suis  estranger 
deyant  toy»  et  loager^*)  oomme  tous  mes  peres. 
14.  Desiste-toy  de  moy,^')  afin  que  ie  reprene 
yigueur,  ayant  que  ie  m'en  aille^*)  et  ne  soye  plus. 

Pseaume  XL. 
1.  Au  maistre  ohantrei  Pseaume  de  Dayid. 
2.  Pay  attendu,  et  attendu  le  Seigneur,  et  il  s'eet 
toum6  yers  moy,  et  a  ouy  mon  ori.^)  3.  Et  m'a 
retir^  du  puits  bruyant,*)  et  de  la  bourbe  et  fange:*) 
et  ayant  pos6  mee  pieds  sur  un  roo/)  a  affbrmi  mee 
pas :  4.  Bt  a  mis  en  ma  bouohe  nouyeau  Cantiqne, 
asoayoir  louange  k  nostre  Dieu:  plusieurs  yerront 
et  oraindronty  et  se  oonfieront  au  Seigneur.  5.  Bien- 
heureux  est  i^homme  qui  s'est  mis  le  Seigneur  pour 
son  esperanoe,  et  n'a  point  regard6  aux  orgueilleux 
qui  se  destoument^  k  yanit^.  6.  Seignenr  mon  Dieu 
tu  as  fait  tes  meryeilles  infinies,  et  n'est  pas  pos- 
sible  de  rediger  tes  pensees  enyers  nous  en  leur 
ordre  deyanttoy:*)  Pannonoeray  et  diray,  elles  sur- 
montent  le  dire.  7.  Tu  n'as  point  prins  plaisir  en 
sacrifice  ni  oblation:  mais  tu  m'a8  perc^  les  aureil- 
les:  tu  n'a8  point  demand^  d'holooauste  ne  d'ofierte 
pour  le  peoh6.  8.  Adonc  i'ay  dit,  Yoyci,  ie  yien: 
au  roule  du  liyre  il  est  escrit  de  moy,  9.  Que  ie 
fooe  ton  bon  plaisir,  mon  Dieu :  ie  le  yeux,'')  et  ta 
Loy  est  au  milieu  de  mes  entrailles.  10.  Pay 
presoh^^)  ta  iustice  en  grosse  assemblee:  yoyoi,  ie 
ne  retiendray*)  point  mes  leyres:  tu  le  soais  Sei- 
gneur.  11.  le  n'ay  point  cacfa^  ta  iustice  au  miiieu 
de  mon  ooeur:  i'ay  deolar^^®)  ta  yerit^  et  ton  salut: 
ie  n'ay    point  cel6   ta  benignit^   ne  ta  yerit6  en 


<s)  fiiiB  aneantir  comine  la  Yermine  ce  qui  est  beaa  en 
luy  0.  46. 

^«)  hoBte  et  habitant  0.  hoste  fidBant  une  demeure  46. 
estranger  et  hoste  54.  «uto. 

>&)  deporte  toj  de  m^afiOiger  0.  46. 

»•)  Toyse  0.  46. 

0  ma  clameur  54.  9uiv. 

«)  hydeux  0.  46. 
,  3)  bouc  sale  0.  46.    du  bourbier  fangeox  54.  euiv. 

t  *)  coUoqu^  .  .  .  .  8ur  la  pienrQ  0.  46. 

B)  divertiBsent  par  (i)  0.  46. 

«)  tu  as  fait  moult  de  choses,  tes  merveilleB  et  penseei 

I  Bont  envers  nous:  il  n*^  a  pas  de  comparaison  ^  toy  0.   tu  as 

fiidt  grandes  tes  merveilles  et  n^est  question  de  desduire  de- 

vant  toy  tes  pensees  enyers  nons  46.  —  ....  mout  de  mer- 

▼eilles  ....  desduire  etc.  54.  emv, 

7)  pour  faire  ta  volunt^  il  m*a  pleu  0.    ...  i'y  ay  prins 
plaisir  46.    i'ay  prins  plaisir  k  fure  ta  ▼.  54.  59. 

^)  i'annonceray  0.  46. 

>)  ie  n'ay  point  empesch^  0.  46.    retenu  54.  atiw. 

»«)  redt^  0.  46. 
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pro886  Msemblee.^^)  12.  Toy  aussi  Seignear  ne 
retire  point  de  moy  tee  oompaseions:  que  ta  beni- 
goit^  el  Terit^  me  gardent  tooaioare.  13.  Oar  dee 
maax  aana  nombre  m^ont  enyironn^y  mes  iniqnitez 
m'ont  attrap^,^^  vcire  en  si  grand  nambre  qne  ne 
les  ay  pen  yeoir:  ellee  passent  en  nombre  les  ohe- 
yeax  de  ma  teete,  et  mon  eoenr  m'a  delaiesd. 
]4.  Seignear  ton  plaisir  aoit  de  me  delivrer:  Sei- 
goear  haete-toy  de  vemr  ik  mon  aide.  15.  Qae 
oeox  aoyent  tous  ensemble  oonfhB^^  qui  oherchent 
mon  ame  ponr  la  perdre:^^)  et  qoe  ceox  qoi  deei- 
rent  mon  mal  reoollent  en  arriere,  et  eoyent  infa- 
mea.^^  16.  Oeox  soyent  eeperdos  en  reoompenee 
de  leor  hoote,^*)  qoi  m'ont  dit/^  Aba,  aha.  17.  Et 
qoe  tooe  ceox  qoi  te  qoierent  eoyent  gaie,  et  e^es- 
ioaieeent^*)  en  toy:  et  qoe  oeox  qoi  aiment  ton  se- 
ooors  dieot  oontinoellemeot,  Le  Seigoeor  soit  ma- 
gnifid.  18.  Or  8oi8-ie  povre  et  chetif.^*)  LeSeigneor 
E  pena^  de  moy:  to  es  mon  aide  et  mon  libera- 
teor:'®)  o  moo  Dieo  oe  tarde  poiot. 

Pseaume  XLI. 

1.  Au    maistre    chaotre,    Paeaume    de   Da?id. 

2.  Bieo-heoreox  eat  celoy  qui  iuge  eagement  du 
poyre:^  au  maovais  iour')  le  Seigneur  le  delivrera. 

3.  Le  Seigoeor  le  gardera,  et  le  preservera  eooores 
eo  vie,  il  prosperera')  eo  la  terre:  et  to  oe  raban- 
donneras  poiot  ao  plaisir^)  de  see  eooemis.  4.  Le 
Seigneor  le  coofortera  sur  le  lit  de  douleur:^)  tu 
as  revir^  toote  aa  cooche*)  eo  sa  maladie.  5.  Pay 
dit,  Seigoeor  aye  merci  de  moy,  goari  mon  ame: 
car  i'ay  pech^  cootre  toy.  6.  Mes  enoemie  ont  dit 
mal  de  moy,  Quand  moorra-il,  et  son  nom  perira? 
7.  Et  8'il  yieot  aueun  cPeux  pour  me  vieiter,  il 
parle  en  meneonge:^  eon  coeur  e^amaaae  iniquit^:*) 
puie  quand  il  eera  sorti  dehore,  il  parlera.  8.  Toue 
ceux  qui  m'ont  en  haioe  babillent  eneemble  contre 


")  nl^  .  .  .  .  oompaignie  0.  46. 

»)  i^prehendd  0.  46. 

'0  et  deshonnorez  0.  46.    et  peneox  54.  suiv. 

^)  qni  quierent  ma  Yie  ponr  restreindre  0.  46. 

^*)  penenx  0.  46. 

**)  BeUm  le  salaire  de  leor  confosion  0.  46. 

'^  Mi  marae:  oa,  dit  de  moy  (0.  mh,)   .  .  .  la,  la  0. 46. 

**)  ayent  luMBe  et  soyent  ioyeox  0.  4S. 

'•)  a£BM  0.  46. 

^)  ma  deUmnce  0.  46.    mon  garent  54.  suiv, 

0  entent  aa  p.  0.  46.    aa  chetif  54.  $, 

^  aa  temps  d^adTerait^  0.  46.    aa  maavais  temps  54.  $. 

^  le  fera  bienheareax  0.  46. 

«)  ptoisir  0.  46. 

>)  d'infirmit^  54.  $mv, 

*)  retoam^  toat  son  lit  0.  46.    chang^  t  8.  coache  54. 

0  il  parloit  de  boardes  0.  46. 

*)  recaeiHoit  la  malice  0.    amassoit  malice  46.    dans  son 
U  8'ama88oit  m.  54.  $. 


moy»  et  penaent  mal  aur  moy.*)  9.  (Jn  acte^^)  de 
Beual  eet  attach^  ik  ea  pereonne:^^)  et  celuy  qui 
eet  cooch^  ne  ▼ieodra  plos  ft  ee  relever.  10.  Meame 
Phomme  de  ma  paix,^*)  aoqoel  i'ay  esper^,  qui 
mange  moo  paio,  a  ley^  le  talon^')  cootre  moy. 
11.  Toy  donc  Seigneor  aye  piti6  de  moy:  redrease 
moy,  et  ie  leor  reodray.  12.  En  cela  i'ay  oogou 
que  ie  t'ay  eete  agreable:^*)  car  mon  ennemi  ne 
triomphera  point  de  moy.  13.  Bt  moyi  en  mon 
integrit^^^  tu  me  maintiendras,  et  m^eetabliraa  de- 
vant  ta  face  k  iamais.  14.  Benit  soit  le  Seigneur 
le  Dieu  d^Israel,  de  siecle  en  aotre  ik  tousioure-mais. 
Amen  et  Amen. 

Pseaume  XLIL 
1.  Au  maistre  dee  chantres  Maschil^)  aux  fils 
de  Oore.  2.  Comme  le  cerf  bruit  aprea  le  decours 
des  eaux:  ainsi  brait  mon  ame  apres  toy  o  Dieu. 
3.  Mon  ame  a  eu  soif)  k  Dieu,  au  Dieu  yiyant. 
Quand  vieodray-ie  pour  comparoistre  devaut  la  face 
de  Dieu?  4  Mes  larmee  m*ont  este  pour  pain  iour 
et  nuit,  quand  on  me  disoit  chacun  iour,  Od  eat 
ton  Dieu?  5.  En  reduisaot  eo')  memoire  ces 
choses,  i^espao  sor  moy  moo  ame:*)  c'e8t  qoe  ie 
passoye  en  oombre,*)  les  ooodoieaot  iusqoee  h  la 
maison  de  Dieu,  en  voix  de  ioye*)  et  de  looange, 
la  troope  e^esgayant.'')  6.  Mon  ame  pourquoy 
t'abba8-tu  et  bruie^)  dedaos  moy?  atten  Dieu,  car 
ie  luy  coofedseray  eocore  lee  ealuta  de  ea  face. 
7.  MoQ  Dieo,  mon  ame  eat  abbatue  en  moy-mesme, 

Juand  il  me  aouvient  de  toy,  de  la  region  du  lor- 
ain  et  Hermonim,  de  la  montagne  liuzar.  8.  Un 
abveme  crie  d  Vautre  abysme,  au  aon  de  tee  ven- 
taillee :  toue  tee  flots  et  toutes  tee  vagnea  ont  paaa^ 
8ur  moy.  9.  Le  Seip;neur  mandera  de  iour  ea  bont^, 
et  de  nuit  eon  cantique  sera  avec  moy,  et  oraison 
au  Dieu  de  ma  vie.*)  10.  le  diray  k  Dieu  ma 
roche,  Pourquoy  m'a8-tu  mia  en  oubli?  pourquoy 

*)  maddnoyent  mon  mal  54.  $, 
1*)  m  marge:  ou  me8&it. 

^O  quelque  maavaise  choee  l*a  serr^  0.  46.     q.  grande 
meschancet^  le  tient  enserr^  54.  $mv, 

1*)  mon  £unilier  0.  46.    mon  aUi^  54.  $mo. 

^)  a  regimb^  54.  $%Uv, 

^«)  qae  tn  me  fayorises  0.  46.    que  tu  m^aimes  54.  $mv, 

^*)  en  marge:  on,  entier. 

0  Admonition  0.  46. 

*)  regret  54.  $mv. 

*)  fayoye  0.    me  souvenant  de  46.    ie  rednisoye  54.  $. 

«)  ie  deschargeoye  mon  coorage  0 mon  coeur  k 

part  moy  54.  $, 

>)  flotte  0.  46.    ie  marchoye  avec  la  tronpe  54.  $mv, 

e)  triomphe  0.  46.    chant  54.  $mv. 

^  de  la  maltitude  manifeste  0.  .  .  .  solennelle  46.  d*ane 
grande  compagnie  menant  feete  54.  59. 

•)  es  ta  abbainee  et  fids  troable  contre  moy  0.    .  .  .  te 
troobles  46.    fremis  54.  $mv, 
*)  le  Diea  vivant  0. 
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ohemine-ie  dolent  pour  roppressioD  de  mon  eDoemi  ? 
11.  Blessare^*)  eo  mes  os,  qoand  mee  adversaires 
me  diffitment,  me  diBans  chaque  iour,  Ot  est  ton 
Dieu?  12.  Mon  ame  pourquoy  eet-tu  abbatue?  et 
pourquoy  bruie-tu  dedans  moy?^^)  eepere  en  Dieu, 
car  enoore  luy  confeeseray-ie  les  ealute  de  ma  face,^') 
et  mon  Dieu. 

Peeaume  XLIII. 

1.  Inge-moy  o  Dieu,  et  deba^)  ma  cause:  de- 
livre  moy  de  la  gent  inhumaine,*)  de  Phomme  plein 
de  fraude  et  perversit^.*)  2.  Car  tu  es  le  Dieu  de 
ma  force :  pourquoy  t'e8«tu  estrangd  de  moy  ?  pour- 
quoy  chemine-ie  dolent  pour  PoppreBsion  de  ren- 
nemi?  3.  EuYoye  ta  lumiere  et  ta  verit^:  icelles 
m'addres8ent,  et  me  conduieent  k  la  montagne  de 
ta  aainctetd,  et  en  tes  tabernacles.  4.  £t  i'entreray 
&  Tautel  de  Dieu,  au  Dieu  de  la  ioye^)  de  ma 
lieese:  et  te  loueray  aur  la  harpe  o  Dieu,  moo 
Dieu.  5.  Mon  ame  pourquoy  t'abba8-tu,  et  pour- 
quoy  bruis-tu  dedans  moy?  car  encore  le  loueray-ie, 
luy  gui  est  le  aalut  de  ma  face,  et  mon  Dieu. 

Pseaume  XLIV. 

1.  Au  aouyerain  obautre  dee  fils  de  Core, 
Maschil.*)  2.  O  Dieu  nous  avons  ouy  de  nos  au- 
reilles,  no8  Peres  nous  ont  racont^  roeuyre  que  tu 
aa  faite  en  leurs  iours,  6s  iours  anciens.  3.  Tu  as 
de  ta  main  desohass^  les  nations,  et  les  as  plantez: 
tu  as  bris^  les  peuples,  et  les  as  multipliez.  4.  Car 
ils  n'ont  point  conquestd  la  terre  par  leur  glaiye, 
et  leur  bras  ne  les  a  point  8auyez:  mais  ta  deztre 
et  ton  bras,  et  la  lumiere  de  ta  faoe,  pource  que 
tu  les  ayois  prins  en  amour.*)  5.  Toy-mesme  es 
mon  Boy,  o  Dieu  ordonne")  saluts  &  laoob.  6.  En 
toy  nous  ayons  heurt^  des  corne8  nos  adyersaires: 
en  ton  nom^)  nous  ayons  foull^  ceux  qui  s'esleyo- 


^<^)  en  marge:  ou.  Tuerie  —  mes  adv.  me  diffiiment  comme 
en  per^t  mes  ob  0.  me  percent  les  os  en  me  diffiunant 
46.  suiv. 

")  mormures  tn  contre  moy  0.    te  debas  to  .  . .  46.  suiv. 

^')  poortant  qu'il  est  la  deliyrance  de  ma  personne  0. 
comme  la  deL  qui  est  en  ma  presence  46.  pour  ies  del.  qu*il 
fera  devant  mes  yeux  54.  59. 

0  traicte  0. 

')  qui  est  sans  humanit^  0. 

»)  ini^uit^  0.  46, 

*)  remoayssance  0.  46. 

0  instruction  0.  46. 

^)  les  as  aymez  0.  46. 

9)  mande  0.  envoye  46.  ordonne  que  I.  soit  delivr^ 
54.  8%m. 

«)  par  ta  vertu  54.  suiv.  (Fartoui  ici  U  y  a  grande  vch 
riete  dans  UnUes  les  editions  reiaHvement  d  Vemplai  du  pre" 
terU  et  du  futur.J 


yent  contre  noua.  7.  Car  ie  n^espereray  point  en 
mon  arc,  et  mon  eapee  ne  me  aauyera  point.  8.  Cw- 
tes  tu  noua  as  sauyez  de  nos  ennemis,  et  a  renda 
confus  ceux  qui  nous  hayssoyent.  9.  En  Dieu  noua 
louerons*)  tout  le  ionr,  et  4  ton  nom  rendrons  g^- 
cea  eternellement**)  Belah.  10.  Tontesfois  tu  noua 
aa  debontez'')  ei  nouB  ae  rendn  infames,")  et  ne  aora 
plus  ayec  noa  armees.  11.  Tu  nous  as  fait  tourner 
le  dos  k*)  radyersaire,  et  noe  haineux'®)  noua  ont 
pillez*  12.  Tu  nous  as  donnez  comme  brebia  ponr 
estre  mangez,  et  nons  as  espars  eotre  lea  &ena. 
13.  Tu  aa  yendu  ton  peuple  aans  aucune  cheyaBoey 
et  n'as  point  augment^^^)  le  pris  d'ioeux.  14.  Ta 
nous  aa  mis  en  opprobre^^)  4  nos  yoisins,  en  moo- 
queri  et  blaaoonement  &  oenx  qui  habitent  autour 
de  noua.  15.  Tu  nous  aa  mis  en  dioton  parmi  lea 
Gens,  et  en  hoohement^*)  de  te8te  entre  lea  peuples. 

16.  lournellement  mon  opprobre  est  deyant  moy» 
et    la    yergongne    de   ma    face   m'a  tout    oouyert. 

17.  Pour  la  yoix  de  celny  qui  me  diffame,  pour  la 
faoe,  de  rennemi  et  du  yindioatif.^^)  18.  Tout  eela 
nous  est  adyenu,  et  si  ne  t^ayons  point  oubli^,  et 
n'ayons  point  faussd  ton  allianoe.^*)  19.  Nostre 
coeur  ne  s^est  point  destourn^  arriere,  ne  nostre 
pas  declind  de  ton  sentier.  20.  Combien  que  tn 
nons  ayes  mattez^*)  au  lieu  des  dragons,  et  couyerta 
d'ombre  de  mort.  21.  8i  nous  eussions  oubIi6  le 
nom  de  nostre  Dieu,  et  eussions  estendu  no8  maina 
&  un  Dieu  estrange,  22.  Dieu  n'en  feroit-il  point 
poursuyte?^^)  oar  o'est  luy  qui  cognoiat  les  secretB 
des  coeurs.  23.  Certes  pour  toy  nous  sommes  toua 
les  iours  oocis,  nous  sommes  estimez  comme  brebia 
de  la  boucherie.  24.  Leye-toy^')  pourquoy  dors-ta 
Seigoeur?  resyeille-toy,  ne  nous  deboute  &  iamais. 
25.  Pourquoy  caches-tu  ta  face,  et  oubliea  noatre 
affliotion,  et  nostre  oppression?  26.  Car  nostre 
ame  eet  abbatue  iu8qu'en  en  la  poudre,  nostre  yen- 
tre  est  fich^  en  terre.  27.  Leye-toy  k  nostre  aide, 
et  nous  raohete^*)  pour  Tamour  de  ta  bont6. 


^)  prenons  gloire  46.  chanterons  les  looaages  de  D. 
55.  8uiv. 

')  collauderons  k  perpetuit^  0.  46. 

^)  en  marge:  ou  mis  en  oubli 

»)  confus  0.  46. 

^)  en  arriere  par  0.  46. 

*®)  ceux  qui  nous  hayssoyent  0.  46. 

11)  amend^  de  0.  46.  54.    demand^  de  59. 

")  deslionneur  O.  46. 

i^  branslement  0. 

i^)  du  di£bmateur  et  blasphemateur  k  canse  de  rennemi 

et  du  vindicateur  0 et  de  l'iniurieux  46 et 

m'iniurie  k  cause  etc.  54.  sutv. 

»)  ton  pact  0.  46. 

le)  amaty  0.  46. 

17)  ne  8'enque8tera  il  point  de  ce  ?  0.  46.  ne  cognoiBtroit- 
il  point  cela?  54.  suiv. 

1*)  esveiUe  toy  0.  46.    debout,  Seigneur  54.  suiv. 


!•)  rescous  54.  59. 
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Paeaume  XLY. 
1.  Au  maisire  ohantre  aur  les  liSy  des  enfaDe 
de  Oore,  Masehil,  Caotique  d^amours.  2.  Mon  eoeur 
boult  jpoNr  dire  un  bon  propos:*)  ie  diray  mes 
oeoTreB  du')  Boy:  ma  langue  est  camme  la  plume 
d'Qo  eserivain  leger.  3.  Tu  es  parfait  en  beaut^ 
plos  que  lee')  fils  dee  hommee:  graoe  eet  espandue 
en  tes  leyree»  pouree  que  Dieu  t'a  benit  eternelle' 
ment.  4.  Ceine  ton  eepee  sur  ta  ouieae  o  tres- 
puiseant,  gloire^)  et  magnificenoe.  5.  Et  triomphe 
en  ton  honneur:  tu  chevaucbeB  eur  la  parolle  de 
Terit^  et  de  debonnairet^  et  de  iustice:  et  ta  dextre 
t^eneeignera  choees  terriblee.  6.  Tee  fleches  eont 
aigoee  (tellement  que  lee  peuples  cherront  eoue  toy) 
d^ane  iee  coeure  dee  ennemie  du  Roy.  7.  Ton 
ihrone  o  Dieu  eat  k  tousrours  el  k  iamaie:  le  eceptre 
de  ton  reffne  eet  le  eceptre  d^equit^.  8.  Tu  aimee 
iiutiee  et  haie  meechancetd:  pource  Dieu  ton  Dieu 
f  a  oint  ^)  d'huile  de  lieeee  plue  que  tee  oompagnone. 
9.  Myrrne  et  aloe  en  toue  tee  yeetemena,  dee^) 
palaie  d^yyoire,  dont  ile  t'ont  reeiouy.  10.  Fillee 
de  rois  entre  tee  honorablee:^  ta  femme  aeeiete  a 
ta  dextre  en  or  d'Ophir.  11.  Becoute  fille  et 
enten,®)  et  encline  ton  aureille:  et  oublie  ton  peuple 
et  la  maieon  de  ton  pere.  12.  Bt  le  Roj  aimera 
ta  beautd:  oar  il  eet  ton  Seigneur,  et  Padorerae. 
13.  Et  la  fiUe  de  Tyr  ayec  preeent:*)  lee  riches 
do  peuple  enpplieront  ta  face.^®)  14.  La  fille  du 
Boy  est  tonte  glorieuse  au^^)  dedane:  son  yeetement 
est  de  robbes  brochees  d'or.^')  15.  Elle  eera  amenee 
to  Roy  en  yeetemene,  de  broderie:  yiergee  apree 
elle,  see  proohainee  te  seront  ameneee.  16.  Bllee 
Bcront  ameneee  en  reeiouieeance  et  lieeee:  ellee 
entreront  au  palais  du  Roy.  17.  En  lieu  de  tee 
peree  seront  tee  enfane:  tu  lee  conetitueras  prinoee 
par  toute  la  terre.  18.  le  rendray  ton  nom  me- 
morable  en   toute  generation  et  generation :  ^*)  au 

0  a  medit^  boime  parole  0.  est  plein  de  bon  propos  46. 
Teot  mettre  liors  bon  propos  54.  «i4tv. 

*>  mon  faict  ao  B.  0.  46.  mon  oeovre  parlera  dn  R. 
54.  69. 

')  le  plas  beau  des  0.  46. 

«)  qni  est  gloire  *  poor  ton  honneor  et  ta  gl.  0.  46. 
qoi  est  ton  h.  et  ta  magnificence  54.  s. 

*)  sacr^  54.  miv. 

*)  toy  sortant  des  0.  46.  qoand  on  les  tire  hors  des  54. 
mUv. 

^)  en  marge:  oa  dames  d'homieor  54.  SMto.  demoisellet 
dli.  46.    Bont  omees  par  ta  noblesse  en  tes  nobles  lieoz  0. 

•)  regarde  0.  46. 

•)  dons  0.  46. 

*0  personne  0. 

^')  pleine  de  toote  gloire  par  0.  46. 

^')  esit  broch^  d'or  0.  46.    est  &it  de  brodores  d'or  54. 


is)  par  toos  les  siecles  54.  «uto.  k  toosioorB  de  decle  en 
siecle  46.  ie  feray  qo'on  aora  memoire  de  ton  nom  genera- 
lement  en  toote  generation  0. 


moyen  de  quoy  les  peuplee  te  oelebreront  k  toue- 
ioure  et  4  iamais. 

Pseaume  XLYL 
1.  Au  maietre  ohantre  dee  en£ana  de  Oor^  eur 
Alamoth  Oantique.  2.  Dieu  nous  eet  refuge  et 
force:  il  est  trony^  eecoure  en  tribnlations  tant  et 
plue.  3.  Pourtant  noue  ne  craindrone  point  quand 
la  terre  eera  tranemuee,  et  que  lee  montagnes 
tomberont^)  au  coeur  de  la  mer.  4.  See  eaux 
bruyeront  et  tempeeteront:^)  les  montagnee  eeront 
eebraaleea  en  reelevation  d*ieelle.*)  Selah.  5.  Lee 
ruieseaux  de  ea  riviere  reeiouiront  la  oit^  de  DieU| 
le  Sanotuaire  dee  Tabernaelee  du  Souverain*  6.  Dien 
eet  au  milieu  d^icelle,  dant  point  ne  bougera:^)  Dieu 
luy  donnera  eecoure  au  regard  de  Taube  du  iour.*) 

7.  Lee  peuplee  ont  bruy,  lea  royaumee  ee  eont  ee- 
meue,*)  il  a  donn^  ea  yoiz,  la  terre  e^eat  eecoulee.^ 

8.  Le  Seigneur  dee  armeee  est  ayec  noue:  le  Dieu 
de  lacob  noue  eat  fortereeee.")  Selah.  9.  Venes 
et  oonaiderez  lee  faite  du  Seigneur,  quellee  desola- 
tions^)  il  a  mie  en  la  terre.  10.  II  fait  oeeeer  lee 
bataillee  iusqu^au  bout  de  la  terre,  il  rompt  lee 
arcB,  il  met  en  piecee  les  armee,  il  bruele  lee  cha- 
riote  par  feu.  11.  Deeietez'®)  et  cognoiBaez  que  ie 
Buie  Dieu:  ie  eeray  exaltd^^)  entrelea  Gentile,  ie 
seray  exalt^  par  toute  la  terre.  12.  Le  Seigneur 
dee  armeee  est  ayec  nous:  le  Dieu  de  lacob  noue 
oBt  fortereeBe.    Selah. 

Pseaume  XLYII. 
1.  Au  maietre  chantre  dea  enfana  de  Cor6, 
PBeaume.  2.  Toub  peuplee  olaquez^)  dee  maine, 
chantez  hautement  &  Dieu  en  yoix  d'eeiouiB8ance.^) 
3.  Car  le  Seigoeur  est  haut,  terrible,  grand  Roy 
eur  toute  la  terre.  4.  II  a  ordonn^')  Iob  peuplee 
doBBOUB  nouB,  et  lee  natione  desBOus  noe  piede. 
5.  11  oouB  a  eleu  nostre  heritage,  la  gloire  de  lacob 


1  oivva 
*)  chj 
»)  le 
•)  onl 


1)  trebnscheroyent  0.  46.    se  boogeassent  54.  amv. 

2)  en  marge:  ovl,  s'^eront  —  meneroyent  bruyt  et  s'en- 
fbndreroyent  0.  bniyroyent  escomant  la  booe  46.  Broissent 
et  escomassent  L  b.  54.  suiv. 

9)  trembleroyent  par  sa  haoltesse  0.    en  s^esleyant  eUe 
feroit  trembler  les  montagnes  46.    qu'elle6  fussent  esmeoes 
par  relevation  de  ses  yagoes  54.  suiv. 
chanceUera  0.  46. 

matin  0.    le  point  do  ioor  46.  euiv. 
ont  este  esbranlez  54.  miv. 
n  a  este  esmente  0.    fondoe  46.  —  H  a  tonn^  54.  8. 
s)  protection  0.  46.    refoge  54.  59. 
*)  en  marge:  oo,  qnels  deserts.  —  choses  meryeiUeosei 
0.  46. 

^^)  en  marge:  oo,  arrestez,  demeorez  coy. 
")  grand  ....  grand  54.  euiv. 

^)  frappans  0.  46. 

*)  triomphez  poor  D.  en  yoix  ioyeose  0.  menez  triomphe 
ayec  yoix  de  ioye  46.  —  en  yoix  gaye  54.  8. 

9)  en  marge:  ou,  rang^  (54.  amv.)    il  rend  sobietz  0.  46. 
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leqoel  il  a  aimd.  Selab.  6.  Dieu  est  mont^  airec 
triomphe,  le  Seigneur  aa  aon  de  trompette.  7.  Psal- 
modies^)  4  Diea,  pealmodies,  psalmodiez  4  noetre 
Roy,  psalmodies.  8*  Car  Dien  eet  Boy  de  toute 
la  terre,  psalmodies  enteoda.')  9.  11  a  obtenu 
regne  snr  les  GteotiU,  Dien  est  assis  enr  le  throne 
de  sa  aainctet^.  10.  Lee  Prineea  dee  penplea  ee 
8ont  assembles*)  au  penple  du  Dieu  d'Abraham: 
car  lee  boucliers^  de  la  terre  sont  4  Dien,  il  est 
moQt  exalt^. 

Pfleaume  XLYIII. 

1.  Cantique  de  Pseanme  dee  fils  de  Cor6.  Le 
Seigneur  est  grand  et  mout  lonable  en  la  cit6  de 
nostre  Dieu,  en  la  montagne  de  ea  sainctet^. 
2.  Belle  est  de  situation,  ioye  de  toute  la  terre,  la 
moDtagne  de  Sion  6%  costes  d*AquiloD,  la  cit^  du 
grand  Roy.  3.  Dieu  68  palais  d*icelle  est  cognu 
pour  forteresse.^)  4.  Car  Toyci  lee  roia  se  eont 
aesemblez:^)  ils  sont  passez  ensemble.  5.  Eux- 
mesmes  ont  veu,  ainai  ila  ae  aont  eemerveillez,  ila 
ont  eate  eeperdua,  ila  s^ea  sont  fuia  graud  erre.') 
6.  Tremblement^)  lea  a  aaiaia  illec,  douleur  oomme 
de  celle  qui  enfaote.  7.  Par  le  vent  d'Orient  tu 
mettraa  en  piecea^)  lea  navirea  de  Tharaia.  8.  Comme 
noua  avona  enteodui  ainai  Pavooa-noua  veu  en  la 
cit^  du  Seigneur  dea  armeea,  en  la  cit^  de  noatre 
Dieu:  Dieu  la  ooofermera  a  touaioura-maia.  Selah. 
9.  O  Dieu  noua  avona  attendu  ta  miaericorde  ^)  au 
milieu  de  ton  Temple.  10.  O  Dieu  comme  est  ton 
nom,  ainai  est  ta  louange  iuaqu^aux  bouta  de  la 
terre:  ta  dextre  eat  pleine  de  iuatice.  11.  La  mon- 
tagne  de  Sion  a'eaiouira,  lea  fillea  de  luda  auront 
lieaae  pour  Pamonr  de  tea  iugemena.  12.  Circuiaaez 
Sion,  et  rentonrez,  nombrez  aea  toura.  13.  Mettez 
Yoatre  ooeur^  4  aa  mnraille,  exaltez")  aea  palaia, 
afin  que  voua  racomptiez  4  la  generation  a-venir. 
14  Car  icelny  Dieu  eat  noatre  Dieu  4  touaionra- 
maia:  iceluy  noua  oonduira  iuaqu'4  la  mort.*) 


«)  chantez  0.  46. 

*)  m  marge:  c.  o.  voos  chacun  entendo.  —  qoi  estes  en- 
tMidnz  54.  9mv.    chantez  discrettement  0.  46. 

•)  adioints  avec  0.  —  ponr  estre  peaple  de  D.  46. 
0  protecteors  0.    protections  46. 

n  secoras  0.  46. 

*)  estoyent  convennz  0.  46.  —  «'eatovent  troavez  en- 
semble  et  avoyent  tir^  ontre  de  compagnie  54.  9mv. 

*)  estonnes  et  eBpovantes  0.  46. 

«)  Crainte  0.  46. 

*)  ta  rompa  0.  46.  —  Hs  ont  eite  disa^fiez  comme  par  le 
V.  d'0.    qoi  despeoe  les  navirea  de  la  mer  ^.  imv, 

•)  benimitS  0.  46.  —  grace  54.  8, 

^  connderez  en  voos  meBmes  0.  46.  prenez  bien  garde 
i  8on  avant-mor  54.  tmv. 

•)  afisez  la  haatear  de  8.  p.  46.  54.  9%m.  qae  see  p. 
Bont  edevez  0. 

*)  en  marge:  oo,  dte  ren&nce. 


Paeanme  XLIX. 
1.  Au  maiatre  chantre  dea  fila  de  Cor6,  Paeaume. 
2.  Vona  tona  peuplea  oyez  oeci:  vona  toua  qui  de- 
meurez  en  ce  monde,  preatez  Paureille,  3*  Tant 
lea  fila  d'Adam,  que  lea  fila  de  rhomme,^)  le  riohe 
et  le  povre  enaemble.  4.  Ma  bouche  dira  aapienee: 
et  la  meditatioo  de  mon  coeur  est  intelligencea.^ 
5.  renclineray  ranreille  4  ition  proverbe:*)  i'ex- 
poaeray  mon  enigme^)  aur  la  harpe.  6.  Pourquoy 
craindray-ie  aux  ioura  du  mal?')  I'iniquit6')  de 
mon  talon  m*environnera.  7.  Ila  ae  confient  en 
lenra  biena,^  et  ae  glorifient  en  Pabondance  de 
leura  richeaaea.  8.  Le  frere  ne  pourra  nnllement 
racheter:  l'homme  ne  donnera  4  Dieu  pria  de  aa 
ranqon.  9.  Et  aera  precieux  le  rachat^)  de  leur 
ame,  et  leur  duree  4  iamaia.*)  10.  Afin  qu'il  vive 
enoore  4  iamaia,  et  ne  voye  point  le  aepulohre. 
11.  Car  il  verra  qne  lea  aagea  meurent,  enaemble 
le  fol  et  rhomme  brutal^^^)  periaaent,  et  laiaaeront 
leura  richeaaea  4  des  eatrangera.  12.  Le  dedana 
d'iceux  leura  maiaona  4  iamaia,^^)  leura  manoira^^) 
de  generation  en  generation:  ila  ont  appel6  leura 
noma^*)  aur  lea  terrea.  13.  Maia  l'homme  ne  de- 
meurera  point  en  honneur,'^)  il  eat  fait  aemblable 
aux  beatea  brutea:  ila  periaaent  du  tout.  14  Telle 
voye  d'iceQx  leur  est  folie:  et  leura  aucceaaeura  ao- 
oorderont  4  la  bouche  dMceux.^')  Selah.  15.  Comme 
brebia  ita  aont  mia  au  aepulchre,  la  mort  lea  paiatra, 
et  lea  droituriera  domineront  aur  eux  au  matin:  et 
leur  foroe^*)  viendra  4  defaillir,  de  aon  domicile  le 
aepulchre  lea  prendra.  16.  Maia  Dieu  rachetera^^ 
mon  ame  de  la  main  du  aepulchre,^^)  car  il  me 
prendra  4  aoy*^*)    Selah.     17.  Ne  aoia  en  crainte 


0  da  paiasant  46.  —  tant  ceax  de  bas  estat  comme  no- 
bles  54.  9UW. 

<)  pmdence  O.  46.  a  conoea  choses  d'entendement  54.! 
iuiv. 

*)  m  marge:  oa,  aentence  grave.  -~  ie  presteray  Ta.  an 
pr.  0.  46. 

*)  m  marge:  dire  obscar  ~  dicton  obscor  0.  emv. 

*S  aa  temps  d^adverdt^  0.  46.    aa  man?ai8  tenma  54.  emv. 

•)  la  malice  0.  46.    de  cehiy  qai  est  k  mea  talonB  0. 

0  lear  verta  0.  46. 

*S  la  ranoeon  0.  46.    est  par  trop  cher  54.  euiv. 

*)  leage  de  perpetoit^  0.  renoavellement  4  p.  46.  et  ne 
80  fera  iaoaiaiB  54.  miv. 

^^}  le  niays  O.  46. 

")  lear  deair  (meditation  46.  affiBction  54.  $.)  eat  qae  L 
m.  soit  (darent)  ^temellement  0.  tmv. 

1*)  habitations 

^)  80  8ont  donn^  bmit  par  1.  n.  0.  4  lear8  noms  46.  ila 
imposent  1.  n.  54.  emv. 

i«\  magnificence  0.  46. 

**)  en8ayvent  volantiers  leara  commandemena  (en^eigne- 
8  54.  6.)  O.  mkf. 

^•)  m  marge:  oa,  figare  (0.  emv.). 

i^  deUvrera  0.  46. 

^^  de  la  paiuanoe  de  la  mort  54.  emv. 

^*)  qnand  il  me  recevra  0.  46. 
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qmmd  rhomme  enriohira,  et  qaand  la  gloire  de  sa 
maison  Bera  mnltipliee.^®)  18.  Car  il  n'emportera 
pt8  toates  oee  ohoeee  qoand  il  monrra,  et  sa  gloire 
ne  desoendra  point  aprea  loy.  19.  Car  il  ^nira 
BOD  ame^^)  en  sa  vie:  et  ils  te  loneront  quand  tn 
te  feras  du  bien.  20.  H  yiendra  iusqu^ft  Taage  de 
868  peree,  et  ne  yerra  point  la  lumiere  k  iamaia. 
21.  L'homme  est  en  honnenr,  et  n'entendra  point,^^) 
il  eet  fait  semblable  aux  beBtee  brotes:  ils  periront. 

Peeaume  L. 
1.  Pseaume  d^Asaph.  Le  Dieu  des  dieux  le 
Saigneur  a  parl6,  et  a  appel6  la  terre  depuie  le 
Boleil  levant  lusqneB  au  soleil  oouohant.  2.  De 
Siooy  perfeotion  de  beautd,^)  Dieu  a  resplendi. 
3.  NoBtre  Dieu  yiendra,  et  ne  ee  taira  point,*)  fen 
devorera*)  devant  luy,  et  h  Pentour  de  luy  la 
tempeste  B^eBmouvera  grandement.  4.  II  appellera 
les  oieux  d'enhaut,  et  la  terre  pour  iuger  Bon 
peuple.  5.  AsBemblez-moj  (dira*il)  mee  debonnaires, 
qoi  font  mon  allianoe  Bur  les  BaorificoB.  6.  Et  Iob 
deox  annonceront  ea  iustioe,  oar  o^est  Dieu  qui  est 
iage.  Selah.  7.  Esooute  mon  peuple,  et  ie  parleray 
Bveo  toy:  toy  Israel|  et  ie  t'annonoeray/)  le  suis 
Dieu  ton  Dieu.  8.  le  ne  te  reprendray  point  pour 
tes  saorifioes,  et  tes  holooaustes  sont^)  continuelle- 
ment  devant  moy.  9.  le  ne  prendray  point  de 
veao  de  ta  maison,  ne  des  bouos  de  tes  parcs. 
10.  Car  tontes  les  bestes  de  la  forest  sont  mienes, 
et  les  animaux  en  mille  montagnes.  11.  le  oognoy 
tOQt  oiseau^)  des  montagnes,  et  la  beste  sauyage 
des  champs  est  &  mon  commandement.^  12.  Si 
i'ay  faim,  ie  ne  le  te  diray  point:  oar  le  monde 
est  mien,  et  le  oontenu  d'iceluy.  13.  Mangeray-ie 
la  chair  des  taureaux,  et  beyray-ie  le  sang  des 
boucs?  14.  Sacrifie  louange  a  DieU|  et  rend  tes 
yoeus  au  treshaut.  15.  Inyoque-moy  au  temps 
d'affliction,  ie  t'en  tireray,^)  et  tu  me  glorifieras. 
16.  Mais  Dieu  a  dit  au  meschant,  Qu'a8-tu  que 
faire*)  de  raoonter  mes  ordonnances,  que  tu  prenes 
mon  alliance  en  ta  bouche?    17.  Tn  hais  correction, 


M)  aogmenter  0.  46.    crea6  M.  59. 

«1)  rame  d'iceluy  se  tiendra  bien  ayse  O.  vray  est  que 
.  .  .  .  se  benira  46. 

**)  qtii  est  en  magnificence  et  est  sans  raison  0.  n'a 
point  de  cognoissance  ^.    d^intelllgence  54.  suiv, 

0  accomplie  en  beaut^  54.  miv.  de  parfucte  b.  O.  Dien 
de  parfiidcte  b.  46. 

3)  ne  dissimoleia  plus  54.  s, 

3)  feu  consomant  ira  54.  s. 

*)  ie  te  bailleray  tesmoignage  qne  0.  46.  ie  te  proteBte- 
ray  car  54.  9uiv. 

0  qni  n*ont  point  este  0.  suiv. 

^  tontes  les  volailles  0.  46. 

0  en  ma  pniflsance  0.  46. 

^  d^adyersit^,  ie  te  delimray  0.  46. 

*)  A  qnoy  fappartient-il  O.  46. 


et  as  iett^  mes  paroUes  derriere  toy.  8.  Si  tn 
apperQois  un  larron,  tu  oourras  avec  Inyi  et  ta 
portion  est  ayec  les  adulteree.  19.  Tu  lasohee^^ 
ta  bouohe  4  mal,   et  ta   langue  brasse  fraude.^v 

20.  Tu  seras  assis  oontre  ton  frere,  tn  parloMe 
contre  les  fils  de  ta  mere,  tn  leur  donneras  blasme.^^ 

21.  Tu  as  fait  oes  ohoseSy  et  ie  me  suis  ten:^*)  tn 
as  estimd  oue  ie  deusse  estre  semblable  ft  toy:  ie 
t*en  repi;endray  et  dedniray  par  ordre  en  ta  pre- 
senoe.^^)  22.  Entendea  maintenant  oela  vons  qui 
onbliez^')  Dien:  de  penr  que  ie  ne  ravisse,  et  n'y 
ait  nul  qui  puisse  deliyrer.  28.  Celny  qui  saorifie 
louange  me  glorifiera:  ^*)  et  k  oeloy  qui  dispose^'0 
la  yoye  ie  monstreray  le  salnt  de  Dien. 

Pseanme  LI. 
1.  An  maistre  ohantre,  Oantiqne  de  Dayid. 
2.  Qnand  le  Prophete  Nathan  yeint  &  luy,  apres 
qu'il  fut  entr^  &  Beth-sabee.  3.  O  Dien,  aye  merci 
de  moi  selon  ta  clemence:^)  selon  la  multitnde  de 
tes  compassions  effiace  mes  transgressionSy  4  Mnlti- 
plie  de  me  layer  de  mon  pech^;  et  me  nettoye  de 
mon  forfait.  5.  Car  ie  reoognoy  mes  transgressions, 
et  mon  peoh6  est  oontinuellement  deyant  moy. 
6.  I'ay  peoh6  oontre  toy,  oontre  toy  seul,  et  ay  fait 
00  qui  t'estoit  desplaisant,^)  afin  que  tu  sois')  cognu 
iuste  en  ton  parler,  et  que  tu  sois  tronv6  pur  en 
tes  iugemens.^)  7.  Yoyla,  i'ay  este  enfantd  en  ini- 
quit^,  et  ma  mere  m'a  concen  en  pech^.  8.  Yoylay 
tu  aimes  yerit^  au  dedans:')  et  pourtant  tu  m^aa 
enseignd  sapienoe  dedans  le  secret  du  coeur.*) 
9.  Tu  me  purgeras  de  pech^  ayec  hyssope,  et  ie 
seray  net:  tu  me  layeras,  et  ie  seray  plus  blano 
que  neige.  10.  Fay-moy  entendre'^  ioye  et  liesse: 
et  les  os  que  tu  as  brisez*)  se  resiouiront.  11.  Oaohe 
ta  fiaoe  arriere  de  mea  pechez,  et  effaoe  toutes  mes 
iniqnitez.     12.  O  Dieu,   forme   en   moy  un  ooeur 


10)  tn  as  addonn^  0.  46. 

i^)  tu  as  appliqu^  ta  langoe  i  tromperie  0.  46. 

^2)  les  verbea  au  prdterii  (baill^)  O.  46.  au  preseiU  54. 
9uiv. 

^^)  i'ay  dissimol^  54.  suiv. 

1«)  mettray  ordre  devant  toy  0.  mettray  tont  en  avant 
en  ta  pr.  46. 

1*^  ne  pensez  pas  i^  54.  suiv. 

^^S  ni  nonore  0.  46. 

1^3  qni  en  prend  0.    qni  tient  46.  euiv. 

0  benignit^  O.  46. 

>)  ay  mal  &it  devant  tes  yeox  O.  46. 

3)  ponrtant  tn  seras  0.  46. 

«)  te  monstreras  net  qnand  tu  ingeras  0.  apparoistras 
net  qnand  on  te  iugera  46. 

*)  tu  prends  plaisir  en  foy  qui  est  es  intentions  0.  .  .  . 
en  loyant^  qui  est  en  secretes  pensees  46. 

*)  donn^  a  cognoistre  les  secretB  de  sapience  0.  .  .  .  la 
sapienoe  cachee  46. 

^  appercevoir  O.  46.  entendre  ioyenses  nouvellee  54. 
miv. 

«)  froiss^  0.  46. 
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net,  et  renoiiTelle  en  mee  entrailles  an  eaprit  droit, 
13.  Ne  me  reiette  point  de  ta  £aoey  et  n'o8te  point 
de  moy  l^Esprit  de  sainetet^  14.  Ben-moy  la  lieeae 
de  ton  aalut,  et  aoustien-moy  par  nn  eaprit  fraoc. 
15.  renaeigneray  tee  voyes  aox  traosneseenrs,  et 
pechenra  se  convertiront  ft  toy.  16.  DeliTre-moy 
dee  BangSy  o  Dieo,  Dieu  de  moo  salut,  et  ma  langoe 
chantera  hautement  ta  iostice.  17.  Seigneori  ouyre 
mee  leyreei  et  ma  bonche  anooocera  ta  looaoge. 

18.  Gar  tu  n^auraa  point  agreable  aacrifice:  eocore 
qne  ie   donne   holocauate,    il   ne   te    plaira   poiot. 

19.  Les  aacrificeB  de  Dieu  saiiJl  Peeprit  deaol^:  o 
Dieu,  tu  oe  meeprises  poiot  le  coeor  contrit  et 
abbatu.  20.  Fay  bien  par  ton  bon  plaiair  *)  k  Sion, 
edifie  lea  murs  de  lerusalem.  21.  Adooc  te  plai- 
ront^*)  les  sacrificee  de  iostice,  Pholocauste  et  Pof- 
ferte  eotiere:  adonc  les  yeaux  monteroot^')  sur 
too  aotel. 

Pseaume  LII. 

1.  Au  maistre  ohantre,  Maschil  de  David. 
2.  Quaod  Doeg  Idumeen  veint  et  aooooQa  ^  Saul 
et  luy  dit,  que  David  estoit  veou  eo  la  maiaon 
d'Achimelech|  3.  Poorquoy  te  glorifiee-to  en  ma- 
lioe,^)  poisaant?  la  bont^  de  Dieu  eet  tous  les  ioure. 
4.  Ta  langue  brasse  dea  laschetez,')  elle  trompe 
comme  un  raaoir  affil^*  5.  Tu  aimea  plua  le  mal  que 
le  bieo,  et  la  fallace  plus  que  de  parler  eo  iustice.*) 
Selah.  6.  Tu  aimes  tous  propos  de  cachetei  laogue 
pieioe  de  tromperies.^)  7.  Aussi  Dieu  te  destruira 
pour  iamais,')  il  te  rayira,  et  t^arrachera  ^)  de  too 
Tabemaclei  et  te  desracinera  de  la  terre  des  vi- 
vans.  Selah.  8.  Et  les  iostes  le  verront,  et  crain- 
dront,  et  se  riront  de  loy.  9.  Yoyla  i'homme  qui 
D'a  point  mis^  Dieu  pour  sa  force,  et  qui  s^est 
confid  en  l'abondance  de  ses^)  richesses,  et  s'est 
fortifid*)  en  sa  malice.  10.  Mais  moy,  ie  seray 
comme  un  olivier  yerdoyaot  en  la  maison  de  Dieu: 
i'ay  mis  ma  fianee  en  la  beniffnit^  de  Dieo  pour 
tousiours  et  4  iamais.  11.  le  teloueray  perpetuelle- 
meot  de  ce  qoe  tu  auras  fait  cerie  vengenee:  et  at- 


^*)  affDcteras  ta  0.    ta  prendras  plaisir  46. 
11)  £18  offiriront  0.    on  roifrira  46.  m. 

1)  te  yante  ta  da  mal  0.  auiv. 

*)  pense  malioe  ftisant  firande  0.  46. 

*)  mentir  plas  qae  dire  ce  qoi  est  iaste  0.  46.  mensonge 
ploB  qoe  dire  Terit4  54.  ttnv. 

*)  toates  choses  qai  menent  a  deetroction  et  la  langoe 
de  frMide  0.  46.  propoe  pemideaz  et  le  parler  teadaleax 
54.  auiv. 

*)  te  minera  etemellement  0.  46. 

•)  te  brisera  et  te  rasera  da  t.  O.  46. 

n  ne  proposoit  point  54.  8, 

*  1  en  808  grandoe  54.  8. 

*)  mettoit  sa  force  54.  8. 


teodray  ton   nom,   pource  qu'il  est  bon  en  la  pre^ 
seoce  de  tes  benins. 

Pseaome  LIII. 
1.  Au  maistre  chantre  sur  Mahalath,  Masohil 
de  David.  2.  Le  fol  a  dit  en  son  coeuri  H  n^est 
point  de  Dieu :  ils  se  soot  corromposi  ils  oot  fait 
oeuvre  abomioable:  il  n'y  a  nul  qui  face  bieo. 
3.  Dieu  a  regard^^)  des  cieux  sur  les  fila  des 
hommee,  pour  veoir  s'il  y  en  avoit  quelqu*un  eo- 
tendu  qui  cherchast  Dieu.  4  Chacun  s'est  dee- 
touro^,  taus  eosemble  soot  corrompus:*)  il  D'y  a 
nul  qui  face  bieo,  non  iosqo'&  on.  5.  Toos  ce$ 
oovriers  d'ioiquit6  n'oot-ils  noUe  cogooissaoce?^ 
maogeaos  moo  people  ils  mangeot  du  pain:^)  ils 
n'iovoqueDt  poiot  le  Seigoeor.  6.  L&  ils  oot  trembl^ 
de  tremblemeot  o€l  il  o'y  avoit  poiot  de  tremble- 
meot:*)  car  Dieu  a  espars  les  os  de  celuy  qui 
fassiege :  tu  les  as  rcDdus  coofus,  pource  que  Diea 
les  a  reiettez.^)  7.  Qui  sera  cduy  qui  doooera  de 
Sioo  delivraoce^  &  Israel?  Qoaod^)  Dieu  aara 
rameod  la  captivit^  de  soo  peuple,  lacob  8'esioaira 
et  Israel  aura  liesse. 

Paeaume  LIY. 
1.  Au  maistre  des  chantres  eo  Negiooth,  Mas- 
chil  de  Dayid.  2.  Quaod  les  Zyphieos  veiDreot  i 
Saul,  et  luy  direot,  David  oe  s'eet-il  pas  cach^ 
vers  OOU8?  3.  O  Dieu,  sauve  moy  par  too  Dom, 
et  me  iuge^)  par  ta  vertu.  4.  O  Dieu,  escoute 
moo  oraisoo,  preete  raoreille  aox  paroUee  de  ma 
booche.  5.  Car  estraogers  se  soot  eslevea  cootre 
moy,  et  geos  terribles*)  oot  cherch^  moo  ame:  ils 
D^oot  poiot  mis  Dieu  devaot  leors  yeux.')  Selah. 
6.  Yoyci,  Dieu  m^est  adinteur:*)  le  Seigneur  est 
entre  ceux  qui  soustienent  mon  ame.  7.  11  rendra 
le  mal  k  mes  adversairee :  ^  selon  ta  verit^  retrao- 
che  les.  8.  le  te  sacrifieray  volontairemeot,  Seigoeur, 
ie  celebreray  ton  nom,  pourtant  qu'il  est  boo. 
9.  Car  il  m'a  delivr6  de  toute  tribnlation,  et  moe 
oeil  a  veu  en  mes  adversaires. 


*)  contempl^  O.  46. 

*)  fidctz  abominablee  O.  46. 

')  ceax  qai  font  iniquit^  ne  Tont  ile  point  cognn?  O. 
.  .  .  .  ne  cognoiasent  ils  rfen?  46.  qoi  sont  oavriers  dlnioi- 
tice54.  8. 

«)  lesqaels  doTorent  ....  comme  si  0. 46.  qai  mangeiit 
....  comme  ei  54.  8. 

»)  Ds  trembleront  Ui  de  paoar  de  ce  qai  n^est  pas  k  cnbt- 
dre  O.  d^ane  peare  a  laqaeUe  il  n'y  avoit  iamali  de  peor 
semblaUe  46.    .  .  .  o&  il  n'y  aara  nnUe  pear  54.  suiv. 

*)  ea  en  horrear  0.  46.    mesprises  54.  8. 

7)  salat  O.  46. 

»)  afln  que  O. 


1)  me  Tonge  O.  46.    me  hj  droit  54.  8. 

*j  bvdeax  O.  craels  46. 

^  nWt  aocan  soad  de  Diea  54.  suiv. 

«)  m^avde  0.  46. 

»)  envieax  54.  8. 
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Pgeaome  LY. 
1.  Au  maistre  des  ohantrea  ea  Neginoth,  Maa- 
ohil  de  David.  2.  O  Dieo,  preete  raareille  4  mon 
oraieon,  et  ne  te  oache  point  de  ma  aupplioation. 
3.  Enten  &  moy,  et  me  reepon:  ie  feray  plainte  en 
mon  propoB^)  et  meneray  bruit.  4.  Pour  la  Toix*) 
de  l'ennemi,  devant  Paffliction  du  meechant:  ponrce 
qa'il8  font  tomber^)  Bur  moy  iniqoit^,  et  avec  ire 
me  sont  contraireB.^)  5.  Mon  ooeor  est  tremblant^) 
dedana  moy,  et  frayeurs  de  mort  eoot  tombeee  eur 
moy.*)  6.  Crainte  et  tremblement  eont  Tenus  en 
moy,  et  espouvantement'^  m'a  couvert.  7.  Et  i'ay 
dit,  Qui  me  donnera*)  dee  ailes  comme  de  pigeon?*) 
ie  m'en  voleray  et  me  reposeray.    8.  Voyla  i'allon- 

rray  la  fuite,^®)  ie  me  reposeray  au  deeert.  Selah. 
le  haeteroye  delivrance  pour  moy,  du  vent 
esmeu^^)  du  tourbillon.  10.  Desfay,  Seigneur,  di- 
yiae  leur  langue:  car  i'ay  veu  oppression^')  et  mu- 
tinerie  en  la  ville.  11.  Elies  Fenvironnent  iour  et 
nuit  8ur  ses  murailles,  et  malice  et  moleste^')  sont 
au  milieu  d'elle.  12.  Perversitez  sont  au  milieu 
d'elle:  et  de  see  ruee  ne  partent  point  doU^)  et 
fraude.  13.  Certes  ce  n*a  pas  este  mon  ennemi 
qui  m'a  diffam^/')  autrement  ie  reusse  port^:  ce 
n'a  pas  eete  mon  adversaire  qui  ^'est  magnifi^^*) 
aur  moy,  car  ie  me  fasBO  cach6  de  luy.  14.  Maie 
toy  homme  de  mon  ordrCy^^O  mon  gouvemeur^®)  et 
mon  familier,  15.  Qui  prenions  plaisir  &  com- 
muniquer^")  nos  Becrets  ensemble,  et  alliooB^^^)  4  la 
maison  de  Dieu  de  compagoie.  16.  Que  la  mort 
les  viene  eaisir,^^)  qu'il8  descendent  tout  vifs  en  la 
fo88e:  oar  malices  Boot  en  leur  aBBemblee'^  et  au 
milieu  d'euz.    17.  Mais  moy  ie  crieray  &  Dieu,  et 


0  ie  lamente  en  mon  parler  0.  46.     ie  me  plain  en 
priant  54.  8, 

>)  le  cri  54.  6. 

3)  fls  ont  renven^  0.    ils  m'impo6ent  46.    ils  me  brasBent 
mi  laache  toor  54.  s. 

«)  me  hayent  0.  46 serieosement  54.  8. 

>)  dolent  59. 
*)  m'ont  saiai  54.  8mv, 
^  horrear  0.  46. 

*)  A  la  mienne  volont^  qae  i*ea88e  54.  «utv. 
•)  ooalombe  0.  46. 

io)  ie  iii'en  fiiiroye  loing  m'e8cartaat  0.  46.    ie  m'eB€arte- 
roye  bien  loing  54.  s, 

^^)  yeheoient  0.  46.    impetaeax  54.  8. 
")  extorsion  0.  46. 
u)  iniqmt^  et  febnnie  0.  46. 
<«)  tromperie  0.  46. 
»»)  vitaper^  0.  46. 

^•)  esleT^  0. 46.    band^  contre  54.  8,    mon  hayneax  54.  s. 
qni  ne  m^avoit  pas  en  haine  0.  46. 

*0  estim^  conune  moy  0.    pareil  ^  m.  46.    qae  ie  prisoye 
aninnt  qae  moy  54.  8, 
>")  preceptear  0. 
1«)  qni  conunaniqaions  0. 

*^)  oonTernons.   . . .  en  la  maltitade  0.  (ea  rassemblee  46). 
*V  4a'il  lear  facB  venir  la  mort  0.  qa*il8  soyent  lirrez  k 
L  m.  46. 

Cahmi  opera.    VoL  LVL 


le  Seigneur  me  Bauvera.'')  18.  Le  Boir,  le  matin, 
et  a  midi  ie  feray  priere,  et  bruiray:'^)  et  il  orra 
ma  yoix.  19.  II  a  raohetd  mon  ame'^  en  paiz  de 
la  guerre  qu'on  me  faisoit:  car  en  plusieurs  ila  ont 
eate  aveo**)  moy.  20.  Dieu  eBcoutera,  et  lea  af- 
fligenii  et  luy  qui  eet  aBais  de  toute  anoiennet^.*'') 
Belah.  21.  Car  il  n'y  a  point  de  ohangemens  en 
euz:  et  ils  ne  oraignent  point  Dieu.  II  a  iett^*®) 
808  maiuB  Bur  sob  paix,  il  a  viol^  son  allianoe. 
22.  liOB  parolles  de  ea  bouche  sont  plua  molles  que 
beurre,  et  guerre  est  en  eon  ooeur:  Bea  paroUoB 
8ont  pluB  douoea  qu'huile,  et  ce  Bont  dards.  23.  Re- 
iette  ton  don**)  Bur  le  Seigneur,  et  il  te  paistra:'^*) 
il  ne  permettra  point  k  iamais  que  le  iuste  chan- 
celle.  24.  Mais  toy  Dieu  lee  preoipiterae  *^)  au 
puitB  de  oorruption:  lee  hommes  BanguinaireB,^^) 
et  addonnea  h  fraude  ne  parviendront  point  a  la 
moiti^  de  leure  ioura :  maie  moy  i^eepereray  en  toy . 

Pseaume  LVI. 
1.  Au  maistre  chantre  sur  la  colombe  muette, 
en  lietix  lointainB,  de  David  Miohtham,  quand  lee 
PhilistinB  reurent  prins  en  6ad.  2.  O  Dieu,  aye 
pitid  de  moy:  oar  rhomme  m'engIoutit:  iournelle- 
ment  me  combatant^)  il  m^enserre.  3.  Mee  enne- 
mis^)  m'engIouti88ent  toue  les  ioure:  certea  plus- 
ieurs^^  s^e/forcetU  pour  m^enserrer,  o  Seigneur  tree- 
haut.^)  4.  Au  iour  que  ie  orains,  i*ay  eeper^  en 
toy.  5.  Eq  Dieu  ie  loueray  ea  parolle:*)  en  Dieu 
i'ay  eaper^,  ie  ne  craindray  chose  que  la  chair  me 
puiBBo  faire.  6.  Tous  lea  iours  mee  parolles  me 
oontriBtent:  toutes  leurB  penseee  sont  a  mal  eur 
moy.*)  7.  IIb  B^aBsemblent,  iU  bo  oachent,^  ila 
prenent  garde  a  mee  talona,  d^autant  quMls  desirent 
mon  ame.^).    8.  Ils  penBont  eschapper  en  lewr  ini- 


*>)  maalx  .  .  .    dans  lears  habitatioas  0.     meschancetei 
dans  lear  compagnie  46. 

*>)  reserrera  0.    conBerrera  46. 

^)  meneroy  brayt,  et  il  ezaacera  m.  v.  0.  46.    me  plain. 


tant  qa'U  a  oi^  m.  v.  54.  f 

8UM, 


qa'u  a  oay 
•0  fl  de  Ui 


iTrera  ma  vie  0.  46.    il  a  recoaz  ol  ame  54. 


>*)  coatre  0.  beaucoap  de  mon  cost^  54.  8um. 

^  d^  le  coounencement  0.  46. 

^)  mis  0.  46. 

«•)  en  marge :  oa,  ta  charge  (0.  autv.).  conunets  0.  remets  46. 

M)  fentretiendra  0.  46.    te  soalagera  54.  8. 

»0  fcras  descendre  0.  46. 

^)  espandans  le  sang  0.  46. 

^)  en  marge:  oa,  mangeant  bataillant  0.  46.  me  fidsant 
.  .  .  .  la  gaerre  54.  8, 

*)  oeax  qai  me  troabloyent  0.  46. 

>)  en  marge:  oa,  des  paissans  et  robastes. 

«)  tressoaTerain  0.  46.    hantain  54.  8. 

s)  ie  me  glorifioye  en  D.  de  sa  p.  0.  46.  en  la  Torta  de 
D.  ie  magnifierey  sa  promesse  54.  s. 

•)  poor  me  mal  fedre  0.  ne  peasent  h  antre  chose  qa^k 
me  aaire  54.  s. 

7)  m'agaettant  en  cachette  54.  8. 

»)  en  marge:  oa,  ne  demandent  qvi'k  m'oster  la  Tie. 
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qait^,*)  0  Dieu,  en  ton  ire  tu  renverseras")  les 
peuples.  9,  Tu  tiens  par  oonte  ma  fuite:^^)  mets 
meB  larmes  en  ta  phiole:^*)  ne  sont-elles  pas  en 
ton  registre?  10.  Lors  mea  ennemis  tourneront 
en  arriere  au  iour  que  i^auray  cri^:  oela  ie  Boay, 
que  Dieu  eat  avec  moy.  11.  En  Dieu  ie  loueray^') 
)a  parolle:  au  Seigneur  ie  loueray  la  parolie. 
12.  En  Dieu  i^ay  esperd,^^)  ie  ne  oraindray  point 
ohose  que  rhomme  me  puiBse  faire.  13.  O  Dieu, 
tes  YoeuB  Bont  sur  moy,  ie  te  rendray  louanges: 
14.  Gar  tu  ae  delivr^^^)  mon  ame  de  la  mort: 
n'aB-tu  paB  auBBi  ddivre  meB  pieds  de  choppement,^*) 
afin  que  ie  chemine  devant  Dieu  en  la  lumiere  dcB 
yivauB? 

PBeaume  LVII. 
1.  Au  maiBtre  chantre,  Ne  destruy^)  point:  de 
David  Michtham,  quand  il  B'enfuyoit  de  la  face  de 
Baul,  en  la  caverne.  2.  Aye  pitid  de  moy,  o  Dieu, 
aye  piti^  de  moy:  car  mon  ame  bc  confie  en  toy, 
et  i*eBpereray*)  en  t^ombre  de  tcB  ailes,  tant  que 
la  malice  Boit  paBBee.  3.  le  crieray  au  Dieu  bou- 
verain,  au  Dieu  qui  conduit  mon  oaB  a  perfection.') 
4.  II  envoyera  du  ciel,  et  me  Bauvera  de  Topprobre 
de  celuy  qui  m'engloutit :  ^)  Dieu  envoyera  Ba  be- 
nignite  et  8a  verit^.  5.  Mon  ame  eBt  au  milieu 
des  lions,  ie  demeure  entre  des  enflambez,^)  entre 
dcB  filB  des  hommoB,  deBquels  Icb  dents  sont  lanccB 
et  fiechcB,  et  leur  langue  un  glaive  aigu.  6.  O 
Dieu  esleve-toy  Bur  les  cieux:  ta  gloire  soit  Bur 
tOQte  la  terre.  7.  Ils  ont  apprest^  la  retB  &  mcB 
pas:  mon  ame  CBt  courbee:®)  ilB  ont  creusd  une 
foBBC  devant  moy,  mais  iU  sont  tombez  dedans. 
8.  Mon  coeur  est  diBpoB,*^  o  Dieu,  mon  coeur  eet 
dispos:  ie  chanteray  et  diray  Pseaumes.  9.  Res- 
veiIle*toy  ma  langue,  resveillez-vouB  pBalterion  et 
harpe:  ie  seray  resveille  &  Taube  du  iour.  10.  Sei- 
gneur,  ie  te  celebreray  entre  les  peuples,  ie  te  diray 
Pseaumes  entre  les  nations.     11.  Car  ta  benignit^ 


0 

10) 

54. «.). 

12) 

■'? 

") 


par  meschancet^  0.  46.    par  malice  54.  s. 

faitz  descendre  0.  46.    precipite  en  colere  54.  8. 

tu  as  nombr^  mes  vireYooltes   0.   suii\  (vireyoastes 

ton  barll  0.  suw, 

glorifieray  0.  46.    magnifieray  sa  promesse  54.  suiv. 

fauray  fiance  0.  46.    ie  m^asseore  54.  suiv. 

retir^  54.  suiv, 

tresbnchement  0.  46. 


0  gaste  54.  suiv.    tu  ne  dissiperas  0.  46. 

*)  en  marge-.  ou  hebergeray  —  me  retire  a  sauvet^  54. 
suiv. 

s)  qui  oeuvre  parfiutement  envers  moi  46.  svw. 

*)  en  marge :  en  (k*)  la  confusion  de  celuy  qui  m*aguette 
(m'a  guett^*). 

»)  boutefeux  0.  suiv. 

<>)  il  a  faict  courber  0.  46.  ils  avoyent  (il  avoit  59) 
abbatu  54.  suiv. 

T)  prepar^  0.  46. 


est  grande  iuBqu'auz  cieux,  et  ta  verit^  iuBqaeii 
aux  nucB.  12.  O  Dieu  ealeve-toy  Bur  les  deuzp 
et  ta  gloire^)  sait  sur  toute  la  terre. 

PBeaume  LVIII. 
1.  Au  maiBtre  des  chantrefl,  Ne  destruy  poiot: 
Miohtham  de  David.  2.  En  verit6,  oongregatioo, 
parlez-vouB  iuBtioe?  iugez-vous  en  droiture,  o  fils 
dee  hommcB?  3.  PluBtoBt  voub  braBBez  choBes  ini- 
quea^)  en  voBtre  coeur,  vos  maine  balancent^)  vio- 
lence  en  la  terre.  4.  Les  meBchauB  bc  sont  OBtranges 
de  la  matrice,  ilB  bo  Bont  fourvoyez  d6B  le  yentre, 
ceux  qui  parlent  meuBonge.  5.  Ub  ont  du  venin 
Bcmblable  au  venin  du  serpent,  comme  de  PaBpio 
Bourd  qui  eBtouppe  Bon  aureille.  6.  Lequel  n^es- 
coute  point  la  voix  des  enchanteurB|  du  charmeor 
fort  expert  en  charmcB.^)  7.  O  Dieu  caBse  leurs 
dentB  en  leur  bouche:  O  Bternel  rompe  lea  ma- 
choircB  dcB  lions.  8.  Qu'il8  8'eBcoulent  oomme  eaa, 
qu'ilB  B'en  aillent,^)  qu'il6  estendent  leur  arc,^  et 
que  les  fleches  soyent  oomme  rompuoB.  9.  Qu'il 
8'evanouiBBe  comme  la  limaoe  B^OBCOulant  ea  li- 
queur,®)  oomme  Tavorton'^)  de  la  femme  qui  ne 
voit  point  le  Boleil.  10.  Devant  que  vob  potB^) 
ayeot  eenti  le  feu  de  la  ronce,  comme  ohair  crue, 
ainsi    en    fureur   le   ravisse  comme  un  tourbillon. 

11.  Le  iuBte  B^esiouira  quand  il  anra  veu  la  ven- 
genoe:  il  lavera  bcb  mains   au  Bang  du  meBohant 

12.  Et  1'homme  dira,  8i  oBt-oe  qu'il  y  a  fruit  au 
iuBte,  Bi  CBt-ce  qu'il  y  a  un  Dieu  qui  iuge  en  la 
terre. 

PBoaume  LIX. 
1.  Au  maistre  chantre,  Ne  dieBipe  point :  Mioh- 
tham  de  David,  quand  Saul  envoya  gens  qui  gar- 
derent^)  la  maison  pour  le  tuer.  2.  Delivre-moy  de 
mes  ennemis,  o  mon  Dieu,  Bauve-moy  de  oeux  qui 
8'eBlevent  contre  moy.  3.  Delivre-moy  dea  ouvriers 
d'iniquit6,  et  me  garde  dee  hommoB  qui  eBpandent 
le  Bang.  4.  Car  voyci  ils  ont  miB  embuBches  &  mon 
ame,  gens  fortB  bo  sont  amaBBcz  contre  moy,  sana 
aucun  mien  forfait*)  et  Bans  auoune  miene  fitute, 
Seigneur.    5.  IIb  Bont  acoouruB  et  bo  sont  mis  en 


•)  ton  honneur  0. 

traictez  iniqait^  0.  46. 

Yoos  iustifiez  .  .  .  .  de  vos  mains  46. 

')  sorder  ....  sorcelleries  0.  46. 

*)  voigent  0.  46. 

^)  qa*il8  dressent  lenrs  flesches  comme  si  ellee  estoyent 

froyees  0 et  qu^elles  soyent  fr.  46.    quand  0  tirera  ses 

fl.  elles  soyent  comme  r.  54.  s. 

•)  quf  bave  0.  46. 

A  rabortif  0.  46. 

^)  en  marge:  ou,  espines. 

>)  qoi  asdegeassent  54.  suiv. 

')  non  point  poar  ma  defiiaate  ne  poar  mon  pech^  0.  46. 
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ordre*)  saiiB  auoune  miene  ioiqoiMi  leye-toy  pour 
▼enir  au  devaDt  de  moj,  et  regarde.  6.  Et  toy 
Etemel  Dieu  des  armeee,  Dieu  d^brael,  reeveille-toy 
pour  visiter  toutee  gene:  n^aye  point  de  piti^  de 
too8  ceux  qui  transgreeBent^)  malicieuaement.  Se- 
l»h.  7.  Ila  retourneront^  au  veepre,  et  meneront 
brait    oomme    chiens,    et    environneront    la    cit6. 

8.  Yoyci,  ils  gazouilleront^)  de  leur  bouche,  glaiyes 
BODt  en  leuts  levres:  car^  disenUUSf  qui  rentendra? 

9.  Mais  toy,  Seigneur,  tu  te  riras  d'eux,  et  te  moc- 
qaeraa  de  toutee  ies  gens.  10.  le  garderay  aa  foroe 
a  toy,^)  car  Dieu  est  mon  eeur  refuge.  11.  Le  Dien 
de  ma  benignit6  me  preyiendra :  Dieu  me  fera  veoir 
ce  que  ie  desire  en  mee  ennemis.  12.  Ne  les  occi 
pointy  de  peur  que  mon  peuple  ne  l'oublie:  fay  les 
errer*)  par  ta  vertu,  et  les  mete  baa,  Seigneur,  qui 
68  noBtre  bouclier.  13.  Le  pech^  de  leur  bouche, 
la  parolle  de  leurs  levres:  qu*il8  aoyent  surprins 
60  leur  orgueil,  et  parlent  d'execration  et  meosonge.*) 
14.  Oonsume,  conaume  le$  en  ta  fureur,  de  sorte 
qn'il8  ne  8oyeot  plus,  et  que  les  hommes  cognoieaent 
ia8qu'aux  bout8  de  la  terre  que  Dieu  domine  eo 
lacob.  Selah.  15.  Or  ile  retourneront  vere  le  soir: 
ils  abbayeront  comme  un  chien,  et  oourront  k  ren- 
tour  de  la  ville.  16.  Ils  iront  d'un  cost6  et  d'autre 
pour  irouver  &.  manger:  s^ils  ne  eont  soulez,  encore 
sMront-ils  coucher.*®)  17.  Mais  moy,  ie  chanteray 
ta  force :  ie  loaeray  8ur  le  matin  ta  benigoit^,  pour- 
tant  que  tu  m'a8  este  forteresse^^)  et  refuge  au 
iour  de  ma  tribulation.^^)  18.  Ma  force  est  devers 
toy :  ie  chanteray  Pseaumes,  car  Dieu  est  ma  forte- 
rease/^  le  Dieu  de  ma  benignit^. 

Pseaume  LX. 
1.  Au  maistre  des  chantres,  sur  Susan  eduth| 
Michtham  de  David  pour  enseigner.  2.  Lors  qu*il 
batailla  contre  les  Syriens  de  Ii^sopotamie,  et  coo- 
tre  les  Syriens  de  Soba,  et  que  loab  estant  retournd 
deefit  les  Idumeee  douze  mille  en  la  vallee  des 
Salines.  3.  O  Dieu,  tu  nous  as  deboutez,  tu  nous 
aa  dissipez:^)  tu  t*e8  courrouc^,  retourne-toy  vera 

3)  preparez  0.    apprestez  46. 

*S  font  desloyaot^  54.  amv, 

^)  en  marge:  oo,  ils  iront  et  viendront  (vont  etviennent 
54.  «.). 

M  en  margei  ou,  boaillonneront  ils  iasent  54.  s, 

^  en  marge:  ou,  sa  force  est  k  toy,  ie  me  tiendray  coy, 
ou,  ma  force  etc.  —  ie  regarderay  vers  toy  poar  sa  force  0. 

•)  espars  les  0.  46. 

*)  qo^ils  soyent  descriez  poar  la  fBialset^  0.  qa*on  parle 
de  leur  ....  &a]8et^  46.  poar  la  menterie  qa'il8  racontent 
54.  9u%v. 

**)  et  nlierbergeront  point  0.  46.  aTant  qne  d'68tre  soalez 
ils  iront  gister  54.  8, 

^M  deffonce  0.  46.    seare  retraicte  54.  s. 

**)  destresse  54.  8. 

*')  protection  0.  46.    haate  toar  54.  8. 

^)  departis  0. 


nou8.  4.  Tu  as  fait  trembler  la  terre,  tu  Tas  fait 
entr'ouvrir,')  guari  ses  cassures,  car  elie  s^affaisse.') 
5.  Tu  as  traitt6  ton  peuple  rudement/)  tu  nous  as 
abbruvez  de  vin  d^estourdissement.')  Tu  a8  donnd*) 
une  banniere  a  oeux  qui  te  craignent,  afin  de  rea- 
lever  haut  devant^)  ta  verit^.  Selah.  7.  Afin  que 
tes  bien-aimez  soyent  delivrez,  eauve  par  ta  dextre, 
et  me  respon.  8.  Dieu  a  parl6  en  sa  sainctet^,*) 
ie  m'en  esiouiray:^)  ie  partiray  Sichem,  et  mesure- 
ray  la  vallee  de  Suchoth.  9.  Galaad  sera  mien,^®) 
aussi  sera  mien  Manass^,  et  Ephraim  sera  la  force 
de  mon  chef^  lehudah  mon  legislateur.^^)  10.  Moab 
sera  le  pot  de  mon  lavement,  ie  ietteray  mon  sou- 
lier^^  sur  Edom:   o  Palestine  thriomphe  de   moy. 

11.  Qui  sera  celuy  qui  me  conduira  en  la  cit^  mu- 
nie?^*)  qui  est-ce  qui  me  menera  iusques  en  Edom? 

12.  Ne  8era-ce  pas  toy,  o  Dieu,  qui  nous  avois  de- 
boutoz,  et  ne  sortois/^)  o  Dieu,  avec  nos  exercites? 

13.  Donne>^')nou8  aide  contre  la  tribulation,  car  le 
salut  de  rhomme  est  vain*  14.  En  Dieu  nous  fe- 
rons  vertu,^^)  et  il  foulera  nos  adversaires. 

Pseaume  LXI. 
1.  Au  maistre  chantre  sus  Neginoth  de  David. 

2.  O   Dieu  escoute  mon  cri,  entens  mon  oraison. 

3.  le  crieray  k  toi  du  bout  de  la  terre,  quand  mon 
coeur  est  transi:*)  tu  me  meneras  sus  une  roche 
qui  eet  trop^)  haute  pour  moy.  4.  Car  tu  as  este 
mon  espoir  et  ma  forte  tour  contre  rennemi.  5.  le 
logeray^)  en  ton  tabernacle  par  tous  siecles:  ie  se- 
ray  eeur  en  la  cachete^)  de  tes  ailes.  Selah.  6.  Gar 
tu  as,  o  Dieu,  exauc6  mes  voeus:  tu  as  donn^  Phe- 
ritage')  &  ceux  qui  craignent  ton  nom.  7.  Tu 
adiousteras  ioure  sur  les  iours  du  Roy:  ses  ans 
serant  generation  et  generation.  8.  II  demeurera 
perpetuellement  devant  la  face  de  Dieu:  appareille 
benignit^  et  fidelit^,  elles  le  preserveront.^)   9.  Ainsi 


»)....  froissee  0.  46.    fendue  54.  s. 
9)  decline  0.  46. 

^)  ta  as  demonstr^  chose  dare  i^  t  p.  0.  46. 
»)  de  perplexit^  0.  46. 

*)  ta  donneras  0.  46.    mais  depois  ta  as  donn^  54.  8. 
0  la  fsdie  bondir  poar  ramoar  0. 
»)  en  8on  sainct  liea  0.  46.    en  son  sanctaaire  54. 
")  ie  m^esgayeray  54.  smv. 
10)  m'appaitient  .  .  .  .  est  i^  moy  0.  46. 
"^  en  marge:  oa,  goayemear  —  dac  0.  46. 
^*)  chaassement  0.    chaassare  46. 
is)  gamie  0.  46. 
1*)  yssiras  0.  46. 


:? 


iMulle  0.  46. 

▼aillamment  0.  46.    proaesse  54.  8. 


0 

*)  sdt  bien  0.  46. 

3)  conTenerav  .  .  .  .  h  toasioars  mais  0.  46. 

*)  16  me  confierav  aa  liea  secret  0.  46. 

^  la  possession  0.  46. 

•)  garderont  0.  46. 
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ie  ohantenij  k  ton  Dom  k  iamaU,  en  rendant  mes 
Yoeaa  par  ohaonn  ionr. 

Pseanme  LXII. 
1.  An  maiatre  ohantre  de  lednthun,  Pseanme 
de  Dayid.  2*  Si  est-oe  qne  mon  ame  ae  taist  en- 
yers  Dien:^)  de  luy  est  mon  aalut.  3.  Si  est-oe 
qn'il  eat  mon  rooher,  et  mon  Balnt,  ma  hante  tour,*) 
done  ie  ne  ehopperay  lourdement.*)  4.  Inaques  k 
quand  prolongerez-yons  embuBohea  oontre^)  Thomme? 
you8  BeroE  menrtria  touBy  et  serez  oomme  le  mur 
qni  panohe  fort,  et  la  paroy  esbranlee.^)  5.  Toutes- 
foia  ils  oonsultent  de  sa  hanteBse  pour  le  debouter/) 
ils  prenent  plaiair  k  mensonge,  ils  benisBent  de 
bonohe,  et  maudiBBont  en  lenrs  ooeurs.  Selah. 
6.  TontesfoiB  tay-toy  enyers  Dieu,'')  o  mon  ame: 
oar  mon  attente  eet  de  luy.  7.  TouteafoiB  luy  seul 
eat  ma  roohe  et  mon  salnt,  ma  forteroBBe,  ie  ne  se- 
ray  point  eBbranl^.")  8.  Vera  Dieu  est  mon  Balut, 
et  ma  gloire,  la  roohe  de  ma  foroe,  mon  eaperance 
est  en  Dieu.  9.  Esperez  en  luy  en  tout  temps,  o 
peuple,  espandez  yoa  ooeurB  deyant  sa  faoe:  Dieu 
esi  noBtre  eBperanoe.  Selah.  10.  ToutesfoiB  Iob  fila 
d'Adam  8(mt  yanit6,  menBonge  lea  fila  de  1'homme,*) 
de  sorte  que  ai  on  Iob  mettoit  tous  ensemble  en  une 
balance,  ila  ae  trouyeroyent  pIuB  legers  que  la  ya- 
nit6  moBme.^®)  11.  Ne  mettez  yoatre  fianoe  en 
oppreBBion^^)  ni  en  rapine,  et  ne  soyez  yains:  si  Iob 
rioheBBOB  noas  abondent,  ni  mettez  point  yoatre 
coeur.  12.  Dieu  a  uue  foia  parl^,  i'ay  oela  ouy 
deuz  foia,  que  la  puissance  eat  &  Dieu.  13.  Et  a 
toy,  Beigneur,  benigoit^ :  certea  tu  rendras  k  ohaoun 
Bolon  Bon  oeuyre. 

PBeaume  LXUI. 
1.  Gantique  de  Dayid  quand  il  eatoit  au  desert 
de  lehuda.  2.  O  toy  Dieu,  ea  mon  Dieu,  d^s  le 
matin^)  ie  te  cheroheray:  mon  ame  a  eu  Boif  de 
toy,  ma  chair  t'a  fort  souhaittd,^)  en  ceste  terre  de- 
Borte  et  seche  aans  eauz.  3.  Ainsi  ie  t'ay  oontempl^ 
au   Sanctuaire,   pour   yeoir   ta   foroe   et  ta   gloire. 


1)  mon  ame  ayt  seolement  son  regard  k  D.  0.  se  tient 
qnoye  i  D.  46.    se  repose  en  D.  54.  8. 

>)  sauyegarde  et  aeffence  0.  46.    delivrance  et  h.  t  54.  s. 

>)  Yadlleray  ppint  0.  46. 

*)  en  marge:  oo,  coairez-yoas  sob. 

^)  ocds  ....  decline  .  .  .  .  qni  tombe  0.  46. 

*)  d'abai88er  son  autorit^  0.  46. 

^)  aye  soing  senlement  k  D.  0.  46.  atten  D.  en  patience 
54.  8. 

^)  eamme  au  v,  3, 

*}  mensonge  des  grans  seignenrs  54.  suiv. 

^^)  montent  plos  haat  qne  la  chose  de  neant  0. 

")  n'addonneE  point  yofitre  esperance  en  eztordon  0.  46. 

«)  au  poinct  da  ioar  54.  $. 
«)  te  desire  0.  46. 


4.  Oar*)  ta  benignit^  eat  meillieure  que  la  yie:  mee 
leyrea  te  loueront.  5.  Ainai  le  te  beniray  en  ma 
yie,  en  ton  Nom  ie  ieyeray  mes  maina.  6.  Mon 
ame  aera  raaBaaiee  oomme  de  moelle^)  et  de  graiase, 
et  ma  bouohe  te  louera  par  leyrea  de  ohant  ioyeux.*) 
7.  Certea  i^anray  aonyenanoe  de  toy  bub  mon  liot: 
ie  mediteray  de  toy  durant  lea  yeiUea  de  la  nuit. 
8*  Ponroe  que  tu  aa  eate  mon  aide:  et  en  Tombre 
de  tea  ailea  ie  chanteray  ioyeuBoment.*)  9.  Mon 
ame  a  adher6  apres^)  toy,  ta  dextre  me  souitiendra.*) 

10.  Bt  ioeux  quand  ila  oherohent  de  deatruire  mon 
ame,   iront   anx   ptua   baaBea   partiea   de   la   terre. 

11.  IIb  le  renyeraeront*)  an  trenohant  de  Peapee, 
ila  aeront  la  portion  des  renarda.  12.  Mais  le  Boy 
B^eaiouira  en  Dieu,  et  ae  glorifiera  quioonque  inre 
par  luy:  oar  la  bonohe  de  oeux  qui  parlent  menaonge 
aera  olose.^^) 

Paeaume  LXIY. 
1.  Au  maistre  ohantre,  Paeaume  de  Dayid. 
2.  O  Dien,  eBOOUte  ma  yoix  en  ma  priere/)  garde 
ma  yie  de  la  peur  de  rennemi.  3.  Caohe-moy  du 
conaeil  dea  malins,  de  I'a8BembIee*)  des  gens  addon- 
nez  a  iniquit^.  4.  D*autant  qu^ila  ont  aiguia^  leur 
lanffue  oomme  nn  glaiye,  ila  ont  tir6')  pour  leur 
fleche  parolle  amere,  5.  Pour  en  frapper  en  oa- 
ohette^)  rhomme  innooent:  ila  feriront  Bondainement, 
et  ne  oraindront  rieo.  6.  Ila  B*aBBeurent  en  aote 
meschant,^)  et  tieoent  propoa^)  de  moBBor  dea  piegea: 
ila  diaent,  Qui  les  yerra?  7.  Ila  cherohent  aon- 
gneuaement  peryersitez,'^)  ila  ont  aocompli  inquiai- 
tion  diligemment  enquise,®)  et  le  dedana  d'nn  oha- 
oun,  et  le  coeur  profond.  8.  Et  Dieu  lea  ferira 
d'une  sagette,  leurs  playea  Boront  aoudainement.*) 


>)  en  marge:  oa,  poarceqae. 
«)  cresme  0.  46. 


de  resioayssance  0.  46. 

^S  ie  m^eaioayray  0.  46.    ie  sais  ioyeax  54.  smv. 

^)  s'e8t  coniomcte  aprte  toy  0 ^  toy  46.    adiointe 

k  54.  M4tv. 

^^  m*a  soastena  0.  46.    me  tient  ferme  54.  s. 

*)  On  le  destrenchera  0.  On  les  deconppera  46.  ils 
espanoront  son  sang  54.  sudv. 

^^)  fBialsement,  sera  estoappee  0.  46. 

0  qaand  ie  parle  0.  en  ma  complainte  46.  qaand  ie 
prie  54.  suiv. 

*)  la  troable  0.    la  toarmente  46.    la  conspiration  54.  s. 
8)  dress^  0.  46. 


*)  pour  tirer  eu  liea  secret  contre  0.  46. 
»)  as  "- ^ ^- '" 


ont  propos^  en  eax  chose  maavaise  0.  ils  se  sont 
resoluz  en  maavais  propros.  46 e  maavais  a&ire  54.  s. 

•^  ont  traict^  0.  46. 

^)  les  iniquitez  0.  46.  corieasement  choses  perverses  54. 
suiv. 

^)  ils  ont  achoY^  d'enqaerir  le  cas  qa'ils  cherchoyent  0. 
ils  ont  enqais  iasqa*ao  boat  poar  prendre  conseil  iasqaes  aa 

r^fond  da  coear  de  Fhomme  46.    ils  ont  cherch^  iasqa'aa 
▼oire  ce  qa'an  h.  le  plas  inventif  saaroit  songer  54.  suiv. 
*)  lesqaelles  seront  caase  de  lears  playes  0.    et  seront 
naYrez  de  playes  46.    navrez  soadainement  54.  $. 
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9.  Et  feroDt  trebiucher  lenrs  languee  snr  enx- 
meimee,^^)  et  toua  eeox  qoi  les  verront  a^enfoiroDt.^^) 

10.  Et  tons  hommea  verront^')  et  raeonteront  Toen- 
Tre  de  Dien,  et  entendront^')  le  foit  dUoeluy. 
11*  Le  iuete  a^esiouira  en  l^temeli  et  eeperera^^) 
en  Iny,  et  tone  oenx  qui  sont  droita  de  coeur  ae 
glorifieront. 

Paeaume  LXV. 
1.  Au  maiatre  ohantre,  Paeaome  de  David. 
Cantique.  2.  O  Dieu,  louauge  t'attend^)  eu  Sion, 
et  Yoeu  te  sera  rendn.  3.  Tu  exaoces  roraiaon, 
tonte  chair  viendn^  k  toy.  4  ParoUea  d'iniquit6 
ont  eate  plna  fortea  qne  moy  :*)  to  aboliraa  noa  for- 
faita.  5.  Bien-heureux  eat  celuy  que  tu  auraa 
ehoiait  et  anraa  fait  approcher  de  toy:  il  habitera 
en  tea  paryia:')  noua  aerona  raaaaaiez^)  dn  bien  de 
ta  maiaon,  du  Sanctuaire  de  ton  palaia.  6.  Tu  noua 
reapondraa  choaea  terriblea  en')  iuatice  o  Dieu  de 
noatre  aaluti  eaperance  de  toua  lea  bouta  de  la  terre 
et  de  la  mer  lointaina.  7.  Establiaaant^)  lea  mon- 
taguea  par  ta  vertUy  ceint  de  pniasance.  8.  Appai- 
aant  le  bruit  de  la  mer,  le  bmit  de  aea  ondea^  et 
PeamotioD  dea  peuplea.  9.  Et  ceux  qui  habit^nt  6a 
fina  de  ia  terre  craindront  de  tea  aignea,  et  feraa 
triompher  de  ioye  lea  aailliea^)  du  matin  et  du  vea- 
pre.  10.  Tu  aa  viaitd  la  terre  et  l'aa  arrouaaee/) 
tn  Paa  enrichie  amplement:  le  ruiaaeau  de  Dieu  eat 
plein  d*eaux:  tu  appareilleraa  leur  bl6,*)  pource 
qne  tu  la  preparea^®)  ainai.  11.  Tu  enyvres  aea 
nyons,  tu  faia  deacendre  la  pluye  aur  aea  seillona,^^) 
tn  la  mouillea  de  pluye  qui  chet  dru,  tu  benia  aon 
germe.  12.  Tu  oouronnea  rannee  par  ta  benefioence, 
et  tea  aeotiera  degoutteront  la  graiaae.  13.  Ila  de- 
gouttent  aur  lea  logea^*)  du  desert^  et  lea  couateaux^') 

^*)  feront  oiipescliement  k  eiilx  par  lenn  propree  langaes  0. 
ae  battront  enx  meames  etc»  46. 


^^)  en  marge:  oo,  trembleront 
^) 

^«)  anra  son  asseurance  54.  s.    espoir  0.  46. 


»)  anront  cndnte  54.  8. 

^')  en  marge:  oo»  feront  entendre. 


>)  f  est  dene  0. 

*)  lee  choses  miqneB  m'ayoyent  yaincn  0.  les  iniqaitez 
wojmt  gaign^  sor  moy  46.    tontes  sortes  d'iniqutei  etc.  54.  s. 

»}  mIiSb  0.  46. 

«I  flfl  seront  remplis  0.  46. 

*)  merreilleiiBement  par  ta  0.  par  ta  i  avec  merreilles 
46.    inr  ch.  t  fidtes  avec  iostice  54.  suiv. 

*)  H  affermit  54.  suiv, 

^)  les  rends  ioyenx  de  la  sortie  0.  46.  les  r.  ioyenz  ponr 
lea  saulies  54.  mtv. 

*)  et  qoand  elle  a  fsnte  tu  renrichis  46.  i^res  qne  tn 
Fas  rendue  alteree  54.  s. 

«)  le  froment  d'ioenx  0.  46. 

>«)  disposes  0.  46. 

^^S  tn  abbaisse  ses  mottes  0.  46. 

»)  en  marge:  ou,  pastnrages.  —  les  liabitations  d.  d.  de- 
gonttent  0.  46. 

^  numtagnes  0.  46. 


aeront  ceinta  de  lieaae.  14.  Lea  oampagnea  aont 
reyeatuea  de  troupeaux,^^)  et  lea  valeee  aont  oon- 
yertea  de  froment,  ellea  a'eaorient  de  ioye,  et  ai 
chantent. 

Paeaume  LXYL 
1.  Au  maiatre  chantre,  Cantiqne  de  Paeaume. 
Tonte  la  terre  eaoriez-Youa  de  ioye  h  Dien*^) 
2.  Ohantez*)  la  gloire  de  aon  nomi  mettez  gloire 
aa  louange.')  3.  Ditea  ft  Dien,  O  que  tu  ee  terrible 
en  tea  oeuyreal  tea  ennemia  te  mentiront  pour  la 
grandeur  de  ta  force.  4.  Toute  la  terre  fadorera: 
et  te  chanteront  Paeaumea,  ila  chanteront  ton  nom. 
Selah  5.  Yenea  et  yoyez  lea  oeuyrea  de  Dieu:  il 
eat  terrible  eo  oeuyre  aur  lea  fila  dea  hommea. 
6.  II  a  tournd^)  la  mer  en  terre  aeiche:  ila  ont 
paaa^  le  fleuye  ft  pied:  la  nous-nona  eaiouiamea  en 
luy.  7.  II  domine  par  aa  puiaaanee  aur  le  monde, 
aea  yeux  prenent  garde  aur^  lea  gena :  lea  apoatata 
ne  se  ponrront  exalter.  Selah.  8.  Yona  peuplea 
beniaaea  nostre  Dieu,  et  reaonnez^)  la  yoix  de  aa 
louange.  9.  Lequel  a  mia^  noa  amea  en  yie,  et 
n'a  point  permia  que  noa  pieda  gliaaaaaent  10.  Gar, 
0  Dieu,  tu  Doua  aa  eaprouyez,  Tu  uona  a  examinez 
comme  on  examine  Pargent.  11.  Tu  noua  aa  ame- 
nez  en  la  rets,  Tu  aa  mia  lieu  eatraignant*)  en  noa 
reina.  12.  Tu  aa  fait  monter  l'homme*)  aur  noa 
teatea:  noua  aommea  yenna  au  feu  et  en  Peau,  et  noua 
aa  fait  aortir^^^)  en  lieu  plantureux.  13.  le  yiendray 
en  ta  maiaon  ayec  holocauatea,  ie  te  reudray  mea 
yoeus,  14.  Leaquela  mea  leyrea  ont  pronoDcez,  et 
ma  bouche  a  parl6,  eu  moD  afflictioD.^^)  15.  le 
foffriray  hotocaustea  de  graa  agoeaux  ayec  enceD- 
aemoDa  de  beliera,^')  ie  feray^')  dea  boeufa  ayec  dea 
boucs.  Selah.  16.  Yeoez,  ojez,  et  ie  racouteray  & 
toua  ceux  qui  craignent  Dieu  ce  qu'il  a  fait  k  mon 
ame.  17.  Pay  cri6  k  luy  de  ma  bouche,  et  Tay 
exalt^  Bua  ma  laogue.  18.  Si  i'ay  regardd  iui- 
quit6^^)  OD  moD  coeur,  le  Seigneur  ue  m^escoutera 

>«)  d'ouailleB  0.  46. 

0  menez  ioye  en  D.  0.  46.     cbantez  k  D.  ii  hante  voix 
54.  8uiv. 


>)  oelebrei  (en  pseaomes  54.  s.)  0.  suiv. 
») 


faites  honneur  k  sa  lonange  0.  a  sa  hantesse  46. 
rendez  sa  I.  gloriense  54.  s. 

«)  mu^  0.  46. 

»)  regardent  0.  46. 

•)  £utes  onyr.  0.  46. 

^)  gard^  54.  suiv. 

A  angoisse  0.  46. 

*}  les  hommes  54.  s, 

!•)  issir  0.  46. 

11)  a  promis  qnand  faYoye  tribnlation  0.  46.  prononcei 
en  mon  am.  54.  auiv. 

i*)  montons  0.  46. 

")  sacrifieray  0.  46.    appareilleray  54.  s. 

^*)  si  i'ensse  en  regard  .  .  .  ^  oe  qni  est  ininste  0.  46. 
si  f  ensse  pens^  qnelqne  malice  54.  9uiv. 
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point.^')  19.  Maia  vrayement  Diea  m'a  eBeoutd,  il 
a  este  attentif^®)  &  la  yoix  de  ma  priere.  20.  Benit 
Boit  Dien  qai  n'a  pas  rebout^  ma  priere,  ne  aa  mis^- 
ricorde  arriere  de  moy. 

Pseaume  LXVII. 
1.  Au  maistre  ohantre  en  Neginoth,  Pseaume 
Cantique.  2.  Dien  ait  piti6  de  nous  et  nouB  benie: 
qu'il  face  luire  aa  faoe  envers  nous.  Selah.  3.  Afin 
qu^on  oognoisse  en  la  terre  ta  voye,  et  ton  salut  en 
toutes  geos.  4.  Que  les  peuples  te  louent,  o  Dieu, 
que  tous  peuples  te  louent.  5.  Que  les  peuples 
s^esiouiBsent  et  ohantent  de  lieBse:  oar  tu  iugeras 
les  peuples  en  equite,  et  addresaeraB  les  natiouB  en 
la  terre.  Selah.  6.  Que  les  peuplee  te  louent,  o 
Dieu,  que  tous  peuples  te  louent.  7.  La  terre  a 
produit  Boo  froit,^)  Dieu  nostre  Dieu  nous  beoira. 
8.  Dieu  nouB  benira,  et  touB  les  boutB  de  la  terre 
le  craindront. 

Pseaume  LXVIII. 
1.  Au  maiatre  ohantre,  de  David  Pseaume 
Gantique.  2.  Dieu  B^eBleyera,^)  ses  ennemis  seront 
eeparSi  et  ceux  qui  le  hayent  6'enfayront  de  devant 
sa  face.  3.  Tu  les  feras  esvanouir  comme  la  fumee 
8'eByanouit:  comme  la  cire  fond  au  devant  du  feu, 
ainsi  les  meschans  periront  de  devaot  la  face  de 
Dieu.  4.  Mais  les  iustes  B^esiouiront,  ils  8'eBgaye- 
ront^)  devant  la  face  de  Dieu,  et  tressailleront  de 
ioye.  5.  Ghantez  k  Dieu,  celebrez  en  Pseaumes') 
Bon  nom,  exaltez  celuy  qui  chevauche  Bur  lee  nueoB 
en  lah  son  nom/)  et  menez  ioye')  devant  sa  face. 
6.  Le  Pere  des  orphelins,  et  le  iuge  des  vefves, 
c'eBt  Dieu  en  la  demeurance  de  Ba  sainctet^.  7.  Dieu 
qui  fait  habiter  en  famille  ceux  qui  OBtoyent  bou- 
letB,  qui  delivre^)  dee  oepB  ceux  qui  eBtoyent  pri- 
Bonniers :  maie  les  rebelles  habiteront  en  terre  seche. 
8.  O  Dieu,  quand  tu  pasBois^)  devant  ton  peuple, 
quand  tu  cheminais^)  par  le  desert:  Selah.  9.  La 
terre  trembla,^  aussi  ies  cieux  degoutterent  devant 
la  face  de  oe  Dieu,  le  mont  Sinai  devant  la  face  de 
Dieu,  le  Dieu  d^Israel.  10.  O  Dieu  tu  feras  des- 
couler  la  pluye  volontaire  sur  ton  heritage,  et  quand 
il  sera  lass^  tu  le  redreBBOB.     11.  Ton  aBsemblee  y 

!•)  ne  m'ea8t  point  (0.  suiv)  exauc^  0.  46. 
17)  a  entenda  .  .  .  .  de  mon  oraison  0.  46. 

<)  que  la  terre  pr.  son  germe  0.  46. 

1)  D.  yeuille  s^eslever  0.    Que  D.  s^esleye  46.  suiv. 
*)  aoront  liesse  0.  46. 
>)  dites  pBalmes  a  0.  46. 

11  a  nom  rEtemel  0.  46.    et  pour  son  nom  PEt  54. 


sutv. 


yoos  resiouvssez  0. 
retire  0.  46. 
issois  0.  46. 
passois  0.  46. 
8'esmoayoit  0.  46. 


46. 


aura  sa  demeurance:^^)  o  Dieu,  en  ta  bont6  tu  apprea- 
teras  au  povre.^^)  12.  Le  Seigneur  donnera  le  pro- 
poB  aux  femmoB^^)  qui  anoonoent  de  la  grande 
armee.  13.  Lee  rois  dee  armees  B^enfuyront:^^)  et 
oelle^^)  qui  reside  en  la  maison  departira  les  des- 
pouilles.  14.  Quand  bien  vous  Boriez  entre  Iob  pota 
aux  cendres,^^)  si  serea-vaus  camme  les  ailes  de  la 
colombe  couverte  d*argent,  et  laqueUe  par  derriere 
est  comme  fin  or  bien  iaune.  15.  Quand  le  tout- 
puissant  mettoit  en  foyte^^)  les  roia  en  ioelle,  tu  la 
blanchiras^^)  en  Salmon.  16.  La  montagne  de  DieU| 
la  moDtagoe  Basan,  la  montagne  des  hauteurs,^') 
la  montagne  Basan.  17.  Pourquoy  sautez-vous  mon- 
tagnes  des  hauteurs?  La  montagne  en  laquelle  il  a 
pleu  k  Dieu  d'habiter:^^)  voire  rEternel  y  habitera 
k  iamais.'®)  18.  Les  chariots  du  Seignenr,  vingt 
mille  milliers  d^Anges:  Le  Seigneur  eet  en  eux,  au 
Sanctuaire  camme  en  Sinai.  19.  Tu  ee  mont6  en 
haut,  tu  ae  rameu^  multitude  de  prisonniers  cap- 
tifs,^^)  tu  as  prios  des  dons  entre  les  hommes: 
mesmo  aussi  les  rebelles,  afin  que  le  Dieu  lah  ha- 
bite  au  mUieu  de  son  peuple.^^)  20.  Benit  soit  le 
Seigneur  iournellement,  ce  Dieu  nous  chargera  de 
nos  saluts.  Selah.  21.  Le  Dieu  nous  est  Dieu  des 
aides,^^)  et  rEternel  le  Seigneur  ha  les  isBues  de 
la  mort.  22.  Gertainement  Dieu  navrera  le  chef 
de  ses  eunemis,  le  sommet  de  la  perruque  de  oeluy 
qui  cheoQioe  en  ses  forfaits.  23,  Le  Seigneur  a  dit, 
le  rameneray  de  Basan,  ie  feray  retourner  des  pro- 
fons  tienx  de  la  mer.  24.  Que  ton  pied  soit  teiot 
en  sang,  la  langue  de  tes  chiens  sera  teinte  des 
ennemis  et  d'iceluy.**)  25.  Ils  ont  veu  tes  alleuree,**) 
0  Dieu,  les  alleurcB  de  mon  Dieu  mon  Roy  au  Sano- 


10)  a  habit^  en  icelle  0.  y  habitera  46.  y  a  sa  de- 
meure  54. 

«1)  dresseras  le  povre  0.  tu  Tas  ordonn^  au  p.  46.  tu 
raccoustres  de  tes  biens  nour  le  p.  54.  suiv, 

i<)  la  paroUe  a  celles  0.  donnera  paroUe :  il  y  anra  grande 
armee  de  celles  qui  annonceront  les  nouydUes  46.  a  donn€  le 
propos  de  celles  qni  annon^ent  de  la  gr.  a.  54.  suiv. 

19^  s*en  sont  fiiiz  (bia)  46.  suiv. 

^*j  la  compaignie  0  .  .  .  diyisera  0.  diyisoit  46.  a  des- 
parti  54.  suiv. 

1»)  coucheriez  entre  les  pots  0.  46.  auriez  couch^  entre 
les  chenetz  54.  9uiv. 

^*)  dispersera ....  par  elle  0.  dissipoit  ....  ponr  elle 
46.    dissipa  .  .  .  .  en  icelle  54.  s. 

i^)  en  marge:  on^  elle  fut  blanche.  deyint  blanche  comme 
la  neige  en  S.  0.  suiv. 

")  bossne  46.  suiv. 

^^S  D.  a.  desir^  (aim^  54.  s.).    ceste  m.  poor  j  habiter  0.  s. 

*^S  etemellement  0.  46.   y  demeorera  a  perpetoit^  54.  «utir. 

si)  emmen^  les  captifz  0.  assubiecti  les  c.  46.  emmen^ 
des  prisonniers  54.  8. 

<*)  pour  demeurer  au  lieu  de  l*£temel  Dien  54.  s, 

^)  pour  la  deliyrance  0.  a  salnt  46.  poor  nons  saufer 
54.  8uiv. 

^)  qne  la  1.  de  tes  ddens  le  lesche  O.  46.  la  1.  de  tm 
chiens  du  sang,  di-ie,  des  ennemis  et  de  luy-mesme  54.  s. 

«)  entrees  0.  46. 
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toaire.  26.  Les  ohantres  alloyent  devant,  puis  apres 
160  ioaeora  dMnstrnmenBi  au  milieu  les  iennee  fiUes 
sonnans  de  tabourins.  27.  Benissez  Dien  ^e  assem- 
blees»^*)  le  Beigneur,  vaus  qui  estes  de  la  souroe^^) 
d'lBrael.  28.  L&  estaU  Beniainin  le  petit  leur  do- 
minateur,'®)  les  prinoes  de  lebudah  en  leur  as^em- 
blee,^*)  lee  prinoes  de  Zebuloo,  lee  prinooB  de  Mepb- 
thali.  29.  Ton  Dieu  a  ordonnd^®)  ta  foree:  o  Dieu 
fortifie  oe  que  tu  as  fait  en  nous.  30.  De  ton 
Temple  Bur  lerusalem^^)  lea  rois  t'offriroot  don. 
31.  Deatruy  la  troupe  de  roseau,^^)  l'a8semblee'') 
des  taureauz  aveo  les  yeauz  des  peuples,  qui  foulle 
anx  pieds  ayeo  pieoes^^)  d'argent:  dissipe'^)  les 
peoples  qui  aiment  les  guerres.  32.  Orans  sei- 
gneure^®)  yiendront  d^Egypte,  Ethiopie  se  hastera 
d'e8tendre  ses  mains  vers  Dieu.  33.  Royaumes  de 
la  terre  ohantez  k  Dieu,  ohantez  Pseaumes  au  Sei- 
gnenr.  Selah.  34.  A  oeluy  qui  est  mont6  sur  les 
oieux  des  eieux^'')  qui  sont  de  toute  anoienuetd: 
yoyoi  il  enyoyera  en  sa  yoix  une  yoix  vehemente.^^) 
36.  Donnez  force  a  Dieu  sur  Israel:  sa  magnifi- 
oenoe^*)  et  sa  foroe  ^s  nues.  36.  O  Dieu  tu  es  re- 
dout6  de  tes  Sanctuaires:^®)  le  Dieu  dUsrael  est 
celuy  qui  donnera  force  et  puissance  au  peuple. 
Dieu  Boit  benit. 

Pseaume  LXIX. 
1.  Au  maistre  ohantre  sur  Sosanim  de  Dayid. 
2.  O  Dieu  sauye-moyi  car  les  eaux  sont  entrees 
iusques  k  Tame.  3.  le  suis  enfondr^  en  ud  bour- 
bier  profond,')  oii  il  n'y  a  point  de  fermet^:^  ie 
snis    entr^  aux  profonditez')  des  eaux,   et  le  flot^) 


ions  0.  46. 
race  54.  s. 
««)  Ulec  domine  sur  eoz  0.  46. 
*•)  estoyent  lenr  compaignie  0. 
leor  force  54.  s. 


8ont  leurs  pierres  46. 


^)  mand^  ponr  toy  la  f.  0.    envoy^  ete.  46. 

•>)  en  ler.  poor  ton  temple  0.  de  ton  T.  ta  presides 
snr  ler.  46.    pour  ramoor  de  ton  T.  qoi  est  en  ler.  54.  suiv. 

^)  Argae  la  compagnie  mnnie  de  lances  0.  46.  il  a 
delEBdct  la  troape  gamie  de  1.  54.  a. 

^)  la  congregation  0.  46. 

^)  se  glorifient  en  sommes  0.  qoilz  se  prostement  bas 
ayec  sommes  46.    tant  qailz  se  sont  prostemez  avec  pieces  54.  s, 

^)  destray  .  .  .  desirent  0.  46.  a  dissip^  .  .  .  aimoyent 
54.  «. 

^)  gens  d'antorit^  0.    les  nobles  46. 

^)  sor  les  plns  haats  c.  54.  s.    d^  le  commencement  0.  46. 

**)  un  son  y.  46  «.    un  fort  son  0. 

^)  sa  magnificence  (sa  haotesse  54.  s.)  est  sor  Isr.  0.  suiv. 

*^)  tu  te  monstres  terrible  de  tes  saints  lienz  0.  46. 
redont^  poor  tes  sanctnaires  54.  s. 

^)  au  profond  du  limon  0.  46. 

<)  lien  ferme  0.  46. 

^)  gooffires  54.  suiv. 

*)  en  marge:  ou,  la  force  et  ie  fil.  ~  la  tempeste  m'a 
plong^  0.  les  Tagaes  m*ont  suffocqa^  46.  la  force  de  Teaa 
m'emporte  54.  f. 


de  l'eau  m'a  tout  oouyert.  4.  le  snis  las  de  orier» 
mon  gosier  en  est  enrou^:  mes  yeux  sont  defaillis, 
attendans  apres  mon  Dien.  5.  Cenx  qui  me  hajB- 
sent  sans  cause,  passent  en  nombre  les  oheyeuz  de 
ma  teste:  mes  ennemis  mensongers  qui  desirent  de 
me  perdre,  sont  augmentez:')  oe  que  ie  n'ay  point 
rayi,  lors  ie  l'ay  rendu.  6.  O  Dieu  tn  oognois  ma 
folie :  et  mes  delits*)  ne  te  sont  point  caohez.  7.  O 
Seigneur  Dieu  des  armees,  que  oeux  qui  s'attendent 
&  toy  ne  soyent  point  confus  en  moy :  o  Dieo  d'Is- 
rael,  que  ceux  qui  te  cherohent  ne  soyent  rendus 
honteux  en  moy.  8.  Gar  i'ay  souffert  opprobre 
pour  toy,  rignominie  a  conyert  ma  face.  9.  I'ay 
este  estranger  h  mes  freres,  et  fait  forain  aux  en- 
fans  de  ma  mere.  10.  Gar  le  zele  de  ta  maison 
m'a  mangd,^  et  les  blasmes^)  de  oeux  qui  te  diffa- 
moyent,  sont  tombez')  sur  moy.  11.  Et  i'ay  piourd, 
mon  ame  a  iusn^,  et  oela  m'a  est^  en  opprobre*^*) 
12.  Et  ay  mis  un  sao  pour  mon  yestement,  et  ie 
leur  ay  este  en  brooard.  13.  Ceux  qui  sont  assis 
k  la  porte  tienent  leur  oonte  de  moy,  et  les  beu- 
yeurs  de  ceryoise^^)  ohantent  de  moy.  14.  Mais 
moy,  mon  oraison  k  toy,  Seigneur,  au  temps  de  ton 
bon  piaisir:  o  Dieu  respon-moy  en  la  muUitude  de 
ta  clemenoe,  en  la  yeritd  de  ton  salut.^^)  15.  De- 
liyre-moy  de  la  bourbe,  afin  que  ie  n'enfondre,^') 
que  ie  soye  deliyr6  de  mes  adyersaires,  et  de  la 
profondeur  des  eaux.  16.  Que  le  flot^^^  des  eaux 
ne  me  couyre  point,  et  qne  Fabysme^')  ne  m'en- 
gloutisse  point,  et  que  le  puits  ne  ferme  point  sa 
gueule  sur  moy.  17.  Respon-moy,  Seigneur,  oar  ta 
clemence  est  bonne,  regarde  k  moy^®)  en  la  multi- 
tude  de  tes  compassions,  18.  Et  ne  oache  point  ta 
faoe  de  ton  serviteur:  car  ie  suis  afflige,^'')  haste- 
toy,  respon-moy.  19.  Approche-toy  de  mon  ame, 
rachete-la,  deliyre-moy  k  cause^®)  de  mes  ennemis. 
20.  Tu  oognois  mon  opprobre,   et  ma  oonfusion,^*) 


')  en  marge:  oa,  fortifiez.  —  ceax  qai  faalsement  me 
trayaillent  et  mes  ennemis  ont  este  les  plas  fortz  0.  46.  — 
ceax  qai  taschent  ik  me  perdre  et  me  sont  laalsement  ennemis, 
se  sont  renforcez  54.  s. 

•)  Yices  0.  46. 

A  consam^  54.  5. 

*)  opprobres  0.  46. 

^)  deshonnoroyent  sont  cheax  0.  46. 

^^)  ta  m*a8  este  en  diffiime  54.  s. 

")  ceax  qai  beavoyent  le  vin  0.  46.  ceax  qui  yrrognent 
54.  s. 

^*)  par  la  fidelit^  de  ta  saavegarde  0.  selon  hi  y.  de  ton 
secoars  46.  s. 

^3)  boae,  afin  que  ie  n*y  soye  point  fich^  0.  46.  et  ne  per- 
mets  qae  i'y  enfoAdre  54.  s. 

'«)  la  tempeste  0.  46.    le  fil  54.  s. 

^»)  le  profond  0.  46.    le  goaffire  54.  s. 

i^  toame  ton  visage  Tcrs  moy  54.  s. 

^^  fay  i^ction  0.  ie  suis  en  a£Q.  46.  ie  sais  en  de- 
stresse  54. 


^^)  recoax  moy  poar  ramoor  54.  8. 
1»)  ma  honte  54.  s. 
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et  mon  igfnominie:  tooB  mes  adyersaireB  sont  de?ant 
toj*  21.  L'opprobre  a  rompu  mon  ooenr,  et  snia 
afflig^:  et  i^ay  attendn  qne  qnelqn'nn  enst  oompaa- 
aion  de  moy,  et  n^y  ayoit  nnl:  et  des  oonsolatenrs. 
et  ie  n'en  ay  point  tronv^.  22.  Bt  ila  ont  mis  dn 
fiel  en  ma  viandef'^)  et  en  ma  soif  ils  m'ont  donn^ 
dn  yinaigre  k  boire.  23.  Leur  table  soit  en  laqs 
devant  enx,  et  lenra  proaperitez  en  rets.'^)  24.  Lenrs 
yenx  eoyent  obBonrciB,  &  celle  fin  qnMls  ne  yoyent 
point:  et  faj  tonsionrs  trembler*')  lenrs  reina. 
25.  Bspan  ton  ire  anr  enx,  et  qne  la  fnrenr  de  ton 
indignation  lee  attrappe.  26.  Leur  palais  soit  de- 
sert,  qnMl  n\  ait  nni  qni  habite  en  lenrs  taber- 
nacles.  27.  Car  ils  ont  persecntd  celuy  qne  tn  ayois 
frapp^,'*)  et  ont  racont^'^)  de  la  donlenr  de  tea  blessez. 
28.  AdiouBte  iniqnit^  snr  lenr  iniqnit^f  et  quMls 
n'entrent  point  en  ta  iuBtice.  29.  Qn'ilB  soyent 
effacez  dn  iiyre  dcB  yiyauB,  et  qn'ils  ne  soyent  point 
escrits  ayec  les  iusteB.  30.  Or  de  moy  ie  snis 
poyre  et  dolent:  ton  salut  m'exaltera.'*)  31.  le 
loueray  le  nom  de  Dieu  en  cantiqne,  et  le  magni- 
fieray  en  louange.    32.  Et  ceci  plaira  plus  an  Sei- 

fnenr  que  le  ienne  boeuf,  qui  porte  comes  et  ongles. 
3.  Les  afBigez  Pont  yeUi  et  ceux  qui  cherchent 
Dien  s'en  esiouiront,  et  yostre  coeur  yiyra.  34.  Car 
le  Seigneur  a  prest^  raureille  aux  oppressez,  et  n'a 
point  mespris^  ses  prisonniers.  35.  Que  le  ciel  et 
la  terre  le  louent,  les  mers,  et  tont  ce  qui  se  pour- 
mene  en  icelles.  36.  Oar  Dieu  sanyera^®)  Sion,  et 
edifiera  les  yilles  de  luda,  et  \k  habiteront,  et  la 
possederont  en  heritage.  37.  Et  la  semence  de  ses 
seryitenrs  en  seront  heritiers:  et  ceux  qui  aiment 
son  nom  demenreront  en  icelle. 

Pseaume  LXX. 
1.  Au  maistre  ohantre  de  Dayid,  ponr  rednire 
en  memoire.  2.  O  Dieu  haste-tay  pour  me  deliyrer, 
haste-toy  Seigneur  a  mon  aide.  3.  Qne  ceux  qni 
pourchassent  mon  ame  soyent  penenx^)  et  confus, 
que  ceux  qui  me  desirent  du  mal  soyent  reponssez 
en  arriere,  et  rongissent  de  honte.*)  4.  Que  ceux 
qui  me  disent  aha  aha,  perissent  pour  le  loyer  de 
leur  honte.')    5.  £t  que  tons  ceux  s^esgayent^)  et 


*^)  k  mon  repos  54.  s. 

^)  leurs  choees  paisibles  en  mine  0.  ce  qoi  est  a  pr. 
leor  soit  toam^  en  roine  46.  smv. 

*>)  eBbranler  0.    chanoeler  46.  s. 

»}  battn  0.  46. 

^S  compt^  toochant  O.  fgdt  leurs  comptes  46.  (contes  54.  s.) 

*•)  ta  saaTegarde  me  deffendra  0.  46.  ten  secoors  me 
garentira  54.  suiv, 

«0  preeerYera  0.  46. 

n  deshomiores  O.  46. 
*i  remplis  de  honte  O.  46.    infiunee  54.  s. 
*)  re?irent  le  dos  en  leor  confodon  0. 46.    s^en  retooment 
ponr  loyer  de  leor  h.  54.  s. 

*)  ayent  liesse  de  toy  0.  46. 


B^esionissent  qni  te  cherchent:  qne  cenx  qni  aimeiit 
ton  salut*)  dient  anssi,  Dieu  soit  tonsionrs  maffnifi^ 
6.  Or  moy  ie  suis  povre  et  indigent,*)  Dien  naste- 
toy  de  veoir  4  moyi  tu  ea  mon  seoonrs  et  ma  de- 
livranoe:''^)  Seigneur  ne  tarde  point 

Pseaome  LXXI. 
1.  le  me  fie^)  en  toy  Seigneur,  que  ie  ne  soye 
donc  iamais  oonfns.  2.  Deliyre  moy  par  ta  instioe, 
et  me  rescous,')  encline  ton  aureille  vers  moy  et 
me  delivre.')  3.  8ois  moy  pour  rocher  fort,  anquel 
ie  pnisse  tousiours  entrer/)  tu  as  donnd  mande- 
ment  pour  me  preserver,  oar  tu  es  ma  tour  et  ma 
forteresse.^.  4.  Mon  Dieu  delivre  moy  de  la  main 
du  mesohant,  et  de  la  main  du  pervers  et  violeot. 
5.  Gar,  Seigneur  Bternel,  tu  es  mon  attente  et  ma 
confianoe  d^s  ma  ieunesse.  6.  Pay  este  appuy^  sor 
toy  d^B  le  ventre  de  ma  mere^  tu  m'as  tir^  hors 
des  entrailles  dMcelle,  ma  louange  est  continnelle- 
ment  de  toy.  7.  I'ay  este  comme  prodige  aux 
grans,®^  et  toutesfois  tu  es  ma  ferme  confiance. 
8.  Ma  boucbe  sera  remplie  de  ta  louange,  6^  de  ta 
gloire  tous  les  iours.  9.  Ne  me  reiette  point  an 
temps  de  ma  vieillesse:  et  ne  m^abandonne^  point 
selon  la  defaillance  de  ma  force.  10.  Car  mes 
ennemis  ont  parl6  de  moy,  et  ceux  qui  espient*) 
mon  ame  ont  prios  cooseil  ensemble,  11.  Disans, 
Dieu  Pa  delaiss^,  poursuivez-Ie,  et  vous  Tattraperez:*) 
car  il  n'y  a  nnl  qui  le  delivre.  12.  O  Dieu  ne 
t^esloigne  point  de  moy,  mon  Dieu  haste-toy  4  mon 
aide.  13.  Que  oeux  qui  hayssent^®)  mon  ame 
soyent  oonfus,  et  de&illent:  et  que  oeux  qui  cher- 
chent^^)  &  me  nuire  soyent  oouverts  d'opprobre  et 
de  honte.  14.  Mais  moy  i'espereray  tonsionrs,  et 
adiousteray  a^*)  toute  ta  louange.  15.  Ma  bonohe 
racontera  ta  iustice,  et  tous  les  iours  ton  salnt,  car 
ie  n'en  ay  point  sceu  le  nombre.  16.  le  ohemineray 
par  les  forces^')  du  Seignenr  Eternel:  Tauray  son- 


•)  SToir  delifrance  de  toy  O.  ton  seooors  54. «. 

•)  afBig^  O.  46. 

^)  celuy  qoi  me  delivre  O.  46.    mon  liberateur  54.  s. 

■)  i'ay  mis  mon  eBperanoe  O.  46.    mon 
*)  me  metz  hors  de  danger  46. 
*) 


0.54.1. 


presenre  O.  46.    sauTe  54.  s. 

*)  m*y  retirer  54.  8. 

*)  pierre  et  mon  dongeon  0.  pierre  et  f.  46.  roc  et  1 
54.  s. 

*)  en  marge:  oo,  a  plosiean.  (0.  suiv.)  —  signe  adml- 
rable  O.  46. 

0  laiBse  O.  46. 

^)  prenovent  garde  a  O.    font  le  gaet  sor  46. 

*)  i^prehenderez  O.  46. 

^•)  Bont  adTersaires  de  (k)  0.  46.    ennemii  54.  s. 

^^S  qnierent  O.  46. 

"1  aogmenteray  O. 

^)  ie  Tiendray  par  la  poinance  0.  ie  maidieray  p.  L  p. 
46.    i^ontreray  aox  pronesses  54.  suiv. 


Digitized  by 


Google 


483 


PSEAUMES. 


434 


Tenanoe^*)  de  ta  seule  iuatioe.  17.  O  Dieo,  ta 
m'aB  eneeigD^  d66  ma  ieanesse,  et  i^anaonoeray 
iasqaes  yoi  tee  merTeiilee.  18.  Et  enoore,  o  Dieoi 
ne  me  delaiase  point  ioequ^en  la  Yieillesse  et  anoien 
aage/')  tant  qae  i'aye  annono^  ta  foroe  k  la  gene- 
rationy  et  k  toue  yenana^*)  ta  puiaaanoe*  19.  Et 
ta  iuatice,  o  Dieu,  est  eaieToe  iuaquea  en  haut:  oar 
tu  aa  fait  choaea  magnifiquea :  o  Dieu,  qui  eat  aem- 
blable  ft  toy?  20.  Oar  tu  m'aa  fait  yoir^^)  dea 
tribulationa  grandea  et  mauyaiaea,  maia  te  oonyer- 
tiaaant  tu  me  yiyifieraa,^^)  et  te  retournant  eatant 
appaia^  m'ealeyeraa  dea  abyamea  de  la  terre.  21.  Tu 
multiplieraa  ma  grandeur/*)  et  te  retournant'^)  me 
conaoleraa.  22.  Auaai  mon  Dieu  ie  te  loueray  ponr 
ta  yerit^  ayeo  orguea  de  muaique,  o  aainct  dlarael, 
ie  te  ohanteray'^)  ayeo  la  harpe.  23.  Mea  leyrea 
a^esiouiront,**)  quand  ie  te  paalmodieray,^')  et  mon 
ame  que  tu  aa  raohetee.  24.  Ma  langue  auaai  an- 
Donoera*^)  toua  lea  ioura  ta  iuatice:  pource  que 
oeux  qui  procarent  mon  maP')  aont  coofua  et 
charges  d'ignominie.^®) 

Paeaume  LXXII. 
1.  De^)  Salomon.  O  Dieu  donne  tea  iogemena 
au  Roy,  et  ta  iuatice  au  fils  du  Roy.  2.  It  iugera 
ton  peuple  en  iuatice,  et  tea  poyrea^)  en  equit^. 
3.  Lea  montagnea  prodoiront  paix  au  peuple,  et  lea 
couataux  en  ^)  iustice.  4.  II  fera  droict  aux  chetifa^) 
du  peuple,  il  sauyera  lea  fila  de  Tafflig^,  et  brisera 
le  calomniateur.*)  IIs  te  craindront  ayeo  le  aoleil, 
et  la  generation  dea  generationa  te  craindra  en  la 
preaence  de  la  lune.  6.  II  descendra  oomme  la 
pluye  aur  1'herbe  fauohee,  et  comme  lea  pluyea 
draea  et  longuea  qui  arrouaent  la  terre.  7.  Le 
iuate  florira  en  aon  tempa:  et  y  aura  grande  paix 
tant  que  la  lune  durera.*)    8.  H  dominera  depuia 


^)  ie  ramentoTray  0.  il  me  sonYiendra  46. 

tt)  chennre  54.  8. 

1«)  chacan  qni  est  ^  Tenir  0.  tous  cenz  qoi  ▼iendront 
apres  46.  9uiv, 

^^)  ezperimenter  O.  46.    sentir  54.  #. 

^*)  qnand  tn  serss  rappaiBe  tn  me  rendras  la  ne  O.  46. 
deredief  n'a8  rendn  L  v.  54.  s. 

^*)  aogmenteras  ma  g^ire  0.  46.    tn  as  accrea  mon  eatat 

qnand  tn  seras  rappaise  O.  46. 

celebreray  O.  46.    peahnodiflfay  54.  8. 

meneront  ioye  O.  ft.    chanteront  de  ioye  54.  #. 

chanteray  de  toy  O.  46. 
*«)  mminera  O.  46.    deYisera  de  54.  8. 
^)  de  me  nnire  O.  46. 
**)  deehonnores  O.  46.    peneoz  54.  8, 


0  en  marge:  oa,  poor. 
>)  affliges  0.  46. 

?a  canse  de  la  54.  «.    les  montagnettet  la  i.  O.  46. 
il  ingera  lee  deaoles  0.    il  fera  instice  det  d.  46. 
?VoppreaBeor  54.  8. 
iaaqa'a  tant  qne  la  Inne  ne  sera  i^ni  0.  46. 

CaMm  epera,  Vd.  LVL 


une  mer  iuaqu'^  Tautre,  et  depuia  le  fleure  iua- 
qu'aux  bouta^O  de  la  terre.  9.  Lea  habitana  dn 
deaert*)  a'enolineront  deyant  luy,  et  aea  ennemia 
leoheront  la  poudre.  10.  Lea  roia  de  Tharaia  et 
dea  ialea  apporteront  dea  preaena:*)  lea  roia  de  Se- 
heba  et  de  Seba  luy  ameneront  dee  dona.  11.  Toua 
lea  roia  ae  proaterneront  deyant  luy,  et  toutea  na- 
tiona  luy  aeryiront.  12.  Oar  il  deliyrera  le  poyre 
criant  d  luy  et  Taffligd  qui  n*ha  auoun  qui  le  ae- 
ooure.  13.  II  aera  pitoyable  yera  le  ohetif^*)  et 
indigent,  et  gardera  lea  amea  dea  aouffireteux.^^) 
14  II  garentira^*)  leura  amea  de  fraude^^)  et  yio- 
lence:  et  leur  aang  aera  preoieux  deyant  aea  yeux. 
15.  Et  iP^)  yiyra,  et  luy  donnera  de  Tor  de  Seba: 
et  priera  touaioura  pour  luy,  et  iournellement  le 
benira.  16.  Une  poignee  de  bl^^')  aera  semee  en 
terre  au  aommet  dea  montagneay  le  fruit  d'icelle 
menera  bruit  comme  le  Liban,^®)  et  aortiront  de  la 
yille  comme  plantea  de  la  terre.  17.  Son  nom 
aera  k  perpetuit^,  aon  nom  durera  ayeoquea^^)  le 
aoleil,  et  toutea  nationa  ae  beniront  en  luy,^^  et 
le  diront  bien-heureux.  18.  Le  Seigneur  Dieu 
d*lsrael,  le  Dieu  dea  dieux  aoit  benit,  qui  aeul  fait 
choaea  meryeillenaea.  19.  Et  benit  aoit  le  nom  de 
sa  gloire  eternellement,  et  que  toute  la  terre  soit 
remplie  de  aa  gIoire:^<^)  Ainai  aoit-il,  ainsi  aoit-il. 
20.  Ci  finiaaent  lea  prierea*<*)  de  Dayid  fila  dlaai. 

Pseaume  LXXIIL 
1.  Paeaume  d^Aaaph.  Si  eat-oe  que  Dieu  est 
bon  h  larael,  &  ceux  qui  aont  droita  de  coeur.  2.  Or 
qmnt  a  moy,  mea  pieda  m'ont  presque  failli/)  et 
ne  a'en  a  opmme  rien  falu  que  mea  paa  ne  aoyent 
ooulez.^  3.  Oar  i'ay  portd  enyie  aux  inaenaez^) 
yoyant  la  proaperitd  dea  meachana.  4.  Oar  il  n'y 
a  point  de  liena  k  leur  mort,  et  leur  force  est  yi* 
goureuae.  5.  Ha  ne  aont  point  au  trayail  humaiui 
et  ne  aont  point  batua^)  ayec  lea  autres  hommea. 

^  termes  0. 

•)  les  £tldopien8  O.  46. 

•)  dons  0.  te, 

^o)  il  aora  piti6  du  poTre  0.  46. 

«M  delivrera  O.  46.    disettenx  O. 

«>)  racheteia*  O.  46. 

is)  dol  54.  8. 

^*)  chacun  poyre  54.  #. 

^>)  Abondance  de  frtmient  sera  en  la  terre  0.  d'ane 
poignee  ete.  46.  smv. 

'Odnliban* 

^^)  en  la  ^resence  du  *  —  aon  renom  persererera  tant  qne 
le  8(deil  sera  O.  46.    sera  perpetni  tant  ....  dorera  54.  8. 

^n  seront  benites  par  Iny  0.  46. 

'•)  maieat^  O.  46. 

**)  les  oraiflons  ....  sont  finees  O. 

0  ^  pen  prea  declin^  0.  46. 
•)  fflisses  0.  46. 

>)  fl  m'a  prifl  enne  d^enflayrir  les  foli  0.  46.  et  ay 
▼eu  O. 

«)  flageUez  O.  46. 
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6.  Poar  oeste  oauae  orgneil  lea  eDyironne  oomme 
mi  oarquan,  aoooastremeot  *)  de  yiolenoe  lee  a  ooo- 
Tere.  7.  A  faree  de  graiBse  lenr  oeil  ost  aorti,  ila 
ODt  paw^  les  peDsees  de  lenr  ooear.  8.  Ils  ae  dee- 
bordenti^  et  parlent  rapine  malitieiisement,^  ile 
parlent  d'en  haut.^)  9.  Ils  ont  mie  lenr  bonohe  an 
ciel,  et  lenr  langne  trotte*)  par  la  terre.  10  Ponroe 
8on  penple  retonrDera  l^  et  eanx  de  plein  hanap 
leor  Boront  OBpreintes.^*)  11.  Et  disent,  Comment 
Dien  entend-il?  et  y  a-il  oognoieeance  an  Sonve- 
rain?^^)  12.  Yoyoi,  oeux-ci  sant  meschana,  et  en 
repoB  un  Bieole:^^)  ils  amaesent^^)  dee  richeaees. 
13.  Certainement  en  yain  i'ay  tenn  mon  ooeur  pur, 
et  lay6  mes  mains  en  nettet^.  14  Et  ay  eete 
flagell^  ionrnellement,  et  ma  oorreotion^^)  Ums  lee 
matins.  16.  Si  i'ay  dit,  le  parleray  ainai,  Voyla 
la  ffoneration  de  tee  onfaDs:  i'ay  transgressd.^^) 
16.  Et  ei  ie  me  mettoye  k  peoBer  pour  acayoir  oela, 
o^estoit  ohoee  fascheuee^*)  deyaut  mes  yeox.  17.  lue- 
qn'ji  00  que  eoye  eotr^  aux  SaDOtuairee  de  Dieu, 
et  aye  oooaiderd  leur  fio.^^)  18.  CertoB  to  les  ae 
mis  eo  lieox  glisBaDB,  to  les  precipiteras^")  eo  roiDOS. 
19.  Commeot  oot-ils  este  destroitB  comme  eo  od 
iDBtaDt?^*)  ilfl  BODt  periB,  iU  oot  eete  coosomei  doB 
OBpoyaDtemoDB.**)  20.  Comme  oo  Booge  apree  qoe 
rhomme  eat  roByeilld:  Beigoeor,  eo  roByeillaDt  tu 
mettrae  leur  image  eo  meBpria.  21.  Car  moo  ooeur 
B'eBt  aigrii*^)  et  i'ay  oBte  poiogt  eo  mee  reioB. 
22.  Et  moj  fol,  et  D'ay  riea  eDteodo:  i'ay  OBte 
eoyerB  toy  oomme  les  befites,  23.  TootesfoiB  i'ay 
este  ooDtiooellemeDt  ayeo  toy,  tu  ae  teou  ma  maio 
dextre.  24.  Tu  me  oooduiraB  par  too  cooBeil:  et 
aproB  me  receyeraa  eo  gloire.  25.  Qai  ay-ie  au 
ciel  Biooo   toy?^')  ie  o^ay  auBsi  deeir^  autre  ayec 


54.  $. 


54.  «. 


nap 


chemine  0.    se  ponniiene  46. 


>)  habit  0.  46. 

•)  il8  sont  diBsoloz  0.  ils  qe  departent  46.  ilfl  amolisient 
r. 

^  devisent  de  mal  O.  46.  devisent  d*opprimer  a  tort 
r. 

*)  de  violence  par  outrecoidance  0.  46. 

")  k  celuy  qoi  est  en  haot  0.  46. 

^*)  ceB  m.  sont  heoreoz  aa  m<mde  0.  46.  —  paisiUes  en 
ce  m.  54.  8. 

i^  ont  sttrap^  0.  46.    acqoierent  de  plos  en  plns  54.  s. 

^*)  ay  endorf  caBtigation  O.  46.    chaBai  54.  s. 

^>)  en  marge  * :  rav  tx.  contre  la  generation  etc,  —  Qoand 
ie  propoBeroye  de  comtn^r  selon  ce  (de  parler  ainsi  46).  ie 
seroye  iniarienz  yers  la  g.  O.  46.  si  ie  iNropoBaye  de  reeiter 
choses  semblables,  or  ca  i^estoye  tioaT^  desloyal  a  la  g.  54.  «. 

!•)  difBcUe  0.  46. 

>n  aox  iaicts  demiers  d'iceaz  O.  46. 

»)  feras  trebascher  0.  46. 

^^)  en  desolation,  ils  sont  soabdainement  defaillis  0.  soa- 
dainement  en  des.  et  sont  de&illiB  46. 

^^)  par  horrear  O.  46.    d'aiie  manlere  eBpoavantable.  54.  «. 

»0  OBtoit  en  Muon  0.  46. 

^^)  aoBBi  compar^  s  toy  O. 


toy  eo  la  terre.'*)  26.  Ma  ohair  et  moo  ooeor  eont 
deflailliB:  oaaiB  Dieo  eet  la  foroe  de  moo  ooeor  et 
ma  portioD  eteroellemeDt  27.  Car  yoyoi,  oeox  qoi 
ee  retireot  de  toy,  periroot:  to  ae  destroit  totie 
oeox  qoi  ODt  fait  foroioatioD  arriere  de  toy.  28.  Qoaot 
4  moy,  il  m^eet  boo'^)  de  m'approoher  de  Dieo: 
i'ay  mie  moD  eBperaooe  ao  Seigneor  Dieo,  aflo  qoe 
ie  raooDte  tooe  tea  ooyragee. 

PBeaome  LXXIY. 
1.  MaBohil^)  d'ABaph.  O  Dieo  poorqooy  ooob 
aa-to  debootes  poor  iamaie?  poorqo^  fomera  ta 
Darioe  oootre  le  troopeao  de  ta  paeture?  2.  Aye 
memoire  de  too  aBBomblee^)  qoe  to  ae  iadia  aoqoiBo, 
de  la  verge  de  too  heritage  qoe  to  ae  raohetee,  de 
ooBte  moDtagoe  de  Sioo  eo  laqoelle  to  ae  habit^. 
3.  BBleve  tea  coopB  eo  deeolatiooB  eterDoIIeB  oootre 
toot  mal-faiteor  eooemi  do  Saoctoaire.*)  4  Tea 
ad?erBaireB  oot  rogi  oomme  liooB  ao  milieo  de  tee 
SaootoaireB/)  iIb  y  oot  miB  leure  BigneB  poor  BigooB.^) 

5.  Celoy  qui  levoit  la  ooigoee  Bur  Iob  arbree  eBpesi 
OBtoit  reoommd  comme  faieaot  ooe  oeoyre  haote.*) 

6.  Et  maiDteoaDt  avec  barree'')  et  marteaox  eo- 
Bemble  ila  briBeot  bob  eotailleoreB.^)  7.  IIs  oot  mia 
k  feo  tee  SaDctoairee,  ile  oot  pollo^*)  rhabitaole 
de  too  Dom  rabbataoB  par  terre.  8.  IIb  oot  dit  eo 
leor  coeur,  SaccageooB-IeB^®)  tooB  eoBemble:  ile  oot 
bruBl^  touB  loB  Taberoaclee^^)  de  Dieo  sor  la  terre. 
9.  NooB  oe  voyoDB  pIuB  dob  BigooB,  il  D'y  a  plos 
de  Prophetes,  et  D'y  a  aocoo  avec  doob  qoi  Boache 
ioBqo'lt  qoaod.  10.  O  Dieo  iuBqo'^  qoaod  Padver- 
eaire  reproohera-il  ?  ^^)  et  se  mooqoera^*)  1'eDDemi 
perpetoellemeot?  11.  luBqooB  4  qoaod  retireraa-to 
ta  maio  et  ta  dextre?  do  milieu  de  too  Boio  ood- 
Bome-lee.^^)    12.  Or  Dieo  eet  moo  Boy  dde  le  oom- 

*>)  rien  ne  me  vient  a  gri  en  la  terre  O.  en  la  t  ie  n*ay 
point  antre  aaqnel  ie  prenne  plairir  46.  ie  n'ay  aasd  antre 
qne  toy  en  la  terre  54.  s. 

**)  fay  estim^  bonne  choBe  de  8*adioindre  0 qo*Il 

m'e8toit  bon  de  m*ad.  46. 

>)  Instmction  0.  46. 

*)  congr^gation  0.  46. 

')  lieve  toy  en  avant  pour  degneiter  eteraellement  l'en* 

nemy  qni  met  k  mal  tontee  choses  an  eainct  lien  O.  46 

ponr  venir  destmire  .  .  .  .  qni  a  tont  gast^  ....  54.  t. 

«)  assemblees  0.  46.    lynagognee  54.  s. 

*)  enseignes  ponr  enieignee  &. 

•)  on  cognoist  ciomme  n  ancnn  vraioit  lever  la  cognee  sor 
les  bnissons  de  boys  0. 

^^  coignees  54.  «. 

*)  entretaillenres  0.    lambris  46. 

^)  ils  contuninent  O.  46. 

10)  nooB  les  desconfirons  O.  46. 

"S  consistoires  0.  46.    synagognes  54.  t. 

i^  diffiunera-il  O.    blasmera-il  46.  «tito. 

^  blaqibemera  O. 

^)  Poorqnoy  redree  tn  .  .  .  .  et  retieoi  ta  daitre  dedani 

ton  sein  0 qne  ta  dextre  ne  sdt  plns  cadiee  dans  t  s. 

46  .  .  .  .  et  ta  deztre?  engarde-li  dn  mUieo  de  ttS.  54.  s. 
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meoeemeot^')  oeavrant  salata  oo  milieo  de  le  terre. 
13.  Tq  as  rompo^^  la  mer  par  ta  Terto,  et  oe  eaaB6 
laa  teatea  des  draffooa^^  sor  lea  eaoz.  14.  To  as 
bria6^*)  la  teste  de  LeTiathao,  to  Tas  oiis  pawr 
Tiaode  4  Um  people  ao  desert.  15.  Tu  aa  feodo^*) 
la  footatoe  eo  le  torreot:  to  as  desechd  les  grosaes 
riTierea.'*)  16.  Le  ioor  est  tieo,  la  ooit  aoasi  est 
4  t<n||:  to  aa  ordooo6*^  la  lomiere  et  le  soleil. 
17.  To  as  po6^**)  too8  les  limitea  de  la  terre:  to 
as  cre6  Teat^  et  ThjTer.  18.  Aye  memoire  de  oeci: 
renoemi  a  blasmd*^  le  Seigoeor:  et  oo  people  de 
oeaot^^)  a  despit^  too  oom.  19.  Ne  doooe  poiot 
k  la  beate  Tame  de  la  toorterelle,  et  o^ooblie  la 
troope  de  tes  poTrea**)  k  iamais.  20.  Regarde  ik 
ton^*)  alliaooe:  car  les  lieox  teoebreox*^)  de  la 
terre  aoot  remplia  d^habitatioos  de  ?ioleoce.  21.  Qoe 
celny  qoi  est  fooII6**)  oe  s^eo  retooroe  coofoa:  qoe 
le  chetif**)  et  le  poTre  looeot  too  oom.  22.  O 
Dieo  leye-toy,  deba  ta  qoerele:  aye  memoire  de 
too  opprobrei  qoi  t^est  Aiit  par  le  fol  iooroellemeot. 
23.  N'oobIie  poiot  le  cri'^)  de  tes  adTersaireSi  le 
broit  de  ceox  qoi  s'eBle?eot  cootre  toy,  moote  coo- 
tiooellemeot. 

Pseaome  LXXV. 
1.  Ao  maistre  chaotre:  Ne  destroy  poiot: 
Paeaome  d^Asaph  et  caotiqoe.  2.  Nooa  te  celebre- 
rooe,  o  Dieoi  ooos  te  celebreroos:  et  too  oom  est 
proohaio:  pa/r  aitMf  oo  racootera  tea  merTcilles. 
3.  Qaaod  i^aoray  prioa  aasigoatioo/)  ie  iogeraj 
droitares.^  4.  La  terre  est  escoolee')  et  toos  les 
habitaos  d'icelle:  mau  i'affermiray  sea  colomoea. 
Belah.  5.  Tay  dit  aox  ioseosezi  Ne  faitea  poiot  les 
ioaeoaes:  et  aox  meschaoS|  oWeTCz  poiot  la  coroe. 
6.  N^ealeTes  poiot  Tostre  coroe  eo  haat|  ei  oe  parlea 
point  eo  col  roide.^)  7.  Oar  lea  exaltationa  oe  soot 
oe  de  rOrieoti  oe  de  rOccideoti  oe  do  desert 
8.  Car  Dieo  eat  ioge:  c^est  loj  qoi  homilie  et  c'eat 

^O  psM^  long  tempi  0.  46.    d^  le  temps  isdis  54. 
^•)  ftnda  54.  $.    enfoodri  psr  ta  force  O.  46. 


O.  46. 

ascsrbooiH^  O.  46.    bris^  let  tastet  54.  tatv. 

oomt  54.  8.    dirifl^  la  f.  et  le  fleave  O.  46. 

pniMsns  fleofes  O.  46. 

0H  wutrge:  oo,  estsUL 

estsUj  toQi  les  termei  O.  46. 

fittt  daslionnmir  sn  a  O.  46. 

foL  O.  46.    insens^  54.  t. 

les  saiembleei  de  tes  sffllges  O.  46. 
^)  eontemple  PslL  O.  46. 
^  obscors  O  46. 
^  contrit  0.  46. 
«)  llmmble  0.  46. 
••)  la  voix  O.  46. 

*)  e»  wwae:  oo,  snembl^  la  congregation.  ^  ie  prendrsy 
la  eongr.  0.  46. 

«)  psr  (en)  eqnit^  0.  46.    droitement  54.  f . 

•)  est  dedlnee  0.    8'eacoiileroit  46.    s^aacoaloit  54.  $. 

^)  me  orgnafl  54.  $. 


Inj  qui  exalte.  9.  Car  le  Seigoeor  ha  oo  haoap*) 
en  aa  maio,  et  le  Tio  eo  est  trouble:^)  il  est  rempli 
de  mistioo,^  et  Tcrsera  d'icelaj:  ils  espreiodroot 
la  lie  d'icelay,  et  eo  beoroot  toos  les  meschans  de 
la  terre.  10.  liais  moy  i'aooooceraj  tousioura,  et 
chaoteray  Pseaome  ao  Diea  de  lacob.  11.  Bt  rom- 
praj')  tootes  les  comes  des  meschaos:  mais  les 
comes  da  ioste  seroot  exaliees. 

Pseaome  LXXVI. 
1.  Ao  maistre  chaotre,  eo  Negiooth,  Pseaame 
d*Asaph,  Caotiqae.  2.  Dieo  est  cogoo  eo  lodeei 
el  soo  oom  est  graod  eo  Israel.  3.  Et  soo  taber- 
oaele  a  este  eo  Salemi  et  soo  habitatioo^)  eo  Sioo. 
4.  II  a  rompo  illec  les  fleches  de  Farcy  le  boociieri 
et  le  giaiTC,  et  la  bataille.  Selah.  5.  To  es  rea- 
pleodissaot,  tu  es  terrible')  par  dessos  les  moo- 
tagoes  de  proye.  6.  Les  robostes  de  coeor  oot 
este  despooilles»  ils  oot  dormi  leor  somme,  et  tooa 
les  Taillaos  hommes  o'oot  peo  trooTer  leors  maios.') 
7.  O  Dieo  de  lacobi  le  char  et  le  choTal  oot  este 
eodormis  par  too  iocrepatioD.^)  8.  Ta  ea  terrible,*) 
toy:  et  qoi  coosistera*)  dcTaot  ta  face,  depoia  que 
too  ire  est  eoflambee?  9.  To  as  fait  ooir  iugemeot 
da  ciel:  dant  la  terre  a  eo  firayeori  et  s'est  teooe 
coye.  10.  Qoaod  Dieu  se  IcToit  paur  faire  iuge- 
meot,  et  pour  saoTer  tous  les  humbles^)  de  la  terre. 
Selah.  11.  Gertes  riodigoatioo  dea  hommea  te  coo- 
fessera,*)  et  tu  lieras  le  reste  des  foreurs.  12.  Youez, 
et  reodes  vae  voeus  ao  Seigoeor  Tostre  Dieo,  qoe 
toas  eeox  qoi  soot  k  1'eotoar  de  loy,  apoorteot 
dooa  ao  Terrible.*)  13.  II  Teadeogera^<^)  FEsprit 
des  PrioceSi  et  est  terrible  aox  roia  de  la  terre. 

Pseaome  LXXYIL 
1.  Ao  maiatre  chaotre  sor  ledothooi  Pseaome 
d'Asaph.  2.  Ma  Toix  k  DieOi  et  aj  eri6:  ma  Toix 
k  Dieoi  et  il  m'a  exaoc^.  3.  Paj  cherch6  le  Sei- 
goeor  au  ioor  de  moo  afflictioo:  ma  maio  s'est 
escoolee  de  ouit,  et  o'a  ceaa^:  moo  ame  a  refaa6 
cooaolatioo.    4.  raoraj  sooTeoaoce  de  Dieo,  et  ie 


I 


»)  le  csUce  eat  en  la  msin  dn  S.  0.  46. 

en  marge:  on,  roofle  (48). 

de  la  boiaaon  O.    de  maalinge  46,    de  breafsge  54.  $. 
•)  froisaeray  0.  46. 


0  habitsde  O.  46.    msnoir  54.  a. 

*)  plna  grsnd  roatier  et  msgniftcqae  0.  aminent  et  m. 
46.    raepL  et  redootable  54.  «. 

•;  de  ferta  en  L  m.  0.  46. 

«)  reprehenaion  0.  46. 

»)  horrible  0.  46. 

^  poorra  se  tenir  0.  46. 

A  oontregsrder  tona  laa  afiOiges  0.    asayer  t  L  sfifliges  46. 

*)  rire  ae  lliomme  eet  ta  lonsnge  0.  46.  la  colere  de 
Vh.  retoamera  a  ta  L  54.  «. 


*)  ati  «lar^:  oa,  a  csoae  de  la  frayeor. 


^o)  fl  deatoorbe  O.    U  toUit  46.  miv. 
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B^ray  en  inquietQde:^)  ie  meditenij,  et  mon  eeprit 
sera  opprim6  de  triBteese.*)  Selah.  6.  Tu  as  retena 
les  yeilles  de  mes  yenx:  ie  enis  froies^,')  et  ne 
parleray  point.  6.  Ta^  ramentu  *)  les  iours  ancien», 
lee  ans  du  tempe  iadia.  7.  le  reduiraj  en  memoire 
ma  ehanson  ^  de  nuit :  ie  mediteray  en  mon  coeur, 
et  mon  esprit  cherchera  diligemment.*)  8.  Le  Sei- 
gneur  deboutera-il^O  iamais?  et  ne  sera-il  plus  qu'il 
ait  bonne  volont^?*)  9.  8a  demence')  cBt-elle  faillie 
k  iamais?  aon  oraole  est-il  consum^  en  generation 
et  generation?^^)  10.  Dieu  a-il  oubli^  de  faire 
misericorde?  a-il  enferm^^^)  bcs  compasBions  en 
courroux?  Selah.  11.  Et  i^ay  dit:  Mon  define- 
ment,  les  anneee^*)  de  la  dextre  du  Tres-haut 
12.  l^auray  souyenance^')  des  oeuvres  de  Dieu, 
certCB  i'auray  souyenance  de  tes  merveilleB  d^  le 
commencement  13.  Et  ie  mediteray  en  toutea  tes 
oeuyres,  et  ie  penBcray  en  tes  faits.^^)  14.  O  Dieu^ 
tOB  yojcB  Bont  au  Sanctuaire:  qui  est  le  Dieu  ei 
grand  comme  Dieu?  15.  Tu  es  le  Dieu  faisant 
meryeilles,  tu  as  fait  Bcayoir^^)  ta  force  entre  Icb 
peupleB.  16.  Tu  aa  recouz^^)  ton  peuple  en  bras, 
les  fils  de  lacob  et  de  loBcpb.  Selah.  17.  O  Dieu, 
les  eaux  font  yeu,  les  eaux  font  yeu :  les  abjBmes 
ont  craint,  yoire  ils  ont  trembl^.^^)  18.  Les  uuees 
ont  fait  croistre  ies  eaux,^^)  les  cieux  ont  retenti: 
et  mcBme  tes  fleches  courent  ek  et  U.^^)  19.  La 
yoix  de  ton  tonoerre  en  la  sphere,^^)  les  esclairs 
ODt  relu7^^).par  le  monde:  la  terre  en  a  trembl^, 
et  a  este  esbranlee.  20.  Tes  voyes  Bont  en  la  mer, 
et  tes  Bontiers  en  grosseB^^)  eaux:  et  tes  traces^') 

0  i^ayoye  memoire  de  D.  et  menoye  Inniict  O.  46.  il  me 
souyenoit  de  D.  et  fremiasoye.  54.  s. 

>)  deiiEdlloit  0.  46.  se  tonnentoit  54.  s.  (ie  meditoye)  (ie 
prioye). 

3)  teUement  estemy  qae  0. 46.  tellement  assomm^  54.  s, 

*l  ie  reduifloye  en  memoire  46.  ie  rememoroye  le  temps 
paBB^  54.  «. 

*)  il  me  Bonyenoit  de  mes  cantiqaeB  qae  ie  cbantoye  0. 
46.    de  ma  sonnerie  de  noit  54.  s, 

^  MboH  inqaisition  O.  46. 

')  en  marge:  oa,  sera-il  ealongn^? 

»)  ne  se  mettra-il  plos  a  faire  plaisir?  0.  .  .  .  k  noos 
bien  mire?  46.    ne  me  portera-il  plaB  bon  Yonloir?  54.  s. 

^)  hamanitd  0.  46.    grace  54.  s. 

m  en  generation  qaelconque  0.    a  perpetoit^  54.  s. 

")  retiendra-il  0.  46.    a-il  reBerr^  54.  s. 

>>)  en  marae:  oa,  matationB.  —  mon  attente  est  qae  le 
tempB  vienne  0.  c^est  ma  maladie.  n  y  a  tempB  poar  46. 
C'eBt  ma  mort    Lors  me  Boavint  des  annees  54.  s. 

^8)  i'aaray  memoire  0.  46.    il  me  soavenoit  54.  «. 

^«)  parleray  de  tes  gOBtOB  0.  46.  deviBoye  de  tcB  g.  54.  a. 

>^)  cognoiBtre  0.  46.    manifest^  ta  verta  54.  s. 

>•)  rachet^  O.  46. 

^^)  ont  oBte  esmeaz  54.  s. 

^«}  espanda  de  l'eaa  0.  46 inondationB  d^eaa  54.  a. 

»•)  ▼oloyent  0.  46. 

*^)  est  aa  rotilement  0.  a  este  en  la  rondenr  de  Tair  46.  suiv. 

»)  esUdd  0. 

>*)  maintes  O. 

»)  pas  0.  46. 


ne  Bont  point  cognues.   21.  Tn  as  men6  ton  peuple 
comme  ouailles  soub  la  main  de  Mojse  et  d'AaroD. 

Pseaume  LXXTIII. 
1.  Asaph  donnant  inBtruction.  Mon  peuple  es- 
coute  ma  Loy:^)  enclinez^  yos  aureilles  aux  pa- 
roUes  de  ma  bouche.  2.  rouyriray  ma  bouche  en 
proyerbe,  ie  deduiraj  propos')  OMCurs  du  tempe 
pasB^.  3.  Que  nous  ayous  ouys  et  entendus,  et  qxie 
noB  peres  nous  ont  racontez.  4  Noub  ne  les  cele- 
rons  k  leurs  enfauB,  k^)  la  generation  ^yenir,  ra- 
contans  les  louauges  du  beigneur,  et  sa  puissance, 
et  loB  merTeilles  quMl  a  faitee.  5.  Et  si  a  establi 
un  tesmoignage  en  lacob,  et  a  mis  une  Loy  en 
Israel:  car  il  a  commaod^  &  nos  Peres  de  les  foire 
entendre  &  leurs  enfans:  6.  Afin  que  la  generation 
^-yenir  en  ait  cognoiBBance,  et  qoe  les  enfans  qai 
naistront,  croisBent,^)  et  les  racontent  &  leurs  en- 
fans.  7.  Afin  qu^ils  mettent  leur  cBperance  en  Dieu, 
et  n'oublient  les  oeuyres  de  Dieu,  et  qu'ilB  gardent 
808  commandemenfi.  8.  Et  qu'ilB  ne  soyent  point 
comme  leurs  peree,  generation  se  reyoltant  et  irri- 
tant,®)  generation  qui  n'a  point  dresBd  son  coeur, 
et  resprit  de  laquelle  n'a  este  fidele  enyers^)  Dieo. 
9.  Les  fils  d'Ephraim  armez,  tirant  de  1'arc,  se  sont 
tournez  au  iour  de  la  bataille.  10.  Ils  n'ont  point 
gard^  ralliance  de  Dieu,  et  ont  refusd  de  cheminer 
en  sa  Loy.  11.  Et  ont  mis  ses  oeuyres  en  oubli, 
et  les  merveilles  qu'il  leor  a  monstreeB.  12.  H  a 
fait  des  meryeilles^)  dcTant  leurs  peres  en  la  terre 
d'Egypte  au  terroir^)  de  Zoan.  13.  U  a  fendu'®) 
la  mer,  et  les  a  fait  passer  au  trayers,^^)  et  a  mis 
les  eaux  comme  en  un  monceau.  14.  Et  les  mena 
de  iour  par  la  nuee,  et  toute  la  nuit  par  la  luenr 
du  feu.  15.  II  a  fendu  les  roches  au  desert,  et  les 
a  fait  boire  en  grans  abysmes.  16.  Et  feit  sortir 
eauz  coulantes  de  la  roche,  et  a  fait  descendre^^ 
lee  eaux  comme  fieuyes.  17.  Et  ils  adiousterent 
encore^*)  k  pecher  contre  luy,  k  irriter^*)  le  treo- 
haut  au  desert.  18.  Et  ont  tent^  Dieu  en  leur 
coeur  &  demander  yiande  k  leur  ame.^^)     19.  Et 

0  en  marge:  oa,  ma  doctrine. 

A  tendez  0.  46. 

•)  profereray  qnestionB  O.  46. 

*)  qai  raconteront  k  54.  s. 

^)  et  saccederont  0.    estans  ▼ennK  en  aage  46.  suiv. 

«)  rebeUe  et  inobediente  O.    r.  et  deeobeiBBante  46.     des- 
obeissante  54.    des.  et  rebeUe  58. 

7)  ne  s'e8t  point  fi^  a  0.  46. 

>)  mirades  54.  s. 

•)  champ  0.  46. 
w)  diTisa  0.  46. 
")  oaltre  0.  46. 
1*1  decoaler  0.  54.  s. 

«91  encore  n'ont  Us  point  oess^  0.  46.    tontesfois  ils  peche- 
rent  oerechef  54.  e. 

^*^  proYoqaerent  a  ire  0.  46. 

1»)  en  margei  oa,  k  leor  capidit^.  ~  poar  (jk)  leor  plaisir 
0.  46.    par  goormandise  54.  s. 
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ont  parl^  oontre  Dien:  ils  ont  dit,  Dieu  pourra-il 

dresser^^)  nne  table  an  desert?     20.  Et  vojroi  il 

frappa  le  roohery  et  les  eaux  Bont  desoonleea,^^)  et 

flenTes  ont  inonde:^^)  ponrroit-H  aussi  bailler  du 

painT  appreatera-il  de  la  ohair  pour  son  peuple? 

21«  Ponrtant  le  8eignenr  ouit,  et  se  despita,'')  et 

le   feu  s^embrasa'®)  en  laoob,  et  aussi  Tire  monta 

eontre  Israel :   22.  Pouree  qu'il8  n'ont  point  oreu'^) 

en   Dieu,   et  n'ont  point   esperd'*)   en  son  salut. 

23.  Or  il  avoit  oommand^  anx  nuees  d'enhaut,  et 

ouTert  les  portes  du  ciel:    24.  Et  avoit  fait  ploavoir 

la  Hanne  sur  eux  pour  manger,  et  leur  avoit  donn6 

da  froment  du  ciel.    25.  L'homme  avoit  mang6  du 

pain  dee  forts:^^  il  leur  avoit  envoy^  de  la  viande 

h   suffieance.'^)     26.   H   a   fait   cheminer  le   vent 

d'Orient  ^a  cieux,  et  a  suscit^  le  vent  de  Midi  par 

Ba  foroe.    27.  Et  feit  plouvoir  sor  eux  de  la  ohair 

oomme  pousBiere,  et  volaille  emplumee  comme  le 

eablon  des  mers.    28.  Bt  la  feit  cheoir  au  milieu 

de   8on  ost  a  rentour  aupres  de  ses  tabernacles.'^ 

29.  Et  en  mangerent,  et  en  furent  bien  soulez,  et 

leur  apporta  leur  desir.     30.  Hb  n'ont  point  este 

eelongnes^*)  de  leur  desir:  la  viande  estoit  encore 

en  leur  bouche,    31.  Quand  Tire  de  Dieu  monta''^ 

oontr'eux,   et  oceit  les  gras  d'entre   eux,    et  meit 

baa*^)  les  gens  d'elite  d^Israel.    32.  Encore  peche- 

rent-ils  en  toutes  ces  choses,  et  n'ont  adioust^  foj 

A  ses   merveilles.     33.  Et  consuma  leurs  iours  en 

Tanit^,^*)  et  leurs  ans  en  hastivet^.^^)    34.  Quand 

il  les   mettoit  k  mort,'^)  ils  le  cherchoyent:  ils  se 

sont  retonmez,  et  8'en  alloyent  k  Dieu  du  matiu. 

35.   Et  Bo  BOnt  BOUvenuB^^  que  Dien  estoit  leur 

rDchier,'')  et  que  le  Dieu  trcB-haut  cBtoit  leur  re- 

dempteur.    .36.  Et  ont  flatt^^*)  de  lenr  bouohoi  et 

htj  ont  menti  de  leur  langue.    37.  Maie  le  coenr 

n^a  point  oBte  droit  devant  luy,  et  n'ont  point  OBte 

TeiitableB'')  en  Bon  alliance.    38.  Et  luj  qui  eet 


^*)  preparer  O.  46.    appareiller  54.  8, 
i^  saO&es  0.  46. 

^*)  les  lifieres  en  sont  sorties  a  foison  0.  46.    les  torrens 
f  .  abondanmient  54.  «. 
^*)  se  coorroafa  0.  46.    se  colera  54^  8, 
«0  80  print  0.  46. 
•>)  en  de  foy  54.  s, 

**)  iiiis  lenr  esperance  O.  46.    en  fiance  54.  s, 
«)  des  nnes  O.  46.    des  pniBsans  54.  8, 
H)  iosqa^a  saooler  0.  46. 
**)  tentes  54.  s. 

*^  prireB  0.  46.    ftsdiez  54.  8. 
V)  8'allama  54.  s, 

*^  feit  abbaisser  0.    abbattit  46.  8u%v. 
^)  ndserablement  0.    en  rien  46.    en  neant  54.  8, 
•«)  en  trouble  0.    k  la  haste  46.    hastfrement  54.  8, 
^)  ocdsoit  0. 

^  adonc  avovent-ils  memoire  0.  46.    leor  soorenoit  54.  8. 
*^  createor  0.  46. 

*«)  le  ont  tromp^  O.  46.    Vabosdyent  54.  «. 
s»)  loyaox  0.  46.    fideles  54.  «. 


miBerioordienz  e£FiEiQa  Piniquit^y'*)  et  n'a  point  doB- 
truit:  et  mnltiplia  k  deetourner  Bon  ire,  et  n'a 
point  incit^  toute  BOn  indignatioo.  39.  Et  B^eat 
eoQvenu'^)  quMla  oBtoyent  ohair:  BOuffle'*)  paBBant, 
et  ne  retournaut  point.  40.  Oombien  de  foie  Tont- 
ik  retird'')  au  desert,  Pont  oontriBt6  au  lien  boH- 
taire?^^)  41.  Et  Bont  retournezi  et  ont  tent^  Dieu, 
et  ont  limit^*^)  le  eainct  d'lBrael.  42.  IIb  n^ont 
point  eu  Bouvenance  de  aa  main  au  iour  quMl  les 
raoheta*')  de  celuy  qui  affligeoit.  43.  Quand  il  mit 
BOB  BignoB  en  Egypte,  et  bob  miradoB  en  la  contree 
de  Zoao.  44.  Quand  il  oonvertit  leurB  flenveB  en 
Bangy  et  leurB  eaux  ooulantOB,  afin  qu'ilB  n'en  beuB- 
Bont.  46.  II  envoya  contr'eux  une  meBlee  qui  Iob 
devora,  et  la  grenouille  qui  lea  destmiBit.  46.  Et 
donna  leur  fruit  a  la  chenille,  et  leur  labeur  aux 
BauterelloB.  47.  Et  doBfeit  leur  vigne  par  greBlOi 
et  lenrs  fignierB  BanvagOB^^)  par  la  pierre  de  groBle.^^) 
48.  Et  livra  lenrB  haraz^^  k  la  groBle,  et  leur 
bestail  aux  pierroB  de  feu.  49.  II  envoya  Bur  enx 
le  despitement  de  Bon  ire,^*)  fureur,  oonrroux  et 
affliction/^)  envoya  de  manvais  angOB.  50.  U  droBBa 
voye  en  Bon  ire,  il  n'engarda  point  leur  ame  de  la 
mort,  et  enferma  leur  bcBtail  &  la  poBte.  61.  Et 
frappa  tout  premier  nay  en  Egypte,  le  commence- 
ment  des  vertns^^)  ^s  tabernacIeB  de  Oham.  52.  Et 
feit  paBBor  Bon  peuple  oomme  ooailleB,  et  lee  mena 
au  doBert  oomme  un  troupeau.  63.  Bt  lea  oondoiBit 
en  Bonrt^,  et  ne  craignirent  point:  et  la  mer  oou- 
vrit  leurB  eonemiB.  54.  Et  Iob  amena  au  terme^^) 
de  Ba  sainctet^,  ccBte  montagne,  que  Ba  main'®)  a 
aoquiBc.^O  55.  Et  a  chaBB^  lea  gens  de  devant  leur 
face,  et  lee  a  iettees  en  la  part  de  rheritage,'*)  et 
a  fait  habiter  Icb  enfauB  dlBrael  en  leurs  taber- 
nacloB.  66.  Et  ils  ont  tentd  et  irrit6  le  Dien  tree- 
haut,  et  n'ont  point  gard^  bob  tOBmoignagOB.   67.  Et 


96)  leur  pardonna  leor  fiEiate  0.  46. 
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40)  en  la  solitade  O.    en  lien  inhabit^  46.  suiv, 

«1)  pressi  0.  46. 

««)  reooayt  O.  46.  recoorat  54.  s. 

*a)  figaiers  0.  46. 

^  par  la  braine  0.  46.    par  la  tempeste  54.  «.      ^ 

*^)  u  accabla  leors  iumens  par  0.  46.    il  Mvra  lears  lanienB 
k  54.  5. 

^*)  la  fengeance  de  Bon  fiurenr  O.  46.    rembraBement  de 
Bon  ire  54.  «. 

47)  courroax  marriBsement  angoisse  O.  46.    colere  indigna- 
tioh  angoisse  54.  «. 
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80  soDt  deatourneB,  et  ont  fait  desloyaament,  ainsi 
qae  lears  peres:  ila  se  Bont  reoourbei  oomme  l'arc 
qai  trompe.'*)  68.  Et  Tont  pro?oqo6  k  coarronx 
en  lears  haate  lieaxi  et  ront  esmeu  k  cholere'*) 
en  lears  images  tailleee.  59.  Dieu  rooyt,  et  se 
ooorrooQa,'^  et  eot  grandement  en  execration'*) 
IsraeL  6iO.  Et  laisea  Phabitation  de  Siloh,  et  le 
tabemaole  od  il  ayoit  habit^'^)  eotre  lea  hommes. 
61.  Bt  donna  en  oapiivit^  aa  force,  et  sa  beaot^'*) 
en  la  main  de  rennemi.  62.  Bt  feit  qoe  son  people 
fut  encIoB  par  le  glaiTe,  et  se  courrooQa'*)  contre 
8on  heritage.  63.  Le  £eu  coosama  ses  eleus/*)  et 
ses  Tierges  ne  furent  point  louees.*^)  64.  Ses  sa- 
crificateurs  tomberent  par  respeoi  et  ses  vefves 
n'ont  point  mene  denil.  65.  Mais  le  Seigoeur  s'es- 
yeilla  comme  un  honme  qui  dort/*)  comme  le  fort 
s^escriant  de  force  du  vio.*')  66.  Et  frappa  ses 
ennemis  derriere,  il  mit  sor  eux  un  opprobre  eternel. 
67.  Or  il  a  reiett^®*)  le  tabernacle  de  loseph,  et 
n*a  point  eleu  la  ligoee  d^Bphraim.  68.  Mais  il  a 
eleu  la  ligoee  de  luda,  la  mootagoe  de  Sioo  qu'il 
a  aimee:  69.  Et  a  basti  soo  Saoctoaire  comme 
hauts  palais/^  et  comme  la  terre  qu'il  a  foodee  k 
perpetuitd.  70.  Et  a  choisi**)  David  soo  serviteur, 
et  Pa  prios  des  parcs  des  ouailles.  71.  II  Ta  prios 
d'apres  les  brebis  qui  allaitteot,  pour  paistre  son 
peuple  lacob  et  Israel  son  heritage :  72.  Aussi  les 
a-il  repeus  eo  riotegrit^  de  soo  coenr,  et  les  a  coo- 
doits  en  la  prudence  de  ses  mains. 

Pseaume  LXXTX, 
1.  Pseaume  d'Asaph.  O  Dieu,  les  gens  soot 
eotrei  en  ton  heritage,  ils  ont  pollu  le  Temple  de 
ta  sainctetd,  et  ont  misM  lemralem  en  moooeanx 
de  pierres.  2.  IIs  oot  aonn6  les  corps  morts  de 
tes  serviteurs  en  viande  aux  oiseaux  du  ciel:  la 
chair  de  tes  debonnaires  aux  bestes  de  la  terre. 
3.  Us  ont  espandu  le  sang  dUceux  eomme  eau  k 
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rentour  de  lerusalem:  et  n'7  ayoit  md  qai  les  en* 
seyelist.  4.  Noos  aTons  este  en  opprobre  k  nos 
voisins,  et  en  mocquerie  et  derision*)  k  ceux  qui 
aont  autour  de  nous.  5.  lusques  k  quand  Seigneur 
seras-tu  k  tousiours  courrouc^?  et  s'embraaera*)  ton 
zele  comme  feu?  6.  Bspan  ta  furenr  sur  les  gens 
qui  ne  te  cognoissent  point,  et  sur  les  royanmes 
qui  n^ioToquent  point  ton  nom.  7.  Oar  ils  ont  de- 
TOr6  laoob,  et  ont  desole  son  habitation.^)  8.  Ne 
nous  ramentoy  point  les  iniquites  passees:')  haste- 
toy  que  tes  compassions  nous  previenentt  car  nous 
sommes  fort  affliges.*)  9.  O  Dieu»  de  noetre  salut, 
aide-nous  pour  Famonr  de  la  gloire^)  de  ton  nom, 
et  nous  deliTre,  et  sois  propice  k  nos  peches  pour 
Pamour  de  ton  nom.  10.  Pourquoy  diroyent  les 
gens,  Oii  est  lenr  Dieu?  La  yengenoe  du  sang  de 
tes  seryiteurs  espandu  soit  cognue  parmi  les  gens 
en  nostre  presence.*)  11.  Que  le  gemissement  dn 
prisonnier  viene  iusqu^en  ta  preceooe:  et  reserTo 
selon  la  grandeur  de  ta  puissance  les  fils  d*oocision.*) 
12.  Et  rend  k  nos  voisins  en  leur  sein  sept  fois  an 
double  leur  vitupere  duquel  ils  font,  Seigneuri  vitu- 
per6.^®)  13.  Mais  nous  qui  sommes  ton  peuple,  et 
brebis^^)  de  ta  pasture,  te  ferons  confession  k  per- 
petuit6|  racontans  tes  louanges  de  sieole  en  siecle.^') 

Pseaume  LXXX. 
1.  An  maistre  chantre  en  Sosannim  ednth 
d^Asaph,  Pseaume.  2.  O  pasteur  dlsrael  esoonte, 
qui  mene  loseph  comme  un  troupeau,^)  toy  qui  es 
assis  entre  les  Chembins  monstre  ta  splendenr. 
3.  Bxoite  ta  puissanoe  devant*)  Ephraim,  Beniamin, 
et  Manasse  et  vien  afin  que  tu  nous  sauvee.  4  O 
Dieu  oonverti'^  nonsi  et  fsy  reluire  ta  facOi  si  se- 
rons  delivres.*)  5.  O  Seignenr  Dien  des  armeesi*) 
insques  A  quand  fnmeras  tu  enoontre*)  Toraison  da 
ton  peuple?    6.  Tu  nons  as  repeus  de^)  pain  de 
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lannes,  et  nonB  aa  donnd  en  plenrs  ffrande  mesure 
&  boire.*)  7.  Tn  nons  as  mis  en  debat*)  k  nos 
▼<HainB,  et  nos  ennemisae  moeqnent  de  noua  entr'- 
enz.  8.  O  Dien  des  armeee,  ramene  nous,  et  foj 
rehiire  ta  faee  eor  noufli  et  noua  serona  sauTez.^^ 

9.  Tn  aToia  transport^  nne  vigne  hora  d^Egypte,  tu 
aToia    deehaas^    les    peuplesi    tn    rayoia    plantee. 

10.  Tn  aTois  nettoyd  la  plaoe  devant  elle,  tu  luy 
aToia  fait  prendre  racine   et  aToit  rempli   la  terre. 

11.  Lea  montagnea  eetoyent  oooTertee  de  eon  ombre, 
et  aea  rameaux  estoyent  comme  oedree  de  Dieu. 

12.  Elle  aToit  estendu  sea  branohet  iusques  k  la 
mer,  et  see  iettons  iusques  au  fleuye.  13.  Pour* 
qnoy  done  as-tu  rompu  aes  hajee,  de  eorte  que  toua 
ka  paaaans  l'oot  vendengee?  14.  Le  eanglier  de 
la  foreet  l'a  eaetee,  et  la  beste  des  ohamps  Ta  brou- 
tee.^^)  15.  O  Dieu  dea  ezeroitee  retourne-^^^toj  ie 
te  supplie,  regarde  dea  cieux  et  voy,  et  yieite  ceste 
yigne.  16.  Bt  le  plant^')  que  ta  dextre  a  plant6| 
et  anr  le  prouin  que  ta  deztre  a  fortifi6  k  ta 
^loire.^^)  17«  Elle  est  bruslee  par  feu,  et  decoupee: 
ilgi*)  periaaent  par  rinorepation  de  ta  face.^^)  18.  Ta 
main  aoit  aur  rhomme  de  ta  dextre,  et  sur  le  fila 
de  rhomme  que  tu  aa  fortifi^  k^'')  toy.  19.  Et  nouB 
ne  noua  deetournerona^*)  point  de  toy:  ren  nous  la 
TiOy  et  nou8  invoqueronB  ton  nom.  20.  O  Seigneur 
Dien  dea  armeea  reduy  nou8|  fay  reluire  ta  faoe  et 
nona  aerouB  aauves^^). 

PBcaume  LXXXL 
1.  Au  maiatre  dea  Chantres  aur  Oithith  d'A- 
aaph.  2.  Chantea  gajement^)  k  Dieu  noBtre  forcCi 
ehantez  k  haute  voix  au^)  Dieu  de  lacob.  3.  Fre- 
nes  le  cantiquei')  et  donnez^)  le  tabouri  la  phusante 
harpe  aTCc  le  pealterion.  4.  Sonnes  la  trompe  en 
la  nonTcUe  lune,  au  tempa  ordonn6  au  iour  de 
noatre  aaerifloe.  5.  Oar  cela  eat  un  atatut*)  h,  la- 
rael|  un  droict  au*)  Dien  de  lacob.    6.  H  mit  cela 
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pour  oonvenance  en  loaeph^  quand  il  aortii  aur  k^) 
paya  d^Egypte:  i^ar  ouy  uo  langage  que  ie  n'enten- 
doye^)  point.  7.  Faj  BOUBtrait  Bce  eepauIeB*)  de  la 
charge:  aes  maina  ae  reouUerent  dee  pote.^^).  8.  Tn 
as  ori6  en  affliction,^^)  ie  t^ay  delivr6:  ie  fay  roB- 
pondu  au  aecret  du  tonnerre:  ie  t^ay  esprouT^  snr 
lea  eaux  de  Meriba.  Selah.  9.  Eecoute  mon  peuple 
et  ie  te  protOBteray:^')  iBrael  ei  tu  m^oBOOUteB. 
10.  Qu'il  n'7  ait^')  point  en  tor  de  Dieu  CBtrangii, 
et  que  tu  n^adoree  point  de  Dieu  forain.  11.  le 
suiB  rEternel  ton  Dieu,  qui  t^ay  tir6  hora  de  la 
terre  d'Bgjpte:  eelargi  ta  bouohe,  et  ie  rempliraj. 
12.  Et  mon  peuple  n'a  point  ouy^*)  ma  Toix,  et 
lerael  D'a  point  voulu  de  moy.  13.  Et  ie  lea  aj 
laiBBez  aller  eo  ea  peuBee^')  de  leor  ooeur,  ila  che- 
mineront  en  leure  conBcilB.  14.  O  ai^*)  mon  peuple 
m^eoBt  ouj,  Bi  larael  euet  ohemio^  en  mee  tojcbI 
15.  I'euBBe  en  uu  rien^^  humili6  leurs  ennemie,  et 
euBBe  tourn6  ma  main  sur  leurs  adverBaireB.  16.  Ceux 
qui  hajent  rEternel  luj  euBBont  menti,^*)  et  leur 
temps  euBt  OBte  perpetuel.  17.  Et  ie  lea  euBae  re- 
peuB^*)  de  la  graiBBO^^^  de  froment,  et  t^euBBC  raBBa- 
si^  du  miel  de  la  roohe.*^) 

PBoaume  LXXXIT. 
1.  PBeaume  d^Aeaph.  Dieu  eet  aBBis  en  PaB- 
Bomblee  de  Dieu,^)  il  iugera  au  milieu  dee  dieux.*) 
2.  luBqucB  k  quand  iugerez-vouB  iniquitd,  et  leverea 
la  faoe  dea  moBohanB?  Selah.  3.  Faites  droit  au 
chetif^)  et  k  rorpheliD,  iustifiez  le  foull^  et  le  po- 
vre^).  4.  PreBorvez  le  ohetif  et  1'indigent,  et  Iob 
delivrez  de  la  main  des  meBchauB.  5.  Mais  ilB  ne 
oognoiBBont  et  n'eutendent  rien:  ils  cheminent  en 
tenebrcB,  cambien  que  toua  lea  fondemenB  de  la  terre 
aojont  CBmeuB.    6.  Faj  dit,  Youb  eates  dieux,  et 

'')  yssoit  da  0.  46.    passa  par  le  54.  «. 

*)  cognoiBBOve  0.  46. 

*i  8on  doB  0.  46. 

^^)  les  mams  d*iodlay  ont  OBte  retirees  arriere  des  cophinB 
0.  46.    BOB  mainB  delainerent  les  pots  54.  s. 

i^  Qaand  ....  tribalation  0.  46. 

»)  ie  te  iMdlleray  tesmoignage  0.  ie  conviendray  avec 
toy  46. 

w)  B'a  n'y  a  0. 

")obey  a  54.  5. 

1«)  en  marge:  oa,  perrerBitd  OQ  daret^.  —  preBompCien  O. 

MlfV. 

i^  en  marge:  oa,  i  la  miene  volcmt^  que. 
i^  en  bien  pea  de  tempB  O.  46. 

1*)  easBent  este  en  la  senritade  d*iceax  0.  46.  easBent 
BBte  BBBerfiB  54.  a. 

^•Y  lear  eaBt  donn^  a  manger  0.  46. 

*«)  moelle  54.  8. 

*^)  de  la  pierre  0.  46.  iBsa  de  la  rocbe  54.  s. 

0  asBlBte  en  la  congregation  doB  pnlBia^  0 en 

rasBemblee  paiflBante  46 doB  i^cob  54. 

*)  en  marge:  oa,  lOB  dieax:  —  dea  iogei  0. 
•)  iogement  an  povre  0.    ioBtlce  aa  povre  46. 
*)  k  TafOig^  et  aa  miBerable  0.  46. 
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QBtes  toos  enfans  da  Soaverain.  7.  HaU  tous 
moarres  oomme  hommes:  et  voa8  Princea  cherrez 
oomme  faU  chaoon.  8.  LeTC-toj,  o  Diea,  iage  la 
terre:  oar  tu  heriteras  en  toatea  les  gens. 

Pseaume  LXXXIII. 

1.  Cantiqne  Pseaume  d^Asaph,  2.  O  Dieu,  ne 
te  tien  point  coyy  ne  te  tay  point,  et  ne  te  reposes.') 
3.  Car  Toyoi  tes  ennemis  bruyent,  et  ceux  gui  te 
hayent  ont  lev^  la  teste.  4.  Us  ont  finement  brassd 
conseil  sur*)  ton  peuple,  et  ont  consult^  k  rencon- 
tre  de  tes  muBsez.')  6.  Ils  ont  dit,  Yenezi  et  lea 
retranohons  de  nation/)  et  qne  le  nom  d^Israel  ne 
Boit  plus  en  memoire.  6.  Oar  ils  ont  consult^  de 
coeur  eosemblei  ila  ont  fait  alliance  contre  toj. 
7.  Les  tabernacles^)  d'Edom,  et  Ismaelites,  Moab 
et  les  Hagareniens.  8.  Oebal  et  Ammon,  et  Ama- 
lec,  Philisthins  avec  les  habitans  de  Tyr.  9.  Anssi  \ 
Assur  B'est  associ^^)  ayec  eux:  ils  ont  este  bras 
ayec  les^  fils  de  Loth.  Selah.  10.  Fay  leur  comme 
aux  Maaianites,  comme  a  Sisara,  comme  &  labin, 
au  torrent^)  de  Cison.  11.  IIs  sont  peris')  en  En- 
dor,  ile  ont  este  le  fien  de  la  terre.  12.  Mets  les, 
leurs  JPrinces  comme  Oreb,  et  comme  Zeb,  et  comme 
Zeba,  et  comme  Zalmuna,  tous  leurs  Princes.   13.  Les- 

Juels  ont  dit,  Possedons  en  heritage  les  habitacles^^) 
e  Dieu.  14.  O  mon  Dieu,  mets  les  comme  une 
boule,  comme  un  festu^^)  deyant  le  vent.  15.  Comme 
le  feu  enflamme  la  forest,  et  comme  la  flamme  em- 
brase  les  montagnes,  16.  Ainsi  poursouy  les  en  ta 
tempeste,  et  les  estonne  de  ton  tourbillon.  17.  Rempli 
leurs  faces  dMgnominiCi^')  a  celle  fin  qu'ils  cherchent 
ton  Nom,  Seigneur.  18.  Qu'ils  soyent  honteux  et 
estonnez  tant  et  plus,  qu'ils  soyent  confus,^'),  et 
perissent  19.  Et  qu'ils  scachent  que  tu  es,  ton 
nom^^)  1'Etemel,  toy  seul  haat  eslev^  sur  toute  la 
terre. 


^)  ne  farreste  point  0.  46. 

t)  Ua  ont  traictd  caoteleaBement  lenr  secret  contre  O.  46. 
consult^  finemflnt  en  secret  54.  9uiv, 

*)  de  ceuz  qoi  sont  caches  poor  toy  0.  des  tiens  qoi  se 
tiemient  caches  46. 

*)  destmisons  les  d'entre  la  gent  0.  des&isons  les  d'en- 
tre  les  nations  46  ...  .  qa'il8  ne  sc^yent  plns  nadon  51  smv, 

»)  tentes  ♦. 

•)  est  acoompaign^  0.  s^est  acc.  46.  s^est  ioint  54.  8*eat 
adioint  59. 

?aux*. 
flea?e  0.  46. 
*)  ont  esto  destraicts  0.  46.    fovent  deecQnfits  54.  suiv. 
^^)  poesedonB  poor  noos  les  haUtations  O.  46.   conqaestons 
nooB  la  posseaBioa  des  manoirs  54.  8mv, 


11)  chaame  poolsee  0.  46.    paille  ezposee  an  54.  mto. 

^)  de  honte  O.  46.    de  met^ris  54.  iuiv. 

^)  deshonnores  0.  46.    infiunes  54.  9uiv. 

^)  a?ec  ton  nom  seal  seigneor  tres  Boayerain  0.  c^est  toy 

qai  as  nom  FEtemel,  Tivre  toy  seol  TresB.  46 es  Beal 

SoaYerain  54.  suiv. 


Pseaume  LXXXTV. 
1.  Au  maistre  des  chantres  sur  Oith^th  des 
fils  de  Gor^,  Pseaume.  2.  O  oombien  sont  amia« 
bles  tes  TabernacleSi  Seigneur  des  armees.  3.  Mon 
ame  desire  grandement^)  et  mesme  defaut  apres  Iob 
parvis  du  Seigneur:  mon  ooeur  et  ma  ohair  trea- 
saillent  de  ioye  yers  le  Dieu  vivant.  4.  Le  paa- 
sereau  mesme  a  trouy6  maison  pour  soy,  et  Taron- 
delle  un  nid  pour  soy  &  mettre  ses  petis^  o  tea 
autels  Seigneur  des  armees,  mon  Boy  et  mon  Dieo. 
5.  Bien-heureux  sont  oeux  qui  habitent  en  ta  mai- 
son,  ils  te  loueront  incessamment.*).  Selah.  6.  Bien- 
heureux  est  rhomme')  duquel  la  foroe  est  en  toyi 
les  chemins^)  au  coeur  dlceux.  7.  Iceux  passans 
par  la  vallee  de  pleurs*)  la  rendent  senMable  k  ane 
fontaino:  la  pluye  aussi  couTrira  les  oisternes.^) 
8.  Ils  yiendront  de  force  en  force,^  le  Dieu  des 
dieux  sera  veu  en  Sion.  9.  Seigneur  Dieu  des 
armees  escoute  mon  oraison,  Dieu  de  lacob  preste 
raureille.  Selah.  10.  O  Dieu  qui  es  nostre  boucliery 
voy  et  regarde  la  foce  de  ton  Ohrist.  11.  Car  mieux 
vaut  un  iour  en  tes  parviS|®)  que  millo  aiUeurSf 
i^ay  choisi  de  garder^)  le  sueil  de  la  porte  en  la 
maison  de  mon  Dieu,  plustost  que  d'habiter  te  ta- 
bernacles  d^impiet^.  12.  Oar  le  Seigneur  Dieu  nous 
est  soleil  et  bouclier/^)  le  Seigneur  donnera  grace 
et  gloirOf  il  n^empeschera^^)  auoun  bien  4  oeux  qai 
cheminent  en  droiture.  13.  O  Seigneur  des  armeee, 
bien-heureux  est  Phomme^^)   qui  se  confie  en  toy. 

Pseaumes  LXXXY. 
1.  Pseaume  au  maistre  Ghantre  des  fils  de 
Oor^.  2.  O  Seigneur  tu  as  bien-voulu^)  k  la  terre, 
tu  as  ramen^  la  captivit^*)  de  laoob.  3.  Tu  as 
ost6^)  Piniquit^  de  ton  peuploi  tu  aa  oouvert  toas 
leurs  pechez.   Selah.    4.  Tu  aa  destoornd  toute  toa 


n  Boohaitte  0.  46. 

*)  a  toafiioarB  maifl  0.  46. 

')  Bont  leB  personnagoB  desqaelB  0. 

«)  tes  YoyeB  O.    Ibb  voyeB  &, 

*)  en  marge:  oa,  da  meorier.  —  d'Habacha  54.  miv. 

*)  le  docteor  Bera  habill^  de  loaaogeB  O.    la  phije 
plira  46.  auiv. 

^)  en  margei  oa,  de  troope  en  troupe.  —  iront  (vont)  de 
bende  en  bende  0.  suiv. 

•)  saUeB  0. 

*)  de  habiter  Bor  0.  46.    f  aime  mieax  eBtrs  portier  en  la 
maiBon  54.  emv. 

lo^  eBcoBBon  0.  46. 

^O  ne  deBtoomera  point  le  bien  0.    ne  privera  point  de 
bienB  46.    n^espargne  aacon  bien  a  54.  59. 

")  le  perBonnage  0.  46. 

0  ta  BeraB  bien  vaeiUant  euferB  0 bien  aifec- 

tionn6  46.    ta  t'eB  a^aiB^  a  ta  terre  54.  smv. 

>)  ta  feraB  retoumer  Iob  captifz  0.  46.    ta  aa  rednit  la 


capt 


s)  ta  qoicteraB  O.  46.    ta  aa  qoitt^  54.  mUv. 
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ire/)  tu  as  retir^  ta  fureur  d^embrasement.^).  6.0 
Dieu  de  noetre  salut,  converti*)  noue,  et  relasohe 
ton  ire^)  envers  nous.  6.  Seras-tu  perpetuellement 
oourrouc6  eontre  noue?  prolongeraa-tu  ton  ire  d*aage 
en  aage?*)  7.  Ne  nous  viiofierae-tu  pas  estant 
tourn6  vers  nous,*)  et  ton  peuple  a^esiouira  en  toy  ? 
8.  O  Seigneur  monstre  nous  ta  miserioordei  et  donne 
nous  ton  salut.  9.  reeoourteray^®)  ee  qae  le  Bei- 
gneur  Dieu  dira:  certainement  il  parlera  paix  k  son 
peuple,  et  a  808  debonnaires,  et  ils  ne  retourneront 
point  k  folie.  10.  Certainement  eon  salut  est  pro- 
ohain  de  ceux  qui  le  craignent,  afin  qae  la  gloire 
habite^^)  en  noatre  terre.  11.  Miaericorde  et  Terii^ 
8'entrerenoontreront:  iustice  et  paix  s^entrebaiseront. 
12.  Yeritd  germera  de  la  terre,  et  la  iu8tice  regar- 
dera  du  ciel.  13.  Ansei  le  Seigneur  donnera  le 
bien,  et  noetre  terre  donnera  eon  revenu.  14.  lu- 
8tice  oheminera^^)  dcTant  luy,  et  mettra  ee8  paa  en 
la  Toye. 

Pseaume  LXXXVI. 

1.  Oraieon  de  DaTid.  Seigneur,  encline  ton 
aureille,  respon  moy:  car  ie  euie  povre  et  souffire- 
teux.^)  2.  Garde  mon  ame,  car  ie  suis  debonnaire:*) 
0  mon  Dieu,  pre^erTc')  ton  eerviteur  esperant  en 
toy.  3.  O  Seigneor  aye  piti6  de  moT,  oar  ie  crie 
ordinairement^)  k  toy.  4.  Resiouy  rame  de  ton 
SerTiteur,  car  ie  lcTe  mon  ame  &  toy,  Seigneur. 
5.  Oar  tu  ee  bon  et  propice,')  Seigneur,  et  de  grande 
demence*)  euTers  toue  oeux  qui  fioToquent.  6.  O 
Seigneur,  eecoute  ma  priere,  soie  attentif  k  la  Toix 
de  mes  eupplications.'^  7.  le  orieray  k  toy*)  au 
iour  de  ma  tribulation :  car  tu  me  respondras.  8. 0 
Seigneur,  il  n'y  en  a  point  de  eemblable  k  toy  en- 
tre  les  dieux,  et  nul  n  est  eelon  tes  oeuTree.    9.  O 


4)  ta  restreindras  toate  ton  indignation  0.  46.  ta  as  re- 
tir^  toate  ta  colere  54.  $uiv. 

*)  ta  revocqaeras  la  forear  de  ton  ire  0.  46.  ta  Ves  re- 
toome  de  rembrasement  de  ton  ire  54.  s, 

•)  reallie  0.  46.    fiay  nous  retoomer  54.  s. 

0  deslie  ton  marrissement  0.  46.    aneanti  le  marr.  54.  8, 

")  estendras  .  .  .  .  de  generation  en  g.  O.  46. 

*)  ne  te  retoameras  ta  point  et  nous  reeerreras  0.  .  .  . 
et  noos  vivifieras  46.  ne  noas  rendras  ta  pas  derechef  la  vie 
54.  9uiv. 

1«)  i^orray  0.  46. 

")  d^aatant  qae  la  gloire  demeare  54.  tutv. 

^*)  chacon  fera  cheminer  iastioe  54.  amv. 

1)  afiOigi  0.  46.    chetif  54.  8. 
>)  coortois  0.  46. 


»)  garde  0.  46. 


saave  54.  suiv» 
en  marge'^:  oa,  toat  le  ioar.  —  ioamellement  ie  finvo- 
qoe  0.  8uiv. 

^)  bienvaeillant  et  dement  0.  46.    bon  et  cl  54.  «. 
«)  misericorde  0.  46.    bont^  54.  8. 
'')  onufon  ....  priere  0.  46. 

^)  ie  t^invoqae  0.  46.    qaand  ie  Bais  en  affliction  ie  t'in- 
voqne  54.  8. 

CaMni  opna.  Vol.  LVL 


Seigneur,  toutee  lee  nations  que  tu  ae  faite8,  vien- 
dront,  et  adoreront  devant  ta  face,  et  donneront 
gloire  &  ton  Nom.  10.  Car  tu  ee  grand,  et  toT  Dieu 
aeul  faieant  cboeee  merveilleuees.  11.  O  Seigneur, 
monstre  moy  tee  Toyee,  ie  chemineray  en  ta  Terit6, 
dresse^)  mon  ooeur  k  oraindre  ton  nom.  12.  O  Sei- 
gneur  mon  Dieu,  ie  te  celebreray  de  tout  mon  ooeuri 
et  glorifieray^o)  ton  nom  k  iamaie.  13.  Oar  ta  de- 
mence  a  e8te  grande  eur  moy,  et  a  deliTr^  mon 
ame  du  aepulchre  bae.  14.  O  Dieu,  lee  orgueilleux^^) 
80  8ont  ealevez  contre  moy,  et  une  oompagnie  de 
robuetee^^)  ont  oherchd  mon  ame:^')  et  ile  ne  font 
point  propoed  devant  eux.  15.  Et  toy  o  Seigneury 
Dieu  mieericordieuxy  et  enclin  k  grace,  eslongn^  de 
coarroux,  et  abondant  en  benignitd  et  verit^,  16.  Re- 
garde  &^«)  moy,  et  aye  piti^  de  moy:  donne  ta 
force  k  ton  serviteur,^')  et  preserve  le  file  de  ta 
chambriere.^^)  17.  Fay  avec  moy  8igne  en  bene- 
fioenoe:^^)  et  mee  advereairee  verront  et  eeront 
confue:  oar  toyi  o  Seigneur,  m'a8  eecouru,  et  m^ae 
conaol^.^^) 

Peeaume  LXXXVII. 

1.  Peeaume  Cantiqne  dee  file  de  Cor6.  See 
fondemene^)  ^  montagnes  eainctes.  2.  Le  Seigneur 
aime  lee  portes  de  Sion  pardeseus  tous  lee  taber- 
naclea  de  lacob.  3.  Ghoeee  glorieueea  eont  ditea  de 
toy,  0  cite  de  Dieu.  Selah.  4.  le  feray^)  memoire 
de  Rahab  et  de  Babel  entre  oeux  qui  me  cognois- 
sent :  voyci  les  Philisthine^)  et  Tyr  avec  Ethiopie/) 
ceetuy  est  1&  nay.  Selah.  5.  Et  il  aera  dit  de  Sion, 
homme  et  h6mme  eet')  nay  en  icelle,  et  le  Treshaut 
luy-mesme  l^eetablira.*)  6.  Le  Seigneur  en  escri- 
vant  denombrera'')  lee  penplee,  oeetuy  eet  \k  nay. 
Selah.  7.  Et  lea  chantres  comme  lee  ioueurs  de 
fieute,®)  toutes  mes  eourcee*)  sont  en  toy. 


*)  ani*  54.  sniv.    indaiB  0. 
*•)  honnoreray  0.  46. 


46. 


^^^  gens  oatrecaidea  54.  8. 

^)  assemblee  de  gens  violens  0.  46.  bande  de  gens  ou- 
trageax  54.  «. 

18)  ma  vie  54.  tf. 

^«)  toame  ta  vae  vers  54.  8, 

")  Borf  54.  8. 

^)  ton  ancelle  0.    saave  ....  servante  54.  8. 

17)  de  bont^  0.  Donne  ....  bont6  46.  monstre  .  .  .  . 
fiEiYeur  54.  s. 

1')  en  marge:  oa,  aid^.  —  aydd  et  con8oI6  0.  8uiv. 

1)  sa  fondaction  54.  8. 

>)  ie  redairay  a  0.  46.    i'annonceray  oa  feray  59. 

9)  la  Philisthee  0.  46.    la  Palestine  54.  s. 

«)  il  sera  dit  .  .  .  .  54.  8. 

B)  il  est  0.  46.    plasieors  sont  54.  8. 

•)  Fa  bastie  O.  46. 

7)  redigera  par  escrit  0.  46.    enregistrera  54.  «. 

^)  d^instromens  0.  46. 

*)  toos  mes  sens  s^adresseront  vers  0.  46.  ; 
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Pseaume  LXXXYIIL 

1.   Chant   de   Pseaume   des  fils   de   Cor^i   au 

maistre  chantre,  sur  Mahalath,  pour  humilier,  in- 

Btructif^)  d'Heman  Earaite.    2.  Seigneur  Dieu   de 

mon  Balut,  ie  crie  de  iour  et  de  nuit  devant  toy. 

3.  Que  mon  oraison  viene  en  ta  presence,  encline^) 
ton  atireille  k  mon  cri.  4.  Oar  mon  ame  est  rem- 
plie  de  maux,  et  ma  vie  est  approchee  du  sepul- 
chre.  5.  Tay  este  eetim^  du  nombre  de  ceux  qui 
descendent  en  la  fosse :  et  ay  este  comme  un  homme 
qui  n'ha  nuUe  vertu.')  6.  Entre  les  morts  franc, 
comme  les  occis^)  giaans  au  sepulchre,  desquels  tu 
n'as  plus  de  memoire,  et  qui  sont  retranchez^)  de 
ta  main.  7.  Tu  m^as  mis  en  la  fosse  la  plus  basse, 
6b  lieux  tenebreux,  66  abysmes.^)  8.  Ton  indigna- 
tion  s'e8t  affaissee^)  sur  moy,  et  m'as  afflig6  de  tous 
tes  flots.  Selah.  9.  Tu  as  eslongn^  de  moy  mes 
familiers,^  tu  m'as  rendu  abominable  &  eux,  ie  suis 
enferm^^)  sans  pouvoir  sortir.  10.  Mon  oeil  se  deult 
de  Taffliction  que  i'ay:  ie  finvoque  Seigneur  iour- 
nellement,  et  esten  mes  mains  vers  toy.  11.  Feras-tu 
miracle^®)  entre  les  morts?  ou  si  les  trespassez") 
ressusciteront  pour  te  louer?  Selah.  12.  Racon- 
tera-on  ta  benignit^  au  tombeau,^*)  et  ta  verit^  en 
la  perdition?  13.  Cognoistra-on  tes  merveilles  6s 
tenebres,  et  ta  iustico  en  la  terre  d^oubliance? 
14.  Mais  moy,  Seigneur,  i'ay  cri6  k  toy,  et  au 
matin  mon  oraison  te  previendra.  15.  Pourquoy, 
Seigneur,  reietteras-tu^^)  mon  ame,  et  cacheras  ta 
face  de  moy?  16.  le  suis  miserable  et  tirant  &  la 
mort^^)  d^s  ma  ieunesse,  i^ay  souffert  tes  effrois^') 
en  doutant.^^)  17.  Tes  fureurs  sont  pasdees  sur  moy : 
tes  frayeurs  m'ont  desfait.^''^)  18.  Elles  m'ont  iour- 
nellement  enyironn^  comme  les  eaux,  elles  m'ont 
environn^^^)  toutes  ensemble.  19.  Tu  as  eslongn^ 
de  moy  Tami  et  le  compagnon,  et  mes  familiers  sont 
tenebres.^®) 

1)  Maschil  *  M  s.  pour  raffliction,  instruction  0.  46. 
ponr  chanter  54.  «. 

«)  tends  0.  46. 

3)  force  0.  46.    vigueur  54.  a, 

*)  meurtris  54.  «. 

*)  escartez  0. 

•)  et  profondz  0.  46. 

')  appuyee  0.  46.    arrestee  ....  accabld  54.  s. 

^)  ceux  de  ma  cognoissance  0.  46. 

»)  encloz  0.  46. 

10)  menreillez  0. 

^A  les  mortz  O. 

")  sepulchre  O.  46. 

»3)  deboutes  tu  0.  46. 

1*)  aflEftdy  0.  46.    languissant  54.  «. 

^^)  espovantemens  0.  46. 

^^)  tellement  que  k  peu  n'a  este  fait  de  moy  0.  ne 
scachant  oti  i'en  estois  46.    suib  tousiours  en  doute  de  ma  yie 

04.  $• 

*n  oppress^  0.  46.    accabl^  54  s. 

18)  drcuy  0.  46.    entour^  54.  «. 

^^)  k  cause  des  t.  0.  46.    se  sont  cachez  de  moy.  54.  s. 


Pseaume  LXXXIX. 
1.  MasohiP)  d'Ethan  Esraite.  2.  le  chanteray 
les  bontez  du  Seigneur  eternellement :  en  generation 
et  generation^)  ie  celebreray  la  verit^  de  ma  bouche. 
3.  Gar  i'ay  dit,  La^)  benignit^  sera  edifiee  perpe- 
tuellement:  tu  establiras  les  cieux,  ta  verite  en 
iceux.  4.  I'ay  fait  alliance  avec  mon  eleu,  i'ay 
iur^^)  k  David  mon  serviteur,  5.  A  iamais  i'e8ta- 
bliray  ta  semence:  et  edifieray^)  ton  throne  d'aage 
en  aaffe.®)  Selah.  6.  Et  les  eieux  celebreront'')  ton 
miracie,  Seigneur,  ta  verit^  aussi  en  la  oongregation 
des  Sainots.  7.  Oar  qui  est  ^  nues  &  comparer  au 
Seigneur,  et  qui  sera  semblable  au  Seigneur  entre 
les  fils  des  dieux?  8.  Dieu  est  mout  terrible^)  au 
conseil  des  Saincts,  et  redout^^)  sur  tous  ceux  qui 
sont  &  rentour  de  luy.  9.  O  Seigneur  Dieu  des 
armees,  qui  est  comme  toy  Dieu  fort?  et  ta  verit^ 
est  k  rentour  de  toy.  10.  Tu  domines  sur  Porffueil^^) 
de  la  mer:  quand  ses  vagues  s^eslevent  tu  les  fais 
rabaisser.  11.  Tu  as  accabl^^^)  Egypte  comme 
rhomme  meurtri,  au  bras  de  ta  force  tu  as  dissipd 
tes  ennemis.  12.  Les  cieux  sont  tiens,  la  terre 
aussi  est  tiene:  tu  as  fondd  le  monde,  et  le  contenu 
d^iceluy.  13.  Tu  as  ore^  la  Bize^^)  et  le  Midi: 
Thabor  et  Hermon  8'esgayeront  en  ton  nom.  14.  Ton 
bras  est  puissant,  tu  renforceras  ta  main,  et  esle- 
veras  ta  dextre.  15.  lustice  et  iugement  sont  le 
lieu^')  de  ton  throne:  benignit6  et  fidelit^  precede- 
ront  ta  face.  16.  Bien-heureux  est  le  peuple  qui 
entend  la  iubilation,^^)  Seigneur,  ils  chBmineront 
en  la  clart^  de  ta  face.  17.  Ils  s'esgayeront^^)  iour* 
nellement  en  ton  nom  et  s^esleveront  en  ta  iustice. 
18.  Car  tu  es  la  gloire  de  leur  force,  et  nostre 
corne  s'eslevera  en  ton  bon  plaisir.^®)  19.  Car  au 
Seigneur  est  nostre  boudier,^^)  et  au  Sainot  d'Is- 
rael  nostre  Roy.  20.  Alors  tn  as  parl^  en  vision 
k  tes  debonnaires,^^)  et  as  dit,  I'ay  mis  aide  sur  le 
puissant,  i'ay  exalte  Teleu  d'entre  le  peuple.  21.  Tay 
trouv^  David  mon  Berviteur,  ie  Pay  oinct  de  Thuile 
de  ma  sainctet^.    22.  Parquoy  ma  main  sera  esta- 

0  Instniction  0.  46. 
')  par  toos  les  Biecles  54.  s. 
8)  Ta* 

*)  iait  serment  46.  auiv, 
5)  feray  durer  54.  s. 
^)  de  generation  en  g.  0.  46. 
7)  coUaudent  0.  46. 
*)  espoTantable  0.  46. 
«)  terrible  O.  46. 

*^)  as  puissance  Bor  renflement  54.  s. 
^O  humili^  0.  46.    abbatu  54.  s. 
»«)  aquilon  O.  46. 

^3)  Tappareil  O.  46.    l^establissement  54.  8. 
^*)  qui  cognoist  le  triumphant  cry  O.    qui  a  apprins  la 
voix  de  louange  46. 

^^)  se  regallardiront  0. 

")  bon  vouloir  O.    ta  fayeur  54.  s, 

")  escusson  0.  46. 

1»)  h  tes  saincts  0.  46.    ton  debonnaire  54.  s. 


Digitized  by 


Google 


453 


PSEAUMES. 


454 


blie  avec  luy,  auesi  mon  bras  le  renforcera.  23.  L'eo- 
nemi  D^aora  puissaoce  sur  loj,^*)  et  le  fils  d*ini- 
quit6>o)  ne  Taffligera  poiot.  24.  Et  ie  froisseray^^) 
deyaot  sa  face  ses  oppresseors,  et  frapperay^*)  ceox 
qoi  le  hayent.  25.  Ma  yerite  et  ma  benignit^  seront 
avec  Iny,  et  en  mon  nom  sera  exaltee  sa  corne. 
26.  Et  establiray  ea  main  en  la  mer,  et  sa  dextre^') 
6s  fleovea.  27.  II  criera  k  moy,  To  es  mon  Pere, 
mon  Dieu,  et  la  roche  de  mon  salut.  28.  Auesi  ie 
rordonneray  le  premier  nay,  et  sooTerain  sor  lee 
rois  de  la  terre.  29.  Et  loy  garderay  ma  mieeri- 
corde  eteroellement,  et  mon  alliance  loy  sera  ferme.'^) 
30.  Et  eetabliray  h,  iamais  sa  semence,^^  et  son 
throne  comme  le  ioor  des  cieox.  31.  8i  ses  fils 
delaissent  ma  Loy,  et  ne  cheminent  en  mee  ioge- 
meos:^®)  32.  SHls  profanent  mes  ordonnances,  et 
ne  gardent  mes  Btatuts:  33.  Lora  ie  yisiteray  avec 
ma  verge  leor  transgression,*^)  et  par  playes  leur 
iniquite.  34.  Mais  ie  ne  retireray*®)  point  de  loy 
beoignite,  et  ne  mentiray  point  en  ma  verit^.  35.  le 
ne  profaneray  point  mon  alliance,  et  ne  changeray 
ce  qoi  est  proced^  de  mes  levres.  36.  Tay  one  fois 
iore  par  ma  sainctete,  Bi  ie  mens  k  David.  37.  8a 
semence  demeorera  eternellement,  et  son  throoe 
comme  le  Boleil  on  ma  presence.  38.  II  sera  establi 
k  iamais  comme  la  Lone,  et  bon  tesmoin  ao  ciel.^') 
Selah.  39.  Mais  to  Tas  eo  en  abomination  et  rae 
reiett^,  to  ae  este  coorroucd  cootre  ton  Messias: 
40.  To  as  fait  cesser  ralliance  de  ton  serviteor,  to 
as  profane  sa  cooroone^®)  par  terre.  41.  To  as 
rompo  toos  ses  mors,'^)  to  as  mis  ses  forteresses 
en  roine.  42.  Toos  ceox  qoi  passovent  par  le  che- 
min  Tont  piile:'^)  il  a  este  en  opprobre  k  ses  voisins. 
43.  To  as  exalte  la  dextre  de  ses  adversaires,  to 
as  resiooy  toos  ses  ennemis.  44.  To  as  aossi  re- 
booche  la  poiote'^)  de  son  espee,  et  ne  TaB  point 
fait  tenir  bon'*)  en  la  bataille.  45.  To  as  eflbc6 
son  lostre,  et  as  iette^')  par  terre  son  throne. 
46.  To  as  abbrege  les  ioors  de  sa  ieonesse,  to  Tas 


^*)  ne  le  surprendra  point  0.  46. 

*0)  le  fils  de  malice  0.  46.    rinique  0.  54.  8- 

»)  fooldroiray  0.  46. 

»)  accableray  0.  46.    defferay  54.  8, 

*3)  domination  ....  puissance  0.  46. 

*«)  certaine  0.  46. 

**)  feray  que  sa  s.  sera  a  tousionrs  0.  46.  rendray  sa 
posteiit^  etemelle  54.  s, 

^  droicts  0.  46.  —  ordonnances  54.  8. 

«7)  meschancet^  0.  46. 

w)  oeterav  O. 

**)  laqaelle  est  certain  tesmoing  6b  nnes  0.  (tesmoin  fidelle 
46)  an  dd  en  seroit  c.  t.  59.    le  del  .  .  .  .  54. 

30)  diadesme  0.  46. 

*^)  fermetores  0.    dostores  46.  suiv, 

»)  fonli^  aox  piedz  O.  46. 

»)  destoom^  la  roydeur  O. 

**)  ne  lay  as  paB  donnd  victoire  0.  46.  ne  Tas  point 
asseor^  54.    asseoree  59. 

")  tlr^  0.    ru6  46. 


coovert  de  vergongne.'^)  Selab.  47.  losqoes  k 
qoand  Seigneor  seras-to  toosioors  cachd,  et  ardra 
ta  fureor  comme  feo?  48.  Sooviene-toy  de  qoel 
temps  ie  sois:'^)  poorqooy  aurois-to  ore6  en  vain 
toos  les  enfans  des  hommes?  49.  Qui  est  Phomme 
qoi  vivra  et  ne  verra  point  la  mort,  et  rachetera 
son  ame  de  la  main^®)  do  sepolchre?  Selah.  50.  Sei- 
gneor,  oii  soot  tes  misericordes  premieres?  to  as 
ior^  k  David  en  ta  verit^.  51.  Seigneor,  aye  me- 
moire  de  1'opprobre  de  tes  serviteors,  i'ay  soostenu 
en  mon  sein  toos  ceox  des  grans  peoples,^*)  52.  Les- 
qoels  tes  eonemis  ont  reprochez,  o  Seigneor,  les- 
qoels  ils  ont  reprochez  aox  plantes  de  ton  Messias.^^) 
53.  Le  Seigneor  soit  beoit  eternellement.  Amen  et 
Amen. 

Pseaume  XC. 
1.  Oraison  de  Moyse  homme  de  Dieo.  Sei- 
gneor,  to  noos  as  este  poor  retraitte  de  geoeration 
en  generation.  2.  Devant  qoe  les  montagnes  fos- 
sent  cre^s,  et  qoe  tu  formasses  la  terre  et  le  monde: 
et  de  toute  eteroit^,  et  iosqo^en  eteroit^  tu  es 
Dieo.^)  3.  To  reduiras^)  I'homme  iusques  \k  qu'il 
soit  toot  bris^,  et  diras  fils  d'Adam  retournez. 
4.  Gar  mille  ans  devant  tes  yeux  sont  comme  le 
iour  d'hier  apres  qu'il  est  passd,  et  comme  one 
veille  en  la  noit.  5.  To  les  as  ravis  comme  ra- 
vines  d'eaU;')  ils  seront  on  somne,  il  croistra  ao 
matin  comme  rherbe:^)  6.  EUe  florira  ao  matin 
et  croistra:^)  ao  vespre  elle  eera  cooppee  et  se- 
chera.®)  7.  Oar  noos  defaillons^  en  ton  ire,  et 
sommes  esvanoois  en  ta  foreor.  8.  To  as  mis  nos 
ioiqoitez  devant  toy,  et  nos  pechez  cachez^)  en  la 
clart6')  de  ta  face.  9.  Oar  toos  nos  ioors  soot 
passez  eo  ton  indignation:^^)  noos  avons  consom^ 


^)  confofiion  0.  46. 

^  qne  c^est  que  de  mon  tempt  54.  5. 

^)  poarra  delivrer  .  .  .  .  de  la  paissance  0.  46.  garentira 
.  .  .  .  de  la  main  54.  8, 

^)  de  toas  les  peanles  qai  sont  en  grand  nombre  0.  46. 

«0)  ont  deshonnor^  les  voyes  de  ton  oinct  0.  46.  blasonn^ 
les  traoes  de  ton  Ghrist  54.  8. 


0.46. 


^)  ta  as  toadoars  est^  et  seras  enoore  a  toasioars  mais 


*)  fiEUfl  toamer  ....  dechea  0.  46. 

3)  fais  decouler  0.  46.  decoaler  comme  ane  gaillee  d^eaa 
54«. 

«)  de  matin  sont  comme  rherberge  qai  se  change  0.  qai 
se  passe  46.  aa  matin  il  est  en  yigaear  comme  Th.  54. 
comme  an  somme  an  matin:  il  est  .  .  .  .  59. 

»)  se  change  O.    se  passe  46.    reverdist  54.  8. 

")  se  deseiche  0.  46.    se  fene  54.  8. 

T)  Bommes  consamez  54.  8, 

^)  choses  secrettes  O.  fiautes  secrettes  46.  f.  cachees 
54.  5. 

•)  lomiere  0.  46. 

10)  se  sont  declinez  par  ton  ire  0.  46.  8*en  sont  allez 
pour  ta  colere  54.  s. 

29* 
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D08  aDnees  oomme  uDe  poDeee.^^)  10.  Aux  ioars 
de  DOB  aoB  il  y  a^')  septaDte  aDs:  et,  si  eo  puis- 
Baaeey  ootaDte  aoB:  et  la  fiert^  d'ioeux  D^eet  que 
faBdierie  et  travail:^')  pouroe  que  Dostre  ?ie  pasBO^^) 
iDOODtiDeDt,  et  doub-doub  odyoIodb.  11.  Qui  eoguoiBt 
la  foree  de  too  ire?  et  tOD  ire  eet  seloD  ta  craiDte.^*) 
12.  EDBoigDO  DOUB  aiDBi  de  coDter^*)  dob  iourB,  et 
DOUB  ameDeroDs^^)  DOBtre  coeur  k  BapioDce.  13.  Re- 
tourue,  0  EterDel,  iuBquea  k  quaud?  BoiB  appais^ 
Bur  toB  Berviteura.  14.  RaBBaBie^^)  dous  au  matiu 
de  ta  boDt^,  et  doub-doub  oBgayeroDB,^®)  et  BoroDB 
ioyeux^^)  touB  dob  iours.  lo.  ReBiouy  doub  seloD 
loB  iourB  de  uoBtre  afflictioo,  boIod  lea  aoB  esquelB 
nouB  avoDB  veu^^)  le  mal.  16.  Tod  oeuvre  appa- 
roisBe  eoverB  tOB  BorviteurB,  et  ta  gloire^^)  sur  lee 
filB  d'ioeux.  17.  Et  la  beautd^»)  du  Seigoeur 
DOBtre  Dieu  Boit  Bur  doub,  et  addreeBO  roeuvre  de 
DOB  maioB  Bur  doub,  et  addroBBe^^)  roeuvre  de  dob 
maioB. 

PBoaume  XOL 
1.  Celuy  qui  habite  od  la  cachette  du  Tres- 
haut,^)  demeurera^  eo  1'ombre  du  Tout-puisBaDt. 
2.  le  diray")  au  Deigoeur,  Tu  es  moD  OBperaDce 
et  ma  forteroBBe:^)  il  est  moo  Dieu,  i^oBpereray  eo 
luy.  3.  CertOB  il  te  delivrera  du  laqs  de  roiBoIeur,^ 
et  du  daoger*)  Duisible.  4.  II  te  oouvrira  de  ses 
ailes,  et  Beras  Beuremeot  boub  bob  plumee,  ea  verit6 
sera  tou  eBCUBBOu  et  toD  bouolier.  5.  Tu  do  oraio- 
draa  poiot')  reBpovaDtemeot  de  la  Duit,  ue  la  Ba- 
gette  qui  volera  de  iour:  6.  Ne  de  la  perditioo 
qui  chemioe  od  teoebroB,  ne  de  la  peste^)  qui  de- 
gaBte  eo  pleio  Midi.  7.  Mille  tomberoot  a  toD 
ooBt^,   et  dix  mille  a  ta  dextre:  mais  elle  o^appro- 


46. 


i^  en  marge:  ou,  une  paroUe.  —  one  meditation  0. 

^A  le  temps  de  nostre  Tie  est  de  54.  s, 

i^  la  pompe  ....  peine  et  misere  0.    la  verta  .  .  . 
8.    amiction  et  m.  54.  s, 

^)  elle  est  rasee  0.  46.  54.    elle  se  passe  soudain  59. 

^^)  aossi  ton  ire  est  comme  la  cr.  de  toy  0.  46.    yeu  qne 
ta  colere  est  selon  ta  cr.  54.  s. 

>«)  donne  noos  k  cognoistre  de  nombrer  0.  46. 

'7)  afin  que  nons  addonnions  54.  a. 

")  remplis  0.  46. 

1«)  afin  qne  nons  menions  ioye  0.  46. 

^)  en  liesse  O.  46. 

«»)  Bouffert  54.  «. 

s>)  ma|nificence  0.  46.    maiest^  54.  $. 

>8)  plaisance  0. 

>«)  conferme  O.    dispose  46.  s, 

^)  es  lienx  secrets  da  Tressoaverain  0.  46.    aa  secret  dn 
T-h.  54.  8. 


>)  et  demeare  0.    et  loge  54.  s. 

3)  fl  dit  0.  46. 

«)  dongeon  0. 

'S  da  yeneor  O.  46.    da  chassear  54.  s. 

«)  de  la  peste  *  0.  suiv. 

^  Ta  n'aaraB  paoar  de*  54.  «. 

>)  maladie  soubdaine  0.  46.    mortalit^  54.  s. 


chera  poiot  de  toj.  8.  Certea  tu  la  regarderae  de 
tee  jeuxi  et  verraa  la  retribotioD')  dee  meaehans. 
9.  Pouroe  que  toy  Seigoeur  es  ma  proteetioD,  ta 
as  mis  le  Tree-haut  pour  too  refuge.^*)  10.  Le 
mal  DO  te  roDooDtrera  poioty  et  la  playe  D^appro- 
ohera  poiot  de  toD  pavilloD.  11.  Oar  ii  a  oom- 
maodd  de  toy  k  Bee  Aogee,  afin  qu'ila  te  gardent 
eo  toutoB  toB  voyoB.  12.  Ub  te  porteroot  aur  lee 
maioB,  de  peur  que  de  toD  pied  tu  oe  ohoppeB 
ooDtre  la  pierre.  13.  Tu  maroheraB  Bur  le  lion 
et   raBpiC)  et   fouUeraa   le   liooeeau  et  le   dragon. 

14.  Pouroe  qu'il  s^est  repos6  Bur  moy,  ie  le  deli- 
vreray:  ie  rexalteray,^^)  oar  il  a  eogou  moo  oom. 

15.  II  m'iDvoquera,^^)  et  ie  rexauoeray:  ie  aeray 
aveo  luy  eo  tribulatiooy^')  ie  le  delivreray^*)  et  le 
glorifieray.  16.  le  le  raaBaaieray^*)  de  loogQeur  de 
iours,  et  luy  mooBtreray^*)  moD  salat 

Paeaome  XCIL 
1.  PBoaume  de  Caotique  pour  le  iour  de  Sab- 
bath.  2.  CoBt  booDO  ohoBo  de  louer  le  Seigoeur, 
et  chaoter^)  &  too  Dom^  o  TroB-haut,  8.  AnDOooer 
au  matio  ta  boot^,  et  ta  verit^  de  ouit,  4.  Sur 
le  pBalterioD,  et  aur  le  maoichordioo,  aveo  la  chan- 
BOD  Bur  la  harpe.  5.  Car,  Seigoeur,  tu  m'aB  resiouy 
eo  tes  oeuvrcB:  ie  m^OBgayeray  aux*)  oeuvroB 
de  toB  maioB.  6.  Seigoeur,  combieo  tea  oeuvroB 
BODt   magoifieeBl   tea  peoBees  Boot  fort  profoodee. 

7.  L^homme  fol  oe  lee  cogDoistra  poiot,  et  oelny 
qui  D'a  poiot  d^eoteodemeDt  oe  lea  ODteodra  poiot: 

8.  Quaod  les  meBohaoB  floriBBODt*)  oomme  rherbOi 
et  touB  ouvriers  d'ioiquit6  germeot,  afio  qu^ils  per- 
iBBont^)  eternellemeot.  9.  Maia  toy  Seigneor,  tu 
08  haut  eslev^')  pour  tout  iamaie.  10.  Car  voyci 
tes  eooemiB,  Seigoeur,  oar  voyci  toB  eDoemia  per- 
iroDt:  touB  ceux  qui  foot  ioiquit^  Boroot  diaaipes.*) 
11.  Et  tu  oBleveraB  ma  oorDo  oomme  ceUe  de  la 
liooroe:  ie  Buis  arrouB^  d'huile  verde.^  12.  Et 
moD  oeil  verra  eo  mea  oppreBBeura:  mes  aureilleB 
orroot  eo  ceux  qui  B^eBleveot  a  PeDCOotre  de  moy, 


®)  recompense  54.  s. 

«>)  ton  haut  manoir  pour  ta  retraicte  0.  46.  le  souverain 
pour  ta  retndte  54.  s. 

11)  deffsndray  0.  feray  prosperer  46.  mettray  hors  de 
danger  54.  s. 

»)  m'appellera  0.  46. 

19)  affliction  54.  s. 

**)  secooreray  O.  46.    retireray  54.  s. 

")  remplirajr  0.  46. 

")  feray  you'  54.  a. 

1)  psalmodier  54.  «. 

>)  meneray  ioye  pour  0.  46.    m^esgaye  €b  fiuts  54.  s. 

8)  anront  germ^  0.  46.    verdiBsent  54.  s. 

«)  ils  seront  destmictz  0.  46.  ponr  estre  exteimines  54.  s. 

^)  le  souYerain  0.  46. 

•)  dispersez^O.  46.    espars  54.  s. 

^)  freBche  0.  nouyelle  46.  suiv. 
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et  en  oeoz  qui  me  trayaillent.^)  13.  Le  ioBte  flo- 
rira*)  eomme  la  palme,  il  sera  multipli^  comme  le 
oedre  qui  est  au  Liban.  14.  Hs  seront  plantes  en 
la  maison  dn  Seigneur,  et  floriront  6b  parvis  de 
noatre  Dieu.  15.  Ils  germeront^^)  enoore,  ils  seront 
graa  et  vigourenx^^)  en  vieilleBse.  16.  Afio  qu'il8 
annoneent  que  le  Seigneur  est  droit,  qu^U  est  mon 
roeher,  et  qu'il  n';  a  point  d'iniquit6^^)  en  luy. 

Pseaume  XCIII. 
1.  Le  Seigneur  a  regn^,  il  s^eat  ye«tu  de 
magnifioenoe,^)  le  Beigneur  B^est  veetu  de  force,  ii 
B'en  OBt  oeint:  auBsi  il  a  afiermi  le  monde,  il  ne 
bougera  point.  2.  Ton  tbrone  est  Btable,')  d^s  lors 
tu  es  et  de  tout  temps.')  3.  Les  fleuyes  ont  eBleyd, 
Seigneur,  les  fleuyes  ont  esley^  leur  yoiz,  les  fleuvoB 
eeleyeront  leurs  flota.  4.  Lea  flota  de  la  mer  BOnt 
terribloBy  a  cauae  du  bruit  des  grandes  eaux,  le 
Seigneur  eet  terrible  en  haut.*)  5.  Tob  teBmoignageB 
Bont  grandement  yerifiez:  k  ta  maison  est  donc 
magnificenee :  la  Bainctet^  du  Seigneur  est  paur  un 
long  temps.^ 

PBcaume  XOIY. 
1.  Seigneur  Dieu  dee  yengenooB,  Dieu  dcB  yen- 
gences  reluj.  2.  EBleye-toji  toy  qui  ea  iuge  de  la 
terre,  ren  le  loyer^)  aux  orgueilleux.  3.  luBqucB  k 
quand  leB  meBcnanBy  Beigneur,  iuBqucB  a  quand  les 
moBchans  s^eBgayeront-ils?  4.  IIs  babillent,')  ils 
parlent  durement,  touB  les  ouyriers  d^niquitd  b^ob- 
leyent.  5.  IIs  foullent  ton  peuple,  Seigneur,  et  af- 
fligent  ton  heritage.  6.  Ils  tuent*)  la  yefye  et 
restranger,  et  meurtrissent  leB  pupilles.^)  7.  Et 
ils  ont  dit,  Dieu  ne  yerra  point,  le  Dieu  de  laoob 
n'y  oognoistra  rien.  8.  Entendez,  yous  qui  esteB 
iuBensez*)  entre  le  peuple:  et  yous  fols  quand  serez 

8)  comme  malyefllanB  0.  46.  siir  les  malings  qoi  s^esle- 
▼ent  ....  54.  «. 

*)  verdoyera  54.  s, 

10)  feront  froictz  0.  46.    croistront  54.  «. 
i^  fraicti  0.  46.    frais  et  en  bon  poinct  54.  s, 
^  maHce  0.  46.    iniostice  54.  «. 

1)  d'im  estat  magnificqne  0.  46. 

»)  en  marge:  oo,  prepar^.  —  O.  46.    establi  54.  8. 

3)  des  le  dede  0.  de  toosioan  46.  de  tonte  etemit^ 
54.  f . 

*)  le  &  qui  est  en  haut  est  plos  admirable  (poissant  46. 
8uiv.)  qne  le  bmyt  de  plaaieurs  (grosses  46.  8uiv.)  eanes,  et 
qoe  les  admirables  (fortes  46.  suiv,)  ▼agoes  de  la  mer. 

*)  la  sainctet^  conYient  a  ta  maison  k  long  temps  0.  il 
y  a  beaot^  en  la  maison,  ton  salnctoaire  et  de  longoe  doree 
46;  la  sainctet^  repare  ta  m.  poor  toosioors  mais. 

1)  la  pareille  0.  46. 
*)  caqoettent  0.  46.    iaseront  54.  «. 
^j  oecisent  ....  toent  0.    mettent  k  mort  .  .  .  .  to 
«nt  46w 

*)  les  orpbelins*  0.  8uiv, 

*)  hebetez  0.  46.    brotanz  54.  8, 


youB  sages?®)  9.  Celuy  qui  a  plantd  raureille 
n'orra-iI  point?  celuy  qui  a  form^  roeil  ne  regar- 
dera-il  point?  10.  Celoy  qui  argue  les  nations  ne 
reprendra-il  point?  oeluy  qui  enseigne  aux  hommoB 
la  Bcience?  11.  Le  Seigneur  oognoist  tes  penseeB 
des  hommes,  pouroe  qu^elles  sont  yaines.  12.  O 
Dieo,  bien-heoreux  est  rhomme  lequel  tu  auras 
instruit,  et  l^auras  enseign^  en  ta  Loy:  13.  Afin 
que  to  luy  donnes  repos  aux  iours  mauyais,  cepen- 
dant  que  la  fosse  est  fouye  pour  le  mescliant. 
14.  Certes  le  Seigneur  ne  reiettera  point  son  peuple, 
et  ne  delaissera  point  son  heritage.  15.  Oar  le 
iugement  sera  reduit  &  iustice,  et  apres  iceluj^) 
touB  ceux  qui  sont  droits  de  coeur.  16.  Qui  est-oe 
qui  se  leyera  pour  moy  contre  les  adyersaires?  qui 
est*ce  qui  se  presentera  pour  moy  contre  les  ou- 
yriers  d'iniquitd?  17.  Si  le  Seigneor  ne  m'eust 
este  en  aide,  mon  ame  eust  presque  habit^  en  si- 
lenoe.  18.  Si  i'ay  dit,  Mon  pied  est  gliss6 :  ta  bont^ 
Seigneor  m*a  soustenu.  19.  En  la  multitude  de 
mes  penseesi^)  les  oonsolations  ont  resiouy  moa 
ame  au  milieu  de  moy.  20.  Le  throne  des  ini- 
quitez')  te  sera-il  conioint?  rouyrier  de  moleste 
sera-U  au  lieu  du  droict?^^)  21«  Hs  B^asBembleront 
contre  Tame  du  iuste,  et  condamneront  le  sang  de 
1'innocent.  22.  Mais  le  Seigneur  m'a  este  pour 
forteresBe,  et  mon  Dieu  pour  le  rocher  de  ma 
fiance.  23.  II  retribuera  sur  eux^^)  leur  iniquit^, 
et  les  destruira  en  leur  malice,  le  Seigneur  nostre 
Dieu  les  destruira. 

Pseaume  XOV. 
1.  Yenez,  esiQuiBBonB-nouB  au  Seigneur,  chan- 
tons')  au  rocher  de  noBtre  salut:  2.  Preyenons  sa 
face  ayec  louange,  chantons*)  luy  en  OantiqueB. 
3.  Pource  que  ie  Seigneur  est  grand  Dieu,  et  grand 
Boy  Bur  tous  les  dieux.  4.  Car  les  fins*)  de  la 
terre  sont  en  sa  main,  et  lee  hauteurs  des  mon- 
tagnes  sont  sieneB.  5.  Oar  la  mer  est  siene,  et 
luy  il  Pa  faitOy  et  ees  mains  ont  form^  la  terre.^) 
6.  Yenez,  adorons,  et  nous  prosternons,  flechiBsons 
le  genouil  deyant  la  face  du  Seigneur  nostre  Crea- 
teur.     7.  Car  iceluy  est  nostre   Dieu,  et  nous   le 

^)  prodentz  0.  46.    advisez  54.  s, 
A  uront  ^)re8  loy  0.  46.    la  soyyront  54.  8, 
^)  Selon  la  moltitode  des  pensemens  qoe  i'ay  dedans  moy 
0.  46.    Qoand  iVoye  beaocoop  de  p.  ete,  54.  8. 

*)  de  laschet^  0.  46.    le  dege  de  L  a  0  rien  common 
avec  toy?  54.  s, 

^^)  qoi  controove  la  calomnie  poor  rordonnanee?  0  .  .  .  . 
riniqoit^  poor  le  drdct  46.  leqoel  forge  grief  par  decret  54.  8. 
^^)  leor  rendra  0.  46.    retribnera  leor  oo&age  54  8. 

«)  triomphons  poor  0.    en  celoy  qoi  est  46. 
*)  ch.  tnomphamment  de  loy  par  psahnee  0.  46.    ch.  en 
hymnes  a  pleine  voix  54.  8. 


*)  les  lieox  les  plos  profons  *  0.  «titv. 
«)  t  ferme  0.  46.    seiche  54.  8. 
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peuple  de  sa  paatnre,  et  le  troupeau  de  sa  main:') 
ai  Tous  oyez  auiourd^huy  8a  voiz.    8.  N^endureissei 

Soint  Yoetre  coeor  comme  en  Meriba,  selon  le  iour 
e  Massa  au  desert,  9.  Quand  yos  peres  m*ont 
tent6,  ils  m'ont  esprouv^,  ia  soit  qu^ils  euasent  veu 
mon  oeuTre.  10.  I'ay  efltri?^^)  par  quarante  ans 
ayec  ceete  generation^  et  ay  dit,  Ils  sont  un  peuple 
errant^)  de  coeur,  et  iceux  n'ont  paa  cognu  mes 
voyes.  11.  Parquoy  i'ay  iure  en  mon  ire,  8'ilB  en- 
trent  en  mon  repos. 

Pseaume  XGVI. 

1.  Ghantez  au  Seigneur  nouveau  cantique,  que 
toute  la  terre  chante  au  Seigneur.  2.  Ghantez  au 
Seigneur,  benisflez')  son  Nom:  annoncez  de  iour 
en  iour  soo  aalut.  3.  Racontez  aa  gloire  entre  les 
nationsi  et  ees  merveilles  entre  tous  lee  peuples. 
4.  Pource  que  le  Seigneur  est  grand  et  fort  louable, 
et  terrible  par  deseuB  tous  les  dieux.  5.  Car  tous 
les  dieux  des  Gentils  Bont  vanit^:')  maia  le  Sei- 
gneur  a  fait  Icb  cieux.  6.  Yertu^)  et  magnificence 
vont  devant  luy,  force  et  excellence^)  scmt  en  Bon 
Sanctuaire.  7.  Yous  congregationB  des  peuplcB  pre- 
Bentez')  au  Seignenr,  prcBentez  au  Seigneur  magni- 
ficence^)  et  force.  8.  Presentez  au  Seigneur  la 
magnificence  de  Bon  Nom,  oBlevez  Toblation  et  en- 
trez  en  bcb  parviB.  9.  Adorez  devant  le  Seigneur 
en  la  magnificence  du  Sanctuaire,  que  toute  la  terre 
tremble  devant  Ba  face.  10.  Ditea  entre  lee  GentilB, 
Le  Seigneur  regne,  et  certCB  le  monde  Bcra  CBtabli,'') 
il  ne  Bcra  point  CBbranl^:  il  iugera  Icb  peupIcB  en 
droituroB.^)  11.  Que  lee  cieux  B^eeiouiBBent,  et  que 
la  terre  B'eBgaye,  que  la  mer  et  oe  qui  eet  en  icelle 
tonne.  12.  Que  le  champ  ee  reBiouiBBC,')  et  tout 
ce  qui  est  en  iceluy,  que  tous  les  arbree  de  la 
foroBt  chantent  enBembley^®)  13.  Devant  le^^)  Sei- 
gneur,  car  il  vient,  oar  il  vient  pour  iuger  la  terre: 
il  iugera  le  monde  en  iuBtice,  et  les  peupIoB  en 
sa  verit^. 

PBcaume  XCVII. 

1.  Le  Seigneur  regne,  que  la  terre  se  roBiouiBBOy 
que  lcB  grandoB  IbIob^)  demenent  ioye.    2.  Nuee  et 

*)  de  sa  conduite  46.  miv,    qa'il  conduit  0. 
•)  i'ay  est^  ennuy^  0.  46.    i'ay  debatu  54.  8. 
^)  sans  iugement  54.  5. 

0  looez  0.  46. 

*)  en  wMrge:  oa,  idoles  (54.  miv,)  —  inmges  0. 
3)  loaenge  0.  46.    triomphe  54.  s, 
*)  gloire  ....  saint  liea  0.  46. 
»)  baillez  0.  46.    donnes  54.  «. 
5  gloire  ♦  0.  euiv. 
n  u  a  dispos^  0.    sera  stable  54.  s. 
s)  par  eqoit^  0.  46. 
*)  regailfjBrdisse  0.  s^esgaye  46.  iuiv, 
^O)  menent  liesse  0.  46.    s^escrient  de  ioye  54.  suiv, 
^^)  en  la  presenoe  du  *. 

0  en  marae:  oa,  qae  beaucoap  d^Isles.  —  plosiears  0. 
46.    maintes  5l  s. 


obBourit^  eepeBBe  sant  &  rentour  de  luy,  iuBtice  et 
iugement  S(mt  le  lieu^)  de  son  throne.  3.  Le  feu 
cheminera  devant  ea  facei  et  bruBlera  Bes  ennemie 
k  Penviron.  4.  See  eBclaira  ont  relui  par  le  monde, 
la  terre  le  verra  et  tremblera.  5.  Les  montagnes 
ont  deecoul^  comme  cire  deyant  la  face')  du  Sd- 
gneur,  devant  la  face  du  Seigneur  de  toute  la  terre. 
6.  Lee  cieux  ont  annonc6  ea  iuBtice,  et  touB  peuplee 
ont  veu  ea  gloire.  7.  Que  tous  ceux  qni  Bcrvent 
aux  images  eoyent  confuB,  et  qui  bo  glorifient  en 
leure  inventions:*)  que  touB  lee  dieux  adorent  de- 
vant  luy.  8.  Sion  Pa  ouy,  et  B'en  eet  resiouye,  et 
IcB  fillee  de  luda  se  Bont  esgayeeB,  k  cause  de  tes 
iugemens  Seigneur.  9.  Gar  toyi  Seigneur,  tu  es 
haut  eelevd')  par  deBSus  toute  la  terre,  tu  es  fort 
exalt^  par  deBBUs  tous  les  dieux.  10.  Yous  qui 
aimez  le  Seigneur,  ayez  en  haine  le  mal:  il  garde 
les  ames  de  ses  debonnaires,  il  les  delivrera  de  la 
main  des  meschans.  11.  La  lumiere  est  semee^) 
au  iuBte,  et  la  ioye  &  ceux  qui  sont  droits  de  coeur. 
12.  YouB  iustes  resiouissez  vous  au  Seigneur,  et 
celebrez  la  memoire^)  de  sa  sainctet^. 

Pseaume  XGVIII. 

1.  Pseaume.  Ghantez  au  Seigneur  nouveaa 
GantiquOi  car  il  fait  choees  merveilleuses,  sa  dextra 
et  le  bras  de  sa  sainctet^  luy  ont  acquis  salut.') 
2.  Le  Seigneur  a  fait  cognoistre*)  son  salnt,  il  a 
revel^  sa  iustice  aux  yeux  des  Gentils.  3.  II  a  eu 
souvenance  de  sa  bont^  et  de  sa  vertn')  envers  ia 
maison  de  lacob:  toutes  les  fins  de  la  terre  ont 
veu  le  salut  de  nostre  Dieu.  4.  Que  toute  la  ferre 
s'esgaye  au  Seigneur,  qu'eUe  resonne,  et  se  res- 
iouisse,  et  chante  Pseaumes.  5.  Ghantez  Pseaumes^) 
au  Seigneur  sur  la  harpe,  sur  la  harpe  et  en  voix 
de  cantique.  6.  Avec  trompetes  et  son  de  clairon') 
pealmodiez  en  la  presence  du  Roy  rEternel.  7.  Qoe 
la  mer  resonne,  et  tont  ce  qui  est  en  icelle:  le 
monde  et  tous  ceux  qui  y  habitent.  8.  Que  les 
fleuves  frappent  des  mains,  ensemble  que  les  mon- 
tagnea  s^esiouiBBent.  9.  Bn  la  presence  du  Seigneur, 
car  il  vient  pour  iuger  la  terre:  il  iugera  le  monde 
en  iustioe,  et  les  peuples  en  droiture. 


k  la 


*)  rappareil  0.  46.    la  base  54.  $, 
3i  a  caose  0.    par  la  presence  46.  a. 

en  wiorge:  oa,  idoles.  O.  a. 

soaveram  O.  46. 

esparse  0.    espanda  46.  s. 

rendez  sraces  en  commemoration  O.    . 
moire'46,    celebrez  sa  saincte  memoire  54.  e, 

^)  ra  sauY^  0. 
3)  a  manifest^  54.  «. 

•)  verit^  *.    beniYolence  et  foy  0.  46.    U  a  accompli 
benignit^  et  foy  54.  s. 
«)  psahnodiez  54.  e. 
*)  comet  0.  46. 
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Pseanme  XCIX. 
1.  Le  Seigneur  regne,  qne  la  terre  tremble:^) 
il  habite  entre  les  Gherubind,  qne  la  terre  soit  es- 
meue.  2.  Le  Seignenr  est  grand  en  Sion,  et  hant 
eslev^  par  deeens  tons  penples.  3.  IIb  loneront^) 
ton  Nom  grand  et  terrible,  car  il  est  Bainct.  4.  Et 
la  force*)  dn  Boy  aime  ingement:  tn  as  eetabli 
eqnit^/)  tn  as  fait  ingement  et  inetice  en  laoob. 
5.  Exaltez  le  Seigneur  nostre  Dien,  et  adorez  de- 
vant  reecabelle  de  aes  piede:^  il  est  sainct.  6.  Moyse 
et  Aaron  Bont  entre  bcb  Sacrificatenrs,  et  Samnel 
entre  oenx  qni  inyoqnent  son  Nom:  ils  ont  cri^  an 
Seignenry  et  il  lenr  a  respondu.  7.  II  a  parl^  k 
enx  en  la  colomne  de  nnee,  ils  ont  gard^  ses  tes- 
moignages,  et  le  statnt  leqnel  il  lenr  a  donn^. 
8.  Beigneur  noatre  Dieu  tu  leur  as  respondu,  o 
Dien  tu  leur  as  eet^  propice,  et  ae  foit  la  ?engence 
de  lenrs  oenyreB.  9.  Exaltez  le  Seigneur  nostre 
Dien,  et  yons  proaternez  deyant  sa  saincte  mon- 
tagne:  car  le  Seigneur  nostre  Dien  eet  sainct. 

Peeanme  G. 
1.  Peeanme  pour  louer.  Toub  habitans  de  la 
terre,  ohantez  k  haute  yoix  au  Seigneur.  2.  Seryez 
au  Beigneur  en  lieBBe^  yenez  en  ea  preeence  en 
gayet^.^)  3«  GognoisBez  qne  ie  Beigneur  est  Dieu, 
ei  qu'U  nouB  a  faite,  et  non  point  noue:  nouB  sommeB 
aon  peuple,  et  le  tronpean  de  sa  paBtnre.  4.  Entrez 
en  sea  portee  ayec  louange,^)  e^  en  bob  paryis  ayeo 
UeBBC,  donnez  Iny  gloire,^)  et  beniBBCz  Bon  nom. 
5.  Car  le  Seigneur  eet  bon,  ea  miBericorde  dure  & 
iamaie,  et  ea  yerit^  de  generation  en  generation.^) 

Pseanme  GL 
1.  PBoaume  de  Dayid.  le  chanteray  de  be- 
nignit^  et  droitnre:  Seignenr  ie  te  chanteray 
PBeaumes.  2.  Pentendray  en  la  yoye  entiere,^)  o^ 
iendant,  Quand  yiendrae-tu  4  moy?^)  le  chemineray 
en  rintegrit^')  de  mon  coenr  au  milieu  de  ma 
maiBon.  3.  le  ne  mettray  point  deyant  mee  yeux 
meschante  choBc:   i^ay  en   haine  toute^)  oeuyre  de 

0  les  peuples  en  sont  tronblez  O.  46.    les  peaples  trem- 
hlent  54  8, 

>)  ona^ils  confeflsent  0.  46.    ils  oelebreront  54.  8. 
V  rempire  0.  46.    la  pmssance  54.  8. 
*)  droitores  ♦.  —  tu  as  prepar^  0.  46. 
*)  deyant  son  marchepied  54.  8, 

»)  en  Egypte  59. 

<)  coUanoation  0.  46.    celebration  de  son  Nom  54.  8. 

8)  confeasez-le  0.  46. 

*)  par  tous  aiecles  54.  s, 

1)  par£aicte  O.  46. 

s)  le  me  porteray  pmdemment  en  la  voye  entiere  ioB- 
qii*a  ce  qne  tn  Yiennes  k  moy*. 

9)  rinnocence  0.  46. 
4)  gens  diflBoln^  0.  46. 


geuB  dcBbanchez:  ^  point  ne  B'adioindra  k  moy« 
4.  Le  coeur  peryere  ae  retirera  arriere  de  moj:  ie 
ne  cognoiBtray  point  le  mauyaiB.')  5.  Celuy  gni 
detracte  en  Bocret  de  Bon  prochain,ie  le  deBpoBcheray: 
celuy  qui  ha  lee  yenx  esleyez  et  le  coeur  groB,  ie 
ne  le  pourray  souffrir.  6.  Mob  yeux  eeront  aur  les 
fidelea^)  de  la  terre,  pour  demeurer'')  ayec  moy: 
celuy  qni  chemine  en  la  yoye  entiere^)  me  aeryira.') 
7.  Geluy  qui  uee  de  fallaoe^®)  ne  demeurera  point 
en  ma  maiaon:  celuy  qui  parle  menBongea  ne  eera 
point  eetabii  deyant  moy.^^)  8«  le  deetmiray  de 
bon  matin^^)  touB  lea  meBchans  de  la  terre,  ponr 
exterminer  de  la  cit^  du  Seigneur  touB  ceux  qui 
B^addonnent  k  mauyaiBtie. 

PBoanme  OII. 
1.  Priere  pour  rafflig^  quand  il  aera  enserr^, 
et  eepandra^)  ea  plainte  deyant  le  Seigneur.  2.  Sei- 
gneur  oy')  ma  pierre,  et  que  mon  cri^)  paryiene 
iuBquoB  &  toy.  3«  Ne  cache  point  ta  face  de  moi 
au  iour  de  mon  affliction/)  encline  enyera  moy  ton 
aureille,  haste-toy  au  ionr  que  ie  crie,  et  m^exauce. 
4.  Car  moB  ioura  Bont  consumez  comme  fumee,  et 
mes  OB  Bont  sechez')  comme  le  foyer.  5.  Mon 
coeur  efit  frapp6  et  Bochd  comme  rherbe,  pource 
que  i'ay  oubli^  de  manger  mon  pain.  6.  Mea  os 
tienent  k  ma  peau,  a  cause  de  la  yoix  de  mon 
gemiBsement:  7.  le  Buia  deyenu  semblable  au  peli- 
can®)  dn  desert,  et  Buia  comme  le  hiboux^)  qni  ae 
tient  en  lieux  Bauyages.  8. 1'ay  yeill^  et  Buia  Bom- 
blable   au   paBBcreau    qni    ae    tient^)   aur  le   toict. 

9.  McB  ennemia  me  diaent  iournellement  ontragoB:®) 
et  ceux  qui  enragent  contre  moy,  ont  iur6  par  moy. 

10.  Pource  qne  i'ay  mang^  la  poudre  ainei  que  Jlu 
pain,  et  ay  mesle  mon  bruyage  ayeo  pleurB»  11.  A 
cauBO  de  ton  indignation  et  de  ton  ire :  ponrce  que 
tu  m'aB  eBley6  et  iett6  par  terre.  12.  Mes  iours 
Bont  comme  Tombre  qui  B'en  ya,^^)  et  moy  ie  Buia 


*)  le  mal*. 
«)  veritables*. 

^  afin  qa'ilz  bantent  0.  46. 
8)  d'innocence  0.  46. 

«)  m'admini8trera  0.    sera  mon  ministre  54. 
^o)  qoi  £ait  tromperie  O.  46. 

11)  dressd  devant  mes  yeux  O.    n*aara  poiat  d^adresse  ik 
moy  46.    de  fermet^  devant  moy  54.  8. 
1*)  Hebr.  aox  matins  *  (en  margej. 

0  proferoit  0.  46.    espandoit  54.  9. 
^S  ezauce  0.  46. 
s)  ma  damenr  54.  8, 

*)  que  i'auray  (ie  snis)  en  tribulation  0.  46.    quand  ie 
snis  en  destresse  54.  «. 

»)  embrasez  O.    bruslez  46.    hauiz  54.  8, 
•)  butoir  0.  46. 
7)  chahuant  0.  46. 

»)  qui  est  seulet  *  54.    solitaire  0.  46. 
0)  me  font  ....  opprobre  0.  46. 
10)  qoi  dedine  *.  —  sont  dedinez  0.  46. 
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Beehd  comme  Therbe.  13.  Et  toy  Seignear  ta  ha- 
bites  eternellement,  et  la  memoire  de  toy  dure  de 
generation  en  ffeneration.  14.  Tu  te  leyeras,  et 
auras  piti6  de  Sion,  car  il  est  temps  d^avoir  piti^ 
d'elle,  oar  le  temps  ordonnd  est  vena.^^)  15.  Pource 
que  tes  serviteurs  aiment  ses  pierres,^')  et  auront 
compassion  de  la  poudre  d'icelle.  16.  Et  les  natione 
craindront  ton  nom,  Seigneur,  et  tous  les  Roia  de 
la  terre  ta  gloire.  17.  Car  le  Seigneur  a  edifi^^') 
Sion,  il  est  apparu  en  aa  gloire.  18.  II  a  regard^ 
k  la  priere  du  solitaire,  et  n'a  point  mesprie^  leure 
oraiaons.  19.  Oeci  eera  enregietrd  pour  la  gene- 
ration  qui  eet  &-yenir/^)  et  le  peuple  qui  a  este 
cre6^^)  louera  le  Seigneur.    20.  Pource  que  le  Sei- 

f^neur  a  regard6  du  haut  lieu  de  son  oanctuaire, 
e  Beigneur  a  regard^  des  cieux  en  terre,  21.  Afin 
3u'il  oye^*)  le  gemiBsement  du  prisonniery  et  pour 
eelier  lee  fils  de  la  mort:  22.  Afin  que  le  nom 
du  Seigneur  aoit  lou6^^  en  Sion,  et  sa  louange 
en  lerusalem.  23.  Quand  lee  peuplee  eeront  re- 
oueillis  ensemble,  et  les  royaumes  afin  qu'il8  ser- 
yent  au  Seigneur.  24.  II  a  afflig6  ma  foroe^')  au 
chemin,  et  a  abbregd  mes  iours.  25.  Paj  dit,  Mon 
Dieu  ne  me  desfay  point  au  milieu  de  mes  iours, 
car  tee  ane  soni  de  generation  en  generation.  26.  Tu 
as  premierement  fond^  la  terre,  et  les  cieux  sont 
Poeuvre  de  tes  mains.  27.  Ils  periront  et  tu  de- 
meurerae,  et  tous  seront  envieillis  comme  un  veste- 
menty^')  tu  lee  changeras  oomme  une  robbe,*^)  et 
ils  seront  changez.  28.  Mais  tu  ee  iousiou/rs  le 
mesme,  et  tes  ans  ne  defaudront  point.  29.  Les 
enfons  de  tes  Berviteurs  habiteront,  et  leur  eemence 
eera  establie  devant  toy. 

Pseaume  OIII. 
1.  Pseaume  de  David.  Mon  ame  beni  rEtemel, 
et  toutes  lee  parties  interieuresO  henissent  son  sainct 
Nom.  2.  Mon  ame  beni  rEternel,  et  n^oublie  point 
toutes  808  retributions.  3.  Lequel  est  propice  k 
touted  tee  iniquitez,  et  qui  guarit  toutea  tes  infir- 


")  il  est  temps  qae  ta  lay  fiftvorises  poortant  qae  la  so- 

lennit^  est  venae  0 qae  le  ioor  aasignS  est  vena  46. 

qae  ta  lay  soiB  feiyorable,  p.  qae  rasdgnation  est  escheae  54.  s, 

>*)  les  pierres  dlcelle  plidsent  a  0.  46.    sont  affectionnes 

vers  866  D.  o4    8» 

1»)  edifiera  6.  Qaand  le  S.  edifiera  46.  aora  reedifid  54.  s. 

^«)  eBcrit  poar  le  temoB  advenir  0.  46. 

1*)  le  peaple  cre6  *.  le  p.  apres  cie^  0. 46.  qai  d  apres 
naistra  54.  «. 

!•)  poar  oair  *  54.  «. 

")  raconti  • 

1»)  iasoit  qa'il  ayt  homili^  ma  verta  0.  Da  temps  qa'il 
ayoit  n.  m.  ¥.46.    ii  a  abbata  ma  force  54.  8. 

1«)  le  drap  O.  46.    l^habillement  54.  8. 

^)  mneras  comme  le  yestement  et  seront  maez  0.  46. 

1)  toates  les  choses  qoi  Bont  leanB  en  moy  0.   tont  ce  qai 
est  dedans  moy  46. 


mitez:*  4.  Qui  rachete  ta  vie  du  sepulchre,  qui 
te  couronne')  de  clemenoe  et  miserioordea:  5.  Qui 
raesasie  tee  machoiree  de  bien,  et  renouTelle  ta 
ieunesee  oomme  edU  de  Paigle.  6.  Le  Seigneur 
fait  iustice  et  iugement  k  tous  ceux  qui  sont  op- 
presses.  7.  II  a  donn^  k  oognoistre  ses  yoyes  ^ 
Moyse,  el  eee  hits  aux  enfans  d^Ierael.  8.  Le  Sei- 
gneur  est  miserioordieux  et  clement,^)  tardif  a  ire, 
et  abondant  en  bont^.  9.  II  ne  tanaera  point  k 
tousioursy  et  ne  eardera  point  8<m  eoeur^  perpe- 
tuellement.  10.  iT  ne  nooa  a  pas  fait  selon  noa 
pechez,  et  ne  nous  a  point  rendu  eelon  noe  iniquitez: 
11.  Oar  autant  que  le  ciel  eet  plus  haut  que  la 
terre,  sa  bont^  a  este  grande^  sur  oeux  qui  le 
oraignent.  12.  Autant  que  1'Orient  est  diatant  de 
rOccident,  il  a  eslongnd  de  nous  nos  forfaitB. 
13.  Oomme  le  pere  est  misericordieux  en?ers  sob 
enfans,  ainei  le  Seigneur  est  misericordieux  enyers 
oeux  qui  le  craignent.  14.  Car  il  oognoist  de  quoy^ 
nou8  Bommes  faite,  il  a  eu  souyenance  que  nous  ne 
sommes  que  poudre.  15.  Les  ioure  de  Phomme 
8ont  comme  Pherbe,  il  florit  comme  la  fleor  du 
champ.  16.  Si  tost  que  le  yent  aura  passd  fiur 
ioelle,  elle  n'e8t  plus,  et  son  lieu  ne  la  recognoist 
plus.  17.  Maie  la  beni^nit6  du  Seigneur  esl  de 
tous  tempe^)  et  iusquee  S  iamais  sur  ceux  gui  le 
craignent,  et  sa  iuetice  sur  les  enfans  des  enfans, 
18.  A  eeux  qui  gardent  son  alliance,  et  ont  en  me- 
moire*)  sea  etatuts,  afln  qu'il8  les  faoent.  19.  Le 
Seigneur  a  establi  son  siege  aux  oieux,  et  son 
regne^^)  ha  domination  sur  tous.  20.  Benisees^^) 
le  Seigneur,  vous  ses  Anges  puissans  en  yertn,  qni 
faitee  son  oommandement^*)  en  obeissant  k  la  yoix 
de  sa  Parolle.  21.  Benissez  le  Seigneur  tontes  les 
armees  d'icelu7i  vous  ses  ministree  qni  faites  le  bon 
plaisir  d^ioeluy.  22.  Benissea  le  Seigneuri  vom 
toutes  808  oeuyres  en  tous  lieux  de  sa  seigneorie: 
mon  ame  beni  le  Seigneur. 

Pseaume  GIV. 
1.  Mon  ame  beni  le  Seigneur :  o  Seigneur  mon 
Dieu  tu  es  grandement')  magnifi^,  tu  es  yeatu  de 


t\  maladies  0.  46. 
')  en  marge:  oa,  enTironne. 
«)  endin  k  pMi  et  miBericorde  0.  46. 
piti6  M.  8. 
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et  ne  U  gardera  point  *.    Bon  coorage  0.  46. 
en  marge:  oo,  il  a  maffnifi^  sa  bont^.  —  D^antai 
nigniti  a  poiBsance  bob  ceiux  qoi  ont  en  Iny  refmnoe  0. 
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est  abondante  sor  ceox  qni  le  cralgnent  46. 

?qoel2  O. 
des  le  dede  0.  46. 
recordation  0.  46.    Bowrenanoe  54.  8, 
^^)  royaome  0.  46. 
collaades  0.  46. 
ce  quii  a  dit  O.  46. 
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kmmngo*)  et  cfhonneiir.  2.  Ua  se  yeet  de  lnmiere 
eomme  aon  Teetemeot,  et  tend  les  eieox  eomme 
ime  ooortine.  3.  II  lambriaee  see  haotee  ehambres 
entre  leeeaoz,  il  fait  desfroeeee  noeee  eonoharioti 
il  ohemine  eor  lee  aiies  do  vent  4.  H  fiait  les  Tone 
see  meesagers»  et  do  feo  broslant  see  ministres. 
5.  II  a  assis  la  terre  sor  see  fondemens,')  si  qo'elle 
ne  boogera  point  4  iamais.  6.  II  Ta  oooTerte  de 
rabysme  oomme  d*one  robboi  lee  eaox  s^arresteront 
sor  lee  mootagnes.  7.  Elles  s'enfoiront  qoand  to 
lee  tanseras/)  elles  passeront')  sobitement  k  eaose 
de  la  Toix  de  ton  tonnerre.  8.  Lee  montagnes  s'ee* 
leToront»*)  et  les  Tallees  s'abbaisseront^  ao  lieo  qoe 
to  leor  as  establi.  9.  To  as  mis  one  borne*)  la- 
qudle  elles  ne  passeront  point,  elles  ne  retoorneront 
point  poor  ooovrir  la  terre.  10.  U  fait  oooler  lee 
lontaines  par  lee  vallees,*)  lesquette$  eheminent  entre 
les  montagnes.  11.  Tootes  les  bestes  saoTages  eo 
be?ronty^0)  les  asnes  saoTages  estaneheront  leor 
Boif.  12.  Les  oiseaox  do  oiel  habiteront  aopres 
d^ieelles,  et  feront  resooner^^)  leor  toix  d^entre  la 
ramee.  13.  II  abbreoTO  les  mootagoes  de  ses  oham- 
bres  haotes:  la  terre  sera  rassasiee  do  froit  de  tes 
oeoyres.  14.  II  foit  germer  rherbe  poor  les  bestes, 
et  Pherbe  poor  le  serTiee^^)  de  rhommoi  afin  qo'il 
prodoise  le  pain^*)  de  la  terre.  16.  £t  le  Tin  qoi 
resiooit  le  ooeor  de  rhommoy  et  Phoile  poor  fsire 
reloire^*)  sa  faoe,  et  le  paio  qui  soostient  le  ooeor 
de  rhonune.  16.  Les  arbres  do  Seigneor^')  eeroot 
rassasiea,  et  lee  oedree  do  Liban  qo'il  a  plantes. 
17.  Pooroe  qoe  l&^*)  lee  oiseaox  font  leors  nids: 
la  eigongne  ba  ea  maison  6e  sapins.  18.  Lee  haotes 
montagnee  eont  poor  lee  dains,^^)  et  lee  roehers 
fOMr  rebiLfe  aox  oonnils.^*)  19.  U  a  fait  la  lone 
poor  distmguer  les  saieoos:  le  soleil  oognoist  son 
eoQoher.^*)  20.  To  amenes**)  lee  tenebree»  et  la 
noit  est  faitOy^^  dorant  laqoelle  tootes  lee  bestes 
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on  terme  0.  46. 
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>*)  sont  abreafees  54.  s. 
^)  decUqoent  0.  46. 
^  Isbeor  46.  «. 
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de  la  foreet  rampent.  21.  Les  lioos  rogissent  apree 
la  proyOy  et  poor  demaoder  k  Dieo  leor  paetore.*') 
22.  Le  eoleil  ee  leve,  et  elles  s'assemblent*^  et  ee 
cooohent  en  leors  giatee.  23.  L'homme  sortira  k 
son  ooTra||e,*^)  et  S  son  lafoeor  iiisqoee  ao  veepre. 
24.  O  Seigaeori  oombieo  tee  oeo?ree  eont-elles 
magnifieeel'*)  to  as  fait  tootes  ehoeee  eagemeoti  la 
terre  eet  remplie  de  tee  richeeses.  25.  Oeete  graode 
mer  spaoieose,  li  il  y  a  dee  reptilee  eans  nombroi 
dee  petitee  beetee  et  des  ^ndes.  26.  Lft  lee  nafi- 
ree  oheminent,**)  et  LoTiathan*^  qoe  to  as  ore6, 
afin  qo'il  se  iooe  en  icelle.  27.  Tootes*")  regardeot 
k  toy,  afio  qoe  to  leor  doonee  viande  en  leor 
tempe.*^)  28.  To  leor  dooneras  et  ellee  reooeille- 
ront:  to  ooTriras  ta  main  et  elles  seront  eeporan- 
tees:  to  retireras  ton  esprit  et  elles  defsadroot,  et 
retoomeront  en  leor  poodre.  80.  To  eovoyeras  too 
Bsprit  et  ellee  eeroot  ore^:  et  reoooTelleras  la  £soe 
de  la  terre.  31.  Oloire  soit  ao  SeigDeor  A  toot 
iamais:  qoe  le  Seigoeor  s^esiooisse  en  ses  oeOTree. 
32.  II  regarde  la  terre  et  elle  tremblera:  s'il  tonohe 
les  montagnes  elles  fomeront  33.  le  ohaoteray  ao 
Seigneor  eo  ma  Tie:  ie  dirav  Pseaamee  k  mon 
Dieo  oepeodant  qoe  ie  sois.'*)  34.  Qoe  ma  paroUe'^) 
loj  soit  plaisaote,  ie  m'esiooiray  ao  Seigoeor. 
35.  Qoe  les  mesohans  sovent  extermines  de  la  tene» 
et  les  iniooes  tant  qo^ils  ne  soyent'*)  plos:  moo 
ame  looe  le  Seigoeor.    Haleloiah. 

Pseaome  CY. 
1.  Oelebres  le  Seigoeor,  invoqnes  le  Seigneor, 
annonoea  see  oeovree  entre  lee  peoplee.  2.  Ohantea 
loy,  ditee  Pseaomee  de  loy,  parlea  de  tootee  sea 
merTeilles.  3.  Looez  son  sainot  Nomi  qoe  le  ooeor 
de  oeox  qoi  oherehent  le  Seigneor  a^esiooisae* 
4.  Qoerei^)  le  Seigneor  et  sa  foroe,  oherohes  toos- 
ioors  sa  faoe.  5.  Ayes  sooTonanoe  dee  merToilles 
qo*il  a  faites,  de  see  sigoeei^)  et  dee  iogemeos  de  ea 
booohe.  6.  Vohs  la  semenee  d'Abrahiun  son  serTi- 
teor,  lee  fils  de  laoob  son  eleo:  7.  loeloy  est  le 
Seigoeor  nostre  Dieo,  see  iogemens  smit  par  toute 
la  terre.    8.  II  a  eo  eooTonanoe  poor  tout  iamais 


*)  msnger  0. 


46. 
se  rednisent  0.    se  retirent  51  $. 
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de  8QD  allianoe :  de  la  paroUe  qu'il  avoit  enyoyee^) 
en  mille  geneiatioDB,  9.  Laqaelle  il  avoit  traittee 
avec  Abraham,  et  de  son  eerment^)  qfiil  moit  fait 
k  Isaao.  10.  Bt  l'a  establi  k  lacob  en  ordonnanoe/) 
et  &  brael  en  alliance  perpetnelle:  11.  Bn  disant, 
le  te  donneray  la  terre  de  Ohanaan,  le  ohordeau*) 
de  voatre  heritage.  12.  Lors  qu'ilB  estoyent  en  fort 
petit  nombre,^)  et  oBtrangera  en  icelle:  13.  Bt 
qu'ilB  traoaBBoyent  de  nation  en  nation,®)  et  d'on 
royaume  en  un  autre  peuple,  14.  II  n'a  point  per- 
miB  aux  hommeB  de  leur  mal  faire,  et  a  ohaeti^  Icb 
RoiB  pour  Tamour  d'eax.  15.  En  disant,  Ne  touchez 
point  a  mcB  ointB,  et  ne  faitea  point  de  tort^)  k 
mes  Prophetes.  16.  Et  il  a  appek  la  faim  Bur  la 
terre,  et  a  rompu  tout  baBton  de  pain.^^)  17.  II  a 
enyoy^  un  homme  devant  eux,  loBcph  a  CBte  vendu 
ponr  8er£  18.  Hb  ont  afflig^^^)  bcb  piedB  en  dee 
ceps,  le  fer  eet  entr6  lUBqucB  k  Bon  ame:^^)  19.  Iub- 
quee  au  tempa  que  sa  Parolle^')  est  yeane:  la  Pa- 
roUe^^)  du  Seigneur  Ta  examin^.  20.  Le  Roy  en- 
yoya  et  le  feit  deliyrer,  wrire  le  dominatenr^^j  dcB 
peuplea  le  feit  dcBlier.  21.  U  le  conBtitna  maistre^*) 
Bur  la  maiBon,  et  dominateur  Bur  toutcB  bob  richeBBeB. 
22.  Pour  garroter  sea  prinoeB  en  son  ame,^^)  et  afin 
qu'il  appriuBt  k  bcb  ancieuB  k  eatre  BageB.^®)  23.  Bt 
iBrael  eBt  yenu  en  Egypte,  et  lacob  a  est^  estran- 
ger^*)  en  la  terre  de  Cbam.  24.  Et  il  aogmenta 
grandement  Bon  peaple,  et  le  moltiplia^®)  plus  que 
oeux  qui  le  trayaiUoyent,  25.  II  cbangea  leur  coeur, 
tellement  qu'ilB  eurent  Bon  peuple  en  haioe,  et 
machinerent  cauteleuBcment  contre  bcb  BcryiteurB. 
26.  II  enyoya  MoyBC  Bon  Bcryiteur,  Aaron  quUl  a 
eleu.  27.  IIb  meirent  en  enx  lee  parolleB  de  bcb 
BigncB,^^)  et  BCB  miracleB  en  la  terre  de  Cham. 
28.  II  enyoya  les  tenebroB  et  feit  obBCur:  et  n'ont 
point  OBte  rebelleB**)  k  bob  parolleB.    29.  H  a  con- 


*)  ponr  loy*  54. 
*)  la  portion  0.  < 


>)  mand^  0.    ordonn^  54.  s. 

*)  inrement  0.  46. 
s. 
46.    le  lot  54.  8. 

^)  peo  de  personnes  54.  s. 

")  et  ont  pasB^  de  nation  en  nation  0.  46.    et  cbemi- 
nassent  d'im  pays  en  autre  54.  8. 

*)  ne  nuysez  point  O.  (46.)    ne  fiedtes  mal  54.  8. 

><>)  rompit  toote  sobstance  de  pain  0.    toote  la  Terta  da 
pain  46.    fit  faillir  tous  Yivree  qni  snstentent  54.  8. 

*i)  on  Iny  serra  54.  «. 

>*)  et  fnt  8on  corpt  mis  aox  fers  0.    sa  peraonne  46.  8hw. 

18)  8on  cas  0.  46. 

")  le  dire  ♦. 

»)  le  goavemenr  0.  46. 

1«)  selgnear  0.  46. 

>^)  renffer ....  selon  sa  volmit^  0.  46.    emimonner .... 
selon  son  plaiair  54.  «.  S        ^" 

1»)  poor  enseigner  sapience  0.  46.    ponr  instrnire  54.  «. 

"1  conversa  0.  46. 

*^}  m  marge:  on,  le  fortifia. 

'1)  sor  iceox  ses  signes  46.     accomplirent  Bur  iceoz  la 
chaige  de  8.  signes  54.  «. 

^)  ne  resiBterent  0.  46. 


yerti  leurB  eaux  en  Bang,  et  a  tu^*')  leura  poiBSoni. 
30.  La  terre  a  prodait  des  rainoB,^^)  yoire  inaqneB 
dedana  Iob  oabinete'*)  de  lenrB  RoiB.  31*  II  dit^'*) 
et  yeint  nne  meBlee  de  moUBcheB,  et  dee  ponx  en 
toutea  leuFB  contreeB*  32.  II  lenr  donna  pour 
pluye^^)  de  la  graiale,  et  feu  bruBlant'^)  en  leur 
terre.  33.  £t  trappa  lenrs  yignee  et  leurB  figuierB, 
et  briea^*)  tout  arbre  de  leur  qnartier.  34.  II  dit, 
et  la  Banterelle  yeint,  et  la  ohenille  Bans  nombre. 
36.  Bt  deyora  tonte  herbe  en  leur  terre^  et  conBuma 
le  frait  de  leur  terroir.*<^)    36.  Et  il  irappa  tont 

{^remier  nay  en  leur  pajBi  et  le  oommenoement  de 
eur  force.^^)  37.  Et  lee  feit  aortir  ayeo  or  et  argent, 
et  n'y  ayoit  en  bcb  ligneea  aucun  debile.*')  38.  E^^te 
B'eBt  roBiouye*^)  en  leur  BortiCy  pouroe  qne  lenr 
orainte  eatoit  tombee  sur  eux.*^)  39.  II  a  eetenda 
la  nuee  ponr  conyertnre,  et  le  fen  ponr  luire  de 
noit.  40.  II  demanda,  et  il  amena  dee  oaillea  et 
lea  raBsaBia  de  pain  du  ciel.  41.  U  a  onyert  le 
rocher,  et  lea  eaux  aont  oouleoB,  ellcB  ont  ehemin6 
6e  Uetix  BeoB  comme  un  fleuye.  42.  Pouroe  qu'il  a 
eu  memoire  de  aa  Baincte  ParoUe,  qu?il  avoU  dUe 
ii*^  Abraham  Bon  Bcryiteur.  43.  Et  a  &it  sortir 
Bon  peuple  en  ioye,  et  bcb  eleuB  en  lieBae.'*)  44.  Bt 
il  leur  a  donn^  lea  terroB  dea  natiouB,  et  poModerent 
lee  labeurB  dea  autree.  45.  Afin  qo'ilB  obseryent  bbb 
ordonnanooBi  et  qa'ilB  gardent  aa  Loy.    Halela-iah. 

PBeaume  OYI. 
1.  Halelu-iah.  Oelebrez  le  Seigneur,  oar  il  CBt 
bon,  et  Ba  benignit^  demeure  k  iamaiB.  2.  Qai 
eat-ce  qui  dira^)  lea  puiBaanoea  dn  Seignenr,  et 
annoncera^)  toute  aa  louange?  3.  Bien-heureox  aont 
oeux  qui  gardent  droiture,*)  et  qui  fiait  iuatioe  en 
tont  tempe.  4.  Seiffueur  aye  Bouyenanoe  de  moy 
par  le  bon  yonloir  de  ton  penple,  et  me  yiaiie  par 
ton  salnt:  6.  Afin  qne  ie  yoye  les  biene  de  tea 
elenB,  que  ie  me  reaioniBBe  en  la  lioBBe^)  de  ta  ffont, 
et  que  ie  me  glorifie  ayec  ton  heritage.    6.  Nooa 

»)  feit  mourir  *  54.  j. 
*^)  grenouilles  *  O.  8uiv. 
*>)  chambres  *  0.  8uw. 
*       te)  a  commanda  0.  46.    k  ah  parolle  sortit  54.  8, 
*7)  il  fsit  devanir  lenrs  playes  en  O.  46. 
^  flambant  54.  «. 
^  rompit  0.  46. 
30)  territoire  0.  46. 

»)  les  premieres  choees  de  toos  lenrs  labeora  0.    la  fleor 
de  tonte  leur  verta  46.    les  premices  de  t  L  v.  54.  j, 
8t)  malade  0.  46. 

fat  eriooye  *  0.  8mv, 

lee  avoit  saidfl  54.  8. 

et  d'Abr.  O.  46. 

avec  chant  de  ioye  54.  8, 


1)  redtera  54.  8. 
*)  fera  onyr  0.  46. 
•)  eqnit^  O.  46. 
*)  iastice  0.  46. 


pobliera  54.  8. 
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ftTons  peoh^  avec  nos  peres,  doub  avons  fait  iniqne- 
ment,^  nons  ayons  fiait  meechamment.  7.  Noe 
peree  n'ont  point  entendn*)  tee  merTeillee  en  Egypte: 
ib  n'ont  point  este  reoore  de  la  multitnde  de  tee 
bontes:  et  ont  este  rebelles  aupres  de  la  mer  rouge. 
8.  Et  il  lee  a  sanvez  pour  Pamour  de  eon  Nom, 
afiu  qn'il  donnaet  k  oognoietre  ea  puiseanoe.  9.  II 
a  tans^  la  mer,  et  elle  fut  aeohee:  et  les  feit  obe- 
miner  par  les  abysmes  comme  en  un  desert.  10.  Bt 
il  les  eauTa  de  la  main  de  rennemi,  et  les  raoheta 
de  la  main  de  radvereaire.  11.  Et  ies  eaux  ont 
aecable  ceux  qui  les  oppreseoyent,  il^  n'en  eet  pae 
reet^  un  tout  seul.  12.  IIs  ont  creu  a  aes  parolles, 
et  ont  chante  louange.  13.  Ils  se  aont  haetes,  et 
ont  mia  en  oubli  ses  oeuyres,  ils  n^attendirent  point 
Bon  conBeil.  14.  Ils  ont  eete  eeprie  de  concupiacence^ 
au  desert,  et  ont  tent^  Dieu  au  lieu  inhabite.  16.  Et 
il  leur  donna  ce  qu^iis  demandoyent:  et  enyoya 
maigreur  en  leurs  ames.  16.  Ils  eurent  enyie  con- 
tre^)  Moyee  dedane  le  camp,  et  contre  Aaron  le 
Bainct  du  Seigneur.  17.  La  terre  B^ouvrit  et  en- 
gloQtit  Dathan,  et  couTrit  ie  payillon*)  d'Abiram. 
18.  Et  le  feu  a  eete  allum^  en  leur  asBemblee/^)  et 
la  flamme  brusla  les  meBchanB.  19.  IIb  ont  fait  nn 
yeau  en  Horeb,  et  ont  adore  devant  Timage  de  fonte. 
20.  Et  ont  chang^  leur  gloire  en  la  Bemblance  d'un 
Tcau^^)  maEngeant  le  foin.^^)  21.  Hs  ont  mis  en 
oobli  Dieu  leur  Sauyeur,  qui  ayoit  fait  choses 
magnifiques  en  Egypte,  22.  M  des  mirades  en  la 
terre  de  Oham,  choses  terribles  aupres  de  la  mer 
rouge.  23.  Et  ayoit  dit  qu'il  ies  deetruiroit,^*) 
n'euat  eete  que  Moyse  Bon  elen  eust  asBiste^^)  en  la 
breeche  deyant  luy  pour  deBtourner  sa  furenr,  afin 
qn'il  ne  les  deefeiet  point.  24.  Ils  enrent  aussi  en 
meepris  la  terre  desirablei  et  n'ont  point  creu  & 
ees  parolies.  25.  Hs  ee  mutinerent  en  lenre  tentes, 
ft  n'ouirent  point  la  parolle  dn  Seignenr.  26.  Et 
il  leya  sa  main  contr'eux^^  pour  les  destruire^*)  au 
deaert,  27.  Et  ponr  espardre  leur  semenoe  entre 
les  nations,  et  pour  les  semer^^)  par  lee  pays. 
28.  Et  ils  s'adioignirent  k  Baal-peor,  et  mangerent 
les  sacrifices  des  choses  mortes.   29.  Et  proToquerent 

~"  # 

>)  imiistement  0.  46. 
*)  consider^  pnidemment  54.  $, 

0  ilz  affiBcterent  par  une  c.  0.    ilz  forent  eBmeoz  d*ime 
c  46.    ilz  fdrent  esprins  de  c  54.  «. 

«)  ils  esmearent  a  coairoox  O.  46.    ils  fdrent  eBmeos 
d*envie  54.  s. 

>)  U  congre^on  O.    la  compagnie  46.  auiv. 
^^  congr^^on  O.  46.    troape  54.  «. 
^O  en  espece  d'an  boaveau  0. 46.    en  la  figare  d'an  boeaf 
54.  8. 

1«)  Fberbe  54.  s. 

^)  il  estoit  deliber^  de  lea  destroire  54.  s, 

^*)  80  fdst  present^  54.  s, 

1»)  il  lear  iara  la  main  levee  54.  s, 

i^  poor  lee  asBommer  0.  46.    qa*il  les  abbattroit  54.  s. 

>^  escarter  0.  46.    disperser  54.  s. 


Dieu  k  courroux  par  leurs  oeuTres:  et  la  playe 
tomba  sur  enx.^*)  30.  Bt  Phioees  se  presenta,^*) 
et  en  feit  iugement:  et  la  playe  fut  arreatee. 
31.  Bt  cela  liiy  fait  imput6  k  iustice  de  geoeration 
en  generation  et  A  tout  iamais.  32.  Et  ils  le  pro- 
Toqnerent  k  courroux  aupres  des  eaux  de  restrif, 
et  adTcint  mal  a  Moyse  k  cause  d'eux.  33.  Oar 
ils  irriterent'^)  son  esprity  et  il  parla'^)  de  ses 
leTres.  34.  Hs  n'ont  pas  destruit  les  peuplee,  des- 
quels  le  Seigneur  leur  aToit  command^:  35.  Et 
furent  mesles  parmi  les  Gentils,  et  ont  apprins 
leurs  oeuTres:'^)  36.  Bt  ont  serTi  k  leurs  idoles, 
et  leur  ont  este  en  ruine.  37.  Bt  ils  ont  Bacrifi^ 
lenrs  fils  et  leurs  fiUes  aux  diables.  38.  Bt  ils  ont 
espandu  le  sang  innocent^  le  sang  de  leurs  fils  et 
de  leurs  filles,  lesquels  ils  ont  sacrifi^  aux  idoles 
de  Chanaan:  et  la  terre  a  este  pollue  dee  sangs. 
39.  Et  ils  se  sont  souillez  en  leurs  oeuTres:  et  ont 
paillard^  par  leurs  iuTentioDs.  40.  Bt  i'ire  dn 
Seigneur  sW  embrasee  contre  son  people,  et  a  eu 
en  abomination  son  heritage.  41.  Et  il  ies  a  liTrez 
entre  les  mains  des  GentilS}  et  leurs  ennemis  ont 
eu  domination  sur  eux.  42.  Bt  leurs  adTcrsaires 
les  ont  subiuguez,  et  ont  este  affiigez  sous  leur 
main.  43.  II  les  a  deliTrez  par  plusieurs  fois:  et 
ils  roDt  irritd^')  en  leurs  conseiiB,  et  ont  este  op- 
pressez^^)  en  leur  iniquit6.  44  Et  il  a  tou  oomme 
ils  estoyeot  en  angoisse,  et  a  ouy  leur  cri.'^)  45.  Bt 
a  eu  memoire  de  son  alliance  aTCc  eux:  et  s^est 
repenti  selon  la  grandeur  de  ses  misericordes.  46.  Bt 
il  leur  a  fait  trouTer'*)  misericorde'^)  doTant  tous 
ceux  qui  lee  aTOyent  emmenez  oaptifis.  47.  SauTO 
nous  Seigneur  nostre  Dieu,  et  nous  recueille  d'entre 
les  Oentils,  pour  oelebrer'^)  le  nom  de  ta  Saino- 
tet6,  afin  que  nous-nous  glorifions  en  ta  louange. 
48.  Benit  soit  le  Seigneur^  le  Dieu  d'Israel,  de 
siecle  en  siede:  et  que  tout  le  peuple  die  Amen. 
Louez  l*Bternel. 

Pseaume  OVII. 
1.  Gelebrea^)  le  Seigneur,  car  ii  est  bon:  oar 
sa  demence  dure  a  iamais.    2.  ce  Dient^  les  ra- 

1»)  et  leor  advint  asprement  one  playe  O.  et  one  playe 
se  leva  sur  eox  46.    et  leur  courat  sas  one  griefe  pL  d4.  s. 

^O  asflista  O.    estant  la  46.  vint  en  avant  54.  s. 

*^)  en  marge:  ou,  feirent  rebeller.  —  indterent  0.  46. 
avoyent  hacM  54.  a. 

>0  trop  hardiment  0.  46.    foUement  54.  s. 

^)  lenrs  manieres  de  &ire  54.  s. 

««)  reaisterent  0.  46. 

**)  hnmilies  O.  46.    abbatoi  54.  n. 

a»)  lamentation  0.  46.    clameur  54.  s. 

«•)  obtenir  0.  46. 

•^)  grace  54.  s. 

«•)  coUander  0.  46. 

^)  Loues  0.  46.    donnez  gloire  au  S..  54.  «. 
t)  dient  looangQ  0.    parlent  46.  s. 
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chetez  dn  Sei|^eur,  lesqiiels  il  a  deliYrei  de  la 
main  de  raffliffeur,*)  3.  Qu'il  a  aseembleB  dee 
eontreee^)  de  rOrient  et  de  rOooident|  du  Septen- 
trion  et  du  Midi.  4.  Ile  se  sont  deetoumez  de  la 
Yoye  au  deeert  en  aolitude,')  ils  n'ont  reneontr6 
Tille  d'habiUtion:^  5.  estans  AffiimeB  et  alterez,J) 
8%  gue  leur  ame  defailloit  en  euz.^)  6.  Bt  ont  ori6 
au  Seigneur  en  leur  angoisse:*)  il  leo  a  deli?reK 
de  leure  afflictiono.  7.  Bt  lee  a  raddreeeea  au  droit 
chemin,  afin  qu^ila  veineent  en  ville  d'habitation.^^) 
8.  QuSIb  celebrent  devant  le  Seigneur  ea  olemenoe, 
et  808  merreillee  deyant  les  fils  dea  hommeo.  9.  Car 
il  a  raBBaai^  l'ame  convoitante»^^)  et  a  rempli^')  de 
bien  Tame  affamee.  10.  Habitans'*)  en  tenebroB 
et  ombroB  de  mort,  enBorroB  en  angoiBBoe  et  en 
ferB:'^)  11.  Car  iIb  ont  eete  rebelloB  aux  parollea 
de  Dieu,  et  ont  moBpriB^^*)  le  oouBoil  dn  Souyerain: 
12.  LoQuel  a  humui6  leur  coeur  par  faBcherie,^*) 
et  nul  leMr  a  este  aidant.  13.  Ils  ont  cri^  an  Sei- 
gneur  en  leur  angoiBBo:  il  les  a  deliyroB  de  leurB 
tribulatiouB.  14.  II  lea  a  retirez  de  tenebreB  et 
ombroB  de  mort,  et  a  deerompu^^  leure  liene. 
15.  Qu'ilB  oelebrent  deyant  le  Beigneur  m  olemence, 
et  808  meryeilloB  deyant  Iob  filB  dos  hommee.  16.  Car 
il  a  min6^*)  Iob  portoB  d'erein,  et  a  bris^  leo  barroB 
de  fer.  17.  Lob  folB  par  la  yoye^*)  de  leure  trane- 
groBBions,  et  &  oauBe  de  leure  iniquitez  sont  tor- 
mentez.  18.  Leur  ame  reiette'^)  toute  yiande,  et 
approohent'^^  dee  portes  de  mort.  19.  Lore  ik 
crient  au  Seigneur  en  leur  tribulation,  il  lee  pre- 
eerye  de  leure  auffoiBBOB.  20.  II  enyoye  ea  ParoUe 
et  loB  guarity  et  Iob  retire  de  toutee  leure  oorrup- 


rop- 


*)  girintiB  ....  l'Bd?er8Bire  0.  46.    recouz 
presBeor  54.  «. 

*)  regionB  0.  46.    rBinBSseB  des  pays  54  9. 

*)  m  uiarge:  oo.  ib  bo  sont  foorroyeB  bo  daBort  tous 
seolets.  —  ils  ont  este  errans  bo  d.  pBr  on  chemin  bydenz 
0.  46.  ilB  CBtoyent  esgBroE  du  ch.  pBr  le  d.  et  tolitade  BKa- 
yBge  bL  i.. 

•)  cit^  poor  habiter  0.  yille  poor  h.  46.  ▼ille  hal^ 
54  f . 

Ils  ont  fium  et  soif  O.  46. 

CBtoit  en  eBmov  O.  46.    roBprit  leor  defBilloit  54.  $. 
tribolBtion  O.  46.    destreBBe  54.  s, 
dt^  bBbitBble  O.  46.    la  yiUe  bBbitee  54.  «. 
qni  BToit  Boif  O.  46.    ponr  ayoir  BBBoavy  rBme  Blteree 
54.  $. 

^)  raBBBBl^  54.  $. 

is)  qniiid  ik  Beoyent  O. 
qoi  dianearent  54.  s. 

>«)  lies  et  BfiligeB  ^  f.  O.  46. 
enferrez  54  $. 

i>)  reiett^  per  contemnement  O.  46.    par  moBpriB  54.  $. 

1«)  peine  O.  46.  trBTail  54.  $.  Bi  troBbaBcherent  O.  46. 
Bont  M>bataB  54.  $. 

>n  doBtBcbB  O.  46. 

wS  rompa  ♦  O.  $mv. 

19S  poar  ndBon  54.  $. 

^)  B^est  fMcbee  de  O.  46.    abomine  54.  $. 

'>)  ont  BttBinct  ioBqoe  ^  O.    Bont  yenas  i.  e.  46.  $. 


ceaz  qai  ont  oBte  bbbIb  46.    ceaz 
gBrrotez  OBtroitement  et 


tionB.*')  21.  Qu*ilB  oelebrent  deyant  le  Seiffneur 
ea  miBerioorde,  et  bob  meryeilloB  deyant  lee  fiu  dee 
honunee:  22.  Bt  Baorifient  Baorifioe  de  louange,'*) 
et  annonoent  bob  oeuyroB  avec  reBiouiBBance.  28.  Ceux 
qui  Tont  Bur*^)  mer  ayeo  nayireo  trafiquanB^")  parmi 
lee  grandoB  eaux,  24.  loeux  yoyent  lee  oeuyree  du 
Beigneur,  et  bob  meryeilloB  en  la  profondeur.*^  26.  II 
parle  et  oBmeut  le  yent  de  tempeete,  et  OBleye  bob 
yaguoB  en  haut.  26.  IIb  montent  aux  oieux,  et 
deBcendent  6s  abyBmee :  de  mal  leur  ame  ee  depart. 
27.  IIb  Bont  brauBloB  et  cbanoellent  en  yyrongnOi 
et  tout  leur  Bene  eet  englouti.  28.  Bt  orient  au 
Seigneur  en  leur  angoiBBO,  et  il  lee  retire  de  leure 
tribuIationB.  29.  II  fiBit  arreeter  la  tempoBte  en 
eilenoey^'')  afin  que  leure  yaguee  ee  repoeent.  30.  Bt 
80  reBiouiBBent  d^eetre  appaiBeee:  et  il  Iob  mene  au 
pajB  de  leur  eouhait.  31.  Qu'il8  oelebrent  devant 
le  Beigneur  ea  demenoe,  et  bob  meryeilleB  deyant 
les  fils  des  hommes:  82.  Bt  le  magnifient  en  rae- 
Bomblee  du  peuple,  et  le  louent  en  la  oompagnie 
dee  ancien8.  33.  II  met>^  Iob  fleuyoB  en  deaorty 
et  loB  BaillioB  d'eaux  en  BeohereBBo:  34.  La  terre 
fruotueuBO  en  Balure,'*)  k  eauBO  de  la  malioe  dee 
habitane  d'ioelle.  35.  II  met  le  deeert  en  mares 
d'eaux,  et  la  terre  delaiBBee  en  Bailliee**)  d'eaux. 
36.  Bt  fait  1&  habiter  lee  affiimes,  loBquelB  y  droB*» 
Bent  yille  d'habitation:  37.  Bt  onBemencent  lee 
champB,  et  plantent  yignoB  qui  rapportent  le  fruit*^) 
du   reyenu.     38.  Et  Dieu  Iob  benit,  et  ile  multi- 

f>lient  grandement,  et  ile  n'appetiBBent*')  point 
eure  beBtee.  39.  Apree  ils  sont  diminues/*)  et 
abbatuB  de  douleur/^)  roal  et  ennuy.  40.  II  eepand 
moBpris  sur*^  lee  princeB,  et  les  fait  errer  en  oon- 
treee  yaffues,  ot  n'7  a  point  de  chemin:  41.  Bt 
redroBBe  Taffligd  de  sa  misere/*)  et  fait  eetre^)  lee 
familloB  oomme  un  troupeau.**)  42.  Lee  droiturierB 
yerront  oela^  et  ee  roBiouiront,   et  toute  iniquit^ 


**)  en  marge  *:  oa,  foBSOB,  oa,  piegOB. 
**  I  d'Bction  de  grBocB  54.  $. 
deBcendent  en  O.  46. 
fidBBnB  lear  boBongne  O. 
,  en  lieaz  profondB  O.  46.    en  pleine  mer  54.  $. 
*^  il  ordonne  qae  la  tempoBte  B^Bcooye  O.  46.    il  chBnge 
la  tOTmente  en  cBlme  54.  $. 

M)  redige  O.  46.    redait  54.  $. 
*•)  BBlineB  O. 

^)  yBsaeB  0.    BoarcoB  46.  s. 

>0  et  font  fraiets  O.  46.    qai  rendent  fraicts  toos  les  $mM 
54.  $, 

^)  U  n'i^petiBBe  *  54.  «. 
«•)  fls  api>etiBBent  O.  46. 

^)  d^sngoiBse  *.  -^  sont  declines  psr  destresse,  ennoy  et 
triBtoBBe  O.  46.    bamilies  psr  Babiectlon  mBoz  et  e.  54  «. 
**)  rend  contemptlUeB  54.  $. 

•0  gBrentit  le  pofre  d*Bffliction  O.  46.    ede?e  le  p.  d'a. 
54.  $, 

yenir  O.  46.    lay  donne  frmiiUe  54.  $. 
ooBilleB  O.  46. 
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«sloappera**)  sa  bonohe.     43,  Qni  eet  sage  et  il- 

Erenont  garde  k  ees  ebosefl,  et  ile  eomprenoroiit^^) 
»  boDtes  de  Dieu? 

Peeaume  CYIIL 
1.  Cantique  de  Pseaome  de  David»  2.  Mon 
eoenr  est  diepoe^,^)  Beignenr,  mon  eoenr  eet  die* 
poe^:  ie  ebanteray  et  Psalmodieray,  et  aQBsi  fera^) 
ma  ffloire.  3.  Appreetea-TonB  pealterion  et  barpei 
ie  nreeyeilleray  dte  Tanbe  dn  ionr.  4  le  te  oeie- 
breray  entre  lea  penples,  Seignenr,  et  te  diray 
PeeanmeB  parmi  lee  nationa.  6.  Car  ta  bont^  est 
l^nde  par  deBBna  les  eienz,  et  ta  yerit^*)  attamt 
inBqnea  anx  nnee.  6.  Sois  exalt6  anr  lee  eienx, 
Seignenr,  et  ta  gloire  par  deBBns  toote  la  terre: 
7.  Afin  qne  tee  bien-aimea  Boyent  deliyres,  garde 
leB  par  ta  dextre,  ec  m*exanoe.  8.  Dien  a  parld 
en  ea  8ainetet6,  ie  m^eBioniray,  ie  partiray^)  Secbem, 
et  moBnreray  la  Tallee  de  Bncbotb.  9.  Oalaad  est 
mien,  ManaeB^  eat  k  moy,  et  Bpbraim  egt  la  force 
de  mon  cbef :  loda  mon  legiBlatenr.^    10.  Moab  le 

Et  de  mon  layement,  ie  ietteray  mon  Bonlier*)  snr 
lom:  ie  triompberay  snr  Paleetbine.'')  11.  Qni 
me  oondnira  en  ia  yille  mnnie?  qni  me  menera 
ineqneB  en  Edom?  12.  Sera-ce  pae  toy,  o  Dien, 
qni  nona  ayoia  reponBBez,  et  ne  BortoiB  poiDi  ayeo- 
qnee  noB  exerciteB?*)  13.  Secoore  nonB*)  en  tribn- 
latioD,  ear  le  salnt^^')  de  rbomme  est  yam.  14.  En 
Dien  none  ferone  proneBBO,^^)  et  il  fonllera  anx 
pieda  noa  adTerBairee. 

Pseanme  CIX. 
1.  An  maiBtre  cbantre  de  Dayid  pBcanme.  O 
Dien  de  ma  lonange  ne  te  tay^)  point.  2.  Car  la 
bouehe  dn  meeebant  et  la  bonobe  de  frande^  Bont 
onTertee  Bnr  moy:  ils  ont  parl6  ayeoqnoB  moy  de 
langne  de  deoeption.*)  3.  Bt  m^ont  enyironn6  de 
paroilee  de  baine,  et  m*ont  fiait  bsi  gnerre^)  Bans 
4  Ponr  mon   amiti^  ila  m'ont  OBte  eon- 


conBiderera  54  $. 


51  s. 
entendra  O.  46. 


prepBT^  O. 

es  ta  O.    fera  ma  iBngne  46.  t, 

fidelit^  O.  46. 

diTiseray  0.  46.  54 

«fi  fMrge:  oo,  dnc  O.  $uiv, 

mon  chanisement  O.    ma  chanBnire  46.  «. 

i  CBase  de  PhfliBtee  O.  46.    des  Phillitfni  54. 


BaiDe  nons  ayde  O.  46.    donne  nooB  a  eneontre  Top- 

r54.  «. 

la  resconMe  O. 

TBiDamment  O.  46. 


1)  dissimnle  54.  s. 

*)  dn  trompeor  O.  46.    rempUe  de  fikDaee  54.  $, 


*)  par  fiuilse  Isngae  O.  46. 

«)  ont  totaiU4  oontre  moj  O.  46. 


54.  $. 


trairoB,  et  ie  n&e  mettoye  en  oraiBon.  5.  Ub  m'ont 
rendn  mal  an  lien  dn  bien-fait,  et  baine  ponr  mon 
amitid.  6.  OonBtitue  le  mcBcbant  anr  Iny,  et  Pad- 
TorBaire  bo  tiene  &  aa  dextre.  7.  Qnand  on  decide 
sa  canae  qn'il  aorte  meeebant,^  et  qne  sa  priere 
tonme  en  peeb^*)  8.  Bob  ionrB  Boyent  en  petit 
nombre,^)  et  qn'nn  antre  prene  sa  cbarge.  9.  Sea 
enfans  Boyent  orpbelinB,  et  Ba  femme  TefTO.  10.  Et 
BOB  enfana  Boyent  yagabonBi  et  mendient,  et  qnoBtent 
Bortana  de  lenre  demenrOB  degaBteoB.^  11.  Qne  le 
ranconnenr  attrape  tont  oe  qn^il  ba:  et  ^ne  lee 
eetrangers  diaBipent  Bon  labeur.^)  12.  Qn'il  n'y  ait 
perBonne  qni  Iny  prolonge  miBerioorde,  et  n'y  ait 
nul  qni  ait  piti^  de  bob  orpbelinB.  13.  Sa  poBterit^ 
Boit  exterminee»^^)  et  lenr  nom  Boit  effac^  en  la 
generation  Buyyante.  14.  L^niquit^  de  bob  peres 
reyiene  en  memoire  au  Seignenri  et  le  pecb^  de 
Ba  mere  ne  aoit  point  e£EBc6.  15.  Qn^ilB  Boyent 
continuellement  deyant  le  Beigneuri  et  qu'il  aboIiaBe 
lenr  memoire  de  la  terre.  16.  Car  il  ne  a^eet 
BouTenn  de  faire  grace:^^)  et  a  pouranyTi  Tbomme 
miBorable  et  indigent,  et  rafflig6^^  pour  le  tner. 
17.  Et  il  a  aim6  malediction,  qn'auBBi  elle  luy 
Tiene:^^)  et  n'a  eu  la  benediction  agreable,  que 
doncqucB  elle  B'eBlongne  de  Iny.  18.  Et  qn']l  Boit 
yeeto  de  malediction  comme  d'nn  yestement:^^)  et 
qu'elle  entre  comme  lea  eaux  an  plns  ayant  de  son 
corps,  et  comme  buyle  en  bcb  ob:  19.  Qn'eIIe  Iny 
Boit  comme  nn  manteau  pour  le  conyriri  et  comme 
nne  oeinture  de  laquelle  il  se  ceigne  continnelle- 
ment.  20.  Cest  roeuyre^^  de  par  le  Seigneur 
pour  oenx  qui  me  Bont  oontraireB,  et  qui  parlent 
de  moBfaire'*)  k  mon  ame.  21.  Meub  toy,  Btemel 
mon  Beignenr,  fiay  ayec  moy  pour  Tamour  de  ton 
Nom:  deUTre  moy,  car  ta  clemenoe'^)  est  bonne. 
22.  Car  ie  Buia  poTre  et  indigent,  et  mon  coenr 
eat  nayrd  dedana  moy.  23.  le  cbemine  eomme 
Pombre  qnand  elle  dedine,  et  BuiB  OBConx  comme 
la  Banterelle.    24.  Mee  genoux  Bont  affoiblia^*)  de 


»)  quBnd  on  raora  ing^  qnll  sorte  ccmdBmn^  O.     qnBnd 
sa  canae  aera  cognne  ete.  46.    qnand  on  cognoistra  elc.  54.  j. 
•)  offenBe  O.  46. 
n  que  sa  vie  Boit  farieYe  bL  s, 

*)  deBtmiteB  54.  «.    Boyent  cercbanB  ^nres  estre  Bortis  de 
lenrB  Uirax  ampies  O.    cherchent  sortBnB  de  lears  cayemeB  46. 
*)  BBccBgent  tont  son  trayBil  O.     batinent  t  8.  t  46. 
bntinent  t  s.  labenr  54.  $, 

>«)  deBtmicte  O.  46.    raBoe  54.  s. 
11)  poor  BtttBnt  qnfl  n'a  point  en  memoire  de  &ire  benig- 
nit^  O.  46.    ...  qnll  n'a  tenu  conte  de  £  g.  54.  «. 
^)  afiBigd  et  rindigeni  et  dolent  de  coenr  *  O.  $mift. 
^)  elle  Iny  est  venne  54.  $. 
^)  de  8on  manteaa  54.  $. 
i>)  le  loyer  54.  $. 

>*)  mel  contre  O.    defisent  mel  contre  46. 
tn  ponr  ramonr  de  ta  benignit^  goi  eet  bonne  51  $. 
»)  debfliteB  O.  46. 
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ieane,  et  ma  ohair  est  desseohee^*)  de  ea  graieee. 
25.  Mais  ie  lenr  suis  fait  en  opprobrei  qnand  ils 
me  voyent  ils  hoohent  la  teste.  26.  Aide-moy, 
Seignear  mon  Dieo,  preeerTO  moy  aelon  ta  olemenoe. 
27.  Et  ils  oognoiatront  qne  oeste  eet  ta  main,  qne 
tn  anras  fait  oela,  o  Seigneur.  28.  leeax  mandi- 
ront,  et  ta  benirae :  qnand  ils  s^esleveront  iis  seront 
oonfiu,  et  ton  serTitenr  s^esiouira.  29.  Mee  adver- 
Baires  eeront  TeBtos  de  honte,  et  seront  oonverts 
de  oonfhBion  comme  d'an  manteau.  30.  le  cele> 
breray'^)  le  Seignenr  grandement  de  ma  bouohoi 
et  le  loneray  en  raBsemblee  deB  grans»  31.  De  oe 
qu^il  assiste  k  la  dextre  du  poTre,  pour  delivrer 
son  ame  des  condamnationB. 

Pseaume  OX. 
1.  Pseaume  de  David.  Le  Seigneur  a  dit  k 
mon  Seigneur,  Sois  assis  &  ma  dextre,  iusques  k 
00  que  i'aye  mis  tes  ennemis  le  scabeau  de  tes 
pieds.  2.  Le  Seigneur  envoyera  hors  de  Sion  ie 
sceptre^)  de  ta  puissance:  aye  seigneurie  au  milieu 
de  tes  ennemis.  3.  Ton  peuple  viendra  avec  ob- 
lations  volontaires^)  au  temps  d^assembler  ton  exer- 
cite,  en  beaut6  saincte:*)  la  rousee  de  ta  naissanoe 
t'a  este  d6s  la  matrioe  camme  de  restoille  du  matin.^) 
4.  Le  Seigneur  a  iur6  et  ne  se  repentir^  point^ 
Tu  es  Saorificateur  &  tout  iamais  a  la  fagon  de^ 
Melchisedec.  5.  Le  Seigneur  a  bris6  les  Rois  k 
ta  dextre  au  iour  de  son  ire.  6.  II  iugera  entre 
les  Gentils/)  il  remplira  taut  de  ruines,  il  cassera 
le  chef  sur  la  terre  large.^  7.  II  boTra  dn  tor- 
rent^)  en  la  yoyoi  et  partant  il  esleyera  la  teste 
en  hant.^) 

Pseaume  CXI. 

1.  Loues  rEternel.   Aleph,  le  oelebreray  TEter- 

nel,   Beth,   en   la  congregation   et  assemblee  des 

iustes.^)    2.  Oimel,  Les  oeuTres  de  rEtemel  sont 

grandoBi  Daleth|  et  bien  cognues')  k  oenx  qui  les 

1«)  amtigrie  par  fMdte  de  gr.  0.  46.  a  perda  toote  sa 
gr.  54.  8, 

*^)  confesseray  O.  46. 

0  la  verge  0.  46. 

*)  Tiendra  Yolontiers  0.    te  sera  Yolontsire  46.  suiv. 

*)  an  ioor  qoe  ta  anrM  ton  ezerdte  en  ninte  pompe  O. 
aa  tenips  d*s8wmbler  t  e.  «te.  46.  mtk>. 

*)  ta  nsthrit^  te  sera  depois  la  matrioe  conmie  dn  matin 
Tient  la  rosee  0. 

*)  sekrn  ce  qne  fay  dit  a  M.  0.    &  la  forme  46.  mw, 

0  il  fera  ingement  des  nationi  0.  46.  fl  ezeroera  L  sor 
les  n.  54.  s, 

^)  snr  on  grand  pays  *  54.  «.  sor  la  grande  terre  0. 
snr  la  t  ample  46. 

>)  fleoYe  0.  46. 

•)  U  ezaltera  son  chef  0. 

0  des  droictorierB  0.    des  hommes  droiti  46.  $. 
*)  reqnises  0.    conaiderees  54.  i. 


desirent.*)  3.  He,  Bon  oeuTre  est  beaut^^)  et  magni- 
ficence,  Vau,  et  sa  iustice  demeure  &  tout  iamais. 
4.  Zain,  II  a  fait  memoire  par  ses  merTeiiles,  HeUi, 
rEtemel  est  clement  et  misericordieux.  5.  II  a 
donn^  portion  k  ceux  qui  le  craignent:  il  aura  bou- 
Tonanoe  de  son  alliance  k  tout  iamais.  6.  II  a  de> 
clar6  k  son  peuple  ia  Tortn  de  ses  oeuTres,  pour 
leur  donner  Pheritage  des  G^tils.  7.  Les  oenTree 
de  ses  mains  sont  Torit^  et  iugement:  tons  les 
status  d'icelu7  sont  Teritables,  8.  et  EstabliB  k  tout 
iamais,  faits  en  Torit^  et  droitnre.  9.  II  a  enToyd 
deliTranoe  k  son  peuple,  il  a  command^  son  allianee 
eternellement:  son  Nom  est  Sainct  et  terrible. 
10.  Le  commencement  de  sageBse  c'est  la  crainte 
du  Seigneur,  tous  ceux  qui  les  font  ont  bonne  in- 
telligenoe:')  la  ionange  d^oeluy  demeure  etemelle- 
ment. 

Pseaume  CXII. 
1.  Lonez  rEtemel.  Bien-heureux  est  Thomme 
qui  craind  le  Seigneur,  il  se  delectera  fort  en  ses 
oommandemens.  2.  Sa  lignee  sera  puissante  en  la 
terre:  la  generation  des  droitnriers  sera  benite.^) 
3.  GheTances  et  richesses  seront  en  sa  maisoni  et 
sa  iustice  demeure  etemellement.  4.  La  inmiere 
reluit  en  tenebres  a  ceux  qui  sont  droits:  U  est^) 
clement,  pitoyable  et  iuate.  6.  L'homme  de  bien 
fait^)  aumosne^)  et  preste,  il  mesure')  ses  affidree 
en  droiture.  6.  Certes  il  ne  sera  iamais  eebranl^, 
le  iuste  sera  en  memoire  perpetnelle.  7.  H  n'anra 
peur  de  mauTaises  nonTelles:*)  son  coenr  est  ferme, 
pource  qn'il  ha  confisnce  au  Seigneur.  8.  Son 
ooeur  est  appuy^,  il  ne  craindra  pointy  insqn^a  ee 
qu^il  Toye  ce  gu'U  desire  en  ses  adTorsaires.^  9.  H 
a  distribnd,  et  donn^  aux  poTreSy  sa  iustioe  persiBte 
k  tout  iamais:  sa  corne  sera  exaltee  aToc  gloire. 
10.  Le  meschant  le  Torra,  et  en  aura  despit/)  il 
grinoera  les  dents  et  seohera:^)  le  desir  des  iniqoes 
perira. 

Pseanme  CXIU. 
1.  Louez  l'Eternel.    Yous  serTiteurs  du  Sei- 
gneur,    louez,    louez    di-4e   le    nom    du   Seigneur. 

siment  54.  «. 

lonenge  0.  46.    msieit^  54.  8, 
sont  Sien  entendos  46.    bien  ssses  54.  i.    bon  enten- 
dement  est  k  tons  cenx  0. 


1)  bienhenreuse  0. 

?aica?oir  sn  0.    it  lliomme  46. 
en  marge:  on,  bien  seta  k  Vh,  qni  &it. 
«)  nusericorde  0.  46. 
>)  gonyeme  0.  46.    dispense  54.  $. 
•)  qnsnd  il  orra  qnelqne  msnysiBe  chose  il  ne  crsindra 
point  0.  46. 

^  sins  ik  Is  fin  fl  Tscra  Is  mine  de  s.  a.  54.  a. 
*)  en  sers  msrry  0.  46. 
•)  sers  trsnssis  0.  46. 
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2.  Le  nom  dn  Seigneor  eoit  benit  d^s  ceate  heure 
et  ^  tont  iamais.  3.  Le  nom  dn  Seigneor  eet 
lonable  depnis  soleil  leyant  insquea  k  eoleil  con- 
diant.  4  Le  Seignenr  est  hant  esley^^)  par  deMns 
tontes  gensy  sa  gloire  est  par  desauB  les  cienz. 
5.  Qni  eet  eemblable  an  Seignenr  nostre  Dieu,  qui 
fl^ealeve^)  pour  habiter,  6.  Qui  s^abbaiBse  ponr  veoir 
ce  gui  &e  faii  au  ciel  et  en  la  terre?  7.  RedreB- 
sant  le  povre  de  la  poudre,  il  esleve  l'a£Big6  de  la 
fiente:  8.  Afin  qu'il  le  faoe  seoir  aveo  les  Princea, 
avec  lee  Princes  de  son  penple:  9.  Qui  fait  ha- 
biter  la  sterile  avec  familie,*)  se  resiouissant  ie  ce 
qu'dle  est  mere  d'enfans.    Loues  l'£ternel. 

Pseaume  OXIY. 
1.  Quand  Israel  est  sorti^)  hors  d'Egjpte,  et  la 
maison  de  lacob  d'entre  le  peuple  barbare:')  2.  Inda 
a  eete  la  sanctification  d^ioeluy,  et  Israel  son  em- 
pire.  3.  La  mer  Ta  veu  et  s'en  est  fuye,  le  lor- 
dain  est  retonrnd^)  en  arriere.  4.  Les  montagnes 
ont  sailli  comme  moutons/)  et  les  costanx  comme 
les  agneaux  des  brebis.')  6.  O  mer,  qu'as-tn  eu 
qne  tu  fen  es  fuye?  et  toy  lordain  que  tu  es  re- 
tonm^  arriere?  6«  et  Yons  montagnes  que  vous 
aves  sailli  comme  moutons,  et  vous  costaux  comme 
les  agneaux  des  brebis?  7.  O  terre^)  tremble  de- 
Tant  ia  faoe  dn  Seigneur,  devant  la  face  du  Dieu 
de  lacob:  8.  Qui  convertit  le  rocher  en  estangs 
d'eaux,  et  le  caiUou  en  source'')  d'eanx. 

Pseaume  OXY. 
1.  Non  point  ik  nous  Seigneur,  non  point  & 
nousi  mais  ^  ton  nom  donne  gloire,  pour  ramour 
de  ta  bont6  et  de  ta  verit^.  2.  Ponrquoy  diront 
laa  gens,  Oti  est  maintenant  leur  Dieu?  3.  Et 
eertes  nostre  Dieu  est  au  ciel,  au  il  fait  tout  oe 
gii'il  vent.  4.  Lenrs  idoles  sont  or  et  argent,  ou- 
yzage')  des  mains  des  hommes.  6.  EUes  ont  bou- 
ohes,  et  ne  parleront  point:  eUes  ont  yeux  et  ne 
Terront  point.  6.  EUes  ont  aureiUes,  et  n'orront 
point:  elles  ont  narines,  et  ne  sentiront  rien« 
X.  EUes  ont  des  mains  et  n'en  toucheront  point: 
elleB  ont  pieds,  et  ne  chemineront^)  point:  elles  ne 

0  excellent  0.  46.    haatain  54.  s, 
*)  B'ezalte  0.    a  eslevi  sa  demeQre  54.  s, 
9)  oeUe  ^  estdt  sterile  de  f.  0.  46.    donne  iuniUe  i 
oeUe  etc.  54.  «. 


? 


iamnt  0.  46. 
estrsDger  0.  46. 
8'en  ert  revir^  0. 
b^ers  54.  «. 
»)  montsign^Aea  coiDme  a.  da  bercail  0.  46. 

?la  terre  54.  s, 
fbntaine  0.  46. 


0  fi^n  0.  46. 
^  marcbent  54. 


crieront^)  point  de  leur  goeier.  8.  Ceox  qni  lee 
font  seront  semblables  k  dles,  et  tons  ceux  qui  s'7 
fient.  9.  T07  Israel  mets  ta  fianoe^)  an  Seignenr, 
il  est  leur  aide  et  lenr  bouclier.  10.  Maison  d' Aaron 
oonfies-vous  au  Seigneur,  il  est  lenr  aide  et  lenr 


boucUer.  11.  Yous  qui  craignez  le  Seignenr  confiez- 
vons  au  Seigneur,  il  est  leur  aide  et  leur  bouolier. 
12.  Le  Seigneur  a  en  memoire  de  nous,  il  benira, 
il  benira  la  maison  d'Israel,  U  benira  la  maison 
d'Aaron.  13.  II  benira  cenx  qui  craignent  le  Sei- 
gneur,  les  petis  avec  les  grans.  14.  Le  Seigneur 
adioustera  sur  vous,^  sur  vous  et  sur  vos  enfans. 
16.  Yous  estes  benits  du  Seigneur  qui  a  fiiit  le 
ciel  et  la  terre.  16.  Les  cieux,  les  cieux  sont  au 
Seigneur:  mais  il  a  donn^  la  terre  aux  fils  des 
hommes.  17.  O  Di^u,  les  morts  ne  te  loueront 
point,  ne  tous  ceux  qui  descendent  en  sUence. 
18.  Mais  nouSy  nous  benirons  Dieu  d^s  maintenant 
et  iosques  k  iamais.    Louez  rEternel. 

Pseaume  CXYI. 
1.  Tay  aim6,  car  le  Seigneur  exaucera  la  voix 
de  ma  priere.^)  2.  Pource  qu'il  a  enolin6  vers  moy 
son  aureillei  et  ie  rinvoqneray  en  mes  iours.^) 
3.  Les  laqs')  de  mort  m'ont  environn6,  et  les  an- 
goisses  du  sepulchre  m'ont  tronv6:^)  i'ay  rencontr^^ 
tribulation  et  douleur,  4.  Et  Pinvoqneray  au  nom 
du  Seigneur,  ie  te  prie  Seigneur  delivre  mon  ame. 
6.  Le  oeigneur  est  benin^)  et  iuste,  et  nostre  Dieu 
est  misericordieux.  6.  Le  Seigneur  garde  les  sim- 
ples:  i^ay  este  abbaisse,  et  U  ma  preserv^.^O  7.  Mon 
ame  retourne  en  ton  repos,  car  le  Seiffneur  a  re- 
tribu6  sur  toy.  8.  Pource  que  tu  as  deUvr6  mon 
ame  de  mort,  mes  yeux  de  larmes,  et  mon  pied  de 
trebuschement.  9.  le  chemineray^)  en  la  terre  dea 
vivans  devant  la  face  du  Seignenr.  10.  I'ay  creni 
car  ie  parleray:*)  ie  suis  fort  affliff^.  11.  lay  dit 
en  ma  frayeur  precipitee,^^)  Tout^^J  est  mensonger. 
12.  Qnelle  chose  rendray-ie  au  Se^enr?  tous  ses 
benefices  sont  snr  moy.    13.  le  prendray  la  coupe 


*)  flTiimellent  0.  46.    rendent  nol  son  54.  9. 

*)  ^lsrael  ayt  son  espoir  0.  46.  Isc  asseiire-toy  54.  «. 
€t  ainsi  par  la  suite, 

»)  veuille  monstrer  sa  liberalit^  vers  voos  0.  fera  ao- 
croistre  ses  biens  sur  voos  46. 

1)  mes  sappHcationB  54.  a, 

>i  toate  ma  vie  54.  s, 

3)  cordeaux  0.  46.    dooleors  54.  s, 

surpris  54.  s. 

tronv^  0.  46.    i'estoye  saisi  de  54.  s. 

miBericordieiiz  0.  46.    clement  54.  $, 

deHvr^  54.  s. 

converseray  0.  46. 
B)  ponrqnoy  le  p.  0.  46.    pq.  fay  parl^  54.  9. 
10)  en  mon  subit  departement  0.    en  ma  hastiveti  46. 
en  ma  h.  de  foir  54.  s. 
>>)  toot  bomme  *  0. 
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da  salat,^*)  at  inroqiieray  le  nom  da  Seigoeor^ 
14  le  rendrsj  mes  Toeuz  u  Seignear  maintenant 
dennt  tont  eon  penple.  16.  La  mort  de  aet  de- 
bonnairea^^  est  preoiense  derant  lee  yenx  dn  Sei- 
gneur.  16.  Soa  donc  Seijgneor,  oar  le  soiB  ton 
aeryiteor,  ie  aoia  ton  serriteor  fila  de  ta  aerrante, 
to  aa  rompo'^)  mea  liena:  17.  le  te  aacrifiera^ 
hoBtie  de  looange,  et  inyoqoeray^^  le  nom  dn  Sei- 

E.    18.  le  reodray  maintenant  mea  yoenx  ao 
eor  deyant  toot  aon  people,     19.  Ee  paryia 
maiaon  dn  Seigneor,  an  milieo  de  toy  lero- 
salem.    Looes  1'Etemel. 

Pseaome  OXYIL 
1.    Tootes   nations    looes    le   Seignenr,    toos 
peoples  celebres-le.    2.  Car  sa  miserioorde  est  oon- 
fermee^)  sor  noos,  et  la  yerit^  do  Seigoeur  demeure 
eterneUemeot    Louea  le  Seigneur. 

Pseaume  GXVIIL 
1.  Loues  l'^temel  car  il  est  boo,  car  Ba  miseri- 
corde  est  k  tout  iamais.^)  2.  Qulsrael  die  mainte- 
nauty  que  sa  demenoe')  demeure  k  tout  iamais. 
8.  Que  la  maison  d'Aaron  die  maintenant,  que  sa 
clemence  demeure  eterneUement.  4.  Que  oenx  qui 
craignent  le  Seigneur  dient,  que  sa  misericorde  est 
k  tout  iamais.  6.  Fay  inyoqn^  rBtemel  en  ma 
destresse,')  et  rEternel  m^a  exauc^  en  me  mdtant 
au  large.^}  6.  Le  Seigneur  est  ayec  moyi  ie  ne 
craindniy  point  tout^  oe  que  rhomme  fera.  7.  Le 
Seigneur  est  ayeo  moy  entre  ceux  qui  m'aident:  et 
ie  yerray  ce  que  ie  deeire  en  mes  ennemis.  8.  II 
yant  mieux  esperer  au  Seigneur,  que  se  confier  en 
rhomme.  9.  II  yaut  mieux  esperer  au  Seigneury 
que  se  confier  anx  Princes.  10.  Tous  les  peuples 
m'ont  enyironn^/)  maia  certes  au  nom  du  Seigneur 
ie  les  desconfiray.^O  H*  Us  m^ont  enyironn^,  yoire 
ils  m^ont  enyironn6/j|  fnaia  au  nom  du  Seigneur 
ie  les  desconfiray.    12.  Hs  m'ont  enyironnd  oomme 


")  des  aalati  *  —  le  hanap  de  delivnuice  0.  iuiv. 
^)  saincts  0.  46. 
>«)  deaUtf  51  «. 
>*)  redsmeray  54.  s. 


54.1 


0  efi  wtarge:  oo,  mnlt^^Uee.  —  angmentee  0.46.  grande 


1)  dore  etemeUement  *  (et  ai$ui  de  imU)  54.  «.    eit  ^ 
0.  46. 

•)  miserioorde  *  —  benignit^  0.  mtiv, 

•)  en  trOralstion  0.  46. 

«)  m'a  octroy^  de  m^ealsigir  0.  m'a  reepondn  en  m'eslsr- 
gifsant  46.  mi*v. 

*)  choee  qne  rhomme  me  poiMe  fsire  *  54.  «.    me  Uce 
0.    qne  me  feroit  lliomme  46. 

'  I  Qoaad  tootee  gens  m'enTironneront  0. 
I  deffBray  0. 

*)  qnlls  m'enTironnent,  et  sojent  ik  Fentoar  demoy  0. 


? 


abeillea,*)  ila  ont  eate  eateinta  eomme  fSsn  d^eapinea, 
certea  au  nom  du  Seigneur  ie  les  deaeonfira^, 
13.  En  me  pouaaant^^)  tn  m*u  ponsa6  afin  qne  le 
tombaasOy^^)  maia  le  Seignenr  m^a  aid6.^^  14.  Dien 
eat  ma  force  et  mon  cantique,  et  m'a  este  en  salnt. 
16.  Yoix  de  ioye  et  de  salut  eet  6e  tabernaclea  dea 
iustes:  la  dextre  dn  Seigneur  a  fait  yertu»  16.  La 
dextre  du  Seijgnenr  est  exaltee,*')  la  dextre  dn 
Seigneur  a  £ait  yertu.  17.  le  ne  mourray  point, 
maia  ie  yiyray,  et  raoonteray  les  oeuyres  de  JDien. 
18.  Bn  me  cnastiant  U  m'a  cbaati^,  mais  il  ne  m'a 
point  liyr^  k  la  mort.  19.  Onyres-moy  les  portea 
de  iustice,  et  estant  entr^  en  icellea  ie  loneray  le 
Seigneur.  20.  Ceste  porte  est  du  Seigneur,  les 
iustes  entreront  en  icelle.  21.  le  te  celebreray 
pouroe  que  tu  m*as  exaoc^,  et  m*as  este  en  salut. 
22.  La  pierre  que  les  edifians  ont  reiettee/^)  a  este 
faite  chef  de  Panglet.  23.  Oeci  a  este  fait  par  le 
Seigneur,  et  est  meryeilleux  en  nos  yeux.  24.  v  oyci 
la  ioumee  que  le  Seigneur  a  faito,  esga;||rons*nous9 
et  nous  resiouissonB  en  icelle.  26.  O  Seigneur»  ie 
te  prie  sau?e,  ie  te  prioi  Seignenr  fay  proaperer  ie 
te  prie.  26.  Benit  aoit  oeluy  qui  yient  au  nom  du 
Seigneur:  nous  yous  benissons  de  la  maison  dn 
Seigneur.  27.  Le  Seigneur  est  Dieu,  et  il  nous  a 
esclair^:^*)  lies  1'agneau  ayec  des  ohordea  iusques 
aux  cornes  de  rautel:  28.  Tu  es  mon  Dieu,  aussi 
ie  te  oelebreray:  tu  es  mon  Dieu,  ie  t'exalteray« 
29.  Gelebrea  le  Seigneur  car  il  est  bon,  et  sa  li^ 
nignit^  est  k  tousiours-mais. 

Pseaume  OXIX. 
Aleph. 
1.  Bien-heureux  sont  ceux  qni  sont  entiera  en 
leiar  yoyOi  et  qui  cheminent  en  la  Loy  du  Seigneur. 

2.  Bien-heureux  sant  oeux  qui  gardent  sea  tea« 
moignagea,  et  gui  de  tout  leur  ooeur  le  cherchent^) 

3.  Certes  ceux  qui  cheminent  en  ses  yoyes  ne  fbnt 
point  d'iniquit6.  4.  Tu  as  oommand^  qne  tes  statnta 
soyeot  gardes  diligemment.  5.  A  la  miene  yolont6 
que  mes  yoyes  Boyent  addroBaees  k  garder  tea  editB« 
6.  Alors  ie  ne  seray  point  confuB  quand  i'anray 
eate  ententif  k  tous  tes  commandemens.  7.  le  te 
loneray  en  droiture  de  ooeor,  auand  i'auray  apprina 
lea  iugemena  de  ta  iustice.  o.  le  garderay')  tea 
edits,  ne  me  delaisse  point  de  trop  loin« 


M  qn*ils  m'en?ironnent  comme  see  0. 
^M  mdement  54.  s, 

'')  tn  m*s8  fidt  cheoir  0.  46.    treboM^  51  s. 
^)  «eoonm  54.  «. 
^)  hsnlte  0.  46.    hantsine  54.  «. 
^)  repronyee  0.  46.    les  bsstisseors  54.  s, 
il  noni  enhuninera  0.  46. 


^)  reqnierent  0.  46. 
*)  roSsenr eray  0.  46. 
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Beth* 
9.  En  quoy  ameDdera  radolesceDt  ea  yie?  od 
gardant  ta  ParoUe.  10.  le  t'ay  reqnis  de  toot  mon 
ooenr,  ne  permets  point  qae  ie  fonr?oye  de  tes 
commandemens.  11.  Tay  caoh^^)  ta  paroUe  en 
mon  ooeur,  afin  qne  ie  ne  peche  point  contre  tby. 

12.  Seignenr  tn  es  benit,  enseigne  moy  tes  edits. 

13.  Fay  racontd^)  par  mes  levres  tons  lea  iQgemens 
de  ta  bonche.  14.  Fay  prins  plaisir  en  la  yoye 
de  tes  tesmoignagee,  autant  qu'en  toutes  richesses. 
16.  le  mediteray  en  tes  atatuli,  et  considereray  tes 
▼oyes.^)  16.  xe  me  delecteray*)  en  tes  edits,  ie 
n*onblieray  point  tes  paroles. 

OimeL 
17.  Pay  bien  k  ton  seryiteur,  et  ie  vivray,  et 
garderay  ta  ParoUe.  18.  Ouvre  mes  yeux  et  ie 
verray  lea  merveilles  de  ta  Loy.  19.  le  auis 
eatranger  en  terre,  ne  cache'')  point  de  moy  tes 
eommandemens.  20.  Mon  ame  est  brisee^)  du  desir 
qu'elle  ha  en  tous  temps  enyers  tes  iugemens. 
21.  Tu  as  destruit^)  lee  orgneilleux,  maudits  sont 
ceux  qui  declinent  de  tes  commandemens.  22.  Oste 
de  moy  ropprobre  et  le  mespris,^^)  car  i'ay  gard^ 
tes  tesmoignages.  23.  Meemea  les  Princes  bc  aoot 
aBBie,  ils  ont  parld  contre  moy,  ton  Berriteur  a  me- 
dit6  tes  editB.  24  MeBmes^^)  tes  tesmoignages  sotU 
ma  delectatioui^^)  et  les  hommee  de  ton^*)  conseiL 

Daleth. 
26.  Mon  ame  tient  k  la  poudre,  yivifie  moy^^) 
Belon  ta  ParpUe.  26.  I'ay  raoont^^^  mes  yoyea,  et 
tu  m^aa  reBpondu:  enBeigne  moy  tea  edits.  27.  Fay 
qne  i'entenae  la  yoye  de  tea  commandemenB,  et  ie 
mediteray  en  tes  meryeillee.  28.  Mon  ame  B'eBCOule 
goutte  k  goutte  de  chagrin,^^)  redroBBe  moy  aelon 
ta  ParoUe.  29.  Oste  de  moy  la  yoye  de  fansBet^, 
et  me  gratifie  par  ta  Loy.^^)  30. 1'ay  elen  la  ypye 
de  yerit6,  et  me  buIb  propos^  tea  iugemeuB.  31.  Sei- 
gneur  i'ay  adher^  k  tes  tesmoignageBy  ne  me  ren 


i 


*)  absconBe  0. 
«)  annonc^  0.  46. 
•^  Bentien  *  0. 

ie  pren  mon  plaisir  54.  «. 

cele  46.    tiens  secretz  0. 

mon  conrage  est  tont  desrompa  0.    mon  ame  de£utt 
46.    est  tnnaie  54.  s. 

*)  deffidt  54.  a.    aspremeiit  tens^  0.  46. 

10)  contemnement  0.  46. 

11)  aosai  *  0.  9uw. 
^^  passe-temps  54.  $. 
15S  mon  ♦  0.  «*w. 

^  ren-moy  la  rie  54.  «. 

^^  refer^  0.  46. 

^*)  8'e6t  panmee  (pasmee)  d'angoiMe  0.  46.  fondue  de 
fitfcherie  54.  «. 

^O  ton  plaisir  aoit  de  me  donner  ta  L  0.  me  fais  grace 
de  me  donner  46.  m^eslargy  giadeaiement  ta  L  54.  «. 

CaMm  apmra.    Vol.  LVL 


point  oonfuB.     32.  le  oourray  en  la.  yoye  de  tes 
teBmoignagOBy  quand  tu  auraa  OBlargi  mon  ooeur. 

He. 

33.  Seigneur  euBeigne  moy  la  yoye  de  tes  editBi 
et  ie  la  garderay  iuBquoB  a  la  fin.  34.  Fay  moy 
entendre,^^)  et  ie  garderay  ta  Loy,  et  ie  la  garde- 
niy  de  tout  mon  ooeur.  35.  AddroBBo^^)  moy  en 
la  yoye  de  tee  Btatnta:  oar  mon  bon  plaisir  eat  en 
icelle.  36.  Bncline  mon  ooeur  k  tea  teBmoignagea, 
et  non  k  ayarioe.  37.  DeBtonme  mea  yeux  qu^ila 
ne  yoyent*^)  yanit^:  yiyifie  moy  en  ta  yoye.  38.  Con- 
ferme  ta  Parolle^^)  k  ton  Beryiteur,  lequel  est  ad* 
dofme  k  ta  orainte.  39.  OBte  de  moy  mon  opprobre 
duquel  i'ay  eu  orainte,  car  tes  iugemenB  Bont  bouB. 
40.  Yoyoi,  i'ay  deair^  aprea  tee  commandemenBi 
yiyifie  moy  en  ta  iuBtice. 

Vay. 
41.  Que  toB  miBericordoB^^)  yienent  eur  moy 
Seigneur,  et  ton  aalut  Bclon  ta  paroUe:  42.  Et  ie 
reapondray  parolle  &  oeluy  qui  me  fait  opprobre, 
pouroe  que  i'ay  eu  OBperanoe  en  ta  ParoUe.  43.  £t 
ne  retire  par  trop  la  ParoUe  de  yerit^  de  ma  bonche: 
car  i'atten^^)  tea  iugemeuB.  44.  Bt  ie  garderay 
touBiourB  ta  Loy  k  iamaia  et  iuBquee  k  iamais. 
45.  Et  ie  chemineray  au  large:  pouroe  que  i'ay 
oherch^  tea  Btatuta:  46.  Bt  ie  parleray  de  tea  tee- 
moigoagee  deyant  lea  Roia,  et  ne  aeray  point  con- 
fuB:  47.  Et  ie  me  deleoteray  en  tea  oommande* 
mens  que  i'ay  aimes.  48.  Et  eeleyeray  moB  maina 
k  tOB  statutB  que  i'ay  aimeZ|  et  mediteray^^)  en 
tea  editB« 

Zaio. 
49.  Aye  Bouyenanoe  de  ta  paroUe  k  toh  aeryi- 
teuri  en  laqueUe  tu  m'a8  donn6  eBperance.  50.  OoBte 
OBt  ma  couBolation  en  mon  affliction:  car  ta  paroUe 
ine  yiyifie.  51.  Lee  orffueilleux  bo  Bont  tant  et 
pluB  mooquea  de  moy:^')  ie  n'ay  point  decUn^  de 
ta  Loy.  52.  Tay  eu  Bouyenanoe  de  tes  iugemenB 
de  tout  tempB  Seigneuri  et  me  Buia  eonBol6.  53.  Hor- 
reur  m'a  eaiai  k  oause  dee  moBchanB  qui  delaiBBont 
ta  Loy.  54.  Tob  editB  m'ont  OBte  au  lien  de  ohan- 
Bona  en  la  maiBon  de  mon  pelerinage.**)  55.  Sei- 
gneur  i'ay  eu  memoire  de  ton  nom  1&  nuit|  et  ie 

i^  donne-mo7  entendement  0.  46.  d.  nL  rintelligeQoe  de 

*')  conduis  0.  46.    adtemine  54.  «. 

^)  regudent  54.  «.  qa'il8  ne  voyent  choee  vaine  0. 46. 

"^  promesse  O.  46. 

ta  btnignit^  0.  46.    tes  graces  51  «. 

ie  me  suis  arrest^  0.  46. 
*«)  parieimy  de  O. 

ts)  m'ont  mocqa^  0.  se  sont  gaudis  de  moy  54.  8* 
**)  de  ma  converBation  0.    oi!i  i'ay  demem  comme  08« 
tranger  46.  iu/w. 
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garde  ta  Loy.    56.  Geci  m^eet  fait,'^)  pouroe  que 
i^ay  gard^  tes  statuts. 

Heth. 
57.  Seignenr  tu  es  m^  portion,  i'ay  dit  que  ie 
garderay  tee  ParoUeB.  58.  Tay  requis  ta  face  de 
tout  mon  eoeuri  aye  merci  de  moy  selon  ta  Parolle. 
59.  Tay  eonBider^^^)  mes  yoyes,  et  ay  tourn^  mcB 
piede  verB  tcB  teamoignageB.  60.  le  me  buib  baatd, 
et  n'ay  point  differ^  de  garder  tes  commandemens. 
61.  LcB  chordeaux'*)  des  meBchana  m'ont  Baisi,'®) 
ie  n'ay  point  oubli6  ta  Loy.  62.  le  me  lcYeray  k 
la  minuit  pour  te  louer,'^)  k  cause  dee  iugemeuB 
de  ta  iuBtice.  63.  le  m'accompagne*^)  de  touB  oeux 
qui  te  oraignent,  et  qui  gardent  tee  Btatuts.  '64.  Sei- 
gneur  la  terre  CBt  plene  de  ta  miBericorde,  euBeigne 
moy  tcB  editB.'') 

Teth. 
65.  Seigneur,  tu  ae  bien  Cftit  &  ton  Berviteur 
Bclon  ta  ParoUe.  66.  EnBcigne  moy  bont^  de  goUBt:'^) 
car  i'ay  creu  k  tee  commandemenB.  67.  Deyant 
que  ie  fuBBe  humili6  ie  me  suiB  fouryoy^:  maia 
maintenant  ie  garde  ta  Parolle.  68.  Tu  ee  bon  et 
bien  faiBant,  enBcigne  moy  tee  edits.  69.  Lee  or- 
gueilleux  ont  forg^  dea  menBongCB  contre  moyi'") 
mais  moy  ie  garderay  de  tout  mon  coeur  tee  editB. 
70.  Leur  coeur  eet  engraiBB^  oomme  eain,  mais  ie 
me  delecte  en  ta  Loy.  71.  II  m'a  OBte  bon  que 
i'aye  CBte  afflig^,  afin  que  i'apprene  tee  edite. 
72.  La  Loy**)  de  ta  bouche  m'eBt  meilleure  que 
mille  pieees  d'or  et  d'argent. 

lod.    • 
73.  Tee  maine  m'ont  fait  et  form^:  fay  moy 
entendrey  afin  que  i^approuye  tea  commandemenB. 

74.  Ceux  qui  te  craignent  me  verront  et  se  ree- 
iouironty  pource  que  i'ay  OBper^'^)  en  ta  Parolle. 

75.  Seigneur  i'ay  cognu  que  tes  itigemeuB  sont 
iuBtice:  et  m'aB  humili^  en  yerit6.  76.  le  te  prie 
que  ta  bont^  Boit  pour  me  couBoler,  Belon  ta  Parolle 
&  ton  Berviteur.    77.  Que  tee  miBericordcB  yienent 


*^  f  ay  ea  cela  en  moyi  a£Qn  0.  46.  cela  m^est  advena 
d'aatant  qae  54.  «. 

s»)  pens^  k  0.  46. 

>»i  complotK  0.    bendes  46.  8. 

»)  en  marge:  oo,  les  assembleeB  des  m.  m'ont  despoaill^ 
oa  pill^  (pill^  0.  auto.) 

>i)  regrader  0.  46.    rendre  graces  54.  s. 

»1  ie  sois  compaignon  0.  46. 

^)  Btatas  0.  46.    ordonnances  54.  «. 

^)  goast  et  sdence*  —  bont^  cognoissance  et  sdence  0. 
46;  de  bien  iager  et  entendre  54.  8. 

96)  xii'ont  attriba^  mensonge  0.  46.  ont  forg^  des  faassetez 
c.  m.  54.  «. 

^)  doctrine  54.  «. 

t7)  ie  me  fie  0.  46.    ie  m'atten  54.  8. 


Bur  moy,'^)  et  ie  yiyray:  car  ta  Loy  eet  ma  de- 
lectation.  78.  Que  les  orgueilleux  Boyent  confas, 
car  iU  m'ont  peryerti*^)  fauBaement:  ie  mediteray 
en  toB  edite.  79.  Que  oeux  qui  te  craignent  ee  re- 
tirent  yere^^)  moy,  et  ceiix  qui  ont  oognu  ton  tee- 
moignage.  80.  Que  mon  ooeur  eoit  entier  en  tes 
BtatutBi  afin  qne  ie  ne  Boye  honteuz. 

Oaph. 
81.  Mon  ame  eet  defaillie  apree  ton  salut,  ie 
m'atten  k  ta  Parolle.  82.  Mcb  yeux  Bont  defaiUis 
aproB  ta  ParoUe,  en  diBant^  Quand  me  conBoleras- 
tu?  83.  Car  i'ay  eet^  oomme  une  ouyre^')  a  la 
fumee,  et  toutesfois  ie  n'ay  point  oubli6  tee  edite. 

84.  Combien  Bont  lee  ioure  de  ton  Boryiteur?  quand 
feras-tu  iugement  de  ceux   qui    me   perBecutent? 

85.  Lee  orgueilleux  m'ont  fouy  dee  foBBOB,  ce  qui 
n'eBt  paa  Bolon  ta  Loy.  86.  Toub  tee  commande- 
meuB  Bont  yerit6:  ils  me  persecutent  fouBBement, 
parquoy  aide  moy.  87.  IIb  m'ont  preeque  conBum6 
en  la  terre,  touteBfois  ie  n'ay  point  delaisB^  tes 
BtatutB.  88.  Yiyifie^^)  moy  Belon  ta  bont^i  et  ie 
garderay  le  tesmoignage  de  ta  bouche. 

Lamed. 
89.  Beigneur,  ta  parolle  demeure^*)  aux  cieux 
k  tout  iamaie.    90.  Ta  yerit^  est  de  generation  en 
ffoneration :  tu  ae  establi^^)  la  terre,  et  elle  consiBte. 

91.  Par  tea  iugemens^^  ils  perBiBtent  iuBques  au- 
iourd'huy:    pouroe   que    touB   Bont   t^  BeryiteurB. 

92.  N'euBt  OBte  que  ta  Loy  eetoit  ma  deleotationi 
alors  ie  fuBBe  peri  en  mon  affiiction.  93.  le  ne 
mettray  iamaie  en  oubli  tee  BtatutB,  car  tu  m'a8 
yiyifi6  en  iceux.  94.  le  BuiB  tien,  sauye  moy:  oar 
i'ay  oherch^^*)  tes  statutB.  96.  Lee  meechanB  m'ont 
eepi^  pour  me  perdre/'')  mais  ie  pren  garde  k  tes 
tesmoignages.  96.  En  toute  perfection  i'ay  yeu  la 
fin:  ton  commandement  est  fort  large.^®) 

Mem. 
97.  O  combien  i'ay  aim6  ta  Loyl  elle  est  ma 
meditation^^)  tout  le  iour.    98.  Tu  m^as  rendu  pluB 
sage'®)  que  mes  ennemis  par  tes  oommandemenB: 


^^)  m*adYienne  0. 
»«)  fidct  0.  46. 

«0)  soyent  toameE  avec  0.  46.    reviennent  ii  54.  s. 
«1)  le  baril  0.    ane  yteie  46.    one  oatre  pei^due  bL 
oayre  pmdue  59. 
*«)  repare  0. 
«')  est  establie  54.  e, 
**)  fond^  0.  46. 

ordonnances  54.  «. 

ie  saiB  stadieax  de  54.  e. 

attenda  poor  me  destndre  0.  46. 
")  ample  54.  8. 

«n  ma  deyise  0.  46.    mon  deriB  54.  e. 
^^  fidct  plos  pradent  0.  46. 
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oar  ie  les  ay  tousioacs  vers  moy.  99.  Tu  m'a8 
reodu'^)  pluB  prudont  que  ceux  qui  m^avoyent  eu- 
Beign^:  car  tes  tesmoignagee  sont  ma  meditation. 
100.  Fay  passd  les  anciens  en  intelligence:'^)  car 
i*&7  gard^  tes  statute.  101.  Tay  retir6  mee  piede 
de  toot  mauyaie  sentier,  afin  que  ie  garde  ta  Pa- 
roUe.  102.  le  n^ay  point  declin6  de  tea  iugemene: 
oar  tu  m'a8  eneeign^.  103.  O  que  tes  paroUes  ont 
este  douces  a  mon  palaisl  plus  que  miel  en  ma 
bouche.  104.  I'ay  acquie  intelligence  par  tes  sta- 
tutSy  pour  oeete  oause  i'ay  eu  en  haine  tout  sentier 
de  fau88et&'*) 

Nun. 

105.  Ta  ParoUe  sert  de  lampe  k  mon  pied,  et 
de  lumiere  k  mon  sentier.  106.  Tay  iur^,  et  main- 
tiendray,  de  garder  les  ingemens  de  ta  iuetice. 
107.  Seigneur,  ie  suis  fort  afflig^,  viyifie  moy  selon 
ta  Parolle.  108.  Seigneur,  ie  te  prie  qae  tu  ac- 
ceptes  les  oblations  volontaires^^)  de  ma  bouche,  et 
m'en8eigne  tes  iugemens.  109.  Mon  ame  est  tous- 
iours  en  ma  main,  et  n'ay  point  oubli^  ta  Loy. 
110.  Lee  meBchans  m'ont  tendu  un  laqs,  et  ne  me 
BuiB  point  fouryoy^^^  de  tee  statutB.  111.  Tay 
herit^  eternellement  tee  teBmoignagCB:  car  ila  sont 
la  ioye'*)  de  mon  coeur.  112.  Pay  enclin^  mon 
coeur  k  garder  tes  edits''')  k  tout  iamaie  et  iuBquee 
&  la  fin. 

Samech. 

113.  I'ay  eu  en  haine  les  peuBees  Miques,^^) 
et  ay  aim6  ta  Loy.  114.  Tu  ee  ma  cachette'*)  et 
moD  bouclier,  i'ay  eu  esperance  en  ta  Paroile. 
115«  YouB  meBchans  deBtourne2-*<^)youB  de  moy,  et 
ie    garderay    les    commandemenB    de    mon    Dieu. 

116.  SouBtien«0  moy  par  ta  Parolle,  et  ie  yiyray : 
et  ne    mo    ren    point*')   confuB   de   mon    attente. 

117.  Oonferme**)  moy  et  ie  eeray  Bauy6,  et  ie  con- 
Bidiureray  continuellement  tes  edite.  118.  Tu  as 
foull6  aux  piede  touB  ceux  qui  ee  fouryoyent  de  tes 
edite:  car  leur  cautelle  eet  menBonge.*^)  119.  Tu 
as  ezterminS*^  conrne  reecume  tous  les  meBchaos 
de  la  terre,  et  pourtant  i'ay  aim^  tee  tesmoignageB. 


i'ay  eet^  faict  0.  46.    i'ay  pass^  en  pradence  54.  s, 
en  BcaToir  54.  s,    i'ay  entenda  plos  que  les  a.  0.  46. 
Yoye  mensongiere  54  «. 

2ae  les  obL  .  .  .  te  soyent  aggreables  0.  46. 
esvoy^  0.  46.    esgar^  54.  «• 
delectation  0.  46. 

flEdre  tes  statats  0. 46.  accomplir  tefi  ordonnancee  54.  $. 
les  iniqaeB  O.  46.  les  cadteleB  54.  les  caateleoz  59. 
mon  Hea  secret  O.  46. 

manvais  deportes  0.  46.    malinB  departez  54.  8. 
ccmferme  O.  46. 

et  ne  permeti  point  gae  ie  soiB  0.  46. 
soabBtfenB  O.  ^.    sonlage  54.  s. 
,  yaine  54.  a,  lear  brassement  est  &nlz  0.  leors  machi- 
nationB  sont  mensongeB  46. 
«)  fidB  aneantir  0.  46. 


120.  Le  poil  de  ma  chair  s'eBt  droBB^  k  cauae  de 
ta  orainte,®*)  et  ay  eat^  effray6*^)  pour  tea  ingemene. 

Ain. 
121.  Pay  fait  iugement  et  iuBtice:  ne  me  liyre®^) 
point  k  ceux  qui  m'oppreBBent^*)  122.  Plege''^) 
ton  Berriteur  en  bien,  afin  que  lea  orgueilleux  ne 
me  facent  oppresBion.  123.  Mob  yeuz  ont  defailli 
aprea  ton  Balut»  et  apres  la  ParoUe  de  ta  iuatice. 
124.  Fay  ayec  ton  Berviteor  selon  ta  bont6,  et 
m'enBeigne  tee  edite.  125.  le  BoiB  ton  Berviteur^ 
donne  moy  intelligence,''^)  afin  que  i'apprene  tee 
teBmoignagea.  126.  II  eat  tempB  de  beBongner  Sei- 
gneurj')  car  ila  ont  diBBip^  ta  Loy.  127.  Et  ponr- 
tant  i'ay  aim^  tea  statutB  plua  que  Tor  et  le  fin 
or.^^  128.  Pour  ocBte  oauBC  i'ay  eatimd  que  tooB 
tes  commandemenB  sont  totalement  droita,  et  ay  eu 
en  haine  toute  Toye  de  menBonge.^^) 

Phe. 
129.  Tea  teBmoignages  sont  choseB  meryeil- 
leuBes,^')  et  pourtant  mon  ame  Iob  a  gardez. 
130.  L'entree^®)  do  tea  paroUea  est  lumierei  laquelle 
donne  intelligenoe  aux  petiB.''^)  131.  Pay  ouveri 
ma  bouche  et  ay  reapir^,  pource  que  i'ay  aim^  tes 
commandemens.  132.  Regarde  k  moy,  et  aye  merci 
de  moy  aelon  ton  iugement^^)  enyerB  ceux  qui  ai- 
ment  ton  Nom.  133.  AddrcBse  mee  pas  Bolon  ta 
ParoUey  afin  qu^aucuno  iniquit^  ne  domine  en  moy.''^) 
134  Delivre  moy  de  roppresBion  dea  honmieB,  et 
ie  garderay  tea  oommandemenB.  136.  Fay  reluire 
ta  face  enyerB  ton  BcrTiteur,  et  m'enBeigne  tee  edite. 
136.  RniBBoaux  d'eaux  Bont  deBCOules^®)  de  mee 
yeuX|  pource  qu^ils  n'ont  paa  gard^  ta  Loy« 

Sade. 
137.  Seigneur  tu  es  iuete,  et  tee  iugemeuB  Bont 
droits.    138.  Tu  aa  oommand6  par  tes  teamoignagea 
qu'on    face    iuetice    et    fideUt^    8inguUerement.^0 


««)  ma  chair  a  est^  esponyant^  poor  la  crainte  de  toy  0« 
46.    a  frissonn^  de  ta  frayeur  54.  $. 

«0  a  en  paoor  k  canse  de  0.  46.    ay  redonti  54.  $. 

46.  abandonne  54.  $, 

me  font  loiore  0.  46.  .  me  font  oppres- 


0. 

qni 


addresBe  46.    Qae  ton  s.  prenne  plalsir 


baiUe 

••)  k  ceox 
Bion  64.  $. 

?•)  goarantiB  0. 
ao  b.  54.  «. 

^)  k  entendre  0.    £&▼  moy  entendre  46. 

7>)  an  S.  de  le  faire  0.    qoe  ie  &  fiuse  46. 

'3)  en  marge:  oo,  margoenteB.  —  pierreB  predeoBeB  0. 46, 
ioyaox  54.  $. . 

7«)  fiAolBe  cooBtome  0.    fsuiBBe.maoiere  de  folre  46, 

7»)  digncB  d*admiration  0.  46. 

»•)  roorertore  0.  46. 

^  Bots  0.  46.    idiotz  bi.  $. 

^•i  la  oooBtome  54.  $. 

79)  jie  donne  poiBBance  sor  moy  k  54.  «. 

••)  deBcendoB  O.  46. 

•^)  prindpallement  O. 
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139.  MoD  zele  m'a  retranoh^,^^)  pource  qne  mes 
adverBaires  ont  oubli^  tes  parolies.  140.  Ta  Parolle 
est  fort  purgee,^')  et  toD  Beryitenr  i'a  aimee.  141.  le 
snis  petit  ot  contemptiblOy  ie  n'ay  point  mis  en 
onbli  tes  preceptes.  142.  Ta  instioe  est  instioe  k 
tout  iamais,  et  ta  Loy  eet  verit^.  143.  Tribulation 
et  angoisse  m'ont  trouv^,^^)  mais  tes  oommande- 
mens  ont  eete  ma  deleotation.  144.  La  instioe  de 
tee  teBmoignagOB  dure  a  iamaie:  donne  moy  intelli- 
genoe,  et  ie  yiyray. 

Ooph. 
145.  Tay  m6  de  tont  mon  ooeur,  Seigneur 
ezauoe  moy,  et  ie  garderay  tee  BtatutB.  146.  le 
t'ay  inyoqn^,  sauye  moy,  et  ie  garderay  tee  tes- 
moignagoB.  147.  Fay  preyenu  ie  poinot®*)  du  iour, 
et  ay  ori6,  i'ay  regard6  k  ta  Parolle.^0  l^^*  ^^^ 
yeuz  ont  preyenu  lee  yeilloB  de  ia  nnit,  pour  me- 
diter^'')  ta  rarolle.  149.  Seigneur,  selon  ta  benignit6 
eBOonte  ma  yoiZ|  yiyifie  moy  selon  ton  iugement. 
150.  Cenz  qui  pourBuyyent  malioe  ee  Bont  appro- 
ohez,®®)  et  se  Bont  retires  de  ta  Loy.  161.  Seigneur 
tu  OB  proohain,^®)  et  touB  teB  oommandemenB  Bont 
yerit^.  152.  Tay  oognu  d^s  le  oommenoement  de 
toB  teemoignagee,  qne  tu  lee  a  fondes  k  perpetuit^. 

ROB. 

153.  Regarde  mon  affliotion,  et  me  deliyre: 
car  ie  n'ay  point  onbli^  ta  Loy.  154.  Deba  ma 
eauBe,  et  me  raohete,  yiyifie  moy  eelon*^)  ta  Pa- 
rolie.  155.  Le  ealnt  eet  loin  des  meschanB:  ponroe 
qn'ilB  n'ont  point  oherch6  tee  BtatntB.  156.  Seigneur 
tee  miBericordoB  Bont  grandee,  yiyifie  moy  Bclon  tee 
iugemenB.  157.  Ceuz  qui  me  perBoontent  et  oppree- 
sent  Bont  en  grand  nombre:^^)  ie  ne  me  Buis  point 
retir^  do  tee  teBmoignagcB.  158.  Pay  yeu  lee  doB- 
loyauz,  et  les  ay  tanoez:*^)  car  ile  n'ont  pas  gardd 
ta  Parolle.  159.  Seigneur,  regarde  que  i'ay  aim^ 
toB  commandemensi  yiyifie  moy  Belon  ta  benignit6. 
160.  Le  ohef*')  de  ta  Parolle  o'e8t  yerit^,  et  tout 
iugement  de  ta  iUBtice  est  eternel.^) 


M)  consnm^  *  54.  <.    e8toiiff(6  O.  46. 

^  esBay^  O.    eeproaT^  40.  s. 

^)  saisi  54.  $. 

•^)  avant  I0  ionr  54.  ^. 

M)  ie  me  fie  ik  ta  promeBse  0.  46.  ie  m'atten  k  ta  pa^ 
loDe  54.  8. 

8T\  deyiser  de  54.  8. 

^)  mes  penecnteiirB  se  sont  ap.  poor  fidre  quelqae  laschet^ 
0. 46.  cenz  qoi  poaisayyent  laschet^  se  sont  appr.  d'icene  54. «. 

^\  approche  toy  0.  46. 

•4  ^  marge:  oo,  forts,  roboBtee.  --  ploslears  sont  qni 
me  p.  O. 

•*)  en  ay  ea  ennuy  0.  46.    en  ay  est^  fuch^  54.  «. 

M)  ie  commencement  54.  s.  ta  p.  est  veritable  d^  le  c 
0.46. 

•«)  a  perpetait^  0.  46. 


Schin. 
161.  LoB  prinooB  m'ont  perBeo'ut6  ik  tort,  tontes- 
foie  mon  coenr  a  en  orainte  de  ta  Parolle.  162.  le 
me  BuiB  roBiouy  de  ta  Parolle,  comme  oeluy  qni  a 
trouv^  groB  butin.*^  163. 1'ay  en  fauBBOt^  en  haine 
et  en  detoBtation,  mais  i'ay  aimd  ta  Loy.  164.  le 
t^ay  Ion6  touB  lee  iours  par  Bopt  foiB,  k  cauBO  dee 
iugemenB  de  ta  iuBtioe.  165.  Ceux  qui  aiment  ta 
Loy  anront  grand'  paix,**)  et  n^auront  anoun  ohoppe- 
ment.  166.  Seignenr,  i'ay  OBperd*^)  en  ton  aalut, 
et  ay  fait  tee  oommandemenB.  167.  Mon  ame  a 
gard^  toB  toBmoignagee,  et  Iob  ay  grandement 
aimez.  168.  Fay  gard^  tee  commandemenB  et  tea 
toBmoignageB :  pouroe  que  toutoB  mes  yoyea  Bont 
touBioura  deyant  toy.**) 

Thay. 
169.  Seigneuri  que  mon  cri  approche  de  ta 
preBonce,  et  me  donne  intelligenoe^^)  Bclon  ta  Pa- 
rolle.  170.  Que  ma  priere  yiene  en  ta  preBence,*<^<*) 
et  me  deliyre  Bolon  ta  ParoIIe.  171.  Mob  levroB 
parIeront^<^^)  louange,  quand  tu  m'anraB  enBoign^ 
toB  BtatutB.  172.  Ma  langue  parlera  de  ta  Parolle: 
oar  touB  tcB  preoeptoB^®^)  Bont  iuBtioe.  173.  Que 
ta  main  Boit  pour  me  Becourir,  oar  i'ay  eleu  tee 
commandemenB.  174.  Seigneur,  i'ay  deair^^^^)  ton 
Balut,  et  ta  Loy  a  este  ma  delectation.^^*^)  135.  Que 
mon  ame  yiye,  et  qu'elle  te  loue,  et  que  tes  iuge- 
mene  me  Bubvienent  176.  le  me  Buia  fouryoy^^®^ 
comme  une  onaille  perdne:  oherohe  ton  Beryitenri 
car  ie  n'ay  point  onbli^  toB  statntB. 

Peeaume  CXX. 
1.  Cantique  doB  degrei.^)  Pay  cri6^)  an  Sei- 
gnenr  en  ma  ffnmde  affliotion,')  et  il  m'a  reBpondu.^) 
2.  Seigneur,  deliyre  mon  ame  dee  leyreB  de  fauaeet^ 
et  de  la  langne  eauteleuBe.^)  3.  Quelle  ohoee  te 
donnerai  et  quelle  ohoee  t'ayanoera  la  langne  pkine 
de  fraude?^)     4   Lee  fleohes  aiguee  d'nn   homm 

^)  groBse  despooille  0.  46. 

^)  Mdt^  0.  46.    prospeiit^  54.  «. 

"")  attendn  0.  46. 

*B}  en  ta  presence  0.  46. 
•  *•)  entendement  0.  46. 

^  ayt  entr^  devant  toy  O.    entre  cL  t  46.    ma  suppli- 
cation  vienne  d.  t.  54.  $• 

^^^)  prononceront  0.  46.  te  loaeront  &  pleine  boadie  54.  $. 

losS  oommandemens  *  0.  9iww. 

iw\  appet^  54.  8. 

^)  mon  passe-temps  54.  8. 

^^  i*ay  este  esgar^*  ei  en  marge'*:  oa,  emnt  Vbj  tracaBsd. 
desvoy^  0.  46.    esgar^  54.  8. 

n  de  Maaloth  54.  «. 

>)  invoqn^  0.  46.    redam^  54.  8. 

•S  tribalation  0.  46. 

*)  ezaac^  54  «. 

«1  pleine  de  fraade  0.  46. 

•}  tromperie  0.  46. 
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puisBant  ayec  oliarboiiB  de  getkerre,  6.  Helas,  de 
ce  qoe  i^ay  este  estranger  en  Meeech,  et  ay  demeur^ 
6b  tabemaclee  de  Eedar.  6.  Mbn  ame  a  par  trop 
demenr^^  avec  celny  qui  ha  en  haine  paiz.  7.  Moy 
la  paiz:  et  quand  ie  parle,  eux  H  la  guerre. 

Pseaume  GXXI. 
1.  Oantique  des  degrez.  I^eBleveray  mee  yeux 
aux  monlagnes,  dont  il  me  yiendra  Bccours.  2.  Mon 
BecourB^)  vient  du  Seigneur  qni  a  fait  le  ciel  et  la 
terre.  3.  II  ne  permettra  point  que  ton  pied  choppe: 
celuy  qui  te  garde  ne  sommeillera  point.  4.  Yoyci, 
celuy  qui  garde  lerael  ne  Bommeillera  point,  et  ne 
dormira.  5.  Le  Seigneur  est  ta  garde:  le  Seigneur 
est  ta  defense  a  ta  main  dextre.  6.  Le  Boleil  ne  te 
frappera  point  de  iour,  ne  la  lune  de  nuit.  7.  Le 
Seigneur  te  gardera  de  tout  mal,  il  gardera  ton 
ame.  8.  Le  Seignenr  gardera  ton  isBue  et  ton  en- 
tree  dto  maintenant  et  k  touBiourB-maiB. 

Pseaume  CXXII. 
1.  Cantique  dee  degrez,  de  David.  le  me  Buis 
eeiouy  quand  ile  m'ont  dit,  Noub  irona  en  la  maieon 
du  Seigneur.  2.  Nob  piede  aeront^)  arreBtez  en  tes 
parriB,  o  leruBalem.  3.  leruBalem  edifiee  comme 
une  oit^,  compaBsee^)  en  Boy  euBemble.  4.  hk  Bont 
montecB  Icb  lignees,  lee  lignecB  de  rEtemel,  en  tCB- 
moignage^)  k  Israel,  pour  celebrer  le  nom  du  Seigneur. 
5.  Car  illec  Bont  poBCz^)  Icb  BiegeB  pour  iuger,  lee 
Bieges  de  la  maiBon  de  David.  6.  Priez  ponr  la  paix^ 
de  leruBalem:  ceux  qui  t'aiment  ayent  proBperit^. 
7.  Paix^  Boit  k  ta  munition,  proBperit6^  en  tee 
toara.    8.  Pour  ramonr  de  mcB  freres  et  de  mee 

SroohainB,^)  ie  parleray  maintenant  paix  en  toy.^) 
.  A  cauBe  de  la  maison  du  Seigneur  noBtre  DieUy 
ie  procureray  ton  bieo. 

PBoaume  CXXIIL 
1.  Oantique  dee  degrez,  reBleveray  mes  yeux 
k  toy  qui  habites  ^s  cieux.  2.  Yoyci,  comme  les 
yeux  dcB  BcryiteurB  regardent  a  la  main  de  leurB 
maiBtreB:^)  comme  les  yeux  de  la  seryante  regardent 
&  la  main  de  leur  maiBtrcBBei  ainei  noB  yeux  au 


7)  qae  mmi  axne  detaenre  tant  51  s, 

0  aide  0.  46. 

0  en  marge:  oa,  ont  este  (54.  «.}. 

>)  coQloincte  0.  46.    qui  B^entretient  bien  54.  s. 

»)  qni  flont  U  eongregation  de  0. 

^  asds  0.  46.  ' 

>)  vto&perit6  54.  «•    demandez  felidt^  poor  0.  46. 

n  felMU  0.  46. 

n  en  margs:  on.  abondanee  (0.  46.)- 

61  compagnonB  0.  46. 


«)  de  felicit^  0.  ^.    ie  prieray  ponr  ta  paiz  54.  s. 
0  seigneiirs  .  <  .  •  dame  0.  46. 


Seigneur  noatre  Dieu,  iuBqu'^  ce  qu'il  ait  merci  de 
nouB.  3.  Aye  piti^  de  nouB  Seigneury  aye  piti6  de 
nouB:  car  nouB  Bommea  par  trop  Boulei  d'opprobre.^) 
4.  NoBtre  ame  est  en  Boy  par  trop  Boulee^)  de  la 
mocquerie  dee  richeB,  et  du  mcBpriB  des  orgueilieux. 

PBcaume  CXXIY. 

1.  Cantique  dea  degrezy  de  David.     Sane  le 

Seigneur  qui  a  OBte  pour  nous,  die  maintenant  la- 

rael:    2.  Sane  le  Seigneor  qui  a  eate  pour  nouB, 

quand    lea     hommee     B^OBlevoyent     oontre     nouB, 

3.  AlorB^)  ils  nouB  euBBcnt  engloutiB  taus  Tiis,  du- 
rant  que  leur  fureur  eatoit  enflammee  contre  nous. 

4.  Alora  lee  eaux  nouB  euBBont  noyez:  le  torrent^) 
euBt  paas^  Bur  nostre  ame:  5.  Alora  lee  eaux  en- 
flees  et  impetueuBCB  fuBBcnt  paBBceB  Bur  noBtre  ame. 
6.  Benit  soit  le  Seigneur,  lequel  ne  nous  a  point 
donnez^)  en  proye  &  leurB  dentB.  7.  NoBtre  ame 
CBt  cBchappee  comme  roiBcau  du  laqa  des  pipeurB: 
le  laqs  eat  rompu,  et  nouB  ayons  CBt^  deliyrez. 
8.  NoBtre  aide  eet  au  nom  du  Seigneur,  qui  a  fait 
le  ciel  et  la  terre. 

PBeaume  CXXY. 
1.  Cantique  dea  degrez.  Ceux  qui  ae  confient 
au  Seigneur,  sont  comme  le  mont  de  Bion,  leguel 
ne  se  mouvera  point  de  Bon  lieu,  mais  reaidera  per- 
petuellement.  2.  Conrne  montagncB  sont  k  renyiron 
de  leruBalem,  ainsi  le  Seigneur  est  k  renviron  de 
Bon  peuple,  d6B  &  prcBent  et  ^  touBiourB-maiB.  3.  Car 
le  Bceptre  dea  meBchana  ne  repoBcra  point  anr  le 
Bort  dcB  iuBtcBi  afin  que  lee  iuBtCB  n^avancent  point 
leurB  maina  &  iniquit^.  4.  Seigneur^  fay  bien  aux 
boDB,  et  ^  oeux  qni   sont  droite  en  leurs  coeurB. 

5.  Maifl  ceux  qui  ae  deBtoument  par  leurB  sentiers 
obliqueB^)  et  tortus,  le  Seigneur  lee  fera  marcher 
aveo  IcB  ouvrierB  d'iniquit6:  mais  ii  y  aura  paix 
Bur  IsraeL 

PBcaume  CXXVI. 

1.  Cantique  dee  degrez.    Quand    le   Beigneur 

ramena   Iob  oaptifs  de  bion,   nouB  eationB  comme 

ceux  qui  Bongent.   2.  A  coBte  heure-Ili  noetre  bouche 

Bora^)  remplie  de  ria  et  noatre  langue  de  xeBiouiB*' 

s)  moult  remplis  de  mespria  0.  46.  nons  avoiis  par  trop 
sonffert  de  m.  54.  «.  ' 

0  grandement  remplie  0.  46. 

0  iadis  46.  «. 
s)  le  fleoYe  0.  46. 

>)  n'a  pas  permis  qne  nous  ayons  est^  0.  46.  ne  nons  a 
point  abandonnez  54.  b. 

>)  en  marge:  on,  se  fonrroyent  en  lenrs  chemins  bossus 
[on,  font  ionrroycr  *].  cenx  qni  dedinent  apres  lenrs  dissoln- 
tions  0.  46. 

0  en  marge:  oo,  a  este.  •—  •  « ^  on  disclt  (0.  smv.). 
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Banoe:  k  oeste  henre  on  dira  entre  les  Gens»  le 
Seigneor  s^eat  port^  magnifiquement  enYors  oeux-l^ 

3.  Le  Seigneor  a  fait  grandes  ohoees  envers  noosi 
dont  nons  avons  eet^  ioyenx.  4.  Beignenry  fay  re- 
tourner  la  eaptiyite  oomme  rnisseanx^)  an  MidL 
5.  Oenx  qui  sement  en  larmea,  moissonneront')  en 
liesse.  6.  Allant  il  8'en  ira  et  plenrera,  portant  lo 
pris  de  la  aemenoe:^)  venant  il  reyiendra  en  exnl- 
tation,')  portant  ses  gerbes. 

Paeanme  OXXYII. 
1.  Oantiqne  dee  degrei,  de  Salomon.  Si  le 
Seignenr  n'edifio  la  maieon,  oenx  qni  i'edifient  tra- 
vaillent  en  vain:  si  le  Seignenr  ne  garde  la  oit6, 
eeloy  qni  Za  garde  yeille  ponr  neant.^)  2.  Cest 
folie')  k  yone  de  yona  leyer  matin  en  youB  haetant, 
d'aller  tard  au  liet,^)  de  manger  le  pain  de  don- 
lenrs:^)  car  ainsi  donnera-il  repoB^)  k  Bon  bien- 
aim6.  3.  Yoyeiy  lee  enfane  soni  rheritage  du  Sei- 
gneur:  le  fmit  du  yentre  est  le  •loyer  qWU  dofine. 

4.  QoelleB  sant  lea  fieohea  en  la  main  de  Phomme 
puiBBant,^)  teU  sont  les  fils  de  ieuneBae.^  6.  Bien- 
heureux  OBt  oeluy  qui  aura  rempli  sa  tronsBe^) 
d'ieelleB:  car  ila  ne  aeront  point  oonfuB  quand  ila 
parleront  ayeo  leurB  ennemie  ^  la  porte. 

PBeaume  CXXYIU. 
1.  Oantique  dee  degrez.  Bien -.heurenx  est 
1'homme  qui  eraind  le  Seigneur,  el  chemine  en  bob 
yoyoB.  2.  Oar  qnand  tu  mangeras  le  labeur  de  tes 
maine,  tu  Berae  bien-heureux,  et  bien  te  eera.  3.  Ta 
femme  sera  eomme  nne  yigne  fruotneuBe  6a  eoetez 
de  ta  maiBoni  el  tee  enfianB  oomme  plantee  d^oliyee 
autour  de  ta  table.  4.  Yoyla,  certainement  ainai 
Bora  benit  Thomme  qui  eraind  le  Seigneur.  6.  Le 
Seigneur  te  benira  de  Sion,  et  verraB  le  bien  de 
leruBalem  touB  lea  iours  de  ta  yie.  6.  Et  yerrae 
les  enfauB  de  tee  enfSuiB,  et  paix  anr  braeL 

Pfleanme  OXXTX, 
1.  Oantique    dea   degrez.     Hb  m'ont   BQuyent 
affligd  dte  ma  ieuneBBO,   qu'lBrael  die  maintenant: 
2.  Ub  m'ont  BoayenteefoiB  affiig^  ddi  ma  ienneBBe|: 

>)  decoon  0.  46. 

*)  reciieiUiroiit  0.  46. 

*)  Qb  aUoient  et  ploorolent  portans  leon  Bemoin  poor 
ietter  la  Bemence  0.  iJs  inmt  ete.  46.  fls  8'en  «Uoyent  pleo- 
rans  etc.  54.  $. 

")  avec  gayet^  0.  46.    chantanB  54.  $. 

en  Tidn  0.  46. 
chose  TBine  0.  46. 

repoeer  46.    tarder  k  rep.  0.    repoeer  tard  54.  $. 
penible  0.    d^augoiase  4^    de  trafaox  54.  $. 
Bomne  0. 
robastes  46. 
ieones  filz  0.  46. 
*)  wm  carqiu^  0.  46,  . 


maia  ila  n^ont  rien  peu  eontre  moy.  3.  Lea  labon* 
reura  ont  labour6  Bur  mon  doB,  et  ont  allongd  leure 
rayoB.  4.  Mais  le  Seignenr  qui  est  inete,  a  eoupp^ 
les  chordeaux  dee  moBohanB.  5.  Toub  oenx  qni  ont 
Sion  en  haine  aeront  oonfuB,  et  reoulleront  en  ar- 
riere.  6.  Hb  aeront  oomme  rherbe  dee  toita,  la- 
quelle  eat  aeohe  deyant  qu^elle  iette  hora:  7.  De 
laquelle  le  moiBBonneur  n'a  point  rempli  aa  main, 
ne  le  glaneur  eon  aiBBolle.  8.  £t  dont  lee  paBBana 
n'ont  point  dit,  La  benediotion  du  Seignenr  sur 
youa:  nouB  youB  beniBBonB  an  nom  du  Seignenr. 

PBoaume  OXXX. 
1.  Oantiqne  dea  degrez.  O  Eternel,  i^ay  cri6 
&  toy  doB  lieux  profona.  2.  Seigneur  eeoonte  ma 
yoix,  que  tee  aureiUee  Boyent  ententiyoB  k  la  yoix 
de  moB  prieree.  3.  O  Dieu,  ei  tu  prena  rarde  aux 
iniquitesi   Seigneur»   qui   eBt-ee  qui   subabtera?^) 

4.  Car  il  y  a  pardon  yers  toy,  afin  que  tu  Boia 
craint.  6.  Tay  attendu  le  Seiguenr,  mon  ame  Ta 
attenduy  et  ay  eu  eBperanee  en  ea  ParoUe.  6.  Mon 
ame  an  Seignenr^)|  deyant  lee  gardee  du  matiui  les 
gardee  dn  matin.  7.  Qu^Iarael  eBpere  au  Seigneur: 
car  il  y  a  benignit^  yera  le  Seigneuri  et  grande 
redemption  eet  TcrB  luy.  8.  Luy«meeme  rachetera^) 
larael  de  toutee  bob  iniquitez/) 

PBoaume  OXXXL 
1.  Cantiqne  dee  degrez,  de  Dayid.  Seignenr, 
mon  coeur  ne  B^eet  point  eeleyei  et  mea  yeux  ne 
Bont  point  hautainB»  et  n'ay  chemine  en  choses 
grandoB  et  cacheeB  de  moy.  2.  Si  ie  n^ay  mia  et 
tenu  mon  ame  quoye,^)  oomme  celuy  qui  eet  aeyre 
eet  enyers  sa  mere:  comme  oeluy  qui  eet  aeyre  mon 
ame  eet  anr  moy.  3.  Qu'lBrael  eepere  en  PEtemel» 
dea  h  preBont  et  &  touBiourB.maiB. 

pBeaume  CXXXIL 
1.  Oantique  dea  degrez.  Seignrar»  aye  eouye- 
nanoe  de  Dayid  ayeo  toute  Bon  affliction :  2.  Liequel 
a  iure  au  Seigneur,  a  fait  yoeu  au  Fort  de  laoob. 
3.  Si  i'entre  au  tabemaole  de  ma  maiBony  ie  monte 
Bur  la  eoutre  de  moi^  Uct:  4.  Si  ie  donne  soome 
k  moB  yeux,    et  laiBae  BommeUler  mee  panpieree, 

5.  lusqueB  k  tant  qne  i'auray  trouye  place  au  Sei- 
gneur»  habitadeB  au  fort  de  laoob.  6.  Yoyci,  nouB 
TayonB  ouye  en  Ephrata,  nouB  rayons  trouTee  es 

0  qoi  poorra  demenrer  0. 

*)  mon  ame  est  attendante  yers  le  3gr.  depois  la  yeiDe 
dn  matin  iosqa^a  rantre  yeiUe  0.  46 plos 


ment  avie  les  gaides  n'attandent  le  pqint  dn  ioory  les  gaides, 
dis-ie,  le  point  da  ioor  54.  $. 


3)  d€3i?rera  O.  46.    garentka  54.  $. 
*)  en  mairge:  oo,  pimitions. 


1)  ains  plostoBt  me  soia 
0.  46.  54.    S  ie  n^ay  &tt 


et  tena  qaoy  mon 
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cbamps  de  la  forest.  7.  Notis  entrerons  en  ses 
habitationsy  nons  adorerons  deyant  le  Boabean^)  de 
808  piede.  8.  O  Seignenr,  leye  toy  en  ton  repos, 
toy  et  rArohe  de  ta  foroe.  9.  Qae  tee  Sacrifioa- 
tenrs  eoyent  yeetns  de  inBtice,  et  qne  tes  debonnairea 
B'efiioaiBBent.')  10.  Par  Famonr  de  Dayid  ton  Bor- 
yitenr,  ne  destonrne  point  la  face  de  ton  Oinot. 
11.  Le  Seignenr  a  iar6  k  Dayid  en  yerit6,  et  ne 
B'en  deedira  point,  le  mettray  snr  ton  throne  dn 
frnit  de  ton  yentre*  12.  Si  tea  filB  gardent  mon 
allianoey  et  mee  conyenancea  qne  ie  lenr  enBoigneray, 
anBBi  loB  filB  d'iceax  Bcront  asBiB  Bnr  ton  throne  h 
iamaia.  13.  Oar  le  Seignenr  a  elen  Sion,  il  Pa 
aimee  ponr  Bon  siege.  14.  0'eBt-ci  mon  repoB  k 
iamaiB,  i'7  habiteray,  poarce  qae  ie  Tay  aimee. 
15.  le  beniray  de  benedictionB  bob  yiyres,')  ie  Bon- 
leray  Bes  poyroB  de  pain.  16.  Et  yeetiray  bob  Sa- 
orifioatearB  de  ealnt,  et  bob  debonnairoB^)  B^esioniront 
de  grande  lieBBo.  17.  Itk  ie  feray  germer  la  eome 
k  Dayid:  i'ay  prepar^  nne  lampe  k  mon  Oinct. 
18.  le  yoBtiray  Bee  ennemiB  d'opprobre,  et  Bon  dia- 
deme  florira  par  Iny. 

Pseaame  OXXXIII. 
1.  Oantiqne  dee  degrez,  de  Dayid.  Yoyci,  o 
qae  c'eBt  bonne  chose  et  bien  Bcante^)  qao  freres 
habitent  enBemblel^)  2.  Oomme  rhnile  precienBO 
Bnr  le  chef,  iaqnelle  dcBcend  snr  la  barboi  la  barbe 
d'Aaron,  laqnelie  doBcend^)  snr  le  bord  de  ses  yeete- 
mene :  3.  Oomme  la  roBoe  de  Hermon,  laqnelle  dee- 
oend  Bnr  Iob  montagnee  de  Sion:  car  1&  le  Seignenr 
a  aBBign^  benediction^),  yie  &  perpetoit^. 

PBoaame  OXXXIV. 
1.  Oantiqne  dee  degrez.  Yoyoi,  beniBsez  le 
Seignenr,  yons  tooB  Beryitenrs  da  Seignenr,  qai  de- 
menrez^)  Iob  naitB  en  la  maiaon  dn  Beignenr.  2.  Eb- 
leyez  yoB  maine  an  Sanotnaire,  et  beniBBoz  le  Sei- 
gnenr.  3.  Le  Seignear  te  beniBBo  de  Sion,  qni  a 
fait  le  ciel  et  la  terre. 

PBoanme  OXXXY. 
1.  Lonez  rEternel.    Lonez^)  le  nom  dn  Sei- 
gnenry  lonez  BoryitearB  da  Seignenr.    2.  Qni  demen- 

0  la  scabelle  0.  46.    B<m  marchepied  54.  s. 
*)  soyent  ^dehait  0.     demenent  ioye  46.    chantent  de 
ioye  54.  $. 

0  Ba  Tiande  0.  46. 


? 


808  sai&ctz  0.  46. 


^)  en  marge:  oa,  plaisante  (0.  46).    sonliaitable  54.  8. 
^)  Yoire  ensemble  *  (54.  $.). 


*)  decoule  54.  s. 
«)  liberalit^  0. 

0  voos  tenez  0.  46. 
1)  CoUandez  0.  46. 


rez  en  la  maiaon  da  Seigaear,  6b  paryiB  de  I^ 
maieon  de  noetre  Diea,  3.  Loaez  Diea,  oar  le 
Seignenr  eet  bon:  ohantez  lonange  k  Bon  nom,  car 
o^oBt  choBo  plaiBante:^)  4  Oar  Dien  a  choisi  laoob 
ponr  Boy,  iBrael  poar  Bon  heritage.^)  5.  Oar.ie 
oognoy  qne  1'EtemeI  eet  grand,  et  qne  nostre  Dieu 
OBt  par  doBBnB  tooB  lee  dienx.  6.  Le  Seignenr  fait 
tont  ce  qa'il  yent  6b  cieax  et  en  la  terre,  en  la 
mer,  et  en  toae  Iob  abyBmoB:  7.  Faisant  monter 
les  nnoB  de  rextremit6  de  la  terre,  il  fait  lee  eBoIairs 
ayec  la  playe,  tirant  hors  le  yent  de  ses  lieax 
cachez.  8.  II  a  frappe  Iob  premier-nais  d'Egypte 
depniB  Phomme  iaBques  k  la  bcBte.  9.  II  a  enyoy^ 
BignoB  et  prodiges  an  miliea  de  toy  o  Egypte,  en 
Pharao  et  en  tous  bob  BeryitenrB.  10.  II  a  frapp^ 
doB  nationB  grandee,  et  occi  dee  roie  paiBsans. 
11.  Sehon  le  roy  dee  AmorrheenBy  et  Og  le  roy  de 
Baean»  et  tone  leB  royaamoB  de  Ohanaan.  12.  Et 
a  donne  lenr  terre  en  heritage,  en  heritage  k  lerael 
Bon  penple.  13.  O  Seigneur,  ton  nom  est  k  perpe- 
toit^,  0  Seignenr,  la  memoire  de  toy  eet  en  genera- 
tion  et  generation.  14.  Oar  le  Seignenr  iagera  Bon 
penple,  et  bo  repentira^)  enr  sob  BeryiteurB.  15.  Lob 
imagOB  doB  gene  Bont  argent  et  or,  ouyragOB  de 
maiuB  d'homme.  16.  EIIob  ont  bonche,  et  ne  par- 
lent  point:  des  yenxy  et  ne  yoyent  point.  17.  Elles 
ont  doB  aureilloB,  et  n'oyent  point:  auBBi  il  n'y  a 
point  de  Bouffle  en  leur  bouche.  18.  Oeux  qui  les 
font,  Boyent  Bemblables  k  icelles,  et  quiconque  8'y 
fie.^)  19.  Maison  d'l8rael,  benisBez  le  Seigneur: 
maison  d*Aaron,  beniBBez  le  Seigneur.  20.  Maison 
de  Leyi,  beniBBOz  le  Seigneur:  youB  qui  craignez 
le  Seigneur,  beniBBOz  le  Seigneur.  21.  Le  Seigneur 
Boit  l^nit  de  Sion,  lequel  habite  en  leruBalem. 
Louez  rEternel. 

PBoaume  CXXXVL 
1.  Louez  le  Seigneur:  car  il  eet  boui  et  sa  be- 
nignit^  dure  &  iamaie.')  2.  Louez  le  Dieu  des 
dieux:  car  sa  benignit^  dure  k  iamaie.  3.  Louez  le 
Seigneur  dee  BoignenrB:  oar  sa  benignite  dure  & 
iamais.  4.  Lequel^)  a  fait  bouI  grandoB  meryeilloB: 
oar  sa  benignit^  dure  &.  iamaie.  5.  Lequel  a  fait 
les  oieux  en  intelligence:^)  car  ea  benignit^  dure  H 
iamaiB.  6.  Lequel  a  oBtendu  la  terre  Bur  lee  eaux: 
oar  sa  benignite  dure  k  iamaie:  7.  Lequel  a  fait 
loB  grauB  luminaires :  car  ea  benignit^  dure  &  iamaie. 
8.  Le  Boleil  pour  ayoir  domination  de  iour:  car  sa 


>)  en  marge:  oo,  bien  seante.  -^  U  est  plaisant  0. 
3)  8on  proprietaire  0.    sa  possesBion  peculiere  46.  8, 
*)  en  marg^:  on,  prendra  oonBOlation.  ^  se  rappaisera 
kO.  8. 

>)  espere  en  eiix  0.  46. 


1)  est  etemellement  0. 

')  k  celuy  qoi  54.  «. 

9)  ingenieusement  0.  46.   artifidellement  54.  $. 


Digitized  by 


Google 


m 


PSEAnHES. 


496 


benignitd  dare  &  iamais.  9.  La  lane  et  les  estoilleB 
poar  ayoir  domination  de  nnit:  oar  sa  benigit^  dnre 
&  iamais.  10.  Leqnel  a  frapp6  les  Egyptiens  en 
leurs  premier-nais:  oar  ea  benignite  dare  &  iamais. 
11.  Et  a  tir6  Israel  horB  da  milieu  d^eax:  car  sa 
benignite  dare  a  iamaie.  12.  En  main  forte  et  bras 
eetendu :  car  sa  benignit6  dure  ik  iamais.  13.  Leqael 
a  diyiBe  la  mer  rooge^)  en  diyisionB:  car  sa  beni- 
gnitd  dare  h,  iamais.  14.  Et  a  fait  passer  Israel  par 
le  milieu  dUcelle:  car  ea  benignite  dare  ^  iamais. 
16.  Et  a  precipit6  Pharao  et  eon  armee  en  la  mer 
roage:  car  sa  benignite  dare  k  iamais.  16.  Et  a 
condait  son  peaple  par  le  desert:  oar  sa  benignitd 
dnre  ik  iamais.  17.  Leqael  a  frappe  les  grans  rois: 
car  Ba  benignit^  dnre  a  iamaie.  18.  Et  a  occi  des 
roiB  treBpaisBans:')  car  sa  benignite  dare  a  iamais. 
19.  Sehon  roy  des  AmorrheenB:  car  sa  benignit^ 
dare  k  iamais.  20.  Et  Og  roy  de  BaBan:  oar  Ba 
benignit^  dnre  &  iamaia.  21.  Et  a  baill^  lear  terre 
en  heritage:  car  aa  benignit^  dare  &  iamais.  22.  £!a 
heritage  k  Iflrael  Bon  Bcrviteur:  car  sa  benignit^ 
dure  a  iamais.  23.  En  noBtre  abbaiBsement  il  a  eu 
Bouyenance  de  nouB:  car  Ba  benignit^  dure  h,  iamais. 
24.  Et  nouB  a  recoux  des  oppresBeurs:  car  sa  beni- 
gnite  dure  &  iamais.  25.  Lequel  donne  yiande  A 
toute  chair :  car  sa  benignit^  dure  &  iamais.  26.  Ren- 
dez  graoes  aa  Dieu  des  oieux:  car  Ba  benignite  dure 
k  iamais. 

Pfleaume  OXXXVIL 
1.  NouB  Ayons  este  assiB  sur  les  fleuyes  de  Ba- 
bylone:  aussi  nous  ayons  ploroi  et  ayant  souyenanoe 
de  toy,  0  Sion.  2.  Au  milieu  d'iceUe  nous  ayons 
pendu  noB  harpee  sur  les  Baules.  3.  Lora  ceux  qui 
nouB  ayoyent  priuB,  nous  demanderent  dea  paroUes 
de  chantrerie  et  Uesse,^)  ainsi  que  nous  estions  en 
suspens,  Ohantez  nous  du  cantique  de  Sion.  4  Oom- 
ment  chanterons-nous  le  Oantiqae  du  Seigneur  en 
une  terre  estrange  ?  5.  O  lerusalem,  si  ie  te  mets 
en  oubU,  que  ma  dextre  mette  en  oubU.*)  6.  Que 
ma  langue  soit  attachee  a  mon  palais,  si  ie  n'ay 
memoire  de  toy,  si  ie  n^esleye  lerusalem  par  deBBua 
le  chef^)  de  ,ma  Uesse.  7.  O  Seigneur,  aye  souye- 
nance  des  enfans  d^Edom,  lesquels  disoyent  &  la 
ioumee  de  lerusalem,  Descouyrezi  deBCOuyrez^)  ius- 
ques  aux  fondemens  en  iceUe.  8.  FUle  de  Babylone 
degastee,^)  celuy  Bora  bien-heureux  qui  te  rendra 


*)  Suph  0. 

6)  magnifiqaes  0.  46. 

^)  et  ceox  qoi  se  gaadissoyent  de  nous.qaelque  ioyeuset^ 
O.  et  du  temps  que  nostre  liesse  estoit  suspendue  46.  et  en 
noB  harpes  pendues  paroles  de  Uesse  54.  8. 

s)  soit  oubliee  0.  46.    oubUe  Tart  de  sonner  54.  8. 

8)  au  plus  hanlt  0.  46.    au  comble  54.  «. 

M  rasez  la  rasez  la  0.  46. 

*)  destroicte  *  —  digne  d^estte  destniicte  0.  mv. 


la  retribution  que  tu  nous  as  retribuee.  9.  Bien- 
heureux  celuy  qui  empoingnera  et  froisBora  tes  en- 
fans  ik  la  pierre. 

Pseaume  OXXXVm. 
1.  De  Dayid.  le  te  celebreray^)  de  tout  mon 
coeuTy  ie  te  chanteray  en  la  presence  des  dieux. 
2.  le  fadoreray  au  Temple  de  ta  sainctet^,  et  chan- 
teray  &  ton  nom  pour  ta  benignit^  et  pour  ta  ye- 
rit^:^)  oar  tu  as  magnifi^  par  dessus  toutes  choses 
ton  nom,  par  ta  Paroiie.  3.  Au  iour  que  i'ay  cri6 
a  ky  lors^)  tu  m'aB  exauc6,  tu  m^as  multipU^  en 
mon  ame  ia  force.^)  4.  Que  tous  les  Rois  de  la 
terre  te  celebrent,  o  Seigneur:  oar  ils  ont  ouy  les 
paroUes  de  ta  bouche:  6.  Et  qu^Us  chantent  68 
yoyes  du  Seigneur;  oar^)  la  gloire  du  Beigneur  est 
grande.  6.  Oar  le  Seigneur  est  haut^  il  renrdera 
toutesfois  le  petit,  et  le  haut  cognoistra  de  loin. 
7.  Si  ie  ohemine  au  mUien  d^adyersit^,  tu  me  yiyi- 
fieras:®)  tu  ayanoeras  ta  main  oontre  Tire  de  tes 
ennemisy  et  ta  dextre  me  sauyera.  8.  Le  Seigneor 
parfera  en  moy  son  oeuvre.'^)  Seignenr,  ta  benignit6 
dure  eterneUement:  tu  ne  laisseras  point  roeuyre 
de  tes  mains. 

Pseaume  CXXXTX. 
1.  Au  maistre  ohantrei  Pseaume  de  Dayid. 
Seigneur,  tu  m'a8  sond^,^)  et  me  oognoie.  2.  Tu 
as  cognu  mon  assiete  et  mon  leyer:  tu  entens  mon 
affection  de  loin.  3.  Tu  circuis^)  mon  aUeure  et 
ma  retraitte,  et  oognois^)  toutes  mes  yoyes.  4.  Oar 
il  n'y  a  pcdnt  de  paroUe  en  ma  bouohe:  yoyoi|  Sei- 
gneuri  tu  oognoiB  tout.  6.  Tu  m^enserres  deyant 
et  derriere,  et  as  mis  ta  main  sur  moy.  6.  Ta 
Bcience  est  par  trop  meryeUleuse  sur  moy:  eUe  est 
haut  esleyee,^)  ie  ne  pourray  atteinire^)  &  ioeUe. 
7.  Oti  iray-ie  arriere  de  ton  Esprit?  et  oti  fuiray-ie 
arriere  de  ta  face?  8.  Si  ie  monte  aux  deux,  tu 
es  Ut:  si  ie  fay  mon  Uot  au  sepulchre,  te  yoyoi. 
9.  le  prendray  les  aUea  de  raube  du  iour,  pour 
habicer  6s  demieres  parties  de  la  mer.  10.  JA 
aussi  ta  main  me  conduira,  et  ta  dextre  m'empoin- 
gnera.*)    11.  Si  ie  yien  a  dire,  Au  moina  lee  tene- 

0  rendray  graces  0.  46.    confesseray  54.  8. 
2)  fidelit^  0.  46. 

3|  quand  ie  t*ay  redamS,  soudain  54.  «• 
«)  tu  m'as  augment^  fortifiant  mon  ame  O.  46.    tu  m'«8 
renforc^  de  force  en  m.  a.  54.  «. 

>)  pource  qne  0.  46.    diaans,  que  .  .  54.  «. 

^  de  la  tnbulation.  tu  me  presdnres  la  vie  0.  46. 

"0  tout  pour  moy  0. 

examin^  0.  46. 

as  enyironnd  O.  46. 

as  hant^  0.  46.    as  acoustum^  54.  «. 

exceliente  0. 

comprendre  0.  46. 

me  tiendra  0.  46. 


Digitized  by 


Google 


497 


PSEAUMES. 


498 


bres  me  ooaTriront/)  et  la  noit  me  sera  pour  lu- 
miere.  12.  Meeme  les  tenebres  n^obscarciront  rien 
qui  ne  soit  apperceu  toQsiours  de  toy,  et  la  nuit 
resplendira  comme  le  iour,  et  les  tenebres  comme 
la  lumiere.  13.  Oar  tu  as  possede  mes  reinsy  tu 
m'as  couTert  au  Tentre  de  ma  mere.  14.  le  te  ce- 
lebreray,  pource  que  terriblement  i^ay  este  mirifid: 
tes  oeuTres  sont  merTeilleuses,  et  mon  ame  lee  co- 
gnoistra  tres-bien.  15.  Ma  force^)  ne  t'a  point  este 
cachee,  laquelle  tu  aa  faite  en  secret:  i^ay  este  tiesu 
auz  plu8  bas  lieux  de  la  terre.  16.  Tee  yeuz  m'ont 
yeu  quand  i^estoye  encore  sane  forme,  le  tout  sera 
escrit  en  ton  liTre,  ils  ont  eete  formez  en  plnsieurs 
iours,  et  n'7  en  avaitpas  un  d'iceuz.^)  17.  O  Dieu, 
combien  precieusee  sont  tea  pensees  euTers  moy, 
combien  fortee  sont  lee  Bommee  dUcelles!  18.  Si 
ie  lee  tcux  calculer,  elles  seront  multipliees  plus 
que  le  sablon:  ie  me  suis  resTcilld,  et  encore  suis 
aTec  toy.  19.  Si  tu  ocois,^^)  o  DieU|  le  meschant, 
lors  TOU8  gens  sanguinaires  departez-TOUs  de  moy.^^) 
20.  Qui  ont  parl6  de  toy  meschamment,^*)  tes  ad- 
Tcrsaires  ont  prins  faussement.  21.  O  Seigneur, 
n*auray-ie  pas  en  haine  ceuz  qui  te  hayssent,^*) 
et  n'e8triTeray-ie  pae  aTcc  ceuz  qui  s^eslcTent  contre 
toy?  22.  le  les  ay  hays  de  parfaite  haine,  ie  les 
ay  tenus  pour  mes  ennemis.  23.  O  Dieu,  sonde^^) 
moy,  et  cognoy  mon  coeur,  ezamine  moy  et  cognoj 
mes  pensees.  24.  Et  regarde  si  la  Toye  de  per- 
Tersitd^*)  eet  en  moy,  et  me  conduy  en  la  Toye 
du  eiede.^^ 

Pseaume  CXL. 
1.  Au  maistre  des  chantres,  PBeaume  de  DaTid. 
2.  Seigneur  deliTre  moy  de  rhomme  mauTais,  garde 
moy  de  Phomme  d'outrage8.  3.  LeBquek  machi- 
nent  malice  en  leur  coeur,  ila  aBBemblent  toua  les 
ionrs  k  la  guerre.^).  Selah.  4.  IIb  ont  aiguis^ 
leurs  langues  comme  un  Bcrpent:  Tcnin  d^aapic  est 
sous  leurs   lcTreB.     5.   Seigneur,    garde   moy   des 

^)  54.  8,  ajoutent:  c*e6t  abus. 

>)  en  marge:  ou,  mon  os.  —  ma  corporance  0.  suiv, 

')  en  marge:  oa,  en  lay  d'yceux  c'e8toit  on.  et  toos  mes 
membres  letquelz  ont  este  formez  en  pladears  ioars  estoyent 
eacrits  en  ton  livre  qaand  ...  0.  46.  ta  cognoissois  mes 
membres  comme  si  toas  ayoyent  este  escrits  en  ton  line, 
combien  qae  pas  plasiears  ioars  ayent  este  formez  et  que 
....  54.  j*. 

^«)  n*occira8  ta  point  0.  46.  k  Isl  mienne  Tolont^  que  tu 
misBet  a  mort  54.  s. 

^O  aiin  que  les  hommes  respandans  le  sang  departent  de 
moy  O.  46.    et  les  sangainaires  ausqaels  ie  di  .  .  .  54.  «. 

^*)  te  proTOcquans  malideusement  0.  46.  parlans  contre 
toy  mesdiancet^  54.  8. 

^s)  tes  haineux  54.  8. 

1«)  BBsaye  0.  46. 

^*)  aacune  condition  facheuse  0.   perTorse  46.  s. 

^•)  etemelle  0.  46.  54.   du  monde  59. 

^)  klA  bataille  0.  46.    des  gaerres  54.  s. 
CaMni  apera,    Vol.  LVL 


maina  du  meBchant,  garde  moy  de  rhomme  d'ou- 
trage,  leBqueU  machioent  pour  precipiter^)  mee  pae. 
6.  Lee  orgueilleux  ont  mis  un  laqs  contre  moyi  et 
ont  tendu  avec  chordee  uoe  rets,  et  m'ont  mie  dea 
trebuBchete  le  loog  du  chomin.^)  Selah.  7.  Fay 
dit  au  Seigneur,  Tu  ee  mon  Dieu,  Seigneur,  preste 
raureille  a  la  Toix  de  ma  priere.  8.  O  Eternel 
mon  Seigneur,  la  force  de  mon  ealut,  tu  aa  mia 
une  couTcrture^)  sur  ma  tcBte  en  la  iournee  dee 
armes.  9.  Ne  permete  point,  Seigneur,  les  deeirB 
du  meechant.  Ub  ont  peuBd,  ne  donne  effet,  ile 
Bcroot  ezaltes.  Selah.  10.  Le  chef  de  ceux  qui 
m'enTironnent,  que  routrage  de  ses  leTrea  le  cou- 
Tre.^)  11.  Que  charbous  tombent  eur  eux  aToc 
feu :  tu  lcB  precipiteraB  en  fosseB  profondea,  ile  n'en 
releTcront  point.  12.  L'homme  de  langue  ne  Bcra 
point  cBtabli*)  eu  la  terre,  le  mal  chasBera  k  tre* 
buBchemenB^)  rhomme  de  Poutrage.^)  13.  le  Bcay 
quo  le  Seigneur  fera  iugement  du  poTre,  iueement 
de  Tafflig^.  14.  Certainement  les  iuBtes  celebreront 
ton  Nom,  lee  droituriers  habiteront  dcTant  ta  face. 

PBcaume  OXLI. 
1.  PBeaume  de  DaTid.  Seigneur  ie  t'ay  re- 
clam6,  haete  toy  de  venir  k  moy:  tend  Paureille  k 
ma  Toix,  quand  ie  crie  k  toy.  2.  Que  mou  oraiBon 
Boit  dresBee  comme  la  perfumigation  dcTant  ta  face: 
reeleTation  de  mes  maine  comme  le  Bacrifice  du 
TCBpre.  3.  Seigneur,  mete  une  garde  a  ma  bouche, 
garde  Bur  ThuiB  de  mcB  lcTreB.  4.  Ne  fay  point 
encliner  mon  coeur  k  choBC  mauTaise,  pour  com- 
mettre  actes  en  meBchancet^,  aTcc  les  hommee  fai- 
Bans  iniquitdy  et  que  ie  ne  mange  de  leurB  deliceB. 
5.  Que  le  iuste  me  frappe,  douceur:  et  quUl  me 
reprene,  un  onguent  precieux,^)  il  ne  blcBBera*) 
point  ma  teete:  car  encorcB,  et  mon  oraison  sera 
en  leurs  maux.  6.  Leurs  iuges  sont  precipitez  en 
lieuz  pierreux,  et  ile  orront  mes  parolles:  car  elles 
Bont  doucee.  7.  Nob  ob  ont  este  esparB  pree  la 
gueule  du  Bcpulchre,  comme  si  on  couppoit  et  fen- 
doit  la  terre.^)  8.  Pource,  o  Eternel,  que  mea  yeux 
sant  Ters  toy,  i'ay  cBperd  en  toy:  ne  Tuide  poiut 
mon  ame.^)  9.  Garde  moy  des  mains  du  laqa 
qu'il8  m'ont  tendu,')  des  rets  de  ceux  qui  font  ini- 


*)  reboater  0.    pousser  46.  #. 

9)  iouxte  la  yoye  des  tresboschetz  0.  46. 

*)  couvre  {%mp4ratif)  0. 

»)  accable  54.  <. 

•)  addreas^  0.  46.    ferme  54.  s, 

7)  tant  qa'il  Paara  accabU  0.  46.    rain^  54.  «. 

>)  Yiolent  0.  46.    oatrageax  54.  s, 

0  oignement  poar  le  chef  0.  46.  un  baume  excellent  54.  «. 
«)  rompra  0.  46. 

3)  comme  celuy  qui  couppe  et  fend  le  boys  fiut  aller  les 
esdats  (morceaux)  ^  et  1&  54.  s. 
*)  ma  vie  54.  .«. 
»)  par  lequel  ils  taschent  de  m^enlacer  0.  46. 
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quit^.  10.  Que  les  meschanB  tombent  ensemble  en 
Bee  rete/)  iaBqaes  &  oe  que  ie  pasBe. 

PBeaume  CXLIL 
1.  MaBcbil  de  Da?id,  Priere  quand  il  eetoit  en 
la  caveme.  2.  Fay  cri6  de  ma  yoix  yerB  le  Sei- 
gneur:  i^ay  foit  Bupplication  de  ma  yoiz  au  Sei- 
gneur.  3.  PeBpan  deyant  ea  face  ma  meditation, 
ie  declare  deyant  ea  face  mon  affliction.  4.  Quand 
mon  esprit  a^enyeloppoit  sur  moy,^)  et  tu  ae  cognu 
mon  chemin:  en  la  yoye  par  laquelle  i'alloye  ils 
m'ont  mia  un  laqB.  5.  le  contemploye  k  dextre  et 
regardoye,^)  il  n*y  ayoit  aucun  qui  me  cognuBt: 
tout  refuge  me  defailloiti^)  pas  un  qui  requiBt  mon 
ame.  6.  I'ay  cri^  &  toy,  Seigneur:  i'ay  dit,  Tu  ee 
mon  espoir,  ma  portion  en  la  terre  des  yiyauB. 
7.  Enten  k  mon  cri,  car  ie  BuiB  fort  abbatu:^)  de- 
Uyre  moy  de  ceuz  qui  me  poursuyyent,  car  ile 
Bont  renforcez  Bur  moy.  8.  Tire  mon  ame  hors  de 
priBon,  afin  que  ie  celebre  ton  Nom:  Icb  iuBtee  me 
couronneront,  pourtant  que  tu  m^aurae  fait  ce  bien. 

PBcaume  CXLIII. 
1.  PBcaume  de  Dayid.  Seigneur  CBCOute  ma 
priere,  et  preBte  raureille  a  ma  Bupplication :  rcBpon 
moy  en  ta  yerit^,  en  ta  iuBtice.  2.  Et  n'entre  point 
en  iugement  ayec  ton  Beryiteur:  car  nul  yiyant  ne 
Bcra  iuBtifid^)  en  ta  preBence.  3.  Car  1'ennemi  a 
pourBuyyi  mon  ame,  il  a  proBtern^*)  en  terre  ma 
yie:  il  m'a  miB  68  lieux  tenebreux,  comme  lee  mortB 
du  Biecle.  4.  Et  mon  cBprit  B^enyeloppe  Bur  moy,') 
au  milieu  de  moy  mon  coeur  eet  cBtonn^.  5.  Pay 
eu  memoire  dee  iourB  ancieuB,  i^ay  meditd  de  touB 
tea   faite:    i'ay   medit^   de   roeuyre  de  tcB   mains. 

6.  Pay  eBtenau  mee  maine  yere  toy,  mon  ame  est 
enyers    toy    comme    la    terre    eauB    eau.     Selah. 

7.  HaBte-toy,  rcBpon  moy  Seigneur,  mon  esprit  est 
defailli:  ne  cache  point  ta  face  de  moy:  car  ie  seray 
Bemblable  k  ceux  <}ui  descendent  en  la  £oBBe.  8.  Fay 
moy  ouir  au  matin  ta  benignit^,  car  i'ay  cBperd^) 
en  toy:  fay  moy  cognoistre  la  yoye  en  Jaquelle  ie 
chemineray,  car  i'ay  esley^  mon  ame  yers  toy. 
9.  Seigneur  deliyre  moy  de  mcB  ennemis,  i'ay 
cacb6^)   yers    toy.     10.   Enseigne   moy  k   faire  ta 

*)  en  leors  propres  retz  0.  46.  54.    ^s  rets  d^iceluy  59. 

>)  est  en  esmoy  46.  estoit  defaillant  en  moy  54.  «. 
Mon  esprit  est  en  esmoy,  or  as  tu  bien  ....  0. 

^)  Contempl et  voys  0.     Contemplant  ....  et 

yoyant  46. 

9)  est  perdu  pour  moy  0.  46. 

*)  grandement  appaoury  0.  46. 

0  ne  sera  trouv^  iuste  0.  46.  ne  se  pourra  iustifier  54.  s. 

>)  abbaiss^  0.    iett^  46.  8. 

>)  est  en  melencolie  en  m.  0.  46.    en  angoisse  54.  s, 

*)  ie  m'as8eure  54.  s, 

^)  ie  me  confie  en.  0.  i'ay  mon  refuge  46.  8. 


yolont^,  car  tu  es  mon  Dieu:  que  ton  bon  Esprit 
me  oonduiBe  en  la  terre  droite.  11.  Ponr  Pamour 
de  ton  Nom,  Seigneur,  tu  me  yiyifieras:*)  en  ta 
iuBtice  retire  mon  ame  d^angoisBe.  12.  Et  en  ta 
benignit^  tu  deBtruiraB  mee  ennemis,  et  perdraB 
touB  ceux  qui  affligent  mon  ame:  car  ie  Buis  ton 
seryiteur. 

PBeaume  OXLIY. 

1.  De  Dayid.  Benit  soU  le  Seigneur,  ma  foroe,^) 
lequel  enseigno  mes  mains  au  combat,  mes  doigts 
k  la  bataille.*)  2.  Ma  benignit^  et  ma  fortereese, 
ma  haute  tour,  et  mon  liberateur')  h  moy,  mon 
bouclier:  et  en  luy  i'ay  esperd,  lequel  rend  suiet 
mon  peuple  boub  moy.  3.  O  Seigneur,  qu'eat*ce 
que  de  Thomme  que  tu  le  recognoisBeB?  ou  du  fiU 
de  Thomme  que  tu  penseB  de  luy?  4.  L^homme 
est  Bemblable  k  un  rien:  bcb  iours  comme  Pombre 
qui  paBse.^)  5.  Seigneur,  abbaiBse*)  tes  cieux,  et 
descen:  touche  les  montagnes,  et  elles  fumeront. 
6.  Lance*)  les  esclairB,  et  lee  diBBipe:  laeche^  tes 
fiechoB,  et  les  mete  en  route.  7.  Enyoye  ta  main 
d'enhaut,  rescoux  moy,  et  me  tire  hors  des  groBBCB 
eaux,^)  de  la  main  des  fils  de  1'eBtranger.  8.  Oar 
leur  bouche  a  parl6  mensonge,  et  leur  dextre  CBt 
dextre  de  fauBset^.  9.  O  Dieu,  ie  te  chanteray 
nouyelle  chanBon:  ie  te  diray  cantiques^)  an  Paal* 
terion,  et  d,  rinstrument  de  dix  chordcB.  10.  Qui 
donne  Becours^^)  aux  Roie,  et  deliyre  Dayid  aon 
seryiteur  du  glaiye  pernicieux.^^)  11.  Rcbcoux  moy, 
et  me  deliyre  de  la  main  dee  enfane  de  PcBtranger, 
dcBquelB  la  bouohe  a  parl6  meoBonge,  et  leur  dextre 
eet  dextre  de  fausset^.  12.  Car  noB  filB  sard  oomme 
plantes,  qui  Bont  creues  en  leur  ieuneBse:  noe  fillee 
comme  lea  encoignures  entailles  k  la  Bcmblanoe 
d'un  palaia.^^)  13.  Nob  coingB  sont  pleiuB,  Bortans^*) 
d'eBpece  en  CBpece:  noB  brebiB  multiplient  par  mil- 
liers,  par  dix  millierB  en  noB  places.^^)     14.  Nos 


•)  recreeras  0. 

0  en  marge:  ou,  mon  rocher  (0.  «.). 

«S  k  guerroyer  0.  46. 

A  ma  sauvegarde  0.  46.    ma  deliyrance  54.  «. 

*)  8*e8Tanouit  54.  8. 

^)  encline  0.  46. 

•)  iette  0.  46. 

')  envoye  0.  46. 

«)  me  delivre  de  tant  d'eaux  0.    des  grandes  eanx  46. 

•)  psalmes  0.  46. 

10)  delivrance  0.  46. 

^^S  de  1'eepee  nuysante  O.  46. 

1«)  du  temple  54.  s.  —  comme  les  coings  d^entailleures  k 
la  similitude  du  temple  O.  46. 

19)  en  marge:  ou,  produisans,  foumissans.  —  redondans  de 
toute  maniere  de  provision  O.  46.    foumiflsant  toute  m.  54.  8. 

^*)  nos  ouaiiles  augmentent  par  mille  et  sortent  par  mil- 
lions  en  nos  rues  O.  46.  —  nos  troupeauz  multiplient  par 
mHliers  et  par  dix  milliers  en  nos  rues  54.  s. 
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boeufo  Boni  duits^^  d  pcrter  charges,  il  n'7  a  point 
de  rompare,  ne  d^isene,^*)  ne  cri  en  nos  places. 
15.  Bien-benrenz  est  le  peuple  auquel  il  eet  ainsi, 
bien-heureuz  eet  le  peuple  auquel  le  Seigneur  est 
•on  Dieu. 

Pseaume  OXLV. 
1.  Louange  de  Darid.  le  fezalteray  mon  Dieu 
mon  Roy,  et  beniray  ton  Nom  &  tout  iamais.  2.  le 
te  beniray  tous  les  iours,  et  loueray  ton  Nom  tous- 
iours  et  &  iamais.  3.  Le  Seigneur  est  grand  et 
fort  louable,  et  sa  grandeur  est  incomprehensible. 
4.  Une  generation  te  louera^)  &  Tautre  generatioo, 
et  raconteront  ta  puissanoe.  5.  le  mediteray  la 
magnificenoe  de  la  gloire  de  ton  ezcellence,  et  les 
paroUes  de  tes  merveilles.^)  6.  Et  ils  raconteront 
la  force  de  tes  oeuvres^^  terribles,  et  raconteray^) 
ta  grandenr.  7.  IIs  parleront^)  de  la  memoire  de 
la  graDdeur  de  ta  bont^,  et  chanteront  ta  iustice. 
8.  Le  Seignear  est  propice  et  benin,  tardif  a  ire, 
et  grand  en  clemence.  9.  Le  Seiffneur  est  bon  & 
tous,  et  ses  misericordes  sont  par  deBsus  toutes  Bes 
oeuvres.  10.  Seigneur,  toutes  tes  oeuvres  te  loue- 
ront,  et  tcB  debonnaireB  te  beniront.  11.  Ils  ra- 
conteroDt*)  la  gloire  de  ton  regoe,  et  parleront  de 
ta  puisBance:  12.  Afin  qu^ils  donnent  &  cognoistre 
aux  hommes  Icb  forces  d'iceluy,^)  et  la  gloire  de 
rezcellence  de  son  regne.  13.  Ton  regoe  est  un 
regne  de  tous  siecles,  et  ta  domination  est  de  gene- 
ration  en  generation.^)  14.  Le  Seigneur  goustient 
tous  ceuz  qui  trebuschent,  et  redresee  tous  ceux 
qui  sont  courbez.  15.  Les  yeuz  de  tous  8'attendent 
&  toy,  et  tu  leur  donnee  leur  nourriture  en  leur 
tempB.  16.  Tu  ouvres  ta  main,  et  raBBasies  toute 
chose®)  vivante  par  tan  bon  plasir.  17.  Le  Seigneur 
est  iuBte  en  toutes  ses  voyee,  et  benin  en  toutee 
Bee  oeuvree.  18.  Le  Seigneur  CBt  prochain  de  tous 
oeux  qui  rinvoquent,  de  tous  cenz  qui  Pinvoqnent 
en  verit^.  19.  II  fera  le  desir  de  ceux  qui  le 
eraigncDt,    et  orra    lenr  ori,    et    les    delivrera.^^) 


")  en  marge:  ou,  gras.  —  duisans  O.  s, 
")  qu'il  n'y  ait  point  de  rayne  ne  d'esgarement  O.  46.   de 
breficlie  ne  d^esg.  54.    de  breche  ne  qui  sorte  59. 

0  annoncera  tes  oeu?res  . . . .  et  dedaireront  O.  46.  dira 
le  I08  de  tes  0 et  decl.  tes  promesses  54.  s. 

2)  ie  parleray  de  rbonneur  et  de  la  gloire  de  ta  magni- 
ficence  et  de  tes  gestes  merveilleuz  O.  46.  ie  raconteray 
llionneur  giorieux  de  ta  m.  etc.  54.  s, 

3)  deyiseront  de  la  force  de  tes  choses  O.  46.  rac.  la 
vertu  de  tes  faits  54.  s, 

*)  deschiffireray  0.  46. 

»)  desgorgeront  0.  46.   reciteront  k  pleine  gorge  54.  8. 

0  diront  *  dient  0.  46.    preschent  54.  s. 

^)  ta  puissance  0.  46.    tes  prouesses  54.  s, 

*)  ton  empire  est  d'aage  en  aage  54.  8. 

*)  creature  *  46.  9,    tous  animaux  0. 

»<>)  sauvera*  sauve  0.  «. 


20.  Le  Seigneur  garde  tous  oeuz  qui  Paiment,  et 
deatruira  tous  les  meschans.  21.  Ma  bouche  dira^^) 
la  louange  du  Seigneur,  et  toute  chair  benira  son 
sainct  Nom  &  tout  iamais. 

Pfloaume  CXLVL 
1.  Louez  rEterDel.   Mon  ame  loue  le  Seigneur. 

2.  le  loueray  le  Seigneur  en  ma  vie,  ie  chanteray 
Pseaumes  &  mon  Dieu,  cependant  que  ie  BubsiBteray. 

3.  Ne  vouB  confiez  point  auz  PrinceB,  ne  au  fils 
de  rhomme  auquel  il  n'y  a  point  de  Becours.  4.  Son 
esprit  Bortira,  il  retoumera  en  sa  terre,  en  ce  iour- 
la  toutes  BOB  penBoeB  periront.  5.  Bien-heureuz 
OBt  celuji  aoquel  le  Dieu  de  lacob  est  en  aide,  du- 
quel  PoBperance  est  au  Seigneur  bou  Dieu.  6.  Qui 
a  fait  le  ciel  et  la  terre,  la  mer,  et  toutoB  ohoBes 
qui  Bont  en  icelle:  qui  garde  fidelit^^)  &  iamais. 
7.  Qui  fait  droict  &  ceuz  qui  Bont  iniustement  op- 
presBez,  qui  dpnne  du  pain^)  &  oeuz  qui  ont  faim, 
c^est  le  Seigneur  qui  dofilie  Iob  priBonnierB.  8.  Le 
Seignenr  illumine  les  aveugles,  le  Seigneur  redreBse 
oeuz  qui  Bont  courbez,')  le  Seigneur  aime  les  iuBtes. 
9.  Le  Seigneur  garde  les  eBtrangerB,  il  Boulage^) 
rorphelin  et  la  vefve,  et  dissipera')  la  voye  dee 
mcBchanB.  10.  Le  Seigneur  regnera  etemellement: 
0  Sion,  ton  Dieu  est  d'aage  en  aage.   Louez  rEtemel. 

Pseaume  CXLVII. 
1.  Louez  rEternel,  car  c^est  bonne  choBO  que 
de  chanter  PBoaumefl  k  noBtre  Dieu,  car  la  louange 
magnifique^)  eet  choBe  plaisante.  2.  Le  Seigneur 
edifie  leruBalem,  il  aBsemblera  oeuz  qui  sont  es- 
parB^)  d'lBraeI.  3.  II  guarit  ceuz  qui  Bont  abbatua 
de  coeur,^)  et  adoube^)  leurs  playes.  4.  II  nombre 
la  multitude  des  eBtoilles,  et  impoBO  les  noms  ^ 
une  chacune.  5.  NoBtre  Seigneur  eat  grand,  et 
abondtot  en  vertu,*)  son  intelligence  eat  Bans  nom- 
bre.*)  6.  Le  Seigneur  soulage  les  miBerables,  il 
abbat  les  meBchans  iuBques  k  terre.  7.  Ohantez  au 
Seigneur  en  louangoB,  ditee  PBeaumes  &  nostre 
Dieu  snr  la  harpe.  8.  Qest  luy  qui  oouvre  les 
cieuz  de  nnees,  qui  prepare  la  pluye  pour  la  terre. 


^i)  parlera  0.  prononcera  46.  «. 

0  foy  0.  46.    la  verit^  54  s, 

«)  viande  0.  46. 

9)  qui  tombent  0.  46. 

*)  conforte  54.  9, 

^)  adyertit  0.    renyerse  46.  8, 

>)  la  louenge  en  est  agreable  0.  desirable  46.  bien 
seante  54.  8, 

*)  rassemble  les  bannis  0. 46.  ramassera  les  deschassez  54.  s. 

9)  desrompuz  de  couraige  0. 

*)  Ue  54.  8, 

')  puissance  54.  8, 

«)  inenarrable  0.  infinie  46.  prudence  .  .  .  innombrable 
54.  8, 
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et  fiiit  germer  Pherbe  Bur  les  montagnee.  9.  Qui 
donne  anz  beetea  leur  viandei^Q  et  auz  enfans  des 
eorbeaux  qui  erient  k  \ujJ)  10.  H  ne  prendra 
point  plaisir  en  la  force  du  oheyal,  et  ne  se  de- 
lectera  point*)  66  iambes  de  Phomme.  11.  Le  Sei- 
gneur  prend  son  plaisir^^)  en  ceuz  qui  le  craignent, 
et  qui  esperent  en  sa  benignit^.  12.  Toy  lerusalem 
loue^^)  le  Seigneur,  Sion  loue  ton  Dieu:  13.  Car 
il  renforce  lee  verrouz  de  tes  portes,  et  benit  tes 
enfana  au  milieu  de  toy.  14.  II  met  la  paiz  en^^) 
tes  marches,  il  te  raBsasie  de  la  graisBe  du  froment. 
15.  Quand  il  envoye  son  mandement^')  Bur  la  terre, 
sa  Parolle  court  fort  haBtivement.  16.  Cest  luy 
qui  donne  la  neige  Uanche  comme  laine,  il  eepard 
la  bruine  comme  cendre.  17;  II  iette  sa  glace 
eomme  morseauz:  qui  eat-ce  qui  se  tiendra  devant 
sa  froideur?  18.  II  envoyera  sa  Parolle,  et  les 
fera  fondre:  son  vent  Boufflera,^^)  et  les  eauz  cou- 
leront.  19.  II  annonce  ses  parolles  &  lacoby  ses 
edits  et  ses  iugemens  &  Israel.  20.  II  n'a  point  fait 
ainsi  &  chacune  nation,  et  ne  leur  a  point  manifest^ 
ses  iugemenB.    Louez  rEternel. 

Pseaume  CXLYIII. 
1.  Louez  rEternel.  Louez  le  Seigneur  des 
cieuz,  louez-le  6s  lieuz  hauts.  2.  Yous  tous  ses 
Anges  louez-le,  louez-Ie  tous  ses  ezercites.^)  3.  Yous 
le  soleil  et  la  lune  louez-le,  toutes  les  estoilles 
claires^)  louez-le.  4.  Yous  les  cieuz  des  cieuz 
louez-le,  et  que  les  eauz  qui  sont  sur  les  oieuz 
5.  Louent  le  nom  du  Seigneur:  car  il  a  ordonn^, 
6t  ils  ont  este  creez:  6.  Et  il  les  a  establis  &  per- 
petuit^  et  k  tout  iamais:  il  leur  a  mis  un  edit,  et 
ne  se  passera  point.  7.  Yous  creatures  de  la  terre, 
dragons*)  et  tous  abysmes,  louez  le  Seigneur: 
8.  Feu  et  gresle,  neige  et  glace,  vent  de  tempeste 
faisant  sa  Parolle:  9.  Les  montagnes  et  tous 
oostauz/)  arbre  portant  fruit,  et  tous  les  oedres: 
10.  Bestes  sauvages^)  et  tout  bestial,  reptiles  et 
oiseauz  ayans  plnmes.*)     11.  Que  les  Rois  de  la 

^)  pastare  54.  «. 

»)  rinYoquent  0.  46. 

*)  n'a  point  sa  Yolont^  0.  46.    son  affection  54.  s, 
^^)  le  Sgr.  aime  0. 
^^S  annonce  0.  46.    celebre  54.  s, 
1*}  rend  paisibles  54.  s. 
»)  sa  parolle  0.  46. 
>«)  ]]  fait  sonfaer  s.  v.  54.  s.    il  redoit  0.  46. 

0  tontes  ses  armees  *  (54.  s.). 

A  lominenses  0.  46. 

')  en  marge:*  ou,  balenes. 

«)  montagnettes  0.  46. 

>)  animanx  0.  46. 

«)  empennez  0.  46.    volatiles  54.    qni  ont  ailes  59. 


terre  et  tous  les  peuples,  les  Princee  et  tous  luges 
de   la  terre: 


12.  Les  ieunes  gens'')  et  anssi  les 
,  ^  siens    a?ec    les    petis    en£EiL 

13.  Louent  le  nom  du  Seigneur:  oar  son  Nom  Beul 


est  haut  esle?6,^^)  sa  louange^^)  est  par  dessus  la 
terre  et  les  cieuz.  14.  Et  il  a  esle?6  la  come  de 
son  peuple:  louange  est  k  tous  ses  debonnaires,  auz 
enfans  dUsrael,  qui  est  peuple  proohain  de  luy. 
Louez  rEternel. 

Pseaume  OXLIX. 

1.  Louez  1'EtemeI.  Chantez  aa  Seigneur  nou- 
veau  oantique,  sa  louange  est  en  rassemblee  des 
debonnaires.^)  2.  Qu'Israel  se  resiouisse  en  son 
faoteur:  que  les  enfans  de  Sion  s^esgayent  en  leur 
Roy:  3.  Qu^ils  louent  son  Nom  ayec  la  fluste, 
quMIs  luy  chantent  Pseaumes  avec  le  tabourin  et 
la  harpe.  4.  Car  le  Seigneur  a  prins  son  bon- 
plaisir  en  son  peuple:  il  gloriflera  les  poyres*)  k 
salut.  5.  Les  debonnaires  s'esgayeront  en  gloire, 
et  ohanteront  de  ioye  sur  leurs  oouches.  6.  Les 
ezaltations*)  de  Dieu  seront  en  leur  gorge,  et  en 
leurs  mains  glaiyes  tranohans  des  deuz  costez: 
7.  Pour  faire  yengence  des  mutins,  et  chastiemens 
entre  les  peuples:  8.  Pour  ffarrotter^)  les  rois  de 
chaines,  et  les  plus  grans  (ficeuz  en  des  ceps  de 
fer:  9.  Afin  qu'ils  facent  d'euz  le  iugement  CBcrit: 
ceste  magnificence  est  &  touB  ses  debonnaires.  Loues 
PEterneL 

Pseaume  CL. 

1.  Louez  rEterael.  Louez  Dieu  en  son  Sanc- 
tuaire,  louez-le  en  restendue  de  sa  puissanoe. 
2.  Louez*le  en  sa  force,  louez-Ie  selon  la  multitude 
de  sa  grandeur.  2.  Louez-le  au  son  de  la  trompete, 
louez-le  sur  le  psalterion  et  la  harpe.  4.  Lonez-le 
ayeo  le  tabourin  et  la  fluste:  loues-le  ayec  respinete 
et  les  orgues.  5.  Louez-le  ayeo  les  cymbales  son- 
nantes,  louez-le  ayec  les  cymbales  de  chant  de  ioye. 
6.  Que  toute  ohose  qui  respire  loue  Dieu.  Lonez 
rEternel. 


^)  adolescens  54.  s, 
«)  pucelles  0.  46. 

*)  adolescens  0.  46.  ieunes  54.  8, 
'0)  ezcellent  0.  46.  haatain  54.  8, 
>*)  magnificence  0.  46.    maiest^  54.  8, 


>>  bons  46.  8. 
*)  les  hnmbles  46.  8, 
par  la  deliYrance  0. 
s)  ezcellens  0.  46. 
*)  Uer  0.  46. 


11  rendra  magnificqaes  les  affliges 


Digitized  by 


Google 


LE  LIVRE  DE  lOB. 


TBXTE  TIRE  DU  YOLUMB   DB   SERMONS  1MPBIM6  EN  1563 
AYEO    LES  YABIANTES    DBS  BIBLB8   D'OLIYETAN  ET  DE  GBNilYB,    ANT£!RIEUBES 

A  OETTE  £poque. 


Digitized  by 


Google 


Digitized  by 


Google 


Ohapitre  L 
1.  II  7  ayoit  en  la  region^)  de  Hns  nn  homiiie 
ayant^)  nom  lob,*)  entier^)  et  droit|  eraignant  Dien, 
et  86  retirant  dn  mal,  2.  Or*)  sept  fils  masles*) 
Iny  estoyent  nais,  et  trois  fillee.  3.  Ef^  avoit 
grande  ohevanoe  de  bestail:  k  savoir  aept  mille 
montons,  et  brebis,^)  trois  mille  ohameauz,  oinq 
oene  conploB  de  boenfs,  oinq  cens  asnesBes,  et  grand' 
&mil]e,*)  tellement^^)  qn'il  snrmontoit  tons  ceux 
d'Orient.  4.  Et  ses  fils  alloyent  et  faisoyent  con- 
yiyes  par  leurs  maieons,  un  chacun  en  son  iour: 
ils  conyioyent^^)  auBsi  leurB  troiB  Boeurs  ponr  manger 
et  boire  ayec  eux.  5.  Quand  le^')  tour  des  ban- 
quets  OBtoit  accomply,  lob  envoyoit  yers  bcb  en- 
fiuiB,^')  et  lcB  Banctifioit:  et  bc  leyant  de  matin  il 
offroit  holocauBtcB  Bclon  le  nombre  d'eux:  oar  il 
difioit/^)  PoBsible  moB  enfauB  auront^*)  pech6,  ile 
n'auront^*)  pas  benit  le  Seigneur  en  leurB  coeurs. 
Ainai  donc  lob  en  faisoit  touB  lea  iourB.  6.  Ad- 
yint^^  UQ  iour  que  Icb  filB  de  Dieu  yindrent^^) 
pour  comparoiBtre^^)  deyant  le  Seigneur,  auBBi  Satan 
yint'^)  entre  eux.  7.  Et  le  Seigneur  dit  k  Satan, 
D'oil  yieuB-tu?  Satan  rcBpondant  dit  au  Seigneur, 
De  circuiry  et  de  chaBBor^^)  Bur  la  terre.  8.  Et  le 
Seigneur  dit  k  Satan:  Aa-tu  priuB  garde**)  &  mon 

*)  terre. 

*)  daquel  le  nom  estoit  54.  8. 
cest  homme  d  estoit  54.  s. 

aple. 
il  luy  naquit  54.  s. 

*)  masles  omis, 

^)  et  estoit  sa  possession  de  sept  ....  0.  46.    sa  che- 
▼ance  estoit  de  sept  ....  54.  8«. 

^)  mille  ouaiUes. 

*)  sa  f.  estoit  fort  grande  54.  s. 

10)  et  estoit  cest  h.  icy  plus  grand  que  toos  les  enfans 
d'Or  0.  46.    teUement  qae  cest  homme  estoit  .  .  .  55.  «. 

")  envoyoient  appeller  0. 

^*)  les  ionrs  du  convi?e  estoient  passez  selon  le  tout 

w)  vers  eux  54.  8, 

**)  ie  feray  ce  que  par  aventure  0.  46. 

*')  mes  fils  n'ayent  54.  «. 

'•)  et  mauldict. 

itS  mais  54.  s, 

is)  estoyent  venus  54.  8. 

»5  assiBter 

•*)  se  trouva. 

^O  tracasser. 

")  consider^. 


l 


Beryiteur  Iob|  lequel  n'a  point  Bon  pareil**)  en  terrey 
homme  entier  et  droit,  et  craignant  Dieu,  et  se 
retirant  du  mal?  9.  Satan  dit  au  Seigneur,  lob 
oraint-il  le  Seigneur  pour  neant?  10.  Ne  Iny  aa- 
tu  paa  OBtd^^)  rempar  de  toua  coBtez  ?  n  Wtu  point 
muni  aa  maiaon,  et  tout  ce  qu'il  a?**)  Ne  £aiB-tu 
point  proaperer  toutes  Bes  affairea?^*)  aa  poBBesBion 
n'eBt-elle  paa  de  longue  eBtendue?'^)  11.  Maia  que 
tu  OBtendes  ta  main  Bur  luy,  et  que^^)  tu  affliges 
ce  qu'il  a,  yoir  a^il  ne  te  maudira  point  en  fiioe. 
12.  Le  Seigneur  dit  k  Satan,  le  te  permets  toutOB 
les  chosoB  qu'il  poBaede,  maia  que*^)  tu  n'atouohes 
point  a  sa  personne.'^)  Et  Satan  sortit*')  de  la 
presence  du  Seigneur.  13.  Un  iour  que  bob  fils  et 
ses  filles  mangeoyent,  et  beuYoyent  du  yin  en  la 
maison  de  leur  nrere  aisnd,*')  14.  Un  messager 
yint  k  lob  disant,  Les  boeu£s  labouroyent,  et  les 
asnesseB  paisoyent  aupres:'^)  15.  Et  yoici  les  Sa- 
b^ens  qui  se  sont  ruez*^)  dessus,  et  les  ont  prins, 
et  ont  tu6'*)  les  seryiteurs  au  trenohant  de  Pespee, 
et  ie  suis  esohapp6  seul  pour  t'annoncer  oeci.  16.  Et 
comme  celuy-l&  parloit,  en  yoioi  un  autre  qui  dit, 
Le  feu  de  Dieu  est  desoendu''')  du  ciel,  et  a  brusl^*^) 
les  moutons,  et  les  seryiteurs,'^)  et  ie  suis  seul 
esohapp^  pour  le  fannonoer.  17.  Et  oomme  celuj- 
Ik  parloit  enoores,  yoici  un  autre  disanty  Les  Chal- 
d6ens  ont  ordonnd^^)  trois  bandesy  et  se  sont  ruez 
sur  les  chameaux,  et  les  ont  prins,  et  ont  frapp6 
auBsi  les  seryiteurs  au  trenchant  de  respee,  mais 


I  qu'il  n'y  a  nul  semblable  k  luy. 

mis  une  haye  k  rentour  de  luy  et  de  sa  maison. 

tout  ce  qui  est  sien  k  renyiron  54.  8. 

tu  as  beneict  FoeuTre  de  ses  mains. 

est  creute  en  la  terre. 

frappe  tout  oe  qui  luy  appartient 

voicy  toat  ce  qd  est  sien  est  en  ta  main. 

nonobstant  54.  8, 

tu  n'estendras  point  tes  mains  sus  luy. 
I  se  partit 

le  premier  nay. 
I  en  leurs  lieuz. 

iettez  sus  eux  0. 

frapnp^. 

tomb^. 

ars. 

si  les  a  consommess. 

constita^  0. 


dessus  46.  88, 
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ie  8QiB  seul  escbappd  poar  le  te  Tenir  reveler/^) 
18.  Comme  oeluy  parloit,  roioi  un  autre  disant, 
Tes  fils  et  tes  fillee  mangeoyent  et  beuvoyent  du 
yin  en  la  maison  de  leur  frere  aisn^,  19.  Yoici 
un  vent  impetueux^*)  du  coet^  du  desert,  qui  s^est 
ru6  oontre^')  la  maison,  et  a  frapp^  les  quatre 
ooingB  d'ioelle,  et  est  tombee^^)  sur  lee  ieunoB 
gens/^  et  aont  morts,  et  ie  suiB  escbappd  bouI 
pour  le  fannoncer.  20.  Adonc  lob  bc  leya,  et  dea- 
cira  sa  robe/*)  et  tondit  sa  teste,  et  ee  ietta  en 
terre,  et  adora,  21.  Et  dit,  le  Buia  Borti  nud  du 
yentre  de  ma  mere^  \k  ie  retoumeray  nud:  le  Sei- 

fneur  Pa  donnd,  et  le  Seigneur  Pa  OBt^,  le  nom 
u  Seigneur  soit  benit.  22.  £n  tout  oeci  lob  ne 
pecha  point,  et  n^attribua  rien  de  desraisonnable*^) 
k  Dieu. 

Chapitre  11. 
1.  II  advint  un  iouri  que  lee  enfiinB^)  de  Dieu 
Be  prcBenterent^)  deyant  le  Beigneur,  entre  leequelB 
Tint  Satan  pour  ae  preBenter*)  au  Seignenr.  2.  Et 
le  Seigneur  dit  k  Satan,  D^oti  yienB-tu?  Satan 
reepondit  an  Seigneur  disant,  De  circuir  et  rauder^) 
par  la  terre.  3.  Et  le  Seigneur  dit  &  Satan,  Ae-tu 
prinB  garde^  k  mon  Beryiteur  lob?  auquel  il  n'7 
a  nul  pareil*)  en  terre,  homme  entier,^  droit,*) 
craignant  Dieu»  et  se  retirant  du  mal,  et  qui  re- 
tient^)  encorcB  Bon  integrit6?^®)  Ne  m'aB-tu  point 
cerche^^)  afin  que  ie  le  doBtruiBiBBe^*)  eauB  cauBO? 
4.  £t  Satan  rcBpondit  au  Seigneur,  L^homme^") 
donnera  peau  pour  peau,  et  tout  ce  qa'il  a  pour 
garder^*)  ea  yie.  5.  Maie  maintenant  que^*)  tu 
eetendes  ta  main,  et  que  tu  PaffligoB^*)  en  sa  cnair, 
et  tu  yerrae^^O  B'il  ne  te  maudira  point  en  face. 
6.  Et  le  Beigneur  dit  k  Satan,  Yoici,  il  est  en  ta 

*^)  annoncer. 

^  graiuL 

^  8'e8t  m^  Gontre  omi$, 

**S  trofibuchee. 

^l  les  en&ns  54.  s. 

^)  son  yestment 

*»)  fol  0. 


•) 


10' 
IS* 

") 


fi]2. 

ponr  assiBter. 

comparoistre  devant  54.  8, 

me  poormener  en. 

conaider^. 

BemblaUe. 

simple  0.  46. 

droictorier. 

peneyerant. 

en  innocence  0.  46. 

esmea  contre  loy. 

poor  le  deffidre. 

chacon. 

garder  omi», 

enyoje. 

toocne  ses  08  et  sa  chair. 

et  ta  Yerras  oififs  0.    yeoir  46.  8». 


main:  maia  garde  Bon  ame.^^)  7.  Satan  sortit^*) 
de  la  presence  du  Seigneur,  et  frappa  lob  d^une 
playe*^)  mauyaiae  depuiB  la  plante  de  Bon  pied 
iuBqucB  au  Bommet*^)  de  bh  teste.  8.  LorB  il  print 
un  taia  pour  B'en  g^atter,  et  il  oBtoit'^)  aaBiB  aux 
cendreB.  9.  Et  la  fenune  luy  dit,  Retien8-'*)tu  en* 
cores  ta  BimploBBe?  Beni  le  Seignenr,  et  meurB.'^) 
10.  II  luy  reepondit,  Tu  parlea  comme  une  dea 
foUoB  femmoB.  Noub  receyouB  le  bien  du  Seigneur, 
ne  receyrouB-nouB  point  le  mal?  En  tout  oeci  lob 
ne  pecha^'^  point  en  bcb  leyree.  11.  Or  troie  amis 
de  lob  ayana  ouy  touB  lee  mauz  qui  Iny  eBtoient 
adyenuB,  o'eBt  aBsayoir,  EliphaB  Themanite,  Baldad 
Suhite,  et  Zophar  Naamathite,  yindrenf )  du  liea 
otL  ila  habitoyent:  car*^)  ils  B'acoorderent  de  yenir 
pour  ayoir  compaBBion  de  luy,  et  le  consoler.  12.  Or 
en  leyant  leurB  yeuz  de  lom  ne  le  cognurent  pas, 
et  puiB*^)  ilB  OBleyerent  leurs  yoix,  et  gemirent,  et 
deBcirerent  leurB  robeB,*^)  et  ietterent*^)  la  pouBBiere 
Bur  leure  chefB  yere  le  ciel,  13.  Et  B'aBBirent  ayeo 
luy  &  terre  par  roBpace  de  aept  iourB,  et  de  aept 
nuictB,  tellement'^)  que  nul  ne  Bonnoit  mot,  oar  ils 
yoyoyent  que  ea  douleur  estoit  grandement  aug- 
mentee.'^) 

Chapitre  IIL 
1.  Cela  fait,  lob  ouyrit  aa  bouche,  et  maudil 
Bon  iour,  2.  Si  respondit^)  lob,  et  dit:  3.  Qne 
le  iour  auquel  ie  fu  nay  periBBe,  et  la  nuict  en  la- 
quelle  il  fut  annonc^^)  qu'un  en£ant  maBle*)  eetoit 
oonceu.  4.  Que  ce  iour-l^  eoit  obBcurci^)  de  tene- 
brcB,  qne  le  Dieu  d'enhaut*)  ne  le  reqmere  point, 
qu'il  n'y  ait  point  de  dart^  pour  illuminer.^  5.  Que 
lee  tenebroB,  et  une  ombre  eBpoBBe^  robscareuBe, 
qu'il  Boit  Baiai  de  nuteB,^)  que  leB  chaleurB  da  ioor 


is)  aa  Yie 

**)  quand  donq  8.  fat  ysso. 

^)  rongne. 

•*)  coimpet 

^)  seoit  dedans. 

")  perseyere. 

**)  d  moorras  0.  46.    et  pois  ta  m.  54.  <. 

*0  n'a  pas  oiSanBe  par  0.    n^offensa  point  46.  st. 

**)  un  diacan  nnt  de  son  lieo. 

*^)  et  prindrent  complot  enBomble  poor  le  venir 

**)  ceiux  esdianB  ploorerent  0.    s^eacarianB  pL  46. 

**)  chacon  son  yestement 

'^^i  espandirent  la  pooldre  Bor  1.  testeB. 

sn  sauB  que  nol  luy  dist  on  m. 

^)  tres  grande. 

0  cria. 

2)dit 

s)  lliomme  0.    on  enfimt  46. 

*)  soit  toom^  en. 

*)  de  desBUB. 

*)  qa'elle  ne  Boit  point  eBclarde  de  lomiere. 

^)  rombre  de  la  mott  la  rendent  obBCore. 

*)  que  la  nuee  demoure  obscore  bub  eleo. 
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le  broslent.*)  6.  Que  oeste  noiot  soit  saisie^^)  d'ob- 
soarit^,  qu'elle  ne  soit  point  oontee^^)  entre  les 
iours  de  l^an,  qu'elle  ne  vienne  point  au  nombre 
des  mois.  7.  Que  oeete  nuict-l&  Boit  solitaire,  qu'il 
n'7  ait  point  de  ioye^^)  en  ioelle.  8.  Que  oeuz  qui 
ont>^)  acoouBtum6  de  maudire  Iob  iourB,  la  maudis- 
aent,  et^^)  oeuz  qui  eeleyent  lamentation.  9.  Que 
les  OBtoiloB  Boyent  obBCuroioB^')  en  icelle,  qu*il^^) 
n'y  ait  point  d'attente  de  clartd,  et  que  les  pau- 
pieres^^  de  Taube  ne  la  yoyent  point:  10.  D'au- 
tant  qu^elle  n'a  point  oIob^^)  Iob  portoB  du  yentr^ 
qui  m'a  port6,  afin^^)  de  cacber  Icb  faBcherieB^^)  de 
mes  yeux.  11.  Pourquov  ne  suiB-ie  mort  d6B**) 
le  yentre  de  la  mere?  Pourquoy**)  n'ay-ie  rendu 
reeprit  Bi  tofit  que  ie  fuB  isBu  du  yentre?  12.  Pour- 
quoy  lcB  genouz  m'ont-*^)ilB  receu?  Pourquoy 
ay-ie  allaict^  leB  mammelleB?  13.  Car  maintenant 
ie  Bcroye  giBant,  et  me  reposeroye:  ie  Boroye  ooy^^) 
et  y  auroit  repos  pour  moy.  14.  Avec  lea  rois,  et 
IcB  Gonseillers  de  la  terre,  qui  edifient  les  lieuz 
deeertB.^^  15.  Ayec  lea  priocoB  qui  ont  l'or,  et  qui 
amaBsent'^)  Targent  en  leur  maiBon.  16.  Ou  ie 
aeroye  non  plus  qu'un  abortif  qui  eet  cach6:^^ 
comme  Tenfant  qui  n'a  point  yeu  de  clart6.^^) 
17.  L&  les  meBchans  se  repoBent'^)  de  leur  trouble, 
U  ceuz  qui  ont^^)  trayailld  se  tiennent  oois.  18.  Les 
prifionnierB  Bont  \t  ensemble  en  repoB,  et  nul  n'oit 
la  yoiz  de  rezacteur.^^)  19.  Le  grand  et  le  petit 
fiont  \k  pareile:  et  le  Bcrf^^)  est  affranchi  de  son 
maistre.  20.  Pourquoy  donne-il  dart^**)  k  ceuz 
qui  fiont  faschez,*')  et  la  yie  a  ceuz  qui  sont  tris- 
tcB*^)  en  courage?    21.  Qui  attendent  la  mort,  et 

*)  respoayfinta. 

^<^)  ro.  possede. 

")  contee  owns. 

is)  ne  iFieime  redooysfifince. 

**)  qoi  mfiuldient 

^)  lesqaelz  sont  fippareilles  [disposes  46.  sf .]  de  smdter 
le  duea  0.  46.  88. 

^')  obfiisqaees  par  robscarit^. 

^")  qa^eUe  attende  la  lomiere  et  ne  irienne  point  0.  46. 
.  .  .  et  n'y  en  ait  point  54.  «. 

")  ne  Yoye  point  l'aabe  dn  ioar. 

^^)  ferm^  les  hays. 

>*)  et  n*a  pas  cach6  dolear  0.  46. 

'0)  la  doalear  arriere  54.  8. 

>^)  en  la  matrice. 

**)  oa  qae  ne  fedlliB  0.  46.    de£Eulli  54.  s. 

^)  m*a  on  tena  sas. 


**)  et  me  talroye. 
**)  solitaireB  poar  ealz  0. 
*0  rempliflsent  1.  m.  d^argent  0. 
«^  moBs^. 
**)  la  lamiere. 
M)  ont  ]k  cess^. 

^)  sont  assez  de  lear  force  ont 
yaill^  yertaeasement  ont  etc.  46.  88. 
••)  roppresseor. 
««^  servitear  ....  Seignear. 
^)  aa  miserable. 
^)  marris. 

Cdlvmi  opera.  Vol.  LVL 


ont  remply  46.  88. 


Hlec  repos  0.  ont  tra- 


ne  leur  yient  point:  qui  la  cerchent  plus  diligem- 
ment'^)  que  lee  threfiors?  22.  lU  s^eegayeroyent**) 
et  Boroyent  en  lieBBe,  ils  auroyent  erand*  ioye,  B^ils 
trouyoyent  le  Bopulchre.  23.  De'^  rhommOy  du- 
quel  la  yoye  est  cachee,*^)  et  laqaelle  Dieu  a  en* 
Borree.  24.  Deyant^")  que  prendre  ma  refection 
i*ay  gemi,  et  mon  hurlement  eat  comme  dee  eauz 
defibordees.  25.  I'ay  renoontr^'^)  ce  qui  m'ayoit 
tenu  en  crainte,  et  oe  qae  i'ayoye  redout^^^)  m'eBt 
esoheu.^^)  26.  le  n'ay  point  est^  en  profiperit^/^) 
ie  n'ay  point  est^  &  requoy,  ie  ne  me  suis  point 
repofi^,  et  toutofifois^')  ce  mal  m'efit  adyenu. 

Chapitre  IV. 
1.  Eliphaa  Themanite  respondit  et  dit,  2.  Si 
on  eBsaye  propos,^)  te  sera-il  fascheuz?  Et  qui 
efit-ce  qui  se  pourra  tenir  de  parler?  3.  Yoici  tu 
en  as  enseign^  beauooup,  tu  as  conferm^^)  les  mains 
lafiches:^)  4.  Tu  as  redresfi^^)  par  tes  paroles  ceuz 
qui  tomboyent/)  tu  as  fortifi6*)  les  genouz  debiles,^) 
et  tremblans.  5.  Maintenant  que  le  mal  fofit  ad- 
yena  tu  es  troubl6:®)  quand  il  t^a  touch^,^)  tn  es 
estonn^.^^)  6.  N'efit-ce  pas  I&  ta  crainte,  ta  fiance, 
ton    esperance,    et    rintegrit6^^)    de    tes    yoyes? 

7.  Pense,^^)  ie  te  prie,  qui  est  Pinnocent  qui  iamais 
perit,  ou  si  lea  droicturiers  ont  est^  ezterminez? 

8.  Oomme  i*ay  yeu  ceuz  qui  labourent  iniustice/^) 
et  Boment  trayail,^^)  les  recueillent,  9.  Ils  periBaent 
par  le  souffle  de  Dieu,  ils  sont  oonsumez  par  le 
yeut  de  sa  bouche.^^)  10.  Le  rugisBement  du  Lion, 
la  yoiz  du  Leopard'^*)  et  les  dents  des  Lionceauz 
sont  dissipeeB.^^     11.  Le  Lion  perit^^)  par  faute 


^)  diligemment  omia. 

^)  seroyent  bien  ayses  se  resioiiyssans  par  liesse,  s^ils. 

Ce  seroit  ioye  k  Vh.  0.  46. 

mon  soospir  vient  devant  que  ie  mange. 

la  cralnte  qne  ie  craignoye  m'e8t  adyenue. 

ce  qoe  ie  doatois  54.  8. 
^  venn 

«*)  ie  n*ay  point  de  paiz  59. 
«9)  et  tronbie  .  .  0.  46.  54.    car  trouble  59. 

*)  k  parler  k  toy,  te  fascheras  tn? 
*)  renforc^. 
3)  lassees. 
*S  conferm^. 

Yacilloyent 

confort^. 

debiles  omis. 

£ftsch^. 

frapp^  0.  46.    atteint  54.  «, 

tronbl^ 

simplcfise. 

aye  recordation. 
I  iniqnit^ 

malice. 

l'esprit  de  son  ire. 
I  de  la  leonesse. 


rompuz. 
I  est  perda  0. 


est  pery  46.  88, 
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de  proye,  et  les  faonB  des  LionneBseB^^)  Bont  ezter- 
minez.^^)  12.  Mais  nne^^)  ohose  m'a  est^  apportee 
en  cachette,  de  laqaelle  mon  oreille  a  un  peu  ouy.'^) 
13.  Entre  lee  penseeB^')  dee  TisionB  de  nnict  qnand 
le  dormir'^)  aaiBit  leB  hommes:  14.  Crainte  et 
tremblement^^  eat  yenn  sur  moy,  et  a  eBpouvant^ 
mee  ob.  15.  Le'*)  yent  alloit  qk  et  Ik,  et  a  faict 
heriBBonner''^  le  poil  de  mon  corpB.^^)  16.  II  8'eBt 
arrcBt^,  et  ie  ne  cognoiBBoye  point  aa  face:^^)  nne 
image  B^eat  prcBentee  k  mea  yeuxi  et  i'ay  entendn*^) 
une  yoiz  en  Bilence.  17.  L'nomme  eet-il  pluB  iuBte 
que  Dieu?  Phomme  eet-il  pIuB  pur  que  Bon  Crea- 
teur?*^)  18.  Voici  il  ne  trouye**)  point  fermet^ 
en  BCB  BerviteurB,  et  a'')  miB  yanit^  en  bcb  AngeB: 

19.  Oombien  pluB  ceuz  qui  habitent'^)  6b  maiBona 
d'argille,  deBquelB  le  fondemeni  OBt  de  poudre?  lea- 
quela  Bont  conBumez,  et  ezterminez^*)  par  la  tigne? 

20.  D6b  le  matin  iuBqu'au  ycBpre,  ila  Bont  abbatuB,'*) 
et  d^autant'^)  qne  nul  n'y  met  le  coeur  ila  periB- 
sent  it  iamaiB.*^)  21.  Leur  ezcellence'*)  ne  B'en 
ira-elle  point  en  euz?  IIb  periront/^)  non  paa  en 
BageBBC. 

Ohapitre  Y. 
1.  Appelle  maintenant^)  8'il  y  a  qui  te  rcBponde, 
et  regarde^)  k  quelque  un  dea  Saincts.  2.  U  est 
certain  que  le  despit^)  tue  le  fol,  et  Tenuie  met  a 
mort  rinsenB^.^)  3.  Fay  yeu  le  fol  iettant')  Ba  ra- 
cine,  et  i'ay  incontinent  maudit  aa  maiBon.*)   4.  See 

»»^  du  lyon. 

*^)  Be  sont  fleparez  0.  46.    escartez  54.  s. 

*0  la  paroUe  m'a  este  cacbee  0.  ime  p.  cachee  m*a  este 
cachee  46.    one  p.  m'e8t  yenae  en  cachette  54.  8, 

«•)  receo. 

*')  cogitations  0.  46. 

**)  le  Bommeil  prent 

«*)  frayeur. 

**)  qoand  I.  y.  passoit  en  ma  prBsence  0.  et  le  Tont  eU. 
46.  $8. 

«^)  dresser. 

**)  chair. 

*•)  8on  regard. 

«<>)  foyoie  0.  46.    Touy  54.  8, 

3»)  facteur. 

3*)  ne  86  fie  point  0.    ne  iuge  point  Torit^  estre  en  s.  s.  46. 

^)  n'a  point  mis  louenge  0.    iuge  foUie  estre  46.  S8. 

^)  demeurent. 

3*)  et  eztendnez  omis  0.  46.  m. 

••)  frappez. 

3^)  sans. 

^)  eatemellement. 

'*)  ceux  qui  demoureront  seront  ostez  hort  de  eulx  0. 
leur  dignit^  eet  emportee  46.  ss. 

*«J  mourront  0.    meurent  46.  »». 

*^)  sapience  0. 

»)  pour  veoir. 
*)  te  toume  Tcrs. 
^  courroux  ocdt. 
«)  le  8ot. 
*)  avoir  belle  r. 
*)  8on  habitacle. 


enfans  aeront  loin  de  Balut,  ila  Beront  foulee  en  la 
porte  Bans'')  qne  nul  lea  deliyre.  5.  L'affiim6  man- 
gera  sa  moiBBon,  et  la  rayira  du  milieu  dee  e8pineB| 
et  celuj  qui  a  aoif  humera^)  bcb  richeBBea.  6.  L'af- 
fliction*)  ne  procede  point  de  la  poudre,  ne  la  mo* 
leate^^)  ne  germe  point  de  la  terre.  7.  Maia  rhomme 
OBt  n6  au  trayail,^^)  et  lea  flammettcB^^)  yolent  en 
haut,  8.  MaiB^')  ie  m^arraisonneray^^)  ayec  Dieu, 
et  tourneray^')  mon  propoa  d  Dieu.  9.  0'eBt  luy 
qui  fait  oeuyreB^*)  magnifiqucB,  yoire  qui  ne  ee 
peuyent  Bonder/^)  qui  fait  des  actee^^)  admirablea 
aana  fin.  10.  Qui  donne  la  pluye  8ur  la  terre,  qui 
fait  decouler^^)  lea  eaux  par  lea  rues.  11.  O^est^^) 
&  luy  d'eBleyer  en  hant  les  mcBpriBee,  et  oeuz  qui 
Bont  affligez*^)  de  coeur,  k  Balut.  12.  H  rend*') 
yaincB  les  penBceB  des  maline,'*)  en  sorte  que 
leurs  mains  ne  font^^)  point  ce  qn^ila  entreprennent. 
13.  II  Burprend  lea  Bagea  en  leur  fineBBO,  et  le  con- 
aeil  dcB  ruBez^^  eat  diBaip^.^*)  14.  Tellement  qu'ft 
midi  ilB  cheminent'^  en  tenebree,  et  en  plein  iour'*) 
ila  taBtonnent  comme  en  la  nuict.  15.  H  retire 
raffligd  du  glaive,'^)  de  la  bonche,  et  de  la  main 
de  ceux  qui  Bont  plus  forts.  16.  AiuBi  il  y  aura 
esperance  de  reaidu  pour  l'afflig6,*^)  et  riniquit^ 
aura  la  bouche  cIobc.'^)  17.  Yoici,  Thomme  que 
Dieu  corrige  est  bien-heureux:  yoici,  tn  ne  re- 
fuBcraB'^)  point  le  chaBtiement  du  tout-puisBant. 
18.  0'e8t  luy  qui  fait  la  playe,  et  qui  la  lie:'*)  qui 
frappe,'*)  et  qui  apporte  yie.'*)  19.  II  te  deliyrera 
de  six  afflictionB,^")  et  en  la  septieBme  le  mal  ne 

et  n'y  aora  personne  qui. 

engoullera  son  avoir. 

Finiquit^  ne  sortira  0.    la  peine  46.  88* 

malice  0.    FafBiction  46.  m. 

ponr  le  labeur  0.    k  raffliction  46.  m. 

106  petis  OYseanlx  qul  ae  levent  pour  voler  0. 

an  reste  54.    certes  59. 

ie  requerray. 

mettray  ma  parolle  vers. 

grandes  choses. 

comprendre. 

et  merveilleuBes  tant  qu'elle6  sont  sans  nombre. 

envoye. 

afin  qu'n  mette  les  humbles. 

et  ^ue  les  contristez  soient  eslevez. 

dissipe. 

rusez. 

puissent  par£Bdre  aucune  chose  0.      n'ezecutent  rien 


46. 


pervers. 

abbatu. 

ils  rencontreront  de  iour  les  t 

au  midy  0.  46. 

ii  sauvera  le  paovre  de  respee. 

rindigent  aura  esp. 

fermera  sa  b 

desprise  pas  la  correction. 

frappe  et  met  l'emplastre. 

frappe  omt8  0.    navrera  46.  88, 

ses  mains  rendront  la  sant^. 

tribulations. 
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te  tonohera  poiDt    20.  En  temps  de  fjamine  il  te 
coDserTera^^  de  mort,  et  dn  glaive  en   temps  de 

Eerre.*^)  21.  Tn  seras  caoh6  du  flean'*)  de  la 
igne,  et  ne  craindras  point  qnand  la  oalamitd  ad- 
Tiendra.  22.  Ta  te  riras  en  la  oalamit^  et  famine, 
et  ne  oraindras  point  lea  beetee  ohampestres.^^) 
23.  Tu  anras  allianoe  aToc  les  pierres,^^)  et  les 
beetee  sanvages^^)  aeront  reduitea  pour  a?oir  paix 
aveo  toy.**)  24.  Tn  aentiraa**)  ton  tabernacle^*) 
eatre  en  aeurt^,^*)  et  en  viaitant  ta  maiaon^^)  tu 
ne  aeraa  point  faaoh^.^^)  25.  Tu  aentiraa^*)  ta  lignee 
augmenter,  et  ta  raoe*^)  oomme  rherbe  de  la  terre. 

26.  Tu   viendraa*^^   au   aepulchre,   eatant   plein'^) 
comme  un  taa  de  oled  eat  oueilli*')  en  aon  tempa. 

27.  Voici,  nous  ayona  enquia^^)  de  oea  choaea»  il 
en  eat  ainai:  esooute  donc  et  note  le'^)  pour  toy. 

Chapitre  VI. 

1.  lob  reapondant  leur  dit:  2.  A  la  miene  to- 
lont^  que  ma  deatreaae^)  fuat  bien  peaee,  et  que 
on^)  miat  ausai  en  la  balance  mea  douleura.  3.  Elle 
aeroit  peaante  plna  que  le  gravier  de  la  mer,  par- 
quoY  mea  parolea  aonc  engloutiea.')  4.  Oar  lea 
flechea^)  du  tont-puiaaant  aont  en  moy,  deequellea 
le  venin  boit  mon  eaprit,  lee  frayeurs')  de  Dieu 
aont  dreaaeea^)  oontre  moy.  5.  L'aane  aauTage 
bmira-il^)  auprea  de  rherbe,  et  le  boeuf  mugira-il 
auprea  du  fourrage?^)  6.  Oe  qui  n'a  point  de  aa- 
Your,  et  aana  ael,  ae  mangera-il?  le  blanc  d'un  oeuf 
aera-ii  aaTourenx?^)    7«  Or  ce  que  mon  ame  aToit 


♦•) 
♦') 

5S, 

**) 

«) 


deliTrera. 

en  bataQle  de  la  poissance  de  Pespee. 

de  la  flagellation  0.  46. 

de  la  terre. 

des  regions  0.    p.  des  champe  46.  8$. 

dea  cfaimps  0.    champestres  46.  $8, 

te  Beront  pauBlbleB. 

sanras. 

paTlllon. 

paix. 

ton  tabemade. 

n^offenseras  point. 

scaoras  que  ta  semence  sera  en  grand  nombre. 

lignee. 

entreras. 

en  Yieillesse. 

se  licTe. 

enquest^  0.  46. 

la  cognoys. 


>)  mon  indignation. 

*S  fossent  ensemble  eslevees. 

^i  ravalleea  0. 

*)  sagettes. 

^)  estonnemens. 

n  bataillent. 

A  recanera. 

^)  devant  la  proayande. 

*)  y  a  il  gonst  aa  bl. 


refasd  de  touoher,  eat  comme  la  maladie^^)  de  ma 
ohair.^^)  8.  Qui  fera  que  ma  demande  yiene,  et 
que  Dieu  m'enToye^*)  oe  que  i^attena?  9.  0'eat*') 
qu'il  me  briee,  et  qu'il  eatende  aa  main,  et  me 
retranche.^*)  10.  Car  eocore  alora  auroy-ie  allege- 
ment:^')  ie  m^esgayeroye  en  ma  douleur  qu'il^*)  ne 
m'eapargne  point,  et  ie  ne  nieray^^)  point  lea  pa- 
rolea  du  Sainct.  11.  Maia  quelle  eat  ma  force,  que 
ie  puisae  durer?  Et  quelle  eat  ma  fin,  a'il^^)  faut 
que  ie  prolonge  ma  Tie?  12.  Ma  Tortn^^)  eat-elle 
comme  de  pierrea?  et  ma  chair  eat-elle  oomme 
d'aoier?^^)  13.  le*^)  n'en  puia  plua,  et  ma  puia- 
aance  me  defaut.  14.  Oeluy  qui  eat  affliff^,^')  doit 
aToir  benefioe  de  aon  amy:'^)  maia  on  delaiaae  la 
crainte  de  Dieu  tout-puiaaant.  15.  Mea  freree  m'ont 
tromp6^^)  oomme  un  torrent,  oomme  lea  eaux  qui 
paeaent  par  lea  TaIIeea:'<^)  16.  Ellea  ae  troublent^^ 
de  glace,  et  abondent  en  neige.^^)  17.  Et  puia  de- 
faillent  par  aechereaae,^^),  et  a'oetent'^)  de  leura 
lieux  par  la  chaleur.  18.  Elles  ee  deatonrnent^^) 
par  diTers  ohemina,  et  a^esTanouiaaent'^)  et  periaaent. 
19.  Ceux'')  qui  lea  ont  tou  attendana  aux  quartiera 
de  Thema,  Tienent  en  Seba:  20.  Maia  y  eatana,  ila 
sont  oonfaa:^^)  y  ayana  eaper^,  eatana  Tenus  au 
lieu,  ila   sont  honteux.^^)    21.  Yoila  comme   Toua 


sonbstenir. 
dont  ie  pr. 


0.    qne  ie  pr.  46.  $8. 


*<>)  angoisses  0.    puanteur  46. 

in  en  ma  viande  0.    de  ma  v.  46.  88. 

donne. 

qoe  Diea  me  yneille  firoysser. 

et  U  me  fera  proffit  0. 

ce  me  seroit  consolation. 

sU 

contrediray  0.  46.    d*aatant  qae  ie  n'ay  polnt  sup- 
prim^  54.  8. 

18)  I 

w)  foroe. 

«^)  aerain. 

<*)  Est  il  pas  ainsi  qa'il  n'y  a  en  moy  nalle  ayde,  et  qae 
ma  sabstance  est  sabstraite  de  moy. 

^)  desol^ 

^)  prochain. 

•»)  ont  fsict  ^Rolsement  0.  46.  m'ont  abos^  59.  se  sont 
desbonies  54. 

2«)  comme  le  flot  des  fleaTos. 

«^  sont  fiaictes  obscures  0. 

^)  qae  la  neiffe  coaTre  0.  obicares  de  la  n.  46.  54. 
esqaels  lan.se  cache  59. 

>>)  au  temps  qa'ilz  sont  eschauffss  0.  46.  en  decoulant 
tairiront  54.    quand  ce  vient  qu*ils  sentent  la  chaleur  59. 

^^)  sont  estouffdz  0.  sont  retirez  46.  ils  de£Bdllent  54.  s. 
en  s^eschauffimt  54.    quand  ils  s^eschanffont  59. 

3^)  Ilz  dedinent  du  train  de  leur  voye  0.  46.  54.  du 
chemin  du  leur  cours  59. 

^)  montent  en  vain  0. 

^)  ilz  regardent  les  sentiers  de  T.  et  les  chemins  de  S. 
esquelz  ont  eu  espoir  0.  on  les  regarde  aux  voyes  de  T.  et 
k  ch.  de  S.  on  espere  en  eux  46.  54.  les  voya||B;er8  qui  vont 
en  T.  les  avoyent  considerez;  les  voyagers  aussi  qui  vont  en 
8.  avoyent  esper^  en  eux.  59. 

»*)  honteux  0. 

3»)  confuz  0. 
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m^estea  torrents:**)  car  youb  avez  est^^^)  eBtonnez 
a  mon  regard.  22.  Vous  ay-ie  dit,  Apportez,*') 
eslargiBsez  moy  de  yos  bieDs,  23.  Que  vous  me 
deliyriez  de  rennemy,  que  yous  me  reecouez  de  la 
main  dee  tyrane?  24.  Enseignez  moy,  et  ie  me 
tairay :  monstrez  moy  en  quoy  i'ay  failli.  25.  Com- 
bien  les  paroles  droites  sont  elles  fermes:^^)  qu^eet-ce 
que  le  repreneur  d^entre  yous  y  reprendra?*^) 
26.  Bastissez*')  yos  argumens  pour  renyerser  les 
propos,  et  que^')  les  paroles  de  rafflig^  s^en  aillent 
en  yent.  27.  Vous  oiroonyenez**)  rorphelin,  yous 
youB  fouissez  une  fosfie^*)  pour  yostre  amy.  28.  Re- 
tournez-yous/*)  et  considerez,  et  regardez  mes  rai- 
sons  si  ie  mens.  29.  Betournez/^)  et  il  n'y  aura 
point  d'iniquite:  retoumez  encore,  et  ma  iustice 
apparoistra^^)  en  ceet  endroit.*®)  30.  II  n'y  a  point 
d  iniquit^  en  ma  langue,  et  mon  palais  ne  sent-il 
pas  Pamertume?*^) 

Ohapitre  YII. 
1.  N'y  a-il  point  temps  determin^  k  Phomme 
qui  est  sur  la  terre,  et  ses  iours  ne  eont-ils  pas 
comme  les  iours  du  mercenaire?  2.  Oomme  le  serf 
regarde^)  k  rombre,  comme  un  mercenaire  attend 
la  fin^)  de  son  labeur.  3.  Ainsi  ay-ie^)  lee  mois 
yains,  et  lee  nuicts  de  trayail^)  me  sont  constituees.^) 
4.  En  me  couchant  ie  di,  quand  me  leyeray-ie?  et 
CBtant®)  en  mon  lict  ie  suis  saoulS  d^amertume^ 
iusques  au  yeepre.  5.  Ma  chair  est  yestue  de  yers, 
et  ae  la  poussiere  de  la  terre:®)  ma  peau  est  toute 


M)  comme  ce  fleuve  0.  c.  un  fl.  46.  maintenant  tout 
ainBi  54.  59. 

^^  veu  ma  playe,  dont  toiis  avez  crainct. 

88^  moy  qch.  et  me  donnez  de  yostre  snbstance. 

^)  donnez  le  moy  k  entendre. 

*^  fortifieeB  0.  46. 

«1)  qoi  de  youb  poorra  0.  46.  qni  est-ce  q^  reprendra 
le  reprenenr  54.    de  qaoy  serylra  yostre  dispute  59. 

«*)  ne  pensez  yons  pas  aacones  parolles  ponr  me  re- 
prendre  0.  ne  me  dites  yons  pas  propos  ponr  me  redargner 
46.  pensez  vons  sentences  ponr  red.  54.  devez  vous  en  dis- 
putes  estimer  59. 

«»)  tenez  comme  vent  0.  46.  tellement  que  .  .  .  .  soyent 
c.  V.  54.    le  devis  de  Taffl.  n^estre  que  p.  de  v.  59. 

**)  vons  vous  mez  sus  0.  46.  54.  vons  ietteriez  vostre 
coorroaz  sar  59. 

«»)  poar  sabvertir  0.  46.  54.  puis  qae  voos  machinez  k 
rencontre  de  59. 

«•)  vaeillez  moy  regarder  si  ie  mentiray  en  vostre  presence. 

*')  convertisBez  vous  ie  vous  prie. 

«8)  cognoistrez. 

**)  en  icelle  response  0.  46. 

«•)  n'entend  il  pas  la  comiption  0. 


0  servitear  desire. 

*)  le  loyer  de  son  oeuvre  0. 

')  eu  en  heritage  0.  46.  88. 

*)  labourieases. 

^)  asdgnees  54.  s. 

^)  mon  coear  mesare  le  vespre. 

^)  de  me  demener  iasqa'aa  point  dn  ioar. 

^)  des  ordures  de  la  pooldre. 


la  fln  de  son  oeuvre  46. 88, 
conune  de  droit  59. 


rompue  et  corrompue.  6.  Mes  iours  a^enfnyent*) 
comme  la  nayette  d'un  tiaserant,  et  defaillent  sans 
eeperance.  7.  Cognoia^^)  que  ma  yie  n^est  que  yent, 
et  que  mon  oeil  ne  yerra  plus  le  bien.  8.  L'oeil 
du  yoyant^*)  ne  me  yerra^*)  plus:  tee  yeux  eont 
8ur  moy,  et  ie  ne  seray  plus.^^)  9.  Comme  nne 
nu6e  8'e8carte^^^  et  s^eayanouit,  anaai  celuy  qui  des- 
cend  au  sepulcnre  ne  remontera  point.  10.  H  ne 
retoumera  plus  en  aa  maison,  son  lieu  ne  le  oo- 
gnoistra  plus.  11.  Pourtant  ie  n'espargneray  point 
ma  bouohey  que  ie  ne  parle  en  mea  angoiases,^^ 
que  ie  ne  deyise  en  mon  mal.^^  12.  Suia-ie  une 
mer,  ou  8uis-ie  une  balaine,  que  tu  m^eetreignea  de 
si  pres?^'')  13.  Qnand  ie  di,  Mon  lict  m'aUegera,^*) 
et  ma  couche  me  consolera:  qnand  ie  parle  en  moy- 
mesme,^^)  14.  Lors  tn  m^espouyantee^^  de  peneees 
et  de  yisions.  15.  Yoici  mon  ame  a  esleu  le  lieoli'^) 
et  la  mort,  plus  que  mee  oe.  16.  le  suis  fiaschd,**) 
ie  ne  yiyray  point  &  tousiours:  deporte  toy  de  moy, 
car  mes  iours  ne  sont  rien.  17.  Qu^est-ce  que 
rhomme,  que  tu  le  magnifies  tant,  que  tu  as^*)  le 
8oin  de  luy?  18.  Tu  le  yisites  de  matin,  tu  le  re- 
gardes  k  chacune  minute.^^)  19.  lusques  k  quand 
ne  me  laisseras-tu  ?  *^)  tu  me  donneras  terme^*) 
d^ayaler  ma  salive.  20.  Tay  pech^ :  que  t'en  feray-ie, 
6  garde  des  hommes?  Pourquoy  m'a8-tu  mis  k  l'op- 
posite  de  toy,*^)  pour  estre  en  charge  k  moy-mesme? 
21.  Fourquoy  n'o8teB-tu  mon  pech6,'^)  et  pourquoy 
ne  pardonnes-tu  mon  iniquit6?  Car  ie  seray  couoh^ 
en  la  poudre,  et  si  tu  me  cerchee  au  matin,  ie  ne 
seray  plus.**) 

Chapitre  VIIL 
1.  Baldad  Suhite  respondant,  dit:    2.  luaquea 
h  quand  tiendraa-tu  tels  propos?^)  les  parolea  de  ta 
bouche  eont  comme  nn  yent  yehement.     3.  Dieu 


*)  passent  plns  legerement  qne. 
^^)  i\  te  sonYiegjne. 
iii  de  celny  qui  me  yoit. 
>•)  regardera  0.  46.  54.    regarde  59 
")  en  estre  0. 


54.  8, 


») 

)  de&nlt  et  sen  va. 
^>)  la  destresse  de  mon  esperit. 
^*)  avec  amertume  de  mon  ame  0.  46.    en  Tamert. 


>^)  mette  garde  sus  moy. 

>")  consoiera. 

*^)  soulagera  en  ma  meditation. 

>o\  m^effiniyeras  par  songes  et  m*estonnera8. 

>i)  l^estranglement. 

^)  en  fascherie. 

^)  metz  ton  coenr  en. 

**)  respronve  de  moment  en  momeni 

^)  comment  ne  te  departz  tu  de  moy. 

<«)  tu  ne  me  laisse  point  tant  que  i'aye. 

87)  pour  te  rencontrer. 

>»)  ne  pardonne  tu  pas  mon  forfaict 

'*)  en  estre. 

>)  combien  encore  parleras  tu  telles  choses  0. 
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pervertira-il  la  iastice?^)  Le  tout-puissant  abolira-il 
la  droiture?')  4.^)  Tee  fils  ont  peoh^,  et  il  les  a 
fait  venir^)  au  lieu  de  leura  malefices.*)  5.  MaiB 
si  tu  retournes  de  matin  k  Dieu,  et  que  tu  sup- 
plies^  le  tout-puissant :  6.  8i  tu  es  pur  et  droit, 
D  80  resTeillera  &  toy,  et  rendra  rhabitacle^)  de  ta 
iastioe  paisible.*)  7.  Bncores  que  ton  commence- 
ment^^)  fust  petit,  ta  condition  demiere  8'augmea- 
tera^^)  grandement.  8.  Einquiers  toy  (ie  te  prie^ 
de  Taage  des  anciena,^')  et  te  dispose  &  t'informer^^) 
des  peres.  9.  Gar  nous  sommes  d'hier,  nous  som- 
mes  ignorans,  d^autant  que  nos  iours  sont  comme 
Pombre  sur  la  terre:  10.  Ceuz-1&  ne  fenseigneront- 
ils  pas  clairementy^')  et  prononceront^®)  paroles  de 
leur  coeur?  11.  Le  ionc  croistra-iP^  sinon  en 
terre  humide,  et  rherbe  du  marescage^®)  croistra- 
elle  Bana  eau?  12.  Encore  qu^elle  soit  en  sa  ver- 
dare,  et  Bans  estre  coupee,  toutesfoiB  devant  tout 
rherbage  elle  sechera.  13.  Ainsi  en  est-il^^)  de  touB 
oeux  qui  oublient  Dieu,  et  resperance  de  Thypo- 
crite  perira.  14  Leur  fiance^®)  est  retranchee,  leur 
attente^^)  est  uno  maison  d'araigne.  15.  Ils  s^appu- 
yera  aur  sa  maison,  et  elle  ne  tiendra  point:^^)  il 
s'y  veut  tenir,  et  elle  ne  consiBtera  point.^')  16.  8i 
un  arbre  est  plant^*^)  devant  le  soleili  ses  iettouB^') 
s'e8pandront^*)  parmi  le  iardin.    17.  II  sera  estendu 


aupres  de  la   fontaine, 


«')  et  il 
18.«^)  II 


se  iettera*®)  vers**) 
la  maison  de  pierre.  18.^^)  II  est  arrach^  de  son 
lieu,  teliement  qu'on  luy  dira,'*)  le  ne  te  cognoy**) 

*)  le  ingement. 

sabyertit  il  la  iostice. 

d. 

envoyes. 

iniqiat& 

piies. 

hahitation. 

piicifiqae. 

tes  premims  choses  0. 

tes  demieres  croiBtront  0. 

croistra  54.  s. 

interrogae  randemie  generation. 

d*enqaester  0.  46. 

clairement  omis  54.  8. 

profereront. 

rit  il  yerdder  sans  hamear. 
praerie  0.  46. 
w)  8ont  les  voyes. 
^)  espoir  sera  ostd 
**)  confiance. 


^)  ne  se  poorra  soabstenir. 
«)  il  la 


reparera  mais  pas  ne  sera  dressee  0.  il  s^y  tiendra 
fort,  msis  elle  ne  sera  point  de  daree  46.  $8. 

«*)  fraiz. 

«*)  son  rainceaa. 

«•)  sort  0. 

27)  ses  radnes  sentoarteillent  aapres  da  poitz. 

>»)  se  recoarbent  0.  46.  54.    s^entrelacent  59. 

mS  conme  ane  m.  46.  88, 

3«)  si  O.  46.  88. 

91)  il  ne  nye  O.  tellement  qa'elle  le  nie  46.  qa*n  la  nie 
54.     qa'e]le  nie  59. 

»«)  t'ay  pas  vea. 


point  19.  La  ioye'')  sera  d'eBtre  replant^  en  autre 
lieu.  20.  Ainsi  Dieu  ne  reiettera'^)  point  rhomme 
entier,^^)  et  ne  tiendra  point  la  main  aux  meBchans: 
21.  lusqu'^  ce  qu'il  ait  rempli  ta  bouche  de  ioye,^*) 
et  tes  levres  de  lioBBe:  22.  Que'^)  tes  ennemiB  soyent 
confus,  et  le  tabernacle  des  meschanB  ne  couBiBtera 
point.«») 

Ghapitre  IX. 

1.  lob  respondant  dit,  2.  Pour  vray  ie  aay 
que^)  1'homme  ne  sera  point  iustifid  enverB  Dieu. 
3.  8'il  veut  debattre^)  avec  luy,  il  ne  luy  respondra 
point  de  mille  articloB,^)  un  bouI.  4.  H  est  sage  de 
coeor,  robuBte^)  de  force.  Et  qui  est-ce  qui  B'oppo- 
Bora')  h  luy  et  il  aura  paix?  5.  II  tranBmue  leB 
montagneB,  et  n'en  Bentent  rien/)  quand  il  lea  Bub- 
vertist  en  Bon  ire.'^  6.  II  remue^)  la  terre  de  Bon 
lieu,  et  lea  pilliere^)  d'ioelIe  tremblent.^^)  7.  Cest 
luy  qui  commande  au  Boleil  qu'il  ne  luise  point:  et 
les  eBtoilles  Bont  enfermecB  de  luy  comme  d'un 
cachet.^i)  g.  Q^Q^t  luy  eeul  qui  estend  les  cieux, 
qui  marohe*^)  par  doBBUB  la  mer.  9.  Qui  a  fait 
Arcturus,  et  Orion,  et  Iob  Ilyades,  et  les  chambroB^') 
du  Midi,  10.  Lequel  fait  des  oeuvroB  merveilleuBeB, 
et  qui  ne  bo  peuvent  comprendro,  choseB  admirablea 
BauB  fin.^^)  11.  Yoici  il  paBse  devant  moy,  Bans 
que  ie  le  voye:  il  ira  q&  et  W^)  Bans  que  ie  I'en- 
tende.  12.  §'il  arrache^^)  et  B'ii  ravit,  qui  est-ce 
ui  retirera  de  bob  mains?^^)  qui  eBt-ce  qui  luy  dira, 
ue  fais-tu?    13.  Dieu  ne  retirera'^)  point  eon  ire. 


»)  voicy  ceste  est  la  lyesse  de  sa  Toye  qa'elle  croisse  en 
aatre  territoire. 
deboatera. 
le  simple. 
ris. 

triamphe. 

ceax  qai  te  hayent  seront  vestas  de  confdsion. 
ne  sera  plas  en  estre. 

I  qu^il  est  ainsi,  comment  Th.  seroit  11. 
I  dispater  contre. 
I  choses  l*ane. 
I  fort  en  pnissance. 
fait  rudement  contre  O.    s'e8t  port^  fierement  contre 


46.  88. 


yagaes 

19\ 


et  n*en  ont  rien  scea  ceox  qu'il  0. 

fdrear. 

esment. 

colonnes. 

croslent 

soabz  le  seao. 

chemine  sas  les  haaltz  lieux  de  0. 46. 

54.  8, 

dimatz. 

grandes  choses. 

nombre. 

11  tire  oultre. 

sll  arrache  omis. 

qui  luy  fera  restitaer. 

reToque. 


les  haoltes 
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et  les  aides  paissaDtes  seront  abbatuee  de  luy.'®) 
14.  Que  puis-ie  moy,^^)  8i  i'entre  en  propos,  et  si 
ie  choisi^*)  paroles  avec  luy?  15.  Eocores  que  ie 
fusBe  iuste,  ie  ne  luy  respondray  point,  mais  supplie- 
ray  mon  luge.  16.  Si  ie  1'iovoque,'^)  et  qu'il  me 
responde,  toutesfois  ie  nWimeray^^)  point  quMl 
m'ait  exauB^.*^)  17.  H  m'a  afflig^^^)  en  tourbillon, 
et  sans  cause  il  m'a  navr^.  18.  U  ne  me  doune^®) 
point  loisir  de  reBpirer,  mais  il  me  soule  d'amertu- 
mes.  19.  Si  on  y  va  par  force,**)  voici  il  est  ro- 
buBte:  8i  c'e6t  en  iustice,  et  qui  est-ce  qui  pourra 
entrer  avec  luy?'^)  20.  Si  ie  me  monstre  iuste,'^) 
ma  propre  bouohe  me  condamne:  si  i^allegue  mon 
integrit^,^*)  il  m'eBtimera  pervers.  21.  Si  ie  di 
que  ie  suis  entier,^')  encores  ie  ne  cognoy  point 
mon  ame,**)  et  ma  vie  me  deteste.'*)  22.  Voici'*) 
un  poiuct  que  i'ay  resolu:  c^eet  aBsavoir  que  Dieu 
destruit  et  le  iuste,  et  l'inique  pareillement.  23.  Si 
le  fleau  tue  incontinent,'^)  bc  rira-il  de  la  tenta- 
tion^^)  dcB  innocens?  24.  La  terre  est  donnee  en 
la  main  du  meschant,  il  couvre  la  face^^)  des  iuges: 
sinon  ot,  est-ce?  et  qui  eet-ce?  25.  Mes  iours  sont 
pasBez  plu8  viste*^)  qu'un  courrier,**)  tellement^') 
que  ie  n'y  ay  rien  veu  de  bien.  26.  IIs  sont  de- 
coulez^^)  pluB  qu'nne  barque  &  poste/')  ou  qu^une 
aigle  volante.**)  27.  Si  ie  di  en  moy/^)  i'oublieray 
ma  complainte,^^)  i^appaiseray^^)  mon  courroux,  ie 


>o)  8<mbz  leqnel  sont  coorbez  ceulz  qui  se  confient  en 
orgueil  O.  46.  ceax  qui  Becoorent  orgueilleiisement  aont  conr- 
bez  8008  lay  54.    qoi  donnent  secours  auz  orgueilleuz  59. 

2t\  comDien  moins  donc  luy  rcBpondiay  ie. 

»)  esliray  ie  0.    disposeray  ie  46.  ss. 

«»)  crie. 

**)  croiray  ie. 

t5j  ouy  ma  yoiz. 

2*)  m*e8toufie  par  le  t 

'^)  me  fait  pluaieurs  playes. 

SB)  permet  nullement  que  ie  reprenne  mon  alleine. 

«*)  8*fl  e8t  question  de  (det4x  fois). 


^)  qui  tesmoignera. 

'V  veuz  iustifier. 

>*)  me  £ai8  par&it,  U  me  iugera. 


encore  que  ie  fusse 


entier  54.  8, 

^)  n*en  Bcaura  rien. 

•^  reprouveray  ma  v. 

>^  c'e8t  tout  ung,  parquoy  Tay  dict. 

'^)  il  consommera  le  sunple  et  le  meschant 

SB^  8'il  fiagelle  le  meBchant  que  ne  Focdt  il  inc.  0.  46. 
le  meschant  omis  54.  59. 

8«)  peine. 

*•)  le  yiaiie. 

*^)  ont  este  dIus  legers. 

«*)  le  po8te  0.  46.    un  p.  54.    une  p.  59. 

^)  ilz  8en  8ont  fnys  et  n*ont  pas  .  .  . 

^)  passez. 

«»)  comme  ayec  les  navires  de  Ebehi  (d'Ebeh.  59). 
pour  manger. 
Quand  je  penseray. 

«9)  mon  propos. 

**)  delaiaseray  mon  ire. 


"i 


me  conforteray:  28.  le  orains^^)  mes  miseree,  oar 
ie  8ay,  que  tn  ne  me  iugeras  point  innocent 
29.  Si  ie  BuiB  meschant,  pourquoy  travailleray-ie'^) 
en  vain?  30.  Si  ie  me  lave  d'eauz  pures,'*)  et  que 
ie  nettoye  mes  maina  en  puret^,'')  31.  Tu  me 
plongeras  en  la  fange,  et  mes  aocoustremena  me 
aouilleront.^^)  32.  Car  ce  n'est  point  un  homme 
comme  moy,  auquel  i'08e  respondre,  et  que  noua 
allions  ensemble  en  iustice.  33.  Qui  eat  Tarbitre 
qui  mettra  la  main  entre  nous?  34.  Qu*il  oete  sa 
verge  arriere  de  moy,  qu'il  ne  m'effraye  plus. 
35.  Et  alors  ie  parleray,  et  ne  craindray  point: 
or  ie  me  tien  lerme,'*)  pource  quMl  n'e8t  pas 
ainsi.*^ 

Chapitre  X. 
1.  Mon  ame  est  restranchee^)  en  ma  vie:  ie 
laisseray  ma  complaiDte^)  sur  moy,  ie  parleray  en 
mon  amertume.  2.  le  diray  &  Dieu,  Ne  me  con- 
damne  point:  monetre  moy  pourquoy  tu  plaides 
contre  moy.  3.  T'e8t-il  bon  de  me  faire  tort,  ou  de 
reietter  1'ouvrage  de  tes  mains,^)  et  d^esdaircir^)  le 
conseil  des  meecbans?  4.  A8-tu  des  yeux  de  ohair?') 
regarde8-tu  oomme  rhomme?  5.  Tes  ioura  eont-ils 
oomme  des  hommea,  tes  ans  eont-ils  comme  les 
temps  de  rhomme  mortel?*)  6.  Qu'il  te  faille  en- 
querir  de  mon  iniquit^,  et  faire^  enqueate  Bur  mon 
peoh6.  7.  Tu  cognois  que  ie  ne  feray^)  point 
meBchamment,  et  que  nul  ne  me  delivrera  do  ta 
main.  8.  Tea  mains  m'ont  formd,  ellea  m'ont  figor6 
tout  a  Pentour,  et  tu  me  defais?  9.  Regarde*) 
que  tu  m'a6  formd  oomme  d'argille,^^)  et  que  tu 
me  reduiras  en  pondre.  10.  Ne  m'a8  tu  point  oould 
oomme  du  laiot?  ne  m'a8-tu  point  amaasd  oomme 
un  fromage?  11.  Ne  m'a8-tu  paa  veatn  de  peau, 
et  de  ohair,  compos^  d'o8  et  de  nerfs?  12.  Tu 
m'a8  donn^^^)  vie   et  graee,^')   et  ta  viaitation  a 


^)  tremble  de  tons  mes  trayaax. 
'^S  labonray  ie. 
")  de  la  neige. 

"S  la  fontaine  0.  46.  54.    fort  nettes  59. 
^)  habillemens  seront  abominables  0.    m'aaront  en  abo- 
mination  46.  ss. 

^)  qne  sa  crainte  ne  m^esponvante  pcnnt. 

"*)  quoy  56.  ss, 

^)  car  ie  ne  sois  pas  tel  qne  voas  m'e8times  0. 

^)  ennayee  de  0.    retr.  de  46.  ss, 
M  meditation  contre  0. 
3)  que  ta  reproave  le  labeor. 
*)  qae  ta  autorises. 
*)  chamelz. 
«)  mortel  omia. 
0  qae  ta  cerche  mon  p. 
^)  n'ay  point  &it 
*i  ie  te  prie  qae  ta  aye  memoire. 
*•)  la  boue. 
")  feit  0. 
^*)  benefice  0. 
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gardd  moD  e8prit  13.  Oes  chofies  ta  as  celees  en 
toy,  et  toatesfoiB  ie  oognois  qn^il  est  ainsi  verB  toy. 
14.  Si  i'ay  pecbe,  tu  m^emprisonnes:^^)  tu  ne  soaf- 
firiras^^)  point  que  ie  Borte  impuni.  15.  Si  i'ay  fait 
iniqnement/^)  malheur  sur  moy :  Bi  i'ay  eat^  iuste, 
neantmoins  ie  ne  leveray  point  la  teste,  me  voyant 
aonld^*)  d'opprobre8,  et  cognoiBBant^^)  mon  affliction. 
16.  Qu'elle  croiBee,^^)  tu  yiendraB^*)  comme  un  lion, 
et  te  monstreraB^^)  merTcilleux  sur  moy.  17.  Tu 
renouyelleraB  tCB  playea  contre  moy,  ton  indigna- 
tion  croiBtra^^)  k  rentour  de  moy:  le  glaive'^)  du 
ehangement  et  multitude  seront  Bur  moy.  18.  Pour- 
quoy  m'aB»tu  tir6'*)  de  la  matrice?  ie  fuBBe  expir^**) 
devant  que  nul  oeil  m'euBt  veu.  19.  I^euBse  eatd 
comme  si  iamais  n^euBBc  CBt^,  on  m'euBt  tir^*')  du 
ventre  au  Bepulchre.'*)  20.  La  portion*'')  de  mes 
ioura  ne  finira-elle  point  bien  toat?  Qu'il  bc  retire^*^ 
bien  toBt,'*)  &  ce  que  ie  reprene  mon  hideine,'^) 

21.  Devant  que  d^aller'^)  en  la  region  obBCure,  en 
obBCurit^   de   peste,    dont   on    ne   retourne   point: 

22.  En  la  region^')  obBcurCy  oti  il  n'y  a  que  tene- 
bree,  et  cBpeBBeur'*)  d'obBCurit6,  oti  il  n'y  a  que 
dcBordre,*^)  et  quand  il  doit  luire,  il  n'y  a  que 
tenebreB.'*} 

Ohapitre  XI. 

1.    Et    Zophar    Naamathite    roBpondant,    dit: 
2.  Ne  reBpondroit-on  point  a  I'homme  langagier,^) 


^^  me  gardes  0.  46. 

^)  me  rendz  pas  exempt  de  mon  iniquit^. 

i»S  meschamnent 

le)  comme  remply. 

i^S  Yoyant 

^^  a  la  mienne  ▼ohmt^. 

1*^  qne  ta  me  prenne  0.  46.    qoe  ta  m^enyaliiBses  54.  59. 

**)  retoome  en  me  Iraictant  merreilleaBement  0.  46.  ta 
te  letoomeras  en  me  tr.  ertrangement  54.  59. 

>0  molt^lie  ton  ire  0.  46.    moltiplieras  ete.  54.  59. 

**)  ai  soient  en  moy  recheates  et  maltitade  de 
O.  46.    et  rencheates seront  .  .  54.  59. 

>«)  de&illy. 

*0  transport^. 

^  tombeaa. 

^)  le  petit  nombre  0.    le  nombre  . 

46.  88. 

*«)  ceasera  0.    qa'il  ceBse  46  ss. 

«•)  Boit  ott^  de  moy  O.  46.    et  B^oete  .  . 

^)  et  qae  ie  me  reconforte  an  petit  0. 
teray  46.  ss. 

3^)  et  qae  plas  ne  retoome  en  la  terre  tenebrease  et  am- 
bre  de  mort  0. 46.  ayant  qae  ie  m'en  aOle  saoB  phiB  retoomer 
eie.  54.  «. 

^)  terre. 

^)  Tombre  de  mort. 

^)  n'y  a  qaelqae  ordre  0.    nal  ordre  46.  ss. 

S5)  mais  la  luear  y  est  conune  obBcoiit^. 

0  ^  bcp.  de  paroUeB. 


n*e8t  il  pas  petit 


.  54.  8. 

ie  me  reconfor- 


et  rhomme  babillard  gaignera-il  la  oauBe?')  3.  Voire 
toB  propOB^)  feront  taire  lee  hommee:  et  qnand  ta 
te  Beraa  moqn^,  nnl  ne  te  fera  honte.  4.  Tu  aa 
dit,  Ma  faQon  eet  droite/)  et  ie  Bais  pnr  en  ta  pre- 
eenoe.  5.  Maie  h  la  miene  yoIont6  qne  Dien  parle 
&  toy,  et  qu'il  oayre  oontre  toy  bob  leyreB:  6.  Qn'il 
te  reveie^)  lee  Beorets  de  eageBBe:*)  oar  aon  iuge- 
ment  eet  droit  au  double,'')  et  Dieu  faa  mia  en 
oubli  pour  ton  iniquit^.  7.  TrouyeraB-tu  Dieu  en 
le  oerohant?  Trouyeras-tu  la^  perfeotion  aooom- 
plie*)  du  Ton^puiBBant?  8.  EUe'®)  surmonte  la 
haateur  dee  eieux,  que  ferae-tu?  EUe  eet  plue  pro- 
fonde^^)  que  lee  abyBmee,  eomment  la  oomprendrae- 
tu?**)  9.  Son  estendue**)  est  pIuB  ample**)  que  la 
terre,  aa  largeur  eBt  pluB  grande  que  la  mer. 
10.  Quand  il  remuera  pour  enfermer»  et  pour  mettre 
hore,  qui  oBt-oe  qui  rempeBohera?^^)  11.  Et  pnis 
qu41  oognoiet  Iob  hommes  yaine,^*)  qu'il  yoit  oeux 
qui  ne  yalent  rien:^^)  n'entendroit-il  pae,  12.  Que 
rhommo  yuide^*)  eat  dou6  de  eoeur,  et  I'homme  eet 
nay  eomme  un  aenon^^)  sauyage?  13.  Si  tu  appa* 
reillee  ton  eoeur,  et  que  tu  estendeB  tee  maina  yere 
luy,  14.  Si  tu  OBtoB  loin  de  toy  l'iniquit6  qui  est 
en  ta  main,  et  qu'iniuBtice  ne  demeure  point  en  ton 
tabernaole:  15:  Adono  pourras-tu  leyer  ta  faoe  eane 
maoule,  et  Berae  ferme,  et  ne  craindrae  point. 
16.  Car  tu  mettraB  la  miBore  en  oubli,  et  n'en  auraa 
non  pIuB  de  memoire,  que  dea  eauz  qui  Bont  paBBoeB 
outre:  17.  Et  le  tempe  B'eeleyera  pIuB  olair  qne 
du  midi,  ei  reBplendirae,  et  seraB  oomme  la  matinee. 

18.  Tu  Boras  aBBOurd,^^)  pouroe  qu'il  j  a  OBperance, 
tu   oayeraB   la  foBBO,    et   te  couoheraB    Beurement. 

19.  Tu  repoBeraBy  et  n'7  aura  perBonne  qui  t^eapou- 
yante,  et  pIuBieurs  te  requerront.^^)  20.  Maia  lea 
yeox  doB  meBchanB  defiaudront  et  perdront  leor  re- 
fuge,  et  leur  esperance  eera  angoiaBe  de  Tame. 


«)  sera  il  iastm^ 

')  menteries. 

«)  doctrine  OBt  nette. 

»)  dedairaBt 

^  sapience. 

7)  poorqaoy  ta  as  merit^  le  doable  selon  qa'il  est  reqais, 

et  qae  ta  Bache  qae  D,  0.    comment  tu  as Belon  sa 

determination  ete.  46.  .  .  .  selon  le  droit  54.  59. 

»}  &  la  pai^  0. 

*)  accomplie  omi8. 

^^)  la  sapience  dicelay  est  ob  haoHesBeB  0.    elle  est  46.  88. 
i^S  basBe  que  les  gooJfreB. 
itS  que  cognoistraB  ta  0.  46.    qa'y  c.  ta?  54.  88. 
^)  la  mesare  dicelle. 
1«)  longae. 

iB)  B'il  change  et  rcBerre  et  rasBemble,  qai  le  deBtoamera? 
1*)  meaBong&rs. 
"S  et  a  yea  riniqait^. 

»1  yain  preBamera  de  rapperceyoir  O.  46.    vain  doTiendra 
entenaa  54.  8. 

19)  poallain  de  rasne. 

^)  aaras  confiance  0.  46. 

'^)  feront  Bapplication  yers  toy  0. 
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Chapitre  XIL 
1.  lob  respondant  dit:  2.  Yoire,  vous  eatee  un 
penple/)  et  la  sageiee  monrra  avec  vous.  3.  I*ay 
esprit*)  oomme  youb,  et  ne  suis  -en  rien  inferieur:*) 
et  qui  est-ce  qui  n'a  les  choses  que  vous  amenez 
en  avant?^)  4  le  suia  en  moquerie^)  k  mes  amis, 
a  celuy  qui  invoque^)  Dieu,  et  lequel  il  exauoe:  le 
iuste  et  parfaif^)  sont  en  derision.  5.  Comme  une 
torohe  mesprifiee^)  k  rhomme  riche,  celuy  qui  eet 
prochain  que  le  pied  luy  glisse.*)  6.  Les  taber- 
naclea  dee  pillars^®)  prosperent,  et  ceux^^)  qui 
tienent  Dieu  en  leurs  mains,  le  pro?oquent  hardi- 
ment.  7.  Interrogue  le  beetial,  et  il  t^enseignera: 
interrogue  les  volaillee  dn  ciel,  et  elles  le  te  decla- 
reront:  8.  On  parle  &  la  terre,  et  icelle  t^ensei- 
gnera:  et  les  poiseons  de  la  mer  le  te  raconteront. 
9.  Qui  est-ce  qui  ignore^')  ces  choses,  que  la  main 
de  Dieu  n'ait  fait  ceci?  10.  En  la  main  dnquel 
eet  toute  ame  yivante,  et  tout  eeprit.^')  11.  L'au- 
reille  ne  discerne-elle  pas  les  propos,^^)  comme  le 
palais  la  saveur  des  viandes^')?  12.  II  y  a  Bagesse 
aux  ancienSy  et  Taage  apporte  la  prudenoe.^*) 
13.  Ce&t  en  luy  qu'il  y  a  aageese,  et  fbrce:  c'e8t 
en  luy  qu'il  y  a  conseil  et  prndence.^'')  14.  II 
deetrnira,  et  ne  pourra-on  redifier:^^)  il  enfermera, 
et  ne  pourra-on  point  delivrer.^*)  15.  II  restrain- 
dra'^)  les  eaux,  et  tout  desseichera :  il  les  enyoyera, 
et  elles  feront  rayine  snr  la  terrei'^)  16.  II  y  a 
en  luy  force,  et  puiBsance:^')  c'e8t  de  luj  que  vient 
le  decen»  et  le  deceyant.^')    17.  II  mene'^)  les  con- 


M  veritablement  il  i^pert  qae  yoiu  estes  comme  le  popa- 
laire  0.    voire  pooroe  qae  yoos  estes  comme  toat  an  pecq^ 

46.  88. 

s)  on  coeor. 

9)  pas  moindre. 

«)  aaqael  ne  soient  semblables  choses  O.  qoi  est  celay 
qai  n'en  sache  aatant  46.  ss, 

*)  ie  sois  comme  oelay  qai  est  mocqad  de  O.  46.  ie  sais 
Fhonune  mocqa^  de  son  ami  54.  s. 

*)  appelle  0.    redame  46.  88. 

^)  fiunple  sont  mocqneiie. 

^)  lampe  contemnee  en  ropinion  da  r.  O.  lampe  mesprisee 
eU.  46.  88. 

*)  prest  a  chanceller  des  p.  O.  46.  54.    prest  k  choir  59. 

^•i  rapinenrs. 

^^)  et  proToqoent  Dieo  es  choses  qa'fl  lear  amene  entre 
les  mains  0.  les  tabemacles  de  ceax  qai  pr.  D.  et  de  oeax 
qai  foDt  des  dieaz  par  lean  mains  59. 

^*)  ne  scait  en  toatea  c  c. 

^*)  resprit  de  toate  chair  homaine* 

^*S  le  parler. 

1»)  ffoaste  le  manger. 

^*)  la  pr.  est  en  la  longitade  de  temps. 

17)  intelligence. 

1»)  8*il  Yient  a  demolir,  il  n'y  a  personne  qoi  r. 

")  oaYrir. 

*^)  8'il  retient 

ti)  8'il  les  lasche  eUes  snbvertiront 

*<)  dezterit^  0. 

«0  celny  qai  £Milt  et  qoi  flEdt  £ullir. 

^)  Mt  cheminer. 


seillers  en  proyCy'')  et  rend  lee  iugee  eetoordie.**) 
18.  II  deetache  le  Uen*'')  dee  Boie,  et  eerre'^)  leore 
reins  de  oeintnree.  19.  II  mene'*)  lee  princee  en 
proye,  et  reneerre  lee  pniesane.*^^)  20.  II  oste  le 
propoe  aax  veritablee,  il  oete  le  coenr  aux  Princee.^^) 
21.  H  eepand  meepris  sur  les  nobles,  il  oste'^)  la 
force  des  puissans.'*)  22.  II  met>^)  en  clart6  les 
choses  cachees,  et  en  lumiere  Tombre  de  mort 
23.  H  eslargit  les  peuples/^)  et  les  destruit:  il  di- 
late  les  gens*®)  et  les  reduit  24.  II  oete  le  coenr 
aux  gouvemeurs^'^)  du  penple  de  la  terrei  il  les 
fait  errer'^)  comme  en  un  desert.  25.  H  les  Cait 
tastonner  comme  en  tenebres  sans  dart^y'*)  et  les 
fait  chanceler^^)  comme  des  yvrongnes. 

Chapitre  XIII. 
1.  Yoici,  mon  oeil  a  veu  toutes  cee  choses,  mon 
aureille  les  a  ouyes  et  les  a  entendues.  2.  le  cog- 
noy  autant  que  vous:  ie  ne  suis  point  inferieur*)  ft 
vouB.  3.  Mais  ie  veux  parler  avec  Dieu,  et  dis- 
puter  avec  luy.  Yous  eetes  forgeurs  de  mensonges, 
et  medecins  de  nulle  valeur.  5.  A  la  miene  volont^ 
que  vous-vous  taisissiez,  et  ceci  vous  sera  reput6  A 
sagesse.^)  6.  Escoutez  ma  disputei  et  entendez  ce*) 
que  ie  debas.  7.  Faut*il  que  vous  proferiez^)  ini- 
quit^  en  faveur  de  Dieu,  que  vous  parliez  en  men- 
sonffc»)  pour  luy?  8.  Luy  voulez  vous  gratifier?*) 
voulez  vous  plaider  sa  cause?^  9.  Est-il  bon  qn'il 
vous  approuve?*)  et  que  vous-vous  soyez  iouez*)  k 
luy,  comme  k  un  homme?  10.  H  vous  reprendra, 
si  vons  luy  favorisez  en  eecret.    11.  Sa  maiest^'*) 


les  pr. 

30) 
Si) 


81^ 

3T) 

88' 

88< 

w 


poar  estre  pillez  0.  46.  54.    despooUiez  59. 

aflfolit  les  iages  59. 

deslie  le  baaldrier. 

lia. 

fiait  aller  les  sacrificatearB  0.    envoie  les  s.  46.    aet 

54.  8. 

renverse  les  fortz. 

sens  des  andens. 

debmte. 

cheyaliers. 

desconvre  les  lieux  profondz  des  tenebres  et  £idt  sortir. 

maltiplie  les  gentz. 

eslargit  les  nations. 

che&. 

foorvoyer  es  desertz  sans  voye. 

lamiere. 

errer. 


0  moindre  qne. 
*S  sapience. 

>)  aoz  argamens  de  mes  levres. 
«)  parles  yoas  iniqaement  jpoar. 
»)  par  fraade  0.  46.    en  fr.  54.  8. 
*j  porterez  yoos  ftyeor  k  D. 
A  debattrez  yoas  poar  lay. 

«)  8'il  8'raaae6te  de  yoos  0.  46.    n'e8t  n  pas  iKm  qaH 
8'enqae6te  ...  54.  8. 

*)  le  tromperez  yoas  comme  on  trompe  11l 
^^)  ezcellence. 
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ne  Yoas  estODne-^^^elle  poiDt?  sa  oraiDte  De  tombe- 
elle  poiDt  sor  yods?  12.  YoBtre  memoire  est  ac- 
eomparee  &  la  oeDdre,^')  et  ?08  corps^^)  aux  corps 
d'argille.^*)  13.  Taisez-vous  devaDt^^)  moy,  et  qae 
ie  parle:  et  m^advieae  ce  qui  pourra.^*)  14.  Pour- 
quoy  ticDdray-ie^'^)  ma  chair  entre^^)  mea  dcDts,  et 
mettray  moD  ame^')  cDtre  mes  maios?  15.  BDCore 
qa'il  me  toe^'^)  i^espereray  od  luy:  toutesfois  ie 
redargueray  mea  voyea  devaut  sa  face.^^)  16.  II 
me  sera  encores  cd  ealut :  et  rhypocrite  do  vioDdra 
poiDt  devaDt  ea  face.^^)  17.  Escoutez  mes  propos, 
et  recevez  ce  que  ie  vous  auDODceray.^*)  18.  Quaud**) 
i'auray  ordoDn6**)  ma  cause,*')  ie  say  que  ie  seray 
iustifi^.  19.  Qui  debatra  cootre  moy  ?  Car  ei  ie  me 
tay,  ie  defaudray.  20.  Seulemeut  fay  moy^"^)  cea 
deux  choseB,  et  alors  ie  ue  me  caoheray  poiDt  de 
ta  face.  21.  Betire^®)  ta  main  loiD  de  moy,  et  que 
ta  fnreur'®)  ne  m^espouvante  point.  22.  Si  tu 
parlea'^)  ie  respondray,  ou  ie  parleray,  et  tu  me 
respondrae.  23.  Combien  ay-ie  de  peohez  et  d'ini- 
quitez?  Monstre  moy  moD  forfaict*^)  et  ma  traDs- 
gressioD.  24.  Pourquoy  caches-tu  ta  face,  et  me 
repntes-tu  tou  ennemi?  25.  Ne  poursuia-tu^^)  pas 
UDe  feuille  rompue?'')  ne  persecutes-tu  pas  un 
ohaume  sec?  26.  Tu  escris  contre  moy  amertumes, 
et  me  fais  posseder  les  iniquitez  de  ma  ieunesse* 
27.  Tuenserres^^^mespiedsauxceps,  qui  n'e8chappent 
point:'')  tu  les  imprimea  en  la  racine**)  de  mes 
pieds.  28.  Ainsi^'')  il  sera  pourri  comme  un  arbre 
de  vieillesse,  et  comme  une  robbe,  qui  est  mangee 
de  la  tigne. 

Ohapitre  XIV. 
1.  L'homme  n6  de  la  femme  oourt  en  iours,^) 

")  espoaTantera. 

^<)  ¥08  meinoires  sont  parolles  de  c.  59. 
^A  sont  semblables  59. 
^)  de  bone. 

^M  ponr  ramour  de  0.  46. 
1«)  ce  qui  me  viendra  0. 
^T  oste  ie  0.  59.    osteray  ie  46.  54. 
"j  k  tout 

m  ma  yie  en  dangier  0.  46. 
^)  m^ocdroit 
**)  en  sa  presence. 
")  luy. 

^)  oujez  de  voz  aoreiiies  mon  propos  et  mon  compte. 
^)  Yoicy  maintenant  i^ay. 
«)  prepar^  0.  46. 
««)  le  iugement. 

^)  tu  ne  feras  pas  0.    tu  ne  faces  point  46.  88. 
««)  Eslongne  .  .  .  arriere. 
«»)  la  paour  que  i'ay  de  toy. 
^)  appelle  moy. 
«*)  pech^. 
»)  Briseras  tu. 
^S  debattue. 
^)  metz. 

3^)  et  prens  garde  h  tous  mes  sentiers. 
3«)  81IS  le  talon. 

^  et  suis  comme  le  boys  pourry  qui  se  consomme. 
^)  est  de  brief  temps  0.  4   6.    de    eu  de  iours  54.  8. 

Cahim  apera.    Vci,  LVL 


est  Boul6*)  de  troublemens.  2.  II  sort  oomme  une 
fleur,  il  est  conpp6,  et  8'enfttit  comme  une  ombre, 
et  n'a  point  d^rrest.*)  3.  Et  tu  viena  mettre^)  tea 
yeux  8ur  un  tel,  pour  m*appeler  en  oause.'^)  4.  Qui 
est-oe  qui  produira*)  une  chose  nette  d'immondicit6  ? 
II  n'y  en  a  pas  un  seul.  5.  Les  ioure  ne  aont-iU 
point  definis  ^*')  le  nombre  de  aea  moia  n'e8t-il  point 
vers  toy  ?  N'en  as-tu  pas  fait  1'ordonnance,  laqnelle 
il  ne  pasaera  point?  6.  De8tourne-®)toy  de  luy,  et 
qu'il  demeure  k  requoy,*)  insques  a  ce  que  aon  iour 
desir^  viene,  comme  le  iour  du  mercenaire.  7.  Car 
resperance  est  en  1'arbre  qui  est  coup^,  qu'il  rever- 
dira,^^)  et  que  ses  surgeons  reprendront.^^)  8.  En- 
cores  que  la  raoine  vieillisse,  que  son  tronc  soit 
deeseoh^  et  mort,^')  9.  Par  vigneur  d'eau  il  ger- 
mera,  et  alors  il  iettera^^)  ainsi  oomme  une  plante. 
10.  Mais  si  rhomme  defaut,^*)  qu'il  expire,  il  ne 
sera  plus.  11.  Comme  si  les  eaux  se  retiroyent 
de  la  mer,  et  qu'une  riviere  passast:^^)  12.  Ainai 
les  hommes^®)  ne  se  rele?ent  point:  iusques  a  ce 
qu'il  n'y  ait  plus  de  ciel,  ils  n'y  pensent  point»^'^) 
et  ne  se  relevent  point  de  leur  somne.  13.  A  la 
miene  volont6  que  tu  me  cachassea  au  aepulchre, 
que  tu  m'eu88e8  serr^^^)  iuaquea  k  tant  que  ton 
ire^®)  soit  relasohee,  et  que  tu  me  donnes  terme,^^) 
auquel  il  te  souvienne'^)  de  moy.  14.  L'homme 
estant  trespaesd,'^)  revivra-il?  tous  les  iours  de 
mon  combat*')  i^attendray,  iusques  a  oe  que  mon 
ohangement  viene.  15.  Que  tu  me  respondea  quand 
ie  fappelleray,'*)  que  tu  agreee^^)  roeuvre  de  tes 
mains.  16.  Maintenant  tu  oontee  mes  pas,  et  ne 
differes^*)  point  sur  mon   pech6.     17.  Mon  forfait 


«)  remply. 

3)  ne  demenre  point  0.  46.    n^arreste  point  54.  59. 

*)  tu  ouvre. 

M  et  m'ameine  en  iugement  avec  toy. 

*)  donnera  un  net  de  ceux  qui  sont  sonillez  0.  qoi  ren- 
dra  net  ce  qui  est  d'immundicit4?  46.  88. 

^)  determinez. 

8)  retire. 

^)  et  il  cessera  0.    il  sera  k  requoy  54.  s. 

*<>)  reiettera. 

^*)  rainceaux  ne  cesseront  point. 

»)  meure  en  la  pouldre. 

19)  fera  des  rameaux. 

>«)  est  mort,  et  desnu^,  et  defaill^,  od  est-il? 

>•)  le  fleuve  so  deseiche  et  se  tarit 

")  apres  qu'il  est  endormy. 

^7)  ii  ne  se  resveillera  point  0.  46.  54.  ne  se  resyeillera- 
ii  point  quand  les  cieux  ne  seront  plus  59. 

i8)  musse  moy. 

1»)  fureur  soit  passee. 

^^)  ordonnance  0.    sentence  46.  58. 

'1)  a^e  memoire. 

^)  si  un  h.  meurt. 

«8)  temps. 

**)  tu  m^appelleras  et  ie  te  respondray. 

^^)  desire  0.    tu  as  ii  gr^  46.  88. 

*^)  donnes  delay  k  46.  88. 
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est  oachet^  comme  en  nn  faiBseau,*^)  et  as  adionst^ 
ft  mon  iniquit^.    18.  Une  montagne  en^*)  tombant 

Jerity  nn  rooher  defant.^*)  19.  Les  eanx  cavent 
es  pierres,  tn  doBtruis  la  terre  par  innondations 
d'eanz,'^)  tn  ostee*^)  resperanoe  k  Thomme  mise- 
rable.'')  20.  Tu'')  desployes  tesforoes  ponr  le  snr- 
monter,  tn  Iny  caobes  la  face,'^)  et  le  renvoyes. 
21.  U  ignore  si  ses  fils  sont  exaltee,'')  ou  bien  sMls 
sont  opprimes  d*angoisse.*®)  22.  Mais  sa  cbair 
oependant  qn'eUe  est  snr  luy  se  dneilt,  et  son  ame 
est  en  lamentation. 

Ohapitre  IV. 
1.  Elipbas  Tbemanite  respondanty  dit,  2.  L'bomme 
sage  proferera-il  scienoe  de  vent,^)  et  remplira-il 
les')  ventres  de  vent  d'Orient?  3.  Argnera-iP)  de 
propos  non  oonvenables,  et  de  paroles  illioites?^) 
4.  Or  tn  distraits*^)  la  crainte,  et  destourne*)  la 
priere  k  Dien:  5.  Ta  bonche  te  redarguera'^  d'ini- 
quit^y  et  tu  as  prins^)  la  langne  des  rusez.  6.  Ta 
bouche  te  oondamnera,  et  non  pas  moy,  et  tes 
levres  rendront  teemoignage*)  oontre  toy.  7.  Es-tu 
le  premier  bomme  n6?  As-tn  est^  cre^^^)  devant 
les  montagnes?  8.  As-tn  entendn  les  secrets^^)  de 
DieUy  et  la  sagesse^^)  est-elle  restraincte^^)  &  toy? 
9.  Qne  cognois-tn  qne  nons  ne  saohionsr  qu'en- 
tens-tu  qui  ne  soit  en  nons?  10.  Car^^)  nous 
sommes  cbanves  et  anciens.  II  y  a  bomme  aag^ 
entre  nous  plus  que  ton  pere.  11.  Les  consolations 
de  Dien  te  semblent-elles  pen  de  chose?  et  cela 


*^  sign^  comme  en  an  sachet  0.  46.  54.    cachet  59. 

•0  choit  et  descoule  en  bas  0.  46.  en  cheant  descoole 
....  54  «. 

<*)  est  ost^  de  son  lieo. 

80)  808  inondationB  emportent  par  deebordement  la  pouldre 
de  la  t. 

'0  feras  tu  perdre. 

3^)  miserable  omia. 

98)  sarmonte  le  k  perpetoit^  0.    k  tousioors  46.  8$. 

^)  il  s*en  ira  changeant  sa  f. 

8»)  8i  ses  filz  sont  nobles,  ii  ne  le  scaora  point 

8«)  8*ilz  sont  cheti£E  il  n*en  entendra  rien. 

^)  respondra  il  comme  une  sc.  0.    la  resp.  du  sage  sera 
elle  8c  46.  88, 
«)  son  0. 
8)  reprendra  il. 

par  ditz  esquelz  il  n'y  a  point  d^ntilit^. 
as  rompu. 

as  ost^  la  meditation  deyant  D.  0.  . . .  la  pierre  46.  88. 
'')  enseignera  ton. 
*)  eslen. 
»)  respondront. 
»«)  form^. 
'0  ouy  le  conseil. 


^2)  sapience. 


diminuee  par  0. 
>«)  aussi  rh.  [U  y  a  h.  46.]  chenu  et  vieil  est  entre  nous 
beaucoup  plus  ancien  que  t.  p.  0.  46.    de  faict  il  y  a  entre 
nous  b.  chenu  etc,  54.  s. 


est-il  estrange  en  toy?^^)  12.  Comment  ton  ooenr 
est-il  raviy^*)  et  comment  tes  yenx  font-ils  signe^'^) 
13.  Qoe  tn  te  dreeses^*)  oontre  Dien,  et  mets  en 
avant^*)  paroles  de  ta  bouobe?  14.  Qu'est-ce  que 
de  Pbomme  qu'il  soit  pnr,'^)  on  celn^  qni  est  nay 
de  femme,  qn'il  soit  iuste?  15.  Yoicii  il  ne  tronve 
point  fermet^*')  en  ses  sainots,  et  les  oienx  ne  sont 
pas  nets  devant  Iny:  16.  Bt  oombien  plus  sera 
rbomme  abominable  et  puant,'')  lequel  hnme'^ 
riniqnit^  comme  ean?  17.  le  te  deolareray,'^  es- 
oonte  moy:  i'ay  veu,  et  te  raconteray,'*)  18.  Oe 
que  les  sages  ont  deolard,**  et  ne  Pont  point  eaeh^ 
layans  receu^'^)  de  leurs  peres:  19.  Ausqnels  senls 
la  terre  a  est6  donnee»  et  Pestranger  n*eet  point 
pass^  an  milien  d'enx.  20.  Le  mesobant  est  tous 
les  iours  oomme  en  traveil  d'enfant,'^)  et  le  nombre 
des  ans  est  cacb6^*)  k  rontragenx:  21.  Yoix  de 
frayeur^^)  est  sur  ses  aureilles:  quand  il  est  en 
paix,  voioy  le  pilleur  surviendra.  22.  II  ne  oroira 
point  qu'il  doive  sortir**)  des  tenebres:  il  verra**) 
le  fflaive.  23.  U  trottera*')  apres  le  pain  ^  et  1&» 
sachant^^)  que  le  temps  des  tenebres  esf )  en  sa 
main.  24.**)  L'angoisee  reetonne  et  le  snrmonte»*^ 
comme  le  Roy  qui  est  equipp^  au  combat'*) 
25.  D'autant  qn'il  a  eslev^**)  sa  main  oontre  Dieu, 
et  s'est  efforc^  contre  le  Tout-puissant.  26.  U  Iny 
sautera^^^)  sus  le  ool,  et  restreindra  au  plns  fort  id 
son  boudier.^^)  27.  II  a  oonvert  sa  face  de  graisse, 
et  a  engraiss6  ses  boyanx.^')    28.  U  a  habit6  les 

iB)  mais  en  toy  est  parolle  de  mensonge  0.  y  a  il  qoelqae 
secret  en  toy  46.  88. 

i«)  t'a  il  prins  46.  t'a  il  ra?i  54.  59.  qoelle  chose  a  cm- 
prins  ton  coenr  0. 

'^)  quelle  chose  signifient  t.  y.  0.  et  gne  t  y.  s'y  acoor- 
dent  4B.    quel  signe  t  y.  font  ils  £uit  54.  s. 

^B)  respondez  en  ton  esprit  k  D. 

1»)  profere. 

*^)  puist  estre  net se  puist  monstrer. 

>0  ne  se  fie  point  0.    il  ne  iuge  point  verit^  estre  46. 

»«)  inutile. 

«}  boit 

«*)  monstreray. 

*M  reciteray  ce  que  i'ay-veQ. 

*•)  annonce. 

*^)  ce  qu'ilz  ont  eu. 

*8)  enfante  tous  les  i.  0. 

^)  incertain  au  tyran. 

3«)  son  de  la  terreur  0.  46.    son  de  frayeur  54.  59. 

3>)  puist  retoumer. 

»^)  voyant  Fespee  doTant  soy,  il. 

83)  est  vagabond  pour  O.    il  i 

«*)  cognoit  que  le  iour. 

35)  est  appareill^. 

8«)  la  tribulation  et 

3^  l'espouvanteront  et  se  fortifieront  contre  luy. 

33)  prest  h  la  bataUle  0.  contre  celuy  qu'il  environne  46. 
qui  renvironne  54.  8. 

3»^  estendu. 

*^)  courra. 

«■)  encore  ayant  le  corps  gamy  de  son  escu  0.  46.  an 
plus  espes  de  son  escu  54.  a. 

*^)  faict  des  rayes  sur  sa  hanche. 


vague  apres  46.  88. 
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yiUes  deserteB,^*)  les  maisoDS  diseipeee/^)  qai  eeto- 
yent  en  roiDe.^')  29.  II  ne  s^advaDoera^*)  point, 
808  riohesBeB^^)  ne  seront  point  fennee,  et  n'7  aora 
point  de  resida.^®)  30.  II  ne  sortira**)  point  des 
tenebreSi  la  flamme  seehera  ses  branohes,  il  sortira 
aa  soaffle*®)  de  sa  boaohe.  31.  Estant  deoeu'^)  en 
▼anit^,  il  ne  oonsistera  point:*')  oar  vanit6  est  son 
ohangeotienf  ^  32.  II  sera  oonsam^  devant  le 
temps,^^)  ses  Dranohes  ne  fleuriront  point'^  33.  II 
aera  desponille'*)  de  son  aigret,  oomme  ane  yigDe: 
et  Diea  le  iettera  oomme  an  olivier  ses  flenrs. 
34.  L*assemblee^^)  de  fhypoorite  sera  desolee,  le 
feo  deyorera  la  maison  des  presens.'^^  35.  II  oon- 
^it  fiasoherie,'*)  il  enfante  yanitd,*^)  son  yentre 
appreste*^)  fraude. 

Chapitre  XVI. 
1.  lob  respondant,  dit,  2.  Fay  ouy  souvent  telles 
choses:  voas  estes  tous  des  eonsolatears  fasoheuz. 
3.  Qaaod  sera  la  fin  des  paroles  de  vent?  et  de 
qui  te  fortifieras-tu  k  respondre?^  4.  le  pourroye') 
parler  oomme  vous:  si  vostre  ame  estoit  au  lieu 
de  la  miene,  ie  vous  tiendroye  oompagnie  en  pro- 
pos,')  ie  hocheroye  la  teste  sur  vous.  5.  le  vous 
fortifieroye  en  paroles/)  et  mes  propos')  seroyent 
poor  recevoir  la  douleur.  6.  Mais  si  ie  parle,  ma 
donleor  ne  se  diminuera^)  point:  et  si  ie  me  tay,^) 

^^  dtez  desolees. 

^)  qa*on  nliAbite  point. 

^)  k  monceanz  delaiBiees  0.  laissees  en  monoeaoz  46.  $8, 

*•)  sera  pas  enrichy. 

«7)  sa  sabstance  ne  perseyerera  pas  0.  ne  sera  point 
stable  46.  m. 

«*)  sa  perfection  ne  s'estendra  point  en  terre  0.  ne  sera 
point  de  dnree  en  t.  46.  88. 

*•)  se  retirera. 

••S  sera  ost^  par  Tesprit  0.  46.    en  resprit  54.  59. 

•1)  il  ne  croit  pas  qu'il  erre,  estant  0.  .  .  .  errant  en 
vanit^  46.  88. 

M^  n  n'a  point  d*arrest  54.  8. 

»)  mais  yanit^  luy  sera  amertome  0.  son  ch.  sera  ya- 
nit^  46.  88. 

^)  son  iour  sera  complet  devant  le  terme  0.  46.  finira 
devant  le  t.  54.  8. 

^)  son  rameau  ne  yerdoyera  point. 

••)  Dieu  rostera  comme  la  y.  son  a.  0.    comme  1'a.  de  la 

V.  46.   88. 

•^)  la  congregation. 

M)  les  tabernacles  de  ceuz  qui  prenent  les  dons  0.  46. 
les  t.  de  dons  54.  s. 
••)  malice. 
^)  mensonge. 
•1)  prepare. 

>)  qui  te  faict  si  hardy  que  tu  r.  0.  46.  qni  te  fortifiera 
li  respondre  54.  8. 

•)  pourrois-ie  ainsi  59. 

3)  a  parler. 

*S  de  ma  bouche. 

•)  le  moavement  de  mes  leyres  retureroit  la  d.  0.  46. 
reprimeroit  ....  54.  59. 

•)  laschera. 

^  ie  cesse. 


qnel  allegement?^)  7.  II  m'a  oharg6  d^angoisses,*) 
il  a  desol^  toute  ma  oongregation.  8.  II  m*a  des- 
seoh^^^^)  de  rides  en  tesmoignagei  et  maigreur  est 
venue^^)    snr    moy    qni    tesmoigne    en    ma    fooe. 

9.  lU^)  m'a  desoir^  en  son  ire,  il  m'a  traitt^  fa* 
rieasement,  ii  grinoe  les  dents  sur  moy:  et  mon 
ennemi  m'aguette/*)  et  tire  les  yenx  oontre  moy. 

10.  Us  ouvrent  leur  bouohe  oontre  moy,  iis  me 
donnent  des  soafflets^^)  par  opprobre,  ils  s^assem- 
blent^')  oontre  moy.  11.  Dien  m'a  mend*^)  entre 
les  mains  des  malins,  il  m'a  espouvant^^''')  devant 
les  mesohans.  12.  le  prosperoye,  et  il  m'a  abbatu,^^) 
et  m^a  saisi^*)  au  col,  il  m'a  mis  pour  sa  bate.'®) 
13.  Ses  arehiers  m'environnent  de  tous  oostez,  il 
divise  mes  reins,  il  n^espargne  rien,  il  eepard  mon 
fiel  par  terre.  14.  II  m'a  desrompu  de  rompare 
Bur  rompure,  il  a  couru  sur  moy  oomme  un  geant. 
15.  I'ay  oousu  le  sao  sur  ma  peau,  et  ay  oharg6^^) 
ma  gloire  de  poudre.  16.  Ma  face  est  temie  de 
larmes,'')  et  mes  paupieres  sont  couvertes^')  d'om- 
bre  de  mort.  17.  Tontesfois'^)  il  n'y  a  point  de 
frande  en  mes  mains,  et  mon  oraison  eet  pure. 
18.  Terre  ne  oaohe^')  point  mon  sanff,  et  qu'il  n'y 
ait  point  de  lieu  pour  mes  oris.  19.  Mesmes  main- 
tenant  voioi  mon  tesmoin  au  oiel,  et  oeluy  qui  me 
garentity  aux  lieux  tres-hauts.  20.  Mes  amis'*) 
sont  rhetoriquenrs  oontre  moy,  et  mes  yenx  distil- 
lent  des  larmes^^)  envers  Dieu.  21.  Que  8'il  estoit 
licite'^)  &  1'homme  de  disputer  aveo  Dieu,  oomme 
aveo  le  fils  d'un  homme  son  prochain.  22.  Yoioi 
les  annees  briefves'*)  s'esooalent,  et  i'entre  an  che- 
min  par  lequel  ie  ne  retonmeray  point. 

Chapitre  XVII. 
1.  Mon  esprit  est  affadi,*)  mes  iours  sont  oom- 


^)  que  se  partiroit-ii  de  moy  0.  qael  alL  en  aoray-ie  59. 
*)  i>.  me  trayaille  maintenant 
>o)  tu  m'as  faict  des  r.  poor  estre. 
")  s'est  esley^  en 

i>)  sa  fureor  me  rayit  et  m*est  contraire. 
13)  a  aguis^  ses  yenlx. 
^*)  m'ont  frapp^  les  iones. 
i»)  se  sont  congregez  ensemble. 

^^)  faict  endorre  par  l*iniqae  0.  46.  54.  par  le  mentenr  59. 
<7)  me  fedct  ayoir  frayeur  entre  les  nuiins  des  meschans. 
»«)  diminn^. 
**)  a  apprehend^  mon. 

«0)  et  m^a  fouldroy^  et  m*a  esley^  k  soy  pour  0 et 

s'est  fait  une  butte  de  moy  46.  88. 
*»)  deshonnor^  .  .  .  .  en  p.  0. 
^)  par  pleurs  0.  46.    de  pl  54.  «. 
^)  sur  mes  p.  est  Vo. 
«*i  ia  soit  qu*il  n'y  ait. 
«*)  couyre. 
*«)  compai^ons. 
^)  mon  oeil  decoule. 
M)  loiBible. 

«•1  qui  sont  nombrees  yiennent. 
^)  iray  par  le  sentier  0.  46.   passeray  au  sentier  54.  8. 


^)  haleine  est  corrompue. 


34* 
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pasBez,*)  sepuIchreB  snr  moy.')  2.  II  y  a  gaudifi- 
sears  ayec  moy,  et  mon  oeil  demeure  en  leurs 
amertumes.  3.  le  te  prie  mets  gage,  donue  pleige^) 
ponr  toy:  qni  eet  celny  qni  tonobera  en  ma  main? 

4.  D^autant  qne  tn  as  cacb6  lenr  coenr,  pour  n'avoir 
point   d'intelligence,^)    tn    ne   les   exalteras   point. 

5.  Assayoir  cenz  qui  annonoent  flaterie^)  ponr  lenre 
amisy  les  yeux  de  lenrs  fils  defandront.  6.  H  m'a 
mis  en  prorerbe  commnn  et  m'a  constitn^  en  mon- 
stre  pnbliqne.'')  7.  Mon  oeil  eat  obscnrci  de  des- 
pit/)  et  tons  mes  membres  eont  comme  l'ombre. 
8.  Les  instes  seront  estonnez  ponr  ceci,  et  Tin- 
nocent  ^'eslevera  contre  rbypocrite.  9.  Le  inete 
retiendra  sa  voye,  et  celny  qni  est  net  des  maine 
se  renforcera.*)  10.  Vons  vous  retournez,^®)  con- 
yertissez-vons:  oar  iP^)  n'j  a  nnl  sage  d'entre  vous. 
11.  Mes  ionrs  sont  esconlez,^^)  mes  emprinses  sont 
passees,^*)  et  les  pensees  de^^)  mon  coeur.  12.  Us 
ont^*)  converti  le  iour  en  nnict,  ils  m'ont^')  pre- 
sent^  les  tenebres^  ponr  la  Inmiere  prochaine. 
13.  Si  i'atten,  le  sepnlcbre  est  ma  maison,  i'aocou- 
streray^'')  mon  liot  en  tenebres.  14.  rappelleray 
la  poudre^^)  Mon  pere,  la  corruption^')  Ma  mere, 
et  ma  soenr.  15.  Oti  est  donc  mon  attente?^^)  et 
mon  esperance,  qni  est-ce  qni  la  doit  attendre?^^) 
16.  Elle  descendra  68  oostez  du  sepulohre:  \k  nous 
serons^')  oonchez  en  terre. 

Chapitre  XVIII. 

1.    Alors    Bildad    Snhite    respondit,     disant, 

2.  Qnand  mettrez-vons  fin  k  vos  propos?^)  entendez, 

et  qne  nous  parlions.*)    3.  Ponrqnoy  sommes-nous 

repntez  comme  bestes,  et  sommes  (a  vostre  advis) 


i)  taiUez. 

>)  me  8ont  apprestes. 

*)  me  goarenlys  avec  0. 

i\  afin  qa'ilz  n'entendent. 

•)  leors  pensees  ponr  flatter  46.  qui  tiennent  propos 
ponr  n.  54.  59. 

^)  et  snis  comme  nn  tabonrin  deyant  enlx. 

«}  par  indignation  0.  46. 

^)  angmentera  sa  force. 

^^S  venez  maintenant 

»*)  ie  n'ay  point  trouvd. 

i>)  passez. 

13)  dissipees. 

'M  lesqnelles  possedent  0. 

iM  m'ont  mis  la  n.  ponr  le  i.  0.  46.  54.  m^ont  tonm^ 
59. 

>>)  et  est  ostee  la  I.  pr.  arriere  des  t  0.  46.  pr.  aox 
tenebres  la  1.  pr.  54.  s. 

")  ay  ordonn^. 

>«)  ponrritnre,  disant  ta  es. 

")  les  vers,  vous  estes. 

*•)  esperance. 

21)  considerera  mon  attente. 

ss)  reposeront  ensemble  en  la  poudre. 

^)  paroUes. 

^)  pois  apres  parlons. 


stnpides,  et  de  nnlle  valenr?*)  4.  Oestni-ci  desoire^) 
son  ame  en  furenr:  la  terre  sera-elle  delaissee  poor 
toy?  Les  rocbers  seront-ils  transportez  de  lenr 
lien?  5.  De  &it,  la  olartd^  des  mesohans  sera 
esteinte,  et  1'estincelle  de  lenr  fen  ne  reluira^  point. 
6.  Sa  olart^  sera  obscnrcie  en  son  tabernaolei  et 
sa  lampe  qni  Inif)  snr  Iny,  sera  esteinte.  7.  Les 
pas^)  seront  restreints,  et  son  conseil  Pabbatra.*) 
8.  Oar  la  rets^®)  est  estendue  sons  ses  pieds,  et 
oheminera  snr  les  filets.^^)  9.  Le  laqs  Iny  prendra 
le  talon,  et  les  brigans  viendront  an  dessns  de  Iny.^^) 
10.  Son  oordage  est  oaoh^  en  la  terroy  et  sa  trappe 
snr  le  ohemin.  11.  Frayenrs  Pespouvanteront  a 
Penviron,  et  racoableront  k  ses  pieds,  et^^  quelque 
part  qn'il  aille,  ile  le  feront  oheoir.  12.  La  foroe^^) 
sera  en  famine,  et  y^*)  aura  rompnre  d'angoisse  & 
sa  ooste.  13.  Le  premier  nay  de  la  morc  man- 
gera^*)  ses  branches,  voire  il  mangera  ses  membres. 

14.  Son  esperanoe^^  sera  arrachee^^)  de  son  taber- 
nacle,   et   le    fera   venir**)   le   roy   de   frayenr,**) 

15.  Oeluy^i)  qui  n^est  pas  sien  habitera  en  son 
tabernaoie,  et  le  soulpbre  sera  espandu  sur  son  do- 
micile.'^)  16,  Ses  racines  desseoheront  au  dessons,'') 
et  ses  branches'^)  seront  couppees  en  hant.  17. 8a 
memoire  perira  de  la  terre,  et  n'anra  plns  de  re- 
nommee  par  les  placee.^')  18.  On  le  iettera**)  de 
clart^  en  tenebres,  et  sera  extermin^'^  dn  monde. 
19.  II  n'aura  ne  fils,  ne  neveus  au  peuple,  il  n'anra 
point  de  survivant'^)  en  ses  habitations.^*)  20.  Les 
snrvivans'^)  seront  estonnez  ponr  son  ionr,  et  ceoz 


9)  advis)  salles. 
*)  ta 


es  comme  celay  qai  ravit 
o)  lamiere. 
*)  resplendira  plas. 
')  est 

^)  les  p.  de  sa  force. 
*)  mettra  bas. 
^o)  fiietz  sont  mis  k 
")  la  retz. 

")  employra  contre  soy  les  br.  0. 
*3)  le  reste  manque  dans  lea  bibles, 
^*)  sabstance. 

")  la  calamit^  sera  preparee  k  son  cost^. 
**)  devorera  la  pean  d'icelay,  il  devorera  les  m.  dlcelny  59. 
—  il  mangera  la  force  de  sa  peaa,  et  le  pr.  n.  d.  la  m.  man- 
gera  ses  m.  O.  46.  54. 
*')  fiance. 
")  ostee  0.  46. 
*•)  marcher  vers. 
2^)  espoayantable. 

'^)  On  h teUement  qa'il  ne  sera  plas  sien. 

^)  habitation. 

^)  par  embas. 

^)  son  rameaa. 

*»)  raes. 

*«)  poalsera  de  lamiere. 

*^  on  le  deboatera. 

««)  ne  de  relief  0. 

«•)  demeures. 

>o)  demiers  O.    snyrantz  46.  ss. 
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qoi  iront  deyant  seroDt  eaisis  de  frayeur.'^)  21.  Votla 
qiiela  sont  les  tabernaoleB^')  dn  meschant,  et  le 
ilea  de  oeluy  qni  ne  oognoit  point  Dieo. 

Pseaume  XIX. 
1.  Iob|  respondant,  dit,  2.  luaques  k  quand 
affligerez-^)voa8  mon  coeur,  et  me  mineres  de  vos 
propoe?')  3.  Deaia  vous  m^ayez  rendu  confQS  par 
dix  foiSy  et  n'avez  point  honte,  et  yous  estes  en- 
dureis  contre  moy.*)  4.  Si  i^ay  failli,  ma  faute  de- 
meurera  avec  moy.  5.  Mais  si  vous-yous  magnifiez/) 
et  yous  esleyez  en  ma  calamit^.*^)  6.  Bawez  que 
Dieu  m'a  assieg^  de  sa  puissance/)  et  m'a  envi- 
ronn6  de  sa  rets.  7.  Si  ie  crie  pour  routrage,'')  il 
ne  me  respond  point:  si  ie  m'escrie,  ie  n'ay  point 
de  droit.*)  8.  II  a  endos*)  mon  chemin,  tellement 
qu'il  n'y  a  point  d'is6ue/®)  et  a  mis  les  tenebres 
en  ma  voye.  9.  II  m'a  despouili^  de  ma  gloire,  il 
m'a  ost6  ia  couronne  de  mon  chef.  10.  II  m*a 
deetmit  de  toutes  parts,  et  ie  suis  esvanoui:^^)  il 
m'a  ost^^')  mon  esperance  comme  d'un  arbre.^^) 
11.  8on  ire^^)  sW  eslevee  contre  moy,  et  m'a 
tenu^')  pour  son  enoemi.  12.  Sa  gendarmerie^^) 
est  yenue,  ils  m'ont  enyironn^,^'')  et  oot  mis  leur 
camp^^  k  Pentour  de  mon  tabernacle.  13.  II  a 
fsit  retirer^')  arriere  de  moy  mes  freres,  et  eeuz 
que  ie  cognoissoye  se  sont  estrangez  de  moy. 
14.  Mes  prochains  m'ont  abandonn^,'®)  mes  parens'^) 
m^ont  mis  en  oubli.  15.  Mes  domestiques,*^)  et 
mes  chambrieres'^)  m'ont  desdaign^,'^)  et  ay  est^ 
deyant   leurs   yeux    comme   estranger.*')     16.   Si 

*0  l^oneor  saisira  les  andens. 
>*)  habitations  du  maling. 

1)  tormenterez  mon  ame. 

')  m'oppre88erez  de  paroUes  0.  mlnerez  de  paroUes  54.  59. 
y  de  yoos  estraoger  de  moy  0.     de  Toas  mocquer  de 
moy  «.  88. 

«)  parlez  hanltainement  contre  moy. 
>)  me  reprenes  de  mes  opprobres. 
*)  cognoissez  que  D.  m'a  mit  tort. 
A  de  rextorsion. 


f)  de  Vei 

s)  U  ii'y  a  point  de  ingement. 


»)  enserr^. 
*^)  dont  ne  puis  passer  oultre. 
i^S  et  men  sois  aUd. 
i>)  a  fait  departir  de  moy. 
*»)  a.  arrach^. 
*«)  lorear  s^est  enflammee. 
**)  repnt^. 
*•)  808  bende8. 

")  ont  prina  leur  chemin  yers  moy. 
18)  assieg^. 
*»)  eslongner. 
^o)  delaisse. 

'1)  ceax  qui  me  cognoissoyent. 

*s)  ceax  qai  demearent  en  ma  maison  46.  88,    les  gens 
forains  de  ma  maison  0. 
«3)  servantes. 

**)  estim^  comme  estranger. 
«*)  forain. 


i'appelle  mon  seryiteur,  il  ne  me  respond  point, 
enoore  que  ie  le  prie  de  ma  propre  bouche.  17.  Mon 
haleine  a  est^  faacheuse'*)  k  ma  femme,  et  si  la 
supplie  par  les  enfans^'')  de  mon  ventre.  18.  Mesmes 
les  petis^^)  me  reiettent,  et  quand  ie  me  leye,  ils 
iettent  des  brocards^*)  contre  moy.  19.  Mes  amis'®) 
m^ont  eu  en  abomination,  et  ceuz  que  i'aimoye  se 
Bont  retournes*^)  contre  moy.  20.  Mon  os  s'eet 
attach^'^)  a  ma  peau,  et  k  ma  chair,  et  suis  eschapp^ 
aveo  la  peau  de  mes  dents.  21.  Ayez  piti^^^)  de 
moy,  ayez  piti6  de  moy,  yous  mes  amis:  car  la 
main  de  Dieu  m^a  frapp^.^^)  22.  Pourquoy  me 
perseoutez-vous  comme  Dieu,  et  ne  vous  saoulez  de 
ma  chair?  23.  le  desire^')  que  mes  propos  soyent 
escrits,  qu'ils  soyent  enregistrez  >^)  en  un  livre, 
24.  Avec  un  greffe  de  fer  en*'')  plomb,  ou'^)  en 
pierre,  k  perpetuit^.  25.  le  say  que  mon  Bedemp- 
teur  est  vivant,  et  finalement  s^eslevera  sur  la 
terre.^')  26.  Encores  qu^apres  ma  peau,  les  vers 
ayent  min6  ceci,^^)  da  ma  chair  ie  verray  Dieu. 
27.  le  le  contempleray  en  moy,  mes  yeux  le  ver- 
ront/^)  et  non  autre:  mes  reins  sont  deffaillis  en 
mon  sein.  28.  Et  tous  avez  dit/')  En  quoy  est-il 
persecut^?^^)  et  la  racine  de  propos^^)  se  trouye  en 
moy.  29.  Oraigoez^'^)  de  la  presence  du  glaiye: 
ear  Pire^^)  d^afSiction  est  avec  le  glaiye,  afin  que 
vous  sachiez  qu'il  y  a  iugement. 

Ohapitre  XX. 
1.  Sophar  Naamathite  respondanty  dit,  2.  Mes^) 
pensees  me  poussent  k  respondre,   et  la  hastivetd 
est  en   moy.    3.  Fay  ouy^)  la  oorreotion  de   mon 


^)  estrange. 

*0  ^  prioje  les  filz  0.  46.  combien  qae  ie  la  priasse 
par  les  t  64.  59. 

^)  les  iennes  m'ont  en  en  honeor. 

>«)  ils  parloient 

^)  les  hommes  de  mon  secret. 

»0  revirez  O.  46.  64. 

••)  ioint 

M)  mercy. 

a*)  touchi. 

^)  a  ma  volont^  qae  mes  paroUes. 

^)  escrites. 

»^  oa  de. 

^)  fiissent  entaillees  en  p.  etemellement 

8»)  fl  me  resascitera  aa  demier  ioar  0.  en  la  fin  il  s'esl. 
sar  la  poadre  46.  il  se  tiendra  debout  le  demier  sur  la  t  64.  69. 

*^)  rong^  ceste  chair  0.  ce  corps  sera  rong^,  et  combien 
qae  les  vers  ayent  rong^  cette  ch.  apres  ma  peau  46.  Ce  corps 
sera  rong^,  toutesfois  de  ma  chair  ...  64.  59. 

**)  regarderont 

*^)  si  Yous  dites. 

*«)  le  ponrsuyyrons-nous? 

**S  Cause. 

*^)  tremblez  pour  Tespee. 

*^)  vengeance  des  iniquitez  O.  46.  Pire  caose  les  y.  de 
respee  54.  69. 

0  pour  ce  me  font  mes  pensees  respondre. 
*)  car  i'escoute  0. 
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ignominie,')  et  l'eeprit  de  moo  iDteiligence  me 
pooeee  a  reepoodre.  4.  N'88-ta  pae  aeu^)  dte  le 
tempe  iadis,  depuis  que  Dieu  a  mis  l'homme  sor 
terre,  5.  Que  l^exaltatioo')  dea  mesohaos  est*)  de- 
puis  D'agoere8,  et  la  ioye  des  hypoerites  ne  dorera 
point?^  6.  S'il8  sont  eslevez^)  iosques  ao  ciel,  et 
qoUls  ayent  ley^  la  teste*)  aox  nues,  7.  Ila  peri- 
ront^®^  comme  leor  fiente:  et  oeoz  qoi  lea  aoront 
▼eo,  airont,  Oti  sont-ils?  8.  II  s^escoulera  comme 
on  songe,  sans  qo'on  le  trouTe,  il  s^esyanonira^^) 
comme  une  yision  de  nuict.  9.  L'oeil  qui  Ta  veu, 
ne  le  yerra  plus :  son  lieu  ne  le  cognoistra^')  plue. 
10.  Ses  enfans  flatteront^^)  les  poyres,  et  see  mains 
rendront^^)  les  richesses.  11.  Bes  os  seront  pleins^^) 
de  sa  ieunesee,  et  il  couchera^*)  ayec  luy  en  la 
poudre.  12.  Si  le  mal  luy  est  doux  en  la  bouche, 
il  le  cachera^^)  sous  la  langue:  13. 11  respargnera,^®) 
et  ne  le  laschera^*)  point|  mais  le  retiendra^®)  au 
milieu  de  son  palais.  14.  Son  pain'^)  sera*')  con- 
yerti  en  ses  entrailles  en  fiel  d^aspic  dedans  luy. 
15.  IP^)  a  englouti  les  richeesee,  il  les  yomira,  et 
Dieu  les  arrachera^^)  de  son  yentre.  16.  H  sucera 
le  yenin'^)  d^aspic,  et  la  langue  de  la  yipere  roc- 
cira.  17.  H  ne  yerra  point  les  ruiseeaux,  et  les 
riyieres  coulantes'®)  de  miel  et  de  beurre.  18.  U 
rendra  00'"^)  qu'il  a  acqoest^,  il'^)  ne  I07  en  de- 
meurera  point  selon  la  fermet^^*)  de  son  change- 
ment,  et  ne  s'en  resiouira  point.  19.  U  a  amass^i 
et  il  sera  appoyrii'^')  il  a  pille'^)  sa  maison,  et  ne 


*)  opprobre. 

«)  ce  cogneo  0.  46.  cogneo  ced  54.  8. 

»)  la  |^<^. 


*)  eit  procbsine  O. 


eet  oomme  un  moment  0.  46.    sera  pomr  on  m.  54.  a. 

^)  quand  sa  baoltesse  monteroit 

^)  que  Bon  cbef  toucheroit. 

10)  si  sera  il  perdu  en  la  fin  O k  iamais  46.  $8, 

")  passera. 

^<)  verra  O.    regardera  46.  m. 

>9)  appaiseront  O.  46.    complairont  anx  p.  54.  s. 

'«)  restitaeront  O.  46. 

^^)  rempliB  (des  os)  de  son  adolescence  0.  46.  ont  este 
remphz  en  sa  ieonesse  54.  8. 

^<)  dormiront  O.    dormira  46.  88, 

i7\  moBsera  0.    aura  moss^  46.  88, 

")  raura  retenu  46.  88. 

^»)  laissera  O.    aara  lasch^  46.  88. 

3^)  celera  dedans  sa  gorge  O.    Taara  cach^  ttc,  46.  88, 

«»)  viande. 

")  leans. 

^)  la  substance  qu'il  a  devoree. 

«*)  tirera  hors. 

«*)  la  teste. 

««)  et  les  fleuYes. 

»7)  le  labeur. 

^^)  et  n'en  avallera  point  0.  46.    ne  Fav.  point  54.  8. 

**)  substance  de  permutation  O.  la  mesure  de  sa  perm. 
46.    la  facult^  de  son  ch.  54.  59. 

^^^)  il  a  foull^  et  abandonn^  les  paovres  0.  46.  il  a  f.  les 
hommes  et  les  a  laissez  p.  54.  59. 

•^*)  ravy. 


Payoit  point  edifiee.  20.  II  ne  sentira  point  da 
contentement  *^)  en  son  yentre,  et  ne  ponrra 
g^rder  son  desir.*')  21.  II  n'y  a  point  de  re- 
sidu'^)  k  sa  yiande:  pourtant  eon  bien  ne  sera 
point  multipli^:*')  22.  Quand  son  abondanoe  sera 
pleine,'*)  il  sera  en  angoisse,'^  toute  main  d*homme 
trayaillant*^)  yiendra  ft  luy.  28.  Quand  il  aura 
pour  remplir  son  yentre,  Dieu  luy  enyoyera  la 
frayeur**)  de  son  ire,  et  fera  pleuyoir  sur  sa  yiande. 
24  Qand  il  fuira  les  armes  de  fer,  Parc  d*acier  le 
renoontrera.^^^)  25.**)  Le  glaiye  sera  deegain^,  et 
le  tranchera:  il  le  passera  par*')  son  fiel,  frayenr*') 
sera  sur  luy.  26.  Toutes  tenebres  seront  musseee 
en  ses  lieuz  cachez:**)  le  feu  qui  n'est  point  souffi^*') 
le  consumera:  mal-heur  sera  au  residu  de  sa  mai- 
soD.*^)  27.  Les  cieux  reyeleront  son  iniquit^,  et  la 
terre  se  leyera  oontre  luy.  28.  Le  germe*^  s'en 
ira  de  sa  maison  comme^^)  eau  coulante,  au  iour 
de  son  ire.  29.  Cest  la  portion  du  meschant  de 
par  Dieu,  c'est  rheritage^')  qu'il  aura  de  Dieu  & 
cause  de  ses  propos. 

Chapitre  XXI. 
1.  Et  lob  respondant,  dit,  2.  Oyes^)  mes  pro- 
pos,  et  que  cela  soit  pour  yos  consolations.  3.  Snp- 
portez  moy,  et  ie  parleray:  quand  i'auray  parl^, 
mocques  yous.  4.  Mon  propos  est-il*)  Ik  Phomme? 
et  s'il  estoit  ainsi,  comment  mon  esprit  ne  defan- 
droit-il?^)  5.  Regardez  moy/)  et  soyez  estonnez,^ 
et  mettez  la  main  sur  la  bouche.  6.  Mesmes  quana 
i^en  ay  memoire,  ie  suis  en  horreur,*)  et  frayeur 


3*)  pourtant  ne  conioit  11  point  qaand  il  eet  Baool  0 

point  de  rassasiement  46.  88. 

^  et  point  n^eschappera  par  ses  choees  precieoses  0.  ne 
gardera  polnt  etc.  46.  8h. 

M)  il  ne  demourera  rlen. 

3»)  nui  n'attendra. 

s^  11  sera  remply  k  sa  suffisance. 

>^  ia  soit  que. 

'^)  qoi  laboore. 

»»)  rire  de  sa  foreor. 

«0)  d'aerain  le  transpercera.  • 

«0  l'archier  a  tir^  sa  fleiche  et  la  fiut  sortir  du  corps  0. 
46.    Tespee  sera  tiree  et  sortira  de  son  fourreaa  54.  59. 

«•)  a  reluit  de  0.  46. 

*»)  les  horreurs  iront. 

**)  secretz. 

«»)  qui  ne  s^esteint  pas. 

«0)  la  reste  qui  est  en  son  tabemacle  sera  afflig^. 

*')  fruit  se  partira. 

*^S  et  ses  choses  decouleront  0.  46.     et  decoulera  54.  59. 

*•)  de  son  dire. 

0  escoutec. 

A  n^adresse  ie  pas  0.    addresse  ie  46.  ss. 
3)  pourquoy  ne  seroit  m.  e.  en  angoisse  0.  46.   conunent 
ne  seroit  ...  54.  «. 
*)  entendez  k  moy. 
^)  et  vous  espouvantez. 
•)  troubl^. 
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saisit  moD  oorpB.'')  7.  Pourqooy  les  mesohaiiB  vi- 
▼ont-ila,  et  yiMlliseeDt,  et  s^eegayeDt^)  od  riohesees? 

8.  Lear  BemoDee  se  maiDtieDt*)  deyaDt  leurs  yeaz 
ayeo  eax,  et  lear  generation  eat  od  leor  preseDoe. 

9.  Lear  maisoD  est  paisible  saas  eraiate,  la  yerge 
de  Diea  D^est  poiat  sar  eaz.  10.  Lear  taareaa^*) 
yient  k  sailliri  et  ne  fiiasse  poiat  sa  semoDee:  lear 
yaohe  yeelle,  et  D'est  point  sterile.^^)  11.  Us  enyo- 
yent  hors  lears  petis  eomme  brebis  et  lenrs  eafaDS 
saatODt.  12.  Ils  foDt  soDDor^*)  le  taboariD  et  la 
harpe:  et  se  resioaisseDt  aa  sod  des  orgoes.  13.  Ils 
passoDt  lears  ioars  en  bioD,  et  od  dd  momeot^*)  ils 
desoeDdoDt  aa  sepalohre.  14.  IIs  diseat  toatesfois 
k  Diea,  Retire  toy  de  noas:  oar  noas  ne  yoaloos 
poiDt  oogDoistre^^)  tes  voyes.  15.  Qael  est  le  Toat- 
paiBBant,  qae  noas  le  servioDB?  ou  qoel  profit  y 
aura-il  de  le  prier?^'^)  16.  Leor  bieo  o^est  pas  eo 
lear  maio:  le  eoDseil  des  mesohaDs  est  loio  de  moy. 
17.  CommoDt^^  la  lampe  des  mesohaDs  est-elle 
esteiDte,  et  lear  perditioa^^)  yieot  Bur  euz,  et  Dieu 
partit^^  les  oordeauz  eo  soo  ire?  18.  Tellement 
qa'ils  Bont  comme  paille  au  yent,  et  oomme  ehaume 
OD  tourbilloD.^*)  19.  Le  SeigDour*^)  cache  la  yertu 
de  ses  fils,  et  luy  reud,  et  le  yerra.*^)  20.  Lee 
yeoz  eogDoistroDt  sod  mal,**)  il  boit  de  la  fnreur 
du  Tout-puissaDt.  21.  Bt  qu'eBt-ee  qu*il  laiBse'^) 
OD  sa  maisoD  de  plaisir?  II  yoit  bob  iours  accour- 
eis.'^)  22.  Qui  est-ee  qui  ODseignera  la  soienoe  k 
Dieu,  lequel  iuge  les  choBos  hautes?  23.  Cestuy-oy 
meurt  en  pleine  force,  a  son  aise,  et  en  repos.^*) 
24  Ses  entrailleB^®)  sont  plaines  de  laiot,  et  ses  os 
Bont  arrousez  de  moelle.  25.  Lautre  meurt  en  an- 
goiBse,^'^)  et  ne  mange  point  sod  bieo.  26.  Tous 
deuz  BODt  couchez'^)  eo  la  poudre,  et  lea  yers  les 
couyriroDt.  27.  Ces  choses  oe  me  soot  poiot  io- 
oogDues,'®)  et  yos  eDtreprioBOB  pour  me  faire  tort. 

7)  tremblement  8.  ma  chair. 

«)  Bont  poissaiiB  0.  46.    croisseBt  encore  54.  8. 

est  stable. 

boeuf. 

abortit  point  0.    nVorte  point  46.  88. 

eslierent  la  Yoix  an  t.  O. 

en  repoB  0.    incontinent  45.  88. 

la  science  de. 

si  nons  le  snpplions. 

toutes  les  foys  que  ....  s^esteindra  0.    combien  de 

.  88. 

roine. 

diyisera  .  .  .  .  par  sa  farenr. 
qne  le  t.  sonbstrait. 

I  Dieu  gardera  anx  filz  dMcelny  la  donlenr  du  pere. 
et  qnand  il  Iny  anra  rendn,  adonc  le  cognoistra  il. 
yerront  sa  mine. 

qne  Iny  chault  il  de  sa  m.  apres  Iny? 
quand  le  nombre  de  ses  moys  sera  diminn^. 
dsible. 


Doyanx. 

amertume  de  son  ame. 

ensemble  dormiront. 

voicy  ie  cognoy  toz  pensees. 


28.  Oar  yons  dites,  Oti  est  la  maisoo  du  prince? 
et  otl  est  aussi  bien  le  tabernacle'®)  des  meachaQs? 

29.  Enqneres-vons'^)  des  passans:*^)  oar  yous  ne 
ponrrez  nier^*)  leurs  Bignes.  30.  Le  meschant  est 
reser?6*^)  au  iour  de  perdition:  ils  seront  amenez 
au  iour  de  Pire.'^)  31.  Bt  qui  est*oe  qui  luy  mon- 
strera'*)  sa  yoye  en  sa  presenee?  et  qui  est-ee  qni 
luy  recitera'^)  ee  qu'il  a  fait?  32.  II  sera  port6'>) 
au  BepuIohrO)  il  sera  couch6**)  au  tombeau.  33.  La 
terre  glaireuse  luj  sera  dooce,  et  les  hommes 
suyvans  yiendront^*)  apres  luy:  et  le  nombre  de 
ceuz  qui  ont  preeed6  est  iufiDi.^^)  34.  Et  ainsi 
yous  me  oonsolez  eo  yain:  et  en  yos  responses 
il^')  n'7  demeure  que  mensoDge. 

Ohapitre  XXII. 
1.  Eliphas  ThemaDite  respoDdant,  dit,  2.  L'hom- 
me  profitera-il  a  Dieu?  c^est  &  soy  que  rhomme 
sage^)  profite.  3.  Que  chaut-iP)  au  Tout-puissaDt, 
si  tu  08  iuste?  ou  quel  gaiu^)  aura-il,  si  tn  ohemi- 
Dos  eD  integrit^?  4.  Dieu  oraint-il  k  cauBO  de  toy, 
de  t'arguer/)  ou  de  descendre  avec  toy  eu  iustice?') 
6.  Ta  malioe*)  n^est-elle  pas  grande?  et  tes  iniqui- 
tes  ne  soDt-elles  pas  Baos  fio?  6.  Tu  as  priDS 
gage  de  ton  frere  sans  raisoo:  tu  as  despouill^  oe- 
luy  qui  eetoit  uud.  7.  Tn  u^as  poiot  doDo^  de  Peau 
a  boire  a^  eeluy  qui  avoit  soif :  tu  as  refus6^)  le 
pain  k  celuy  qui  ayoit  faim.  8.  Et  rhomme  ro- 
buste  poBsedoit  la  terre:*)  et  oeluy  qui  ayoit  auto- 
ritd  habitoit  en  icelle.    9.  Tu  as  laissd  aller^^)  les 

^  t.  de  lliabitation. 

'y  n^aves  Yons  pas  interroga^ 

^)  oenz  qni  passent  par  la  Yoye  0.  46.  les  Yoya^rs  qni 
Tont  par  pays  54.  59. 

^)  et  ne  oognoissez  yons  pas  0.  46.  sans  qne  toob  puis- 
dez  mer  54.  59. 

^)  le  mauTais  est  retenn. 

»»)  la  fnrenr. 
annoncera. 
rendra. 

••)  men^. 

»»)  residera. 

^)  et  tirera  tout  h. 

«*^  cenx  de  doTant  luj  sont  sans  nombre. 

«2)  est  restee  preyancation  0.  46.  tellement  que  men- 
songe  demeure  54.  s. 

1)  qni  est  entendn  0.  si  estant  entendn  46.  l'b.  en- 
tendu  54.  s, 

>)  est  ce  le  plaisir  du  tp.  O.    qnel  profit  an  tp.  46. 

3)  ou  utilit^  que  tn  f&ce  par£utement  tee  yoyes  0.  46. 
.  .  .  tes  yoyes  parfaites  54.  s. 

*)  te  respondra  il  ponrce  qn'il  te  cr.  0.  .  .  .  ponr  crainte 
de  toy  46.  ss. 

^)  yiendra  il  ayec  toy  en  ingement 

*)  mauyaistie. 

A  au  lass^. 

^)  empesch^  O.    retir^  46.  88. 

^)  qui  ayoit  puissance  a  eu  0.  la  t.  estoit  k  l'h.  p.  46. 
88.    estoit  personnage  yenerable  0.  46. 

^®)  enyoy^. 


»•)  i 
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yef?6B  vaideB,  et  le  bras  de  rorpbelin  a  est^  casse. 
10.  Bt  poartant  les  laqs  feDvironnent,  et  la  fray- 
eur^^^  Boadaine  feepoavante.^*)  11.  Et  les  tenebres 
font^')  que  ta  ne  voyes,  et  les  groaBes  eaux^^)  te 
couvrent.  12.  Dieu  n^est-il  point  \k  baut  au  oiel? 
ELegarde  le  eommet  des  eBtoilles  comme  ellee  Bont 
ealeveeB.  13.  Cependant  lu  aa  dit,  Qu'7  fait^^)  Dieu? 
lugera-il  par  la  nuee?  14.  La  nuee  ne  luy  sera- 
elle  point  oomme  oachette^®)  pour  ne  rien  voir? 
II  obemine  par  le  cerole  du  ciel.  15.  N'a8-tu  point 
obBorvd^'')  la  yoye  ancienne,^^)  par  iaquelle  Icb  me- 
BohauB  ont  chemin^?^*)  16.  LesquelB  ont  cBt^  abjB- 
mez^^)  deyant  lenr  tempB,  et  leur  fondement  a  est^ 
comme  une  riviere  eBconlee.^^)  17.  Et  ils  diBoyent 
&  Dieu,  Retire-toy  de  nouB.  Et  qu'eBt-ce  que  le 
Tout-puiBsant  nou  apourroit  faire?'^)  18.  Toutes- 
foie  il  a  rempli  leurB  maiBOUB  de  bien :  qne  le  con- 
Beil  doB  meBobanB  soit  loin  de  moy.  19.  Lee  iuBtcB 
loB  verront,  et  B^en  riront,^^)  et  Pinnocent  se  moc* 
qaera  d'eax.  20.  Nostre  BubBtance  n*a  point  est^ 
deBconfite,  et  le  feu  a  devor^  leur  reeidu.^^)  21.  Ac- 
cointe  toy  de  luy,  et  traitte^')  paix,  et  cela  te  Bera 
k  proBperitd.^®)  22.  RcQoy  la  loy  de  Ba  bouche,  et 
metB  BOB  paroIcB  en  ton  coeur.  23.  Si  tu  te  con- 
Tertis^'^)  au  Tout-puiBBant,  tu  BoraB  edifi^,  et  chae- 
Boras^^)  riniquit^  loin  de  ton  tabemacle.  24.  Tu 
mettraB  l'or  Bur  la  poudre,  et  comme  oailloux  de 
riviere  Tor  d'Ophir.  25.  Le  Tout-puisBant  chasBera 
tea  ennemiB,^*)  et  auras  muDition  ferme.^^)  26.  Tu 
prendraa  plaisir^^)  sur  le  Tout-puisaant,  et  OBleveraB 
tOB  maiuB^')  a  Dieu.  27.  Tu  le  prieras»  et  il  t'ex- 
aucerai  et  tu  luy  rendras  tes  voeuB.  28.  Tu  decre- 
teraa  la  chosei  et  elle  te  sera  eBtabliCy  et  sa  lumiere 
roBpIendira  Bur  tes  voyes.  29.  Si  les  meschanB 
Bont  mie  basy  ie  Buis  CBlev^ :  et  Dieu  sauvera  rhum- 


")  paoor. 
")  te  troubie. 
")  les  t.  fadyiennent 
i«S  rabondance  d'ean. 

^^)  quelle  chose  coenoit  O.  46.    qu'est-ce  qae  c.  54.  59. 
^«)  les  n.  sont  oCi  il  se  cache  O.  46.   les  n.  luy  sont  pour 
c.  54.  59. 


")  prina  garde. 


du  siecle. 
i<>'^  iniques  ont  march^ 
3<>)  ostez  sans  qn'il  fust  t.  O.  ezterminez  devant  ...  46.  ss. 
•»)  fleuve  enfondr^. 
»)  lenr  fera  il  0.  leur  feroit  46.  ss. 
^f  se  resiouyront 
^)  consomme  ie  demourant  dlceux. 
«)  fois. 

^**)  par  ces  choses  auras  tu  bon  revenu  O bonne 

prosp.  46.  88. 
«0  retoumes. 
2^)  eslongneras. 
2*)  sera  ta  forteresse. 
^^)  et  auras  Targent  par  monceaux. 
31)  te  delecteras. 
«0  ta  face. 


ble  dea  yeux  30.  L'innocent  delivrera  la  region :'') 
et  Bora  gardee'^)  par  la  puret^  de  tee  mains. 

Chapitre  XXIII. 
1.  lob  reepondant,  dit:  2.  MeBmee  qu'aaiour- 
d'huy  mon  propoB^)  soit  en  amertume,  ma  playe 
Burmonte^)  mon  gemiBBoment.  3.  Que  ne  eay-ie*) 
oti  il  80  peut  trouver,  et  que  ie  vienne  &  Bon  Biege?^) 
4.  hk  ie  plaideroye  ma  cauBe')  devant  luy,  et  rem- 
pliroye  ma  bouche  d^argumens.  5.  le  cognoistroye^) 
ce  qu'il  me  reepondroit,  et  entendroye  oe  qu'il  me 
diroit.  6.  Debattra-'')^!  aveo  moy  par  force?^)  Non: 
maie  il  mettroit  vertu  en  moy.  7.  Lk  le  inste') 
debattra  avec  luy,  et  ie  eeroye  absoaB^^)  &  tous- 
lOurB.  8.  Si  ie  vay  en  avant,  il  ne  m'apparoi8t 
point:  Bi  ie  vay  en  arriere,  ie  ne  Tatteindray^^) 
point.  9.  8i  ie  vay^^)  &  gauche,  oti  il  fait  aon 
oeuvrCi  ie  ne  PapperQoy^')  point:  ei  ie^*)  tourne  & 
la  main  droite,  il  ae  cacheray  et  nc  le  veray  point 
10.  Selon  qu'il  oognoit  ma  voye,  il  m^esprouve,  et 
Bortiray  comme  I'or.  11.  Mon  pied  a  tenu  son  che- 
min:^')  i'ay  garde  aa  voye,  et  ne  me  buIb  point 
doBtournd.  12.  le  n'ay  point  reiett^^®)  le  oomman- 
dement  de  bob  levres,  ie  I'ay  Borr^/'')  et  ay  oach6 
le   propoB  de  ea   bouche   plue   que   mon   vivre^^). 

13.  II  est  en  nn  propoB,  qui  OBt-oe  qui  ren  dea- 
tournera?    Ce  que  son  ame^*)   deBire,   il   le   fait. 

14.  II  parfera  de  moy  ce  qu'il  a  decretd,^^^)  et  beaa- 
coop  de  tellea  ohoBOB  Bont  en  luy.^^)  15.  Yoila 
pourquoy  ie  Buis  effray6'^)  de  luy,  quand  i'y  pense 
ie  le  redoute.^')    16.  Dieu  a  amolli  mon  coeur,  le 


83)  rinsule  O. 
»*)  delivr^  O. 

^)  ma  parolle. 

*)  aggravee  sus. 

^)  a  ma  volunte  que  ie  le  sceusse  tr. 

A  i'entreroye  iusqu'^  son  lieu. 

^)  i*ordonneroye  le  iugement  O,  46.     ie  deduiroye  le 
proces  54.  59. 

^)  scauroye  les  parolles. 

')  disputeroit. 

^)  grand  puissance. 

^)  rhomme  droict  nusonne. 

^^)  delivr^  etemellement  par  ma  raison  O.  46 de 

mon  iuge  54.  59. 

")  rentendray  O.  46. 
**)  tire  k  la  senestre. 
")  le  verray. 

^*)  s'il  se  cache  k  la  dextre  O.  46.  il  se  cache 54.  57. 

i^)  prins  son  train  O.    suyvi  son  tr.  46.  ss. 
")  boug^  du. 

*')  ie  Tay  serr^  omis  O.    et  ay  cach^  omis  46.    ay  serr^ 
les  paroUes  54.  s* 

>^)  estat  0.    la  portion  de  mon  vivre  46.  s.^. 

")  sa  volontd. 

**)  ce  qui  m'e8t  besoing. 

**)  choses  semblables  envers  moy  O.  46 en  luy  54.  59. 

**)  trouble  de  sa  face. 

23)  en  le  considerant  i'ay  crainte  de  luy. 
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Toat-paiseani  in'a  troubld.  17.  Car  ie  ne  soiB  pas 
retranobe^^)  par  les  tenebres,  et  a  oaoh^^^)  robBon- 
rit6  de  ma  faoe.^®) 

Chapitre  XXIV. 
1.  Comment  ies  temps  ne  sont-ils  oaohez  du 
Tont-puiseaDt,  et  que  oeux  qui  le  eognoiflsent  n'ap- 
pergoivent  ses  iours?  2.  On  ohange^)  les  bornes,^) 
on  ravit,')  et  pille-on  les  troupeaux,  et  8'en  paist- 
on.  3.  Lee  autres  prenent^)  rasne  de  rorpheliut  ils 

Srenent  pour  gage  le  boeuf  de  la  vefve.  4.  Ils 
eetournent'^)  lee  povres  de  la  voye,  tellement  qu^ils 
ee  oaohent,*)  et  les  debonnairea  sont'^)  serrez  en  la 
terre.  5.  Us  Bortent  du  matin  oomme  asnee  aau- 
yagee  au  doBort^)  pour  la  proye:  le  desert  luy  donne 
le  pain,  &  luy  et  k  aes  enfans.  6.  Ils  oueillent^) 
par  lea  ohamps  leura  moieaons,^^)  ils  yendangent 
par  lee  yignes,  yoire  les  mesohans.  7.  Us  despouii- 
lent^^)  rhomme  nud,  tellement  qu'il  ohemine  Bana 
yestement^^)  par  le  froid.  8.  Ub  Bont  arrouBOz  de 
]a  pluye  de  la  nuiot^^)  par  les  montagnoBi  et  em- 
brasBent  la  pierre  pour  leur  oouohe.^^)  9.  Ub  pil- 
lent^^)  le  pupille,  et  prenent  gage  sur  le  poyre. 
10.  lis  oontreignent^^)  rhomme  nud  d'aller  sans 
yestement,  et  oatent^'')  la  glaoe  &  raffam^.  11.  Ceux 
qui  preasent^^)  Phuile  en  leurs  murailles,  et  foul- 
lent  le  presaoir,  ont  soif.  12.  Les  hommes  orient^') 
de  la  yille,  Pame  des  navrez^^)  orie,  et  Dieu  n'y 
met  point  d^empesohement.^^)  13.  Ils  sont  entre 
oenz  qui  hayssent^^)  toute  olart^i  ne  oognoissauB 
point  les  yoyes  d'ioelIe,  et  ne  se  tiennent^^)  point 


**)  perdu. 

"S  fEut  couYrir. 

«•)  arriere  de  moy  0. 

aucnnB  transmuent. 
termes  O.  46. 
omis  54.  59. 
)  chassent  O.    soostrayent  46.  88, 
font  retirer  54.  59. 


? 


*)  tellement  q.  s.  c  amis. 
0  de  la  terre  se  sont  ensemble  cachez. 
€uid.  a  leur  ouvrage. 
moisBonnent 
*^)  leur  provoyance  .  .  .  .  O.    provision  46.  ss. 
^^)  font  loger  sans  vestement. 
>')  qu*il  n'a  point  de  couverture. 
^^)  rarrousement  0.  46.    monillez  de  Parr.  54.  59. 
**)  sans  couverture. 
*^)  ravissent  Torphelin  de  la  mameUe. 
^^  font  cheminer. 

'^  prennent  la  gleine  des  funeilleuz  O.  .  .  .  des  afftunez 
46.  8S,  (la  glanne  54.  s.). 
")  font. 

19)  gemissent  de  la  cit^. 

20)  occis. 

'0  son  coeur  k  la  snpplication  O.    ne  fait  rien  desraison- 
nable  46.  ss. 

**)  ont  en  horreur  la  lumiere. 
«)  fieni 

CdMnU  opera.  Voi.  LVI 


au  sentier.  14.  L'homioide  bo  leye  de  matini'*) 
il  meurtrit^')  le  poyre  et  rindigent,^*)  et  de  nuiot 
il  est  semblable  au  larron.  15.  L'oeil  de  1'adultere 
doBire  le  soir,^'')  disant,  L'oeiI  ne  me  yerra  point: 
et  oaohe'^)  sa  faoe.  16.  II  peroe  de  nuiot  les  mai- 
Bons  qu'il  ayoit  marquees^')  de  iour,  et  ne  s'aooor- 
de'^)  point  aveo  la  oIart6.  17.  La  lumiere  du  ma- 
tin  luy  est  oomme  ombre  de  mort :  ei  quelqu'un  les 
oognoit,  les  yoiU  en  frayeur*^)  de  rombre  de  mort. 
18.  IIs  sont  legers  par  desBus'^)  les  eaux,  leur  por- 
tion  est  maudite  en  terre,  et  ne  voyent  point  le 
fruiot^')  des  yignes.  19.  Comme  la  terre  seohe,  et 
la  ohaleur  hument'^)  les  eaux  de  la  neiffo:  ainsi 
oenz  qui  peohent,  au^')  sepulohre.  20.  L'homme'M 
amiable  le  mettra  en  oubli,  les  yers  en  prendront^^) 
douoeur:  il  ne  sera  plus  en  memoire,  Tinique  sera 
bris^^^)  oomme  un  arbre.  21.  II  afflige'*)  la  femme 
sterile  qui  n'enfante  point,  et  ne  fait  nul  bien  & 
la  yefve.  22.  II  tire  k  soy  le  robuste/®)  tellement 
qu'il  se  desfie  de  sa  vie.  23.  On  luy  donne  tout 
&  seuret^,*^)  et  en  repos,**)  et  ses  yeux  guettent**) 
les  yoyes  d'ioeux.  24.  Quand  ils  sont  esleyez  pour 
un  peu,  ils  Bont  rayis^^)  ils  sont  appoyris,  ils  sont 
enserrez  comme  tours,^^)  ils  sont  ooupez  comme  le 
sommet  des  espios.  25.  Qui  est-ce  qui  me  rendra 
menteur  s'il  n'e8t  pas  ainsi,  et  qui  est-ce  qui  redar- 
guera  mes  propos?**) 

Chapitre  XXV. 

1.  Alors  Bildad  Suhite  roBpondant  dit,  2.  La 
principautd  et  la  frayeur^)  est  yers  oeluy  qui  fait 
paix  en  ses  hauts  lieux.^)  3.  Y  a*il  nombre  de 
toutes  ses  bandes?   et  sur  qui  est-ce  que  sa  clart^ 


•*) 
«) 

.6) 

"■i 

") 

3.) 

*') 
3S\ 

-) 

3«) 

") 

38) 

"] 

*') 
*•) 
«) 


au  point  du  iour. 

occit 

souffireteuz. 

prent  garde  aux  tenebres  0. 

couvre. 


46.    espie  les  t  51  59. 


Bignees. 

n*ont  point  cogneu  la  lumiere. 

lon  sont  troubl^  0. 

comme  la  chose  nageante  sur  0.  46. 

la  voye. 

ravissent 

le. 

le  pitoyable. 

le  V.  sentira. 

rompu  comme  le  boys. 

traicte  mal. 

attraict  les  fors  par  sa  force  et  s^eslieve  contre. 

si  aucuns  luy  donnent  seuret^  46.  ss, 

afin  d^estre  sauvez  0.  .  .  .  en  repos  46.  88. 

estoyent  sur  leurs  v.  O.    sont  s.  L  v.  46.  88. 

n^ont  pluB  apparu. 

comme  tours  omis  O.  46.    comme  tous  autres  54.  59. 

mettra  mes  paroUes  k  neant. 

^)  puissance  et  paour  0. 46.  pr.  et  espouvantement  54. 59. 
^)  entre  ses  choses  haultaines  O. 

85 


-) 


"■! 
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ne  luit?')  4.  Et  quelle^)  iastice  s^attribaera  rhom- 
me^  eetant  oompar^  aveo  Dien?  Iny^  qni  n'eat  rien? 
et  eomment  seroit  net  oeluy  qni  est  nay  de  femme? 

5.  Voioy  il  ne  Inira  point  iuaqnes  k  la  lune,  les 
estoilles    ne   seront    point   pures   &  son   regard:*) 

6.  Bt  combien  moins  Fhomme  de  vent'')  qui  n'eBt 
qne  ponrriture,  le  fils  de  Thomme  qui  n'e8t  que 
yermine? 

Ghapitre  XXVI. 

1.  lob  respondant  dit,  2.  A  qui  as-tu  donn^ 
seconrs?^)  i  oeluj  qui  n'a  point  de  force?')  As-tu 
sauv^  le  bras  oti  il  n'7  avoit  nuUe  vertu?')  3.  As- 
tu  donn^  conseil  a  celuy  qui  estoit^)  destitu^  de 
eagesse?  Tu  en  dis  ce  qui  en  est.')  4.  A  qui  est- 
ce  que  tu  remonetres*)  ces  propos»  et  de  qui  PeBprit'') 
eat-il  sorti  par  toy?  6.  Les  choBes  mortes  bc  for- 
ment  bous  lee  eaux,  et  en  ees  lieux  voisinB.  6.  Le 
gouffire  CBt  nud  devant  luy,  et  la  perdition  n'a  point 
de  couverture.  7.  H  eBtend  le  cost^^)  de  la  Bise 
Bur  lieu  vague,  et*)  la  terre  eet  fondee  Bur  rien. 
8.  II  lie  les  eauz  sur  la  nu^e,  et  la  nu^  ne  B'en- 
fondre  point  boub  icellcB.  9.  U  tient  la  face^^)  de 
Bon  thronei  et  estend  la  nu6e  au  dcBBUB.  10.  U  a 
mia  borneB^^)  Bur  lea  eauz,  iuBqucB  a  ce  que  la 
clart^  et  les  tenebreB  Boyent  conBumeeB.^')  11.  II 
fait  trembler  les  colomnee  du  ciel,  et  PeBpouvante 
en  ea  menace.^^)  12.  II  fend^^)  la  mer  en  Ba  vertu» 
et  appaise^')  rorgueil  par  son  intelligence.  13.  II 
a  om^  lcB  cieux  par  Bon  EBprit,  il  a  form6  de  Ba 
main  le  serpent  gliBBant.^^^)  14.  Oe  Bont  icy  les 
bords^'')  de  bob  voyoB:   et  combien  peu  en  oyons- 


^)  ne  s^esleyera  sa  Imniere. 

«)  comme  se  iostifieroit  rh.  avec  D. 

^)  phrase  omise, 

•1  nettes  devant  ses  yenz. 

"^)  de  vent  omia, 

^)  tu  ayde  O.    qn'est-ce  que  tu  donne  aide  46.  8S. 

3)  vertu  O.    Q^  il  n'y  a  point  de  vertu  46.  ss. 

3)  de  celuy  qui  .  .  .  .  force  0.  46.  oti  il  n'y  a  point  de 
force  54.  59. 

*)  n^a  point  de  sapience  0.  46.  oti  il  n'y  a  point  de  s. 
54.  59. 

A)  li  qui  as  tn  monstr^  ta  grande  providence  0.  46.  tn 
monstres  fort  bien  oe  qui  en  est  54.  8. 

•)  dedair^. 

7)  le  sonfflement  d^icelny  qui  sort  de  toy  0.  Pesprit  de 
qui  sort  il  de  toy  46.  ss, 

0)  1'aquilon. 

*)  pend  la  t 

10)  le  deyant. 

i>)  ordonn^  terme. 

")  insqu'&  la  cons.  de  la  lumiere  .  .  . 

^)  a  son  mouYement  0. 

1«)  appaise  0.  46. 

»)  frappe  les  choses  fortes  0.  46.    fir.  la  force  54.  59. 

^•)  comme  une  bure  0. 

>^)  aucunes  parties  0.    qqs.  p.  46. 


nouB?    Et  qui  est-ce  qui  cognoistra^^)  la  frayeor 
de  Ba  puiBsance? 

Chapitre  XXVIl. 
1.  lob  derechef  print  sa  Bentence,  et  dit,  2.  Dieu 
est  vivanti  qui  a  oetd  mon  droit^^)  le  Tout-puiasant 
qui  a  mis  mon  ame  en  amertnme.  3.  Oependant 
que  Fhaleine  me  dnrera,^)  et  que  PeBprit  de  Diea 
Bera  en  mea  narrincB:  4.  Mea  levrea  ne  diront 
point  iniquit^  et  ma  langue  ne  profesBera')  point 
de  fraude.  5.  Ik  n'adviene  que  ie  voub  iuatifie:^^ 
iuBqucB  k  tant  que  ie  defailloy  ie  ne  quitteray') 
point  mon  innocence.  6.  le  retiendray  ma  iaetioe, 
ie  ne  la  laiBseray  point:  et  mon  coeur  ne  me  fera 
point  reproche  de  mes  ionrs.  7«  Oeluy  qni  me 
contrarie  soit  maudit:*)  et  celuy  qui  ee  leve  contre 
moy,  Boif^)  meBchant.  8.  Car  qnelle  eat  roBperanoe 
de  rhypocrite,  quand  il  aura  amasB^,^)  et  que  Dieu 
arrachera*)  Bon  ame?  9.  Dieu  orra-il  BOn  cri, 
quand  1'affliction^^)  viendra  sur  luy?  10.  Prendra- 
il  Bon  plaiair^^)  au  Tout-puiBBant?  Invoquera-iP^ 
Dieu  en  tout  tempa?  11.  le  vous  enseigneray  ce 
qui  eet  en  la  main  de  DieUy  et  ne  voub  celeray 
point  ce  qui  est  vera  le  Tout-puiBBant.  12.  Yoicy, 
vouB  avez  veu  toutea  cea  chOBeB,'')  et  ponrquoy 
vouB  OBvanouiBBez-vouB  en  vanitd?**)  13.  Voicy 
quelle  eat  la  portion  du  meBchant  envera  Dieo,  et 
rheritage  que  re^oivent  lea  pillare^^  du  Tont-pniB- 
Bant.  14  Si  bcb  enfauB  Bont  multipliez,^^)  ila  aeront 
au  glaive:^^  et  aa  poBterit^^®)  ne  aera  point  aa- 
oulee^®)  de  pain.  15.  Leur  reaidu^^^^  aera  enaeveli 
en  perdition:**)  et  leure  vefvea  nen  plenreront 
point.    16.  S^iIb  amaBsent  rargent  comme  pondre,(*) 


^»)  entendra  son  puissant  tonnoirre  0 la  haolteste 

de  8.  p.  46.  88. 


^^  le  D.  Y.  a  ost^  mon  ingement. 


sera  en  moy. 
3)  barbottera  pas  mensonge. 
M  estime  estre  instes. 
*)  n'osteray. 

*)  mon  ennemy  sera  comme  le  meschant 
7)  comme  rinique. 
^)  s'il  est  adonn^  k  ayarice. 
•)  ravira. 

10)  la  tribnlation. 

11)  sa  plaisance  0.  46. 
i>)  reclamera  il. 

18)  tous. 

**)  parlez-YOus  choses  vaines  0. 

")  tyrans. 

i^  en  grand  nombre. 

i^)  exposez  k  respee  0.  46.    destines  k  Fesp.  54.  59. 

i^)  generation. 

i^)  rassasiee. 
.   *^)  ceuz  qui  seront  restez  de  luy  0.    qui  Iny  sont  survi- 
vans  46. 

«»)  la  mort 

(*)  Le  reste  du  Uvre  de  loh  et  lei  ffi$tgt  8ix  premiert 
psaumee  manquent  dam  mon  eaemplaire  de  VedHian  de  46. 
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6t  ror'')  comme  boue:  17.**)  Le  iuste  8'eii  vestira, 
et  rinnooent  partira  son  argent.  18.  II  edifiera  sa 
maisony  oomme  la  tigne,  et  oomme  le  messier  fait 
aa  loge.  19.  Quand  le  riohe  dormira,  il  n^amassera 
rien:  il  onyrira  ses  yeux  et  rien  n^apparoistra.'^) 
20.  Troublemens  Papprehenderont  oomme  Teau:  et 
en  la  nuiot  la  tempeste  le  ravira.''^)  21.  Le  vent 
d'Orient  remportera,  et  B^en  ira,  et  le  pousBera'*^ 
de  8on  lien  oomme  un  tourbillon.  22.  II  se  ruera'^) 
8ur  luy,  et  ne  respargnera  point:  il  8'enfuira  de 
aa  main.  23.  II  entrefrappera^^)  de  8e8  maina 
contre  luy,  et  eiblera  oontre  luy.  de  8on  lieu. 

Ohapitre  XXVIIL 
1.  L^argent  a  8a  source,^)  et  Tor  le  lieu  de  8a 
fonte.  2.  Le  fer  eat  prin8  de  la  terre:  et  de  la 
pierre  eat  fondu  Pairain.  3.  Dieu  a  mie  fin  aux 
tenebre8|  et  &  toute  ohose  tendante  k  fin  la  borne 
d^obsourit^')  et  ombre  de  mort.  4.  II  desborde^) 
le  fleuve  contre  rhabitateur,  lee  eaux  8ont  misea 
en  oubli^)  dn  pi6,  et  ayant  e8t6  e8leyee8  plue  haut 
que  Phommei  se  retirent.')  5.  D^une  mesme  terre 
aort  le  pain,  et  80U8  icelle  j  a  changement^)  comme 
le  feu.  6.  II  7  a  lieu'')  duquel  les  pierree  eont 
sapphir,  et  les  mottes  or.  7.  L^oiseau  n'y  a  point 
cognu  de  sentier,  et  roeil  de  1'autour  ne  Ta  point 
regardd.  8.  Les  faons  du  lion  n'7  ont  point  march^, 
le  lion  n^a  point  passd  anpres.  9.  II  met  sa  main 
k  la  roche,  et  renverse  les  montagnes  iu8qu*aux 
racines.  10.  II  tranche  les  ruisseaux  dedans  les 
pierres^  et  son  oeil  Toit  toute  chose  preoiense. 
11.  H  lie  les  fleuves  qu^ils  ne  se  desbordent  point, 
et  produit  en  lumiere  les  choses  mussees.  12.  Mais 
d^oil  est  trouvee  la  sapienoe,  et  oii  est  le  lieu  d'in- 
telligencef  13.  L'homme  ne  sait  pas  son  prix, 
et  n'e8t  pas  trouvee  en  la  terre  des  vivans. 
14.  L^abysme  dit,  Elle  n^est  pas  en  moy,  et  la  mer 
dit,  Elle  n'e8t  pas  avec  moy.  15.  Le  fin  or  ne 
aera  pas  donn^  pour  elle,  et  Targent  ne  sera  point 
pee^  pour  son  eschange.  16.  EUe  ne  sera  pas 
eatimee  avec  la  masse  d'or,  aveo  Ponyx  precieux, 
et  le  sapphir.     17.  L'or  ne  le  crjstal  ne  seront 

**)  qnand  il  appareilleroit  les  yeBtemens  0.  54.  59. 

**)  u  les  appareillera.  mais  54.  s. 

'*)  n'y  aora  rien  54.  s, 

2»)  dearobera  0. 

»•)  ravira  0. 

*^)  il  iettera  des  maoz  0. 

^)  chacan  claqaera  54.  s. 


»^  yssae  0. 


,  cherche  toate  ch.  parfaicte  en  la  pierre  d'ob6c.  O. 
eonde  toote  ch.  par£aite  avec  bome  ete.  54.  s, 
*^  rompt  0.    le  fleuye  Be  desborde  54.  s. 
M  tellement  qa*on  ne  passe  point  0. 
^i  se  sont  boagees  0. 
•)  8on  liea  est  chang^  0. 
^)  808  pierres  sont  le  liea  0. 


et 


point  egaux  k  elle,  et  point  ne  sera  fait  eschange 
avec  lee  vaisseanx  d'or  fin.  18.  II  ne  sera  poiqt 
fait  mention  du  ooral,  ne  du  gabis:  la  sapience  est 
plus  preoieuse  que  les  perles.  19.  La  topaze  d^Ethiope 
ne  sera  pas  faite  egale  k  elle,  et  ne  sera  pas  ap- 
preciee  avec  la  masse  de  pur  or.  20.  D'oti  vient 
dono  sapience?  et  oti  est  le  lieu  d'intelligence? 
21.  Elle  est  absconsee  des  yeux  de  tous  les  vivans, 
et  aussi  est  celee  aux  oiseaux  du  ciel.  22.  La 
perdition  et  la  mort  disent,  Noua  avons  ouy  de 
no8  aureilles  la  renommee  dMcelle.  23.  Dieu  00- 
gnoist^)  la  voye  de  sagesse,  il  sait  le  lieu  d'iceUe. 
24.  II  oontemple*)  les  bouts  du  monde,  et  voit  tout 
00  qui  eet  sous  le  ciel.  25.  Cest  luy  qui  a  mis^®) 
poids  aux  vents,  et  mesure  anx  eaux:^^)  26.  Qui 
a  mis^')  ordonnance  sur  les  pluyes,  et  a  ordonn^ 
le  ohemin'aux  tempeetes  resonnantes:^')  27.  Lora 
il  Ta  veue  et  Pa  cognue,^^)  il  Ta  disposee  et  I'a 
ordonnee.^'^  28.  Et  a  dit  k  rhomme,  La  crainte 
du  Seigneur  est  sagesse,  et  se  retirer  du  mal, 
intelligence. 

Chapitre  XXIX. 
1.  lob  reprint  derechef  son  propoe,^)  et  dit, 
2.  A  la  mienne  volont^  que  ie  fusse  comme^)  i*e8- 
toye  le  temps  pass^,  selon  les  iours  que  Dieu  me 
gardoit.  3.  Quand  sa  lampe  luisoit^)  sur  mon  chef^ 
et  qn'en   sa    clart6*)    ie    cheminoye    en    tenebres. 

4.  Comme  i^eatoye  anx  iours  de  ma  ieunesse,^  que 
le    oonseil^)   de   Dieu    estoit    en    mon    tabernacle. 

5.  Que  le  Tout-puissant  eetoit  aveo  moy,  et  mes 
serviteurs'')  k  rentour  de  moy.  6.  le  lavoye  mes 
pas^)  en  beurre,  et  le  rocher  me  decouloit*)  mis- 
seaux  d'huile.  7«  Quand  ie  sortoye  k  la  porte  de 
la  ville,^^)  Ik  ie  me  faisoye  dresaer^^)  une  ohaire. 
8.  Les  ieunes  gene^')  me  voyans  se  oachoyent,^^) 


»)  entend cognoist. 

*)  il  regarde  iasqae. 

10)  afin  qa'il  £ace  0.    poar  faire  le  p.  54. 
^O  poise  les  e.  par  mesare  0.    et  peser  . 
")  qaand  il  a  mit  0.    poor  donner  54.  a. 
19)  et  Yoye  aax  esclairs  des  tonnoirres. 
1«)  nombra  icelle  0.    la  nombra  54.  s, 
1»)  l'appareilla  et  la  oonsidera. 


54.  8. 


rae 


*) 

») 
•) 

') 

:! 

■2 

»1 


sa  parabole. 

comme  aa  temps  iadis  54.  s, 

resplendisBoit  54.  8. 

lumiere. 

mon  adolescence. 

D.  secrettement  O.  D.  residoit  paisiblement  sor  51  «. 

enfieuis. 

voyes. 

la  pierre  me  iettoit. 

aa  tribanal. 

appareiller  en  la  rae  0.     apprester  one  ch.  en  la 


ravenceaax. 
massoient 


36* 
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les  prinoeB*^)  8e  levoyent,   et  ee  teBoyent  debont. 

9.  Les  gonTernenra^^  s^abstenoyent  de  parler  qnand 
ie  parloye,^*)  et  metto^ent  la  main  anr  leur  bonche« 

10.  La  Yoix  des  prinoipanx^^)  se  tenoit  coye,^®)  et 
lenr  langue  estoit  attacnee  &  lenr  palaia.  11.  L'au- 
reille  qni  m^oyoiti^*)  me  disoit  bien-henrenX|^^)  et 
Poeil   qni   me   voyoit'^)    me    rendoit   teemoignage. 

12.  Car  ie  delivroje  le  poyre  qnand  il  orioit,  i'ai- 
doje  k  rorphelin  qni  estoit  destitn^  de  seconrB.^^) 

13.  La  benediction  de  celuj  qui  devoit  perir  tc- 
noit  snr  moj,  et  coneoloje  le  coenr  de  la  yefye. 

14.  restoje  yestn  de  instice,  i'accouBtroje'')  mon 
ingement  comme  nn  manteau  on  diademe.  15.  res- 
toje  oeil  &  Payengle,  et  pi6  aux  boiteux.  16.  IWoje 
le  pere  dee  poyres,  et  m'enqueroje  diligemment  de 
la  cauBe  qui  ne  m'eBtoit  point  cognne.  17.  le  cas- 
fioje'*)  les  maschoireB  du  meBchant,'^  et  luj  arra- 
choje**)  des  dents  la  proje.  18.  le  disojei  le 
monrray  en  mon  nid|  et  multiplieraj  mes  ionrs 
eomme  grayier,''')  19.  Ma  racine  s'e8pand'^)  aux 
eanx,  et  la  rosee  demenrera^*)  Bur  ma  moiBBon,*®) 
20.  Ma  dignit^'^)  Bera  renouyelee,  et  mon  arc  eera 
renforc6**)  en  ma  main.  21.  On  m'ojoit  ayec  at- 
tente,  et  se  taiBoit-on  h  mon  couBeil.  22.  On  ne 
repliqnoit  rien  apres  mes  paroles,  et  ma  parole 
distilloit  comme  pluje  sur  les  ojanB.'*)  23.  On 
rattendoit  comme  la  rosee:*^)  on  ouyroit  la  bouehe 
comme  apres  la  pluje  deBiree.^')  24.  Si  ie  me 
rioje  ayec  eux,  ils  ne  le  crojojent  point:  et  ne 
laisBOjent  tomber^*)  la  clart6  de  mon  yisage. 
25.  Quand  ie  yenoje  en  la  yoje,*^)  i'ayoje  le  pre- 
mier  reng,'*)   i'estoje   entr'eux'*)   comme   un   roy 


■■? 

») 

") 

") 
I» 

V,' 

11 


5) 

") 

") 

") 
2«\ 

30) 

M) 

3S) 

M) 

") 

'») 
36\ 

") 
«az  54, 

") 

39\ 


anciens. 

princes. 

quand  ie  parloye  omia  54.  $. 

princes  54.  s, 

estoit  cadiee. 

m^escoutoit 

me  beatifioit  0. 

regardoit  54.  5. 

qiu  n'avoit  point  d*ayde. 

elle  me  vestoit  0.    mon  iagement  me  coavroit  54.  s. 

firoissoye. 

maling. 

ostoye  hors. 

le  sable. 

s*e8t  oaverte  aopres  0.    a  son  oavertare  aupres  54.  s, 

se  tiendra  en. 

mes  branches  54.  s. 

gloire. 

restaor^ 

distilloit  sor  ealx  0.    dist.  sar  les  oyans  54.  5. 

playe. 

pl  da  soir  0.    tardive  54.  8, 

udsoient  point  cheoir  la  lumiere  de  ma  face. 

i^eslisoye  la  v.  d*iceax  0.     ie  m'accompagnoye  avec 

8. 

8'eoye  aa  hault  bout  0.    i^estoye  assis  au  h.  b.  54.  s. 
habitoye. 


ayec  son  armee,  et  eomme  le  conBoIateur  dea  af- 
fligee.**) 

Ohapitre  XXX. 
1.  Maintenant  ae  moquent  de  moj  oeux  qni 
Bont  pluB  iennes  d'aage^)  que  moy:  deBquels')  i'aj 
refiis^  mettre  leura  peres  ayec  lee  chiens  de  mon 
tronpeau.  2.  Auasi  de  qnoj  m'eust  seryi^  la  yertn 
de  leurs  mains,  yen  que  Faage^)  estoit  peri  en  eux  ? 
3.  Iceux  destituez')  par  disette  et  famine  fujojent 
en  lien  solitaire,  tenebreux,  desol^,  et  desert.  4.  Ub 
taillojent*)  dea  herbes  aupree  des  arbres,  et  la  ra- 
cine  des  geneyres^  estoit  leur  yiande.  6.  IIs 
estojent  dechasses  au  milieu  doB  gens,  et  crioit-on 
apres  eux  comme  apres  le  larron.  6.  Ils  habitojent 
6b  pertuis^)  des  fleuyes,  6s  cavernes  de  la  terre,  et 
6b  roohers.*)  7.  Ils  bruyojent  entre  les  arbres,  et 
s'assemblojent  sous  les  buissons.  8.  Les  enfans 
dn  fol,^^)  yoire  les  enfans  sans  renom  OBtojent 
humiliez  plus  que  la  terre.  9.  Or  maintenant  ie 
suis  leur  chanson,  et  leur  suis  matiere  de  deyiser. 
10.  Ils  m'ont  en  abomination,  et  s'en  fujent  loin 
de  moj:  et  ne  se  tiennent  pas^^)  de  cracher  en 
ma  face.  11.  Pourtant  que  Dieu  a  rompu^')  mon 
cordeau  et  m'a  afflig^,^')  iceux**)  ont  rompn  leur 
frain  k  renoontre  de  moj.  12.  Les  ieunes  gens 
se  leyojent^^  k  cost6,  ils  enserrojent**)  mes  piez, 
et^'')  mesmes  ils  enyironnoyent  mes  sentiers  de 
leurs  achoppemens.  13.  Ils  dissipojent  ma  yoje,^*) 
et  8'efforQOjeDt^*)  k  me  nuire  sans  que  nul  m'aide. 
14.  IIs  yenojent  oontre  moy  comme  une '  riyiere 
desbordee,^^)  et  &  cause  de  la'')  calamit^  me  per- 
secutojent  iniustement.^')    16.  Frajeurs^^)  bo  sont 

«0)  comme  celuy  qui  eonsole  les  desoles. 

^)  de  temps  0.    omis  54.  a. 

«)  pource  que  0.    et  les  iours  ont  est^  qne  i'eas8e  re- 
fdsi  54.  8. 

3)  proffit^  0. 

*)  la  vieiUesse  54.  8. 

^  destitaez  omis  54.  8. 

•)  coupoyent  54.  8. 

^)  pour  se  chaofier  0. 

®)  parvis  54. 

•)  pierres  0. 
^^\  folz  enfans  0. 
'>)  ne  cessoyent  0. 
^*)  desli^  ma  corde. 
>s)  humili^. 

i«)  ilz  ont  lasch^  la  bride  de  ma  bouche  0 en  ma 

presence  54.  s. 

")  debout  a  ma  deztre. 
i»)  poulsoient  0.    ont  pouss^  54.  s. 
*0  marchoient  sur  moy  comme  sur  les  sentiers  de  leur  mine. 
^^S  mon  chemin. 

!•)  pour  me  destruire  0.  ils  se  sont  renforc^  &  me  d.  54  a. 
^)  8ont  montez,  mais  non  point  pour  m'ayder  O.    sans 
qu'on  les  aidast  54.  8. 

>i)  un  large  desbourdement  d^eaue. 
I         ^*)  par  une  c.  0.    sous  ombre  de  caL  54.  s. 

^^)  se  sont  virez  contre  moy. 
'  **)  troublemens. 
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tonrneea  bub  moy,  et  ont  poursDiyi  comme  le  vent 
mon  exoellence.**)  et  mon  sftlnt  est  pass^  oomme 
la  nu6e.  16.  Mon  ame  8'eet  reviree'®)  en  moy: 
les  tempe  d^adyersitS''^  me  saisissent.  17.  Mee  os 
Bont  percez^^)  de  nuict,  et  n'7  a  point  de  repos  en 
moy.^*)  18.  Mon  vestement  a  cbang6  de  couleur,*^) 
pour  la  grandeur'^)  du  mal,  et  le  bord  de  ma 
robbe'^)  s^est  attacb^  a  moy.  19.  II  m'a  iett^  ius- 
qu'en  terre,'')  et  euis  comme*^)  la  poudre  et  la 
cendre.  20.  Quand  ie  crie  k  tov,  tu  ne  m^exauces^^) 
point:  quand  i'atten^*)  il  ne  t'en  cbant.''^)  21.  Tu 
fee  conyerti^^)  k  moy  en  cruel,  et  me  contrariefl**) 
de  la  force  de  ta  main.  22.  Tu  m'a8  eelev^  par 
dessne  le  vent,  et  le  m'a8  fait  cbevaucber,  et  fait 
defoillir  mon  eens.^®)  23.  le  eay  que  tu  me  met- 
traa*^)  au  sepulcbre,  en  la  maison^')  deetinee  k 
tone  yivane.  23.  8i  e8t-ce  qu^on  n'e8tendra^*)  point 
\k  ea  main,  encoree  que  plueieurs  crient  en  son 
afflictioD.^^)  25.  N'ay-ie  point  pleur6  avec**)  ceux 
qui  ayoyent  le8  ioure  durs?  et  mon  ame  n^estoit- 
elle  point  dolente**)  pour  le  povre?  26.  Pay  at- 
tendn  le  bien,  et  le  mal  m'e8t  advenn:  i^esperoye^'^) 
la  clart6,  et  voici  le8  tenebres.^*)  27.  Mee  entraillee 
bouillent,  et  n'y  a  point  de  repoe**)  au  tempe  d'ad- 
yersit^,  lequel  m'a  saisi.'®)  28.  ie  cbemine  en 
dueil,'^')  et  en  rassemblee  ie  m'e8crie.'')  29.  le 
Buis  comme  frere  des  dragons,  et  compagnon  des 


»)  Toaloir  0. 

2*)  8*e8pand  0.    s^escoule  54.  s. 

^A  iours  de  mon  afiSiction. 

**)  oatrepercez  54.  s. 

*>)  mes  talons  ne  reposent  point  0.  mes  nerfis  ne  r. 
point  54.  8, 

^)  de  couleor  omis. 

'0  grand  force  de  ma  donleur. 

^  m'a  enTironni  comme  la  bordnre  de  mon  yestement  0. 
comme  la  gueole  de  ma  robbe  54.  comme  le  trou  d'en  hant 
de  m.  r.  k  passer  la  teste  59. 

»J  Ji  la  boue. 

««i  ay  este  compar^  k. 

»*)  responds. 

^i  ie  m'arre8te. 

^)  tu  ne  me  considere  point. 

*»)  toom^  vers. 

^)  m'es  contraire  en  54.  s. 

*o)  la  proYidence  0.    Testre  54.  ». 

«0  reduiras  k  la  mort 

*^S  au  domicile. 

^)  il  ne  mettra  point  la  maiu  aa  sepulere  0.  il  n^estendra 
eic,  54.  s. 

**)  et  en  la  ruine  de  par  luy  auront  ilz  cry?  0.  et  n'y 
aora  point  de  priere  pour  eux  en  son  afQ.  54.  s. 

*^)  pour  le  dur  iour  0.    pour  le  ioar  d'affliction  54.  s. 

*•)  contristee. 

i'attendoye  O.    ray  att.  la  lumiere  54.  s. 
me  sont  venues  54  s. 

'«)  sans  requoy. 

^)  les  iours  d  affliction  m'ont  prevenu. 

^>)  triste  sans  chaleur. 

&3)  ie  me  lavoye  et  crioye  0.    me  suis  lev^ criant 

54.  8. 


'■? 


anetrucbes.  30.  Ma  peau  eet  devenue  noire  eur 
moy,  et  mee  ob  eont  deeeecbeE.'*)  31.  Ma  barpe 
8'e8t  tonmee  en  pleur,**)  et  mee  orgnes  en  voix 
de  lamentatioD.'^^) 

Cbapitre  XXXI. 
1.  l^ay  fait  paction  avec  mee  veuz:  et  qu'ay-ie 
regardd^)  en  la  vierge?  2.  Bt  quelle  eat  la  portion^) 
de  Dieu  d'en  baut,*)  et  Pberitage  du  Tout^puiaeant 
dee  cieux?^)  3.  ]N'y  a-il  point  retranchement^ 
pour  rinique,  et  confueion  pour  ceux  qui  complot- 
tent^)  iniquit^?  4.  Luy  ne  voit-il  point  mee  Yoyes, 
ne  conte-^il  point  toua  mee  pae?  6.  Si  i'ay  cbe- 
min^  en  meneonge,®)  et  que  mon  pi6  se  soit  baat^ 
k  fraude,*)  6.  Que  Dieu  peee  mea  oeuvres  en  la 
balanoe  de  inetice,  qu'il  cognoisse  mon  integrite.  ><^) 
7.  Si  mon  pae  s'e8t  deetoum^  du  cbemin,  et  que 
mon  coeur  ait  cbemin^^^)  apree  mee  yenx,  et  que 
macule  ait  adber^  k  mee  mains:  8.  Que  ie  seme, 
et  qu'un  antre  mange  le  fruict,  et  que  mee  plantea^^ 
aoyent  desracineee.  9.  Si  mon  coeur  a  est^  eeduit^') 
en  quelque  femme,  que  i'aye  fait  le  guet  k  Vhxns 
de  mon  procbain:  10.  Que  ma  femme  moule  k 
un  autre,  et  qne  les  eetrangera'^)  se  oourbent  eur 
elle.  11.  Car  cela  eet  laecbet^,  et  iniquit^  &  con- 
damner.^^)  12.  Cest  un  feu  qni  doYore  tout  k 
perdition,^^)  qni  meemee  arracberoit  la  raoine  de 
mon  revenu.  13.  Si  i'ay  refne^*^  iugement  k  mon 
aerviteur  ou  &  ma  cbambriere,^®)  quand  ile  ont 
eetrivd^*)  contre  moy.  14.  Qne  feray-ie  quand  Dien 
80  levera?  et  quand  il  me  visitera  que  respondray- 
ie?  15.  Celuy  qui  l'a  fait,^^)  ne  m'a-il  point  fait 
au  ventre?  et'^)  ne  nons  a-il  pae  form^  en  la  ma- 
trice?    16.  Si  i'ay  debout6**)  le  povre  de  son  desir, 

^)  de  chaleur. 

^)  lamentation. 

^*)  de  ceux  qui  pleurent  0.    de  pleurans  54.  s. 

^)  pens^  de  0. 

^)  part  me  seroit  54.  s. 

a)  de  lassus. 

«)  des  haults  lieux. 

4  perdition  au  maling. 

retranchement  aux  ouTriers  d'iniquit^. 

nombre. 

vanit^. 

d'aller  k  la  tromperie. 

simplesse. 

ensuyvi  mon  oeil. 

ma  generation  0. 

deceu  de  la  f. 

autres. 

qui  requiert  la  sentence  des  iuges  0. 

iusqu'a  destruction  54.  5. 

mespris^  le  i.  de. 

servante. 

debattoient 

le  facteur  d'icehiy  0.  54.    oeluy  qui  l'a  fait  au  ventre 


et  ung  0.  54. 
desnil^  au. 


luy  seul  59. 
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si  i^ay  fait  oooBumer  les  yeox  de  la  yef?e:  17.  Si 
i'a7  mang^  eeul  mes  morceanxy  et  qne  rorphelin 
xi'en  ait  point  en  aa  part:^*)  18.  Car  d^  ma 
iennesae  il  a  eetd  eeley^'^)  avec  moy,  comme  si  ie 
luy  estoye  ponr  pere:  elle  a  est^  ayec  moy^')  d^ 
le  ventre  de  la  mere.  19.  Si  i'ay  ven  nn  homme 
perir  par  fante  de  robbe,'^  et  le  povre  par  fante 
de  veatement:'^  20.  Si  ses  reine  ne  m^ont  benit, 
et  qu^il  n'ait  est^  eschanffd  de  la  toison  de  mes 
agneanx:'^)  21.  Si  i'ay  Iev6  la  main  contre  Tor- 
phelin,  voyant^*)  mon  aide  &  la  porte:  22.  Que 
mon  paUeron  tombe  de  mon  espauley  et  qne  mon 
bras  fioit  cass^  de  see  OBsemens.  23.  Car  i^ay  en 
orainte  de  la  pnnition  de  Dien,**)  et  ne  ponrroye 

Krter  aa  charge.  24.  Si  i*ay  mis  mon  coenr*^)  en 
r,  on  Bi  i'ay  dit  k  la  maase  d'or,  Tu  es  mon 
esperance.^*)  25.  Si  ie  me  snis  esioui  d'eBtre 
riche,'*)  et  que  ma  main  a  tronv^  abondance.^^) 
26.  Si  i'ay  regard^  le  eoIeiP^  IniBant,  et  la  lune 
cheminant  en  sa  clart^.**)  27.  Qne  mon  coenr  ait 
est^  seduit  en  secret,  et  que  ma  main  soit  venne*''^ 
k  ma  bonche:  28.  Cola  seroit  iniqnit^  damnable,*^) 
et  fauroye  reni6  le  Dien  d^enhaut.  29.  Si  i*ay 
prins  ioye  dn  mal  de  mon  ennemi:'*)  si  i'ay  est^ 
esmen  quand  TadverBit^^^)  luy  est  advenue.  30.  Si 
i*a7  permis  k  mon  gosier  de  mal  dire,^^)  ponr  &ire 
contre  luy  mandissone.^')  31.  Si  mes  domestiqnee^*) 
n'ont  dit,  Qni  CBt-ce  qni  donnera  &  manger  de  sa 
chair?  nous  ne  sommes  point  soulez.  32.  Si  Tes- 
tranger^^)  a  log^  dehors,  et  que  ma  porte  n'ait 
est^  onverte  aux  pasBans.^^  33.  Si  i'ay  cach6^*) 
I  chacnn/^  et  que  i'aye  mis  nK>n 


mon  pech^  comme 


<<^  pas  msng^  d'iceiiz  0.    n'en  a  point  m.  54.  8. 
**)  est  creu  0. 

^•)  i'ay  gouvem^  icelle  yefVe  0 la  vefre  54.  8, 

*•)  sans  vestement 

^  sans  couverture. 

*«)  ouaiUes. 

^^)  iasoit  que  ie  yeisse  0.    d^autant  que  ie  voyoye  54.  a. 

^)  la  ruine  de  D.  me  seroit  espovantable. 

3»)  espoir. 

^)  ma  fiance. 

^^  pourtant  que  Tavoye  bcp.  de  biens. 

Slusieurs  chofies  0.    abondanoe  de  ch.  54.  59. 
\  lumiere. 
noblement 
ayt  baiB^. 

laquelle  doibt  estre  sentenciee  des  iuges  0. 
8i  ie  me  suis  redouy  de  la  ruine  de  cestuy  qui  me 


34^ 

dV 
ae^ 

3^ 

38^ 

hayoit 

*•)  maL 

«M  car  ie  n*ay  pas  addonn^  ma  gorffe  k  pech6. 

«>)  afin  de  demander  maiediction  de  son  ame  0.    sur  8. 
ame  54.  a. 

**)  leB  hommeB  de  mon  tabemade. 

**)  restr.  ne  logeoit  pa8  .  .  .  .  i'ay  ouvert  ...  54.  a. 

**)  voyagiers. 

«*)  muss^  mon  forfiedct. 

*»)  Adam. 


iniqnit^  en  mon  secret:^^)  34.^*)  Gombien  qne  ie 
fnsse  ponr  rompre  nne  grande  bande:  le  mespris 
des  maisons  m'a  estonn^,  ie  me  snis  ten,  et  ne 
suis  point  sorti  de  ma  porte.  36.  A  la  mienne 
volont^  que  i^eusse  qui  m'onist:  mon  bnt^^)  estque 
le  Tout-puissant  me  responde.'^^)  Que  mon  ad- 
versaire^^)  escrive  nn  livre,  36.  Si  ie  ne  le  porte 
sur  mes  espanles:  ie  1'attacheray'*)  oomme  nne 
couronne.  37.  le  oonteray**)  tous  mes  pas,  ie  me 
presenteray''^)  k  luy  comme  un  prince.  38.  Si  ma 
terre  crie  contre  moy,  si  see  rayons  plenrent  en- 
semble:  39.  Si  i'ay  mang6  sa  snbstanoe'*)  sans 
argenti  si  i'ay  opprim6  de  douleurs'^)  cenx  qni 
Tont  possedee:  4Xi.  Qu'eIIe  me  prodnise'^^)  des 
chardons  au  lieu  du  froment,  et  de  1'yvroye  an 
lieu  du  bl6.>*)    0'est  la  fin  des  propos  de  lob.*^') 

Ghapitre  XXXIL 
1.  Ges  trois  hommes  se  deporterent^)  de  parler 
k  lob,  pource  qu'il  s'e8timoit  estre  inste  en  soy. 

2.  Kt  Eliu  fils  de  Barachel  Buzite,  de  la  famille 
de  Rami  fut  courronc^,  et  fort  indign^  contre  loby 
d'autant   qu'il  se   disoit  iuste    par   dessus   Dieu.') 

3.  II  fut  anssi  oourroucd  contre  les  trois  amis 
d'iceluy,  d'autant  qu'ils  n'ont  point  eu  de  response, 
et  toutesfois  ont  condamn^  lob.  4.  Eliu  attendit 
qne^)  lob  eust  mis  fin  k  ses  propos^  d'autant  que 
tous  estoyent  plns  anciens^)  que  luy.  5.  Et  Eliu 
voyant  ces^)  trois  hommes  n'avoir  nulle  raison, 
fut  esmeu*^  de  courroux.  6.  Eliu  donc  fils  de 
Barachel  Busite  respondant  dit,  le  suis  moindre 
qne  vous  en  aage,^)  vous  estes  anciens:  ponrtant 
i'ay  craint  et  redont^")  de  mettre  en  avant  mon 
advis.*)     7.  Car  i'ay  pens^,  Les  ans**)  parleront, 

^)  pour  celer en  mon  sein. 

«•}  8i  i'ay  eu  paour  de  ia  gr.  muHitude,  et  si  lli.  mespris^ 
de  la  fiunille  m'a  espovant^^  et  me  suiB  teu  sans  8ortir  de 
mon  huys. 

^)  signe  0. 

»M  pour  moy  54.  s. 

«>)  aucun de  ma  canse  0. 

^S  m'en  lie  c.  d'une  c. 

M)  luy  annonceray  le  nombre  de. 

**)  rapprocheray. 

*•)  8on  frnict 

ftTV  toorment^  Tame  de. 

Bs)  qae  le  ch.  sorte. 

»•)  l'orge. 

^)  les  parolles  de  lob  sont  achevees  0. 

^^  ce88erent. 

*)  avoit  iustifi^  son  ame  plus  qne  D. 
3)  lob  qui  parloit  0.    que  lob  eu8t  parl^  54.  s. 
«)  de  temps  54.  8. 

•)  qu'il  ny  avoit  nulle  response  en  la  bouche  de  ce8  trois 
per8onnage8. 

6)  enflamm^.  ^ 

^)  le  plu8  ieune  de  temp8. 
•)  iqr-ie  eu  peur  et  crainte  54.  8. 
•)  de  V0U8  declairer  mon  oplnion. 
")  iours. 
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et  la  longueur  du  tempe  prodoira^^)  Bagesse:  8.  Mais 
o*eBt  rEsprit  de  Dieu  qni  eet  aux  hommee,  et  Pin- 
spiration  du  Tout-pnisBant  donne  intelligence.^') 
9.  Lee  grauB^')  ne  aeront  point  sagee  pourtant,  et 
les  anoiens  n'auront^^)  point  iugement.  10.  Et 
pourtant  ie  di,  Eseoute  moji  et  ie  mouBtreray  ausfii 
ma  doetrine.^*)  11.  Yoioy  i'ay  attendu^*)  vos  pa- 
rolesy  prestant  Paureille  cependant  que  youb-youb 
prepariez,^*^)  et  que  yous  oerohiez  propos.  12.  Alors 
ie  YOUB  eonsideroye:  mais  il  n'y  a  eu  nul  d'entre 
Yous  qui  ait  reprins  lob,  et  qui  ait  reepondu  &  ses 
propos.  13.  Or  afin  que  rous  ne  disiez,  Nous  ayons 
trou?6  la  sagesse:  Dieu  Ta  iett6,^*)  et  non  point 
rhomme.  14.  II  n'a  point  adress^  paroles  k  moy: 
et  si  ne  luy  respondray  pas  selon  yob  propos. 
15.  Hb  ont  craint,  et  n'ont  rien  respondu,  ils  ont 
cees6  de  parler.  16.  Or  i'ay  attendu,  ils  ne  par- 
loyent  point:  ils  sWrestoyent,  et  ne  respondoyent 
pluSy  17.  le  respondray  aussi  k  mon  tour,  et 
monBtreitty  aussi  mon  adyis.^*)  18.  Car  ie  suis 
plein  de  paroles,  et  resprit  de  mon  yentre  me  con- 
traint  19.  Yoioy  mon  rentre  oomme  le  yin  qui 
n'a  point  d'ee8ort,^<^)  et  est  comme  les  nouyeaux 
barils  qui  se  rompent.'^)  20.  le  parleray  donc,  et 
auray  respiration:  i^ouyriray  mes  leyres,  et  si 
reepondray.  21.  le  n^accepteray  pas  maintenant  la 
personne  de  Thomme:  et  ne  donneray  point  de 
titres'^)  k  Thomme.  22.  Car  ie  ne  say  si  ie  flat- 
toye,^')  si  mon  Facteur  ne  perdroit'^)  point  in- 
oontinent. 

Chapitre  XXXIII. 
1.  Pourtant  lob  oy  mes  propos,  et  enten^) 
toutes  mee  paroles.  2.  Yoici  i'ay  ouyert  ma  bouche, 
ma  langue  parlera  en  mon  palais.  3.  Mes  paroles 
sont  la  droiture^)  de  mon  coeur,  et  mes  leyree  pro- 
nonceront  doctrine  pure.')  4.  L^Esprit  de  Dieu 
m'a  cre^/)  et  le  Bouffle  du  Tout-puissant  m'a  yi- 
▼ifi6.^)    5.  8i  tu  peuz,  respon  moy,  et  fadresses^) 

li)  la  moltitade  des  ans  enseignera. 

>')  fim  entendre  ces  choses  0.    les  fera  entendre  54.  s. 

^<)  maistres. 

1«)  n'entendent  point  toaaiours. 

16)  manifesteray  mon  opinion. 

*•)  entenda  69. 

")  pendant  toz  appareilz. 

1»)  le  deiettera  54.  s. 

>*)  ma  sdence  0. 

«oS  qoi  n'e8t  point  oavert  0.    (d^effort  54). 

>M  ne  se  rompent  point  0. 

^\  ne  flatteray  point  0. 

S8)  qaand  ie  donneray  titres  54.  s, 

»*)  prendroit. 

1)  preste  raoreille  k. 

*)  de  mon  coear  droict  0. 

')  parleront  pore  sentence  0.    profereront  p.  s.  54.  s. 

«)  &ict. 

*)  donn^  vie. 

•)  dispose  toy  et  te  arreste  en  ma  presence. 


ici  contre  moy,  et  que  tu  debates  yaillamment  ta 
cause.  6.  Yoici,  ie  suia  enyers  Dieu  comme  toy:^ 
ie  Buis  formd  aussi  bien  de  boue.  7.  II  n'y  a  point 
orainte  de  moy  pour  te  troubler,^  et  encoree  que 
ie  te  preesey  oe  ne  te  sera  point  un  fardeau  pesant.*) 
8.  Si  est-oe  que  tu  as  dit  k  mes  aureilles,  et  Vbj 
ouy  ceste  yoix  de  tee  propos,  9.  le  suis  pur^^)  et 
sans  peoh6:  ie  suis  net,^^)  et  n'y  a  point  d'iniquit6 
en  moy.  10.  II  a  trouy^  occasion  contre  moy,  et 
m'a  tenu^^)  pour  ennemi.  11*  II  a  mis  mes  pieds 
auz  ceps,  il  a  prins  garde  k  toutes  mes  yoyes.^') 

12.  En  cela  tu  ne  seras  point  iustifi6:^^)  ie  te 
respondray  que  Dieu   est   plus   grand  que  toy.^^ 

13.  Pourquoy  deba8-*«)tu  contre  luy?  car  il  ne 
respondra  point^^  k  toutes  paroles.  14.  Dieu  parle 
un  coup  et  deux^^)  sans  qu'on  B'en  ayise.^®)  15.  Bn 
songe,  en  yision  de  nuiot,  quand  le  sommeil  saisist^^) 
les  hommes,  et  qu'ils  reposent^^)  au  lict:  16.  Alora 
il  ouyre  Paureille  aux  hommes,  et  seelle  son  ohas- 
timent  sur  eux:**)  17.  Afin  qu'il  retire**)  rhomme 
de  son  ouyrage,^^)  et  cache  1'orgueil  des  hommes. 
18.  U  retire  son  ame  du  sepulchrey*')  et  sa  yie  afin 
qu'elle  ne  yiene^*)  point  au  glaiye.  19.  II  chastie^'') 
rhomme  par  tormens^^)  sur  son  lict,  et  brise  ses 
os  ayeo  chastimens:^^)  20.  Tellement  que  son 
ame'^)  reiette'^)  le  pain,  et  sa  yie  la  yiande  desi- 
rable.'^)  21.  Sa  chair  est  consnmee^')  qu'on  ne  la 
yoit  plus:'^)  et  ses  os  aussi  qu'on  ne  yoit  point, 
esclissent.^')    22.  Son  ame  approche  du  sepulchre, 


54. 


la  m 


poar  Diea  selon  ta  boache  59. 

Yoicy  mon  horrear  ne  te  espoTsntera  point. 

mon  efifort  ne  te  sera  point  grief. 

net  et  sans  transgression. 

innocent 

repati  son  e. 

toas  m.  sentiers. 

faict  iastement 

rhonune. 

estriye. 

de  ce  qaH  n'a  pas  responda. 

d'ane  sorte  et  d'aatre  0.    poar  ane  fois  et  poar  deax 

k  celay  qai  ne  voit  point  la  chose. 

le  somne  chiet  sar. 

dorment. 
I  les  espovante  par  instractions. 

face  destoamer. 

des  choses  qa'il  a  faict  0. 
I  de  la  fosse. 

passe  point  par  respee. 

reprent. 

doalear. 
I  et  par  la  maltitade  de  ses  os  fortement  0.    Toire  en 

asprement  54.  s. 

sa  vie son  ame  54.  «. 

a  en  abomination. 
I  appetissante. 

demuilt. 

I  elle  ne  voit  rien. 
I  sont  cassez  0. 
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et  sa  vie  de'*)  oeax  qui  Buivent  a  la  mort.  23.  S'il 
y  a  meesagier  eloquent  (un  d'entre  mille)  qui  de- 
elare''^  &  Thomme  ea  droiture:  24.  Que  Dieu  ait 
pitid  de  luy,  et  dise,  Deli7re-le,  afin  qu'il  ne  des- 
oende  en  la  foBse:  i'ay  trouvd  reoonoiliation :  25.  Sa 
ohair  denendra  fresehe'^)  plus  que  oelle  de  Tenfant: 
et  retoumera  auz  iours  de  ea  ieuneBse.  26.  II 
priera^*)  Dieu^  et  Pappaisera,  et  regardera  sa  faoe 
en  triomphe,  et  sa  iustioe  sera  rendue  k  1'homme. 
27.  H  regardera^^^)  les  hommes,  et  dira,  I*ay  peoh6, 
ie  me  Buis  destourn^  du  bieo/^)  et  ne  m'a  point 
profit^.  28.  II  a  raohet6^^)  mon  ame,  afin  qu'elle 
ne  desoendist  au  Bepulohre/')  et  ma  vie  afin  qu'elle 
vist  olart6.**)  29.  Voioy,  Dieu  fait  par  trois  fois*'^ 
toutes  oes  ohoses  &  rhomme.  30.  Pour  retirer^*) 
Bon  ame  du  sepulohre,  pour  estre  illumin^  en  la 
olart6  de  vie.*^  31.  Enten  lob,  esooute  moy:  tay- 
toy,  et  ie  parleray.  32.  Et  si  tu  as  propos,  respons 
moy,  parle:  oar  ie  desire  de  te  iustifier.^^)  33.  Sinon, 
esooute  moy,  tay-toy,  et  ie  fenseigneray  sagesse.^^) 

Chapitre  XXXIV. 
1.  Et  Eliu  parlant  dereohef^  dit,  2.  Yous  sages 
oyez  mes  propos,  et  yous  gens^)  entendus  esooutez 
moy.  3.  Car  l'aureille  esprouye  les  paroles,  et  le 
palais  iugera^)  des  viandes.  4.  ElisouB  un  iuge- 
ment,  et  regardons^)  entre  nous  oe  qui  est  le^) 
meilleur.  5.  Car  lob  a  dit,  le  suiB  iuste,  et  Dieu 
a  renrerB^  mon  droit.^)  6.  le  suis  aussi  menteur 
en  mon  equit^:*)  ma  flesohe  est  grie?e  sans  auounp 
peoh^.  7.  Qui  est  Thomme  semblable  k  lob?  il 
boit  la  mooquerie  oomme  eau.  8.  II  chemine  aveo 
oeux  qui  font  iniquit6|  il  ohemine  aveo  les  mesohans. 
9.  Car  il  dit,  L^homme  ne  plaira^)  point  k  Dieu 
en  cheminaDt  avec  luy.     10.  Et  pourtant  gens  de 


3«)  des  enterrears. 
3^)  pour  denoncer. 
3»)  tendre  0. 
3^)  snppliera. 

«0)  qa^il  regarde  sor  1.  h.  et  cliacim  dira  54.   il  regarde  .  . 
et  si  qaelqa'an  dit  59. 

*^)  ay  revir^  la  chose  droicte  0.  51  (renyers^  59). 

«>)  deli?r4  0.  54    deliyrera  59. 

^)  ne  passast  par  la  fosse  0.  54.  (ne  passe  59). 

**)  la  lumiere.  —  (la  vie  dlceluy  verra  59). 

**)  manieres  0. 

*^)  afin  qu^il  rap^eUe  .  .  .  .  de  la  fosse. 

«7)  lumiere  des  yiyans. 

«»)  ie  te  veuz  dedairer  iuste  0. 

*»)  sapience. 

0  qui  estes  scavans. 
>)  gooste  la. 
3)  Bcachons. 
*)  bon. 

*)  a  ostd  mon  iagement. 

*)  iagement  0.    comme  menteor  en  mon  droit  54.    men- 
tiray-ie  quant  a  m.  droit  59. 
"^  avoir  forfBdct 
^)  proffitera  de  rien  qoand  il  vouldra  complaire  ii  D. 


ooeur^)  oyez  moy,  Ik  n'advienne  qu'il  y  ait  iniquit^ 
en  Dieu  et  quelque  malice  au  Tout-puifisant.  11.  Car 
il  rendra  a  Thomme  selon  son  oeuvre,  il  fitit  trouver 
k^^)  ohaoun  selon  bob  yoyes.  12.  Dieu  ne  oon- 
damoera  point  en  yain.^O  ^^  ^^  Tout-puissant  ne 
renyersera  point  le  droit.^')  13.  Qui  est-oe  qui  a 
yisitd^^)  la  terre  outre  luy?  ou  qui  est-oe  qui  Ta 
mis  sur  le  monde?^^)  ou  qui  Ta  bastie?^^)  14.  S'il 
toume  vers  luy^^)  son  ooeur,  et  retire  son  esprit 
et  Bon  soufSe :  15.  Alors  toute  ohair  defandra  en- 
semble,  et  Thomme  retournera  en  poudre.  16.  Si 
tu  as  entendement,  esooute  oe  que  ie  di,  preste 
1'aureille  k  mon  propos.  17.  Celui  qui  hait  iuge- 
ment  gouyernera-^^il,  et  le  mesohant  oondamnera- 
iU^)  oelui  qui  est  iuste?  18.  Dira-on  au  Roy,  Tu 
es  desloyal:^^)  et  aux  prinoesi  Yous  estes  meBohans? 
19.  II  n'aooepte  point  la  personne  des  grans,*^)  et 
ne  regarde^^)  point  au  haut,  n'au  petit:  oar  tous 
sont  Pouyrage  de  ses  mains.  20.  Tous  mourront 
Boudaiuy  et  k  minuiot  les  peuples  seront  rayiB,^^) 
ils  periront,^')  et  ostera-on  le  fort,  yoire  sans  main. 
21.  L'oeil  de  Dieu  est  snr  les  yoyes  de  ohaouni  il 
regarde  tous  les  pas  de  Thomme.  22.  II  n'y  a  ne 
tenebreB,  n'obsourit6  si  espesse,^^)  Ih  oii  se  puisBent 
oacher^^  oeux  qni  font  iniquit^.  23.  Dieu  ne  met 
point  d'ayantage  sur  rhomme,  tellement  qu'il  ohe- 
mine  ayeo'®)  Dieu  en  iugement.  24.  H  briBe  les 
forts  sans  inquisition,  et  en  met^^  d^autres  en  lenr 
lieu:  25.  Car  il  amene  en  oIart6^^)  leurs  oeuyres, 
il  toume^*)  la  nuiot  pour  les  briser.  26.  U  les 
frappe  oomme^^)  mesohans  au  lieu  des  yoyans. 
27.  D'autant  qu'il8  se  sont  destournez  de  luy,  et 
n'ont  point  oonsider^'^)  toutes  ses  yoyes:  28.  Pour 
faire  yenir  le  cri  du  povre'*)  iusqu'^  luy:   et  faire 


»)  hommes  courageuz  O.    hommes  de  coeur  54.  s. 
*<>1  et  trouvera  un  ch. 
11)  moBchanmient. 
^A  subvertira  point  le  iugement. 
^9)  qui  a  il  constitnd  sos  O. 
^^)  qui  a  mis  le  monde  universel. 
^^)  phrase  omise, 

^^)  8'il  luy  plaist  il  rassemblera  0.  8'il  met  son  coenr  snr 
rhomme  pour  retirer  k  soy  54  59. 
in  dominera. 

is)  estimeras  tu  meschant. 
**^  pervers. 
^^)  princes. 

>i)  recognoist  le  riche  devant  le  povre. 
")  troublez. 
>8)  passeront  54.  s. 
^)  ne  umbre  de  mort. 
s»)  pour  illec  mnsser. 
«•)  pour  aller  vers  O. 
^)  fera  tenir  O.    establira  54.  s. 
*»)  fera  co^oistre. 
*»)  convertura  0. 
^)  au  lieu  des  0. 
8«)  voulu  entendre. 
3*)  de  rindigent 
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ouir  la  olameur  de  rafflig6:^^)  29.  Et  quand  il 
mettra'^)  repos,  qui  eet-ce  qui  troublera?'^  quaod 
il  aura  mu8d6  aa  fooe,  qui  eat  oeluy  qui  le  pourra 
yeoir?  il  est  sus  les  geos,  et  ensemble  dessuB  les 
hommoB.  30.  De  oe  que  rhomme  hypoorite  r^pse,'^) 
et  qu^il  7  a  scandale  au  peuple.  31.''')  U'e8t  ft 
Dieu  de  dire,  I'ay  pardoou^,  ie  ne  destruiray  point. 

32.  Mais  oe  qne  ie  n'ay  apperoeu,  toy  enseigne-le 
moy:  si  i'ay  meechamment  &it,  ie  ne  le  feray  plue. 

33.  Dieu  perfera-il  la  chose  de  par^')  toy?  Car 
ttt  Tas  reprouY^.^®)  Or  ohoisiraB-tu^®)  et  non  pas 
moy?  Que  sais-tu?  Di.^^)  34.  Hommes  de  coeur 
paries,  et  que  les  sages  m'eBContent:  35.  lob  n'a 
point  parld  en  Bagesse,^')  et  ses  paroles  ne  sont 
point  en  intelligence.^^  36.  le  desire  que  lob  soit 
eeprouYd^^)  iosqueB  en  la  fin,  afin^')  qu'on  voye 
les  reBponseB  aux  hommee  d'iniquit6.  37.  II  multi- 
pliera  seB  peches  par  iniquitd,^®)  il  B^esgayera^'') 
entre  nouSi  et  multipliera  ses  paroles  enverB  Dieu. 

Chapitre  XXXV. 

1.  Eliu  pourBuivit,^)  disant,  2.  As-tu  pens6 
oeoy  droitement,')  quand  tu  as  dit,  Ma  iustioe  est 
par  doBBUB  Dieu?')  3.  Car  tu  as  dit,  Que  te  pro- 
fitera-il,  et  quel  fruiot^)  auray-ie  de^)  n'ayoir  point 
peeh^?  4.  le  reepondray  k  toy  et  It  tes  amis^) 
fiemblablement.  5.  Regarde  lee  oieox  et  les  con- 
temple/)  regarde  haut  en  Pair  qui  est  par  deeBUB 
toy.  6.  Si  tu  peohes,  que  feras-tu  oontre  luy?  et 
quand  tes  ofienses*)  se  multiplieront,  que  luy 
nnira8-*)tu?  7.  Si  tu  ee  iuste  que  luy  donneras-tu? 
et  que  reoe?ra-iI  de  ta  main?    8.  Cest  k  Thomme 


*>)  des  paovres. 

**)  donnera. 

^S  condemnera  0. 

^)  afin  que  .  .  .  .  ne  regne,  et  qa'n  n*y  ayt  .  .  .  0.  poor 
estre  sc.  54.    k  caose  que  Ph.  hyp.  regne  et  pr.  le  sc  59. 

>7)  Ce  qoi  pent  estre  dit  de  D.  ie  Tay  soustena,  partant 
ie  n^adioasteray  plas  rien  0. 

9»)  k  roccasion  de  0. 

^)  mespris^  O.    reiett^  54.  s, 

^)  et  as  ea  ton  chois. 

**)  or  profere  ce  qae  ta  saiB  54.  «. 

*')  sdence. 

**)  prodence. 

**)  qae  mon  pere  esproave  0. 

*»S  sar  les  resp. 

**)  il  adiooste  sas  son  p.  la  prevarication. 

«^)  se  bragae. 


*)  respondit. 

«)  selon  raiBon. 

^S  ie  sais  plas  ioste  qae  D. 

«1  qaelle  atilit^. 

B)  de  mon  pechi. 

^  compaignons  qoi  sont  avec  toy. 

'n  qae  les  naees  sont  pl.  1l  qne  toy. 

•)  forfiiacts. 

•)  feras. 

CdMni  apera.    Vol.  LVL 


tel  que  toy  que  ton  forfait  s^adresse,^*)  et  taiustice^^) 
au  fils  de  Thomme.  9.  Pour  la  multitude  des  op- 
preseeurB  on  crie^^)  h  cause  de  la  puissance  des 
maiBtres.^^)  10.  Et  nul  ne  dit,  Ot  est  le  Dieu  qui 
m^a  form6|  qui  donne  les  chansons  de  nuict?  11.  Et 
qui  nouB  enseigne  par  dessuB  les  bestes,  et  nous 
instruit^^)  par  dessus  les  oiseaux  du  ciel?  12.  Itk 
ils  orieront,  et  Dieu  ne  Iob  exaucera  point  d^  cause 
de  Torgueil  des  meschans.^^)  13.  Toutesfois  c'est 
yanite/®)  Dieu  n'oit^'')  point,  et  le  Tout-puissant 
n'y  prend  point  garde.  14.  Tu  as  dit,  II  ne  te  yoit 
point,'^)  il  y  a  iugement  deyant  luy,  atten-Ie.^®) 

15.  Or  maintenant  oe  qu'il  yisite,^®)  n^est  pas  en 
fureur  et  ne  chastie  point   en  ire  grandement.^*) 

16.  Mais  lob  a  ouyert  en  yain  sa  bouchOy  et  a 
multiplid  paroloB  sans  intelligenoe.^') 

Chapitre  XXXVI. 

1.  Eliu  derechef  parla,  et  dit,  2.  Enten  moy» 
et  ie  deyiseray  ayeo  toy :  car  il  y  a  encores  propos 
de  Dieu.  3.  reBtendray^)  ma  soienoe  au  long.  et 
prouyeray^)  oeluy  qui  m'a  fait,  estre  iuste.  4.  Mes 
propoB  Bont  Bans  mensonge,')  et  enyers  toy  sera  le 
parfait  de  science.  5.  Dieu  estant  puissant  ne  reiette 
point,  yoire  puisBant^)  deforce  de  coeur.  6.  II  ne  yiyifie 
point  le  meschant,  et  donne^  iugement  auz  affligez. 
7.  II  ne  deetournera^)  point  ses  yeux  du  iuste:  11 
asBerra  les  rois  au  siege,'')  et  seront  exaltez  & 
iamais.     8.  S'ilB  estoyent*)  69  ceps,  et  liez*)  ayeo 


ton  forfidct  nayra  a  chascon  comme  a  toy. 

Sroffitera  0. 
s  cryent  k  canse  delam.de  ceox  qai  les  aisaiilent 
O.    pf.  la  maltitade  de  ceax  qai  les  oppriment  ils  crient  et 
s^esCTient  54.  s. 

")  da  bras  des  forts  59. 

^*)  introdaict  (en  sdence  54.  «.). 

1»)  maavaii  O.    de  la  violence  des  maox  54.  s. 

1«)  mensonge  O.    de  vray  c^est  en  vain  54.  «. 

")  n^escoutera. 

*>)  combien  plos  qaand  ta  as  dit,  aae  ta  ne  le  regarde 
point  O.  aa  reste  qaand  ta  dis  .  .  .  d4.  combien  qae  ta 
dies  .  .  .  59. 

10)  espere  en  lay. 

*o)  qa*fl  ne  visite  point  en  son  ire  0.  poarce  qae  son  ire 
ne  T.  point  54.  s. 

*i)  et  ne  prent  point  cognoissance  de  Famas  da  pech^  O. 
et  ne  cognoit  point  lort  le  mal  54.  s. 

^*)  propos  sans  science. 

>)  ie  profereray. 

*)  donneray  instice. 

*)  m.  parolles  ne  sont  point  Caalses. 


«)  fort  en  vertn  de  coaralge. 
»)  baiUe  0. 


rend  54.  a. 
•)  n*08te. 

^)  ilz  sont  aa  throne  ayec  les  roys  lesqaeLs  fl  fidt  seoir 
etemellement  0.    mais  les  t  seoir  it  aa  throsne  ek.  54.  fi» 
•)  Hez. 
*)  detenaz. 

36 
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Gordes  en  affliction:  9.  II  leur  monstrera  ^<*)  leurs 
fantes,  et  leur  fait  sentir  leurs  peches,  ils  en  seront 
touchez.  10.  II  leur  deficouyrira*^)  raureille  afin 
de  les  amender:'^  il  parlera  h  eux,  et  les  fera 
Bortir^')  de  Piniquite.  11.  8'il8  oyent,  et  qu'il8  obei8- 
Bcnt,^^)  ik  passeront'^)  leurs  iours  en  bien,  et  leurs 
ans  en  gloire.^*)  12.  8'il8  n'oyeni  point,  ile  paese- 
ront  par  le  glaiye,  et  eeront  coneumez^^)  sane  science. 
13.  Les  hypocrites  de  coeur  adiou8tent^^)  Pire,  ila 
ne  crient,  yoire  estane  liez.  14.  Lenr  ame  dono 
mourra  en  yigueur,^^)  et  leur  yie  entre  les  paillarde. 
15.  H  separe  le  poyre^^)  en  son  affliction,  et  leur 
ouyre  raureille  en  roppre88e.*^)  16.  Mesmes  il  te 
retireroit  de  la  bouche  d'angoi88e,'^)  mettant  en  lieu 
large,  oti'')  il  n'y  ayoit  nulle  deatreese :  et  le  repoe 
de  ta  table  aeroit'^)  plein  de  graieee.  17.  Tu  a& 
rempli^^)  le  iugement  du  meachant:  mais  le  iuge- 
ment  et  iuetice**)  tiendront.  18.  Oar  yoici  Tire, 
afin  qu'il  ne  te  perde*'')  avec  ta  suffieance,^^)  et 
que  multitude  de  preeens^®)  ne  te  deliyre  point. 
19.  II  n'e8timera  point  ta  grandeur,^^)  ne  toute  ta 
proyision,'*)  ne  toutee  tea  forcee.^^)  20.  Ne  con- 
Bume'')  point  la  nuict  pour  exterminer'^)  les  peuples 
80U8  euz.  21.  Garde  toy  de  te  tourner'')  k  Tini- 
quit^,  car  tu  Taa  eeleue  plutost  que'®)  raffliction. 
22.  Yoici  Dieu  exalte  en  sa  yertu:^'')  qui  est  eem- 
blable  k  luy  pour  enseigner?    23.  Qui  a  yieit^  aur 


^^)  annoncera  comme  leurs  faictz  et  transgressions  ont 
piins  Tigaeiir  O.  ann.  1.  f ,  et  comment  leon  transgressions 
80  8ont  esleYees  54,  s. 

*M  ouYre  54.  8, 

^M  ponr  la  correction  0.    poor  receyoir  corr.  54.  «. 

^^  et  dit  qa'ilz  se  retoument 

^*)  servent  k  iceluy  0.    le  serrent  54.  s. 

^M  finiront  par  YieiUesse  lenrs  ioors. 

1«)  delectation. 

i^  defianldront 

1»)  mettent  en  eux  0. 

^*)  iennesse. 

>^)  deliVre  lee  afiBigez. 

'*)  dnrant  roppression. 

^A  te  ostera  dn  lieu  estroict  (il  fenst  ost^  59.). 

^)  non  enserr^  dessoubz. 

**)  ta  table  reposera  0.  54.  ce  qui  repose  sur  ta  t.  eust 
esti  59. 

**)  accompli  0.  54.  mais  du  iugement  des  m.  tn  as 
rempli  59. 

**)  le  droit  54.  lesquelz  soubstiendront  ta  cause  et  ndson 
0.    la  iuBtice  et  le  iugement  lesquels  soustiennent  59. 

"^  li'oste. 
chevance. 
dons. 

'*)  ton  ayoir. 

»^)  Tor  O.    non  pas  mesme  Tor  54.  «. 

s^)  tous  puissans  de  yertu  0.  ne  tous  ceux  qui  sont  p.  en 
vertn  54.  «. 

^)  ne  te  fasche  point  consommant 

^)  raser  de  leur  lieu  54.  8,  comme  sont  lee  p.  perduz  en 
leur  lieu  0. 

»*)  advise  toy  que  tu  ne  regarde. 

'*)  k  cause  de. 

^)  guarantit  par  sa  pnissance. 


la  1UB1 
•n  t'o 
«»)  ch( 
«»)  do; 


luy  en  ea  yoye?'^)  qui  eat-oe  qui  luy  dira,  Tu  as 
fait  iniquit^?  24.  Souyienne'*)  toy  de  magnifier  son 
oeuyre,  laquelle  lee  hommes  contemplent.^^)  25.  Les 
hommee  le  contemplent/')  chaoun  le  yoit^')  de  loin. 

26.  Yoici,  Dieu  est  grand/^)  on  ne  cognoiet^^)  point 
le  nombre  de  eee  ans,  ii  n'y  a  point  de  conte.^*) 

27.  Car  il  retient^®)  les  gouttes  d'eauy  pnie  il  fait 
conler^^  la  pluye  de  ea  yapeur.  28.  II  la  fait  yenir 
du  ciel,^^)  et  elle  decoule  8ur  la  multitude^®)  des 
hommes.  29.*^)  Qui  est-oe  qui  pourra  cognoiatre 
la  diyerait^  de  eee  nu^es,  et  quel  est  Tamas  de  aon 
tabernacle?  30.  II  eetend  ea  clart6,^*)  et  couyre 
lea  racinee  de  la  mer.  31.  Par  ioelles  il  exeroe 
iugement  aur  lee  peuplee,  et  donne  yiyre  en  abon- 
dance.  32.  II  reyeet  aux  nu^es  aee  ezhalationa 
eechee,^^)  et  commande  d'aller^')  k  la  rencontre. 
33.^^)  Son  compagnon  luy  annonce  debat^*)  et  y  a 
ire**)  en  montant. 

Chapitre  XXXVII. 
1.  Aueei  mon  coeur  en^)  tremble  de  peur,  il 
treaeailliet  de  aon  lieu.  2.  Eacoutez  le  bruit  de  ea 
yoiz,  et  le  eon^)  de  sa  bouohe.  3.  II  radreatto  aous 
tou8  les  cieux,  aa  clart^^)  est  8ur  les  ailee^)  de  la 
terre.  4.  Apres  il  bruit  ayec  grand  son/)  il  tonne 
de  aa  yoix  magnifique,  et  ne  tarde  point  ei  toet 
que  sa  yoix  eet  ouye.  5.  Dieu  tonne  terriblement*) 
par  sa  yoix,  il  fait  ohosee  meryeilleuses,'^)  et  qu'on 
ne    peut   oomprendre.®)     6.   Car    il    commande   k 

^)  aupres  de  luy  ses  yoyes  0.    outre  luy  s.  v.  54.  8. 

»•)  aye  memoire. 

«0)  cbantent  0.    yoyent  54.  8, 

*»)  Yoyent 

**)  la  personne  le  regarde. 

*»)  excellent 

^)  nous  ne  le  cognoissons  point  54.  8, 

*^)  sans  qn^on  le  puisse  enqnerir  O.  et  ne  se  pent  on 
enquerir  dn  n.  .  .  .  54.  «. 

*«)  sonbstraict 

*^)  les  pluyes  degonttent  par. 

*^)  lesquelles  les  nnees  distillent. 

**)  abondamment  sus  les  h. 

^^)  n'a  il  pas  estendn  les  extensions  de  la  nnee  et  les 
eleyations  de  s.  t  0.  qui  cognoistra  les  diyisions  de  la  nuAe 
et  les  bruits  de  son  t.  54.  8. 

»»)  lumiere. 

^)  il  couyre  la  lumiere  par  ses  mains  0 sur  let 

nnees  54.  s, 

^)  de  yenir  ius.  0. 

^)  sa  compaigne  annonce  d*icelle  que  c'e8t  sa  possesdon 
et  qu*elle  peult  monter  O. 

*»)  d'icelle  54.  8. 

*•)  courroux  54.  «. 

^)  pour  ceste  canse  s^eepoyante. 

*)  resdair  qui  sort. 

')  lumiere. 

*)  quartiers. 

^)  en  resonnant  54.  8, 

•)  meryeilleusement  0.    <mi8  54.  8. 

^)  grandes  0.    grandes  meryeilles  54.  8. 

^)  ne  cognoist  point 
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la  neige  de  descendre  sor*)  terre:  et  aiix  pluyes 
doQoee,'^)  et  aux  pluyes  de  grande  force.  7.  II 
seelle  les  maiDS^*)  de  tout  homme,  afin  de  cognoi- 
Btre  les  hommee  de  son  oeuvre.^^)  8.  Les  bestes 
80  retirent  en  leurs  tanieres,^')  et  demeurent  en 
leur  repaire.  9.  II  fait  sortir  le  tourbillon  d'un 
amaa,^^)  et  le  froid  yient  du  yent  escartant.^^ 
10.  Par  le  souffle  de  Dieu  est  donnee  la  gelee,  et 
derechef  du  lieu  eetroit  eaux  abondaotes.^®)  11.  II 
fiait  travailler  la  nu6e  pour  arrouser,*'')  et  enyoye 
la  pluye,^®)  et  fait  eepandre^*)  la  nu6e  par  ea 
dart^.*^)  12.  II  fait  tourner  les  cercleB*^)  par  son 
gouyernement,^^^  afin  de  faire^^)  ce  qu'il  a  com- 
mand6  eur  tout  le  monde.'^)  13.  Soit  pour  verge,^^) 
Boit  pour  sa  terre,  soit  pour  grace  qu'il  ottroye.^*) 
14.  Escoute  ces  choaes  lob,  arreste  toy,  considere''') 
lee  meryeilles  de  Dieu.  15.  Sais-tu  comme  Dieu 
leur  a  impos6  loy,^^)  et  comme  il  fait  luire  la 
clartd  de  sa  nu6e?  16.  Entens-tu  les  eecartemens^^) 
des  nuees,  et  les  miracles  du  parfait  en  science?^^^ 
17.  Gomment  tes  yestemens  sont  chauds  quand  il 
fait  souffler  le  vent'^)  de  Midi?  18.  Estois-tu  avec 
luy  pour  estendre  le  ciel,'^)  lequel  est  ferme  comme 
un  miroir  de  fonte?  19.  Monstre  nous  que  nous 
luy  dirons:  car  on  ne  peut  ordonner  propos  k 
cause  des  tenebres.  20.  Si  tu  parles,^^)  qui  est-ce 
qui  luy  racontera?  et  si  quelqu'un  luy  dit,  ne 
sera-il  pas  englouti?'^)  21.  On  ne  voit  point  ^ 
clartd  quand  le'^)  soleil  est  caoh6:   et  puis  le  vent 


*)  qa*eUe  Boit  en. 

^^)  arrosements  de  pl.,  et  Tarr.  dee  pl.  sont  sa  force. 

'0  11  enserre  par  sa  m.  0.  54.  de  la  grande  yehemence 
dlcelle  il  enserre  t  h.  59. 

^3)  qn'nn  cliascan  cognoisse  s.  o.  0.  tons  h.  de  sa  £ftc- 
tnre  54.  tellement  qa*ils  ne  poissent  recogn.  tons  les  h.  de 
labeor  59. 

13)  entre  aox  embusches  0.    entre  en  la  t  54.  9. 

^*)  le  t.  vient  de  la  partie  du  midy  0 des  amas 

de  naees  54.  «. 

")  de  Aquilon  0. 

i^)  eslargement  d'eaue  0.    largesse  d'eaa  54.  s, 

")  poar  le  froment  0. 

**)  phrase  omise  54.  s. 

^*)  espardre  54.  .«. 

«')  sur  ITierbage  0. 

si)  en  cercles  k  renviron  54.  s.  icelle  toume  k.  Tenyiron  0. 

")  conseU  0. 

^)  pour  exploicter  toutes  les  choses. 

^)  la  terre  uniyerseUe. 

«»)  fleau. 

^  il  la  fera  trouver  0.    il  la  fait  venir  54.  s. 

«^  entendz. 

«8)  as  tu  cogneu  quand  P.  a  mis  commandement  sus  icelles. 

2»)  di£ferences. 

^)  merveilles  de  celuy  qui  est  fiut. 

3*)  reposer  la  terre  0.  quand  il  rend  la  terre  coye  da 
cost^  d.  m.  54.  s. 

*«)  les  nuees. 

39)  quand  ie  parleray. 

^)  sera  il  absorb^. 

3^)  elle  luict  ds  naees. 


souffle,  et  ramene  le  serein.^*)  22.  Le  beau  temps 
revient  du  cost6  de  la  Bise:^^  et  ainsi  Dieu  doit 
estre  exalt6  en  louange.'^)  23.  II  est  puissant  en 
sa  bont6:^*)  il  est  fort^^)  en  vertu,  en  iugement, 
en  iustioe,  et  n'afflige  point.  24.  Pourtant  les 
hommes  le  craindront,  et  il  ne  regardera^^)  point 
tous  les  sages  de  coeur. 

Chapitre  XXXVIIL 
1.  Le  Seigneur  respondant  d'un  tourbillon  & 
lob,  dit,  2.  Qui  est  cestui-ci  qui  obscurcit  le  con- 
seil  en  paroles  sans  science?  3.  Trousse^)  tes  reins 
comme  un  vaillant^)  homme,  et  me  monstre  ce 
que  ie  tMnterrogueray.')  4.  Oti  estois-tu  quand  ie 
fondoye  la  terre?  declare-le,^)  si  tu  as  entendement. 
5.  Qui  a  mis  les  mesures  d'icelle»  si  tu  le  cognois? 
ou  qui  a  mis  le  compas^)  sur  icelle?  6.  Sur  quoy 
Bont  appuyez®)  ses  fondemens,  ou  qui  est-ce  qui  a 
iett^  la  pierre  de  ranglet  dUcelle,  7.  Quand  les 
estoilles  du  matin  s^esiouisBoyenf^  ensemble,  et  que 
tous  les  enfans  de  Dieu  chantoyent^)  en  triomphe? 

8.  Qui  est-ce  qui  a  serr6^)  la  mer  entre  des  huis, 
laquell^   en   vuidant   sort   comme   de   la  matrice? 

9.  Quand  ie  mettoye  la  nu6e  comme  son  veatement, 
et  robscurit^  comme  ses  bandelettes?  10.  Tay 
decret^  sur  icelle  mon  ordonnance,  ie  Tay  enclos^®) 
en  des  barreaux  et  des  huis.  11.  Puis  ie  di,  Tu 
viendras  iusques  icy,  et  ne  passeras^^)  point  plus 
outre,   et   mettras   icy    Peslevation    de    tes   ondes. 

12.  As-tu  depuis  tes  iours  command^  k  Taube^^) 
du  iour?    Et  as-tu  assign^  k  la  dart^^')  son  lieu: 

13.  Afin  d'occuper  les  extremitez^^)  de  la  terre,  et 
que  les  meschans  soyent  escouz  d'icelle?  14  Elle 
est  transformee^'^)   comme  Targile  k^^)  laquelle   le 

3«)  resperit  passe  et  nettoye  icelles  0.  le  vent  passe  et 
les  nettove  54.  59. 

8^  d  Aquilon  vient  le  serain. 

«*)  la  louenge  est  vers  le  D.  terrible. 

s^)  c'est  le  Tp.  lequel  nous  nVons  point  troav^. 

^)  excellent. 

*»)  ia  soit  que ne  le  voyent  0.    il  ne  voit  point 

54.    il  n'a  point  d^esgard  59. 

1)  Ceings. 

^)  vailliuit  omis  54.  s, 

ie  t'int  et  ta  me  donneras  a  cognoistre  0.  ta  me  feras 

e  54.  8. 

monstre  le  moy. 

estendu  la  ligne. 

fondez. 

louoyent. 

crioyent 

enferm6  0.    enserr^  54.  «. 

ay  mis. 

precederas  ....  avant  0. 

au  matin. 

£uct  ascavoir  k  1'aabe  da  iour. 

prendre  les  quartiers  0.    apprehender  les  q.  54.  «.     j 

tu  les  convertiras  0.    elle  est  toumee  54.  s. 

h  la  forme  54.  s. 


entendi 

? 
"i 

") 

14 
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Bigne  e8t  imprim^^^  et  se  tienent  comme  un  veete* 
ment.  15.  Et  la  olart6  sera  oachee^^)  aux  mesohanB, 
et  le  bras  esley^  sera  rompu.  16.  Ea-tu  venu^*) 
iusquoB  aux  eaux  profondeB  de  la  mer,  as-tu  fondd 
le  fond^®)  des  abjBmes?  17.  Lea  portee  de  la  mort 
te  sont-elles  oognueB?^^)  aa-tu  veu  les  portes^') 
d'ombre  de  mort?  18.  As-tu  oonBiderd  lee  lieux 
Bpaoieux  de  la  terre?  dedare  ei  tu  cognoia  tout 
oela.  19.  Quelle  est  la  yoye,  oti  habite  la  lumiere, 
et  oti  est  le  lieu  des  tenebres,  20.  Afin  que  tu  la 
reQoiyoB  en  bos  borneB,^')  et  que  tn  entendoB  les 
sentierB  de  son  domioile?  21.  As-tu  oognu  deyant 
que  tn  fusBes  nay,^^)  combien  tea  iours  seroyent 
en  grand  nombre?'')  22.  Es-tn  entr6  6s  thresors 
de  la  neige?  As-tu  yeu  aussi  les  threeors  de  la 
gresle,  23.  Que  ie  retien  pour  le  temps  de  Fad- 
yersit^,  et  ponr  le  iour  du  choo  et  de  la  ba- 
taille?  24.  Par  quelle  yoye  est  diyisee  la  lumiere,  et 
est  le  yent  d'Orient  espars  sur  la  terre?  25.  Qni 
est  celuy  qui  a  divisd  le  cours'*)  de  la  pluye,  et 
la  yoye  pour  1'esolair  des  tonnerres,  26.  Pour  faire 
pleuyoir  sur  la  terre  en  laquelle  n'y  a  personne, 
et  sur  le  desert  auquel  n*y  a  nul  homme,  27.  Pour 
remplir  le  lieu  sauyage  et  hideux,  et  pour  faire 
produire  le  ietton  de  herbe?  28.  Qui  est  le  pere 
de  la  pluye?  ou  qui  a  engendr^  les  gouttes  de  la 
ros^e?  29.  Du  yentre  duquel  est  sortie  la  glace? 
et  qui  est  celuy  qui  a  engendr^  la  bruine  du  oiel? 
30.  Les  eaux  se  cachent  comme  la  pierre,  et  la 
face  de  1'abysme  Be  retient.  31.  Pourrois-tu  re- 
straindre  les  delices'^  des  Pleiades,  et  deslier  les 
empeschemens'*)  d^Orion?  32.  Pourrois-tu  faire 
Bortir  loB  Mazaroth  en  leur  temps?  conduirois-tu 
aussi  Arcturus  ayec  ses  fils?  33.  Cognois-tu  la 
yoye'^)  du  ciel,  et  mettras-tu  seigneurie'^)  sur  la 
terre?  34.  Crieras-tu  &  la  nu6e  k  haute  yoix,^^) 
k  ce  que  rabondance  d'eau  te  oouyre?  35.  £n- 
yoyeras-tu  les  foudres?^')  les  feras-tu  maroher,  et 
te  diront  elles,  Nous  yoici?  36.  Qui  est-ce  qui 
a  mis  la  sagesse  au  coenr,'')  et  qui  luy*^)  a  donn6 

17^  4  imprimer  0. 
m  empeschee. 
»»)  entr^. 

^  te  68  poiirmend  poar  considerer. 
*M  ont  elles  este  oaYertes. 
ss)  hays  tenebreux. 
<^)  8on  terme  0. 

^)  8€ayoi8  ta  adonc  qae  tu  nalstroi^  0.    poarce  qae  ta 
fa88e8  nay  adonc  54.  8, 

>»)  et  le  nombre  de  tant  de  t  L  0.   et  qae  te8  iours  8oyent  54.  s. 

*•)  decoars  poar. 

*^  conioindjre  lee  liens  0. 

»)  le  lien  0. 

«•)  Fordre  54.  «. 

^)  la  domination  dlcelay. 

3»)  esleyerois  tu  ta  yoix  vers. 

^)  le8  esdairs  afin  qa'ilz  yoisent. 

^)  ^  reins  de  rhomme. 

«*)  aa  coear. 


rintelligence?  37.  Qui  est-ce  qui  ordonnera  en 
sa  sagesBO  ce  que  le  ciel  doit  faire''^?  et  qni 
est-ce  qui  arrestera^*)  les  barrils  du  ciel?  38.  Quand 
la  poudre  s^amasse,  et  que  la  terre  s'enduroist?'^ 

Chapitre  XXXTX, 
1«  Chasseras-tu  au  lion  la  proye,  et  donneras- 
tu^)  au  lionceau  ponr  se  rassaBier:  2.  Quand  ils 
sont^)  en  leurs  repairesy  et  qn^ils  Bont  oouohes  en 
lenrs  oayernes,')  pour  agnetter?^)  3.  Qui  est-oe 
qui  appareille  la  yiande')  aux  oorbeaux,  qnand  les 
petis  orient  k  Dieu,  et  errent  sans  manger?*) 
4.  Sais-tu  le  temps  que  les  ohamois  enfantent,^) 
as-tu  oognn  Penfantement*)  des  biches?  5.  Ponr- 
ras-tu  sayoir  le  temps  de  leur  portee/)  et  qnand 
elles  doiyent  enfanter?^^)  6.  Elles  se  oourbent,  et 
font  departir  lenrs  petis,  et  iettent  hors  leurs  don- 
leurs.  7.  Leurs  faons  s^engraissent,  ils  oroissent^^ 
par  le  froment:  ils  sortent  hors,  et  ne  retoument) 
point  yers  elles.  8.  Qui  a  laschd  Pasne  sanyage 
en  libert^,  et  qui  a  desli6  les  liens  de  Vasne  fa- 
rouohe?  9.  Ce  suis  ie  qui  ay  mis  sa  maison  au 
deserti  et  ses  domioiles  6s  salines.  10.  II  8e  rit  de 
la  multitude  de  la  oite,  il  n'oit  point  le  cri  de  Tex- 
acteur.  11.  II  a  oonsideration  ^  montagnes  ponr 
sa  pasture,  et  cerche  apres  toute  yerdnre.  12.  La 
licorne  te  youdra-elle  seryir,  ou  demeurera-elle  au- 
pres  de  ta  oreche?  13.  Pourras-tu  lier  la  dite  U- 
oorne  de  son  lien  pour  labonrer  6s  rayes?  on  rbm- 
pra-elle  les  mottes  de  la  terre  des  yalldOB  apres 
toy  ?  14.  Te  fieras-tu  en  elle,  ponrtant  que  sa 
force  est  grande,  et  luy  abandonneras-tn  son  tra- 
yail?  15.  Croiras-tu  k  elle  qu'elle  rende  ta  se- 
mence,  et  qu'elle  assemble  en  ta  grange?  16.  As- 
tu  donne  les  plaisantes  ailes  aux  paons?  on  les^') 
plumages  a  la  cicongne  et  k  raustruohe?^^)  17.  Qui 
delaisse  ses  oeufs  sur  la  terroi  et  les  fait  eBohauffer 


*«)  poarroit  nombrer  les  naees  par  8apience. 
>*)  feroit  reposer. 

>^)  80  yient  k  endardr  L  p.  comme  la  fonte,  et  qae  ks 
lieax  glaireax  8'entretiennent 


? 


f.  54.  8. 

•) 
qa*elle8 

10) 

qa^elles 
") 
") 

13) 

") 


remplira8  ta  ra88emblee. 

coadient 

demearent  en  cachette. 

pr.  faire  le  gaet  0. 

proye. 

par  U,vlte  de  mangeaiUe. 

font  ]ear8  peti8. 

prin8  garde  k  celay  qai  fitit  fiMnner  0.    pri8  g.  Ib  yoir 

nombrer  les  moy^  qd.  elles  sont  pleine8  0.    les  mojs 
portent  54.  59. 

cognoi8  ta  le  tp8.  de  lear  prodaction  0.  54.    le  tps. 
font  lear8  petiB  59. 
maltiplient  0. 
U  re^urde  54.  .«. 
penne8  et  pL 
ces  demiers  maU  manquent  O.  54.  59. 
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snr  la  poudre:  18.  Et  oablie  qae  le  pi6  marchera 
deeeae,  oa  qoe  la  beste  da  champ  lee  foalera.^^ 
19.  Elle  Be  monstre  craelle  enyers  ses  petis,  comme 
B^ils  n^estoyent  pas  Biens,  et  comme  ei  aon  trayail 
estoit  yain,  eans  en  ayoir  crainte:  20.  Oar  Dieu 
Pa  priyee  de  eapience,  et  ne  Iny  a  pae  departi  in- 
telligence.  21.  Qnand  il  est  temps,  elle  se  leye  en 
bant,  et  se  mocqae  da  cheyal  et  de  son  oheyaa- 
chear.  22.  A»-ta  donn6^^  force  aa  cheyal?  et  as-ta 
enyironn^  son  col  de  brmt?^^  23.  Espoayanteras- 
tn  le  cheyal,  comme  la  santerelle?  oa  locaste?  le 
hennissement^*)  de  ses  narines  est  eflEhiyant.  **) 
24.  H  fonit  la  terre  da  pi6,*^)  il  s^esioaist,*^)  il  ya 
ayec^^  aadace  aa  deyant  de  Tbomme  arm6.  25.  II 
ne  lay  chaat  de  frayear,^")  et  ne  craint  point,  il 
ne  fuit^^)  point  le  glaiye.  26.  Que  le  carquois^O 
sonne,^*)  le  fer  de  lance  et  du  bouclier:*'')  27.  II 
engloatist^®)  la  terre  comme  en  fureur'*)  et  fre- 
miflsementy  il  ne  lay  ohaut  du^^)  son  de  la  trom- 

Ette.  28.  Quand'^)  il  ouit  la  trompette,  il  dit, 
I  ha:  il  jQaire'^  de  loin  la  guerre,  lee  cris  des 
capitaines,  et  les  bruits  de  rarmee.  29.  L^espreyier 
prendra-il  des  plumes'^)  par  ta  sagesse,  ou'^)  eeten- 
dra-il  lee  ailes  yers  le  Midi?  30.  L'aigle  B^esleyera- 
elle  &  ton  commandement,  et  mettra-elle  son  nid 
^  hauta  lieax?  31.  BUe  habite  Bur  les  rochers, 
et  demeure  sur  les  hautea  montagnefi  oomme  en 
des  forteresBes.'^)  32.  Et  de  la  elle  contemple^*) 
la  proye,  ses  yeux  regardent  loin.  33.  Les  petis 
engloutiBsent  le  sang,  et  se  trouye  1&  oti  sont  les 
oorpB  morts.^)  34.*  Et  le  Beiffneur  reepondit  et 
dit  k  lob,    35.  Est-ce  dootrine  de  oombatre'*)  ayec 


1*^  preflsera  0. 

i«S  donneraB  tu  etc. 

^A  heimiBsement. 

")  Bon. 

^)  on  espooTsnteaent. 

*»)  en  la  yallee. 

»)  de  la  force  O. 

<>)  et  sort  au  d.  des  anniires. 

s^  11  se  gaadit  de  la  paonr. 

^)  ne  se  retonme  point  arriere  de  Fespee. 

*^)  la  tronsse  0. 

**)  encore  que  contre  Iny  sonne. 

^)  de  la  hache. 

**)  deyore. 

*•)  par  fervenr  0.  54.    par  fdreor  59. 

>«)  et  ne  80  fie  qn*aa  O.    et  ne  craint  point  54.  s. 

*>)  entre  les  tr. 

<*)  sent .  .  .  la  bataille,  le  tomnlte  des  prinoes  et  le  cry. 
Tolera  11. 
en*e8tendant 

8»)  demenre  entre  les  pierreB,  et  fitict  son  logfe  snr  la 
bresche  dn  rocher  et  snr  les  tonrs. 

^  espie  la  Tiande. 

*^  les  ocdB. 

♦)  Chapitre  LX  dana  O. 

>•)  Celay  qoi  estriye te  destoamera  11?  0.   est- 

ce  Instroction  a'e8triyer  54.  s. 


le  Tont-puiasant?  celuj  qni  arffue'*)  Dien  qu^il 
reeponde  &  ceci.  86.  lob  respondant  aa  Seignenry 
dit,  37.  le  enis  de  basse^®)  condition:  et  qne  te 
respondray-ie?  le  mettray  ma  main  snr  ma  boaehe: 
38.  Pay  parl^  nne  foie,  et  ne  respondray  plue: 
yoire  deaz  et  n^y  retonmeray  plne.^^) 

Chapitre  XL. 

1.  Et  le  Seignenr  parlant  da  tourbillon^)  dit 
&  lob,  2.  Oeins  tee  reins  oomme  yailiant^  homme: 
interrogne  moy,  et  ie  le  te  feray  entendre.')  3.  Ab- 
batra8-^)tu  mon  iugement?  me  condamneras-ta  pour 
te  iuetifier?  4  As-tu  un  braa  comme  Dieu,  ou  si 
tu  tonnee^  d'ane  telle  yoix?  5^  YeBtB^)  toy  de 
gloire^  et  de  magnificencey  sois  excellenty  pren  tes 
robbcB  precieuseB.*)  6.  Bspan*)  la  fureur  de  ton 
ire:  regarde  k  touB  les  orgueilleuz,  pour^^)  Icb  ab- 
batre.  7.  lette  la  yeue  eur  lee  hautains  pour  les 
accabler,^^)  aby^me^*)  touB  lee  meBchauB,  et  lee 
racle  de  leur  lieu.  8.  Cache^')  lee  en  la  poudre, 
lie  leur  face  en  tenebrcB,^^)  9.  Et  alors  ie  diray^^) 
que  ta  dextre  te  peut  eauyer.  10.  Yoici  Behemoth 
qoe  i'ay  fait  ayec  toy,  il  mangera  le  foin^®)  comme 
le  boeuf.  11.  La  force  eet  en  bob  reiuB,  ea  yertu 
eet  au  nombril  de  Bon  yentro.  12.  II  droBBe^^  aa 
queue  comme  un  cedre,  lee  nerfe  de  bcb  genitoires 
Bont  entrelasBez.  13.  Lcb  ob  sont  comme  d'airain, 
et  ecB  petis^^)  ob  sont  comme  barree  de  fer. 
14.  0'eBt  le  commencement  dee  yoyee  de  Dieu, 
oday  qui  Ta  fait  iette^*)  Bon  glaiye  contre  luy. 
16.  Lee  montagneB  luy  portent  herbee^^^^)  et  toutee 
lee  beetCB  dee  ohamps  ae  iouent.    16.  11'^)  demeure 


»»)  reprend. 

*•)  yfle. 

«0  nc  prooederay  point  plns  ayant. 


^)  respondit  de  robscnxit^  0.    de  la  nnee  54.  s. 
*)  yaiUant  amia. 

*)  ie  finteirogneray  et  me  le  feraa  icayoir  0.    me  don- 
nexae  k  entendre  54.  a. 

rompraa. 

bmys. 

Ome. 

ezcellence. 

Yetz  toy  de  lonenge  et  de  gloire. 

espars. 

et  rabaisse. 

regarde  tont  arrogant  et  le  fids  hnmlller. 

conionds  les  m.  en  lenr  1. 

absconse. 

lien  cach^. 

confesseray. 

rherbage. 

11  iait  feste  de. 

menns. 
'*)  luy  appliqae  0.    en  approchera  54.  s. 
w)  fruict  0. 

<i)  fl  ^t  sons  rnmbrage  an  secret   dn  ronsean  et  des 
lienx  moites  (en  la  cachette  dn  roseau  54.  s.). 
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entre  leB  roeeaux  et  aux  lieux  humidee.  17.  Les'*) 
pmbres  le  eouyriront,  et  les  saules  des  torrena  le 
caehenf  )  18.  Yoioi  il  humera^^)  les  fleuvee,  et 
ne  8*en  estonnera  point:  il  se  fie  que  le  lordain 
paseera  par  son  gosier.'')  19.  On  le  prendra  a  un 
hameQon^*)  par  ses  narinesi^^  et  le  percera-on. 
20.  Tireras-tu  Leyiathan  k  Phaim,  et  lieras-tu  aussi 
sa  langue  d'une  oorde?  21.  Mettras-tu  Thaim  en 
808  narines?  ou  perceras-tu  see  baioues  d'une  es- 
pine?  22.  Multipliera*il  yers  toy  ees  prierea?  ou 
parlera-il  k  toy  donoement?  23.  Fera-il  alliance 
ayeo  toy,  et  le  prendras-tu  pour  eeryiteur  k  toue- 
ioursmais?  24  T^eebatras-tu  ayec  luy  comme  ayeo 
roiselet?  ou  le  lieras-tu  pour  tes  iuyencelles?  25.  Les 
compagnons  banqueteront-ilB  de  luy?  les  marchans 
le  diyiseront-ils  entr^eux?  26.  Rempliras-tu  de  sa 
peau  les  engine,  et  de  sa  teste  la  nasse  des  pois- 
sonniers?  27.  Mets  ta  main  sur  luy,  qu'il  te  aou- 
yienne  de  la  bataille,  et  plus  ne  procederas.'^) 
28.  Yoicy,  resperance  d^iceluy  est  frustree:  et  ne 
tombera-il  pas  k  son  regard? 

Chapitre  XLI. 
1.  H  n'y  a  nul  si  cruel  qui  Tose  resyeiller: 
qui  cBt  dono  celuy  qui  subsisteraO  en  ma  presence? 

2.  Qui  est  celuy  qui  me  preyiendra,*)  et  ie  lay 
satisferay?  tout  ce  qui  est  sous  le  ciel  est  mien. 

3.  le  ne  me  tairay  de  ses  membres,  ne  de  sa  puis- 
eance,  ne  de  la  grace  de  sa  disposition.  4.  Qui 
descouyrira  le  deyant  de  son  yestement,  et  qui 
yiendra  k  luy  ayec  sa  double  bride?  5.  Qui  ouyrira 
les  portefi  de  sa  face,  et  le  tour  de  ses  dens  tant 
terribles?  6.  Les  escailles  sont  comme  forts  escus- 
aouB  fermez  de  seau  empreint.  7.  L'une  est  appli- 
quee  k  rautro,  tellement  que  le  yent  n'entre  point 
parmi.  8.  Elles  sont  coniointes  rane  k  1'autre, 
elles  8'entretiennent,  et  ne  se  separent  point,  9.  Son 
esternuement  est  comme  splendeur  de  lumiere,  et 
BOB  yeux  Bont  comme  la  lueur  du  matin.  10.  De 
sa  bouche  procedent  lampeSy  et  tressaillent  estin- 
celles  de  feu.  11.  Et  fumee  Bort  de  ses  narines 
comme  d'un  pot  bouillant,  ou  chandiere.  12.  Son 
haleine  fait  ardoir  les  charbons,  et  flamme  sort  de 
ea  bouche.  13.  Force  demeure  en  son  col,  et  de- 
yant  sa  face  est  reiett^^)  le  labeur.   14.  Les  parties 


les  arbres  ombrsgeaz  le  couvrent  de  leor  ombre  54.  s, 

du  fleave  renvironnent 

fEdct  effiort  aa  fl. 

coolera  par  sa  gaeale. 

prendra  par  ses  yealx  O.    de  ses  y.  54.  s, 

'^  et  percera  ses  n.  le  tirant  par  lacz  0 aaz 

rencontres  54.  s. 

>s)  et  n'y  retoame  plos  59. 

1)  assistera  O.    consistera  54.  8. 

>)  Yiendra  devant  moy  0.    m'a  prevena  59. 

9)  repooBs^  54.  s. 


de  sa  chair  sont  ooniointes,  une  chacune  est  maBsiye 
en  luy  Bans  qu'il  bo  bouge.  15.  Son  ooeur  est 
maesif  oomme  la  pierre,  et  dur  oomme  la  menle  de 
desBous.  16.  Les  forts  tremblent  quand  il  s^esleye, 
et  se  troublent  des  ondes.^)  17.  Quand  le  glaite 
le  touohera,  il  n'arreBtera  point,  ne  la  lanoei  ne  le 
trait,  ne  le  hauberffeon.  18.  Car  il  repute  le  fer 
comme  paille,  et  l^airain^)  oomme  le  bois  pourri. 
19.  L'archier  ne  le  pourra  chasser,  les  pierreB  de 
la  fonde  luy  sont  toumees  en  chaume.  20.  Les 
dards  luy  Bont  antant  estimez  oomme  le  chaume: 
et  se  mocque  du  branle  de  la  picque.  21.  Sous 
luy  sont  testB  aigus,  et  B^estend  oe  qui  est  pointu*) 
sor  la  boue.  22.  U  fait  bouillir  le  profond,  oomme 
une  ohaudiere,  et  met  la  mer  comme  un  mortier. 
23.  II  fait  reluire  le  sentier  apres  Boy,  et  repute 
l'abyeme  oomme  chose  yieille.'')  24.  Sa  Beigneurie 
n'eBt  point^)  Bur  la  terre,  et  eat  fait  pour  ne  rien 
craindroy  25.  II  yoit  toute  haute  chose:  c'eBt  le 
roy  sur  tous  les  fils  d'orgueil. 

Chapitre  XLIL 

1.  lob  respondant  au  Seigneur,  dit,  2.  le  say 
que  tu  peux  tout,  et  que  nulle  pensee  ne  sera  em- 
peschee^)  de  toy.  3.  Qui  est  celuy  qui  obBCurcist^ 
le  coneeil  eauB  science?  i'ay  parl6')  et  n'entendoye 
point:  008  choBOB  Bont  meryeilleuBOB  Bur  moy:  ie 
ne  loB  ay  point  cognues.  4.  Escoute  dono,  ie  par- 
leray:  ie  t'interrogueray,  afin  qne  tu  m^eneeignes.^) 
5.  rayoye  ouy  de  toy  de  mon  aureille:  maintenant 
mon  oeil  t'a  yeu.  6.  Pourtant  i'en  ay  horreur,  et 
me  repen  sur  la  poudre  et  la  cendre.  7.  Apree 
que  le  Seigneur  eut  dit  ces  paroles  a  lob,  il  dit  ^ 
Eliphas  Themanite,  Ma  fureur  B'est  enflammee^ 
contre  toy,  et  sur  tes  deux  compagnons:^)  ponrce 
que  yous  n'avez  point  parl6  droitement  deyant  moy 
comme  mon  Beryiteur  lob.  8.  Prenez  dono  sept 
boeufs/)  et  sept  moutons,  et  allez  &  mon  seryitour 
lob)  et  offrez  sacrifice*)  pour  vous:  et  lob  mon 
serviteur  priera  pour  yous:  et  i'accepteray*)  sa  fiaoe, 
afin  que  la  folie  ne  yous  soit  point  imput^:  car 
yous   n'ayez   point   parl6   droitement   enyers   moy, 


59. 


*)  80  purgeront  poor  les  emotions  54. 

»)  racier  54.  59. 

*)  la  peau  pointae  54.    chose  pointae  59. 

n  comme  on  homme  chena  54.  8. 

^)  11  n'y  a  rien  semblable  k  luy  54.  «. 

1)  n^est  celee. 

M  cele  0.    enyeloppe  54.  8, 

')  pourtant  ay  ie  ce  declair^. 

M  ta  me  le  notifieras. 

')  est  coorroacee. 

*)  anus.    * 

^  boaYesnx. 

^S  holocaoste. 

•)  ie  receyray. 


Digitized  by 


Google 


573 


lOB. 


674 


comme  mon  seryitear  lob.  9.  Bliphas  donc  The- 
manite,  et  Baldad  Buhite,  et  Sophar  Naamathite 
Tindrent,^^)  et  firent  eelon  qne  Dieu  avoit  oom- 
mandd:^^)  et  le  Seigneur  recent  la  face  de  lob. 
10.  Et  le  Seignenr  oonvertit  la  captiyit6^^)  de  lob 
qnand  il  prioit  pour  ses  amis,  et  benit  Pestat  der- 
nier  de  lob  plus  que  le  premier.^')  11.  Et  tous 
808  freree,  et  toutes  sob  soeurs  yinarent  yers  luy, 
et  tou6  ceuz  qui  rayoyent  cognu  auparayant:  et 
mangerent  ayec  Iny  en  sa  maisony  et  eurent  com- 
passion  de  luy,  et  le  consoierent  de  tout  le  mal 
que  le  Seigneur  ayoit  fait  yenir  sur  luy:  et  receut 
de  un  chacun  d'eux  une  piece  d'argent,  et  d'un 
chaoun  un  omement^^)  d'or.     12.  Et  le  Seigneur 

i<>)  s^en  allerent. 
")dit. 

»1  8'e8t  converty  a  la  repentance. 
>')  adioQBta  le  double  k  toutes  les  choses  qm  avoyent 
esU  a  lob. 

^)  aareiUete. 


benit  Peatat^^  dernier  de  lob  plus  que  le  premier, 
tellement  qu'il  eut  quatorze  mille  bestes  blanches,^*) 
et  six  mille  chameauzy  et  mille  couples  de  boeufs, 
et  mille  asnesses.  13.  II  eut  aussi  sept  fils,  et  trois 
filles.  14.  Et  appella  le  nom  de  l'une  lemima:  et 
le  nom  de  Pautre  Eeziai^^  et  le  nom  de  la  troisieme 
Eeren-hapuc.  15.  Et  ne  8'eet  point  trouy6  de  plus 
belles  fenunes  en  tout  le  pays,  que  les  filles  de 
lob:  et  leur  pere  leur  donna  heritage  entre  lenrs 
freres.  16.  Et  lob  apres  ces  choses  yesquit  oent 
et  quarante  ans,  et  yit  ses  fils»  et  les  fils  de  ses 
enfans  iusques  en  la  quarte  generation.  17.  Et 
mourut  aag6,^^)  et  rassasi^^*)  de  iours. 


iB)  les  demien  ioors. 
'•)  blanches  amia. 
"S  Kariah  O.  54. 
")  anden. 
»»)  plein  0. 
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Chapitre  I. 

1.  La  viBion  d^Isaie  fils  d'Amo8,  laquelle  il  yeit 

toaehant  Inda  et  lerasalemi  ^  ioare  d^Oziasi  loa- 

tham»  Aohaz,  et  Ezeehias,  Boia  de  lada.    2.  Esooa- 

tez  Gieaz,  et  toy  Terre,  preste  roreille:  oar  rEtemel 

parle.    Tai  noarri  des  enfana,  et  les  ay  esleyez: 

mais    ils   m'ont    est^    rebelle8.')     3.   Le   boenf  a 

oogpoa')  8on  poBseaaear,  et  Tasne  ]a  eresohe  de  808 

maistres:  brael  n'a  point  eogna:  mon  penple  n'a 

point   entendu.     4.   Ha  gent  mesehante,^)   penple 

aggray^  d'iniqait6y  8emenoe  maligne,  enfans  eor- 

rompne.    Us  ont  delai886  le  Seignenr,  ils  ont  mes- 

pria^^)   le  Bainot  d'l8rael,   ils   80  aont  retirez   en 

arriere.    5.  A  qnel  propoe  aerez  yoa8  battas?  yoae 

adioaaterez   ODoore   preyarieation.^)     Toat  le   ohef 

langoity  et  toot  le  ooear  eet  amati.    6.  Depais  la 

plante  da  pied  iasqaeB  k  la  toBte  11  n'y  a  rien  en 

lay  d'entier,  mai8  bleBBarOi  meartriBsare,  et  playe 

poorrie:  lesqaelleB  n'ont  point  eet^  enyeloppees  et 

n'ont  ea  emplaBtres,   et  ne  Bont  adoaeioB  d'haile. 

7.  Yoatre  terre  eet  doBolee:  yoB  yilloB  Bont  braBleoB 

par  fea.    Lob  eBtrangers  deyorent  yoBtre  paye  en 

yoatre  preBonoe,  et  eera  mie  en  doBort,  oomme  en 

deBtraotion  dea  eetrangerB.^^)    8.  Et  la  fille  de  Sion 

restera  eomme  nne  oabane  68  yignes:  oomme  aae 

loge  aa  liea  des  ooncombres,  et  oomme  ane  yille 

desoonfite.^)    9.  Si  le  Seignear  dee  armeea  ne  noaa 

ODst  reeery^  qaelqae  pea  de  roBte,  noaB  eaBeionB 

eet^  oomme  Sodome,  et  serionB  Bemblables  k  Oo- 

morrhe.    10.  Voas  prinoee  de  Bodomey  OBOoatez  la 

parole    du  Seigneur:   youB   peuple   de  Gomorrhe, 

prestez   roreille   h  la   dootrine*}   de  nostre  Dieu. 

11.  Qa'ay-ie  affaire,  dit  le  Seignear,  de  la  multi- 

tade  de  yoB  Bacrifices  ?  le  Boia  Baoul  doB  holooaoBteB 


0  €11  marge  *:  oa,  ont  fitit  meschamiiieiit  alencontre 
de  moy. 

>5  cognoit  54.  59. 

*)  m  marge*:  oo,  pecheresse  (edd,  antir,) 

«^  en  marge*:  oa,  provoqu^  (edd.  antdr)  a  ooarroox. 

^)  Poorqaoy  seriez  tooz  battaz,  Tea  qae  Toas  yoob  destoar- 
nez  encore?  0. 

*)  des  ennemis  0.  46.  —  d'ennemis  lointains  (en  marge  et 
52.  54.  59). 

^^  assiegee  0. 

*)  admonition  O. 


des  moutons,  et  de  la  graisBe  dee  beateB  graBBCB. 
le  ne  deeire  point  le  Bane  des  boeufB,  ne  d'agneaax, 
ne  de  boucB.  12.  Quand  yous  yenez  comparoir  en 
ma  presence,  et  marchez  en  moB  paryiB,  qai  a  re* 
quia  cela  de  yoB  maina?*^  13.  N'offrez  plua  dorea- 
nayant  oblation,  c'eBt^^  yanit^.  L^encensement 
m'eBt  en  abomination.  le  ne  puis  aouffrir  yoBtre 
nouyelle  Inne,  ne  le  Sabbath,  ne  lea  festeB  annon- 
cecB  (car  ce  n'e8t  que  choae  yaine),  ne  la  congre- 
gation.  14.  Mon  ame  hait  yoB  nonyelles  lanoB,  et 
yoB  Bolennitez:  ellee  m'ont  eat^  en  charge,  et  Buis 
laa  de  lea  porter.  15.  Quand  yoaa  eatendrez  yoB 
mains,  ie  cacheray  mea  yeux  de  youB:  et  quand 
youB  multiplierez  roraison,  ie  ne  Torray  point,  oar 
yoB  maiuB  Bont  pleinea  de  eang.  16.  Layez  yous 
donc,  Boyez  nete,  oetez  le  mal  de  yoa  oeuyres  de 
deyant  mea  yeuz.  CesBCz  de  mal  Caire.  17.  Appre- 
nez  k  bien  faire,  cerchez  iugement,  releyez^^)  celluy 
qui  CBt  foul^,  reyengez  rorphelin,  defendez  la  yefye. 
18.  Or  Bus.  yenez,  dit  le  Seignear,  et  entronB  en 
cauBe.^^)  Quand  yoB  pechez  Bcroyent  roagCB  comme 
la  graine,  ai  aeront  iIb  blanohiB  conune  neige:  et 

Suand  ila  seroyent  rougcB  oomme  yermillon,  ai  seront 
8  blancB  comme  laine.  19.  Si  youB  coneentez/') 
et  ai  youB  obeiBBCZi  youB  mangerez  le  bien  de  la 
terre.  20.  Maia  si  yoaa  refnsez  et  que  soyez  dea- 
obeiBBanB,  youB  Bcrez  consommez  k  reBp6e:  oar  la 
bouche  du  Seigneur  l'a  dit.^^).  21.  Comment  eat 
faicte  paillarde  la  citd  fidele?  Elle  eatoit  pleine  de 
iugement,  et  iuBtice  logeoit  en  icelle:  maia  mainte- 
nant  il  y  a  des  meurtrierB.  22.  Ton  argent  eat 
tourn^  en  eBCume,  et  ton  yin  eat  mesl^  d'eaa. 
23.  Tea  princcB  Bont  desloyaux,  et  compagnons  de 
larrons:  ils  ayment  toua  fefl  prcBenBi  ila  suyyent 
loB  recompensoB.  Ub  ne  font  point  de  ingement 
pour^'^)  rorphelin,  et  la  cauBe  de  la  yefye  ne  par« 
yient  point  &  eux.   24.  Pour  ce,  dit  le  Seigneur,^*) 

*)  qai  a  reqals  ....  asaaToir  de  foaler  aax  pieds  mes 
parris  (demihre  4d^ 
"}  de  ♦. 

*^)  dressez  0.  —  en  marge:  oa,  redressez  Toppress^. 
^>)  et  noas  corrigeons  O. 
w)  Yoalez  ♦. 
^)  a  parl^  ♦. 
»)  droit  k  54.  59. 
^*)  en  marge  * :  oa,  le  Domhiatear. 
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le  Dieu  des  armees,  le  fort  dlsrael,  Ha,  ie  me  con- 
soleray  de  mes  adversaires,  et  me  yeogeray  de 
mee  eDnemis.  25.  PuiB^^)  retourneray  ma  main  sur 
toy,  et  refondray  au  net  ton  esoume,  et  osteray 
tout  ton  plomb.  26.  £t  restitueray  tes  luges, 
oomme  ils  ont  eetd  auparavant:  et  tes  Coneeillers, 
comme  ils  ont  est^  premierement.  Alors  on  dira 
de  toy,  cit6  de  iustioey  Tille  fidelle.  27.  Sion  eera 
rachetee  en  iugement,  et  ceux  qui  seront  ramenez 
a  elle,  en  iustice.  28.  Bes  pervers  et  les  pecheurs 
seront  ensemble  brisez:  et  ceuz  qui  ont  abandonn6 
le  Seigneur,  seront  ensemble  coneommez.  29.  Assa- 
yoir  ib  seront  confondue  pour  les  arbres^^)  que 
yous  ayez  conyoitez:  et  serez  deshonnorez  pour  lee 
vergerB  que  yous  ayez  esleue.  30.  Certee  yous  serez 
comme  le  chesne^®)  duquel  les  fueilles  dech^nt,  et 
comme  le  iardiu  qui  n'a  point  d'eau.  31.  Et  eera 
yostre  fort^^)  comme  restouppe,  et  celuy  qui  Ta 
fait  comme  PoBtincelle :  et  tous  deuz  seront  en- 
semble  bruslez  au  feU|'^)  et  n'y  aura  nul  qui  res- 
teigne. 

Chapitre  II. 
1.  La  parole  quleaie  fils  d'AmoB  yeit  sur  luda 
et  leruBalem.  2.  II  adyiendra  aux  demiers  iourB 
que  la  montagne  de  la  maiBon  du  Seigneur  sera 
CBtabli^)  au  coupeau  des  montagncB  et  aera  cBleyee 
par  dcBBUB^)  les  montagncB:  et  toutes  gens  y  accour- 
ront.  3.  Beaucoup  de  peuplea  yiendront,  et  diront : 
Yenez,  montons  en  la  montagne  du  Seigneur,  en 
la  maison  du  Dieu  de  lacob.  Et  il  nous  enseignera 
ses  yoyes,  et  cheminerons  par  ses  sentiers.  Car  la 
Loy  sortira  de  Sion,  et  la  parole  du  Seigheur  de 
lerusalem.  4.  II  iugera  entre  les  gens,  et  arguera 
plusieurs  peuples.  IIs  forgeront  leurs  espeeB  en 
coultreSi  et  leurs  lances  en  fiaulz,  une  gent  n^esle- 
yera  plus  respee  contre  Tautre  gent,  et  ne  8'addon- 
neront^)  plus  k  la  guerre.  5.  Yous,  maison  de 
lacob,  yenez,  et  que  nouB  cheminions^)  en  la  lu- 
miere  du  Beigneur.  6.  Certes  tu  as  delaiss6  ton 
peuple,  la  maison^  de  lacob:  pouroe  quUIs  sont 
remplis  [des  superstUums^)]  d^Orient,  et  de  deyins 
comme  les  Philistins :  et  ont  pris  leur  contentement 
en^O  enfans  estranges.    7.  Sa  terre  a  est^  pleine 

i^  le  ♦. 

^«)  en  marge  52:  oa,  dieoz. 

!•)  Parbre  *  51  59.  —  duqael  la  fdeaie  se  flestrist*. 

*^)  en  marge  *  ft  52:  ou,  diea. 

>^)  allamez  0. 

^)  preparee  O.  46.    disposee  54.  59. 

«)  add.  tootes  *. 

8)  80  ezerdteront  0.  46.    et  en  tnarge  52. 

*S  nou8  chMninerons  *. 

^i  0  maiBon  52.  (en  marge,) 

•)  de  saperstition  0.  46.  —  omie  54.  59.  et  Cdhin  *  — 
plas  qae  ceaiz  d'Orient  0.  46.  et  52.  en  marge,  •—  d'ancien- 
net6  en  marge  Cdlmn*, 

^  se  8ont  accoiotes  aaz  0. 


d'or  et  d'argent,  et  n'y  a  point  eu  de  fin  en  ses 
thresors.  Sa  terre  a  est^  remplie  de  cheyaaZ|  et 
leurs  chariots  Bans  fin.^)  8.  Sa  terre  a  est6  remplie 
d^idoles:®)  ils  ont  ador6^^)  Touyrage  de  leura  mains, 
ce  que  leurs  doigts  ont  fait.  9.  La  personne  B'eet 
enolinee,  1'homme  s'est  humili6,  parquoy  ne  leur 
pardonne^^)  point.  10.  Entre  en  la  pierre,  cache 
toy  en  la  poudre,  pour  la  frayeur  du  Seignour,  et 
pour  la  gloire  de  sa  maiestd.  11.  Les  yeuz  esleyez 
de  rhomme  s'humilieront,  et  leur  hautesse  s^abais- 
sera:^^)  et  le  Seigneur  seul  en  ce  iour  la  sera 
ezalt^.  12.  Car  le  iour  du  Seigneur  des  ezercites 
est  sur  tout  orgueilleuz  et  hautain,  et  sur  Pesley^, 
et  sera  abaiss^.  13.  Sur  tous  cedres,  dy-ie,  du 
Liban  hauts  et  esleyez,  sur  tous  les  chesneB  de 
Basan.  14.  Et  snr  tontes  les  hautes  montagnes, 
et  sur  toutes  les  costes  esleyees.  15.  Et  Bur  toute 
haute  tour,  et  sur  toute  muraille  garnie.  16.  Bt 
Bur  toutes  les  nayires  de  Tharsis,  et  sur  les  pain- 
tures  ezquisee.  17.  £t  sera  la  hautesse  des  hommes 
abaissee  et  leur  grandeur  humiliee:  et  le  Seigneur 
sera  seul  ezalt^  en  ce  iour  Ut.  18.  Et  abolira  da 
tont  loB  idoles.  19.  IIs  entreront  ^  oayemes  des 
pierres  et  6a  fosBes  sous  la  terre,  pour  la  fayeur^^ 
du  Seigneur  et  pour  la  crainte  de  sa  maieBt^,  quand 
il  se  leyera  pour  frapper^^)  la  terre.  20.  En  oe 
iour  Ik  rhomme  iettera  bob  dieuz^')  d'argent,  et 
ses  dieuz^^  d'or,  qu'il  ayoit  faits^*)  pour  adorer, 
6s  foBses  des  taupes  et  chauyesouris.  21.  Et  entre- 
ront  ^  fentes  des  pierres,  et  au  sommet  des  rocherfl, 
pour  la  frayeur  dn  Seigneur  et  pour  la  gloire  de 
sa  maiest^,  quand  il  se  sera  ley^  pour  ftapper  la 
terre.  22.  Deportes  yous  de  Thomme  dnquel  le 
Bouffie  est  en  ses  narines,  car  en  qnoy^^  est-il 
estim6? 

Chapitre  III. 

1.  Car  yoioi  le  Dominatenr,   le  Seisrneur  des 

armeee,  OBtera  de  lerusalem  et  de  luda  le  sooate- 

nant  et  la  aouBtenante:^)   le^)   aoustenement^)    do 

pain:   le^)   Boustenement  de   I'eau.    2.   Le  fort   et 

^)  et  n'y  a  point  eu  de  fin  en  ses  chariots*. 

»)  d^ymages  0. 

^^)  ils  8e  8ont  coorbez  devant*. 

")  en  marge:  oa,  ta  ne  leor  pardonneras  point  —  (46. 
iv). 


»)  n  hamiliera et  abaissera  O.  46.  (0  de  meme  am 

V.  17). 

i>)  la  presence  de  la  frayear* 

")  casser  ♦ 

^»)  idoles  *  —  images marmosetz  0.  images 

idoles  46.  euiv. 

i«)  qo'on  luy  ayoit  faits  *  46.  eumf, 

^^)  en  marge^:  oa,  a  qaoy,  oa,  combien. 

^)  la  vigaear  et  la  foroe  *  le  poiasant  et  la  paissante  0. 
46.    le  confort  et  la  force  54.  59. 
>)  toat*  (et  ioutee  lee  edd.). 
s)  substance  0.  46.    force  54.  59. 
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rbomme  de  gaerre,  le  luge  et  le  Prophete,  le  devin 
et  ranoieD.  3.  Le  Cinqnantenier,  Thomme  hono- 
rable,  le  Conseiller  et  le  sage^)  entre  les  artisans, 
et  rOratenr.')  4.  Et  ie  lenr  donneray  dee  enfans 
pour  Princes,  et  lea  petits  domineront  eur  euz. 
5.  Et  le  penple  fera  effort  l'un  oontre  rantre,  et 
nn  chacnn  contre  son  prochain.  Le  iuyenceau®) 
ontragera  rancien,  et  le  vilain''')  le  noble.  6.  Quand^) 
nn  chaoun  prendra  son  frere,  de  la  famille  de  eon 
pere,  disant:  Tn  as  yeetement,  eois  noetre  Frince, 
et  que  ceste  dissipation^)  soit  sona  ta  main.  7.  Adonc 
il  iureray  disant:  le  ne  prendray  point  ceste  cure.^®) 
Car  ie  n'ay  en  ma  maieon  ne  pain  ne  yeetement, 
parqnoy  ne  me  constituez  point  prince  du  penple. 
8.  Certes  lemealem  est  ruinee,  luda  est  mis  bae: 
cat  lenrs  langnee  et  leurs  entreprises  sont  contre 
le  Seignenr,  pour  provoqner  k  ire  les  yeux  de  sa 
maiest6.  9.  La  recognoissance  de  leur  face  respon- 
dra  pour  eux.^*)  Ils  ont  aussi  publi6  lenr  pech6 
oomme  Sodome,  et  ne  I'ont  pas  dissimul^.  Malheur 
sur  leurs  ames,'^)  car  ils  ont  fait  yenir  le  mal  sur 
eux.'')  10.  Dites,  il  sera  bien  au  iuste.  Car 
il  luy  sera  rendu   selon  roueyre  de  ses  mains.>^). 

11.  Malediction  au  meschant:  mal  Iny  yiendra:^*) 
car    la  retribution    de   see   mains  luy   sera   faite. 

12.  Les  exacteurs  de  mon  peuple  sontdes  enfans:^®) 
et  les  femmes  dominent  sur  luy.  Mon  peuple,  ceux 
qui  te  conduiseot*'')  te  font  errer,  et  deprayent  le 
chemin  de  ton  allure.  13.  Le  Seigneur  est  debout 
en  iugement,^*)  et  est  prest  k  iuger  les  peuples. 
14.  Le  Seigneur  entrera  en  iugement  ayec  les  an* 
ciens  de  son  penple,  et  ayec  ses  princee.  Et  yous 
ayez  consommd  la  yigne.  Et  la  rapine  du  poyre 
est  en  yos  maisons.  15.  Que  yous  faut-il,  de  fouler 
mon  peuple,  et  froisser  la  face  des  poyres?  dit  le 
Seignenr  des  armees.  16.  Or  le  Seigneur  dit: 
Pouree  qne  les  filles  de  Sion  s'enorgueiIIissent,  et 
yont  le  ool  estendu,  les  yeux  esgarez,  et  marchent 
se   gnindant  et   branlant,   et  font  resonner  leurs 

*)  rexpert  54.  69. 

>)  m  marge:  celuy  qai  preveoit  les  choBes  adyenir  (ou, 
celuy  qui  entend  les  choBes  secrettes  *). 
^)  le  ieone  honmie*. 
"*)  en  marge:  oo,  de  nulle  estime. 


^)  en  margei  c 
•)  Car  O.  46. 
•)  ce  p^l  O. 


*<>)  charge  ♦. 

")  en  marge  ♦ :  oa,  a  Fencontre  d'eax.  —  contr^eux  0. 


^*)  personnes  0.  46.    eux  54.  9mv. 

^')  mal  leor  sera  rendu  O.  46.  ils  se  sont  acqois  le  mal. 
54.  59. 

^^)  il  mangera  le  fraict  de  ses  mains*.  —  Dites  aa  iaste 
qne  quand  il  sera  bon  il  mangera  le  froict  de  ses  inventions 
O.  (de  ses  oeavres  46.  «tito). 

is)  ou  meechant  naysable  0. 

»«)  Tont  yendang^  O. 

*^  goayement*. 

1»)  poar  plaider  ♦. 


pas,'®)  17.  Pourtant  le  Seigneur  descheyelera  la 
teste  des  filles  de  Sion,  et  le  Seigneur  descouyrira 
lenrs  parties  hontenses.  18.  En  ce  iour  la  le  Sei- 
gnenr  ostera  rornement  des  escarpins,  et  les  coiflPes, 
et  les  lunelettes,^^)  19.  Les  flasconnets,  les  brace* 
lets  et  les  atours,  20.  Les  templettes,'^)  les  iarre- 
tieres,  les  rubens,'^)  les  coUiers'')  et  les  oreillettes, 
21.  Les  aneaux  el  les  nareillettes,^^)  22.  Les  ro- 
quets,  les  mantelets,  les  guimples^^)  et  les  bourses, 
23.  Les  mironers,  les  toillettes,  les  diademeSi  et  les 
yestemens  d^est^.^®)  24.  Et  au  lien  de  souefye 
odenr,  sera  puanteur:  et  au  lien  de  la  ceinctnre, 
deschimre:  au  lieu  des  tresses,  pellure:  au  lieu  du 
corset,  le  sao:  au  lieu  du  beau  tainct,  bruslure.^^) 
25.  Anssi  tes  hommes  cberront  par  Pespee,  et  ta 
puissance  par  la  guerre.  26.  Et  les  portes  d'ioelle 
se  plaindronc  et  lamenteront,  et  sera  assise  comme 
desolee  en  la  terre. 

Chapitre  lY. 
1.  En  ce  iour  \k  sept  femmes  prendront  un  seul 
homme,  disant:  Nons  mangerons  nostre  pain,  et 
nouB  yestirons  de  nos  habillemens;  seulement  que 
ton  nom  soit  reolamd^)  sur  nous,  oste  nostre  oppro- 
bre.  2.  En  ce  iour  \k  sera  le  germe  du  Seigneur 
en  magnificence  et  en  gloire:  et  le  frnit  de  la  terre 
sera  en  exoellence  et  noblesse  k  oeux  qui  seront 
eschappez  d^Israel.  3.  Et  adyiendra  k  celuy  qui 
sera  restd  en  Sion  et  qni  sera  demeur^  en  lerusalem, 
on  rappellera  Sainct,  et  tous  ceux  de  lerusalem 
seront  escrits  entre  les  yiyans.^)  4.  Assayoir  quand 
le  Seigneur  aura  lay6  les  ordures  des  filles  de  Sion, 
et  aura  nettoy6  le  sang  de  lerusalem  du  milien 
d'ioelley  en  esprit  de  iugement  et  en  esprit  d'ar- 
denr.^)  5.  Aussi  le  Seignenr  creera  sur  toute  ha* 
bitation  de  la  montagne  de  Sion,  et  sur  toute 
rassemblee  d'icelle,^)  une  nuee  et  obscuritd  par 
iouri  et  une  splendeur  de  feu  flamboyant  par  nuit: 
car  il  y  aura  protection  sur^)  toute  gloire.  6.  Et 
rabril  sera  pour  rombre  du  iour  a  cause  de  la 
chaleur,  en  refhge  et  cachette  a  cause  du  tourbillon 
et  de  la  pluye. 


^^)  se  sont  agensees  par  les  pieds  0. 

<o)  lanettes*  54.  mtv. 

si)  chappeletz  0. 

^)  demiceinctz  O.    carcans  46.  euiv, 

»)  bagaes  O.  46.  euiv, 

^)  toarets  de  nez  *  46.  suiv.    omements  de  nez  O. 

^)  en  margei  aocans,  carcans. 

«•)  en  marge:  aacuns,  couvrechefz  (0.  suiv). 

>^)  ce  que  sera  au  lieu  de  la  beaat^  0. 

^)  renoinm^  0.  —  en  marge  * :  ou,  qae  nous  soyons  nom- 
mees  de  ton  nom. 

')  «n  marge:  ou,  a  vie. 
3)  en  marge:  ou,  d*embrasement. 
*)  et  \k  oin  il  est  appell^  0.  46. 
^)  une  coayerture  en  0.  .  .  .  sar  46. 
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Ohapitre  V. 
1.  Or  BUB,  ie  chanteray  poar  mon  bien  aym^i 
le  chant^)  de  mon  bien  aym^  a  ea  vigne.  Mon 
bien  aym^  a  eu  nne  vigne  en  un  coBtau,  en  lieu 
graB.  2.  H  TaToit  environnee  de  haycB,  OBt^  les 
pierres,  et  plantee  oomme  une  ?igne  d'eelite:  edifi6 
une  tour  au  milieu  d'ioelIe,  et  baBtv  un  proBsoir. 
Et  OBperoit  qu^elle  luy  produiroit  deB  raisins:  et 
elle  luy  a  produit  des  lambruceB.  3.  Maintenant 
donc  vouB  habitauB  de  lerusalem,  et  youb  hommoB 
de  luda,  iugez  entre  mo;  et  ma  yigne.  4  Qu^ay-ie 
deu  faire  &  ma  yigne  que  ie  ne  luy  aye  fait  ?  Oom- 
ment')  ay-ie  attendu  qu^elle  produise^)  des  raiBins, 
et  touteBfois  elle  aproduit  des  aigretz^)  lambruceB? 
5.  Or  maintenant  ie  vous  monstreray  que  ie  feray 
h  ma  ?igne.  rosteray  sa  haye  afin  qu^elle  soit 
broutee.  le  demoliray  sa  cloiBon  afin  qu^elle  soit 
foulee.  6.  le  la  mettray  en  friche:  elle  ne  sera  plus 
taillee  ne  foBsoyee:  les  ronces  et  eBpines  monteront 
Bur  elle  et  croistront  en  icelle.  MesmeB  ie  comman- 
deray  aux  nuees  qu^ellee  ne  distilent  plus')  la  pluye 
deBBUB.  7.  Or^)  la  vigne  du  Seigneur  des  armees, 
c^est  la  maison  dlsrael,  et  Thomme  de  luda  est  aa 
plante  delectable.  II  en  a  attendu  iugement,  et 
▼oici  oppresBion :  iustice,  et  voici  clameur.  8.  Mal- 
heur  ii  ceux  qui  ioignent  maison  k  maiBon,  et 
adiouBtent  un  champ  k  Tautre,  iusquoB  ii  ce  qu'il 
n'y  ait  plus  de  lieu.'')  Demourerez  toub  tous  bcuIb 
au  milieu  de  la  terre?  9.  Oela  est  aux  oreilloB  du 
Seigneur  des  armees.  S'il  n'y  a^)  pluBieurs  belleB 
et  grandes  maiBons  deBcrtCB  et  sauB  habitans. 
10.  MeBmea  dix  arpens  de  yigne  ne  feront  qu'un 
bath:  et  la  aemence  d'un  homer  ne  rendra  qu'un 
epha.  11.  Malheur  Bur  ceux  qui  se  leyent  matin 
pour  BUyyre  Pyyrongnerie:  et  qui  demeurent*)  ius- 
quoB  k  la  nuit,  tant  que  le  yin  les  eBchauffe. 
12.  La  harpe,  la  yiole,^^)  le  tabourin,  la  fleuste  et 
le  yin  sont  en  leurs  conyiyeB,  et  ne  regardent 
point  roeuyre  du  Seigneur,  et  ne  conBiderent  point 
l'oeuyre  de  bcb  mains.  13.  Pour  coBte  cause  mon 
peuple  est  men6  prisonnier:  pource  qu'il  n'a  point 
eu  de  Bcience:  sa  gloire,  ce  Bont  gens  affamez  et 
Ba  multitude  est  deBeichee  de  aoif.  14.  Pour  ceste 
cauBC  Tenfer  a  eslargy  Bon  ame  et  a  estendu  sa 


8uiv, 
a  fiuct  0. 


0  mon  ami,  le  c&ntique  *  0.  suiv. 
«)  car  i'ay  0.    Pourquoy  ay-ie  46. 
3)  donnast*  46.  sutv,    feist  . 
*)  omis  *. 
»)  ne  fiacent  plns  cheoir  0. 
•)  Combien  qae  0. 
^)  iosqne  en  la  fin  du  lien  0. 

«)  Certes  ....  seront  0.  46.    tellement  qae  ....  seront 
54.  59. 

^)  allongent  les  temps^ 
»o)  le  leuc  (luc)  0.  suiv. 


gueulle  sanB  mesure.  Et  sa  gloire  y  est  dea- 
oendue:^^)  sa  multitude,^')  son  opulence,  et  celuy 
qui  B^est  reeiouy  en  icelle.^')  15.  La  perBonne 
Bora  abaiBBoe  et  Thomme  sera  humili^,  lea  yeux, 
dy-ie,  des  hautaiuB  seront  humiliez.  16.  £t  le 
Seigneur  dee  armeee  sera  exalt^  en  iugement: 
et  Dieu   qui  eet  eainct  sera   sanctifi^  en   iuBtice. 

17.  Les  agneaux  paistront  Belon  leur  oouatume,  les 
eBtrangers^^)  mangeront  les  lieux  doBertB  desgraB.^') 

18.  Malheur  k  ceux  qui  tirent  riniquit^  oomme  par 
les  cordeaux  de  yanit6,  et  le  pech6  comme  par  lee 
liens  d'un  chariot.  19.  Qui  disent  qu'il  ae  haate, 
et  que  son  oeuyre  yienne  bien  tost  &  fin  que  nouB 
le  Toyons,  qu*il  8'approche,  et  que  le  oonBoil  du 
Saint  dlsrael  yienne,  ^l  fin  que  nouB  le  cognoiBaions. 
20.  Malheur  ii  ceux  qui  disent  au  mal  le  bien/  et 
au  bien  le  mal:  qui  font  lumiere  de  tenebres,  et 
tenebres  de  lumiere:  qui  tournent  Tamer  en  doux, 
et  le  doux  en  amer.  21.  Malheur  a  ceux  qui  eont 
sages  en  leurs  yeux,  et  prudens  enyers^*)  eux 
mesmes.  22.  Malheur  (i  ceux  qui  sont  puisBanB  & 
boiro  le  yin,  et  aux  hommes  yaillans^^)  h  entonner 
la  ceryoiBe.  23.  Qui  iustifient  le  meschant  pour 
presens,  et  toliBsent^^)  au  iuste  sa  iustice.  24.  Pour- 
tant  comme  le  flambcMAU  de  feu  conBomme  le  chaume» 
et  la  flamme  friolle  la  paille,  ainsi  leur  racine  sera 
comme  pourriture,  et  leur  fferme  B'eeyanouyra 
oomme  pouciere.  Pouroe  quUls^^)  ont  reiett6  la 
Loy  du  Seigneur  des  armees,  et  ont  reiett6  la  Pa« 
role  du  Sainct  d^Israel.  25.  Pourtant  la  fureur  du 
Seigneur  s^est  embrasee  sur  Bon  peuple,  et  a  estendu 
sa  main  Bur  luy,  et  Ta  frapp^.  Les  montagnes  en 
ont  trembl6:  leure  charongnes  ont  eat^  comme  la 
fiente'®)  au  milieu  des  rues.  £t  en  toutee  oes 
choses  ioy  son  ire  n'e8t  point  destournee:  mais  sa 
main  est  enooree  estendue.  26.  II  eeleyera  un  aigne 
6s  nations  loingtainee  il  sifflera  k  un  peuple  des 
fiuB  de  la  terre,  et  yoicy  il  yiendra  viBte  et  leger. 
27.  U  n'y  aura  nul  entre  eux  qui  Boit  las,  ne  qui 
choppe,  ne  qui  eommeille,  ne  qui  dorme:  la  cein- 
ture  de  bob  reins  ne  sera  point  desliee,  et  la  cour- 
roye  de  son  soullier  ne  sera  point  rompue.  28.  Sea 
fleches  seront  agues,  et  tous  bob  arcs  estenduc. 
Les  ongles  de  bcb  cheyaux  eeront  reputde  oomme 


n)  808  magnifiques  y  descendront  0.  46.  la  noblesse  d'i- 
celle  y  descendura  54.  59. 

")  le  commnn  peuple  0.  46. 

»)  et  la  io>e  0.  46. 

^*)  en  marge:  aacnns,  en  droit,  on  addresse. 

i^)  changez  en  fertilit^  O. 

'•)  devant*. 

")  robnstes  *  46.  suiv,    fortz  0. 

^*)  ostent  *  0.  (la  ioBtice  du  inste  arriere  de  luy).  fran- 
dent  les  instes  de  leur  iustice  46.  suiv, 

»•)  Car  ils  *. 

ao)  ont  est^  desmembrees  et  iettees*.  deBmembr^es  an 
milieu  54.  59.    En  marge:  aucuns  dechirees. 
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oaillouz,  etses  rouefi  comme  eBtourbilloDB.*')  29.  Son 
bQglemenf )  oomme  da  lyon,  il  bruyra  comme  les 
leonceaax,  il  fremira  et  empoignera'')  la  proye, 
il  emportera  les  deBpoailles,*^)  et  n'y  anra  nul  qui 
les  retire.  30.  II  fremira  sur  luy  en  ce  iour  Ik 
oomme  au  fremissement  de  la  mer.  Alors  il  regar- 
dera  en  terre,  et  yoicy  tenebres  de  tribulationi  et 
la  lumiere  sera  obsoaroie  en  ses  oieuz. 

Chapitre  VI. 
1.  En  Tan  auquel  mourut  le  Roy  Ozia,  ie  vy 
le  Seigneur  seant  sur  un  siege  haut  et  eeleyd  et 
sea  eztremitte^)  remplissoyent  le  temple.  2.  Les 
Seraphins  se  tenoyent  au  dessus  de  luy:  et  un 
chacun  d'eux  ayoit  siz  aisles.  De  deuz  oouvroyent 
leurs  facee,  de  deux  couvroyent  leure  pieds,  et  de 
deux  ils  yolloyent.  3.  Et  crioyent  Tun  ii  rautre, 
diaans:  Sainot,  Sainct,  Sainct,  est  le  Seigneur  des 
armees:  toute  la  terre  est  pleine  de  sa  gloire.  4.  Et 
les  posteaux  avec  le  sursueil  furent  esmeuz,  pour 
la  yoix  de  oeluy  qui  orioit:  et  la  maison  fut  rem- 
plie  de  fumee.  5.  Alors  ie  dy,  malheur  aur  moy,') 
oar  c'e8t  fait  de  moy:*)  pource  que  ie  suis  un 
homme  80uill6  de  levree,  et  que  i'habite  au  milieu 
d'un  peuple  ayant  les  leyres  pollues:  et  toutesfois 
mes  yeux  ont  yeu^)  le  Seigneur  des  armees.  6.  Et 
Tun  des  Seraphins  yolla  yers  moy,  ayant  en  sa 
main  un  charbon  ardant,  qu'il  ayoit  pris  de  I'autel 
ayec  les  tenailles.  7.  Et  Tappliquant  sur  ma  bouohe 
il  dit:  yoicy  il  a  touch^  tes  leyree:  ton  iniquit6 
aera  OBtee,  et  ton  peoh6  sera  nettoy^.  8.  Apres 
i'ony  la  yoix  du  Seigneur,  disant:  lequel  enyoyeray- 
ie?  et  lequel  ira  pour  nouB?  Alora  ie  dy,  me 
yoioy,  enyoye  moy.  9.  Et  il  dit:  Ya,  et  dy  k  oe 
penple  oy,  Oyez  en  oyant,  et  n^entendez  point: 
yoyez  en  yoyant,  et  ne  Baohez^  point.  10.  En- 
graiBse*)  le  coeur  de  ce  peuple  oy,  OBtouppe^O  aes 
oreilles  et  ferme  Be&  yeux,  k  fin  qu'il  ne  yoye  de 
068  yeux,  et  qu'il  n'oye  de  bos  oreilles,  et  que  son 
coenr  n'entende,  et  qu'il  ne  bo  conyertiBee  pour 
eetre  guery.  11.  Et  ie  dy:  iuBques  ii  quand  Sei- 
gneur?  Et  il  dit,  lusquoB  a  ce  que  lea  citez  soyent 
deaolees,  sans  habitant,  et  lee  maisons  sans  homme, 
et   que  la  terre  Boit  laiBsee  deserte.^)    12.  Et  que 

«»)  le  tourbillon  •  0.  etc. 

«)  rugiBseineiit  *  O.  etc. 

*^)  tiendra  0.    grippera  46.  suiv, 

^)  ia  rescoorra  0.    l'emportera  46.  suiv. 

0  «n  marge:  0  entend  rayons.  —  8on  ders  0.    ses  pans 
46.  suiv. 

^  il  me  prend  mal  0. 

^  en  marge:  oo,  il  me  faut  taire. 

A  le  Roy  *  0.  etc. 

^)  cognoissez*  0.  etc, 

•)  Ren  obstin^  *. 

"0  bouche  *  etc 

®)  reduite  en  desert*. 


le  Seigneur  fera  ealoigner  lea  hommes,  et  y  aura 
moult  grande  deaolation  au  milieu  de*)  la  terre. 
13.  Et  que  enooree  la  deoime  sera  en  ioelle,^^)  et 
retournera  et  sera  consommee^^)  comme  le  til^^)  et 
le  cheane,  qui  ont  leur  BubBtance  au  dedans,  lore 
qu'il8  iettent  leura  fueillcB:  ainei  Bora  la  Bubstanoe 
dUoelle,^')  aaincte  Bemence. 

Ohapitre  YII. 
1.  II  adyint  ds  iours  d^Aohaz  fila  de  lotham, 
fils  d'l7Bia8  Roy  de  luda,  que  Rezin  Roy  de  Syrie, 
et  Phaoe  fila  de  Romelia  Roy  d^Israel  monterent  k 
1'enoontre  de  leruBalem,  pour  la  battre,')  maia  ils 
ne  la  peurent  abbattre.^)  2.  Or  on  apporta  lee 
nouyellee  ii  la  maison  de  Dayid,  disant:  Syrie  est 
ooniointe*)  ayec  Ephraim.  Et  son  coeur  fut  eemeu, 
et  le  ooeur  de  son  peuple,  oomme  les  boye  de  la 
forest,  quand  ila  Bont  eBmeuz  du  yent.  3.  Alore 
le  Seigneur  dit  &  leaie:  Sora  au  deyant  d'Aohaz 
toy  et  Sear-iaBub  ton  fiU,  yers  la  fin  du  conduit 
de  reau  de  la  haute  mare/^  au  ohemin  du  champ 
doB  foullons.  4.  Et  luy  ay,  garde,')  et  te  tien 
quoy.*)  Ne  orain  point,  que  ton  coeur  ne  aoit 
point  amoUy  pour  oes  deux  boute^  de  tisons  fu- 
mans,  pour  la  fureur  de  Tire  de  Rezin,  et  de 
Syrie,^)  et  du  file  de  Romelia.  5.  De  ce  que  le 
Syrien  a  prie  un  conBeil  maling  contre  toy,  ayec 
Ephraim,  et  ayec  le  fils  de  Romelia,  dieans:  6.  Mon- 
touB  ii  renoontre  de  luda,  et  le  reByeillons:  faisonB 
nous  ouyerture  en  ioelle,*)  et  constituons  le  fils  de 
Tabeal  Roy  au  milieu  d'ioeIle.  7.  Ainsi  dit  le 
Seigneur  Dieu,  il  ne  yiendra  point  au  desBUB,^^)  et 
ne  sera  point.  8.  Car  le  chef  de  Syrie,  c'eBt 
Damaa,  et  le  chef  de  Damas  c'eBt  Rezin.  Encores 
Boixante  oinq  ans,  et  Ephraim  eera  briB^,  tellement 

3ue  oe  ne  eera  plus  peuple.  9.  Cependant  le  chef 
'Ephraim  o'e8t  Samarie,  et  le  ohef  de  Samarie  le 
fils  de  Romelia.  6i  yous  ne  le  eroyez,  pour  yray 
youB  ne  oonsiBterez  point.^^)     10.  Et  le  Seigneur 

*)  moult  grand  lieu  sera  delaiss^  parmy  0. 

10)  maifl  encore  y  en  anra  il  une  dizieme  partie  *  0.  ete. 
{Vancienne  le^n  en  marge)*, 

1»)  desnuee  *  0.  etc. 

")  tiUot  0. 

13)  y  aura-il  substance  en  icelle  assavoir*  —  toutesfois  le 
tronc  demeure  en  eux,  ainsi  sera  le  tronc  d*icelle  0.  toutes- 
fois  la  substance  demeure  dedans,  ainsi  sera  ia  snbstance  d'i- 
celle  46.  suiv. 

1)  l'as8ieger*  batailler  contre  elle  0.  etc. 
•)  prendre  *  vaincre  O.  etc. 
9)  alliee  *  s^est  reposee  sur  0.  etc. 
*)  piscine  0. 

^)  Bois  asseur^*  regarde  0.  46. 
«)  et  que  tu  te  taise  0. 
')  queues*  0.  etc. 
«)  du  Syrien  ♦. 
*)  rusurpons  a  nous  0.  46. 
^^)  ce  n'aura  pas  de  stabilit^  0. 

11)  c*e8t  pourtant  que  n^estes  point  fidelles  0.  46. 
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poQrsiiyTant^')  de  parler  ii  Achaz,  dit:  11.  De- 
mande  ponr  toy  un  signe  du  Seigneur  ton  Dieu, 
8oit  que  tu  le  demandes  en  bas,  ou  U  eus  en  haut. 
12.  Et  Aohaz  dit:  le  n'en  demanderay  point,  et  ne 
tenteray  point  le  Seigneur.  13.  Et  il  dit:  Escoutez 
maintenant  maison  de  David:  Yous  est-oe  peu  de 
chose  de  fasoher  les  hommes,  ai  vous  ne  fasohez 
auBsi  mon  Dieu?  14.  Pourtant  le  Seigneur  yous 
donnera  un  signe.  Yoicy  la  Vierge  concevra  et 
enfantera  un  fils,  et  appellera  eon  nom  Immanuel. 
15.  II  mangera  beurre  et  miel,  iusques  a  ce  qu'il 
sache  reprouver  le  mal,  et  eslire  le  bien.  16.  Certes 
deyant  que  Penfant  sache  reprouyer  le  mal  et  eslire 
le  bien,  la  terre  que  tu  as  hale  sera  delaissee  de 
ces  deux  roys.  17.  Le  Seigneur  fera  yenir  sur  toy 
et  sur  ton  peuple,  et  sur  la  maison  de  ton  pere, 
des  iours  qui  ne  sont  pas  yenuz  depuis  les  iours 
qu'Ephraim  se  separa  de  luda,  k  eayoir  le  Roy 
d'A88ur.  18.  Et  adyiendra  en  ce  iour  Ik^  que  le 
Seigneur  sifflera  apres  la  mouche  qui  est  en  la  fin 
des  fleuves  d'Egypte,  et  apres  rabeille'*)  qui  est 
au  pai8  d'A88ur.  19.  Elles  yiendront  toutes,  et  bc 
repo8eront  68  yallees  desertes,  et  ds  cayemea  des 
pierrea,  et  en  toutes  espines,  et  en  toue  buiseons. 
20.  En  ce  iour  \ik  le  Seigneur  rasera  d'un  rasoir  k 
louage  (par  ceux  qui  sont  outre  le  fieuye,  par  le 
Roy  d^Assur)  la  teste  et  les  poils  des  pieds,  et 
acheyera  aussi  la  barbe.  21.  Et  adyiendra  en  ce 
temps  I&,  qu'un  ohacun  nourrira  une  yache  et  deux 
brebis.  22.  Et  pour  Fabondance  du  laict  qu'ellee 
rendront,^^)  il  mangera  du  beurre.  Car  tout  hommt 
qui  sera  delaiss^  au  milieu  de  la  terre,  mangera 
beurre  et  miel.  23.  Et  adyiendra  aussi  en  ce  iour 
la  que  tout  lieu  oti  il  y  aura  eu  mille  yignes,  se 
yendra^')  mille  pieces  d'argent,  pour^*)  les  espines 
et  ronces.  24.  On  y  entrera  ayec  les  flesches  et 
Tarc,  car  les  eepines  et  ronoee  seront  par  toute  la 
terre.  25.  Et  quant  aux  montagnes  qu'on  esserte 
ayeo  la  serpe,  Ik  ne  yiendra  nulle^^)  peur  des 
eepines  et  des  ronces:  mais  aeront  exposeoB  h  la 
pasture  des  boeufs,  et  seront  fouUees  des  brebis.^^) 

Chapitre  VIII. 

1.  Et  le  Seigneur  dit,  prens  pour  toy  un  grand 
rolle,  et  escry  en  ioeluy  d'un  stile  d'homme/)  haste 


")  continua*. 

")  le  68  0. 

")  qui  sera  fidt  0. 

**)  on  les  donnera  pour  ♦.    YaiUant  0.  46. 

^V  ^  cause  des*.  ^  deyiendra  0.  46.    pour  estre  54.  59. 

")  on  n'y  aura  point  *.    \k  ne  yiendras  de  paour  O. 

1»)  poor  marcher  la  brebis  0. 

1)  commun*.    d'une  graffe  (touche  46.  suiv),    a  la  ma- 
niere  des  hommes  0  suiv. 


toy  k  la  despouille,  ya  yiste*)  au  butin.  2.  Lors 
ie  pris  ayeo  moy  des  tesmoings  fidelles,  Urie  le 
Saorificateor,  et  Zacharie  fils  de  lebarachie.  3.  Et 
m^approohay  de  la  prophetesse,  laquelle  conoeut  et 
enfanta  un  fils.  Et  le  Seigneur  ime  dit:  Appelle 
8on  nom,  haste  toy  a  la  despouille,  ya  yiste  au 
butin.  4.  Car  ayant  que  renfant  saohe  crier  mon 
pere  ou  ma  mere,  la  foroe  de  Damas  sera  ostee,  et 
tes  despouilles  de  Samarie  deyant  le*)  Roy  d^Aseur. 
5.  Le  Seigneur  a  continu6  de  parler  a  moy,  disant 
derechef:  6.  D'autant  que  ce  peuple  a  reiett6  les 
eaues  de  SiIo6,  qui  ooulent  quoyement/)  et  a  pris 
plaisir  k  Rezin  et  au  fils  de  Romelia:  7.  Pour 
ceste  cause  yoicy  le  Seigneur  qui  amene  des  eaues 
d'un  fleuye,  grosses  et  yiolentes,  ii  sayoir  le  Roy 
d'A88ur,  et  toute  sa  puissance:  et  montera  au  dessus 
des  ruisseaux,  et  par  dessus^)  ses  riyages.  8.  II 
trayersera  iusques  en  ludee,  se  desbordera,  et  pas- 
sera  tellement  qu'il  attaindra  iusques  au  ool.  Et 
la  largeur^)  de  ses  aisles  remplira  la  largeur  de  ta 
terre,  o  Immanuel.  9.  Assemblez  yous  peuples,  et 
V0U8  serez  deffaits.'^)  Eotendez,  yous  tous  qui  estes 
de  pais  loingtain:  fiquippez  yous,  dy-ie,  et  yous 
serez  deffaits.  10.  Conseillez  conseil,  et  il  sera 
dissipd.  Ordonnez  ordonnanoe,  et  elle  ne  tiendra 
point,  d'autant  que  le  Seigneur  est  ayecques  nous, 
11.  Car  le  Seigneur  m'a  dit  ainsi,  oomme  8'il  m'eu8t 
empoignd  par  la  main,^)  et  m'a  instruit  de  n'aller 
point  en  la  yoye  de  ce  peupie,  disant,  12.  Ne 
dites  point  conspiration,  toutes  et  quanteefois^)  ce 
peuple  dit  coospiration :  et  ne  craignez  point  de  sa 
orainte,  et  ne  yous  espoyantez  point.  13.  Sanotifiez 
le  Seigneur  des  armees,  qu^iceluy  soit  yostre  crainte, 
et  yostre  espoyantement  14.  Et  il  yous  sera  en 
sanotification:  mais  il  sera  comme  pierre  d'empe8ohe- 
ment,  et  comme  de  ruyne  aux  deux  maisons  d'l8- 
rael:  en  laqs  et  en  rets^^)  aux  habitans  de  leruaalem. 

15.  Et  plusieurs  d'iceux  y  chopperont,  et  oherront, 
et  seront    froiss^,    et    seront    enlac^,    et   pris. 

16.  Lie  le  tesmoignage,  oachette^^)  la  Loy  entre 
mes  disciples.  17.  Ainsi  i'attendray  le  ^igneur 
lequel  oache  sa  face  de  la  maison  de  lacob,  et  Tat- 
tendray.  18.  Me  yoicy,  moy  et  mes  enfans,  que 
le  Seigneur  m'a  donn^s  en  signoi  et  pour  miracle^^) 


2)  pour  fiaire  haster  .  .  .  .  et  despecher  ....  0.  46.  54. 
Qu'on  se  haste  .  .  .  .  et  qa'on  diligente  59. 

')  en  la  presence  du*  0.  etc* 

*)  doucement*  0.  etc. 

*)  et  traversera  tous  *. 

»)  Vextension  O.  Testendue  46.  suiv. 

')  rompus*. 

^)  en  marge:  ou  de  forte  main.  — 

^)  en  tontes  choses  esquelles  *.  Ne  pensez  point  coniu- 
ration  comme  ce  peuple  icy  pense  totaUement  0. 

»«)  piege*. 

")  signe  .  .  .  .  ^  m.  d.  0. 

>«)  prodiges  (en  marge:  monstres)* 
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en  Israel,  de  par  le  Seigneur  des  batailleB,  lequel 
habite  en  Zion.  19.  Et  quand  ils  youB  diront,  De- 
mandes  anx  sorciers,  et  aux  deyins  qni  iaeent  et 
barbonillent:^*)  Le  penple  ne  8'enque6tera-il  point 
de  Bon  Dien?  Ponrqnoy^^)  anx  morts  ponr  les 
▼ivantB?  20.  A^^  la  Loy  et  au  tesmoignage.  Qne 
B'ik  ne  parlent  Belon  ceBte  parole,  o'eBt  pouroe  qu'il 
n'7  a  point  de  lumiere  [en  eux}.  21.  Et  les  op- 
proBB^  et  affam^  pasBeront  par  ce  pais.'*)  Et 
adyiendra  qne  qnand  ila  auront  faim,  ila  se  deB- 

[>iteront,  et  maudiront  lenr  Roy  et  leur  Dieu,  ee- 
eyant  leur  faee  en  haut.  22.  Fnia  regarderont  en 
bae.  Et  yoicy  tribulation  et  tenebroB:  obBcnritd  et 
angoiBBc:  obBcnrit^  et  pouBBement^^ 

Ohapitre  IX. 
1.^  Et  tonteBfoiB  celny  anquel  ccBte  angoiBBe 
adyiendra,  ne  eera  point  oDBcnrcy  comme*)  au  pre- 
mier  tempe,  auquel  on  allegea*)  la  terre  de  Zabulon 
et  la  terre  de  Nephtali:  ne  depuie^)  qaand  elle  fut 
aggrayee^  par  la  yoye  de  la  mer  outre  le  lourdain, 
en  GhtUlee*)  dee  GentilB.  2»  Le  peuple  qui  chemi- 
noit  en  tenebreB,  a  yeu  nne  grand'  lumiere:  et  la 
Imniere  a  relny  sur  cenx  qui  habitoyent  en  la  terre 
de  rombre  de  mort.  8.  Tu*  bb  mnltiplid^)  la  gent, 
et  n'aB  point  angment^  la  io^e.  Db  bo  Bont  rcBiouyz 
deyant  toy,  comme  cenx  qui  ee  rcBiouyBBent  en  la 
moiBBon,  et  aiuBi  que  ae  rcBiouyBBent  cenx  qni  de- 
partiBBcnt  lea  deBponilleB.  4.  Oar  tu  as  dcBpec^  eon 
poBant  ioug,  et  la  yerge  de  Bon  eBpanle,  le  baBton 
de  Bon  exactenri  comme  au  iour  de  Madian.  5.  Com- 
bien*)  qne  tonte  bataille  ee  donne^)  par  cduy  qni 
&it  guerre  ayeo  tumulte:  et  qne  le  ycBtement  Boit 
meel^  en  Bang»  eecy  aera  en  bruBlement  en  yiande 
an  feu*  6.  Car  le  petit  enfant  nouB  eet  nay,  et  le 
filB  nouB  eet  donn6:  et  ea  principaut^  eet  miee  Bur 


")  respondez  ♦  O.  etc, 

^)  depuk  le8  yivans  insqaes  anx  morts  *  54.  59. 

")  Plnstost  k  0. 

i^  II  {Vhomine  46.  88.^  passera  par  icelle  ayant  difficnlt^ 
[en  angoiBse  54.  59.]  et  €um  0.  auto. 

^7)  confosion,  angoisse  et  poossement  en  obscorit^*.  — 
angoisse  volante  O.  46.    et  obscorit^  ponss^e  O.  suiv, 

^)  ee  V.  tient  an  clu^itre  pr^cedent  dans  0.  46.  54. 

*)  Toates  fois  robscarcissement  ne  sera  point  selon  l*an- 
gcdflse  qa*elle  a  eue*.  tellement  ^ne  point  ne  se  retirera  de 
celny  qai  en  est  afflig^.  An  premier  temps  0.  combien  qae 
celoy  qai  y  sera  afflig^  ne  sera  point  obscnrcy,  qaand  premie- 
rement  46.  auiv  (comme  qnand  premierement  54.  tontes  fois 
celny  59). 

>^  quand  il  allegea*  fat  allegee  0.  suiv. 

^  et  aa  demier*  0.  etc 

»)  en  marge:  oa  grief^ement  afiBigee  *. 

*)  finage  6.    anx  (<6b)  confins  46.  smv, 

7)  £n  maltipliant  .  .  .  .  ta  n'as  *  54.  59.  Maltiplieras 
tu  .  .  .?  0. 

•)  Toat  pillart  pille  avec  tamalte  0. 

*)  se  demene  avec  tamalte  46.  swiv, 

CaMni  opera.  Vol  LVI 


Bon  cBpaule:  8on  nom  Bcra  appell^  Admirable, 
OonBeiller,  le  Dien  fort,  Pere  eternel,*®)  Prince  de 
paiz.  7.  Sa  principantd  eera  multipliee,  et  aura 
paix  BauB  fin,^^)  Bur  le  aiege  de  Dayid,  et  Bur  le 
royaume  d'iceluy,  ponr  le  confermer  et  entretenir 
en  iugement  et  iuBtice,  d6B  maintenant  k  touBiourB 
maiB.  Le  bcIo  du  Seigneur  dee  batailleB^')  fera 
cela.  8.  Le  Seigneur  a  enyoy^  la  parole  en  lacob 
et  eet  cheute  en  iBrael.  9.  Et  tout  le  peuple,  tons 
ceux  d^Ephraim,  et  Icb  habitans  de  Samarie  le 
Bauront:  lcBqnels  disent  en  orgueil  et  grandeur  de 
coeur,  10.  Lea  briqncB  sont  tombecB,  et  nouB  baa- 
tirouB  de  pierrcB  de  taille:  Icb  figuierB  Bauyugea 
Bont  coupp^,  nouB  mettrouB  en  leur  lieu  dea  cedroB. 
11.  Le  Seigneur  fortifiera  lee  ennemiB  de  Rezin 
oontre  luy:  et  amaBBera  bcb  adyerBaires,  12.  Syrie 
de  front|  et  Icb  PhiliatinB  derriere.  Hb  deyoreront 
iBrael  k  pleine  bouche.  Et  en  toutCB  ccb  choBCB 
icy  Ba  furenr  n^cBt  point  retiree:^*)  maie  sa  main 
CBt  encorcB  CBtendue.  13.  AubbI^^)  le  peuple  n^eat 
point  retoum6  yera  celuy  qui  le  frapoit,  et  n'ont 
pae  requiB^')  le  Seigneur  dee  ezerciteB.^*)  14.  Le 
Seigneur  donc  retrenchera  la  tcBte  et  queue  d'lBrael, 
le  ramean  et  le  ionc  tout  en  nn  ionr.  l5.  Celuy 
qui  CBt  aucien  et  honnorable,  c'eBt  la  tCBte.  Et  le 
Prophete  qui  eneeigne  menBongCi  c'eBt  la  queue. 
16.  Gar  les  gouyemeurB^'')  de  ce  peuple  Bont  bo- 
duoteurB:  et  ceuz  qui  Bont  par  eux  gonyemte,^*) 
Bont  perduz.^^  17.  Et  pourtant  le  Seigneur  ne 
B^CBiouyra  point  Bur  aa  ienneBBC,  et  n'aura  point 
piti6  de  BCB  yef^OB  ne  de  bcb  orphelins.  Oar  ce 
Bont  touB  hypocritCB  et  meBchans,  et  tonte  bonche 
dit'<^)  meBchancet^.  En  toutcB  ccb  choBea  ea  fureur 
ne  Bcra  point  destonmee,  maie  bb  main  eet  encores 
CBtendue.  18.  Car  Pinfidelit^  eet  embrasee  comme 
le  feu,  elle  deyorera  lee  ronccB  et  lee  CBpineB.    JSt 

fmis  8'aIIumera  en  roBpaiBBeur  de  la  forest,  et  B'es- 
eyera  comme  la  fumee  qui  monte.  19.  La  terre 
Bcra  obBcnrcie  par  Pire  du  Seigneur  dee  armeeB: 
et  le  peuple  sera  comme  la  yiande^')  du  feu.  Nul 
n'eBpargnera  Bon  frere.  20.  Chacun  rayira  k  dextre, 
et  Bi  aura  faim,  il  mangera  ce  qui  eet  k  la  Benestre, 
et  ne  Bcra  point  raBsaBid.  Chacun  deyorera  la 
chair    de   Bon    bras.     21.   ManaBB^,    Ephralm:    et 


>^)  en  marae:  oa,  da  siede*. 

")  k  la  moltiplication  de  son  empire  et  &  sa  paix  n'y  aara 
nolle  nn*. 

^)  annees* 

18)  destoamee*. 

^S  Mais  toates  fois  ♦. 

**)  cerch^  *. 

m  armees  *. 

"S  rectears  0.    ceax  qjal  disent  ce  penple  bienheareax  46. 

^^)  ceax  qa*on  dit  bienheareax  46. 

^*)  seront  deffidtz  0.    periront  46.  8wiv, 

>o)  parle  *  O.  etc,    follement  0.  46.    lascbement  54.  59. 

21)  consommation  0.  46. 
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Ephralm,  ManasB^:  et  ioeux  enaemble  contre  lada. 
Ed  toQtes  ces  ohoses  ea  fareur  n^est  point  des- 
toarnee:  mais  sa  main  est  enoores  eetendae. 

Chapitre  X. 

1.  Malediotion  sar  oeax  qai  oonstitaent  ordon- 

nanoes  iniquee,  et  ear  les  greffiereO  qai  esoriTent 

oppreasion.    2.  Poar  Babvertir  le  droit  des  poyres 

et  poar  renyerser  la  oaase  des')  affligez  de  mon 

Euple,  et  poar  mettre  les  Tefves  en  proye,  et  piller 
\  orphelins.  3.  Qae  ferez  voas  aa  ioar  de  la 
yisitation?  et  quand  la  desolation  sera  yenae  de 
loini  &  qai  aurez  yous  yostre  reoours  pour  ayoir 
aide?  et  oti*  laisserez  yons^)  yostre  gloire?  S^ils 
ne  trebnsohent  entre  les  liez/)  enoore  oherront-')il8 
aouz  lee  oooiz.  En  tout  oela  sa  fureur  ne  sera  pas 
retiree:  mais  sa  main  est  enoore  estendue.  5.  Helas 
Assur,  yerge  de  ma  fureur:  et  mon  indignation  est 
mon  baston  en  leurs  mains/)  6.  le  renToieray  & 
la  gent  feintOi  et  luy  manderay  ooatre  le  peuple  de 
ma  fureur,  qu'il  pille  et  rayisse  les  despouilleSi  et 
qu'il  le  mette  pour  estre  foull^  oomme  la  boue  des 
rues.  7.  Mais  il  ne  restimera  pas  ainsi,  et  son 
coeur  ne  le  pensera  pas  ainsi:  ains  pourpensera 
en  soD  oourage  de  destruire  et  exterminer  beauooup 
de  gens.  8.  Car  il  dira:  mee  princes  ne  sont  ils 
pas  roys  aussi?  9.  Calno  n'est  il  pas  comme  Car- 
chemis?  et  Armad  comme  Arphad?  Samarie  n'est 
elle  pas  comme  Damas?  10.  Touf^  ainsi  que  ma 
main  a  trouy^  les  royaumes  des  idoles,  comme  ainsi 
soit  que  leurs  images  soyent  plus  que  oelles  de 
lerusalem  et  de  Samarie.  11.  Ne  feray-ie  pas  (i 
lerusalem  et  &  ses  idoles,  oomme  Tay  fait  ii  Sa- 
marie  et  ft  ses  images?  12.  Or  il  adyiendra,  que 
quand  le  Seigneur  aura  accomply  toute  son  oeuyre, 
en  la  montagne  de  Zion  et  lerusalem:  ie  yisiteray 
8iir  le  fruit  de  la  hautesse^)  du  courage  du  Boy 
d'Assuri  et  sur  la  gloire  de  la  brayetd^)  de  ses 
yeux.  13.  Pource  qu'il  a  dit:  le  Tay  fait  par  la 
yertu^®)  de  ma  mainy  et  par  ma  sagesse.    Car  i'ay 


1)  ceoz  qoi  dictent*  (en  mmraei  oa  font  eBcrire).  —  lee 
eserhrears  qoi  eecrivent  chose  dimcQe  0.  ceox  qoi  escriTent 
oppresaion  46.  sutv. 

>)  ponr  debooter  lea  povres  de  iogement  et  ra?ir  le  droit 
aox  *.  —  ra?ir  par  iogement  0.  fraoder  de  (en)  iogement  46. 
suiv. 

>)  en  marge:  asseorerez  yoos*. 

*)  qoe  Yoos  ne  soyez  reprimez  soolz  le  lien  0.  Sans  moy 
Ub  seront  coorbez  soos  le  lien  46.  suiv. 

^)  et  qoe  voos  ne  cheez  0. 

*)  aoBsi  ce  baston  qoi  est  en  leors  maioB  est  mon  indig- 
nation  *  54.  s.  Iceloy  aossi  est  mon  baston.  Mon  indignation 
eet  en  sa  main  0.  46. 

7)  comme  par  ma  poissance  ay  oonqoeet^  oes  royaomee 
addonnet  a  leore  idoles  et  images,  ezcept^  lerosalem  O. 

^)  grandeor*  0.  9uiv. 

«)  haotesse  *  0.  $uiv. 
10)  force  •. 


est6  bien  entendu:  et  pourtant  i'ay  ost^  les  bomes^^) 
des  peuples,  et  ay  pill6  leurs  pachettes,  et  comme 
robuste,  ay  fait  jdescendre  bas  oeux  qui  presidoyent 
14  Aussi  ma  main  a  trouy6  oomme  nn  nid  la  che- 
yance  des  peuples:  et  ainsi  qu'on  reoueille  les  oeufis 
delaiss^s,  aussi  ay-ie  assembl6  toute  la  terre:  et 
n'y  a  eu  nul  qui  ait  remu6  Vaisle  pour  le  faire 
fuyr,^^)  ne  qui  ayt  ouyert  le  bec,*«)  ou  qui  ayt 
erond^.  15.  A  savoir  mon,^^)  si  la  coignee  se  glori- 
nera  contre  celuy  qui  en  couppe?  et  la  scie  se 
magnifiera  elle  oontre  celuy  qui  la  tire?  oomme  si 
la  yerge  s'eIeyoit  contre  oeluy  qui  releye:  et  si  le 
baston  se  dressoit»  oomme  s'il  n'estoit  point  boys. 
16.  Pour  oeste  cause  le  Seigneur  le  Dieu  des  ar- 
mees  enyoyera  la  maigreur  en  ses  gras  et  dessouz 
sa  gloire  fera  ardoyr  un  feu,^')  comme  un  brusle- 
ment  embrasd.  17.  Et  la  lumiere  d'Israel  sera  en 
feu,  et  Bon  Sainot  sera  oomme  flammci  laqnelle 
ardra,  et  consommera  les  espines  et  ronoes  d'iceluy, 
tout  en  un  iour.  18.  Et  mettra  a  fin  la  gloire  de 
sa  forest,  et  de  son  territoire  fertile,  depuis  Tame 
iusques  ^  la  chair :  et  sera  deffiiit  comme  en  route^*) 
d'un  port-enseigne.  19.  Et  le  residu  des  arbree^^) 
de  la  forest  sera  facile  ^  nombrer,  en  sorte  qu'un 
enfant  les  oontera.  20.  Or  il  adyiendra  en  oe  iour 
U  que  le  reste  dlsraeL  et  oeux  qui  seront  ree- 
chapp^s  de  la  maison  de  lacob,  ne  s^appuyeront 
plus  sur  oeluy  qui  les  aura  frappte:  car  ils  s'ap- 
puyeront  sur  le  Seigneur,  le  Sainct  d'Israel,  en 
yerit6.  21.  Le  residu  sera  conyerty:*^  le  reste  de 
lacob  au  Seigneur  fort.  22.  Oar,  o  Israel,  quand 
ton  peuple  auroit  est6  comme  le  sablon  de  la  mer, 
le  reste  d^iceluy  sera  conyerty.  La  oonBomption^') 
abregee^^)  fera  abonder  la  iustioe.*)  23.  Le  Sei- 
gneur  le  Dieu  des  batailles^^)  fera  oonsomption,  et 
mettra  les  bornes'^)  au  miheu  de  toute  la  terre. 
24.  Pourtant  dit  le  Seigneur  le  Dieu  dee  armeee: 
Mon  peuple  qui  habites  en  ZioUi  ne  orains  point 
Assur.  II  te  frappera  de  la  yerge,  et  en  la  yoye'') 
d'Egypte  levera  son  baston  sur  toy,  25.  Mais  en- 
oore  un  bien  peu  de  temps,  et  mon  indignation 
sera  conBommee:'')  et   ma   fureur  sera  embrasee 


li^  termee  ( 
*M  poor  le 
^^  la  boodi 


termee  0.  46.    limites  54.  59. 

fedre  foyr  om.  *  0.  suw, 
booche  O. 
^*)  am.  0.  9uiv. 

»1  ao  lieo  de  sa  gloire  sera  arsore  broslante  0. 
»5  rompore  *  46.  «Mt». 
^O  lee  aotree  arbres  0.    les  arbres  46.  ss, 
en  marge:  oo^  retoomera*. 
consommation  O. 
determinee*  54.  59. 

en  marge:  oo,  sera  abondante  en  iostice. 
armees*. 
,  consommation  et  la  diffinition  O.    consomption  voire 
determinee  46.  ss. 
")  a  Fexemple  *. 
>')  en  marge:  oo,  consomee  —  (oo,  ezecotee  *). 
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poor  les  destniire?*^)  26.  Le  Beigneur  des  armees 
rasoitera  snr  lay  un  fleaa  comme  la  playe  de 
Madian  an  rocher  d^Oreb,  et  son  baston  snr  la  mer: 
et  le  levera  au  chemin  d^Egypte.  27.  Et  adviendra 
en  oe  ionr  1&  que  son  fardean  sera  ost^  de  deseuB 
ton  eepanlei  et  son  iong  de  ton  col:  et  le  iong  se 
brieera  &  canse  de  la  graisse.'^  28.  H  est  yenu 
en  Aiath,  il  a  passd  en  Migron,  et  mettra  sea 
munitions*^  en  ]|iohma8.  29.  Ils  ont  pass^  le  gu6, 
ils  ont  pris  logis  de  nnict  en  Geba:  Rama  a  est^ 
eetonnee:  Gibea  de  Saul  B'en  est  fnye.  30.  Fille 
de  Gallimi  hennys  de  ta  voix:  Laisa,  fay  toy 
ouyr,''')  poyre  Anathoth.  31.  Madmena  s^est  es- 
cartd:^^)  les  habitans  de  Gebim  se  sont  aesemblds. 

32.  H  sera  encore  iour  quand  il  viendra  en  Nob 
ponr  s'7  arrester:  il  esleyera  ea  main  8ur  la  mon- 
tagne    de   Zion,    et   snr   la   coste    de    lerusalem. 

33.  Yoioy,  le  Beigneur  dominateur  des  batailles 
brisera  te  rameau  ayec  estonnement:'*^  et  ceux 
qui  sont  de  haute  statnre  seront  retrencn^Si  et  les 
choses  haotes  seront  abaissees.  34.  Et  taillera  les 
espeseenrs  de  la  foreet  avec  le  fer:  et  le  Liban 
cherra  par  yiolence.'®) 

Chapitre  XI. 
1.  Mais  yssira  un  reietton')  du  tronc  de  less^, 
et  nn  surgeon^)  fimctifiera  de  ses  racines.  2.  Et 
l^Esprit  du  Seigneur  repoeera  sur  Iny,  TEsprit  de 
aapienoe  et  entendement,*)  PEsprit  de  conseii  et  de 
foroe,  TEsprit  de  science  et  de  crainte  du  Beigneur. 

3.  Et  le  rendra  bien  adyis^  en  la  crainte  du  Sei- 
gnenr:  il  ne  iugera  pas  selon  le  regard  de  see  yeux: 
et  ne  reprendra  pas  selon  rouye  de  ses  oreilles. 

4.  Car  il  ingera  les  poyres  en  iustice:  et  reprendra 
en  equit^,  pour  maintenir^^  les  debonnaires  de  la 
terre:  et  frappera  la  terre  ae  la  yerge  de  sa  bouche: 
et  occira  le  meschant,   par  i^esprit  de  ses  leyres. 

5.  Et  lustice  sera  la  ceinture*)  de  sa  hanohe,  et 
Foy  la  oeinture  de  ses  reins.  6.  Le  loup  habitera 
ayec  ragneau,  et  le  leopard  couohera  ayec  le  chey- 
rean:  le  yeau  et  le  lyon,  et  le  bestial  gras  seront 
eoBemble:  et  un  petit  enfant  lee  conduira.  7.  La 
yache  et  Pours  paistront:  leurs  petits  feront  leur 
giate  ensemble:  et  le  lyon  mangera  le  foin  comme 

^)  sera  sar  lears  meschancetez  0.  snr  (en)  lenr  destnic- 
tion  ^.  iuiv. 

**)  en  marge:  oa,  I'onction.  •—  llinile  59. 
"^  assignera  ses  amtnres  0. 
eeconte  0. 


*^  en  marge:  on,  en  pnisaance. 

^)  impetnensement  *  o4.  59.    par  force  0.  46. 

0  sortira  nn  ietton  *. 

*)  ramean  0. 

9  intelligence  * 

*i  om,  0. 

^)  le  bandrier  * 


le  boeuf.  8.  Et  Penfant  alaictant  prendra  son  es- 
batement^  sur  le  pertuis  de  raspic:  et  celuy  qui 
est  seyrd  mettra  sa  main  au  trou  du  basilic.  9.  On 
ne  nuira  point,  et  ne  fera  on  dommage  &  nul^  en 
toute  la  montagne  de  ma  sainctetd:  pource  que  la 
terre  sera  rempTie  de  la  scienoe  du  Seigneur,  oomme 
d^eaues  couyrans  la  mer.  10.  Et  adyiendra  en  ce 
iour  \h,  que  lee  Oentils  reqoerront  la  racine  d^Isai, 
laquelle  sera  dressee  pour  le  signe  dee  peuples,  et 
son  repos  sera  glorieux.  11.  Et  adyiendra  en  ce 
iour  U  que  le  Seigneur  adioustera  derechef  sa  maiO) 
pour  posseder  le  residu  de  son  people,  lequel  sera 
laiss^  de  reste  par  Assur,  Egypte,  Parthe,^  Arabie, 
Ethiopie,  Chaldee,  Hemath,  et  par  lee  isles  de  la 
mer.  12.  Et  il  esleyera  le  signe  te  nations,  et 
rassemblera  les  disperses^)  dlsrael:  et  recueillera 
ceux  qui  sont  espars  de  luda:  dee  quatre  coings 
de  la  terre.  13.  Et  Penyie  d^Ephndm  sera  ost^ 
et  les  ennemys  de  Inda  seront  retrench^s.^^) 
Ephraim  n'aura  plus  de  ranoune  contre  ludai  et 
luda  ne  molestera^^)  plas  Ephraim.  14.  Mais  ils 
yolleront  sur  les  espaules  des  Philistinsy  tirant^^ 
yers  Oocident :  ils  pilleront  ensemble  les  fils  d'Orient. 
Idomee  et  Moab  seront  souz  leurs  mains:  et  les 
fils  d^AmoD  leur  seront  obeyssans.^')  15.  Et  le 
Seigneur  reduira  ft  neant  la  langue  de  la  mer 
d^Egypte:  et  leyera  sa  main  sur  le  fleuye  en  la 
force  de  son  yent:  et  le  frappera  en  sept  ruisseaoZ) 
et  fera  maroher  dessus,  ayec  des  souliers.  16.  Et 
fera  la^^)  yoye  au  residu  de  son  peuple«  qui  sera 
laiss^  par  Assur:  ainsi  ou^il  fut  ft  Israel,  au  iour 
qu'il  monta  de  la  terre  d^Ejgjpte. 

Chapitre  XII. 
1.  Et  diras  en  ce  iour  la:  le  chanteray  au 
Seignenr.^)  Oombien  que  tu  sois  courrouc^  contre 
moy,  toutesfois  ton  ire  sera  destoumee:  et  me  con- 
Boleras.*)  2.  Yoicy,  Dieu  est  mon  Balut:  i^auray 
oonfianoe,  et  ne  seray  point  estonn^.  Car  le  Sei- 
gneur  est  ma  force  et  mon  cantique:  et  m'a  eetd') 
en  salut.  3.  Yous  payserez  des  eaues  en  ioyCi  dee 
fontaines  du  Sauyeur.^)  4.  Et  direz  en  ce  ioor  Uh: 
Chantez   au   Seigneur:   inyoquez   son  Nom:   faites 

«)  B^eslwttra*  0.  8uiv. 


^)  ne  gasteront  personnes  O. 

«)  Phetros  .  ^  .  .  Elam,  Senaas  O.  eUw. 


.  seront  ezterminieB  0.    pren* 


•}  fhgiti£3  *  0.  8uiv. 

10)  les  escannondies 
dront  fin  46.  euiv. 

11)  escarmonchera  0. 
!•)  om.  ♦  0.  euiv. 

i^  rendront  obeissance  *  O.  auiv, 
1«)  et  7  anra  *  54.  59.    sera  0.  46. 

1)  Seignenr  ie  te  rendray  graces  *  0.  $uw. 

*)  72.  met  toua  lea  verbes  au  prStdrU^  le  futur  en  marge, 

>)  en  marge:  on  sera. 

*)  en  marge:  on,  de  salnt  (0.  euiv). 
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oognoistre  68  peuples  ees  oeuvres:  rednisez  en  me- 
moire,  que  son  Nom  est  exaltd.  5.  Louez  le  Sei- 
gneur:  car  il  a  fait  choses  magnifiques:  et  cecy  k 
est^  diyulgu6')  par  toute  la  terre.  6.  Habitante  de 
Zion,  resiouy  toy,  et  chante:  car  le  grand  Sainct 
d^srael  esi  au  milieu  de  toy. 

Ohapitre  XIII. 
1.  La  charge^)  deBabylon,  qu^Isaie  fils  d'Amoz  a 
yeue.  2.  Leyez  1  estendart  sur  la  haute  montagne: 
esleTez  la  voix  vera  eux:  esbranlez  la  main,  ^l  fin 
qu'il8  entrent  ^  portes  des  bienfacteurs.^)  3.  I'ay 
mandd  ^  mes  sanotifi^s:  et  mcBme  i'ay  appell^  mes 
forts  pour  mon  irCi  lesquelz  B^esgayeront^)  en  ma 
gloire.  4.  La  voix  d^une  multitude  68  montagneSi 
comme  d*un  peuple  en  grand  nombre.  La  yoix  du 
son  des  royaumes,  comme  de  gene  assembl^s:  le 
Seigneur  des  armees  dispose  Tordre^)  de  la  guerre. 
5«  fis  yiennent  de  terre  loingtaine,  de  rextremit^ 
des  cieux,  tant  le  Seigneur  que  les  instrumens  de 
jEton  ire,  pour  destruire  toute  la  terre.  6.  Brayez:^ 
oar  ie  iour  du  Seigneur  est  prochain,  et  yiendra 
comme  desolation  du  robuste.^)  7.  Pource  toutes 
mains  seront  debilitees:  et  le  coeur  d'un  chacun 
sera  escould.^  8.  £t  ils  seront  espoyant^s:  ils  se- 
ront  saisiz  de  destresses  et  douleurs:  et  se  plein- 
dront  comme  celle  qui  est  en  trayail  d'enfant:  un 
chaoun-  s^esbahira  yers  son  prochain:  leurs  faces 
seront  comme  faces  enflammees.^)  9.  Yoicy  le  iour 
du  Seigneur  yiendra,  cruel  et  terrible:  et*)  Tin* 
dignation  et  rembrasement  d'ire,  pour  reduire  la 
terre  en  desert,  et  pour  extirper  ses  meechans  hors 
d'icelle.  10.  Parquoy  les  estoilles  du  oiel,  et  ses 
planettes  ne  rendront  point  leur  clairtd:^^)  le  Soleil 
deyiendra  obscur  quand  il  se  leyera:  et  la  Lune 
ne  fera  point  luire  sa  lumiere.  11.  £t  ie  yisiteray 
la  malice  sur  le  monde,  et  sur  lee  meschans  leur 
iniquitd:  et  feray  cesser  rarroganoe  des  orgueilleux, 
et  abbatray  la  bautesse  des  tyrans.^^)  12.  le  feray 
Phomme  plus  precieux  que  Tor  fin,  et  la  personne 

»)  il  a  £Edt  ceste  cognoissance  magnifiqoe  O.  46.  il  a 
oayr^  magnifiqaement  et  ceci  est  cognu  54.  59. 

I)  calamit^  0.  46. 

s)  princes  paissans  *  on  entrera  4»  portes  des  prinoes  46. 
8uiv.    les  princes  entreront  ^  portes  0. 

8)  eulx  reBiouisssns  0. 

«)  Tarmee  *  met  en  point  rordonnance  de  guerre  0.  46. 
(Mrdonne  l'armee  de  gaerre  54.  59. 

»)  harlez  *  criez  O.  8uiv, 

0  en  marge:  oa,  degast  du  destructear*  yiendra  du  tout 
puissant  conmie  le  fouldroyeur  0.    comme  desolation  46.  suiv. 

^)  esperdu  0. 

^)  de  flammes  *. 

•)  et  plein  de  *. 

^^)  ne  feront  point  luire  leor  lumiere  0.  leur  dart^  46. 
fuiv. 

II)  humilieray  l'oultrecuydance  des  redoubtables  0.  de 
ceux  qui  se  feront  redoubter  46.  suiv. 


pluB  qu'un  fingot^')  d'or  d'Ophir.  13.  Pourtant 
i^esbranleray  les  cieuxi  et  la  terre  se  remuera  da 
sa  plaoe,  en  rindignation  du  Seigneur  des  bataillea, 
et  au  iour  de  rembrasement  de  son  ire.  14  Et 
sera  comme  un  petit  daim,  qui  est  ohass^,  et  comme 
la  brebiz  qui  n'a  personne  pour  la  rassembler:  un 
chacun  regardera  4  son  peuple,  et  un  chaoun  fuira 
ft  sa  terre.  15.  Quiconque  sera  apprehendd/') 
sera  transpercd:  et  quiconque  y  suryiendra,  cherra 
par  glaive.  16.  Leurs  petits  enf^ns  seront  froisste 
en  leur  presence:  leurs  maisons  seront  pilleesy  et 
leurs  femmes  yiolees.  17.  Yoicy,  ie  suscite  oontre 
T0U8  les  Medes,  lesquelz  ne  tiendront  grand  conte 
d'argent|  et  n'appeteront'^)  point  ror.  18.  Et  feri- 
ront  les  enfans  a?eo  rarci  et  n'auront  point  piti^ 
du  fruit  du  yentre:  et  leur  oeil  n'e8pargnera  point 
les  enfans.  19.  Et  Babel,  qui  a  est6  rornement^') 
des  Ghaldeens,  sera  oomme  le  reuTersement  de 
Dieu  en  Sodome  et  Gomorrhe.'*)  20.  EUe  ne  sera 
plns  debout^^Q  k  iamais,  et  ne  sera  habitee  h  per- 
petuit^:  et  ne  sera  plus  hantee  de  generation  eu 
generation:  et  PArabion  ne  fichera  plus  Ik  ses 
tentes:  et  ne  feront  plus  1&  coucher  les  bergers.^') 

21.  Mais  1&  reposeront^*)  les  Ziim,  et  leurs  maisons 
seront  remplies  d'Ohim:  et  les  petits  d'Au8truceB 
habiteront   illec,    et   les    Satyres^^   y   sauteront 

22.  Les  lim*^)  orieront  en  leurs  edifioes  somptueuxi 
et  les  dragons  68  pahiiz  yoluptueux:  et^')  eertea 
son  temps  est  prochain,  et  ses  iours  ne  seront 
point  prolongte.*') 

Chapitre  XIV. 

1*  Car  le  Seignenr  aura  piti6  de  Iacob|  et  elira 

encore  Israel:  et  les  fera  reposer  sur  leur  terre: 

et  restranger  sera  adioint  a?eo  eux,  et  s'aocompag- 

neront,   dy-ie,   k  la  maison   de   lacob.     2.  Et  les 

Eeuples  les  prendront:  et  les  ameneront  en  leur 
eu,  et  seront  mis  en  possession  de  la  maison 
d'Israel,^)  en  la  terre  du  Seigneur,  pour  y  estre 
seryiteurs  et  servantes:  et  ils  prendront  ceux  qui 


i>)  la  masse  *  0.  suiv. 

")  trouv^  ♦  0.  8u%v. 

**)  n'ayment  0. 

1»)  qoi  est  la  gloire  dea  royanmes  et  l^omenmt*  et  la 
noble  magnlficence  0.    la  magn.  orgueilleuBe  46.  ss.' 

1«)  que  Dieu  a  subyerty  0.  en  telle  subyersion  de  D. 
comme  8.  46.  auiv. 

>^)  assise  *  habitee  0.  iuiv. 

18)  les  pasteurs leurs  troupeaux  *  ne  se  poseront 

(reposeront)  plns  la  0.  suiv. 

»»)  y  coucheront*. 

««)  luittons  O.  8uiv. 

*i)  chatzhuans  chanteront  en  leurs  palays,  et  les  dragons 
4b  pourpris  de  plaisance  0.  suiv. 

^)  Chap.  aIY.  U  est  pres  que  son  temps  vienne  0.  46. 
Son  temps  est  prest  k  yenir  54.  8uiv. 

^)  eslongnes  0. 

1)  et  la  maison  d^Israel  les  possedera  *  0.  54.  59. 
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l68  a?oyent  priB,  et  domineront  sur  cenx  qui  les 
opprimoyeDt.  3.  Et  sera  en  ce  ioar  Ik,  quand  Dieu 
fanra  donn6  repos  de  ton  tra?ail,  et  de  ton  trem- 
blement,  et  de  la  seryitude  dure  qni  t^avoit  est^ 
impo66e,  4.  Lors  tn  prendraB  oe  proverbe  oontre 
le  Boy  de  Babylon,  et  diras:  Comment  eet  oeBsd 
rexaoteur?  oomment  est  ceBsee*)  oelle  qui  conyoi- 
toit  Tor?')  5.  Le  Seigneur  a  caBsd^)  le  Daeton  dee 
me|6chans,  et  le  Bceptre  des  dominateurs.  6.  Oe 
qui  frappoit  les  peuples  en  indignation  par  playe 
incnrable:  qni  dominoit  sur  les  gens  en  ire:  et 
peraecutoit  sanB  miBericorde.^  7.  Toute  la  terre 
B'e8t  repoBce,  et  appaiBoe:  ils  ont  chant^  lonanffe. 
8.  Les  Bapins  auBBi  se  Bont  reBiouis  Bur  toy,  et  TeB 
cedrcB  du  Liban:  depuiB  que  tu  fea  repoB^,  nnl 
n'e8t  mont^  pour  nous  demdre.  9.  L^enlsr  a  est^ 
esmeu  dcBBOuz  k  cause  de  toy:  pour  la  rencontre 
de  ta  yenue  il  t'a  ressuBCtt^  des  morts,^)  et  tous 
loB  gouvemeorB  de  la  terre:  il  a  BUBcit^  touB  Icb 
rojB  dcB  peuplcB  de  leurs  throncB.^)  10.  IIb  res- 
pondront^)  tous  et  te  diront:  Tu  es  donc  deyenu 
malade  comme  nous?  et  tu  ea  fait  Bcmblable  & 
nouB?  11.')  Ta  magDificenoe  est  mise  au  sepulchre^ 
et  le  bruit  de  tee  inBtmmens  de  muBique:  le  yer 
est  eatendu  dcBBOuz  tojy  et  les  yermiBBcaux  te  oon- 
yrent.  12.  Oomment  es  tu  tomb6  du  ciel  Lucifer 
fila  de  Taube  du  iour?  comment  ae  tu  est6  abbatn 
iuBqncB  en  terre,  OBtant  reodu  plus  debile  que  Icb 
peupleB?'^')  13.  Et  quoy?  Tu  disois  en  ton  coeur: 
le  monteray  au  oiel :  ie  coUoqoeray  mon  throne  ^ 
lienx  hautBy  auprcB  des  estoiUeB  de  Dieu,  et  seray 
asBia  en  la  montagne  de  conyenance,  6b  coBteB 
d'Aquilon.  14.  le  monteray  par  dcBBUB  la  hauteur 
dea  nuete,  et  seray  Bcmbiable  au  Treshaut  15.  MaiB 
tu  08  tir^  au  Bopulchre,  6b  ooBt^  de  la  foBse.^^) 
16.  Ceux  qui  te  yerront  8'enclineront,  et  te  regar- 
deront  attentiyement.  N'eBt-ce  pac  ceat  homme  cy, 
qui  faieoit  trembler  la  terre,  et  troubloit  Iob  ro- 
yanmcB?  17.  Qui  a  mis  le  monde  oomme  un  her- 
mitage,^')  a  deBtruit  les  citte  d'ioeiuy,  et  n'a  pas 
ouyert  la  maieon  k  bob  priBonnierB.  18.  Toub  Iob 
roys   doB   natiouB,   eux   dy-ie,   Bont   couch^s   ayec 

*)  n'e8t  elle  plos  ♦. 
»)  ror  tributaire  0.  46. 


*)  rompu  *  0.  »uiv. 
»)  si  < 


i  qaelqa'im  estoit  persecut^  11  ne  8'y  est  point  oppos^  * 
poarsuyvant  sans  cesse  0.  persecatant  sans  empeschement  46. 
Bans  relasche  54.  59. 

0  esyelll^  les  morts  *  sasdt^  les  geantz  0.  suiv, 

^)  et  fut  lever  tous  les  princes  de  leurs  sieges  et  tous 
lcs  rois  des  nations  pour  aller  au  devant  de  toy  *  0.  suiv. 

«)  parleront  *. 

*)  jLes  editions  anierieurea  sont  teUement  diffirenies  dan$ 
ee  ^i  Mit  qv^tl  faudrait  le»  capier  en  entier. 

^o)  toy  qui  iettais  le  sort  sur  les  peuples  *  en  marge:  toy 
qui  d^bilitois  les  gens  * 

")  du  lac  0.  46. 

»)  desert  ♦  0.  miv. 


gloire,  un  ohacun  en  sa  maison.    19.  Mais  toj,  tu 

08  iett^  arriere  de  ton  Bopulohre,  comme  un  reietton 

detcBtable,  comme  les  yeatemenB  dee  occiz,  qui  ont 

cBt^  tu6B  de  glaiyoi  et  sont  deBcendoz  en  la  foBse: 

comme  une  oharongne  foullee  aux  piede.    20.  Tu 

ne  te  conioindras  point  ayec  euz  en  Bcpulture :  car 

tu  as  gastd  la  terre,  tu  aB  occy  ton  peuple:  la  se- 

mence   des  mesohauB  ne  sera  point  en  memoire 

perpetuelle.^')     21.  Preparez  roociBion  k  bob  filB, 

en  riniquit^  de  lenrs  percB:   a  fin  qu'ilB  ne  bW 

leyent  point|  et  ne  poBBodent  point  la  terre,  et  ne 

rempliBBODt  point  le  monde  de  yiliee.^^)    22«  Car 

ie  m'eBleyeray  8ur  eux.  dit  le  Seigneur  des  batailloB: 

et  i'eztermineray  de  6abylon  le  nom  et  le  rcBidu: 

le  filB  et  le  nepyeu,   dit  le  Seigneur.     23.  Et  la 

mettray  pour  la  poBsoBBion  du  bieyre,  et  en  maretz 

d^eaues :  et  la  ballieray  d^un  ballay,  la  yuydant,  dit 

le  Seigoeur  des  armeee.   24  Le  Seigneur  des  ezer- 

cites  a  iur^,  en  disant:  Oertainement  il  eera  aiuBi 

fait'^)  comme  ie  Pay  peuB^:  et  il  demourera  aiuBi 

comme  ie  Tay  determin^.^*)    25.  Que  ie  briBoray 

AsBur  en  ma  terre,   et  le  foulleray  auz  piedB  en 

piies  montagnes:  et  Bon  ioug  Bora  ost^  d'ioeuz,  et 

Bon   fardeau   Bora    doBohargd    de  doBBUB   leurB  ea- 

paulcB.     26.  0'eBt  le  oonBcil  que  i'ay  priB^^  Bur 

toute  la  terre:   et  coBt  eet  la  main   eBtendue  Bur 

toutOB  nationB.    27.  Car  le  Seigneur  dee  armeoB  Ta 

decrett^:  et  qui  le  pourra  diBsiper?    Sa  main  eet 

eBtendue,  et  qui  la  doBtonrnera?     28.  CoBte  pro* 

phetie   fut   accomplie,^^)    Pan   que   le  Boy  Achaz 

mourut.    29.  Toy,  toute  la  PhiliBtee,  ne  te  rcBiouy 

point  de  ce  qne  la  yerge  de  celuy  qui  te  frappoit 

est  088800.    Car  de  la  raoine  de  la  coleuyre  oaiBtra 

un  basilio:  et  8on  fruit  un  Borpent  yolant.^')  30.  £t 

loB  premierB  naiz  dee  poyroB  Boront  repeuz,  et  Iob 

Bonffreteuz  repoBoront  en  Bcurtd:  et  feray  monrir 

de  faim  ta  radne,  et  oocira  ce  qui  eera  roBt^  de 

toy.^®)    31.  Toy  porte,  brame:'^)  toy  oitd,  crio:  la 

Palestine  eet  fondue,^')  yoire  toy  toute  entiere.'') 

Car  la  fumee  eet  yenue  d'Aquilon:  et  n'y  en  aura 

pae  un,'^)  au  iour  prefiz  d'icelle.     32.  MaiB  que 

reepondra  on  auz  moBBagerB  du  peuple?    CoBt  que 

le  Seigneor  a  fond^  Zion,   et   les   poyroB   de  Bon 

peuple  anront  fianoe  en  elle. 

19)  nommee  ^temellement  0.  46 pour  tonsiours 

54.  59. 

")  d^ennemis  0.  46. 

")  S'U  n'est  ainsi  ♦. 

»«)  consult^*  0.  suiv, 

^O  consult^  *. 

^^)  ceste  charge  fnt  *,  cest  encombrement  fut  fisdt  0. 
calamit^  advint  46.    il  y  eut  ceste  prophetie  54.  59. 

")  bruslant*. 

*o)  iceluy  occira  ceux  qui  te  seront  demeurez*  0.  suiv. 

>i)  hnrle  *  59.    ule  0.    heulle  46.    hulle  54. 

<')  sois  esperdue  toute  la  Philistee  *  0.  46.  suiv. 

^)  quatre  moie  omis  *  et  partout  aiUeurs, 

«*)  un  solitaire  ♦. 
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Ohapitre  XY. 
1.  La  charge^)  de  Moab:  Pouroe  que  de  nuict 
Amoab  a  est^  Baccagee,*)  il  n'en  a  pluB  est^  me- 
moire:')  Eir-Moab  a  est^  gastee  de  naict,  elle  a 
CBt^  rednite  en  silence.^)  2.  H  montera  en  la 
maison.  et  6b  hants  lienx  de  Dibon.  ponr  plonrer 
snr  NeDOi  et  Moab  hnllera  sur  Meaba.  Snr  tont 
chef  Bera  pellure,  et  toute  barbe  sera  raBce.  3.  IIb 
Bcront  ceinta  de  sacz  par  bcb  carrefoura:  elle  bra- 
mera*)  sur  bcb  toicta  et  en  bcs  rueB:  elle  dcBcendra 
ponr  plonrer.  4.  HcBbon  et  Eleal6  crieroYit  &  haute 
Toix:  leur  cry  Bcra  ouy  iusqueB  &  laaz:  pour  ceete 
cauBC  les  gendarmcB  eqnipp^B  de  Moab  brayront:*) 
i'ame  d'un  chacun  se  lamentera'')  en  Boy  mcBme. 
5.  Mon  coeur  criera  k  canse  de  Moab:  et  les  fugi* 
tifs  d'icelle  fuyront  iuBqucB  k  Zoari  geniBBC^  de 
troyB  ans:  ila  monteront  a?ec  pleurB  par  la  pente 
de  Luith:  et  exciteront  un  cry  de  degastement^) 

Sir  le  chemin  de  Horonaim.  6.  Lea  eancB  de 
imrim  Bont  taricB:  l^herbe  est  Beichee,  le  foin  eat 
failly,  et  n'y  eet  demeur^  aucune  yerdure.  7.  Ponr- 
tant  ilB  porteront  au  torrent  dea  BauIeB^^)  ce  qu'un 
chacun  aura  reserT^  pour  boj,  et  bcb  richoBBeB. 
8.  Le  cry  a  environn^  lea  limitcB  de  Moab:  et  Bon 
hnllement  iuBqucB  &  Eglaim,  et  sa  dameur  iuBqneB 
&  Berelim.  9.  Les  eaueB  de  Dimon  Bcront  rem- 
pUcB  de  Ban|; :  pource  que  ie  mettray  dcB  accroiBse- 
mens  Bur  Dimon:  et  les  lionB  au  deyant  de  ceux 
qni  Bcront  reschappte  de  Moab,  et  au  rcBidu  de 
la  terre. 

Ghapitre  XYL 
1.  Enyoyes  raigneau  au  Dominateur  de  la 
terre,  de  la  pierre  du  desert,  ft  la  montagne  de  la 
fille  de  Zion.  2.  Or  ce  eera^)  comme  un  oyseau 
iett6  horB,  B'enfuyant')  de  BOn  nid:  ainsi  seront  lea 
fiUcB  de  Moab,  aux  paBBages  d'AmoD.  3.  ABBemblcB 
le  oonBcil,  faites  iugement:  metz  ton  ombre  au 
miliieu  du  midy  eomme  la  nuict:  muBBc')  lea  de- 
chaBB^,  ne  decele  point  Icb  fugitife.  4  Mcb  de- 
chaBB^  yoyageront  yera  toy.  Moab,  Bera  leur  de 
cachette  de   deyant  le   deBtructenr:    d'autant  que 


? 


Llnfortone  0.  46. 


9UW, 


elle  a  est^  reduite  en  8ilence  *. 

ezterminee  *. 

chacnn  bmira*. 
•^  horleront*. 
,  goermentera  0. 
")  qoi  est  comme  la  g.  0.  »  fhgitifK  de  la  g.  ftiyront  46. 

*)  esleyeront  nn  cri  de  mine*  0.  suiv* 
^^)  en  marge:  ou  aoz  Arabiens  aa  flenye  des  Arabiens  0. 


? 


A^  £t  adyiendra  qne  les  fiUes  efc  * 
*)  diyerty  0.  chaas^  46.  «Mto. 
•)  cache  *. 


ropprcBBeur  a  00686:  le  degaBteur  n'eBt  pluB:  et 
celuy  qui  fouUe,  eat  oonanm^  de  la  terre,  5.  Et 
le  tnrone  sera  prepard  en  miBcricorde,  et  anr  iceluy 
aera  aaBiz  en  ferme  eetat,^)  un  qui  ingera  au  taber- 
naele  de  Dayid,  et  cerchera  ingement,  et  fera 
promptement*)  instice.  6.  Nous  ayons  ouy  Toi^dl 
ue  Moab  (il  oBt  fort  orgneilleuz),  Bon  orguei^  et 
Bon  arrogancey  et  Bon  indignation.*)  Maia  bcb  men- 
BonffCB  ne  Boront  point  approny^s.^  7.  Pourtant 
huliera  Moab  ft  Moab|  il  n  y  en  anra  pas  nn  qni 
ne  plourci  4  cauBc*)  des  fondemeuB  de  Kir  Hare- 
seth:  youB  blesBte,  ne  feres  que  gemir.    8.  Ponroe 

3ue  lcB  yigncB  de  Hesbon  sont  conpeoB,  la  yigne 
e  Sibma.  Les  BeignenrB  des  nations  ont  fonll^ 
aux  pieda*)  les  beanx  proyins^^)  d'icellei  lesquelz 
B^estoyent  eBtendus  insqneB  ft  laser:  ik  ayoyent 
trasB^  insqneB  an  desert:  lea  nobles  plants  d'icelle 
ont  est^  abbatuz  par  terre,  lesquelz  pasBoyent  la 
mer.  9.  Ponr  ccBte  cauBe  ie  ploureray  en  pleur 
lazer  yignoble  de  Sibma.  Hesbon  et  Eleal^i  ie 
t'enyyreray  de  mes  larmcB:  d'autant  qne  Bur  ta 
cueillette  et  sur  ta  moisson,  ae  iettera^^)  nn  cri  de 
guerre.  10.  La  liesse  et  la  ioyci  est  ostee  du  champ 
fertile:  on  ne  s^oBiouyra,  et  on  ne  ohantera  plus^') 
^  yignes.  Le  foullenr  de  yin  ne  foullera  pluB  le 
yin  te  preBBoirs:  i'ay  fait  cesBer  les  ohansonB. 
11.  Pourtant  mes  entraiUoB  roBonneront  anr  Moab| 
comme  nne  harpe,  et  le  dedans  de  moy  snr  Eir 
Hareseth.  12.  Et  adyiendra,  que  quand  il  appa- 
roistrai  que  Moab  aera^')  lasBd  snr  les  haus  lieux, 
lors  il  yieudra  en  son  oratoire^^)  ponr  prier:  et  ne 
profitera  de  rien.  13.  O^est  cy  la  paroloi  qne  le 
Seignenr  a  prononcee  snr  Moab  dte  ce  temps  Ul 
14.  Maintenant,  dy-ie,  le  Seigneur  a  parl6,  disant: 
Trois  ans  comme  les  ans  d'un  mercenaire:  et  lors 
la  gloire  de  Moab  sera  toumee  en  ignominioi  en 
toute  la  multitude  d'icelle:  quelque  grande  qu'elle 
Boit,  et  le  residn  d^icelle  sera  bien  petit,  et  Bans  foroe. 

Ohapitre  XVU. 
1.  La  charge^)  de  Damas:  Voicy  Damaa  eat 


«)  en  fermet^*  en  marge:  oo,  yerit^  (0.  auto). 

*)  abbregera*  rendant  legierement  (^romptement)  ce  qoi 
est  ioBte  0.  46. 

•)  insolence  ♦. 

^)  lesqaellea  ne  sont  jpoint  comme  sa  force  0.  46.  ses 
mensonges  n'aaront  point  d*effect  54.  59. 

")  voos  deyiserez  des  0.  46.  youb  ferez  plaintes  ponr 
54.  59. 

•\  taiUd  O.    conp6  46.  euiv. 

^^S  en  marge:  oo^  seps. 

")  em  marge:  on.  cherra. 

^s)  fera  ploB  inbilation  0.  ne  demenera  plns  ioye  solen- 
nelle  46.  suiv, 

^)  qnand  on  aora  yen  M.  B^estre*  aora  trayaill^  iB  0 


1«)  Sanctuaire  *  sainct  lien  0.  futv. 
0  calamit^  O.  46. 
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ostee,  &  fin  qa'elle  ne  soit  plas  cit6:  oftr  elle  sera 
eomme  an  moneeaa  de  rayne.  2.  Lee  yiUes  d'Aroer 
ont  est^  delaiaeees,  elloB  seront  conyerties  en  toiote 
de  beatee:  ellee»7  ooooheront,  et  n*7  aara  nal  qoi 
lee  espoTante.  3.  Et  le  eeooars  yenant  d'Ephraim 
oeeseray  et  le  royanme  yenant  de  Damae.  Et  le 
reeida  de  Syrie  eera  oomme  la  (^oire  dee  enfans 
d'Israel:  dit  le  Seignear  des  batailles:  4.  Et  il 
adyiendra,  qa'en  oe  ioar  \k  la  gloire  de  laoob  sera 
amoindrie,^)  et  la  graisse  de  sa  ehair  sera  amaigrie. 
5.  Et  il  adyiendra^  qae*)  oomme  oelay  qai  oaeille 
la  moisson  da  bled,  qai  amasse  de  son  bras^)  les 
espios:  semblablement  oomme  oelay  qai  glanne^ 
les  espics  en  la  yallee  de  Rephaim.  6.  Les  grappes 
seront  laisseee  en  lay:  comme  le  seooadment  d^nn 
oliyieri  il  y  a  denx  oa  troys  oliyes,  qai  demearent 
de  reste  aa  sommet  de  la  plas  haate  branche,  et 
qoatre  oa  cinq  aax  branches  les  plas  chargees:*) 
dit  le  Seignear  Dieu  d'lsrael.  7.  En  oe  ionr  \k 
rhomme  regardera  k  oelay  qai  Ta  fait:  et  ses  yeax 
seront  attentifs  m'")  Sainot  d'Israel.    8.  Et  ne  re- 

Srdera  plas  aax  aatels,  lesqaelz  ses  mains  ont 
ts:  il  ne  iettera  plns  sa  yeae  sar  oe  qae  ses 
doigts  ont  Mt,  ne  snr  les  lieax  oaoh6s  aax  boys, 
ne  sor  les  images.^)  9.  £n  ce  ioar  \k  ses  yilles 
fortes  seront  delaissees,  oomme  les  rameanx  et  ar- 
brisseaax,®)  ainsi  qa'ils  ont  delaiss^  deyant  les  en- 
&ns  d'lsrael:  et  y  aara  desolation.^^^  10.  Pooroe 
qae  ta  as  oabli^  le  Diea  de  ton  salat,^^)  et  n^as 
point  en  soayenanoe  da  Dieu  de  ta  foroe:  &  ceste 
oaase  ta  planteras  des  plantes  plaisanteS|  et  plan- 
teras  an  plant  estranger.^^)  11.  Ta  la  feras  croistre 
de  ioar:  ta  feras  germer  ta  semence  da  matin: 
mais  qaand  le  ioar  de  ioayssanoe  sera  yena,  la 
moisson  se  recalera,^^,  et  y  aura  ane  doalear  des- 
esperee.^^)  12.  Helas  la  maltitade  de  plasiears 
peaples:  ils  bruyront  comme  le  brayt  de  la  mer: 
et  le  tamalte  des  nations  fera  un  brayt  comme  le 
brayt^^  de  grandes  eaads.  13.  Les  peaples  feront 
un  tamulte,**)  comme  rimpetuosit^  de  grandes  ra- 

«)  dhninoee  *  0.  suw. 

n  Et  lera*  0.  smv. 

*)  et  8on  bras  recoeillera  0. 

^  recaeOle  0. 

0  bnnches  esparses  54.  59.     de  son  fraict  en  ses  ra- 

X  O. 

0  yerront  le  O. 

*)  0  Mouie:  du  soleiL 

^  lee  badies  et  ranieanz  0.    les  boia  et  les  nuneaax  46. 

^^)  et  Bera  deserte  0. 

^^)  ton  saavenr  0. 

^>)  semeras  nn  germe  estrange  0.  semences  estrangeres 
54.  59.    &  nne  estrangiere  46. 

^^)  an  tempe  qa'on  lerera  la  moisson,  ta  seras  malade  0. 46. 
la  mouBon  sera  ostee  aa  ioar  de  la  ioayssance  54.  59. 

^«)  ta  seras  dooloareasement  afiBigee  0. 46. 

^^}  braira  comme  ane  tempeste  *. 

le)  s^esmooreront  *  bmyront  0.  suw. 


yines.  H  le  redargaera,^^  et  s'enfdyra  bieo  loing: 
il  sera  cbass^  conmie  le  festa  des  montagnes  de- 
yant  le  yent,  et  comme  le  toarbillon  deyant  rorage. 
14.  Aa  temps  da  yespre,  yoiey  tronblement:  et 
ayant  le  matin  il  ne  sera  nulle  part.  Oc^te  est 
la  portion  de  ceux  qui  noas  fooUenty  et  la  part  de 
ceax  qui  nous  pillent. 

Chapitre  XVIII. 
1.  Ha  terre  fiaisant  ombre^)  des  aesles,  qui  est 
oatre  les  fleayes*)  d^Ethiopie.  2.  Enyoyant  des 
ambassadears  par  la  meri  en  yaisseaux  de  ionc*) 
snr  les  eaues.  Allez  postes  legers  &  la  gent  tiree 
en  diyerses  parties^)  et  pillee:  au  peuple  redoatable, 
d^  lors  et  par  cy  apres:')  la  gent  fouUee  de  toas 
cost^,  la  terre  de  laqaelle  les  fleuyes  ont  rninee. 

3.  Yons  toas  qai  habitez  au  monde,  et  qni  faites 
yostre  residenoe^)  en  la  terre:  qaand  il  aara  des- 
ploy6  renseigne  anx  montagnes,  yoas  le  yerrez:  et 
qaand  il   aura  sonn^   la  trompette,  yoos  Porrez. 

4.  Aa  reste,  le  Seignear  m'a  dit  ainsi:  le  me  re- 
poseray,  et  yerray  en  mon  tabemaole:  oonmie  la 
ohalear  deeeiohant  la  pluye,^  et  comme  la  naee 
pleine  de  rosee  en  la  chalear  de  la  moisson.  6.  Car 
ayant  qne')  la  moisson  soit  yenne,  le  germe  sera 
parfait,  et  le  fruit  deyenant  meuri  sortira  de  la 
flear:®)  lors  il  ooappera  les  sarmens  ayeo  des  faaX| 
et  essertera  et  ostera  les  proyins.  6.  Ils  seront 
ensemble  abandonn^s  aax  oyseaax  des  montagnes, 
et  aux  bestes  de  la  terre.  Les  oyseaax  ont  pass^ 
leur  est^  sar  lay,  et  toutes  les  bestes  de  la  terre 
y  passeront  lear  hyyer.  7.  Ea  ce  temps  U  on 
apportera  dons  au  ^eignear  des  armees,  &  sayoir 
le  peuple  deschir^  et  pill^i  et  du  peaple  terrible, 
depais  qa'il  a  oommeno^  et  doresnayant:^^)  de  la 
gent  foallee  de  tous  cost^s,  la  terre  de  laquelle  les 
fleuyes  ont  rain^e,  au  lieu  da  Nom  du  Seigneur 
des  bataiUesi  &  la  montagne  de  Zion. 

Chapitre  XTX, 
1.  La  oharge')  d'Egypte.    Yoioy  le  Seigneur 


^O  tancera*  menacera  O.  SMto. 

0  Malediction  sos  la  terre  asant  de  voiles  O. 
<)  environ  le  fleave  0. 

*)  batteaoz  (nacelles  46.  smv.)  de  roseaax  0.  9uiv. 
*)  dissipee  *  46.  amv.    tiree  O. 

")  d6s  son  commencement  46.    depais  Ik  et  doresna?ant 
54.  9uiv.    Biprea  leqael  n'y  en  a  pas  d'aatre  0. 

?demearez*  0.  8uw. 
comme  la  chalear  da  midy  aa  serain  0.     apres  la 
playe  46. 

«)  qoand  ....  sera  *  a?ant  la  moisson  qaand  la  flear 
sera  parnite  0.    sera  passee  46.  suiv. 

*)  avant  qae  VtiifffKi  soit  iect^  et  soit  la  faeille  0.  46. 
et  qae  le  firaict  mearira  54.  SMto. 
^^)  voire  la  note  5. 


^)  L*encombrier  0.    la  calamit^  46. 
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eet  port^  Bnr  ane  nnee  legere:  et  yiendra  en  Egypte, 
et  les  idoles  d'£^pte  ee  moiiyeront')  de  devant  sa 
face,  et  le  ooenr  d^Egypte  eera  rompu  au  miliea 
d'ioelle.  2.  Et  feray  oombatre  lee  Egyptiens  eontre 
EgTptiena:  nn  ehacun  bataillera  lors  contre  aon 
frere:  nn  ohacun,  dy-ie,  contre  Bon  prochain:  oit^ 
contre  cit^  et  royaume  contre  royaume.  3.  Et  Pes- 
prit  d^Egypte  aera  aneanty  au  milieu  d'icelle:  et  ie 
rompray  son  entreprise:*)  yoire  qnand  ils  cercheront 
leur  coneeil  yera  leurs  idoles,  et  interrogueront^) 
leurs  deyins,  sorciers  et  magiciens.  4.  Et  liyreray 
le«  EgTptiens  en  la  main  d'un  Bcigneur  cmel,  et  un 
Roy  puiBBant  dominera  sur  euxy  dit  le  Seigneur 
dee  bataillee.  6.  LorB  les  eauCB  defEAudront  &  la 
mer,  et  le  fleuye  Bcchera  et  tarira,  6.  Les  fleuyes 
B'esquarteront :  les  ruisBcaux  d^Egypte^  Bcront  ea- 
pujBte  et  Bech^B:  le  roeeau  et  le  ionc  Boront  coup* 
pte.  7.  Lea  herbcB  au  riyage  et  desBUB  la  margelle*) 
du  riyage:  et  toute  Bemence  du  ruiBseaa  sechera,  et 
aera  repousBee/)  en  sorte  qu'elle  n^apparoistra  plus. 
8.  Et  lcB  pecheurs  se  lamenteront,  et  tous  gemiront, 
yoire  ceux  qui  iettent  Fhamesson  sur  le  riyage,  qui 
espandent  le  rets')  sur  la  face  des  eaues,  seront  de- 
biUt^B.  9.  Ceux  qui  besongnent  de  lin,  auront 
honte,  et  ceux  qui  tisBent  les  maiUcB.*)  10.  Car 
BOB  reta  seront  desrompuz,^^)  et  tous  les  ouyriers 
du^^)  yiyier  auront  tristesse  en  leur  coeur.  11.  LeB 

J>rinceB  de  Zoan  sont  maintenant  deyenuz^')  folz: 
e  conseil  des  pmdenz^')  conBeillers  de  Pharao  est 
affbly.  Comment  dites  yous  k  Pharao:  le  suis  fils 
des  Bages,  et  fils  des  roys  anciensP  12.  Oti  sont 
maintenant  tes  sagefi?  pour  fannoncer,  ou  bien 
pour  sayoir  ce  que  le  Seignenr  des  armees  a  or- 
donn6  contre  Egypte.  lo.  Les  princes  de  Zoan 
sont  deyenuz  folz,  leB  princes  de  Noth  ont  est^  de- 
eeuz,  Tanfflet  des  lignees  dHoelle,  elles  ont  seduit 
Egypte.  14.  Le  Seigneur  a  mesl^  au  milieu  d'icelle 
rcBprit  de  peryersit^:  et  ont  seduit  Bgypte  en  toute 
Bon  oeuyre:  comme  un  yyrongne  tournoye  Qa  et 
1&  en  Bon  yomissement.  15.  Et  n^y  aura  oeuyre  en 
Egypte  qu'il  fiace,  soit  la  teste  ou  la  queue,  soit  un 
rameau  ou  un  ionc.  16.  En  ce  iour  Ml  Egypte  sera 
comme  les  femmes.    Car  dle  aura  horreur,  et  sera 


*)  seront  esmeags  •• 

3)  dissiperay  son  conseil*  (defferay  0.  suiv,). 

*)  mota  amis*  interrogueront  lenrs  idoles  etc.  0.  suiv, 

^)  en  marge:  oa  demunition*  des  levres  0.  46. 

*)  bouche  *  —  La  yerdnre  aupres  du  lac,  et  sur  le  rivage 
du  lac  et  toute  eemence  du  lac  0.  (du  fleuve  46.  suiv,). 

"^)  deiettee  0.    exterminee  46.  suiv. 

»)  file  *. 

«)  tn  warge:  ou,  rets  luysantes*. 

^o)  £t  seront  dolentz  pour  leurs  nasses  0.  46.  £t  nasses 
deront  dissipees  54.  suiv, 

")  ceux  qui  font  des*  0.  suiv. 

")  cfeux  mois  omia*  0.  suiv. 

")  sages*  O.  8uiv. 


estonnee,  yoyant  le  mouyement  de  la  main  du  Sei- 
gneur  des  annees,  laquelle  il  esbranlera^^)  sur  icelle. 
17.  Et  la  terre  de  luda  sera  en  estonnement^')  anx 
Egyptiens.  Qoiconque  anra  memoire  d^ioellei 
craindra  ponr  icelle,  ^l  cause  du  conseil  du  Seigneor 
des  exerdteB,  qu'il  a  decret^  contre  elle.  18.  Bn 
ee  iour  Ijt,  il  y  aura  cinq  yilles  en  la  terre  d'Egypte| 
qui  parleront  le  langage  de  Oanaan,  et  iureront 
par  le  Seigneur  des  armees.  L'une  sera  appellee 
cit6  de  desolation.^*)  19.  En  oe  iour  1&,  il  y  anra 
antel  au  Seigneur  au  milieu  de  la  terre  d'I^;ypte: 
Item  une  statue  au  Seignenr  aupres  de  son  lunite. 

20.  Et  sera  en  signe,  et  en  tesmoing  au  Seigneur 
des  batailles,  en  la  terre  d'Egypte.  Car  ils  orieront 
au  Seigneur  &  cause  des  oppresBeurs:  et  leur  en- 
yoyera  nn  Sauyenr  et  Prince  pour  les  deliyrer. 

21.  Et  le  Seigneur  sera  cogneu  des  Egyptiens:  les 
Egyptiens,  dy-ici  cognoistront  ie  Seigneur  en  oe 
iour  Ik:  et  feront  sacrifioe  et  oblationi  et  yondront 
yoeuz  au  Seigneur,  et  les  aooompliront.^^)  22.  Par- 
quoy  le  Seigneur  frappera  Egypte,  frappant  et  gueria- 
sant.  Oar  ils  se  conyertiront  au  Seigneur,  et  sera 
pri6  par  eux,  et  les  guerira.  23.  En  oe  iour  l^  il 
^  aura  chemin  d'Egypte  en  Assyrie:  les  Assyriens 
iront  en  Egypte,  et  les  Egyptiens  en  Assyrie,  et  lea 
Egyptiens  aimeront^*)  les  AsByriens.  24.  En  ee 
iour  li  Israel  sera  troysieeme  ayec  Egypte,  et  Assyrie 
sera  benedictidn  au  milieu  de  la  terre.  25.  Car  le 
Seigneur  des  armees  la  beneira,  disant:  Beneit  soit 
mon  peuple  Egyptien,  et  rAssyrien  ouyrage  de  ma 
main,  et  Israel  mon  heritage. 

Ghapitre  XX. 
1.  L'an  que  Thartan  yint  en  Asdodi  apres  que 
Sargon  Roy  d^Ass^rie  1'eut  enyoy^,  et  eut  assauly 
ABdodi  et  reut  pnse  d'assaut.  2.  En  ce  temps  Ik, 
dy-ioi  le  Seigneur  parla  par  la^)  commission  d'Isaie 
fils  d'AmoZ|  disant:  Ya,  et  deslie  le  sac  de  tes  reinsi 
et  tire^)  tes  soulliers  de  tes  pieds:  et  le  feit  ainsi, 
cheminant  tout  nud.')  3.  Et  ie  Seigneur  dit:  Ainsi 
a  chemin6  mon  seryiteur  Isaie  nud  et  desohanx 
trois  auB,  signe  et  malencontre^)  sur  Egypte  et  sur 
Ethiopie.  4.  Ainsi  emmenera  le  Roy  d'AB«nr  la  eap- 
tiyit^  d'Egypte|  et  le  traDsportement  d'Ethiopie  des 
ieunes  et  des  yieuz,  la  nue  et  la  desohaussee,')  et 
ceux  qui  ont  les  fesses  descouyerteSi  a  la  honte 
d'Egypte.    5.  Et  craindront,  et  auront  honte  d'E- 

**)  moayera  0.  46.    remuera  54.  59. 

")  frayeur  •  54.  59.    fera  craindre  Egypte  0.  46. 

^«)  du  soleU  0.  46.    desolee  54.  59. 

*^)  en  marge :  ou,  rendront  *  payeront  0,  46.  54. 

1')  en  margez  ou,  senriront  avec  les  A.  0.  ^tt;. 

0  en  donnant  ....&*  54.  59. 
')  deschausse  *  0.  suiv. 

nud  et  deschaut*  0.  9um). 

prodige  *  miracle  0.  iuiv. 

nuds  et  deschaussez  *  54.  59.    le  nud  eic  O.  46. 
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thiope  qai  est  leur  regard,<^)  et  d'£gy]^te  qui  est 
leur  gloire.'')  6.  Et  rhabitant  de  ceate  isle  la  dira 
en  ce  iour  U:  Yoioy  oomment  se  porte  nostre  re- 
gard,^)  oti  nouB  nous  sommes  retirte^)  pour  trouyer 
ayde,  pour  estre  deliyr^s  de  deyant  la  face  du  Roy 
d'AB8ur :  et  noue»  comment  pourrons  nous  eechapper? 

Chapitre  XXI. 
1.  La  charge^)  de  la  mer  deserte:  Oomme  les 
tempeates  en  la  region  meridionale,  qui  doyyent 
paeser,  YenanB  du  desert,  il  yiendra  de  la  terre 
horrible.  2.  Une  yiaion  dure  m'a  est^  monstree:  le 
tranBgreeseur  au  tranBgreBseur,  et  le  degasteur  au 
degaeteur.  Monte,  o  Peree,^)  assiege  Mede:  i^ay 
fait  oefiser  tout  son  gemissement.  3.  Pour  ceste 
eause  mes  reins  sont  rempliz  de  douleur:  angoisses 
m^ont  saisy,  comme  les  angcnsses  de  celle  qui  en- 
fante:  i'ay  est6  courbd  en  rescoutanti  et  troubl^ 
qnand  ie  Tay  yeu.  4.  Mon  coeur  s'e8t  esbranl6/) 
i'ay  este  esperdu  d'horreur :  il  a  mis  la  nuit  de  mes 
plaisirs^)  en  frayeur.  5.  Dresse  la  table,  fay  le  guet, 
mange,  boy:  princes  leyez  yous,  oignez  le  bouclier. 

6.  Pource  que  le  Seigneur  m'a  dit  ainsi:  Yai  et 
ordonne  une  guette,  qui  rapporte  ce  qu'il  aura  yeu. 

7.  Et  il  yeit  un  chariot  k  deux  cheyaucheurs,  un 
ehariot  d^asne,  et  un  chariot  de  chameau:')  apres 
cela,  il  a  &it  le  guet  plus  attentiyement,  yoire  il 
a  diiigemment  guett^.  8.  Alors  ii  cria:  ho*)  lyon. 
le  suis  tout  le  iour  en  ma  guette,  o  mon  Seigneury 
ie  7  suis  assiduellement,  et  toutes  les  nuits,  ie  me 
tien  sur  ma  garde.  9.  Et  yoicy  yenir  le  chariot 
de  cest  homme,  deux'')  cheyaucheurs.  Et  parla,  et 
dit:  Babel  est  tombee,^)  yoire  elle  est  cheutCi  et  a 
bris^    en   terre    toutes    les   images   de   ses   dieux. 

10.  Ma  bature,  et  le  fils  de  mon  aire:  le  yous  ay 
annonc^  ce  que  i'ay  ouy  dn  Seigneur  des  batailles. 

11.  La  charge  de  Duma.*)  II  crie  a  moy  de  Seir. 
Ouette,^^)  qu'est  il  adyenu  de  nuit?^^)  guette,  qu^est 
11  adyenu  de  nuit?  12.  La  guette  respond:  le 
matin  est  yenui  et  puis  la  nuit.  Si  yous  demandez, 
demandez  le.    Retournez,  yenez.    13.  La  charge^') 

•)  respect  0.  46. 

0  en  tnarge:  ou,  beaat^  *. 

^  nous  avons  eu  refuge  •  0.  suiv. 

0  L'infortime  O.    la  calamit^  46. 

«)  en  marge:  ou,  Elam,*  0.  suiv, 

>)  se  demenoit  O.    s^est  esperdn  46.  suiv. 

«S  delices  *  —  a  transpos^  mon  desir  0.  suiv,  (par  ob- 
Bcorite  0.). 

>)  celny  qoi  est  mont^  snr  rasne  e/c.  0. 

•)  c'est  nn  *  59.  comme  nn  0. 

^  de  deox  *  46.  suiv.  qni  est  mont^  sur  la  charette  ayec 
denz  etc.  0. 

»)  cheote  ♦  0.  $uiv. 

•)  la  calamit^  dldnmee  0.  46. 

^^)  gardenr  0. 

^i)  qnelle  chose  est-il  de  la  nnict  0. 

^*)  Le  meschet  contre  0. 

Calvim  opera.    Vcl.  LVL 


en  Arabie.  Yous  passerez  la  nuit  en  la  forest|  en 
Arabie,  6s  yoyes  de  Dedanim.  14.  Yous  habitans 
de  la  terre  de  Thema,  apportez  de  reau,  au  deyant 
de  celuy  qui  a  soif:  seoourez  celuy  qui  s^enfuyt, 
de  son  paiu.  15.  Car  ils  s^enfuyent  deyant  les 
glaiyes,  deyant  les  espees  desgainees,  deyant  Tare 
tendu,  deyant  la  pesanteur  de  la  bataille.  16.  Oar 
le  Seigneur  m'a  dit  ainsi:  Encore  un  an  selon  les 
ans  du  mercenaire,  lors  defaudra  toute  la  gloire 
de  Gedar.  17.  Et  le  residu  dn  nombre  des  forts 
archers  des  fils  de  Cedar  sera  diminu6:  pource  que 
le  Seigneur  le  Dieu  dlsrael  a  ainsi  parld. 

Ohapitre  XXII. 

1.  La  charge^)  de  la  yallee  de  yision.  Qu'as-tu 
k  faire  icy,^)  que  tu  es  toute  montee  sur  les  toicts? 
2.  Pleine  de  bruitz,^)  yille  troublee,  cit^  s'esgayant. 
Tes  occiz  n'ont  point  est^  occiz^)  par  le  glaiye,  et 
ne  sont  point  morts  en  guerre.  3.  Tous  tes  princes 
se  sont  en  fuyz  ensemble  deyant  l'arc:  ils  ont  estd 
Ii6s.^)  Tous,  dy-ie,  trouy^s  en  toy,  ont  est^  li^s 
ensemble,  qui  s^estoyent  fuys  de  loing.  4.  Pourtant 
i'ay  dit:  Deportez  yous  de  moy:  ie  ploureray 
amerement:  ne  yous  efforcez®)  point  de  me  con- 
Boler  sur  le  degastement  de  la  fille  d,e  mon  peuple. 
5.  Car  ii  est  le  iour  de  trouble,  de  foulement,  et 
d'anziet6^)  au  Seigneur  des  exercites,  en  la  yallee 
de  yision,  demolissant  la  yille,  et  criant  a  la  mon- 
tagne.  6.  Elam  portant  la  trousse  au  chariot  de 
rhomme,  des  cheyaucheurs,  dy-ie.  et  Kir  des- 
couyrant  le  bouclier.^)  7.  Et  il  adyiendra,^)  que 
reslite  de  tes  yallees  sera  remplie  de  chariots,  et 
les  cheyaucheurs  s'equipperont  pres  la  porte.  8.  Et 
transportera  la  couyerture  de  luda,  quelque  chose^^) 
qu'il  ait  regard^  ce  ^iour-Iii,  a  Tarmure^^)  de  la 
maison  de  la  forest.'  9.  Et  yous  ayez  yeu  les 
bresches  de  la  cit^  de  Dayid,  qui  estoyent  en  grand 
nombre,  et  ayez  amass^  les  eaues  de  la  basse 
mare.^^)  10.  Yous  ayez  nombr^  les  maisons  de 
lerusalem,  et  ayez  demoly  les  maisons  pour  fortifier 
le  mur.  11.  Yous  ayez  aussi  fait  un  foss6  entre 
les  murailles  pour  les  eau6s  de  la  yieille  mare,  et 
n'ayez  point  regard^  ii  celuy  qui  Ta  faite,  et  n^ayez 


^)  Le  meschef  0. 

*)  en  marge:  que  te  &at-il  maintenant?  *  0.  miv. 

>)  clameor  0.  46. 

M  tuez  *  0.  euiv. 

^)  et  sont  liez  par  les  archiers  0.  56. 

•)  bastez  0. 

')  d'angoi88e  ♦. 

^)  la  paroit  a  este  descoaverte  des  boadiers  0.  Cir  a  mis 
hors  ies  boacliers  46.  suiv. 

»)  il  est  adyena  •  (et  ainsi  de  auite). 

^o)  et  ta  as  regarde  *.  Et  verras  en  ce  ioar  la  Farmoirie 
0.  46.  encore  qa'en  ce  ioar  la  ta  regardes  rarmoirie  54.  59. 
I  ")  pisdne  0. 
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point  TGU  d^B  loDg  temps^')  roavrier  d'icelle.^') 
12.  Au  reste  le  Seigneur  le  Dieu  des  armees,  a 
appell6  en  oe  iour-U,  a  pleur  et  lamentatiou,  pour 
arracher  lee  oheyeux,  et  pour  ceindre  le  sac.  13.  Et 
yoicy  ioye  et  lieese,  tuer  un  boeuf,  esgorger  un 
mouton,  manger  chairs,  boire  yin,  manger  et  boire, 
dy-ie:  car  nous  mourrons  demain.  14«  Cecj  a  est^ 
reveW*)  aux  aureillee  du  Seigneur  des  bataillee. 
Si  ceste  iniquit^  yous  est  pardonnee,  iusques  a  ce 
ue  mouriez,  dit  le  Seigneur  des  bataillea.  15.  Ainsi 
it  le  Seigneur,  le  Dieu  des  armees.  Ya,  entre  k 
cest  entretenement,^')  yers  Sobna  preyost  de  ThoB- 
tel.^*)  16.  Qu'a8-tu  &  faire  icy?  ou  qui  eet  icy 
pour  toy?  que  tu  as  fait  icy  tailler  un  sepulchre 
pour  toy,  comme  celuy  qui  fait  tailler  son  sepulchre 
en  lieu  haut,  ou  qui  graye  son  habitation^^  en  un 
roch.  17.  Yoicy  le  Seigneur  te  transportera  d'un 
trauBportement^^)  notable,  et  te  couvrira  en  cou- 
yrant.^*)  18.  Et  fentortillera  d'entortillement>o) 
de  Bes  mains,  comme  une  bouUe  en  terre  loing- 
taine:  tu  mourras  \k:  et  illec  sera  le  chariot  de  ta 
gloire,  rignominie  de  la  maiBon  de  ton  Seigneur. 
19.  le  te  ietteray^^)  hors  de  ton  estat,  et  il  te  de- 
boutera  de  ton  eiege.  20.  Et  adyiendra  en  ce  iour 
\k:  i'appelleray  mon  serviteur  Eliacim,  fils  de 
Helchie.  21.  Et  le  yestiray  de  tes  habillemens,'') 
et  le  fortifieray  de  ton  iMtudrier:  et  livreray  ta 
puissance  entre  bcb  mains,  et  sera  pere  aux  habi- 
tauB  de  leruBalem,  et  ft  la  maison  de  luda.  22.  Et 
mettray  la  olef  de  la  maison  de  Dayid  sur  son 
espaule:  il  ouvrira,  et  nul  ne  fermera:  il  fermera, 
et  nul  n'ouyrira.  23.  Et  le  ficheray  comme  un 
.clou  en  lieu  aB6eur6,^')  et  sera  en  throne  de  gloire, 
a  la  maison  de  son  pere.  24.  Et  ils  prendront*^) 
en  luy  toute  la  gloire  de  la  maison  de  Bon  pere, 
les  enfans,  et  enfauB  dcB  enfauB,  toutee  lee  pluB 
petitcB  uteuBiles,  depuis  rutensile  des  hanaps,  ius- 
ques  k  tous  les  inBtrumenB  de  melodie.^')  25.  En 
ce  iour  la,  dit  le  Seigneur  des  batailles,  Bera  OBt^ 
le  dou  fich6  en  lieu  asBeurdi  il  sera  rompu,  et 
cherra,  et  la  charge  qui  estoit  sur  luy  sera  dissipee: 
car  le  Seigneur  Ta  dit 

")  en  marge:  ou,  de  loing. 

"^  celuy  qui  Ta  formee  ♦  (0.  suiv.), 

^*)  rapport^  *.  —  Quand  11  sera  reveU  0 ceste  ini- 

quit^  ne  vous  sera  etc.  0.  suiv. 

^*)  a  ce  thr^sorier  0.  46.    a  cest  entreteneur  54. 

^*)  qui  est  maistre  d'ho8tel  54.  59. 

*')  un  habitacle  ....  rocher*. 

^^)  poussera  avec  branlement  *  iettera  ....  branle  0.  suiv» 

^•)  du  tout*  46.  auiv.    comme  Ton  couvre  0. 

>o)  te  roulera  en  roulant  *  te  euTeloppera  d'un  enyeloppe- 
ment  0.    te  toumera  en  toumant  46.  suiv. 

")  bouteray  O. 

^)  yestemens*  robbes  0.  suiv, 

«8)  certain  0. 


Ohapitre  XXIIL 
1.  La  charge  de  Tyr.  Hullez,  6  na?ire8  de 
Tharses:  car  degastement  a  eat^  fait,  en  sorte  qu'il 
n'y  a  plus  de  maison,  il  n'y  a  plua  munition  de 
yivrreB^)  de  la  terre  de  Oithim.  Cecy  leur  a  eat^ 
reyel6.  2.  Habitans  des  isles,  taises  yous:  mar- 
chans  de  Zidon,  cenx  qui  trayersent  la  mer,  qui 
te  remplisBoyent.  3.  La  semence  dn  Nil  en  grandea 
eaues,  la  moisson  du  fleuye  son  bled:^)  et  estoit 
la  foire  des  nations.  4.  Aye  yergongne  Zidon:  oar 
la  mer  a  dit,  yoire  la  foroe  de  la  mer,  disant,')  le 
n^ay  ne  conoeu  ny  enfant^,  et  n'ay  point  nourry 
des  ieunes  gens:   et  n'ay  point  eley6  des  pncelles. 

5.  AuBsi  tost  que  le  bruit  sera  paryenu  aux  Egyp- 
tiens,    ils    auront    deuil.    selon    le   bruit   de   Tyr. 

6.  Passez  en  Tharsis:  HuUez,  6  habitans  des  isloB. 

7.  N'e8t  ce  pas  cy  celle  qui  s^esgayoit  sur  yoos? 
Bon  antiquit^  est  de  grande  antiquit^.^)  Ses  pieds 
la  meneront,  k  fin  qu^elle  face  yoyage  en  terre 
loingtaine.  8.  Qui  a  consult^  cecy  sur  Tbyr  cou* 
ronnant?  les  marchans  de  laquelle  sont  prinoes,  et 
dont  les  facteurs  sont  les  nobles  de  la  terre?  9.  Le 
Seigneur  des  armees  Pa  ainsi  decret^,  pour  pro- 
phaner  Porgueil  de  tous  les  brayes,^  a  fin  qu^ils 
yilipendent^)  tous  les  glorieux  de  la  terre.  10.  Paese 
de  ta  terre  comme  un  fleuye  k  la  fiUe  de  TharsiB, 
car  il  n'y  a  plus  de  ceinture.'')  11.  II  a  estendu 
sa  main  Bur  la  mer,  il  a  e8branl6  les  royaumes. 
Le  Seigneur  a  mand6  sur  Oanaan,^)  pour  debiliter 
sa  force.  12.  Et  a  dit,  yierge  fiUe  de  ZidoUi  il  ne 
fadyiendra  plus  de  fesgayer,')  apres  que  tu  auras 
est6  opprimee.^^)  Leye  toy,  k  fin  que  tu  passee 
en  Oithim.  Mais  encore  ne  trouyeras  point  Ik  de 
repos.  13.  Yoicy  la  terre  des  Chaldeens,  ce  n'a 
point  est^  cy  le  peuple  d^Assur,  il  Ta  fondee^^) 
aux  habitans  du  desert:  ils  ont  eley6  les  forteresses 
dlcelle:  ils  ont  refait  ses  palais:  il  Pa  reduite^') 
en  desolation.    14  HuUez  nayires  de  Tharses:  car 


>«)  on  pendra  0.  suiv, 
«*)  musigue  •  0.  auiv. 


1)  et  ne  viendra  on  plus  *  54.  59.  —  ne  de  lieu  poor 
entrer,  il  leur  a  eet^  revel^  de  la  terre  de  C.  0.  46. 

*)  revenu*  0.  suiv. 

>)  la  mer  ^ul  a  la  puissance  maritime  a  dit  en  affirmant  0. 

*S  son  andennet^  est  des  iours  anciens  *  de  laquelle  rui- 
tiquite  est  andenne  0.  randennet^  est  de  long  temps  46.  suiv. 

»)  afin  qu'il  amatist  (pour  renveFser  46.  suiv.)  l*OEgueil  de 
toute  gloire  O.  suiv. 

*)  afin  de  deshonnorer  *  et  pour  desanoblir  O.  «utv. 

n  force  0.  46. 

y  a  decret^  un  mandement  contre  les  marchanfl  *  a  oom- 
mande  k  Pencontre  de  la  foire  (de  ces  marchans  54.  59.)  pour 
desconfir  les  fortz  0.  46.  suiv. 

^)  tu  ne  recommenceias  (reviendras)  plus  a  fesiooir  0.  «Mtr. 

loS  qui  souffre  iniure  0.  46. 

11)  un  peuple,  Assur  la  fondee  *  tel  peuple  ne  fot  onc. 
Assur  la  fond^  par  ceux  etc.  0.  ce  n*estoit  pomt  antrefois  ce 
peuple  46.    un  peuple  54.  suiv. 

12)  iceux  ont  roduit  Assur  *  ils  ruineront  (minent)  lenrs 
palais  0.  46.    et  Tont  mise  en  ruine  O.  46.  suiv. 
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Tostre  foree  est  gastee.  15.  II  ad?iendra  en  ce  ionr 
\hp  qne  Tyr  eera  mise  en  onbly  eeptante  ans,  selon 
lea  ionrs  d*nn  Boy:  depnis  la  fin  de  septante  ans, 
Tyr  aura  comme  nne  chanson  de  paillarde.  16.  Pren 
la  harpCi  cireny  la  cit^,  paillarde  mise  en  onbly, 
ehuite  doncement,  redy  sou?ent^')  la  cbanson,  k 
fin  qu'il  soit  memoire^^)  de  toy.  17.  Ainsi  dono 
spres  les  septante  ans  il  adviendra  qne  le  Seignenr 
▼isitera  Tyr:  et  lors  retonmera  ft  faire  sa  mar- 
chandise,  et  paillardera  ayec  tous  les  royanmes  de 
la  terre,  qui  sont  parmi  ie  monde.  18.  Mais  ft  la 
fioi  sa^^  marchandise  sera  saincte  au  Seigneur: 
elle  ne  sera  serree  ne  cachee :  mais  sa  marohandise 
sera  liyree^  k  cenx  qui  habitent  deyant  le  Seigneur, 
A  fin  qu'ils  mangent  lenr  saouly  et  ayent  un  ?este- 
ment  espds.'*) 

Chapitre  XXIV. 
1.  Yoicy  le  Seigneur  qui  vuyde  la  terre,  denue 
et  renyerse^)  la  face  d'ioelle,  et  dissipe')  ses  habi- 
tans.  2.  Le  saorificateur  sera  comme  le  peuple: 
et  le  Seigneur  comme  son  serviteur:  et  la  dame 
oomme  sa  ser?ante:  le  vendeur  comme  raoheteur: 
celuy  qui  preste  Comme  celuy  qui  emprunte:  le 
crediteur  comme  le  detteur.')  3.  La  terre  sera 
▼nydee  de  yuidange,  et  pillee  de  pillage:  car  le 
Seigneur  a  dit  ceste  parole.  4.  La  terre  a  lament^ 
et  est  dechente:  le  monde  est  desol^  et  myn6: 
cenz  qui  estoyent  le  penple  haut  de  la  terre,  sont 
alanguiz.^)  6.  La  terre  a  failly  souz')  ses  habi- 
tans:  pource  qn^ils  ont  transgress6  les  loix,  ils  ont 
chang^  rordonnance,  ils  ont  enfraint  Pallianoe  eter- 
nelle.  6.  Pour  ceste  cause  la  malediction  a  de- 
yor6^  la  terre,  ses  habitans  seront  desolte:  ponr 
ceste  cause,  dy-ie,  sont  embras^^  les  habitans  de 
la  terre,  et  pen  de  gens  y  sont  rest^.')  7.  Le 
yin  est  defaifly,*)  la  yigne  est  aflfbiblie,  tous  ceux 
qui  estoyent  ioyeux  de  ooenr  ont  gemy.  8.  La 
ioye  des  tabonrins  est  oessee,  le  son  de  oeux  qui 
s^esiouyssoyent  est  finy:  la  donceur  de  la  harpe  se 
taist.     9.  Ils  ne  beuront  plns  de  yin  ft  la  chan- 


19^  mnltiplie  *  chante  souyent  0.  miv. 
**}  qu'on  se  souvienne*. 
^^S  sa  tnfiqae  et*  46.  suiv.    marchandise  et 
^*)  sa  marchandise  sera  ponr  manger  k  ss 
la  vestnre  de  la  YieiUesse  0.  46.    de  dnree  54. 


ine  O. 
iet^  et  pour 


')  dissipera  0.    desolera  46.  suiv. 

*S  destmira  0. 

9)  IhiBarier  comme  celny  qni  prend  a  nsore  *  {Fautre  Ugon 
tn  nuxrge). 

«)  aneantis  *  0.  9uiv,  (les  hanltesses  du  penple  0.  46.). 

*)  tromp^  *  est  infectee  par  0.  46.  a  este  desloyale  2k 
54.  59. 

0  consnm^  •. 

')  bmslez  ♦. 

")  seront  delaissez  0.    y  resteront  46.  suiv, 

^  a  lament^  0. 


trerie:^^)  la  boisson^^)  sera  amere  &  cenx  qui-  la 
benront.  10.  La  cit6  de  7anit6  est  brisee,^^)  toute 
maison  est  fermee,  que  nnl  n'y  entre.  11.  II  y 
aura  olameur  ^  rues  ponr  le  vini  toute  liesse  est 
laisseci  la  ioye  de  la  terre  s'en  est  allee.  12.  U 
ne  reste  que  degast  en  la  cit6:  la  porte  est  frappee 
de  desolation.  13.  Gar  il  sera  fait  au  milieu  de  la 
terrci  et  au  milieu  des  peupIeSi  comme  si  on  ayoit 
escoux  Polivieri  et  oomme  si  on  grappoit  le  raisin^') 
apres  que  la  yendange  est  acheyee.  14.  Ils  es- 
lcTeront  leur  yoix,  ils  8'esiouyront  en  la  magni- 
ficence  dn  Seigneur,  et  crieront  de  la  mer.  15.  Pour- 
tant  glorifies  le  Beigneur  6s  valleee,  le  Nom  du 
Seigneur  le  Dieu  d'lsrael,  te  islee  de  la  mer. 
16.  Nous  ayons  ouy  les  louanges,  depuis  le  bout 
de  la  terre,  liesse^^)  au  iuste,  et  i'ay  dit:  Mes  en- 
trailleS)  mes  entraiUes.^')  Malhenr  sur  moy.  Les 
desloyaux  ont  desloyanment  fait:  lee  desloyaux  ont 
desloyanment  fait  par  desloyaut^.  17.  La  crainte, 
la  fosse,  et  le  laqs  sont  sur  toy,  o  habitant  de  la 
terre.  18.  £t  adyiendra  que  celuy  qui  fuyra  arriere 
de  la  crainte  tombera  dans  la  fosse,  et  celuy  qui 
sera  sailly  hors  de  la  fosse,  sera  attrapp^  du  laqz. 
Car  les  yentailles  d'enhaut  sont  ouyertes:  et  les 
fondements  de  la  terre  sont  esmenz.  19.  La  terre 
est  brisee  de  brisure:^*)  la  terre  est  rompue  de 
rompure,  la  terre  est  esmeue  d'esmotion.  20.  La 
terre  est  esbranlee  d'esbranlement  oomme  nn  yyron- 
gnoi  et  sera  transportee  comme  nne  loge:  son  ini- 
quit^  la  greyera,  elle  tresbusohera,  et  ne  se  pourra 
plus  releyer.  21.  En  oe  iour  Ut,  le  Seigneur  yisi- 
tera  sur^'')  la  haute  gendarmerie,  qni  est  colloquee 
en  haut,^^)  et  sur  les  roys  de  la  terre  qui  sont  snr 
la  terre.  22.  Et  seront  assembl^  en  trouppe/*) 
comme  prisonniers  en  la  fosse,  et  seront  endoB 
oomme  eu  prison:  et  apres  plnsieurs  iours  seront 
yisit^s.  23.  La  Lune  aura  honte,  et  le  Soleil  sera 
confuz:  quand  le  Seigneur  des  batailles  regnera  en 
la  montagne  de  Zion,  et  en  lerusalem,  et  sera 
gIorifi6^^)  en  la  presence  de  ses  anoiens. 

Chapitre  XXV. 
1.  Tu  es  le  Seigneur  mon  Dieu,  ie  fexalteray: 
ie  oelebreray  ton  Nom:  pource  que  tu  as  fait  chose 


sure»  . 
(esmene^ 

t8)    ' 
19^ 


avec  la  chanson  *. 
cerrdse  *. 
degastee*  0.  «uto. 

l^ouyier  et  le  raisin*  comme  la  grappaison  qnand  etc,  0. 
en  marge:  ou  congratnlation,  ou  gloire.  —  gloire*. 
i'ay  de&nlte,  Tay  defanlte  0. 
rompn  par  fraction,  .  .  .  froissee  (se  fendra)  par  bri- 
.  .  esmeute  (tremblera)  par  commotion  .  .  .  demenee 
par  ebranlement  —  0.  miv. 
evera  0. 

qni  est  Ui  sns  0. 
en  la  congregation  0. 
et  sa  gloire  sera  mesmes  *. 
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meryeillense:  les  conBeik  ordonn^s  d^s  long  tempsy^) 
la  yerit^  ferme.^)  2.  Car  ta  as  fait  de  la  cit6  nne 
mont-ioye:  et  de  la  forte  yille  nne  rnyne:  qne  le 
palais  des  estrangers  ne  eoit  plu8  oit^,  et  que  iamais 
ne  Boit  edifiee.  3.  Parqnoy  le  penple  fort  te  glori- 
fiera,  la  cit^  des  gens  redontables  te  oraindra. 
4.  Car  tn  as  est^  la  foroe  du  chetif :  la  foroe  dn 

{>oyre  en  ea  tribulation:  le  refuge  de  rinondationi 
'ombrage  oontre  la  chaleur.  Car  resprit  des  yio- 
lents*)  eat  comme  Tinondation  de^)  la  paroy.  5.  Tu 
rabaiaseras  le  tumnlte')  des  estrangers,  comme  la 
chaleur  en  lieu  aec:*)  et  humilieras  le  getton^)  des 
redonbtte.  6.  Et  le  Beigneur  des  armees  fera  k 
tous  peuples  en  ceete  montagne  nn  conyiye^)  des 
choees  grasaes:  le  conyiye  des  choses^)  de  gardci 
des  graisses  de  mouelles,  et  de  liqueurs  espurgeea. 
7.  Et  ostera  en  ceste  montagne  le  yoyle  qui  cache 
la  faoe  de  toua  les  peuples,  et  la  couyerture  qni 
couyre  toutCB  les  nations.  8.  II  a  destruiot  la 
Mort  eternellement.  Et  le  Seignenr  Dieu  esBuyera 
les  larmes  de  toutes  les  fiaceS)  et  ostera  ropprobre 
de  eon  peuple  de  toute  la  terre:  car  le  Seigneur 
a  dit.  9.  Et  on  dira  en  ce  iour  I&:  Yoicy  nostre 
Dieu,  cestny  cy.  Nous  rayons  attendu,  et  il  nous 
sauyera.  Cest  ioy  le  Seigneur,  nous  nous  sommes 
attenduz  a  luy,  ausei  nous  6eronB  en  lieBse,  et  nous 
esiouyrons  en  son  salut.  10.  Car  la  main  du  8ei- 
gneur  ee  reposera  en  ceste  montagne,  et  Moab 
sera  froisa^  dessous  luy,  ainsi  que  la  paille  est 
froissee  au  fumier.^<>)  11.  Et  estendra  ses  mains 
au  milieu  d'iceluy,  comme  celuy  qui  nage  les  estend 

Sour  nager:  et  rabaissera  son  orgueil  ayec  Tappuy 
e  ses  mains.  12.  Et  abaissera  la  hante  forteresse 
de  tes  muraillesi  et  les  mettra  baS|  et  les  iettera 
en  terre,  &  la  poudre. 

Ohapitre  XXVI. 
1.  En  00  iour  Ih  sera  chant^  ce  cantique  en 
la  terre  de  luda.  Yille  forte  ponr  nous:^)  il  a  mis 
le  salut  pour  murailles  et  bastillon.')  2.  Ouyrez 
les  portes,  et  la  gent  iuste  gardant  duroiture  y  en- 
trera.    3.  Pensee  arrestee:  tu  garderas  ia  paix:  la 

0  prevois  de  loing  les  conseilz  0.  an  coiiBeil  preyeu  de 
loin  46.  suiv, 

^)  choBes  (verit^)  certainea  0.  suiv, 
')  en  marge:  oa  forts.  —  forts  ♦. 
*)  le  tonrbillon  contre  *  en  marge:  le  desbordement  *. 
<^)  en  marge:  oo,  le  chant 
*)  en  marge  * :  en  1'ombre  de  la  noee. 
'')  cn*  en  marge  * :  oa,  le  chant,  oa,  degast 
*)  banquet  *. 
•)  des  vins  *. 
10)  aa  fien  0.  46. 

^)  nostre  ville  est  de  forteresse  *  54. 59.  Noos  ayons  forte 
dt^  0.  —  46.  omet  la  phraee. 

s)  La  moraille  et  les  bastillons  donneront  saayegarde  0. 
le  salat  y  sera  mis  poar  etc,  46.  euiv. 


paix!')  oar  on  a  eu  fiance  en  toy.  4.  Esperez  au 
Seigneur  eternellement:  car  au  Seigneur  est  la  foroe 
perdurable.  6.  Car  il  a  abaiss^^)  oeux  qui  habitent 
6s  hautes  plaoes,  il  a  humili^  la  cit^  esleyee:  il  Ta 
humiliee,  dy-ioi  iusques  k  ]a  terre:  il  Ta  reduicte 
en')  poudre.  6.  Le  pied  petillera  dessns:*)  lespieds 
du  poyre,  les  pas  des  indigens.  7.  Le  sentier  du 
iuste  est  droiture,  tu  effalleras  la  yoye  du  iuste.'^) 
8.  Mesmes  en  la  yoye  de  tes  iugemens,  Seigneur, 
nous  ayons  esper^  en  toy,  a  ton  Nom  et  &  ta  re- 
cordation^)  est  ie  desir  de  1'ame.  9.  Mon  ame  te 
desire  de  nuit,  mesmes  de  mon  esprit  qui  est  de- 
dans  moy,  ie  te  cercheray  de  matin.*)  Car  puis^^) 
que  tes  iugemens  sont  en  la  terre,  les  habitans  du 
monde  apprendront  iustioe.  10.  Le  meschant  ob- 
tiendra  bien  grace:  et  toutesfois  il  n'apprendra 
point  iustice.  Ains  en  la  terre  de  droiture  il  fera 
iniquement,  et  ne  yerra  point  la  magnificence  du 
Seigneur.  11.  Seigneur,  quand^^)  ta  main  sera  ex- 
aitee  ils  ne  la  yerront  point:  iU  la  yerront  et  se- 
ront  confonduz  du  zele  du  peuple:  mesmes  le  feu 
des  ennemys  les  deyorera.  12.  Seigneur,  tu  nous 
establiras^^)  la  paix :  car  tu  nous  as  aussi  fait  toutes 
noz  oeuyres.  13.  Seigneur  nostre  DieU|  d^autres 
Seigneurs  outre  toy  nous  ont  maistris6:  mais  nous 
serons  records^')  seulement  en  toy,  de  ton  Nom. 
14.  Estans  mors  ils  ne  yiyront  plus:  estans  tu^s, 
ils  ne  se  releyeront^^)  point:  pour  oeste  cause  tu 
les  as  yisit^  et  extermin^s,  et  as  destruit^')  toute 
la  memoire  d^iceux.  15.  Seigneur,  tu  as  adioust^ 
au  peuple/*)  tu  as  adioust6  au  peuple,  tu  as  est^ 

florifi^:  tu  as  eslargy'^)  toutes  les  fins  de  la  terre. 
6.  Seignenr,  ils  t^ont  yisit^  en  tribulation,  ils  ont 
espandu  la  pierre,  oe  pendant  que  ton  chastiment 
a  est6  sur  eux.^^)  17.  Comme  celle  qui  est  enoeinte 
approchant  de  renfantement  se  deult^^)  et  crie  en 
ses  douleurs,  ainsi  ayons  nbus  est6  deyant  ta  face. 


>)  0  createar  et  appoy  ta  gardes  toate  palx  0.  qaand 
la  cogitation  s'appaie  sar  toy  ta  garde  paix,  paix  46.  c'e8t 
pensee  etc,  54.  autv. 

*)  pariout  le  futur  *  0.  suiv. 
M  il  Tattirera  iasqu'k  ia  *  O.  suiv. 
•)  raffoulera  ♦. 

0  en  marge:  ou,  toy  qoi  es  droit  egalleras  la  voye.  —  aa 
droit  tu  poise  la  voye  da  iaste  0.  46. 
s)  souvenance  *. 

')  en  marge :  *  ou,  soigneusement 
")  si  tost*. 

11)  en  quelque  sorte  qae  ....  eslevee*. 
is)  disposeras  0.  46. 
^)  aurons  souvenance  *. 

^*)  les  trespassez  (0.)  estans  troBpassez  46.  auiv^    resus- 
dteront  0. 

")  effiws^  •  perdu  0.  euiv. 
i^  accreu  la  gent  0. 

17)  quand  tu  les  as  esloingnez  par  0.  46. 

18)  le  cry  et  la  querimonie  leurs  ont  este  ta  disdpline  0. 
ta  diBcipline  les  a  &it  crier  en  plsdnte  46.  miv, 

")  plaint  *  travaille  0.  suiv. 
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Seigneur.  18.  Noas  aTODB  travaill^,  et  senty  les 
domenrs,  comme  si  nona  euBsions  enfant^  da  yent. 
U  n'7  a  point  ea  de  salat  en  la  terre,  et  les  habi* 
tans  du  monde  ne  sont  point  cheoz.  19.  Tes  mors 
Tiyront,  mon  oorpsi  et^^)  resusciteront  Besveillez 
Tons,  et  ohantes,  habitants  de  la  poudre.  Oar  ta 
roeee  est  oomme  la  rosee  des  prez.  Et  la  terre 
iettera  hors  les  mors.^^)  20.  Yien  mon  peaplCy 
entre  en  tes  chambres:  ferme  tea  huys  apres  toy, 
muce^')  toy  un  peu,  pour  un  moment:  iusques  a 
ce  que  Tindignation  passe.  21.  Gar  voicyy  le  Sei- 
gneur .  sort  de  son  lieu,  pour  visiter  riniquit^  des 
habitans  de  la  terre  contre  iuy.  Et  la  terre  re- 
Telera  son  sang,  et  ne  couTrira  plus  sur  ses  occis. 

Chapitre  XXVII. 
1.  En  ce  iour,  le  Seigneur  visitera  de  son 
glaive  dur,  grand  et  fort,  Leviathan  le  serpent 
fuyanty^)  et  Leviathan  le  serpent  tortu,  et  occira 
le  dragon')  qui  est  en  la  mer.  2.  En  ce  iour  1&, 
chantez  h  la  Tigne  rouge.^)  3.  le  suis  le  Seigneur 
qui  la  garde,  ie  rarrouseray  &  chaque  moment:^)  a 
fin  que  Pennemy  ne  la  visite,  ie  la  garderay  de 
iour  et  de  nuit.  4.  II  n'y  a  point  de  fureur  en 
moy.  Qui  me  mettra')  en  bataille  avec  la  ronce 
et  respine?®)  le  maroheray  en  guerre  par  icelle, 
et  la  brusleray  du  tout.  5.  Apprehendera  elle'') 
ma  force,  pour  faire  la  paix  avec  moy,  pour  faire, 
dy-ie,  la  paix  aTec  moy?  6.  lacob  iettera  racines 
k  TadTenir:  Israel  pullulera,  et  florira,  et  la  face 
de  la  terre  sera  remplie  de  fruit.  7.  L'a  il  frapp^, 
selon  la  playe^)  de  celuy  qui  Ta  firapp^?  a  il  est^ 
tu^y  selon  l^ocoision  de  ceux  qui  Tont  occis?  8.  Tu 
as  debattu  aTcc  elle  par  mesure,*)  en  ses  gettons 
xnesmes  quand  il  soufflera  de  son  Tcnt  viblent,  au 
iour  du  vent  d'orient.  9.  Ainsi  l'iniquit6  de  lacob 
sera  purgee:  et  voicy  tout  le  fruit,  rabolissement 
de  son  pech6,^^)  quand  il  aura  mis  toutes  les  pierres 

^)  et  les  corps  0.  et  resusciteront  comme  mon  corps  46. 
avec  mon  corps  54.  59. 

*0  en  marge:  oo,  abattra  les  ffeants.  —  oo,  tu  abalsseras 
la  terre  des  geants,'*  oil  la  terre  fera  tomber  les  geants.'*  ta 
feras  tomber  la  region  dfes  puissans  0. 

««)  cache  ♦ 

*)  fort  *  grand  O.  «iw. 

*)  baleine  0.  euiv. 

*)  on  dira  par  chant  vigne  fertile  0.  46.    chantez  d'eUe 
T.  f.  54.  8uiv, 

^^  dSJgemment  0.    continaellement  46.  auin, 

M  qu^on  me  laisse  aller  0. 

en  marge  * :  ovl,  qai  me  f era  estre  la  renoe  de  1'espine. 
mais  qai  prendia  de  0.  46. 
;  batore'*. 

*)  selon  la  mesore  qa'elle  aara  mise,  ta  la  iageras :  11  ravoit 
ost^  par  son  vent  aspre  O.  ta  la  iageras  par  mesare  aax  firoitz 

de  sa  plante  .  .  il  les  a  ostes  tfte.  46 si  qaelle  iectera 

enoore  qaand  il  rachera  54.  suiv. 

^®)  cestay  ostera  toat  le  fraict  de  son  pech^  O.  46.  le 
froit  total  sera  rabolition  54.  suiv. 


de  rautely  comme  pierres  de  chaux  brisees,  telle- 
ment  que  les  bois  et  les  images  ne  se  releveront 
point.  10.  Toutesfois,  la  cit^  munie  sera  desolee: 
le  lieu  habit^  sera  delaisse  et  abbandonn^,  comme 
le  deeert.  L&  paistra  le  veau,  et  y  couchera,  et 
broustera  les  bouts.  11.  Quand  sa  moisson  sera 
sechee,  ils  la  rompront^^)  les  femmes  viendront  qui 
la  brusleront:  car  ce  n'est  point  un  peuple  entendu: 
pourtant  celuy  qui  Ta  fait,  n'aura  point  de  com- 
passion  de  luy:  celuy  qui  Ta  form6  ne  luy  fera 
point  de  grace.  12.  Toutesfois  il  adviendra  en  ce 
iour  Ift,  que  le  Seigneur  escourra  depuis  le  conduit 
du  fleuve,  iusques  au  fleave  d'Egypte:  et  vous 
serez  assembl^s  un  a  un,  enfans  d'Israel.  13.  H 
adviendra  en  ce  iour  la  qu'on  sonnera  de  la  grande 
trompette,  et  viendront  ceux  qui  estoyent  perdus 
en  la  terre  d'AsBur:  et  qui  estoyent  deiett^s  en  la 
terre  d^Egypte,  et  lors  adoreront  le  Seigneur  en  la 
saincte  montagne  en  lerusalem. 

Ohapitre  XXVIIL 

1.  Malheur  k^)  la  courronne  d'orgueil  des 
yvrongnes  d'£phraim,  car  rexcellence  de  sa  gloire 
sera  une  fleur  descheante,^)  qui  est  sur  le  sommet 
de  la  vallee  grasse,  des  oppress^s  de  vin.  2.  Le 
voicy  dur  et  fort  au  Seigneur,  comme  une  inon- 
dation^)  de  gresle,  un  tourbillon  desbrisant,  comme 
la  violence  des  eauds  impetueuses  ruant  tout  par 
terre  avec  la  main.^)  3.  La  couronne  d'orgueil  des 
y  vrongnes  d'Ephraim  sera  foullee  aux  pieds.  4.  L'ex- 
cellence  de  sa  gloire  qui  est  sur  le  sommet  de  la 
Tallee  tres  grasse,  sera  une  fleur  descheante,  comme 
le  fruit  hastiP)  devant  Test^:  celuy®)  qui  1'apper- 
coit  le  regarde,  et  comme  il  Pa'^  en  sa  main,  il  le 
devore.  5.  En  ce  iour  le  Seigneur  sera  la  couronne 
de  gloire,  et  le  diademe  de  magnificence  au  residu 
de  son  peuple.  6.  En  esprit^)  de  iugement  &  celuy 
qui  sera  assis  sur  le  throne,  en  force  h  oeux  qui 
destourneront^)  la  bataille  k  la  porte.  7.  Mais 
iceux  ont  failly  pour  le  vin:  ils  ont  err6  par  ryvron- 


11)  en  marge:  oa,  coopperont.  —  qaand  ses  brancbes  se- 
ront  seches  elles  se  rompront  0.    Qaand  ses  seps  etc  46. 

1)  Malediction  sar  *  0.  auiv, 

*)  et  sos  la  flear,  descheant  da  desir  de  sa  gloire  0.  (de 
rexceuence  de  sa  gloire)  46.  Gar  la  fleor  de  Fexc.  de  sa  gL 
decherra  54.  suiv. 

9)  la  tempeste  *.  —  Voicy  la  f orce  et  paissanoe  da  Sei- 
gnear  comme  la  tempeste  ete.  0.    Voicy  le  S.  a  on  f<^  et 

gaissant  eie.  46.  Voici  le  ioar  aa  S.  fort  et  paissant  54.  Void 
>  S.  a  an  fort  et  paissant  exerdte  59. 
se  posera  par  toat  sas  la  terre  0. 
le  premier  froit  0. 
le  passant  46.  suiv. 

avant  qa'il  parvienne  0.  46.   si  tost  qa'il  est  54.  suiv, 
et  sera  Tesprit  0.    poar  esprit  46.  auiv. 
repoasseront  *  retoorneront  de  0. 


Digitized  by 


Google 


619 


ISAIB. 


620 


gnerie:^^)  le  Saorificateur  et  le  Prophete  ont  err6 
par  FyTroDgiierie,  et  ont  est^  engloatiz^^)  da  Tin: 
U8  ont  err6  en  Tieion,  ile  ont  fiEuUy^')  en  ingement. 
8.  Oar  tontes  lea  tables  eont  pleines  de  Tomisse- 
ment  et  de  fiente,  tellement  qn^il  n'7  a  plns  de 
place.  9.  A  qui  enseignera  il  la  soience,  &  qni  fera 
il  entendre  la  dootrine?  h  oenx  qni  sont  seTr^s  de 
laiot,  et  retirte  des  mammellea.  10.  Oar  il  font 
mandement  ear  mandement,  mandement  enr  man- 
dement:  inetmotion  enr  instmotion,  instrnotion  Bur 
inBtmction,  nn  petit  icy,  nn  petit  illec.  11.  Gar  il 
parlera  en  leTres  begneBi  et  en  langage  estrange 
en  ce  penple  cy.  12.  Pource  qa'il  lenr  a  dit: 
Yoioy  le  repoB:  faictCB  reposer  celay  qai  est  lass^, 
c'e8t  le  refraichiBsement,  et  ils  n'ont  point  Toala 
eBCoater.  13.  Donquea  la  Parole  da  Seignear  lear 
Bcra  mandement  snr  mandement,  mandement  sar 
mandement:  inBtmction  snr  inBtmction,  inBtmotion 
sar  inBtmction:  nn  pen  icy,  an  pen  li^  poartant 
ik  iront,  et  tomberont  k  la  renTorBe:  ils  Boront 
doBbriB^By^')  enlac^  et  pris.  14.  Ponrtant  oBooatez 
la  Parole  da  Seignear,  nommes  moqaears,  qai  do- 
minez  Bnr  le  peaple  en  lemsalem.  16.  Oar  Toaa 
aTez  dit:  Noas  ayons  trait^  alliance  aTec  la  mort, 
nons  aTons  intelligence^^)  aTec  Tenfer.  Qnand  le 
fleaa^^  coarant  paBBcra,  elle  ne  Tiendra  plae  sar 
nouB:  car  nons  avonB  mis  le  menBonge  ponr  noBtre 
refnge,  et  Bommes  mac^s  Boaz  faaBBet^.^*)  16.  Poar- 
tant  le  Seignear  Diea  dit  ainBi:  Yoicy  i^aBserray 
nne  pierre  en  Zion,  la  pierre  d^eBpreaTe,  1'anglet 
precienx,  le  fondement  Bolide.  Gelny  qai  croit  ne 
80  haBtera^^)  point.  17.  Et  ie  mettray  le  ingement 
k  la  reigle,  et  la  inBtioe  h  la  balance.^^)  La  groBle 
renTorBera  la  fiance  de  menBonRO,  et  les  eaaes 
noyeront  la  cachette.^*)  18.  m  Tostre  alliance 
aTcc  la  mort  eera  abolie,  TOBtre  intelligenoe  aTOC 
renfer  ne  conBistera  point:  qnand  le  fleaa'^)  ooa- 
rant  paBBora,  Toas  en  serez  fonll^.  19.  Qaand  il 
paBBora  il  Tons  raTira  de  matin.  II  paB8era  toaa 
loB  ioarB  de  ioar  et  de  nnict:  et  adTiendra  qa'on 
aura  frayear  en  oyant  Boalement  le  bmit:'^)  20.  Oar 
le  liot  sera  eetroit,  tellement  qa'il  ne  Bnffira  point: 
et  la  ooaTortare  eera  estroite  poar  8'enyelopper. 
21.  Oar  le  Seignenr  8'e8le?era  oomme  en  la  mon- 


1*)  en  marge:  *  ou,  oemise. 
^A  absorbez  de  0. 
I  chopp^*  0.  suiv, 
I  froissez  *. 
")  pflkction  0. 
«»)  U  flagellation  0. 
>•)  (»chez  80118  yanit^  *. 
^A  choppera  0.  46. 
18)  mesure  *  O.  suiv. 
1»)  le  liea  cachS  O.  46.  54. 
>o)  la  calamit^  0. 

>*)  la  frayeor  (oa,  esmotion)  seulement  en  fera  entendre 
le  bmit  *  (rouye  0.    la  voix  54.  59.). 


tagne  de  PeraEimi  et  ee  coarroocera^^)  oomme  en 
la  Tallee  de  Gibeon,  ponr  faire  son  oenTre,  aon 
oeaTre  eBtrangOi  ponr  exploioter*')  ea  boBongne,  sa 
beeongne  eatrange.  22.  Maintenant  dono,  ne  soyeB 
plne  moqaeare,  de  pear  qae  tos  lienB  ne  aorent 
reetraintB.*^)  Oar  i^ay  ony  da  Seignenr  le  Diea 
doB  armees  la  conBomption,  et  le  deffinement,  snr 
toate  la  terre.  23.  ProBtez  roreille,  et  oyes  ma 
yoix,  entendes  et  obeyBaez  A  ma  Parole.  24.  Le 
labonrear  laboare  il  toaa  Iob  ioars  poar  semer?  il 
trenohe  et  brise'^)  les  mottee  de  son  champ. 
25.  Apree  qa'il  aara  applany  la  faoe  d^icelay,  alors 
il  y  espandra  la  Tcoe,  il  7  semera  dn  oonunin,  il 
y  mettra  dn  forment  en  meenre,  et  de  Torge  en 
son  liea,'*)  et  la  peaate*^)  en  Bon  ordre.  26.  Son 
Dieu  renBoigne  et  1'inBtrait  de  ce  qai  eat  droit. 

27.  Oertainement  la  Teoe  ne  eera  point  battae  aToo 
inBtrnment  dentn,  ne  la  roae  da  ohariot  ne  sera 
point  toamee  ear  le  oommin:  car  la  Toce  eera  ee- 
coasBo  aTOC  an  baeton,   et  le  commin  k  la  Torge. 

28.  Oombien  qae  le  forment  eoit  batta,  il  ne  le 
battra  pas  tonBioarB,  il  ne  fera  pae  oontinaellement 
petiller  la  rone  de  Bon  cbariot  sor  icelny,  de  pear 
de  le  froiBser  dee  dentB.'*)  29.  Gecy  meemee  est 
jBBu  da  Seignenr  le  Diea  aoB  armeoBy  qui  cBt  mer- 
Teillenx  en  conBeil,^")  et  magnifiqae  en  oeuvre. 

Ohapitre  XXIX. 
1.  Hea^)  Ariel,  Ariel,  Yille  oti  DaTid  reaidoit^ 
Adioastez  annee  enr  annee,  eBqaelles  on  tae^)  Icb 
agneanx.^)  2.  le  mettray  Ariel  bien  k  PoBtroit,  il 
y  anra  daeil  et  lamentation,  et  me  eera  comme 
Ariel.  3.  le  mettray  le  Biege  contre  toy  tont  & 
renTiron,  et  faBBailliray  en  baBtillon,  et  dreseeray. 
dea  rempare  contre  toy.  4  Alors  tn  Berae  hamiliee, 
ta  parleraB  comme  de  la  terre,  ta  narole  eortira  de 
la  poadre.  La  Toix  Tiendra  de  la  terre  oomme 
oelle  de  renchantear,  et  ta  parole  marmonnera  de 
la  pondre.  5.  Et  la  maltitude^)  dee  estrangerB 
Bcra  comme  poadre  menae:*)  et  la  maltitade  dea 
redoat^B  comme  paille  traTorBant,  et  sera  en  nn 


")  en  marge:  *  ou,  fera  brait 

S9)  besongner. 

**)  serrez  de  plns  en  pliis  *  renforces  0.  euiv. 

u)  trenche  il  et  brise  a*  et  ainsi  de  suite. 

2>)  assigne  0. 

*^)  pelte  *  0.  euiv.  —  en  Bon  endroit  0. 

**}  et  ne  le  diminnera  pas  avec  ses  ongies  0.  .  .  .  ses 
dentz  46.    et  ne  le  brisera  pas  .  .  .  .  54.  59. 

**)  affin  qa'U  feit  le  conseil  admirable  et  qa*ll  magnffiairf; 
reqoit^  0.  46.    leqoel  est  admirable  ete.  54.  59. 

1)  Helas  (oo,  malediction)  *.  —  Malediction  0.  suiv. 

*)  qae  D.  a  aasiegee  0. 

»1  poar  taer  ♦  54.  suiv.    et  qu'on  tue  0.  46. 

«)  les  agneanx  de  la  solennitS  0.  46. 

^)  en  fnarge:  *  00^  le  bruit. 

•)  delie  0. 
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momenti  sabitement.  6.  Ta  eeras  visitee  par  le 
Seignear  des  armeee:  en  tonnerre,  eBmotion  et 
grand  broit,'')  en  tonrbillon  et  tempeBte,  et  flamme 
de  fen  devorant.  7.  Et  sera  la  mnltitade  de  tontee 
lee  gens  qai  batailleront  oontre  Ariel,  de  toas  oeazy 
dy-ie,  qai  oombatront  k  renoontre  d'dlle,  et  dres- 
eeront  bastillons')  oontre  elle,  et  la  presseront, 
comme  nn  songe  de  yision  de  nniot  8.  II  adyien- 
dra  dono  tont  ainsi.  oomme  h  oelay  qni  a  faim  et 
Bonge:  et  qaand  il  se  resveille  son  ame  eat  yaide: 
et  eomme  celay  qai  a  soif  songe  qa'il  boit:  et 
qaand  il  sera  esyeill^  il  est  las,  et  son  ame  appette. 
Ainsi  sera  la  moltitade  de  toates  les  gens  qni  ba- 
tailieront  oontre  la  montagne  de  Zion.  9.  Arrestez 
▼oas,*)  et  soyez  estonnez.  Ils  sont  ayeagl6s,  et 
B^ayeaglent:  ils  sont  yyres,  et  non  pas  de  yin,  ils 
sont  esbranl^,  et  non  pas  de  ceryoise.  10.  Oar  le 
Seignenr  yoas  a  ooayers^^)  d^esprit  de  somne,  il  a 
ferm^  yoz  yeox,  il  a  esbioay  yoz  Prophetes,  et  yoz 
prinoipanx  yoyans.^^)  11.  Ainsi  la  yision  yoas  a 
este  faiote,  oomme  les  paroles  d'an  liyre  caohett^: 
Si  on  le  baille  a  an  homme  qai  sait  les  lettres,  et 
qa'on  Iny  die:  Lisez  ie  yons  prie  en  ioelny:  II 
dira,  ie  ne  pais,  car  il  est  oachet^:  12.  Et  si  on 
baille  le  liyre  h  nn  homme  qai  n'a  point  appris 
les  lettres,  et  qa^on  lay  die:  Lisez  ie  yoas  prie 
en  ioelay:  il  dira,  ie  ne  eognoj  point  les  lettres. 
13.  Poartant  dit  le  Seignenr:  A  canse  qne  ce 
penple  approche  de  moy  de  sa  bonohe,  et  m'honore 
de  ses  leyres,  mais  il  a  retir^  son  coear  arriere  de 
moy,  et  leor  crainte  enyers  moy,  a  est^  ensei^ee 
par  le  commandement  des  hommes:  14.  Ponr 
ceste  canse,  yoioy  ie  feray  enoores  ohoees  mer- 
yeiUenses  h  ce  peaple:  choses,  dy-ie,  meryeilleases 
et  terribles:  oar  la  sagesse  des  sages  perira,  et  la 
pradence  des  prndens  8'esyanoayra.  15.  Malhear 
4  ceax  qai  songent  creax,^')  pour  oacher  le  conseil, 
car  lears  oeayres  sont  en  tenebres,  et  disent:  qai 
est-ce    qai    noas    yeoit,     et    qai    noas    oognoist? 

16.  Yostre  discoarsy  ne  sera  il  pas  repntd  oomme 
Targile  da  potier:  comme  si  roenyre  disoit  de  celny 
qai  Pa  fait,  il  ne  m'a  point  fait:^')  et  la  chose 
formee  de  celay  qai  Ta  formee,  il  n'y  entend  rien. 

17.  Ne  sera  ce  point  encores  nn  petit,  nn  petit,^^) 
et  le  Liban  sera  redait  en  Carmel/^  et  Oarmei 
sera  repnt^  comme  ane  forest?  18.  Et  les  soards 
orront  en  ce  ionr  li^  les  paroles  da  liyre,   et  les 

^)  gnuode  voix  0. 

B)  mnnition  O.    forteresse  46.  8uiv. 
*)  soyez  eBbaabis  0.  .  .  •  soyez  esblonys  et  ayenglez  0. 
46.  soyez  envvrez  ....  esmeoz  0.  46.  ils  sont  esmeoz  54.  8uiv. 
^^)  accablez  *  versera  0.    accaUera  46.  iuiv. 
")  voz  princes  qui  ont  les  visions  0.  46. 
^*)  qoi  se  cachent  da  Seignenr  *. 
19)  ne  me  fais  pas  0. 
»*)  et  de  brief  *  O.  smv, 
^')  en  lieu  fertile,  et  le  liea  fertile  O.  46. 


yeax  des  ayeagles  yerront  de^^)  robscaritd  et  des 
tenebres.  19.  Bt  les  hambles  prendront  derechef 
liesse  an  Beignear,  et  les  hommes  poyres  s'esioay- 
ront  an  sainct  d'IsraeL  20.  Car  le  yiolent  est  re- 
daiot  k  neant,  le  moqneor  est  oonsam^:  ceax  qai 
se  leyoyent  de  matin  ponr  mal  faire^'')  sont  periz. 

21.  Oenx  qui  font  pecher  Fhomme  en  la  parole,  et 
qai  ont  tenda  les  fiUets  &  oelay  qai  les  reprenoit 
en   la  porte:   et  renyersent  le  ioste   de  neant.^®) 

22.  Ponrtant  le  Beignear  dit  ainsi  h  la  maison  de 
lacob,  qai  a  raohet^  Abraham:  maintenant  laoob 
ne  sera  point  oonfondn,  maintenant  ses  £aoes  ne 
palliront  plns.  23.  Car  qaand  il  yerra  ses  enfans, 
1'oeayre  de  ses  mains  aa  miliea  de  soy,  sanotifians 
mon  Nom,  sanotifians^*)  le  Bainct  de  lacob,  oraignans 
le  Dien  d'IsraeL  24.  Et  oenx  qai  erroyent  d'esprit 
aaront  intelligenoe,  et  les  mnrmaratears  appren- 
dront  doctrine. 

Ohapitre  XXX, 
1.  Malhenr^  aax  enfans  rebelles,')  dit  le  Sei- 
gnenr:  qui  prennent')  oonseil,  et  non  pas  de  moy:^) 
qni  coayrent  le  secret,')  et  non  point  par  mon 
esprity  &  fin  d'assembler  pech6  snr  pech6.  2.  Ils 
s'en  yont  pour  desoendre  en  Egypte,  et  n'ont  point 
interroga^  ma  boacbe,  poar  se  fortifier  en  la  foroe 
de  Pharao,  et  ayoir  fiEinoe  en  rombre  d'Egypte. 
3.  Or  la  foroe  de  Pharao  yons  sera  en  oonfasion, 
et  la  fiance  de  Tombre  d'Egypte  en  ignominie. 
4  Oar  ses  princes  ont  est^  en  Zoan,  et  ses  am- 
bassadears  sont  peryenas  iasques  en  Hanes.  5.  Toas 
seront  oonfaz,  poar  le  peaple  qai  ne  lear  proffitera 
point,  ne  donnera  ayde,  ne  apportera  commodit6 
qaelconqaes:  mais  sera  en  conhision  et  opprobre. 
6.  La  oalamitd^)  des  bestes  da  midy.  En  la  terre 
d'a£aiction  et  d'angoisse :  oti  est  le  fion  et  le  grand 
lion,  la  yipere  et  le  serpent  yolant:  qaand  ils  por- 
teront  sar  les  espaoles  de  lears  asnes  lears  richesses, 
et  lears  thresors  sar  le  doz  des  ohameaax,  aa  peaple 
qai  ne  lear  poarra  proffiter.  7.  Car  les  Egyptiens 
ne  sont  qne  yanit^,  poar  neant'^  donneront  ils  se- 
ooarsi  poartant  i'ay  orid  yers  elle,  lenr  foroe  est  de 
se  tenir  qaoy.®)    8.  Ya  maintenant,  et  escry  ceste 

1«)  estans  bora  de  *  54.  59.    delivrez  de  0.  46. 
^A  qui  perseverent  en  iniqoit^  0. 
^B)  sans  raison*  46.  suiv.    qoi  ont  fait  dedlner  (cheoir 
46.  8uiv.)  le  iuste  a  chose  vaine  O. 

^*)  iis  sanctifieront  .  .  .  .  et  craindront  **  0.  smv. 


la 


«) 

*)  huit 

*)  en  I 

toiUe  0. 


Malediction*  0.  8uiv. 

en  marge:  on  pervers.  —  desbaachez  0. 


3)  font  le  0.  46. 
Jwit  mots  omi8  *. 

marge:  *  on,  qui  espandent  reffosion  qoi  oordissent 
46.  54.    se  coayrant  d'ane  coayertare  59. 
*)  rencombrier  0.    la  charj^  54.  59. 
')  en  vain  *  54.  59.    en  vain  et  poar  neant  0.  46. 
^)  lear  aadace  cessera  0. 
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yiBion  en  nne  table  deyant  enx,  et  la  graye  en  nn 
liyre,  k  fin  qn^elle  Boit  insqn^an  demier  ionr  &  tons- 
ionrs  may.  9.  Car  ce  penple  icy  eet  rebelle,  enfans 
menflongers,  enfans  qni  refnaent  d^ouyr  la  Loy  dn 
Seignenr.  10.  Qni  dbent  anx  yoyans,  ne  yoyes 
point:  et  k  oenx  qni  adyisenti  n^adyieez  point^)  les 
choeea  droites:  parlez  yons  de  flatteries,^^)  yoyez 
des  errenrs.  11.  Ostez  yons  de  la  yoye,  dedinez 
dn  sentier:  faites  qne  le  Sainot  d^Israel  se  retire 
de  noetre  presence.  12.  Ponrtant  dit  ainsi  le  Bainct 
dlerael:  Ponrce  qne  yons  ayez  reiett^  ceeteParole, 
et  yona  eBtes  fiez  en  yiolenoe  et  iniqnit^,  et  yons 
estee  appnyez  snr  cela:  13.  Ponr  ce  yons  eera 
ceste  iniqnit^  comme  nne  myne.  qni  tombe,^^)  et 
comme  le  yentre  qni  se  iette^')  hors  d^nne  hante 
mnraille,  dont  la  rnyne  yient  sondainement  tout  & 
conp.  14  Et  sa  froissure  sera  comme  la  froiBsnre 
dn  pot  d'un  potier  de  terre,  leqnel  on  briBO  aanB 
rcBpargner:  et  ne  trouye  Ton  i>oint  en  la  brisure 
nn  test  ponr  porter  dn  feu,  on  ponr  pniBcr  de  rean 
d^nne  fontaine.^')  15.  Oar  le  Seignenr  Dien,  le 
Bainct  dlsrael  a  dit  ainBi:  En  repoeant,  et  yons 
tenant  quoyy  yous  Bcrez  eanyez:  yoBtre  force  eera 
en  tranqnilit^^^  et  fiance,  maie  yona  ne  Tayez 
point  yonln.  16.  Et  a?ez  dit,  Non :  maia  nouB  fny- 
ronB  Bur  dcB  chevanx.  Pourtant  fuyrez  yons.  Noub 
monterons  enr  Icb  pluB  legers.  Et  ceux  qui  Beront 
plnB  legers  yous  pourBuyyront.  17.  Mille,  comme 
nn  Benly  B'enfuyront  h  la  menace  d'nn:  youB  fuyrez 
&  la  menace  de  cinq,  iuBqucB  h  oe  qne  youB  Boyez 
delaisBeZy  comme  le  maz  d'une  nayire  au  couppean 
d'nne  montagne,   et  Penseigne^^  Bur  nne  monta- 

Sette.  18.  Ponrtant  le  Seignenr  diflforeray^®)  &  fin 
^yoir  piti6  de  yons,  ponrtant  il  Bcra  exalt6,  &  fin 
Sn'il  yons  soit  propice:  car  le  Seigneur  est  Dieu 
e  iugement  Bien  henrenx  sont  tous  cenx  qui 
rattendent.  19.  Oertainement  le  peuple  qni  est  en 
Zion  habitera  en  lemsalem:  tu  ne  ploureras  plns: 
il  aura  compasBion  de  toy,  k  la  yoix  de  ta  damenr: 
incontinent  qn'il  aura  ouy  il  te  respondra.  20.  Apres 
que  le  Seignenr  yons  aura  donn^  le  pain  d'angoiBse, 
et  rean  d'affliction,  ta  pluye  ne  differera  plns:  et 
tes  yeux  yerront  ta  plnye.  21.  Et  tes  oreiUes  or- 
ront  la  parole  de  celuy  qni  est  derriere  toyi  disant: 
Yoicy  la  yoye,  cheminez  eii  icelle,  Boit  que  tu 
ailles  k  dextre  on  h  Bcnestre.  22.  Alors  yous  pro- 
phanerez  la  couyerture  des  images  de  ton  argent, 
et  la  oouverture  forgee^^  de  ton  or,  et  les  separeras 

*)  aux  Prophetes,  ne  prophetiBez  point*  O.  suiv, 
loS  dites  nous  choees  natteoses  0.  plaisanteB  46.  auiv, 
^^)  chiet  0.    va  has  46.  suiv, 
^*)  le  Uen  soy  bontant  hors  0. 
^)  de  la  fosse  0.    de  h,  cisteme  46.  suiv, 
iM  sflence'*  0.  suiv, 

i^)  le  signe  0.  46.    nne  hanniere  54.  59. 
")  attend  0. 
^^)  le  vestement  convert  0.    romement  conyert  46.  suiv. 


oomme  le  drappean  sonill6  de  la  femme  qni  a  ses 
moys:^^)  et  luy  diras,  Ynyde  dehors.  23.  Bt  Dien 
donnera  la  plnye  k  ta  semence,  quand  tn  anras 
sem6  la  terre:  et  le  pain  du  reyenu  de  la  terre: 
et  il  sera  fertile  et  gras,  et  ton  bestial  pastnrera 
en  ce  iour  l^  en  spacienx  pastnrages.**)  24.  Anssi 
tes  boeufs  et  les  aBnons  qui  k^nrent  la  terre, 
mangeront  le  pnr  fonragCy  ce  qni  aura  est6  yann6 
h  la  paile'^)  et  an  yan.  25.  Bt  adyiendra  qne  tes 
misseanx  seront  snr  tonte  haute  montagne:  les 
misseanx  des  eanes  an  ionr  de  la  grand'  deffaitCi 
quand  les  tonrs  seront  chentee.  26.  Et  la  Inmiere 
de  la  Lnne  sera  comme  la  lumiere  dn  Soleil,  et  la 
Inmiere  du  Soleil  sera  sept  fois  pluB  grande,^^) 
comme  la  Inmiere  de  sept  ionrs,  an  ionr  anquel  le 
Seignenr   anra  li6  la  brisure   de  son  penple,   et 

Suairy  le  conp  de  sa  playe.  27.  Yoicy  le  nom  dn 
eignenr  qui  yient  de  loing,  sa  face  eet  ardente, 
et  sa  charge  grefye:^')  ses  leyres  sont  pleinee  dHn- 
dignatiouy  et  sa  langue  comme  nn  feu  deyorant. 
28.  Et  son  eeprit  comme  un  torrent  inondant^*^ 
qui  atteint  insques  an  col,  pour  yanner  les  nations 
au  yan  de  yanit^,*^)  et  le  frein**)  d'errenr  anx 
machoires  des  penples.  29.  Yons  anrez  le  cantiqne, 
comme  en  la  nuict  de  la  saincte  solennit^,  et  la 
liesse  de  coenr,  comme  de  celuy  qui  marche  au 
son  de  la  flente,  k  fin  qu'il  yienne  h  la  montagne 
du  Seignenr,  an  fort  d^Israel.  30.  Et  le  Beignenr 
fera  ouyr  la  magnificence  de  sa  yoixy^*)  et  fera 
yeoir  la  descente  de  son  bras'^)  en  la  fnreur  de 
son  ire,  et  flamme  de  fen  deyorant,  dissipation, 
inondation,  et  pierre  de  gresle.  31.  Car  Assur  qni 
a  frappS  de  la  yerge,'*)  sera  bris6  de  la  yoix  du 
Seignenr.  32.  Et  sera  partont  oti  il  passera,  la 
yerge,  laquelle  le  Seignenr  mettra  snr  Iny,  enfoncee, 
ayec  tabonrins  et  harpesi  et  bataillera  oontre,  par 
batailles  d^esleyation  contre  elle.'*)  33.  Car  la  ge- 
henne  est  d^s  hier  preparee,  mesmes  elle  eet  ap* 
prestee  au  Boy:  laquelle  il  a  foit  profonde  et  large. 
Son  amaz  de'^)  feu,  et  force  boie:  le  souffle  dn 
Seigneur  comme  un  torrent  de  souffre  rallame. 

Chapitre  XXXI. 
1.  Malheur  Bur  ceux  qui  deBcendent  en  Egypte, 


^^)  menstraense  0. 

1»)  champ  0.    compagne  46.  auiv, 

»o)  en  l'aire  *  0.  auiv. 

si)  an  septieme  donble  0.  46.  sept  fois  an  donble  54.  smw. 

«')  pesante  k  porter  *  0.  suiv. 

*9i  ravinenz  *  flenve  abondant  0.    fl.  profond  46.  suiv. 

s«)  en  marge:  on,  inntile  qni  ne  profitera  de  rien. 

«»)  une  bride  *  0.  suiv, 

^S  sa  voix  magnifique  0. 

*y  monstrera  son  bras  avanc^  0.  l*avancen^t  de  son 
bras  4&.  auiv. 

S8)  leqnel  {Seigneur)  le  frappera  0.  qni  iAssur)  frsppdt 
avec  baston  46.  suiv. 

**)  et  le  combatra  par  batailles  esleveeB*  0.  auiv. 


^ 


est  *  son  manoir  est  0.   son  bastiment  est  46.  suiv. 
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aa  secoars,  et  mettent  leur  appuy  68  cheyaux,  et 
ont  leur  fianoe  aox  chariots,  pource  qa'il8  8ont  en 
grand  nombre,  et  aux  gens  de  cheyal,  poarce  qa^ile 
Bont  paiBsans:  et  n'ont  point  regard^  aa  Sainct 
dlsrael,  et  n'ont  point  cherch^  le  Seignenr.  2.  Et 
toateefois,  il  est  aasei  8age.  Poartant  il  amene  le 
mal|  et  ne  met  point  h  neant  sa  Parole:  il  8'e8- 
leyera,  dy-ie,  contre  la  maison  des  malinge,  et 
eontre  le  eeooars  de8  oayrier8  de  yanit^.  3.  Uer- 
tainement  PEgyptien  e8t  homme,  et  non  pa8  Diea: 
et  leare  cheyaax  aont  chair,  et  non  pas  esprit. 
Parqaoy  incontinent  qae  le  Seignear  aara  estenda 
68  main,  le  secoarear  tresbachera,  et  celay  qai  e8t 
eecoara^)  tombera,  et  toas  Beront  con8am68')  en- 
eemble.  4.  Car  le  Seignenr  m'a  dit  ainsi.  Oomme 
le  lion  brayt  et  le  lionceaa,  apres  k  proje.  Si  la 
maltitade  des  paetearB  crie  &  rencontre  de  Iny,  il 
BC  8era  point  e8mea  de  lears  yoix,  et  ne  B'hamiliera 
point  poar  lear  tumalte.^)  Ainsi  descendra  le  Sei- 
gnenr  des  armecB  poar^)  la  montagne  de  Zion,  et 
poar  la  coete  dMceile.  5.  Le  Seignear  dcB  armecB 
defiendra  leraBalem,  comme  les  oyeeaax  qui  yolient: 
la  defiendant  et  deliyrant,  passant  ontre  et  la  eaa- 
yant.*)  6.  EnfanB  d^Israel  retonrnez  yoaB,  d'autant 
qae  youB  eBtee  enfondr^,  en  defaillant.^)  7.  Car 
en  ce  iour  \k  chacun  reiettera  see  imagCB  d'argenty 
et  808  idoles  d'or,  que  yoz  roaiuQ  ont  fait  en  pech^. 
8.  AlorB  ABBur  tombera  par  le  giaiye,^"!  l^  glaiye 
non  paB  d'un  homme  le  deyorera,  il  s  enfuyra  de 
la  preBonce  du  glaiye,  et  scb  iuyenceaux  Beront  tri- 
butairoB.^)  9.  II  bc  retirera®)  pour  la  crainte  en 
Ba  forteroBBe,  et  les  princes  eeront  CBpoyant^B  de 
la  baniere/®)  dit  le  Seigneur:  duquel  le  feu  eet  en 
Zion,  et  bou  fourneau  en  lerusalem. 

Chapitre  XXXII. 

1.  Yoicy  le^)  Boy  regnera  en  iusticei  et  lea 
princes  prcBideront  en  iugement.  2.  Et  sera  comme 
une  cachette  pour  le  yent,  une  retraitte^)  pour  la 
tempeBte,  comme  les  ruisBoaux  d'eau68  en  lieu  boc: 


devant 


a  qai  ayde  est  donnee  0. 

de&udFont* 

bruit*  0.  8uiv. 

afin  de  batalUer  poor  *  poor  batailler  sos  0.  suiv, 

11  la  delivrera  ....  saayera  *. 

comme  yoos  estes  tombez  profond  en  yoos  roYoltant  *. 

o^.*  non  point  de  lliomme  0.  suiv. 

808  ieones  ffens  fondront  *. 

II  passera  0. 

fbiront  comme  de  la  baniere  [des  ennenus].  —  0.  46. 

la  b.  54.  8mv, 


*)  nn  ♦  46.  suiv. 

*j  Et  nng  chaBcnn  [icelay  46.  suiv.]  lera  comme  le  liea 
oil  on  80  cache  0.  suiv. 
>)  la  mace  0. 

Cidvim  apera.    Vol.  LVL 


rombre    d'un    grand    rocher    en    terre    penible.^) 

3.  AlorB  les  yeux  dee  yoyans  ne  B^esblouyront 
plu8,  et  lcB  oreillcB  de  ceux  qui  oyent  eBCOUteront* 

4.  Et  le  coeur  des  hastifa  entendra')  la  science,  et 
la  langue  dea  begucB  Bora  deliyree^)  pour  parler 
diBcrtement.  5.  Le  yillain  ne  sera  plus  appelld 
liberal,  ne  le  chiche  large.  6.  Oar  le  yilain  par- 
lera  de  yilennie'')  et  son  coeur  machinera  iniquit^, 
pour  faire  malice,  pour  proferer  moquerie  contre 
noBtre  Dieu,®)  et  yuyder  Pame  affamee,  et  oater  le 
boire  &  celuy  qui  a  soif.  7.  Lea  armeB^)  de  Paya- 
ricieux  Bont  mauyaiaeB,  pour  circonyenir  lea  Bimples 
en  paroIcB  meuBOogereB,  et  parler  en  iugement 
contre  le  poyre.^^)  8.  MaiB  le  liberal  traitera 
choBes  liberalcBy  et  8'ayancera  k  faire  liberalement.^^) 
9.  FemmcB  de  repoz  leyez  yous :  oyez  ma  yoix  filloB 
asseureeB,^^)  eBcoutez  ma  parole.  10.  Voub  qui  oBteB 
Bi  aBseurees  Berez  espoyanteeB  par  certains  ioura 
outre  rannee:^')  pource  que  la  yendange  defaudra, 
la  cueillette  ne  yiendra  point.  11.  Tremblez  re- 
poBecB,^^)  craignez  asBeureee,  despouillez,  deanuez, 
trousBez  yoz  reine.  12.  Pleurant  8ur  Iob  mammelleBy 
Bur  les  champB  doBirds,  Bur  la  yigne  frnctifiante. 
13.  L^espine  et  la  ronce  eet  montee  Bur  la  terre 
de  mon  peuple,  meameB  sur  Iob  maisons  de  liesBe 
en  la  yille  d'e8iouy88ance.  14.  Car  les  palaia  bc- 
ront  dcBertB,  le  bruit  de  la  yille  delaisB^,  la  tour 
et  la  fortercBBe  reduitcB  en  cayerncB  perpetuelleB, 
oti  lea  aanes  Bauyagea  B^CBgayeront,  et  lea  troppeaux 
repaistront.  15.  laBqucB  &  ce  que  TeBprit  Boit  es- 
pandu  Bur  nouB  d'enhaut,  et  que  le  desert  Boit  mis 
en  terre  labourable,^^)  et  le  champ  labourable  aoit 
reput^  comme  la  forest.  16.  Et  le  iugement  habi- 
tera  au  doBert,  la  iuBtice  Bora  aBsiBO  au  ohamp  la- 
bour^.  17.  Et  roeuyre  de  iuBtice  Bcra  paix:  Tef- 
fect/®)  dy-ie,  de  iuBtioe  Bcra  repoB,  et  Bouret^  ft 
iamais.  18.  Bt  mon  peuple  aera  asBiB  en  un  taber- 
nacle  de  paix,  en  demourancoB  asBeureeB,  et  en  re- 


«)  deserte  *  0.  Buiiv.  —  de  la  groBse  pierre  0.  46.  d*an 
groB  rocher  54.  59. 

«^  des  estoardifl  sera  ententif  h,  *  (estoardis  O.  «uiv.). 

y  deliee  *. 

0  L^escharB  deyisera  de  chichet^  0.  le  fol  parlera  de 
folie  46.  9UW. 

^)  poar  narler  errear  contre  le  Sgr.  0.  poar  proferer 
errear  ...  46.    chose  £ftasse  54.  suiv. 

*)  tn  marge:  oa  instramenSy  on  les  mesares. 

10)  est  par  son  parler  le  iagement  da  poyre  0.  46.  et  le 
povre  de  son  parler  en  iagement  54.  59. 

")  et  icelay  est  eslev^  par  liberalit^  0. 46.  •—  et  s'avanoera 
en  liberalit^  54.  59. 

^*)  qai  Yoas  confiez  0.  46.    ^ni  estes  en  searet^  54.  59. 

^)  par  certain  temps  voas  qoi  avez  assearance  serez  tron- 
blees  O.    an  sar  an  .  .  .  .  46.  miv. 

1«)  voas  qoi  estes  riches  soyez  estonnez  0.  46.  .  .  .  a 
Faise  ....  54.  mtv. 

^^)  en  marge:  *  on,  comme  CarmeL 

1«)  Fof&ce  0.    le  frait  46.  suiv. 
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fraichissemens  paisiblea.^^  19.  Et  la  gresle  se 
destoarnera  desceDdant  sur  la  forest,  et  la  cit6  aera 
asBise^^)  en  lieu  bas.  20.  Bien  heurenx  estes  vous 
qui  eemez  Bur  toutea  eau68,  qui  y  envoyez^^)  le 
pied  du  boeuf  et  de  raene. 

Chapitre  XXXIII. 
1.  Malheur  sur  toy  qui  pilles,  et  n'e8  point 
pill6:  qui  fais  iniquement,  et  n^ea  point  iniquement 
trait^.  Quand  tu  auras  ceBS^  de  fourrager,  tu  8era8 
fourrag^y^)  quand  tu  aurae  achev^  de  faire  inique- 
menty  on  te  fera^)  iniquement.  2.  Seigneur,  aye8 
piti^  de  nouB :  nouB  ayons  CBper^  en  toy .  Sois  nous 
le  bras  que  leur  as  eet^  ^s  matins,^)  ausBi  noBtre 
Balut  au  tempB  de  tribolation.  3.  Les  peuploB  B^en 
Bont  fuyz  de  la  Yoix  du  tumulte,  k  cauee  de  ton 
exaltation/)  les  gens  ont  efitd  disaippecB.  4.  Et 
Yostre  proye  sera  recueillie,  comme  on  cueille  les 
hanetons:  allant  Ik  selon  le  cours  des  sautereles.^) 

5.  Le  Seigneur  qui  habite  68  lieux  treshauts  est 
exalt^.    II  a  remply  Zion  de  iustice  et  iugement. 

6.  La  fermetd  de  tes  temps^)  sera  force,  salut,  sa- 
gesse,  et  science:  la  crainte  du  Seigneur  sera  son 
thresor.  7.  Yoicy  les  messagers  crieront  dehors, 
les  ambasBadeurB  de  paix  ploreront  amerement. 
8.  Les  voyes  sont  desolees,  le  voyager  a  cess^,  il 
a  rompu  ralliance,  mespris^  les  cit^,  et  n*a  reput^ 
les  hommes  pour  rien.^H  9.  La  terre  a  lament^  et 
est  flaitrie,  le  Liban  a  honte,  et  est  coupp6.  Saron 
est  comme  un  desert.  Basan  et  Carmei  Bont  ruez 
ius.  10.  Maintenant  ie  me  leveray,  dit  le  Seigneur, 
maintenant  ie  seray  exalt^,  maintenant  ie  seray 
eBlev^.  11.  Yous  conoevrez  de  la  paille,  et  engen- 
drerez  de  resteulle:  Le  feu  de  voatre  esprit^)  vous 
devorera.  12.  Et  Icb  peupIcB  Beront  comme  brns- 
lement  de  chaux,*)  ils  seront  bruslez  au  feu  comme 
espines  couppees.  13.  Escoutez  vous  qui  esteB  loing 
ce  que  Tay  fait:  cognoissez  ma  puissance,  peuplea 
voisins.  14.  Les  infidelles  bc  Bont  pasmez^^)  en 
Zion.    La  frayeur  a  BurpriB  leB  hypocrites.^^)    Qui 


")  en  tresriche  repos  0.    en  repos  tres  asseor^  46.  suiv, 

m  hummee  0.  46. 

1*)  laissez  marcher  *  mettez  0.  laissant  aller  46.  suiv, 

1}  piUer pilU  *. 

•)  traitera*. 

V  '^^y  4^  ^  ^^  I®  bras  de  cenz-ci  d6s  le  matin,  sois  * 
54.  8,    Sois  le  bras  d'iceiix  de  bonne  heure  0.  46. 

*)  sonyerainet^  0.  46.    haultesse  54.  59. 

^)  iront  entre  icelle  comme  cenx  qni  vont  apres  les  lo- 
custes  O selon  le  trot  des  santereUes  46.  auiv. 


«)  la  foy  sera  en  ses  temps  0. 
^)  n'a  tenn  compte  de  personne  '^. 
")  en  marge:  *  ou,  soume. 

y  en  marge:  la  chaux  bruslee.  —  bmslure  de  chauz* 
0.  8uiv. 


«o^  ont  trembl^  de  peur  ♦. 
^O  €n  marge:*  ou,  meschans. 


sera-ce  de  nous,  qui  habitera  avec  le  feu  devorant? 
Qui  Bera  de  nous  qui  habitera^^)  avec  les  ardeurs 
eternelles?  15.  Gheminant^^)  en  iustice,  parlant 
droitement,^^)  mesprisant  le  gaing  qui  procede  de 
violence  et  calomnie,^')  qui  bcou6  ses  mains  pour 
ne  prendre  nulz  presenB:  celuy  qui  efitouppe  eea 
oreillcB,  pour  n'ouyr  point  le  Bang,  fermant  les 
yeuz,  pour  ne  veoir  point  le  mal.  16.  Cestoy  U 
habitera  6s  hautz  lieux,  il  aura  sa  franohise  6b 
forteresses  des  rochers:^^)  le  pain  luy  sera  donnei 
et  ses  eau6s  seront  asseurees.  17.  Tes  yeux  ver- 
ront  le  Boy  en  sa  beaut^:  iU  verront  la  terre 
loingtaine.  18.  Ton  coenr  meditera  frayeur:^^  oti 
CBt  le  scribe,  oti  est  le  pecheur,^^)  oti  est  celuy  qui 
marque  les  principales  maiBOUB?  19.  Tu  ne  verras 
point  le  peuple  fieri  le  peuple  de  parole  confuse,^') 
que  tu  n'enten8  point,  de  langue  CBtrange,  que  tu 
ne  comprens  point.  20.  Begarde  Zion  la  cit^  de 
noz  solennitds  :^^)  tes  yeux  verront  leruBalem,  ha- 
bitation  paisible,  un  pavillon  qui  ne  se  transportera 
point,  duquel  la  paix*^)  ne  luy  sera  ostee,  et  ses 
cordeaux  ne  rompront  point.^')  21.  Taot  OBt  fort 
pour  nou8  le  Seigneur:^')  un  lieu  de  fleuvee,  de 
riviereB  BpatieuBCB  et  largea,  par  lesquelleB  une  na- 
vire  a  avirone  ne  passera  point,  n^une  grosBe  nef 
n'y  passera  point.  22.  Car  le  Beigneur  est  nostre 
iuge,  le  Seigneur  eet  nostre  legislateur,  le  Seigneur 
est  nostre  Roy,  il  nons  gardera'^)  luy  mesmes. 
23.  Tes  cordes  sont  lascheeB,  teliement  qu'elie8 
n'ont  pas  affermy^')  leur  maz,  et  n'ont  point  es- 
pandu^^)  le  voyle.  La  proye  de  grande  despouUle 
a  est^  divisee,  les  boiteux  mesmeB  ont  divis^  la 
proye.  24.  L'habitant  ne  dira  point,  ie  Buis  ma- 
lade,  le  peuple  qui  habite  en  icelle  eera  delivr6 
d'iniquit6. 

Chapitre  XXXIV, 

L  Approchez  voub  gens,  pour  escouter:  peuples 

Boyez  attentifz.    Que  la  terre  CBcoute,  et  le  contenn, 

d'icelle,  le  monde,  et  tout  ce  qu'il  produit.    2.  Car 

I'indignation  du  Seigneur  est  sur  toutes  nations,  et 

1»)  demeurera  ♦  0.  suiv, 

^)  celny  qui  chemine  etc.* 

^«)  parle  choses  droites  0.  46.    profere  ch.  dr.  54.  sum. 

^')  qui  renrouye  avarice  oppressante  0.  46.  qui  r^roim 
le  gain  de  violence  et  extorsion  54.  59. 

^*)  sa  haultesse  seront  munitions  de  pierres  0.  sa  retraite 
seront  munitions  de  rochers  46.  auiv. 

^O  hi  crainte  ♦  0.  miv. 

")  celuy  qui  poise  ♦  0.  suiv. 

"S  obscure  0. 

*<>)  en  marge:*  ou  assemblees. 

«M  les  doux  ♦  0.  8uiv. 

**)  ne  seront  envieillis  0.    corrompuz  46.  8. 

*3)  car  vrayement  le  Sgr.  fort  nous  sera  Ub  comme*  0.  suiv. 

•*)  sauyera*  0.  suiv. 

S5)  mais  ilz  ne  seront  pas  fortz  0.    renforcez  46.  smv. 

>•)  estendu^.  On  ne  pourra  estendre  le  voiUe  k  leozs 
mas  0.  8uiv. 
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Ba  farenr  sur  tontes  lenrs  armees,  il  les  a  degaelees, 
et  livrees  k  la  boucherie.  3.  Et  lenrs  occis  seront 
iettte  an  loiog,  et  la  pnantenr  montera  de  lenrs 
eharongnesy  les  montagnes  decouleront  de  lenr  sang. 

4.  Toutes  les  armees  des  eieuz  defoudront,  et  8'en- 
Telopperont  oomme  nn  roUe^).  Lea  cieux  et  toutes 
lenrs  armees  deconleront,')  comme  la  fneille  couUe^) 
de  la  yigne,    et   comme   elle  tombe^)  du   fignier. 

5.  Ponrce  que  mon  glaive  est  enyyr^  au  ciel. 
Yoicyil  descendra  snrEdom:  sur  le  peuple,  dy-ie, 
de  ma  desconfitnre^)  en  iugement.  6.  Le  glaiye 
dn  Seigneur  est  remply  de  sang,  il  est  engraiss6 
de  gresse:  du  sang,  dy-ie,  des  agneauz  et  des 
bones,  de  la  graisse  des  rongnons  de  moutons.  Car 
le  sacrifice  dn  Seignenr  est  en  Bosra,  et  grande 
occision  en  la  terre  d'Edom.  7.  Et  les  licornes 
deecendront  avec  euz,  et  les  veanz  arec  les  tau- 
reanzy  et  lenr  terre  sera  remplie  de  sang,  et  leur 
pondre  engraiesee  de  graisse.  8.  Oar  le  iour  de  la 
yengeance  du  Seignenr,  et  l'an  de  la  retribution 
ponr  la  canse  de  Zion.  9.  Ses  rivieres  seront  con- 
vertiee  en  poiz,  et  sa  poudre  en  souffre,  et  sera 
la  terre  en  poiz  ardente.  10.  EIIo  ne  s'estaindra 
ne  ionr  ne  nuict :  sa  fumee  montera  eternellement : 
IiUe  sera  desolee  de  generation  en  generation,  il 
xi'y  anra  nul  qui  passe  par  icelle  h  iamais.  11.  Ainsi 
le  peUioan  et  la  cheyeohe^)  la  prendront  en  posses- 
eion:  le  hibou  et  le  corbeau  habiteront  en  icelle: 
et  estendra  snr  icelle  .  la  ligne  de  neant,  et  les 
pierree  du  niyeau  de  yanit^^.  12.  On  appellera  ses 
nobles  sans  royanme:  et  tous  ses  princes  seront 
un  neant.  13.  Et  produira  des  espines*)  en  ses 
palais,  et  1'ortye  et  le  chardon  en  ses  chasteaux: 
et  Bera  le  repaire  des  dragons,  et  la  demourance 
anx  petiz  des  austmches.  14.  Les  bestes  sanyages 
B'y  rencontreront  Ziim  ayec  lim,  et  le  Initton  criera 
apres  son  compagnon.  Illec  couchera  la  phee"), 
et  trouyera  habitation  commode^^)  pour  elle.  15.  La 
cheyeche^^)  y  fera  son  nid,  elle  y  couyera,  et  es- 
olorra  [ses  petiz]  et  les  assemblera  en  I'ombre 
d'icelle.  Ulec  aussi  seront  assembl6s  les  autours^^) 
rnn  ayec  Pautre,  chacnne  ayec  sa  oompagne. 
16.  Enquerez  au  livre  du  Seigneur,  et  lisez,  si  un 


i^  devetoppez  (pliez  54.  s.)  comme  iin  liTre  0.  suiv. 
*)  decherra  0. 
3)  tombe'*  O.  auiv. 
*)  chet  ♦  O.  8UW, 

')  qni  est  8008  ma  mortalit^  0.    destin^  &  ma  descon- 
fitare  46.  »8, 


*)  le  butor  et  la  ci^ogne  0.  suiv. 


la  ligne  de  desolation  rednicte  a  neant  et  le  niyeaa 

Sour  fedoire  k  rien  0.    la  ligne  de  confosion  et  le  niTeaa  de 
esolation  46.  suiv, 

^)  les  espines  croistront  *  O.  suiv. 
•)  Faee  0.  46.    fee  *  54.  auiv. 
10)  demenre  paisible  *  repos  poor  elle  0.  suiv, 
1')  E^  0.    Cipoa  46.    le  luboa  54.  59. 
'»)  vaatours  ♦  54.  59. 


senl  [poinct]  en  est  ost^.  NuP^)  ne  defaudra  &  sa 
compagne^^):  car  la  bouche  du  Seignenr  Ta  com- 
mand^,  et  rEsprit  du  Seigneur^^  les  a  assemblees. 
17.  II  leur  a  iett^  le  sort,  et  sa  main  leur  a 
diyis^  a  iamais,  oomme  par  la  ligne.  Pour  ceste 
cause  ils  1'heriteront,  ils  habiteront  \h  de  genera- 
tion  en  generation. 

Chapitre  XXIV. 
1.  Le  desert  et  lien  eolitaire  s^esiouiront ,  le 
lieu    hideux    s^esgayera  et  florira  comme    le    lis. 

2.  Florissant  il  florira^),  s^esgayant  il  s^esgayera, 
et  chantera:  La  gloire  dn  Liban  luy  sera  aonneey 
la  beaut^  de  Carmel  et  de  Saron.  Ils  yerront  la 
gloire  dn  Seigneur,    la   maiestd^)  de  nostre  Dien. 

3.  Oonfortez  les  mains  faillies:  renforcez  les  genoux 
affaibliz^).  4.  Dictes  k  ceux  qui  tremblent^  de 
coenr:  soyez  confort^s,  ne  craignez  point.  Yoicy 
yostre  Dieu  yiendra  ayeo  yengeance,  ayec  retri- 
bution,  Dieu  yiendra  et  yous  sauyera.  5.  Alors 
seront  onyers  les  yetix  des  ayeugles,  et  les  oreilles 
seront  ouyertes^)  aux  sourds.  6.  Alors  le  boiteux 
sautera  oomme  un  cerf,  la  langue  du  muet  reson- 
nera  clairement:  car  les  eaads  seront  fouyes  au 
deeert,  et  les  fleuyes  au  lieu  solitaire.  7.  Le  lieu 
sec  sera  conyerty  en  estang,  et  la  region  pressee 
de  sec,*)  en  sources  d*eau68:  en  rhabitation  des 
dragons,  oCi  ils  souloyent  gesir,  sera  le  lien  de 
rosean  et  de  ionc.  8.  Et  Ift  y  aura  sentier  et  yoye, 
et  sera  appellee  la  yoye  saincte.  Le  sooille  ne 
passera  point  par  icelle,  et  il  leur  cheminera  en 
la  yoye,^  h  fin  que  les  folz  ne  se  foryoyent.  9.  II 
n'y  anra  point  Ik  de  lion^  nulle  beste  nuysante  ne 
paseera  par  icelle,  et*)  ne  sera  \k  tronyee,  h  fin  que 
les  rachetds  y  cheminent.  10.  Ainsi  les  rachetes 
du  Seignenr  retoumeront,  et  yiendront  en  Zion 
ayec  liesse:  et  ioye  perpetuelle  sera  sur  lenr  chef,*) 
ils  apprehenderont^^)  ioye  et  liesse,  et  douleur  et 
gemissement  s'enfuyront. 

Chapitre  XXXYL 
1.  II    adyint    en    Pan    qnatorziesme    du   Roy 


^)  Nal  de  ces  animanx'*  Tan  d'iceax  0.  nal  d'ioeax  46.  suiv. 
1«)  8on  pareil  *  la  femelle  ne  de&aldra  point  avec  son 
pareil  0.  auio. 

")  son  soaffle  *. 

Icelle  germera  grandement  0.    en  abondance  46.  siiiv. 
noblesse  0.  46.    exceUence  54.  59. 
debilitez  0. 

aax  troablez  *  0.  suiv. 
destoapees*  0.  auiv. 
le  pays  assech^  *. 

il  ba  devant  eax*  et  auront  iceUe  poar  aller  lear 
et  ceax  qai  cheminent  en  la  Toye  iront  par  icelle  46. 
sera  cheminant  en  la  voye  54.  59. 
mais  on  y  cheminera  saiif  0.    searement  46.  auiv. 
teste*. 
obtiendront  **  0.  suiv. 
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Ezechias,  que  Sennaoherib  Roy  d^Assur  moDta 
contre  toutes  les  yilles  fortes  de  ludee,  pour  les 
prendre.*)  2.  Et  le  Roy  d'As8ur  envoya  KapsaceB 
de  Lachis  en  lerusalem  au  Roy  Esechias,  ayec 
une  groBse  armee:  lequel  s'arresta  au  condnit  de 
la  mare  haute,  au  chemin  du  champ  du  foullon. 
3.  Et  Eliacim  le  fils  d^Helchia,  Preyost  de  rhostel, 
sortit  vers  luy,  et  Sobna  le  Chancellier,*)  et  loach 
fils  d'Asaph  secretaire.')  4.  Bt  Rapsaces  leur  dit: 
Or  sus  dites  &  Ezechias:  Ainsi  dit  le  grand  Roy, 
le  Roy  d'Assur,  Quelle  est  ceste  fiance  de^)  laquelle 
tu  te  fies?  5.  Tai  dit:  ce  n^est  que  paroles  de 
levres:  II  faut  conseil  et  force  h  la  guerre.')  De- 
quoy  t'es  tu  confi6  maintenant,  que  tu  t'es  revolt^ 
contre  moy?  6.  Yoicy  tu  t'e8  fi6  sur  ce  baston  de 
roseau  brisd:  sur  Egypte,  lequel  entrera  en  la  main 
de  celuy  qui  s^y  appuye,  et  la  persera.  Tel  eet 
Pharao  Roj  d'Egypte,  enyers  tous  ceux  qui  se  fient 
en  luy.  7.  Et  si  tu  me  dis,  Nous  ayons  fiance  au 
Seigneur  nostre  Dieu:  N^est-ce  pas  celuy  duquel 
Ezechias  a  ost6  les  hauts  lieux  et  les  autelz,  et  a 
dit  k  luda  et  k  lerusalem,  yous  adorerez  deyant 
cest  autel.  8.  Maintenant,  baille  ostage  &  mon 
maistre^)  le  Roy  d'Assur.  le  te  donneray  deux 
mille  cheyaux:  as  tu  cheyaliers  pour  mettre'') 
dessus?  9.  Et  comment  mesprises  tu  la  face  d'un 
capitaine,  des  plus  petiz  seryiteurs  de  mon  maistre^*) 
et  metz  ta  fiance  en  Egypte  k  cause  des  chariots 
et  cheyaux?  10.  Et  maintenant  suis-ie  mont^  en 
ce  pais  pour  le  destruire^)  sans  le  Beigneur?  Le 
Seigneur  m'a  dit:  Monte  en  ce  pais,  que  ie  le  de- 
stmise^^).  11.  £t  Eliachim,  et  Sobna,  et  loah, 
dirent  k  Rapsaoee,  Parle  ie  te  prie  k  tes  seryiteurs, 
en  Syriaque:  Gar  nous  rentendons,  et  ne  parles 
point  h  nous  en  ludaicq,^^)  k  1'ouye  de  ce  peuple 
qui  est  sur  les  murailles.  12.  Bt  Rapsaces  dit, 
Mon  maistre  m'a  il  enyoj6  au  tien  ne  h  toy,  pour 
dire  ces  paroles?  n'est-ce  pas  k  ce  peuple  qui  est^*) 
assiz  sur  la  muraillei  k  fin  qu'il  mange  sa  fiante, 
et  boyye  son  urine  ayec  yous?  13.  Rapsaces  dono 
se  tint  debout,  et  cria  k  haute  yoix  en  ludaicq, 
et  dit,  Escoutez  les  paroles  du  grand  Roy,  le  Roy 


^)  et  168  print  *  0.  suiv, 

•)  scribe  0. 

s)  iadidaire  0.    commis  sor  les  registres  46.  suiv, 

*>  en*  par  0. 

*)  Fay  pens^  qne  ton  conseil  et  force  ponr  la  bataiUe  ne 
gist  seulement  qa*en  paroles  0.  46.  i'ay  pens^  qae  ta  as 
sealement  paroles  aox  levres:  nuds  conseu  et  force  sont  re- 
qoiB  en  la  gnerre  54.  59. 

0  nostre  sire  0. 

')  monter*  0.  auiv. 

*)  mettrais  ta  en  fayte  ang  des  princes  sendtears  de  mon 
Seignear  voire  des  plas  petis?  0.  46.  (destoamerais-ta  54.  suiv,) 

*)  perdre  0.    Gaster  46.  suiv, 

^*)  et  le  destrui  *  0.  suiv. 

^*S  en  langage  de  Syrie  . . . .  en  langae  ladaiqae  *  0.  auiv, 

^>)  aax  hommes  *  0.  suiv» 


d^Assur.  14.  Ainsi  dit  le  Roy,  Qu^Ezechias  ne  youe 
abuse  point:  car  il  ne  yous  pourra  point  deliyrer. 
15.  Et  qu'Ezechia8  ne  yous  face  point  confier  aa 
Seigneur,  disant,  le  Beigneur  deliyrant^^)  nona 
deliyrera :  ceste  yille  ne  sera  point  liyree  entre  lea 
mains  du  Roy  d^Assur.  16.  N^escoutez  point 
Ezechias :  car  ainsi  dit  le  Roy  d^Assur,  Faictes  be- 
nediction^^)  ayec  moy,  et  sortez:  et  que  chacun 
mange  [du  fruict]  de  sa  yigne,  et  chacun  de  son 
figuier,  et  que  chacun  boyye  les  eauGs  de  son 
puits.  17.  lusques  k  ce  que  ie  yienne,  et  yous 
transporte  en  une  terre  semblable  k  la  yostre,  une 
terre  de  froment  et  de  yin,  une  terre  de  pain  et 
de  yignes.  18.  Que  parayenture  Ezechias  ne  yous 
doQoyye  point,  dieant,  Le  Seigneur  nous  deliyrera. 
A  sayoir,  si  les  dieux  des  Gentils  ont  deliyr^,  un 
chacun  d'eux  sa  terre,  de  la  main  du  Roy  d'As8ur? 
19.  Oti  est  le  Dieu  d^Amath  et  d^Arpad?  oti  est 
le  Dieu  de  Sepharyaim?  Ont  ils  deliyr^  Samarie 
de  ma  main?  20.  Qui  est  ce  de  tous  les  dieux 
de  ces  pais,  qui  a  deliyr^  son  pais  de  ma  main? 
que  le  Seigneur  retire  lerusalem  de  ma  main? 
21.  Ils  se  tenrenti  et  ne  respondirent  pas  un  mot. 
Car  il  estoit  defendu  de  par  le  Roy,  qui  ayoit  dit, 
Ne  luy  respondez  point.  22.  Or  yint  Eliacim  le 
maistre^*)  d*hostel,  et  Sobna  le  chancelier,  et  loah 
fils  d'Asaph  secretaire,  yindrent  k  Ezechias  les 
yestemens  deschir^s,  et  luy  annoncerent  les  paroles 
de  Rapsaces. 

Chapitre  XXXVII. 
1.  Or  adyint  qu'Ezechias  ayant  ouy  oes  nou- 
yelles,  dcschira  ses  yestemens,  se  couyrit  d'nn  sac, 
et  yint  en  la  maison  du  Seigneur.  2.  Anssi  il 
enyoya  Eliacim  Preyost  de  rhostel,  et  Sobna  Ohan- 
oelier,  et  les  plus  anciens  sacrificateurs  couyerts 
de  saos,  k  Isaie  le  prophete  fils  d^Amoz.  3.  Qui 
luy  dirent:  Ainsi  dit  Ezechias:  Ceste  iournee  est  la 
iournee  d*angoisse,de  tenserie,^)  et  de  blaspheme.  Gar 
les  enfans  sont  yenuz  iusques  k  renfantementy  et  n'y 
a  point  de  force  pour  enfanter.  4.  Par  ayenture') 
que  le  Seigneur  ton  Dieu  orra  les  paroles  de  Rap- 
saces  que  le  Roy  d'Assur  son  maistre  a  enyoy^i 
pour  maudire  le  Dieu  yiyant,  et  pour  outrager^) 
de  paroles,  lesquelles  le  Seigneur  ton  Dieu  a  ouyes, 
Esleye  donc  oraison  pour  le  reste  qui  demeure 
encoree.  5.  Les  seryiteurs  du  Roy  Ezechias  yin- 
drent  k  Isaie.     6.  Et  Isaie  leur   dit:   Yous   direz 


^)  qai  delivre  0.    poar  certain  46.  9uiv. 
^*)  en  marge:  *  oa,  appolnctement  (0.  «uto.). 
")  prevost  de  rh.  *  0. 

^)  d'oatrage  *  correction  0.  suiv. 

*)  en  marge:  *  oa,  possible.  ^  8i  possible  54.  euiv,  A  la 
mienne  volont^  0.  46. 
»)  reprocher  0. 
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aiiMi  k  YOstre  maistre.^)  Ne  craignes^  poiDt  pour 
lea  paroles  qoe  youb  aves  ouyes,  par  lesqaelleB  les 
serriteiirs  da  Roy  d^Aasor  m^oat  blaBphem^.*) 
7.  Yoioy  ie  mettray^  an  vent,  car  il  orra  le  bruit, 
et  8'en  retoomera  eo  aa  terre:®)  et  feray  qa'il  tom- 
bera  de  glaive*)  eo  sa  terre.  8.  Or  RapBaoea  eBtaot 
retooro^,  troava  le  Roy  d'A8sar  combattaot  cootre^^) 
Loboa.  Oar  il  avoit  eoteodu  qa'il  estoit  party  de 
Lachis.  9.  II  avoit  ooy  lea  ooaveUes^^)  de  Thiraka 
Roy  d^Ethiopie,  diaaot:  II  est  yBsa^')  poar  batailler 
cootre  toy.  Et  depuiB  lea  avoir  ouyes^')  il  eovoya 
meBBagers^^)  h  EsechiaB,  diaaot:  10.  Tu  diraB^^ 
aioai  k  EsechiaBy  Roy  de  luda:  Que  too  Dieu 
aaquel  tu  te  fiea  oe  te  de^yve  poiot,  diaaot: 
leroBalem  oe  aera  poiot  livree^^)  6b  maioB  du  Roy 
d'AB8ar.  11.  Yoicy,  tu  aa  eoteodu  ce  que  Icb  Roys 
d'AB8or  oot  foit  h  touB  Iob  paiB,  commeot  ila  lea 
oot  gaat^,^^  et  tu  lea  delivreraB?^®)  12.  Lea  dieuz 
des  GeotB^*)  oot  ilB  delivr^  ceux  que  mcB  peres 
oot  doBtruitz?  Oozao  et  Haram,  ReBeph,  et  les 
filB  d'Edem  qui  oot  est^  eo  BithlaBBar.  13.  Oti  eat 
le  Roy  d'Amath,  le  Roy  d'Arpad,  le  Roy  de  la 
cit6  de  Sepharvaiim,  Heoa  et  Iva?    14.  Bzechias 

{>riot  les  lettree  de  la  maio  des  meBBagera,  et  les 
eut,  et  moota  eo  la  maiBOo  du  Seigoeur,  et  Icb 
ouvrit  devaot  le  Seigoeur.  15.  Alors  Ezechiaa 
pria  le  Seigoeur,  dlBaot:  16.  Seigoeur  des  armecB, 
Dieu  dlaraely  qui  habitea  eotre  les  CherubioB,  tu 
08  Bcul  Dieu  Bur  touB  les  royaumcB  de  la  terre. 
Tu  aa  fait  lea  deux  et  le  terre.  17.  Seigoeur  eo- 
dioe  too  oreille,  et  eBCOute:  ouvre  tee  yeux,  et 
voy:  oy'^)  toutCB  leB  parolee  de  Seooacherib,  lea- 
quelleB  il  a  eovoyecB  pour  outrager  le  Dieu  vivaot. 
18.  Yray  cBt,  Seigoeur,  que  lee  roye  d'AB8ur  oot 
deatroit  tooB  Icb  pais,  et  ta  terre  d'iceax.  19.  Et 
oot  mia  leurB  dieux  au  feu,  pource  qu'ilB  oe  Boot 
pas  dieuX|  maia  ouvrage  des  maioe  des  hommcBi 
boiB  et  pierre:  et  pourtaot  ila  les  oot  deBtruitB. 
20.  Et  maioteoant,  Seigoeur  nostre  Dieu,  garde 
nouB  de  8a  maio,  h  fin  que  touB  leB  royaumcB  de  la 


*)  seigneor  O. 

^  Le  Seigneor  dit  aind:  Ne  crain  point  ete.  *  0.  mnv. 

•)  ^ni  m*ont  eet^  reprocheeB  par*. 

*)  le  luy  sosdteray  ♦. 


I*  0.  auiv. 


*)  8on  pays ' 
•)  par  l^espee  *  O.  suiv, 
^^S  qui  assailloit*. 

n\  iQnig  OQ  iny  cUt  *  ii  onyt  parler  0. 
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")  ce  qn*ayant  enfendn  *. 
**)  des  ambassadenrs  *  ambassades  0.  suiv, 
")  voos  parlerez  ♦  0.  auiv. 
«•J  donnee  0. 

>n  mines  ♦  mis  ii  sac  0.  tuiv. 
»*)  et 
O.  auiv. 


toy,    eschapperas  tu?*   ponrras    ta  estre  delivr^ 


terre  eogooiBseot  que  tu  ee  le  aeul  Dieu.  21.  Alora 
Isaie  filB  d'Amoz  eovoya  k  EzeehiaB,  disaot:  Aioai 
dit  le  Seieoeur:  pouree  que  tu  m'aB  prid  de'^) 
Seooaoherib  Roy  d'AB8ur.  22.  Yoioy  la  parole 
que  le  Seigoeur  a  proooooee**)  oootre  luy.  H  t'a 
mespriBee,  il  8'eBt  moqu^  de  toy,  vierge  fiUe  de 
Zioo:'*)  il  a  hoohd'^)  la  toBte  Bur  toy,  fille  de 
leruBalem.  23.  A  qui  aa  tu  dit  opprobre,'')  et 
lequel  aa  tu  blaBphem^?  Bur  qui  aa  tu  eBlev6  ta 
voix,  et  aa  eBley^'^)  eo  hant  tea  yeux?  k  eavoir, 
Bur  le  Saioot  d^Iarael.  24.  Tu  ae  outrag^  le  Sei- 
goeur  par  la  maio  de  tea  BerriteurB,  et  aa  dit:  Eo 
la  multitude  de  mes  ohariota  ie  mooteray'^  au 
haut  doB  mootagooB,**)  ie  ooupperay  aes  hauta 
oedres,  et  bob  Bapios  exquie:  et  puie  ie  yieodray 
au  Bommet  de  boo  extremit^'*)  et  eo  ea  foreat 
champeetre.'^)  25.  le  fouyray  et  beuyray  lea  eaues: 
ie  deBeioheray  de  la  plaote  de  mea  piede  touB 
loB  laoB  du  Biege.'0  26.  N'a8  tu  poiot  ouv  que 
ie  Tay  faite  loog  tempa  ya?  et  que  ie  Tay  formee 
d68  leB  ioura  aooieos?  Et  maioteoaot  rameoeroy-ie 
1&  qu'elle  fuBt'^)  eo  deeolatioo,  eo  moooeaux  de 
ruyoe,  oomme  lea  yillee  muoiee?  27.  Car  les 
habitaoB  dMcelleB  oot  eu  lee  maioB  eouppeoB,'')  oot 
eat^  effirayez  et  ooofuz.  IIb  oot  eetd  faita  oomme 
1'herbe  du  ohamp,  oomme  poiree  yerde,  oonmie 
rherbe  dea  toiote  qui  doBeiche  deyaot  qu'elle  soit 
meure.'^)  28.  Tay  oogoeu  too  aBBiete,  too  yBBue  et 
too  eotree,  et  ta  foroeoerie  cootre  moy.  29.  Pource 
que  tu  08  oourrouo6*«)  cootre  moy,  too  bruit'«)  eet 
moot6  &  mes  oreilloB.  AioBi  ie  mettray  uo  ha- 
moBBOo  eo  too  oreille,*^  et  uo  freio'*^  eo  tes 
leyree,  et  te  rameoeray  par  la  yoye  par'*)  laquelle 
tu  68  yeou.  30.  Maia  toy  [EzechiaB]^^)  tu  auraa 
ee  aigoe.  Tu  maogeraa  oeete  anoee  lea  choseB  qui 
croiBBOot  d'elleB  moBmoB,  et  eo  la  Bocoode  auBBi  oe 
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qui  oroist  de  soy  meeme:^^)  en  la  troisieBme  anoee 
tu  semeras  et  moiseonneras,  ta  planteras  des  vignes, 
et  mangerae  le  fruit  d^icelles.  31.  Et  ce  qui  eera 
garde^^)  de  la  maison  de  luda,  et  qui  sera  resida^^) 
poursuyvra  de  ietter^^)  racine  en  bas,  et  de  pro- 
duire  fruit  k  mont.  32.  Car  de  lernsalem  sortira 
le  reste/^)  et  ce  qui  sera  reserv^^^)  de  la  montagne 
de  Zion:  le  zele  au  Seigneur  des  armees  fera  cecy. 
33.  £t  pourtant  ainsi  dit  le  Beigneur  du  Boy 
d^Assur:  U  n'entrera  point  en  ceete  ville,  et  n'y 
iettera  point  sa  flesche:  celuy  qui  est  arm^^'')  du 
bouclier  ne  l'occupera  point,  et  ne  tirera  rarbaleste^^) 
contre  icelle.  34.  II  8'en  retournera  par  la  Toye, 
par  laquelle  il  est  venu/^)  dit  le  Seigneur.  35.  Et 
ie  seray  protecteur  eur  ccBte  ville,  pour  la  garder, 
pour  Pamour  de'®)  mon  serviteur  David.  36.  Et 
l'Ange  de  Dieu  sortit,  et  frappa  au  siege  des  Assy- 
riens  cent  octante^^)  cinq  mille  hommes:  et  quand 
on  fut  ley^  au  matin,  voicy  tous  les  corps  qui 
estoyent  morts.'^)  37.  Alors  Senacherib  Roy  d^Assur 
partit,  et  s'en  retourna  et  habita  en  NiniTO.  38.  Et 
advient  que  comme  il  adoroit  an  temple  Nisrooh 
son  Dieu,^^)  Adramelech  et  Sarreser  ses  fils  le 
frapperent  de  glaive,  et  s^enfuyrent  en  la  terre 
d'Armenie,  et  Essarradon  son  fils  regna  en  son  lieu. 

Chapitre  XXXVIII. 
1.  En  ces  iours  Ezechias  fut  malade  iusqa'& 
la  mort,  Et  Isaie  le  Prophete  fils  d'Amoz,  yint  k 
luy  et  luy  dit/)  Dispose  de  ta  maison:  car  tu 
mourraSy  et  ne  vivras  point.  2.  Alors  Ezechias 
touma  sa  face  vers  la  paroy,  et  pria  le  Seignenr. 
3.  Et  dit:  le  te  prie  Seigneur,  ayes  souvenance^) 
que  i'ay  chemin^  deyant  toy,  en  veritd,  en  coeur 
parfait,   et   que   i'ay   fait  droitement^)   devant   tes 

ireux.  Et  Ezecbias  ploura  grandement.^)  4.  Alors 
a  parole  du  Seigneur  fut  donnee  k  Isaiei  disant, 
5.  Ya,  et  dy  a  Ezechias:  Ainsi  dit  le  Seigneur,  le 
Dieu  de  ton  pere  David,  I'ay  ouy  ta  priere,  et  ay 


*»)  sia  tnot8  oww*. 

**)  aura  est^  recoos  *  0.  suiv. 

*^)  resU  ♦. 

**S  reprendra'*  0.  suiv. 

«*)  residu  *  51  59.    ce  qui  est  de  reste  0.  46. 

««)  aara  est^  recoas  *  ce  qoi  est  rescoa  0.  46.  quelqae 
recousse  54.  auiv. 

47)  mani  ♦  le  boadier  O.  suiv. 

«»)  en  marge:*  oa  ne  raera  ses  macliines  54.  59.  n'ar- 
rengera  point  aacan  bastillon  O.  46. 

**)  par  oii  11  est  yena  et  n'entrera  point  en  ceste  Yillee  *. 

^S  de  moy  et  de  *  0.  suiv, 

^M  qoatre  vingts*  0.  suiv. 

»'»  voicy  c'e8toyent  toas  corps  morts  *  54.  59. 

^)  Bon  Diea  aa  temple  de  Kisroch  *. 

>)  add.  Le  Seignear  dit  ainsi  *  0.  auiv. 
*)  soavien-toy  *  ce  qui  te  plaist  0.  miv. 


')  ce  qai  estoit  droit  *. 


amerement*  avec  grand  gemissement  0.  suiv. 


veu  tes  larmes.  Yoicy  i'adioaste  quinze  ans  aax 
tiens.  6.  Et  ie  te  delivreray  de  la  main  du  Roy 
d'Assur,  et  ceste  ville  aussi,  et  seray  protecteur  de 
ceste  ville.  7.  Or  tu  auras  ce  siene  de  Seigneur» 
de  ce  que  le  Seigneur  fera  la  ohose  qa'il  a  dite. 
8.  Voicy,  ie  ramene^  Tombre  des  degres  oti  elle 
est  descendue®)  au  Soleil,  au  quadran''^)  d'Achaz: 
et  le  Soleil  retourna^)  de  dix  degr^s,  autant  qa'il 
estoit  descendu.  9.  L'escrit  d'Ezechias  Roy  de 
luda,  apres  qu'il  eut  est6  malade  et  revint  k  con- 
valesoence^)  de  sa  maladie.  10.  Tay  dit  au  retren- 
chement^^)  de  mes  iours,  ie  m'en  vay  aux  portes 
du  sepulchre:  ie  snis  priv^  da  residu  de  mes  ans. 
11.  Tay  dit,  le  ne  verray  plus  le  Seigneur,  le  Sei- 
gnenr  en  la  terre  des  vivans:  ie  ne  verray  plua 
rhomme  aveo  les  habitans  de  oe  siecle.  12.  Mon 
habitation  est  passee,^^)  et  s'est  revolue^')  de  moy, 
comme  la  teate^')  d'an  pasteur,  i'ay  coapp^  ma 
vie  comme  un  tisseran,^^)  d^s  le  oommencement^') 
il  me  couppera:  depuis  le  iour  iusques  k  la  nuit 
tu  me  oonsumeras.  13.  le  contoye  au  poinet  da 
iour,^^)  il  a  bris^  mes  oz  comme  le  lion,  depnia 
ranbe  du  iour  iusqu'&  la  nuit  tu  me  oonsumeras. 

14.  le  gasouilloye  oomme  une  grne:^'')  ie  gemiseoye 
oomme  une  colombe.  Mes  yeux  estoyent  eslevte 
en  haut.  Seigneur  il  m'a  fait  violenoe,  recr^  moy.^0 

15.  Que  diray  ie?  celuy  qui  me  Ta  dit,  i'a  fait  le 
ohemineray^®)  tous  les  iours  de  ma  vie  en  Tamer- 
tume  de  mon  ame.  16.  Seigneur,  mesmes  k  tous 
oenx  qui  vivront  ontre  iceux^^)  la  vie  de  mon 
esprit  sera  cogneue  en  ioeaX|  pource  qae  tu  m'a8 
fait  dormir,  et  que  m'as  vivifi^  17.  Yoicy  en 
paix  ramertume  m'a  estd  amere,  et  il  t'a  pleu 
[retirer]    mon   ame  de  la  fosee^^)  car  tu  as  iettd 


^)  ie  £Eds  remonter*  ie  feray  retoamer  O.  auio. 

*l  de?alee  *  ayallee  46.  suiv. 

»)  en  rhorloge  ♦  0.  8uiv. 

^)  retoomera  0.  suiv. 

•)  fut  gueri  ♦  0.  suiv. 

^^)  en  la  coapure  *  aa  de&at  0.  $uiv. 

^^)  8'est  esloignee  59.    mon  eage  est  departy  O.  46.  54. 

*•)  toamee  arriere  *  O.  suiv. 

18)  loge*  le  tabemade  0.  miv. 

>«)  comme  la  toiie  0.  46.  54. 

**)  en  m^esleyant*.  En  marge:  oa,  il  me  coupera  par 
maigrear  oa  maladie.  —  il  m*a  i^oH^  par  maladie  0.  46. 

**)  ie  proposoye  d'e8tre  ia8qa*aa  matin  0.  46.  ie  contoye 
ia8qa'aa  matin  54.  59. 

i^)  groe  ou  harondelle  *  et  Pharondelle  0.  suiv. 

18)  le  mal  m*oppre8se,  soalage  moy  *  ie  sooffire  violente- 
ment  0.  46.    garantis  moy  0.  »utv. 

1*)  ie  seray  esmeu*  et  en  marge:  ie  chemineray  en  trem- 
blant.    ie  resnmeray  toas  mes  ans  0.  46. 

^)  apres  moy,  cognoistront  *  ils  yivront  sar  iceulx  et  en 
tout  (temps)  en  iceolx  la  yie  de  mon  esprit  (perseyerea)  0. 

46.  —  a  toas  ceox  qui  soryiyront  par  desBos  ces  ans 

sera  notoire  54.  59. 

'1)  en  marge:  ta  as  aym^  mon  ame  de  (en)  la  fosse  de 
perdition. 
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derriere  le  doe  tous  mes  pech^.  18.  Oar  Penfer  ne  te 
reodra  point  oonfession,'^)  ne  la  mort  ne  te  lonera 
point:  necenx  qui  descendront  en  la  fosse  n'attendront 
point  ta  verit^.  19.  Le  vi?ant,  le  yiyant  o'e8t  celny  qni 
te  confessera:  comme  moy  amoQrd^huf.  Le  pere  fera 
cognoistre  anx  enfans  ta  Toritd.  20.  Le  Beignenr 
poor  me  garder:^')  et  nous  chanteront  noz  canti- 
ques  toua  les  iours  de  nostre  yie  en  la  maison  du 
Beigneur.  21.  Alors  Isaie  dit:  On  prendra  une 
masee  de  figues,  et  on  la  mettra  sur  la  playe,  et  il 
yi?ra.  22.  Or  Bsechias  ayoit  dit:  Quel  signe  que 
ie  monteray  en  la  maison  du  Seigneur? 

Chapritre  XXXIX. 

1.  En  ee  temps  U  Merodach  Baladaui  fils  de 
Baladan,  Roy  de  Babel,  enyoya  h  Esechias  lettres 
et  preeenti  apres  ayoir  entendu  qu'il  ayoit  est6 
inalade,  et  qu'il  estoit  guairy.  2.  Et  Ezechias  s^en 
resiouyt,^)  et  leur  monstra  la  maison  de  son  thre» 
sor,  Por  et  Targenti  les  choses  aromatiqaes,')  Ton- 

fuent  precieuz,  la  maison  oti  estoyent  tous  ses 
amois^)  et  tout  ce  qu'on  trouyait  en  see  thresors. 
Ezechias  n'ayoit  rien  en  sa  maison,  n'en  tout  son 
royaumei  qu'il  ne  monstrast.  3.  Alors  Isaie  le 
Propheto  yint  au  Roy  Esechias,  et  luy  dit|  Qu^est- 
ce  qne  ces  gens  cy  ont  dit?  et  d'oti  sont  ils  yenuz 
4  toy?  Esechias  respondit,  Us  sont  yenuz  k  moy 
de  pais  loingtain,  de  Babylone.  4.  De  rechef  il 
dit,  Qu'ont  Us  yeu  en  ta  maison?  Et  Ezeohias  dit, 
Ils  ont  yen  tout  ce  qui  estoit  en  ma  maison:  et 
n'y  a  chose  en  mes  thresors  que  ie  ne  leur  aye 
monstree.  5.  Alors  Isaie  dit  h  EzechiaSi  Escontes 
la  parole  du  Seigneur  dee  armees.  6.  Yoicy  les 
ioura  yiendront,  et  tout  ce  qui  est  en  ta  maison,  et 
tout  oe  que  tos  peres  ont  serr6  iusques  auiourd*huy, 
sera  emporto  en  Babylone:  et  n'y  restora  rien,  dit 
le  Seigneur.  7.  Ils  emmeneront^)  tos  filz  qui  seront 
Bortiz  de  toy,  que  tu  auras  engendrds,  et  seront 
Ennuques  au  palais  du  Roy  de  Babylone.  8.  Eze* 
chias  dit  k  Isaie,  La  parole  du  Seignenr  que  tu  as 
prononcee  est  bonne.  Et  dit,  au  moins  qu'il  y  ait^ 
paix  et  seuret^  en  mes  iours. 

Chapitre  XL. 
1.  Consolez,  consolez,  mon  peuploy  dira  yostre 


**)  ne  te  confessera  point  *  0.  <utv. 
•»)  m'a  deliyr^  *  —  aauve  moy  0.  —  m's  eM  en  salnt 
46.  ss. 

>)  fdt  ioyenx  de  cela  *  0.  suiv 
*)  les  senteon  *  les  odorements  O.  suw, 
*)  toate  8on  armenrerie  *  les  cabinetz  des  ntensiles  0. 46. 
les  li^ix  de  Bes  mnnitionB  54.  59. 
*)  ils  prendront  de  *  0.  suiv, 
»)  il  y  anra  *. 


Dieu.  2.  Parlez  eelon  le  coeur  de  lerusalem,  et 
luy  oriez:  que  guerre  est  accomplye^)  pource  que 
son  iniquit^  luy  est  pardonnee.')  Car  elle  a  receu 
de  la  main  de  Dieu  au  double  pour  ses  pech6s. 
3.  La  yoix  criante  au  desert.  Preparez  la  yoye  du 
Seigneur.  Dressez  au  desert  le  sentier  k  nostre 
Dieu.  4.  Toute  yallee  sera  esley^e,  et  toute  mon- 
tagne  et  montagnette  sera  abaissee,  et  ce  qui  est 
tortu  sera  redress6|  et  les  lieux  rudes')  applanis. 
6.  Et  la  gloire  du  Seigneur  sera  reyelee:  et  touto 
ohair  yerra  ensemble  que  la  bouche  du  Seigneur 
a  parl6.  6.  La  yoix  a  dit,  Orie.  Et  i'ay  dit,  Que 
crieray-ie?  Toute  chair  est  foin:^)  et  touto  sa 
grace  eet  comme  la  fleur  du  champ.  7.  L^herbe 
est  seohee,  la  fleur  est  flaitrie  pource  que  TEsprit 
du  Seigneur  a  souffl^  sur  elle.  Yrayement  le 
peuple  est  foin.  8.  L^herbe  est  seohee,  la  fleur  est 
flaitrie.  Mais  la  parole  du  Seigneur  demeure  etor- 
nellement.  9.  Montoz  en  la  hauto  montagne, 
Zion  prescheresse.')  Esleye  fort  ta  yoix  presche- 
resse  ierusalem.  Esleye  ne  crains  point.  Dy  aux 
cit^s  de  luda:  Voicy  yostre  Dieu.  10.  Voicy  le 
Seigneur  Dieu  yiendra  en  puissance,  et  son  bras 
luy  sera  en  domination.  Voicy  son  loyer  est  ayeo 
luy,  et  son  oeuyre  deyant  sa  face.  11.  II  repaistra 
son  trouppeau  comme  le  pasteur,  il  recueillera  lee 
agneaux  en  son  bras,  il  les  portera  en  son  sein, 
et  menera  doucement  celles  qui  ont  agneU.*)  13. 
Qui  est-ce  qui  a  mesur^  les  eau6s  en  son  poing,  et 
mesur^  les  cieux  de  sa  paulme,  et  comprins  de 
trois  doigts  la  pouldre  de  la  torre,  pes6  les  monts 
en  la  balance,  et  les  costeux  au  trebuchet?  13. 
Qui  est-ce  qui  a  addressS  TEsprit  du  Seigneur,  ou 
qui  Ta  insruit  de  oonseil,  et  Ta  enseign^?  14.  A 
qui  est-ce  qu'il  a  demand^  conseil,  qui  radmonnestast? 
qui  est-ce  qui  luy  a  monstr6  le  sentier  de  iuge- 
ment,  qui  rinstruiot  de^)  sciencei  ou  luy  a  monstrS 
la  yoye  de  prudence?  15.  Voicy,  les  gens  sont 
comme  une  goutto  du  seau»  et  sont  reputeee  comme 
la  poudretto^)  de  la  balance,  yoicy  il  ietto  les  isles 
comme  une  petito  chose.  16.  Le  Liban  ne  luy  suf- 
fira  point  pour  brusler,*)  ne  le  bestial  d'iceluy  pour 
faire^^)  holocauste  17.  Toutes  les  gens  sont  comme 
un  neant  deyant  luy,  et  sont  reputoes  moins  que 
rien,  et  ce  qui  n^est  point  au  pris  de  luy.     18.  A 

1)  sa  gnerre  est  parachevee  *  son  temps   est  accompli 
O.  8uiv, 

*)  en  marge:  *  ou,  sa  misere  est  cessee. 

9)  rabotenx  *  les  choses  mdes  en  voyes  applanies  0.  46. 
les  ablMttns  seront  mis  en  t.  appl.  54.  59. 

*)  herbe  ♦. 

*)  qui  annonces  les  nonvelles  *  46.  suiv,    qni  porte  non- 
velle  O. 

«)  en  marge:  *  on,  qni  sont  preignes  0.  suiv, 

^  Iny  a  apprins  la  «•  *  0.  auiv 

*f  le  moment  0.    nn  grain  en  46.  auiv, 

•)  ponr  £ure  le  fen  *  54.  59.    ponr  allnmer  0.  46. 

10)  ne  luy  seroyent  point  snfiSsantes  pour  *  0.  auiv. 
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qni  donc  Mt-oe  que  toqb  aves  fait^^)  Dieu  sem- 
blable,  OQ  qnelle  eemblanoe^*)  Iny  disposerez  vons? 

19.  L'oavrier  fond^')  rimage,  rorfevre  luy  appro- 
prie^^)  Tor,  rorfevre  fond  des  chaienettes  d'argent. 

20.  Le  povre  eslist^^)  ponr  offrande  nn  bois  qui  ne 
ponrrisse  point:  il  cerche  un  ouvrier  expert  pour  luy 
acoustrer  son  image,  a  fin  qu'elle  ne  bouge.  21.  Ne 
saves  V0U8  point?  n'aves  vous  point  ouy?  ne  vous  a  il 
pas  est6  annonce  des  le  commencement?  n'a?ez  vous 
pas  est^  enseignSs  d^  les  fondemens  de  la  terre? 
22.  II  est  assiz  sur  le  rond  de  la  terre:  dont  les 
habitans  sont  comme  sauterelles:  il  estend  le  ciel, 
comme  une  courtine:  il  estend,  dy-ie,  comme  un 
pavillon  ponr  j  habiter.  23.  II  met  k  neant^®)  les 
puissans,  les  gouvemeurs,^^  comme  B'ils  n'estoy- 
ent  point.  24.  Comme  s'ils  n^avoyent  point  est^ 
plant6s,  comme  8'ilB  n^estoyent  point  Bcmds,  comme 
si  lenr  tronc  n'avoit  point  de  racine  en  terre. 
AuBsi  il  a  sonffl^^^)  dessus,  et  sont  desseich^s:  et 
le  tourbillon  les  a  emportes  comme  resteulle.  26. 
Et  k  qui  me  comparerez  vons  pour  estre^*)  sem- 
blable,  dit  le  Saint.  26.  Eslevez  voz  yeux  en  haut, 
et  regardez  qui  les  a  cre^,  produisant  en  nombre 
leur  gendarmerie,^^)  il  les  appellera  tous  par  leurs 
noms.  Par  la  grandeur  de  sa  force,  et  par  sa 
puissance  et  vertu,  il  n'7  en  a  nul  qui  defoille. 
27.  Pourquoy  dis  tu  laoob,  et  pourquoy  parles  tu 
Israel?  Ma  voye  est  cachee  du  Seigneur,  et  mon 
iugement  passe'^)  de  mon  Dieu.  28.  N'as  tu  pas 
seu,  n'a8  tu  pas  ouy  que  Dien  est  le  Seigneur  du 
siecle,'^)  qui  a  cre6  les  fins  de  la  terre?  II  n'a- 
hanne'*)  point,  et  ne  se  lasse  point:  on  ne  peut 
sonder  son  intelligence.  29.  II  donne  vertu  au  las, 
et  multiplie  la  force  k  celuy  h  qui  elle  defaut. 
80.  Les  iuvenceaux  ahannent,  et  se  lassent:  les 
ieunes  cheent  de  cheute.*^)  31.  Mais  ceux  qui 
attendent  le  Beigneur  cueilleront  nonvelles  forces:*^) 
ils  leveront^^)  les  aisles,  comme  aigles,  ils  courront, 


en  marge:  ferez-voos*  0.  suiv. 

remembrance  *  54  $uiv. 

taiUe*. 

estend  dessiis*. 

le  thresorier  des  offirandes  choiait  0.  Celny  qoi  amasse 
'andes  46.  $uiv. 

redoit  k  rien  *  0.  suiv. 

de  la  terre  *  les  iiuns  0. 

quand  U  sooffle  *  u  les  soufQera  O.  46.  54.  il  soufBe 
L  59. 

Ik  qui  me  feres  voas  *  0.  $uiv. 

armee  *  exerdte  0.  8uiv. 

paase  aniere  *  est  pass^  ontre  0.  auiv. 

qne  le  Dien  dn  dede  est  rEtemel  *  le  Dien  etemel 
nenr  0.  46.    le  Seignenr  est  le  D.  etemel  54.  59. 

ne  travaille  *  il  ne  se  lasse  point  et  ne  prend  point 
le  0.  8uiv. 

se  fonlenf*  0.  iuiv. 

diangeront  la  force  O.    seront  renonyellez  46.  suiv. 

ils  monteront  avec  0.  46. 


et  ne  seront  point  lasseSy  ils  chemineront  et  ne  de- 
faudront  point. 

Ghapitre  XLI. 
1.  Isles,  taisez  vous  pour  moy:  que  les  penples 
reprennent  force:^)  qu'ils  approohent,  alors  ils 
parleront:  venons  ensemble  an  iugement.  2.  Qni 
a  suscitd  la  iustice  d'Orient?  il  Ta^)  appelld  ponr 
venir  apres  soy:  il  luy  a  mis  en  subiection^)  les 
gentSy  et  a  subingu^  les  roys:  il  les  a  livrte  4  aon 
glaive  comme  ponssiere.  et  h  son  aro  oomme  one 
esteule^)  poussee.  3.  II  les  a  poursuiviz:  il  est 
eschapp6  en  paix  par  la  voye  par  laquelle  aon 
pied  nestoit  point  entr6.')  4.  Qui  a  ordonnd  et 
fait  oela,  appellant  les  generations  d^  le  oommen- 
cement?  M07  le  Seigneur  ie  snis  le  premier,  et 
snis  celuy  mesme  aveo  les  derniers.  5.  Les  islee 
m'ont  veu,  et  ont  eu  crainte:  les  derniers  bonts  de 
la  terre  ont  est^  estonnte:  ils  se  sont  approch^s,^) 
et  sont  venuz.  6.  Un  chaoun  a  donne'^  ayde  k 
son  prochain,  et  a  dit  k  son  frere,  porte  toy  ?iul- 
lamment.  7.  L'orfevre«)  a  confortd  le  fondenr)  et 
celuy  qni  frappe  du  marteau  le  battenr,*)  et  le 
batteur  le  frappeur  de  marteauy^^)  et  a  dit,  Cecy  est 
bon  ponr  souder  le  plomb,  et  Ta  attach^  de  cloux.^^) 
8.  Mais  toy  Israel,  tu  es  mon  serviteur:  lacob  qne 
i'ay  esleu,  semence  d^Abraham,  vous  eetes  mes 
amys.")  9.  Car  ie  t'ay  pris")  des  extremit^e  de 
la  terre:  ie  t'ay  appell6  des  outrepassemens^^)  d'i- 
celle,  et  t'ay  dit:  Tu  es  mon  serviteur,  ie  t'ay  es- 
leu,  et  ne  t'ay  point  repndi^.  10.  Ne  orain  point: 
car  ie  snis  aveo  toy:  ne  soys  point  estonn^,  car  ie 
Buis  ton  Dien,  qni  te  fortifie:  eneore  te  donneray- 
ie  seconrs:  enoore  te  soutiendrayie  de  la  dextre 
de  ma  iustice.  11.  Yoicy,  tous  ceux  qni  t^irritent, 
seront^^  confuz:  ceux  qui  debattent  oontre  toy, 
seront  reduits*«)  h  neant,  et  periront.  12.  Tu  les 
oercheras,  et  ne  lee  trouveras  point:  oeux  qni 
plaident  contre  toy,  deviendront  comme  nn  rien: 


command  0.  46.    k  com- 


0  se  fortifient  *  se  renforcent  54.  59.    chanffent  la  tooe 
0.  46.  ^^ 

«)  ra  il  pas  *  (etc):  fl  rappellera  0. 
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mandement  54.  suiv. 

*)  la  paille  *. 

s)  n'eBt  pas  all^  a  pied  0. 

^)  rencontres  ensemble  46.  suiv. 

A  donnera  0.    donne  46.  suiv. 

*)  le  forgeron  *  le  mennisier  0.  suiv, 
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et  oeux  qni  bataillent  contre  toji  seront  coDsum^. 
13.  Car  ie  suis  le  Seigneur  ton  Dieu,  te  prenant 
par  la  main,  et  te  disant:  Ne  crain  point,  ie  te 
donneray  Becours.  14.  Ne  crain  point,  ver  de 
laoob,  YOUB  les  morta^^)  dlsrael:  ie  t^aideray,  dit 
le  Seigneur  et  ton  redempteur/^)  le  Sainot  d^Is- 
rael.  15.  Yoioy,  ie  t'ay  mis  comme  un  trainoir,^®) 
comme  une  nouvelle  herce  ayant  des  pointes,  tu 
froisserafi^^)  lea  montagnes:  et  tu  briseras  les  cos- 
taux»^^)  et  les  reduiraa  en  poudre.  16.  Tu  les 
vanneras,  et  le  vent  les  emportera,  et  le  tourbillon 
les  espardra.  Mais  tn  feegayeras  au  Seigneur:  et 
te  glorifieras  au  Sainct  dUsrael.  17.  Les  poyrea 
et  necessiteux  cercheront  des  eaues,  qui  n'apparois- 
sent  point:  leur  langue  dessechera  de  soif.  Moy 
le  Seigneur  les  exauceray:  moy  le  Dieu  dlsrael, 
ie  ne  les  delairray  point.  18.  Pouvriray  des  ri- 
vieres  68  hauts  sommets,  et  des  fontaines  au  milieu 
des  plaines:  ie  conyertiray  le  desert  en  estangs 
d'eaue8,  et  la  terre  non  habitee»'*)  en  sonrces 
d'eaoe3.  19.  le  mettray^^)  au  desert  le  cedrOi  le 
prunellier,^^)  le  meurte  et  le  pin:'^)  ie  mettray  en 
1'hermitage  le  sapin,  Torme  et  le  tremble^*)  ensem- 
ble.  20.  Qu'il8  advisent*'')  donc,  et  cognoissent, 
qu'ils  penaent  et  entendent,  que  la  main  du  Sei- 
gneur  a  fait  cecy,  et  le  Sainct  d'lsrael  a  cre6  cecy. 
21.  Piaidez^^)  yostre  cause,  dit  le  Seigneur:  et 
amenez  yos  fortes  raiBons,  dit  le  Boy  de  lacob.  22. 
Qu'il8  les  amenent,  k  fin  qu'ilB  nous  annoncent  les 
choses  &  yenir,  et  les  choses  qui  sont  ia  paasees 
qu'il8  les  annoncent,^®)  et  nous  y  mettrons  nostre 
ooeur,  et  nous  cognoistrons  leur  fin:  et  enseignez 
nous  les  choses  qui  doyyent  adyenir.  23.'^)  A  fin 
qne  nous  sachions  que  yous  esteB  dieux:  mais  en- 
core  faites  bien  ou  faites  mal,  k  fin  que  nouB  ra- 
oontions  et  yoyons*^)  ensemble.  24.  Voicy  yous 
estoB  de  rien:  et  yostre  facture  est  d'un  neant: 
(rhomme)  y  a  esleu  abomination.^^)  25.  le  Pay 
BQBcit^  d'AquiIon,  et  est  yenu:  il  appellera  en  mon 
nom  du  Soleil  leyant:  et  yiendra  aux  princes  comme 


17)  hommes  mortelz  0.  46.    hommes  morts  54.  suiv. 

*•)  en  marge:  on,  defenseor  garant  0.  suiv, 

>•)  le  ploutroir  O.  suiv. 

^^)  et  briseras  mena*. 

*>)  montagnettes  *  0.  miv. 

><)  la  terre  hallee  0.  suiv. 

^)  doDneraj*. 

•*)  le  pin  0.  8uiv. 

*B)  rarDre  resinant  0.  suiv, 

s^  le  penpliw  *  le  bouiz  0.  suiv.    bois  59. 

•^)  voyent*  0.  miv. 
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esmeryeillerons  et  yerrons  O.  suiv. 

9>)  abominable  sera  qoi  voas  ealiia  0.  abomination  sor 
celny  ete.  46.    on  ealit  abomination  en  voas  54.  smv. 

CfaMHi  opera.   Yol.  LVI. 


ji  la  boa6,  et  foullera  Targile  comme  le  potier.  26. 
Qui  a  annonc^  du  commenoement,  k  fin  que  nous 
le  cognoissions?  desia  auparayant,  et  nous  le  dirons 
estre  iuste.  Mais  ^  la  yerit^  il  n'y  a  nul  annon- 
(ant,  il  n'y  a  nul  faisant  ouyr,  il  n'y  a  nul  oyant 
yoz  paroles.  27.  Le  premier  ft  Zion,  yoicy,  les 
yoicy:  et  envoiray  des  nouyelles  &  lerusalem.  28. 
I'ay  regard^,  et  n'y  avoit  personne:  ie  me  suis 
enquis  d'eux,  et  n'y  en  avoit  pas  un  qui  donnast 
conseii:  ie  les  ay  interrogu6s,  et  n'y  a  eu  nul  qui 
ayt  respondu  un  seul  mot.  29.  Yoicy,  tous  sont 
yanii^,  et  leurs  oeuyres  sont  un  defaut,^^)  et  leurs 
images  sont  yent  et  confusion. 

Cbapritre  XLII. 
1.  Voicy  mon  seryiteur,  ie  m'appuyeray  sur 
luy,^)  mon  esleu  en  qui  mon  ame  a  pris  bou  plaisir. 
Pay  mis  mon  Esprit  sur  luy:  il  proferera^)  iugement 
aux  peuples.  2.  II  ne  criera  point,  il  n'esleyera 
point  sa  yoix,  et  ne  la  fera  point  ouyr  68  rues.') 
3.  II  n'acheyera  point  de  rompre  le  roseau  cass^, 
et  n'esteindra  point  le  lin  fumant:  il  produira 
iugement  en  verit^.  4.  II  ne  perdra  point  foroe 
ne  courage/)  iusques  &  ce  qu'il  ayt  mis  iugement 
en  terre:  et  les  isles  attendront  sa  Loy«  5.  Ainsi 
Dieu  ^ternel,')  createur  des  cieux,  et  les  estendant, 
eslargissant  la  terre,  et  les  fruits  d'icelle,  donnant 
respiration  au  peuple  habitant  en  icelle,  et  Baprit 
^  ceux  qui  y  conyersent.  6.  Moy  le  Seigneur,  ie 
t'ay  appell6  en  iustice,  et  te  tiendray  la  main:  ie 
te  garderay,  et  te  mettray  en  alliance  du  peuple 
et  en  lumiere  des  Gentils.  7.  A  fin  que  tu  ouyres 
les  yeux  des  ayeuglesi  et  que  tu  retires  les  pri* 
Bonniers  hors  de  prison/)  et  de  la  maison  de 
chartre'')  ceux  qui  sont  assiz  en  tenebreB.  8.  le 
BuiB  le  Seigneur:  tel  est  mon  nom:  et  ne  donne- 
ray  ma  gloire  a  un  autre,  ne  ma  louange  aux 
images  de  fonte.®)  9.  Les  choses  passees,  yoicy 
elles  Bont  yenues :  ce  suis-ie  qui  annonce  les  choBes 
nouyelles :  ie  les  yous  feray  cognoistre  ayant  qu^elles 
soyent  adyenuee.  10.  Chantez  au  Seigneur  nouyeau 
cantigue,  sa  louange  soit  depuis  les  bouts  de  la 
terre:  yoire  toy  qui  descends  en  la  mer,  et  ce  qui 
est  en  ioelle,  yous  isles,  et  les  habitans  d^icelles.*) 
11.  Que  le  desert  et  les  yilles  d'iceluy  B^esorient^ 


8»)  de  neant  *  0.  «ww. 

^)  en  marge:  ovl,  ie  rappayeray. 

>}  mettra  en  avant*  54.  suiv. 

')  dehOTB  0. 
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les  bourgadea  od  habite  Kedar :  qae  ceux  qui  habi- 
tent  6b  roohes,  ohaDtent,  qu'ilB  menent  ioje  du 
sommet  des  montagnee.  12.  Qu'il8  donnent  gloire 
au  Seigneur,  et  qu^ils  annonoent  sa  louange  68 
isles.  13.  Le  Seigneur  Bortira  oomme  un  geant:^^) 
il  8U8citera^^)  son  eele  oomme  un  combattant:  ii 
oriera^  il  s^esiouyra,  et  sera  fortifi^  sur  sea  en- 
nemjB.  14.  II  y  a  iong  temps  que  ie  n^ay  sonn^ 
mot,  que  ie  me  suis  teu,  et  tenu  quoy:  ie  crieray 
comme  la  femme  en  travail:  ie  gasteray,  et  en- 
gloutiray  tout  ensemble.  15.  le  reduiray  les  mon- 
tagnes  et  montagnettes  en  desert:  ie  desscoheray 
toute  leur  herbe:  ie  mettray  les  riyieres  k  sec,  et 
feray  tarir  les  estangs.  16.  Et  conduiray  les 
aveuglee  par  le  chemin  qu^ils  ont  ignor^,  ie  les 
feray  entrer  par  les  sentiers  qulls  n^ont  point 
cogneuz :  ie  convertiray  deyant  eux  les  tenebres  en 
lumiere,  et  feray  que  les  cboses  tortues  deviendront 
droites.  Telles  choses  leur  feray-ie  et  ne  les  aban- 
donneray  point.  17.  Ceux  qui  se  fient  aux  images 
grayeeSy^')  et  qui  disent  &  celles  de  fonte,  yous 
estes  nos  dieux,  tomberont  en  arriere,  et  seront 
confuz.  18.  O  Yous  qui  estes  sourds,  oyez:  et  vous 
aveugles  soyez  attentifs  h  regarder.  19.  Qui  est 
aveuele  sinon  mon  serviteur?  et  y  en  a  il  un 
sourd  comme  mon  messager  que  i'  envoye?  qui 
est  si  a?eugle  que  le  parfoit?  et  qui  est  aveugle, 
si  ce  n'est  le  serviteur  du  Seigneur?  20.  En  yoyant 
plusieurs  choses,  que^')  tu  ne  oonsideres  point:  en 
ouyrant  lee  oreilles,  pour  n'ouyr  point.^^)  21.  Le 
Seigneur  Pa  fait  yolontairement^')  a  cause  de  sa 
iusticoy  pour  magnifier  et  ennoblir  sa  Loy.  22.  Mais 
oe  peuple  est  pill^  et  foull^:  tous  seront  Ii6s  68 
prisons,  et  seront  oach6s  6s  cayernes.  Ils  seront 
mis  en  pillage,  et  n*y  aura  nul  qui  les  delivre:  ils 
seront  expos^s  en  proyOy  et  n'y  aura  nul  qui  die: 
rends.  23.  Qui  est  d'entre  yous,  qui  prestera 
Poreille  &  cecy?  qui  prendra  esgard?  qui  sera 
attentif  ji  radvenir?  24.  Qui  a  donn6  laoob  en 
proye?  et  qui  a  expos6  laoob  en  fourrage?^®) 
^l'est-oe  pas  le  Seigneur?  d'autant  que  nous  ayons 
pech6  contre  luy,  et  n'ont  point  voulu  cheminer 
en  ses  yoyes,  et  n'ont  point  ouy  sa  Loy.  25.  Par- 
quoy  il  a  espandu  sur  luy^^)  la  fureur  de  son  ire, 
et  la  force  de  la  guerre.    II  I'a  enflamme  de  tous 


"}  le  fort  0. 

")  esleyera  46.  suiv. 
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cost^y  et  n'y  a  pas  eu  esgard:  il  Ta  brusl^,  et 
n'a  point  mis  oela  sur  son  ooeur. 

Chapitre  XLIII. 
1.  Et  maintenant  ainsi  dit  le  Seigneur,  ton 
oreateur,  6  laoob,  ton  formateur,  6  Israel:  ne  craio 
point,  car  ie  t'ay  rachetd,  et  t'ay  appell^  par  ton 
nom:  tu  es  mien.  2.  Quand  tu  auras  passd^)  par 
les  eauds,  ie  seray  ayeo  toy  6b  fleuyes:  ils  ne  te 
noyeront  point.  Quand  tu  auras  pass^  par  le  feu 
mesme,  tu  ne  seras  point  brusl^:  et  la  flamme  ne 
t^ardra  point.  3.  Gar  ie  suis  le  Seigneur  ton  Dieu, 
le  Sainct  d'Israel,  ton  Sauyeur :  i'ay  donn^  Egypte 
pour  le  pris  de  ta  ranQon:*)  Ethiopie  et  Saha  en 
ton  lieu.  4.  Pource  que  tu  as  est^  precieux  deyant 
mes  yeuZ|  et  as  est^  honnor^,*^  et  que  ie  t'ay 
aym6:  ie  donneray  les  hommes^)  en  ton  lieu,  et 
les  peuples  en  la  place  de  ton  ame.  6.  Ne  crain 
point,  car  ie  suis  ayeo  toy.  rameneray  ta  semence 
d'Orient:  et  t^aesembleray  d^Ocoident  6.  le  diray 
h  PAquilon,  donne:  et  au  Midy,  n^empesohes  point. 
Ameine  mes  fils  de  loing,  et  mes  filles  des  bouts 
du  monde.  7.  Tous  appell6s  en  mon  nom:')  et  les 
ay  ore^s  &  ma  gloire:  ie  les  ay  formds,  yoire  ie 
les  ay  faits.  8.  A  fin  que  i'amene  hors  le  peuple 
aveugle,  qui  a  des  yeux:  et  les  sourds,  qui  ont 
des  oreilles.  9.  Que  toutes  nations  soyent  assem» 
blees  ensemble,  et  que  les  peuples  soyent  unie.*) 
Qoi  sera  d'entre  eux  qui  annonoera  oeoy,  et  qui 
nous  fera  ouyr  lee  choses  passees?^  Qu'ils  amei- 
nent*)  leurs  tesmoings,  qu'ils  soyent  prononc6s 
iustee:*)  mais  qu'il8  oyent,  et  ils  diront:  il  eet 
yray.  10.  Yous  estes  mee  tesmoings,  dit  le  Bei- 
gneur:  et  mon  seryiteur  que  i'ay  esleu.  Parquoy 
yous  cognoistrez,  et  me  oroirez,  et  entendres  aue  ce 
8uis-ie:  il  n'y  a  point  eu  de  Dieu  form6  deyant 
moy,  et  n'y  en  aura  point  apres  moy.  11.  Ge 
suis-ie,  oe  suis-ie  le  Seigneur:^<^)  et  n'y  a  nul  Sau- 
yeur  que  moy.  12.  I'ay  annonc^,  et  ay  sauy^, 
comme  i'ayoye  fait  ouyr:  et  n'y  en  a?oit  point 
d'autre  entre  vous.  Yous  m'estes  donc  tesmoings, 
que  ie  suis  Dieu.^^)  13.  Et  mesme  avant  que  le 
iour  fust,  i'estoye:  il  n'7  a  nul  qui  puisse  arracher 
de    ma    maio:    ie    feray,    et    qui    le    destournera? 
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14.  AinBi  dit  le  Seignear  voBtre  Bedemptenr,  le 
Sainot  d^Israel:  Pour  ramonr  de  vons  i^ay  enyoy^^') 
en  Babylon  et  ay  fait  descendre.  Us  Bont  tona 
fngitifs:^')  et  j  anra  ery  des  Ohaldeene  ^  nayires. 
16.  le  snis  le  Seigneur,  yostre  Sainot:  le  oreateur 
d'l8rael|  vostre  Boy.  16.  Ainai  dit  le  Beignenr, 
qni  fait  voye  en  la  mer,  et  sentier  ^  eauea  im- 
petnenseB.^^)  17.  Qnand  il  met^^  hors,  le  chariot, 
les  cheTaux,  rarmee  et  la  force  gisent  par  terre 
ensemble,  en  sorte  qu'ils  ne  se  releyent  point.  Ils 
Bont  CBteintB,  ils  sont  efiteints  comme  estonppeB. 
18.  Onblies  les  ohoBes  paBsees:  et  ne  faites  nnlle 
mention  des  choBes  anciennes.  19.  Yoicy,  ie  fay 
une  choee  nouyelle:  elle  se  monstrera  maintenant: 
ne  la  cognoistrez  tous  pas?  A  oeste  fois^*)  ie 
feray  chemin  au  desert,  et  mettray  les  fleuveB  an 
deaert.^^)  20.  La  beste  du  champ  m'honnorera: 
les  dragons  et  les  anstruceB:  pource  que  rauray 
mie  des  eaues  au  desert,  des  rivieres  en  rhermi- 
tagCy^*)  ponr  donner  k  boire  h  mon  peuplcy  mon 
eBleu.  21.  Tay  form6^*)  oe  peuple  pour  moy:  il 
racontera  ma  louaoge.  22.  Et  tu  ne  m^as  pas  in- 
▼oqu6,  lacob:  ains  pluBtost  tu  t'e8  fasch^  moy, 
Israel.  23.  Tu  ne  m^as  point  offert  la  beste  de  tes 
hoIocauBtes,  et  ne  m^as  point  honnor^  par  tes  sacri- 
ficee:  ie  ne  t'ay  point  fait  servir  en  oblation:  et 
ne  t'ay  point  donn^  peine  en  rencenBement.'^) 
24.  Tu  n'aB  point  employ^  ton  argent  ponr  m'acheter 
de  la  canne  odoriferante,  et  ne  m'aB  point  enyvr^ 
de  la  graisse  de  tes  besteB  Bacrifiees:'^)  mais  tn 
m^aa  fait  servir  en'^)  tes  pech^s,  et  m'aB  fait  tra- 
yailler  en  tes  iniqnit^i.  25.  Ce  snis-ie,  ce  suis-ie,^') 
qni  efface  tea  iniquit^s  h  oanse  de  moy:  pourtant 
ie  n'auray  point  souvenance  de  tes  pech^s.  26.  Fay 
moy  Bonvenir,  soyons  iugds  ensemble:  raconte  toy, 
d  fin  que  tu  sois  absouz.^^)  27.  Ton  premier  pere 
a  pech^:  et  tes  docteurs  ont  est^  preYaricatenrs 
eiiYerB  moy.  28.  Ponr  ceste  cause  ie  pollueray  les 
principaux*^  dn  sanotuaire,  et  mettray  lacob  en 
execration,  et  Israel  en  opprobre. 

Chapitre  XLIV. 
1.  Et  toutesfois  maintenant,  escoute  mon  ser- 
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yiteur  laoob,  et  toy  Israel,  qne  i'ay  esleu.  2.  Ainsi 
dit  le  Seigneur  ton  facteur,  celuy  qui  t'a  formd 
d6B  le  Tentre  faydera.  Ne  crain  point,  mon  servi- 
teur  laoob,  mon  bien  aym6^)  qne  i'ay  esleu.  3.  Car 
i^espandray  des  eaues  sur  ioelle  qui  a  soif,  et  des 
rivieres  sur  celle  qui  est  seche.  respandray  mon 
Esprit  sur  ta  semence,  et  ma  benediction  snr  tes 
germes.  4.  Bt  germeront  comme  entre  rherbe, 
comme  les  sanles  ioignant^)  les  rnisBeanz  oourans. 
5.  L'un  dira,  le  suis  au  Seigneur:  Pantre  sera  re- 
clamd^)  du  nom  de  laoob:  Tautre  escrira  de  sa 
main  propre,  le  suifl  au  Seigneur,  et  se  renommera 
dn  nom  dlsrael.  6.  Ainsi  dit  le  Seigneur,  le  Boy 
d^Israel,  et  Bon  Redempteur,  le  Seigneur  des  ar- 
mees:  le  suis  le  premier,  ie  suis  le  dernier  auBsi, 
el  n'y  a  point  d'autre  Dieu  que  moy.  7.  Et  qui 
est  celuy  qui  appellera  comme  moyi  qui  annoncera 
cecy,  et  qui  m'ordonne  cecy  depuis  que  ie  Tay 
ordonn6  le  peuple  ancien?^)  QuMls  leur  annoncent 
lcB  choBes  qni  sont  en  snspens,  et  celles  qui  sont 
^  venir.  8.  Ne  oraignez  point,  et  ne  soyez  es- 
tonnez.  Ne  te  Tay-ie  pas  fait  ouyr  d^s  lors?  et 
ne  Tay-ie  pas  annonc^?  Parquoy  vons  m^estes  tes- 
moings,  qu'il  n'y  a  point  d'autre  Dieu  que  moy,  et 
n'y  a  nul  fort  que  ie  ne  cognoisBe.  9.  Tous  pour- 
trayenrs*)  d'images  ne  sont  que  vanit^:  et  leurs 
ohoses  desirables  ne  profitent  de  rien,  ils  sont  eux 
mesmeB  leurs  tesmoingB,^)  qu^elles  ne  yoyent  point, 
et  ne  oognoissent  point :  et  pourtant  ils  seront  con- 
fuz.  10.  Qui  est  oeluy  qui  a  form^  Diea?  et  qni 
a  fait  rimage  de  fonte,  laquelle  n'eBt  utile  &  rien? 
11.  Yoicy  tous  ses  compagnons  seront  honteux:  et 
IcB  ouvriers  mesmes  sont  d'entre  les  hommes.  A 
fin^  qa'ils  s^assemblent  tons,  et  quUIs  s^arrestent: 
ils  Bcront  estonnds,  et  confuz  ensemble.  12.  Le 
forgeron  prendra  la  lime,*)  il  besongnera  en  brasier, 
et  le  formera  avec  marteaux:  il  besongnera  en 
iceluy  par  le  bras  de  sa  force:  yoire  afiam^,*)  en 
Borte  que  les  forces  luy  defaudront:  il  ne  beura 
point  d'eaue,  en  sorte^^)  qu'il  ne  pourra  fournir  & 
la  peine.  13.  Le  charpentier  estend  sa  reigle,  et 
le  pourtrait  ayec  le  fillet  teint:  il  Taplanit  ayeo 
des  esoarres,^*)  et  le  forme  au  compas:  il  le  figure 
h  la  semblanoe  d'an  homme,  et  selon  la  represen- 
tation^^)  d'une  personne,  pour  habiter  en  la  maison. 

i)  droictorier  0.  46.    Taym^  54.  suiv. 

>)  aapres*  0.  suiv. 
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14.  II  couppera  pour  soy  des  cedres,  il  prendra  un 
pio  et  un  chesne:  il  mettra  son  entendement  aux^') 
plus  beaux  arbres  de  la  forest:  il  plantera  un  pin, 
lequel  la  pluye  fera  devenir  grand.  15.  Lors 
rbomme  en  usera  pour  brueler,  car  ii  prendra  une 
partie  d'ioeuz,  et  B'en  cbaufera:  d^ayantage  il  en 
cbaufera  ie  four,  et  y  cuyra  des  pains:  il  en  fera 
auBsi  un  dieu,  et  l'adorera:  ii  en  formera  une  idole, 
et  Be  proBternera  deyant  elle.  16.  II  couBumera  au 
feu  une  partie  d'iceluy,  et  i'autre  partie  en  fera 
cuyre  Ba  cbair,  et  la  mangera:  il  en  fera^^)  roBty 
et  en  BCra  raBBasi^.^')  Outreplus  il  bc  cbaufera, 
et  dira  ainei,  Ha  ba,  ie  me  suiB  cbauf^,  et  ay  veu 
le  feu.  17.  Du  reeidu  il  en  fait  un  dieu,  qui  est 
Bon  idole:^^^  il  Be  proBterue  devant  luy,  il  Tadore, 
et  le  prie,  dieant,  Delivre  moy,  car  tu  ea  mon  Dieu. 

18.  IIb  n^ont  ne  Bceu  ny  eutendu:  oar  il  leur  a 
barbouill6  lee  yeux,^^)  4  fin  qu'ilB  ne  voyent  point, 
et  leur^^)   coeur,    k    fin   qu'il8   n^enteudent   point 

19.  II  ne  reduyt^')  point  en  Bon  coeur:  il  n'a  ne 
BenB  ny  intelligence  pour  dire:  Fay  bruBl6  une 
partie  d'iceluy  au  feu:  i'ay  cuyt  auBBi  du  pain  Bur 
leB  cbarbonB  d'iceluy:  i'ay  roBty  ma  cbair,  et  Pay 
mangee :  ie  convertiray  le  rcBidu  d'iceluy  en  abomi- 
nation:'^)  ie  me  proBterneray  devant  un  tronc  de 
boiB.  20.  II  Be  paiBt  de  cendre,  et  le  coeur  abuB^ 
le  fait  encliner,  4  fin  qu'il  ne  delivre  point  Bon 
ame,  et  ne  die  point:  Le  meuBonge  n'eBt  il  paa  en 
ma  main?  21.  Aye  memoire  de  tellcB  cboBOB,  laoob 
et  iBrael:  car  tu  cb  mon  Berviteur:  ie  t^ay  form^i 
et  pourtant  tu  ee  mon  Bcrviteur :  ne  me  metz  point 
en  oubly.  22.  I'ay  eSao^  tea  iniquit^B  comme  une 
nuee,  et  tes  pecb^e  comme  le  brouillard.  Retourne 
toy  &  moy,  car  ie  t'ay  racbet^.'^)  23.  O  cieux 
racontez  louange  de  oe  que  le  Seigneur  a  fait:'^) 
vouB  lcB  particB  baBses  de  la  terre,'^)  menez  ioye: 
montagnoB  retentiBBez  en  oantiques:  la  foreet,  et 
touB  IcB  arbroB  qui  Bont  en  icelle:  pource  que  le 
Seigneur  a  racbet^  lacob,  et  aera  glorifi^  en  iBrael. 
24.  AinBi  dit  le  Seigneur,  ton  redemptettr,  et  celuy 
qui  t'a  form6  d6B  le  ventre:  le  buIb  le  Seigneur, 
faisant  toutcB  cboBCB,  bouI  oBtendant  lee  cieux,  ob- 
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pandant^^)  la  terre,  par  ma  vertu.'^)  25.  Bompant 
lee  coniectureB^")  doB  deviuB,  affoUiBBant  lea  pro* 
gnosticateurs,^^)  destournant  les  Bages  au  reboura, 
et  faieant  tourner  leur  BageBse'^)  en  foUie.  26.  Sua- 
citant  la  parole  de  Bon  serviteur,  et  acoompliBaant 
le  oonseil  de  bob  meBBagers:  diaant  k  leroBalem, 
tu  seraB  babitee,  et  aux  villeB  de  luda,  voub  Beres 
baBtioB:  et  ie  redreBseray  lea  ruynea  d'ioeIle.^^) 
27.  Disant  a  Pabyame,  devien  Beo:'^)  et  seicberay 
tes  riviereB.  28.  Disant  a  CyruB,  tu  es  mon  bei^er: 
et  il  parfera  toute  ma  volont6:  en  diaant  auBBi  & 
leruBalem:  tu  Beraa  baatie:  et  au  Temple,  tu  Beras 
fond^. 

Cbapitre  XLV. 
1.  Ainai  dit  le  Beigneur  4  CyruB  Bon  Oinct: 
duquel  i'ay  pria  la  main,^)  pour  rendre  lee  peuplea 
BubietB  devant  luy :  parquoy  ie  diBSOudray^)  lea  reinB 
dea  roys,  pour  ouvrir  lea  buya  devant  luy :  pource, 
IcB  portOB  ne  Bcront  point  fermeea:  2.  le  iray  de- 
vant  toy,  et  droBBeray*)  lea  voyee  tortuea,  ie  rom- 
pray  les  portea  d^erain,  et  brieeray  lea  verroulz  de 
fer.  3.  £t  te  donneray  les  tbroBors  cacb^B,^)  et  les 
oboBOB  muBBeoB')  6b  lieux  Becreta:  a  fin  que  tn 
BacbcB  que  ie  buIb  le  Seigneur,  t^appellant  par  ton 
nom,  &  savoir  le  Dieu  d^Iarael.  4  Pour  Tamour*) 
de  mon  serviteur  laoob,  et  lerael  mon  esleu,  ie 
fappelleray,  dy-ie,  par  ton  nom :  ie  te  Burnommeray, 
combien  que  tu  ne  m^ayea  point  oogneu.  5.  le  Buia 
le  Seigneur,  et  n'y  en  a  point  d'autre:  il  n'y  a 
point  d^autre  Dieu  que  moy:  ie  t'ay  equipp6,^) 
combien  que  tu  ne  m^ayea  point  cogneu.  6.  Pour 
coBte  cauBo  on  aaura  depuie  Orient  iuBquea  en  Oc- 
cidenty  qu'il  n'y  en  a  point  d'autre  que  moy.  lo 
BuiB  le  Seigneur,  et  il  n'y  en  a  point  un  autre  que 
moy.  7.  Formant  la  lumiere,  et  creant  lea  tenebres, 
faiaant  la  paix,  et  creant  le  mal:  le  Buia  le  Sei- 
gneur  faiaant  toutee  oee  cboBOB.  8.  O  oieux  en- 
voyez  la  rosee  d^en  baut,  et  que  les  nuees  diBtillent 
la  iuBtice:  que  la  terre  B'ouvre,  et  que  le  Baiut  et 
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iustioe  sortent  hors,  qti^elle  ies  face  germer  en- 
semble:  Moy  le  Seigneur,  ie  Fay  cre^.  9.  Qae 
yeot  dire^)  celuy  qui  estrive  cootre  sod  facteur? 
Que  le  pot  debatte  contre  le  potier?')  L^argile 
dira  elle  au  pottier  qui  la  met  en  oeuTre,  pourquoy 
m'a8  tn  faite?  et  son  ouvrage  n'a  point  de  maina. 
10.  Que  yeut  dire^®)  celuy  qui  conteste  oontre  son 
pere,  pourquoy  m'a8  tu  engendr^?  et  k  sa  mere, 
pourquoy  enfantes  tu?  11.  Yoioy  que  dit  le  Sei- 
gneur,  le  Sainct  dlsrael,  et  8on  formateur:  Inter- 
roguez  moy  des  choses  a  Tenir:  demandez  moy 
tonohant  mes  fils,  et  touchant  les  oeuyres  de  mes 
mains.  12.  Tay  fait  la  terre,  et  ay  cre^  Phomme 
8ur  la  terre:  ie  suis  celuy,  lea  maioa  duquel  ont 
estendu  lea  cieuz,  et  ay  fait  commandement  k  toute 
leur  geodarmerie.  13.  le  Tay  auecit^  en  iu8tioe, 
et  addresseray  toutes  ees  Yoye8.  U  bastira  ma  cit^, 
et  lairra  aller  me8  captifs,  non  point  pour  argent,^^) 
ne  poor  donsi  dit  le  Seigneur  des  armees.  14.  Ainsi 
dit  le  Seigneur:  Le  labeur  d'Egypte,  la  marchan- 
dise  d'£thiopie,  et  Ie8  Sabbeens  de  grande  stature 
passeront  yers  toy,  et  8eront  tiene :  ils  chemineront 
apree  toy:  ile  pas^eront  aveo  de8  cep8,  et  te  feront 
reverence,  et  te  aupplieront  Certainement'^  le 
Seigneur  est  en  toy^  et  n^y  a  point  un  autre  Dieu 
que  luy.**)  15.  Vrayement  tu  ea  le  Dieu  te  oa- 
chant,  le  Dieu  8auveur  d^Israel.  16.  Eux  toue  8e- 
ront  confuz  et  honteux:  tous  les  forgeura  d^idoles 
B^en  iront  ensemble  aveo  vergongne.  17.  lerael  a 
est^  Bauv6  au  Seigneur  de  salut  eternel:  voue  ne 
serez  honteux  ne  confuz  k  iamaie.  18.  Car  yoicy 
que  dit  le  Seigneur,  creant  les  cieux,  le  Dieu  for- 
mateur  de  la  terre,  qui  I'a  faite,  Ta  apprestee,^*) 
ne  Ta  point  creee  en  vain,  Ta  formee  pour  eatre 
habitee:  ie  auie  le  Seigneur,  et  n'y  en  a  point 
d'autre.  19.  le  n'ay  point  parl^  en  cachette,  ny 
en  lieu  tenebreux  de  la  terre:  ie  n'ay  point  dit  en 
▼ain  a  la  8emence  de  lacob,  cerchez  moy:  ie  8ui8 
le  Seigneur  prononQant^^)  iu8tice,  et  annongant 
choBes  droites.  20.  ABsemblez  vous,  venez,  appro- 
chez  vous  eneemble  Ie8  reiett^s^^)  des  Oentils. 
Ceux  qui  portent  le  bois  de  leur  idole,  et  qui 
prient  le  Dieu  qui  ne  peut  sauver,  n'entendent  rien. 
21.  Annoncez  et  amenez,  consultez  ensemble:  qui 
est  celuy  qui  a  fait  ouyr  cecy  d^s  le  commence- 
ment?  et   qui  Ta  annonc^  desia  dds  longtemps?^^) 

«)  malheur  sur*  malediction  0.  46. 
•)  les  pots  ♦. 

lo^  malediction  sur  0.  suiv,    malhenr  *. 
*»)  prix  ♦  0.  suiv, 

")  en  tnarge:  *  ou,  senlement.  —  O.  46.  Pour  vray  54.  59. 
*3)  d'antre  qne  Dien  ♦. 
**)  preparee  O.  46.    dispos^  54.  59. 
")  parlant  0. 

^*)  en  marge:  ou,  les  eslongn^  —  les  reschapp^  0.  46. 
—  les  contemptibles  d*entre  54.  suiv. 
'^)  d^B  le  temps  pasB^  ♦  0.  suiv. 


N'e8t  ce  pas  moy,  qui  suis  le  Seigneur?  et  n'y  a 
point  d'autre  Dieu  que  moy:  il  n'y  a  point  de 
Dieu  iuste  et  sauveur  que  moy.  22.  Tous  les  bouta 
de  la  terre,  regardez  4  moy,  et  vous  serez  sauvez: 
car  ie  suis  Dieu,  et  n'y  en  a  point  un  autre. 
23.  Pay  iur6  par  moy  mesme:  la  parole  eat  sortie 
en  iustice  hors  de  ma  bouche,  iaquelle  ne  retournera 
point:  c^est  que  tout  genouil  se  ployera  devant 
moy,  toute  langue  iurera.  24.  Certainement  il  me 
dira,  au  Seigneur  m'e8t  iustice  et  force:  il  viendra 
iusques  k  luy:  maia  tous  ceux  qui  le  despitent  se- 
ront  confuz.^^)  25.  Ils  seront  iustifi^  au  Seigneur, 
et  80  glorifieront,  toute  la  semence  d^Israel. 

Ohapitre  XLVI. 
1.  Bel  a  est6  couoh6  par  terre.O  Nebo  est 
cheut.^)  Leurs  simulacres*)  eeront  sur  les  bestes 
et  Bommiers^)  grevees  de  voz  oharges,  le  fardeau 
iusques  4  laaset^.^)  2.  Elles  sont  cheutee,  elles 
ont  est^  abbatues,®)  ellea  n'ont  pas  eu  le  povoir  de 
80  retirer  de  dessouz  la  oharge,  et  leur  ame  est 
allee  en  captivit^.  3.  Escontez  moyi  maison  de 
lacob,  tout  le  reeidu  de  la  maison  d^Israel,  qui 
estes  port^s  par  moy  au^)  ventre,  et  soustenuz  par 
moy  en  la  matrice.  4.  Et  moy  mesme  porteray 
iusques  a  la  vieilleBse,  et^)  soustiendray  aux  der- 
niere  iours,  le  Tay  fait,  et  ie  le  porteray:^)  ie  le 
porteray  et  Bauveray.  5.  A  qui  me  faites  youb 
semblable  et  egal?  &  qui  me  comparez  voub  pour 
luy  estre  semblable?  6.  Tirans  Por  des  BaohetBi 
pesauB  Targent  en  la  balanoe,  ila  marchanderont  k 
rorfevre,  k  fin  que  de  oela  ils  facent  un  dieu,  pour 
8'enoliner  devant  luy  et  Tadorer.  7.  IIs  le  porteront 
Bur  leurs  espaules,  ila  le  tranBporteront,^^)  ila  le 
mettront  en  son  lieu:  il  demeurera  1&,  il  ne  bou- 
gera  de  sa  place.  Davantage,  ei  quelqu'un  crie  k 
luy,  il  ne  respondra  point,  et  ne  le  delivrera  point 
de  808  tribulations.  8.  Ayez  Bouyenanoe  de  ceoy, 
et  Boyez  honteux:^^)  retournez  en  vostre  bon  Bons,^') 
prevarioateurs.  9.  Reduisez  en  memoire  les  ohoseB 
pasBeoB  de  tous  temps:  que  moy  mesme  Buis  Dieu: 
et  n'y  a  point  d'autre  Dieu,  et  nul  n'eBt  Bomblable 


i8)  proYoquent  seront  confondaz  54.  suiv, 

0  en  tnarge:  ou,  a  estd  md  —  (ra6  ios  ♦)  m^  ias  0.  suiv. 

2)  en  marge:  ♦  ou,  mlB  baa  54.  miv.    esclat^  O.  46. 

»)  idoles  ♦. 

*)  iumens^  0.  suiv. 

^)  celles  qni  vocis  portoyent  ont  est^  foolees  de  la  charge 
tant  qu^elles  ont  est^  lassees  ♦  0.  miv. 

*)  ruez  bas  0.  46.    abbataes  54.  suiv. 

7)  d^  le d^  la^  0.  miv. 

*)  et  iasqa'aa  temps  qae  voas  soyez  cbenas^  54.  suiv. 
iosqu^aax  andens  ioars  0.  46. 

*)  esleveray^  endareray  0.    ay  eslev^  46.  stUv. 

^^S  rapporteront  ♦  portent  0.  suiv. 

ii)  esrertaez  voas  0.  46. 

>')  d  vostre  coear^  0.  suiv.  (en  marge:  prenez  coarage). 
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4  moy.  10.  ADnonQant  dte  le  eommeDcement  lee 
ehoees  dernieres,  et  d^s  ie  premier  temps  lee  cboses 
qui  n^eatoyent  pas  encore  faites,  disant:  Mon  con- 
seil    tiendra,    et    feray    tout   ce   que    ie   voudray. 

11.  Appellaut  d'OrieDt  royseau,^^)  et  rhomme  de 
mon  conseil  de  terre  loingtaine.  Tay  parl^  et  pour- 
tant  i'ameneray  cecy:   ie  Tay   pens^,  ie  le  feray. 

12.  Oye£^^)  moy,  youb  qui  avez  le  coeur  endurcy, 
qui  eetes  bien  loing  de  la  iustice.  13.  le  feray 
approcher  ma  iustice,  et  ne  s'eslongoera  plus:  et 
mon  salut  ne  tardera  point.  Et  mettray  le  salut 
en  Zion,  et  ma  gloire  en  lerusalem. 

Obapitre  XLVII. 
1.  O  Vierge  fille  de  Babylon  descends,  et  te 
sieds  en  la  poudre.  Sois  assise  sur  la  terre:  il  n'y 
a  pIuB  de  throne  pour  la  fiUe  des  Cbaldeens.  Oar 
il  ne  se  fera  plus,  qu'on  t'appelle  tendre^)  et  deli- 
cate.  2.  Pren  les  meules,  et  fay  moudre  la  farine: 
desnoue  tes  tressoirs,  decbausse  tes  souliers,^)  des- 
cou?re  la  iambe,  4  fin  que  tu  passes  les  fleu?es. 
3.  Ta  turpitude*)  sera  descouverte,  et  ton  opprobre 
sera  veue:  ie  prendray  vengeance,  et  ne  viendray 
point  au  devant  de  Phomme.^)  4.  Nostre  redemp- 
teur,  le  Seigneur  des  armees  est  son  nom,  le  Sainct 
d^Israel.  5.  Sieds  toy  te  tenant  quoye,  entre  en 
tenebres,  fiUe  des  Ghaldeens:  car  il  n'adviendra 
plus  qu'on  t'appelle')  la  dame  des  royaumes.  6. 1'ay 
est6  courrouc6  contre  mon  peuple:  i'ay  propban^ 
mon  heritage,  et  les  ay  livrte  en  ta  main:  ie  ne 
leur  ay  point  fait  misericorde:  tu  as  grefvement 
appesanty  ton  ioug  sur  rancien.  7.  Et  as  dit:  le 
seray  dame  k  tousiours.  lusques  k  present  tu  n'as 
pas  appliqu^  ton  entendement  &  cecy/)  et  n'as 
point  eu  souvenance  de  la  fin  d'icelle.  8.  Or  main- 
tenant  escoute  moy,  6  delicate,  estant  assise  comme 
bien  asseuree:  laquelle  dit  en  son  coeur,  Ce  suis-ie, 
et  n'y  a  point  d'autre  que  moy:  ie  ne  seray  point 
assise  comme  vefve,  et  ne  sauray  que  oe  sera  de 
sterilit^.  9.  Mais  quoy?^)  ces  deux  cboses  t'ad- 
viendront  en  un  iour,  sterilit^  et  viduit6:^)  elles 
viendront   entierement   sur    toy,    k   oause    de^)   la 

^)  en  marge:  ou,  le  conBeiL  —  la  pensee*  (en  marge: 
roiseaa). 

w)  escoutez  *  0.  suiv, 

0  la  mignotte  0.  46.  54.    la  xnignarde  59. 
<)  tov  nuds  pieds  *  desnue  le  pied  0.  8uiv, 


? 


8)  yilenie  *  0.  suiv. 

*)  en  marge:  ou,  l'homme  ne  viendra  point  au  devant  — 
en  marge:  *  ie  ne  viendray  point  au  devant  comme  homme. 
—  nul  nomme  ne  viendra  au  devant  0.  suiv. 

ft)  tu  ne  Beras  plus  appellee  *  0.  nuiv, 

«)  tellement  que  tu  n*as  pas  eu  talent  de  cea  choses  icy 
0 mis  ton  coeur  k  46.  sutv. 

^^  Si  est-ce  toutesfois  que*  amis  O.  emv. 

»)  vefvage*  0.  suiv, 

*)  en  marge:*  non  obstant  -*  ponr  0.  euiv. 


multitude  de  tes  devinations,  et  le  grand  nombre^^) 
de  tes  magiciens.  10.  Car  tu  as  en  oonfianoe  en 
ta  malice :  tu  as  dit,  Nul  ne  me  veoit.  Ta  sapience 
et  ta  science,  c^est  oe  qui  t'a  destournee.^^)  £t  as 
dit  en  ton  ooeur:  Ce  suis-ie,  et  n'y  en  a  point 
d'autre  que  moy.  11.  Parquoy  le  mal  viendra  sur 
toy,  et  tu  ne  sauras  d^oti  il  viendra:  le  brisement 
tombera  sur  toy,  lequel  tu  ne  pourras  destourner.^*) 
Le  degastement  viendra  soudainement  sur  toyi  le- 
quel  tu  ne  says  point.  12.  Demeure  maintenant 
entre  tes  devinations,  et  en  la  multitude^')  de  tes 
augures,  esquels  tu  t'es  travaillee  d^  ton  enfanoe: 
si  d'aventure  tu  en  puis  faire  ton  profit,  si  d'aven- 
ture  tu  te  fortifies.  13.  Tu  t'es  lassee  en  la  multi- 
tude  de  tes  oonseilz:  maintenant  que  les  cercheurs^^) 
du  ciel  viennent  en  avant|  et  qu'ils  te  sauvent,  les 
contemplateurs  des  astres,  predisans  par  les  orois- 
sans  de^^)  la  Lune,  les  choses  qui  doyvent  advenir 
sur  toy.  14.  Voicy,  ils  seront  comme  resteule:  le 
feu  les  bruslera:  ils  ne  delivreront  point  leurs  ames 
de  la  force  de  la  flamme:  il  n'y  a  point  de  brasier 
pour  chauffer:  ne  lumiere^*)  pour  s'as8eoir  aupres. 
15.  Ceux  aveo  lesquelz  tu  t'es  lassee,  te  seront 
telz:*^)  et  aveo  lesquelz  tu  as  traffiqu^  d6s  ta  ieu- 
nesse.  Chacun  se  fourvoyera  en  sa  region:^')  il 
n'y  aura  nul  qui  te  sauve. 

Chapitre  XLVIIL 
1.  Oyez  cecy,  maison  de  Iacob|  qui  estes  re- 
clam^s*)  du  nom  d'l8rael|  qui  sont  yssuz  des  eau6s 
de  luda,  ^qui  iurent  au  nom  du  Sei^neur,  et  ont 
souvenance  du  Dieu  d'Israel,  non  point  en  veritd, 
ny  en  iustice.  2.  Car  ils  ont  pris')  nom  de  la 
saincte  cite,  et  s'appuyent  sur  le  Dieu  d'lsrael,  le 
nom  duquel  est  le  Seigneur  des  batailles.')  3.  Long 
temps  y  a,  que  i'ay  annonc^  les  choses  precedentes» 
elles  sont  sorties  de  ma  bouche :  ie  les  ay  publiees, 
ie  les  ay  faites  soudainement,  elles  sont  venues. 
4.  Car  i'ay  cogneu  que  tu  es  dur,  et  que  ton  ool 
est  comme  un  nerf  de  fer,  et  que  tu  as  un  front 
d'erain.  5.  le  t'ay  predit  long  temps  au  paravant: 
et  te  les  ay  monstrees^)  avant  qu^eiles  advinsent,  k 

la  grande  puissance  O.    force  46.  $uiv, 

t^ont  seduite  *. 

debouter  0.  46. 

parmi  la  troupe  *. 

espieurs  *  (O.  suiv);  en  marge:  *  ou,  oeuz  qui  lient  le 

les  enchanteurs. 

par  la  Lune  *.    selon  les  lunes  54.  59.    par  les  moys 

lueur*  0.  suiv. 

Tels  deviendront   cenx  etc.  *  54.  suiv.     Tels  seront 
46. 
a  son  cost^  0.  46.    s'est  retir^  k  son  costi  54.  mv. 

appellez*  0.  suiv, 

ils  portent  le  *  ils  sont  i^pellez  de  la  s.  c  0.  miv. 

armees*. 

&it  ouyr  59. 


n' 

13) 

ael  ou 

.5) 

0.  46. 


fiuts 
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•) 
») 
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fio  qoe  paraT6Dtare  tu  ne  djes,  Moo  idole  a  fait 
cee  choaee :  moo  image  de  taiile  et  de  foote  a  com- 
mande  cee  ohosee.  6.  To  as  ooy:  veoy  toot.*)  Et 
T0U8  ne  Pannoncerde  yous  pas?  le  t'ay  fiiit  ouyr 
d^a  maintenant  choees  nouyelles  et  cachees,*)  ies- 
quellea  t^estoyent  inoongneues.  7.  Or  primea^)  elles 
aont  creees,  et  n'y  a  pas  long  temps,  et  non  point 
par  succeesion  d^heurea^  tu  ne  lee  aToia  pas  ouyea: 
k  fin  que  tu  ne  dyee:  Voicy,  ie  lea  aToye  cogneues. 
8.  Gertainement  tu  ne  lee  aTois  pas  ouyea:  il  est 
certain  que  tu  ne  les  aToia  pas  cogneues:  il  est 
certain  qu'il  n^y  a  paa  long  tempe,  que  ton  oreille 
a  est^  ouTerte:  car  ie  saToye  bien  que  tu  trans- 
gresserois  demesurement :  dont  t'ay  appell6  rebelle 
d6s  le  Tentre.  9.  Pour  Pamour  de  mon  Nom  ie 
differeray  mon  ire:  et  pour  ma  louange  ie  m'adou- 
oiray^)  enTcrs  toy:  k  fin   que  ie  ne  te  retrenche. 

10.  Yoicy,  ie  t'ay  esprouT^,  et  non  point  comme 
Targent:   ie  t'ay   ealeu  en   la  fomaise   d'affliction. 

11.  Oe  sera  pour  1'amour  de  moy,  pour  l'auiour  de 
moyi  que  ie  le  feray.  Gar  comment  sera  prophan6 
mon  Nom?^^)  £t  ie  ne  donneray  point  ma  gloire  k 
un  autre.  12.  Bscoute  moy,  lacob,  et  Israel  mon 
appelU.^*)  Oe  euie-ie  moy  mesme  ie  euis  le  premieri 
et  eooore  auis-ie  le  dernier.  13.  Certes  o^eet  ma 
main  qui  a  fond^  la  terre,  et  ma  dextre  a  mesurS*') 
lea  oieux  de  la  paulme.  Gomme  ie  lea  appelle,  ile 
comparoissent  ensemble.  14.  Yous  tous  soyez 
aasembl^s,  et  oyez.  Qui  eat  d^entre  eux  annon^ant 
cee  choseB?  Le  Beigneur  Pa  aym6.  Bt  executera 
la  Tolont6  d^icelny  en  Babylon,  et  son  bras^*)  6s 
Cihaldeens.  15.  Oe  suie-ie,  ce  suiB-ie  qui  ay  parle: 
10  Pay  appell^  Toirement,  ie  Pay  amen6:  et  pour- 
tant  8on  Toyage  sera  heureux.  16.  Approchez  toub 
de  moy,  esooutez  cecy.  le  n'ay  point  parl6  en  se- 
•cret  d6s  le  commencement.  Depuis  que  la  chose 
fnt  faite,  fcBtoye  14:  et  maintenant  le  Seignenr 
Dien  m'a  euToye,  et  Bon  Esprit.  17.  Ainsi  dit  le 
Seigneur  ton  redempteuri  le  Sainot  d'lBrael.  le 
4sui8  le  Seigneur  ton  DieU|  t'enBeignant  choBCB  utiles : 
te  drcBBant  par  la  Toye,  par  laquelle  tu  chemincB. 
18.  O  si  tu  euBBOB  est^  attentif  4  mes  oommande- 
menB:  Lors  ta  paix  euBt  est^  comme  un  fleuTo:  et 
ta  iuBtice  oomme  le  flot  de  la  mer.  19.  Ta  Bemenoe 
euBt  est^  comme  le  sablon,  et  les  enfans  de  ton 
T^entre  comme  le  gravier  de  la  mer.    Son  nom  ne 


>)  regarde  tontes  les  choses  qae  ta  as  ouy  0.    Tu  Fas 
ony  et  voicy  tout  46.  autv, 

•)  conseryees  0. 

')  Tout  maintenant  *  maintenant  0.  auiv. 

•)  de  iours  *. 

^  ie  me  suis  deport^  0.    ie  t'ay  supporti  46.  amv. 
*^y  oomme  quoy  me  contamineroit  on  0.    comment  mon 
nom  seroit  il  pollue  46.  autv. 

it\  qai  me  invoque  0.  46.    lequel  i'ay  ^>pell^  54.  59. 
*^  en  marge:  ou,  a  soustenu. 
")  en  marge:  ou,  Bon  oeavre. 


seroit  pas  extermin6  ny  abolT  de  dcTant  ma  face. 
20.  Sortes^^)  hors  de  Babeli  fuyes  arriere  dee 
GhaldeeuB.  Annoncez  cecy  aTCC  Toix  de  lieBBe,  di* 
Tulgues  le,  et  le  publicfi*^  iuBques  aux  boutB  du 
monde.  Dites,  Le  Seignenr  a  rachet^  son  Berriteur 
laoob.  21.  Parquoy  ils  n'ont  point  en  de  Boif,  quand 
il  loB  a  men6s  par  les  desertB.  II  leur  a  fait  salllir 
l'eau  de  la  pierre :  il  a  fendu  la  pierre,  et  lee  eaues 
en  Bont  descouleeB.^*)  22.  H  n'y  a  point  de  paix, 
dit  le  Seigneur,  aux  meBchans. 

Ghapitre  XLIX. 
1.  Isles,  escoutes  moy,  et  toub  peuples  qui 
eBtes  loing  soyez  attentifB.  Le  Seigneur  m'a  appel^ 
d^  le  Tcntre:  il  a  eu  souTenance  de  mon  nom  des 
lcB  entrailles  de  ma  mere.  2.  Et  a  mis  ma  bouohe 
comme  un  glaiTC  aigu:  il  m'a  cach6  en  rombre  de 
sa  main,  et  m'a  mis  comme  une  flesche  polie,  il 
m'a  muBB^  en  son  carquois.^)  3.  Et  m'a  dit,  Israel, 
tu  OB  mon  BcrTiteur,  auquel  ie  me  glorifieray.  4.  £t 
ie  dy,  I*ay  traTaill^  en  Tain:  i'ay  consum^  ma  force 
Bans  propoB,  et  inutilement.  Mais  mon  iugement 
est  dcTant  le  Seigneur:  et  mon  oeuTre  est  doTant 
mon  Dieu.  5.  Bt  maintenant,  dit  le  Seigneur,  qui 
m'a  form6  des  le  Tcntre  pour  estre  son  serTiteurt  & 
fin  que  ie  ramene  lacob  k  luy.  Et  combien  qu^lB- 
rael  ne  Boit  point  reoueilly,  tonteflfois  ie  seray*) 
glorifi6  6b  yenx  du  Seigneur:  et  mon  Dieu  sera  ma 
force.  6.  Et  a  dit:  G'eBt  peu  de  chose  que  tu  me 
Boia  BcrTitenr  pour  Busciter  les  ligneoB  de  lacob,  et 
pour  remettre  sus  les  doBolations')  d^Israel.  Par- 
quoy  ie  t'ay  constitu^  pour  Inmiere  des  GentilSi  k 
fin  que  tu  Bois  mon  salut  iusqueB  aux  bouts  de  la 
terre.  7.  Ainsi  dit  le  Seigneur,  le  redempteur 
d'lBrael,  le  Sainot  d'iceluy,  &  la  personne  contomp- 
tible^)  h  la  gent  abominabtC)^)  au  BcrTiteur  des  sei- 
gneurs.  Les  roys  Tcrront,  et  les  prinoes  B^eslcTeront, 
et  B'enclineront  k  cause  du  Seieneur:  car  le  Sainct 
dlsrael  est  fidele,  et  qui  t'a  eBieu.  8.  Ainsi  dit  le 
Seigneur:  le  t'ay  exauc6  en  temps  de  bon  plaiBir, 
et  t'ay  ayd6  au  iour  de  salut:  et  te  garderay,  et  te 
donneray  pour  alliance  du  peuple,  4  fin  que  tu  bub- 
citOB  la  torre,  et  que  tu  obtienncB  en  poBBCflBion*) 
lea  heritages  desolte.  9.  A  fin  que  tu  dyes  aux 
prisonniers,^)  sortez :  et  4  ceux  qui  sont  en  tenebres, 
monstrez  tous.    IIb  seront  repeoz^)  sur  les  Toyes, 

")  issez  0. 

^>)  transferez  0.    portez  46.  auiv. 

i«)  coururent  0.    en  decoulerent  46.  suiv. 


^)  sa  custode  0. 
«)  ray  est^  0.  46. 


:{ 


restoumer  54.  miv. 


restituer  les  choses  desolees  0. 
add.  *  en  soy  mesme.  —  mesprisee  0.  suiv, 
"    6.  46. 


B)  aux  gentilz 

*)  qne  tu  possedes  *  0.  auiv. 

^  a  ceuz  aui  sont  liez  *  0.  8uiv. 

^)  ils  prendront  leur  pasture  0.    ils  paistront  46.  auiv. 
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et  leurs  pasturageB  seront  en  totis  les  hants  lieux. 
10.  Ils  n'auront  ne  faim  ne  soif:  la  chaleur  ne  les 
frappera  plus,  ne  ie  Soleil:  oar  celuy  qni  a  codq- 
passion  d'euz,  les  dressera,  et  les  conduira  sur  lee 
souroes  des  eaues.  11.  Bt  reduiray  toutes  mes  mon- 
tagnes  en  chemin:  et  mes  sentiers  seront  relev^. 
12.  Voicy,  ceux  oy  viendront  de  loing:  et  voicy, 
ceux  cy  d'Aquilon  et  de  ia  mer:  et  ceuz  cy  de  la 
terre  de  Sinis.')  13.  Yous  cieuz,  regaillardissez^^) 
vous,  et  toy  terre,  esiouy  toy,^^)  et  vous  montagnes, 
retentissez  en  louange:  car  le  Seigneur  a  consold 
8on  peuple,  et  aura  piti^  de  ses  povres.  14.  Maia 
Zion  a  dit:  Dieu  m'a  delaissee,  et  le  Seigneur  m'a 
oubliee.  15.  La  femme  oubliera  elle  son  enfant,  en 
sorte  qu'elie  n^ayt  piti^  du  fils  de  son  ventre?  Et 
encore,  quand  elles  lea  auroyent  oubli^s,  toutesfois 
ie  ne  t*oubliray  point.  16.  Voicy,  ie  t'ay  grav6  sur 
les  paulmes:^^)  tes  murs  sont  tousiours  devant  moy. 
17.  Tes  bastisseurs  se  hastent:  tes  destructeurs  et 
degasteurs  se  reculeront  bien  loing  de  toy.  18.  Leve 
tes  yeux  tout  ^  rentour,  et  veoy.  Tous  sont  assemb- 
168,  et  8ont  venuz  pour  toy.  le  euis  vivant,  dit  le 
Seigneur,  que  de  tous  ceux  cy  tu  seras  vestue 
comme  d'un  ornement:  et  seras  paree  dMceux  pour 
atours,  comme  une  espouse.  19.  Car  tes  desolations, 
tes  deserts,^^)  et  ta  terre  solitaire^^)  toutesfois  sera 
maintenant  estroite  k  cause  de  la  multitude  des 
habitans :  et  tes  destructeurs  se  reculeront  bien  loing 
de  toy.^^  20.  Encore  diront  les  enfans  de  ta  ste- 
rilit^  en  tes  oreilles:  La  place  est  trop  estroicte 
pour  moy:  va  t'en  ailleurs,^®)  k  fin  que  i^habite. 
21.  Et  diras  en  ton  coeur:  qui  m'a  engendr6  ceux 
cy?  Car  ie  suie  sterile  et  solitaire,  transportee  et 
bannie:  qui  a  donc  nourry  oeux-cy?  Voicy,  i^estoye 
delaissee  seule:  ceux  cy  d'oil  sont  ils?  22.  Ainsi 
dit  le  Seigneur  Dieu:  Voicy  ie  leveray  ma  main 
aux  Gentils,  et  dresseray  mon  estendart  aux  peuples : 
et  ameneront  tes  fils  en  leur  sein|  et  tes  fiUes  seront 
portees  sur  les  espaules.  23.  Et  les  roys  seront  tes 
nourriciers,  et  leurs  roynes  tes  nourrices:  ils  s^en- 
clineront  devant  toy,  baissans  la  face-en  terre:  et 
lescheront  la  poudre  de  tes  pieds.  Et  sauras  que 
ie  suis  le  Seigneur :  car  tous  ceux  qui  B'attendent  a 
moy  ne  seront  point  confuz.  24.  La  proye  sera  elle 
ostee  au  puissant?^^)  la  captivite  du  iuste^^)  sera 

B^  en  marge:  ou  Sinlm  0.  auiv, 

*^)  esgayez*  soyez  dehait  0.  miv* 

^A  regaillardis  toy  0.  46.  54.    esgaye  toy  59. 

i>)  add.  *  de  mes  mains.  ie  t'ay  ponrtraict  par  mes 
mains  0.  46.    sur  mes  mains  54.  smv. 

19)  lieox  solitaires  *  0.  auiv, 

")  deBtraite*  0.  «uw. 

»)  8'e8longneront  *  0.  sutv. 

<*)  tay  moy  place*  0.  swiv, 

«n  fort  ♦  0.  «twv. 

**)  en  marge:  on,  detenant  ioBtement  en  marge:*  on, 
la  captivit^  inste.  —  les  captifs  de  cenx  qni  les  detiennent 
instement  0.  mtv. 


elle  delivree?  25.  Mais  le  Beigneur  dit  ainsi: 
Mesme  la  oaptivit^  forte  sera  ostee,^')  et  la  proye 
du  tyran  aera  delivree:  oar  ie  debattray  oontre 
celuy  qui  debat  oontre  toy,  et  ie  maintiendray  moy- 
mesme^^)  tes  enfans.  26.  £t  ie  repaistray  tes  des- 
pouilleurs  de^^)  leurs  chairs:  et  seront  enyvr^B  de 
leur  sang,  comme  de  moust:  et  toute  chair  saura, 
que  ie  suis  le  Seigneur  ton  sauveur,  et  ton  redemp- 
teur,  le  fort  de  laoob. 

Chapitre  L. 
1.  Yoicy  que  dit  le  Seignenr:  Od  est  ce  brevet 
de  refuz^)  de  vostre  mere,  laquelle  i'ay  repudiee?^) 
Ou  qui  est  le  crediteur,  a  qui  ie  vous  ay  venduz? 
Yoicy  vous  estes  venduz  &  cause  de  voz  iniquit^s: 
et  vostre  mere  a  este  repudiee  k  cause  de  voz  trans- 
gressions.  2.  Pourquoy  suis-ie^)  venu,  et  nul  n^est 
venu  au  devant?  i'ay  appell^,  et  nul  n'a  respondu? 
Ma  main  s^abbregera  elle/)  en  sorte  qu^elle  puisee 
racheter?  n'y  a  il  plus  de  vertu  en  moy  pour  de- 
livrer?  Yoicy  ie  tance  la  mer,  et  la  fay  secher:') 
ie  reduy  les  rivieres  en  desert :  tellement  que  leurs 
poissons  pourrisent  par  faute  d'eau,  et  meurent  de 
soif.  3.  le  vests  les  cieux  d^obsourit^,  et  mets  leur 
couverture  comme  un  sac.  4  Le  Seigneur  Dieu 
m'a  donn^  une  langue  comme  de  oeux  qui  sont 
bien  enseignes,  a  fin  que  ie  sache  porter  parole  en 
temps  oportun,  a  celuy  qui  est  las.  II  esveillera 
du  matin,  du  matin  il  me  tirera  roreille  k  fin  que 
i'oye  comme  les  savans.®).  5.  Le  Seigneur  Dieu 
m'a  ouvert  roreille,  et  ie  n^ay  point  est^  rebelle:  et 
ne  me  suis  point  retir^  en  arriere.  6.  Fay  exposS 
mon  corps  k  ceux  qui  frappoyent,  et  mes  iou6s  k 
ceux  qui  me  buffetoyent.  le  n'ay  point  cach6  ma 
face  de  rignominie^)  et  des  crachats.  7.  Car  le 
Seigneur  Dieu  m'aydera:  et  pourtant  ie  ne  suis 
point  confuz:  pour  oeste  cause  ay-ie  mis  ma  faoe 
comme  un  caillou,^)  et  ie  say  que  ne  seray  point 
confaz.  8.  Celuy  qui  me  iustifie,  est  pres :  qui  de- 
battra  contre  moy?  Trouvons^)  nous  ensemble:  qui 
est  mon    adverse  partie?   qu'il  approche   de  moy. 


>^)  sera  ostee  au  fort  *  les  captifa  seront  repris  du  fort  0. 
46.    retirez  mesme  du  fort  54.  suiv, 

*o)  ie  saaveray  *  preserveray  0.  miv, 

>i)  et  feray  manger  k  cenx  qoi  font  despouillee  *  ^  tes 
ennemis  0.  auiv. 


21a  lettre  da  divorce  *  le  livre  de  refos  0.  46.    U  sce- 
1  divorce  54.  59. 
s)  delaissee  0.  46. 
9)  car  ie  sois  etc,  0.  46. 
*S  est  elle  acoarcie  *  abbregee  0.  smv, 
M  a  ma  menace  ie  fky  secher  la  mer  *  0.  mtv. 
«)  comme  ont  fait  les  malstres  0.    comme  les  maistreB 
46.    comme  les  bien  apprins  54.  59. 

^  des  infiunets  0.    villenies  46.  miv. 


«)  la  pierre  bise  0.  46. 
*)  tenons  0. 
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9.  Yoioy,  le  Seigoeur  Dieu  me  sera  adiuteur:^®) 
qui  est  eeluy  qui  me  condamnera?  Yoioy,  tous  d^eu- 
yieilliront  eomme  le  vestement:  la  tigne  les  eonsu- 
mera.  10.  Qui  est  d'entre  yous  oraignant  le  Bei- 
gneur?  qu'il  oye^^)  la  voix  de  Bon  serviteur.  Geluy 
qni  a  chemin6  en  tenebres,  et  qui  a  este  sane  lu- 
mi6re,  qu'il  se  fie  au  nom  du  Seigneur,  et  qu'il 
8'appuye  sur  son  Dieu.  11.  Yoioy,  tous  toua  allu- 
m6B  le  feu,  et  estea  en?ironn68^')  d^estineelles,  Cbe- 
minez  en  la  lumiere  de  YOdtre  feu,  et  68  estinoelles 
que  YOUB  avez  allumeoB.^')  Cecy  youb  a  est^  fait 
de  ma  main:  yous  gerrez  en  douleur. 

Ghapitre  LI. 
1.  Oyez^)  moy,  youa  qui  BuyYCz  iuBtioe,  qui 
cerohez  le  Seigneur,  regardez  k  la  pierre  de  Yostre 
inciBion,')  et  &  la  caverne  de  la  foBBe,  de  laquelle 
YOUB  avez  est^  tirez.')  2.  Regardez  k  Abraham 
YOBtre  pere,  et  4  Sara,  laquelle  youb  a  enfant^s. 
Gar  ie  Pay  appel^  Beul/)  ie  Tay  beneit,  et  multi* 
pli6.  3.  Gertainement  le  Seigneur  couBolera  Zion, 
il  oouBolera  toutOB  bob  ruyneB,  et  fera  qne^)  Bon 
desert  Bora  comme  un  lieu  de  plaisir,^)  et  Bon  her- 
mitage^)  comme  un  jardin  du  Seigneur.  loye  et 
lioBBe  Bcra  trouYee  en  ioelle,  confeBsion  et  yoix 
de  ohanterie.  4.  EnteuB  k  moy,  mon  peuple,  et 
oBooute  moy,  ma  nation:  oar  la  Loy  Bortira  de 
moy,  et  manifesteray^)  mon  iugement  en  lumiere 
dea  peuplee.  5.  Ma  iuBtioe  eet  pres:  mon  salut  est 
Borty,  et  mee  bras  iugeront  les  peuplee.  Lee  isleB 
8'attendront  k  moy,  et  eBpereront  en  mon  bras. 
6.  LcYez  Yoz  yeux  au  oiel,  et  regardez  oontre  la 
terre  en  bas:  oar  les  oieux  periront  comme  fumee: 
et  la  terre  Yieillira  oomme  nn  YeBtement:  et  les 
habitane  d^icelle  periront  d'unameBme  fagon.  Mais 
mon  Balut  demeurera  eternellement,  et  ma  iuBtioe 
ne  perira  point.  7.  Oyez  moy,  youb  qui  cognoisBez 
iuBtice,  toy  peuplOi  qui  ae  ma  Loy  en  ton  ^ooeur. 
Ne  oraignez  point  ropprobre  d'un  bomme,®)  et  que 
808  outragOB  ne  youb  facent  point  perdre  courage. 
8.  Gar  la  tigne  lee  conBumera  comme  le  Yostement: 
le  Yer  les  rongera  comme  la  laine.  Mais  ma  iustice 
demeurera  eternellement,  ec  mon  salut  ^b  Bieolea  dee 


w)  m^aidera  ♦  m^est  en  aide  0.  «mV. 
")  escoutant  0.  46.    qa'il  escoate  54.  suiv. 
>>)  estes  en  point  0.    avez  esprins  des  46.  54.    avez 
bra8^59. 

i>)  empreintes  0.  46.    esprinses  54.    embrassees  59. 

0  escoatez*  0.  smv, 

')  dont  Yoos  avez  est^  coapez  *  0.  miv. 

»)  ostez  0. 

*)  appel^e  seale  54.  59. 

*)  mettra  *  a  mis  0.  suiv. 

«)  plaisance  *  0.  suiv. 

^)  liea  soUtaire  *  les  lieoz  solitaires  0.  miv. 

*S  feray  reposer  0.  46.    prodoiray  54.  59. 

*)  en  marge:*  on,  des  hommes  0.  «utv. 
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Biecles.  9.  RoBYeille  toy^  o  brae  du  Seigneur,  res- 
Yoille  toy,  eois  Yeatu  de  foroe.  ResYeille  toy,  comme 
6b  iours  anciens,  6b  BiecIoB  paBsez  dds  loog  temps. 
N'e8  tu  paa  oe  brae  \k,  qui  a  bris^^^)  Porgueilleuse, 
et  oooy  le  dragon?  10.  N'eB  tu  paB  oeluy  mesme, 
qui  a  mis  la  mer  h  boo,  et  Teau  du  grand  gouffre? 
qui  a  couYerty  le  fond  de  la  mer  en  ohemin,  pour 
le  pasBage  dee  raohet^?^^)  11.  Parquoy  oeux  qui  sont 
rachetes  par  le  Beigneur,  retourneront,  et  Yiendront 
en  Zion  aYoc  cantique,  et  y  aura  ioye  perpetuelle 
Bur  leur  toBte.  Ils  obtiendront^^)  ioye  et  lioBBe,  et 
douleur  et  gemissement  8'enfuyront.  12«  Ce  BuiB-ie, 
oe  Buis-ie/')  qui  yous  couboIo.  Qui  ee-tu  que  tu 
ayee  crainte  d'un  homme  qui  mourra?  du  file  d'un 
homme  qui  eera  reput^^^)  comme  foin?  13.  Et  as 
oubli^  le  Seigneur  ton  faoteur,  lequel  a  estendu  lee 
cieux,  et  a  fond6  la  terre:  et  as  eu  peur  inoesBam*^ 
ment  et  tout  le  iour,  pour  la  fureur  de  raffligeant, 
lora  qu'il  bo  prepare  pour  gaeter.^*).  Et  oti  est  la 
fureur  de  Paffligeant?  14.  Le  banny  ee  haete  pour 
eetre  doBli^,  h  fin  quHl  ne  meure*^  en  la  foBBe,  et 
que  Bon  pain  ne  luy  defaille.  15.  £t  ie  suiB  le  Sei- 
gneur  ton  Dieo.  qui  diYise  la  mer,  et  bos  fiots 
bruyeront.  Le  Seigneur  des  armeoB  eet  son  nom. 
16.  Et  ay  mie  moB  parolee  en  ta  bouohe:  et  ie  t'ay 
gard^  en  rombre  de  ma  main:  &  fin  que  ie  plante 
les  oieux,  et  que  ie  fonde  la  terre.  le  diray  a  Zion, 
tu  08  mon  peuple.  17.  RoBYeille  toy,  lerusalemy 
roBYeille  toy,  loYe  toy,  qui  aa  beu  de  la  main  du 
Seigneur  la  couppe  de  ea  fureur:  tu  ae  beu  lee  lies 
du  calice  d^angoiBBO,^^)  en  proBBurant  18.  U  n^ 
en  a  pas  an  de  toua  les  enfauB  ^u'elle  a  engendrds, 
qui  la  conduise:  il  n'y  en  a  pas  un  de  tous  lea 
enfauB  qu^elle  a  nourriz,  qui  luy  tienne  la  main. 
19.  CoB  deux  choseB  te  Bont  adYonuoB:  qui  aura 
compaBsion  de  toy?  Degaetement,  et  briBoment,  et 
la  famine,  et  le  glaiYe:  qui  te  couBolera?  20.  Tes 
enfauB  ont  e8t6  esperduz,  ile  ont  eet^  OBtenduz^^) 
aux  coinga  de  toutee  les  places,  oomme  le  boeuf 
sauYage  ^s  piegOB,  pleins  de  la  fureur  du  Seigneur, 
et  de  la  menaoe  de  ton  Dieu.  21.  Parquoy  OBOOute 
008  choBOB,  0  miserablOy  et  yYre,  non  pae  de  Yin. 
22.  Ainsi  dit  ton  Dominateur,  le  Seigneur  et  ton 
Dieu,  le  proteoteur  de  son  peuple.  Voioy,  i'ay  08t6 
de  ta  main  la  oouppe  d^angoiese,  la  lie  du  calioe  de 


>o)  chapl6  46.  auiv.    N'as  tu  pas  descliappl^  Rahab  0. 

")  afin  qu'ils  passassent  librement  0.  afin  que  les  af- 
francliiz  passassent  46.  auiv, 

")  tiendront  0. 

18)  moy  mesme,  moy  mesme  suis  celny  0.  46. 

**)  est  mis  0.  46.  54.    sera  mis  59. 

^^)  lequel  estoit  prest  ponr  perdre  0 a  mal  faire 

46.  suiv. 

ie^  et  ne  mourra  point  [poor  estre  mis]  0.  46.  54. 

")  en  marge:  •  ou,  de  tremblement  (v.  22).  de  force- 
nerie  0.  suiv. 

18)  geu  0.    gesi  46.  «ttti;. 
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ma  farear.  Ta  n'en  beuras  plus.  23.  £t  le  mettray 
en  la  main  de  tee  oppreaBeurs,  leaquelss  ont  dit  k 
ton  ame,  Courbe  toy,  et  nous  passerona.  Et  as  mis  ton 
oorps  oomme  la  terre,  et  comme  une  rue  aux  passans. 

Ghapitre  LIL 
1.  Resveille  toy,  Zion,  reaTeille  toy,  Tostz  ta 
force.  lerusalem  cM  eainote,  habille  toy  de  tes 
beanx  acoustremens:^)  car  il  n'adviendra  plus,  que 
rinoirconcy  et  le  souili^  vienne  h  toy.  2.  leruBalem 
eecouz  toy  de  ia  poudre,  leve  toy,  et  te  sieds: 
fiUe  de  Zion  captive,  deepoBtre  toy  des  liena  de  ton 
coL  3.  Gar  le  Seigneur  dit  ainei:  Youb  avez  est^ 
venduz  pour  neant :  et  pourtant  toub  Bcrez  rachetez 
Bana  argent.  4.  Gar  |Ie  Seigoeur  Dieu  dit  aiuBi: 
Mon  peuple  OBtoit  iadiz  deecendu  en  Egypte,  pour 
y  habiter  comme  eBtranger:  maiB  AsBur  Ta  opprim6 
sans  cauBO.  5.  Et  maintenant  que  m'en  CBt  il?') 
dit  le  Seigneur,  que  mon  peuple  Boit  OBt^*)  pour 
neant?  que  cenx  qui  dominent  sur  luyi  le  facent 
braire,^)  dit  le  Beigneur?  et  que  mon  Nom  soit  ex- 
Pob6  a  outrage  tout  le  long  du  iour?  6.  Et  pour- 
tant  mon  peuple  cognoiBtra  mon  Nom :  pource  qn'en 
ce  iour  la  moy  mcBme  qui  parle,  Toicy  ie  Beray 
prcBent.  7.  O  combien  Bont  beaux')  aur  les  mon- 
tagnoB  les  pieds  de  celuy  qui  annoncci  de  celuy  qui 
publie  la  paix,  qui  annODce  le  bien,  qui  publie  le 
salut,  diBauB  k  Zion,  Ton  Dieu  regne!  8.  La  Toix 
de  tes  guettesi  ils  out  lev^  la  voix,  iU  B^escrieront  de 
ioye  enBcmble:  car  ils  Tcrront  oeil  4  oeil|  quaod  le 
Seigneur  ramenera  Zion.  9.  O  deeertB  de  lerusalem, 
chantez,  et  reBiouysBez  toub  enBomble:  car  le  Sei- 
nenr  a  consol^  Bon  peuple,  il  a  rachet^  lerusalem. 
10.  Le  Seigneur  a  rebraBS^  le  bras  de  sa  sainctet^, 
dcTant  touB  les  peuples:*)  et  tous  les  bouts  de  la 
terre  Tcrront  le  salut  de  nostre  Dieu.  11.  Retirez 
Yons,  retirez  toub,  Bortez  de  Ift,  ne  touchez  point 
la  souillure,  yssez  du  milieu  dMcelle,  soyez  netz, 
vous  qui  portez  les  Taisseaux  du  Seigneur.  12.  Gar 
vous  ne  Bortirez  point  &  ia  haste,  et  vostre  chemin 
ne  sera  point  en  foyte:  d'autant  que  le  Seigneur 
vous  precedera,^)  et  le  Dieu  d^brael  vous  assem- 
blera.  13.  Voicy,  mon  serviteur  aura  heureuse 
yBBue,^)  il  sera  exalt^,  ii  sera  eleve,  et  mis  en  fort 
haut  lieu.  14  Gomme  plusieurs  ont  est^  esbahiz 
sur  toy,')  tant  a  est6  sa  face  deffiguree  par  dessuB^^) 
les  hommes,  et  sa  beaut6  effacee  par  dessus^^)  les 

0  vestemens  magnifiques  *  0.  suiv. 
^)  qu'ay-ie  icy  afiure*  54.  «Mtv.    que  m*en  chaut  il  0. 
3)  ravi  *  0.  suiv, 
*)  crier*  0.  miv. 
*)  iolys  0. 

«)  devant  les  yeux  de  tons  les  Gentils  *  0.  suiv, 
^^  marchera  devant  toob  *. 

^)  se  portera  heureusement.  *    Et  en  marge:  ou,  prospe* 
xera,  on  se  portera  prudemment  (0.  46.). 
®)  t'ont  eu  en  norreur  *. 
io)  par  *.  en  tnarge:  ou,  entreplus  que  0.  suiv. 


fils  des  hommes.  15.  Ainsi  arronsera  11  plusieurs 
gentz:  les  roys  fermeront  leur  bouche  sor  luy. 
Car  ils  Terroot  ce  qui  ne  leur  aToit  point  eat^  ra- 
cont6:  et  entendront  ce  qu'ils  n'aToyent  pas  ouy. 

Ghapitre  LIII. 
1.  Qui  est  oeloy  qui  croira  k  nostre  ouye:  et 
le  bras  du  Seignenr  k  qui  est  il  rcTel^  ?  2.  Tontes- 
fois,  il  montera  comme  un  reietton^)  doTant  Iny,  et 
comme  la  racine  de  ia  terre  deserte.  II  n'y  a  en 
luy  ne  forme  ne  beantd.  Nons  le  verroui,  et  n'y 
a  point  de  regard  ponr  le  desirer.  3.  II  est  mes- 
priB6  et  deboott^  entre  les  hommes,  homme  de 
donleurs,  exerc^  en  infirmit6:  nons  avons  presqne 
cach6  la  face  de  luy,  et  ne  Tavons  rien  estim^. 
4.  Yrayement  11  a  port6  nos  lauguenrB,  et  s*est 
charg^  de  nos  doulenrB:  et  nous  ravons  eatim^ 
estre  frapp^.  bless6  de  Dien,')  et  humili6.  5.  Or 
est  il  navre  ponr  nos  iniquitte^  11  a  est^  bleee^ 
pour  noz  pech^  Le  chastiement  de  nostre  paix') 
est  sur  luy  et  en  sa  playe  est  nostre  gneriaon.^) 
6.  Nous  avons  tons  err^  comme  brebis,  nn  chaeun 
a  declin^  en  sa  voye:  et  le  Beignenr  a  transport6') 
sur  Iny  les  offenses*)  de  nous  tous.  7.  H  a  est^ 
puny^  et  afflig^,*)  et  n'a  point  onvert  sa  bouehe. 
li  sera  men6  a  roccision  comme  ragneau,  et  sera 
muet  comme  est  la  brebls  devant  oeux  qul  la  ton* 
dent,  et  n'ouvrira  point  sa  bonche.  8.  De  la  priaon 
et  iugement  il  a  est^  eslev6.*)  Et  qni  racontera 
8a  generatidn?^*)  Gar  11  a  est^  arraohd  hors  de 
la  terre  des  vivans:  et  la  playe  est  sur  Iny  ponr 
la  transgresslon  de  mon  penple.  9.  Et  a  expos6^^) 
son  sepdchre  anx  meschans,  et  sa  mort  an  riche: 
combien  qn'il  n'ayt  polnt  fiait  d'iniquit6y  et  qne 
fraude  n'ay t  point  est6  en  sa  bouohe.  10.  Neant- 
moins  le  Seigneur  Ta  vouln  briser,  rassnbiettir  k 
infirmit^.  Quand  il  aura  expos^  son  ame  en  sacri- 
fice,  il  verra  la  semence,^^)  il  prolongera  les  ioars, 
et  la  volont^  du  Seignenr  proaperera^')  en  sa  main. 
11.  Du  labeur  de  son  ame  11  verra,  et  sera  rassaai^: 
et  mon  iuste  serviteur  iustifiera  plusienrs  par  sa 
doctrioe,^*)  car  il  portera  leurs  iniquit^s.    12.  Ponr- 

^^  le  vergeon  0.    surgeon  (sonrgeon)  46.  nuio. 

')  divinement  estre  fin^^p^  O.  46.  navr^  de  Dieu  51  suiv. 

9)  payement  0.  46. 

*)  en  marge:  ou  medicine. 

»)  ru6  0.  46.    iett^  54.  59. 

•)  iniquitez  ♦  0.  suiv, 

7)  condamn6*  harceU  0.    outrag^  46.  auiv, 

^)  en  marge:  ou  opprim^. 

*)  il  est  ost^  hors  de  destresse  et  de  condemnation  0. 
il  est  elev^  etc,  46.  54.    elev^  de  prison  et  de  condamnatlon  59. 
^^^  sa  lignee  46.    son  aage  54.  s, 

")  permet avec  les  O.    a  permis  46.  iuiv, 

"^  posterit^  *. 
»')  sera  adressee  0. 

^*)  en  marge:  ou,  par  la  cognoissance  de  soy.  -^  sa  sdence 
0.  8uiv, 
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tant  ie  lny  distribaeray  portion  ayeo  les  granS)^*) 
et  partira  les  deapooilles  aveo  les  robastes.  Gar  il 
a  abandonn^  Bon  ame  k  la  mort,  et  a  eat^  repat^ 
ayeo  lee^*)  iniqnee:  il  a  port6  le  p^h^  de  plasiears, 
et  a  pri6  ponr  lea  iniqaee. 

Chapitre  LIV. 
1.  Bsioay  toy  6  eterile,  qoi  n^enfantois  poiot: 
eegaye  toy  et  ohaote,  toy  qoi  ne  oonoeyoiB  point: 
oar  les  enfiins  de  la  yefye  eeroot  en  ploe  grand 
nombre,  qoe  de  la  marieO)  dit  le  Seigoeor.  2,  Bs- 
largy  le  liea  de  tes  tabernaolee,  et  esteos  lee  ooor- 
tinea  de  tes  payiliooB:  ne  t^eapargnes  point.  Bb- 
longne^)  tea  eordeaoz,  et  affermy^)  tes  oloox.  3.  Gar 
to  eeras  moltipliee  et  k  dextre  et  k  seoestre:  et  ta 
Bemeooe  poesedera  lee  GentilBi  et  habiteroot  ds 
yiUes  desertea.  4.  Ne  orains  point,  ear  tu  ne  seras 
point  oonfoee:  n'aye8  point  de  honte,  oar  to  ne 
seras  point  rendoe  igoominieose:*)  maia  qoi  plos 
OBt,  to  ooblieraB  la  yergooffne  de  ton  adoleBoeDoe^ 
et  n'aaraB  ploB  memoire  de  Topprobre  de  ta  yi- 
doitd.^)  5.  Oar  oeloy  qoi  t'a  faite,  eet  too  mary, 
leqoel  ee  nomme  ie  Seigneor  dee  armeee:  et  le 
Bainot  dlsrael  est^)  ton  redempteor,  leqoel  sera 
appell^  le  Dieo  de  toote  la  terre.  6.  Gar  le  8ei- 
goeor  t'a  appellee  oomme  one  femme  delaieBoe  et 
despoaryoe  d^esprit,  et  oomme  one  ieooe  mariee/) 
toy  qoi  eetoiB  repodiee,  dit  too  Diea.  7.  le  t'ay 
abandonnee  ponr  on  bien  peo  de  temps,  et  te  rae- 
Bembleray  en  grandea  miBerioordoB.  8.  Bn  on  mo- 
ment  d'indi^nation,  i'ay  caoh6  ma  faee  on  peo  de 
toy:  maie  i'ay  eo  piti6  de  toy,  d'ane  demeooe 
etemelle,  dit  le  Seignenr  ton  redempteor.  9.  Gar 
oeqy  m^eet  oomme  lee  eaoes^)  de  No6:  oar  certee 
i'ay  ior^  qoe  lee  eaoes  de  No^  oe  paBBOroyent  plus 
Bor  la  terre :  aoBBi  ay  ie  ior^  qae  ie  me  ooorrouoe- 
ray  pluB  oontre  toy,  et  ne  te  redargueray^)  pIuB. 
10.  Car  les  montagnoB  pourront  bien  estre  esbran- 
leeSi  et  les  petites  montagnes*)  trembler:  mais  ma 
misericorde  ne  se  retirera  point  de  toy :  et  Pallianoe 
de  ma  paix  ne  ohanoelera  point,  dit  le  Seigoeur, 
qui  a  compassion   de  toy.     11.  Poyrette  agitee  de 

»)  ln^  en  partiray  plnsieiirs  0.  donneray  portion  46.  auiv, 
>•)  mi8  au  rang  des  *  46.  auiv.    compte  0. 

>)  allonge*  54.  «utr. 

*)  fay  tenir*  0.  suiv. 

^)  exposee  k  ignonunie  *  diffiBuniee  0.  46.  en  opprobre 
54.  8uiv, 

♦)  ton  Yef?age  ♦  0.  auiv. 

^)  qni  est sera  *. 

*)  en  tnarge:  oo,  comme  la  femme  de  ieoneBse.  —  conune 
la  femme  poormenee  en  iennesse  O.  comme  nne  ienne  femme 
46.  suiv. 

^  en  marge:  ou,  les  ionrs.  —  Ce  appartient  ^  moy  comme 
les  eanes  ete,  0. 

®)  tanceray  *  reprendray  0.  suiv. 

*)  les  costaox  *  les  montagnettes  0.  8utv. 


tempeste,  destitoee  de  ooosolatioo,  i^entasseray  tes 
pierres  sor  Pesoarbouele,  et  te  fonderay  snr  saphirs. 
12.  Et  composeray  tes  feoestres  de  perles,^^)  et  tes 
portes  de  pierres  respleodissantes,  et  toos  tes  limites 
de  pierre  preoieuse.  13.  G^r  tous  tes  enfans  seront 
enseign^  dn  Seigoeur,  et  sera  abondanoe  de  paix 
k  tes  fils.  14.  Tu  seras  preparee  en  iustioe,  tu 
seras'  bien  loiog  de  Poppression:  car^^)  to  ne  la 
craindras  point:  et  de  la  Arayeor,  car  elle  n'appro- 
ehera  point  de  toy.  15.  Yoiejj  oeluy  qoi  s^assemble, 
s'assemblera  oontre  toy  sans  moy:^')  celuy  qoi  se 
sera  assembl^  eo  toy,  oherra  cootre  toy.^')  16.  Yoioy, 
i'ay  cre6  le  forgeron^^)  soufflant  les  charbons  au 
feu,  et  mettant  hors  Pinstrument  pour  faire  son 
ouyrage:^')  moy-mesme,  dy-ie,  ay  cre^  le  degasteur 
poor  royoer.  17.  Tout  haroois  qui  aora  est6  forg^ 
oontre  toy,  n'aara  point  bonne  yBsne:^*)  et  oon- 
damneras  toote  langue,  qui  se  sera  leyee  oontre 
toy  en  iugement.  G^est  cy  rheritage  des  seryitears 
du  Seigneur,  et  leur  iustice  est  de  moy,  dit  le 
Seigoeur. 

Ghapitre  LV. 
1.  Ho  yous  tous  qui  ayes  soif,  yenez  aux 
eauds,  et  yoas  qui  n'ayez  poiot  d'argeot,  yenez, 
aohetez  et  mangez.  Yenez,  yoas  dy-ie,  aohetez 
saoB  argent,  et  sans  quelque  eschaoge  du  yio  et 
du  laiot.  2.  Pourquoy  employez^)  yous  rargeot, 
non  poiot  eo  paios?  et  yostre  labeur^  oon  point 
poor  estre  saoulez?  Oyez,  oyez  moy,')  et  maogez 
00  qai  est  boo,  et  qoe  yostre  ame  preone  son 
plaisir^)  en  graisse.  3.  Eoclioez  yostre  oreille,  et 
yenez  4  moy:  oyez,  et  yostre  ame  yiyra.  Et  feray 
allianoe^)  ayeo  yous,  les  miserioordes  fidelles  de 
Dayid.  4.  Yoicy,  ie  Tay  ordonn^  pour  tesmoing 
aux  peuples,  pour  oonducteur  et  precepteur  aux 
nations.  5.  Voicy,  tu  appelleras  la  nation  que  tu 
ne  oognois  point:  et  les  gens  qui  ne  font  point 
cogneu,  courront  k  toy:  a  oause  du  Seigneur  ton 
Dieu^  le  Sainot  dlsrael:  car  il  t'a  glorifi^.  6.  Ger- 
chez  le  Seigneur,  ee  pendant  qu'il  se  trouye:    in- 


10)  Et  mettray  des  perles  a  tes  fenestres  *  le  jaspe  ^  tes 
creneaux  0.  suiv. 


11)  ponrtant  ♦. 
")  si  ■" 


^  ^^  l*e8tranger  converse,  c'e8t  sans  moy  0.  celuy  qoi 
se  congregera  le  lera  sans  moy  46.  auiv, 

^3)  qui  habite  avec  toy  tombera  aapres  de  toy  0.  qui 
8*a8semblera  en  tes  fins  contre  mov  (toy  o4.  9.)  penra  46. 8utc7. 

^M  mareschai  0.    rarmorier  46.  8uiv. 

^^)  faisant  sortir  les  armores  par  son  oeavre  0.  46.  pro- 
doisant  rinstnunent  i)oar  son  ouvrage  54.  8, 

i^)  ne  seront  point  adressees  0.  ne  vlendront  point  ^ 
prouffit  46.  8uiv. 

1)  allouez*  0.  suiv. 

>)  escoutez  moy  attentivement  *. 

3)  se  delecte  ♦  O.  suiv. 

*)  alliaoce  etemelle  ♦  0.  suiv. 
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voquez-le  oe  pendant  qu'il  est  pres.  7.  Que  rin- 
^delle*)  delaisse  sa  Toye,  et  Phomme  inique  sea 
penseea,  et  se  retourne  au  Seigneur,  et  il  aura 
piti6  de  iuy:  Ik  nostre  Dieu,  oar  il  est  abondant 
en  pardon.  8.  Car  mea  pensees  ne  sont  pas  voz 
penaeea:  et  voz  yoyee  ne  sont  paa  mes  voyes,  dit 
le  Seigneur.  9.  Car  autant  que  les  oieux  sont 
hauts  par  deasus  la  terre,  d^autant  mes  voyes,  sur* 
montent  lea  vostree,  et  mea  penseea  voz  penBoes. 
10.  Certainement  oomme  la  pluye  et  la  neige  dea- 
eend  des  oieux,  et  ne  retourne  point  1&,  ains  ar- 
rouse  la  terre,  et  la  fait  produire  et  germer:  &  fin 
qu'elle  donne  aemenee  au  aemeur,  et  du  pain  au 
mangeur,  11.  Ainsi  sera  ma  Parole,  qui  sortira*) 
de  ma  bouobe:  elle  ne  retournera  paa  vuyde  ^  moy, 
iusqnes  k  oe  qu'elle  faoe  oe  que  ie  veux,  et  pros- 
pere^)  au  lieu  oti  ie  Tay  envoyee*  12.  Parquoy 
V0U8  sortirez  aveo  liease,  et  serez  menez  en  paix: 
les  montagnea  et  les  montagnottea  d^ioeux  s^esgaye- 
ront^)  devant  voub:  et  toua  lea  bois  des  ohamps 
frapperont  dea  mains.  13.  Au  lieu  du  buysson 
croistra  le  sappin:  et  au  lieu  de  rortie^)  croistra 
le  meurte:^^)  et  sera  au  Sei^eur  en  nom,  en  aigne 
perpetuel,  lequel  ne  sera  pomt  ost6. 

Chapitre  LVI. 
1.  Yoicy  que  dit  le  Seigneur:  Gardez  iuge- 
ment,  et  faites  iustioe:  oar  mon  salut  approohe 
pour  venir:  et  ma  iustioe  pour  estre  revelee. 
2.  Bienheureux  est  Phomme  qui  fera  telle  ohose, 
et  le  fils  de  Thomme  qui  Papprehendera:  gardant 
le  iour  du  repos,^)  en  sorte  qu'il  ne  le  viole  point: 
et  gardant  sa  main,  k  fin  qu^il  se  deporte  de  tout 
mal.  3.  Et  que  le  fils  estranger  assembl^  au  Sei- 
gneur  ne  dye  pas,  en  disant:  En  separant  le  Sei- 
gneur  m'a  separ^  de  son  peuple:  et  que  1'eunuque 
ne  dye  point:  le  suis  un  bois^)  seo.  4.  Car  le 
Seigneur  dit  ainsi  aux  eunuques,  lesquelz  gardent 
mes  Sabbatz,  et  eslisent  les  ohoses  qui  m^agreent, 
et  tiennent  mon  allianoe.  5.  le  leur  donneray  en 
ma  maison  et  dedans  mes  murailles  un  lieu,  et  un 
meilleur  nom  que  de  fils  et  de  filles:  ie  leur  don- 
neray  un  nom  perpetuel,  lequel  ne  sera  point  effao6. 
6.  Les  fils  (dy-ie)  de  Pestranger,  qui  seront  ad- 
ioints^)  au  Seigneur,  pour  le  servir,  et  pour  aymer 
le  nom  du  Seigneur,  &  fin  quMls  luy  soyent  servi- 

^)  le  meschant  *. 
5  vuydera  hors  0. 


^  propose  *. 


les  coastaax  chanteront  de  ioye  *.  —  les  m.  et  les  m. 
ychanteront  devant  vons  la  louenge  0.  suiv, 
•)  en  marge:  ou,  espine.  —  0.  suiv. 
*<>)  en  marge:  ou,  olme  (orme  *). 

^)  le  Sa&bath  *  0.  suiv. 
>  arhre  •  O.  suiv, 
\i    "^&u&Abz  *  adherants  0.  auiv, 
) 


teurs:  quioonque  gardera  le  iour  du  repos,  en  sorte 
qu'il  ne  le  prophanci  et  aura  reoea^)  mon  allianoe. 
7.  le  les  ameneray  en  la  montagne  de  ma  aainctete: 
et  les  resiouyray  en  ma  maison  d'oraison.  Leors 
saorifioes  et  holooaustes  seront  agreables  en  mon 
autel.  Car  ma  maison  sera  appellee  maison  d'orai- 
son  k  tous  peuples.  8.  Le  Seigneur  Dieu  dit,  lequel 
rassemble  les  bannis  dlsrael,  Enoore  rassembleray 
ie  sur  luy  les  assembl^s  d'ioeIuy.  9.  Toutes  bestes 
des  champs,  et  toutes  bestes  sauvages,')  venes  pour 
devorer.  10.  Toutea  ses  guettes  aveuglea  n'ont 
rien  entendu,  ils  sont  tous  ohiens  muets,  ils  ne 
savent  abbayer,  ils  dorment  gisansi  ils  ayment  le 
dormir.^)  11.  Et  oes  chiens  felons  de  courage,  ne 
savent  estre  saoules:  les  pasteurs  mesmes  ne  sa- 
vent  et  n'entendent  rien:  tous  regardent  k  leurs 
voyes:  un  chacun  k  son  profit  en  son  endroit.^ 
12.  Venezi  ie  prendray  du  vin,  nous  beurons  de  la 
cervoisei  et  ce  sera  demain  comme  auiourd'huy,  ou 
plus  grand  et  beauooup  d^avantage.') 

Chapitre  LYII. 
1.  Le  iuste  est  pery,^)  et  n'y  a  nul  qui  y  mette 
Bon  coeur.  Les  hommes  misericordieux  prennent 
fin  et  nul  n'y  prend  esgard:  que  le  iuste  soit  re- 
cueilly  avant  le^)  mal.  2.  La  paix  viendra,*)  ils 
se  reposeront  en  leurs  couohesi  quiconque  chemine 
devant  luy.  3.  Et  vous  enfans  de  la  sorciere,  se- 
menoe  de  radultere  et  de  la  paillarde,  approchez 
vous  d'ioy.  4.  Sur  qui  avez  vous  pris  vostre  plai- 
sir?^)  sur  qui  avez  vous  ouvert  la  bouche?  et  tir6 
la  langue?  N^estes  vous  pas  enfans  prevarioateors, 
et  semence  mensongere?  5.  Yous  vous  eschanfBans 
avec  les  dieux^  sonz  tout  arbre  ramn,  sacrifians 
les  enfans  6s  valleeS|  souz  les  hautes  eminences 
des  rochers.  6.  Ta  portion  est  ^  pierres  polies 
de  la  valleci*)  icelles,  icelles  sont  ta  part  Tu  leur 
as  aussi  present6  tes  offrandes,^)  tu  leur  as  offiort 
sacrifioe:  k  savoir  si  ie  prendray  plaisir  en^)  ces 
choses?    7.  Tu  as  mis  ta  couohe  sur  la  montagne 


*)  embraBB^*  qui  tiennent  0.  suiv, 
M  de  la  forest*  0.  suiv. 
<)  le  somne*  0.  euiv. 
7)  disant  *  0.  suiv. 
^)  plus  exoellent  *. 


*)  perdu  0. 


arriere  du  *  O.  46.  54.  a  pris  fin  de  peur  de  Pafflic- 
tion  59. 

9)  ^  fin  qu'il8  viennent  en  paiz  etc.  0.  46.  54.  ils  entroit 
en  paiz  59. 

*)  de  qui  vous  estes  vous  iouez  *  0.  suiv. 

^)  pres  des  chesnes  *  (Vautre  version  en  margej  O.  «utr. 

«)  en  marge:  ou,  parties  du  torrent.  —  Es  parties  dn 
fleuTO  est  ta  part  0.  —  ta  portion  est  ^  beUes  parties  dn 
fleu?e  46.  suiv. 

^)  espandu  aspersion  *  0.  suiv. 

^)  en  marge:  oUf  me  repentiray  de. 
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«sleyee  et  haute:  tu  j  as  ▼oirement  mont^  pour 
immoler  eaorifioe.  8.  Tu  as  mis  ton  memorial  der- 
riere  rhuys  et  le  posteau:  tu  as  est^  deseouTerte 
sans  moy,  et  ^s  montee:  tu  as  eslargy  ton  liot,  tu 
88  fait  allianoe  aveo  euz,  tu  as  aym^  leur  oouohO) 
au  lieu  que  tu  as  veu.  9.  Tu  es  allee  ▼ers  le  Boy 
aTeo  de  rhuyle,  et  as  multipli^  ton  fard:  tu  as 
envoyd  tes  ambaasadeors  bien  ioing:  et  es  humiliee 
iusques  auz  enfers.  10.  Tu  t^es  lasBoe  en  la  diver- 
Bit6')  de  tes  ohemiuB:  et  n'8B  point  dit,  o^est  fait.^^) 
Tu  as  trouy^  la  vie  de  ta  main,  parquoy  tu  n'a8 
pas  OBt^  marrie.  11.  Et  de  qui  as  tu  eu  peur  et 
orainte,  yeu  que  tu  m*a8  menty  et  n^as  point  eu 
souvenanoe  de  moy,  et  ei  ne  t'en  ee  pae  Bouoiee? 
N'e8t-ce  point  pouroe  que  i'ay  diBBimul^  voire  de 
tout  temps,  que  tu  ne  me  craine  point?  12.  Pan- 
nonoeray  ta  iuBtioe  et  tes  oeuvrea,  et  ne  te  profite- 
ront  point.  13.  Quand  tu  auraa  ori6,  que  toB  ra- 
znaBsez  te  delivrent.  MaiB  le  vent  leB  emportera 
toua,  la  vanit^  lea  ravira.  Maia  oeluy  qui  eBpere 
«n  moy,  aura  la  terre  en  heritage,  et  poBsedera  la 
montagne  de  ma  Baiootet^.  14.  Et  dira:  DroBsez, 
dresBez  le  ohemin,  applanissez  la  voye,  oatez  Tem- 
pesohement  de  la  voye  de  mon  peopie.  15.  Car 
ainsi  dit  le  Bouverain,  haut  obIov^,  habitant  en 
l'eternit6,  et  le  nom  duquel  eat  le  Sainct:  Phabite 
au  lieu  haut  ei  sainot,  et  avec  celuy  qui  oBt  affiig6 
et  humble  d'e8prit:  a  fin  que  ie  vivifie  TeBprit  ab- 
batu,^^)  et  vivifie  le  coeur  des  afflig^s.  16.  Car  ie 
ne  tenceray  paa  touBiourB,  et  ne  me  courrouceray 
paa  toosiours:  car  TeBprit  eera  voBtu^^)  de  devant 
ma  face:  et  ce  8ui8-ie  qui  ay  fait  lea  BOuffiemenB.^') 
17.  Fay  e8t6  courrouc6  pour  Tiniquit^  de  aa  con- 
▼oytiBO,  et  Tay  frapp6:  ie  me  Bois  cach6,  et  me 
eonrrouceray :  maie  luy  8'en  eet  all6,  bo  doBtour- 
Dant,  en  la  voye  de  8on  coeur.  18.  I'ay  veu  bos 
▼oyes,  et  le  gueriray,  et  le  oonduiray,  luy  rendant 
conaolationB,  et  k  ceux  qui  le  plorent.  19.  le  cree 
le  fruit  de8  levreB:  paiz,  paiz  h  ceuz  qui  Bont 
loing,  et  k  ceoz  qui  Bont  preB,  dit  le  Seigneur:  et 
je  le  guery.  20.  Mais  les  meschanB  Bont  comme 
la  mer  agitee,  qui  ne  pourra  estre  appaieee:  et  bcb 
eauds  ietteront^^)  dcB  ordureB  e(  la  fange.  21.  II 
D'y  a  point  de  paiz,  dit  mon  Dieu,  auz  mcBohans. 

Chapitre  LVIII. 
1.  Crie  &  [pleio]  gosier,  ne  t'eBpargne  point; 
esleve  ta  voix  comme  la  trompette,   et  signifie  ^ 


^)  loDgneur*  tu  as  labour^  en  ta  grande  voye  0.  tu  as 
travailld  en  la  longneur  de  ton  chemin  46.  suiv, 

»o)  peine  perdue  *  c'en  eet  fidt  O.  suiv. 

"S  reBprit  des  humbles  ♦  0.  sutv. 

*^  en  marge:  on,  sera  cach^,  on  defiO&udra.  —  sort  de 
moy  O.  46. 

t3)  le  Bonffle  *  0.  suiv, 

1«)  8'esgarent  de  ses  eau^  0.    iettent  de  sm  eau^  46. 


mon  peuple  leur  forfaiot,  et  k  la  maiBon  de  lacob 
Bon  iniquit^.  2.  ToutoBfoiB  ilB  me  cerchent  touB  lea 
iourB,  et  veulent  eavoir  moB  voyes,  oomme  la  gent 
qui  a  fait  iuBtice,  et  n^a  point  omia^)  le  iugement 
de  son  Dieu:  IIb  me  demandent  les  iugemenB  de 
iuBtioe,  et  veulent  approcher  de  Dieu.  3.  Pourquoy 
avouB  nooB  ieusn^,  et  tu  n'y  aa  point  regard^,^ 
nou8  avouB  humili^  noz  ames,  et  ne  Taa  pas  Boeu? 
Yoicy  au  iour,  que  vous  ieu8n6B,  voub  trouves 
vostre  volont^,  et  ezig^  toutoB  voz  debtoB.  4.  Yoicy 
V0U8  ieusn^B  k  procoB  et  contentionB:  et  pour  frapper 
du  poin^  mcBchamment.  Ne  ieuBnez  point  comme 
auiourd'huy,  pour  faire  ouyr  vostre  voiz  en  haut. 
5.  E8t-ce  tel  ieuBue  que  i'ay  OBleu?  que  Phomme 
afflige  Ba  perBonne  un  iour,  et  abaiBBo  Bon  chef 
comme  un  ionc,  eBtende  le  eao  et  la  cendre? 
Appellerez  voub  cela  ieusne,  et  iour  agreable  au 
Beigneur?  6.  N'e8t-ce  paa  icy  pluBtost  le  ieusne 
que  i'ay  obIou?  DoBnouer  les  noeudB  de  moBchan- 
cet6,  deelier  lea  fardeauz  encordel^B,  laiaBer  aller 
franos  oeuz  qu'on  opprime,')  et  doBrompre  tout 
ioug.  7.  N'e8t-oe  point  que  tu  briBCB  ton  pain  k 
celuy  qui  a  faim,  et  faire  venir  Icb  povres  vagants^) 
en  ta  maiBOn?  Bi  tu  en  voia  un  nud,  que  tu  le 
oouvrcB,  et  ne  te  cache  point  de  ta  ohair.  8.  Alors 
ta  lumiere  bo  produira')  comme  raulbe:  et  ta  aant^ 
germera  inoontinent,  la  iuBtice  ira  devant  ta  facOi 
et  la  gloire  du  Seigneur  te  reoueillera.  9.  Alors 
tu  invoqueraa,  et  le  Beigneur  fezaucera,  tu  crieraB, 
et  il  dira  me  voicy:  Bi  tu  OBtOB  la  charge*)  du 
milieu  de  toy,  et  oesses  de  hauBBor^)  le  doigt  et  la 
parole  de  vanit^.^)  10.  Si  tu  eBpana  ton  ame^)  k 
celuy  qui  a  faim,  et  raeBaBiea  I'ame  affligee:  ta  lu- 
miere  Bourdra^^)  en  tenebres,  et  ton  obBCurit^  Bora 
comme  le  midy.  11.  Et  Dieu  te  oonduira  touBioura, 
et  raBBaaiera  ton  ame  68  BecheresBes,  et  ongraiBBoraB 
tcB  08.  Et  BoraB  comme  un  iardin  arrou86:  et  une 
Bonroe  d^eaueB,  de  laquelle  Iob  eaues  ne  tairiBBont 
point.  12.  Et  y  en  aura  de  toy^^)  qui  roBtaureront 
lcB  deBerts  du  Biecle:  tu  suBciteraB  les  fondemeuB 
de  generation  en  generation.  Et  Berae  appell6  re- 
parateur^^)    de   la   ruyne,   addrcBBour   dea   sentierB 


1)  delaiss^  *  qui  desire  fiiire  .  .  .  .  et  ne  point  delaisser 
0.  su4v, 

2)  visd  0.    eu  d^esgard  46.  suiv. 
^S  qui  sont  foulez  *  0.  suiv. 

*)  vagabons  *. 

»)  monstrera*  boutera  0.  suiv. 

«)  le  ioug*  le  cordage  0.  suiv. 

')  demettes  0. 

*)  en  marge :  *  ou,  inutile.  —  la  meschante  parole  0.  suiv. 

^)  si  tu  offires  de  courage  0.  46. 

«0)  naistra*  0.  suiv. 

")  de  toy  sortiront  gens  ♦  54.  59.  (pour  edifier).  et  en 
toy  seront  edifiez  0.  en  toy  sera  edifi^  ce  qui  a  est^  long- 
temps  desert  46. 

")  redresseur*. 
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poQr  habiter.^*)  13.  Si  tu  destouroes  ton  pied  da 
Sabbath,  et  ne  fays  poiot  ta  yolont6  en  moo  saioot 
iour,  et  appeUes  le  Sabbath  deliceS)^^)  poor  con- 
Bacrer^')  au  Seigoeur,  d^autaot  qu'il  eat  hooorable, 
et  loy  auras  fait  hoooeur,  pour  o^exeouter  poiot 
tea  YoyeSi  et  que  ta  yolont^  ne  8oit  point  trouvee, 
6t  o'uBeB  poiot  de  tes  paroles.^®)  14.  Alora  tu  te 
deleoteras^^)  au  Seigoeur,  et  ie  te  feray  marcher 
8ur  les  hauts  lieuz  de  la  terre,  et  te  repaistray  de 
rhoirie^*)  de  lacob  too  pere:  car  la  bouche  du  Sei* 
goeur  a  parlo. 

Chapitre  LIX. 
1.  Yoicy  la  main  de  Dieu  n'e8t  point  accouroiCy 
qu^elle  oe  garde:')  ne  soo  oreille  appesaotie,  qu^elle 
n'oye.^)  2.  Maia  toz  ioiquites  oot  fait  diviaion 
eotre  yous  et  voatre  DieU|  et  yoz  pech^a  ont  cou- 
yert  aa  face  de  vous,  k  ce  qu'il  o'oye  poiot.  3.  Oar 
yoz  maioa  80ot  poUoes^)  de  aaog,  et  voz  doigta 
d^ioiquit^:  yoz  levrea  oot  profer6  meosooge,  et 
voatre  laogoe  a  parl^  ioiquit^,  marmooo^  chose 
loique.^)  4.  U  o'y  a  nul  qui  crie  pour*)  iustice, 
nul  ne  plaide  pour  la  yerit^,  ils  ae  fieot  eo  chosea 
yaioea,  ila  tieooeot  propoz  ioutilea,  ila  oooQoyveot 
faacherie/)  et  eogeodreot^)  ioiquit^.  5.  Ils  eaclou- 
eot  des  oeufa  d'a8pic8,  et  tiaseot  des  toillea  d^araig- 
oea:  celuy  qui  aura  maog^  de  leura  oeufs,  mourra: 
8i  on  les  preaae,^)  il  en  BOrtira  uoe  vipere.  6.  Leura 
toilea  oe  Boot*)  paa  eo  yeatemeot:  et  oe  se  cou- 
vriroot  poiot  de  leurB  oeuvres.^^)  Gar  leurs  oeuyrea 
Boot  oeuvreB  yaioes^^)  et  roeuvre  d'ioiquit6^^)  OBt  eo 
leurB  maioB.  7.  Leors  pieda  coureot  au  mal,  et  ee 
haateot  pour  eepaodre  le  saog  iooooent :  leurs  penseea 
8ont  penseea  yaioes,^')  degaat  et  deBbrisemeot  eo  leurs 
yoyoB.  8.  IIs  o'ont  poiot  cogneu  la  yoye  de  paiz: 
et  n'y  a  poiot  de  iugemeot  eo  leurB  pas:  ila  oot 
corrumpu  leurB  Beotiersi  quiconque  chemioera  par 


<3)  sentiers  da  Sabbath  0. 
>«)  delicat  0.  46. 

if>)  sanctifier  54.  suiv,    et  Bainct  da  Seigneur  0.  46. 
>")  ne  parler  la  parole  que  soloys  0. 
^M  seras  en  delectation  avec  0.  46.  ta  aaras  resioaiBsance 
54.  8uiv. 
i8)  te  donneray  k  manger  llieritage  ♦  0.  suiv. 


Bur 


1)  saave  *  ne  paisBO  saaver  0.  suiv, 
ne  paisse  oair  *  0.  suiv. 


? 


3)  Boaulees  *  0.  suiv 

*)  troia  moU  amis  *  mormonn^  iniqait^  0.  9uiv, 

*)  invoque  0.    reclame  46.  suiv. 

^)  naisance  *  felonie  0.  suiv. 

')  enfantent*  0.  suiv, 

*)  casse  ♦  0.  miv, 

•)  serviront  pas  poar  ♦  (seront  0.  suiv). 
^^)  et  ne  sera  on  point  coavert  de  lears  oamges  ♦  0.  suiv, 
11)  d'iniqait^  ♦   et  en    marge :   oa,  de  vanit^.  —   iniqaes 
O.  suiv, 

«)  Yiolente^  0.  suiv, 

")  cn  marge:*  oa,  d'iniqait^.    iniqaes  0.  suiv. 


iceux  oe  saura  poiot  la  paix.  9.  Pour  ceate  oauae, 
le  iugemeot  8'e8t  retir^  loiog  de  ooub:  la  iuatioe  oe 
oouB  a  poiot  apprehend^.^^)  Noub  avons  attendu 
la  lumiere,  et  voicy  tenebrea:  la  splendeur,  et 
voicy  nou8  Bommes  en  obBcurit^.  10.  Nous  taton- 
nona  la  paroy  oomme  ayeuglea:  noua  tatonnona 
comme  oeux  qui  oot  perdu  lea  yeux.^^)  Nous 
ohoppooB  eo  plein  midy  comme  de  nuict,  et  Bommes 
te  lieux  Bolitairea  oomme  morta.  11.  Noua  bruyooB 
touB  oonuoe  oure,  ooua  gromelloos^®)  comme  cou- 
lombea.  Noub  avooB  atteodu  iugemeot,  et  il 
o'apparoi8t  poiot:  Balut,  et  il  B'e8t  teou  loing  de 
oouB.  12.  Car  oob  ioiquit^s  Boot  multiplieeB  devant 
toy,  et  noz  pech^  rendent  teBmoigoage^^)  cootre 
oouB.  Car  ooz  ioiquit^a  Boot  ayeo  ooub,  et  nous 
cognoiBBOuB  noz  pech^a.  13.  Nous  avona  forfait, 
nouB  avons  meoty  au  Seigoeur,  ooub  ooub  sommes 
retir^  arriere  de  ooatre  Dieu,  proferaot^^)  oalomoie 
et  rebellioo:^')  coooevaos  et  proferaoa  du  ooeur 
parole  de  meoBooge.  14.  £t  le  iugemeot  est  aU6'^) 
eo  arriere,  la  iuatice  B'eBt  teou  loiog.  Car  la  yerite 
eat  tombee  eo  la  place,  et  equit6  o'a  peu  veoir  en 
avaot.  15.  La  verit^,  dy-ie,  a  de&illy:  et  celuy 
qoi  8'e8t  retir^  du  mal  a  est^  mia  en  proye.  Et 
le  Seigneur  Ta  yeu,  et  a  deapleu  ^  bcb  yeux,  quMl 
n'y  ayoit  point  de  iugemeot.  16.  II  a  yeu,  dy-ie, 
qu'il  o'y  avoit  poiot  d'homme :  et  a  eat^  e8meryeill6 
que  oul  oe  ee  preBootoit.*^)  Aiosi  il  B^est  fait  salut 
de  Bon  braBy^')  et  8'eBt  eatably  par  aa  iuBtioe.^') 
17.  II  s^eat  vestu  de  iuatice,  oomme  d'un  hauber- 
geoo:  et  a  mia  le  heaume  de  salut  aur  Ba  toBte. 
11  B^est,  dy-ie,  yeetu  de  veogeance,  comme  d'uoe 
robbe,  et  B'e8t  habill6  dlodigoatioo,  comme  d'un 
manteau.  18.  Comme  ponr  rendre  la  pareille, 
comme  pour  reodre  la  vengeancei  iodigoatioo  k 
808  eonemyB,  le  retour'^)  k  eea  adversaireB,  il  reodra 
la  pareille  aux  ialeB.  19.  Parquoy  iU  oraindroot 
devers  Occideot  le  oom  du  Beigoeur,  et  deyerB 
Soleil  levaot  sa  gloire :  oar  reooemy  vieodra  comme 
uo  fleuve,  et  rEaprit  du  Seigoeur  le  pouBsera.^') 
20.  Et  le  Redempteur  vieodra  ii  Zioo,  et  h  ceux 
qui   retouroeroot  d^ioiquit^  eo  lacob,  dit    le  Sei- 


^*)  ne  nous  attaind  point^  0.  suiv, 

*^)  la  veae  ♦  qai  Bont  sanB  yeax  0.  suiv. 

^•)  geniiBSonB^  0.  suiv, 

")  ont  tesmoign^  ♦  (0.  suiv.)  et  en  marge :  oa,  noas  re- 
dargaent. 

")  parlant  ♦. 

^«)  desloyaut^  54.  59. 

*^)  retoum^  ♦  0.  Buiv. 

*>)  en  marge:*  ou,  venoit  aa  devant 

^*)  son  braB  lay  a  apport^  salnt^  et  en  marge:  ou,  a  est^ 
Bon  salat.  —  son  bras  est  sa  rescoasse  0.  suiv, 

^)  sa  iustice  a  est^  son  appay  ♦  0.  suiv, 

**)  recompense  ♦  0.  suiv, 

**)  en  margei*  ou,  chassera.  —  an  fleuve  violent  que  le 
Sgr.  pouBse  par  son  esprit  O.  ^t t;. 
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gneor.  21.  Et  ie  feray**)  oeste  mieaoe  alliance 
avec  eux,  dit  le  Seignear.  Mon  eeprit  qoi  eat  sor 
toyi  et  mea  parolea  qoe  i^ay  miees  eo  ta  booche, 
DC  partiront  poiot  de  ta  booche,  ne  de  la  booche 
de  ta  semenoe,  ne  de  la  booche  de  la  semence  de 
ta  eemenoe,  dit  le  Seigneor,  depois  ce  tempe  oy  A 
iamaia. 

Chapitre  LX. 
1.  Leve  toy,  soye  reeplendisaante:  car  ta  splen- 
deor  eet  venoe,  et  la  gloire  do  Seigneor  s^eet  leTee 
eor  toy.  2.  Car  yoioy  les  tenebree  oooyriront  la 
terre,  et  i'ob8oorit6  lee  peoplee:  or  le  Beignear  ee 
leyera  sor  toy,  et  ea  gloire  sera  yeod  eor  toy. 
3.  Et  lee  gentile  ohemineront  k  ta  spendeor,  et  les 
roye  k  la  loeor  de  ton  leyant.^)  4.  Leye  toot  & 
rentoor*)  lee  yeux,  et  yoy.  Tooe  oeoz  oy  sont 
aseemblte,  poor  yenir  k  toy.  Tes  fila  yiendront  de 
loingi  tes  fillee  seront  noorriea  k  ton  C0Bt6.  5.  Alors 
to  yerrae,  et  resplendiraa:*)  to  eeras  eetonnee,  ton 
ooenr  sera  eslargy:  de  oe  qoe  la  moltitude^)  de  la 
mer  eera  oonyertie  k  toy,  iea  rioheesee')  dee  Oentils 
seront  yenoee  ^  toy.  6.  Abondaooe  de  chameaox 
te  cooyrira,  les  poolainB*)  de  Midian  et  d'Epha. 
Tooe  yiendront  eaafe,^)  ile  apporteront  or  et  enoene 
et  annonceront  lea  louanges  do  Seigneur.  7.  Tootes 
les  ouaiUea*)  de  Cedar  a^aseembleront  &  toy:  les 
moutona  de  Nabaioth  te  serviront:  ils  monteront 
au  bon  plaisir  de  mon  autel,*)  et  ie  glorifieray  la 
maison  de  ma  gloire.  Qui  sont  ceox,  oy  qui  yolent 
eomme  une  nuee :  et  sont  oomme  ooolombes  k  leurs 
feneetree?  9.  Certainement  les  ialee  m'attendront, 
et  lee  nayires  de  Tharais,  pour  amener  de  loing 
mes  enfane:  leur  argent  et  leor  or  eet  aveo  eux, 
ao  Dom  du  Beigneur  ton  Dieu,  et  au  Sainet  d^Israel : 
car  il  t'a  glorifi^.  10.  Et  lea  enfans  estranges^^) 
edifieront  tes  morailles,  et  leors  roys  te  seryiront: 
car  ie  t'ay  frappee  en  mon  ire,  et  i'ay  eu  piti6  de 
toy  en  ma  olemenoe.^^)  Aussi  tes  portes  seront 
oontinaellement  ouyertes:  elles  ne  fermeront  ne 
iour  ne  noiot,  k  fin  qu'on  t'apporte  les  riohesses 
des  Oentils,  et  que  leurs  roys  te  soyent  amen6s. 
12.  Car  la  gent  et  le  royaome  qui  ne  te  serviront 

>•)  Yoicy  mon  alliance  *  54.  59. 

0  se  leyant  a  toy  0. 

')  k  Fenyiron  .  .  .  .  et  regarde*  0.  8uiv. 

3)  en  marge:  *  ou,  fesgayeras.  —  reloiras  54.  59.  fle  mot 
manque  dans  0.  et  46), 

*)  Tabondance  *. 

*)  en  marge:*  la  paissance  0.  suiv, 

*)  dromadaires  *  0.  suiv, 

^)  tous  ceux  de  Saba  viendront*  0.  auiv. 

®)  brebis*  0.  suiv. 

®)  ilz  seront  offers  sur  mon  autel  de  propitiation  O.  suiv, 
8ur  mon  autel  et  me  plairont  59* 

10)  fils  des  eetrangers*  0.  auiv. 

")  bien-veillance  *  volunt^  0.    benevolence  46.  suiv. 


point,  periront,  les  gens,  dy-ie,  seront  do  tont 
abolis.^^)  13.  La  gloire  da  Liban  yiendra  k  toy, 
le  eapin,  le  pin,  et  le  booix  ensemble  ponr  omer 
le  lieo  de  mon  sanctuire.  Car  ie  glorifieray  le  lieo 
de  mee  pieds.  14.  Et  les  enfans  de  ceux  qui 
t'affiigent  yiendront  &  toy  humbles,  et  tous  ceux 
qui  te  mesprisoyent  se  oourberont  k  la  plante  de 
tes  pieds:  et  fappelleront  la  cit6  du  Seigneur, 
Zion  do  Sainct  d'lsrael.  15.  Pouroe  que  tu  as 
estd  delaissee  et  haye,  tellement  que  nul  ne  passoit 
par  toy,  ie  te  mettray  en  magnifioence  perpetoellei 
en  ioye  de  generation  en  generatien.  16.  Tu  suc- 
ceras  le  laiot  des  Oentils,  tu  suooeras  la  mammelle 
des  roys:  et  oognoistras  qoe  ie  suis  le  Seigneur, 
ton  sauyeur^*)  et  ton  redempteur,  le  fort  de  lacob. 
17.  le  t^ameneray  au  lieu  de  rerain  de  Por,  et  ao 
lieo  de  fer  ie  t'ameneray  de  l'argent:  au  lieu  de 
bois  de  rerain,  et  au  lieu  de  pierres  du  fer:  et  ie 
mettray  au  lieu  de  tes  yisiteors,^^)  paix:  et  au  lieu 
de  tes  exaoteurs,  iustioe.  18.  Nulle  oppression 
iniqoe  ne  sera  plus  ooye  eo  ta  terre:  degast  ne 
desbrisement^')  en  tes  fins/*)  et  appelleras  tes 
murailles  salut,  et  tes  portes  louange.  19.  Tu 
n'auras  le  Soleil  pour  la  lumlere  du  ioor:  ne  la 
splendeur  de  la  Lune  ne  te  luyra^^)  plus:  car  le 
Seigneur  te  sera  en  lumiere  perpetuelle,  et  ton 
Dieu  en  ta  gloire.^*)  20.  Ton  Soleil  ne  se  couchera 
plus,  et  ta  Lune  ne  se  oaohera^*)  plus,  oar  le  Sei- 

Jneur  te  sera  en  lumiere  perpetuelle,  et  les  ioors 
e  ton  dueil  seront  finis.  21.  Toos  tes  peuples 
iustes^^)  heriteront  la  terre  perpetuellement,  le  germe 
de  sa  plante,'^)  1'oeuyre  des  mes  mains,  h  fin  que 
ie  soye  glorifi^.  22.  Le  petit  [yiendra]  k  mille,^*) 
et  ie  moindre  en  gent  robuste.  le  suis  le  Beigneur, 
ie  me  hasteray  de  fiaire  oeoy  au  temps  dUcelle.'*) 

Chapitre  LXI. 

1.  L'Esprit  du  Seignear  Dieu  sur  moy.    Car 

le  Seigneur  m^a  oinot:  il  m^a  enyoy6  pour  presoher 

aux  afflig^s,^)  pour  remedier*)  h  oeux  qui  ont  le 

ooeur  bris^,  pour  publier  aux  oaptifs  Iibert6|  et  aux 


13) 

") 

54.  59. 


") 
18) 


") 


gastez  par  le  glai?e  0.  46.    da  tout  rasees  54.  59. 

qni  te  garde  0.  46.  54.    qui  te  Bauve  59. 

pour  ta  superintendence  *.     pour  tou   gouTemement 

fourragement  *  0.  suiv, 

finages  0. 

esclairera*  0.  suiv, 

pour  ta  magnificence  *  O.  suiv. 

reduira  0.  46.  54.    retirera  59. 

seront  iustes,  ils  *  0.  suiv, 

sera*  54.  59. 

croistra  a  miiliers  *   la  petite  fiBimille  sera  de  mille  0. 


SUHf. 


*3)  ie  feray  ce  subitement  en  son  temps  0. 

^^  en  marge:  ou,  debonnaires. 
«)  medeciner  *. 
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oaptifs*)  OQyerture  de  la  prisoD.  2.  Ponr  pnblier 
Pan  du  boD  plaisir  da  SeigDeur,  et  le  ionr  de  veD- 
geaDce  4  Dostre  Dieu,  pour  coDsoler  tous  ceuz  qui 
lamenteDt.  3.  Pour  eatablir  h  oeux  qui  lameDteut 
en  ZioDy  pour  leur  bailler  magDificeDce  au  lieu  de 
ceudre,  huyle  de  ioye  au  lieu  de  pleur,  mauteau 
de  liesse  pour  esprit  d^angoissey  pour  les  appeller 
arbres  de  iuBtice,  plaute  du  Seigneur,  pour  le  glo- 
rifier.  4.  Et  ils  edifieront  les  deserts  eternele/) 
ils  redreeseroDt  lee  lieux  par  cydeyant  desol^B:  ils 
refitaureront  les  villes  gastees,  les  lieux  qui  ont 
e8t6  Bolitaires  d'aage  en  aage.  5.  Et  les  estraDgers 
8*7  arresterODt,  et  paistroDt  yoz  ouailles:^  et  lea 
fils  estraDgeB*)  seront  ?oz  laboureurs  et  yoz  ?igne- 
rouB.  6.  £t  V0U8  Bcrez  appeli^  les  sacrificateurs 
du  Seigneur:  on  voub  dira,  miniatreB  de  noBtre 
DieU|  vouB  mangerez  la  Bubstance  dea  Gentils,  et 
vouB  eBleverez  en  leur  gloire.  7.  Au  lieu  de  vostre 
honte,  il  y  aura  double  hoDDCur,  et  au  lieu  de 
Pignominie,  ik  a^eaiouyront  en  leur  portion:^)  Car 
ik  poBBederont  le  double  en  leur  terre:  et  auront 
ioye  perpetuelle.  8.  Gar  ie  BuiB  le  Seigneur  aymant 
iugementy  hayBBant  rapine  en  i'holocau8te;  et  i^eata- 
bliray^)  leur  oeuvre  en  verit6,  et  feray  aliiance 
perpetuelle  avec  eux.  9.  £t  leur  semence  sera 
cogneue  entre  les  Gentils,  et  leur  germe  au  milieu 
dcB  peuplcB.  TouB  ceux  qui  les  verront  Icb  cognoi- 
Btront  semence  beneiste  du  Seigneur.')  10.  le  me 
resiouyray  au  Sdgnenr,  et  mon  ame  se  recreera 
en  mon  Dieu.  Car  il  m'a  veatu  dea  vcBtemenB  de 
Balut:  il  m'a  environn6^^)  de  iuBtice:  il  m'a  orn6 
comme  un  eBpoux,  et  comme  une  espouBC  paree 
de  808  ioyaux.  11.  Car  tout  aiuBi  que  la  terre 
produit  Bon  germe,  et  comme  le  iardin  fait  germer 
ea  semence:  aiuBi  le  Seigneur  Dieu  fera  germer 
iuBticCi  et  louange  devant  toutCB  nationB.^^) 

Chapitre  LXII. 
1.  Pour  Pamour  de  Zion,  ie  ne  me  tairay  point: 
pour  Tamour  de  leruBalem  ie  ne  ceBBcray  point,^) 
iuBques  h  ce  sa  iustice  saille,^)  comme  splendeur: 
et  Bon  salut  soit  allum^  comme  une  lampe.  2.  £t 
les  GentilB  verront  ta  iustioe,  et  touB  les  roys  de 
la  terre  ta  gloire:  et  on  fappellera  d'un  nouveau 

9)  k  cenx  qui  sont  liez  *  prisonniers  0.  suiv, 
*)  du  siecle*  les  mines  du  temps  pass^  0.    les  lieox 
roinez  de  longtemps  46.  54.  59. 
s)  brebis  *. 


«)  des  estrangers  *, 


partie  0. 

»)  i'ordonneray  0. 

^S  a  laqueUe  le  S.  a  donn^  benediction  0. 
^0|  de  rhabillement*  habill^  da  vestement  0.  suiv, 
")  toos  les  Gentils  *  O.  suiv, 

>)  et  n^aoray  point  de  cesse  quant  a  lerosalem  *  46.  suiv, 
ne  me  tiendray  pas  qnoy  0. 
«)  ysse  O. 


nom,  que  la  bouche  du  Seigneur  nommera.  3.  £t 
BoraB  oouronn6  de  gloire  en  la  main  du  Seigneur: 
et  un  diademe  royal  en  la  main  de  ton  Dieu. 
4.  On  ne  fappellera  plus  delaiBaee:  et  on  ne  dira 
plu8  h  ta  terre,  desolee:  car  on  t'appeUera,  mon 
plaiBir  en  icelle:  et  ta  terre,  la  mariee.  Car  le 
plaisir  du  Seigneur  OBt  en  toy,  et  ta  terre  aera 
mariee*)  5.  Car  tout  ainei  que  radoleacent  ee- 
pouBe  une  vierge,  aiuBi  tes  fila  te  Boront  comme 
maria:  et  ton  Dieu,  ae  roBiouyra  8ur  toy,  de  la 
ioye  d'un  espoux  avec  reapouBe.  6.  Fay  ordonn6 
doB  gardes  Bur  leB  murs  de  leruBalem,  loBquels  tout 
le  iour  et  toute  la  nuict  continuellement  ne  se 
tairont  point.  Youb  qui  avez  Bouvenance^)  du  Sei- 
gneur,  ne  voub  tairez  point.  7.  £t  ne  Iny  donnes 
point  de  silence,  iuBqucB  ^  ce  quUl  repare,  et  ius- 
quea  &  ce  qu'il  mette  leruBalem  comme  la  louange 
en  la  terre.  8.  Le  Seigneur  a  iur6  par  aa  dextre, 
et  par  le  bras  de  Ba  force:  si  ie  donne  plua  ton 
forment  pour  viande  k  tea  ennemya,  et  ai  les  filB 
estrangeB  boyvent  plus  ton  vin,  pour  lequel  tu  aa 
travaill^.  9.  Car  oeux  qui  I'auront  amaaB^^  le 
mangeront,  et  loueront  le  Seigneur,  et  ceux  qui 
l'auront  recueilly  beuvront  en  mes  Baincts  parvis. 

10.  PasBez,  paBses  par  lea  portee:  nettoyez*)  la 
voye  au  peuple:  appIaniaBez,  appIaniBBOz  le  chemin, 
pavez  le  de  pierreB,  levez  la  baniere  aux  peuples. 

11.  Yoicy,  le  Seigneur  a  publi^^)  iusques  aux  fina^) 
de  la  terre:  ditea  li  la  fille  de  Zion:  Voicy  ton 
sauveur*)  vient.  Voicy  bou  loyer  aveo  luy,  et 
1'efiet  de  Bon  oeuvre  oBt  devant  luy.  12.  Bt  ils 
V0U8  appelleront  peuple  eainct,  rachet^  du  Sei- 
gneur.  Et  ih  fappelleront  vilie  requise,  et  non 
paa  delaiBsee.^®) 

Chapitre  LXIII. 
1.  Qui  e8t  eeluy  qui  vient  d'Edom,  ayant  sea 
habillemenB^)  teinta  en  rouge  de  Bosra?  11'  oBt  bettu 
en  808  veBtemeuB,^)  marchant  en  la  mnltitude^)  de 
aa  vertu.  Ce  suiB-ie  qui  parle  en  iuBtice,  Buffisant^) 
pour  Bauver.  2.  Pourquoy  est  ton  voBtement  rougeV 
et  tes  acouBtremenB  comme  de  celuv  qui  presse  au 
presBoir?    3.  I'ay  pre886  le  preBBofr  tout  Benl:   et 

3)  aora  mari  *  O.  suiv, 

*)  en  marge :  ou,  qui  celebrez  la  memoire.  —  avez  recor- 
dation  0.  autv, 

>)  qoi  assembleront  icelay  0. 
«)  baillez  0.    faites  46.  8uiv, 


n  a  fiut  ouyr  0. 


au  bout*  O.  suiv, 
•)  salut  0. 
^^)  abandonnee*  O.  suiv, 

»)  vestemens  *  0.  suiv, 
*)  excellent  en  sa  vestare  *  O.  suiv, 
3)  grandenr*  46.  auiv,    en  sa  grand  verta  0. 
*)  ayant  beaueoup  de  moyens  *  et  suis  maistre  O.  46.  54. 
i  ay  tout  pouYoir  59. 
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des  penplea  n'7  avoit  pas  un  homme  seuP)  ayec 
moy.  Gar  ie  les  fouUeray^)  en  ma  fureur,  et  mar- 
cheray  sur  eux  en  mon  ire,  et  leur  saog  sera  rea- 
pandu  8ur  mes  vestemenB,  et  souilleray  tous  mea 
nabillemens.  4.  Car  le  iour  de  vengeanoe  eat  en 
mon  coeur,  et  Tan  de  mes  raohetto  est  venu. 
5.  Parquoy  i'ay  regard6,  et  n'y  avoit  point  d'adiu- 
teur:  et  me  suis  esmerveill^,  et  n'y  avoit  nul  qui 
donnast  appuy:^)  ainsi  donc  mon  bras  m'a  sauv^, 
et  mon  ire  m'a  Boustenu.  6.  Et  ie  foulleray  aux 
piedB  leB  peuples  en  mon  ire,  et  lee  eoyvreray  de 
ma  fareur,  et  proBterneray^)  leur  force  en  terre. 
7.  le  reduiray  en  memoire  Icb  miBericordes  du  Sei** 
gnenr,  les  louangcB  du  Seigneur  oomme  pour  toutes 
lea  choBes  que  le  Seigneur  nouB  a  conferees,  et  pour 
la  grandeur  de  la  benificence*^  enverB  la  maison 
d^lBrael,  laquelle  il  leur  a  faite  Belon  bcb  miBericordcB, 
et  Bolon  la  multitude  de  bob  beniguit^B.^^)  8.  Gar 
il  a  dit:  Certainement  ila  Bont  mon  peuple,  Bont 
fils^^)  qui  ne  mentent  point:  parquoy  il  a  eBt6  fait 
lear  Sauveur.  9.  £n  toute  leur  angoiBBC  il  a  eete 
angoiBBe:^^)  et  PAuge  de  sa  face  lee  a  Bauvea:  il 
les  a  rachetes  en  ea  dilection  et  benignitd:  il  lea  a 
port^B  et  cBlev^B  de  touB  tempa.^^)  10.  MaiB  iceux 
ont  eBt6  rebelleB,  et  ont  irrit6  le  Bainct  Esprit  dMce- 
luy.^^)  Et  pourtant  leur  a  eat^  tourn^  en  ennemyi 
luy  mcBme  a  bataill6  conire  eux.  11.  Et  a  eu  bou- 
venance  dea  iours  ancienB,  auBquels  MoiBC  a  est^ 
ayec  son  peuple :  Od  eet  celuy  qui  lee  a  fait  monter 
de  la  mer  avec  le  pasteur  de  Bon  trouppeau?  Oti 
eet  oeluy  qui  a  mia  au  milieu  de  luy  Bon  aainct 
EBprit?  12.  Qui  a  men6  a  la  dextre  de  Moyae 
par  le  brae  de  Ba  magnificence?  qui  a  deviae  Icb 
eauGB  devant  eux,  pour  B'aquerir  un  nom  perpetuel.^') 
13.  Qui  loB  a  fait  entrer  par  Icb  abyBmea,  comme 
un  oheval  au  doBert,  en  Borte  qu'ilB  n'ont  point 
ohopp^?  14.  L^Esprit  du  Seigneur  oBt  deBcendu 
comme  la  bcBte  en  la  plaine:  il  luy  a  donn6  repoB:^*) 
ainsi  aa  tu  conduit  ton  peuple,  k  fin  que  tu  te 
feisseB  un  nom  glorieux.  15.  Regarde^^  du  ciel: 
Toy  de  Phabitacle  de  ta  Bainctetd  et  de  ta  gloire. 


»)  personne*  54.  59. 

^)  ie  marcheray  snr  eox  en  mon  ire,  et  les  foolleray  aoz 
piedB  en  ma  fdreor*  fay  march^  etc.  0.  stUv, 

7^  sonlageast*  59.    snbstantast  0.  46.  51 

*S  abbatray  *  ay  abbatn  0.  suiv. 

*)  leB  grans  biens  *  0.  9uiv, 
^^)  compassionB*  sa  grande  benignit^  0.  suiv. 
^A  enf&ns  ♦  59. 

^A  en  marge .-  ♦  il  n'y  a  point  eu  d^angoisse. 
^»)  tons  les  ioors  dn  monde  O.    tont  le  temps  iadis  46. 
>«^  l*e8perit  de  son  Sainct  O.  46.  de  sa  sainctet^  54.  miv 
fde  meme  au  1?.  suivant). 
")  etemel  *  0.  $uiv. 
1«)  D  est  descendn TEBprit  .  .  .  luy  a  donn^ 


Yepo6' 


L^Esprit  du  Sgr.  les  a  men^  comme  la  beste  des- 


cendant  an  champ  0.  suiv. 

^^)  contemple regarde*  0.  suiv. 

Oahim  apera.  Vol.  LVL 


Ot  OBt  ton  zele  et  ta  force,  la  multitude^^)  de  tes 
entrailloB  et  de  ta  miBoricorde?  elloB  ae  Bont  reti- 
reoB^*)  cDverB  moy.  16.  Vrayement*^)  tu  ee  noBtre 
Pere,  encore  qu'Abraham  ne  nouB  recognoiBBO  point, 
et  qu'lsrael  ne  nouB  adyoue  point:  non  obBtant,  tu 
ee  nostre  Pere,  noBtre  Redempteur:  ton  nom  eet 
de  tout  tempB.  17.  Pourquoy  nouB  aB  tu  fait  de- 
cliner*^)  de  tee  voyeB?  Seigneur,  fay**)  deBtoumer 
noBtre  ooeur  de  la  crainte  de  toy.  Retourne  toy  k 
cauBo  de  tea  eeryiteurB,  aux  ligneeB  de  ton  heritage. 
18.  Le  peuple  de  ta  Bainctet^  a  poBBedS  pour  nn 
bieu  peu  de  temps:  noz  adverBairoB  ont  fouIl6  ton 
Bainctuaire.  19.  Noub  avons  OBt^  oomme  ceux  Bur 
loBquelB  tu  n^as  point  domine  d^B  long  tempe,  Bur 
loBquelz  tOQ  Nom  n'eBt  point  invoqu6.  O^^)  Bi  tn 
desrompoiB  Icb  cieux,  et  que  tu  descendiBBeB,  et  que 
loB  montagueB  decoulaBBent  devant  ta  face. 

Chapitre  LXIV. 
1.  [O  que  tu  deBcendiBBOB]  ^)  comme  par  feu 
ardent  qui  foit  fondre,  comme  le  feu  qui  fait  bouillir 
loB  eaues  pour  manifoBter  ton  Nom  &  tcB  ennemyB: 
loB  geotB  trembloyent  devant  ta  preBence.  2.  Quand 
tu  faisoiB  choBOB  terriblcB,  que  nouB  n'attendion8 
pas:  tu  es  deBoendu:  lea  montagnes  ont  deconl^') 
devant  ta  face.  3.  IIb  n'ont  point  ouy  d^B  long 
tempBi  ny  entendu*)  dee  oreilleB:  roeil  n'a  point 
veu  autre^)  Dieu  que  toy,  qui  face  cecy  h  celuy 
qui  B^attend  &  luy.  4.  Tu  ea  venu  au  devant  de 
celuy  qui  se  roBiouyBBoit  et  faiBoit  iuBtioe.  IIb  avo- 
yent  Bouvenance  de  toy  en  tea  voyoB:  voicy  tu  es 
conrrouc^,  et  nouB  avouB  pech6,  et  long  temps 
offens^:^  et  nous  BeronB*)  Bauvte.  5.  Et  nouB  touB 
avouB  OBt^  oomme  un  ordure,  et  toutes  noz  iustioeB 
comme  un  veBtement  B0uill6.  Et  nouB  BommcB  tous 
deoheuz  comme  une  feuille:  et  noz  iniquitto  nouB 
ont  trauBport^B  oomme  le  vent.  6.  li  n^  a  per- 
Bonne  qni  invoque  ton  Nom,  et  qui  se  reBveille  pour 
te  Baisir:  car  tu  as  cach6  ta  face  de  nouB|  et  nouB 
aa  fait  aBBocher^)  en  la  main  de  noBtre  iniquit6. 
7.  Or  maintenant  Seigneur,  tu  es  noBtre  pere,  et 


•)  M 


^*)  Be  8ont  monBtrees  rebonrses  0.    rebonchees  46.  suiv. 
^)  Certainement*  attendu  que  0.    tontesfois  46.  suiv. 
")  errer*  0.  miv. 

ssj  pourqnoy  as  tu  fait  *  et  as  endurcy  ....  que  nous  ne 
te  craignissions  0.  46. 

^)  Dans  les  auirei  ediUans  ceci  est  joint  au  ch  iuivant. 

»)  omis*. 

*\  8'e6conlerent  *  O.  suiv, 
>)  apercen  0. 

*)  nn  tel*  et  en  marge:  0  Dieu  sinon  —  0.  suiv. 
^)  ceUes  8ont  perpetuelles  *  46.  ss.   esquelz  nous  sommes 
perpetnellement  0. 

•)  en  marge:*  ou,  avons  est^.    or  soyons  0. 
^)  languir*  esranouir  0.  9uiv. 
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nou8  Bommes  boue  et  fange:*)  tu  es  nostre  forma- 
teur,  nou8  tous  sommes  roeuvre  de  tes  mains. 
8.  O  Beigneur,  ne  te  oourrouees  point  ontre  mesure, 
qu4I  ne  te  souvienne  point  toueiours  de  noetre  ini- 
quit^.  Voicy,  regarde  ie  te  prie:  nons  eommes 
tou8  ton  peuple.  9.  Les  ▼illes  de  ta  eainctet6  ont 
e8t6  un  deaert:  et  Zion  a  eet^  nn  iieu  solitaire,  et 
lerusalem  un  hermitage.')  10.  La  maison  de  noatre 
Sanctuaire,  et  de  nostre  gloire,  en  iaquelle  noz  pered 
t^ont  lou6,  a  est^  bruslee  par  feu:  et  toutee  noz 
choses  desirables  ont  e8t6  gaetees.  11.  O  Seigneur, 
te  deporteraa-tu  de  ces  choses?  te  tairas-tu?  et  nous 
affligera8-tu  outre  mesure?^^) 

Chapitre  LXV. 
1.  le  me  suis  manifeet^  a  ceuz  qui  ne  8'en- 
queroyent  point:  i'ay  e8t6  trou?6  de  oenx  qui  ne 
me  cerchoyent  point:  i^ay  dit:  Me  voicy,  me  voicyy 
k  la  gent  qui  n'invoquoit  point  mon  Nom.  2.  Fay 
estendu  toue  les  ioura  mee  mains  au  peuple  rebelle,^) 
cheminant  en  une  voye  qui  n^est  pae  bonne  aprea 
868  cogitations.')  3.  Le  peuple  qui  me  despite  toue- 
iours  en  face,  qui  sacrifie  68  iardins,  et  fiait  encen- 
Bemens  8ur  les  briquee.  4  Lesquelz  reeident*)  ^a 
sepulchree,  paaeent  la  nuict  ^  deserts/)  qui  man- 
gent  ia  chair  de  porceau,  et  y  a  du  broet^  de 
choees  poUues  en  leurs  pote.^  5.  Qui  dieent,  re- 
tire  toy,  n^approche  point  de  moy,  car  ie  te  eancti- 
fieroye  :^  ceux  cy  eont  comme  fumee  en  ma  fureuri 
un  feu  ardent  tout  le  long  du  iour.  6.  Yoicy,  il 
eacrit  devant  moy :  ie  ne  me  tairay  point,  que  ie 
ne  rende  et  retribue  en  leur  aein.  7.  Yoz  iniquit^s 
et  lee  iniquit^s  de  voz  peres  sont  ensemble,  dit  le 
Soigneur.  Car  ils  ont  encens^  6&  montagnes,  et 
m'ont  fait  opprobre  sur  les  montagnettes:^^  parquoy 
ie  remesureray  leur  oeuvre  aucienne  en  leur  sein. 
8.  Ainsi  dit  le  Beigneur:  comme  si  quelqu'un  trou- 
voit  du  moust^)  en  une  grappe,  et  qu'il  dist,  ne  le 
gastes  point,  pource  qu*il  y  a  benediction  en  iceluy  :^^) 
ainsi  feray-ie  k  cause  de  mes  serviteurs  que  tout 
ne  soit  point  destruit.  9.  Et  feray  venir")  hors 
de  laoob  la  semenoe,  et  de  luda  rheritier  de  mes 


«)  nous  sommes  rargile*  O.  suiv, 
^)  desolee*  O.  suiv. 
^o;  si  yehementement  0.    si  fort  46.  suiv. 

>)  de&illant  0.    se  revoltant  46.  suiV. 

?pensees*  entreprises  O.  9uiv, 
demeorent  ♦. 
«)  dorment  ^s  lieux  superstitieiix  O. 
*)  ius*  O.  8uiv. 
^)  vaisseaux*  0.  suiv, 

^)  en  marge:*  ou,  ie  suis  plos  sainct  que  toy.  —  que  ie 
ne  te  consacre  O.  suio  (avec  la  meme  noie  en  margej, 
*)  costaux*. 
®)  un  grain  ♦  0.  suiv. 
10)  il  y  a  foison  O. 
")  sortir  54  s. 


montagnes:  et  mes  esleuz  la  possederont  en  heritage, 
et  mes  serviteurs  habiteront  1&.  10.  Et  Saron  servira 
d*habitaoIe  aux  brebis,^^)  et  la  vallee  de  Nachor 
sera  le  lieu  ot  ooucheront  les  bestes,^')  pour  mon 
peuple  qui  m'a  cerch6.  11.  Mais  vous  qui  avez 
delai8s6  le  Seigneur,  qui  avez  oubli6  la  montagne 
de  ma  sainctet^,  qui  apprestez  la  table  k  Parmee,^*) 
et  accomplissez  le  nombre  des  offrandes.  ^')  12.  Par- 
quoy  ie  vous  nombreray  ^  fespee,  et  serez  tous 
ruto^")  par  oocision:  d'autant  que  i'ay  appell^,  et 
n'avez  pas  respondu:  i'ay  parl^,  et  n'avez  pas  ouy, 
et  avez  fait  mal  devant  mes  yeux,  et  avez  ehoisy 
les  choses,  esquelles  ie  ne  preooye  pas  plaisir. 
13.  Pourtant,  voicy  que  dit  le  Seigneur  Dieu: 
Yoioy,  mes  serviteursi  mangeront,  et  vous  monrrez 
de  faim.^^)  Yoicy,  mes  serviteurs  beuront,  et  vous 
monrrez  de  soif.  Voioy,  mes  serviteurs  s^esiouyront, 
et  vous  serez  oonfuz.  14.  Voicy,  mes  serviteurs 
chanteront  pour  la  gayet^  de  leur  coeur,  et  vous 
huUerez  pour  rangoisse  de  vostre  esprit,  et  orierez 
pour  la  douleur  de  vostre  coeur.  15.  Et  lairrez 
vostre  nom  en  exeoration,^^)  a  mes  esleuz:  le  Sei- 
gneur  Dieu  foocira,  et  a  appell6  ses  serviteurs  d'un 
autre  nom.  16.  Qui  se  sera  beneit*')  en  la  terrei 
il  se  beneira  au  Dieu  veritable,  et  qui  iurera  en  la 
terre,  il  iurera  au  Dieu  veritable :  car  les  afflictions 
passees  ont  est^  mises  en  oubly,  et  oachees  de  de- 
vant  mes  yeuz.  17.  Gar  voicy  ie  creeray  des  cieuz 
nouveauz,  et  une  nouvelle  terre :  lea  ohoses  passees^*) 
ne  seront  plus  en  memoire,  et  ne  monteront  plus 
au  coeur.  18.  Mais  esiouyssez  vousi  et  ayez  liesae 
h  iamais  ^s  ohoses  que  ie  cree.  Gar  voicy  ie  cree 
lerusalem  comme  esgayement^*^)  et  le  peuple  d'ioelle 
comme  resiouyssanoe.  19.  Bt  ie  m'e8gayeray  en 
lerusalemi  et  m^esiouyray'^)  en  mon  peuple,  et  on 
n'oyra  plus  en  icelle  voiz  de  pleurs,  ne  voiz  de 
clameur.  20.  II  n'y  aura  plus  l^  nul  ieune  d'aage, 
ny  homme  ancien  qui  n^accomplisse  ses  iours.  Gar 
celuy  qui  sera  aag6  de  cent  ans,  mourra  adolescent : 
et  qui  peche  estant  aag6  de  cent  ans,  sera  maudit. 
21.  IIs  edifieront  des  maisons,  et  y  habiteront:  ils 
planteront  des  vignes,  et  mangeront  lea  fruits 
d'icelle8.  22.  Ils  n'edifieront  point  4  oe  qu'un  autre 
mange  le  fruit:  car  les  iours  de  mon  peuple  seront 


")  des  bercails*  O.  auiv. 

*')  le  giste  de  romail  *  rhebergement  de  romail  0.  suiv. 

")  h  fortune  O.  46.    k  la  multitude  54.  59. 

>^)  foumissez  raspersion  an  nombre*  54.  59.  accomplls- 
sans  le  nombre  de  Faspersion  0.  46. 

»«)  ruez  ius  *  O.  suiv. 

tr\  vous  aurez  faim  ....  soif  •  0.  smv. 

^^)  pour  ung  maagreement  0. 

>»)  qui  sera  lou^  0.  46. 

20)  precedentes  ♦  0.  swv. 

«»)  fiesse*  ioye  46.  suiv.    soy  esiouvssant  0. 

*•)  m'esiouyray prendray  plaisir  *  et  seray  ioyeoz 

0.  8uiv. 
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selon  lee  ionrs  de  Tarbre:  et  mes  eslenz  perpe- 
tueront^^)  Poeayre  de  leurs  maine.  23«  IIb  ne  tra- 
yailleroDt  point  en  yaiD,  et  n^eDgendreront'^)  point 
en  eetonnement,  car  iU  seront  la  eemence  des  be- 
neitz  dn  Seifi^neur,  et  leur  lignee^^)  ayec  eux. 
24.  £t  adyiendrai  qu'ayant  quHls  crient,  ie  les  ezau- 
oeray:  et  ile  auront  la  bouche  ouyerte^*)  et  lee  es- 
conteray.  25.  Le  loup  et  TagDeau  repaietront  en« 
eemble:  le  lyon  mangera  la  paille  comme  le  boenf, 
et  la  poudre  eera  en  yiande  au  serpent.  lU  n'affli- 
geroDt  et  ne  nuyront  point  en  toute  ma  eaincte 
moDtagne,  dit  le  Seigneur. 

Chapitre  LXVI. 
1.  Ainsi  dit  le  Seigneur:  Le  oiel  est  mou  siege, 
et  la  terre  le  ecabeau  de  mee  pieds.  Oti  sera  ceete 
maiBOD,  que  yous  bastirez  pour  moy?  et  oti  sera  ce 
lieo  de  mou  repoz?  2.  £t  certea  ma  maio  a  fait 
tontes  ces  choses,  et  toutes  cee  chosee  out  eu  com- 
mencement,  dit  le  Seigoeur.  Et  ie  regarde  &  celuy 
qui  eet  humble  et  abbatu  d^oeprit,  et  tremble  &  ma 
parole.^)  3.  Celuy  qui  immole  le  boeuf,  est  comme 
8'il  ayoit  tu^  un  homme:  et  celuy  qui  sacrifie  la 
brebiz,  est  comme  e'il  ayoit  occy^)  uu  chieo.  Celuy 
qui  offire  oblation:  est  comme  sMI  offroit  du  eaog 
de  porceau:  celuy  qui  fait  commemoratiou  par  od- 
oeDBy  eet  comme  bMI  beDeiseoit  Pidole.^)  Et  certes 
ils  ODt  eeleu  leurs  yoyee,  et  leur  ame  a  deeir^^)  lee 
abomiuatioDS.  4.  Aueei  choieiray-ie  leure  illuBioDB: 
et  iDduiray  leurs  erreurs  eur  eux:^  car  i'ay  appelld, 
et  Dul  n'a  respondu:  i^ay  parl6,  et  iU  n'ont  point 
ouy.  Eb  ODt  choiey  et  fait  le  mal  deyant  mes  yeuz, 
et  ^*)  choisee  oti  ie  ne  pren  point  plaiBir,  5«  Oyez 
la  parole  du  Seigneur,  yous  qui  tremblez  a  ea  pa- 
role.  Yoz  ireree  qui  yous  ont  en  hayoe,  et  qui 
TOOB  ODt  reiett^B  &  cause  de  mou  Nom,  ODt  dit: 
Lie  Seigpeur  soit  gIorifi6.'')  Mais  il  8er&.yeu  ayec 
Tostre  lieeee:®)  et  enx  serout  coDfuz.  6.  La  yoix 
dn  bruit  de  la  yille,  U  yoiz  dn  Temple,  la  yoiz  du 
SeigDcnr,  reodaDt  retributioD  *)  a  bob  eDDemys* 
7.  AyaDt  qu'elle  trayaillast  pour  eufaDter,  elle  a 
enfaDtd:  ayaDt  qu'elle  fuBt  eu  destreBBe,  elle  a  fait 

»>)  en  marge:*  ou,  iouyront  en  vieil  aage  de  roeuvre 
O.  9mv. 

w)  enfanteront  *. 

**)  sera*  lenrs  enfants  seront  0.  miv. 

*•)  et  encores  parlans  ♦  O.  mip. 

^)  qoi  craint  mes  parolles  O.  46. 
*)  eegorg^*  descom  0.  sudv, 
^)  en  m<trge:*  on,  riniquit^  —  la  malice  0.  8uiv, 
^)  8*e8t  delectee  en  leurs  *  O.  9wiv, 
^)  et  feray  venir  les  choses  qn^ils  craignoyent*  0.  miv, 
*)  et  ont  esleu  les*  0.  miv, 

^  en  marge :  *  ou,  est   rode  oa  pesant  —  Qne  le  S. 
monstre  sa  gloire  0.  miv, 

*\  et  nous  reflarderons  Yostre  liesse  0.  46. 
•)  le  loyer  *  la  pareille  O.  suiv. 


UD  ODfaut  maele.    8.  Qui  ouyt  iamaie  telle  chose? 

?[ui  a  yeu  chose  semblable?  La  terre  eera  elle  eu- 
autee  od  ud  iour?  UDe  DatioD  sera  elle  Dce  toute 
&  la  foia?  Car^^)  ZioD  a  eDsemble  trayaill6  pour 
CDfaDter,  et  a  eDsemble  ODfaDt^  bob  ODfaDB.  9.  Moy 
qui  euyoye  les  eufaDB,  D'eDfaDteray-ie  pae?  dit  le 
SeigDeur.  Moy  qui  douDe  gODeration,  eeray-ie  em- 
pech6?  dit  tOD  Dieu.  10«  BsiouiBBez  youB  ayec  le* 
ruealem,  et  ayez  lieBBO  eu  ioelle  youe  tous  qui  Tay- 
mez:  eegayez  yous  eu  graud  ioye,  youa  touB  qui 
lameutez  eur  icelle.  11.  A  fiu  que  youe  succiez,  et 
soyez  raBBaBi6B  de  la  mammelle  de  eee  coDBoIatiouB: 
&  fio  que  youB  alaictiez,  et  yous  youe  delectiez  de 
la  BpIoDdeur  de  sa  gloire.  12.  Car  le  Seigueur  dit 
aiuBi :  Yoicy  ie  fay  decouler  eur  elle  la  paiz  comme 
uue  riviere,  et  la  gloire  dee  GeutilB,  comme  ud 
torrcDt  impetueuz*^^)  AiuBi  youB  Buccerez,^')  yous 
Berez  port^e  Bur  le  coBt6,  et  youB  youB  esbatrez  eur 
lee  geuouz.  13.  le  yous  couBoIeray  comme  celuy 
que  ea  mere  coDSoIe,  et  aurez  coDBolatiou  Bur  leru- 
ealem.  14.  Bt  youe  le  yerrez,  et  yoBtre  coeur  eera 
esiouy,  et  yoz  ob  floriroDt  comme  rherbe :  et  la  maia 
du  Seigueur  eera  cogneue  euyerB  aee  Beryiteure:  et 
Bcra  oourroucee  cootre  ses  eDDemye*  15.  Car  yoicy 
le  SeigDeur  yieudra  eo  feu,  et  bcb  chariotB  Berout 
comme  ud  tourbillou,  k  fiu  qu'il  face  yeDgeaoce  en 
la  fureur  de  bod  ire,  et  qu^il  reude  ea  oorrectioD^^ 
OD  flamme  de  feu.  16.  Car  le  SeigDOur  iugera  en 
feu,  et  toute  chair  eu  bod  glaiye :  et  pIuBieure  eeroDt 
oociz  par  le  SeigDeur.^^)  17.  Ceuz  qui  ee  eaocti- 
fient,  et  ee  purifieDt  6b  iardioa  apres  un  layoir^*) 
au  milieu,  qui  mangeDt  la  chair  de  porc,  et  le  rat, 
et  tellee  abomiDatioDs,  BoroDt  ODBemble  ooDBum6S| 
dit  le  SeigDOur.  18.  Car  ie  yeoy  leure  oeuyree  et 
leure  peueeeB.  Pource  que  le  temps  eet  yeuu,  que 
i'aB8embIeray  toutee  uatioDB  et  laDguee,  et  yieudroDt, 
et  yerrODt  ma  gloire.  19.  Et  mettray  ud  eigDe  od 
euz,  et  euyoyray  aucuuB  d'eDtre  euz  reserydB,  auz 
peuplee  de  TharsiB,  de  Pul,  de  Sud,  qui  tireot  de 
Tarc,  de  Thubal  et  layau,  auz  IbIob  loiDgtaiDoe,  qui 
D'oDt  ouy  ma  reuommee,  et  D^oot  poiot  yeu  ma 
gloire,  et  aDDonceroDt  ma  gloire  CDtre  les  GeDtile. 
29.  Et  amcDeroDt  touB  yoz  freree  de  toutee  Iob  ua- 
tioDB  pour  faire  oblatiou  au  SeigDcur,  eu  cheyauz, 
eu  chariotB,  eo  litiercB,  od  mulete  et  besteB  legeree, 
&  ma  Baiucte  moDtagDO  de  leruealem,  dit  le  Sei- 
gueur:  comme  ei  les  eufaDB  d^Brael  portoycDt  uue 


^^)  Gar  d  tost  qae  *  54.  suiv, 

")  desbord^  *  abondant  0.  smv, 

^>)  allaiterez  *  0.  9mv, 

is)  increpation  0. 

>«)  les  occis  dn  Sgr.  seront  en  grand  nombre  *  le  nombre 
de  ceoz  qoi  seront  ocdz  da  S.  sera  grand  46.  suiv, 

^M  pres  d'an  arbre*  ceoz  qai  se  sont  consacrez  et  ont 
£uct  des  netz  iB  iardins  en  i^res  ont  les  nngs  entre  les  aatrea 
mangez  O. 
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oblation  en  un  Taisseau  pur^")  en  la  maieon  du  Sei- 
gneur.  21.  Et  mesme  i'en  prendray  aucuns  d^entre 
eux  pour  sacrificateurs  et  leTites,  dit  le  Beigneur. 
22.  Oar  comme  les  cieuz  nouyeaux,  et  la  terre  nou- 
yelle  que  ie  fay  sont  fermes^^)  deyant  moy,  dit  le 
Seigneur:  aussi  yostre  semence  ^")  et  yostre  nom 
seront  fermes.    23.  Et  adyiendra   que   depuis   un 

")  net  *  0.  8fdiv. 

^n  se  tiendront  0.    seront  establiz  46.  miv. 

»)  poeterit^  ♦. 


moya  iusques  k  un  autre  moys,*')  et  depuis  un 
Sabbat  iusques  k  son  autre  Sabbat,  toute  chair  yien- 
dra  pour  se  prostemer  deyant  moy,  dit  le  Seigneur. 
24.  Et  sortiront  hors,  et  yerront  les  corps  morts 
des  hommes  qui  ont  transgress^  contre  moy:  car 
leur  yer  ne  mourra  point,  et  leur  feu  ne  s^esteindra 
pointy  et  seront  en  desdain  &  toute  chair. 

^*)  depuis  une  noavelle  lune  iosqu^ik  son  aatre  nouvelle 
Fane  46.  suiv.  la  nouTelle  lane  sera  de  raatre  n.  L  et  ang 
sabbath  de  raatre  sabbath.    Toate  chair  ...  0. 
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Chapitre  I. 
1.  La  ParoIIe  de  PEternel  qui  fut  donnee^)  a 
Hosee  fils  de  Beeri  au  tempa')  d^Uzia,  lotham, 
Achaz  et  Ezechias  rois  de  luda,  et  an  temps  de 
larobeam  fils  de  loas  roy  d^Israel.  2.  Le  commen- 
cement  de  la  parolle  de  rEternel  par  Hosee.  L'E- 
ternel  dit  a  Hosee,  Ya  et  te  pren  une  femme  pu- 
tain  et  des  flls  de  putain,  d'autant  que  la  terre  en 
paillardant  paillardera  se  deatournant  de  rEtemel. 
3.  II  8'en  alla  donc,  et  print  Gomer  fiUe  de  Diblaim, 
laquelle  conceut,  et  luy  enfanta  un  file.  4.  Et  le 
Seigneur  luy  dit,  Nommes-Ie  lizreel:  car  encores 
nn  bien  peu,  et  ie  yiaiteray  le  aang  de  lizreel  sur 
la  maison  de  lehu:  et  feray  cesBer  ie  royaume  de 
la  maison  d^IsraeL  5.  Et  adyiendra  qu'en  ce  iour- 
14  ie  rompray  Tarc  d^Israel  en  la  vallee  de  lizreel. 
6.  Derechef  elle  conceut  et  enfanta  une  fille:  et  le 
Seigneur  luy  dit,  Nommez-la  Lo-ruchama,  car  ie  ne 
poursuivray  plus  a  faire  misericorde  a  la  maison 
dlsrael,  mais  ie  les  ealeyeray  du  tout.*)  7.  Et  ie 
feray  miaericorde^)  et  les  sauveray,  en  leur  Sei- 
gneur  Dieu:  et  ne  les  Bauveray  point  par  arc,  ne 
par  espee,  ne  par  bataille,  ne  par  chevaux,  ne  par 
gcDS  de  chevaL  8.  Et  elle  aeyra  Lo-ruchama,  et 
conceut  et  enfanta  un  fils.  9.  Et  le  Seigneur  dit, 
Nommez-Ie  Lo-ammi,  car  yous  n^eatea  point  mon 
peuple,  et  ie  ne  serav  point  a  voua.^)  10.  Et  le 
nombre  des  enfans  d  Israel  sera  comme  le  sablon 
de  la  mer,  lequel  ne  se  peut  meeurer  ne  conter: 
et  adviendra  qu'au  lieu  qu'on  leur  aura  dit,  Youa 
n^eates  point  mon  peuple,  il  lenr  aera  dit,  Yous 
eates  les  enfans  du  Dieu  yiyant  11.  Et  les  enfans 
de  ludah  et  lea  enfans  d^Israel  aeront  rasaembleZ) 
et  se  constitueront®)  un  Ohef,  et  monteront  de  la 
terre:  oar  le  iour  de  lizreel  eat  grand. 


n  faicte  0. 
')  es  iouTB  O. 


3)  les  mettray  en  oablv  0.   lenr  apporteray  lenr  guerdon 
46.    les  enleyeray  du  tont  59. 

*^  tous  les  autres  textes  ajoutent :  &  la  maison  de  luda. 
*)  vostre  O.  46.    vostre  Wen  54.  8. 
8)  mettront  pour  eulx  0. 


Chapitre  11. 
1.  Dites  a  yoa  frerea,  Mon  peuple:  et  a  yos 
aoeura,')  Ruchamah.  2.  Debatez,^)  debatez  ayec 
yoatre  mere:  car  elle  n'eat  point  ma  femme,  et  ie 
ne  auia  point  aon  mari,  et  qu'elle  oate  aea  paillar- 
diaes  de  aa  face,  et  aea  adulterea  du  milieu  de  aea 
tetina.  3.  De  peur  que  ie  ne  la  deapouille  toute 
nue,  et  que  ie  ne  racconatre')  comme  au  iour  de 
aa  natiyite/)  et  que  ie  ne  la  reduiae  comme  une 
terre  aaaechee,^)  et  que  ie  ne  la  face  mourir  de 
aoif*  4»  Et  ie  n'auray  point  pitie  de  aes  enfan8| 
pource  qae  ce  aont  eniana  baetara.  5.  Car  leur 
mere  a  paillard6,  celle  qui  lea  a  conceua  a  eate 
aouillee  d'opprobrea  et  yileniea:  d'autant  qu'elle  a 
dity  le  m'en  iray  aprea  mea  amoureux,  qui  me  don- 
nent  mon  pain,  et  mea  eaux,  et  ma  laine,  et  mon 
lin,  et  mon  huile,  et  mon  boire.  6.  Et  pourtant 
yoyci,  le  boucheray  ta  yoye  d^eapinea,  et  ie  feray 
nne  doatnre  a  renyiron,  et  elle  ne  tronyera  point 
aon  aentier.  7«  Elle  pourauyyra  aea  amoureux,  et 
elle  ne  lea  atteindra^)  point :  et  lea  cherchera,  et  ne 
lea  trouyera  point:  lora  elle  dira,  le  m'en  iray,  et 
retourneray  a  mon  premier  mari,  d^autant  qu^alora 
il  m^eatoit  beaucoup  mieux,  qu'il  n^eat  paa  pour 
ceate  heure.  8.  Or  elle  n'a  point  cognu  que  ie  luy 
ayoye  donn^  le  froment,  et  le  yin,  et  Phuile,  et  que 
il  luy  ayoye  multipli6  Targent  et  Tor  quMIa  ont 
approprie  a  Baal^)  9.  Pourtant  ie  retourneray, 
et  prendray  mon  froment  en  aon  tempa,  et  mon 
yin  en  sa  aaiaon,  et  recouyreray  ma  laine  et  mon 
lin,  pour  couyrir  aa  turpitude.  10.  Et  maintenant 
ie  deacouriray  aa  meachancete^)  deyant  lea  yeux  de 
aea  amoureux,  et  nul  ne  la  deliyrera  de  ma  main. 


*)  vostre  soeur  0. 

*)  contredis^z  k  0. 

*)  la  colloque  0.  46. 

*)  qn^elle  rat  nee  (naye)  54.  8.  les  autres  textes  ajoutent: 
et  ne  la  mette  comme  un  desert  0.  46.  59.  en  tel  pomct  qne 
le  desert  54. 

^)  sauvage  O.  46.    seche  54.  s. 

")  comprendra  0.    acoonsuyvra  46. 

")  duquel  ils  ont  Mt  B.  0.  qn'ils  ont  applicqu^  ^  B.  46. 

^)  reveleray  sa  follie  0.  46.  descouvriray  sa  laschet^  54.  s. 
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11.  Et  feray  cesser  toute  sa  ioye,  sa  feste,  sa  nou- 
yelle  lune,  son  Sabbath,  et  tons  ses  iours  aolennelB* 

12.  Et  destruiray  sa  Tigne,  et  eon  fignier,  desquela 
elle  a  dit,  Ces  choses  sont  mon  salaire,  que  mes 
amoureuz  m'ont  donn6,  et  les  mettray  en  foreat,  et 
les  bestes  des  ohamps  les  mangeront.  13«  Et  yiBi- 
teray  sur  elle  les  iours*)  de  Baalim,  ausqnels  elle 
leur  faieoit  encensemene,  et  ee  paroit  de  eee  orillettee, 
et  de  eee  carquane,  et  e'en  alloit  apree  eee  amou- 
reuz,  et  m'a  oublid,  dit  le  Seigneur.  14.  Parquoy 
yoyci,  ie  rinduy  et  la  feray  aller  an  deeert,  et  par- 
leray  eur  son  coeur.^^)  15.  Et  ie  luy  donneray  eee 
yigoee  depuie  !&,  et  la  yallee  d'Achor  pour  I'ouyer- 
ture  d'eeperance:  et  chantera  Ik  comme  auz  ioure 
de  ea  ieuneeee,  et  comme  le  iour  qu'elle  monta^^) 
du  paye  d'£gypte.  16.  Et  adyiendra  en  ce  iour-I&y 
dit  le  Seigneur,  qne  tu  m'appelleraa  mon  mari,  et 
ne  m^appeileraa  plue  mon  Baal.^')  17.  Poeteray 
hore  de  ea  bouche  lea  nome  de  Baalim,  et  ne  luy 
eouyiendra  plue  de  leur  nom.  18.  Et  en  ce  iour-I& 
ie  leur  feray^^)  alliance  ayec  la  beate  dea  champe, 
et  ayec  lee  oieeanx  du  ciel,  et  ayec  lee  beetee  ram- 
pantee  enr  la  terre:  et  ie  brieeray  hora  de  la  terre 
Tarc,  et  Teepee,  et  la  guerre,  et  lee  feray  repoeer  a 
fiance.  19.  Et  ie  t^eepoueeray  pour  moy  a  iamaie: 
yoire  ie  t'eepouaeray  en  iuetice,  et  en  ingement,  et 
en  clemence,  et  en  mieericordee.  20.  Et  ie  t'eepou- 
eeray  pour  moy  en  foy,  et  cognoietrae  rEternel. 
21.  Et  adyiendra  qu'en  ce  iour-I&  i^exauceray,  dit 
le  Seigueur,  i'exauceray  lee  cieuz,  et  ile  ezauceront 
la  terre:  22.  Et  la  terre  exaucera  le  froment,  et 
le  yio,  et  Phuile,  et  iceux  exauceront  lisreeL  23.  Et 
ie  me  la  eemeray  en  terre,  et  ie  feray  mieericorde 
a  Lo-mchama:  et  diray  a  Lo-ammi,  Tu  ea  mon 
peuple:  et  il  dira  tu  ea  mon  Dieu. 

Chapitre  m. 
Et  le  Seigneur  me  dit,  Ya  encore,  et  aime  une 
femme  qui  est  aimee  de  eon  mari,^)  et  laquelle  eet 
adultere,  eelon  I'amour  du  Seigneur  enyere  lee  en- 
fane  d'lerael :  et  iceux  refi^ardent  aux  dieux  eetran- 
gee,  et  aiment  lee  bonteiUee  de  grappee.  2.  Bt  ie 
me  la  euie  acquiee^)  pour  quinze  piecee  d^argent,  et 
d'un  homer  d'orge  et  un  demi  homer  d^orge.  3.  £t 
ie  luy  ay  dit,  tu  me  eerae  aeeiee  plueieure  iourei  et 
ne  paillarderae  point,  et  ne  eerae  a  nul  homme,  et 
moy  aueei  a  toy.  4.  Oar  lea  enfana  d'lerael  demeu- 
reront  pluaieure  ioure  eane  Roy  et  eaoe  Prince,  et 

•)  le  temps  54.  8. 

^")  amyablement  0.    cordiallement  46.  *  &  elle  selon  son 
coenr  54.  $, 

")  sortit  54.  3. 
")  Baali  O.  46. 
18)  traitteray  54.  s. 

1)  amy  0.  1546.    d'an  ami  54.  «. 
«)  racquesteray  0. 


eane  eacrifice,  et  eane  etatue,  et  aana  Ephod,  et  aana 
Theraphim.  5.  Et  aprea  cela  lea  enfana  d*Iarael 
eeront  conyertie,  et  chercheront  le  Seigneur  lenr 
DieUy  et  leur  Roy  Dayid,  et  auront  crainte  du  Bei- 
gneur,  et  de  ea  bonte  aux  derniera  ioure. 

Chapitre  IV. 
Youe  enfana  d'lerael  eecoutes  la  parolle  du  Bei- 
goeur:  d'autant  que  le  Seigneur  ha  debat^)  ayeo 
lee  habitane  de  la  terre,  pouroe  qu'il  n'y  a  nulle 
foy,  nuUe  benignite,  nulle  cognoieeanoe^)  de  Diea 
en  la  terre.  2.  Maudire,  et  mentir,  et  tuer,  et  dea- 
robber,  et  paillarder  ont  eu  la  yogue:*)  et  le  aang 
a  eate  conioint  et  attach6  au  eang.  3.  Et  pourtant 
la  terre  lamentera,  et  tout  habitant  en  ieelle  lan- 
guira  en  la  beste  dee  champe,  en  roieeau  du  oiel, 
et  meeme  aux  poiaeone  de  la  mer,  ile  eeront 
cneillie.^)  4.  Au  reete,  que  Thomme  ne  redargue 
point,^  et  ne  reprene  Phomme:  d'autant  que  ton 
peuple  eet  comme  ceux  qui  taneent^)  le  Sacrifioateur. 
5.  Et  tu  trebucheraa  de  iour,  et  le  Prophete  aueei 
trebuechera  de  nuit  ayec  toy,  et  rextermineray'')  ta 
mere.  6.  Mon  peuple  eet  peri  eaoa  eoience:^)  d'au- 
tant  que  tu  ae  reiett6  eciencey  ie  te  reietteray  aneai, 
afin  que  tu  n'exercee  plue  en  mon  nom  Teetat  de 
eacrificature :  et  d^autant  que  tu  ae  oubli6  la  Loy 
de  ton  Dieu,  i'oubIieray  auesi  tea  enfane.  7.  Selon 
qu'ile  ont  eete  multiplies,*)  ile  ont  peoh6  oontre 
moy:  ie  conyertiray  leur  gloire  en  ignominie.  8.  Ila 
mangeront  le  peohe  de  mon  peuploi  et  haueeeront^^) 
leur  ame  a  riniquite  d'iceux.  9.  Et  comme  le 
peuple,  ainei  eera  le  Sacrificateur:  et  ie  yieiteray 
eee  yoyee  eur  luy,  et  luy  rendray  eea  oeuyrea. 
10.  Car  ile  mangeront  et  ne  eeront  point  aoules: 
ila  paillarderont,  et  ne  croiatront  point:  d^autant 
qu'ila  ont  delaiee^  le  Seigneur  a  garder.  11.  Pail- 
lardiae,  et   le  yin,  et  le  mouet,  oeteront  le  coenr. 

12.  Mon  peuple  interrogue  aon  boie,  et  aon  baston 
luy  reepond:^^)  d'autant  que  Peeprit  de  paillardiaea 
lea  a  trompez:   et  ont   paillard6  de   leur  Dien.^*) 

13.  Ila  eacrifieront  eur  lee  coupeaux  dee  montagneei 


^)  qnestion  0.  46. 

«^  science  0. 

')  abondent  0.  46.    sont  desbordez  54.  a. 

*)  les  poissons deffineront  O.  46.  seront  rasez  54.  5. 

*)  nul  n'086  point  noiser  0.    nul  ne  redargue  46.  s. 

*)  contredisent  aa  S.  0.  46.    estrivent  contre  le  S.  54.  8. 

n  feray  taire  0.  46. 

^)  8'e6t  tena  qnoy  pooice  qa'il  est  8.  8.  0.  est  abbato 
etc.  46.    est  destrnit  ete.  54.  8. 

*)  en  grand  nombre  0.  46.    selon  lear  grandeor  54.  «. 

^^)  soabstiennent  1.  a.  par  0.  deechargent  1.  a.  de  46. 
cbargent  1.  a.  de  54.  s. 

")  denonce  O. 

^';  ont  £Bdt  fomication  arriere  de  L  D.  0 ae  des- 

toomans  de  1.  D.  46.  8. 
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6t  font  eDcensemeDt^')  sur  les  couBtaux,^^)  bods  le 
ehesDe  et  sons  la  plane,^^)  et  sons  le  teil,^®)  a  canee 
qne  son  ombre  eet  bonne:  et  pourtant  vos  filles 
paillarderont^^)  et  yos  brns  commettront  adnltere. 

14.  le  ne  yisiteray  point  snr  yoe  fiUes  pource 
qn^elles  anront  paillard6,  ne  sur  yoe  bms  pource 
qn^elleB  auront  commis  adultere:  car  ioenz  se  deyi- 
aent  ayec  les  paillardes^^)  et  sacrifient  ayec  lea  pu- 
tains:^*)  et  le  peuple  non  entendn  sera  ruin6.'^) 

15.  Israely  ei  tu  paillardee,  qne  ludah  n^offense 
point:  n'allez  point  en  Gilgal,  et  ne  montez  point 
en  Beth-ayen:  et  ne  inrez  point,  Le  Seigneur  eet 
yiyant.  16«  Car  Israel  a  este  reyeeche,*^)  comme 
la  geDisse  faronche,  et  maintenant  le  Beigneur  le 
paistra  comme  un  ieune  agneau  en  lieu  spacieuz. 

17.  Bphraim  8'est  adioint'^)  auz  idolee:  laisee-le  la. 

18.  Lenr  bruyage  est  pourri,  ils  ont  paillard6:  ses 
gonyemenrs  ont  aimd»'^)  Apportez,  ouy  yilainement. 

19.  Le  yent  l'a  liee*^)  en  ses  ailes,  et  seront  confns 
par  lenrs  sacrificee. 

Ghapitre  V. 
Yous  sacrificateurs  oyez  ceci:  et  yous  maison 
d^Israel  entendez :  et  yous  maison  du  Boy  escontez, 
d'antant  que  le  iugement  est  a  yous:  car  yons  ayez 
este  un  laqs  en  Mizpah,  et  nn  rets  estendu  snr 
Thabor.  2.  Bt  en  coupant  la  gorge  ils  ont  decIio6 
insquee  au  profond:  mais  ie  leur  snis  cOrrection  a 
tons.  3.  I'ay  cognu  Ephraim,  et  Israel  ne  m'a 
point  este  caeh6 :  car  tn  as  paillard^  Bphraimi  Israel 
a  este  poUo.  4.  Us  n'appliqneront^)  point  leurs 
estndes  ponr  estre  conyertis  a  lenr  Dien,  poorce 
qne  resprit  de  paillardise  est  au  milieu  d'enz,  et 
ne  cognoissent  point  le  Seignenr*  5.  Bt  rorgoeil 
d'Israel  respondra^  contre  sa  face*  Israel  donoqnes 
et  Bphraim  tresbucheront  en  lenr  iniqnite:  Inda 
aossi  tresbuchera  ayeo  euz.  6.  Us  iront  ayeo  lenr 
bestail  et  troupeanz  ponr  chercher  le  Seignenr,  et 
ne  le  trouyeront  point:  il  s'est  retir^  arriere  d'euz. 
7.  Ils  se  sont  portez  desloyanment  contre  le  Bei- 


^)  perfdmigation  0.  46.    perimn  54.  s. 

^S  costes  0.  46. 

^n  poaplier  0.  46.  54.    peaplier  59. 

'«)  tiUot  0.  46.    orme  54.  s. 

^O  paillardoyent  ete.  0.  46. 

^*)  estans  ayec  les  paillardes  se  separent  de  leors  femmes 

se  departent  ponr  se  ioindre  ayec  lee  p.  46.  8. 

»)  mffiens  0.  46. 

«0)  battu  0.  46. 

")  rebours  0.  46.  54.    retif  59. 

M)  8'e8t  fidt  participant  0.    a  participi  46.    est  adherent 

r. 

S9)  ont  aim^  de  dire  en  deshonnenr  (yilainement),  ap- 

MS  0.  9. 

•«)  U  a  ly^  le  yent  0.  46.    Elle  a  U^  54.  8. 

0  n'adonnent  0.    n'iq»pliqaent  46. 
^  tesmoignera  54.  8. 

CaMni  opera.    Vd.  LVI. 


gneur,  d'antant  qn^ils  ont  engendr^  des  enfans^) 
estrangerS)  maintenant^)  le  mois  les  deyorera  ayeo 
leurs  parts  et  portione.  8.  Sonnez  la  trompette  en 
Gabaa,  et  le  clairon  en  Ramah:  criez  reffroy  en 
Beth-ayen,  apres  toy  Beniamin.  9.  Ephraim  sera 
en  desolation  an  iour  de  la  correction.  I'ay  en- 
seignd^)  la  yerite*)  68  lignees  dlsrael.  10.  Les 
Prioces  de  ludah  ont  este  comme  cenz  qui  trans- 
posent  la  borne:  ie  respandray  snr  euz  mon  cour- 
rouz  comme  eau.  11.  Ephraim  est  ezpos^  en  proye: 
il  eet  ca8s6  en  iugement,  pource  que  de  son  bon 
gr6  il  est  all6  apres  les  mandemene*  12.  Et  moy 
ie  seray  comme  une  tigne  a  Ephraim,  et  comme 
pourriturCy  ou  yermouleure^  a  la  maison  de  ludah. 

13.  Et  Ephraim  a  yen  sa  douleury  et  ludah  sa 
bleseeure:  Ephraim  s'en  est  all^  a  Assnr,  et  a  en- 
yoy6  yers  le  Roy  lareb:  mais  il  ne  yons  ponrra 
gnarir,^)   et   si  ne  gnarira   la   blessenre   de  yons. 

14.  Oar  ie  snis  comme  nn  lion  a  Ephraim,  et  comme 
nn  lioncean  a  la  maison  de  ludah:  c^est  moy,  c'est 
moy  qui  rayiray  et  m^en  iray:  i'emporteray  et  nul 
ne  deliyrera.  15.  le  m'en  iray  et  retonrneray  a 
mon  lieu  iusques  a  ce  qn^ils  cognoissent  ayoir  pech^, 
et  qu'il8  quierent  ma  face:  quand  ils  seront  affligez 
ils  accourront  a  moy.*) 

Chapitre  VL 
YeneZ)  si  retonrnons  an  Seigneur:  car  il  a 
rayi,  mais  il  nons  guarira:  il  a  frapp6,  mais  il  nons 
medecinera*  2.  H  nons  yiyifiera  apres  deuz  ionrs, 
et  an  troisieme  iour  il  nons  ressnscitera,  et  yiyrons 
en  sa  presence.  3.  Et  nons  cognoistrons,  et  ponr- 
snyyrons  a^)  cognoistre  le  Beignenr.  Bon  issue  est 
appareillee  comme  le  point  dn  iour:  et  yiendra  a 
nous  comme  la  pluyOi  comme  la  pluye  tardiye,') 
la  plnye  de  la  terre.  4.  Que  te  feray-ie  Ephraim? 
que  te  feray-ie  Indah?  puis  qne  yostre  beni- 
gnite  est  comme  la  nnee  dn  matin,  et  comme 
la  rosee  du  matin  qni  s'en  ya.*)  5.  Ponrtant 
i'ay  charpent^  par  mes  Prophetes/)  ie  les  ay  occis 
par  les  paroUes  de  ma  bonche:  et  tes  ingemens 
8<mt  nne  Inmiere  qni  sort.  6.  Car  ie  desire  mise- 
ricorde   et  non  pas  sacrifice:   et  la  cognoissance^) 


»)  filz  0.  46. 

^)  est  le  mois  ga*on  1.  d.  ayec  lenrs  champs  0.  46.  8'ap« 
proche  le  mois lenrs  terres  54.  8. 

^)  monstr^  0.    fait  cognoiBtre  46.  88. 

•)  foj  0. 

n  comme  ponaiBie  0.  comme  yermine  46.  comme  arti- 
8on  54.  «. 

v\  earer  0.    gnarantir  46.    gnairir  54. 

*)  la  demikre  ligne  eet  jcnde  an  Ch.  VI  en  59. 


0  enBuyyrons  afin  de  0.  46. 
«)da     •    ^    - 


,  _-.  Boir  O.  46. 
•)  allant  de  matin  0.  46. 
«)  dechapple  les  Pr.  0.  les  ay  decopp^  par  lea  Pr.  46. 
»)  Bcience  0.  46.  54 


44 

Digitized  by 


Google 


691 


HOSEE. 


692 


de  Dieu  plus  que  les  holocaustes.  7.  Maia  ila 
ont  transgressd  ralliance  comme  dea  hommes,  et 
1&  ils  oDt  fait  deBloyaument  oontre  moj.  8.  Galaad 
cit6  de  ceuz  qui  font  iniquite,  deoevante  au  eang. 
9.  Et  comme  les  brigans  attendeut  quelque  homme, 
ainsi  est  la  compagnie  des  Sacrificateurs,  ils  meur- 
trisBent*)  en  la  voye  d'un  accord,  pource  qu^ils  font 
pensee.  10.  Tay  ven  chose  Tilaine  en  la  maison 
dlsrael:  car  1&  est  la  paillardiBe  d'Ephraim,  Israel 
est  contamin^.  11.  AuBsi  ludah  t'a  mis  la  moisBon,'') 
tandis  que  ie  fay^)  retourner  la  captivite  de  mon 
peuple. 

Chapitre  VII. 
1.  Quand  ie  guarissoye  Israel,  alors  riniquite 
d^Ephraim  a  este  descouverte,^)  et  les  meschan- 
cetez^  de  Samarie:  car  ils  se  sont  portez  menson- 
gerement,^)  et  le  larron  eet  entr6,  le  brigand  a 
destrousee  dehors.  2.  Et  n'ont  point  dit^)  en  leur 
coeur,  Tay  eu  Bouyenance  de  toute  leur  malice: 
maintenant  leurs  forfaits^  les  ont  environnez,  ils 
sont  en  ma  presence.  3.  Ils  resiouisBeDt  le  Boy 
en  leur  malice,  et  les  Princes  en  lenrs  mensoDges. 
4.  Ce  BODt  tous  adulteres,  comme  le  four  chauff6 
par  le  fouruier,®)  il  cessera  d^esveiller  apres  qu'il 
aura  pestri  sa  fariDe,'^)  iu8qu'a  ce  que  la  paste  soit 
levee.  5.  Le  iour  de  nostre  Roy,  les  Princes  Tont 
fait  malade  par  la  peau  de  bouc,  il  a  estendu  sa 
main  aux  gaudisseurs.  6.  Car  ils  ont  fait  approoher 
leur  coeur  comme  un  four  en  leurB  deceptions,  leur 
boulenger  dormira  toute  nuit,  et  le  matin  le  four 
est  embras^  comme  le  feu  de  flamme.  7.  IIs  sont 
tous  eschauffez  comme  le  four,  ils  ont  mang6  leurs 
iuges:  tous  leurs  Bois  sont  tombez,  et  n'y  a  nal 
entr'eux  qui  crie  a  moy*  8.  Cest  Ephraim  mesmo 
8'e8t  me8l6  entre  les  peuples:  Ephraim  a  este  un 
pain  cuit  aux  cendroB,  qui  n'est  point  retourn^. 
9.  Les  estrangers  ont  mange  sa  force  et  11  n'en 
Bcait  rien:  aussi  sa  vieilleBse  s'est  esparse  en  luy, 
et  il  n'en  scait  rien.  10.  Et  rorgueil  d'lsrael  ren- 
dra  tesmoignage^)  en  sa  face,  et  ne  sont  point  re- 
tournez  an  Seigneur  leur  Dieu,  et  ne  Tont  point 


•)  occisent  0. 

')  tu  y  mets  pour  toy  la  m.  0.    tu  t'y  metz  la  m.  46. 
t'a  mis  une  plante  54.  s. 
»)  faisoye  59. 

*)  revelee  O.  46. 

A  la  malice  O.  46. 

3)  ont  fait  mensonge  O.    commis  faulset^  46.  88. 

*)  pens^  54.  «.    diugn^  penser  0.  46. 

^)  inyentions  O.  46.    actes  54.  s, 

®)  celuy  qui  cuict  0. 

^  lors  qu'il  cesse  pour  la  paste  qui  lie?e  apres  estre 
pestrie  0.  quand  il  laisse  la  paste  ....  46.  quand  il  cesse 
d^eveiller  depuis  que  la  paste  est  pestrie  54.  s, 

*)  sera  humili^  O. 


cherch6®)  en  toutes  ces  choseB-ci.  11.  Et  Ephraim 
a  este  comme  la  colombe  credule  sans  coeur.^^)  IIs 
reolament^^)  Egypte  et  se  retirent  aux  Assyriens. 
12.  Mais  quaud  iis  y  seroDt  allez,  i'esteDdray  ma 
rets  sur  eux,  et  les  rabbatray  comme  les  oiseaux 
du  ciel,  ie  les  chastiray,  boIod  qu^ils  out  ouy  od  leur 
assemblee.^^)  13.  Malheur  sur  eux,  pource  qu'ils 
se  BODt  retirez  de  moy:  destructioa  a  eux,  car  ils 
ODt  fait  laschemoDt  coDtre  moy:  et  ie  les  rachete- 
ray^^)  et  ils  ODt  profer^  meDsoDges  coDtre  moy. 
14.  Et  D'oDt  pas  cri6  a  moy  cd  leur  coeur:  oar  ils 
ODt  hurl^^^)  sur  leurs  couches:  ils  s^aBsemblerout 
au  fromcDt  et  au  viu  et  ODt  este  rebelles  coDtre 
moy.  15.  Tay  Ii6  et  fortifi^  leurs  bras,  et  ils  ont 
peuB^  contre  moy  meschancete.^')  16.  Ils  se  retour- 
neront  mais  non  pas  a  Dieu:  iis  ont  este  oomme 
Tarc  decevable.  Leurs  Princes  sont  cheus  par  res- 
pee,  pour  Torgueil  de  leurs  langues:  c^est  leur  irri- 
sion  en  la  terre  d'Egypte. 

Chapitre  VIII. 
1.  La  trompette  soit  a  ton  palais,  comme  raigle 
sur  la  maison  du  Seigneur,  pource  qu'ils  ont  trans- 
gressd  mon  alliance,  et  ont  meschamment  fait  oontre 
la  Loy.  2.  Les  iBraelites  crieront  a  moy,  Mon 
Dieu  nous  te  cognoissouB.  3.  Israel  a  abandonn6 
le  bien,  rennemi  le  poursuyyra.  4.  IIs  ont  fait 
regner/)  tnais  non  pas  de  moy:  ils  ont  constitu^ 
principaute,  et  ie  n'en  ay  rien  sceu:  ils  se  sont 
faits  des  idoles^)  de  leur  or  et  de  leur  argent,  pour- 
tant  Israel  sera  extermin6.  5.  O  Samarie,  ton  yeau 
t'a  eslongn^,^)  mon  ire  8'est  embrasee  contre  enx. 
lusques  a  quand  ne  pourront-ils  avoir  purete?^) 
6.  Car  mesme  cestuy-ci  est  dlsrael:  Le  forgeron 
Pa  fait,  et  n'est  point  Dieu:  pourtant  le  veau  de 
Samarie  eera  mis  en  pieoes.  7.  Car  ils  eemeront 
le  vent  et  recueilleront  le  tourbillon :  II  n'y  a  point 
de  chaume,^)  le  germe  ne  prodnira  point  de  farine: 
que  8'il  en  produit,  les  estrangers  le  devoreront 
8.  Israel  est  deyord,  maintenant  il  sera  entre  les 
.nations  comme  un  yaisseau  oti  il  n'y  a  nul  plaisir. 


«)  quierent  0.    requierent  46.  54.    cerchent  59. 

^^)  entendement  54.  s. 

^A  Ub  ont  appell^  E.    et  sont  allez  aux  A.  pour  ajde  O. 

^*)  selon  qu'il  a  est^  dit  &  leur  ass.  46.  s.  comme  leur 
congregation  a  ouj  0. 

13)  or  les  ay-ie  rachetez,  mais  iceulx  ont  parl^  m.  0.  en- 
cores  qui  ie  les  rachete  ilz  profereront  m.  46.  88. 

1*)  uloyent  0.  46. 

15)  mal  O.    omis  46. 

1)  ont  regn^  0.    ont  ordonn^  royaume  46.  ss. 

>)  images  O. 

>)  on  a  debout^  ton  yeau  0.  ton  veau  est  debout^  46. 
54.    ton  Y.  t'a  fait  eslongner  59. 

*)  innocence  54.  a.    endurer  Finnocence  0.  46. 

^)  l^estre  n*a  point  de  germe  et  ne  fera  0.  46.  il  n'y  a 
point  de  bl^  debout,  le  germe  ne  fera  point  54.  8. 
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9.  Car  ils  sont  mootez  en  Assyrie  camme  PssDe  sau- 
yage  qui  est  seul  a  part  soy:  Ephraim  a  pris  des 
amours  a  gage.*)  10.  Combien^)  *qu'iU  soudoyent 
entre  les  Gentils,  ie  les  rassembleray  maintenant 
et  eeront  un  peu  fasohez^)  pour  la  charge  du  Boy, 
dee  Princes*  11.  Ponrce  qu'Ephraim  a  fait  plus- 
ieurs  autels  pour  pecher:  lee  autels  luy  seront  pour 
pecher.^)  12.  le  luy  ay  escrit  ies  choses  pretieuses^^) 
de  ma  Loy:  mais  elles  ont  este  estimees  comme 
ehose  estraoge.  13.  Ils  eacrifient  de  la  chair  pour 
lea  sacrifices  de  mes  holocausteB,  et  la  mangent. 
Le  Seigneur  ne  lee  acceptera  point:  il  reduira 
maintenant  en  memoire  leur  iniquite  et  yisitera  leur 
forfait:  ils  retourneront  en  Egypte.  14.  Et  Israel 
a  mis  en  oubli  celuy  qui  Ta  fait,  et  a  edifi6  des 
autels :  et  ludah  a  fait  plusieurs  citez  garnies :  mais 
i'enyoyeray  le  feu  en  ses  citez  et  il  mangera  ses 
palais. 

Chapitre  IX. 
1.  Ne  fesiouy  point,  Israel,  en  liesse,  comme 
lea  peuples,  car  tu  as  paillard6  arriere  de  ton  Dieu : 
tu  as  aime  le  salaire^)  en  toutes  les  aires^)  de  fro» 
ment.  2.  L'aire  et  le  pressoir  ne  les  repaistra 
point,  et  le  monst  leur  sera  defaillant.  3.  Ils 
n^habiteront  point  en  la  terre  du  Seigneur,  et 
Ephraim  retournera  en  Egypte,  et  mangeront  la 
yiande^)  souillee  en  Assyrie.  4.  IIs  n*offriront^)  point 
du  yin  au  Seigneur,  et  leurs  offrandes  ne  luy  seront 
point  plaisantes:  leurs  sacrifioes  leur  seront  comme 
le  pain  des  plourans,  tous  ceux  qui  en  mangeront 
aeront  seront  souillez:  car  leur  pain  pour  leurs  ames 
n'entrera  point  en  la  maison  du  Seigneur*  5.  Que 
ferez-yous  au  iour  solennel,  au  iour  de  feste  du 
Seigneur.  6.  Car  yoyci,  ils  s'en  sont  allez  hors^) 
de  la  destruction.  Egypte  les  assemblera,  Memphis 
les  enseyelira:  Tortie  possedera  les  choses^)  desirables 
de  leur  argent:  respine  sera  en  leurs  tabernacles. 
7.  Les  iours  de  yisitation  sont  yenus,  les  iours  de 
tribulation'')  sont  yenus:  Israel  cognoistra,  le  Pro- 
phete  est  fol,   Thomme  d'esprit  forcen^®)  pour   la 

^  a  donn^  gages  k  ses  amateurs  0.  46 a  ses  amoa- 

reuz  54.  8, 

?)  iasoit  0.    d'autant  46. 

")  se  dueilleront  un  petit  0.  46. 

*)  sont  iaictz  en  pech^  O.  46.  combien  qa*il  eust  des 
juitels  p.  p.  59. 

10)  grosses  O.  grandes  46.  ss. 

^)  s.  de  paillarde  54.  6. 

*)  touB  les  greniers  O.  46. 

»)  chose  0. 

*)  respandront  0.  46.  54. 

»)  amere  0.  46.    k  cause  54.  s. 

*)  maisons  54.  s. 

')  retribution  0.  46. 

^)  le  fol  prophete  forcen^  et  homme  de  vent  O.  46.  Israel 
le  cognoistra.  Le  pr.  est  fol,  lliomme  se  disant  avoir  resprit 
^  forcen^  54.  59. 


multitude  de  ton  iniquite  et  grand'  haine.*)  8.  Le 
guetteur  d'Ephraim  est^^^^  ayec  mon  Dieu,  ie  Pro- 
phete  le  laqs^^)  de  Poiseleur  sur  toutes  ses  yoyes: 
inimitie  en  la  maison  de  son  Dieu.  9.  Ils  sont  au 
plua  profond,^^)  IIs  sont  corrompus  comme  aux 
iours  de  Gabaa:  il  aura  souyenance^^)  de  leur  ini- 
quite,  et  yisitera  leurs  pechez.  10.  Tay  trouye  Is- 
rael  comme  les  grappes  au  desert:  i'ay  yeu  leurs 
peres  comme  les  premiers  fruits  au  figuier  en  son 
commencement :  iceux  sont  entrez  yers  Baal-peor, 
et  se  sont  eequestrez  en  confusion,  et  ont  este  abo- 
minations  selon  leurs  amours.  11.  Ephraim,  leur 
gloire  s^est  enyolee  comme  Toiseau/^)  d6s  la  nais- 
sance,  d^s  le  yentre,  et  d^s  la  conception.  12.  Que 
s'il8  esleyent  leurs  enfans,  alors  les  extermineray-ie 
de  rhomme:^^)  certes  aussi  malediction  sur  eux 
quand  ie  me  seray  retir6  d'eux.  13.  Ephraim  est 
en  la  maisonnette,  comme  i'ay  yeu  Tarbre  plant6 
en  Tyr:  toutesfois  Ephraim  pour  tirer  hors  ses 
enfane  a  la  destruction.^^)  14  O  Seigneur  donne 
leur.  Que  leur  donneras-tu?  Donne  leur  la  ma- 
trice  faisant  ayorter  et  les  mammelles  taries.  15.  Tout 
leur  mal  est  en  Galgal:  car  i'ay  1&  conceu  haine 
contr'eux:  sur  la  malice  de  leurs  oeuyree  ie  les 
ietteray  hors  de  ma  maison :  ie  ne  continueray  plus 
a  les  aimer.  Tous  leurs  Princes  eont  defaillans. 
16.  Ephraim  a  este  frapp^,  leur  racine  a  este  des- 
sechee,  ils  ne  feront  point  de  fruit:  et  enoore  quMIs 
engendrent,  alors  ie  mettray  a  mort  les  choses  de- 
sirables  de  leur  yentre.  17.  Mon  Dieu  les  reiettera 
pource  qu^ils  ne  Tont  point  escout^,  et  seront  yaga- 
bons  entre  les  nations. 

Chapitre  X. 
1.  lerael  est  nne  yigne  despouillee:  elle  ae 
mettra  fruit.')  Elle  a  multipli6  lee  autels,  selon  la 
multitude  de  son  fruit:  selon  la  bonte  de  sa  terre 
ils  ont  bien  fait  en  leurs  idoles.  2.  Leur  ooeur 
est  diyis6,  maintenant  ils  seront  oonyaincuB:  il  ren- 
yersera    leurs    autels    et    destruira^)    leurs    idoles* 

^)  et  ponr  la  multitude  de  Tinimiti^  0.  il  t'a  mnltipli^ 
rinimiti^  46.    Tin.  est  multipliee  54.  s. 

><>)  G.  a  mis  un  guetteur  O.  46. 

^^)  comme  le  las  (laqs)  de  Foyselier  0.  46. 

")  ils  ont  profondement  pech^  O.  ils  ont  p.  en  cachette 
46.    ils  ont  venuz  au  fons  d'iniquit6  54.  s. 

19)  recordation  O.    il  v  a  qui  se  souvient  46.  ss. 

^*)  £.  Yolera  comme  Foyseau  touchant  leur  gloire  0 

combien  que  leur  gl.  soit  46.    la  gl.  d'E.  vollera  54.  s. 

i^)  quand  ils  nourriront  leurs  filz,  si  les  destitueray-ie 
d'en£Bm8,  tellement  qu'ils  ne  seront  point  hommes  O.  Encores 
qu'il8  nourrissent  leurs  enfons  si  les  destitueray-ie  d^hommes 

46.   88. 

^^)  est  pour  mener  ses  filz  au  meurtrier  O.  46.  fera  sortir 
54.  5. 


54.  8, 


0  le  fruit  luy  est  fidt  ^gal  0.  46.    le  fr.  sera  egal  k  elle 


>)  guastera  0.  46. 
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3.  Oar  ils  diront  en  brief,  Noob  D'avonB  point  de 
Boy  ponrce  qae  doub  n^aTons  point  craint  le  Sei- 
gneur:  et  le  Boy  que  nouB  fera-il?  4«  Ub  ont  pro- 
fer6  parolles,  iurans  en  mentant,  traittant  alliance. 
Le  iugement  germera  Bur  Icb  BillonB^)  du  champ 
comme  abBjnthe.  5.  Les  habitans  de  Samarie 
craindront  pour  leB  geniccB  de  Beth-ayen:  car  son 
penple  lamentera  Bur  luy:  et  bcb  camarB,  qui  s^es- 
iouiBBent  Bur  luy,  pour  Ba  gloire:  car  elle  cBt  paBBee 
arriere  de  luy.  6.  MesmeB  il  Bera  port^  en  ABsyrie 
pour  en  faire  un  present^)  au  roy  lareb:  Ephraim 
receyera  confuBion,  et  Israel  eera  confuB  par  Bon 
conBeil.  7.  En  Samarie  le  Boy  d^icelle  a  este 
coup6^)  comme  TeBCume  Bur  le  deBBUB  des  eaux. 
8.  Et  icB  hauts  lieuz  d^Ayen  Bont  periB,  le  peche 
d'l8rael :  PeBpine  et  le  chardon  monteront  Bur  lenrB 
autela,  et  ila  diront  auz  montagneB,  Oouyrez-nous, 
6t  auz  montagnettee,  Cheez  Bur  nous.  9.  0  iBrael, 
tu  as  pech6  d^B  Icb  iours  de  Oabaa.  IIb  bo  sont 
\k  arreBtez,  et  la  bataille  ne  lea  a  point  empoingnez 
en  Oiibaa,  qui  esioit  contre  lea  enfana  d'iniquite. 
10.  Tay  deBir,  et  ie  les  chaBtieray,  et  lee  peupIcB 
B'aBBembleront  contr^euz,  apres  qu'ilB  seront  accou- 
plez  en  deuz  de  leurs  BillonB.*)  11.  Ephraim  eat 
une  genioe  appriBe  d'aimer  a  batre  le  ble:^  i'ay 
pasB^  Bur  la  beaute  de  Bon  col:  ie  feray  cheyaucher 
Ephraim,  ludah  labourera,  lacob  rompra  bob  mottcB. 
12.  Semez-youB  a  iuBtice,  recueillez  en  meBure  cle- 
mence,  labourez-vous  doB  champB:®)  et  il  CBt  temps 
de  chercher  le  Seigneur  iuBqucB  a  ce  qu'il  yiene 
et  face  plouyoir  Bur  youB  la  iustice.  13.  Youb  ayez 
labour^  meschancete,  youB  ayez  moiBBonn^  iniquite, 
yous  ayez  mang6  le  fruit  de  menBOnge:  car  tu  fea 
confi6  en  ta  yoye,  en  la  multitude  de  tes  forccB.*) 
14.  Parquoy  il  B'eBleyera  tumulte  en  tea  peuplcB, 
et  toutcB  tcB  fortercBBeB  seront  gaBtees,  comme  le 
Baccagement  fait  par  Salman  conlre  Beth-Arbel:  au 
iour  de  la  bataille  la  mere  Bora  froisBee^®)  Bur  Icb 
enfauB.  15.  Selon  cela  youB  fera  Betb-el  a  oauBo 
de  yoBtre  malice,  yoBtre  malice  di-ie.  A  l'aube  du 
ionr  le  Boy  d'lBraeI  perisBant  perira.^^) 

Ohapitre  XI. 
1.  Quand  larael  estoit  enfant^)  ie  Tay  aim6: 


3)  rayes  0.  46. 

M  don  0.  46. 

<^)  Samarie  a  fait  tenir  qaoj  son  roy  0.  46. 

^)  poortant  qa^ils  se  sont  hez  par  leors  deax  iniqaitez  0. 

liez  en  learB  coapples  deox  iniqoitez  46.     poortant 

qa'ils  se  sont  accoaplez  en  deaz  iniqaitez  54.  s. 

^)  d^aymer  la  nroissare  0.  46.    aimant  battre  le  b.  54.  $. 

«)  disposez  yob  Mclies  0.  46 des  champars  54.  s. 

*)  forts  46.  88.    fortz  hommes  O. 

loS  jfut  meartrie  0.    meartrie  46.  54.    meartriere  59. 

^^)  Cette  demihre  phrase  est  jomte  au  ehap.  8uwant  en  59. 

1)  ieane  0.    Israel  est  fol,  toatesfois  ie  Tay  aim^  46. 


et  ay  appel6  mon  fila  horB  d'£gypte.  2.  Ils  les  ont 
appelez,  et  iU  B'en  sont  allez  ainsi  de  leur  presence: 
ilB  ont  ofiert  dee  BacrificeB^)  a  Baalim  et  ont  fait 
encenBemeuB  aux  idolee.  3.  Et  i'ay  eate  condnotenr 
aux  pieda  d'Ephraim,  et  ce  pour  le  porter  aar  sea 
brae,  et  n'ont  point  cognu  que  ie  lea  ay  gaans. 
4.  le  leB  tireray  ayeo  cordeauz  d'homme  et  liena 
d'amitie:  et  ie  leur  ay  eate  comme  oeux  qui  es- 
leyent  le  ioug  sur  lee  maBchoireB:  et  i'ay  apport6 
la  yiande  Bur  eux  en  repos.  5.  II  ne  retoomera 
point  en  Egypte,  AeBur  dominera  Bur  oux,  pouroe 
qu^ile  ne  se  Bont  pas  youlu  conyertir.  6.  Le  glaiye 
cherra^)  en  ses  villes,  et  conBumera  bob  yerrouls:^) 
et  deyorera  a  cauBO  de  leure  conseilB.  7.  Et  mon 
peuple  est  BUBpendu  a  ea  rebellion,')  et  ila  appelle- 
ront  au  Sonyerain,  ensemble  il  n'eBleyera  point. 
8.  Gomment  te  mettray-ie*)  Bphraim?  eomment  te 
liyreray-ie^)  Israel?  oomment  te  mettray-ie  oomme 
Sodome?  et  te  mettray  comme  Zeboim?  Mon  coeur 
OBt  renverB^®)  en  moy,  euBemble  mea  repentancefi') 
Bont  retourneeB.  9.  le  ne  feray  point  la  fnreur  de 
mon  ire:  ie  ne  retourneray  pas  pour  destruire 
Ephraim:  car  ie  buIb  Dieu  et  non  paa  homme, 
Sainot  au  milieu  de  toy,  et  n'entreray  paa  en  la 
cite.  10.  IIb  chemineront  apres  le  Seigneur,  et  il 
bruira  comme  le  lion :  quand  il  bruira,  lea  fiU  8'en 
OBpovanteront  de  la  mer.  11.  IIb  B'e8poyanteront 
comme  le  paeBereau  de  la  part  d^Egypte,  et  comme 
la  colombe  de  la  part  d^ABBur,  et  lee  feray  habiter 
en  leurs  maiBons,  dit  le  Seigneur.  12.  Ephraim 
m'a  environn^  de  meuBonge,  et  la  maieon  d'l6rael 
de  tromperie:  maie  lodah  domine  encor  ayeo  Dieu, 
et  est  fidele  ayec  lea  Saincta. 

Ohapitre  XII. 
1.  Ephraim  ee  repaist  de  yent,  et  Buit  le  yent 
d'Orient:  il  multiplie  iournellement  meuBonge  et 
doBtruotion:  il  fait  alliance  ayec  lea  ABByrienB,  et 
rhuile  80  porte  en  Egypte.  2.  Le  Seignenr  ha 
difierent  ayeo  ludab,  et  fera  yiBitation  Bur  laoob: 
il  luy  rendra  eelon  bob  voyeB,  Bolon  bob  actes.^) 
3.  Au  ventre  il  print  Bon  frere  par  le  talon,^)  et 
en  sa  force  il  domina  avec  Dieu,^)  4.  Et  domioa 
ayeo  PAnge  et  le  Burmonta:  il  pleura  et  le  pria- 


54.  8. 


>)  ils  immoloyent  0.    ils  ont  immol^  46.    IIb  ont  sacrifii 


9)  lorgnera  0.    tendra  46.    mera  54.  8. 

*^  ses  fortz  O.  46.    ses  rameaux  54.  8. 

^)  k  ae  convertir  0.  46.    ponr  sa  rebellion  54.  s. 

•)  livreray-ie  54.  8. 

^  bailleray-ie  O.  88. 

»)  retoumJ  O.  46. 

*)  desplaisirs  O. 


0  inventions  O.  46. 

*)  il  deceot  son  frere  aa  ventre  O.  46. 

^)  FAnge  54.  88. 
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il  le  trouva  en  Beth-el  et  \k  parla  a  Iny.  5.  Or 
rEternel  est  le  Dien  des  armeeBi  rEternel  est  eon 
memoriaL  6.  Toy  donc  sois  conyerti  a  ton  Dieu: 
g^arde  bonte  et  iugement,  et  eepere  toueioora  en  ton 
Dien.  7.  Ohanaan/)  en  sa  main  la  balanoe  de 
fraude,  il  aime  a  piller.  8.  Et  Ephraim  a  dit, 
Tootesfois  ei  suisie  fait  riche,  ie  me  auis  trouy6 
des  richesses:  en  tous  mes  labeurs  ils  ne  trouye- 
ront  point  en  moy  dMniqnitei  car  c'e8t  forfait.^) 
9.  Neant-moins  ie  auis  le  Seigneur  ton  Dieu,  d^s 
le  pays  d^Egypte :  ie  te  feray  habiter  6s  tabernades 
comme  6b  ioura  de  convention.  10.  Et  i^ay  parl6 
sur  mcB  Prophetes,  et  ay  moltipli^  la  yision,  et  ay 
miB  des  BimilitudeB  en  la  main  des  Prophetes. 
11.  Y  a-il*)  iniquite  en  Gkilaad:  certes  ils  ont  eete 
yanite  en  Galgal:  ils  ont  sacrifid  des  boeufs:  mes- 
mes  ieurs  auteis  sont  comme  monceaux  sur  les 
Billons'')  du  champ.  12.  Et  lacob  B^enfuit  en  la 
region  de  Syrie,  et  iBrael  seroit  pour  une  femmo, 
et  pour  une  femme  il  garda  k  bestail.  13.  Et  le 
Seigneur  feit  sortir  Israel  hors  d'Bgypte  par  le 
Prophete,  et  fut  gardd  par  le  Prophete.  14.  Epbraim 
a  proyoqu6  Dieu  en  aes  hautB  lieux,  et  bou  sang 
demeurera^)  Bur  luy,  et  Bon  Seigneur  luy  rendra 
8on  opprobre. 

Chapitre  XIII. 
1.  Quand  Ephraim  parloit  on  ayoit  frayeur:^) 
il  B^est  CBley^  en  Israel,  et  a  offeuB^  en  Baal,  et 
est  mort  2.  Et  maiotenant  ils  continuent  a  pecher, 
et  se  Bont  fait  une  image  fondue  de  leur  argent 
Belon  leur  intelligence :  tonte^)  oeuyre  des  ouyrierB| 
idoles:  ils  disent  les  uub  auz  autresi  quand  ils 
sacrifient  des  hommes:  Qu'on  baise  les  yeauz. 
3.  Pourtant  ils  Bcront  comme  la  nuee  du  matin, 
comme  la  rosee  se  leyant  au  matin»  oomme  la  paille 
qui  est  rayie  de  1'aire  par  le  tourbillon,  et  comme 
la  fumee  hors  de  la  cheminee.  4.  TouteBfois  ie 
BuiB  le  Beigneur  ton  Dien  d^s  le  pays  d^Egypte, 
et  ne  cognoistraB  autre  Dieu  fors  que  moy:  auBsi 
n'y  a-il  sauyeur  que  moy.  5.  le  t^ay  cognu  au 
desert,  en  la  terre  des  BechereBBOB.^)  6.  11b  ont 
eBte   raBBasiez  comme  en  leurB  paBtis/)  et  ont  este 


*)  c'e8t  im  marchand,  fl  a  .  .  .  54.  «. 

B)  Tous  mes  labenrs  ne  me  trouTeront  pas  riniqoit^  en 
qaoy  est  pech^  0.  .  .  .  point  de  &8cherie  oii  11  y  ait  p.  46. 
point  d'iniqait^  oii  11  y  ait  p.  54.  en  tons  mes  1.  ils  ne  me 
tr.  point  d'ln.  et  de  pech^  59. 

•)  Si  G.  a  foit  0.    Ponr  yray  0.  a  fiEut  46.  88, 

'5  rayes  0. 

^  sera  lasch^  0.    sera  espanda  46.  88. 

0  horrear  iat  esleyee  0.    Th.  en  a  este  esleTee  46. 
*)  idoles  et  oeayre  totalement  des  o.  0.  (46.  54.).    les 
Idoles  ne  sont  qa'oeaYre  d'o.  59. 
^  saavage  0.  46.    seche  54.  s, 
*)  comme  en  pastores  46.    selon  ses  pastares  0. 


Boulez,  et  leur  ooeur  s'eBt  esley^:  pourtant  ils  m'ont 
mis  en  oubli.  7.  le  leur  seray  auBsi  comme  le 
lion,  et  comme  le  leopard  au  chemin  d^AsBur.') 
8.  le  yiendray  au  deyant  d'euz  comme  rourae  priyee 
de  ses  petUs,  et  doBchireray  la  cIoBture*)  de  ieur 
coeur,  et  les  deyoreray^)  comme  un  lion,  la  boBte 
doB  champs  les  fendra.  9.  II  fa^)  perdo,  iBrael: 
mais  en  moy  est  ton  aide.  10.  le  seray:  mais  ton 
Boy  otL  est-il?  afin  qu'il  te  garde  en  toutes  tes 
oitez:  et  tes  iuges,  deBquels  tu  as  dit,  Donne  moy 
un  Roy  et  des  prinooB.  11.  le  te  donneray  un 
Boy  en  mon  ire,  et  Pay  0Bt6  en  ma  fureur. 
12.  L'iniquite  d'Ephraim  est  cachetee:  Bon  peche 
est  cach6.*)  13.  Les  douleurs  comme  de  celle  qui 
enfante  lu^  yiendront:  c^est  nn  enfant  qui  n^est  pas 
sage,  car  il  ne  se  retiendroit  pas  en  la  rupture  des 
enfans.  14.  le  Iob  racheteray  de  la  main  du  se- 
pulchre,  et  les  garentiray  de  la  mort.  le  seray  ta 
perdition,  o  mort:^^)  ie  seray  ta  destruction»  o  se- 
pulohre:  consolation^^)  est  cachee  arriere  de  mes 
yeux.  15.  Car  il  fruotifiera  entre  bob  freres:  le 
yent  Oriental  yiendra,  le  yent  du  Seigneur  mon- 
tant  du  desert,  et  Bochera  sa  yeine,  et  sa  fontaine 
tarira:  il  pillera  le  thresor  de  tous  uteuBileB^^) 
doBirables. 

Ohapitre  XIV. 
1.  Samarie  sera  gastee,  oar  elle  a  irrit^  son 
Dieu.  IIb  tomberont  par  respee,  leurs  petits  seront 
(roiBBOz,^)  et  ses  femmos  enceintes  seront  fenduoB.*) 
2.  O  iBrael,  conyerti-toy  au  Seigneur  ton  Dieo: 
car  tu  es  trebuBch^  en  ton  iniquite.  3.  Prenez  des 
parolles  ayeo  yous:  et  yous  retournez  au  Seigneur, 
et  luy  dites,  Oete  toute  iniquite,  et  pren^)  le  bien, 
et  nouB  rendrons  les  yeauz  de  noB  leyroB.  4.  AsBur 
ne  noua  Bauyera  pas.  Nous  ne  monterons  point 
snr  cheyal,  et  ne  dirons  plos  deBormais  a  roeuyre 
de  noB  maiuB,  Vous  estes  nos  dieux:  oar  rorphelin 
receyera  misericorde  en  toy.  5.  le  guariray  leurB 
reyoltemens,  ie  les  aimeray  yolontairement:  car  ma 
fureur  est  deBtournee  arriere  d'eux.  6.  le  seray 
oomme  rosee  a  iBrael,  il  fleurira  comme  le  lis:  il 
mettra  Bes  racines  comme  le  Liban.     7.  Ses  ram- 


•)  sar  la  voye  des  Assyriens  0.  46.  qai  est  appareill^  aa 
chemin  54.  s. 

«)  resthomac  O.  46. 

0  consommeray  O.    consamerav  46. 

s)  Ta  t'es  p.  O.  46.    ton  iniqait^  t'a  p.  54.  8. 

*)  mac^  0.  46. 

^^)  ie  seray  ta  peste  a  la  mort  0.    i*easse  este  ta  peste 
o  mort  46.  88. 

^^)  la  desplaisance  0.  46.    la  repentance  54.  8. 
")  toat  mesnage  0.  46. 


1)  espoatis  0.  46. 
*i  dissipees  0.  46. 
'}  leve  54.  8. 
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eanx  iront^)  et  sa  beaot^  sera  oomme  de  roliye,  et 
0011  odeur  eomme  dn  Liban.  8.  Lee  habitans  de 
80D  ombre  retotirneront^  et  se  yivifieront  de  fro- 
ment  et  germeront  oomme  la  yigne:  et  son  odenr') 
oomme  dn   yin   dn  Liban.     9«  Ephraim»  qu^ay-ie 

«)  sortiront  0.  46.  54.    s^ayaQeeront  59. 
*)  sa  meoioire  0.  46, 


[>la8  a  faire  anx  idoles?  le  In^  ay  respondu,  et 
'ay  regard^,  ie  seray  oomme  le  sapin  yerdoyant: 
ton  Cruit  eat  trouyd  de  moy.  10.  Qui  eat  sage,  et 
il  entendra  oea  choses?  prudent,  et  il  les  oognoiatra? 
Oar  lea  yoyea  du  Seignenr  aent  droites:  aussi  les 
instea  ohemineront  en  icelles,  mais  lea  meschans  y 
trebuBcheront. 
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Chapitre  I. 
1.  Le^)  livre  de  la  generation  de  leeus  ChriBt 
le  Filz  de  David,  Filz  d'Abraham.  2.  Abraham 
engendra  Isaac.  Et  Isaac  engendra  laoob.  Et 
lacob  engendra  luda  et  see  freres.  3.  Et  luda  en- 
gendra  Pharez  et  Zara,  de  Thamar.  Et  Pharez 
engendra  Hezron.  Et  Hezron  engendra  Aram.  4.  Et 
Aram  engendra  Aminadab.  Et  Aminadab  engendra 
Nafaason.  Et  Nahason  engendra  Salmon.  5.  Et 
Salmon  engendra  Booz  de  Raab.^)  Et  Booz  en- 
gendra  Obed  de  Ruth.  Et  Obed  engendra  lesa^. 
Et  less^  engendra  le  Roy  Dayid.  6.  Et  le  Roy 
David  engendra  Salomon,  de  celle  qui  fut')  femme 
d^Urie.  7.  £t  Salomon  engendra  Roboam.  Et 
Roboam  engendra  Abias.  Et  Abias  engendra  Asa. 
8.  Et  Asa  engendra  losaphat.  Et  Isoaphat  engen- 
dra  loram.  Et  loram  engendra  Ozias.  9.  Et  Ozias 
engendra  lotham.  Et  lotham  engendra  Achaz.  Et 
Achaz  engendra  Hezecias.  10.  Et  Ezecias  engendra 
Manass^.  Et  Manass^  engendra  Amon.  Et  Amon 
engendra  losias.  11.  Et  losias  engendra  loacim.^) 
Et  loacim  engendra  leconias  et  ses  freres,  au  trans- 
portement^  en  Babylone.  12.  Et  apres  le  trans- 
portement^)  en  BabylonCi  leconias  engendra  Sala- 
thieh  Et  Salathiel  engendra  Zorobabel.  13.  £t 
Zorobabel  engendra  Abihud.  Et  Abihud  engendra 
Eliacim.  Et  Eliacim  engendra  Azor.  14*  £t  Azor 
engendra  Zadoc.  Et  Zadoe  engendra  Achim.  Et 
Achim  engendra  Aliud.  16.  £t  Aliud  engendra 
Eleazar.  Et  Eleazar  engendra  Mathan.  Et  Mathan 
engendra  lacob.  16.  Et  lacob  engendra  loseph,  le 
mary  de  Marie  de  laqueile  a  eat^'')  nay  lesus,  qui 
est  dit  Christ.  17.  Par  ainsi  toutes  les  generations 
qui  ont  est6')  depois  Abraham  iusqu'&  David,  sont 
quatorze   generations.     Et   depuis  David   iusqu'au 


0  le  omis  deux  foia  61.  «. 

>)  Rachab  54.  61.  s. 

*)  ayoit  este  61.  8. 

«)  lacim  61.  8.    loeias  engendra  leconias  54. 

^)  quand  Os  farent  transportez  54.  88, 

•)  qu^ils  foreDt  tr.  54.  88, 

est  61.  8. 
*)  qui  ont  est^  omis  61.  8. 


? 


transportement*)  en  Babylone,  quatorze  generations. 
Et  depuis  le  transportement^^)  en  Babylone  iusqu'& 
Christ,  quatorze  generations.  18.  £t^^)  la  nativitd 
de  lesus  Christ  a  eet6  telle:  Car^')  comme  Marie 
sa  mere  fut  espousde^^)  dk  loseph:  devant  qu'ayoir 
compagnie^^)  ensemble,  elle  fut  trouy^e  enceinte  du 
sainct  Esprit.  19.  Et>')  loseph  son  mary,  d'autant 
qu'il  estoit  iuste,  et  ne  la  vouloit  point  diffamer, 
la  voulut  secretement  laisser.^^)  20.  Mais  comme 
il  pensoit  ces  choses,  voicy  FAnge  du  Seigneur 
B'apparat  h  luy  par  songe,  disant:  loseph  filz  de 
David,  ne  crains  &^^)  recevoir  Marie'^)  ta  femme: 
oar  ce  qui  est  conceu  en  elle,  est  du  sainct  Esprit. 
21.  Or^^)  elle  enfantera  un  filz,  et  appelleras  son 
nom  lesus.  Car  iceluy'^)  sauvera  son  peuple  de 
leurs  pechez.  22.  Et'^)  tout  ce'^)  a  este  fait,  dk  fin 
que*')  ce  que  le  Seigneur  a  dit**)  par  ie  IProphete 
fut  lacoomply,  disant:  23.  Voicy  la**)  Vierge  sera 
enceinte,  et  enfantera  un  filz,  et  appelleras^^  son 
npm  Emanuel,  qui  yaut  autant  a  dire,  que  Dieu 
avec  nous.  24.  loseph  dono  esyeill^  de  son  dormir, 
fit  ainsi  que  PAnge  du  Seigneur  luy  avoit  com- 
mand^y  et  print  aveo  soy^'^  sa  femme,  25.  Et  ne 
Tayoit*^)  point  cogneue,  quand  elle  enfanta  son  fils 
premier  nay,  et  appella  son  nom  lesus. 

®)  IaBqa'2b  ce  qa'ils  forent  tr.  54.  88. 

*«)  qa'il8  furent  tr.  54.  88. 

")  Or  55.  88. 

^*)  car  omi8  61.  8. 

«»)  fiancee  61.  8. 

1«)  qu'ils  eossent  54.  59.  devant  qaHfl  yinssent  ens  55.  de- 
vant  qa'il8  fossent  61.  8. 

iB)  adonc  59.  88. 

1«)  delaisser  61.  8. 

")  de  62. 

»»)  pour  62. 

")  et  61.  8. 

«*>)  il  61.  8. 

")  or  61.  8. 

")  cela  59.    ceci  61.  s. 

"^)  afin  qae  cela  fost  acc.  qae  .  .  .  55.  afin  qae  f.  acc. 
ce  qne  le  S.  avoit  59.  61.  8. 

M)  parl^  48.  , 

•*)  une  54.  88. 

>•)  appellera  on  48.    appelleront  54.  8$. 

«')  receat  61.  s. 

*»)  la  oogneut  point  pendant  le  temps  qa'elle  deroit  en- 
ianter  61.  8. 
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Ghapitre  11. 
1.  Et  quand^)  lesua  fut  nay  en  Bethleheoi  cit6 
de  lud^e  au  temps  du  Roy  Herodes:  yoicy  venir 
des  Sagea  d'Orient  en  leruealem,  2.  Disans:  OCl 
eet  le  Roy  des  luifz,  qui  est  nay?  car  nous  avonB 
veu  une^)  Estoilie  en  Orient:  et  sommeB  yenuz 
Tadorer.  3.  Or^)  le  Roy  Herodea  ayant  ouy  cela, 
fut  troubld,  et  toute  leruaalem  avec  luy,  4.  Et 
ayant  asaembl^  toua  les  principaux  Sacrificateura 
et  lea  Scribea  du  peupie,  il  a^informa  d'eux  oCl  le 
Chriat  devoit  naiatre.  5.  Ilz^)  luy  dirent:  En  Beth- 
lehem^)  de  Iud6e.  Car  ii  eat  ainai  eacrit  par  le 
prophete:  6.  Et  toy  Bethlehem  terre  de  luda,  tu 
n'e8  paa  la  plus  petite  entre  lea  Princea*)  de  luda: 
oar  de  toy  me  aortira  le  Oonduoteur  qui  gouyer» 
nera^  mon  peuple  larael.  7.  Adonc  Herodes  ayant 
appelld  en  secret  lea  Sagea,  lea^)  interrogua  dili- 
gemment  du  tempa  que  PEatoille  leur  eatoit  ap- 
parue,  8.  Et  lea  enyoyant  en  Bethlehem,  leur  dit: 
AUezy  et  youa  enqueatez*)  diligemment^^)  du  petit 
enfanty  et  quand  voua  Paurez  trouv^,  faitea  le  moy 
aavoir:  k  fin  que  i'y  yoyae^^)  auaai,  et  que  ie 
Tadore.  9.  Et  quand  ilz  eurent^^)  ony  le  Roy, 
ilz^*)  a^en  allerent.  Et  yoicy  PEatoille,  qu'ilz  avo- 
yent  yeue  en  Orient,  alloit  deyant  eux  iuaqu'&  tant 
qu'elle  yint/^)  et  8'arreata  aur  le  lieu  ot  eatoit  le 
petit  enfant.  10.  Et  quand  ilz  yeirent  rEstoille, 
ilz  a^eaiopyrent  de  mouf  )  grand'  ioye:  11.  Et 
entrana^')  en  la  maiaon,  ilz^^  trouyerent  le  petit 
enfant  ayec  Marie  aa  mere:^')  et  ae  iettana  en  terre 
radorerent  Et  aprea  ayoir  aeaploy6  leura  threaora 
il8^')luy  preaenterent  dona  :**)  or,  encena,  et  myrrhe.^^) 
12.  Et  eux*^)  adyertiz  diyinement  par  aonge,  de  ne 
retoumer  &  Herodea,   ilz**)  a'en  retoumerent  par 


i)  quand  donc  61.  a. 

*)  8on  55.  M. 

')  or  omia  61.  s. 

*)  leequela  61.  a. 

»)  dU  61.  8. 

*)  goayemeurB  61.  «. 

paistra  55.  61.  62. 
n  8'enqait  d'eax  soignetiBement  61. 

enqaeres  55. 


m  sdgneasement  61. 


aille  55.  88. 
")  ayant  54.  ss.  (eax  donc  ayant  61.  62.). 
's)  ilx  omU  61.  8. 
")  arriya  61.  8. 
1»)  fort  54.  55.  —  d'ane  fort  61.  8. 

estans  entrez  61.  8. 

ilz  omi8  61.  8. 

leqael  fls  ad.  en  se  iettans  61.  a. 

ilz  omi^  61.  8. 

des  dons  61.  8. 

c'e8t  h  scaToir  de  Fori  de  Te.  et  de  la  m.  61.  8. 

estana  54.  88. 

8e  retlrerent  61.  8. 


autre  yoye**)  en  leur  contr6e«  13.»')  Aprea  qu'ilz 
ae  fnrent  retirez,  voicy  1'Ange  du  Seigneur  apparoit 
par  aonge  &  loaeph,  diaant:  Leve  toy,  et  prena  le 
petit  enfant  et  aa  mere,  et  fenfuy  en  Egypte,  et 
Boia  \k  iuaqu'^  tant  que  ie  le  te  die:  car'^)  il  ad- 
viendra  qu'Herodea  cerchera  le  petit  enfant  pour 
le  mettre  ^  mort.  14.  Ainai^^)  il  ae  levvk,  et  print 
de  nuit  le  petit  enfant  et  aa  mere,  et  ae  retira  en 
Egypte:  15.  Et  fut  l^  iuaqu'au  treapaa  d'Herodea: 
&  fin  que*^)  ce  quo  le  Seigneur  a  dif )  par  le 
Prophete  fut  accomply,  diaant:  Fay  appell6  mon 
Filz  hora  d'Egypte.  16.  Lora  Herodea  ae  yoyant 
deceu'®)  dea  Sagea,  fut  fort  oourroucd:  et  ayant 
envoye  aea  gentz,  fit  occir^^)  toua  lea  enfana,  qui 
eatoyent  en  Bethlehem,  et  en  toutea  lea  marchea 
d*icelle,^*)  de  deux  ana  et  au  deaaoubz,  aelon  le 
tempa  qu'il^')  ayoit  diligemment  enquia  dea  Sagea. 
17.  Adonc  fut  accomply  ce  qui  avoit  eat6  dit^^)  par 
le  Prophete  leremie,  diaant:  18.  La*^  yoix  a  eat^ 
ouye  en  Rama,  compleinte,  pleur,  ec  grand  braye- 
ment.  Bahel  ploure*^)  aea  enfena,  et  n'a  youlu 
eatre  conaolde,  pource  que  ce  en  eat  fait.  19.  Maia 
aprea  qu^Herodea  fut  mort,  yoicy  1'Ange  du  Sei- 
gneur  a^apparoit*^)  en  Egypte,  dk  loaeph,  par  aonge, 
20.  Diaant:  Leye  toy,  et  prena  le  petit  enfant  et 
aa  mere,  et  t'en  ya  en  la  terre  d'larael:  car  ceux 
qui  cerchoyent**)  de^')  tuer  le  petit  enfant  aont 
mortz.  21.  loaeph  donc  ae  leya^®)  et  print  le  petit 
enfant  et  aa  mere,  et  yint  en  la  terre  d'Iarael. 
22.  Maia  quand  il  ouyt  qu'Archelaua  regnoit  en 
lud^e  au  lieu  d^Herodee  aon  pere,  il  oraignit  d'y 
yenir.^^)  Et  luy^')  admonneat^  diyinement  par 
aonge/»)  ae  retira  ea  partiea**)  de  Gkililde.  23.  Et 
y  eatant  yenn,  il^')  habita  en  la  citd  qui  eet  ap- 
pel^  Nazareth:  k  fin  que  oe  qui  eat^')  dit  par  lea 
Prophetea  fut  aocomply:  II  aera  appell^  Nazarien. 


1») 

80\ 
.1) 

34^ 
8S] 
86' 

•*) 

«) 

") 

'4 

") 

'4 


on  a.  chemin  61.  t. 

or  61.  8. 

fl  adviendra  qae  omi8  61.  8. 

loseph  donc  estant  esyefll^  61.  8. 

fut  accompli  54.  59.  88.    qne  cela  fat  acc  55. 

parl^  48.  —  aToft  dit  54.  88. 

mocqa^  61.  s. 

tuer  55.  —  occlt  61.  s. 

depois  ceox  61.  8. 

dont  il  8'e8toit  entierement  61.  8. 

du  Seigneur  61.  8. 

une  61.  8. 

plearant  54.  88. 

apparoist  61.  8. 

demandoyent  61.  8. 

rame  da  54.  59.  88. 

esyeilld  61.  8. 

d'aUer  Ui  54.  m. 

parqaoT  estant  61.  8. 

fl  61.  8. 

qaartiers  62. 

il  omi8  61.  8. 

aToit  est^  54.  88. 
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Chapitre  III. 
1.  Or  en  ces  ionrs^)  I&  yint  lehan  Baptiste, 
presohant  au  deeert  de  Iad6e,  2.  Et  disant:  Amendee 
Yoas:  oar  le  Royaume  des  oieux  approohe.*) 
3.')  Ceet  oeluy^)  duquel  iP)  est  parl6  par  Isaie  le 
Prophete,  disant:  La  voix  de  oeluy  qui  orie  au 
deeert,  eet:  Preparez^)  la  yoye  du  Seigneur,  faites 
les')  sentiers  droitz.  4.  Et  lehan^)  avoit  son  veste- 
ment  de  poilz  de  ohameau,  et  une  oeinture  de  ouyr 
&  rentour  de  aes  reins.  Et  estoit^)  son  manger, 
sauterelles  et  miel  Bauvage.  5.  Adono  venoyent^^) 
jk  luy  oeux  de  lerusalem,  et  de  toute  Iud6e,  et  de 
toute  la  oontrde  qui  estoit  ^  Penviron  du  lordain: 
6.  Et  eetoyent  baptizez  par  luy  au  lordain,  en^^) 
oonfessant  leurs  peohez.  7.  Et  voyant^*)  plusieurs 
des  Pharisiens  et  Sadduoiens  venir  &  son  baptesme 
il  leur  dit:  Generation^')  de  viperes,  qui  voua  ad- 
viee**)  de  fayr  Tire  advenirf  8.  Faites  dono  fruitz 
dignes  de  repentanoe:^')  9.  Et  ne  presumez  k^^) 
dire  en  vousmesmes:  Nous  avons  Abraham  pour 
pere.  Car  ie  vous  dy,  que  Dieu  peut^^  susoiter^^) 
de  008  pierres  des  enfans  a  Abraham.  10.  Or  est 
ia  la  ooign6e  mise  dk  la  racine  des  arbres.  Parquoy 
tout  arbre  qui  ne  fait  pas^^)  bon  fruiot,  sera  oopp^, 
et  iett6  au  feu.  11.  Yray  est  que  ie  vous  baptize 
d^eaue  en  repentanoe,  mais  oeluy  qui  vient  apres 
moy,  est  plus  fort*<^)  que  moy:  duquel  ie  ne  suis 
pas  suffisant'*)  de  porter  les  souliers.  loeluy  vous 
baptisera  au'')  sainot  Esprit  et  en  feu.  12.  II  a 
Bon  van  en  sa  main,  et  nettoyera  son  aire,  et  as* 
semblera  son  froment  au  grenier:  mais  il  bruslera 
la  paille  au  feu  qui  iamais  ne  s'esteinot«  13.  Adono 
yient  lesus  de  Galil6e  au  lordain  a  lehan,  pour 
estre  baptis^  de  luy.  14.  Mais  lehan  ren*')  gar- 
doit,  disant:   Tay  besoing  d'estre  baptis^  de  toy: 


temps  61.    ce  temps  61. 

est  prochain  54.  ss, 

car  54.  m. 

cestay-ci  61.  «. 

a  est^  54.  ss, 

accoostreK  le  chemin  61.  a. 

see  54.  88, 

ce  lehan  ci  54.  88. 

estoyent  54.  55.  59.  son  m.  estoit  des  sauterelles  61.  «. 

Tinrent  61.  8. 

en  ami8  61.  s. 

donc  61.  8, 

eogences  61.  «. 

a  STisez  54.  m. 

d'amendement  61.  «. 

de  54.  88. 

mesmement  61.  8. 

faire  48.  —  peat  de  ces  p.  susdter  59.  —  faire  aoor- 


dre  61 


pas  omi8  61.  8. 

grand  59. 

suis  dijRie  61.  8. 

da  8.  £.  et  de  f.  61.  a. 

Pempeschoit  fort  61.  8. 


et  tu  viens  h  moy?  15.  Et  lesus  respondant,  luy 
dit:  Laisse  pour  maintenant.  Oar  il  nons  oonvient 
ainsi  aooomplir  toute  iustiee.  Lors  iP^)  le  permit*^) 
16.  Et  quand  lesus  fut  baptis^,  inoontinent  il 
monta*')  hors  de  reaue.  Et  voicy  les  oieux  luy 
furent  ouvers,  et^^  yeit  TEsprit  de  Dieu  descendre 
oomme  une  ooulombe,  et  yenir  sur  luy.  17.  Yoioy 
aussi  une  voix  du  oiel,  disant:  Oestuy  cy  est'*) 
mon  Filz  bien  aymd,  auquel*')  Tay  prins  mon  bon 
plaisir* 

Chapitre  IV. 

1.  Alors  lesus  fut  men6^)  par  TEsprit  au  de- 
sert,  pour  estre  tent^  du  Diable.  2.  Et  quand  il 
eut  ieusn6  quarante  iours  et  quarante  nuitz,  finale- 
ment  il  eut  faim.  3.  Et  le  Tentateur  8'approohant 
de  luy,  dit :  Si  tu  es  filz  de  Dieu,  oommande^)  que 
oes  pierres  deviennent  du^)  pain.  4.  Mais  il  res- 
pondit,  et  dit:  II  est  esorit:  Thomme  ne  yivra  point 
seulement  de  pain:  mais  de  toute  parolle  qui  pro- 
cede^)  de  la  bouohe  de  Dieu.  5.  Adono  le  Diable 
le  transporte  en  la  saincte  Oit6,  et  le  met  sur  le 
pinaole  du  Temple,  et  luy  dit:  Si  tu  es  le  Filz 
de  Dieu,  iette  toy  en  bas:  oar  il  est  esorit  qu'il') 
donnera  oharge  de  toy  k  ses  Anges,  et  qu^ils  te 
porteront  en  leurs  mains,  de  peur  que  tu  ne 
choppes*)  de  ton  pied  a  quelque  pierre.  7.  lesus 
luy  dif)  dereohef:  II  est  esorit:  Tu  ne  tenteras 
point  le  Seigneur  ton  Dieu.  8.  Dereohef  le  Diable 
le  transporte  sur  une  montagne  mout^)  hante,  et 
luy  monstre  tous  les  Royaumes  du  monde,  et  leur 
gloire,  9.  Et  luy  dit:  le  te  donneray  toutes  cea 
ohoses,  si  en  te  iettant^  en  terre  tu  m'adores. 
10.  Adono  leaus  luy  dit:  Va  Satan,  oar  il  est  escrit: 
Tu  adoreras  le  Seigneur  ton  Dieu,  et  k  luy  seul 
tu  serviras*  11.  Alors  le  Diable  le  laisse:  et  yoicy 
les  Angea  venoyent,^^^)  et  luy^^)  servoyent.  12.  Et^*) 
quand  lesus  entendit  que  lehan   estoit  prisonnier» 


•«)  il  (mi8  59.  88. 

»)  le  laissa  &lre  61.  <. 

••)  sortit  61. 

«^  lehan  61.  s. 

")  c'e8t  ci  62. 

>•)  en  qai  62. 


1)  emmen^  61 
«)  di  61.  8. 
9)  paios  62. 
*)  Bort  par  61. 
*)  II  donnera 
«)  heartes  61.  .. 
^)  dit:  Derechef  54. 
8)  fort  54.  55.  61.  6 
*)  proBtemant  61.  8. 
i^)  yeinrent  54.  8e. 
")  le  54.  S8. 
")  or  61.  8. 


et  te  p.  54.  88. 
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il  86  retira  en  Galil^.  13.  Et  en  laiBBant^*)  Naza- 
rethy  il'^)  vint,  et  habita  en  Capemaam,  qui  est^^) 
proohaioe  de  la  mer,  es  marehea  de  Zabnlon  et  de 
Nephthali :  14.  A  fin  qne  ce  qui  avoit  est^  dit  par 
le  Prophete  baie  fhst  aocomply,  disaat:  15.  La 
terre  de  Zabnlon  et  de  Nephthali  prea**)  la  voye 
de  la  mer,  ontre  le  lordain,  la  6alil6e  des  Oentils: 

16.  Le  penple  qni  se  aeoit'^  en  tenebres  a  veu 
grande  lumiere:  et  h  ceux  qni  aeoyent^^)  en  la 
region  et  ombre  de  mort,  la  lumiere  leur  est  lev^e. 

17.  Dez  lors  lesns  commenga  dk  prescher,  et  dire: 
Amendez  vons:  car  le  Royaume  des  cieux  ap- 
proche.^*)  18.  Et  comme  leBus  cheminoit  aupres 
de  la  mer  de  6alil6e,  il  veit  deux  freres,  Simon 
nomm^'^)  Pierre,  et  Andr^  son  frere,  qui  iettoyent 
leurs  retz^^)  en  la  mer  (car  ils  estoyent  pescheurs). 
19.  Et'^)  leur  dit:  Yenez  apres  moy,  et  ie  yous 
feray  pescheurs  d'homme8.  20.  Et^*)  incontinent 
laissans'^)  leurs  retz,  le  suyyirent.  21.  Et  estant 
party^')  de  lii,  veit  deux  autres  freres,  laques  filz 
de  Zebed^e,  et  lehan  son  frere,  en  une  nacelle 
avec  leur  pere  Zebed6e,  qui  refaisoyent^*)  leurs 
retz:  et  les  appella.  22.  Et^'')  incontinent  delais- 
sans  la  nacelle  et  leur  pere,  le  Buyvirent.  23.  £t 
lesus  alloit  snyyant^^)  toute  Oalil^e,  enseignant  en 
leurs  assembl^ee,*^  et  preschant  PEvangile  du  Ro- 

Jraume:'®)  et  guarissant  toute^^)  maladie  et  toute 
angueur  entre  le  peuple.  24.  Et'^)  sa  renomm^e 
parvint  en*')  toute  Syrie.  Et  luy  presentoit  en 
tous  ceux  qui  se  sentoyent'^)  mal,  detenuz  de  di- 
yerses  maladies  et  tormens,  et  demoniaques,  et 
lunatiques,  et  paralytiques:  et  il^')  les  guarissoit. 
25.  Et  mout*®)  grand  peuple  le  suyyit  de  Galilde, 
et  de  DecapoUs,  et  de  lerusalem,  et  de  lud^e,  et 
d^outre  le  lordain. 


>>)  ayant  laiss^  54.  ss, 

^*)  il  amis  61.  8. 

")  viDe  (qui  est  omis)  61.  8. 

><>)  vers  le  chemin  61.  s, 

i^)  estoit  assis  54.  55.  59.  —  gisoit  61.  ^. 

*»)  estoyent  assis  54.  55.  59.  —  gisoyent  61. 

10)  est  prochain  54.  8s. 

«0)  dit  61.  s. 

»)  filez  61.    leor  fil^  62. 

")  il  61.  8. 

«»)  eux  61.  s. 

^)  delaiBsans  L  filez  61.  8, 

«*^  pass^  plufl  outre  61.  8. 

>*)  racoustroyent  1.  filez  61.  8. 

«')  iceux  61.  *. 

«*)  toumoyoit  par  61.  s. 

«•)  synagogues  61.  s, 

3)  regne  61.  s, 

«)  sorte  de  (deux  foi8)  62. 

w)  adonc  61. 

w)  courut  par  62. 

«*)  aYoyont  61.  s. 

")  il  onsis  61. 

3»)  fort  54.  55.  61.  s.    grande  multitude  61. 


Chapitre  V. 
1.  Et  lesus^)  yoyant  la  fouUe,  monta  en  nne 
montagne.  Et  quand  il  fnt  assis,  ses  disciples  8'ap- 
procherent  de  luy.  2.  Et<)  ouyrant*)  sa  bonohe 
les  enseignoit,  disant:  3.  Bienheureux  sont  les 
poyres  d'esprit/)  car  le  Royaume  des  cienx  est  k 
enx.  4.  Bienheureux  sont  ceux  qui  pleurent,^  car 
ilz  seront  consolez.  5.  Bienheureux  sont*)  les  de- 
bonnaires,  car  ilz  possederont'')  la  terre*  6.  Bien- 
heureux  sont  ceux  qui  ont  faim  et  soif  de  iustice, 
car  ihs  seront  saoulez.  7.  Bienheureux  sont^)  les 
misericordieux,  car  ils  obtiendront  misericorde.^) 
8.  Bienheureux  sont  ceux  qui  sont  netz  de  coeur, 
car  ilz  yerront  Dieu*  9.  Bienheureux  sont  les 
pacifiques,^^)  car  ilz  seront  appell6s  en£ans  de  Dieu. 
10.  Bienheureux  sont  ceux  qui  souffrent  persecu- 
tion^^)  pour  iustice,  car  le  Royaume  des  cieux  est 
a  eux.  11.  Yous  estes^^)  bienheureux  quand  les 
hommes^')  yous  auront  outragd,  et  yous  auront 
persecut6,  et  dit  toute  mauyaise  parolle  contre  yous, 
en  mentant,  k  Poocasion  de  moy.  12.  Bsiouyssez 
yous,  et  ayez  liesse,^^)  car  yostre  loyer  est  grand 
es  cieux.  Uar  ainsi  ont  ilz  persecnt^  les  Prophetes, 
qui  ont  est^  deyant^<>)  yous.  13.  7ous  estes  le  sel 
de  la  terre:  or  si  le  sel  perd  sa  sayeur,  deqnoy 
sallera-on?^'')  II  ne  yaut  plus  rien  sinon  pour  estre 
iett6  dehors  et  fouIl6  des  hommes.  14.  Yous  estes 
la  lumiere  du  monde.  La  cit6  situ^e^^)  sur  une 
montagne,  ne  peut  estre  cach^.  15.  Et  on  n'allume 
point  la  chandelle,  pour  la  mettre  soubz  le  muyd,^') 
mais  sur  un'^)  ohandelier:  et  elle  Init^^)  k  tons 
ceux  qui  sont  en  la  maison.  16.  Ainsi  luise^') 
yostre  lumiere  deyant  les  hommes:  k  fin  qu*ilz 
yoyent  yoz  bonnes  oeuyres,  et  qn'ilz^*)  glorifient 
yostre  Pere  qui  est  es  cieux.  17.  Ne  pensez  point 
que  ie  soye  yenu   pour  abolir  la  Loy,  ou  les  Pro- 

0  lesus  donc  61.  s. 

*)  et  luy  54.  ss, 

')  apres  avoir  ouvert  61.  s, 

*)  en  esprit  61.  s. 

^)  menent  denil  61.  8. 

^)  sont  oniis  61. 

')  heriteront  62. 

*)  sont  omis  61. 

^)  m.  leur  sera  faicte  61.  8. 
^^)  ceux  qui  procurent  la  paix  61.  s. 
^O  sont  persecutez  61.  s. 
»*)  serei  61.  s. 

^^)  on  vous  aura  dit  iniure  et  persecutez  61.  s. 
**S  cause  62. 
i&)  Yous  esgayez  61.  s. 
^•)  par  devant  54.  55.  59.    devant  que  62. 
^7)  le  sallera  on  54.  88. 
^^)  assise  54.  ss. 
^*)  un  boisseau  61.  8. 
»•)  le  48.  8$. 
>0  esdaire  61.  8. 
")  reluise  62. 
w)  qu'ilz  omis  62. 
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phetes.  le  ne  suis  point  yena  pour  les  abolir: 
mais  ponr  les  aocomplir.  18.  Car  en  yerit6  ie  youB 
dy,  qne  iu8qu'ii  ce  que  le  ciel  faudra'^)  et  la  terre, 
nn  iota  ou  nn  seul  poinot^')  ne  fandra*')  de  ]a 
Loy,  iusqu'^  tant*^  que  tontes  choses  soyent^^) 
faites.  19.  Qui^^)  donc  rompra  un  de  ces  treapetis 
commandemena,  et  enseignera  ainsi  les  hommes: 
il  sera  nomm6'®)  trespetit  au  Royaume  des  cieux. 
Et'^)  qui  les  aura  fait  et  enseign^,  il'^)  sera  appell^ 
grand  au  Royaume  des  cieux.  20.  CerteB®')  ie  yous 
dy,  que  si  yostre  iustice  n^abonde  plus  que*^)  celle 
des  Soribes  et  PhariBienSi  yous  n'entrerez  point'^) 
au  Boyaume  des  cienz.  21.  Yous  ayez  ouy  qu'il 
a  est6  dit  aux  Anciens:  Tu  ne  tneras  point:  car*^) 
qui  tuera,  sera  digne  d^estre  puny  du*^)  iugement. 
22.  Mais  moy  ie  yous  dy,  que  quiconque  se  cour- 
rouce  sans  cause  dk  son  frere,  il'*)  sera  digne  d^estre 
puny  par  le^*)  iu^ement.  £t  qui  dira  k  son  frere: 
Racha,  il  sera  di^ne  d'estre  puny  par  le  Conseil. 
Et  qni  luy  dira:  fol,  il^^)  sera  digne  d^estre  puny 
de^^j  l^  Oehenne  du  feu*  23.  Donc  si  tu  offires 
ton  don^*)  k  1'antel,  et  Ik  il^')  te  yienne  en  me- 
moire  que  ton  frere  a  quelque  chose  h  rencontre 
de  toy:  24.  Laisse  1&  ton  don^^)  deyant  Tautel,  et 
t*en  ya  premierement^^)  appointer  &  ton  frere,  et 
apres^*)  yien,  et  presente^^)  ton  don.  25.  Sois  bien 
tost  d'accord  ayeo  ton  adyerse  partie,  cependant 
que  tu  es  en  la  yoye^')  ayee  loy:  de  peur  que  ton 
adyerse  partie  ne  te  liyre  au  luge,  et  que  le  luge 
te  baille  au  Sergent,  et  qne  tu  sois  mis  en  prison. 
26.  le  te  dy  en  yeritd,  que  tu  ne  sortiras^')  de  Ut, 
iusqu'a  ce  que  tu  auras  pay^^^)  la  derniere  maille.'*) 


*«)  Bera  pass^  61.  s. 

»J  un  traict  48. 

*•)  defEuidra  59.    passera  61.  8. 

*A  iu8qa'k  tant  omis  54.  $$, 

»•)  ne  Boyent  54.  w. 

*•)  celuy  donc  qui  61.  «. 

*•)  tenu  le  plus  petit  61.  «. 

31)  mais  61.  8, 

3*)  cestuy-lk  sera  tenu  61.  8, 

«)  car  61.  8. 

^)  n'outrepa88e  61.  8, 

^)  ne  pourrez  entrer  54.  55.  59.  —  nullement  61.  s, 

>•)  et  61.  8. 

^)  par  le  54.  55.    par  59.  ss. 

w)  il  omis  62. 

^)  le  omU  59.  88.  (tt  ainsi  a  la  ligne  buivante), 

^^)  il  omi8  61.  «. 

«)  par  61. 

^*)  apportes  ton  oblation  61.  «. 

«)  11  omi8  54.  54.  59.  61.    11  te  souvient  62. 

^)  oblation  61  s,  (et  ainsi  plu8  ba8), 

^)  t'en  va:  prt.  appointe  54.  88. 

*•)  lors  61.  *. 

*^  offre  62. 

^•)  en  chemin  61.  s. 

*•)  point  61.  ». 

»•)  ayes  rendu  61.  ^. 

•I)  le  demier  quadrin  48.  ss. 


27.  Yous  ayez  ouy  qu'il  a  est^  dit  aux  Anciens: 
Tu  ne  commettras  point  adultere.  28.  Mais  moy 
ie  yous  dy  que  quiconque  aura  regard^^*)  femme 
pour  la  conyoiter,  il  a  desia  commis  adultere  ayec 
elle  en  son  ooeur.  29.  Donc**)  si  ton  oeil  dextre 
t^empesche,'^)  arrache-le,  et  le  iette  arriere  de  toy: 
car  il  te  yaut  mieuz'*)  qn'un  de  tes  membres 
perisse,'^)  que  tout  ton  corps  soit  iett^  en  la  Ge- 
henne.  30.  Et  si  ta  main  dextre  t^empesche,  coppe- 
la,  et  la  iette*')  de  toy:  car  il  te  yaut  mieux  que 
nn  de  tes  membres  perisse,  que  tout  ton  oorps  soit 
iett6  en  la  Gehenne.  31.  Aussi  il  a  est^  dit:  Qui- 
conque  delaissera  sa  femme,  qu'il  luy  baille  le  Li- 
belle  de  refus.^^)  32.  Mais  moy  ie  yous  dy,  que 
quiconque  delaissera*')  sa  femme  (except^^®)  pour 
canse  de  fornication)  il  la  fait  estre  adultere:  et 
qniconque  se  mariera  k  la  femme  delaiss^,  il  com- 
met  adultere.  33.  Derechef,  yous  ayez  ouy  qu'il  a 
est^  dit  aux  Anciens:  Tn  ne  te  parinreras  point: 
ains  tu  rendras  au  Seignenr  ce  qne  tn  auras  pro- 
mis  par  iurement.  34.  Mais  moy  ie  yons  dy,  ne 
iurez  ancunement,  ncpar  ie  ciel,  car  c*est  le  throne 
de  Dien:  35.  Ne  par  la  terre,  car  c'est  le  marche- 
pied  de  ses  piedz:  ne  par  lerusalem,  car  c^est  la 
cit6  du  grand  Boy.  36.  Anssi  point'^)  ne  inreras 
par  ta  teste,  car  tn  n'en'*)  peux  faire  nn  cheyen 
blanc  on  noir.  37.  Mais  yostre  paroUe  soit,  ouy, 
ooy:  non,  non.  Oar^')  ce  qni  est  dit  outre  ces 
choses,  est  du'^)  mal.  38.  Yons  ayez  ouy  qn'il  a 
estd  dit:  Oeil  poor  oeil:  et  dent  ponr  dent.  39.  Or*') 
ie  yoos  dy,  ne  resistez  pas**)  an  mal:  mais'^  si 
auonn  te  frappe  en  ta  ioue  dextre,  tonme  luy  anssi 
Tantre.  40.  Bt  A  celny  qui  yeut  plaidoyer  contre 
toy,  et  foster  ton  saye,  laisse  loy  anssi  le  manteau. 
41.  Bt  qniconque  te  youdra  contreindre  d'aller  nne 
liene,  yas-en  ayec  Iny  denx.  42.  Donne  k  oeluy 
qui  te  demande,  et  n^esconduy'*)  pas  celny  qni  yeut 
emprunter  de  toy.  43.  Yous  ayez  ony  qu*il  a  est6 
dit:  Tu  aymeras  ton  prochain  et  hayeras  ton  en- 
nemy.  44.  Mais  moy  ie  yous  dy,  aymez  yos 
ennemiz,  beneissez  ceux  qui  yous  mandissent,  faites 


w)  regarde  61.  8. 

M)  que  8i  61.  «. 

^)  te  £ut  chopper  fains»  aussi  plus  bas)  61.  8. 

^)  feet  proufitable  61.  s. 

««)  et ne  soit  point  61.  8.  (de  mime  au  v.  euivant)» 

*^)  arriere  64.  88. 

»*)  la  lettre  de  diYorce  54.  88. 

**)  aura  delaiss^  61.  8. 

^)  horsmis  la  caose  de  paillardiBe  61.  s. 

«0  point  011119  59.  61.    Tu  ne  iureras  auBsi  62. 

")  ne  61.  8. 

**)  et  ce  qui  est  par  dessus  62. 

•*)  du  omis  59. 

M)  mais  moy  62. 

•«)  pas  omii  61.  s. 


%9\ 


aiuB  61.  s, 

ne  te  destoume  de  61.  s. 
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bien  &  eeuz  qui  vous  hayssenty  et  priez  pour  eeux 
qui  YOUB  DuiBent®^)  et  youb  perseoutent:  45.  A  fio 
que  yous  soyez  enfans  de  voatre  Pere  qui  est  ob 
cieuz.  Car  il  fait  lever  son  soleil  sus  les'^®)  bons 
et  eue'^^)  les  mauTais,  et  enyoye  la  pluye  sur  les 
iustea  et  iniuBtes.  46.  Car  si  voub  aymez  ceux  qui 
vouB  aymenty  quel  salaire  en  aurez  youB?  leB  PeagerB 
ne  font  ilz  pas  le  mcBme?  47.  Et  ei  voub  faitcB 
accueil  Beulement  ^  tob  freree,  que  faitea  youb 
d'ayantage?  lee  PeagerB^^)  ne  font  ilz  pas  auBBi  le 
Bemblable?  48.  Youb  Berez^^)  dono  parf^itz,  comme 
yoBtre  Pere  qui  est  es  cieux  est  parfait. 

Chapitre  VI. 
t.  Gardez  que  youB^)  ne  faciez  yostre  aumoBne 
deyant  les  hommcB»  pour  eatre  yeuz^)  d'iceux: 
autrement  youB  n'aurez  point  de  salaire  yerB  yoBtre 
Pere  qni  eet  ee  cieux.  2.  Quand  donc^)  tu  faiB 
aumoBne,  qu'on^)  ne  la  publie  point  &  son  de  trompe 
deyant  toy,  ainsi  que  font  lea  hypocritCB  aux  aB» 
sembl^eB^)  et  cb  rueB,  &  fin  qu'ilz  Boyent  honnorez') 
dee  hommcB.  En  yerit^  ie  yous  dy,  qu'ilz  rcQoyyent 
leur  Balaire.  3.  MaiB  quand  tu  faiB  aumosney  ta 
BenoBtre  ne  Bache  paB  ce  que  fait  ta  dextre:  4.  A 
fin  que  ton  aumoBue  Boit  en  Becret:  et  ton  Pere 
qui"^)  yoit  en  Becret,  le  te  rendra  manifestement.^) 
5.  Et  quand  tu  prieB,*)  tu  ne  Beras^®)  poiut  comme 
leB  hypocriteB.  Car  Uz  ayment  de  prier^^)  es  ae- 
6embl6eB,  et  cb  carfours:^^)  &  fin  qu'ilz  Boyent  yeuz 
dcB  hommeB.  En  yerit6  ie  yous  dy,  qu'ilz  reQoyyent 
leur  Balaire.  6.  Mais  toy,  quand  tu  pricB,  eutre 
en  ton  cabinet:  et  ayant  ferm6  ton  huis,  prie  ton 
Pere  qui  eat  en  secret :  et  ton  Pere  qui  yoit  en 
secret,  le  te  rendra  publiquement.  7.  AubbI^^)  quand 
youB  priez,  ne^^)  parlez  paa  beaucoup,  comme  Icb 
Gentilz:  car  ilz  cuident  CBtre  exaucez  par  beau- 
coup^')  de  paroUes.    8.  Ne  soyez  donc  semblableB 

«»)  qoi  Yoas  noisent  et  omis  55.   qni  yous  coorent  sos  61. 8. 
'•)  les  omis  (trois  foiaj  61. 
7>)  808  omis  62. 
73)  fermien  48. 
73)  soyez  61.  «. 

>)  Yoos  omis  54.  88. 

>)  regardez  61.  5. 

3)  donc  offit9  55. 

*)  ne  fay  pas  qu^on  la  p.  comme  k  48.  ne  fay  point 
sonner  la  trompette  61.  s, 

^)  6s  synagogues  54.  ss,  (parioutj. 

•)  estimez  61.  s. 

')  te  61.  s.  {V.  6). 

^)  publiquement  54.  55.  59.    a  descouyert  61.  s.  (v.  6.). 

*)  prieras  54.  55.  59. 

»o)  ne  8oi8  61.  s. 

")  en  80  tenant  61.  s. 

»«)  coins  de8  rues  61.  s. 

«)  or  61.  s. 

**)  n'u8ez  de  Yaines  redites  comme  les  payens  61.  s, 

*^)  Fabondonce  de  leurs  p.  54.  55.  59.  —  leur  long  parler 
61.  s. 


k  eux:^^)  car  yoatre  Pere  cognoit  lee  choBes  dont^^ 
YOUB  ayez  besoiug,  deyant  que  yous  luy  demandiez. 
9.  YouB  donc  priez  ainei:^^)  Noatre  Pere  qui  ee  es 
cieux.  Ton  Nom  soit  Banctifi^.  10.  Ton  regne  ad- 
yienne.^^)  Ta  yolont^  soit  faite  en  la  terre  comme 
au  ciel.  11.  Donne  nous  auiourd'huy  noBtre  pain 
quotidien.  12.  Et  nous  pardonne  noB  offenseB,^^) 
oomme  nouB  pardonnouB  a  ceux  qui  nouB  offensent. 
13.  Et  ne  nouB  induiz  point  en  tentation:  maie  de- 
liyre  nous  du  mauyaia.'^)  Car  k  toy  eet  le  Roy- 
aume,^^)  et  la  puisBance,  et  la  gloire  dk  touaiourB- 
mais,*^)  Amen.  14.  Parquoy,**)  si  yous  pardonnez**) 
aux  hommes  leurs  defoutes,^^)  aussi  yostre  Pere 
celeste  yous  pardonnera.*'^)  15.  Mais  si  yous  ne 
pardonnez^^)  aux  hommes  leurs  defautes,  auBsi 
yoBtre  Pere  ne  yous  pardounera  pas  les  yoBtres.^^) 
16.  En  outre,  quand  yous  ieusnerez,  ne  soyez  pas 
tristeB,'^)  comme  les  hypocrites,  car  ilz  defigurent^^) 
leurs  faccB,  &  fin  qu'iiz  apparoissent^^)  aux  hommes 
qu'ilz  ieusnent.'^)  En  yerit6  ie  yoas  dy,  quMlz 
refoyyent  leur  salaire.  17.  Mais  toy,  quand  tu 
ieusneSy  oing  ton  chef,  et  laye  ta  face:  18.  A  fin 
que  tu^^)  n^apparoisses  aux  hommefi  ieusner,  mais 
ik  ton  Pere^*)  en  eecret.  Et  ton  Pere  qui'®)  yoit 
en  secret,  le  te  rendra  mauifestement.*'^)  19.  Ne 
faites^^)  point  yos  thresors  en  ia  terre,  od  la  rouil- 
lure  et  la  tigne  corrompt,*^)  et  od  les  larrons  fouys- 
sent/^)  et  desrobent:  ^.  Mais  faites^^)  yos  thre- 
Bors  au  ciel,  oti  la  rouillure  et  la  tigne  ue  corrompt 
point/»)  et  oti  les  larrons  ne  fouyssent  ny*')  des- 
robent.    21.  Car  l^  oCi  est  yostre  thresor,  1&  aussi 

1*^  ne  leur  ressemblez  donc  point  61.  s. 

^^)  de  quelles  choses  54.  55.  59.    sait  de  quoy  61.  s. 

**)  en  ceste  sorte  54. 

")  vienne  62. 

^^)  et  nous  quitte  nos  detes  comme  nous  quittons  k  ceux 
qui  nouB  doyvent  55.  nous  remets  nos  debtes,  comme  aussi 
nous  les  remettons  2b  nos  debteurs  61.  s. 

21)  malin  61.  s. 

»«)  regne  54.  ss. 

23)  iamais  cl.  s. 

«*)  car  61.  s. 

**)  remettez  61.  s. 

*«)  defaux  55.    offenses  61.  s.  (v.  15). 

*')  remettra  les  vostres  61.  s.  (deux  foisj. 

*»)  remettrez  62. 

»»)  vos  offenses  (61.  s.). 

»«)  d'un  regard  triste  61.  s. 

91)  contrefont  48.    se  desfont  le  visage  61.  s. 

*')  yx'i\  apparoisse  54.  61.  s. 

^)  ieusner  55.  s. 

«)  qu'il  n'app que  tu  ieusnes  61.  s. 

3*)  qui  est  59. 

38\ 


qui  est 
te  61.  8. 


88. 


^)  publiquement  54.  55.    k  descouvert  61.  s. 

^^)  ne  vous  amassez  point  de  tbr.  61.  s. 

3^)  gastent  tout  61.  s. 

*o)  percent  61.  s.  (et  v.  20). 

*^)  amassez  vous  d^  61.  s. 

*»)  ne  gastent  rien  61.  s. 

«)  ni  ne  59.  61. 
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Bera  yostre  ouear.  22.  La  lumiere  du  corpB  c'eet 
roeil.  Dono  si  ton  oeil  est  pnr/^)  tout  ton  oorps 
eera  Inminenz:^')  23.  Mais  si  ton  oeil  est  maling, 
tont  ton  corps  sera  tenebrenz.  8i  donc  la  Inmiere 
qni  est  en  toy,  sont  tenebree:  les  tenebres  combien 
seront  elles  grandes?^')  24  Nnl  ne  peut  Bervir  a 
denx  BeignenrB.^'')  Car  ou  il  hayra  Tnn,  et  aymera 
Tantre:  on  il  fi'appuira^*)  sur  Tnni  et  ne  tiendra 
compte^*)  de  rantre.  Voub  ne  pouvez  Bervir  &  Dien 
et  anx  richeBBes.  25.  Parqnoy'®)  ie  yons  dy,  n^ayez 
point  Boucy  pour  yoatre  vie,  que  youB  mangerez, 
et  que  yous  beuyrez :  ne  pour  yoBtre  corps,  dequoy 
youB  youB  yeBtirez.'*)  La  yie  n^est  elle  point  ploB 
qne  la  yiande:  et  le  corpB,  pIuB  que  le  yeatement? 
26.  Begardez  Icb  oyBeaux  du  ciel:'')  car  ilz  ne 
Bement  ne  moiBBonnent,  ny'')  aBaemblent  en  gre* 
nierB:  et  yostre  Pere  oelcBte  lee  nonrrit.  N^OBtes 
yons  pas  beaucoup  pluB  excellens  qu'eux?  27.  £t 
qui  OBt  celuy  d'entre  youB  qui  par  Bon  Boucy  pniBBO 
adiouBter  k  Ba  grandeur'^)  une  coud6e?  28.  £t 
ponrquoy  eeteB  yous  en  Boucy  du  yeBtement?  Ap- 
prenez  des'')  liz  doB  champ^,  comment  ilz  croiBBcnt: 
ilz  ne  labonrent  ne  filent.^^)  29.  NeantmoinB  ie  youB 
dy,  qne  Salomon  mesme  en  toute  Ba  gloire,  n'a  pas 
CBte  ycBtu*^)  comme  Pun  d'eux.**)  30.  8i  Dieu 
donc  yest  ainei  1'herbe  dee  champB,  qui  CBt  auiour- 
d^hny,  et  le*')  lendemain  CBt  miBe  au  four:  ne  le 
fera-il*®)  pae  beaucoup  pluBtoBt  a  youB,  O  geuB  de 
petite  foy?  31.  Ne  Boyez  donc  en  soucy,  difians: 
qne  mangerone  nouB?  on  que  beuyrouB  nouB?  ou, 
de  qnoy  BcronB  nouB  ycBtuz?  32.  Car®^)  Icb  Gentilz 
oerchent  tontes  cob  choBos.  Certainement^^)  yostre 
Pere  celeBte  cognoit,  que  yons  ayez  besoing  de 
tonteB  ces  choBes.  33.  Demandez  donc*')  premiere- 
ment  le  Royaume®^)  de  Dieu  et  sa  iustice:  et  tontee 
oes  ohoeeB  youB  seront  baillees  ayec:*')  34.  Ne 
Boyez   donc   en   Boucy   pour  le  lendemain:   car  le 


••)  nmple  61.  8, 

*^)  e8c£ur6  61.  8, 

•*}  cb.  gr.  seront  icelles  t.  54.  ss, 

•^)  maiBtres  54.  88, 

««)  s^tdioindra  2b  54.  55.  59.    se  tiendra  2b  61. 

*•)  mespriBera  61.  8, 

••)  pourtant  vous  di-ie  61.  ». 

6iS  Yons  serez  Yestns  61.  s. 

»)  anx  0.  de  Tair  61.  8. 

w)  ni  ne  62. 

^)  stature  61.  s. 

*»J  bien  comme  cr.  les 

**)  trayaillent  ni  ne  t  61. 

*V  aoeonstr^  61.  s, 

*»)  dMceux  54.  88. 

»*)  demain  48.  88. 

•o)  vons  vestira-il  61.  s, 

«1)  Yeu  que  les  payens  sont  apres  k  chercher  61.  s. 

•«)  car  61.  8. 

^)  mais  cherchez  61.  8, 

^)  regne  54.  88. 

•*)  par  dessns  61.  s. 

Cdlvim  opera.    Vol.  LVII. 


61.  8.  —  considerez  les  48. 


8. 


lendemain   ee  Bonciera  ponr  soy  mesme.     H  euffit 
au  iour  de  sa  miBore.®*) 

Chapitre  VII. 
1.  Ne  iugez  point,  h  fin  qne  youB  ne  Boyez 
ingez.  2.  Car  de  quel^)  iugement  que  yous  iugez,*) 
youB  Bcrez  iugez.  Et  de  telle  moBure  qne  youB 
mcBnrez,')  yons  Bcrez  moBurez.^)  3«  Et  pourqnoy 
regardoB-tn  le  feetu  qui  eet  en  roeil  de  ton  frerOi 
et  tu  ne  oonBidereB^)  paa  une  ponltre*)  qni  eet  en 
ton  oeil?  4  Ou,  oomment  dis-tu  &  ton  frere: 
Permetz  que  ie  tire*^)  hors  un  festu  de  ton  oeil: 
et  yoioy  une  poultre  en  ton  oeil?  6.  Hypocrite, 
iette^)  premierement  la  ponltre  hors  de  ton  oeil: 
et  adono  tu  yerraa^)  k  tirer  le  fcBtu  hors  de  roeil 
de  ton  frere.  6.  Ne  donnez  pae  la  chose  Baincte 
aux  chiens,  et  ne  iettez  pas  yos  perles  deyant  les 
porceaux,  de  penr  qu'ilz^®)  ne  Iob  foullent  &  lenrB 
piedz,  et  qu'en^^)  bc  retonrnant,  ilz  ne  yous  des- 
cirent.  7.  Demandez,  et  il  yous  sera  donn6.  Cerchez^ 
et  youB  trouyerez,  beurtez,  et  il  yons  sera  ouyert. 
8.  Car  quiconque  demande,  il  regoit:  et  quiconque 
cerche,  il  trouye:  et  k  celny  qui  henrte,  il  sera 
ouyert.  9.  Qui  est  rhomme^*)  d'entre  youB,  anqnel 
ei  Bon  filz  demande  du  pain,  qu'iP')  luy  donne 
une  pierre?  10.  Ou^^)  B'il  luy  demande  dn  poiBBoni 
luy  donnera-il  nn  eerpent?  11.  Si  yons  donc,  qui 
CBteB^^)  mauvaifl,  sayez  donner  a  yoz  enfans  oboBea 
bonnes:  combien  plns  yostre  Pere  qui  est  ee  oienx 
donnera^^)-iI  des  biene  ^  ceux  qui  le  requierent? 
12.  Toutes  choBCB  donc  leBqnellea  youB  youlez  qne 
les  hommee  yons  facent,  faitee  leur  auBBi  Bemblable- 
ment:  car  ce  est  la  Loy  et  les  ProphetoB.  13.  Entrez 
par  la  porte  eetroite:  car  c'est  la  porte  large,  et 
la  yoye^^)  BpacieuBe,  qui  mene  k  perdition :  et  cenx 
qni  entrent  par  ioelle,  sont  en  grand  nombre.^^) 
14.  Et^^)  la  porte  est  petite,'®)  et  la  yoye  cBtroite, 

M)  2b  chaque  iour  s.  son  affliction  61.  s. 

tel  48.  sif, 
iugerez  55.  59. 
)  mesurerez  59.  ss. 

ion  T0U8  mesurera  d^autre  part  61.  8. 
apper^ys  61.  8. 
)  un  cheyron  61.  8.  {v.  4.  5). 
)  face  sortir  ce  f.  hors  61.  «.  —  tire  un  £  hors  59. 
)  fay  sortir  61.  a. 

regarderas  le  moyen  de  faire  sortir  61.  8. 
)  que  ceux-d  54.  55.  59. 
)  que  ceux-li  se  retoumans  54.  55.  59. 
)  y  a  il  homme  54.  ss. 
)  qui  54.  55.  59.  62. 
)  et  61.  8. 

)  combien  que  soyez  54.  ss. 
>)  fera  61.  s. 

)  le  chemin  61.  s.  (et  v.  14). 
^)  et  gr.  nombre  y  a  qui  entre  54.  55.  59.  (y  a  gr.  n. 


61. 


certes  54.  55.  59. 
estroite  54.  8s. 


car  61.  8. 
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qui  mene  k  la  vie:  et  peu  y  en  a  qui  la  trouvent. 
15.'^)  Donnez  vous  garde  aussi  des  faux  prophetea 
qui  yiennent  k  vous  en  yeetemens^')  de  brebis, 
mais  par  dedans  sont  loups  ravissans,  16.  Yous 
lee  oognoistrez  par*')  leure  fruits.  Cueille-on**^ 
grappes  des  eepines?  ou  figues  des  cbardonBr 
17.  Ainsi  tout  bon  arbre,  fait  bons  fruitz:  et  le 
mauvais  arbre,  fait  mauvais  fruitz.  18.  Le  bon 
arbre  ne  peut  faire  mauyais  fruitz:  ne  le  mauvais 
arbre  faire  bouB  fruitz.  19.  Tout  arbre  qui  ne  fait 
pas^')    bon   fruit,   OBt    copp^    et    iett6    au    feu.*®) 

20.  Donc  youB  les  cognoiBtrez  par^'')  leurs  fruitz. 

21.  Non  paB^^)  un  cbacun  qui  me  dit,  Seigneur, 
entrera  au  Boyaume  des  cieux:  mais  celuy  qui  fait 
la  volont^  de  mon  Pere  qui  est  es  cieux.  22.  PIub- 
ieura  me  diront  en  coUe  iourn6e:'^)  Seigneur,  Sei- 
gneur,  n^ayons  nouB  pas  propbetis^  en  ton  Nom? 
et  n'ayon8  nous  pas  iett^  hors  les  Diables  en  ton 
Nom?  Et  n^ayons  nouB  pas  fait  pluBieurB  yertuz  en 
ton  Nom?  23.  Et  lors  ie  leur  diray:*<^)  le  ne  yous 
cogneu  onc.  Youa*^  qui  faites^')  iniquitez,  departez 
vous  de  moy.  24.  Quiconque  donc  oyt  cea  paroUes 
icy'*)  que  ie  dy,  et  les  met  en  effet,  ie  Paccompa- 
reray  a  Thomme  prudent,  qui  a  edifi^  sa  maison 
Bur  une  roche:  26.  Ei^^)  la  pluye  est  tombee,  et 
les  torrens  sont  yenuz,  et  les  yentz  ont  souffld,  et 
ont  heurt^  contre  ceste  maison  1&,  et  n^est  point 
tomb^e:  car  elle  estoit  fond6e  sur  la  rocbe.  26.  Et^^) 
quiconque  oyt  ces  paroUes  icy**)  que  ie  dy,  et  ne 
loB  met  point®^  en  effet,  sera  semblable  h  Vbomme 
fol,  qui  a  edifi^  sa  maison  Bur  le  Bablon:  27.  Et^^) 
la  pluye  est  tomb6e,  et  le8  torrens  Bont  yenuZ|  et 
les  ventz  ont  B0uffl6,  et  ont  heurt^  contre  coBte 
maison  1&,'*)  et  est^®)  tomb^e,  et  sa  ruine  a  est^ 
grande.  28.  Et  adyint  que  quand  Icbub  eut  achey6 
ce8   pnroUes/^)   le    peuple^*)  estoit  estonn^  de  sa 
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^^)  mais  61.  s. 
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^)  point  (mi8  54.  S8. 
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doctrine:  29.  Car  U  lea  enseignoit  comme  ayaQt 
autorit6|  et  non  paa  comme  les  Scribes. 

Chapitre  VIII. 
1.  Et  quand  il  fut  deecendu  de  la  montagoe, 
grandes  troupes  de  gens  le  Buiyirent.  2.  Et>)  yoicy 
yenir  un  ladre,')  qui  B'enclina  deyant  luy,  disant: 
Seigneur,  ei  tu  yeux,  tu  me  peux  nettoyer.  3.  Et 
loBUB  eatendant  aa  main,  le  toucha,  dieant:  le  le 
yeux,  Bois  net.  £t  inoontinent  ea')  lepre  fat 
nettoy^e.  4.  Et^)  Iobub  luy  dit:  Garde  que  ta  ne 
le  die  &  personne:  mais  ya,  et  te  monatre  au  Sacri- 
ficateur :  et  offre  le  don  que  Moyse  a  ordonnd,  eo 
teemoignage  k  iceux.  5.  Et  quand  lesus  fut  eotr6 
en  Capernaum,  un  Centenier  yint  yere')  luy,  le 
priant,  6.  Et  diBant:  Seigneur,  mon  garBon  gist 
paralytique  en  la  maiBon,  grieyement  tormeotd. 
7.  Et  lesuB  luy  dit:  I'iray,  et  le  guariray.  8.  Et 
le  Centenier  respondant,  dit:  Seigneur,  ie  ne  sais 
pas  digne  que  tu  entres  eoubz  mon  toict:  mais 
Boulement  dy  la  parolle,')  et  mon  gareon  aera  guary. 

9.  Car*^)  ie  Buia  bomme  conetitu^  Boubz  rauthorit^*) 
d^autruy,  et  ay  Boubz  moy  des  Gendarmes:  ei'j 
dy  &  Tun,  ya,  et  il  ya:  et  dk  1'autre,  vien,  et  il 
yient:  et  k  mon  Borviteur,   fay  cela,  et  il  le  fait. 

10.  Et  lesuB^^)  oyant  cela,  il^^)  s^eameryeila ,  et 
dit  &  ceux  qui  le  suivoyent:  le  youe  dy  ea  yerit^, 
que  meeme  en  Israel  ie  n'ay  pas  trouv^  si  grande 
Foy.  11.  Mais  ie  youB  dy,  que  plusieurs  yiendroot 
d'Orient  et  d'Ocoident|  et  eeront  aeBis  au  Royaume 
des  cieux  ayeo  Abraham,  Isaao  et  Jacob:  12.  Et 
lea  filz  du  Boyaume  Boront  iettez  hors  es  tenebres 
au  loing:^*)  od  il  y^*)  aura  pleur  et  grinoement  de 
dentz.  13.  Et^^)  lesus  dit  au  Centenier:  Ya,  et 
ainsi  que  tu  as  creu,  qu'il  te  soit  fait.  Et  en  ceete 
heure  \k^^)  son  garson  fut  guary.  Et^*)  le  Oentenier 
eetant  retourn^  en  sa  maison,  ^  oeste  heure  U 
trouya  son  garson  guary.  14.  Et  quand  lesus  vint^^ 
en  la  maison  de  Pierre,  iP^)  yeit  la  belle-mere 
d'ioeluy  couch^e  au  lict,  et  ayant  la  fieyre :  15.  Si^*) 

^)  lors  54.  88. 
>)  le  preax  61.  8. 


3)  la 

4)  pois  54.  8S. 
»)  l  61.  8. 
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^)  aossi  61.  8. 
^)  la  puissance  61.  8. 
^)  ie  61.  8. 

^^)  qaoy  oyant  J.  54.  59.    ce  qa^oyant  55,  61.  «. 
^^)  Q  (min  61.  8. 
i>)  de  dehors  61.  8. 
w)  Ui  y  61.  8. 
^  adonc  54.  ss. 

1»)  ce  mesme  instant  61.    en  m.  inataot  62. 
^*)  U  rt8te  du  verset  manque  54.  59.  88. 
*^)  estant  Tenu  54.  88. 
>»)  il  (mi8  61.  8. 
«•)  de  laqaelle  il  6L  5. 
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tOQoha  la  main  d'ioelle,  et  la  fieyre  la  laissa,  puis 
elle  80  leya,  et  les  Borvit.  16.  Et'^)  qaand  le  aoir 
fht  Tonn,  on  Iny  presenta  plnsienrs  demoniaqnes : 
et  il  en  ietta^^)  les  espritz  par  la'')  parolle,  et 
gnarit  tons  les  malades:  17.  A  fin  que^')  oe  qui 
ayoit  estd  dit  par  le  Prophete  Isaie  fnst  aooomply, 
disant:  II  a  reoeu^^)  noz  languenrs,  et  a  port6  noz 
maladies.  18.  Et'^)  lesnB  yoyant  grande  multitade*^ 
ft  rentour  de  boj,  il^^  commanda  de  paBser  outre^*) 
la  riye.  19.  Et»*)  un  Soribe  Buryenant»^)  luy  dit: 
MaiBtre,  ie  te  Buiyray  par  tout  ot  tu  iras.  SK).  Et 
lesuB  luy  dit:  Les  renardz  ont  deB  foBBOB,  et  lea 
oyBeaux  du  eieP^)  dee  nidz:  maiB  le  Filz  de  rbbmme 
n'a  point  oti  il  puiBBo  repOBor  Bon  ohef.*')  21.  Et**) 
un  autre  de  bob  diBoiplee  luy  dit :  Seigneur,  permetz 
moy'^)  premierement'*)  d^aller  et'*)  enBoyelir  mon 
pere.  22.  Et  Iobub  luy  dit:  Suy  moy,  et  laitBO 
loB  mortz  euBeyelir  leure  mortz.  23.  Et  quand  il 
fut  entr6  en  la  naoelle,  bcb  diBciploB  le  Buyyirent. 
24.  Et  yoicy,  un  grand  mouyement*^)  adyint  en  la 
mer,  teilement  que  la  naoelle  eetoit  oouyerte  dea 
ondeB.")  Or  luy")  il  dormoit.  26.  Et*«)  tea  diB- 
ciploB  yindrent,  et  reByeillerent,  disauB:  Seigneur, 
Bauye  nous:  nouB  perisBonB.  26.  Et  il  leur  dit: 
Pourquoy  eBtea  yous  oraintifz,  gens  de  petite  foy? 
AIorB^^)  80  leya,  et  teuQa  Iob  yentz  et  la  mer,  et 
grande  tranquillitd  fut  faite.  27.  Et^>)  lee  hommoB^*) 
B'eBmeryeiIlerent,  disanB:  Quel  eBt  oestuy  oy,  que 
loB   yentz,^^)   et    la   mer   luy   obeiBBont?     28.  Et 

Juand   il  fut  yenu^*)  outre^*)  la  riye,  en  la  region 
OB  OergeBenienSy  deux  demoniaqueB^'')  luy  yindrent 
au  deyant,  qui  eetoyent  Bortiz  dea  monumeuB,  mout^^) 

«•)  or  54.  55.  59.    puifl  61.  *. 

tt)  deBqaels  fl  ietta  hors  54.  ss, 

»)  la  omts  54.  55.  59.    sa  61.  8. 

^)  fbst  accompli  ce  61.  «. 

•*)  pris  54.  88. 

*»)  adonc  62. 

«•)  grandes  tourbes  54.  55.  59 

*7)  fl  oifiiS  61.  8. 

>8)  a  raatre  54.  88, 

*•)  lore  54.  88. 

80)  8*e8tant  approch^  61.  8. 

»)  de  Fair  61.  8. 

»)  sa  teste  61.  8. 

39)  paiB  54.  88. 

^S  sooffre  que  faflle  61.  8. 

^)  premier  54.  59.  ami8  55. 

3«)  et  om8  54  88. 

s7)  nne  grande  emotion  54.  88. 

<«)  flots  61.  8. 

«»)  Inv  omis  55.  61.  *. 

*•)  adonc  61.  «. 

*»)  fl  59.  88. 

«*)  adonc  54.  88. 

«)  gens  61.  8. 

««)  aoBsi  61.  M, 

45)  nass^  61.  8. 

*^  outre  a  54.  55.  59. 

«^)  estans  sortiB  .... 

*0  fort  54.  61.  *. 


gr.  foofles  de  gens  61.  8. 


la  rive  omis  61.  8. 
luy  V.  61.  8. 


terribloB:  tellement  que  nul  ne  pouyoit  pasBer  par 
ooBte  yoye^*)  U.  29.  Et  yoioy,  iU  8'eBorierent, 
diBauB:  Qu'aB  tu  &  faire  ayeo  nouB,'®)  Iobub  Filz 
de  Dieu?  Ee-tu  yenu  icy  deyant  le  tempa  pour 
nouB  tormenter?  30.  Or  y  ayoit  il  un  grand 
troupeau  de  poroeaux  loing  d'eux,  qui  repaiBBoit.'^) 
31.  Et  lea  DiabloB  le  prioyent,  diBauB:  Bi  tu  nouB 
iettoB  hora:  permetz  nouB  d'aller  au^')  troupeau 
doB  poroeaux.  32.  Et  il  leur  dit:  Allez.  Et  Bortans 
hora,'^)  B'en  allerent  au  troupeau  dee  poroeaux. 
Et  yoila  tout  le'^)  troupeau  des  poroeaux  ee  fourra'') 
par  impetuoeit^'*)  en  la  mer  et  moururent  ob  eaues. 
33.  Et*"^)  loB  porchierB  B'enfuirent:  et  oBtauB  yenuz 
en  la  yille,  raoonterent  toutea  cea  choBes,  et  oe  qui 
OBtoit  adyenu  aux  demoniaquoB.  34.  Et  yoioy,  toute 
la  yille  Bortit  au  deyant  de  Iobus.  Et  quand  ilz 
le  yeirent,'*)  ilz  le  prierent  qu'il  ee  partiet'*)  de 
leura  quartierB. 

Ohapitre  IX. 
1.  Et  entrant^)  en  la  nacelle,*)  paBaa  outre, 
et  yint  en  ea  yille.  2.  Et  yoicy,  on  luy  proBonta 
un  paralytique  giBant  au')  liot.  Et  Iobub  yoyant 
leur  Foy,  dit  au  paralytique :  Filz,  aye  bon  courage, 
toB  pechez  te  Bont  pardonnez.^)  3.  Et  yoioy,  auouns 
des  ScribeB  diBOyent  en  euxmeBmee:  OeBtuy  cy 
blaBpheme.  4.  Et*}  leauB  cognoisBant')  leurB  peuB^s, 
dit:  Pourquoy  pensez  youB  mal'')  en  yoz  cueurB? 

5.  Oar  lequel  OBt  plns  facile^)  k  dire:  Tob  peohez 
te  Bont  pardonnez,  ou*)  dire:  fieye  toy  et  chemine? 

6.  Or  &  fin  que  youB  Baohiez  que  le  Filz  de  Thomme 
a  autorit^  en  terre  de  pardonner^®)  Iob  pechezy  lore 
dit  au  paralytique:  Leye  toy,  pren  ton  lict,  et  t'en 
ya  en  ta  maiBon.  7.  Et  il  bo  leya,  et  B'en  alla  en 
sa  maiBon.  8.  Oe  que  yoyant  le  peuple^^)  B^eemer- 
yeilla,  et  glorifia  Dieu,  qui  ayoit  donn^  telle  au- 
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torit^  aox  hommes.  9.  Et^^)  lesus  passant  dMIlec,^') 
yeit  an  homme  eataDt^^)  aasis  aa  liea  da  peage,^^) 
nomm^  Matthiea,  et  luy  dit:  Suy  moy.  Et  il  se 
leTa,  et  le  euyyit.  10.  Et  advint  que  quand^*) 
lesus  eatoit  aasiB  &  table  en  la  maison  d'iceluy, 
yoioy  venir^''')  plusieurs  Peagere  et  autres^®)  mal 
viyans,  et^*)  s^aseirent^^)  aTec  lesus  et  ses  disciples. 
11.  Et^^)  les  PharieieuB  voyauB  cela,  dirent  a  ses 
diBciples:  Pourquoy  mange  yostre  maistre  avec  lea 
Peagers  et  gena  de  mauvaise  vie?^^)  12.  Mais^^) 
lesuB  les  oyant,^^)  dit:  Oeux  qui  sont  sains  n'ont 
point  besoinff  de  medecin :  maiB  oeux  qui  Bont  ma- 
lades.  .13.  AUez  donc»'^)  et  apprenes  que  c'eBt:  le 
veux  miBorioorde,  et  non  pas  Bacrifice:  Car  ie  ne 
Buis  point  venu  appeller  les  iuBtes,  mais  lea  pecheura 
h  repentance.  14.  Lors  vindrent  a  luy  des  dis- 
oiples  de  lehan,  diBans:  Pourquoy  nous  et  les  Pha- 
risieuB  ieuBnouB  noua  Bouvent,  et  tes  diBciploB  ne 
ieusnent  pas?  15.  Et  Icbub  leur  dit:  Ceux  qui 
Bont  dea  nopcea^®)  peuvent  ils  plourer^^)  pendant 
que  Pespouz^*)  est  avec  eux?  Mais  lea  iours  vien- 
dront  que  1'eBpoux  leur  sera  ost^:  et  alora^^)  ilz 
ieusneront.  16.  AuBsi  persone  ne  met  une  piece 
de  drap  neuf''')  n^eBpea  a  un  ?ieil  vestement:  car 
la  piece*^)  emporteroit^')  du  voBtement,  et  la  rom- 
pure  en  seroit  pire.  17.  Pareillement  on  ne  met 
pas  le  vin  nouveau  es'')  barils'^)  vieux:  autrement 
loB  barilz  se  rompent,  et  vin  se  respand,'^)  et  les 
barilz  se  gaBtent.^*)  Maia  on  met  le  vin  nouveau 
ea  barils  neufz,  et  Pun  et  Tautre  Bont  conaervez 
enBemble.'^)      18.   Or'^)  comme  il  leur  diaoit  cea 


f. 
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choBeB,  voicy  venir  un  seigneur  &  luy,'*)  et^^) 
B^enolina,  dieant:  Seigneur/^)  ma  fille  eat  mani- 
tenant  trespass^e,  maia  vien,  et  metz  ta  main  Bur 
elle/^)  et  elle  vivra.  19.  Et  Icbub  se  levant  le 
Buyvit,  et  bcb  discipleB.  20.  Et  voicy  une  femme/') 
laquelle  avoit  eatd  douze  ans  malade  du  flux  de 
sang,  qui^^)  ?int  par  derriere,  et  toucha  le  bord  de 
Bon  veetement.  21.  Gar  elle  diaoit  en  aoy  meame: 
8i  tant  Boulement  ie  touche  son  veBtement,  ie  seray 
guarie.  22.  Et^^  Iobub  ee  retournant,  et  la  vojant^*) 
dit:  Fille  aye  bon  courage,  ta  Foy  t'a  8au?6e.  Et 
d^B  ceBte  heure  Xk^"^)  la  femme  fut  gnarie.^*)  23.  Et 
quand  Iobub  vint^*)  en  la  maison  du  seigneur,'*) 
et  veit^^)  IcB  finteurB,'')  et  la  multitude'')  meoaot 
bruit,^^)  il  leur  dit:  24.  Retirez  voub:  car  la 
fiUette  n'eBt  paa  morte,  maie  elle  dort.  Et  \\z  ee 
moquoyent  de  luy.  25.  Et  quand  la  multitude^') 
fut  miae^')  hore,  il  entra  et  empoigna'®)  la  maio 
d'icelle:  et  la  fiUette  ee  leva.  26.  Et  coBte  re- 
nommde^'^)  courut  par  lout  ce  paie  l^  27.  Et  quand'^) 
leBUB  Bo  partit  de  1&,  deux  aveugloB  le  Buy?ireDt 
criauB  et  disanB:  Filz  de  David,  aye  piti^  de  nooe: 
28.  Et  luy  eatant  venu^*)  en  la  maiBon,  lee^^) 
aveuglea  vindrent  &  luy,  et**)  leeuB*^)  leur  dit: 
Croyez  voub  que  ie  voub*')  le  peux  faire?  II«") 
lui  diBent:  Ouy  Seigneur.  29.  Adonc  il  touoha  leore 
yeux.  dieant:  II  voub  Boit  fait  boIou  voatre  Foy. 
30.  Et  leurs  yeux  furent  ouvers.  Bt  Iobub  leur 
deffendit,**)  diaant:  Gardez*®)  que  peraone  ne  le 
Bache.  31.  Mais  eux  eetanB  partis  feirent  oourir  la 
ronomm6e*^)   en   tout   ce  paya  U.    32.   £t  quaod 


••^  a  luy  om%8  61.  «. 

*o)  lei^nel  .  .  .  devant  luy  61.  s, 

*^)  Seigneur  omia  61.  8, 

«0  icelle  61.  8. 

^i  malade  du  fl.  de  sang  depuis  .  .  .  61.  «. 

^)  qui  omi8  61.  8, 

")  adonc  54.  88, 

«e)  regardant  61.  8, 

«7)  en  ce  mesme  instant  61.  8, 

")  delivree  61.  8. 

*«)  fut  venu  61.  h, 

»>)  du  dict  54.  55.  59.    de  ce  s.  Ik  61.  8. 

*i)  eut  veu  61.  s, 

u)  menestriere  48.  61.  8, 

^)  tourbe  54.  55.  59.    rassemblee  61.  ». 

M)  mnd  bmit  61.  s, 

w)  fettee  62. 

*5  prit  61.  8, 

»^  le  bruit  en  61.  *. 

^^\  ainsi  que  54.  55.  59.    comme  L  passoit  outre  61.  t- 

*')  pms  qnand  il  fut  arriv^  61.  8, 

«>)  ces  62. 

•>)  ausquels  54.  88, 

•«)  il  dit  61.  8, 

•3)  vous  omis  61.  8, 

M)  ils  respondirent  61. 

•')  avec  menaces  61.  8, 

^)  prenez  garde  61.  8, 

•')  dlceluy  61.  s. 


Digitized  by 


Google 


25 


MATTHIEU. 


26 


ilz  farent  departia/*)  voioy,  oo  lay  presenta  xxn 
homme  muet  demoniaque.  33.  Bt  qaand  le  Diable 
fat  iett^  hore,  le  maet  parla.  Et  le  peuple  s^eamer- 
yeilla,**)  disant:  Onc  ne  fut  veu  le  pareil^^)  en 
Israel.  34.  Mais  les  Pharisiens  disoyent:  II  iette 
hors  les  Diables  de  par  le  prince  des  Diables. 
35.  Et  lesus  alloit''^)  suyvant  toutes  les  villes  et 
villagee,^')  enseignant  en  leurs  asaembl^s,^^)  et 
preechant  TEvangile  du  Royaume,^^)  et  guarriesant 
toutes^*)  maladiee  et  toutee  langneurs  entre  le 
peuple.  36.  Et  voyant  lee  troupes  de  peaple,'^®)  il 
eut  oompaeeion  d'euz,^'')  k  cause  qu^ilz  eetoyent 
deetitues''^)  et  espars  comme  brebis  n^ayant''*)  point 
de  paeteur.  37.  Adonc  il  dit  h  ses  dieciples:  Certes 
la  moisBon  est  grande,  mais  il  y  a  peu  d^ouvriers. 
38.  Priez  donc  le  Seigneur  de  la  moieson,  qu'il 
envoye*®)  dee  ouvriers  en  la^^)  moieeon. 

Chapitre  X. 
1.  Et^)  ayant  appelld*)  ees  douze  disciples^  il 
leur  donna  puieeance  contre  les  mauvais')  espritz, 
pour  les  ietter  hors,  et  guarir  toute^)  maladie  et 
toute  langueur.  2.  Or  les  noms  des  douze  Apostres 
sont  ceux  cy:  Le  premier  est  Simon,  dit  Pierre, 
et  Andr^  son  frere,  3.  laquee  filz  de  Zebed^,  et 
lehan  son  frere,  Philippe,  et  Bartholom^,^)  Thomas, 
et  Matthieu  qui  estoit*)  peager,  laques  filz  d'Alph^e, 
et  Lebb^e  sumomm^  Thaddee,  4.  Simon  Ganan^n, 
et  ludas  Iscariot,'')  celuy  qui  le  trahit  5.  Oes 
^dooae  envoya  lesus,  et  leur  commanda,*)  disant: 
M'aIIez  point  vers  lee  Gentilz:  et  n'entrez  pas  es 
villes  des  Samaritains.  6.  Mais  allez  plustost  aux 
ouailles,®)  qui  sont  peries,  de  la  maison  d'Israel. 
7.  Et  eo  allaut^^)  prescbez,  disans  que^^)  le  Royaume 

^)  ainsi  qu^Us  sortoyent  54.  89, 

•*)  dont  les  toorbes  s^esmerreillerent  54;  (les  troapes  61.  «.). 

70)  chose  semblable  54.  sa. 

^^)  toumoyoit  par  61.  «. 

^)  bonrgades  6l.  s, 

^s^  synagogaes  54.  ss. 

»*)  regne  61.  s. 

'*)  toute  sorte  de  61.  «.  (^d«ia;  fois). 

^*)  toorbes  59.  la  moltitade  61.  s,  du  peaple  omia  54.  ss, 

^  d^elles  .  .  .  eUes  ...  54.  55.  59.  —  d^icelle  61.  s. 

^*)  delaissees  54.  55.  59.    escartez  61.  s, 

«)  qui  n'ont  61.  s, 

*»)  pooflse  61.  8, 

«»)  sa  54.  88, 

>)  Lors  61.  8. 
«)  &  8oy  61.  8. 
»)  esp.  immondes  54.  ss, 
*)  sorte  de  61.  8.  (deus  foi»). 
>)  Barthelemi  61.  8. 

•)  avoit  est^  54.  55.  59.    M.  le  p.  61.  8, 
^)  qui  mesme  61.  8, 
**)  donna  mandemens  61.  8, 
«)  de  la  m.  qui  sont  p.  61.  8, 
^^)  quand  voub  serez  partis  61.  8, 
»i)  que  omi8  54.  88, 


des  cieux  approche.^')  8.  Ouarissez  les  malades, 
nettoyez  les  ladres/^)  ressuscitez  les  mortz,  iettez 
hors  les  Diables,  vous  Tavez  receu  pour  neant, 
donnez  le  pour  neant.  9.  Ne  possedez'^^  or,  ne 
argent,  ne  aerain  en  voz  ceintures:  10.  Ne  besace^') 
pour  le  chemin,  en  deux  robbesy  ne  souliers,  ne 
baston:  car  rouvrier  est  digne  d'estre  nourry.^*) 
11.  £t  en  quelque  yille  ou  village^'^)  que  vous 
entrez»^")  enquestez  vous  qui  y  est  digne:  et  de- 
mourez  \k  iuequ'<i  vostre  departement.^*)  12.  Et 
quand  vous  entrerez  en  une^^)  maison,  saluez  la. 
13.  Et^^)  si  la  maison  en  est  digne,  que  yostre 
paix  vienne  sur  elle.  Mais  si  elle  n^en  est  pas 
digne,  que  vostre  paix  retourne  a  vous.  14.  Et 
od^^)  on  ne  vous  recevra,  et  qu'on'^)  n*escoutera 
vos  parolles:  departans^^)  de  la  maison,  ou  de  la 
ville,  sconez  la  poudre  de  yoz  piedz.  15.  le  vous 
dy  en  veritS,  que  ceux  du  pays  de  Sodome  et 
Gomorre  seront  traitez  plus  doucement  au  iour  du 
lugement,  que  ceste  ville  Ui.  16.  Yoioy,  ie  vous 
envoye  comme  brebis  au  milieu  dee  loups.  Soyez 
donc  prudens  comme  serpens,  et  simples  comme 
coulombes.^*)  17.  Et  vous  donnez  garde  des  hommes: 
car  ilz  vous  iivreront  es  Conseilz,'®)  et  vous  fouette- 
ront  en  leurs  assembl^es,^'^)  18.  Et  serez  menez 
aux  Princes^^)  et  aux  Roys  k  cause  de  moy,  en 
tesmoignage  ^  eux  et  aux  Oentilz.  19.  Mais  quand 
ilz  vous  livreront,  n'ayez  pas^*)  soucy  comment,  ou 
que  vous  direz:'®)  car  &  ceste  heure  1&'^)  vous 
sera  donn^  ce  qoe  vous  devez  dire:'^)  20.  Oar  ce 
n^estes  vous  pas  qui  parlez,  mais  c'eet  rEsprit  de'^) 
vostre  Pere  qui  parle  en  vous.  21.  Or  le  frere  livrera 
son  frere  k  mort,  et  le  Pere  Penfant,  et  les  enfons 
B^esleveront  contre  leurs  Peres  et  meree,  et  lee  feront 
mourir.'^)    22.  Et  serez  hais  de  tous  &  canse  de  mon 


^*)  est  approch^  54.  55.  59.    est  prochain  61.  «. 

w)  lepreux  61.  8, 

^«)  n^pprestez  55.  ne  ftites  proTision  d'or,  nl  d'a. . 

^»)  de  nudlette  61.  8,  (de,  parioutj, 

**)  de  sa  nourritnre  61.  8, 

")  bourgade  61.  8, 

^^)  entrerez  54.  88. 

^*)  iusques  k  ce  que  yoos  en  partiez  61.  s, 

*o\  quelque  54.  88, 

«»)  que  54,  88, 

**)  quiconqne  54.  88, 

M)  qu'on  omi8  54.  88, 

**)  partans  62. 

>B)  pigeons  61.  8, 

**)  concUes  54.  55.    aux  consistoires  59.  $8, 

^)  synagoguee  61.  8, 

*«)  ffouvemeurs  61.  8. 

*•)  de  souci  59.  88, 

^^)  quoy  ou  comment  vous  parlerez  59.  88, 

'0  ^  ce  mesme  instant  61.  (en  62.). 

")  direz  61.  s. 

M)  de  Dieu  55. 

«)  mettre  a  mort  61.  8. 


.  61. «. 
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Nom.  Mais  qui  endurera'^)  iasqu'^  la  fin,  il'*) 
sera  sauv^.  23.  Et  quand  ilz  vous  perseouteroDt 
en  une''')  ville,  fuyes  en  Tautre.  Gar  en  verit^  ie 
V0U8  dy,  que  voue  n^aurez  pas  parachev^  d'aller 
par  toutes  les  villeB  d^Israel,  que  le  filz  de  rhomme 
ne  Boit  yenu.  24.  Le  disciple  n^est  point  par  dessus 
le  maistrey  ne  le  serviteur  par  deseus  son  seigneur. 
25.  II  suffit  au  disciple  qu^il  soit  comme  son  maistre : 
et  que  le  aerviteur  soit  comme  son  eeigneur.  S'ilz 
ont  appell^  le  pere  de  famille  Beelzebub,  comment 
bien'^)  plus  aes  domefltiques?  26.  Ne  les  craignez 
point  doDc:  car  rien  n'e8t  si'*)  couvert,  qu'il^^)  ne 
80  descouvre:  et  rien  n^est  ei  secret,  qu'il  ne  se 
sache.^^)  27.  Ce  que  ie  yous  dy  en  tenebree,  dites 
le  en  lumiere:  et  ce  que  vous  oyez  en  roreille, 
preschez  le  sus  lea  maisons.^^)  28.  Et  ne  craignez 
point  ceux  qui  tuent  le^')  corps,  et  ne  peuvent 
tuer  Tame:  mais  plustost  craignez  celuy  qui  peut 
perdre^^)  Pame  et  le  corps  en  la  Oehenne.  29.  Deux 
paasereaux  ne  se  yendent  ilz  pas  quatre  deniers?^^ 
neantmoins  Tnn  d'eux  ne  cherra  point  sur  la  terre 
eans  vostre  Pere.  30.  Et  mesme  les  cheveux  de 
voBtre  teste  sont  tous  comptez.  31.  Ne  craignez 
pas  donc:  vous  valez  mieux  que  beaucop  de  passer- 
eaux.  32.  Tout  homme  donc  qui  me  confessera 
deyant  lee  hommes,  ie  le  confesseray  auesi  devant 
mon  Pere  qui  est  es  cieux.  33.  Mais  qui  me  niera^*) 
devant  les  hommes,  ie  le  nieray  aussi  devant  mon 
Pere  qui  est  es  cieux.  34.  Ne  peneez  pas  que  ie 
soye  venu  mettre  la  paix  en  la  terre:  ie  ne  suis 
pas  venu  mettre  la  paix,  mais  le  glaive.  35.  Oar 
ie  Buis  yenu  diviser*'')  rhomme  d'ayec*")  eon  pere, 
et  la  fille  d'avec  sa  mere,  et  la  belle  fille  d'avec 
sa  belle  mere:  36.  Et  les  domestiques  de  rhomme 
serbnt  sez  ennemiz.  37.  Qui  ayme  son  pere  ou 
sa  mere  plus  que  moy,  il^*)  n^est  pas  digne  d'estre'^) 
des  miens:  et  qui  ayme  son  filz  ou  sa  fille  plus 
que  moy,  il  n'est  pas  digne  d'estre  des  miens: 
38.  Et  qui  ne  prend  sa  croiz,  et  m^ensuyt,'^)  il 
n'est  pas  digne   d^estre  des  miens.    39.  Qui  aura 
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sooBtiendra  61.  s. 

cestay-Ub  61.  8. 

ceste  ▼nie  12t  .  .  .  .  une  autre  61.  s, 

combien  61.  s, 

8i  omi9  61.  s,  (deux  fois), 

qui  61.  8,  —  qa'ime  fois  ne  soit  descouyert  54.  55.  59. 

qu'ane  fois  ne  soit  sceu  54.  55.  59.    qui  ne  se  co- 

61.  s, 

toicts  54.  55.  59. 

les  54.  55.  61. 

desfiBdre  61.  s, 

im  petit  Afl  48.    un  asse  59.    one  pite  61.  s, 

remera  ....  renieray  61.  s. 

mettre  en  dissension  54.  ss, 

avec  CpartoutJ  54.  55.  59.    contre  61.  s, 

il  omis  {aussi  v,  dS  et  39)  61.  s. 

de  moy  (partoufj  61.  *. 

vient  apres  moy  61.  s. 


gard^^')  sa  Tie  il  la  perdra:  et  qui  aura  perdu  sa 
vie  pour  1'amonr  de  moy,  il'*)  la  gardera.**) 
40.  Qui  70US  refoit  il  me  roQoit:  et  qui  me  re^oity 
iP*)  refoit  oeluy  qui  m'a  euToy^.  41.  Qui  re^it 
un  Prophete  au  nom  de  Prophete,  il  reoeyra  salaire 
de  Prophete:  et  qui  regoit  un  iuate,  au  nom  de 
iuste,  iP')  recevra  salaire  de  iuste.  42.  Bt  qui- 
oonque  donnera  k  boire  un  voirre  d^eaue  froyde 
seulement,  &  un  de  ces  petis  au  nom  de  disciple: 
ie  yous  dy  en  verit6|  qu'il  ne  perdra  point  son 
salaire. 

Chapitre  XI. 
1.  Et^)  advint  que  quand  lesus  eut  mis  fin') 
de  commander')  a  ses  douze  disciplee,  il  se  partit 
de  l^  pour  enseigner  et  prescher  en  leurs  yilles. 
2.  Or  lehan  ayant  ouy  en  la  prison  les  oeuvres^) 
de  Ohrist,  iP)  envoya  deux  de  ses  disciples.  3.  Luy 
dire:  Es-tu  oeluy  qui  doit^)  yenir,  ou  si  nous  en 
attendrons^)  un  autre?  4.  Et  lesus  respondant 
leur  dit:  Allez,  et  annoncez  k  lehan  les  choses  que 
yous  oyez  et  yoyez:  5.  Les  ayengles  yoyent,")  et 
les  boyteuz  cheminent,  les  ladres*)  sont  nettoyez, 
et  les  sourdz  oyent,  les  mortz  ressuscitent,^^)  et 
les  poyres  reQoyyent  TEyangile.^^)  6.  Et  bien 
heureux  est  celuy  qui  ne  sera  point  offens^^*)  en 
moy.  7.  Et  comme  ilz  s'en  alloyent,  lesus  com- 
menga  &  dire  de  lehan  au  penple:^')  Qu^estes 
yous  all6  yeoir  au  desert?  un  roseau  demen^  du 
yent?  8.  Mais  qu'estes  yous  all^  yeoir?  un  homme 
yestu  de  precieux  yestemens?  Yoicy,  ceux  qui 
sont^^)  aocoustrez  precieusement,  sont  es  maisons 
des  Roys.  9.  Mais  qu^estes  youe  all^  yeoir?  un 
Prophete?  Certes**)  ie  vous  dy,  yoire**)  plus  ex- 
cellent^^)  que  Propheie :  10.  Oar  c'est  celuy**)  dnquel 


")  trouv^  55.  61. 
M)  il  omis  61.  s, 
w)  trouvera  55.  61. 
")  il  om%8  62.  {v,  41). 
*•)  il  omis  61.  s, 

>)  apres  cela  il  61,  «. 
A  achev^  61.  s, 
3)  donner  mandemens  54.  S8, 
«)  faicts  54.  ss, 
*)  il  omis  61.  s, 
5  devoit  54.  59.  ss, 
^  attendons  59.  ss, 
^)  recouvrent  la  veae  61.  s, 
»)  lepreux  61.  *. 
10)  sont  ressusdtez  59.  ss, 
")  l'£v.  est  annonc^  aux  p.  6l.  s, 
>>)  scandaliz^  54.  ss, 
^')  &  Tassemblee  61.  s, 
^*)  portent  habits  predeuz  61.  s, 
")  voire  61.  *. 

")  voire  omis  54.  61.   et  66.  s, 
i^)  ezcellent  omis  61.  s. 
")  cestuy-d  61.  *. 
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eet  eaorit:  Yoioy,  i^eovoye  moo  Aoge^*)  deyaot  ta 
face:  qui  preparera  ta  voye'^)  deyaot  soy.  11.  le 
TOQB  dy  eo  verit^,  quMl  o^eo  eet  pas  issu  eotre 
ceuz  qui  soot  oais  de  femme,'^)  plos  graod  que 
lehao  Baptiste.  Toutes  fois  oeluy  qui  est^^)  le 
moiodre  au  Royaume  des  oieux  est  plus  graod  que 
luy.  12.  Et  depuis  les  iours  de  lehao  Baptiste 
ioeques  ik  maioteoaot,  le  Royaume  de8  oieux  souffre 
violeooe,^')  et  les  Tioleos  le  ravisseot.  13.  Oar 
tou8  les  Propbetes  et  la  Loy  oot  prophetis^  iusqu'^ 
lehao:  14  Et  si  yoqs  le  youlez  reoevoir,^^)  o'eBt 
Elie  qui  devoit  veoir.  15.  Qui  a  oreillee  pour  ouyr, 
oye.  16.  Mais  &  qui  oompareray-ie'*)  oeste  geoera- 
tioo?  Elle  est  semblable  aux  petitz  eofaos  qui 
80Qt  assiz  au^®)  marob^,  et  orieot  &  leurs  oompag- 
O0O8,  17.  Et  diseot  :*''')  Noqb  voub  avooB  iou6  de 
la  fleote,**)  et  tous  o'a?ez  poiot  daos^.  Noub 
avoos  ohaot^  oomplaiote,  et  vous  o'avez  paB  plour^.^*) 
18.  Oar  lebao  est  veoo  oe  maogeaot  oe  beuvaot, 
et  ilz  diBeot  qu'il^^)  est  possed^  du  Diable.  19.  Le 
Filz  de  rhomme  est  veou  maogeaot  et  beuvaot,  et 
ilz  diseot:  VoiI&  uo  homme  gourmaod  et  yTroogoe, 
amy  des  Peagere^O  «*  des  mal  vivaQtz.*')  Toutes- 
fois'')  la  sapieooe  a  est^  approuv^e'^)  de  ses  eo- 
faos.  20.  Adooo  il  oommeofa  k  reproober  aux 
Tilles,  esqQolles  aToyeot  est^  faites  plQsieora  de  ses 
TertQz:  poortaot'^  qQ^elles  oe  8'estoyeot  poiot 
ameod^s,  eo  disaot:^*)  21.  Malheor  sar  toy 
Chorazio,  malheor  sor  toy  Betbsaida:  oar  si  eo 
Tyr  et  eo  Zidoo  eosseot  est^  faites  les  Tortuz  qui 
oot  est^  faites  eo  tous,  ilz  se  fusseot  pie^a  repeotis, 
aTOo  sao  et  oeodre.  22.  Aq  reste'^)  ie  tous  dy, 
que  Tyr  et  Zidoo  seroot  plos  doooemeot  traitez  au 
iour  du  iugemeot,  que  tous.  23.  Et  toy  Oaperoaum, 
qui  as  est^  dsIoT^e  iusqu^au  oiel,  tu  seras  rabaiss^'*) 
iu8qu'eo '*)  eofer:  oar  si  eotre  les  Sodomites^^) 
eosseot  est^  faites  les  vertuz  qoi  oot  est^  faites  eo 


19)  messager  61.  8. 

^)  ton  chemin  61.  8, 

«»)  aucon  61.  8. 

^)  celay  qoi  est  omis  55.  61. 

«)  est  forci  61.  s. 

M)  mon  dire  62. 

^)  accompareray-ie  61. 

2«)  ^  marchez  54.  88, 

i^  disans  54.  55.  59. 

<o)  fluBt^  61.    flent^  62. 

«»)  lament^  61.  s. 

^)  qne  omis  54.  «5.  —  il  ha  un  diable  61.  «. 

»*)  fermiers  48. 

•»)  pechenrs  54.  55.  59. 

^)  mais  61.  «. 

»*)  iostifiee  54.  88,  (par  62.). 

^)  poortant  omis  61.  s, 

^^  en  disant  omis  54.  88, 

")  Or  54.  55.  59.    pourtant  61.  s, 

9«)  abaissee  61.  8. 

3^)  aux  enfers  55. 

«0)  en  Sodome  61.  8. 


toy,  ilz^^)  eusseot  durez  iusqu^auioQrdboy.  24  Or^') 
ie  te^^)  dy,  qoe  les  Sodomites  seroot  traitez  plos 
doQoemeot  ao^  ioor  do  iogemeot,  qoe  toy.  25.  Eo 
oes^^)  temps  la^  lesus^')  dit:  O  Perei  Seigoeur  du 
oiel  et  de  la  terre,  ie  te  reod  graoes,  que  tu  as 
oaobd  oes  oboses  auz  sages  et  prodeos,^*)  et  les  as 
reTel6  aox  petitz.*'')  26.  Voire,*»)  Pere,  pois**)  qoe 
too  boo  plaisir  a  est^  tel.  27.  ToQtes  oboses  me 
soot  bailldes*^^)  de  moo  Pere:  et  ool  oe  oogooit 
le  Filz,  siooo  le  Pere:  et  aossi  oqI  oe  oogooit  le 
Pere,  siooo  le  Filz,  et  oeloy  k  qoi  ie  Fiiz  le  TOQdra'^) 
reToIer.  28.  Yeoez  k  moy  toqs  toas  qoi  traTaillez, 
et  estes  obargez,^')  et  ie  toqs  soulageray.  29.  Preoez 
moo  ioog  sur  ?oqs,  et  appreoez  de  moy  qoe  ie 
sois  deboooaire,  et  homble  de  oQeor;  et  toqs  troo- 
Teres  repos  k  toz  amee:  30.  Oar  moo  ioog  est  ais6, 
et  moo  fardeao  leger. 

Cbapitre  XII. 
1.  Eo  oe  temps  \k  lesas  alloit  par  les  bledz 
ao^)  ioQr  do  repos.')  Et  ses  disoiples  aToyeot') 
faim,  et  oommeooereot  k  arraober  les^)  espioz,  et 
maoger.  2.  Et  les  Pbarisieos  Toyaot^  oelai  loy 
direot:  Yoyla,  tes  disoiples  foot  oe  qoi  o'est  pas 
lioite^^  de  faire  ao  ioor  dn'^  Repos.  3.  Mais  il 
leor  dit:  N'a?ez  toqs  poiot  leo  oe  qoe  DaTid  fit 
quaod  il  eQt")  faim,  et  oeox  qoi  estoyeot  aToo  loy? 

4.  Commeot  il  eotra  eo  ia  maisoo  de  Dieo,  et 
maogea  les  paios  de  propositioo,  lesqoelz  oe  loy 
apparteooit  poiot^)  maoger,  o'^  oeox  qoi  estoyeot 
aToo   loy,   siooo^o)   aox    SaorifioateQrs    seolemeot? 

5.  Oq,  o'aTez  toqs  poiot  leo  eo  la  Loy,  qo^ao 
Temple  es  ioors  do  Repos^^)  les  SaorifioateQrs 
Tioleot  le  ioor  da  Repos,  et  o'eo  soot  pas  repre- 
beosibles?    6.  Et^*)  ie  toub  dy,  qu*il  y  eo  a  uo 

^^)  elle  fu8t  demeuree  iusques  k  ce  iour  61.  8, 

*•)  pourtant  61.  *. 

^)  Yous  di  que  ceuz  de  S.  54.— 61.    vous  di-ie  etc,  62. 

**)  ces  54.  88, 

«»)  respondant  55.  61.  s, 

«^  entenduB  61.  8, 

47)  petis  enfans  61.  s. 

^*»)  il  est  ainsi  61.  8, 

4»)  pourtant  61.  8. 

^)  m'ont  est^  donnees  61.  8, 

")  veut  61.  B. 

&*)  estee  tr.  et  ch.  61.  8, 

1)  un  61.  8. 

s)  sabbath  54.  88,  (et  ainsi  partoufj. 
^S  ayant  61.  s. 
*)  des  54.  88. 
B)  veirent  ....  et  48. 
•)  loisible  61.  8. 
0  iour  du  omis  62. 
«)  ayant  61.  8, 

•)  de  54.  ss.  (point  omi8  61.  s.) 
10)  mais  61.  8, 
^O  des  Sabbaths  61.  8, 
")  or  61.  8, 
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icy*')  plus  grand  qne  le  Temple.  7.  Certes**)  si 
Yons  sayies  qae  c'e6t:  le  veux  misericorde,  et  non^*) 
saorifioe :  vous  n^eussies  point^*)  condamD^  les  inuo- 
centz:  8.  Car  le  Filz  de  lliomme  eet  Seigneur, 
mesme  du^'')  ionr  du  Repos.  9.  Et  quand  il  fut^*) 
party  de  \k,  il  Yiot  en  leur  aBsemblee:^')  10.  Et 
voicy,  il  7  aTOit  un  homme  ayaut  la  main  seiche. 
Et  ilz  iUnterroguoyent,  disans:  Eat  il  licite^^^)  de 
guarir^^)  es  iours  du  Bepos?^  Et  ce  faisoyent 
ilz^')  k  fin  de  raccuser.  11.  Et  il  leur  dit:  Qui 
eera  rhomme*^)  d'entre  youb,  lequel  aura'*)  uue 
brebie:  et  si  elle  oheYoit^*)  ea  iourB^^)  du  Repos 
en  une  foBse^  ne  rempoignera  il  point,  et  la  rele- 
vera?*^)  12.  Et  combien  yaut  mieux  Phomme 
qu'une  brebiB?  II  est  donc  licite^®)  de  bien  faire 
08  ioura  du  BepOB.  13.  Alora  il  dit  a  rhomme.^^) 
EstenB  ta  maio.  Et  il  i'e8teodit :  et  elle  fut  rendue 
Baine  comme  Tautre.  14.  MaiB*®)  quand  lea  Phari- 
siens  furent  Bortiz,  ilB  prindrent  conBoil  k  rencontre 
de  luy,  comment  ile  le  mettroyent  &  mort.  15.  MaiB 
IcBUB  cognoiflBant  cela,  partit  de  \h.  Et  plusieurs'^) 
trouppea  de  gentz  le  suyyirent,  et  Icb  guarit  tous: 
16.  Ef)  leur  deffeudit  qu'ilz  ne  le  manifeBtasBent 
point,«»)  17.  A  fin  que  ce  qui  oBt'*)  dit  par  le 
Prophete  iBaie  fut  accomply,  disant:  18.  Yoicy 
mon  8er?iteur  que  i'ay  eleu,  mon  bien  aym^,  auquel 
mon  ame  a  prinB^^  Bon  bon  plaiBir.  le  mettray 
mon  Esprit  8ur  luy,  et  aunoDoera  iugemeut  aux 
Oentilz:  19.  II  n*e8triyera  point,  et  ne  criera  point:'®) 
et  persone  n'orra  aa  yoix  ee  rues.  20.  II  ne  rom- 
ira*^)  point  le  roBeau  casB^,  et  n^eBteiudra  pas  le 
n  qui  fume,  iuBqu'&  ce  qu'il  face  eortir  le  iuge- 
ment  en  yiotoire:   21.  Et  lea  gents*^)  auront  oBpe- 


i 


y  a  yd  quelqa'im  62. 

qae  61.  8. 
")  non  pt.  61.  s. 
»•)  point  omis  62. 
'7)  da  sabbath  61.  s. 
")  pais  estant  61.  s, 
")  Synagogae  54.  as. 
««)  loisible  61.  s. 
**)  qaelqa*an  61.  s. 
*>)  es  sabbaths  61.  8. 

^)  ee  membre  de  phra8e  manque  48.    et  ce  &i8oyent  Os 
oiiii«  61.  8. 

•*)  celay  61.  *. 

")  qai  ait  61.  8. 

**)  est  cheate  54.  55.  59.    laqaelle  estant  cheate  61.  «. 

•')  aa  ioar  61.  8. 

^^)  qai  ne  Tempoigne  et  la  releye  61.  8. 

29)  aa  personnage  61.  «. 

»«)  Or  les  Ph.  estans  54.  88, 

9*)  grandes  61.  8. 

s^)  avec  menaces  61.  8, 

^)  de  ne  le  declarer  point  61.  8, 

^)  a  est^  61.  8. 

3»)  prend  61.  8, 

>«)  ni  ne  criera  61.  8. 

3')  brisera  61.  «. 

»*)  gentilfl  61.  «. 


rance  en  eon  Nom.  22.  Alors  luy  fut  amen^  un*^ 
qui  efitoit  torment^  du  Diable,  ayeugle  et  moet: 
et  il  le*^)  guarit,  tellement  que^^)  rayeugle  et  maet 
parloit  et  ?eoit.*«)  28.  Et  tout**)  le  peuple") 
eetoit^^)  eatonn^,  et  diaoit:  N'eBt  paa  cy^*)  le  filz  de 
Dayid?  24.  Mais  Iob  PhariBieus  ayane  ouy  cela, 
disoyent:  Cestuy  cy  ne  iette^^loB  Diablee,  BiDon 
de  par  B^lzebub  prince  doB  Diables.  25.  £t^*) 
loBUB,  cognoiBBant  leurB  penBdee,  leur  dit:  Tont 
Royaume  diyie^^*)  ^  renoontre  de  Boymeeme  aera 
doBold.  Et  toute  yille  ou  maison,  diyie^  &  Ten- 
contre  de  Boymesme,  ne  durera'^)  point.  26.'^)  Si 
Satao  iette  hore  Satan,  il  eet  diyisS  h  rencontre 
de  Boymesme.  Commeut  douo  durera  Bon  regne? 
27.  Et«2)  si  ie  iette*<)  Iob  Diablee  de^^)  par  B^l- 
zebub:  yoz  filz  de  par  qui  les  iettent  ilz?  Parquoy**) 
iceux  youB  iugeronf )  28.  Maia  ai  ie  iette  lee 
DiabloB  par  rEBprit  de  Dieu:  donc  le  Boyaame 
de  Dieu  est  paryenu  a  youa.  29.  D^ayaotage,'^ 
comment  peut  aucnn  entrer  en  la  maiaon  d^oo^ 
fort,  et  rayir^*)  Bon  bien,  si  premier*^)  il  ne  lie") 
le  fort?  Et  adono*^)  il  pillera  ea  maiaon.  30.  Qni 
n'eBt  paB  ayec  moy,  il  eat  contre  moy:  et  qui  ne 
raBBomble®^)  ayeo  moy,  il  eepart.  31.  Parquoy  ie 
youB  dy.  Tout'^)  pechd  et  blaepheme  eera  par- 
donn^  aux  hommoB:  maia*^)  blaBpheme  cootre 
rEsprit  ne  leur  sera  point  pardonnd.  32.  Et  qoi- 
conque  dira  parolle  oontre  le  Filz  de  rhomme,  ii**) 
luy  Bcra  pardonn^:  mais  qui  la  dira*^  oontre  le 
sainot  EBprit,  il  ne  luy  sera  point^^)  pardonu^  n*ea 
ce  Blecle,  n'en  celuy  qui  eet  A  yenir.    33.  Ou  faitee 


^)  preaent^  on  personnage  61. 


^       _  ^ „ 8, 

,  leqnel  il  59.  88. 
*^)  celay  qoi  avoit  est^  a.  61.  8, 
*»S  oyoit  55.    parla  et  veit  61.  8. 
«)  dont  54.  88. 
**)  tontea  les  troapes  62. 
")  fut  61.    fdrent  62. 
*•)  yci  59.  88. 
«)  hors  61.  8. 
*•)  mais  61.  8. 

*•)  contre  soy  meBme  61.  ftrois  foisj  62. 
w)  subsistera  61.  «.  (deux  foiej. 
")  or  61.  8. 
«)  que  61.  61.  8. 
w)  hors  61.  8.  Cdeua  foiej. 
**)  de  omis  ideux  foiej  61  ». 
w)  pour  ce  48. 
^*)  seront  vos  iuges  61.  s. 
")  ou  61.  8. 

»8)  homme  61.  8.  fdeux  foiej, 
w)  piUer  61.  8. 
•0)  premierement  61. 
")  n'a  li^  61.  8. 
«)  puis  61.  s. 
«»)  n'a88emble  61.  8, 
^)  toute  sorte  de  61.  8. 
w)  le  59.  S8. 
««)  il  omi8  61.  8. 
•7)  dira  parole  61.  s. 
**)  point  omis  61.  8, 
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34' 


Tarbre  bon,  et  bod  frnit  bon:  oa  faitee  Tarbre 
manyaiB,^*)  et  sbn  frnit  mauvaiB:  car  1'arbre  est 
oognen  par  le  fruit.  34.  Generation''®)  de  viperes, 
comment  poves^'^)  toqb  parler  bien,  yea''^)  que 
Tons  eBtes  mauyais?  Car  de  Tabondanoe  du  ouenr 
la  bouohe  parle.  35.  Le  bon  homme^')  du  bon 
threeor''*)  tire  hors  bonnoB  choBee:  et  Phomme 
mauTaiB  dn  mauTaiB  thresor  tire  ohoseB  mauTaiBCB. 
36.  CerteB^^)  ie  toub  dy,  que  les  hommee  rendront 
o6mpte  au  iour  dn  iugement  de  toute  parolle  oyBeuBe 
qu^ilz  auront  dite:  37.  Car  tu  Boras  iustifi^  par 
tOB  paroUeB,  et  par  tee  parolloB  tu  seraB  condamn^. 
38.  AdoDC  luy  reepondirent  aucunB  dea  Soribes  et 
PhariBienB,  diBans:  Maistre,  nouB  Toulons^*)  Tooir 
quelque  eigne  de  toy.  39.  Et''''}  il  repondit,  et 
leur^*)  dit:  Oeneration^*)  mauTaise  et  adultere 
demande^^)  eigne:  et*^)  Bigne  ne  luy  sera  donn^, 
Binon  le  aigne  de  lonae  le  Prophete.  40.  Car 
comme  lonae  fut  au  Tontre  de  la  Balaine  trois 
ionra  et  troie  nuyotz:  ainsi  Bora  le  Filz  de  rhomme 
dedans  la  terre  trois  iours  et  trois  nuictz.  41.  Les 
hommcB  de  NiniTo  se  loTeront  au"')  iugement  aTOo 
ceste  generation,**)  et  la  condamneront :  pourtant 
qu'ilz  BO  Bont  amendez  par  la  predication  de  lonae: 
et  en  Toioy  un*^)  en  ce  lieu  qui  eet  pIuB  que  Iona«. 
42.  La  Royne  de  Midy  se  leTora  au  iugement  aTOO 
ceste  generation,*^)  et  la  condamnera:  pourtant 
q^'elle  Tint  dea  fine^*)  de  la  terre  pour  ouyr  la 
Bspience  de  Salomon:  et  Toicy  un*^  en  oe  lieu^*^ 
phiB  que  Balomon.  43.**)  Quand  le  mauTaie  eBprit**) 
OBt  aorty  de*^)  Phomme,  il  chemine*^)  par  lea  lieux 
eecz,  oerchant  repoe,  et  n'en  trouTO  point.  44.  Alora 
il  dit:  le  retoumeray  en  ma  maieon  dont  ie  Buis 
Borty.  Et  quand  il  eet  Tonu,  il  la  trouTO  Tuyde, 
balli^e  et  orn^.     45.  Adonc  il  B'en  Ta,  et  prend 


»)  poiuri  (deux  fois)  61.  8. 

)  engence  61  8, 

)  poarriez  61.  «. 

)  estaiis  61.  «. 

>)  lli.  bon  tire  0/e.  54.  55.  59. 

)  de  son  coeur  54.  88, 

)  or  61.  8, 

)  YoadrionB  61.  f. 

)  aoBqael»  54. '59.  88, 

)  lear  omU  59.  62. 

)  la  nation  meschante  61.  8, 

ireqoiert  un  s.  61.  8,' 
mais  61.  «.  (le  8.  62). 
)  en  Cdeux  faisj  61.  8. 
)nation61. '^ 

)  il  y  a  yci  plas  (deus  fai8)  61.  8, 
)  nation  62. 
)  da  boat  61.  8. 
)  nn  omis  55. 
)  qai  est  54.  59. 
)  or  61.  8, 

)  retprit  immonde  61.  8, 
)  d'aB  h.  61.  S». 
>)  ya  61.  8. 

(Mvmi  opera.  Voi,  LVI, 


aToc  Boy  Bopt  autres  OBpritz  pirea  que*')  luymoBme: 
et*^)  y  entrent,  et  habitent  \k:  et  la  fin  de  coBt 
homme  eat  pire  que  le  oommencement.  Et  ainai 
Bora  il'^)  k  coBte  mauTaiBO^*)  generation.^*)  46.  Or^^) 
lay  parlant  enoore  au  peuple,  Toicy  aa  mere  et  ses 
freres  cBtoyent  dehors,  demandans^*)  parler  &  luy, 
47.  Et  queloun  luy  dit:  Yoyl&  ta  mere  et  tes  freres 
Bont  dehore  demandanB  parler  a  toy.  48.  Luy**) 
reBpondant,  dit  k  celuy  qui  luy  aToit  dit:^^^)  Qui 
OBt  ma  mere?  et  qui  Bont  mea  freroB?  49.  Et 
estendant  aa  main  bub  ae^  diBoipIcB,  dit:  Yoicy  ma 
mere  et  mea  freree.  50.  Oar  quieonque  fera  la 
Toluntd  de  mon  Pere  qui  eat  ea  cieuxi  coBtny^^^) 
est  mon  frere,  ma  Boeur  et  ma  mere. 

Chapitre  XIII. 
1.  Ce  moBme  iour  Iobub  eetant  party  de  la 
maieon,  B^aaBit  au  pree  de  la  mer,  2.  £t  grande^) 
multitude')  B^asBombla  Tera  luy  tellement  qu'il 
monta  en  une  nacelle,  et  s^asBit.  Et  toute  la  mol- 
titude  eBtoit<^)  &  la  riTe.  3.  Et^)  il  leur  dit^)  mout^) 
de  choBOB  par  BimilitudeB,  diaant:  Yoioy,  un  semeur 
est  Borti  pour  semer.  4.  Et  oomme  il  Bomoit,  une 
partie  de  la  semence  eet  cheute  auprea  de  la  Toye:^ 
et  lee  oyseaux  du  ciel*)  Bont  Tonnz,  et  Pont  mang^.^) 
5.  Et  rautre  eat  cheute  en  lieux  pierreux,  ott  elle 
n'aToit  guere  de  terre:  et  incontinent^^)  B'eBt  loT^e, 
pouroe  qu'elle  n'aToit  point  de  terre  profonde,^^)  6.  Et 
apres^')  le  Soleil  fut  Iot^,  elle  a  eat^  bruBl6e:^*) 
et  pouroe  qu'elle  n^aToit  nulIeB  racines,  elle  eet 
Boich^.  7.  Et  d'autre^^)  qst  cheute  entre  lea  espines: 
et  loB  elpinoB  Bont  creueB,^^)  et  J'ont  eBtouff(6e. 
8.  Et  rautre  eet  oheute  en  bonne  terre,  et  a  rendu^^) 


•»)  que  8oy  61.  f. 

M)  lesqaels  estans  entrez  61.  8. 

*^\  wam  54.  «t . 

•^  perverse  61.  8. 

»7)  et  comme  fl  parloit  encore  aox  troapes  61.  8. 

w)  de  61.  *.  fdeux  foi8), 

••)  en  62. 

»«>)  cela  61.  «. 

wi)  iceltty  61.  t. 


r 

18* 


pluriel  54.  88. 

troapes  61.  8, 

80  tenoit  sar  61.  8, 

alors  54.  88. 

parla  k  eaz  48. 

Deancoap  54.  55.    phunears  61  8. 

da  chenun  61,  «. 

da  del  omia  61.  «;     -    .      . 

deroree  61.  8. 

soadain  61.  s. 

de  fond  de  terre  61.  8. 

oomme  48.    le  s.  estant  54.  88. 

haslee  61.  8. 

Paotre'  54.  m;  .         .  • 

monteea  61.  «. 

bon  61. 
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fruit,  l'aoe^^  oent  fois  auUnt,^^)  Taatre  soixante, 
et  l'aatre  trente.  9.  Qai  a  oreilles  pour  ouyr,  oye. 
10.  Et^*)  les  diBoiples  s^approchans,  luy  dirent: 
Pourqaoy  parle  ta  k  eax  par  similitades?  11.  H 
respondit,  et  lear  dit:  Poartant  qa'il  yoob  est  donn^ 
de  cognoi8tre  lee  seoretz  do  Boyaume  dee  cieax: 
mais  n  ne  leor  est  point  donn^  k  ceax.'<^)  12.  Car 
k  oeloy  qoi  a,  il  luy  sera  doon^i  et  aboodera:'^) 
mais  &  celoy  qoi  n'a  rien,  aossi'^)  ce  qoMl  a  loy 
eera  ost^.  13.  Poor  oeste  cauBe  ie  leor  parle  par 
Bimilitodee:  poortaot  qa'en  yoyant  ilz  ne  yoyent 
point,  et  en  oyant,  ilz  n'oyent  et  n'eotendent.^') 
14.  Et^^)  en  eox  eet  aooomplie  la  prophetie  d'Isaie, 
laqoelle  dit:  Yoob  orrez  dee  oreilles,'')  et  8i  o'en- 
tendrez  point:  et  regarderez  des  yeux,  et  si  oe 
verrez  poiot:'*)  15.  Oar  le  caeor  de  ce  peuple  eet 
eograiBS^:  et  ont  ouy  dor  de  leura  oreillee,  et  ont 
ierm^'^  leorB  yeox:  k  fio  qa'ilz  ne  Toyent^^)  des 
yeux,  et  qa'ilz'*)  n'oyent  dee  oreiileB,  et  qa'ilz 
n'entendent  du  cuear,  et  qa'ilz  ne  ee  conyertiBBent, 
et  que  ie  ne  les  guariBse.  16.  Blaia'^)  yoz  yeox 
Boot  bienheoreax:  car  ilz  voyent:*^)  et  toz  oreillee, 
oar  elloB  oyent.  17.  Certes'')  ie  youb  dy  en  yerit^i 
qoe  pluBieorB  Prophetes  et  iuBtee  oot  desir^  veoir 
les  choBes  qoe  yooB  yoyez,  et  ne  lee  oot  pae  yea6B: 
et  ooyr  lee  choBes  qoe  youB  oyez,  et  oe  les  oot 
pae  ooyes.  18.  YoaB  dooc  eBCoutez^')  la  Bimilitode 
de  oeiuy  qoi  Bcme.*^)  19.  Qoaod  qaelqoe  homme^') 
oyt  la  paroUe  do'*)  Royaame,  et  ne  rentend  point, 
le'^)  Maayais  yient,  et  rayit  oe  qai  estoit'*^  Bem6 
en  Bon**)  coear:  c^eet  oeIuy^<>)  qoi  a  eet^^^)  sem^ 
aapres  de  la  yoye.  20.  Maie^')  oeloy  qai  a  est^^*) 
8em6  CB  lieuz  pierreox,  o'eBt  celuy  qui  oyt  la  parolle, 
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un  grain  54.  59.  m. 

fois  aatant  omis  62. 

adonc  61.  «. 

k  eux  ami$  54.  ««. 

et  en  aura  tant  plos  61.  8. 

mesme  54.  $$. 

point  61.  8, 

ainBi  54.  ««. 

en  oyant  voas  orrez  et  n'ent  61.  «. 

et  en  ▼oyant  yoos  yerrez  et  n'apperoeTrei  pt  6L  s. 

cUgn^  61.    cUn^  62. 

n'apper9oyTent  61.  «. 

qa'ilz  omi8  (trotB  foi8)  6L  «. 

or  61.  «. 

apperooyrent  61.  «. 

oyez  61.  «. 

da  semeur  61.  s. 

toates  lee  fols  qoe  quelqu'an  61.  «• 

de  ce  61.  «. 

ce  62. 

est  61.  8. 

au  61.  8. 

oe  grain  54.  55.  —  le  min  59. 

recea  la  semence  pres  da  chemin  61.  «.  (iopree  62). 

et  61.  «. 

receu  la  semence  61.  «. 


et  inoontinent  la  rcQoit  en  ioye,  21.  Et^^)  n*a  point 
de  racine  en  BoymeBmei  maia^*)  eet  de  petite  dar6e: 
et^*)  qoand  tribolation,  oa  peraecation  adyient^^ 
poor  la  paroUe,  il  eat  incontinent  offened.^")  .22.  Et 
celoy^*)  qoi  a  recea  la  Bemenoe  entre  lea  espineB, 
o'e8t  celuy  qui  oyt  la  parolle  de  Dieo:  et'^)  le 
Boing  de  ce  monde,  et  la  tromperie'^)  des  richeeBeB, 
eBteingnent*')  la  parolle,  et  eat  Bans'')  fruit.  23.  Maia 
oeluy  qui  a  receo^^)  la  eemenoe  en  bonne  terre, 
c'eBt  oeluy  qui  oyt  la  parolle,  et  rentend,  et*^ 
finalement  apporte  et  ndt  froit:  ron  oent  foia 
autanty**)  raotre  soixante,  et  1'aatre  trente.  24.  D 
leur  propoBa  one  autre  Bimilitude ,  disant :  Le 
Royaome  dee  oieax  reBBcmble  k  an  homme  qoi  a 
Bcm^  bonne  Bemenoe  en  Bon  ohamp.  25.  MaiB 
pendant*^  que  lea  hommee  dormoyent,  aon  ennemy 
OBt  yenu,  et'*)  a  semd  de  rhiyroye  parmy  le  bl6, 
et  b'en  est  all^.  26.  Et  aprea  qne'*)  la  Bemence 
CBt  creue,  et  a*^)  fait  froit,  alore  Phiyroye  aoBBi 
B'eBt  apparoe.'^)  27.  Et*^)  lea  BeryitearB  do  pere 
de  famille  Bont  yenoz,  et**)  Iny  ont  dit:  Seigneor, 
n'aB  ta  paa  Bem6  bonne  semence  en  ton  champ? 
D'oti  yient  dono  qa'il  y  a  de  rhiyroye?  28.  Et  il 
leur  a  dit:*^)  L'homme  ennemy  a  fait  cela.  Et 
IcB  Beryiteors  loy  oot  dit:**)  Yeax  ta  donc  que 
nooB  y  alliona,  et  la  cueillonB?  29.  Bt  il  lear  a 
dit:^*)  Non,  k  fin*^)  qa'il  n'adyienne  qa'en  eoeillaot 
Phiyroye  yooa  n'arraohiez**)  le  bl6  ayec.**)  30.  LaiBBCZ 
loB  oroiBtre  toaa  deox  eoBomble  iuBqa'!^  la  moiBBOo: 
et  au  tempB  de  la  moiBBon,  ie  diray  lorB''^)  aox 
moiBBonneurB:  Coeillez  premierement  rhiyroye,  et 
la  liez  en  faieBeaox  poar  la  broBler,  maia  aBBemblez 
le  bU  eo  mon  grenier.     31.  II  leor  propoea  one 
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il  61.  8. 
poortant  est-il  61.  8. 
tellement  qa^oppression  61.  «. 
adyenant  61.  «. 
scandaliz^  61.  $, 

ce  grain  qui  a  este  sem^  54.  55.  59. 
mais  61.  8, 
fiOlace  61.  «. 
estooffent  61.  s, 
ne  figdt  pt  de  61.  8, 
est^  sem^  54.  55.  59. 
ascavoir  celui  qoi  porte  et  prodoit  6L  8, 
fois  aatant  omts  61.  «. 
cependant  59. 
qiii  61.  s, 

qu*elle  fiit  creae  en  herbe  54.  m. 
eat  54.  88. 

aoBsi  ryvroye  lors  55.  —  8'apparat  54.  m. 
lors  54.  55.  59.    adonc  6L  8, 
qui  61.  8, 
a  offiM  61  f, 
dirent  54.  59.  88, 
leur  dit  54.  59.  88. 
afin  omi8  61.  8. 
aosd  54.  55.  59. 

avec  icelle  54.  55.  59.    qnant  et  quant  61.  8. 
lon  omi8  59.  88. 


Digitized  by 


Google 


87 


MATTHIEU. 


38 


acitre  similitade,  diBant:  Le  Royaume  des  cienx 
est  semblable  au  graio  de  senev^,^^)  qu'un  homme 
prend^^)  et  seme  en  son  champ.  32.  Qui  certes''^) 
est  la  pluB  petite  de  tontes  les  Bemences,  mais 
quand  il  eBt  creQy''^)  est  pluB  grand  qa'antre^') 
plante,  et  devient  arbre,  tellement  que  lea  oyBcanx 
dn  ciel  y  viennent,  et  font  leure  nidz  en  bcb  brancheB. 
33.  Et  il  leur  dit  une  autre  similitude:  Le  Royaume 
des  cieux  eat  semblable  au  levain  qu'une  lemme 
prend,  et  cache  en''®)  troiB  meBurcB''^)  de  farine, 
iuBqu'<i  ce  que''*)  tout  Boit  lev^.  34.  Toutea  ces 
choscB  dit  IcBUB  au  peuple''^)  en  Bimilitudes,  et  ne 
parloit  point  h  eux  fiana  Bimilitnde:  35.  A  fin  que 
ce  qui  a  e8t6  dit  par  le  Prophete  fut  accomply, 
difiant:  I'ouvriray  ma  bouche  en  BimilitudeB,  ie 
prononceray  lea  ohoseB  qui  ont  CBt^  cach^B  d^ 
la  fondation  du  monde.  36.  LorB^^)  quand  leBUS 
eut  laiBB^  le  peuple,®^)  iP^)  vint  en  la  maison:  et 
ses  diBciplcB  vindrent  h  luy,  diBans:  Dedaire  nouB 
la  Bimilitude  de  Thivroye  du  champ.  37.  Lequel 
roBpondant  leur  dit:  Celuy  qui  seme  la  bonne 
semencei  c'eBt  le  filz  de  l'homme.  38.  Et  le  champ, 
eat  le  monde.  La  bonne  Bemence,  fiont  leB  enfauB 
du  Royaume.  Et  rhivroye  Bont  Icb  enfauB  dn 
Mauvais.  39.  Et  rennemy  qui  la  seme,^*)  c'eBt  le 
Diable.  Et  la  moisBon,  c^est  le  definement*^)  du 
monde.  Et  les  moisBonneurB,  sont  les  Anges. 
40.  En  telle  maniere^*)  donc  qu'on  cueille  Thivroye, 
et  qu'on  la  bruBle  au  feu,  ainsi  sera  il  au  define* 
ment**)  de  ce  monde.  41.  Le  filz  de  Phomme  en- 
Yoyera  sea  Anges,  qui  cueilleront  de  bou  Royaume 
touB  scandaleBy  et  oeux  qui  font  iniquit^,  42.  Et 
les  ietteront  en  la  fournaise  du^^)  feu,  1&  oti*^)  il 
y  aura  pleur  et  grincement  de  dentz.  43.  Adonc 
loB  iuBtes  reluiront  comme  le  Soleil  au  Royaume 
de  leur  Pere.  Qui  a  oreilles  pour  ouyr,  oye. 
44.  Derechef,  le  Royaume  des  cieux  est  semblable 
k  un  thresor  cach^  en  un  champ,  qu'un  homme'*) 
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moustarde  61  & 
a  prins  et  sem^  61.  s, 
qui  est  bien  61.  «• 
fl  61.  s. 

qae  les  a.  pL  54.  59.     qa*aatre8  pL  55.    qae  les   a. 
61.  8. 

met  dedaoB  61.  s. 
sacs  48. 

qa*elle  soit  toate  levee  61.  s, 
aox  troapes  61.  s. 
adonc  lesas  avant  61.  8. 
les  troapes  5^  88. 
il  omt8  61.  8. 
Ta  semee  62. 
la  fin  6t  «. 
toat  ainsi  61.  s. 
en  la  fin  61.  8. 
de  61.  8. 

ot  sera  48  —  otl  fl  omi8  61.  «. 
qae  qaelqa'an  61.  8, 


a  trouy^,  et  l'a'^)  recach^:  et^O  de  ioye  qu'il  en 
a,  il  &'en  yai  et  yend  tout  ce  qu'il  a,  et  achete 
ledit'^)  champ.  45.  Derechef,  le  Royaume  des 
cieux  est  semblable  k  un  homme*')  marchant,  qui 
oerche  de  bonnes  perloB,  46.  Lequel  ayant  trouy^ 
nne  precieuBe  perle,®^)  B'en  est  all6,  et  a  yendu 
tout  ce  qu'il  ayoit,  et  Ta  achet^e.  47.  Dereohef  le 
Ro^aume  des  oieux  est  Bcmblable  &  nne  retz*|^ 
iettee  en  la  mer,  et  aBBemblant^')  de  toute  maniere^^ 
de  poiBBons:  48.  Et  quand  elle  est  pleine,*")  Iob 
pecbenrB  la  tirent  bub  k^^)  la  riye:  et  OBtauB  aBBis 
elisent^^^)  les  bons  en  leurs  yaisBeaux,  et  iettent 
hora  les  mauyais.^^^)  49.  Ainsi  sera  il  au  define- 
ment^^')  du  monde:  lea  Anges  yiendront|  et  sepa- 
reront  les  mauyais  du  milieu  dea  iuBtcBi  50.  Bt 
les  ietteront  en  la  fournaiBo  du^^')  feu:  \k  oti  iP®^) 

Jr  aura  pleur  et  grincement  de  dentz.  51.  Et  Iobub 
eur  dit:  Ayez  yous  entendu  toutes  oob  ohoBCB? 
Et  ilz  luy  dirent:  Ouy,  Seigneur.  52.  Et  il  leur 
dit:  Pourtant  tout  Soribe  qui  CBt  aage^®^^  quant 
au  Royaume  des  cieux,  eat  Bemblable  &  I  homme 
meBuager,^®®)  qui  tirc  de  Bon  throBor  choaeB  nou- 
yelleB  et  ancienneB.  53.  Et  adyint  que  quand  Iobub 
eut  achey^  cea  similitudeB  cy,  il  ae  partit^^^)  de  la. 
54.  Et  quand  il  yint^®")  en  Bon  pays  il  euBeignoit 
en  leur  asBembl^e:^^*)  tellement  qu^ilz  oBtoyent 
OBtonnezy  et  disoyent:  D'oil  yient  h,  ceBtuy  cy  ceste 
sapience  et  vertu?*^*^)  55.  N^eat  ce  paa*")  le  filz 
d'un  charpentier?  aa  mere  n'e6t  elle  paa  appelUe 
Marie:  et  Bes  freroB  laquoB,  et  Iobob,  et  Simon,  et 
lude  ?  56.  Et  sea  Boeura  ne  sont  elleB  paa  toutee  de 
chez^^*)  nouB?  D'oti  luy**')  yiennent  donc  toutea 
ces  choBOB?     57.  Et  B'offenBoyent"^)  en  luy.    Et 


et  cacli^  61.    troayS  cachi  62. 

pais  61.  8. 

ce  61.  8. 

k  qaelqae  61.  8, 

qaelqae  perle  de  grand  prix  61.  «. 

saisne  59.    an  fil^  61.  8. 

amassant  61.  8. 

Borte  de  choBes  61.  8, 

leqael  estant  plein  61.  8. 

en  haat  sar  61.  s,  (tirerent  62). 

eslevent  48.    mettent  le  bon  k  part  61.  s. 

ce  qoi  ne  vant  rien  61.  8. 

en  Ja  fin  61.  s. 

de  61. 

oti  fl  omts  61.  8, 

instmit  54.  55.  59.    agpprins  61.  8, 

pere  de  &miUe  54.  55.  59.    kanp.de  f.  61.  8, 

ilpassa  61. 

estant  vena  54.  ss, 

synagogae  54.  88, 

ces  vertas  61.  s, 

cestay  Ik  54.  55«  59.    cestay-ci  n'estoit  fl  pas  fils  da 

8, 

I  ven  54.  ss. 
donc  k  cestoy-ci  61.  s, 
estoyent  scandaliieg  54.  88, 
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lesus  leur  dit:  Nul  Prophete  n'e8t  saDS  houneur,^^*) 
sinon  en  son  paysy  et  en  sa  maison.  58.  Et  ne 
fit  \k  guere  de  vertuz,  pour^^')  leur  incredulit^. 

Ohapitre  XIV. 
1.  En  ee  temps  l^  le  Roy  Herodes^)  ouyt  la 
renomm^e  de  lesus,  2.  Et  dit  k  ses  Beryiteurs: 
C^est  lehan  Baptiste:  il  est  resBUBcit^  des  mortz, 
et  pourtant  les^)  Tcrtuz  oeuyrent^)  en  luy.  3.  Oar 
Herodes  avoit  prine  lehan,  et  Tayoit  Ii6,  et  mis  en 
priBOQ,  &  cause  d^Herodiaa  femme  de  Fhilippe  Bon 
frere.  4.  Car  lehan  luy  diaoit:  II  ne  t'e8t  paB 
licite^)  de  Tayoir.  5.  Et  deBiroit  de')  le  mettre  k 
mort,  maiB  il  craignoit  le  populaire,  pource  qu'on*) 
le  tenoit  comme  Prophete.  6.  Mais^  au  iour^)  du 
festin  de  la  natiyit^  d'Herode8|  la  fille  de  Herodias 
danea  au  milieu,  et  pleut  k  Herodes.  7.  Pourquoy®) 
il  luy  promit  ayec  iuremeDt,^^)  donner^^)  tout  ce 
qu'elle  luy*^)  demanderoit.  8.  Or  elle*')  instruicte**) 
auparayant  de  ea  mere,  dit,  Donne  moy  icy  en  un 
plat  la  tOBte  de  lehan  Baptiste.  9.  Et  le  Roy  fut 
contriBtd.i^  Mais^®)  pour")  le  iurement,  et  pour^®) 
ceux  auBsi^®)  qui  euBemble*^)  CBtoyent  asBiz^^)  aveo 
luy,  il  commanda  qu'on  luy  baillaBt  :^^)  10.  Et  en- 
voya  faire^^)  decapiter  lehan  en  la  priBon.  11.  Et 
fut  la'^)  teBte  apport^e  en  un  plat,  et  donn6e  k  la 
fille,  et  elle  la  prcBenta  &  sa  mere.  12.  Puie  lee 
diBcipIoB  d'icelny  vindrent,  et  emporterent  son  corpB, 
et  Pensevelirent:  et  B^en^  allerent  et  rannoncerent 
&  leeuB.  13.  Et^®)  quand  leBus  Teut  ouy,  il  se 
partit  de  \k  en  une  nacelle  pour  aller  en  un  lieu 


11*)  on  pr.  n'e8t  deshonor^  61. 
1»^  a  cause  de  61.  s. 

H.  le  tetrarque  61.  8. 

les  omia  61.  s, 

sont  faites  par  61.  a. 

loisible  61.  s. 

de  omis  62. 

ils  le  tenoyent  61.  s, 

or  54.  M. 
,  qoand  le  f.  dn  iour  .  .  .  se  fftifloit  i8. 
•)  dont  54.  8s. 
^^)  serment  61.  8, 
^O  de  luy  donner  54.  88. 
")  luy  omM  61.  «. 
^)  eile  doncques  54.  88, 

>«)  paravant  inform^  48.    induite  aup.  par  61.  a. 
*»)  marri  61.  8. 
^•}  tontes  fois  54.  55.  59. 
^^)  k  cauBe  du  serment  61.  8. 
")  de  61.  8. 
^*)  anssi  otnM  61.  8. 

euBemble  omi8  54.  88. 

a  table  54.  88. 

an^elle  hiy  fust  baiUee  61.  «. 

mire  omi8  61.  8. 

ia  54.  55.  59.  -.  dlceluy  61.  8. 
*»)  veindrent  l'annoncer  61.  *. 
*•)  laquelle  cbose  54.  m.        •  -     . .  ^  .  ,     -.:  ? 


deserti  a  part.  £t  quand  le  populaire'^  ooyt  eela, 
il  le  Buyyit  k  pied,  des  villeB.^^)  14.  Et'*)  leBQs 
Bortant  veit  une  grande  multitude,  et  eot  oompaBsion 
d^euz,  et  guarit  les  maladea  d'entre  eux.  15.  £t 
le  Boir  venUy''')  bcb  diBcipIea  vindrent  &  luy,  diBana: 
Ce  lieu  eet  deBert,  et  Theure  eat  desia  pasB^ 
donne  cong^*^)  au  peuple,  h  fin  qu'il  8'en  aille  anz 
yillagOB,  et  aonete  dea  viyres.  16.  Ef  )  lesuB  leur 
dit:  H^')  n'eBt  pas  boBoing  qu'ilz  B'en  aillent, 
donnez  leur  vouBmeamea  k  manger.  17.  Ilz*^)  luy 
diBent:^*)  Noub  n^avonB  icy  que  cinq  paina,  et  deux 
poiBBons.  18.  Et  il  leur  dit:  Apportez  lea  moy  icy. 
19.  £t  aprcB  avoir'*)  commande  que  le  peuple 
8'aBBi8t  sur  1'herbe,  il  print  lea  cinq  pains,  et  les 
deux  poiBBons,  et  levant  lee  yeuz  au  ciel  il^^ 
rendit  graccB.  Et  ayant'^)  rompu  les  paina,  11  Icb 
donna  auz  diBcipleB,  et  lee  disciplea  au  peuple.'*) 
20.^^)  Ilz  mangerent  touB  et  furent  raBsasiez:  et 
leyereut  de^^)  Burplus  des  reliefz,  douze  oorbeilles 
pleinoB.  21.  Et  ceuz  qui  mangerent  OBtoyent  eo- 
viron  cinq  mille  hommee,  sans  loa  femmes  et  les 
petitz  enfauB.  22.  Et  incontinent^^)  Icbob  fit^') 
monter  scb  diBcipIes  en  la  nacelle,  et  paBser  outre 
devant  luy,  ce  pendant  qu'il  renvoyoit^^)  le  peuple. 
23.  Et  quand  11«^)  bo  fut  deffait  de  la  multitude, 
il  monta  eeul  en  une  montagne  pour  prier.^®)  Et 
le  Boir  venu  il  eetoit  I&  seul,  24.  Et^^)  la  naoelle 
OBtoit  ia  au  milieu  de  la  mer,  torment^e  dea  ondoB, 
oar  le  yent  eetoit  oontraire*  25.  Et  &  la  quatrieBme 
Yeille  de  la  nuit,  Iobub  vint  h  euz  cheminant  sur 
la  mer.  26.^")  Et  quand  lee  diBCipIoB  le  yeirent^*)- 
cheminer  Bur  la  mer,  ile'®)  furent  troublez,  disanB: 
CoBt   un   phantoBme.     £t  de   crainte  B^esorierent. 

^  les  tourbes  ouirent  eic.  54.  55.  59.    les  tronpes  eurent 
ouy  61.  8. 

>•)  eUes  se  partirent  des  viHes  et  le  suyvirent  k  p.  61.  «. 

»»)  adonc  61.  8. 

90)  oomme  le  8.  venoit  61.  8. 

3^)  laisse  le  P.  48.  —  a  ces  troupes  etc.  54.  55.  59.    li 
ceste  multitude  ann  qn'il6  etc.  61.  8. 

s>)  mais  61.  8. 

93)  ils  n'ont  pas  b.  de  8'en  aller  61.  8. 

»*)  eux  61.  *. 

w)  dirent  61.  8. 

ae^  et  quand  il  eut  48. 
il  cmis  61.  8. 
apres  avoir  61.  8. 

auz  tourbes  54.  55.  59.    2i  la  mnltitode  61  8. 
,  dont  62. 

*^)  du  54.  59.    puis  recneillirent  k  resida  des  pieces  deB 
pains  61. 

*•)  apres  54.  88. 

^  contraignit  s.  d.  de  monter  55.  61.  «. 

^)  renvoyeroit  54.  55.    donnerdt  cong^  au  61.  8. 

^^)  leur  eut  donn^  cong^  61.  8. 

^«)  n  monta  en  la  m.  pour  estre  k  son  priv^  afin  de 
prier  61. 

*n  or  61.  8. 

4b)  leqael  54.  88. 

*»)  voyans  61. 

w)  ils  omi8  61.  «.  


36)  , 


Digitized  by 


Google 


41 


MATTHIEU. 


48 


27.  Mais  inoontioent  lesus  parla  h  eux,  diaant: 
Prenez  courage,'^)  ce  suis  ie,   ne  oraignez  point. 

28.  Et  Pierre  luy  respondant,  dit:  Sire,**)  ci  o^est 
toy,    oommande   que  i'aille   &   toy    sur    les    eaues. 

29.  Et  il  dit:  Vien.  Bt  comme*»)  Pierre  fut  des- 
cendu  de  la  nacelle,  il  cheminoit'^)  sur  les  eaues 
pour  aller  &  leeus.  30.  Mais  quand  il  veif )  le 
yent  pnissant,*®)  il  eut  peur.  Et  comme  il  com- 
menqoit  &  enfonaer,'^  il  8'escria,  disant:  Seigneur 
Bauve  moy.  31.  Et  incontinent  lesus  estendit  sa 
main,  et-le  print,  et  luy  dit:'^)  Homme  de  petite 
Foy,  pourquoy  as  tu  doubt^?*®)  32.  Et  quand  ilz 
lurent  montez  en  la  nacelle,  le  vent  e^appaisa. 
33.  Et^^)  ceux  qui  estoyent  en  la  nacelle,  vindrent 
et  s^endinerent  &  luy,*^)  disans:  Vrayement  tu  es 
le®^)  filz  de  Dieu.  34.  Et  quand  ilz  forenf  )  passez 
ontre,  ilz  vindrent  en  la  terre®*)  de  Ghenezareth. 
35.  Et  quand  lea  hommes  de  ce  lieu  Ik  reurent 
oogneu,**)  ilz  envoyerent  a««)  1'environ  de  toute 
ioelle  contr^e:®'')  et  luy  presenterent  tous  ceux  qui 
estoyent  malades:'^)  36.  Et  le  supplioyent®^)  que 
tant  Beulement  ilz  touchaesent  le  bord  de  son  veste- 
ment.  Et  tous  ceux  qui  le  toucherent  furent 
guariz. 

Ohapitre  XV. 
1.  Adonc  viennent  k  lesuB  dea  Scribes  et 
PhariBiene,  qui  eetoyent  de  lerusalem,  disans: 
2.  Poorquoy  tee  discipIeB  transgreBsent^)  ilz  Tor- 
donnance  des  Anciens?  Car  ilz  ne  lavent  point 
leuTB  maiuB,  quand  ilz  prennent  leur  repas.  3.  Et') 
loy  rcBpondant  leur  dit:  Et  vous,  pourquoy  trans- 
greeaez^)  voub  le  commandement  de  Dieu,  pour^) 
yoBtre  ordonnance?  Car  Dieu  a  command^,  dieant: 
4.  Honnore  ton  pere  et  ta  mere:  et  qui  maudira 


11  omis  54.  88, 


")  asseurez-vouB  61.  8. 
*•)  Seigneur  61.  8, 
^  comme  .  .  .  fut  .  .  . 
M)  chemina  61.  8. 
**^  voyant  54.  m. 

fort  61.  8. 

8'enfoncer  62. 

luy  disant  61.  8. 

doute  62. 
w)  lors  61.  8. 
•1)  radorerent  61.  8, 
•«)  le  omi8  61.  8. 
•s)  pois  estans  54.  88, 
••)  contree  61.  «. 
w)  recognu  61.  «. 

•^  par  toute  la  c.  d'alentour  61.  s, 
•7)  prochaine  54.  55.  59. 
•^)  qui  avoyent  nud  61.  8. 
«•  prioyent  61.  8, 

>)  outrepassent  61.  «. 
A  11  respondit  et  61.  8, 
•)  outrepassez  61.  8. 
*)  par  61.  8.  (v.  6). 


pere  ou  mere,  soit^  miB  k  mort.  5.  Mais  toub 
ditee:  Quiconque  aura  dit  t  Bon^)  pere  ou  h  aa  mere: 
Le^  don  qui  sera  offert  de  par  moy,  aera  t  ton 
proiit:  6.*)  Et  ne  honnorera  pas  Bon  pere  ou  aa 
mere  (il  aera  quitte):  et  ainsi  avez*)  annull6  le 
commandement  de  Dieu  pour  voBtre  ordonnanoe. 
7.  Hypocrites,  leaie  a  bien  prophetie^  de  voub,  di- 
sant :  8.  Ce  peuple  e^approche  de  moy  de  ea  bouchoi 
et  m'honnore  dea^^)  levres:  maia  le  cueur  est  fort^^) 
loing  de  moy.  9.  Mais  pour  neant  ilz  m'honnorent, 
enseignanB  pour  doctrineB,  commandemeuB^^)  d'hom- 
mes:  10.  Et^^  ayant  appell^  le  peuple^^)  ^  soy, 
il^')  leur  dit:  Uyez,  et.entendez.  11.  Ce  qui  entre 
en  la  bouche,  n^est  pas  ce  qui  Bouille  l'homme: 
mais  ce  qui  Bort  de  la  bouche,  o'eBt  ce  qui  BOuiUe 
Phomme.  12.  Lors  bcb  diBoiples  B^approchans  luy 
dirent:  N^as  tu  point  cogneu  que  les  PharisienB 
ont  est^  offensez,^*)  quand  ilz  ont  ouy  ceste  pa- 
roUe?^^)  13.  II  respondit  et  dit:  Toute  plante  que 
mon  Pere  celeste  n'a  point  plant^,  sera  arrach6e. 
14  Laisfiez  les:  ilz  sont  aveugles,  conducteurs  des 
aveugles.  Si^^  un  aveugle  oonduit  un  aveugle, 
ilz^*)  cherront  toue  deux  en  la  fosse.  16.^^)  Pierre 
luy  dit:  Declaire^^)  nous  ocBte  Bimilitude.  16.  Et 
lesus^^)  dit:  Et  vous,^')  esteB  voub  encore  sans 
entendement?  17.  N'entendez  vous  pas  encore,  que 
tout  ce  qui  entre  en  la  bouche»  8'en  va  au  ventre, 
et  est  mis'^)  hors  pas  abas?  18.  Mais  les  choses 
qui  procedent^^)  de  la  bouche,  partent  du  cueur,  et 
ces  ohoses  la  souiUent  1'homme.  19.  Car  du  cueur 
partent  mauvaises  pens^s,^*)  meurtres,  adulteresi 
paillardises,  envies,^^)  larcins,  faux  tesmoigna^eB, 
blasphemeB.^®)  20.  Ce  sont  ces  choses  qui  souillent 
Phomme:  mais  manger  sans  avoir  les  mains  lav^es 
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meure  de  mort  61.  «. 
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tout  61.  8. 

encores  qu*il  n'honore  p.  ou  m.  sera  hors  de  coulpe 
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I  fort  omi8  59.  88. 
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I  puls  62. 

I  les  tourbes  54.  55.  59.    les  troupes  61.  & 
I  il  omis  61. 
)  scandalizez  61.  «. 
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I  ilz  omi8  61.  (Ts.  dx.  ch.). 
I  adonc  P.  respondant  61.  8, 
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I  luy  dit  51  55.  59. 
I  Yous  aussi  61.  8. 
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I  p.  malignes  61.  «. 
)  envies  omi8  61.  «. 
)  detractions  61.  8. 
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ne  Boaille  pas  rhomme.  21.  Et^^  lesus  sortit  de 
\k,  et  8'eD  alla  es  parties'®)  de  Tjr  et  de  Zidon. 

22.  Et  Yoicyy  une  femme  CanaD^  (laqoelle  efitoit'^) 
partie  de  oes  quartiera  \k)  crioyt'^)  apres  lay,  di- 
Bant:  O  SeigDear-Fils  de  David,  aye  piti^  de  mov: 
ma   fiUe   eat  miserablement   tormcDt^  da    diable. 

23.  Mais  il  ae  loy  respoDdit  pas  un*')  mot.  Et'^) 
seB  disciples  8'approchereDt,^*)  et  le  prioyent*')  di- 
saDs:  DoDDC  loy  coDg^:  car  elle  crie  apres  doub. 

24.  Luy  rcBpoDdaDt,'^  dit :  le  ae  suis  euToy^,  sinon 
aux  brebiB,   qui  sont  pericB,  de  la  maiBon  d^Israel. 

25.  MaiB**)  elle  yint,  et  B'enclina  devant  luy,^*) 
diaant:  Seigneur  ayde  moy.  26.  Luy^^)  rcBpon- 
dant,  dit:  II  n'eBt  pas  bon  de  prendre  le  pain  dee 
enfauB,  et  le  ietter  aux  petis  cbiens.  27.  Et  elle 
reepondit:^^)  II  eat  aiuBi  Seigneur.  Gar^^)  les  petis 
chienB  mangent  dcB  miettCB,  qui  ch^ent  de  la  table 
de  leur  Seigneur.^')  28.  Lors  Icbub  reBpondaot, 
luy  dit:  O  femme,  ta  Foy  eet  grande:  i\^*)  te  Boit 
£ait  aiuBi  que  tu  Teux.  Et  de  ccBte  heure  la/^) 
aa  fille  fut  guarie.  29.  Et^*)  quand  Icbub  fut  party 
de  \ky  il  vint  preB  de  la  mer  de  Galil6e:  et^^) 
monta  Bur  une  montagne,  et  oBtoit  \k  aBsiB. 
30.  EV^^)  pIuBieurB  trouppes  de  geuB^*)  yindrent  k 
loy,  qui  avoyent  amen^  en  leur  compagnie*^)  des 
boyteux,  deB  aveugleB,  dcB  muetz,  dcB  mutilez,^') 
et  pluBieurB  autres:  et'^)  Icb  mirent  aux  piedz  de 
IcBUB :  et  il  lee  guarit,  31.  Tellement  que  le  peuple 
B^eBmenreilloity^^  yoyant  lee  muetz  parler,  les  mu- 
tilez  eetre  BaiuB,^®)  Icb  boyteux  cheminer,  et  lee 
ayeugleB   yeoir:    et    glorifioit^'')    le    Dieu    d^IeraeL 
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apres  54.  55.  59.  ptus  apres  sortant  61.  t .  (JeBos 

qu&rtiera  61.  s. 

laqaeUe  estoit  omis  61.  s. 

B'e8crie  disant:  S.  61.    s^escria  d.  62. 

pas  un  amis  61.  s. 

lon  61. 

s^approchans  54.  ss, 

prierent  61.  f. 

et  il  respondlt  et  dit  54.  es. 

et  61.  s. 

radora  61.  s, 

qoi  54.  55.  59.    il  loy  respondit  et  dit  61.  s, 

mais  eUe  dit  61.  s. 

mais  anssi  48.  59.    tontes  fois  61.  s, 

phmd  54.  55«  59.    lenn  maistres  61  s, 

ainsi  ....  comme  61.  s, 

d^  ce  mesme  instant  61.  s, 

adonc  I.  partant  61.  s. 

{)ais  61.  s. 
a  61.  s, 
s^assit  Ik  61.  s. 
lors  54.  ss. 
de  gens  omis  61.  s. 
ayans  avec  enx  61.  s, 
manchots  61.  s.  {v,  31.). 
lesquels  ils  61.  s, 
B^esmerreilla  61.  s, 
dispos  61.  s, 
glorifioyent  59.    glorifia  61.  s. 


32.  Lore  lesuB  appellant^*)  bob  diBoiploB,  dit:  Tay 
oompaBBion  de  la**)  multitude:  oar  il  y  a*^)  troiB 
ioura  qu'ilz  Bont*^)  ayeo  moy,  et  n'ont  qne  manger: 
et  ie  ne  leB  yeuz  point  renyoyer  ieuns/^)  &  fin*') 
qu'ilz  ne  defaillent  en  ehemin.  33.  Et  bob  diBoipIes 
luy  diflent:  D'oil  nous  viendroyent  au  desert  tant 
de  paiuB  pour  rasBaBier  Bi  grand  peuple?**)  34.  Et 
loBUB  leur  dit:  Combien  ayez  yous  de  paine?  Et 
ilz  luy  dirent:  Sept,  et  quelque  peu  de  petis  poiB- 
BouB.  35.  Or®^  il  commanda  au  peuple,  qu'il  B^ae- 
siBt®*)  Bur  la  terre.  36.  Et  print*^)  lee  Bopt  paiuB 
et  loB  poiBBons:  et*^)  aproB  qu'il  eut  rendu  graoeB, 
il  loB  rompit,  et  lee  donna  k  bob  diBcipIoB,  et  lee 
diBciploB  lee  donnerent*')  au  peuple.''®)  37.  Et  en 
mangerent  touBy  et  furent  raBBaBiez.  Et  de  ce  qui 
demoura  dea  reliefB,  ilz  en  apporterent''^)  eept  cor- 
beilloB  pleinoB.  38.  Et^^)  cenx  qui  en  ayoyent 
mang6,  OBtoyent  quatre  mille  hommcB,  sauB  lea 
femmes  et  Iob  petis  enfans.  39.  Et^')  leauB  ayant 
renyoy^  le  peuple,^^)  monta  en  une  nacelle,  et  yint 
CB  marcheB  de  Magdala. 

Ohapitre  XVI. 
1.  Lora  deB^)  PhariBieuB  et  SadducieuB  vindrent 
&  luy,  en')  le  tentant,  et  le  requerant  qu'il  leur 
montrast  quelque  Bigne  du  ciel.  2.  Mais  luy^) 
reepondant  leur  dit:  Quand  le  yoBpre^)  eet  yenu, 
youB  dites:  H  fera  Borein,')  oar  le  ciel  est  rouge: 

3.  Et  au  matin,  youe  ditee:  II  fera  auiourd'huy 
tempoBte,   car  le   ciel  est  rouge  et  mauplaieant.*) 

4.  HypocritcBi  youB  BQayes'')  iuger  de  Papparence 
du  ciel:   ne  pouyez  youe  auBBi*)  iuger  des  signea 


>*)  ayant  appel^  k  soy  61.  s. 

»»)  ceste  61.  s, 

«0)  desia  61.  s. 

•1)  ne  boogent  d'ayec  61.  s, 

•«)  ^  ieun  54.  55.  61,  s. 

^)  afin  imis  54.  59.   de  peur  61.  s, 

^)  teUe  maHitade  61  s. 

•»)  adonc  61.  s, 

••)  de  s'asseoir  a  61.  s. 

•^)  ayant  prins  61.  s. 

•»)  et  .  .  .  a  oifiM  61.  s. 

•»)  les  donnerent  omis  61.  s, 

^o)  &  la  tonrbe  54.  55.  59. 

^')  recaeiUirent  54.  55.  59.  et  emporterent  da  resida  des 
pieces  d.  pain  61.  s, 

'«)  or  54.  ss, 

'»)  adonc  61.  s, 

^«)  les  tourbes  54.  55.  59.  donn^  cong^  a  la  moltitade 
61.  s, 

»)  les  61. 

>)  et  .  .  .  .  le  reqairent  61.  s, 
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*)  soir  61.  s, 
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dee  temps?*)  La  generation^*)  maayaise  et  adaltere 
demande  signe:  et  signe  ne  luy  sera  donn^:  sinon 
le  signe  de  lonas  le  Prophete.  Et  les  deiaissant 
B'en  alla.  5.  Bt  qnand  aes  diseiples  farent  venuz 
oDtre  la  riye/0  ila  ayoyent  onbli^  k  prendre  des 
paine.  6.  Et  leens  leur  dit:  Advisez  de*')  yons 
donner  garde  du  leyain  des  Pharisiens  et  Baddu- 
cienB.  7.  Or  ilz  pensoyent  en  eux  meBmes,  diBans: 
Cest  pour  oe  que  uoub  n'ayonB  point  priuB  de 
pains.  8.  Bt  lesus  cognoiBsant  cela,  leur  dit:  O*') 
geuB  de  petite  Foy,  qu'e8t  ce  que  youB  peuBez  en 
youBmeBmeBy  que  youB  n'ayez  point  priuB  de  pain? 
9.  N'entendez  yous  point  enoorei  et  ne  youB  bou- 
yient  iV*)  pIuB  dee  ciuq  pains  donnez**)  &  cinq 
mille  hommes,  et  quanteB^*)  corbeiUeea  yous  en 
recueilliBtes?  10.  Ne  dee  eept  paine  i^^^  quatre 
mille  hommeB,  et  combien  de  corbeilltos  youB  en 
recueillisteB  ?  11.  Comment  n'eutendez  youB,  que 
ce  n'eBt  point  de^")  pain  que  ie  youB  ay  dit:  Donnez 
youB  garde  du  leyain  dee  PharisieuB  et  SadducieuB? 
12.  LorB  ilz  entendirent,  qu'il  n'ayoit  paa  dit,  qu'ilz 
Be  gardaBBont^')  du  leyain  de  pain:  maia  de  la 
doctrine  dee  Phariaiens  et  Saddumens.  13.  Et  lesuB 
yenant  es  parties  de  Cesar^e  de  Philippd,  interrogua 
BCB  diBcipleSi  disant:  Que'^)  disent  leB  hommes  qui 
ie  suisi  moy  filz  de  rhomme?  14.  Et  ilz  dirent: 
Les  uns  lehan  Baptiste,  les  autres  Elie,  et  les 
autres  leremie,  ou  un  des  Prophetes.  15.  II  leur 
dit:  Et  youB,  que  dites  youB  qui  ie  suiB?  16.  Simon 
Pierre  reepondant  dit:  Tu  es  le  Christ,  le  filz  de 
Dieu  yiyant.  17.  Bt  lesus  respondant,  luy  dit: 
Tu  es  bienheureux  Simon  filz  de  lonaa,  car  la 
chair  et  le  sang  ne  le  f  a'^)  pas  reyel^i  mais  mon 
pere  qui  est  es  cieuz.  18.  AaBsi*')  ie  te  dy,  que 
tu  es  Pierre:  et  bub  ceste  pierre  i'6difieray  mon 
Bglise.  Et  les  portee  d'enfer  ne  pourront  rien^*) 
a  rencontre  d'elle.  19.  Et  te  donneray  les  defz 
du  Boyaume  des  cieox:  et  tout*^)  ce  que  tu  lieras 
en  terre,  sera  li^  es  cieuz,  et  tout^^  ce  que  tu  des- 
lieras  en  terre,  sera  desU^  es  cieuz.  20.  Lors  il 
eommanda^*)   k  ses  disciples   qu'ilz   ne  disBent   & 

^  BBisons  61.  9, 

^^)  la  nation  meschante  et  btstarde  61.  t. 
11)  la  rive  amu  6t  a. 

et  yoos  donnez  54.  88. 

0  omts  61.  8. 

soayenez  toos  62. 

des  dnq  61. 

combien  de  59.  $8. 

des  61.  8. 

toachant  le  61.  «. 

donnassent  garde  61.  8. 

qni  .  .  .  .  qae  61.  5.  (v.  15.1 
I  te  Va  61.  8. 

et  ie  te  di  aussi  61.  8, 

n'aaront  point  de  foroe  61.  t. 
I  qnoy  qae  ta  lies  61.  «. 

qooy  qae  ta  delies  61. 

ezpress^ment  61.  t . 


persone  qu'il  estoit*^  lesus  OhriBt.'^)  21.  Des  lors, 
lesus  commenga  k  manifester'^)  k  ses  disciplee, 
qu'il  luy  feUoit  aller  en  leruBalem,  et  souffirir  beau* 
ooup  de  choseB  des  Prestres/^)  et  dee  principaux 
SacnficateurB,  et  des  Scribes,  et  estre  mis  &  mort, 
et  resBUBciter  au  tiers*^)  iour.  22.  Et  Pierre*') 
oommen^  h  le  reprendre/')  disant:  Seigneur,  aye 
piti^  de  toy,  oecy  ne  fadviendra  point  23.  Luy 
se  retonrnantf  dit  &  Pierre:  Ya  arriere  de  moy 
Satan.  Tu  me  fais  empeBchement:'^  car  tu  n*en- 
tens  point  lee  ehoseB  qui  sont  de  Dieu:  mais  les 
choses  qui  sont  des  hommes.  24.  Lors  lesuB  dit 
k  ses  diBoiples:  Si  aucun  yeut  yenir  apres  moy, 
qa'il  renonce  soy  meBme^  et  porte'*)  sa  croix,  ec 
m'enBuyve:'*)  25.  Car  qui*^)  youdra  sauyer  sa 
yie**)  il  la  perdra.  Ef  )  qui  perdra  sa  yie  pour 
Pamour  de  moy,  il  la  trouvera.  26.  Car  que  pro- 
fite  il  ft  rhomme  B'il  gaigne  tout  le  monde,  et  qu'il 
face^^)  dommage  k  son  ame?  Ou,  quelle  chose^^) 
donnera  Thomme  en  reoompense  pour^')  son  ame? 
27.  Car^')  le  Fils  de  rhomme  yiendra  en  la  ffloire 
de  son  Pere  ayec  ses  Anges:  et  lors  il  rendra  ft 
un^^)  chaoun  selon  ses  oeuyres.  28.  le  yous  dy 
en  yerit^,  qu*il  en  y  a  aucuns  de  ceuz  qui  sont 
icy  presens  qui  ne  ffousteront  point  la  mort,  iuBqu'& 
tant  quUlz'  yoyent^^  le  fils  de  Phomme  yenir  en 
son  Regne.^*) 

Ohapitre  XVIL 
1.  Et  six  iours^)  apres,  lesus  preni^)  Pierre  et 
laques  et  lehan  son  frere:  et  les  meine  en  une 
haute  montagne  k  part,  2.  Bt  fut  transfigur^  en 
leur  preeenoe.  Et  sa  faoe  resplendit  comme  le 
Soleil:  et  ses  yestemeuB  deyindrent  blanoe  oomme 
la  lumiere.    3.  Et  yoicy,')  Moyse  et  Blie  s^apparu- 

«n  fast  54.  8s. 

s»)  le  Ghrist  54.  88. 


»)  1'ayant  retM  a  part  54.  55. 


andens  61.  t. 
troisieme  61.  «. 


adonc  P.  rayant  prins 


a  part  61.  8. 

>^  tanser  61. 

^)  ta  m'e8  en  scandale  54.  88. 

^)  charge  sar  ioy  61.  8. 

»•)  me  sayve  61  8. 

^  qaioonqae  6L  «.  Cdeux  foU). 

^i  8on  ame,  la  61.  8.  (deux  foU). 

^)  an  contraire  54.  59. 

^^)  se  faoe  d.  de  son  ame  54.  55.  perde  son  ame  59. 
perde  de  61.  8. 

«)  qae  61.  8. 

«)  de  61. 

«•)  certes  48. 

^)  an  (mi8  61.  8. 

*»)  ayent  veu  61.  t . 

*•>  royaome  48. 


ftoe 


i 


le  sixieme  ioar  61.  8. 

Srint mena  61.  8. 
8  ?eirent  M.  et  K  pariaoB  61.  8. 
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rent  h  eiix,  parians  ayec  Iny.  4.  Lora  Pierre  ree- 
poodit/)  et  dit  k  Ic^ae:  Sire,')  il  est  bon  que  nons 
soyons  icy.  Si  ta  Tonx,  faisone  icj  trois  taber* 
nacles:  un  ponr  toy:  et  nn  poar  Moyse:  et  un  pour 
Elie.  5.  Et  loy  encore  parlant/)  voicy  nne  nn^e 
ciere^)  qui  les  couyrit:*)  Puis  yoila  une  yoix,  qui 
yint  de  la  nu^,  laquelle  dit:^)  Ceat  cy^*)  mon  fils 
bien  aym^,  auquel  i'ay  prine  mon  bon  plaisir,  es- 
coutez  le.  6.  Ce'^)  que  ayant  ouy  les  disciples, 
ik^^)  cheurent  la^')  face  en  terre  ^andement  eapo- 
yantes.^^)  7.  Mais^*)  Icfiua  yint,  et  les  toucha,  et 
lenr  dit:^')  Leyez  youe,  et  ne  craignez  point.  8.  Et 
esleyans  lenrs  yeuz,  ilz^^  ne  yeirent  pereone,  sinon 
leeus  tont  eeul.  9.  Et  comme  ilz  deecendoyent  de 
lamontagne,  lesns  leur  commanda,  disant:  Ne  dites 
&  persone  la  yieion,  iusqu'^  tant  que  le  filz  de 
1'homme  ressuBcite  dea  mortz.  10.  Et  see  diaciples 
rinterrognerent,  diaane:  Qn^eat  ce  donc  que  lea 
Scribea  diaent:^^)  qu'il  fiaut  que  Elie  yienne  de- 
yant?^*)  11.  Et  lesna  reepondant,  leur  dit:  De 
yray  Elie  yiendra  premier,^®)  et  remettra  toutea  choaes 
en  eatat.'^)  12.  Maia  ie  yous  dy,  que  Elie  eat 
deaia  yenn,  et  ne  Pont  paa  cogneu:  mais  ont  fait 
de  loy  tout  ce  qu'ilz  ont  youlu.  Pareillement^')  le 
filz  de  rhomme  aonffrira  par  iceuz.*')  13.  Adonc 
lea  diaciplea  entendirent  qn'il*^)  leur  ayoit  parl^  de 
lehan  Baptiate.  14.  Et  quand  ilz  furent  yenuz  au 
peuple,^^)  nn  homme  yint  &  luy,  ef )  a'agenouilla 
deyant  luy  et  dit:  15.  Seigneuri  aye  piti^  de  mon 
filz:  car  il  eat  lunatique,  et  eat  miaerablement  tor- 
ment^:''')  car'^  aouyent  il  chet  an  feu,  et  aouyent 
en  reaue,  16.  le  Tay  preeent^  &  tea  diaciples,  et 
i^e  Tont  pen  guarir.  17.  £t  leaua  reapondant  dit: 
0    generation'*)   incredule   et   perveraey^^)    iuaqn'<i 

*^  adonc  P.  print  la  parole  61.  s, 

^)  Seigneor  61.  «. 

6)  comme  il  parloit  encore  61.  s. 

^^  resplendissante  61.  s. 

»)  enombra  61.  f. 

•)  disoit  54.  59.    dlsant  61.  s. 
1    ^«)  cestny  eat  48. 

'^)  et  quand  les  d.  renrent  oay  48. 
")  Uz  omis  61.  8. 
")  8ur  leur  59.  $9. 
>«)  et  craignirent  gr.  61.  8. 
1»)  adonc  61.  ^. 
!•)  lenr  disant  61.  8. 
")  ilz  <mi8  54.  59. 
^^)  poorqaoy  donc  disent  61.  8. 
' '  <  *')  premierement  61.  8, 
**)  premierement. 
*M  restablira  t  ch.  61.  8. 
'*)  ainsi  aossi  61.  s. 
«»)  eux  62. 

^S  qne  c'eetoit  de  L  B.  etc.  54.  88. 
^)  k]tk  tronpe  54  55.  59.    vers  le  p.  61.  $. 
«•)  qni  54.  55.  59.    s^agenoaillant  .  .  .  .  et  diiant  61.  8. 
s")  afflig^  61.  8. 
*s)  tellement  qne  54.  55.  59. 
>•)  nation  61.  8. 
^)  de  travers  61.  8. 


quand  aeray  ie  ayec  yoaa?  iuaqu'^  quand  endurersy 
ie  de  youa?^^)  Amenez  le  moy  icy.  18.  Et  leaoa 
le'')  reprint,  et  le  Diable  aortit  hora  d^iceluy:  et 
de*')  ceate  heure  la,  renfant  fut  guary.  19.  Adonc 
lea  diaciplea  yindrent  ^  part  k  leaua,  et  dirent: 
Pourquoy  ne  Payona  nooa  peu  ietter  hora?  20.  Et 
leaua  leur  dit:  Pour**)  yostre  incredulit^.  Car  cer- 
tainement  ie  youa  dy,  que  ai  yona  ayez  Foy  comme 
eat  un  grain  de  aeney^,^^)  youa  direz  &  ceate  mon- 
tagne:  Ya  t'en'^)  d'icy  l^  et  elle  ira:  et  rien  ne 
noua  aera  impoeaible.  21.  Maia  ce  genre*^)  ne  aort 
paa  hora,'")  ainon  par  oraiaon  et  ieuane.  22.  Et 
comme  ilz  conyeraoyent  en  Galil^,  leaua  lenr  dit: 
U  adyiendra  que  le  filz  de  Thomme  aera  liyr^  ea 
maina  dea  hommea:  23.  Et  le  mettront  k  mort,  et 
le  tiera  iour'*)  il  reaauacitera.  Et  en  furent  grande- 
ment  contriatez.  24.  Et  quand  ilz  furent  yennz 
en  Capemaum,  ceux  qui  receyoyent  lea  Didrachmea 
yindrent  k  Pierre,  et  luy  dirent:  Yoatre  Maiatre 
ne  paye  il  point  lea  Didrachmea?  25.  II  dit:  Ooy. 
Et  quand  il  fut  entr^  en  la  maiaon,  leana  luy^^) 
yint  au  deyant,  diaant:  Simon,  que  te  aemble  il?^^) 
Lea  Roya  de  la  terre,  de  qoi  prennent  ilz^  lea  tributz 
ou  cenaiye?^^)  Est  ce  de  leura  enfana,  ou  dea 
eatrangera?  26.  Pierre  Iny  dit:  Dea  eatrangera. 
leaua  luy  dit:  Lea  enfana  donc  aont  franca.  27.  Maia 
&  fin  que  noua  ne  lea  offenaiona,*')  ya  t^en  k*^)  la 
mer,  et  iette  PhamcQOn:  et^^)  le  premier  poiason 
qui  montera,  prena  le:  et  qnand  tu  luy  auraa  ou- 
yert  la  gueulle»  tu  trouyeraa.  un  Btatere:  prena  le 
et  leur  donne  ponr  moy  et  pour  toy.    . 

Chapitre  XVIII. 
1.  A  ceate^)  henre  14,  lea  diaciplea  yindrent  a 
leaua,  diaana:  Qoi  eat  le  plua  grand  an  Royanme 
des  cienx?  2.  £t  leaua  appellant')  k  aoy  un  petit 
enfiant,  le  mit  au  milieu  d  eux,  3.  £t  dit:  le  youa 
dy  en  yerit^,  que  si  yona  n'eatee  oonyertiz,  et  faitz 
comme  petia  enfana,  nooa  n'entrerez  point  au 
Royaume  dea  cienx.    4.  Parquoy  qniconqne  a'hn- 


*i^  finalement  yons  snpporteray-ie  61.  8. 

^)  menacea  le  d.  leqnel  54.  88. 

^)  d^  54.  59.  88.  —  ce  mesme  instant  61.  8. 

^}  k  caose  de  61.  8. 

9t\  monstarde  61.  8. 

3*)  traverse  ....  travenera  61.  8. 

>^)  ceste  sorte  de  diables  61.  s. 

38)  hors  ami8  61.  8. 

^')  maia  aa  troisieme  iour  61.  8. 

^<>)  8'a¥an(a  et  lay  dit  61.  8. 

«1)  fen  semble  61.  8. 

**)  censives  55.    imposta  61.  8. 

^)  scandalirions  54.  88. 

**)  en  59.  62. 

**)  et  pren  54.  88. 

>)  £n  ceste  mesme  61.  8. 
*)  ayant  appeli  61.  «. 
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3: 


milie^)  Boymesme,  oomme^)  oe  petit  enfaot,  il^)  est 
le^)  plas  grand  ao  Royaume  des  eieuz.  5.  Et  qui'') 
re^it  UD  tel  petit  enfant  en  mon  Nom,  iP)  me 
re^it.  6.  Mais  qni  offenae')  un  de  cee  petis  ioy^^) 
qui  oroyent  en  moy:  il  luy  seroit  plus  expedient^^) 
qu*on  luy  pendist  une  meuUe  d^asne  au  eol,  et  qu'on 
le  iettaat^^)  au  profond  de  la  mer.  7.  Maiheur  au 
monde  pour^')  les  soandales.  Car^^)  il  est  neoes- 
saire  que  acandales  adviennent.  Toutesfoya  mal- 
heur  &  l'homme  par  qui  scandale  advient.  8.  Que 
si  ta  main  ou  ton  pied  fempesche,*^)  coppe  le,  et 
le  iette^®)  de  toy:  oar  mieux  te  vaut  entrer  boyteux 
ou  manonot  en  la  yie:  qu'avoir  deux  maina  ou  deux 
piedz,  et  d^estre  iett^  au  feu  eternel.  9.  Et  ei  ton 
oeil  fempesche,^*)  arrache  le,  et  le  iette^^)  de  toy: 
car  il  te  yaut  mieuz  entrer  borgne  en  la  yie, 
[U^ayoir  deux  yeux,  et  eatre  iett^  en  la  Gehenne 
lu  feu.  10.  Prenez  garde  que  youa  ne  mesprisies 
nn  de  ces  petis:  car  ie  yous  dy  que^*^)  ee  oieux 
leurs  Anges  yoyent  tousionrs  la  faoe  de  mon  Pere 
qui  est  ea  cieux.  11.  Car  le  Filz  de  l'homme  est 
yenu  pour  eauyer  ce  qui  estoit  pery.  12.  Qne  yous 
semble  il?^*)  8i  un  homme  a  cent  brebisi  et  qu'il 
en  y  ait  une  esgar^:  ne  laisse  il  pas  lee  quatre 
yingtz  et  dixneuf^')  es  montagnes,  et  ya  cercher 
celle  qni  est  esgar^?  13.  £t  s'il  adyient  qu'il  la 
trouye,  ie  yous  dy  en  yerit^,  quHl  a  plus  de  ioye 
d'elle  que  des  quatre  yingtz  et  dixneuf  qui  n'ont 
pas  eet^  esgar^.  14.  Aussi  n'e8t  oe  pas  la  yolontd 
de  yoatre  Pere  qui  est  es  cieux,  qu'nn  de  oes  petis 
perisse.  16.  Maie*^)  si  ton  frere  a  pech^  enyers 
toy,  ya  [et  le  reprens  entre  toy  et  luy  seul.  S'il 
fescoute,  tu  as  gaign^  ton  frere.  16.  Mais  B'il  ne 
fescoute,  prens  en  ayec  toy  encore  un  ou  deux:  & 
fin  qn'en  la  bouche  de  deux  ou  de  troie  toBmoings 
toute  paroUe  soit  ferme.  17.  Que  sMl  ne^^)  lea 
escoute,  dy  le  k  PEglise.  Et  B'il  n'e8C0ute  paa^') 
FEgliBe,    qu'il    te    soit  comme   Payen   et   Peager. 

')  Be  sera  hamili^  54.  ts, 

*)  est  61.  8. 

^)  cestuy-Ui  54  55.    c^est  cestay-Ut  qm  59.    est  cestay  ]k 
qoi  6L  8. 

•)  le  omis  59. 

-»)  aaiconque  61.  s.  (0.  6). 

«)  fl  omis  62. 

")  scandalize  54.  S8. 
")  icy  amis  61.  s. 
^A  vaoldroit  mieax  61.  «. 
")  yaCil  fOBt  ploDg^  61.  8. 
^)  a  caoBe  des  61.  s. 
^*)  Certes  54.  55.  59. 

^*)  te  scandalize  54  55.  59.    te  fait  chopper  61.  8. 
^*)  arriere  54.  88. 


^O  ^oe  lears  a.  voyent  toasioars  es  cieax  61.  9. 

*A  n  omis  61.  8. 

^^)  et  s^en  va  ^s  montagnes  61.  9. 

««)  qoe  61.  8. 

'^^  daigne  les  escouter  61.  ^. 

^)  ne  daigae  escoater  rEglise  61.  8. 

Caivini  apera.    Vol,  LVII. 


18.  le  youB  dy  en  yerit^,  que  toutee^')  choseB  qile 
youB  lierez  bub  la  terre,  eeront  li^ea^^)  au  ciel:  et 
toutes  choseB  que  youB  deslierez^*)  bub  la  terre, 
Beront  deBli^B*')  au  ciel.  19.  Derechef  ie  yous 
dy,  que  ei  deux  d'entre  yous  eont  oonsentanB^^)  en 
la  terre,  de  toutes  choBOB  qu'ilz  demanderont,  il 
leur  Bera  fait  de  mon  Pere  qui  est  ee  cienx. 
20.  Car*®)  oti  il  y  en  a««)  deux  ou  troie  aBsemblez 
en  mon  Nom,  ie  suiB  1&  au  milieu  d'eux.  21.  Lore 
Pierre  B'approchant*<^)  de  luy,  dit:  Seigneur,  com- 
bien^^)  de  foie  mon  frere  pechera  il  enyers'')  moy, 
et  luy  pardonneray?'^)  eera  ce  inequ^a  sept  foye? 
22.  lesuB  luy  dit:  ie  ne  te'^)  dy  point  iusqu'^  Bopt 
foye,  maiB  iuBqu'^  Bcpt  foyB  septante.  23.  Pourtant 
le  Royaume  dee  cieux  eet  compar^  d  un  homme 
qui  eatoit'')  Roy,  lequel  youlut  oompter'®)  ayec  bob 
Beryiteurs.  24.  Et  quand  il  eut  commonc^  h  faire 
compte,  on  luy  en  presenta  un  qui  luy  deyoit  diz 
mille  Talentz.  26.  Or«^  d'autant  qu'il»«)  n^ayoit 
de  quoy  payer,  aon  Beigneur  commanda  que  luy  et 
sa  femme,  et  ses  enfans,  et  tout  ce  qu'il  ayoit  fut 
vendu,  et  qu'il")  fut  pay^.  26.  Bt  le*^)  Bcryiteur 
Bo  iettant  en  terre  le  supplioit,  dieant:  Seigneur 
Bje*^  patience  enyerB  moy,  et  ie  te  payeray  tout. 
27.  £t^*)  le  Beigneur^')  eut  compa88ion  de  ce  eer- 
yiteur:  et  le  lascha,  et  luy  quitta  la  debte.  28.  Maie 
quand  ce  eeryiteur  fut  party,  il  trouya  un  eien^^) 
compagnon  Bcryiteur,  lequel^^  luy  deyoit  cent  de- 
nierB:  il  le  BaiBit,*")  et  luy  eBtreignoit  le  ool,*') 
disant:  Paye**)  ce  que  tu**)  doys.  29.  Bt  Bon 
compagnon  se  iettant  en  terre/®)  le  prioit  disant: 

^)  qaoy  qae  yoas  liez  61.  8. 

^)  sera  hi  61.  8. 

s^i  quoy  qae  voas  desliez  61.  8. 

2«i  sera  desli^  61.  8. 

^)  s*accordeat  sar  61.  8, 

«•)  Ik  61.  s. 

29)  aara  61. 

^)  8'approcha  .  .  .  et  61.  $. 

»0  aatant loy  pardonneray  ie  aossi  54.  55.  59. 

iasqaes  k  combien.  .  .  .  s. 

»)  contre  61.  s. 

^)  ie  le  lay  qaitteray  61.  8. 

^)  te  omis  61. 

3»)  homme  qai  estoit  omis  61.  s. 

3*)  fiure  conte  61.  s. 

^)  et  61.  8. 

»9)  qalcelay  61.  s. 

39)  qae  la  debte  61.  s. 

*o)  parqooy  ce  61.  s. 

«0  use  de  61.  s.  {v.  29). 

«)  adonc  61.  s. 

^)  de  ce  sendtear  esmea  de  61.  s. 

«^)  de  ses  c  en  service  61.  s.  de  servage  54.  55.  59.  fet 
ainsi  partotU). 

«)  qai  54.  es. 

«•)  leqael  il  s.  au  corps  54.  55.  59.    aa  corps  omi8  61.  s. 

«n  estreignant  .  .  .  dit  54.  55.  59.    restrangloit  61.  s. 

*»)  moy  62. 

*»)  me  61.  8. 

^)  k  ses  pieds  61.  s. 
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Ave  patieooe  envera  moyy  et  ie  te  payeray  tout. 
30.  Mais  il  n'en  yooloii^^)  rien  faire:  ains  s^en  alla, 
et  le  mit  en  prisoni  ia8qa'&  tant  qa'il  aaroif  ) 
pay^  la  debte.  31.  Et  aea  aatres  oompagoona*^) 
voyans  cela,'^)  farent  fort  marriSy  et*')  vindrenty 
et  raoonterent'*)  a  lear  seignear  toat  oe  qai  avoit 
est^  fait.  32.  Lora  son  seignear  l'appella  h  aoy,  et 
luy  dit:  Maavais'^)  serviteary  ie  fay  qaitt^  toate 
oeate  debte,  poartaut'^)  qae  ta  m'en  as  pri6:  33.  Ne 
te  falloit  il  paa  ausai  avoir  piti6  de  ton  oompagnoni*') 
ainsi  qae  i^avoye  ea  piti^  de  toy?  34.  Et**)  son 
seignear  ooarroac6,  le  bailla  aax  aergena,  iasqa^a 
oe  qa'il  lay  aaroit*')  pay6  toat  oe  qai  lay  estoit 
deu.  35.  Et  ainsi*')  voas  fera  mon  Pere  celeate, 
si  voas  ne  pardonnez  de  oaear  an  ohaoun  de  vous 
k  voBtre*^)  frere  ses  fautes. 

Chapitre  XIX. 
1.  Et^)  advint  que  quand  lesus  eut  aohev6  oes 
paroUea,')  il  se  partit  de  Galil6e:  et  vint  ee  quar- 
tiers  de  lud^  outre  le^)  lourdain.  2.  Et  grandes 
trouppea  de  gena  le  suyvirent,  et  l&^)  les  guarit. 
3.  Et')  des  PbarisieuB  vindrent  &  luy  le  tentant, 
et  luy  disant:  Est  il  lioite^)  k  Phomme  de  repudier 
Ba  femme  pour  quelque  oauae  que  oe  soit?  4.  Lequel 
reapondit,'')  et  leur  dit:  N'avez  voua  point  leu,  que 
celuy  qui  fit  l'homme*)  dea  le  oommanoement,  iP) 
les  fit  maBle  et  femelle?  Et^<^)  dit:  5.  Pour  oeate 
oauae  Thomme  delaiBsera  pere  et  mere,  et  8'adioindra 
k  aa  fenunei  et  deux  Boront  une  ohair.  6.  Par  ainaii 
ilz  ne  Bont  plua  deuX|  mais  Bont  une  ohair.  Dono^^) 
oe  que  Dieu  a  oonioinot,  que  Thomme  ne  le  aepare 
point.")    7.  Hz  luy  dirent:")  Pourquoy  dono  Moyae 

»0  voulut  61.  8. 

w)  eust  61.  8. 

^)  ▼oyaoB  868  a.  c.  ce  qoi  avoit  est^  &it  61.  8. 

M)  ils  61. 

»»)  dont  8*en  54.  55.  59.    et  8'en  61.  8, 

»•)  declarerent  61.  «. 

"S  me8chant  61.  8, 

*•)  pooroe  61.  «. 

»•)  8ervitear  61.  *. 

••)  adonc  61.  8. 

•»)  eu8t  61.  8. 

••)  aossi  61. 

••)  on  .  .  .  de  ¥008  omiB  54.  m. 

•«)  8on  61.  f. 

0  il  54.  55.  59. 
•)  propo8  61.  8. 

>)  de  raatre  cost^  da  61.  8.  (par  62.). 
•)  11  61.  8. 
•)  lors  61.  8. 
•)  loi8fble  61.  8. 
A  respondanty  leor  dit  54.  88. 
•i  le  createor  61.  8. 
•)  11  omt«  61.  «. 
")  qu'a  61.  8. 


^^)  que  Th.  donc  ne  €te, 
>*)  dedoigne  61.  9, 
»)  disent  54.  55. 


a  il  oommand6  de  bailler  le  Libelle  de  refuz,^^)  et 
la  repudier?  8.  II  leur  dit:^^  MoyBO  youb  a  permiB 
de  repudier  yoz  femmea,  pour  la  duret^  de  voetre 
oueur.  Maie  du  oommenoement  il  n^eetoit  point 
ainsi.  9.  Et'*)  youb  dyi  que  quioonque  repudiera 
aa  femme  (sinon  k  cauee  de  formioation)^^)  et  ae 
mariera  k  une  autre,  il  oommet  adultere.  Et  qui 
ee  eera  mari6  a  oelle  qui  eat  repudi^e,  il  oommet 
adultere.  10.  Les  diBoiplea  luy  diaent:  Si  ainei 
eet  de  la  oause^^)  de  Thomme  avec  Ba*')  femme,  il 
n'e8t  pas  expedient  de  ee  marier.  11.'®)  II  leur  dit: 
TouB  ne  oomprennent  paa  oeste  parolle:'')  maie 
oeux  auBquelz  il  eat  donn6.  12.  Car  il  y  eu  a 
aucunB^')  ohaBtrez,  qui  Bont  aiuBi  naiz  du  ventre 
de  leure  meres.^')  Et  auouna  Bont^^)  ohaBtrez,  qui 
ont  oBtd'')  ohaatrez  par  lee  hommoB.  Et**)  auouns 
Bont  chaBtrez,  qui  ae  Bont  ohaBtrez  euxmeameB, 
pour  le  Royaume  dea  oieux. 
ceoy,  qu'il''')  le  oomprenne. 
preeentez  dea  petie  enfane, 
maiuB  Bur  eux,  et  qu'il  priaet. 
lea  tengoyent.  14  Ef)  Iobub  leur  dit:  LaisBez 
loB  petie  enfane'®)  venir  k  moy,  et  ne  lee  empeaohez 
point:  oar  &  telz  est  le  Royaume  dee  oieux.  15.  Et 
quand  il  eut'^)  mie  les  maine  Bur  eux,  il  bo  partit 
de  1&.  16.  Et  yoioy  un  qui  vint,'')  et  luy  dit:  Bon 
Maiatre.  quel  bien  feray-ie  que  i'aye  la  vie  etemelle? 
17.  II  luy  dit:  Pourquoy  m'appelle6-tu  bon?  U 
n'y  a  nul  boui'')  einon  Dieu  seul.  Si'^)  tu  veux 
entrer  a  la  viei  garde  les  Commandemraa»  18.  H 
luy  dit:  Quelz?  Bt  lesuB  luy  dit:  Tu  ne  feraa 
point  de  meurtre.'^)  Tu  ne  oommettraa  point  adul- 
tere.  Tu  ne  deBroberas  point  Tu  ne  diras  point 
faux  tesmoignageB.  19.  Honore  ton  pore  et  ta 
mere.  Et^^)  aymeraa  ton  proohain  oomme  toy- 
mesme.    20.  Le  ieune  homme  luy  dit:   Tay  gard^ 


Qui  peut  oomprendre 

13.  Alors  luy  forent 

&   fin   qu'il   mist   lee 

Maifi'^)  les  diBoipleB 


^*)  la  lettre  de  divorce  54.  88, 

1»)  c'e8t  que  M.  pour  .  .  .  you8  a  p.  61.  8, 

")  or  ie  54.  88. 

17)  pour  paillardise  61.  «. 

>»)  8l  tel  e8t  raffiure  61.  8. 

")  la  61.  8. 

mMis  61.  8. 

tou8  ne  8ont  pas  capables  de  cela  62. 
,  de8  61.  8. 
*')  leur  mere  61.  8. 
>«)  et  y  a  do8  61.  8. 
•»)  8ont  61.  8. 
*•)  11  y  a  au88i  des  61.  s. 
*^  qrll  omi8  62. 
*«)  et  .  .  .  tanserent  61.  8. 
«•)  mais  61.  8. 

^)  et  ne  les  e.  pt  de  yenir  61.  8. 
»>)  ayant  61.  8. 

^)  quelqu'un  8'approchant  luv  61.  62. 
^S  un  8eul,  c'e8t  Dieu  54.  55.  59.    qu'un  assayoir  61.  8. 
>*)  que  8i  54.  88. 
**)  ne  tuera8  point  61.  8. 
»•)  tu  61.  8. 
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toates  ces  ohoeeB,  dee  ma  ieanesee:  qae  me  faat'^) 
il  enoore?  21.  ledus  lay  dit:  8i  ta  yeax  estre 
parfait:  ya:  et  vendz  oe  qae  ta  as,  et  le  donne  aaz 
poyree,  et  ta  aorae  an  thresor  aa  ciel:  et  yien,  si'^) 
me  say.  22.  Et  quand  le  ieane  homme  eut  ouy 
la*')  parolle,  il  8'en  alla  tout  triate:  oar  il  ayoit 
beaucop  de  rioheeaes.^®)  23.  Et^^)  lesus  dit  &  ses 
Dieciplee:  le  yous  dy  en  yerit^,  que  le^^)  riohe 
entrera  difficilement  au  Boyaume  des  oieuz.  24.  Et 
dereohef  ie  yons  dy,  il  est  plus  faoile  qu'un  cable 
passe  par  le  pertuis  d^une  esguille,  qu'un  riche 
entre  au  Boyaume  de  Dieu.  25.  Ces  choses  ouyes, 
les^')  Disciples  s'estonnerent  mout,^^)  disans:  Qui 
est  donc  oeluy^*)  qui  peut  estre  sauy^?  26.  Et 
lesns  les  regardant,  leur  dit:  Quant  auz  hommes, 
o'e8t  chose^*)  impossible:  mais  quant  k  Dieu,  toutes 
ehoses  sont  possibles.  27.  Lors^^^  Pierre  respon- 
dant,  iuy  dit:  Yoicy,  nous  ayons  tout  lais86,^^)  et 
fayons  suiyy:  quelle  chose  donc  aurons  nous?^') 
28.  Et  lesus  leur  dit:  le  yous  dy  eo  yerit^,  que 
yous  qui  m'ayeE  suiyy,  en  la  generatioo,  quand  le 
Fils  de  rhomme  sera  assis  au  siege*^)  de  sa  Maiest^, 
yooB  aussi'^)  serez  assis  sus  douze  sieges'')  iugeans 
les  douze  ligndes  d'Israel.  29.  Et  quiconque  anra 
delaissd  maisons,  on  freree,  ou  soeurs,  ou  pere, 
oo  merci  oo  femme,  ou  enfans,  ou  champs,  pour 
moD  nom:  il  en  receyra  cent  foys  plus/')  et  heri- 
tera  la  yie  eternelle.  30.  Or*^)  plnsieurs  qui  sont 
premiers,  seront  derniers:  et  les  derniers  seront 
premiers. 

Ohapitre  XX. 

1.  Oar  le  Royaume  des  cieuz  est  semblable  k 

OD  homme  mesnager,^)  lequel  est  sorty  incontinent 

an  poinct  du  iour  pour  loner  des  ouyriers')  k  ouyrer 

en  sa  yigne.    2.  Et  quand  il  eut  conyenu')  ayec 


^)  defeut  61.  8. 

^)  et  61.  f. 

»•)  oeste  61.  «. 

*•)  biens  61.  s. 

*^)  adonc  62. 

4«)  qu*iin  61.  8. 

*»)  ses  61.  8. 

**)  fort  61.  $. 

««)  qoi  eet  oe  donc  5i.  ss. 

^«)  cela  est  61.  s. 

47)  adonc  61.  8. 

^)  delaiss^  61.  8. 

4«)  qae  noiis  en  sera  il  donc  61.  $. 

50)  throne  61.  s. 

")  (dWe)  61.  8. 

^)  thrones  61.  s. 

M>  satant  61.  8. 

^)  MaSs  61.  s. 

1)  pere  de  famille  54.  ss. 
*)  poor  sa  T.  61.  s. 
9)  accord^  61.  s. 


les  ouyriers  d'un^)  denier  par^)  iour,  il  les  enyoya 
en*)  sa  yigne.  3.  Etp  estant  sorty  enyiron  lee 
troys  heures,  il  en  yeit  des  autres*)  qui  estoyent 
oyseuz  au  marcb^,  4.  Et^)  il  leur  dit:  AUez  yous 
en  aussi  en  ma  yigne:  et  ie  yous  donneray  ce  qui 
sera  de  raison.  5.  Et  ilz  s'y  en  allerent.  Puis^^) 
sortit  derechef  enyiron  siz  et  neuf  heures,  et  fit 
semblablement.^')  6.  Et  enyiron  unze  heures  il 
sortit,  et  en  trouya  Ik  d'autres  qui  estoyent  oyseuz, 
et  leur^')  dit:  Pourquoy  yous  tenez  yous  icy  tout 
le  iour  oyseuz?  7.  Ilz  luy  disent:  Pourtant'^) 
que  personne  ne  nous  a  lou6.  II  leur  dit:  Allez 
yous  en  aussi  en  ma  yigne,  et  yous  reoeyrez  ce  qui 
sera  de  raison.  8.  £t  quand  le  soir  fut  yenu,  le 
maistre  de  la  yigne  dit  k  son  receyeur:  Appelle  les 
ouyriers,  et  leur  paye  leur  loyer,  commencant  de- 
puis  les  derniers  iusqu'auz  premiers.  9.  Et^«) 
quand  ceuz  qui  ayoyent  commenc6^^)  enyiron  onze 
heures  furent  yenuZ|^*)  ilz  receurent  chacun  un 
denier.  10.  Et  quand  les  premiers  yindrent,^^)  ilz 
euidoyent  plus  receyoir:  mais  ilz  receurent  aussi 
ohacun  un  denier.  11.  Et  apres  Tayoir^®)  receu^ 
ilz^*)  murmuroyent  contre  le  maistrcy'®)  12.  Disans: 
Oee  derniers  icy  n'ont  besongn^  qu*ane  heure,  et 
tu  les  as  fait  pareilz  k  nous,  qui  ayons  port6  lo 
fiaiz  du  iour,  et  la  chaleur.'^)  13.  £t  il  respondit 
k  ran  d'euz,  et  dit:  Mon  amy,'')  il  ne  te  fay  point 
de  tort.  N'as  tu  pas  convenu*')  ayec  moy  pour**lf 
nn  denier?  14.  Prens  oe  qui  est  tien,  et  t'en  ya.'*) 
le  yeuz  donner  k  oe  demier  autant  comme  k  toy. 
15.  Ne  m'est  il  pas  lieite'*)  de  faire  oe  que  ie  yeuz 
de  mes  biens?  Ton  oeil  eat  il  mauyaiS)'^)  pour* 
tant  que  ie  suis  bon?  16.  Ainsi  seront'*)  lea  dernierSy 
premiers:  et  les  premiere,  demiers.  Oar  plasieura 
sont  appellezy  mais  peu  sont  eleuz.    17.  Et  lesus 


npu] 
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")  de  mesme  61.  8. 
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>•}  les  d.  seront  61.  8. 


Digitized  by 


Google 


65 


MATTHIEU. 


56 


moDtant  en  lerasalem,  print  &  part  aur  le  chemin 
ses  douze  discipies,  et  leur  dit:  18.  Yoicy,  nous 
montons  en  lerusalemi  et  le  Filz  de  Phomme  sera 
livr6  aux*®)  Bacrifioateurs  et  aux  Scribes,  ei^^)  le 
condemneront  k  mort:  19.  Et  le  bailieront'^)  aux 
Gentilz  pour  estre^^)  moqu^  et  flagell^,  etcruoifi^: 
et  au  tiera**)  iour  il  ressueoitera.  20.  Lore**)  la 
mere  des  filz  de  Zeded6e,  vint  &  luy  avec  seB  fiiz, 
8'enclinant  &  luy,^^)  et  luy  demandant  quelque'®) 
ohoae.  21.  Et  il  luy  dit:  Que  yeux  tu?  £t  elle 
luy  dit:  Ordonne  que  mes  deux  filz,  qui  sont  icy, 
Boyent  assiz  en  ton  Royaume,  Tun  &  ta  dextre,  et 
i'antre  k  ta  aenestre.  22.  Et  lesus  respondant  dit: 
YouB  ne  sayez  que  toub  demandez.  Poyez  youb 
boire  la  couppe  que  ie  beuvray?  Et  eetre  baptizez 
du  bapteame  de  quoy  ie  Buis  baptis^?  Ilz''^  disent: 
NouB  le  pouYonB.  23.  II  leur  dit:  De  yray  youb 
beuvrez  ma  couppe,  et  serez  baptizez  du  bapteame 
duquel  ie  Buis^^)  baptiz^:  mais  seoir  &  ma  dextre, 
ou  k  ma  BeneBtrOy  ce  n'est  pas  k  moy  k^^)  le 
donner,  maie^^)  ceux  i'auront  auBquelz  il  est  appa- 
reill6  de  mon  Pere.  24.  Et  quand  les  dix  autrea 
Touyrent,^^)  ilz  furent  malconteuB  des  deux  frerea. 
25.  Et^^)  lesuB  les  appella  &  soy,  et  dit:  Yous  Bavez 
que  les  PrinceB  des  peuples^')  seignorient^^)  bub 
eux,  et  les  grans  usent  d'autorit6  sus  iceux.  26.^^)  II 
ne  sera  pas  ainsi  entre  youb:  mais^®)  quioonque 
Youdra  estre  le  plus^^)  grand  entre  you8|  soit 
yoBtre  minifltre:*»)  27.  m  qui*')  youdra  oBtre  le*<^) 
premier  entre  youB,  soit  yoBtre  Beryiteur:  28.  Tout 
ainsi  que  le  Filz  de  1'homme  n'e8t  pas  yenu  pour 
eatre  Beryy,  maia  pour  seryir,  et  donner  sa  yie  en 
ranf^n  pour  pluBieurs.  29.  Et  comme  ilz  se  par- 
toyent  de  lericho,  grand  peuple'^)  le  suyyit.  30.  Et 
yoicy  deux  ayeugloB  asBiz  prea  du  chemin,  oyans^^) 
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liyreront  61.  s. 

8'en  mocqaer,  et  fouetter  et  cracifier  61.  s, 
mais  au  troisieme  61.  8. 
adonc  62. 
k  Iny  omis  61.  s. 
aacune  48. 
lay  61.  8.    dirent  62. 
seraj  61.  8. 
de  6l  88. 

seca  donn^  a  ceox  61.  8.  raoront  (alafindela  phrase) 
59. 

ayans  oay  cela  54.  88. 
parqaoj  61.  8. 
natiouB  61.  8. 
les  maistrisent  61.  8. 
mals  61.  8. 
ains  61.  8. 
le  plas  omie  61.  «. 
yalet  62. 

iue  61.  8. 
le  omie  61.  8. 
grande  troape  54.  88. 
ayans  ooy  61.  8. 


3ue  lesuB  pasBoit,  crierent,  disanB:  Seigneur,  Filz 
e  Dayid,  aye  miaerioorde*')  de  nouB.  31.  Et  le 
peuple'^)  loB  reprenoit,'')  &  fin  qu'ilz  ae  teoBBent, 
mais  ilz  crioyent  tant  plus  fort,^*)  disanB :  Seigneur, 
filz  de  Dayid,  aye  misericorde  de  nous.  32.  Et 
IcBUB  B'arreBtant  lee  appella,  et  dit:  Que  youlez 
youB  que  ie  yous  face?  33.  Ilz  luy  diaent:^^  Sire/*) 
que  noz  yeux  soyent  ouyertz.  34.  Bt  Iobub  meo 
de  compasBion,  toucha  leurs  yeux:  et  incontinent 
leurs  yeux  recouyrerent  la  yeue,  et  le  Buyyirent. 

Ghapitre  XXI. 
1.  Et  quand  ilz  furent  pres  de  lerusalem,  et 
qu'ilz  furent  yenuz  en  Beth-phage  au  mont  des 
Oliyes:^)  lors  lesus  enyoya  deux  de  bob')  diBoipIee, 
2.  Leur  diBant :  Allez  au  yillage,  qui  est  &  rendroit*) 
de  youB.  Et  incontinent  yous  trouyerez  nne  asnesBe 
li^e,  et  un  aenon  ayeo  elle.  Dealiez  les,  et  me  les 
amenez.  3.  Et^)  si  aucun  youB  dit  quelque  ohose, 
ditee  que  le  Seigneur  en  a  affiaire:  et^)  ineontinent 
il  les  laisBera  aller.<^)  4.  Et^)  tout  ce  a  eet^  fait^*) 
a  fin  que^)  ce  qui  a  e8t6  dit  par  le  Prophete  fot 
accomplyy  disant :  5.  Ditee  a  la  fiUe  de  Zion :  Yoiey 
ton  Boy^^)  qui  yient  k  toy  debonnairei  aeBiz  Bur^^) 
raBneBse,  et  le  petit  asnon,  de  celle  qui  eet  Boubs 
le  ioug.  6.  Et^^)  loB  diBciplee  B'en  allerent,  et  fireot 
ainsi  que  Iobus  leur  ayoit  command^^').  7.  Et 
amenerent  l^asneBBe  et  raanon:  et  mirent  dessos 
leurs    yeBtemene,    et    le    firent    aBBOoir    deBBus.^') 

8.  Et^')  plusieurs^®)  du  peuple  estendirent  lenis 
yoBtemens  en  la  voye:*')  et  les  autres  coppoyent^*) 
rameaux  dea  arbres,  et  eetendoyent  en  la  yoye:^') 

9.  Et  le  peuple  qui  alloit  deyant,  et  qui  suyyoit, 
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orioit,  disant:  Osiaoa  au'^)  Filz  de  David.  Beneit 
aoit  eeluy  qai  vient  au  Dom  du  Seigneur.  Osiana 
es*^  tres  hautz  lieux.  10.  Et  quand  il  fut  entr^ 
en  lerusalem,  toute  la  cit^  fut  esmeue,  disant:  Qui 
est  eeatuy  cy?  11.  Et  ie  populaire  disoit:  G^est 
leeua^')  le  Propbete  de  Nazareth  en  Galil^e. 
12.  Lors^')  Ie8U8  entra  au  Temple  de  Dieu,  et 
ietta'^)  hors  tous  ceux  qui  vendoyent  au  Temple: 
et  renyersa  lea  tablea  des  cbangeurSy  et  les  obayres'^) 
de  ceux  qui  vendoyent  les  coulombes,^®)  13.  Et 
leur  dit:  II  eet  esorit:  Ma  maison  sera  appell^e 
maison  d^oraison,  mais  yous  Pavez  faite''')  une 
oayerne  de  brigandz.  14.  Bt'^)  les  ayeugles  et 
boyteux  yindrent  k  luy  au  Temple,  et  il  les  guarit. 
16.  Mais  quand  les  prinoipaux  Bacrificateurs,  et 
les  Soribes  yeirent^')  les  meryeilles  qu'il  ayoit  fsit, 
et  les  enfans  orians  au  Temple,  et  disans:  Osiana 


au 


')   filz    de   Dayid:    ilz 
Et  luy  dirent:   Oys  tu 


en    furent    indignez,'^^ 
ce  que  ceux  oy  disent? 


16  . 

Bt  lesus  leur  dit:  Ouy.^')  Ne  leustes  yous  iamais: 
Tu  as  parfaif )  la  louange  de'^)  la  bouohe  des 
en&ns  et  allaictans?'^)  17.  Et  les  laissant,'*)  se 
partit^"^)  hors  de  la  cit^  pour  s^en  aller  en  Bethanie, 
et  se  logea  Ik.  18.  Bt'^)  le  matin  oomme  il  re» 
toumoit  en  la  cit^,*')  il  eut  faim.  19.  Bt  yoyant 
un  figuier  qui  estoit  pres^^)  du  ohemin,  il   yint/^) 


6t  n'y  trouya  rien  que^^)  des  fueilles  seulement, 
et  luy  dit:  Que^')  iamais  plus  de  toy  ne  yienne 
fruit:  Bt  inoontinent  le  figuier  seicha.  20.  Bt  les 
disoiples  yoyans^^)  oelai  s^esmeryeillerenty  disans: 
Comment  est  le  figuier  inoontinent  deyenu  seo. 
21.  £t  lesus  respondant,  lenr  dit:  le  yous  dy  en 
yerit6,   si**)   yous  avez  Foy,    et   que**)   yous   ne 

")  toy  qui  es  ^  48.  61.  «. 
»)  ce  lesus  54.  55.  59. 
«)  et  61.  8. 

chassa  61.  8. 

selleB  61.  s, 

des  pigeons  61.  8. 
^)  en  ayez  fidt  61.  s. 
^)  adonc  des  a.  et  des  61.  9. 
*•)  eurent  veu  61.  a, 
»•)  le  54.  w. 
'*)  courroncez  61.  «. 
")  bien  61. 
^S  accompli  61.  8, 
«*)  par  54-  w. 

^)  de  ceox  qui  tettent  61.  «. 
^)  ayant  laissez  61.  8. 
»n  aortit  61.  8, 
^)  omi8  61.    or  62. 
»•)  Yflle  61.  8, 
*•)  8iir  le  61.  8. 
*^)  8*7  adressa  61.  8. 
4S)  «jnon  61.  s. 

^)  que  de  toy  ne  naisse  f.  61.  —  qoe 
ancon  f.  62.  —  doresnaTant  54.  55.  59.  —  & 
**)  ayans  veu  61.  s. 
*iS  poarveii  qne  yoqs  aves  f<nr  61.  s. 
**)  ne  soyez  point  en  doute  61.  8, 


plo8 


naisse 

88. 


doubtiez  point,  non  seulement  yous  ferez  oela^^) 
d'un  figuier,  mais  aussi  si  yous  dites  &  ceste  mon» 
tagne:  Oste  toy,  et  te  iette  en  la  mer:  il  sera  fait. 
22.  Et  toutes  choses  que  yous  demanderez^^)  en 
oraison,  ayans  Foy,*®)  yous  robtiendrez.  23.  Et*^) 
oomme  il  fut  yenu  au  Temple,  les*^)  Saorificateurs 
et  les  Anciens  du  peuple  yindrent  &  luy,  quand*^) 
il  enseignoit,  et  dirent:  De  quelie  authorit^  fais  tu 
ces  choses?  Et  qui  est  oeluy  qui  t'a  donn^  oeste 
autorit^?  24.  lesus  respondant,  leur  dit:  le  yous 
interrogneray  aussi  d^un  oas,^')  que^^)  si  yous  me 
le^^)  dites,  ie  yous  diray  aussi  de  quelle  autorit^ 
ie  fais  ces  choses.  25.  Le  Baptesme  de  lehan 
d'o(i  estoit-il?  du  ciel,  ou  des  hommes?  Or  ilz 
pensoyent^*)  en  euxmesmes,  disans:  26.  Si  nous 
disonSi  du  ciel,  ii  nous  dira:  Pourquoy  dono  n'ayez 
yous  point  creu  k  luy?  Bt  si  nous  disons,  des 
hommes,  nous  oraignons  le  populaire:  car  tous 
tiennent  lehan  pour  Prophete.  27.  Bt''^)  ilz  re- 
spondirent  k  lesus,  disans:  Nous  ne  sayous.  Et 
ips)  leur  j]|;.  i^  QQ  yQ^g  jy  poiQt  aussi  de  quelle 
autorit^  ie  fay  oes  choses.  28.  Mais  que  yons 
en'^^)  semble?  Un  bomme  ayoit  deux  filz.  Et 
yenant  au  premier,  il  dit:  Mon  filz,  ya®^)  auiourdhuy 
besonraer®^)  en  ma  yigne;  29.  Et  ioeluy  respon* 
dant  dit:  le  n'y  yeux  point  aller.  Mais  apres  se 
repentant,^')  y  alla.  80.  Puis  yint  &  Pautre,  et 
luy  dit  semblablement*^)  Lequel  respondit  et  dit: 
Seigneur,  i'y  yay.  Et**)  n'y  alla  point.  31.  Lequel 
des^^)  deux  fit  la  yolunt^  du  pere?  liz  luy  disent? 
Le  premier.  lesus  leur  dit:  le  yous  dy  en  yeritd, 
que  les  Peagers  et  ies  paillardes  iront^^')  deyant 
yous  au  Royaume  de  Dieu.  32.  Car  lehan  est 
yenu  k  yous  par  la  Toye  de  iustioe,  et^^)  n'ayez 
point  oreu  A  luy :  mais  les  Peagers  et  les  paillardes 
ont  creu®')  k  luy.     Mais**^  yous,  yoyans^®)  oela, 
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ce  qoi  a  est^  Mt  aa  f.  61.  s. 

et  qnoy  qae  Yoas  demandiez  62. 

en  croyaot  61. 

qoand  54.  55,  59.    pois  qoand  61.  8.  (revena  59.). 

prindpaax  54.  88. 

conune  54.  88, 

d*une  choee  61.  8. 

laqaelle  61.  8. 

le  omi8  61.  s. 

dispatoyent  61.  8, 

ainsi  54.  55.  59. 

loy  saBsi  61.  8, 

en  omU  61.  8. 

t'en  61.  8. 

en  besongne  61. 

8*eetant  repenti  61. 

de  mesme  61.  8. 

mais  il  62. 

de  ces  61.  8. 

Yont  54.  88. 

7008  ne  ravez  point  crea  62. 

Font  crea  62. 

or  54.  55.  59.    et  61.  8. 

ayans  ?ea  61.    iq^res  avoir  vea  62. 


adonc  61.  8. 


et  besongne 

8. 
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n^ayez^^^  point  eu  de  repentance  apree,  pour  croyre 
k  luy.''')  33.  Escoutez  une  autre  eimilitude:  11  y 
ayoit  un  homme  meenager,''')  lequel^^)  planta  une 
vignei  et  renvironna  d'une  haye,  et  apres  avoir 
fouy,  fit  en^^)  icelle  un  pressoir,  et  y  edifia  une 
tour:  et^^)  la  loua  k  des  laboureurs,  puis^^)  e'en 
alla  dehors.  34.  £t  quand  le  temps''®)  des  fruitz 
approobai^^)  il  envoya  eee  Berviteurs  aux  laboureursi 
pour  en  reccYoir  les  fruitz.  35.  Et  les  laboureurs 
ayans  prins  Bes  eerviteursi  ilz^^)  navrerent®^)  run, 
et  occirent  Tautrey  et  iapiderent  Pautre.  36.  Derechef 
y82)  enyoya  d'autre8  seryiteure  en  plue  grand  nombre 
que  les  premierB:  et®^)  leur  firent  le  semblable.^^) 
37.  En  la  parfin^^)  il  envoya  vers  eux  Bon  filz 
diaant:  Ilz  auront  esgard®^)  k  mon  filz.  38.  Et^^ 
quand  lee  laboureurB  veirent  le  filz,  ilz  dirent  entre 
eux:  Ceetuy  cy  eat  rheritieri  yenez,  mettouB-le  & 
mort,  et  nouB  aurouB^^)  son  heritage.  39.  Et  1'ayanB 
prins  le  ietterent  hore  de  la  vigne  et  le  tnerent. 
40.  Quand  donc  le  Seigneur  de  la  vigne  sera  venu, 
que  fera-il  &  cea  laboureurs  I&.  41.  Ilz  luy  diBcnt : 
U^^)  deetruira  malheureuBement  cee  meschanB^^)  1& 
et  louera  ea  vigne  k  autreB^')  laboureurBi  qui  luy 
rendront  lee  fruitz  en  leurB  BaiBons.  42.  Et  Iobub 
leur  dit:  Ne  leuBtes  voub  iamaiB  aux^')  EcritureB: 
La  pierre  que .  lea  edifiauB  ont  reprouv^e*^)  eet 
mise^^)  au  principal  lieu  du  coing.  11^^)  est  fait 
par  le  Seigneuri  et  eet  merveilleux^^)  devant  noz 
yeux.  43.  Pourtant  voub  dy-ie,  que  le  Royaume 
de  Dieu  voub  Bera  OBtd|  et  eera  donn^  &  un  peuple 
faiaant^^  lee  fruitz  d'iceluy.  44.  Et^^)  qui  cherra 
Bur  cette  Pierre,  eera  froissd:   pareillement  elle^^) 

^)  ne  vouB  estes  point  repenti  61.  8. 

'*}  pour  le  croire  62. 

^)  pere  de  £Bmille  54.  88, 

'*)  qui  61.  8. 

'*)  et  creiua  en  61.  «. 

")  puis  61.  8. 

•^)  et  61.  8, 

^^)  or  la  saison  61.  5. 

7*)  estant  prochaine  61.  8, 

*^)  en  54.  8b, 

">)  broslerent  61.    blesserent  62. 

")  il  61.  8. 

^)  ilB  62. 

^)  semblablement  48.    de  mesme  61.  5. 

M)  finalement  61. 

^*)  porteront  reverence  61.  «. 

87)  mais  61,  s, 

**)  Balaissons  de  54.  88, 

8«)  les comme  meschans  61.  8, 

«^)  maayais  48. 

»)  d^aatres  61.  8, 

•«)  ^  54.  88, 

w)  reiettee  61.  ». 

^)  faite  le  pr.  da  coin  61.  8, 

w)  ced  54.  88,  (a  est^  62.> 

*«)  chofte  de  merveille  61.  s, 

^)  qoi  rapportera  61.  8, 

»»)  or  celoy  61.  .?. 

••)  et  brisera  61:    et  elle  br.  62. 


brisera  celuy  Bur  qui  elle  cherra.  45.  Et  quand 
lcB^®^)  SacrificateurB  et  lea  PhariBieuB  eurent  ouy 
cea^®^)  similitudeB,  ilz  cogneurent  qu*il  les^^*)  disoit 
d'eux.  46.  £t  cerchanB  le  prendre,^^^)  ilz  oraigni- 
rent  lee  tourbes:^®^)  car  elloB^^^)  le  tenoyent  comme 
Prophete. 

Chapitre  XXII. 
1.  Et')  loBUB  leur  parla  derechef  en  Bimilitudee» 
dieant:  2.  Le  Royaume  dea  eieux  eat  Bemblable  ft 
un  homme  qui  eatoit^)  Roy,  lequel^)  fit  lea  nopces 
de  Bon  filz:  3.  Et  envoya  bob  BerviteurB  pour 
appeller  ceux  qui  avoyent  eatd  conviez  aux  nopces* 
Et^)  n'y  voulurent  point  venir.  4.  Dereohef  il 
envoya  autres^)  serviteurB,  disant:  Ditea  &  ceux 
qui  estoyent  invitez:*)  Yoicy,  i'ay  appareill6  mon 
dianer:  mea  taureaux  et  mea  beBtoB  engraiBB^ 
Bont  tu^,  et  toutcB  choBCB  sont  proBteB,^)  venez 
aux  nopces.  6.  Mais^)  n'en  tenana  compte,  ilz  B'en 
allerent,  l'un  &^)  aa  metairie,  et  Tautre  &  aa  mar- 
chandiBO.  6.  Et  lea  autrea  prindrent  bcb  Berviteurs, 
et  leB  outragerenty  et  lea  tuerent.  7.  £t  quand  le 
Boy  rentendity  il  fut  courrouc^,  et  y  envoya  Bes 
gendarmcBi  et  deatruiBit^^)  cea  homicides  I&,  et 
bruBla  leur  cit6.  8.  Alora  dit  a  bob  Berviteurs:^^) 
loB  nopcea^^)  Bont  prepardea,^')  mais  oeux  qui 
eBtoyent    invitez,^^)    n'en    ont    paa    eet^    dignes. 

9.  AUez  donc  aux  carrefourB  dee  cheminB:  et  tous 
ceux  que  voub  trouverez,  appellez  Icb  aux  nopceB. 

10.  £t^^)  BOB  Berviteura  Bortirent^*)  hora  ea  voyea» 
et  aBBemblerent  tous  oeux  qu'ilz  trouverent,  bons^^) 
et  mauvais.  £t*^)  les  nopces  furent  remplies  de 
ceux  qui  estoyent  asBiz.    11.  Et  le  Roy  y  eetant 


loo^  princhMkox  54.  88. 

10')  les  54  55.    ses  61. 

««)  parloit  61.  8, 

loa)  rempoigner  61,  8. 

iM)  le  populaire  61.  s, 

106)  pource  qa'ilz  61.    pource  qa'on  . 


.  62. 


*)  Lors  I.  respondant  61.  8, 
')  homme  qoi  estoit  omi8  61.  8, 
»)  qui  61.  .s. 
*)  mais  ils  61.  8, 
*)  d^aatres  61.  s. 
^  connez  61.  s, 
^  toat  est  pres  61.  s, 
^)  iceox  (ilz  omis)  61.  s, 
»)  en  61. 
»o)  ruina  61.  5. 
")  or  bien  61.  s. 
»)  certes  54.  59. 
19)  apprestees  61.  s. 

>M  en  ont  est^  conyiez  61.  (qoi  estoyent  62.) 
iM  Bes  8.  tloiic  54.  55.  59.    adonc  61.  s. 
1«)  atix  chemins  61.  s. 
>')  tant  bons  qae  61.  s. 

1«)  tellement  que  le  lieu  des  nopces  fiit  rempli  de  gens 
assiz  a  table  54.  ss. 
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eiitr6^®)  poar  yeoir  oeux  qui  eatoyent  aseizy'*)  iP^) 
yeit*^)  1&  un  homme  qui  n^eatoit  pae  vestu  de  robbe 
de  nopoee.  12.  Et  luy  dit:  Amy,  comment  es  tu 
entr6  icy  aans  ayoir  la  robbe  de'')  nopoee?  Et  11 
se  teut.'^^  13.  Adonc  le  Boy  dit  aux  aeryiteura: 
Liez-le,'^}  piedz  et  mains,  et  le  iettez  es  tenebroB 
loing:**)  Ik  sera'^  pleur  et  grincement  de  dentz. 

14.  Gar  pluaieurB  sont  appellez,  maie  peu  aont  esleuz. 

15.  Alors  lea  Phariaiens  ae  retirerent,^^)  et  prindrent 
oonseil  comment  ilz  le  surprendroyent  en  parolle. 

16.  Et  loy  euYoyent'^)  leurs  disciplea  ayeo  les 
Herodiens,  diaans:  Maistre,  nous  aayons  que  tu  es 
yeritable,  et  que  tu  enseignes  la  voye  de  Dieu  en 
yerit6,  et  ne  te  chaut  d'aucun:'^)  car  tu  ne  regardes 
point  k  la  persone'^)  des  hommes.  17.  Dy  noue 
donc,  que  te  semble-il?'^)  est-il  licite'')  de  donner 
le  tribut  &  Oesar,  ou  non?  18.  Et  leena  cog- 
noiasant  leur  malice,  dit:  Pourquoy  me  tentez  youb, 
bypocrites?  19.  MonBtrez  moy  la  monnoye  du 
tribut.  Et  ilz  luy  presenterent  un  Denier.  20.  Et 
il  leur  dit:  de  qui  eat  ceate  image,  et  la  BUBcrip- 
tion?»*)  21.  Ilz  loy  diBcnt:  De  Cesar.  Lore»») 
leur  dit:  Rendez  dono  k  Oesar,  leB  choBeB  qui 
appartiennenf )  &  Oeaar:  et  k  DieU|  celles  qui 
appartiennent  k  Dieu.  22.  Et  oyane  cela  ilz  B'eB- 
meryeillerent:  et  le  laisBanB,  B'en  allerent.  23.  Oe 
ioor  Hl  les  BadducienB  (qui  diBent  qu'il  n'y  a  point 
de  Reeurrection)  yindrent  k  luyi  et  1'interroguerept, 
24.  DiBane:  Maistrei  Moyee  a  dit:  8i  quelcun  est 
mort  sanB  avoir  enfans,  que  son  frere  reprenne'^ 
la  femme  d'iceluy  en  mariaeey^»)  et  qu'ii»')  BUBcite 
aemence  k  eon  frere.  25.  Or  il  y  avoit  yers  noue 
aept  freree:  et  le  premier,  apres  qu'il  fut  mari^, 
troepaBsa,  et  eanB  avoir  Bemence^®)  laiBsa  sa  femme 
ii  8on  frere.  26.  Semblablement  le  Bocond,  et  le 
tierB,  iuBque  au  Beptiesme.    27.  Or  en  la  fin/')  la 


7  entra  48. 

a  table  54.  ss. 

U,  amis  61.  8. 

YOit  55. 

des  59. 

il  eat  la  boache  dose  61.  8, 

IvLj  les  p.  54.  59.  61.  62.    lay  et  p.  55. 

lomgtaines  54.  55.  59.    de  dehors  61.  s. 

il  7  aara  61.    j  aora  62. 

8'e8tant  retirez  61.  s, 
I  enyoyerent  62. 
I  de  personne  62. 
I  1'apparence  61.  8» 
)  0  omi8  61.  «. 
I  loisible  61.  «. 
I  l'e8critare  61.  8. 
I  il  54.  59.  M. 
I  8ont  (deux  foi8)  61.  «. 
I  prenne  59.  m. 
I  en  manage  am%8  61. 
I  et  8a8cite  lignee  61. 
I  lignee  61.  8, 
I  apre8  eax  toa8  54. 
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femme  ausBi  treepaBBa.  28.  En  la  ReBSurection  donc 
duquel  dee  Bept  Bera  elle  femme?  car  touB  Pont 
eue.  29.  Et  Icbub  reepondant  leur  dit :  Youb  erreZ| 
non^^)  BachauB  lee  EseritureB,  ne  la  yertu  de  Dieu. 
30.  Oar  en  la  BeBurrection  on  ne  ee  mariera  point, 
et  ne  sera  on  point  donnd^^  en  mariage.  Maie  on 
Bera^^)  comme  lee  Anges  de  Dieu  au  ciel.  31.  Maie^^) 
n'ayez  yous  pas  leu  de^^)  la  Resurrection  dee  mortz, 
ce  qui  youB  est^^)  dit  de  Dieu,  disant:  32.  le  Buis 
le  Dieu  d'Abraham  et  le  Dieu  d^Ieaac,  et  le  Dieu 
de  laoob?  Dieu  n^eet  pae  le  Dieu  des  mortz,  mais 
dcB  yiyauB.  33.  Et  le  peuple^®)  oyant  oela,  s'eBmer- 
yeilla^^)  de  sa  doctrine.  34.  Or  quand  lee  Phari- 
BieuB  ouyrent  qu'il  ayoit  impoe^  silence^®)  aux 
Sadduciens,  ilz  oonBpirerent  eneemble.^^)  36.  Et 
un  d'entre  eux,  Docteur  de  la  Loy,  Tinterroga  en 
le  tentant,  et  disant:    36.  Maistre,    lequel    est   le 

f^rand  commandement  en'')  la  Loy?  37.  Et  Icbub 
uy  dit:  Tu  aymeras  le  Seigneur  ton  Dieu  de  tout 
ton  cueur,  et  de  toute  ton  ame,  et  de  tout  ton 
entendement.^^)  38.  O^OBt^^)  le  premier  et  le  grand 
oommandement.  39.  Et  le  Bocond  Bomblable  &  iceluy, 
est:  Tu  aymeras  ton  prochain  oomme  toymeeme. 
40.  De  ces  deux  commandemens  dependent  toute 
la  Loy  et  les  Prophetee.  41.  Et  les  PharisienB 
estane  asBemblez,  lesus  les  interroga,  42.  Disant: 
Que  yous  semble-il  de  Ohrist?  de  qui  est-il  Filz? 
Hz  luy  di8ent:56)  De  David.  43.  Et  il  leur  dit: 
Oomment  donc  Dayid  rappelle-il  en  esprit,  Seigneur, 
disant:  44.  Le  Beigneur  a  dit  &  mon  Seigneur, 
siedz  toy  &  ma  dextre,  iuBqu'&  tant  que  ie  mettray^^) 
tes  ennemiz  pour  le'^^  marohepiea  de  tes  piedz? 
45.  8i  Dayid  donc  rappelle  oeigneur,  comment 
est-il  Bon  Filz?  46.  Et  nul  ne  luy  pouyoit  respondre 
une  parolle.^^)  Et^^)  peraone  ne  Posa  pluB  inter- 
roguer  depuis  ce  iour  Ut. 

Ohapitre  XXIIL 
1.   Adonc   lesuB  parla  au  peuple,^)   et   &  bob 


apres  toas  61.  8. 


^*)  ne  Gl.  8,  —  ne  sachant  point  54.  59. 

^>)  on  ne  prend  ni  ne  donne  femme  61.  «. 

")  il8  8ont  61.  «. 

«)  et  61.  8. 

^)  qaant  i  la  r.  54.  88, 

«7)  a  est^  61.  8, 
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dJBoiplee,  2.  Disant:  Lea  Bcribes  et  les^)  Pharisiens 
eont  aaBiz  aur^)  la  cbaire  de  Hoyse.  3.  Tontes  les 
choses  donc  qu'il£^)  youb  commanderont  de  garder, 
rardez-lea,  et  lea  faitee,  mais  ne  faitea  point  selon 
feurs  oeuyres.  Car  ilz  disent,  et  ne  font  pas. 
4  Et*)  lient*).  des  fardeaux  pesans  et  importabIe«y 
et  les  mettent  Bur  les  espanles  des  hommes,  mais 
ilz   ne   les  yeulent   pas  mouyoir'')   de   leur   doigt. 

5.  £t  font  toutes  leurs  oeuyree  pour  eetre  yeuz^) 
dcB  hommes.  Ilz^)  eslargisaent  leurs  phylacteree,^^) 
et  font^^)  les  franges  de  leurs  yeetemens  grandes, 

6.  Et  ayment  les  premiers  Bieges^^)  aux  banquetz, 
et  les  premieres  chaires^')  aux  asBemblteSy  7.  Et 
lcB  Balutations  aux  marchez,^^)  et  eBtre  appelez  dcB 
hommcB,  MaiBtres.^^)  8.  Maia  youb,  ne  yueillez^^) 
point  eatre  appellez,  MaiBtrcB.  Gar  ii  y  en  a^^)  un 
Bcul  qui  cBt  yoBtre  Maiatrei^^)  a  Bayoir  ChriBt,  et 
yous  touB  estcB  freres.  9.  Et  n'appellez  aucun  en 
la  terre  yoetre  pere:  car  un  bouI  est  yoBtre  PerCi 
qui^^)  CBt  CB  cieux.  10.  Et  ne  Boyez  point  appellez 
MaistrcB:'^)  car  il  y  en  a  un  seul  qui  eet  yoBtre 
Maistre,  k  sayoir  ChriBt.  11.'^)  Celuy  qui  CBt  le^') 
plus  grand  entre  youB,  sera^^)  yostre  seryiteur. 
12.  Et^^)  celuy  qui  B^eBleyera,  sera  humili^:'^  et 
qui  se  humiliera,  sera  esley^.  13.  Malheur  aonc 
Bur  youB,  Scribes  et  PharisieuBi  hypocriteB:  car'^) 
youB  fermez  le  Royaume  des  cieux^^)  deyant  les 
hommes.  Youb^*)  n'y  entrez  point,  et  n'y  laisBez'^) 
point  entrer  ceux  qui  j  yiennent.  14.  Malheur 
Bur  youB,  ScribcB  et  PhariBienB,  hypocrites,  oar  yous 
mangez  les  maiBons  des  yefyes^^)  soubz  ombre  de 
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Car  vons  61.  s. 


^^)  et  ce  6.  0.  de  longne  oraison  54, 
fidsant  semblant  de  prier  l^aoconp  61.  s. 


longues  oraiBons:  pour  cela  yous  en  reoeyrez  plua 
grande  condamnation.  15.  Malheur  sur  yous,  Scribes 
et  PharisienB,  hypocrites,  car  yous  oircuiBBez^^)  la 
mer  et  la  terre,  &  fin  de  ^agner^')  un  eatranger 
au  ludaisme:'^)  et  quand  il  est  gagn6,^^)  yous  le 
faites  filz  de  Gehenne  au  double  plus  que  yona* 
16.  Malheur  sur  youB,  conduoteurs  ayeugles,  qui 
dites:  Quiconque  iurera  par  le  Temple,  ce  n'eBt 
rien:  mais  qui  iurera  par  Tor  du  Temple,  il  est 
coulpable.^^)  17.  Folz  et  ayeugles,  lequel  est  plua 
grandy  Tor,  ou  le  TempICi  qui  sanotifie  I'or?  18.  Bt 
quiconque,  dites  youB,  iurera  par  Tautel,  oe  n'eBt 
rien :  mais  qui  iurera  par  le  don  qui  est  sur  ioeluy, 
il  est  coulpable.  19.  Folz  et  ayeugles,  lequel  est 
pIuB  grandy  le  don,  ou  rautel,  qui  sanctifie  le  don? 

20.  Geluy  dono  qui  iure  par  Tautel,  il^^)  iure  par 
iceluy,  et  par  toutOB  les  choses  qui  sont  dessuB.^^ 

21.  Et  quiconque  iure  par  le  Temple,  il  iure  par 
iceluy,  et  par  celuy  qui  y  habite.  22.  £t  qni  iure 
par  le  ciel,  il  iure  par  le  throne  de  Dieu,  et  par 
celuy  qui  sied^^)  dessuB.  23.  Malheur  sur  yous, 
Scribes  et  PharisienB,  hypocrites,  car  yous  dismez 
la  mente,  Panet'^)  et  le  coumin,  et  ayez^^)  laisB^ 
les  choseB^^)  de  la  Loy,  de^')  plus  grande  impor 
tance,  k  sayoir,  iugement,  misericorde,  et  foy>') 
II  falloit  faire  ces  chosesy  et  ne  delaisser  poiat  celles 
la.  24.  Conducteurs  ayeugles,  qui  ooulez  le  moa- 
cheron,  et  engloutiesez  le  chameau.  25.  Malheur 
sur  youB,  Scribes  et  PharisienB,  hypocrites,  oar 
yous  nettoyez  ce  qui  est  dehors^^)  de  la  couppe  et 
du  plat:  mais^^)  dedans  estes^^)  pleins  de  rapine 
et  d'exces.  26.  Pharisien  ayeugle,  nettoye  premiere- 
ment  ce^^  qui  est  au  dedans  de  la  couppe  et  du 
plat:  &  fin  que^^)  le  dehors  d'ioeux  soit  net  aassi. 
27.  Malheur  sur  yous,  Scribes  et  Pharisiens,  hypo- 
crites,  car  yous  estes^^)  semblables  aux  sepulorea 
blanchiz,  lesquelz  apparoissent  beaux  par  dehors 
mais  par  dedans^^  sont  pleins  d'oB  de  mortz,  et 
de  toute  ordure.    28.  Pareillement  aussi  yous  yous 
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moDstrez  iastee  par  dehore  auz  hommee,  maia^^) 
dedans  estes  pleioa  de  feintise'^*)  et  d^iniquit^. 
29.  Malhenr  sur  yous,  Scribes  et  Pharieiens,  hypo- 
orites,  oar  voua  edifiez  lea  aepulores  des  ProphetOB, 
et  omez^^)  les  monumens  des  iuBtes,  30.  Et  dites: 
6i  nouB  euBBions  eBt6  ea  iours  de  noz  peroB,  nouB 
n'euB8ionB  point  est^  leurs  oompagnons  au  sang 
des  Prophetea.  31.  Ainsi  esteB  yous  tesmoingz  i 
nouBmeBmes,  que  toub  estes  enfans  de^^)  ceux  qui 
ont  tu6  les  Prophetes.  32.  Quant  k  voub,^^)  ac- 
complisBez  ausei^^)  la  meaure  de  voz  peres.  33.  Ser- 
pens,  generation^^  de  yiperes,  comment  eyiterez 
youB  le  iugement  de  la  Gehenne?  34.  Pource, 
yoioy,  ie  yous  enyoye  des  Prophetes,  et  des  Sages, 
et  des  Scribes,  et  en^^)  tuerez  auouns  d'iceuz,^^) 
et  crucifierez,  et  en  fouetterez  aucuns  en  yoz  as- 
sembleeB,^^)  et^^)  poursuyyrez  de  yiile  en  yille: 
35.  A  fin  que  tout  le  sang  iuste  qui  a  est^  rea- 
pandu^^)  en  la  terre  yienne  Bur  yous,  depuis  le 
sang  d'Abel  le  iuste,  iu8qu'au  sang  de  Zaoharie  filz 
de  Barachie,  lequel^^)  ayez  occy  entre  le  Temple 
et  rautel.  36.  le  yous  dy  en  yerit6,  toutes  oes 
choses  yiendront  sur  ceste  generation.^^)  37.  leru- 
salem,  lerusalem,  qui  tues  les  PropheteB,  et  lapides 
conx  qui  te  Bont  enyoyez:  combien  de  fois  ay-ie 
yonln  assembler  tes  enfans,  comme  la  geline^^)  as- 
semble  bos  pouletz  soubz  bob  ailes,  et  tu  ne  l^as 
pas  youlu?  38.  Voicy,  yostre  maiBon  youB  sera 
laiss^e  deserte.  39.  Oar  ie  yous  dyi^^)  que  d'ores- 
nayani  yous  ne  one  yerrez  point,^^)  iusqu'&  ce  que 
disies:  Beneit  soit  oeluy  qui  yient  au  Nom  du 
Seignenr. 

Chapitre  XXIV. 

1.  Et^)  quand  lesus  fut  sorty  du  Temple,  il 

s^en    alloit,    et'^   sen   discipleB   yindrent   pour   luy 

monstrer  les  eaifices  du  Temple.    2.  Mais^)  lesus 

leur  dit:  Voyez  yous  bien^)  toutee  cee  choBCB?    le 
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M)  d^hypocrisie  61.  8. 
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«)  vous  61.  8, 
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CaiMm  opera.  Vol.  LVU. 


youB  dy  en  yeritd,  qu'il  ne  sera  icy  laiss^  pierre 
sur  pierre,  qui  ne  soit  desmolie.  3.  Et  luy  estant 
assiB  Bur  la  montagne  des  Oliyefi/)  les  diBciples 
yindrent  a  luy  &  part,  disans:  Dy  nous  quand  ces 
choses  Bcront,  et  quel  sera  le  signe  de  ton  adyene- 
ment,  et  de  la  consommation^)  du  monde?  4.  £t 
leeuB  respondanty  leur  dit:  Regardez  qu'aucun^)  ne 
youB  seduise:  5.  Oar  plueieurs  yiendront  en  mon 
Nom,  disauB:  le  Buis  Ohrist:  et  en  seduiront  plue- 
ieurs.  6.  Or  yous  orrez  bataiUes^)  et  bruit  de 
guerre.^)  Adyisez^^)  que  ne  soyez  troublez:  car  il 
faut  que  toutes  ces  choBes  adyiennent:  mais  encore 
n'eBt-ce^^)  pas  la  fin.  7.  Oar  nation  B'eBleyera 
contre  nation,  et  Royaume  contre  Royaume:  et  y 
aura^')  pestilenceSi  et  famines,  et  tremblemens  de 
terre  en  diyers  lieux.^')  8.  Mais  toutes  ces  choses 
Bont  commencement  de  douleurs.  9.  Alors  ilz  yous 
liyreront  pour  estre  affligez,  et  yous  tueront,  et 
serez  hays  de  toutes  gens  k  cauBO  de  mon  Nom. 

10.  Et^^)  seront  lore  pluBieurs  scandalizez:  et  liyre- 
ront^^  Tun    Tautre,    et    se   hayront    l'un    rautre. 

11.  AuBBi^®)  plusieurs  faux  prophetes  B^esleyeront,^^) 
et  en  deceyront^^)  plnsieurB.  12.  Bt  pource  qu'ini- 
quit6  abondera,^^)  la  charit^  de  pluBieurs^^^  refroi- 
dira.  13.  Mais  qui  perseyerera  iusqu^a  la  nn,  iP^) 
sera  sauyd.  14.  Et  cest  Eyanffile  du  Ro^aume 
sera  presch^  au  monde  uniyerBe!,  en  tesmoignage 
a  toutes  gens:^^)  et  lors  yiendra  la  consommation.^') 
15.  Qoand  plonc  yous  yerrez  rabomination  de  la 
desolation,  qui  est  dite  par  Daniel  le  Prophete, 
estre  au  lieu  sainct,  qui  lit|  1'entende:  16.  Adonc 
ceux  qui  sont^^)  en  lud^,  qu'ilz^^)  s^enfuyent  aux 
montagnes:  17.  Et^^  celuy  qui  est  au  toiot,*^  ne 
descende  point  pour  prehdre*^)  aucune  chose  en  sa 
maison:     18.  Et  celuy  qui  est  au  champ,  ne  re- 
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tourne  pa&^^)  preDdre  son  vestement.  19.'^)  Mal- 
henr  aux  femmes  enceintee,  et  k  celles  qui  allaiote- 
ront*^)  en  cea  iours  1&.  20.  Or  priez  que  vostre 
fuite  ne  soit  en  hyyer,  n'au  iour  du  Repos:^^) 
21.  Car  lora  il  y  aura  ^nde  tribulation,  telle  que 
n*a  est^'^)  depuis  le  oommencement  du  monde, 
iusqu'^  maintenant  et  ne  sera  iamais.'^)  22.  Et  si 
ces  ioura  I&  n'euB8ent  est^  abbregez,  nuile  chair^^) 
ne  aeroit  aauv^e:  maia  pour^^)  les  esleuz  cee  iours 
\k  seront  abbregez.  .23.  Lors  si  queicun  vous  dit: 
Yoicy,'^)  icy  est  le  Chriat,  ou  le  voila:  ne  le  croyez 
point.  24.  Car  &ux  Christs  et  faux  prophetes  se 
leveront,^^)  et  feront  grans  signes  et  miracles:  yoire 
pour  seduire  les  esleuz  mesmes,  8'il  estoit  possibre. 
25.  Yoicyy  ie  le  vous  ay  predit.  26.  Si  donc  on 
Yous  dit:  Yoicy,  il  est  an  desert:  n'v'^)  allez  point. 
Yoicy,  il  est  aux^^)  cabinetz:  ne  le  croyez  point. 
27.  Car  comme  l^eeclair  sort  d'Orient,  et  se  monstre 
iu8qu'en  Occident:  ainsi  sera^^)  radvenement  du 
Filz  de  rhomme.  28.  Car  od  sera  un  corps  mort,^') 
Ik  B^assembleront  aussi  les  aigles.  29.  Et,^^)  in-. 
continent  apres  la  tribulation  de  ces  iours  1&,  le 
Soleil  deviendra  obacur,  et  la  Lune  ne  donnera 
pas  sa  iumiere,  et  ies  estoilles  cherront  du  ciel,  et 
les  vertuz  des  oieux  s^esmouveront,^^)  30.  Et  adonc 
apparoistra  au  ciel  le  signe  du  Filz  de  rhomme. 
Et  iors^^)  se  plaindront  toutes  les  lign^ea  de  la 
terre:  et  verront  le  Filz  de  Fhomme  venir  es  nu^es 
du  ciel,  avec  grande  pnissance  et  gloire,^^)  31.  Et^^O 
envoyera  see  Anges  avec  grande  voix^^)  de  trompe» 
et^^  assembleront  ses  esleuz  des  quatre  ventz,  de- 
puis  le  haut^^)  des  cieuXi  iu8qu'&  Tautre  bout 
d'emba8.^^)  32.  Or  apprenez  d'un^')  figuier  la  si- 
militude.    Quand  desia  sa  branche  est  tendre,^^)  et 
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que  808  fueilles  sont  aortiea,^^)  vous  aavez  qne  I'e6t6 
est  prochain.  33.  Youa  auasi  pareillement,  qnand 
V0U8  verrez  toutes  ces  choaea,  aachez  qu'il  eat  pro- 
ohain  aux^^)  portes.  34.  le  vous  dy  en  verit^y  que 
ceste  generation'^)  ne  pasBora  point,  iuaqu'^^^  tant 
que  toutes  ces  chosea  \k  soyent  faitea.  36.  Le  ciel 
et  la  terre  faudront:^^)  mais  mea  paroUes  ne  faud- 
ront  point.  36.  Or  de'^^)  ce  iour  \k  et  henre,  ool 
ne  le  sait,  non  paa  lee  Anges  dea  cieux:  einon^^^) 
mon  Pere  seul.  37.  Et^^)  comme  eetoyent  lee  ionrs 
de  No^  semblablement^^)  auaai  aera  Padvenement 
du  Filz  de  rfaomme.  38.  Car  ainsi  qu'ilz  eetoyent 
08  iours®^)  devant  le  deluge,  mangeans,  et  beuvans, 
80  marians,  et  baillana  en  mariage,  iuaqn^au  iour^^ 
que  No6  entra  en  rarohe,  39.  £t  n'en  cogneurent 
rien,  iusqu^a  ce  que  le  deluge  vint|  et  lea  oeta 
toua:^^)  semblablement  aussi  aera^^^  radvenement 
du  Filz  de  rhomme.  40.  Adono  aeux  Beront  aa 
ohamp,  Tun  aera  receu,^^)  et  rautre  delaiaa^: 
41.  Deux  moudront  au  molin,  Pone  aera  receue, 
et  1'autre  delaiaede.  42.  Yeillez  donc,  car  voua  ne 
savez  k  quelle  heure  voatre  Seignenr  doit  venir. 
43.  Mais®^)  aachez  ce,  qoe  ai  le  pere  de  famille 
aavoit  &  quelle  veille^^)  le  larron  devroit  venir: 
certainement^o)  il  veilleroit,  et  ne  laiaaeroit  point 
peroer  aa  maison.  44.  Et  poortant  vous  auaai  aoyee 
preetz:  car  le  Filz  de  rhomme  yiendra  h  rheore 
que  V0U8  ne  penaez^^)  point.  45.  Maia  qui  eet^^) 
le  eerviteur  fidele  et  prudent,  que  8on  aeig^enr^^) 
a  commis  ana  sa  famille,^^)  k  fin  qu'il  leur  donne^^) 
la  nourriture  en  tempa?  46.  Bienheureux  eat  oe 
aerviteur  Ut,  que  aon  aeigneur  trouvera  ainai  fiaieant 
quand  il  viendra.  47.  le  vbua  dy  en  verit^,  qu'il 
le  conatituera  aus  toua  sea  biene.  48.  Mais^^  si 
00  serviteur  Ik  eat^^  mauvais,  et  die  en  son  cueur: 

M)  et  qu'il  iette  le8  f.  61.  s. 
w)  ^  54.  55.  59.    &  la  p.  61.  s. 
56)  cest  aage  54.  ss. 
^7)  iu8qu'2i  otui8  61.  8. 
f»)  paaseront  fdeux  foisj  55.  61.  s. 
w)  ^uant  k  .  .  .  et  a  1  h.  62. 
•0)  xnai8  61.  s. 
«>)  mai8  61.  s. 

«>)  autant  en  8era-il  au88i  de  61.  9. 
^S  de  61.  s. 

M)  iu8qu*a  ce  iour  Ik  54.  ss. 

^)  ne  c  le  deluge  iu8qu'2i  ce  qu'il  fust  venn  et  les  em* 
porta  touB  61.  «. 

^)  autant  en  8era-il  de  61.  s. 

•n  recueilli  ....  Iai88^  (c.  41)  61.  s. 

^)  et  8cachez  cela  61.  s. 

«•)  heure  54.  59. 

7<^)  certainement  omia  61.  8. 

")  le  cuidez  61.  s. 

"^*)  qui  e8t  donc  61.  s. 

7b)  maistre  61.  s.  (v.  46). 

7^)  la  compagnie  de  808  serfB  61.  8. 

7ft)  pour  leur  donner  61.  s. 

7«)  que  61.  s. 

")  e8t  et  et  omis  61.  s. 
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MoQ  Beigoear^^)  met  loog  temps  a  venir:  49.  Et 
qti'il  se  prenne  k  battre  les  aotrea  serviteorBi^^) 
aasei^^)   k   maoger   et    boire  avec   ies  yyrongnea: 

50.  Le  seigneor  de  oe  aeryitear^^)  viendra  au  ioar 
qn'il  n'attend^^)   paa»  et   &   Pheure   qu'il  ne  8ait|: 

51.  Bt  le  aepareray^')  et  le  mettra  au  ranc  des 
hypocritea:  la  oti  il^^)  y  aura  pleur  et  grincement 
de  deutz. 

Chapitre  XXY. 

1.  Adonc  le  Royaume  des  cieux  sera  semblable 

ft  diz  vierges,  leeqoelles  priodrent  leure  lampes,  et 

e*en  allerent  au  devant  d'an  eepouz.^)   2.  Or  eotre 

elles^)   7   eo    avoit    cioq    follefly    et   cioq    sages.') 

3.  Celles  qui  estoyeot  foUcB,  eo  preoaot  ieorB 
lampes   o'avoyeot   point   prios   d'huile    avec   elles. 

4.  Mais  lea  prudeotee^)  avoyeot  prios  de  Phuile  eo 
leurs  vaiBBeaux,  avec  leurs  lampes.  5.  Et  comme 
1'eepouz  tardoit  a  veoir,  elles  sommeillereot  toutes, 
et  8'eodormireot.  6.  Or  k  la  miouit  fut  fait  uo 
cry,^  disaot:  Yoicy  1'eflpoux  veoir,^)  eortez  au  de- 
yant  d^  luy.  7.  Adooc  ee  levereot  toutee  cee 
viergee  Ikj  et  appreetereot  leurs  lampes.  8.  Et  lee 
folles  direot  auz  sagea:  Doooez  oous  de  voatre 
huile:  car  ooz  lampes  B^esteigoeot.  9.  Et^)  lee 
eagOB  reepoodireoty  disaoB:  Noo  feroos,  de  peur 
que  QOUB  o'eo  ayoos  poiot  aBBCz  pour  ooub  et  pour 
vooBy  maiB  allez  pluBtoBt  k  ceuz  qui  eo  veodeot,  et 
en  achetez  pour  voub  meBmee.  10.  Or  cepeodaot 
qa'elIeB  eo  alloyeot  acheter,  reBpouz  viot.  Et  cellcB 
qui  cBtoyeot  proBteBi  eotrereot  avec  luy  auz  oopcee: 
et  la  porte  fnt  fermte.  11.  PuIb  apree  vieonent 
auBBi  lcB  autree  vierffea,  dieana:  Seigneur,  Beigneur, 
ouvre  nouB.  12.  IfaiB  luy  rcBpondant,®)  dit:  le 
youB  dy  en  verit6,  que  ie  ne  voub  cognoy  point. 

13.  Yeillez  dono:  car  vous  ne  eavez  ne  le  iour,  ne 
rheure,  en  laquelle  le  Fil»  de  rhomme  doit  venir.*) 

14.  Car  c'eBt  comme  un  homme,  lequel^<|^  allant 
dehors,  appella  bcb  Berviteurs,  et  leur  bailla^^)  seB 
biens.    15.  Et  &  Tun  bailla  cinq  Talentz,  et  &  Tautre 


^)  maistre  54.  ss.  (ei  ainBi  d-aprh). 

^)  ses  compagnons  61.  9. 

«>)  et  61.  8. 

«)  \k  61.  8. 

»)  ne  1'attend  61.  s. 

«>)  tranchera  59. 

«*)  oit  il  amis  61.  8. 

M.  da  mari^  61.  8.  (partout). 

«)  il  61. 

0  aac^  .  .  .  folles  62. 

M  aac^  61.  8. 

*)  on  B^escria  61.  8. 

«)  Yient  61.  s. 

n  mais  61.  s. 

«)  il  lenr  respondit  et  61.  s. 

^)  Tiendra  61.  s. 
w)  8*en  61.  8. 
")  conunit  61.  s. 


deuz,  et  &  Tautre  nn:  k  chacun  selon^^)  qu'il  eetoit 
propre:  et  incontinent  ee  partit.^')  16.  Or  celuy 
qui  avoit  receu  cinq  Talentz,  B'en  alla,  et  traffiqua 
d'iceuz:  et  en  gagna^^)  cinq  autrea  Talentz.  17.  Sem- 
blablement  ausBi  celuy  qui  en  avoit  receu^^)  deuz, 
en  gagna^*)  deuz  autrea.  18.  MaiB  celuy  qui  en 
avoit  receu  un,  bc  parlit,  et  renfouyt  en  terre,  et 
cacha  l'argent  de  Bon  maiatre.  19.  Et.^^  long  temps 
apree  le  maistre  de  ces  Berviteure  vient,  et  compte^^) 
aveo  euz.  20.  Et^^)  celuy  qui  avoit  receu  cinq 
Talentz,  vint,  et  preeenta  oinq  autres  Talentz,  di- 
eant:  Seigneur,  tn  m'a8  baill6*^)  cinq  Talentz:  voicy, 
i'en  ay  gagn^  cinq  autres  par  iceuz.^^)  21.  Et  bou 
maiBtre^')  luy  dit:  Cest  bien  fait|  bon  serviteur  et 
fidelcy'^)  tu  aB  eBt6  fidele  eur'^)  peu  de  choBee,  ie 
te  constitueray  eur  beaucoup:  entre  en  la  ioye  de 
ton  maietre.  22.  Puis  celuy  qui  avoit  receu  deuz 
TalentZi  vint,  et  dit:  Seigneur,  tu  m'a8  baill6  deux 
Talentz,  en  voicy  deuz  autree,^^)  que  i'ay  gagn^ 
par  iceuz.  23.  bon  maiBtre  lay  dit:  Bien,'^)  bon 
Berviteur  et  fidele,  tn  aa  eBt6  fidele  sur^^O  peu  de 
choBee,  ie  te  conetitueray  Bur  beaucoup:  ^ntre  en 
la  ioye  de  ton  maietre.  24.  Maie  celuy  qui  avoit 
recea  un  Talent,  vint,  et  dit:  Beigneur,  ie  cognoie- 
Boye  que  tu  eetoiB  homme  rude,  recueillant'^)  \koti 
tu  n'a8  paB  Bcm^,  el  aBBemblaot  \k  oti  tu  o'a8  poiot 
eeparB:  25.  Et^^)  craigoaot  m'eo  BuiB  all6,  et  ay 
cach6  too  Taleot  eo  terre:  voicy,  tu  as  ce  qui  est 
tieo.  26.  Et  boo  maistre  rcBpoodaot,  luy  dit:  Mau- 
vaiB  Berviteur  et  parcBBeuz,^^)  tu  BavoiB  que  ie  re- 
oueille^^)  oti  ie  o'ay  pae  sem^,  et  aBBcmble  oti  ie 
D'ay  pae  eeparB.  27.  II  te  falloit  dooc  bailler  moo 
argeot  auz  changeure,^')  et  cBtaot  veou,  i^euBBe 
receo  le  mieo  avec  UBure.  28.  Oetez  luy  dooc  le 
Taleot,  et  le  doooez  k  celuy  qui  a^')  diz  Taleotz. 
29.  Car  &  uo^^)  chacuo  qui  aura,  il  sera  doDo6^  et 
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«*)  feit  61.  8. 

")  les  (en  omis)  61.  f. 
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abondera:^^)  mais  k  oeluy  qui  n'a  rien,  encore'®) 
ce  qu'ii  a  luy  sera.ost^.  30.  Et  iettez'^  le  eervi- 
teur  inutile  es  tenebres  loing:^^)  Ik  ii'^)  y  aura 
pleur  et  ffrincement  de  dentz.  31.  Or  quand  ie 
Filz  de  l'nomme  viendra  en^^)  sa  gloire,  et  tons 
les  sainctz  Anges  avec  luy:  adonc^^)  se  serra  sur 
le  Throne  de  ea  maiestd/*)  32.  Et  a^aasemble- 
ront^^  devant  luy  toutes  nationsi  et  les  aeparera 
les  nns  dee^^)  autres,  comme  le  pasteur^^)  separe 
les  brebis  dcB  boucz.  33.  Et  il^^)  mettra  ies  brebis 
k  ia^'')  dextre,  et  les  boucz  k  sa^^)  Benestre.  34.  AiorB 
dira  le  Boy  a  ceuz  qui  Beront  k  sa  dextre:  Yenez 
lcB  beneitz  de  mon  Pere,  posBcdez  le^^)  Royaume 
qui  YouB  est^^)  apprest^  dez  la  fondation  du  monde. 

35.  Car  i^aj  eu  &im,  et  toub  m'avez  donn^  & 
manger:  i^ay  eu  soif,  et  vous  m'avez  donn^  k  boire: 
i'eBtoye    estrangeri    et    voub    m'avez    recueiiiy:^^) 

36.  l'e8toye  nud,  et  vous  m'avez  vestu:  i'estoye 
maiadci  et  vous  m'avez  visit^:  i^estoye  en  prison, 
et  vous  estes  venuz  a  moy.  37.  Adonc  ies  iustes 
iuy  respondronty  disans:  Sire,^^)  quand  favons  nous 
veu  avoir  faim,  et  t^avons  repeu?  ou  avoir  soif,  et 
t^avouB  donn6  k  boire?  38.  Et  quand  favons  nous 
veu  eBtranger,  et  favons  recueiiiy?  ou  nud,  et 
favons  vestu?  39.  Ou  quand  t^avons  nous  ven 
malade,  ou  en  prison,  et  sommes  venuz  vers^^)  toy? 
40.  Et  le  Boy  respondant,  ieur  dira:  ie  vous  dy 
en  veri't6,  qu'entant  que  l'avez  fait  k  l'un  des^^) 
pius  petis  de  mes  freres  qui  sont  icy,^^)  vous  me 
Tavez  fait.  41.  Lors^*)  dira  aussi  &  ceuz  qni  bo- 
ront  k  la  senestre:  Manditz,  departez  vous  de  moy 
au  feu  eternei,  qui  est  prepar^  au  Diabie  et  &  ses 
anges.  42.  Car  i'ay  en  &im,  et  vous  ne  m'avez 
point  donn^  &  manger:  i'ay  en  soif,  et  vous  ne 
m'avez  pas  donn^  k  boire:  43.  restoye  estranger, 
et^'')  ne  m'avez  point  recueiiiy:    i^estoye^^)  nud, 

^)  fl  en  anra  tant  plos  61.  s, 
8«)  cela  mesme  61.  .v. 
")  donc  61.  8. 

3»)  au  loin  54.  59.    de  dehors  61.  s, 
>«)  fl  omf8  54.  59.  62. 
^)  avec  61.  ». 
*>)  fl  61.  5. 
**)  gloire  61.  s. 
«3)  seront  assemblees  61.  s. 
**)  d'avec  lee  61.  s.  (deuxfois). 
«)  berger  61.  s. 
*«)  fl  om%8  61.  8. 
«)  sa  61.  8. 
«)  la  54.  59.  88. 
*»)  llieritaffe  du  61.  s. 
^)  a  est^  61.  s. 
'0  receu  48.  (et  ainsi  pariout). 
M)  Seignenr  61.  8.  (v.  44). 
w)  a  61.  8. 
**)  de  ces  61.  s. 
i       M)  qni  gont  icy  omis  62. 
«»)  fl  61.  s. 

*')  T0U8  61.   8. 

*•)  i'e8toye  omis  61.  8.  fdeua  fois). 


et^^)  ne  m'avez  point  vestu:  i^estoye  malade  et  en 
prison,  et  ne  m'avez  point  visit^.  44.  Lore  anssi  iiz**) 
luy  respondront,  disans:  Sire,  quand  t'avons  noua 
veu  avoir  faim,  ou  soif,  ou  estranger,  ou  nnd,  oa 
maiade,  ou  en  prispn,  et^^)  ne  t'avone  point  fait 
service?^*)  45.  Lors  il  ieur  respondra,  disant:  En 
verit^  ie  vous  dy,  qu'entant  que  vous  ne  Tavez  fait 
a  i'un  de  ces  plus  petis  icy,^^^)  vous  ne**)  l'avez 
point  fait  aussi  A  moy.^^)  46.  Et  ceux  cy  iront 
en  torment  eternel,  mais  les  iustes  iront  en  vio 
eterneiie. 

Chapitre  XXVI. 
1.  Et  advint  quand  lesus  eut  achev6  toutes 
ces  paroHes,^)  ii  dit  k  ses  disciples:  2.  Yous  savez 
qu^apres^)  deux  iours  ia  solennit^  de  Pasque  se 
fait,  et^)  le  Filz  de  i'homme  sera  iivrd^)  pour  estre 
cmcifi^.  3.  Lors  s^assembierent  les^)  Sacrificateurs, 
et  les  Bcribes,  et  les  Anciens  du  peuple,  en  la  saiie 
du  principal  Sacrificateur,  qui  estoit^)  nomm6 
Cayphe:  4.  Et  tindrent  conseii,  que'')  par  cautelie 
ilz  prendroyent  lesus,  et  ie  mettroyent  &  mort. 
6.  Mais  ilz  disoyent:  Non  pas  au  iour  de^)  la  feste, 
de  peur  qu'ii  ne  se  face  tumulte^)  entre  ie  peuple. 
6.  Et  comme  lesus  estoit  en  Bethanie,  en  la  maison 
de  Simon  le  lepreux,  7.  TJne  femme  vint^^)  a  luy, 
qui  avoit^^)  une  boiste  d'oignement  de  grand  pris, 
et  le^')  respandit  sur  le  chef  d'iceiuy,  comme  il 
estoit  assis.^')  8.  Et  ses  DiscipIeB  voyans  cela, 
furent  malcontans.^^)  disans:  A  quoy  sert  ceste 
perditioD?^'')  9.  Car  cest  oignement  cy^^)  povoit 
estre  vendu  beancop,  et  estre  donn6  aux  povres. 
10.  Et  lesus  cognoissant  cela,  leur  dit:  Pourquoy 
donnez  vous  fasoherie  k  ceste  femme?  Car  elle  a 
fait   un  bon   acte  envers  moy.     11.^^)  Vous  aure^ 

»•)  vous  61.  8.  (deux  foisj.* 

•0)  ceux-U  61.  8. 

")  nous  61.  8. 

•*)  subyena  62. 
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toasionrB  lea  poTres  avec  vous:  mais  vona  ne 
m^aorez^^)  pas  tooeioiirs.  12.  Certee^^)  oe  qtt'elle 
a  mia'^)  ceet  oigDement  eur  mon  oorps,  elle  Pa  fait 
pour  m'eD8evelir.  13.  le  voub  dy  en  verit^,  ot'^) 
sera  presoh^  oeet  Evangile  par'^)  tout  le  mondOi 
ce^')  qu^elle  a  fait  sera  auesi  recit^  en  memoire 
d'elle.  14  Adonc  Tun  dee  douze,  qui  estoit  appelld 
ludas  lacariot,  8'en  alla  aux  Sacrifioateurs,  15.  Et 
leur  dit:  Que  me  voulez  voub  donneri  et  ie  le  vona 
livreray?  Et  ilz  luy  conaignerent  trente  pieces 
d'argent.  16.  Et  dez  lore^^)  cerchoit  opportunit^, 
pour  le  livrer.  17.  Et^^)  le  premier  iour  de  la 
feate  des  pains  sans  levain,  les  Diaciplee  vindrent 
h  leeuB,  luy  disane:  Oik  veux-tu  que  noue  t'appre8- 
tions  k  manger  ragneau  de  Paeque?  18.  Et  il  dit: 
Allez  en  la  citd'^  k  quelcuD,^^)  et  luy  dites:  Le 
Maistre  dit:  Mon  tempa  est  pres,  ie  veux  faire*^) 
la  Pasque  chez  toy  avec  mes  Dieciples.  19.  Et 
les  Diaciplee  feirent  comme  leeus  leur  avoit  en- 
iointy^^)  et  preparerent  la^^)  Paeque.  20.  Et  quand^^) 
le  vcBpre  fut  venU|  il  ^'aeaist'')  k  table  avec  les 
douze.  21.  Et  comme  ilz  mangeoyent,  il  dit:  le 
V0U8  dy  en  verit^,  que  l'un  de  voue  me  trahira. 
22.^^)  llz  furent  fort  contrietez,  et  commenoerent'^) 
un  chacun  d'eux  a  luy  dire:  Seigneur,  est-ce  moy? 
23*  Maie  luy  reepondant^^)  dit:  Celuy  qui  aura^^) 
mis  ea  main  au  plat  pour  tremper  avec  moy,  me 
trahira.  24.  Certea  le  Filz  de  Thomme  s'en  va, 
ainsi  qu'il  est  escrit  de  luy:  mais  malheur  h  ceat 
homme  l^,  par  qui  le  Filz  de  rhomme  eet  trahy. 
II  eu8t  est^  bon  k  cest  homme  de  n'e8tre^^)  point 
nay.  25.  Et  fudae  qni  le  trahieeoit,  reepondant 
dit:  Maiatre,  eat-ce  moy?  II  luy  dit:  Tu  Tas  dit. 
26.  Et  comme  ilz  mangeoyent,  lesue  print  du  pain, 
et  apree  qu'il  eut  rendu  gracee,  il  le  rompit,  et  le 
donna  &  eee  Disoiples,  et  dit:  Prenez,  mangez: 
c'eet   cy**)  mon  corpe.     27.  Et*^)  ayant  prine  la 
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couppe,  et  rendu  gracee,  il  leur  donna,  disant : 
Beuvez  en*<^)  tous.  28.  Car  c*e8t  cy**)  mon  eang 
du  nouveau  Teetament,  lequel  eet  eepandu  pour 
pluaieure  en  remieeion  dee  pechez.  29.  Et  ie  vous 
dy:^*)  le  ne  beuvray  d^oreenavant  de  ce  fruit  de 
vigne,  iuequ'^  ce  iour  la  que  le  beuvray  nouveau 
avec  V0U8,  au  Royaume  de  mon  Pere.  30.  £t 
quand  ilz  eurent  dit  le  oantique,  ilz  e'en  allerent 
en  la  montagne  dee  Olivee.^')  31.  Lore  leeue  leur 
dit:  Youe  tous^^)  eerez  scandalieez  en  moy  ceste 
nuit.  Oar  il  est  eecrit:  le  frapperay  le  Paateur,^^) 
et  lee  brebie  du  trouppeau  eeront  dispere^ee.^^) 
32.  Maie  apres  que  ie  eeray  reeeuscit^,  i'iray  devant 
V0U8  en  Galil6e.  33.  Et  Pierre  reepondant,  luy 
dit:  Encore  que  tooe  8oyent  Bcandalisez  en  toy,  ai 
ne  le  eeray-ie  iamaie.^^)  34.  lesue  luy  dit:  le  te 
dy  en  verit^i  qu'en  ceete  nuit  devant  que  le  coq 
chante,  tu  me  renierae  troie  foie.  35.  Pierre  luy 
dit:  Quand  mesme  il  me  faudroit  mourir  aveo  toy, 
si  ne  te  renieray*ie  pae.  Autant^^)  en  dirent  toue 
lee  disoiplee.  36.  Alore  leeus  vient^^)  aveo  eux  en 
un  bourg,^^)  appell6  GethsemaD^,  et  dit  a  see  dis- 
ciplee:  o^ez  vous  ioy,  iosqu'^  tant  que  ie  voiee^^) 
Itk,  et  que  ie  prie.  37.  Lors  il  print  Pierre  et  lee 
deux  filz  de  Zebedee:  et  commenga  &  ee  contrieteri 
et  eetre  doulent.^^)  38.  Et  adonc^^)  leur  dit:  Mon 
ame  eet  triete^^)  iuequ'^  la  mort:  demeurez  icy,  et 
veillez  avec  moy.  39.  Bt  en^^)  8'en  allant  un  peu 
pluB  loing,^^)  80  ietta  en  terre  sur  ea  face,  priant 
et  disant:  Mon  perOi  8'il  eet  poeeible  que  oeste 
couppe  passe  outre^^)  de  moy,  touteefoie  non  point 
oomme  ie  veux:  mais  comme  tu  veux.  40.  Puie 
vient^^)  k  eee  diaciples,  et  les  trouve^^)  dormane, 
et  dit  &  Pierre:  eet-il  ainei  que  voue  n'avez  peu 
veiller  une  heore  avec  moy?  41.  Yeillez  et  priez 
k  fin^^)  que  voue  n'entriez  en  tentation.  Car^^) 
Pesprit    eet    alaigre,^^)    mais    la    chair    eet   foible. 
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42.  Dereohef  il  8'eD  alla  pour  la  aeconde  fbie,  et 
pria,  disant:  Mon  Pere,  B^il  n'e8t  po88ible  qne  oeste 
coappe  pa88e  outre  de  moy  sana  que  ie  la  boyve, 
ta  Tolnnt^  8oit  faite.  43.  Puis  vient,*')  et  les 
trouve  derechef  dorman8,  car  leur8  yeux  estoyent 
appesantis.  44.  Et  les  ayant  lai886,  derechef®^)  B'en 
alla,  et  pria  pour  la  troi8ie8me  fois  di^ant  la  mcBme 
parolle.^^)  45.  Adonc^^)  yient  k  aea  diaciples,  et 
leur  dit:  Dormez  maintenant®^)  et  vou8  reposez. 
Yoicy  rheure  approohe,^^)  que  le  Filz  de  Thomme 
sera^®)  livr6  es  main8  dea  me8c)ian8.  46.  Levez- 
V0U8,  allona:  voicy,  celuy  qui  me  livre  8'approche.^^) 
47.  £t  comme  ii  parloit  encore,  voicy  ludae,  Tun 
de8  douze,  vint,  et  avec  luy  grande  trouppe  k  tout^^) 
glaives  et  baatons  de  par  les  Sacrificateure  et  lea 
Anciens  du  peuple.  48.  Or  celuy  qui  le  trahi88oit, 
leur  avoit  donnd^^)  aigne,  di8ant:  Celuy  que^^)  ie 
baiseray,  c'e8t  luy,  empoignez-le.  49.  Et  incon- 
tinent  8'adre88ant^^)  k  leBUS,  il  dit:  MaiBtre,  bien 
te  Boity  et  le  baiBa.  50.  Et^^)  leBus  luy  dit:  Amy, 
pour  quelle  choBe'^)  es-tu  venu?^')  Adone'*)  B'ap- 
procherenty  et  ietterent  les  mains  Bur  leeue,  et  le 
8ai8irent.  51.  Et  voicy  dn  de  ceux  qui  estoyent 
aveo  leBua,  avauQant  la  main  tira  Bon  glaive,  et 
en  frappa  le  serviteur  du  principal  Sacrifioateur,  et 
luy  coppa^^)  Poreille.  52.  Lore  lesuB  luy  dit:  Re- 
metz  ton  glaive  en  Bon  lieu:  car  tous  ceux  qui 
prendront^^)  glaive,  periront  par  glaive.  53.  Penees- 
tu  que  ie  ne  puisBe  maintenant  prier  mon  Pere,  et 
il^^)  me  baillera^^)  plus  de  douze  legione  d^Anges? 
54.  Gomment  donc  seroyent  accomplieB  lee  Eflcri- 
tnres?  car  il^^)  faut  qu^ainei  Boit  fait.  55.  A  ceste 
heure  l&^^)  Iobub  dit  k  la  trouppe:*^  Yous  estoB 
Bortis  k  tout^^)  glaivee  et  baetons  comme  apres  un 
brigand,  pour  me  prendre.    Toub  les  iourB  i'eBtoye 
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aBBiz  avec^^  voub  enBoignant  au  Temple,  et^^)  ne 
m'avez  pas  prins.^^)  56.  Maia  tout  cecy  a  est^ 
fait  a  fin  que  les  eBoritureB  des  Prophetea  fusBent^^) 
acoomplieB.  Adonc  toue  lea  diBciplea  le  laiBBorent^M 
et  8'enfuyrent.  57.  Et  lea  antres  ayana  prinB^') 
loBus  le  menerent^^)  k  Cayphe  le  prinoipal^^)  Sa» 
crifioateur,  od  lea  BcribeB  et  Iob  AnoienB  esroyent 
asBomblez.  58.  Et  Pierre  le  Buyvoit  de  loing  iuB- 
qu'&  la  oourt  du  prinoipal  Sacrificatenr,  et  loy  entr^ 
dedana  B'aB8it  aveo  les  serviteurB,  &  fin  qu'il  en 
veit  la  fin.  59.  Et^^)  lea  Sacrificateura,  et  iee  An- 
cienB,  et  tout  le  OouBeil,  cerchoyent  faux  teBmoi- 
gnage  contre  Iobub,  k  fin  qu'ilz  le  miBsent  A  mort, 
60.  Et  n'en  trouvoyent  point  Et  combien  que 
pluBieure  faux  tefimoinga  fuBeent  venuz,  ilz  n'en 
trouverent  point  de  propree.  Maia  en^^)  la  fin 
vindrent  deuz  faux  toBmoingB,^^)  61.  Et  dirent: 
11^^)  a  dit:  le  peux  deBtrnyre^^)  le  Temple  de  Dieu 
et  en  troie  iourB  le  r^ifier.  62.  Et^®®)  le  principal 
Sacrificateur  ae  leva,  et  luy  dit:  Ne  reBponde-tn 
rien?  Pourquoy^**^)  tOBmoignent  ceux  cy  contre 
toy?»»»)  63.  Et  lesuB  ae  taiaoit»*»)  Lors  le  prin- 
cipal  Sacrificatear  reepondant  luy  dit:  le  fadinre 
par  le  Dieu  vivant  que  tn  nous  diae,  si  ta  ob  le 
OhriBt,  le  Filz  de  Dieu.  64.  leens  luy  dit:  Tu  Taa 
dit:  touteafoiB^^^)  ie  vous  dy,  que^^^)  cy  apres  voob 
verrez  le  Filz  de  Phomme  assiB  k  la  dextre  de  la 
verta  de  Dieu,  et  venant  es  nudOB  du  cieL  65.  Adonc 
le  principal  Sacrificateur  deecira  bob  veatemenB,  di- 
Bant:  II  a  blaBphemd:  qu'avon8  noua  pluB  affiure 
de  tOBmoingB?  Voioyy  vous  avez  ouy  maintenant 
Bon  blaBpheme.  66.  Que  voub  en  Semble?  Et^<^<^) 
roBpondans  dirent:  II  est  coupable  de  mort.  67.  Adonc 
ilz  luy  cracherent  en  la  face,  et  le  bnfiEeterent. 
Bt  loB  autroB  luy  donnerent  dee  coupz  de  poinge/^^ 
68.  Dieans:  Christ,  prophetize  nou8,  qni  est  oelny 
qui  t'a  frapp^?  69.  Or  Pierre  estoit  aBsiB  dehors, 
en  la  court.    Et  une  chambriere  s^adressa  a  luy, 
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disaiit:  Tn  estois  au88i  aveo  Ie8U8  Galil^eD.  70.  Et^^^) 
il  le  Dia  deyant  tous,  dieant:  le  ne  eay  qae  tu  die. 

71.  Et  oomme  il  eortoit  hors  de^®*)  la  portOi  une 
antre  chambriere  le  yeit,  et  dit  k  oenx  qni  eatoyent 
\k:   Ce8tn7   cy   estoit  ansai   ayec  leaus   Nazarien. 

72.  Et  derechef^^^)  le  nia  ayec  inrement,^^^)  dieant: 
le  n^ay  point  cogneu  Thomme.^^^)  73.  Et  nn  peu 
apres  vindrent  ceux  qui  estoyent  \k^^^)  preeens,  et 
dirent  k  Pierre,  Yeritablement  tu  es  auBei  de  ceux 
llk,^^^)  car  ton  langage  te  donne  k  cognoistre. 
74.  Lore*^^)  se  print  k  maugrder***)  et  iurer,  di- 
aant:  le  n'ay  pas  cogoeu  rhomme.  Et  incontinent 
le  coq  chanta.  75.Et^^^  Pierre  ent  eonyenanoe 
de  la  paroUe  de  leeus,  qni  Iny  avoit  dit:  Devant 
qne  le  ooq  chante,  tn  me  renieraa  troiafois.  Et^^*) 
il  sortit  dehorB,  et  ploura  amerement. 

Chapitre  XXVII. 
1.  Mais')  qnand  le  matin  fnt  venui  tons  lee^) 
Sacrificatenrs  et  les  Anciens  du  penple,  tindrent 
conseil  oontre  lesus  k  fin  de')  le  mettre  k  mort. 
2.  Et^)  ramenerent  \i6,  et  le  baillerent^)  k  Ponce 
Pilate  grand*)  Oouyerneur.  3.  Adonc  Indaa  qni 
Tayoit  trahy,  yoyant  qu'il  estoit  condamnd,  se  re- 
pentant'')  reporta  lea  trente  pieces  dVgent  aux 
Sacrificat^urSi  et  Prestresy^)  4.  Disant:  l'ay  peche 
en  liyrant^)  le  eang  innocent.  Mais  ilz  dirent:  Que 
nou8  en  chaut-il?  tu  le  yerrae.^^)  5.  Ainei*^)  apres 
ayoir^')  iett6  lee  piecea  d'argent  au^')  Temple,  il 
se  Mrtit,^^)  et  8'en  allant^^  ee  deffit  soymeeme.^^) 
6.  Or^^  lee  Sacrificatoure   ayane   prine  les  piecee 
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d'argent,  dirent:  II  n^est  pae  licite^^)  de  les  mettre 
au  Threeor^  car  c'e8t  prie  de  eanff.  7.  Et  apree 
qu'ilz  en^^)  eurent  tenu^^)  oonaeil,  iLs  en  aoheterent 
le  champ  d'un  potier,  pour  la  sepulture  des  eetran* 
gere.  8.  A  ceete  oause'^)  icelny  champ  a  eet^ 
appell^    le    champ    du    sang    iu8qn'auiourd'hoy.^^) 

9.  Lors  fut  accomply  ce  qui  a  eat^  dit  par  leremie 
le  Prophete,  dieant:  Et  ilz  ont  prine  trente  pieces 
d'argent,  le  pria  de  celuy  qui  estoif )  appreci^,  le- 
quel  ilz^^)  ont  achet^  k  pris  fait  dea  enfane  dlsraei : 

10.  Et  les  ont  donn6  pour'^)  le  champ  d'un  potier, 
ainsi  que  le  Seigneur  le  m'ayoit  ordonnd.  11.  Or 
leens  eetoit'^)  deyant  le  Gouyerneur,  et  le  Gouyer- 
neur  1'interroga,  disant:  Es-tu  le  Roy  dee  luifz? 
leeus  luy  dit:  Tu  le  die.  12.  Et  quand  ii  eetoit^^) 
accusd  par  lee  Bacrificatenre  et  Preetree,^^)  il  ne 
reepondit  rien.  13.  Adono  Pilate  luy  dit:  N'oy8-tu 
paa  oombien  de  teemoignagee  ilz  disent^^)  contre 
toy?  14  Et^^)  il  ne  luy  reepondit  point^^)  k  au- 
cune^^)  paroUe:  tellement  qne  le  Gouyernenr  8*08- 
meryeilloit  grandement  15.  Or  iP^)  ayoit  de  oona- 
tnme  k^^)  la  feate,  de  laecher^^)  au  peuple  un 
prieonnier,^^)  celny  quMlz  youloyent  16.  Et  pour 
lors  il^^)  ayoit  un  prieonnier  renomm^,^^)  qui  eetoit 
appell6  Barrabae.  17.  Qaand  donc  ilz  furent  ae- 
Bomblez,  Pilate  leur  dit:  Lequel  yonlez  yone  que  ie 
you8  laieee/^)  Barrabae,  ou  leaue  dit^^)  Ohriat? 
18.  Oar  il  eayoit  bien  qu'ilz  ravoyent  liyr6  par 
enyie.  19.  Et^^)  comme  il  eetoit  asaiz  au  eiege  iu- 
dicial,  ea  femme  enyoya^^)  par  deyere  luy,  disant: 
Tu  n^aa^')  qne  faire  ayec  ce  inete  I&.  Oar  i'ay 
auiourd'huy   en  songe^)  beauoop  aonfiEert  k  cauae 
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de  liiy.  20.  Et^^)  les  Sacrifioateurs  et  les  Prestres^^) 
persuaderent  au  popalaire,  qu'ilz  demandasseDt  Ba- 
rabas:  et  qu^lz  fissent  mourir  leaus.  21.  Et  le 
Oouyerneur  respondant,  leur  dit:  Lequel  dee  deuz 
voulez  vous  que  ie  youe  laiaae?^^)  Et  ilz  dirent: 
Barabas.  22.  Pilate  leur  dit:  Que  feray-ie  dono  k 
lesus,  dit«»)  Ghrist?  23.  Ilz«*)  disent  tous:  Qu'il 
soit  crucifi^.  Le  Oouyerneur  leur  dit.  Mais  quel 
mal  a-il  fait?  Et*<*)  ilz  crioyent'^)  oncore  plus 
fort:>*)  disans;  Qu'il  soit  crucifi^.  24.  Et  Piiate 
yoyant  qu'il  ne  prouffitoit  rien,  mais  que  tant  plus 
le  tumulte  s^eslevoit,  print  de  Teaue,  et  laya  ses 
mains  deyant  le  peuplei  disant:  le  suis  innocent 
du  sang  de  ce  iuste,  adyisez  y.^')  26.  Et  tout  le 
peuple  respondant,  dit:  Son  sang  soit  sur  nous,  et 
sur  noz  enfans.  26.  Lors  il  leur  deliyra^^)  Barabas, 
et  apres  qu'il  eut  flagell^^^)  lesus,  il'®)  leur  bailla, 
k  fin  qu'il  fut  crucifi^.  27.  Adono  les  gendarmes 
du  Gk)uyerneur  prindrent*^)  lesus  au  Pretoyre,  et 
assemblerent  deyant  luy  toute  la  bande,  28.  Et 
Tayant  deyestu,  mirent  sur  luy  un  manteau  d'esoar- 
late:  29.  Et  plierent  une  couronne  d^espineS}  et 
la  mirent  sur  son  chef,  et  un  roseau  en  sa  dextre, 
et  s'agenouillans  deyant  luy,  se  moquereni^^)  de 
luy,  disans:  Bien  te  soit,  Boy  des  luifz.  30.  Et 
apres  ayoir  crach^  contre  luy,  ilz  prindrent  un 
roseau,  et  en  frappoyent  son  che(.^^)  31.  Et  apres 
qu'ilz  se  furent^^)  moquez  de  luy,  ilz  luy  despouil- 
lerent  le  manteau,  et  le  yestirent  de  ses  yestemensi 
et  remmenerent®^)  pour  estre  orucifi6.  32.  Et 
comme  ilz  sortoyent,  ilz  trouyerent  un  homme^*) 
Cyrenien,  nomm^  Simon:  lequel  ilz  contreignirent 
de  porter  la  eroix  d'iceluy.  33.  Et  estans  yenuz^') 
au  lieu  dit*^)  Oolgatha,  qui  est^^)  k  dire  le  lieu^^) 
de  Test|  34.  Ilz  luy  donnerent  &  boyre  du  yin 
aigre  mesl6  ayec  du  fiel.  Et  quand  il  en  eut  goust^, 
il  n'en  youlut  pas  boyre.    35.  Et  apres  qullz  Teu- 
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mais  54.  65.  59.    adonc  61.  8. 

andens  61.  8. 

relasche  61.  s. 

qu'on  dit  61.    qa'on  appelle  62. 

Iny  61.  I.  (dirent  62.). 

lors  61.  8, 

crierent  62. 

d*aatant  ^lm  61.  8. 

TOOB  y  aTiserez  61.  8, 

relascha  61.  s. 

fooett^  61.  8.  « 

le  leor  Ii?ra  poor  le  cmdfier  61.  62. 

emmenerent  61.    amenerent  62. 

mocquoyent  54.  88. 

sa  teste  61.  8. 

qaand  ils  54.  55.  59.    pais  s^estans  € 

ramenerent  55. 

homme  omi8  61.  8. 

arrireE  61. 

qa'on  dit  54—61.    en  la  place  dite  6 

▼aat  aatant  61.  s, 

qae  la  place  61.  8. 


rent^^  crucifi^,  ils  diyiserent^')  ses  yestemens  en 
iettant  le  sort:  a  fin  que^*|)  co  qui  a  est6  dit  par 
le  Prophete  fut  accomply,  aisant:  Ilz^^)  ont  diyisd 
mes  yestemens  entre  eux,^^)  et  ont  iettd  le  sort  sur 
ma  robbe.  36.  Et  estans  assiz^')  le  gardoyent  Ik* 
37.  Et  mirent^*)  au  dessus  de  son  cher^)  son  dicton, 
escrit  ainsi:*^')  Cestuy  cy  est  lesus  le  Boy  des 
luifz.  38.  Lors  furent  crucifiez  ayec  luy  denx  bri- 
gans,  Pun  a  dextre,  et  Pantre  &  senestre:  39.  Et 
ceux  qui  passoyent,  riniurioyent/*)  mouyans'''') 
leurs  testes,  40.  Et  disans:  Toy  qui  destruis^^)  le 
Temple,  et  en  trois  iours  redines,  sanve  toy  toy- 
mesme:  si  tu  es  filz  de  Dieu,  descend  de  la  croix. 

41.  Semblablement  aussi  les  Sacrificateurs  se  mo- 
quans  ayec  les  Scribes  et  les  PrestreSy^')  disoyent: 

42.  II  a  sauy^  les  autres,  et  ne  se  peut  sauyer 
soymesme.  S'il  est  Roy  d'Israel,  qu'il  descende 
maintenant   de   la  croix,    et   nous  croyons   k  luy. 

43.  II  se  confie  en  Dieu,  qu'il  le  deliyre  maintenant, 
s'il  Ta^^)  aggreable:  car  il  a  dit:  le  suis  le  Filz 
de  Dieu.  44.  Oela  mesme  luy  reprochoyenC  aussi 
les  brigans  qui  estoyent  crucifiez  ayec  luy.  45.  Et^^) 
depuis  six  heures  il  y  eut  tenebres  sus  toute  la 
terre,^*)  iusqu'&  neuf  heures.  46.  Et  enyiron  neuf 
heures  lesus  cria^')  k  haute  yoix^  disant:  Eli,  Eli, 
lamahazabathani?^^)  c'est  k  dire:  mon  Dieu,  mon 
Dieu,.  pourquoy  m*as  tu  delaiss^?^^)  47.  Et  auouns 
de  ceux  qui  estoyent  Ih  presenSy  ayant  ouy  cela, 
disoyent:  11^^)  appelle  Elie.  48.]^  incontinent  rnn 
d^eux^^Q  courut,  et  print  UBe-  esponge,  et  Tajant 
emplie  de  yin  aigre,  la  mit  sur^^)  un  roseaa:  et 
luy  donnoit^^)  a  boyre.  49.  Et  les  autres  disoyent: 
Laisse,  yoyons  si  Elie  yiendra  le  deliyrer.^®) 
60.^^)  lesus  criant  derechef  k  haute  yoix,  rendit 
TEsprit.     51.   Et   yoyU,   le   yoyle   du   Temple   se 
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rayoir  62. 

departir^t  61.  8, 

fat  acc.  ce  qai  est  dit  54.  59.  88, 

se  sont  departi  61.  s. 

entr'eax  omi8  61.  8. 

il8  61.  8. 

Ub  m.  aassi  54.  88, 

sa  teste  61.  9. 

par  escrit  en  ces  mots  61.  8, 

lay  disoyent  oatrages  61.  t. 

hochans  54.  88. 

desfiiis  61.  8. 

et  andens  55.    et  les  a.  61.  8. 

ha61. 

Or  54.  55.  59.    mais  61.  8. 

toat  le  pays  61.  8. 

8'escria  61.  8. 

lamah  sabachthani  48.  88. 

abandonni  61.  8. 

cestay-d  59.  88.    oestay  54. 

qadqa^an  d^entr^eax  61.  «. 

i  rentoar  d'an  61.  8. 

en  donna  54.  55.  59.    en  bailla  61.  8. 

saaTcr  61.  8. 

lors  54.  88. 
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rompit^')  en  deux,  depub  le  haut  iu8qu'au  bas,  et 
)a  terre  s^esmeut,^')  et  les  pierres  se  fendirent, 
52.  Et  les  moDumena  a^ouvrirent.  Et  apres  sa  re- 
surreoiion^^)  plusieurs  corps  des  Bainctz  (qui  avoyent 
est^  endormiz)  resBueciterent,^^)  53.  Et^^)  estans 
sortiz  des  monumenSy^'')  yindrent®^)  en  la  sainote 
Git^y  et  apparurent  k  plusieurs.  54  Or  le  Cen- 
tenier  et  ceux  qui  estoyent  aveo  luy  gardana  lesus, 
en  voyant^®)  le  tremblement  d%  la^^®)  terre,  et  les 
choses  qui  se  faisoyent,^^^)  eurent  grand  crainte, 
disans:  Yeritablement  ceatuy  oy  estoit  le  Filz  de 
Dieu.  55.  Et  Ik  estoyent^^*^)  plusieurs  femmes  re* 
gardans^^'^  de  loing,  lesquelles  avoyent  suivy  lesus 
depuis  Oalil^e,  en  luy  servant,^®^)  56.  Entre  les- 
quelles  estoit  Marie  Magdaleine,  et  Marie  mere  de 
laques  et  de  loseSy  et  la  mere  des  filz  de  Zebed^. 
57.  Et  quand  le  soir  fnt  venu,^®^)  il  vint  un  riohe 
honame  d'Arimath6e,  nomm6  loseph,  qui^^^)  avoit 
eet^  %U88i  disciple  de  Ie8UB.  58.  Iceluy  vint  a  Pi- 
late,  et  demanda  le  oorp8  de  lesus.  Lors  Pilate 
oommanda  que  le  corps  fut  rendu.  59.  Et^^^)  loseph 
print  le  corps,  et  renyeloppa  d'un  linoeul  net: 
60.  Et  le  mit  en  8on  monument  neuf,  qu'il  avoit 
taill^  en  un  roc:  et  ayant  rouIl6  une  grande  pierre 
&  rhuys  du  monument,  iU^^)  e>en  alla.  61.  Et 
Marie  Magdaleine  et  Tautre  Marie  estoyent  I^  as- 
aises  contre^^^)  le  8epulcre.  62.  Et^^^)  le  lendemain 
qui  est  apres  le  iour  de^^^)  la  preparation  du  Sabbat, 
les  Sacrificateurs  et  les  Pharisiens  a^assemblerent 
yera  Pilate,  63.  Diaans:  Seigneur,  il  nous  sou- 
yient,  que  ce  seduoteur  l^,  quand  il  vivoit  encore, 
dit:  Dedans  trois  iours  ie  re88U8oiteray.  64.  Com* 
mande  donc  que  le  sepulcre  soit  gardd  iu8qu'au 
tiers^^^)  iour:  que  par  aventure  aes  disoiples  ne 
yiepnent  de  nuit,  et  qu'ilz  ne^^^)  le  desrobent,  et 
disent    au   peuple.     II    eat    reseuscit^    des    mortz. 


w)  fendit  61.  s. 

»3)  trembla  61.  s, 

«)  qu'il  fut  ressusciti  54—61. 

»»)  se  leverent  62. 

•«)  lesquels  61.  «. 

apres  la.  resurrection  dMceluy  62. 

entrerent  61.  8. 
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•«)  ayant  veu  61.  8. 
-^)  la  omis  61.  s. 


101)  8'e8toyent  faitea  61.  8, 

*<^)  il  V  avoit  \k  aussi  54.  ss, 

*<»)  qui  regardoyent  62. 

»o*)  administrant  54—61.    subvenant  62. 

^^)  le  8.  venant  54.    le  s.  estant  venu  61. 

106)  mesme  61.  s.  (aussi  omis), 

lOT)  ainsi  54.  88, 

1 »)  il  omis  62. 

><»)  k  Tendroit  du  8.  61.  «. 

110)  or  54.  81*, 

111)  le  iour  de  omis  61.  f. 
iis)  troisieme.  61.  s, 

1")  qu'ilz  ne  omis  61.  s, 

Cdlvini  opera,   Vol,  LVIL 


Et^^^)  le  dernier  abua  aera  pire  que  le  premier. 
65.  Pilate  leur  dit:  Ayez  en  la  garde:^^^)  allez,  et 
le  gardez^*^  comme  yous  eayez.  66.  Iceux^")  dono 
8'en  allerent,  et  garnirent^^^)  le  aepulore,  s^ellant 
la  pierre  aveo  les^*^)  gardee. 

Chapitre  XXVIII. 
1.  Or  au  yespre  dea  Sabbatz,^)  au  iour  qui^) 
commence  &  luyre  pour  le  premier  des  iours  du^) 
Sabbat,  Marie  Magdaleine,  et  Tautre  Marie  vindrent 
veoir  le  aepulore.  2.  Et  voioy,  il  ee  fit  un  grand 
tremblement  de  terre.  Car  TAnge  du  Seigneur 
desoendit  du  oiel,  et  vint,  et  roulla  la  pierre  arriere 
de  rhuys,  et  a^aasit  aur  icelle.  3.  Et  son  regard 
estoit  comme  reeolair,^)  et  eon  veatement  blano 
comme  neige.  4.  Et  les  gardea,  pour  la  crainte 
qu'ilz  eurent  de  luy,  furent  espovantez:^  et  de- 
vindrent  oomme  mortz.  5.  Maia  TAnge^)  dit  aux 
femmes:  Youa  autrea,  ne  craignez  point:  car  ie 
say  que  voua  cerohez  lesua  qui  a  eat^  cruoifi6. 
6.  II  n^eat  pas  icy:  car  il  est  reasuscit^  oomme  il 
avoit  dit:  Yenez,  yoyez  le  lieu  oti  le  Seigneur 
estoit  mis.  7.  Et  vous  en  allez  bien  tost,  et  dites 
ft  808  disoiples,  qu'il  est  ressuscit^  des  mortz.  Et 
voicy,  il  s^en  va  devant  vous  en  Galil^e:  youa  le 
verrez  Ih:  voicy,  ie  le  vous  ay  dit.  8.  Ef)  elles 
80  partirent  legierement  du  monument  avec  orainte 
et  grand  ioye,  et  coururent  1'annoncer  aux  disciples 
dUceluy.  9.  Mais  oomme  elles  alloyent  pour  Tan- 
nonoer  &  ses  disoiples,  voicy,  lesus  leur  vint  au 
devant,  disant:  Bien  yous  8oit.  Et  elles  8'appro- 
oherent,  et  empoignerent  ses  piedz,  et  8'enclinerent^) 
devant  luy.  10.  Adono  lesns  leur  dit:  Ne  oraignez 
point:  allez,  annoncez  k  mes  freres  qu'ilz  aillent 
en  Qalil^e,  et  lA,  ilz  me  verront.  '  11.  Et  quand 
elles  furent  parties,^)  yoicy,  auouns  des  gardes^^) 
vindrent  en  la  ville,  et  annoncerent  aux^^)  Saori- 
ficateurs  toutes  les  choses  qui  estoyent  advenues. 
12.  Lors  ilz  s^assemblerent  aveo  les  Prestres:^^)  et 
apres    qu'ilz    eurent    prins    conseil,    ilz   donnerent 

"*)  dont  54.  88. 

116)  V0U8  en  avez  48.  vou8  avez  des  g.  54.  88, 

116)  ef  Y0U8  asseurez  61.  «. 

»")  eux  61.  8. 

"9)  asseurerent  61.  s, 

"»)  les  omis  54.  ss, 

0  de8  iours  du  *S.  qui  48.    du  S.  62. 

')  qui  devoit  luire  pr.  le  premier  de  la  sepmaine  62. 

3)  iour8  du  omis  55.  61. 

*)  un  esclair  61.  «. 

5)  eflfrayez  61.  8, 

^)  prenant  la  parole  61.  8. 

7)  adonc  61.  8, 

8)  radorerent  55.  61.  s. 

^)  comme  elles  8'en  alloyent  55. 
»o)  de  la  garde  61.  s, 
^^)  prindpaux  54.  s. 
»*)  anciens  55.  61.  s. 
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bonne  somme  d'argent  anx  gendarmes,  13.  Disans: 
Ditee  qne**)  Bes  disciples  sont  yennz  de  nuit  et 
Tont  deerob^  oomme  yons  dormiez.^^)  14.  Et  si  le 
grand^*)  Gtonyemenr  yient  &  onyr  cecy,  nons  Iny 
perBnaderone,  et  yous  aBeenrerons.^^)  15.  Et  icenx 
BjtaiB  prins  i'argent,  firent  ainei  qn'ilz  estoyent  en- 
seignez.  Et  ceste  parolie^^  a  est^  diynlgn6e  entre 
les  Inifis  in8qn'anionrd'hny.^^)  16.  Or^^)  les  onze 
disoiples  8*en  allerent  en  OaIil6e  en  la  montagne 
oi!i  lesns  lenr  ayoit  ordonn^.    17.  Et  qnand  ilz  le 


qae  omis  61.  8. 

nons  donnions  61.  8. 

le  grand  {mi8  54.  88. 

T0118  oflterons  bon  de  peine  61. 

ce  propos  61.  s. 
^)  iiiBqQ*a  ce  iourdlray  61.  8, 
'«)  mw  61.  8. 


yeirent,'®)  ilz  B'enclinerent  deyant  Iny:*^)  mab^^ 
ancnns  donbterent.  18.  Et  leens  8'approchant,**) 
parla  &  enx,  diaant:  Tonte  pnieeance  m'e8t  donD^ 
an  ciel  et  en*^)  terre.  19.  Allez  donc,  et  eDsei- 
gnez'^  tontes  gentz,  lee  baptizane  an  Nom  du  Pere, 
et  dn  Filz,  et  dn  eainct  Eeprit:  20.  Et  les  en- 
seignane  a^®)  garder  tontee  les  choeee*^  qne  ie  tou 
ay  command^  Et  yoicy,  ie  enie  ayec  yons,  toui- 
ioura  iusqu'^  la  coneommation^^)  du  monde. 

l'earent  toq  62. 

ilB  Tadorerent  55.  61.  8. 
")  et  61.  8. 

approchant  59. 
•*)  la  61. 
SM  endodrinei  54.  m. 

de  54.  59.  88. 

toQt  ce  qoe  61.  8, 

fin  61.  8. 
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Ghapitre  I. 
1.  Le  commenoement  de  FEvangile  de  lesus 
Ghrist  Fils  de  Dieu.  2.  Ainsi  qu'il  est  eserit  es 
Prophetes:  Yoioy,  i'enyoye  mon  Messager  devant 
ta  faoe,  qui  preparera  ta  voye  devant  toy.  3.  La 
voix  de  celay  qui  prie  au  desert,  est:  Preparez^) 
la  Yoye  du  Seigneur,  faitea^)  ses  sentiers  droitz. 

4.  lehan  estoit  au  desert  baptizant,  et  presohant  le 
Bapteame  de  repentance,  en  remission  des  pechez. 

5.  Et  toute  la  region^)  de  Iud6e,  et  ceuz  de  leru- 
salem  alloyent  yers  luy,  et  estoyent  tous  baptizez 
de  luy  an  fleuye  de  lordain,  confesBans  lenrs  pechez. 

6.  Or  lehan  estoit  yeatu  de  poilz  de  chameaui^  et 
d'ane  ceinture  de  peau^)  a  rentour^)  de  ses  reina 
et  mangeoit  des  sautereiles,  et  du  miel  aauyage: 
et  preschoit,  disant:  7.  Un^)  plus  fort  que  moy, 
yient  apres  moy,  deyant  lequeH)  ie  ne  suie  paa^) 
digne  de  m^enoliner^)  pour  luy  delier  la  courroye 
de  see  BOuUers.  8.  Tray  est  que  ie  youB  ay  baptiz^ 
d^eaue:  mais  il^^)  yous  baptizera  du  sainct  Eaprit. 
9.  Et  adyint  en  ces  iours  1&,  que  lesus  yint  de 
Nazareth  de^^)  G^6e,  et  fot  baptizd  de^*)  lehan 
au  lordain.  10.  Et  incontinent^')  comme  il  mon- 
toit  hors  de  reaue,  il  yeit  les  cieux  mipartir^^),  et 
le  aainct  Esprit  comme  une  coulombe  deBoendre^') 
sor  iceluy.  11.  Et  yint**)  une  yoix  des  cieux,  di- 
sant:  Tu  es  mon  Fils  bien  aym^,  auquel  i'ay  prina 
mon  bon  plaiair.    12.  Et  tantoBt^^)  rEsprit  le  tire^^) 

^)  acconstrei  le  chemin  61.  8,  • 

*)  applanlssez  61.  8. 

*)  toat  le  pajs  61.  «. 

*)  cuir  55.  61.  «. 

M  aatour  61.  8. 

*i  celuy  qai  est  54.  88, 

T  duquel  61.  8. 

^)  pas  omi8  61.  8, 

*)  en  me  baissant.    de  deslier  la  c.  des  8.  61.  8, 
")  cestay  54.  59.    iceluy  55. 
")  vffle  de  61.  «. 
«^  par  61.  «. 
»)  soodain  61.  «. 
««)  80  fendre  61.  «. 
|>)  descendant  8ar  lay  61.  8, 
^)  aaasi  il  y  eat  54.  55.  59.    Adonc  fl  y  eat  61.  8. 
incontinent  61.  #. 
poassa  61.  8, 
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au  desert.  13.  Et  oBtoit^')  Ih  au  deaert  quarante 
iours,  estant  tent^  de  Satan.  II'<*)  estoit  auBai'^) 
ayeo  les  bestes  BaayageB,  et  les  Angea  le  Beryoyent. 

14.  Or  apres  que  lehan  fiit  liyr^,**)  lesuB  yint  en 
Oalilee,  proBchant  l*Eyangile  du  Royaume  de  Dieu, 

15.  et  diaant:  Le  temps  est  aocomply,  et  le  Boy- 
aume  de  Dieu  approche.^')  Amendez  youB,  et 
croyez  k  rEyangile.  16.  Et  en  cheminant  auprea 
de  la  mer  de  Galil6e,  il  yeit  Simon  et  Andrd  Bon 
frere^  iettans  leurs  retz^^)  en  la  mer:  car  ilz  es- 
toyent  peBoheure.  17.  Et**)  Iobub  leur  dit:  Venez 
apres  moy,  et  ie  youa  feray  eatre  peBcheurB  des 
hommes.^*)  18.  Et  inoontinent^^  laiBaanB  leurs 
retz,'*)  le  suyyirent.  19.  Et  de  la,  pasBant  nn  peu 
pluB  outre,  il  yeit  laques  Filz  de  Zebed^e,  et  lehan 
Bon  frere,  qui  racouBtroyent  leura  retz  en  la  nacelle, 
20.  et  incontinent  les  appella.  Et  laiBBana  leur 
pere  Zebedee  en  la  nacelle  ayec  les  mercenaireB,^^) 
ilz*®)  le  Buyyirent.  21.  Puis  entrent^^^  en  Oaper- 
naum,  et  incontinent'^)  luy'*)  entrant^^)  es  iours 
du  Sabbat  en  rassemblee,'')  il  les'*)  enseignoit. 
22.  Et  ilz*^  s^estonnoyent  de  sa  doctrine:  car  il 
les  enseignoit,  comme  ayant  autorit6,  et  non  pas 
comme  les  Scribes.  23.  Or  en  PaBsembl^^^)  estoit 
un  homme  ayant'^)  le  mauyais  esprit,  lequei  s^es- 
cria,   24.  disant:  Ah  qu'as  tu  k  faire  ayeo  nous,^^) 


fat  61.  8, 
et  61.  8. 
aassi  omi8  61.  «. 
mis  en  prison  61.  s, 
est  prodiain  61.  8, 
filez  61.  8,  (partouf). 
adonc  54.  88. 
dliommes  59.  88, 
soadainement  61.    8oadain  62. 
ils  61.  8. 
oavrien  61.  8. 
Uz  omi8  54  59.  61. 
ilB  entrerent  61.  «. 
to8t  apre8  aa  ioar  61.  8, 
lay  omi8  54.  88. 
estant  entr^  61.  «. 
la  synagogue  54.  88, 
I  le8  omi8  54.  59.  $8, 
ilz  omi8  54.  59. 

lear  8ynagogue  54.  88.  (partout), 
qai  a?oit  on  esprit  immonde  61.  •.  (de  meme  plus  hou). 
qoi  a-il  entre  toy  et  noas  61.  8. 
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lesus  Nazarien?  es  tu  venu  pour  nous  destruire? 
ie  say  que^^)  tu  es  le  Sainct  de  Dieu.  25.  £t  lesus 
le  reprint/^j  disant:  Tay  toy,  et  sors  hors^')  oest 
homme.  26.  Et  le  mauyais  esprit  le  descirant/*) 
et  a'e8criant  k  baute  yoix,  s'en  aortit.  27.  Et  tous 
8'en  estonnerent,  tellement  qu'ilz  8'enqueroyent  entre 
euz,  disans:  Qu'e8tcecy?  Quelle  doctrine  nouyelle 
est  cecy?  car^^)  il  commande  par^^)  autorit^,  mes- 
me  aux  mauyais^^)  espritz,  et  ilz^^)  luy  obeissent. 
28.  Et^*)  8a  renommde  alla  incontinent^^)  par  toute 
la  contr^e  circonyoyeine^^)  de  Oalil^e.  29.  Et  tan- 
t08t^^)  se  partans^')  de  rassembl^e,  ilz  yindrent 
ayec  laques  et  lehan  en  la  maison  de  Simon  et 
Andr6.^^)  30.  Or  la  bello  mere  de  Simon  estoit 
couch6e,  ayant  la  fieyre.    Eux'*)  incontinent^®)  luy 

{)arlent  d'elle.  31.  Et^*^  8'approchant  la  leva  en 
a  prenant  par  la  main,  et  subitement^^)  la  fieyre 
la  laisaa,  et  lea  seryoit.'^)  32.  Et  le  soir  yenUy 
quand^®)  le  Soleil  fut  couch6,  on  luy  apporta^^) 
tou8  les®^)  malades,  et  les  demoniaqueB:  33.  et  es- 
toit  toute  la  yille  asaemblee  k  la  porte:  34.  et  en 
guarit  beaucoup^')  qui  estoyent  tormentez*^)  de  di- 
yeraes  maladiea,  et  iettoit^^)  plusieurs  Diablea:  et^^) 
ne  permettoit  lea  Diables  dire  qu'ilz  reussent  cognu 
estre  le  Christ.^^  35.  Et«^)  Ie8U8  estant  leve  au 
matin,  qu'iP®)  faisoit  encore  fort  obscnr,  Bortit,  et 
B^en  alla  en^^^)  lieu  desert,  et  prioit  \k.  36.  Et  Si- 
mon  le  suyyit,  et  les  autres  qui  estoyent  ayec  luy. 
37.  Et  quand   ilz  reurent  trouy^y   ilz  luy   disent: 


(U  V.  28  amis  61.) 


*^)  qoi  ta  68,  aseayoir  61.  s. 

*^  tansa  61.  $. 

**)  de  dedans  Iny  61.  8. 

**)  desehira  55.    dearompant  61.  s, 

*^^  car  omts  54.  ss. 

d'aatli.  61.  s. 

espr.  iminondes  54.  ss. 

Oz  amis  54.  59. 

ainfii  54.  55.  59.    par  ainsi  62. 

Boudain  62. 

d'aleDtoiir  62. 

tost  apres  61.  s. 
<^)  estant  sortis  61.  s. 
M)  d'Andrd  61.  s. 
**)  et  54.  88- 

soudain  61.  s,    ils  62. 

adonc  en  .  .  .  il  la  le?a  61.  s. 
s«)  soadain  61.  s. 
»•)  elle  les  servit  61.  s. 
^)  comme  .  .  .  se  coachoit  61.  $. 
«*)  amena  61.  s. 

*A  ceux  qai  avoyent  qaelque  mal  61.  s. 
«')  il  gaarit  tous  ceax  61.  s. 
^)  maiades  54.  ss. 
w)  ietU  61.  *. 

^)  ne  permettant  point  qae  les  d.  dissent  61.  s. 
")  qalls  le  cognoissoyent  54.  55.  59.    cognossent  61.  s. 
(estre  le  Christ  amis  54.  ss. 
^)  pois  aa  matin  61.  s. 

69)  comme  il  estoit nait,  il  61.  s. 

'•)  an  61.  s. 


? 


Dz^i)  te  cerchent  toue.  38.  Et^*)  il  leur  dit:  Al- 
lons  aux  bourgadea  prochaines,  ft  fin  que  i'y  preeche 
au88i:  car  pour  cela  anis-ie  yenu.  39.  Et^^  eatoit 
preachant  en  leur  aasembl^e,''^)  par  toute  Galil^: 
et  iettoit  hora  lee  Diablea.  ^.  Et  un  ladre^^)  yient 
&  luy  le  priant  &  genoux,  et  Iny  diaant :  Si  tu  yeuX| 
tu  me  peux  nettoyer.  41.  Et^^)  leaua  ayant  com- 
passion,  estendit  sa  main,  ai''^)  le  toucha,  et  luy  dit: 
le  le  yeux,  eoit  net.  42.  Et  quand  il  reut^^)  dit» 
la  lepre  se  partit  aoudainement'^*)  de  luy,  et  fut 
nettoy^.  43.  Et  Tayant  menac^,  incontinent®^)  Ten- 
yoya  hore:  44.  et  luy  dit:  Oarde  que  tu  n'en  die 
rien  d.  persone:  maie  ya  t'en,  et  te  monstre  au  Sa- 
crifioateur,  et  preaente  pour  ton  nettoyement  lee 
choees  que  Moyse  a  oommand^,  pour  leur  en  tes- 
moigner.^^)  45.  Mais  quand  il  fut^^)  party,  il  com- 
menca  a  publier  maintes  choses,  et  diyulguer  la 
parolle,^')  tellement  que  lesua  ne  pouyoit  plus  en- 
trer  ouyertement  en  la  yille,  mais  estoit  dehora  es 
lieux  desertz:  et  de  toutes  para  on  yenoit  h  luy. 

Chapitre  II. 
1«  Et  quelques  iours  apres  il  entra  derechef 
en  Oapernaum:  2.  et  le  bruit  fut  qu'il  estoit  en 
une^)  maison.  Et  incontinent^)  pluaieura  s^y  as- 
senoblerent,  tellement  que  mesme^)  la  plaoe^)  qui 
estoit  deyant  la  porte  ne  les  poyoit  oomprendre,^ 
et  il  leur  traita^)  la  parolle.  3.  Et^)  aucuns  yien- 
nent  &  luy  portans^)  k  quatre  un  paralytique. 
4.  Et®)  pour  ce  qu'ilz  ne  poyoyent  approcher  de 
luy,  &  oause  de  la  multitude,^^)  ilz  descouyrirent 
le  toict  du  lieu  od  iP^)  estoit:  et  Tayant  pero^. 


k  iceox 


88) 


toas  te  ch.  61.  s. 
adonc  61.  s. 
il  preschoit  donc  6].  s. 
lears  synagogaes  54.  ss. 

aireax  61.  s. 
onc  61.  s. 
et  61.  s. 
eat  61.  s. 
soadain  61.  «. 

soadain  il  61.  s.    dehors  61.  s. 
en  tesmoignage  k  iceax  54.  55.  59.    poar  tesmoignage 
61.  s. 

icelay  estant  61.  s. 
rafhlre  61.  s. 


1)  la  61.  s. 
s)  soadain  61.  s. 
8)ia  48. 

*)  les  lieux  qai  estoyent  aapres  de  54.  55.  59.    Tendroit 
d'aapre8  de  61.  s. 
»)  tenir  61.  s. 

•)  traittoit  54.  55.  59.    annon^it  61.  s. 
^)  alors  a.  vindrent  61.  s. 


*)  amenans  an  p.  qai  estoit  port^  61.  s. 


mais  54.  ss. 
")  foalle  61.  s. 
")  lesas  61.  s. 
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ayallent^^  le  lict  anqnel  le  paralytique  estoit  cou- 
ch6.  5.  £t  quand^^)  lesns  yeit  leur  fay,  il  dit  an 
paralytiqne:  Filz,^^)  tea  peohez  te  sont  pardonnez.^') 
6.  Et^*)  ancnns  des  Scribea  estoyent  Ik  assiz,  et 
penaoyent^')  en  leurs  cueurs:  7.  Comment^^)  cestuy 
cy  parle^®)  il  ainsi,  blaephemant?  Qni  est  ce  qui 
pent  paraonner^<^)  les  pechez,  ainon  Dieu  Beul? 
8.  Et  incontinent  qne'^)  lesns  ent  cognen  par^^) 
8on  Esprit  qu'ilz  pensoyent^^  ainsi  en  enx  mesmee, 
il**)  leur  dit:  Pourquoy  penBcz^^)  vons  ces  choaes 
en  yoz  cneurs?  9.  Lequel  est  plne  facile^')  de  dire 
an  paralytique:  Tes  pechez  te  sont  j)ardonnez:^^) 
on  de  dire:  Leve  toy,  et  prens'^)  ton  lict  et  che- 
mine?  10.  Or  a  fin  qne  vous  sachez  que  le  filz 
de  rhomme  a  antorit^^^)  en  la?^)  terre  de  pardon- 
ner  les  pechez,  il  dit  au  paralytique:  11«  le  te  dy 
leye  toy,  et  prens^^)  ton  lict,  et  t'en  ya  en  ta  mai- 
8on.  12.  Et  incontment^*)  se  leya,  et  ayant  prins^®) 
le'^)  lict,  il  sortit  deyant'^)  toue,  tellement  qn'ilz 
estoyent'^)  tons  estonnez^  et  glorifioyent  Dien,  di- 
eans:  Nona  ne  yeismea  iamais  telle  chose.  13.  £t 
derechef '^)  8'en  alla  yers  la  mer :  et  tout  le  peuple 
yenoit  k  Iny,  et  Icb  enseignoit.  14.  £t'^)  leans 
paseant,  yeit  Leyi  le^^)  filz  d'Alph6e,  aseis  an  lieu 
dn  peage,  et  luy  dit:  Suy  moy.  Lequel  ee  leya, 
et  le  snyyit.  15.  Et  adyint  que  Iny^'')  eatant  aasiB^^) 
k  table  en  la  maison  d'icelny,  pIuBienrs  FermierB^*) 
et  pechenrs^^)  8'a8Birent  auBsi  &  la  table^^)  ayec 
leanB  et  Bee  dieciples:  car  il  y  en  ayoit  beancop 


61. 


ayallerent  61.  «. 
alors  L  ayant  vea  61.  8. 
mon  f.  61.  «. 
remiB  61.  8. 
or  54.  88. 
diaputoyent  61.  5. 
48.  61.  8. 
a.  blaspbemeB  54. 


55.  59.     prononce-il  a.  bl. 


I  remettre  61.  «. 

I  lesas  ayant  61.  8, 

I  de  54.  55.  61.  8.    en  59. 

il  ami8  61.  8. 

dispntez  toos  de  teUes  ch.  61.  8. 
I  mi  61.  8. 
)  charge  61.  «. 

eiissance  61.  8. 
omi8  61.  8. 
)  icehiy  sondain  61.  «. 

charg^  61.  «. 

Bon  54.  88, 
>  en  la  preBenee  de  61.  5. 

iiDrait  61.  8t 
I  adone  fl  .  .  .  .  derechef  61.  «. 

et  en  paBsant  ontre  il  61.  8, 

le  omiB  61.  «. 

lesas  61.  «. 

qoand  il  seoit.  48. 

peagers  54.  S8. 

gens  de  manYaise  Tie  54.  ss. 

aossi  k  la  table  omis  61.  s. 


qui^^)  rayoyent  snyyy.    16.  Et  les  Seribes  et  Pha- 
risienB  yoyana  qn'il  mangeoit  ayee  lee  PeagerB  et 

?9ntz  de  manyaiBO  yie,  dieoyent  k  Bes  diBcipIee: 
onrquoy  mange  il  et  boit  ayec  lee  Peagera  et^*) 
malyiyantz?  17.  Et  Iobub  ayantouy  cela,  leur  dit: 
Ceux  qui  ont  sant^,  n'ont  qne  faire^^)  de  medecin: 
mais  ceux  qui  sont  maladee.^^)  Car  ie  ne  BuiB  pas 
yenu^®)  appeller  lea  iusteB,  mais  les  pechenrB,  k  re- 
pentance.  18«  Or  lea  discipleB  de  leluin  et  des  Pha- 
riBiens  ieuBnoyent:  leaquelz  yiennent^'')  a  Iny,  et 
luy  diBcnt:  Pourquoy  ieuBnent  leB  diBoipIes  de  le* 
han  et  dee  PbariBiens,  et  tes  diBcipIes  ne  iensnent 
point?  19.  £t  leenB  lenr  dit:  Ceux  qni  sont  dee 
nopccB^^)  peuyent  ilz  ieuBner,  pendant  que  reeponx^^) 
est  ayec  eux?  Dnrant  le  tempe  qn'ilz  ont  reeponx 
ayec  eux,  ils  ne  peuyent  ieuBner.  20.  Maie  les  ioure 
yiendront  que  rcBpoux  leur  eera  0Bt6:  et  adono  ilz 
ieuBneront  en  ocb  ionrs  I^.  21.  £t^^)  nul  ne  oouBt 
nne  pieoe  de  drap  neuf  et  eBpea^^)  &  un  yieil  ycB- 
tement:  antrement  la  piece^')  neufye  emporte  dn 
yieil:**)  et  bo  fait  pluB  grande  rompnre/*)  22.  Et'^^) 
nul  ne  met  le  yin  nonyeau  aux  barilz^^)  yienx: 
autrement  le  yin  nouyean  rompt  lee  barilz,  et  le 
yin  B^eepand,  et  lea  barilz  perisBent:^^  Maie  le  yin 
nouyean  doit  eatre  mie  ee  barilz  neufz.  23.  Et  ad- 
yint  comme  il  paeBoit  es  ionre^^)  du  Sabbat  entre^*) 
IcB  bledz,  BOB  diBcipIee  en  cheminant  ee  prindrent 
k  arracher  dea  eepicz.  24.  £t®®)  lee  PhariBiens  Iny 
diBOyent:^^)  Regarde,  pourqnoy  font  ilz  es  ionrs 
du  Sabbat««)  ce  qui  n'eBt  paa  Ucite?*»)  25.  £t«*) 
il  leur  dit:  Ne  lensteB  youB  iamais  ce  que  fit  Dayid 
qnand  il  eut  neoeBsit^,  et  qn'ii  eut  faim,  Iny  et 
cenx  qui  estoyent  ayeo  Iny?  26.  a  aayoir^*)  oomme 
il  entra  en  la  maieon  deDien  au  tempe  d'Abiathar 
principal  Sacrificatenr:  et  mangea  lee  pains  de  pro- 

**)  pareillement  61.  s. 

«»)  gens  59. 

««)  besoin  61.  8. 

45)  ont  mal  61.  8. 

*•)  poor  61.  8. 

*'')  veinrent  ....  dirent  61.  8. 

les  fils  de  respoox  54.  55.  59.    les  gens  de  nopces 


61. 


le  mari^  61.  8.  (trois  foi8). 

anssi  61.  s. 

drap  escren  ^  61.  «. 

le  arap  neof  qoi  a  est^  nus  poor  remplage  61.  s. 

drap  61.  8. 

la  rompnre  en  est  pire  61.  «. 

parcdllement  61.  8. 

banrots  [partcmt)  59.    en  yaisseanx  61.  s. 

se  perdent  61.  8. 

nn  ioor  de  61.  «. 

paimi  61.  8. 

adonc  61.  8. 

dirent  61.  «. 

es  sabbaths  61.  8. 

loisible  61.  8. 

iqais  61.  8. 

^  savoir  omia  61.  s.    comment  62. 
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positioD,  leaqnelz  il  n^estoit  licite**)  maDgev**)  sinoD 
aox  Saorificateors :  et  od  doDna  aosei  k  oeux  qni 
estoyoDt  aveo  luy?  27.  Puie  il  lenr  dit:  Le*^)  ionr 
du  Sabbat  est  fait  pour  l'homme,  et  dod  pas  Fhomme 
ponr  le  ionr  dn  Sabbat:  28.  et^^^  ainsi  le  Filz 
de  rhomme  eet  BeigDonr  auasi  du  lour  dn  Sabbat. 

Ohapitre  III. 
1.  Or^)  il  entra  derechef  od  rassemblde,^)  et 
\k  estoit  UD  homme  qui  avoit  la  main  seiche. 
2.  Et*)  preDoyent  garde  sns  Iny,  8'il  le^)  gnariroit 
anx^)  Sabbatz:  h  fin  qn'ilz  raocnsasseDC.  3.  Et^) 
il  dit  ^  1'homme  qui  avoit  la  main  seiche:  Leve 
toy  an  milieu.^)  4.  Pnis*)  lenr  dit:  Est  il  licite*] 
de  bien  faire  an^^)  Sabbat,  on^^)  mal  faire?  eauyer^'1 
la  yie,  on  la  perdre?  Mais  ilz  se  taisoyeDt.  5.  Lora^'! 
les  regardaDt  &  TeDviroD  ayec  courroux:^^)  estaDt^^j 
coDtrist^  ponr  rayenglement  de  leur  cneur,  dit  k 
1'homme:'*)  Estens  ta  main.  Et  il  restendit:  et 
la   maiD^^   fut   restitn^e^^)   saine   comme    l'antre. 

6.  Et^i»)  les  Phari8ieD8><»)  aortiz,  iDcontiDeDt^^) 
tiDdrcDt  aoDseil  ayec  les  HerodioDs  k  rcDCODtre  de 
luy.  commeDt^^)  ilz  le  pourroyent  mettre  k  mort. 

7.  Et^')  lesns  ayec  ses  dieciples  se  retira  yers  la 
mer:  et  grande  compagDie'^)  le  auyyit  de  Oalil^e, 
et  de  lnd6e,  8.  Et  de  leruBalem,  et  de  Idum^e,  et 
de  par  del^  le  lordain.  Et  grande  multitude  de 
ceux  qni  habitoyent  h  TeDyiroD  de  Tyr  et  de  Zidon, 
yiDdrcDt  k  Iny,  ayaDt  ouy  les^^)  choees  qu'il  faisoit. 
9.^^)  II  commanda  h  ses  disciples  qn'une  nacelle 


^)  de  manger  61.  s, 

«n  le  sabbath  61.  s,  (trois  fois), 

••)  par  61.  8. 

^)  pois  61.  8. 

*)  la  synagogae  54.  ss. 

3)  ils  61.  8, 

«)  le  omis  62. 

»)  ^  54.  55.  59.    au  61.  «. 

•)  lors  61  «. 

^)  en  place  61.  5. 

•)  a  61.  8. 

•)  loisible  61.  8, 
1«)  aox  S.  55.    4a  s.  61.  8. 
")  de  61.  8. 

1')  de  sauver  one  penonne  oa  de  la  taer  61.  #. 
>3i  adonc  61.  «. 
'^i  indignation  61.  8, 

^')  et  pareiUement  marri  de  rendardssement  61.  8, 
1«)  il  dit  aa  personnage  61  «. 
")  luy  54.  R$. 
>^  rendue  61.  », 
w)  adonc  61.  «. 
«>)  estans  54.  88, 

>i)  feirent  soudain  assemblee  61.  $, 
*>)  poor  le  mettre  61.  8, 
*«)  mais  54.  88. 
^)  multitade  61.  #. 
^)  grandes  61. 
M)  parquoy  54.  55.  59.    et  il  dit  61.  «. 


luy  fuat  gard^e,'^)  k  cau8e  de  la  mnltitnde  a  fin 
qn^elle  ne  Pempreeeast:  10.  Gar  il  cd  gnariesoit*^) 
beaucop,  tellement  qne  tona  ceux  qni  eetoyent 
affliffcz  80  fonrroyent  contre  Iny,  &  fin  qn'ilz  le 
tonchaeseDt.  11.  £t  lea  manyaia^®)  espritz,  quand 
ilz  le  yeoyent,  ee  iettoyoDt'*)  deyaDt  luy,  et  crioyoDti 
diaaDs:  12.  Tu  ea  le  Filz  de  Dien.  Et'^)  ii  leur 
deffendoit*^)  fort,  en  lea  mcDaQaDt,'*)  qu^ilz  ne  le 
maDifestaaecDt  point.  13.  Pnis*^  monta  en  nne 
moDtagDc,  et  appella  a  soy  ceux  qn'il  youlnt,  et*^) 
yindrent  k  Iny.  14.  Et'^  en  ordonna  donze  ponr 
estre  ayec  Iny;  et  ponr  lee  enyoyer  preecher.  15.  Et 
ayoir  puiseance  de  guarir  les  malades,'^)  et  de  ietter 
hora  de  Diablee.  16*  ^^)  Simon,  auquel  il  imposa 
nom  Piorre,  17.  et**)  laques  Filz  de  Zebed^,  et 
lehan  frere  de  laqnes,  ansqnelz  il  donna  noms 
BoaDcrges,  qne  yaut  antant  k  dire  qne  filz  de 
tonnerre,  18.  et  Andr6,  et  Philippe,  et  Bartho- 
lomee,**)  et  Matthien,  et  Thomas,  et  laqnee  filz 
d'Alph6e,  et  Thadde,  et  Simon  le  Canan^en,  19.  et 
Indas  Isoariot,  celuy^®)  qui  le  trahit.  20.  Pnia^^) 
yindrent  en  la  maison,  et  derechef  la^*)  mnltitnde 
8'a88embla,  si^')  que  DuUement  ne  poyoit  ayoir 
loyeir  de  manfi^er  du  pain.  21.  Et  qnand  lee  eieDe 
eurent  ouy  cela,  ilz  eortirent  pour  le  tenir:^J)  car 
ilz  disoyent:  II  eet^^)  hors  du  sens.  22.  l^t  les 
Scribes  qui  estoyent  deecendnz  de  lernaalem,  di- 
eoyent:  II  a  Beelzebub,  et  iette  hors  les  Diables 
de  par  le  prince  des  Diablee.  23.  Et^*)  luy  lee 
ayant  appell^  a  eoy,  il^^  leur  disoit  par  similitndee. 
Oomment  peut  Satan  ietter  hors  Satan?^^)  24.  Et^^) 
8i  un  Royaume  eet  diyis^  en^^)  eoymesme,  il'^)  ne 


«0  luy  serviat  54.  59.    qu'ils  eossent  une  n.  pour  lujr  55. 
qa'une  petite  n.  ne  bougeast  de  la  pour  luy  senrir  61.  s, 
««)  a?oit  guari  61. 


^)  esprits  immondes  54.  ss, 

30\  ■     ^^ 


le  premier  fut  S.  61.  s, 
.  et  k  L  leur  donna  48). 


prostemoyent  61.  8, 

*^)  mais  54.  88, 

3*)  les  tansoit  fort  (en  les  menagant  omis)  afin  qu'ilz  ne 
le  declarassent  61.  «. 

»»)  ils  61.  8, 

»*)  ils  61.  8. 

»»)  ils  61.  8. 

^)  maladies  61.  8. 

^n  et  a  Simon  imposa  48. 

s»)  puis  61.  s.  (et  a  I  .  .  . 

»»)  Barthelemi  61.  «. 

^^)  qui  aussi  61. 

«)  Us  61.  8, 

*•)  une  61.  8, 

^)  tellement  qu'il8  ne  pouyoyent  pas  mesmes  prendre  lenr 
repas  61.  $, 

^)  saisir  61. 

««)  qu*a  estoit  61. 

4»)  mais  54.  88, 

*0  il  omis  61.  8, 

«)  S.  dehors  61.  8. 

49i  ^f  54.   88, 

>«)  k  rencon^e  de  54.  55.  59.    contre  61.  8,  (r.  26). 
*^)  ce  royaume  Ui  54. 
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peut  dorer.^*)  25.  Et  ai  une  maison  eet  diiis^  & 
rencontre  de^^  soymesme,  elle^^)  ne  peutjBnbsister. 
26.  Et^^)  si  Satan  8'eeleye  a  1'enoontre  de  soy- 
mesme  et  est  divisd,  il  ne  peut  durer,^^)  mais  il''^ 
jprend  fin.  27.  Nul  ne  peut  piller^^)  lee  biens  du 
fort,  entrant  en  sa  maieon,  ei  premier'*)  il  ne  lie 
le  fort:  et  adonc*^)  il  piUera  sa  maison.  28.  le 
V0U8  dy  en  yeritd,  que  touB^^)  peohez  Boront  par- 
donnez  aux  filz  des  hommes,  et  toua*^)  blasphemeB 
par  les  quelz  ilB  auront  blasphem^.  29.  MaiB  qui 
blasphemera^')  oontre  le  Bainct  EBprit,  i\^*)  n'aura 
point  de  remisBion  eternellement,  maiB^^)  sera  tenu 
ooulpable  du  iugement  eternel.*®)  30.  Pouroe  qu'ilz 
diaoyent,  II  a  manyaia  eBprit.*'^  31.  Et^^)'Ba  mere 
et  808  firercB  yiennent:  et  oBtauB  dehorB,  enyoyerent 
aucunB**)  &  luy  pour  rajjpeller.  32.  Et  la  multitude 
estoit  aBBiBO  k  rentour  de  luv:^^)  on  luy  dit  dono- 
quee:  YoiU  ta  mere  et  toB  irereB''*)  te  demandent 
14  dehors.  33.  Et^')  il  leur  reBpondit,  diBant:  Qai 
est  ma  mere,  et  qui  Bont  mee  freree?  34.  Et  en 
regardant  &^')  rentour  de  Boy  les  DiBoipIoB  qui 
estoyent  aBBiz,^^)  il  dit:  Yoioy  ma  mere  et  moB 
freresi  35.  car  qui'^^)  fera  la  yolunt^  de  Dieu,  coBtuy 
14  oBt  mon  firere,  ma  aoeur,  et  ma  mere. 

Chapitre  IV. 
1.  Pnis  il  oommeuQa  derechef  &  euBeigner 
auproB  de  la  mer,  et  grande  midtitude  B^aBBombla 
▼era  luy,  tellement  que  loy^)  mont^  en  une  naoelle,^) 
eetoit  aBsiB  bub*)  la  mer,  et  tout  le  peuple  oBtoit  k 
terre  auproB  de  la  mer.     2.  Et^)  leur  enBoignoit 

■*)  BQbaister  61.  i. 
'^)  contre  61.    encontre  62. 
^)  ceste  maiBon-lib  54.  8$. 
»)  pardUement  54.  «a. 
^  BQbBiBter,  ainB  61.  $. 
»)  il  omis  54.  59. 

^)  entrer  en  la  m.    d'im  fort  homme  et  piller  son  mes- 
na§^  61.  8. 

^)  premierement  61.  8. 

•0)  lors  61.  8. 

«>)  toates  sortes  de  61.  «.  fdeux  foi8j. 

^)  gaelcQnqaes  48. 

^)  qmconqae  aora  blaiphem^  61.  8. 

••)  fl  <mi8  61.  8. 

«<")  ains  61.  «. 

**)  de  damnation  et  61.    de  condamnation  ^t  62. 

^)  resprit  immonde  54.  88. 

^)  ses  fr.  donc  et  sa  ol  viennent  61.  8. 

^^)  qnelqaes  ans  vers  61.  8. 

^^  et  on  lay  dict  48.    ainsi  doncqaes  61.  «. 

")  qai  54.  88. 

")  mais  61.  8. 

Ts)  de  toas  costez  a  renviron  61.  8. ' 

»*)  k  Tentoar  de  lay  61.  8. 

TB)  qaiconqne  61.  «. 

1)  qa'e8tant  61.  8. 
»)  fl  61.  8. 
«)  en  61.  8. 
«)  il  61.  8. 


beaucop  de  choBee  en^)  BimilitudeB,  et  leur  dieoit 
en  Ba  doctrine:  3.  BBooutes,  yoicy  un  Bomeur  B*en 
alla  pour  Bomer.    4.  Et  adyint,  qu'en  aemant,  une 

Krtie  de  la  Bemenoe  cheut  prea*)  du  chemin,  et 
\  oyBoaux  du  ciel  vindrent  et  la  mangerent'') 
5.  Et  rautre  cheut  en  lieu^)  pierreux,  oti  elle 
n^ayoit  guere  de  terre,  et  inoontinent®)  elle  bo  leya, 
car^*)  elle  n'ayoit  point  de  terre  profonde/  6.  Et^^) 
le  Soleil  leyd,  elle  fut  hasl^e,^*)  et  &  oauBO^') 
qu'elle  n'ayoit  paa  de  radne,  ella  Boicha.^^)  7.  Et 
rautre^*)  cheut  entre  les  oBpinoB:  et  lee  OBpines 
monterent)  et  roBtoufferent,  et  ne  rendit  point  de 
fruiot  8.  Et  Pautre  oheut  en  bonne  terrOy  et  rendit 
du  fruiot  montant  et  croiBsant,  et^^  rune  apporta 
fruict  trente  foyB  autant,  rautre  soixante  foya  et 
rautre  ceut  foyB.  9.  Et^^)  leur  diBoit :  Qui  a  oreilloB 
pour  ouyr,  ouye.  10.  Or^*^  quand  il  fut  bouI,^*) 
ceux  qui  OBtoyent  entour^<^)  luy  ayeo  les  douze, 
rinterroguerent  de  la  Bimilitude.  11«  Et  il  lenr 
dit:  A  youB  OBt  donn^  de  cognoiBtre  le  Booret  du 
Boyaume  de  Dieu,  maia  &  oeux  14  qui  aont  dehore, 
toutOB  ohoBOB  80  traittont  en  Bimilitndes,  12.  A  fin 
qu'en^^)  regardant  ilz  rqgardent,  et  ne  yoyent  paa: 
et  que  en  oyant  ilz  oyent,  et  n'entendent  pae,  & 
fin^^)  qu'il  n'adyienne  qu'ilz  bo  oonyertiBsent,  et 
que  loB  pechez  leur  Boyent  pardonnez.^^)  13.  PuiB 
il  leur  dit:  Ne  eayez  youB  paa  coBte  Biinilitude:  Et 
comment  cognoiBtrez  youe  toutOB  Iob  Bimilitudes? 
14.  Le  Bomeur  Bome  la  Parolle.  15.  Et^^)  Iob  uub 
Bont  ceux  qui  Bont^^)  auproB  du  chemin'®)  oti  la 
Parolle  est  Bem6e,  et^^  quand  ilz  Tont  ouyoi  in- 
oontinent  Satan  yient,  et  oste  la  Parolle  qui  OBtoit^^) 
Bom^e  en  leurs  cueurB:    16.  Et  Iob'*)  autrcB  Bom- 


»)  nar  61.  8. 

•)  ioignant  le  61.  8, 

'')  deyorerent  61.  8. 

•)  lieax  54.  88. 

•)  soadain  61.  s.  .  • 

'^)  poar  ce  qae  61.  8, 
»)  maiB  54.  88.    qaand  le  s.  fdt  61.  8, 
")  brasslee  54.  59. 
'«)  d^aiitant  61.  s. 
>«)  devant  seiche  54.  59. 
*^)  partie  61.  «. 

'')  teUement  qa'an  grain  en  apporta  trente  (foys  omts 
partout)  61.  9.    apportera  62. 
^^)  adonc  il  leor  dit  61.  s. 
")  et  61.  8. 
")  k  part  soy  61.  8. 
^^)  aatoar  de  61.  8. 

'0  voyant  ils  voyent  et  n^apper^jYent  61.  «. 
^)  afin  qa'ilz  ne  61.  8. 
^)  remis  61.  «. 
»*)  or  54.  55.  59. 

**)  sont  q.  re^yvent  la  semence  54.  55.  59.    Toyd  oeax 
qai  rec.  61.  8. 

'")  c'est  ik  scBToir  ceox  61.  8. 
S7)  mais  apres  qae  61.  8. 
^)  qai  estoit  ofnts  61.  «. 
>•)  Yoyd  sembl.  ceox  61.  s. 
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blablemeni,  aont  cenx'<^)  qni  reQoyvent  la  semence 
en  lienz  pierrenxy  lesqnelz*^)  qnand  ilz  onf  )  ony 
la  parolle,  inoontinent'*)  reQoyyent  aveo  ioye, 
17.  Et'^)  n'ont  paz  de  raoine  en  enx  mesmeSi 
maia'^)  a6nt  de  petite  dnr^e,  pnia'*)  qnand  tribn- 
lation  on  peraecntion  auryient  ponr  la  Parolle,  ilz 
8ont  incontinent  offeneez.'^  18.  Et  les  antrea'®) 
qui  re^yyent  la  semence  entre  les  eapinee,  ce'^) 
sont  oenx  qui  oyent  la  Parolle,  19.  et^®)  les  soli- 
citndes  de  oe  monde,  et  la  tromperie^^)  des  richeaaesy 
et  lea  concnpiacencea^^)  snrvenanteB  qu'ilz  ont  aux 
autres  choses,  eatouffent  la  Parolle,  et^')  deyient 
infructneuae.^^)  20.  Et^^)  lea  autres  sont  ceux  qui 
ont  receu  la  aemence  en  bonne  terre,  k  sayoir  ceux 
qui  oyent  la  ParoUe  et  la  reQoiyent,  et  font^®)  fruit: 
l'un  trente  foys^'')  antant,  rautre  soixante  foys,  et 
Pautre  cent  foya.^^)  21.  II  leur  disoit  aussi.  La 
chandelle  est  elle  allum^e/®)  &  fin  qu'elle  soit  mise 
aonbz  le'^)  muyd  ou  eonbz  le  lict?  N'e6t-ce  paa 
&  fin  qu'elle  aoit  mise  8ur  le  chandelier?  22.  Oar 
il  n'est^^)  rien  de  Bccret  qni  ne  soit^')  manifest^: 
et^^)  rien  n'e8t  fait  pour  estre  cel6,  maia  &  fin  quMI 
yienne  k  eatre  manifest^.  23.  Si  aucun  a  oreilles 
ponr  ouyr,  qn'il  oye.  24.  D'ayantage  il  leur  dit,^*) 
Adyisez  &^^)  ce  que  yona  oyez.  De  telle  meeure 
que  yous  mesurez,^^)  il  yons  aera  meanr^.  Et  k 
yous  qui  oyez,^^  sera  adioust^.  25.  Oar  k  celuy 
qui  a,  il  luy  sera  donn6,  et  qui  n'a  rien,  encore^^) 
ce   qu'il   a,   luy    sera  08t6.     26.«^)  II  dit^®)  anssi. 


30^ 

") 

3») 
«) 

35\ 
36) 

37) 
3«\ 
39\ 
4.) 

*') 

") 
43) 

") 

") 
4.) 

♦') 

"I 

") 
M) 

53) 

«,) 

lomiere 

M) 
..) 
56  \ 

•0 
») 

") 

60\ 


cenx  omis  54.  55.  59. 
c'e8t  k  scavoir  eox  lesquels  61.  s. 
ayant  55.  61.  s.    oyans  54.  59. 
soudain  61.  s, 
mais  61.    mais  ils  62. 
et  61.  5. 

teUement  qu^oppression  ....  adyenant  61.  8. 
scandalizez  61.  s. 

d^autres  sont  54.  55.  59.    aussi  ceux  61.  «. 
ceux-cl,  di-ie,  61.  «.      • 
mais  61.  8. 
fallace  61.  8, 

convoitises  des  autres  choses  estant  entrees  61.  «. 
elle  61.  8. 
sterile  61.  s. 

il  7  en  a  d^antres  54.  55.  59.    mais  voyci  cenx  61.  8, 
portent  61.  s. 

foys  autant  omi8  partout  61.  8. 
autant  54.  55.  59. 
apportee  61.  8. 
un  54.  59.    boisseau  61.  5. 
n'y  a  54.  88. 
enfin  61.  s. 

ou  qoi  puisse  estre  cach^  ains  il  ihuit  qu'i]  vienne  en 
61.  8. 

disoit  54.  55.  59. 
regardez  ce  61.  8. 
mesurerez  59.  61. 
il  61.  8. 
mesmes  61.  «. 
d*avantage  61. 
disoit  54.  55.  59. 


Ainsi*^  est  le  Royaume  de  Dieu  comme  si  un 
homme  ayant  iett^  la  semence  en  la  terre,  27.  dor- 
moit:  et  qu'il  se  leyast^')  de  nnit  et  de  iour:  et 
que  la  semence  germast  et  creust,  ce^')  pendant 
qn'il  €i'en  eauroit  rien.  28.  Car  la  terre  de  soy% 
mesme  fmotifie,^^)  premierement  herbe,^^)  apresi 
espics,  et  apres,^^)  le  plein  froment  en^^  respic, 
29.  Et  qnand  le  frnit  est  produit,»»)  tantost<»*) 
Fhomme  y  met  la  faucille,  k  cause  que  la  moisson 
est  preste.  30.  Pareillement''^)  il  disoit,  A  qnoy 
ferons  nous'^^)  semblable  le  Royaume  de  Dieu?  ou 
de  quelle  similitude  le  comparerons  nons?  31.*^^)  II 
est  ainsi  comme  le  grain  de  seney^,  lequel  quand^') 
il  est  sem^  en  terre,  est  le  plns  petit  de  toutes  les 
semences  qui  sont  en''^)  terre,  32)  mais  quand  il 
est''')  sem^  il  se  leye,  ei  deyient  plns  grand  que 
toute  autre  plante,^^)  et  fait^'')  grandz  rameaux, 
tellement  que  les  oyseaux  du  ciel  se''^)  penyent 
abriter  soubz  son  ombre.  33.  Et''*  p&r  plusieurs 
telles  similitudes,  il  parloit  &  enx^®)  la  parolle  selon 
qn'ilz  pouyoyent  onyr:  34.  et  ne  parloit  point  au 
peuple^^)  sans  similitnde,  mais  k  part  il  declaroit 
tont  ft  ses  disciples.  35.  Et  ce  iour  \k  qnand  le 
yespre  fut  yenu,  il  leur  dit:  Passons  k  Pautre 
riyage.^^)  36.  Et  apres  ayoir  laiss^  la  multitude, 
ilz  le  prennent^')  en  la  nacelle,  or  y  ayoit  il  anssi 
d^autres  petites  nacelles  ayec  luy.*^)  37.  Lors 
grande  tempeste®*)  de  yent  se  leye,**)  et*^  les 
ondes  se  iettoyent  en  nacelle,  tellement®^)  qu'elle 
s'empIissoit  desia.     38.   Et  luy  il  estoit**)   en   la 


»>)  le  r.  d.  D.  est  54.  m. 

•«)  et  se  levoit  61.  «. 

«^)  luy  ne  sachant  comment  61.  8. 

•*)  produit  61.  «. 

«»)  I'herbe  puis  apres  les  61.  f. 

••)  puis  61.  8. 

")  ou  62. 

•^)  s^est  monstr^  61.  8.' 

•^)  tantost  omis  61.    soudain  62. 

»o)  prins  61.  «. 

'*)  dirons  nous  estre  61.  *. 

^>)  Gomme  un  gr.  de  moustarde  61 

7')  estant  61.  8. 

'M  la  61.  8. 

'*)  apres  estre  54.  m. 

'•)  herbe  61.  «. 

")  de  61. 

'^)  faire  leurs  nids  54.  55.  59. 

")  ainsi  61. 

^)  leur  traittoit  54.  88.    (de  8 

^O  ^  eux  54.  88. 

«•)  delk  reau  61.  8. 

^)  prindrent  61.  8.    ainsi  qu'il  estoit  54.  8$. 

•*)  eUe  54.  55.  59. 

^•)  un  grand  tourbillon  54.  88. 

««)  leva  61.  8. 

•^)  tellement  que  61.  8. 

w)  de  sorte  61.  «. 

^)  or  estoit  il  54.  88. 


bastir  leurs  logettes  61.  8. 
61.) 
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ponppe.  dormant  anr  an  oreillier.   Us'^)  resveilloDt, 
e^  luy  dieeot:    Maiatre,  ne  te  chaat  il  qae  Doae 

f>erifl80D8?  39.  Et  qaand  il  fot  eaveilld,  il  menaQa*^) 
e  Tent,  et  dit  k  la  mer:  Tay  toy,  et  te  tien  qnoye. 
Lora  le  vent  ceeaa  et  fat  faite  graode  tranqnillitd. 
40.  Paia  il  lear  dit.  Poarqaoy  eetea  voaa  ainai 
craintifz?  Comment  n'a?ez  Toaa  point  de  Foy? 
Et  ilz*^>  oraignirent  de  grand  orainte,  et  diaovent*') 
run  &  rantre:  Maia  qai  eat  ceatay  oy,  qae  le  vent 
et  la  mer  loy  obeiaaent? 

Chapitre  V. 
1.  Et^)  yindrent  d^outre  la  mer,  en  la  contrde 
dea  Oadareniena.  2.  Et  quand  il  fnt  aorty  de  li 
nacelle,  incontinent^)  vint  au  devant  de  luy  dea 
monumena  un  homme  qui  ayoit  un  mauyaia  eaprit,') 
3.  lequel  faiaoit  aa  demeurance  ea  monumena,  et 
nnl  ne  le  povoit  lier  meame^)  de  dhainea,  4.  pource 
que  aoavent  quand  il  avoit  eat^  li6  de  cepa  et  de 
chainea,  il  avoit  rompu  lea  ohainea,  et  mia  lea  cepa 
en  pieceai  et  peraone  n'en  povoit  yenir  k  bout:^) 
5.  Et^)  eatoit  touaioura  de  nuit  et  de  iour  ea  mon- 
tagnea,  et  ea  aepulcrea  criant  et  ae  frappant  contre^ 
lea  pierrea.  6.  Et  quand^)  il  yeit  leaua  de  loing, 
il  aocourut  et  a'enclina  deyant  luy,  7.  et  oriant, 
A  haute  yoix,  dit.  Qu'ay-ie®)  &  faire  aveo  toy 
^esaa,  filz  du  Dieu  aouverain?  le  fadiure  de  par 
Dieu,  que  tu  ne  me  tormentea  point.  8.  Car  il 
luy  diaoit:  Vuyde  hora  de  ceat  homme  mauvaia 
eeprit.')  9.  Et^®)  1'interrogoit:  Comment  aa-tu  nom? 
Et  il  reapondit,  diaant:  I'ay  nom  Legion,  oar  noua 
aommea  pluaieura.  10.  Et  le  prioit^^)  fort  quHI  ne 
lea^')  envoyaat  paa  hora  de  la  contr^.  11.  Or  y 
avoit  il  auprea^')  dea  montagnea  nn  grand  troppeau 
de  porceanx,  qui  paiaaoit.  12.  Et  tona  lea^^)  Diablea 
le  prioyent,  diaana:  Envoye  noua  ea  porceauz,  k 
fin  que  noue  entriona  dedane.^^)    13.  Et  leana  in- 

^)  et  54.  55.  59.    adonc  ils  resveillerent  61.     (resyeil- 
lent  62.) 

•0  tan^  61.  s. 
••)  ilz  omii  54.  59. 
M)  diflans  54.  «5. 


59. 


61.  B. 


')  DeUi  54.  55. 

delii  61.  B. 

2)  on  h.  qui  .  . 


et  ila  arrlTerent  61.  s.    oatre  54.  55. 
sortit  dea  dl    et  le  veint  rencontrer 


')  eaprit  immonde  54.  CpartautJ  bb, 
*)  non  pas  meeme  61.  «. 
^)  ne  le  ponvoit  donter  54.  bb. 
•)  il  61  B. 

A  frappant  de  p.  61.  b. 
")  qoand  donc  54.  bb. 
*)  qoi  a-il  entre  toj  et  moy  61  b. 
^^)  adonc  il  rinterroge  a  61.  «. 
")  pria  61.  «. 
»)  renvoyast  54.  59. 
»>)  vers  les  61.  b. 
^)  ces  61.  B. 
»)  eox  54.  59.  bb. 

ColMm  opera.  Vol.  LYIl. 


continont  leur  permit.  Et^*)  lea  mauvaia  eaprits*) 
aortia,^^)  entrei^nt  ea  porceaux,  et  le  tronppeau  ae 
fourra^®)  impetueaaement^^)  en  la  mer«  II  y  en 
avoit^^)  environ  deux  millei  qui^O  fanroot  eatoafPes 
en  la  mer.  14.  Ec  cenx  qui  paiaaoyent  lea  por- 
oeanx  a'enfuyrent,  et  en  porterent'^)  lea  nouyellea 
en  la  Yille,  et  par  lea  champa.^')  Lora'^)  aortirent 
pour  yeoir  ce  qui  eatoit  advenu,  15.  et  viennent^^) 
^  Ieau8}  et  voyent  celuy  qni  .avoit  eatd  torment^ 
da  Diabie,  aaaia,  et  veatu,  et  de  bon  aena,  lequeP*) 
avoit  ea  la  Legion,  et  enrent  orainte.^^)  16.  Et 
cenx  qui  ravoyent^®)  veu,  leur  raconterent,  com- 
ment^*)  il  eatoit  advenn  a  oeluy'^)  qui  avoit  eu  le 
Diable,  et  dea'^)  porceaux.  17.  Et^^)  ilz  commen- 
oerent  k  le  prier  qu'il  ae  partiat  de  leura  quartiera. 
18.  Et  quand  il  fot  entr^  en  la  naoelle}  celuy^') 
qui  avoit  eat^  torment^  du  diable  le  prioit,  k  fin 
qu'il  fuat^^)  avec  luy.  19.  Maia  leana  ne  le'')  per- 
mit  point,  aina  luy  dit :  Ya  t'en  en  ta  maiaon  yera 
lea  tiena,  et  leur  raoonte  combien  grandea  ohosea 
le  Seignenr  t'a  fait,  et  oomment  il  a  eu  piti^  de 
toy.  20.  Et  a'en  allay'^)  et  oommeuQa  &  preacher 
en  Decapolia  combien  grandea  choaea  leana  luy  avoit 
fait.  Et«^)  toua  a'en  eamerveilloyent.  21.*«)  Et 
quand  leaua  fut  derechef  paaa^  ft  Tautre  rive  en 
nne  nacelle,  grand  peuple  a^aasembla  k^^)  luy,  et 
eatoit  prea  de  la  mer.  22.  Et^^)  voicy  nn  dea  prin- 
oipaux  de  la  Synagogne  qui  avoit  nom^^)  lairua, 
vint.  Et  quand  il  le  veit/^)  il  ae  ietta  ^  aea  piedz, 
23.  Et  le  prioit^')  fort  disant:  Ma  filette  tend^^) 
ii  la  fin :  ie  te  prie  que  tu  viennea,  et  que  tu  mettea 


1«)  adonc  61.  b.    ces  62. 

i^  estanB  sortis  54.  bb. 

!•)  ietta  54.  55.  5a    roa  61.  b. 

!•)  da  haat  en  bas  61.  b. 

^)  or  V  en  avoit  il  61.  b. 

")  et  54.  BB. 

*^  emporterent  61. 

^)  viUages  61.  «. 

^)  cenx  de  lib  59.    lors  ils  61.  s. 

«)  Yindrent  ....  veirent  61.  #. 

«•)  celuy,  di-ie,  qui  61.  s. 

^\  peur  61.  B. 

*^)  a?oyent  yeu  cela  61.  s, 

^)  comme  61.  «. 

^)  k  ce  demoniaqae  61.  b. 

»0  toachant  les  &i  ss. 

•«)  adonc  54.  bs, 

^)  le  demoniaqae  61.  s. 

^)  afin  omiB  54.  59.    d^estre  61.  s. 

^)  luy  54.  59.  ss, 

»•)  U  .  .  .  donc  54.  ss. 

^)  tellement  que  54.  55.  59. 

»•)  ce  verset  manque  61. 

3*)  vers  luy  et  il  62. 

*«)  lors  54.  55.  59.    adonc  61.  s. 

*i)  nomm^  61.  s. 

*•)  le  voyant  54.  59.    1'ayant  veu  se  61. 

«)  pria  61.  «. 

««)  est  ^  l'extremit^  61.  s. 
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leB  mains  8nr  elle,  k  fin  qn^elle  soit  deliyr^^^)  et 
qu'elle  viye.  24.  11^^^  8'en  aUa  avee  Iny,  et  grand 
penple  le  Buyvoit,  tellement  qn'ilz  le  preeBoyent.^^ 
25.  Or  il  7  a?oit  nne  femme  qni  ayoit^^)  en  le 
flnx  de  eang  douze  ans,  26.  et^*)  avoit  merveiU 
leneement  Bouffert  de  pIuBienrs  medeoinB,  et  ayoit 
deependn  tont  le  Bien,  et  n^avoit  rien  proffit^,  mais 
«noore*^)  eetoit  all6e  en  empirant.  27.  loelle  ayaiit 
onjr  parler  de  leeuB^  vint  en  la  fonlle  par  derriere, 
et  toueha  Bon  ye8tement:*>)  28.  car  elle  disoit: 
Si  tant  Boulement  ie  touohe  bob  veBtemenB,  ie  eeray 
gnarie.  29.  £t  incontinent  le  conrB*^)  de  Bon  aang 
B'eBtancba|  et^')  sentit  en  Bon  corpB  qu'elle  eetoit 
guarie  de  oe  neau.  30.  Et*^)  inoontinent  Iobub 
cognoiBBant  en  Boymeeme  que'*)  vertu  eetoit  Bortie 
de  Boy,  il^^)  bc  retonrna  en  la  foulle,  et  dit:^^ 
Qni  a  tonch^  mea  vestemenB?  31.  Et  bcs  diBoiploB 
luy  dirent,  Tu  voie  que  la  tourbe  te  presBO,^^)  et  tu 
diB,  Qui  m'a  tonch^?  32.  Et»»)  il  regarda  tout  k 
Tentour,  ponr  veoir  celle  qui  avoit  ce  fait.^<*)  33.  Et 
la  femme  avec  crainte  et  tremblement,^^)  eachant 
ce  qni  eBtoit  fait  en  elle,  vint,  et  bo  ietta  devant 
luy,  et  luy  dit  tonte<»^)  la  verit^.  34.  Et  il  luy 
dit:  Fille,  ta  Foy  t'a  eanv^e,  va  t^en  en  paix,  et 
BoyB  guarie  de  ton  fleau.  35.  Luy  encore  parlant, 
aucuuB  yiennent^*)  de  chez  ledit*^)  principal  de  la 
Synagogne,  dieauB:  Ta  fille  eet  morte,  pourqnoy 
travaillcB  tu  pIuB  le  Maietre?  36.  Et  leeuB  incon- 
tinent**)  oyant  la  parolle  qni  ee  diBoit,  dit  au  prin- 
cipal  de  la  Synagogne:  Ne  craine  point,  croy  Bonle- 
ment.  37.  Et  ne  permit  pae  qu'aucun  le  BuyviBt, 
Binon  Pierre,  et  laqueB,  et  lehan  frere  de  laqnes. 
38.  Et^^)  vient  en  la  maieon  du  priDcipal  de  la 
Synagogue,  et  voit^'')  le  tumulte,  et  ceux  qui 
plouroyent  et  menoyent  gros  dueil.  39.  Et  quand 
il  ful*®)  entr6  dedans,  il  leur   dit:   Pourquoy  vous 

**)  guarie  61.  ». 

*•)  lesus  donc  61. 

«')  renserroyent  61.  *. 

«»S  nn  flox  de  s.  depois  61.  s, 

«^)  laqnelle  avoit  beauconp  61.  8, 

^^)  ains  plustost  61.  s. 

*»)  ses  V.  48.    luy  t.  la  robbe  61.  8. 

w)  flux  61.  8. 

M)  elle  61.  8. 

^)  soudain  54.  ss, 

»*)  la  vertu  qui  61.  8, 

w)  il  omi8  61.  8. 

*')  disant  54.  88. 

B»)  foulle  fenserre  61 

»n  adonc  54.  55.  59. 

^)  fait  cela  61.  8. 

®^)  craignant  et  tremblant  61.  8. 

«»)  toute  omi8  55.  61. 

•8)  quelques  uns  arriverent  61.  8, 

•♦)  le  61.  8. 

^A  que  I.  eut  ouy  ceste  p.  61. 

•«)  puis  il  veint  61.  «. 

«n  veit  61.  8. 

^)  lors  estant  61.  8. 


8.    de  tous  costez  54.  59. 
mais  61.  5. 


troublez^*)  voub  et  plonrez?  La  fiUette  n^eat  point 
morte:  maia  elle  dort.  40.  Et  ilz  ee  rioyent  de 
luy.  MaiB  lee  ayant  fait  tone  Bortir''^)  dehorBi  il 
prent''^)  le  pere  et  la  mere  de  la  fiUeJ^)  et  oeux 
qui  estoyent  avec  luy,  et  entre  oix  la-fille  eatoit 
gieante.^^)  41.  Et  en  tenanf^^)  la  main  de  la  fille, 
luy  dit:  Talitha  Cumi,  qui  eat  interpret6«^^)  Fille 
(ie  te  dy)  leve  toy.  42.  Et  inoontinent  la  fille  ee 
leva,  et  eheminoit:  ear  elle  estoit  eag^  de  douze 
ane.  Et''^)  furent  eBtonnez  d'nn  grand  eetonnement 
43.  Et^'')  leur.  oommanda  mont''®)  que  persone  ne 
le  BoeuBt:  et''®)  dit  qn'on  luy  donnast  a  manger. 

Chapitre  VI. 
1.  AproB  il  Be  partit  de  U,  et  vint  en  Bon  pais, 
et  BOB  diacipleB  le  Buyvoyent.  2.  Et  quand  le  Sabbat 
fnt  venu,  il  commenQa  k  euBeigner  en  la  congrega- 
tion.^)  Et  beauoop  de  oenx  qui  royoyent  s^eBton- 
noyent  de  sa  dootrine,')  dieanB:  D^ou  luv  yient 
cecy')?  et  quelle  eat  coBte  BageBBo  qui  luy  eet 
donn^e,  et^)  telloB  vertuz  qui  bo  font  par  bob  mains? 
3.  N'eBt-ce  pae  le^)  charpentier  filz  de  Marie,  et 
frere  de  laquoB  et  de  Iobob,  et  de  lude,  et  de 
Simon?  bob  Boenrs  auBsi  ne  sont  elloB  pas  icy  vere 
nouB?  Et*)  OBtoyent  BcandaliBez  de  luy.  4.  Adonc. 
loBUB  leur  dit:'')  NuP)  prophete  n^est  Bans  honneur, 
Binon  en  Bon  pais,  et  entre  bob  parena,  et  ceux  de 
sa  famille.  5.  Et*)  ne  povoit  I&  faire  auoune  vertn: 
sinon  qu'il  guarist  quelque  pen  de  maladoB  en 
mettant  les  mains  sur  eux,  6.  et  s^esmerveilloit  de 
leur  inoredulit^,  et  alloit^^)  d'un  coBt6  et  d'autre 
par  les  villages,  qui  estoyent  k  renviron  et  lea  en* 
seignoit.  7.  Et^^^  appella  les  douze,  et  oommenga 
de  loB  envoyer  deux  &.  deux,  et  leur  donna  anto- 
rit6^^)  BUB  les  mauvaie  espritz.^')    8.  Et  leur  oom- 

•»)  toormentez  61.  8 

70)  toas  iettez  61.  8. 

^O  print  ....  entra  61.  s. 

'2)  fiUette  61.  8.  (partoui). 

'»)  gisoit  61.  8. 

'*)  ayant  pris  61.  s. 

7>)  qui  vaat  autant  a  dire  qne  61.  8. 

7«)  dont  ilfl  54.  w. 

'7)  il  61.  8. 

")  fort  61.  8. 

'»)  pois  61.  8, 


"! 


synagoffue  54.  88. 

de  sa  doctrine  omi8  54.  88. 

Yiennent  ces  choses  54.  88.,    ^  cestuy  ci  61.  «. 

et  que  mesme  t.  y.  se  font  59.  88. 

cestay-ci  n'e8t-il  pas  ch.  61.  8. 

ils  61.  8. 

disoit  54.  59. 

un  pr.  n^est  deshonorr^  61.  9. 

aussi  il  54.  55.  59*    et  il  ne  peut  61,  8» 

toamoyoit  h,  l'entoar  des  y.  enseigoaat  61.  8. 

aossi  il  54.  55.  59.    adonc  il  61.  8. 

paissance  61.  «. 

esprits  immondes  54.  88. 
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manda  qu'ilz  ne  prinBseot  rien^^)  pour  porter  Bur 
le  chemiDy  aiaon  un  baston  seulement:  ne  besasse/^) 
ne  pain,  ne  monoye  en  leur  ceinture.  9.  Mais  qu^ils 
fuasent  chaaaaez  de  Sandalee,  et  qu'ilz  ne  se  yestis- 
sent  pas  de  deux  robbee.  10.  Et^*)  leur-  dit:  En 
quelque  part  que  toub  entrerez  en  une  maison, 
demourez  y  iusque  k  tant  que  yous  en  partiez  do 
lout.^'')  11.  Et  toua  ceux  qui  ne  voue  recevrout 
et  ne  vous  orront,  en  yoqs^^)  partant  de  Ik,  soouez 
la  pouldre  de  deasoube  voz  piedz  en  tesmoignage 
oontre  eux.")  £n  veritd  ie  vous  dy,  que  les*®) 
Sodomites,  et  Oomorriens  seront  plps  douoement 
traittez  au  iour  du  iogement,  qu'une  telle  Ville.^^) 
12.  Et  eujy^^)  estans  partis,  presohoyent^^')  qu'on 
s'amendast:  13.  et  iettoyent  hors  beaucop  ae  diab- 
les,  et  oignoyent  d^huile  plusieurs  malades,  et  les 
gnarissoyent.  14.  Et^^)  le  Roy  Herodes  en  ouyt 
parier  (oar  son  renom  estoit  manifeste^^)  et  dit;^^) 
lehan  iBaptiste^'')  est  ressuscit^  des  mortz,  et  pour- 
tant  les^®)  vertuz  oeuvrent**)  en  luy.  16.  Et  les 
autres  disoyent:  Cest  Elie.  Et  les  autres  disoyent: 
G'est  un  Prophete,  ou  comme   un  des  Prophetes. 

16.  Et  quand  Herodes  eut'^)  ouy  cela,  il  dit:  C'est>^) 
lehan,  que  i'ay  decapit^,  il  est  ressuscit^  des  mortz. 

17.  Or  ledit'^)  Herode  avoit  envoy^  prendre  lehan» 
et  le  lier  en  prison,  k  cause  d'Herodias  femme  de 
Philippe  son  frere,  pourtant^^)  qull  Tavoit  prinse 
en  mariage.  18.  Qar  lehan  disoit  ft  Herode:  II  ne 
fest  point  licite'^)  d'avoir  la  femme  de  ton  frere. 

19.  Or*^)  Herodias  cherchoit*^  occasion  sur  luy,  et 
le   vouloit   mettre   a   mort,   mais   elle   ne   pouvoit. 

20.  Gar  Herode  craignoit  lehan,  sachant  qu'il  estoit 
homme  iuste  et  sainct,  et  Tavoit  en  reverencei  et 
Tayant  ouy  faisoit   beauoop  de  choses,    et  royoit 


^^)  de  ne  rien  prendre  61.  s, 
^)  mallette  61.  «. 
^*)  U  leur  disoit  aossi  61.  8, 
"S  yous  partiez  de  \k  61.  s. 
**)  vous  (mt$  54.  55.  61.  «. 


,  oignerent  .  .  .  guarirent 


iceox  61.  8. 

ceux  de  S.  et  de  G.  54.  ss. 

que  ceste  Tille-Ui  61.  8. 

«*)  eux  donc  61.  s. 

^)  prescherent .  .  .  ietterent .  . 
61.  8. 

M)  or  54.  55.  59.    omis  61.  8, 

s»)  son  nom  estoit  fort  renomm^  61.  $. 

•«)  disoit  54.  55.  59. 

^)  ce  I.  Ui  qui  baptizoit  54.  88, 

*^)  les  omi8  61.  8, 

*•)  sont  fiaites  par  61.  8. 

•0)  nuds  H.  ayant  54:  55.  59.    quand  donc  H.  eut  61.  f, 

")  ce  61.  $. 

><)  car  H.  ayant  envoy^  ses  gens  aroit  £ut  prendre  L  et 
raroit  li^  en  pr.  61.  $. 

«3)  poor  ce  61.  8. 

^)  f  est  loisible  61.  8. 

»)  ainsi  54.  55.  59.    et  pourtant  61.  8. 

^  en  avoit  k  luy  et  desiioit  le  faire  mourir  61.  8.  (de- 
Toit  61.). 


voluntiers.  21.  Mais  un'^)  iour  opportun  estant 
venu,  que  Herode  faisoit  le  festin  du  iour  de  sa 
nativit^  aux  Princes,  et  aux  Capitaines,  et  princi- 
paux  de  Galil^e:  22.  et  que<«)  la  fille  d'icelle'*) 
Herodias  fut  entr^,  et  eut  dans^,  et  qu'elle  eut 
pleu  &  Herode,  et  aussi  &  ceux  qui  estoyent  assis 
ensemble  k^^)  table,  le  Boy  dit  k  la  fille:  Demande 
moy  ce  que  tu  veux/^)  et  ie  le  te  donneray.  23.  Et 
luy  iura,  disant:  Tout  ce  que  tu  me  demanderas, 
ie  le  te  donneray,  voire  iusqu'^  la  moytid  de  mon 
royaume.  24.  Et  elle  estant  sortie  dit  a  sa  mere: 
Que  demanderay-ie?  Et  elle  dit:  La  teste  de  lehan 
Baptiste.  25.  Et  incontinent  estant  revenue^^)  en 
haste^*)au  Boy,  elle  luy  feit  requeste,  disant:  le 
deaire^^)  que  prestement^^)  tu  me  donnes^^)  la  teste 
de  lehan  Baptiste  en  un  plat.  26.  Le  Boy  en 
estant^^)  marry  ne  la  voulut  point  toutea  foys  escou' 
duyre,  k  cause  du  iurement/^)  et  de  ceux  qui 
estoyent  assiz  k  table  avec  loy,  27.  mais^")  incon- 
tinent  y  envoya  le  bourreau,  et  commanda  qu'il 
apportast  la  teste  d'iceluy.  Le  bourreau^^)  s'y  en 
alla,  et  le  decapita  en  la  prison,  28.  et  apporta  la 
teste  d'iceluy  en  un  plat.  £t  la  donna  k  la  fiUe, 
et  la  fille  la  donna  &  sa  mere.  29.  Et  quand  ses 
disciples^^)  ouyrent  cela  ilz  vindrent,  et  emporterent 
son  corps,  et  le  mirent  en  un  sepulcre.  30.  Apres^^) 
les  Apostres  se  rassemblerent  vers  lesus,  et  luy  ra- 
conterent  tout  ce  qu'ilz  avoyent  fait  et  enseigne. 
31.  Et  il  leur  dit:  Yenez  vous  en^^)  a  part  en  un 
lieu  desert,^^)  et  vous  reposez  un  petit.  Car  il  y 
avoit  beaucop  d^allans  et  de  venans,  et^^)  n'avoyent 
pas^^)  loisir  de  manger.  32.  Ainsi  il  s'en  alla^^ 
en  un  lieu  desert^^)  k  part  k  toute^^)  une  nacelle. 
33.^')  Le  peuple  les  veit  en  aller,  et  plusieurs  le 
cogneurent.^^)     Et  y  coururent  k  pied  d^  toutes 
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quand  le  L  o.  fut  v.  48. 

et  apres  que  55.  61.    et  quand  62. 
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les  filles,  et  y  yindrent  devaDt  qo^eax/^)  et  B^amae- 
eerent  yers  Iny.  34.  Et  qnand^')  leene  fnt  eorty, 
il  yeit  grande  mnltitnde,  et  en  ent  eompaseion :  oar 
ilz  eetoyent  oomme  brebie  n^ayana  point  ae  pasteur.^') 
Et  oommenQa  k  lenr  enseigner  plasieorB  ohoees. 
35.  Et  oBtant  ia*^)  grand'heure,  seB  DiBeiples  yin- 
drent  k  luy,  disanB:  Oe  lieo  eet  deeert  et  est  deeia 
bante^^)  heore,  36.  renyoye  les,**)  k  fin  qu'ils  s'en 
aillent  aux  yillages  et  bourgadee  k  renyiron,  et 
qu'ilz  aehetent  des  paine,^'')  oar  ilz  n'ont  que  manger. 
37.  Luy  respondant^^)  leur  dit:  Yous  autreB*^ 
donnez  leur  k  manger,  Et  ilz  luy  dirent:''^)  Yoyre, 
que  nous  allions,  et  aohetions  des  pains  pour  deuz 
oentz  Denierd,  et  leur  donnions  k  manger  ?  38.  Mais^ ^ 
il  leor  dit:  Combieo  ayez  youa  de  painB?  allez,  et 
y^*)  regardez.  Et  apres  Tayoir  seeu,  ilz  disent:'*) 
Cinq,  ec  deux  poissons.    39.  Et^^)  il  leur  oommanda 

!iu'ilz  les  feissent  tous  asseoir  par  tablees'^')  sur 
'herbe  yerde.  40.  Bt  ilz  s^assirent  par  rengees, 
par  oentaines  et  oinquantaines.  41.  Et  quand  il 
eut  prins  les  cinq  pains  et  les  deux  poisBODS,  ef^) 
ayant  leye  la  yeue  au  oiel,  il  rendit  graoes,  et 
rompit  les  pains:  et  les  bailla  &  ses  Disoiples,  k 
fin  qu'ilz  les  missent  deyant  eux:^^)  et  departit  les 
deux  poissons  a  tous.  42.  £t  en  mangerent  tous, 
et  furent  rasBasiez.  43.  Et^*)  reoueillirent  des  reliefz, 
douze  paniers  pleins:  et  quelque  reste  des^*)  pois- 
sons.  44.  Or  ceux  qui  ayoyent  mange,  estoyent 
enyiron  oinq  mille  hommes.  45.  Et  incontinent 
feit®^)  monter  ses  Disciples  en  la  nacelle,  et  aller^^) 
deyant  luy  outre  la  mer  yers  Bethsaida,  cependant 
quMl  donneroit  cong^  an  peuple.  46.  Et  quand  il 
les  eut  laiss^,^')  il  s'en  alla  en  une^')  montagne 
pour  prier.  47.  Et  le  soir  yenu,  la  naoelle  estoit 
au  milieu  de  la  mer,  et  luy^^)  il  estoit  seul  sur  la 
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donne  leur  cong6  61.  8, 

poor  eux  61.  s. 
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lay  omi8  61.  8, 


terre.  48.  Et  yeit  quHhs  ayoyent  peine  k  nayiger,^^ 
car  le  yent  leur  estoit  contraire.  Et  enyiron  la 
quatriesme  yeille  de  la  nuit,  il  yint  k  eux  cheminant 
sur  la  mer,  et  youloit  passer  outre  deyant  eux.^*) 
49.  Mais  quand  ilz  le  yeirent  oheminant*^)  sur  la 
mer,  ilz  cuyderent  que  ce  fut  un  phantosme,  et^*) 
6'escrierent,  50.  Gar  ilz  le  yeoyeot  tous,  et  furent 
troublez.  Et  tantost^*)  il  parla  ayeo**)  eux  et  leur 
dit:  Ayez  bon  courage,*^)  o^est  moy,  ne  craignez 
point.  51.  Et*^  monta  en  la  naoelle  yers  eux,  et 
le  yent  cessa.  Et<^^)  s^estonnoyent*^)  tant  et  plus**) 
en  eux  mesmes,  et  B^esmeryeilloyent.**)  52.  Or^^ 
n'ayoyent  ilz  point  entendu*^)  des  pains:  oar**)  lenr 
cueur  CBtoit  ayeuffl6.^<>o)  53.  Et  quand  ilz  forent 
pas8ez,^<>^)  ilz  yindrent  en  la  terre^^^)  de  Geneza* 
reth,  et  prindrent  port.  54.  Et  comme  ilz  forent 
sortiB  de  la  nacelle  ilz^<^^)  le  coeneurent^<^^)  incon- 
tinent.  55.  Et  coumrent  ^  et  m  parmy^^^'^  toute 
oeste  contr^e,  et  se  prindrent  a  luy  apporter  de 
tous  costez^^^)  en  lictieres  oeux  qui  estoyent  mala- 
des,^®7)  quand^o^)  ilz  oyoient  dire  la  oil  il  estoit. 
56.  Et  par  tout  oti  il  entroit^^*)  es  yillages,  ou 
yilles  ou  maisons  aux  ohamps,  ilz  mettoyent  les 
malades  es  plaoes:^^^)  et  le  prioyent  que  pour  le 
moins  ilz  peussent  toucher  le  bord  de  son  yeste- 
menty^^^)  et  tous  oeux  qui  le  touchoyent,  estoyent 
guaris. 

Chapitre  VH. 
1.  Et^)  les  Pharisiens,  et  auouns  des  Scribes 
qui  estoyent  yenuz  de  lerusalem,  s'assemblent')  yers 
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hkj.  2.  Et  voy&Dtz*)  anoims  de  seo  Disoipleo 
prendre  knr  repas^)  leo  maiiis  oommaneo:  o'eot  k 
dire  oana  eetre  lay^eB:  ils  en  feirent  oomplainte. 
3.  Car  les  Pharieiena  et  toua  les  Inifz,  ne  mangent 
pas  qne  sonyent  ik^)  ne  lavent  leure  mains,  tenans^) 
Pordonnanoe^  des  Anoiens.  4.  Et  retournans  du 
mareh^,  s'ilz  ne  sont  layez,  ilz  ne  mangent  pas. 
U  7  a  anssi  beanoop  d'antres  ohoses  qn'ilz  ont 
prinses  k  garder:  oomme^)  lavemens  de  hanaps,  de 
gobeletz,*)  de  yaisseanx  d'aeraiD,  et  de  liots.  5.  En^^) 
apres  les  Pharisiens  et  les  Boribes  1'interroguent, 
disans:  Ponrqnoy  ne  obeminent  pas  tes  Disoiples 
selon  rordonnanee  des  Anoiens:  mais  mangent  la 
yiande^^)  sans  layer  les  mains?  6.  Luy^^)  respon- 
dant  leur  dit:  Qne^^)  Isaie  a  bien  prophetiz6  de 
▼ons  antres  Hypoorites?  oomme  il  est  eserit:  Ce 
penple  ey  m'honnore  des^^)  leyres,  mais  leur  eueur 
est  loing  de  moy.  7.^*)  Ilz  me  seryent  en  Tain, 
enseignans  pour  dootrines,  oommandemens  d'hom- 
mes«^^)  8.  Car  en  delaissant  le^^)  oommandement 
de  Dien,  yons  gardez^^)  rordonnanoe  des  hommes, 
eomme^*)  layemens  de  eobeletz  et  de  hanaps:  et 
fftites  beauoop  d'autres  ohoses  semblables.^^)  9.  Et 
lenr  disoit:^^)  Yous  reiettez  bien  le  Commandement 
de  Dieuy  k  fin  que  yous  gardiez  yostre  ordonnanoe. 

10.  Car  Moyse  a  dit:  Honnore  ton  pere  et  ta  mere, 
et  qui  maudira  pere  ou  mere,  qu'il  meure  de  mort. 

11.  Mais  yous  dites,  Si  un  homme^^)  dit  k  son 
pere  ou  a  sa  mere:  Corban,'')  e^est  &dire,*^)  quel- 
que  don  qui  sera  fait  de  par  moy,  yiendra  k  ton 
profit  (il  suffit)^'),  12.  et  ne  luy  permettez^*)  plus 
rien  faire  k  son  pere,  ou  &  sa  mere,  13.  mettans 
la  paroUe  de  Dieu  k  neant  par  yostre  oonstitution,'^) 
que  yous  a?ez  ordonn^e.    Et  faites  mout*^)  d'autres 
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ohoses  semblables.  14.  Puis  appella'^)  k  soy  toni 
le  penpK  ^t  leur  dit:'<^)  Esooutez  moy  tous,  et  en- 
tendez.  15.  H  n'y  a  rien  hors*^)  de  rhomme  de  oe 
qui  entre  en  luy^  qui  le  pnisse  souiller:  mais  les 
ohoses  qui  prooedent^')  de  luy,  oe'*)  sont  oelles  qni 
souillent  1'honune.  16.  Si  auoun  a  oreilles  pour 
ouyr,  qu'il  oye.  17.  Et'^)  quand  il  fut  entr^  en  la 
maison,  s'estant  retir^  du  peuple,  ses  disoiples  Tin- 
terrogoyent'*)  de  la  similitude.  18.  Et  il  leur  dit: 
Yons  anssiy**)  estes  yous  ainsi  sans  entendement? 
N'entendez  yous  point  enoor,  que  tout  oe  qui  est*^) 
de  dehors  entrant  en  rhommOy  ne  le  peut  souiller? 
19.  Car  11  o'entre  point  en  son  ouenr,  mais  an 
yentroi  et  yuyde^*)  hors  par  bas,^*)  purgeant  toutea 
les  yiandes.  20.  Et  disoit:^^)  La  ohose^*)  qui  sort 
de  rhomme,  ioelle^^)  souille  rhomme,  21.  Car  du 
dedans^')  dn  ouenr  des  hommes  proocdent^^)  mau- 
yaises  pens^,  adulteres,  paillardises,  meurtres. 
22.  laroins,  ayarioe,  malioes,^')  fraude,  dissolution,^*) 
manyais  regard,  blasme,  orgneil/^  folie.  23.  Tous 
oes  maux  prooedent  dn  dedans,  et  sonillent  rhomme. 
24.  Et  se  leyant  de  1&,  il  s*en  alla  anx  lienx  dr- 
oonyoysins^^)  de  Tyr  et  de  Zidon:  et  entrant^*)  en 
une  maison,  il  ne  youlut'^)  point  qu'anonn  le  soensti 
mais  il  ne  peut  estre  oel6:  25.  oar  nne  femme 
(de  laquelle  la  fillette'^)  ayoit  un  mauyais  esprit)^') 
ayanf  )  ouy  parler  de  luy,  yint,  et  se  ietta  &  ses 
piedz.  26.  Et*^)  oeste  femme  estoit  Oreoque,  de 
nation  Syrophenissienne.  Et  le  prioit*^  quMl  iettast 
le  Diable  hors  de  sa  fiUe.  27.  Mais  iH<^)  luy  dit: 
Laisse*^)  premierement  les  enfans  estre  rassasiez: 
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car  il  D'e8l  point  oonyenable'^)  de  prendre  le  pain 
des  enfiiDB,  et  le  ietter  anx  petis'^^  chiens.  28.  Et  elle 
reeponditi  et  luy  dit:  Ooy  bien,^<*)  Seigneur,  maia^^) 
anflsi  les  petis  chiene  mangent  soubz  la  table  des 
miettee  des  enfans.  29.  Et^*)  il  luy  dit:  Pour  ceste 
parolle,  ya  t'en:  le  Diable  est  sorty  de  ta  fiile. 
80.  Et  quand  elle  s^en  fiit  all6e  en  la^')  maison, 
elle  tronya"^)  le  Diable  estre  eorty,  et  sa  fille 
G0uch6e  aur  le  lict.  31.  Et*^)  qnand  il  fht^^)  party 
dee  qnartiers  de  Tyr  et  de  Zidon,  il^^)  yint  dere- 
chef  &  la  mer  de  Oalil6e,  par  le  milieu  des  quar- 
tiers  de  Decapolis.  32.  Lore*^)  on  luy  amene®^)  un 
eourd  muet:''^)  et  le  prie  on  qu'il  mette''^)  sa  main 
•ur  luy.  83.  Et  Tayant  retir^''^)  de  la  multitude 
&  part|  il  mit  see  doigtz  es  oreilles  d^iceluy,  et 
ayant  crach^/')  toucha  sa  langue:  34.  Pnie  en''^) 
regardant  au  ciel,  il  gemit,^^)  et  luy  dit:  Hephatah: 
c'e8t  k  dire,  ouvre  toy.  35.  Et  incontinent  aes 
oreilleB  furent  ouyertes :  et  le  lien  de  ea  langue  fut 
deeli^,  et  parloit''^  droitement  36.  Et^^)  leur  com- 
manda,  qn'ilz  ne  le  disaent  k  persone.  Mais  tant^^) 
plus  qn'il  leur  deffendoit,  de  tant  plus  ilz  le  pub- 
lioyent,  37*  et  tous^^)  merTeilleusement  s'eatonno- 
yent,  disans:  H  a  tout  bien  fait,  faisant^®)  les  sOurdz 
ouyr,  et  les  muetz  parler. 

Chapitre  VIII. 
1.  £n  ces  iours  Ik,  comme  il  y  ayoit  mout^) 
grand  multitude,  laquelle  n'ayoit  que  manger :  lesus 
appella  k  soy  ses  disciples,  et  leur  dit:  2.  I'ay 
compassion  de  la  multitude,  car  il  y  a  desia  trois 
iours  qu'ilz  demeurent  avec  moy,  et  n'ont  que  man- 
ger:    3.  et  si  ie  les  eovoye*)  ieunea')  en  leur  mai- 
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fort  54.  55.  61.  62. 

renroye  61.  8. 

k  ieun  54.  55.  61.  «. 


son,  ilz  defaudront  en  ohemin:  car  aucuns  d^euz 
sont  yenuz  de  loing.  4.  Et  ses  dieciplea  luy  res- 
pondirent:  Comment^^  les  ponrra  on  icy  rassasier 
des  pains  ao  desertr  6.  Lors^)  leur  demanda: 
Combien  ayez  yous  de  pains?  Et  ilz  dirent:  Sept 
6.  Lors^)  il  commaoda  ao  penple  qu'il  s'assiet  en 
terre.  Et  print  les  sept  pains,  et  apres  qu'il  eut^) 
rendu  graces,  il*)  les  rompit,  et  les  bailla  k  ses 
disciples,  pour  les^^)  mettre  deyant  eux:  et  les  mi- 
rent  deyant  le  peuple.  7.  Ilz  ayoient  aussi  quelque 
peu  de  petis  poissons.  Et  quand^^)  il  eut  rendu 
graces,  il  commanda  qu'ilz^^)  fussent  anssi  mis  de- 
yant  eux.  8.  Et^^)  mangerent  et  furent  rassasiez. 
Et  reporterent^^)  des  reliefz  qui  estoyent  demourez, 
sept  corbeill^s.  9.  Or  ceux  qui  ayoyent  mang^ 
estoyent  enyiron  quatre  mille.  Puis  les  laissa 
aller.^^)  10.  Et  incontinent  monta  en  nne  nacelle 
avec  ses  disciplee,  et  yint  es  parties^^)  de  Dalma* 
nutha.  11.  Et  les  Pharisiens  y^^)  allerent,  et  se 
^  prindrent  k  disputer  ayec  luy,  et  demandoyent^^) 
de  luy  quelque  signe  du  ciel,'®)  le  tentans. 
12.  Luy^o)  gemissant  en  son  esprit,  dit:  Pourquoy 
demande  ceste  generation  signe?  le  vous  dy  en 
yerit^,  que  signe  ne  sera  point^^)  donn^  k  ceste 
generation.  13.  Et  qnand  il  les  eut  laiss^,  il  rentra 
en  la  nacelle,  et  passa  k  Tautre  riye.  14.  Or  ilz 
ayoyent  oubIi6  k,  prendre  des  pains,^^)  et  n'en 
avoyent  qu'un  ayec  eux  en  la  nacelle*  15.  Et  il 
leur  commanda,  disant:  Soyez*')  adyisez  et  yous 
donnez  garde  du  leyain  des  Pharisiens  et  du  le- 
yain  d'Herodes.  16.  Sur  cela  ilz  deyisoyent^^)  entre 
eux  disans:  Cest  pource  que  nous  n'ayons  point 
de  pains.  17.  Et  lesus  cognoissant  cela,  lenr  dit: 
Qu'est-ce^*)  que  vous  raisonnez,  que  yous  n'ayez 
point  de  pains?    Estes^®)  yous  encore  sans  sens  et 

*)  d'o(i  61.  8. 

5)  il  54.  59.  S8. 

•)  adonc  61.  8. 

^)  Ji  62.       . 

®)  avoir  61.  «. 

•)  il  omi8  62. 

10)  prefienter,  et  ilB  les  presenterent  devant  le  peuple  61.  8. 

"^  aproB  qui  61.  «. 

^M  les  presentaBBent  aussi  61.  s. 

*s)  ilB  en  m.  donc  61.  8. 

^*)  et  en  emporterent  du  roBidu  doB  pieces  de  pain  61.  b. 
(en  omi8  62). 

*^)  fl  leB  reuYoya  61.  8. 

>«)  quartiers  61.  8. 

")  vindrent  61.  8.  (j  omi8). 

I»)  lay  demandanB  61.  8, 

*•)  en  61.  8. 

*^)  adonc  dit  en  Bouspirant  profondement  61.  8. 

«M  point  omi8  62. 

*')  du  pain  61.  «. 

^)  Boyes  omi8  61.  8. 

**)  dont  ils  eurent  propos  61.  8. 

ssS  pourquoy  tenez  toub  propoB  que  61.  8. 

•*)  ne  conBiderez  voub  point  encore  et  n*entendez  toub 
point  61.  8. 
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aans  enteDdement?  Ayez  toob  encore  ?OBtre  cuenr 
aveugld?^^  18.  Ayes'^)  vons  des  yenxt  et  n'en 
Yoyes  point?  et  aTcz^*)  Tone  des  oreilleB,  et  n'en 
oyes  point?  19.  £t  ne  toub  Bou?ient  il  pas,'^) 
qnand  ie  rompy^^)  lee  cinq  painB,  k  cinq  mille 
hommea,  combien  youb  levaBteB'*)  de  panierB  pleinB 
de  reliefis?'')  Ilz  luy  disent:  Douse.  20.  Et  quand 
i'en  rompy^^)  lee  eept  k^^)  quatre  mille,  combien 
leyaBtcB  youB^*)  de  corbeillcB  pleinea  de  reliefiE?^^) 
Ilz  luy  dirent:  Sept.  21.  Et^»)  il  leur  dit:  Gom- 
ment  n'entendez  youb  point?  22.  De  U  il  yint  en 
Bethsaida,  et  on  luy  amene^^)  un  ayeugle,  et  le 
prie  on  qu'il  le  touche.  23.  Lore  il  print  la  main 
de  rayeugle,  et  le  mena  hors  du  yillage,  et  en  cra* 
chant^^  CB  yeux  dMceluy,  il  mit  les  maine  sur  luy, 
et  rinterroga  bII  yeoit  quelque  choBe.  24.  Et 
Phomme  leyant^^)  la  yeue,  dit:^^)  II  me  Bemble  que 
les  hommcB  que  ie  yoy  marcher,  sont  comme  ar- 
broB.  25.  En^^)  apree  mit  derechef  Icb  mains  Bur 
068  yeux/*)  et  le  fit  yeoir,*^)  et*«)  fut  reBtitu6,  et 
aloTB^^  lcB  yeoit  tous^^)  clairemont.  26.  Puis^^)  le 
renyoya  en  ea  maiBon,  disant:  N'entre  pae  au  yil- 
lage,  et  ne  le  dis  Ift  k  perBone.^^)  27.  Et  leauB  et 
Bee  diBciplefi^^)  entrerent  ob  yillagCB  de  OeBar^e^^) 
de  Philippe:  et  interroga  Bur  le  chemin  bcb  diBci* 
pIcB,  leur  disant :  Lea  hommcB  que  diBcnt-ilz  qui^^) 
ie  BuiB?  28.  Et  ilz  Iny^^)  roBpondirent:  lehan  Bap- 
tiBte,  et  lcB  autrcB,  Elie,  et  lee  autree,  un  dee  Pro- 
pheteB.    29.  Et'<»)  il  leur  dit:  Et  yous,  queB^)  dites 


61.  s. 


«^  ealourdi  61.  «. 

^*S  ayans  des  y.  ne  yoyez  Toas  point  61.  $, 

*^)  ayans  de0  aoreiUes  n'oyez  t.  point.  61.  8. 

^)  8oa?enez-yoiiB  point  61.  8. 

»»)  distribuay  61.  s. 

>*)  recaeillistes-TOiu  61.  8. 

M)  du  reaida  61.  «. 

M)  fay  distriba^  61.  s. 

^^S  anx  ....  hommes  61.  8. 

'*)  BYez  Toas  recaeilli  6L  «. 

^)  da  surplos  54.  55.  59.    da  reddu  deB  piecei  de  pain 


*«1 


donc  54.  55.    dont  59. 
^f  presenta  ....  pria    .  .  .  toachaBt  61.  s. 
*»)  ayant  crach^  61.  s. 
**)  ayant  lev6  61.  8. 

*^)  le  voy  des  hommes,  car  ie  les  apperQoy  marcher  comme 
c*e8toyent  des  arbres  61.  8. 

{)ai8  apres  il  61.  8. 
es  y.  d*icelay  61.  8* 
luy  feit  leTor  la  Teue  61.  8. 
_  il  61.  8. 
«^)  alors  (mi8  61.  8. 
")  de  loin  61.  «. 
*•)  il  61.  8. 

au  Tillage  54.  88. 

estans  partis  de  llk  Tinrent  anx  61.  8. 
,  dicte  61.  8. 
M)  qui  55.  —  qui  disent  les  h.  61.  8. 
M)  que  61.  8. 
w)  luy  oiww  61.  8. 
*•)  adonc  61.  «. 


youB  qui  ie  Buifl?  Et  Pierre  reepondant  Iny  dit: 
Tu  ee  le  OhriBt:  30.  Et  il  leur  deffendit  eBtroite- 
ment^^)  qu'ilz  ne  diBBent  cela  de  Boy**)  &  pereone. 
31.  £t*^  les  commen$a  4^^  eneeigneri  qu'il  fialloit 
que  le  Filz  de  Phomme  Bouffrit  beaucop  de  ehoBee/') 
et  qu'il  fut  reprouy^*')  dee^)  Z^reBtres  et**)  Saori- 
ficateurs  et  dee  SoribeB,  et  qu'il  fnt  mia  k  mort,  et 
roBBUBcitaBt  troiB  ioura  apree,  32.  et  dieoit  cela 
franchement.**)  LorB  Pierre  le  print,  et  le  com* 
meuQa  &  reprendre.*^)  33.  Maie  en*^)  ee  retour^ 
nant  et  yoyant®*)  bcb  diBciplee,  iP^)  tenga  Pierre, 
disant :  Y a  arriere  de  moy  Satan :  car  tu  n'entendB 
point  les  ohoBOB  qui  sont  de  Dieu,  mais  celleB  qui 
Bont  des  hommee.  34.  Et^^)  ayant  appell^  le  peuple 
k  Boy  ayec  bob  discipIeB,  il  leur  dit :  Quiconque  yeut 
yenir  apres  moy,  qu'il  renonce^^)  Boy  meeme,  et 
porte'*)  sa  croiz,  et  me  Buyye:  35.  Oar  qui^^]| 
youdra  Bauyer  ea  yie,''^)  il  la  perdra:  et  qui^^V 
perdra  ea  yie  pour''^)  moy  et  pour  TEyangile,  iP^ 
la  eanyera.  36.  Oar  que  proffitera  il  &  Thomme 
B'il  gagne'*)  tout  le  mondOi  et  qu'il  aye  dommage^*) 
de  Bon  ame?  37.  Ou  quelle^^)  reoompense  donnera 
Tbomme  pour  Bon  ame?  38.  Oar  qui^^)  aura  eu 
honte  de  moy  et  de  mea  paroUee  en  ceste  genera- 
tion  adaltere  et  pechereBBe,  le  Filz  de  rhomme  aura 
auBBi  honte  de  luy,  quand  il  yiendra®')  en  la  ^loire 
de  Bon  Pere  ayec  Icb  Bainctz  Angee.  39.^^)  U  leur 
dit:^^)  ausBi  ie  youB  dy  en  yerit^,  qu'il  en  y  a  au- 
cuns  de  ceux  qui  Bont  icy  preBcnB,  •  qui  ne  gouBte- 


.7) 


B^  qui  .  .  .  que  61.  8. 
'^»)  avec  menace  61.  «. 
m)  luy  61.  8. 

^)  alors  il  54.  55.  59.    et  se  print  61.  8. 
«>S  les  54.  98. 
•*)  de  choses  omis  61.  8. 
•»)  reiette  61.  «. 
««)  des  anciens  et  48.  61.  8. 
w)  dee  principaox  54.  88. 
M)  tenoit  ce  pr(^  oarertement  61.  8. 
tanser  61.  8. 

^  mais  luy  se  61.  8.   —  maia  se  retoumant  54.  59 

soy  48.    mais  se  toumant  55. 
««)  regardant  54.  m. 

70)  il  omis  61.  8. 

71)  aussi  54.  55.  59. 
-^)  ik  54.  fi8. 

tv\  charge  sur  soy  61.  8. 
'*)  quiconque  54.  s8. 
7sS  8on  ame^  la  61.  s.  (deux  foi8), 
''A  mais  quiconque  61.  8. 
77)  poor  ramour  de  moy  et  de  !'£.  61.  8. 
")  fl  omis  61.  8. 
76)  a  gaignd  61.  8. 

«•)  re^yve  perte  54.  55.  59.    £bm»  perte  61.  8. 
^^)  que  donnera  Ph.  en  rec.  de  61.  & 
")  quiconque  61.  8. 
*»)  sera  venu  61.  8. 
•*)  ♦  chap.  IX.  i.  54.  59»  61.  62. 
»»)  disoit  54.  88.  (disoit  aussi:  61.  8.), 


puis  61.  8, 

la  croix  62. 
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ront  paa  la  mort  iuaqa^a  oe  qu^ilz  ayent  yea  le 
Boyaame*^  de  Diea  eatre  yena  en^^)  puiesance. 

Ghapitre  IX. 
1.  Et  six  ioura^)  apres  lesas  prend^)  Pierre  et 
laques  et  lehan:  et  lea  mene  seulz  a  part  sur  une 
haute  montagne:  et  fut  transfigur^  deyant  eux, 
2.  et  806  yeatemenB  deyindrent  reluysantz  et  fort 
blanoz  comme  neige,  telz  que^)  fouUon  sur  la  terre 
ne^)  pourroit  fiure  si  blancz.  3.  Puia  8'apparut  k 
eux  Elie  ayeo  Moyae,  et  parloyent  ayeo  leeuB. 
4.  Et  Pierre  parloit*)  k  lesua:  B&istre,  il  est  bon 
que  aoyons  ioy,  et  y  faiaions'')  trois  tabernaoles,  un 
pour  toy,  un  pour  Moyae,  et  un  pour  Elie.  5.  Or 
ne  Bayoit*il  qu'il  disoit,  oar  ilz  estoyent  espouyantez. 
6.  £t  une  nute  yint  qui  les  enombra.  Puis  yint 
une  yoix  de  la  nu6e,  qui  dit:^)  Yoicy")  mon  Filz 
bien  aym^,  oBooutez-le.  7.  Tantost  apres  iceux  re- 
gardana^®)  k  Tenyiron,^^)  ne  yeirent  plua  persone 
ayeo  eux,  sinon  Iosub  Boulement.^^)  8.  Et  oomme 
ilz  deBcendoyent  de  la  montagne,  il  leur  oommanda 
qu*ilz  ne  reoitasBent*')  k  perBone  ce  qu'ilz  avoyent 
yeu,  sinon  quand^^)  le  Filz  de  Thomme  aeroit  rea- 
BUBoit^  de3  mortz.  9.  Et^')  retindrent  ooBte  paroUe 
en  eux  meBmee,  enqueranB^^)  entre  eux  que  o'estoit 
k  dire,^^)  reflsuBoiter  doB  mortz.  10.  AuBsi^^)  ilz 
rinterroguerent,  diBans:  Qu'eBt-ce  que^^)  disent  les 
ScribeB,  qu'il  faut  que  Elie  yienne  premier?'^) 
11.  Et  luy  respondant,^^)  leur  dit:  Elie  oertoB  yien- 
dra*')  deyant  pour  remettre  touteB  choaeB  en  estat 
Et   adyiendra^')   comme  il   CBt  escrit  du   Filz   de 


^)  regne  61.  $. 
»0  avec  61.  s. 

^)  le  sixieme  ioar  61.  8, 

*)  print  .  .  .  mena  61.  «. 

»)  qu'un  61.  8. 

*)  les  54.  88, 

^)  yeirent  £ parlans  61.  8.  (ils  yeirent  62). 

*)  respondant  dit    48.    se  mit  a  p.  et  dit  54.  55.  59. 
adonc  P.  prenant  la  parole  dit  61.  s. 

^)  fuBons  y  donc  54.  88. 

^)  disoit  61.  8. 

*)  cestay  est  48.    cefltay  d  est  61.  #. 

i^)  et  aoudain  ayans  regard^  61.  8. 

")  ils  62. 

^*)  sinon  L  ayec  enx  61.  #. 

i>)  racontassent  61.  #. 

^^)  apres  qae  61.  «. 

is)  iiB  ret.  donc  54.  88. 

^*)  8*enqaeran8  61.  8. 

^O  cela  61.  8.    oela  qa'il  ayoit  dit  54.    qu*fl  ayoit  dit  59. 
quand  il  seroit  resascit^  4B. 

^)  puis  apres  61.  8. 

1»)  poorqooy  61.  s. 
premierement  61.  «. 
respondit  et  61.  «. 
yenant  ....  doit  54.  55.  59.    de  yngr  £.  eatant  yena 
premierement,  restablira  toates  cliosea  61.  8. 

^)  et  fnxkt  61.  8. 


«•)  ya 


rhommoy  qu'il  a  a  Bouffirir*^)  mouf )  de  choBee» 
et  OBtre  meBpria^.^^)  12.  Mais  ie  yous  dy  que  Blie 
OBt  yenUy  et'^  luy  ont  fait  tout  oe  que  ils  ont 
youlu,  comme  il  est*")  eaorit  de  luy.  13.  Puie  es- 
tant  roTonu  k  %^  diBoiplea,^')  yeit  une  grande 
oompagnie'®)  k  rentour  d'euz,  et  Iob'^)  SoribeB 
ayauB  quoBtion  ayec  eux.  14.  Et  incontinent  toute 
la  tronppe^')  le  yoyant,  fut  OBtonn^e,  et  aooouru- 
rent^')  yere  luy,  et  le  Baluerent.  15.  Lora  il  in- 
terroga  les  ScriboB,  diBant:  De  quoy*^)  a?ez  yous 
queation  ayec  eux?  16.  Et  un'^)  de  la  oompagnie^^) 
roBpondant,  dit:  MaiBtre,  ie  t'ay  amen^  mon  filZ| 
qui  a  un  eaprit  muet:  17.  et'^)  par  tout  od  il  le 
prend,  il  le  doBoire:  et  lors  il  eBOume,  et  grince 
sea'^)  dentz,  et  deBoiche.'^)  Et  i'ay  requis  tea  dia- 
oiples,  qu*ilz  le  iettaBBont  hora,  et  ilz^')  n'ont  peu. 
18.  Et^^)  loBUB  luy^^)  respondant  dit:  O  genera- 
tion^*)  incredule,  iu8qu*&  quand^')  Boray-ie  ayeo 
youB?  iuBqu'&  quand^^)  toub  endureray-ie?^^)  Ame- 
nez  le  moy.  19.*«)  Et  ih  luy  amenerent.*^)  Et*«) 
roBprit  inoontinent  aproB  Tayoir  yeu,  doBcirait  l'en- 
fant,  lequel  estant  oheu  k  terre/^)  bo  tournoit^^)  en 
OBoumant.  20.  Adono  il  interroga  le  pere  d^oeluy, 
diaant:  Combien  y  a-il  de  tempa  que  ceoy  luy  eet 
adyenu?  Et  iF^)  dit:  D^b  bou  enfance:  21.  et 
BouTont  Ta  iett^  au  feu  et  en  reaue,  k  fin^')  qu'ii 
\e  fist  mourir.  Maia  ai  tu^')  peux  quelque  ohose, 
ayde  nouB,  ayant  oompaBBion  de  nouB.  22.  Ef^^) 
loBUB  luy  dit:  Si  tu  le  peux  croyre,  il  aera  foit.^^ 


25) 
..) 
ST) 

18) 

") 

80) 

81\ 


..) 
*«) 

*») 

*•) 
«) 

1.) 


M) 

51' 


•♦)  fo 


qu'il  souffire  61.  8. 

beaucoup  54.  55.  61.  «.    de  choses  omt>  61.  8. 

et  qull  8oit  ettim^  comme  rien  61.  8. 

et  m  61.  8.  (luv  omi8  61. 

estoit  54.  55.  59. 

il  61.  8. 

muititude  61.  8.  (v.  16). 

des  8cr.  debatans  61.  s. 

multitude  61.  «. 

accouTftns  .  .  .  .  ils  le  61.  «. 

que  debatez  yoos  61.  8. 

quelqu'un  roBpondit  et  dit  61.  s. 

qui  le  desrompt  61.  8- 

les  54.  88. 

devient  sec  61.  8. 

Hz  omi8  54.  55.  59. 

adonc  61.  s. 

luy  om8  59. 

nation  61.  8. 

finalement  61.  8. 

finalement  62. 

8upporteray-ie  61.  s 

lors  54.  55.  59. 

donc  61.  8.  ' 

quand  fl  l*eut  yea  . 

il  62. 

Set  Ub  54.  88. 
luel  54.  88. 
pour  le  fiure  61.  s. 


mais  ils  61. 


le  desrompit,  et  estant  61.  s. 


lors  61.  8. 

il  sera  fait  omis  61.  s. 
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Toutes  choses  soBt  posBiblea  au  croyant.  23.  Et 
incontinent  le  pere  de  renfaot  s^esoriant  avec  lar- 
mesi  dit:  Sire/^}  ie  croy^  supporte^^)  mon  incredu- 
lit^.  24.  Et  quand  lesus  veit  que  le  peuple  B'y 
amassoit  ensemble,  il  reprint^^)  le  mauvais  esprit,^^) 
luy  diBant:  Esprit  muet  et  eourd^  ie  te  commande 
que  tu  Bortes®^  de  luy,  et  que  tu  n'y*^)  entres  ia- 
mais  pluB.  25.  Et®^)  TeBprit  en  B'eBcriant  et  le 
descriant^^)  bien  fort,  sortit:  et  renfant  deyint 
comme  mort|  tellement  que  plusieurB  diBoyent:  U 
est  mort.  26.  Mais  leBUB  Tayant  priuB  par  la  main. 
le  fit  lever:^*)  et  il  bo  drcBBa.  27.  Et^^)  comme  il 
fttt  entr^  en  la  maiBon,  bcb  dieoipleB  linterrogue- 
rent  k  part,  diBans:  Pourquoy  ne  TavonB  nous  peu 
ietter  hors?  28.  Et  il  leur  dit:  Oe  genre  cy®^)  ne 
peut  autrement  sortir,  que  par  oraison®^)  et  ieusne. 

29.  Et^^)  estans  partiz  de  Ik  cheminoyent  par  Ga- 
lil^e:    et  ne   youloit   point^®)   qu'auoun   le   sceust. 

30.  Oar  il  enseignoit  ses  disciples,  et  leur  disoit: 
Le  Filz  de  rhomme  sera  liyr^  es  maiuB  des  hom- 
mes,  et"'")  rocciront:  et^^)  apres  qu'il  aura  est^  occy, 
il  ressuscitera  au  tiers  iour.  31.  Mais  ilz  n'enten- 
doyent  point  ce  qu'il  disoit,^')  et  craignoyent  de 
rinterroguer.  32.  Apres^^)  il  yint  en  Capernaum, 
et  quand  il  fut''^)  en  la  maisoo,  il  les  interroga, 
disant:  Dequoy  traitiez*^^)  vous  par  le  chemin  entre 
yous  autres?^^)  33.  Et  ilz  se  tenrent:  car  ilz 
ayoyent  disput^  entre  eux'^'^  en  chemin,  lequel  se- 
roif^^)  le  pluB  grand.  34.  Et  quand  il  fut  assiz, 
^  appelia  les  douze,  et  leur  dit:  Si  aucun  yeut 
estre  le  premier,  il  sera  le  dernier  de  touB,  et  le''^) 
aeryiteur  de  tous.  35.  Et  print^^)  un  petit  enfant, 
et  le  mit  au  milieu  d'eux:  et  apres  1'ayoir  prins 
entre  ses  bras,  il"^)  leur  dit:    36.  Quiconque  rece- 

w)  Seigneur  61.  s. 

»7)  subYien  a  61.  8, 

M)  tansa  61.  8. 

^)  resprit  immonde  54.  ss, 

W)  SOtB  61.  8, 

•1)  n^entre  .  .  .  .  en  luy  54.  sf. 

•2)  adonc  resprit  sortit  61.  s, 

••)  desrompant  61.  «. 

^S  le  dressa  et  il  se  leva  61.  «. 

»)  mais  61.  8.    wres  que  54.  ss, 

M)  ceBte  espece  de  diables  61.  8, 

•7)  priere  61.  8.    (et  par  62). 

>^)  puis  .  .  .  .  ilB  cheminerent  61.  8. 

M)  point  <mi8  59. 

^o)  flg  61.  8. 

^)  malB  61.  8, 

"^)  ceB  mots  61.  s. 

^)  ceB  choseB  61.  «. 

'*)  yenu  61.  8, 

7B)  que  disputez  61.    disputiez  62. 

autres  61.  8, 
estoit  61.  8. 


^)  ayant  prinB 
«)  il  omi8  61.  8 
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yra  un  de  telz  petis  enfans  en  mon  Nom,  il  me  re- 
^oit.  £t  quiconque  me  receyra,^^)  il  ne  me  re^oit 
pas,  mais**)  re^oit  celuy  qui  m'a  enyoye.  37.  Et**) 
lehan  luy^')  respondit  disant:  Maistre,  nouB  ayons 
yeu  quelcun  qui  iettoit  les  Diables  hors  en^^)  ton 
Nom,  lequel^^)  ne  nous  suyt  point  et  nous^*)  luy 
ayons  defendu  pourtant  qu'il  ne  nous  suyt  poinc. 
38.  Et  lesus  dit:  Ne  rempeBchez^®)  point:  oar  il 
n'y  a  nul  qui  faoe  yertu  en^®)  mon  Nom,  qui  puiBse 
tost®^)  mal  parler  de  moy^  39.  Oar  qui  n^est  point 
oontre  nous,  il^')  est  pour  nous.  40.^')  Quioonque 
aussi  youB  donnera  un  yerre  d*eaue  k  boyre  en 
mon  Nom  (pource  que  yous^^)  estes  k  Ohrist),  io 
youB  dy  en  yerit6  qu'il  ne  perdra  pas  son  salaire. 
41.  Et  quiconque  offensera^^)  Pun  des  petis  qui 
croyent  en  moy,  il  luy  yaudroit  mieux  qu'on  luy 
mit  une  pierre  de  mofin  entour'*)  son  ool  et  qu'on 
le  iettast  en  la  mer.  42.  Et^^)  si  ta  main  t'em- 
pesche,®^)  coppe  la.  II  te  yaut  mieuz  entrer  man- 
chot  en  la  yie,  qu'ayoir  deux  mains,  et  aller  en  la 
Gehenne  au  feu  qui  iamais  ne  s^esteint:  43.®^)  Ik 
oti  leur  yer  ne  meurt  point,  et  le  feu  ne  s^esteint 
point.  44.  Et  si  ton  pied  fempesche,®^)  coppe-le. 
II  te  yaut  mieux  entrer  boiteux  en  la  yie,  qu'ayoir 
deux  piedz,  et  eatre  iett^  en  la  Gehenne  au  feu 
qui  ne  8'esteint  iamais,^^^)  45.  1&  oti  leur  yer  ne 
meurt  point,  et  le  feu  ne  B'esteint  point.  46.  Et 
si^^^)  ton  oeil  t'empeBohe,»®)  arraohe  le.  II  te  yaut 
mieux  entrer  borgne^®')  au  Royaume  de  Dieu, 
qu^ayoir  deux  yeux,  et  estre  iett6  en  la  Gehenne 
du  feu,  47.  Id,  ot  leur  yer  ne  meurt  point,  et  le 
feu  ne  s^esteint  point.  48.  Oar  un  ohacun  sera  sal^ 
p^fios^  feu:  et  tout  Bacrifice^®^)  sera  sal^  de  sel. 
49.  Le  sel  est  bon,^®')  mais  si  le  ael  eat  sanB  aa- 


w)  recoit  54.  88, 

w)  il  62. 

**)  adonc  54.  88. 

>«)  prit  la  parole  et  dit  61.  s. 

M)  par  61.  s. 

87)  mais  il  61.  8. 

M)  nouB  omis  54.  59.    rayons  engard^  d'autant  61.  «. 

><»)  l'engurdez  61.  8. 

^)  par  61.  8. 

*>)  Boudain  61.  8. 

••)  il  omi8  61.  8. 

^)  car  (auBsi  omi8)  61.  8. 

»*)  YOUB  omi8  54.  56.  59. 

*^S  Bcandalizera  Tun  de  ces  61.  8. 

m  meule  k  l*entour  de  61.  8. 

•n  que  61.  8. 

^)  te  Bcandalize  54.  56.  59.    te  fjBdt  chopper  61.  8 

^)  le  V.  43  e8t  omie  48. 
i«»)  point  61.  8. 
lon  Missi  62. 
^w)  ayec  un  oeil  61.  8. 
iw)  de  61.  8. 
iM)  toute  oblation  61.  8. 
105)  c'est  bonne  choBe  que  le  sel  54.  88. 
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yeari  dequoy  loy  rendrez  yous  saveur?    Ayez  du 
sel  en  yona  mesmesy  et  ai  ayez^*^  paix  entre  yous. 

Chapitre  X. 
1.  Et^)  s^eatant  ley^  de  Ili,*)  vient  es  quartiers 
de  lud^e  par*)  del&  le  lordain.  Et  derechef  les 
trouppes  de  peuplee^)  B^aBsemblent  vers  luy,  et  de- 
recheP)  les  eoBeignoit  comme  il  ayoit  accoustum^. 
2.  Et*)  leB  PhariBiens  y'')  yindrent^  et  rinterrogue- 
rent,  le  tentans:  Eet  il  lieite^)  k  rhomme  de  repu- 
dier')  aa  femme?  3.  Luy  respondant^^l^  leur  dit: 
Qu'eBt-ce  que  Moyee  youB  a  commanddf  4.  Et  ilz 
dirent:  Moyee  a  permie  escrire^^)  le  Libelle  de 
refuB|^^)  et  de  la  repudier.  5.  Et  lesus  respondant 
leur  dit:  II  yous  a  escrit  ce  commandement,  pour 
la  duret^  de  yoetre  cueur.  6.  Or^*)  du  commence- 
meot  de  la  creation»  Dieu  lee  a  fait^*)  masle  et  fe- 
melle.  7.  Pour  ceete  cause  Thomme  delaissera  Bon 
pere  et  sa  mere,  et  B'adioindra  ayec^^)  8a  femme^ 
8.  et  deux  Bcront  une  chair.  Parquoy  ilz  ne  Bont 
pIuB  maintenant^^)  deux,  mais  une  chair.  9.  Donc 
ce  que  Dieu  a  conioint,  que  Thomme  ne  le  separe^^) 
point.  10.  £t  derechef  lea  disciples  rinterroguerent 
de  cela  mcBme  en  la  maison,  11.  et  il  leur  dit: 
Quiconque  laissera^^)  sa  femme,  et  ee  mariera  & 
une  autre,  il  commet  adultere  contre  elle.  12.  Et^') 
ei  la  femme  delaiBBC  Bon  mary,  et  ee  marie  d,  uu 
autre,  elle  commet  adultere.  13.  Et'^)  on  luy  pre- 
Bonta  dee  petie  enfane  &  fin  qu'il  les  touchaat. 
Mais  loB  diBciples  reprenoyent*^)  ceux  qui  les  ame- 
noyent.  14.  Et*^)  Icbub  yoyant  cela  fut  mal  con- 
tent:  et  leur  dit:  LaiBsez  lee  petis  enfane  yenir  k 
moy  et  ne  les  empeschez  point:  car  k  telz  est  le 
Boyaume  de  Dieu.  15.  le  youB  dy  en  yerit^,  qui- 
conque   ne   receyra   le  Royaume   de  Dieu  comme 
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pms  54.  88,    estant  parti  61.  s. 

il  61.  8, 

le  chemin  de  deik  61.  «. 

de  peaples  omu  54.  55.  59. 

61.  8. 

11  61.  F. 

adonc  61.  s. 

j  omi»  61.  8. 

loidble  61.  8. 

delaisser  61.  8.  (v.  4). 

il  respondit  et  62.    . 

d'e8crire  61.  8. 

la  lettre  de  divorce  54.  ss. 

mais  61.    mais  au  62. 

fit  61.  8. 

k  54.  88, 

maintenant  omU  61.  .«. 

desioigne  61.  8, 

delaissera  61.  «. 

pareiUement  61.  s, 

or  54.  55.  59.    alors  61.  s. 

tansoyent  61.  s, 

ce  qae  I.  voyant  il  se  fucha  61 


multitade  de  gens  a^as- 


petit  enfant,  il  n'y  entrera  point.**)  16.  Et  aprea 
lea  ayoir  embraBBez,'^)  meccant  bob  maina  Bur  eux, 
il  lea  beneit.  17.  Et  quaod  il  fut  Borty  au  ohe- 
min,*^)  un'^)  accourut,  et*'^)  B'agenouilla  deyant  luy, 
et  rinterroga,'^)  diaant:  Bon  Maiatre,  que  feray-iOi 
k  fin*')  que  ie  poBaede  la  yie  eternelle?  18.  Et 
leeuB  luy  dit:  Pourquoy  me  dia^*)  tu  bon?  nul**) 
n'eBt  bon  Binoo  un  seuP')  Dieu.  19.  Tu  cognoiB^^ 
les  commandemenB :  Ne  commetz  point^*)  adultere. 
Ne  tue  point.  Ne  dearobe  point.  Ne  dia  point 
faux  tesaioignage.  N^use  point  de  tromperie.*') 
Honnore  ton  pere  et  ta  mere.  2).  L'autre  reapon- 
dant,**)  luy  dit:  Maistre  i'ay  gard^  toutes  cee  choaeB 
dds  ma  ieunesse.  21.  Et  leaus  le  regarda,  et  Tay* 
ma,  et  luy  dit:  Tu  as  faute  d^une  chose:  ya,  et 
yend  tout  ce  que  tu  aa,  et  le  donne  aux  poyres, 
et  tu  auraa  uu  thresor  au  oiel,  et  yien,*^)  auy  moy, 
en  prenant*')  ta  croix.  22.  £t  il  fut*<>)  contriBt6 
pour  ce  mot,  et  B'en  alla  marry,  car  il  ayoit  bean- 
cop  de  posBeBBions.^^)  23.  Et^')  lesuB  ayant  re- 
gard6  k  rentour,  dit  &  ses  diBoipIes:  Que  difficile- 
ment^^)  entreront  ceux  qui  ont  des  -  richeBBes,  au 
Royaume  de  Dieu.  24.  Et  les  disoiplos  oBtoyent 
eatonnez^^)  de  sea  paroIleB.  Maia  lesus  derechef^^) 
respondant,  leur  dit:  Enfans,  qu'il  OBt  difficile  a 
ceux  qui  se  fient  es  richeBses,  d^entrer  au  Royaume 
de  Dieu.  25.  II  est  plus  facile,  que  un  cable^*) 
pasBe  par  le  pertuis  d'une  esgueillei  qu'nn  riche 
entre  au  Royaume  de  Dieu.  26.  Or  eux^^  aW 
meryeillerent  encore  plus,  disans  en  eux  meamee:^') 
Et  qui  peut  esire  sauyd?  27.  Maia  leauB  lea  re- 
gardant,  dit:  II  est  impoBsible  quant  aux  hommea, 
mais  nou    pas   quant  a  Dieu.     Car    toutes   choses 


*9)  n^entrera  point  en  icelay  61.  /r. 

^*)  pris  entre  ses  bras  61.  t(. 
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**)  biens  61.  s, 

*')  alors  6L  s, 

43)  qu'&  grande  difficult^  54.  88, 

^)  8*e8tonnerent  de  ces  62. 

**)  derechef  omis  54. 

4«)  chameau  54.  55.  62.    chable  59. 
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Bont  poesiblea  quant  h  Dieu.  28.  Et^®)  Pierre  iuy 
oommenga  a  dire:  yoioj,  nous  avons  tout  laissd,'^) 
et  t'avon8  suivy.  29.  £t  lesus  respondant,  dit:  le 
Youa  dy  en  verit^,  qu'il  n'y  a  nul  qui  ayt  laisa^ 
maieon,  ou  freres,  ou  soeurs,  ou  pere,  ou  mere, 
ou  femme,  ou  enfansi  ou  ohamps,  pour  Tamour  de 
moy  et  de  rSvangile,  30.  que'^)  maiutenant  en  oe 
tempa  ioy  iP*)  n*en  rcQoyve  oent  fois  autant,  mai- 
aons,  et  freres,  et  soeurs,  et  mere,^')  et  enfans,  et 
champsi  aveo  perseoutioos:  et  au  sieole  &  venir,  vie 
etemelle.  31*  Mais  plusieurs  qui  soot  premiers,  se- 
ront    derniers:    et    les    derniers    seront    premiers. 

32.  Or  estoyent-ilz  en  la  voye,'^)  montans  en  leru- 
aalem,  et  lesos  alloit  devant  eux:  et*^)  s^estonnoy- 
ent,  et  en  le  suyvant  braignoyoDt.^®)  Et  lesus 
ayant  dereehef  prins  les  douEe,  il^^)  commenQa  a 
lear   dire  les  ohoses  qui   loy   devoyent   advenir.^^) 

33.  Yoicy,  nous  montons  en  lerusalem,  et  le  Filz 
de  rhomme  sera  livr6  aux^®)  Sacrificateurs  et  aux 
Scribes,  ei^^)  le  condamneront  k  mort,  et  le  baille- 
ront  aux  Gentilz,  34.  et  se  moqueront  de  luy,  et 
le  flagelleront,*®^)  et  cracheront  contre  luy,  et^^)  le 
feront  mourir.  Toutesfois,^')  il  ressuscitera  au 
tiers^^)  iour.  35.  Et^')  les  filz  de  Zebedde,  h  savoir, 
laquee  et  lehan,  viennent  k  luy:  disans:  Maistre, 
nou8  desirons^^  que  tn  nous  faces  ce  que  nous  de- 
manderons.  36.  Et  il  leur  dit:  Que  voulez  vous 
que  ie  vous  face?  37.  Et  ilz  dirent:  Ottroye®^  que 
nona  soyons  assiz  en  ta  gloire,  Pun  a  ta  deztre,  et 
Tautre  a  ta  senestre.  38.  Et  lesus  leur  dit:  Vous 
ne  aavez  que  vous  demandez:  povez  vous  boire  la 
couppe  que  ie  boy,  et  estre  baptizez  du  baptesme 
dont^^)  ie  suis  baptiz^?  39.  Et  ilz  luy  dirent: 
Nous  le  povons.  Et  lesus  leur  dit:  Yray  est  que 
vous  beuvrez  la  couppe  que  ie  boy,  et  du  baptesme 
dcquoy  ie  suis  baptiz^,  vous  serez  baptizez.  40.  Mais 
eeoir  &  ina  dextre,   et  &  ma  senestre,  ce  n'est  pas 
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><>)  delaiss^  61.  .«. 
»«)  qni  59.  /»y. 
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«»)  meree  54.  ««. 
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»*)  craignoyent  en  le  a. 
•^  il  <mi8  54.  59.  w. 
w)  disant  61.  «. 
^•)  principaux  54.  88. 
«•)  il8  62. 

")  fouetteront  61.  s. 
••)  pniB  61.  8. 
•»)  maiB  61,  s. 
•*)  troisieme  61.  *. 
••)  Adonc  54.  88. 
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qoe  nooB  soyonB  62. 
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62. 


laques  et  I.  fils  de  Z.  61.  8. 
fiBBes  61.  >'. 

55.  59.    donne  nous  que  8.  61. 


&  moy  k^^)  le  donner:  mais  il  sera  donn^  &  ceux 
ausquelz  il  est  prepar^.  41.  Et  quand  les  diz  ouy* 
rent  oela,  ilz^^)  commencerent  &  estre  malcontens'^^) 
de  laques  et  de  lehan.  42.  Et*^^)  lesus  les  appella,^^) 
et  leur  dit:  Vous  savez  que  ceux  qu'on  voit^*)  do- 
miner  sur  le  peuple^')  ont  seigneurie  sus  eux,''®) 
et  leurs^^  princes  ont  autorit^  sus  ioeux.  43.  Mais 
il  ne  sera  pas  ainsi  entre  vous:  mais''^)  quiconque 
de  vous^^)  voudra  estre  le  plus  grand  entre  vous, 
sera  vostre  ministre:®*)  44,  et  quiconque*^)  voudra 
estre  le  premier  entre  vous,  sera  le  serviteur  de 
tous.  45.  Car  aussi  le  Filz  de  rhomme  n'e8t  point 
venu  pour  estre  servy,  mais  pour  servir,  et  donner 
sa  vie  en  redemption®')  pour  plusieurs.  46.  Apres®^) 
ilz  arriverent  en  lericho.  Et  luy  se  partant  de  le- 
rioho  aveo  ses  disciples  et  une  grosse  trouppe,^^) 
un  aveugle  dit  Bartim^^')  filz  de  Tim6e,  estoit 
assis,  aupres  de  la  voye,^*)  et  m^ndioit.  47.  Et®^) 
ayant  ouy  que  c^estoit  lesus  de  Nazareth,  il®^)  oom- 
men^a  k  orier,  et®')  dire:  lesus  Filz  de  David,  aye 
misericorde'^)  de  moy.  48.  Et  plusieurs  le  ten- 
(oyent  &  fin  qu'il  se  teust.  Mais  il  crioit  beaucop 
plus  fort:  Filz  de  David,  aye  miserioorde  de  moy. 

49.  Et  lesus  estant^^)  arrest^,  commanda'')  qu'on 
rappellast.  Et  ilz®')  appellerent  l'aveugle,  luy  di- 
sans:  Aye  bon*^)  conrage,   leve  toy,   il  t'appelle. 

50.  Et  iettant  ius®'^)  son  manteaUi  il  se  leva,  et  s'en 
vint  k  lesus.  51.  Bt  lesua'*)  luy  dit:  Que  veux- 
tu  que  ie  te  face?  Et  raveugle  luy  dit:  Maistre, 
que  ie  roQoyve*^  la  veue.    52.  Et  lesus  luy  dit: 

••Jde  62. 

70)  quoy  ayans  ouy  les  diz  autres  ils  61.  ce  qu^ayans  . . . 
62.  (ils  om%8). 

^)  Be  conrroocer  61.  8. 

^)  mais  61. 

73)  appelant  a  8oy,  leor  54.  88. 
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ner  62. 
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7«)  les  maiBtrisent  61.  8. 
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^)  aiuB  61.  8. 

7»)  de  vouB  omi$  61.  k 
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Ya-feD,   ta  Foy  t'a  saov^.    Et  iDeontioent  il   re- 
oent*^  la  yeuOi  et  snyyit^®)  lesns  au  ohemin. 

Ohapitre  XL 
1.  Et  oomme  ilz  approohent^)  de  lerusalem, 
en^)  Bethphag^,  et  Bethanie,  an*)  mont  des  Oliyes/) 
il  enyoye  deux  de  bob  disoipIeB,  2.  et  leur  dit: 
Allez  en  oe  yillage,  qui  est  deyant^)  yous,  et  in- 
oontinent  que  yous  y  serez  entrez,®)  yous  trouyerez 
un  asnon  li^,  Bur  leqnel  iamais  homme  ne  s^aseit: 
desliez-Ie,  et  1'amenez.  3.  Et  bI  queloun  yous  dit: 
Pourquoy  faites  you8  oeoy?  Dites  que  le  Seifi;neur 
en  a  affaire.  Et  inoontinent  le  laieaera  yenir^)  ioy. 
4.  Hz  se  partirent  donO|  et  trouyerent  Taenon  qui 
estoit  li^  dehors  deyant^  la  porte  entre  deux  ohe- 
miuB,  et  le  deBlient.*)  5.  Et  auonna^^)  de  ceux  qui 
BO  tenoyent'^)  Ik,  leur  dirent:  Qoe  youlez  yous 
fairoi  deeliane^*)  rasnon?  6.  Et  ilz  leur  dirent 
comme  leeue  leur  ayoit  command^,  et  ilz^^  lee 
laiBeerent  aller.  7.  Et^^)  amenerent  faenon  h  lesue, 
et  mirent  leurs  yeetemene  deesue/')  ot  il  e'y  aeeit.^') 
8.  Or^'')  plueieure  eetendoyent  leure  yeetemene  en 
la  yoye.^®)  Et  lee  autres  ooppoyent  dee  branohee**) 
des  arbree,  et  lee  eepandoyent  en  la  yoye.^^)  9.  Et 
oeux  qui  alloyent  deyant,  et  oenx  qui  sniyoyent, 
orioyent,  dieane:  Hosiahna:  10.  Beneit  eoit  oeluy 
qui  yint  au  Nom  du  Seigneur.  Beneit  eoit  le 
Regne*^)  qui  yint  au  Nom  du  Seigneur  de  noetre 

i)ere  Dayid :  Hoeiahna,  es  tree  hautz  lieux.  11.  Et'^) 
e  Beigneur  entra  en  leruealdmi  et  au  Temple.  Et 
Juand  il  eut  tout*^]f  regardd  k  Pentour,^*)  et  que 
esia  il  eetoit  tard,  il  eortit  pour  aller  en  Bethanie 
ayec  les  douze.    12.  Bt  le  lendemain  qn^ilz  ee  par- 


»*)  recoaTra  61.  «. 

••)  suyroit  I.    par  le  ch.  62. 

1)  approchoyent  61.  ^. 

A  de  48.    enyiron  61.  s. 

A  anpree  dn  54.  55.  56.    yers  le  61.  s, 

*)  oliviers  61.  s, 

B^  yis  a  vis  61.  s. 

*)  entrerez  61.  s. 

^)  renvoyera  54.  61.  s, 

»)  aupres  61.  s, 

•S  deslierent  62. 
^•)  quelqnes  onB  62. 
")  estoyent  61.  «. 
>>)  qne  faites  vons  de  deslier  61.  s. 
13)  ceux-lk  54—61. 
")  il8  .  .  .  .  donc  61.  8. 
"}  8ur  iceluy  61.  8, 

1«)  8*a88it  8ur  icelny  54.  55.  59.    de^sns  61.  8. 
")  et  61.  8. 

^^)  par  le  chemin  61.  s. 
")  rameanx  61.  s. 
*o)  de  n.  p.  David,  leqnel  vient 
>^)  ain8i  54.  ss.    ainsi  le^ns  61. 
**)  tout  omis  55. 
*3)  de  tou8  costez  61.  s. 


61.  s. 


tirent^^)  de  Bethanie,  il  eut  &im,  13.  Et  yoyant 
de  loing  un  fignier  ayant*<^)  dee  fueilles,  il  y  alla 
pour  yeoir  8'il  y  trouyeroit  quelque  choee.  Et  y 
estant  yenu.^<^)  ne  trouya  rien,  einon  des  fueillee, 
oar  il  n'e8toit  pae  la  eaieon  dee  fignee.  14.  Et'^) 
lesue  luy  dit:  Que'^  iamaie  plne  de  toy  nnl  ne 
mange  fruit.  Et  eea  Dieoiplee  le'*)  ouirent.  15.  Or 
ilz  yiennent'<^)  en  leruealem.  Et  quand  leeua  fut 
entr^  au  Temple,  il  ae  print  k  ietter  hors^^)  oeux 
qui  yendoyent  et  aohetoyent  au  Temple,  et  renyersa 
lee  tablee  des  ohangeure,  et  les  ohairea^^)  de  oeux 
qui  yendoyent  dee  coulombee:**)  16.  Et  ne  permit*^) 
point  qn^auoun'*)  portast  yaieeeau^^)  par  le  Temple. 
17.  Et  eneeignoit,  leur  dieant:  N'eBt-il  paa  esorit? 
Ma  maieon  eera  appell^e  maiaon  d^oraieon  ik  toutes 
gens.®'')  Mais  youe  Tayez*^)  faite  cayerne  de  bri- 
gane.  18.  Et^')  oela  ouyrent  lee  Soribea  et  lee^®) 
oacrificateure,  et*^)  cerohoyent  comment  ilz  le  met- 
troyent  k  mort:  car  ilz  le  oraignoyenty  a  cause  que 
tout  le  peuple^^)  s^eameryeilloit  de  ea  doctrine. 
19.  Et  le  yeepre**)  yenu,  il**)  eortjt  hore  de  la 
yille.  20.  Et  le  matin  comme  ilz  passoyent/') 
ilz^^)  yeirent  que  le  figuier  eetoit  seiohe  iu8qu*anx 
raoinee.  21.  Et^'')  Pierre  en  eut^^)  Bonyenance, 
et  luy  dit:  Maietre,  yoioy,  le  fignier  que  tu  as 
maudit,  eet  eeioh6.  22.  Et  leeue  reepoDdant  leur 
dit:  Ayez  la  Foy  de  Dien.  23.  le  yous  dy  en  ye- 
rit^,  que  quiconque  dira  k  eeste  montagne,  Oste 
toy,  et  te  iette  en  la  mer:  et  ne  donbtera  point^') 
en  Bon  oueur,  mais  croira  que  ce  quMI  dit  se  ferai 
il  luy  sera  foit*^)  ce  qn'il  aura  dit.    24.  Pourtant 


I.  respondant  54.  55. 
59.    plus  omi8  54.  55. 


*M  quand  ils  furent  partis  61.  8. 

*»)  qui  ayoit  61.  «. 

«•)  h  keluy,  il  n'y  61. 

*7)  alors  54.   55.  59.    lors  61.  s. 
61.  8. 

^)  ci  apres  54.  55.  59.    k  iamais 
59.    pluB  k  iamais  61.  8. 

«•)  escoutoyent  48. 

^)  il8  yindrent  donc  61.  8. 

»)  dehors  62. 

»)  8elle8  61.  s. 

^)  pigeons  61.  #. 

w)  permettoit  61.  s. 

w)  personne  61.  s. 

^)  yaiBseanx  59.    aucun  y.  61.  a. 

s^  par  tontes  nation8  61.  8. 

^)  en  avez  f.  une  61.  a. 

9')  Ge  que  le8  S.  .  .  .  .  oyans  54^1.    ce  qu^ayans  ouy 
le8  .  .  .  62. 

40^  prindpaux  54.  8s. 

"J  Ub  62. 

*^)  populaire  8'e8tonnoit  61.  5. 

«)  8oir  61.  8. 

**)  Ie8U8  61.  s. 

*^)  aupres  du  figuier,  il8  le  y.  8ech^  61. 

««)  ilz  omis  54.  59. 

*')  dont  54.  55.  59.    alors  61.  8. 

*^)  ayant  54.  56.  59.    8'e8tant  8ouyenn  61.  a. 

«•)  fera  point  de  difficult^  61.  a. 

*<*)  tont  54.  59.    tout  ce  qu*il  .  .  .  .  luy  sera  f.  61.  «. 
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id  YOUB  dy,*^)  toQt  ce  que  voaB  demandez*^  en 
priant,  oroyez  qne  youb  le  receyrez,  et  il  vous  sera 
ottroy^.'^).  25.  Et^^)  quaud  voub  Berez  pour  faire 
oraiBOo,  pardounez  si  yous  ayez  quelque  chose  coutre 
aacun,*')  h  fin  que'®)  vostre  Pere  qui  eat  es  cieux 
vouB  pardonne  au8Bi*^)*voz  forfaitz.**)  27.  Et**) 
dereohef  ilz  viennent®^)  en  leruBalem.  Et  comme 
il  cheminoit  au  Temple,  Icb^^)  BacrificateurB  et  les 
SeribeB,  et  Iob  PreatreB*^)  viennent  &  luj,  28.  Et 
luy  dieent:**)  De  quelle  autorit6  fais-tu  ces  choBCB? 
et  qni  est  celuy  qui  t'a  donn^  ccBte  autorit^,  que 
tu  IcB  facoB?^*)  29.  Et  Icbub  rcBpondant  leur  dit: 
le  vouB  interrogueray  ausBi  d'an  mot:®^)  et  me  re- 
Bpondez,  adonc®'^)  ie  voub  diray  de  quelle  autorit^ 
ie  fay  cea  choBes.  30.  Le  Baptesme  de  lehan 
eetoit-il  da  ciel,  ou  dea  hommes?  rcBpondez  moy. 
31.  Et  ilz  peoBoyent^^)  en  euxmcBmeB,  disans:  Si 
nouB  diBOoB  qu^il  estoit^^  du  ciel,  il  dira :  Pourquoy 
donc  n'avez  voub  point  creu  &  luy?*®)  32.  D'autre- 
party  si  nouB  diBOOB  quMl  cBtoit^®)  des  hommeB,  ilz 
craignoyent''^)  le  peuple.''*)  Oar  touB  tenoyent  que 
lehan  estoit  vrayement''*)  Prophete.  33.  Ainsi'®) 
pour  rcBponBe,  disent''^)  4  lesus:  Nous  ne  savons. 
Et  leBOB  rcBpondant  leur  dit:  AuBBi  ne.vous  dy-ie^') 
pas  de  quelle  autorit^  ie  fay  ces  choBes. 

Chapitre  XIL 
1.  Puis  il  commenQa  parler  k  ceux^)  par  aimi- 
litndeB.    Un  homme^  planta  une  vigne,  et  renvi- 
ronna   d'une  haye,   et  y  fouit^)   pour  lea  esgoutz 


»0  voi»  di-ie  62. 
»)  demanderes  59. 
w)  fiEdt  61.  8. 
M)  maiB  61.  «. 
»»)  qnelqu^on  61.  s. 


88. 


^)  auui  54.  61.  8.  (omis  plu8  has). 
«^  remette  tos  faates  61. 

^)  Le  V.  26  e8t  omi8  46.  48.    qae  a.  yoob  ne  pardonnez, 
p.  qoi  est  es  deoz  ne  voos  pardonnera  point  aasai  yos 
pecliez  54.  55.  59.    ne  yoob  remettra  ....  &ate8  61.  s. 
<»)  pois  61.  8.    Oz  om%8  54.  59. 
••)  vindrent  61.  8.  fdetia  f(H8j. 
^)  andens  61.  s. 
•»)  dirent  61.  s. 
**)  faces  cea  dioaes  54.  88, 
**)  d'one  choae  61.  s. 
••)  et  lors  62. 

••)  diBputoyent  entre  eox  61.  s. 
•7)  qa'il  estoit  omis  61.  s. 
••)  ne  ravez  toiis  point  crea  62. 
^)  qu'il  estoit  omis  62. 
^)  nous  craignons  48.  54.  88. 
'0  populaire  61.  s. 

^*)  aToir  est^  Tray  61.    qne  I.  aToit  est^  Tray  62. 
'»)  adonc  62. 
''*)  ils  dirent  62. 
'•)  diray-ie  61.  «. 


1)  leor  dire  61.  s. 
*)  quelqa'an  61.  8, 
8)  une  fosse  54.  55. 


59.    crensa  nne  f.  ponr  nn  pr.  61.  s. 


d'un  preBBoir,  et  y  edifia  une  tour:  et^)  la  loa  & 
doB  laboureurs,  puie^)  B'en  alla  dehors.  2.  Et^)  en 
la  saiBon  il  envoya  un  Borviteur  aux  laboureurs,  k 
fin  qu*il  receuBt'')  d'eux  du  fmit  de  la  vigne.  3.  Maie 
iceux  le  prenant,  le  battirent,^)  et  le  renvoyerent 
Tuyde.  4.  Et  derechef  leur  envoya  nn  autre  aervi- 
teur,  et  luy  iettant  dee  pierreB,  le  blesBerent  en*) 
la  tOBte,  et  le  renvoyerent  aveo  iniures.^^^)  5.  Et 
aproB**)  en  envoya  un  autre,  et**)  ilz  roocirent. 
Et  pIuBieurB  autree,  deequelz  ilz  battirent  les  unsi 
et  ocoirent  les  autree.  6.  Or  voyant^®)  qu'il  avoit 
encore  un  filz  son  bien  ayme,  il  le^^)  lenr  envoya 
auBBi  pour  le  dernier,  disant:  Ils  auront  reverence 
k  mon  filz.  7.  Maie  les^^)  laboureurB  direot  entre 
eux:  CcBt  cy^®)  rheritier:  venez,  tuons-le,  et  The- 
ritage  sera  noBtre.  8.  Et^*^)  le  prenana  le  mirent 
a  mort,  et  le^^)  ietterent  hora  de^^)  la  vigne. 
9.  Que  fera  donc  le  Seigneur  de  la  vigne?  U 
viendra,  et  destroira^^)  Iob  labonreurs,  et  baillera 
la  vigne  h  d'autre8.  10.  Et  n^arez  voub  point  leu 
mesme  coBte  Esoriture:  La  Pierre  que  ceux  qui 
edifioyent^^)  ont  reprouv^,'®)  icelle  est  mise  au 
principal  lieu  du  coing.^^).  11.  U^^  a  eBt6  fait  du 
Seigneur,  et  est**)  admirable  devant  noz  yeux? 
12.  Et^^)  ilz  taschoyent  a  le  prendre,^^)  mais  ilz 
craignoyent^^)  le  peuple:  car  ilz  cognenrent  qu'il 
avoit  dit  ceste  similitude  contre  eux.  Et'<^)  le 
laiBsanB^^)  B'en  allerent.  18.  ApreB^^)  ilz  luy  envo- 
yent  aucuns  dea  PhariBienB  et  des  Herodiens,  k  fin 
qu'ilz  le  snrprinBBent  en  parolle.  14.  Et  iceux*') 
estans  venuz^  luy  disent:  Maistre,  nous  Bavons  que 

*)  apres  61.    pnis  apres  62. 
»)  et  61.  8. 
•)  or  61.  8. 
^)  de  receyoir  61.  8. 
")  blesflerent  61.  «.  (v.  5). 
*)  Iny  froisserent  54.  88. 
^^S  layant  hontensement  traitt^  61.  8. 
"i  encore  61.    il  enyoya  encore  62. 
*•)  leqnel  54.  88. 

^)  ayant  encore  nn  sien  f.  bien  61.  8. 
^)  le  omis  54.  59.  61. 
1*)  ces  61.  8. 
")  yci  61. 
^A  parqnoy  61.  8. 
")  tuerent  61.  8.  (ils  62). 
")  le  omi8  61.  8. 
«•)  de  omis  61.  8. 

91)  ezterminera  ces  61.  8.  (ces  1.  Ik  62.). 
>«)  les  edifians  61. 
8»)  reiettee  61.  «. 

^*)  est  faite  le  pr.  dn  ooin  61.  8.  (icelle  omis). 
•»)  ced  54.  88. 

3«)  chose  54.  55.  59.    chose  de  meryeille  61.  s. 
*7)  dont  61.    adonc  62. 
*•)  a  Tempoigner  61.    de  Temp.  62. 
«•)  craignirent  61.  e. 
80)  parquoy  61.  s. 
8«)  Uah. 

82)  pnis  apres  ils  Iny  enyoyerent  quelques  nns  62. 
88)  lesquels  estans  arriyez  luy  dirent  62. 
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tu  68  veritable,  et^*)  ne  te  chaut  de  nul:^^)  car  tu 
n'as  point  d'e8gard  k  la  persone^^)  des  hommes, 
mais  tu  euseignes  la  voye  de  Dieu  en  verit6.  Est-il 
licite*'')  de  donner  le  tribut  &  Cesar,  ou  non?  Le 
donnerons  nouB,  ou  si  nous  ne  le  donnerons  point? 
15.  Et  ioeluy*^)  sachant  leur  feintise,*®)  leur  dit: 
Pourquoy  me  tentez  vous?  Apportez  moy  un  Denier, 
a  fin*®)  que  ie  le  voye.  .  16.  Et  ilz  le*^)  luy  presen- 
terent.  Lors  il  leur  dit:  De  qui  eet  ceste  image 
et  le  tiltre?«<)  Et  ilz  luy  dirent:  De  Oesar.  17.  Et 
lesus  respondant,  leur  dit:  Rendez  k  Gesar  ce  qui 
est  &  Gesar,  et  a  Dieu,  ce  qui  est  d.  Dieu.  Et 
,  ilz**)  furent  esmerveillez  de  luy.  18.  Aussi**)  les 
Sadduciens  (qui  disent  qu'il  n'y  a  point  de  resBur- 
rection)  viennent**)  k  luy,  et  rinterroguerent,  disans: 
19.  Maistre,  Moyse  nous  a  escrity  que  si  le  frere  de 
quelcun  meurt,^^)  et  laisse  sa  femme,  et  ne  laisso 
nulz*'^)  enfans,  que*®)  sou  frere  reprenne**)  sa 
femme,  et  qu'il  suscite  semence  k  son  frere.  20.  Or 
il  y  avoit  sept  freres,  dont  le  premier  print  femme, 
et  mouraut  ne  laissa  point  de  semence.'^)  21.  Et 
le  second  la  print,  et  mourut,  et^^)  ne  laissa  point 
de  semence.  Et  le  tiers  semblablement.  22.  Et 
les  sept^')  la  prindrent,  et  ne  laisserent^')  point 
de  semence.  Et  la  femmo^^)  mourut  la  derniere 
de  tous.  23.  Bn  la  ressurection  donc,  quand  ilz 
ressusciteront,^^)  duquel  d'ioeux  sera  elle  femme? 
Car^^)  sept  1'ont  eue  pour^^)  femme.  24.  Lors  le- 
Bus  respondant,  leur  dit:  Oe  que  vous  errez,^^)  n'est- 
ce  pas  pourtant*^)  que  voub  ne  savez  point^®)  les 
Escritures  ne  la  puissance  de  Dieu  ?    25.  Oar  quand 


»*)  qu'U  61.  f. 

«)  d*aucun  48.  61.  «. 

»«)  rapparence  61.  s. 

3^  loisible  61.  8. 

w)  luy  62. 

3«)  hypocrisie  61.  «. 

*^)  afin  omis  61.  s. 

*^)  le  0M»>  54.  88. 

*«)  rescriture  61.  s. 

*3)  ilz  oims  54.  55.  59.  ' 

**)  adonc  61.  j». 

**)  yeindrent  61.  s, 

«•)  est  mort  et  a  laiss^  61.  s, 

«0  n'ft  point  laiss^  d'e.  61.  s. 

*•)  que  omiS  61.  s. 

**)  prendra  .  .  .  .  et  suscitera  lignee  61.  s.  (la  f  d^iceluy 
54.  ss. 

w)  posterit^  61.  s.  (v.  21.  22.). 

<^*)  luy  aussi  61.  s. 

*•)  donc  61.  8. 

^)  ne  laisaans  54.  59.  ss. 

^)  aussi  61.  s.  —  moumt  aossi  apres  eux  tons  54.  la 
demiere  de  toua  m.  aussi  55.  59. 

&B)  seront  remscitez  54.  88. 

»•)  les  62. 

»0  ^  61.  8. 

w)  Tous  fourvoyez  61.  «. 

»«)  d^autant  61.  s. 

^)  point  omis  61.  s. 


on  sera  ressuscit^^^)  des  mortz,  on  ne  se**)  mariera 
point,  et  ne  sera  on  point  donn6  en  mariage,  mais 
on  sera  comme  les  Anges  qai  sont  es  cieux.  26«  £t 
quant  auz  mortz^')  qu^ilz  resBUsoitenty  n'avez  vous 
point  leu  au  livre  de  Moyse,  comment  Dieu  parla 
k  luy  au  buisson,  disant:  Je  suis  le  Dieu  d'Abra- 
ham,  et  le  Dieu  .d'Isaac,  et  le  Dieu  de  lacob? 
27.  II  n'est  pas  le  Dieu  des  mortz/  mais  le  Dieu 
des  vivans.  Yous  errez*^)  donc  grandement.  28.  Et 
un®^)  des  Soribes  estant  la  venu,  et  les  ayant  ouy 
disputer  ensemble,  et  voyant®®)  qu'il  leur  avoit  bien 
respondu,  il^''')  rinterroga,  disant.  Qui'^)  esf  le 
premier  commandement  de  tous?  29.  Et  lesus  luy 
respondit,  Le  premier  de  tous  les  oommandemens 
est:  Escoute  Israel,  Le  Seigneur  nostre  Dieu  est 
le  seul  Seigneur.  30.  Et  tu  aymeras*^)  le  Seigneur 
ton  Dieu  de  tout  ton  cueur,  et  de  toute  ton  ame, 
et  de  tout  ton  entendement,^<^)  et  de  toute  ta  force. 
Cestuy''^)  est  le  premier  commandement.  31.  £t  le 
second  .semblable  k  iceluy,  o^est:'^')  Tu  aymeras  ton 
prochain  oomme-toy  meeme.  II  n*y  a  pas  d*autre 
commandement  plus  grand  que  ceux  cy.  32.  Et  le 
Scribe  luy  dit:  Maistre,  tu  as  bien  dit  selom  ve- 
ritV')  QuMI  est  un  Dieu,  et^^)  n'en  est  pas  d'autre 
que  luy.  33.*  Et  que  de^»)  Taymer  de  tout  le  oueur, 
et  de  toute  rintelligenoe,  et  de  tout  Tame,  et  de 
toute  la  foroe:  et  d'aymer  Bon  proohain  comme  soy 
meBme,  est  plus  que  tous  lea  holocauBteB  et  Bacri- 
fices.  34.  Et  lesuB  voyant  qu'il  avoit  respondu 
Bagement,''^)  luy  dit:  Tu  n'eB  pas  loing  du  Boy- 
aume  de  Dieu.  Et  depuis^^)  nul  ne  l'oBoit^")  plna 
interroguer.  35.  Et  Iobub  disoif^')  en  enseignant 
au  Temple:  Comment  disent  lee  Scribes,  que  le 
Christ  est  Filz  de  David?  36.  Car  David  luy 
mesme  a  dit  par  le  sainct  Esprit:  Le  Seigneur  a 
dit  h  mon  Seigneur:    Siedz^^)  a  ma  doxtre,    ius- 


=! 


') 

•T) 
68) 

••) 
70) 

") 

73) 

'*) 
75) 

7.) 

") 
78) 

7.) 

54.  55. 

80) 


ils  seront  r.  61.  s. 

prendra  ni  donnera  lemme  e.  m.  61.  s. 

pour  monstrer  61.  s. 

Youfi  fourvoyez  61.  s. 

qaelqa'un  54.    lon  quelqu^un  61.  s. 

scachant  61.  s. 

il  Ofnis  61.  s. 

quel  61.  s. 

donc  61.  8. 

toute  ta  pensee  61.  s. 

ci  61.  8. 

est  61.  8. 

dit  la  ▼.  61.  8. 

au*il  n*y  en  a  point  61.  s. 

de  omiif  61.  K  (deux  foisj. 

prudemment  61.  s. 

depuis  omis  61.  s. 

losa  61.  8. 

lesus  aussi  enseignant  au  temple  lee  interrogant  diBoit 

59.    et  L  enBeignant  au  t.  leur  respondoit  mtokt  61.  «. 

toy  61.  8. 
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qa'&*^)  06  que  ie  mettray  tes  ennemiz  ton^'^  mar- 
^epied.  37.  David  donc  Iny  medme  rappelle  Sei- 
gneni::  et  dont^*)  est*il  son  Filz?  Et  (^rand  nom* 
bre**)  de  gens  Poyoit  voluntiers.  38.  Et**)  il  leur 
disoit  en  sa  doctrine :  Donnez  toub  garde  deB  Scri- 
bee,  qui  veulent  chemiuer^^)  en  robbea  longnee,  et 
ayment  ies  salutationB  es  marchez,  39.  et  les  pre- 
miers  Bieges  aux^*^)  aBBembl^es,  et  les  premiers 
lieux**)  aux  banquetz:  40.  lesquelz**)  devorent  les 
maisonB  des  yefves,^*)  soubz  ombre  de  longue  orai- 
Bon.    Ilz   en  recevront  plus  grande  condamnation. 

41.  Et  leeuB^i)  eatant  assiB  a  Tendroit**)  du  Tronc,*») 
regardoit^^)  oomment  le  peuple  mettoic  argent  au 
Tronc.    Or  pluBieurs  riches  y   mettoyent  beaucop. 

42.  Et  une  povre  vefve  y*')  vint,  et**)  y  mit  denx 
petites  pieces,  qui  font  un  quadrin.  43.  Lors  ap- 
pellant  k  soy  ses  Disciples,*^)  leur  dit :  le  vous  dy 
en  verit^  qne  ceste  povre  vefve  a  plus  mis  au 
Trono,  que  touB  ceux  qui  y  ont  mis.  45.  Car  touB 
y  ont  mis  de  ce  qu'ilz  avoyent  d'abondant,  mais 
ceste-cy  y  a  mis  de  ea  povret^  tout  ce  qu'elle  avoit, 
voire  tout  sa  substance. 

Chapitre  XIII. 
1.  Et  comme  il  se^^  partoit  du  Temple,  un  de 
868  Disciples  luy  dit:  Maistre,  regarde  quelles  pier- 
res,  et  quelz  edifices.^)  2.  Et^)  lesus  respondant 
luy  dit:  Yois-tu  ces  grans  edifices?  II  ne  sera 
laisB^  pierre  sur  pierre,  qu'elle  ne  soit  demolie. 
3.  Bt  comme  il  estoit  aBsis  au  mont  des  Olives^)  k 
Pendroit^)  dn  Temple,  Pierre  et  laques,  lehan  et 
Aodr^,  Pinterroguerent  &  part,  disans:  4.  Dy  nous, 
qnand  seront  ces  choBos?  et  quel  est^)  le  signe, 
qnand  toutos  ces  choses  doyvent  estre^O  accomplies? 

*>)  iii8qa*a  tant  qae  Taye  mis  61.  8. 

»)  le  marchepied  de  tes  pieds  48.  ponr  le  scabeaa  de  t. 
p.  54.    poor  le  mp.  de  t  p.  56.  59.    (61.  62.  sans  le). 

M)  d'oii  59. 

M)  gr.  maltitade  de  g.  prenoyent  plaisir  a  rooir  61.  «. 

^)  davantage  54.  88. 

**)  YolontierB  se  poormeDent  61.  62. 

^)  ^  (deux  fois)  54.  88,    synagogaes  61.  62. 

••)  pr.  places  61.  s. 

w)  qui  62. 

•0)  et  ce  54.  55.  59.  voire  en  faiBant  Bemblant  de  prier 
longiiement  61.    voire  soas  pretexte  de  pr.  1.  62. 

«1)  aassi  54.  as, 

••)  ▼is  tt  viB  61.  8, 

^)  de  la  thresorerie  54.  (partouO  55.  59. 

*«)  prenoit  garde  61.  «. 

•*)  y  omis  61.  8, 

••)  laqaelle  62. 

^)  il  61.  «. 


*)  se  omis  61.  «. 

s)  bastimens  61.  s,  (v.  2). 

^  lors  61.  s. 

A  oliyiers  61.  «. 

*)  vis  a  vis  61.  s. 

•)  aera  61.  «. 

'')  seront  61.  ^.    prendre  fin  54.  55.  59. 


5.  £t  lesus  leur  respondant  commen^a  a  dire:  Ad- 
visez  que  quelcun^)  ne  vous  degoyve.  6.  Car  plu- 
Bieurs  viendront  en  mon  Nom,  disauB:  le  suis  Christ, 
et  en  decevront^)  plusieurs.  7.  D'avantage,  quand 
vous  orrez  batailles,^^)  et  bruitz  de  guerres,  ne 
Boyez  point  troublez:  oar  il  faut  qu'il  advienne:^^) 
mais  encore  ne  sera-ce  pas  la  fin.  8.  Car  nation 
B^eslevera  contre  nation,  et  Royaume  contre  Roy- 
aume,  et  y  aura^^)  tremblemens  de  terre  par  cha- 
cuns  lieuz,^')  et  famines,  et  troubles.  Ces  choses 
seront  commencement  de  douleurs.  9.  Mais  prenez 
garde  &  vousmesmes:  car  ilz  vous  livreront  auz 
Conseilz^^)  et  auz  assembl^es:^^)  vous  serez  battuz,^^) 
et  serez  menez  devant  les  Oouverneurs  et  les  Roys, 
&  cause  de  moy,  en  tesmoignage  k  iceuz.  10.  Et 
faut  que  TBvangile  soit  premier^'')  presch^  en  tou- 
tes  nations.  11.  Quand  donc  ilz  vous  meneront 
pour  vous  livrer,  ne  pensez  pas  devant^^)  ce  que 
vous  direz,  et  ne^^)  meditez  point:  mais^^)  dites  oe 
qui  vous  sera  donn^  a  ceste  heure  \k\  car  ce  n'eB- 
tes^^)  vouB  pas  qui  parlez,  mais  le  sainct  Esprit. 
12.**)  Le  frere  livrera  son  frere  &  mort,  et  le  pere 
renfant:  -et  s^esleveront  les  enfans  a  rencontre  des 
peres  et  meres,  et  les  feront  mourir.*')  13.  Et 
serez  haiz  de  tous  pour  mon  Nom.  Mais  qui  per- 
severera**)  iusqu^en**)  la  fin,  il*«)  sera  sauv^. 
14.  Or  quand  vous  verrez  Pabomination  de  la  de- 
Bolation*^)  estre  oti  elle  ne  doit  pas  estre,*^)  qui  est 
dite  par  Daniel  le  Prophete  (qui  lit,  1'entende) 
alors  que  ceuz  qui  sont*')  en  Iud6e,  fuyent  auz 
montagnes,  15.  et  celuy  qui  est^^)  au  toict,  ne  des- 
cende  pas  en  la  maisoo,  et  n'y  entre  pas  pour  em- 
porter  aucune  chose  de  la'^)  maison.     16.  Et*')  qui 


^)  qa'aucan  55.  8s, 

*\  sedoiront  61.  s, 
^^)  dcB  gaerres  61.  «. 
^^)  que  ces  choaes  se  facent  61.  8, 
")  seront  48. 
^3)  de  liea  en  liea  61.  s, 
1«)  consistoires  54.  ss, 
^»)  synagogaes  61.  s, 
1«)  foaettez  54.  ss. 
^^)  premierement  61.  s, 
^*)  ne  Bovez  devant  en  soad  de  61.  s, 
")  n'y  54.  8$. 

'<>)  toat  ce  qoi  .  .  .  .  en  cest  instant  la  dites  le  61.  s, 
")  n^eat  48.  61.  s. 
««)  lore  54.  59.  ss, 
>3)  mettre  a  m<Mrt  61.  s, 
^)  soostiendra  61.  8, 
«»)  a  59.  88, 
^  cestay  \k  61.  a«. 
>^)  qui  est  dite  ....  estre  etc.  54.  ss. 
>B)  pas  estre  omis  61.  s, 
>*)  seront  ....  ^'enfayent  61.  s, 
^)  sera  sar  la  maison  61.  s, 
3»)  sa  54.  59.  ss, 
^)  celuy  qai  sera  61.    qae  celay  etc.  62. 
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68t  au  ohamp,  qu'iP^)  ne  retourne  paa  ea^^)  chosea 
delaiss^  derriere,  pour  emporter  aon  vestement. 
17.'^)  Malhenr  sur  cellea  qui  eeront  enceintes,  et'^) 
celles  qui  allaicteront  en  ces  iours  la.  18.  Mais''^) 
priez  que  vostre  fuite  n^adyienne  point  en  hiyer: 
19.  car  en  ces  iours  1&  sera^^)  telle  tribulation  qu'ii 
n'y  en'^)  a  point  eu  depuis  le  commencement  de 
la  oreation  des  choaea  que  Dieu  a  ore^i  iusqu^ii 
maintenant,  ne  que  iamais  sera.^^^)  20.  £t  si  le  Sei- 
gneur  n'eufit  abbreg^  les  iours/^)  toute  chair  n'euBt 
pad^^)  est^  sauv^,  mais^^)  pour  les  esleuz  qu'il  a 
eeleu,  il  a  abbreg^  les  iours.  21.  Et  alors^^)  si 
auoun  vous  dit:  Yoicy,  le  Ghrist  est**)  ioy:  Voicy,. 
il  est  U,  ne  le  croyez  point.  22.  Car  faux  Ghristz 
et  faux  prophetes  se  leveront,^®)  et  feront  des  signea 
et  miracles,  pour  decevoir,  voire^^)  les  ealeuz,  si 
posBible  estoit.  23.  Boyez  donc  advisez.^^)  Voioyi 
ie  vouB  ay  tout  predit.  24.  Mais^^)  en  ces  iours 
U,  apres  ceste  tribulation,^^)  le  Soleil  B^obBcurcira, 
et  la  Lune  ne  donnera  point  sa  clart^,  25.  et  les 
estoilles  du  ciel  oherront,  et  les  vertuz  qui  sont  es 
oieux  seront**)  esmeues.  26.  Et  alors*^)  on  verra 
le  Filz  de  1'homme  venir^^J^  es  nudes,  aveo  grand 
puissance  et  gloire.  27.  Et^^)  adonc  il  envoyera 
ses  AngeS;  et  rassemblera^^)  ses  eleuz  de  tous  les 
costez  des  quatre  ventz,  depuis  un^^)  bout  de  la 
terre,  iusque  k  Pautre  bout  du  oiel.'^)  28.  Or  ap- 
prenez  d'un  figuier  la  similitude.^^)  Quand  son  ra- 
meau  sera^^)  ia  tendre,  et  aura  produit^^)  ses  fu- 
eilles,  vouB  savez  que  reet^  est  prochain.  29.  Vous 
aussi  pareillement,  quand  vous  verrez  que  ces  cho- 

33)  qu'a  omis  61.  8. 

^)  aux  54.  55.  59.    arriere  pour  emp.  un  61.    en  ar.  .  . 
8on  T.  62. 

31»)  mais  54  8S. 

3«)  sur  61.  8. 

3'>)  priez  doncques  54.  ss, 

99)  il  y  aura  M.  ss. 

••)  en  omis  61.  «. 

^)  ni  ne  sera  61.  s. 

*^)  ces  iours  Ik  61.  s, 

^)  pas  amis  54.  59.    nul  ne  seroit  iamais  8.  61.    nul  ne 
Beroit  sauY^  62. 

^)  il  a  .  .  .  .  ces  iours  \k  k  cause  des  61.  s, 

^)  lors  donc  61.    Si  donc  quelqu*un  voas  dit  alors  61. 

*6)  Christ  yd  ou  le  voila  61.  s. 

««)  s^esleveront  55.  61. 

«7)  mesme  62. 

«3)  mais  donnez  vous  garde  61.  s, 

^)  aussi  54.  ss, 

^)  oppression  61.  s, 

31}  branleront  61.  s, 

32)  lors  61.  s, 

33)  yenir  omis  59. 

3«)  lequel  adonc  61.  (alors  62.). 
33)  assemblera  61.  s, 

36)  lo  61.  s. 

37)  monde  55.    iu8qu'au  bout  61.  s, 
3»)  la  8.  du  f.  61.  8. 

33)  est  61.  8, 

•^)  et  qu*il  iette  des  £.  61.  s. 


ses  se  feronty  eachez  qu'il  est  prochain  aux®^)  por- 
tes.  30.  le  vous  dy  en  verit^i  que  oeste  genera- 
tion®^)  ne  passera  point,  tant  que  toutes  ces  ohoses*') 
Boyent  faites.  31.  Le  ciel  et  la  terre  faudroot/*i 
mais  mes  parolles  ne  faudront  point.  32.  Mais^^) 
de  ce  iour  I&  et  de  l'heure,®®)  nul  ne  le  sait,  non 
pas  mesmes  les  Anges  qui®^)  sont  au  ciel,  ne®^)  le 
Filz,  sinon  le  Pere.^®)  33.  Gardez  vous,  veillez  et 
priez:  car  vous  ne  savez  Theure.'^^)  34.  G^estainsi 
comme  si  un  homme  allant^^)  dehors,  avoit  laisB^ 
sa  maison,  et  donn6  &  ses  serviteurs  puissance  de 
gouverner,'^^)  et  k  un  chaoun  roeuvre  qu'il  devroit 
faire:'^^)  et  command^''^)  au  portier  qu*il  veillast. 
35.  Veillez  dono  (car  vous  ne  savez  quand  le  Sei* 
gneur  de  la  maison  viendray  au  soir,  ou  &  minuit, 
ou  k  rheure  que  le  ooq  chante,  ou  au  matin),  36.  k 
fin'*)  que  quand  il  viendra'''®)  soudainement/'')  il 
ne  vous  trouve  dormans.  37.  Et^^)  ce  que  ie  vous 
dy,  ie  le  dy  &  tous:  Veillez. 

Ohapitre  XIV. 
1.  Or  deuz  iours  apres  estoit  la  feste  de  Pasque 
et  des  pains  sans  levain:  et  les^)  S^acrificateurs  et 
Soribes  cerohoyent  oomment  ilz  le  pourroyent  pren- 
dre^)  par  fraude,  et  le  faire  mourir.  2.  £t  disoyent: 
Non  pas  au  iour  de^)  la  feste,  de  peur  qu'il  n'ad- 
vienne  tumulte  du^)  peuple.  3.  Et  comme  il  es- 
toit  en  Bethanie  en  la  maison  de  Simon  le  lepreoz, 
et  estoit  assis  &  table,  I&  vint^)  une  femme  qui 
avoit  une  boite  d^oignement  de  fin  aspio,^)  precieux. 
Bt  rompit  la  boite,  et  luy  respandit  sur  le  chef.^ 
4.  Et  auouns  en  estoyent  malcontens^)  en  eux  mes- 
mes,    et   disoyent:   A   quoy   sert  ceste   perdition^) 

•0  ^  54.  55.  59.    a  la  p.  61.    et  k  la  p.  62. 

33)  cest  aage  54.  ss. 

33)  la  61. 

3*)  passeront  (detix  foisj  55.  61.  s. 

33)  au  reste  54.  55.  59.    or  61. 

33)  du  moment  62. 

37)  des  deux  61.  s. 

33)  n'aus8i  54.  as. 

33)  seul  54.  55.  59.    mais  le  p.  61.  8, 

7<^)  quaud  sera  ce  temps  la  61.  s. 

7^)  estant  ....  ayant  61.  s. 

7>)  authorit^  61.  s. 

73)  sa  besongne  61.  s. 

T^)  avoit  comm.  61.  s. 

7B)  de  peur  54.  ss. 

73)  sera  venu  61.  s, 

77)  soudain  54.  ss, 

73)  aussi  54.  59. 


0  prini 
•)  empoi 


54.  (partotU)  S8. 

^  ^^er  par  cautele  et  le  mettre  a  mort  61.  s, 

3)  durant  61.  s, 

*)  ne  se  face  t.  entre  le  61.  s, 

3)  il  y  arriva  61.  s. 

3)  espic  48.    d'aspic  liquide  61.  s, 

7)  Pespandit  ....  d'iceluy  61.  s. 


^)  dont  aucuns  fnrent  despitez  61.  s. 
')  ce  degast  61.  s. 
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d'oigDement?  6.  Oar  il  povoit  estre  FeDdo  plas  de 
trois  cens  Deniers,  et  estre  doDo^  auz  pOFres. 
Et^^)  fremiBaoyeDt  a  TeDeoDtre  d'elle.  6.  Mais 
lesus  dit:  Laissez-la.  Pourquoy  luy  doDDOz  vous 
fasoherie?  EUe  a  fait  ud  boD  acte  eDyers  moy. 
7»  Oar  you6  avez  tousiours  les  poyree  ayeo  yous, 
et  quaDd^O  yous  youdres,  yous  leur  poyez  bieu- 
faire:  mais  youB  ue  m'ayez^^)  poiDt  tousiours. 
8.  EUe  a  fait  ce  qu'elle  a  peu,  elle  a  preyeou  k^^) 
oiodre  moD  corps  pour  ma  sepulture.  9.  le  yous 
dy  CD  yerit^,  que  par  tout  le  moude  ot  eera  pre- 
Bch0  cest  EyaDgilCi  ce^^)  qu'elle  a  fait  eera  auasi 
recit^  CD  memoire  d'elle.  10.  Et**)  ludas  Isoariot, 
uD  des  douze,  B'eD  alla  aux  Sacrificateure,  &  fiu 
qu'il  le  leur  liyrast.  11.  Leequelz,  Payaut  ouy,  fu- 
reut  ioyeux,^*)  et  luy  promireut  doDDcr  argeot. 
Et^*^  cerchoit  commcDt  il  le  pourroit  liyrer  eu 
temps  et  cd**)  lieu.  12.  Et*®)  le  premier  ioor  de 
la  BoleuDit^^^)  des  paioB  saDs  leyaio,  qu^on  deyoit 
Baorifier^^)  ragueau  de  Pagque,  ses  Disciples  loy 
diseDt:^^)  Ot  yeox^tu  que  doos  allioDs,  et  fappres- 
tioos  d,  maoger  Pagoeao  de  Pasqoe?  13.  Ef )  il 
eoyoye  deox  de  ses  Disciples,  et  leor  dit:  Allez  eo 
la  cit6:*^)  et  uo  homme  portant  une  touche  &  eaue 
yiendra  au  deyant  de  yous,^')  suyyez-le,  14.  et  en 
quelque  lieu  qu'il  eotre,^*)  cliteB  au  maistre  de  la 
maisoD :  Le  Maiatre  dit,  Oti  est  le  logis  ot  ie  mao- 
geraj    ragoeau    de    Pasque    ayeo   mes   Disciples? 

15.  Et  il  youB  mboBtrera  uoe  graode  chambre  or- 
n^    et    prepar^,    apprestez-le    1&    poor    doob.^^). 

16.  Et'^)  ses  Disciplea  se^^)  partireot,  et  yiodrent 
OD  la  cit^,^^)  et  trooyerent'*)  eo  telle  maoiere  qu'il 
leor  ayoit  dit:  et  apprestereDt  le  soopper^^)  de 
PaBqoe.  17.  Et  le  yeapre'^)  yeou,  il  yiot  ayec  les 
douze.  18.  Et  comme  ilz  eBtoyeot  assiz  k  table,  et 
maDgeoyoDt,  lesuBdit:  le  yous  dy  eo  yerit^,  qu'uD 


^O  toates  les  fois  qne  61.  s. 

u)  m'aiirez  62. 

^)  anticip^  de  61.  «. 

^*)  cela  ansai  61.  s. 

")  sdonc  61.  *. 

»•)  8'esiouyrent  61.  «. 

"\  dont  54.  55.  59.    et  U  61.  8, 

*•)  en  amis  54.  55.  59.    en  t  propre  61.  s. 

*•)  or  54.  S8. 

^^  de  la  solennit^  <m%8  61.  s. 

sacrifioit  61.  s. 

dirent  62. 
«)  donc  54.  55.  59.    sdonc  61.  8, 
^  viHe,  ob.  Yons  rencontrerez  61.  s, 
*^  k  eane  ....  toob  omis  61.  s. 
^)  entrera,  dites  an  pere  de  fiunille  54.  ss. 
^  ragneau  de  p.  61.  s. 
**)  ainsi  54.  ss. 
*•)  se  omis  61.  s. 
so)  ainsi  54.  55.  t 
*')  ra^eaa  61.  8. 
^)  pms  le  8oir  61.  a. 


comme  il  61.  s. 


de  yous,  qui  mange  ayec  moy,  me  trahira.  19.  Et**) 
ilz  seprindrent  k  se  contrister,  et  loy  direot  ron 
apres  lautre:  Sera-ce'^)  moy?  et  raotre:  Sera-ce 
moy?  20.  Mais'*^)  loy  reBpondant,  leor  dit:  0'eBt 
on  des  dooze,  qoi  trempe  ayec  moy  ao  plat.  21.  Et 
certes  le  Filz  de  1'homme  s^en  ya,  comme  il  est  es- 
crit  de  loy.  Mais  malheor  k  rhomme  par  qoi  le 
Filz  de  rhomme  est  trahy.  Jl  eost  est^  boo  k 
cest  homme  1&,  s'il  o^eost  poiot  est^  oay.  22.  Et 
comme  ilz  maDgeoyeot,  lesos  priot  do  paio:  et 
apres  ayoir  reodu  graces,  le  rompit,  pois  leor  eo 
doDoa,  et  dit:  Preoez,  maogez:  o'est  cy'*)  moo 
corps.  23.  Pois^^)  preoant  la  cooppe^  il  reodit 
graccB,  et  leor^^)  eo  doooa.  Et  eo  beoreot  toos, 
24.  et  leor  dit:  0'eBt  cy  moD  saog  do  oooyeao 
TestamoDt,  qoi  est  espaodo  poor  plosieors.  25.  En 
yerit6  ie  yoos  dy,*  que  ie  do  beoyray  plos'^)  do 
fruit  de  la  yigoe,  iosqo'&  ce  ioor  la  qoe  ie  le  beo- 
yray  oooyeao  ao  Boyaome  de  Dieo.  26.  Et  apres 
qo'ilz  eoreot  dit  le  Caotiqoe,  ilz  s'ea  allerent  en 
la  montagne  des  Oliyes.^®)  27.  Et^^)  lesoB  leor 
dit:  Yoos^^)  serez  toos  scandalisez  en  moy  ceste 
noit:  car  il  est  escrit:  le  frapperay  le  Pasteor,^')  et 
les  brebis  seront  esparBes.  28.  Mais  apres  qoe  ie 
seray    ressoscit^,    i^iray    deyaot    yoos   eo  Qalil^. 

29.  Et  Pierre  loy  dit:  Qoaod^^)  mesme  toos  se- 
roycDt  BcaodaliBez,  tooteefois  ie  ne  le  Beray.poiot. 

30.  Et**)  lesos  luy  dit:  le  te  dy  eo  yerit6,  qu'ao- 
ioord'hoy  eo  ceste  noit,  deyaot  qoe  le  coq  ayt 
chaot^  deox  fois,  to  me  oieras^^)  trois  fois.  31.  Mais 
il  disoit  eocore  plos  fort:  qoand  mesme  il  me  fao- 
droit  moorir  ayec  toy,  si  ne  te  oieray-ie  poiot  Et 
tous  aossi  disoyeot  semblablemeDt.^'')  32.  Apres^*) 
ilz  yieoDeot  eo  ooe  bourgade^^)  oommte  Gethse- 
mao^,  lors'®)  il  dit  k  ses  Disciples:  S6ez  yoos  icy, 
taDdis'^)  qoe  ie  m'eD  iray  prier.  33.  Et  proDt'*) 
ayec  Boy  Pierre  et  laqoes  et  lehan:  adooc  iP*) 
commeoQa  a  s'espoyaDter,  et  estre  eo'^)  angoiBse, 

lors  54.  88. 

est-ce  (deiuB  fois)  61.  s. 
et  61.    0  respondit  et  62. 
ceci  est  61.  s.  (v.  24> 
et  ayant  prins  61.  s. 
la  lenr  donna  et  Us  62. 
doresnavant  54.  55.  59. 
oliviers  61.  8. 
alors  54.    adonc  55.  61.  s. 
Yoos  toos  ceste  noit  ete.  61.  s. 
berger  61.  8. 

encores  qae  tooB  fdssent  sc.  si  ne  le  seray-ie  pt  61.  8. 
lors  61.  s. 

renieras  61.  s.  (v.  81). 
le  semUable  54.  55.  59.    de  mesme  61.  8.» 
pnis  apres  ils  vindrent  62. 
nn  lien  61.  s. 
et  62. 

iiiBqa*a  tant  qae  i*aye  prid  61.  s. 
print  62. 

etc.de...  et  d^estre  62^^ 
^)  eirtreme  61.  s. 
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34  et  leur  dit:  Moo  ame  est  triste^^)  iasqu^i  la 
xnort,  demourez  ley  et  veillez.  35.  Et  quand  il  se 
fut  un  peu  eslongD^,'*)  il  ee  ietta  en  terre:  et  pri- 
oit,  que  B*il  se  povoit  faire,  Theure  se  transportast^'') 
de  luy,  36.  et  disoit:  Abba,  Peroi  toutes  ohoBes  te 
80nt  possibleB,  tranBporte  ceBte  couppe  de  moy: 
touteefoiB  non  paa  ce  que  ie  veux:  maie  ce  que  tu 
yeuz.  37.  Puis  il  Tient/^)  et  lee  trouve  dormanB, 
et  dit  k  Pierre :  Simon  dore-tu  ?  n'aB-tu  peu  yeiller 
une  heure?  38.  Yeillez  et  priez  que  voub  n^entriez 
en  tentation:  car^')  Pesprit  eet  prompt:  maiB  la 
chair  eet  foyble.  39.  Bt  derechef  B'en  alla,  et  pria, 
dieant  la  mesme  parolle.^^)  40.  Et  quand  il  fut^^) 
retonrn^,  il  les  trouya  encore*')  dormans:  car  leurs 
yeux  eBtoyent  grevez,**)  et**)  ne  Bavoyent  qu'ilz 
luy  devoyent  reapondre.  41.  U  yient*')  puiB  la 
troifiieme  foie,  et  leur  dit:  Dorm%z  d'oreBnayaot/*) 
et  repoBCz.  II  Buffit,  1'heure  oBt  yenue,  yoicy,  le 
Filz  l'homme  B'en  ya  OBtre  liyr^  ee  maiuB  des  me- 
BohanB.*'')  42.  Leyez  youB,  allouB:  yoicy,  celuy  qui 
me  liyre  approche.  43.  Et  Bur  rhenre*^)  comme  il 
parloit  encore,  ludae  (qui  CBtoit  Vun  deB  douze) 
yient:**)  et  ayec  loy  mout'*)  grande  compagnie^^) 
k  Umi''*)  glaiyes  et  baBtone,  de  par  lee  Sacriflca- 
teurs,  et  Icb")  Scribee,  et  Icb  PrcBtreB."'*)  44.  Et^^ 
celuy  qui  le  liyroit"'*)  leur  ayoit  baill^  eigne,'''^  di- 
49ant:  .Oeluy  que'*)  ie  baiBeray,  c'eBt  il,''*)  prenez-le, 
et  le  menez  finement.  45.  Et  quand^®)  il  fut.  yenu, 
incontinent  a'approchant"^)  de  luy,  dit:  MaiBtre, 
Maietre:  et  le  oaiBa.  46.  LorB  ilz^')  mirent  leurs 
mainB  Bor  luy,   et  le  prindrent.^')    47.  Et  Tun^^) 

■»)  enTiroDnee  de  tristease  61.  s. 

»«)  0  fot  .  .  .  .  pass^  plns  oiitre  .  .  .  pria  62. 

")  passast  arriere  54.  ss, 

wj  yint  .  .  .  troQTa  62. 

"i  car  omia  61.  «. 

^)  le  m.  propoe  62. 

•^  estant  54—61.  pnis  estant  62. 

^  derechef  54.  m. 

chargez  54.  88, 

ilz62. 

Siiis  fl  rient  61.  9.    piiiB  fl  ?int  ponr  62. 
'yd  en  avant  61.  s. 
pecheors  48. 
soudain  61.  s. 
Tint  62. 

fort  54.  55.    omis  62. 
miiltitade  61.  9. 
ayec  54.  as. 

les  omis  (deux  foi$)  61.  s. 
anciens  61.  $. 
or  54.  88. 
trahissoit  61.  s. 
entr*eiiz  54.  61.  s. 
qniconqae  48.  61.  s. 

Iny,  empoignez-le  ....  senrement  61.  s. 
donc  54.  88. 

fl  B'approcha  .  .  .  et  62. 
adonc  61.  8.    flz  omis  54.  59. 
l'empoignerent  61.  «. 
qaelqa'an  61.  8. 


de  ceuz  qui  eetoyent  preBene,^^)  tira  un  glaiye,  et 
en  frappa  le  Beryiteur  du  prinoipal  Sacrificateur,  et 
luy  coppa  roreille.  48.  Lore  leeuB^*)  leur  dit: 
YooB  estee  yenuz  oomme  ft^'')  un  brigand  a  tont^^ 
glaiyoB  et  baetonB,  poor  me  prendre,  49.  i^eetoye 
touB  loB  iourB  entre  youB,  euBeignant  au  Temple,  et 
ne  m'ayez  point  prins,^^)  maie  c'eBt  a  fin  que  lee 
EBcritureB  Boyent  aocompliee.  50.  Et^^)  bob  disci- 
plee  le  delaiBBauB,  8'enfuyrent  toue.  51.  Et  quelqne 
lenne  filz^^)  le  Buyyojt,*!)  enyelopp^  d*un  linoeol 
sur*^)  le  corpB  nud,  et  lee  iuyenoeauz**)  le  prin- 
drent.  52.  Mais  iceluy*^)  laieBant  son  linoeul,  8'en- 
fuyt  dWz  tout  nud.  58.  Del&  ilz  amenerent*') 
leeuB  au  principal*')  Sacrificateur.  Et*^  toua  lee 
SacrificateurB,  lee  PreetreB,^^)  et  lee  Scribes  yien- 
nent**)  ayec  luv.  54.  Or**)  Pierre  le  Buyyoit  de 
loing  iuBque  dedauB  la  maiBon^^®)  du  principal  8a- 
orificateur,  et  estoit  aeaiz  ayec  lee  Beryiteurs,  et  se 
ohaufoit  h  la  lumiere.^o^)  55.  Et^^^)  les  Bacrifioa- 
teurs,  et  tout  le  GonBeil^®')  oerchoyent  tesmoignage 
oontre  Iobub,  pour  le  mettre  k  mort,  et  n'en  tron- 
yoyent  point.  56.  Car  plueieurB  ayoyent  dit***) 
faux  teemoi^nage  oontre^®^)  luy,  et^<>*)  les  tes- 
moignagee  nNBBtoyent  pae**^)  BuffiaanB:  57.  Et^^^ 
aucunB  BO  leyerent  et  porterent  fauz  teemoignage 
k  rencontre  de  luy,  diBans:  58.  Nous  luy  ayons 
ouy  dire:  le  doBtruiray***)  oe  Temple  cy**^)  £ftit 
de  main,  et  en  troie  ioura  i'en  edifieray  un  autre^ 
qui  ne  eera  pae  fait^^^)  de  main.  59.  Et^^^  en- 
core  ainsi   n'e8toyeni^^^)  point  leurs  teemoignageB 


•5V 


w)*lii  61.  8. 

M)  parla  li  eoz  et  54.  88. 

")  apres  62. 

^)  empoign^,  mais  il  faat  61.  s. 

!•)  adonc  61.  8. 

M\  homme  61.  8. 

••}  sayrit  55. 

•«)  sar  omis  61. 

•*)  qoelqaes  ieanes  hommes  le  saiairent  61.  «.  (geiDB  62.1 

""^  en  .  .  .  .  il  (icelay  omis)  62. 
emmenerent  61.  8. 
soayerain  61.  8.  (o.  54.  60.  etc.) 

^)  ayec  leqael  61.  8. 

•*)  8'a88emblerent  54.  88. 

••)  et  61.  8. 

i«»)  coart  54.  .  .  .  .  en  la  coart  61.  *. 
'0«)  laear  54.  55.  59.    an  fere  61.  8. 
*••)  or  61.  8. 
^^)  con8iBtoire  54.  88. 
»w)  di8oyent  61  s. 
*•»)  a  rencontee  de  56. 

106)  maiB  61.  8. 

107)  assez  54.  55.  59.    pas  oonformes  61.  8. 
><»«)  adonc  61.    alors  62. 

>••)  desferay  61.  «. 
"0)  cy  omt8  61.  8. 
"«)  fait  omi8  59. 
»")  mais  54.  m. 

1")  n^estoyent  conformes  L  t.  61.    leoiv  t.  n'e8toyent  pt 
conformet  62. 
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asaez  propres.  60.  Lora^^^)  le  principal  Saorifioa- 
iear  se  levant  au  milieu»  interroga  lesue,  difiant: 
Ne  respoDds  tu  rieu?  Pourquoy^^^)  tesiuoigDent 
oeox  cy  oontre  toy?  61.  Mais  il  se  taisoit,  et  ne 
respondoit  rien.  Dereohef  le  prinoipal  Sacrificateur 
Pinterroga,  et  luy  dit:  Ee-tu  le  Ohrist,  le  Filz  du^^*) 
benit?  62.  Et  lesua  luy  dit:  le  le  Bnia:  et  yona 
verrez  le  Filz  de  l'homme  assiz  k  la  dextre  de  la 
puieeance  de  Dieu,  et  yenant  es  nu^ee  du  cieL 
63.  Lors  le  prinoipal  Sacrificateur  descira  eea  yee- 
temens,  et  dit:  Qu^ayons  nous  plue^^^  affaire  de 
teemoingz?  64  Youb  ayez  ouy  le  blaspheme:  que 
T0U8  en  semble?  Et^^^)  touB  le  oondamnerent  ee^ 
tre  coulpable  de  mort.  66.  Et  aucune  se  prindrent 
k  cracher  contre  luy,  et  couyrir  sa^'^)  face  d'un 
yoyle,  et  luy  bailloyent  des  buffes,  et  disoyent: 
Deyine^*®)  nous.  Lee  seryiteurs  aussi^*^)  luy  bail- 
loyent  dee  coupe  de  poingz.^*^)  66.  £t  comme 
Pierre  eetoit  en  la  cour  en  basi  une  dea  cham- 
brieree  du  principal  Sacrificateur  yint.  67.  Et 
quand  elle  yeit^^*)  Pierre  qui  se  chaufoit,  elle  le 
regarda,  et  dit :  Et  toy,  tu  estois  ayeo  leeue  de  Na- 
zareth.  68.  Mais  il  le  nia,  disant:  le  ne  le  cog- 
noy,***)  et  ne  say  que  tu  dia.  Lors***)  sortit  hors 
au  portaily  et  le  coq  ohanta.  69.  Et  quand  la  cham- 
briere  reut  yeu/'*)  elle  se  print  derechef  &  dire  k 
oeux  qui  estoyent  U^:  Gestuy^*^)  est  de  oeux  I^ 
70.  Maia  il  le  nia  encore.  Et"^)  un  petit  apres 
ceux  qui  estoyent  I&i  dirent  dereohef  k  Pierre: 
Yrayement  tu  es  de  ceux  Ik,  car  tu  es  Galil^n, 
et  ta  parolle  conyient.^'^)  71.  Lors  il^*^)  oommenga 
k  maugr^r  et  iurer,  disant:  le  ne  oognoy  point 
ceet  homme^.'^)  que  yous  dites.  72.  Et  k  coq 
chanta  derechef.^'*)  Et  il^'')  souyint  k  Pierre  du 
mot  que  leeus  luy  ayoit  dit:  Deyant  que  le  ooq 
chante^*^)  deux  fois,  tu  me  nieras^®)  troia  fois:  et 
se  mit***)  k  plourer. 

11«)  adonc  62. 

lu)  qa'eBt-ce  qae  k  rencontre  de  61.  8, 

"•)  de  Diea  61.  «. 

117)  encores  61.  8. 

ti»)  eox  54.  88, 

11*)  lay  couvrir  la  f.  (d'an  ▼.  omis)  et  k  luy  bailler  des  b.  etlay  62. 

^)  prophetize  61. 

i<i)  et  les  ofiaden  61.  8. 

iM)  de  lears  verges  61.  «. 

1")  eat  appercea  61.  8, 

!•<)  point  61.  8, 

it5\  et  Bortit  dehors  62.  (da  portaU  55.). 

i*«)  derechef  61.  «.  (7«  8€cond  omisj, 

!•')  11  61.  8. 

^)  derechef  on  pea  61.  8,  (le  seeond  omi8). 
1*9)  8'accorde  61.  8.    ton  langage  62. 
iM)  11  omi8  61.    k  80  maadire  61.  8.    et  k  iurer  62. 
»i)  ^  55. 

!>*)  poar  la  seconde  fois  61.  8, 
1»)  P.  se  80UTint  62.    de  la  parolle  61.  8. 
^**)  ait  chant^  62. 

^^)  print  54.  55.  59.    et  8'e8tant  iett^  hora  pleara  61.  8. 
01  pleara  62.). 


Chapitre  XV. 
1.  Et  incontinent  au  matin  lea^)  Sacrificateors 
ayec  lea  PrestreB^)  et  Scribee,  et  tout  le  Ooneistoyre 
tindrent*!  conseil,  et  lierent  leeue,  et  remmenerent^ 
et  le  baillerent^)  k  Pilate.  2.  Bt  Pilate  PinterrQga, 
disant:  Ea-tu  le  Roy  dee  luifz?  leens  respondant, 
luy  dit:  Tu  le  dis.  3.  Et  les  Sacrificateure  Tac- 
cueoyent  de  plusieurs  chosee.  4.  Donc  Pilate  rlnter- 
roga  encore,*)  dieant:  Ne  responde  tu  rien?  Re- 
garde^)  oombien  de  chosee  ilz  tesmoignent  contre 
toj.  5.  Maie  leeus  ne  respondit  plus  rien:  telle- 
ment  que  Pilate  s^en  esmeryeilloit.  6.  Or  leur 
soloit  il  laiseer^)  &  la  Feste  un  prisonnier,  celuy^) 
qu'ilz  demandoyent  7.  Adonc  il  y^)  en  ayoit  un 
appNeIl6^®)Baraba8,Iequel  eetoit  prieonnier  ayeo  dea^^) 
seditieux,  qui  ayoyent^*)  commis  homioide  par  eedi- 
tion.^*)  8.  Et  le  peuplOi  en  criant/^)  ee  print  k 
demander,  qu'il  fiat  comme  il  leur  ayoit  touBiours 
fait  9.  Pilate  leur  respondit,  diaant:  Youlez  youa 
que  ie  youe  laisse^^  le^®)  Boy  des  luifiB?  10.  Gar 
il  sayoit  bien  que  les  Sacrificateurs  Payoyent  liyr^ 
par  enyie.  11.  Et  les  Sacrificateurs  esmeurent  le 
peuple,^^)  k  fin  que  pluetoet  il  leur  laiasaet^^)  Ba- 
rabae.  12.  Et  Pilate  derechef  respondant,  leur  dit: 
Que  youlez  yous  donc  que  ie  face  k  celuy  que 
you8  dites^»)  Boy  des  Iui&?  13.  Bt«>)  derechef 
ilz  crierent:  Orucifie-Ie.  14.^^)  Pilate  leur  dit: 
Maie  quel  mal  a  il  fait?  Bt  ilz  crierent  tant  plns 
fort:  Omcifie-Ie.  15.  Et  Pilate*^)  youlant  contenter 
le  peuple,  leur  lascha'*)  Barabas,  et  apres  ayoir 
fiagell6^«)  lesus,  il  Ie>*)  liyra,  k  fin  qu'il  fust  crucifi^. 
16.  Lors  les  gendarmes  le  menerent'^  dedans'^ 
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prindpaax  (pa/rtmt)  54.  88. 

andens  61.  8, 

ayant  tenu  61.  8, 

liTrerent  61.  8. 

derechef  62. 

Yoyla  61.  8, 

lear  relaschoit  il  61.  8. 

qaelconqae  59.    qai  que  ce  fiast  qa'il8  demandassent  54. 

8. 

et  y  61.  8. 

dit  61.  «. 

les  55.    avec  ses  complioes  en  sedition  61.  «. 

avoit  54.  88, 

matinerie  61.  8, 

8'e8criant  61.  «. 

relasche  61.  8, 

ce  roy  Ui  54—61.    ce  roy  62. 

k  demander  qae  plastost  54.  55.  59. 

laschast  54.  55.  59.    relaschast  61.  8. 

appelez  62. 

lors  iceuz  54.  55.  59.    et  ioenx  61. 

adonc  61.  «. 

donc  61.  8, 

relascha  61.  8. 

fouett^  61.  8, 

lear  62. 

remmenerent  61.  8, 

dedans  en  54.  59: 
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la  salle,  qui  est  le  Pretoyre :  et  appelleDt'*)  toute  la 
bande,  17.  et  le  yestent  de  pourpre,  et  luy  mettent 
&  rentonr'^)  une  eouronne  d^eBpines  qu^ilz  avoyent 
pli6e.  18.  Et  ae  prindrent  &  le  saluer,  en  disant: 
loye^*)  te  soit  Roy  des  luifz,  19.  Et  frappoyent 
Bon  ehef^)  d'un  roseau,  et  erachoyent  contre  luy. 
Et  80  mettans  ii  genouX|  luy  faisoyent  la  reverence. 

20.  Et^')  apres  qu'ilz  ee  furent  moquez,^')  ilz  le 
deyefitirent  de  la  pourpre,  et  le  yestirent  de  see 
yeatemenB,  et  le  menerent  hors,^^)  pour  le  crucifier. 

21.  Et  contreignirent  un  certain  paesant,  nomm6 
Simon  Oyrenien  (lequel  yenoit  des  champe,  et^^) 
estoit  pere  d^AIexandre  et  de  Roux)  h^^)  fin  qu'il 
portast  la  croix  d'iceluy.  22.  Et'^)  le  menent 
iuBqu'au  lieu  de  Oolgatha,  lequeP^)  est  interpret^ 
le  Ueu  de  Teet.  23.  Puis  luy  donnerent  k  boyre 
du  yin  ayec'*)  Myrrhe,  maie  il  ne  le  print  pae. 
24.  Et  quand  ilz  reurent  cruoifi^,  ilz  partirent^<^) 
ses  yestemenBy  en  iettant  eort  sur  iceux,  pour 
eayoir  qui^^)  en  emporteroit  quelque  chose.  25.  Or 
estoit-il  trois  heures,  quand  ilz  le  crucifierent.  26.  Et 
le  tiltre  de  son  dicton^^)  estoit  ainsi  CBerit :  Le  Roy 
des  luifz.  27.  Et  cruoifient^')  ayeo  luy  deux  bri- 
gandzi  Tun  k  sa  dextre  et  Pautre  a  sa  Bcnestre. 
28.  Ainsi  fut  accomplie  PEsoriture,  qui  dit:  Et  a 
est^  reput^  avec  les  iniques.^^)  29.  Et  ceux  qui 
passoyent  le  blasphemoyent/^)  hochant  leurs  testes, 
et  disan^ :  H^  qui  destruiB^®)  le  Temple,  et  en  trois 
iours  le  redifie :  30.  sauye  toy  toymesme,  et  desend 
de  la  croix.  31.  Semblablement  auBsi  les  Sacri* 
ficateuTB  se  moquans^^)  entre  eux  ayeo  les  Scribes, 
disoyent:  II  a  sauy^  les  autres,  et  ne  se  peut  sauyer 
Boymesme.  32.  Que  Ohrist,  le  Roy  dlsrael  des- 
cende  maintenant  de  la  croix,  k  fin  que  nous 
Toyons*^)  et  croyons.    Et  ceux  qui  estoyent  cruci- 
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>^)  loy  battoyent  la  teste  ayec  62. 
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ch.  en  emporterolt  62. 

^*)  resciiteaa  de  son  crime  61.  8. 
^)  ils  cradfierent  aaBsi  54.  88. 

**)  mis  aa  rang  des  54.  55.  59.    terre  da  rang  des  mal-. 
ftdtears  61.  62. 

^)  lay  disoyent  oatrages  61.  8. 

^)  des&ia  61.  8. 

^O  disoyent  les  ans  aox  antres  ayec  les  s.  61.  «. 
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fiez  ayec  luy,  1'iniurioyent.^^)  33.  Mais  quand  il 
fut  six  heures,  tenebres  furent*®)  faites  sur  toute 
la  terre^^)  iusqu^ft  neuf  heures.  34.  Et  h  neuf 
heures  lesus  oria  k  haute  yoix,  disant:  Eli,  Eli,'^ 
lamahazabathani?^*)  Qui  yaut  autant  k  dire  oomme/4 
Mon  Dieu,  mon  Dieu,  pourquoy  m'as  tu  delaiss^?^^ 
35.  £t  aucuns  de  ceux  qui  estoyent  1&,  quand  ilz 
Pouyrent,  disoyent:  Yoicyy  il  appelle  EUe.  36.  Et 
run^')  accourut,  et  emplit  une  esponge  de  yin 
aigre,  et  la  mit  h  rentour  d'un  roseau,  et  luy  en 
bailla  k  boyre,  disant.  Laissezy  yoyons  si  Elie 
yiendra  pour  roster.^^)  37.  Et  lesus  iettant^^)  une 
grande^^)  yoix,  rendit  resprit  38.  Et  le  yoyle 
du  Temple  se  fendit  en  deux,  depuis  le  haut 
iu8qu'au  bas.  39.  Et  quand^*)  le  Centenier  qui 
estoit^^)  present  d,  Pendroit  de  luy,  yeit*^)  qu^ainsi 
criant  ayoit  rendu  resprit,  il<^<)  dit:  Yeritablement 
oest  homme  oy^*)  estoit**)  Pilz  de  Dieu.  40.  II  y 
ayoit  aussi  des  femmes  qui  regardoyent  de  loing, 
entre  lesquellcB  estoit  Marie  Magdaleine,  et  Marie 
mere  de  laques  le  petit  et  de  loses,  et^^)  Salomd, 
41.  lesquelleB  (quand^^  il  estoit  aussi  en  Gkdil6e) 
Payoyent  suiyy  et  seryy:**)  et  plusieurs  autres, 
lesquelles  estoyent  mont^es  ensemble  ayec  luy  ea 
lerusalem:  42.  Et  le  soir  desia  yenu^*)  (or^^  estoit 
il  le  iour  de  le  preparation,  qui  eet  deyant  le  ^abbat^ 
43.  loseph  d'Arimathde,  honneste  Oonseillieri  leqnel 
aussi  estoit  attendant  le  Royaume''^)  de  Dien/  print 
hardiesse'^^)  de  yenir  k  Pilate,  et  luy  demanda  le 
corps  de  lesus.  44.  Et  Pilate  s'esmeryeilIoit^^)  8'il 
estoit  desia  mort.  Et  appella^^)  le  Oentenier,  et 
rinterroga  8'il  y  ayoit  long  tempe  qu'il  estoit  mort 
45.  Bt  apres  I'ayoir  sceu'^^  dn  Centenier,  il  doima 
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le  oorps  k  loseph.  46.  Lequel  ayaot  aohet^  un 
linceul,  le  mit  ins^^)  de  la  oroix,  et  renyeloppa  da 
lincenl,  et  le  mit  dedans  nn  monoment,  leqneP^ 
estoit  taill^  en  un  roic:^^)  et  roulla  une  pierre  a 
rhoya  du  monument,  47.  Et  Marie  Magdaleine,  et 
Marie  mere  de  loBes,  regardoyent  la''^)  ot  il  seroit 
mi8.»«) 

Chapitre  XVI. 
1.  Et  qnand  le  iour^)  du  Sabbat  fut  pass^, 
Marie  Magdaleine,  et  Marie  mere  de  laques,  et 
SaJom^,  acheterent  des  oignemens^)  aromatiques,  k 
fin*)  qu'elle8  le  yinBsent  enbaumer.  2.  Et  bien^) 
matin  au^)  premier  dea^)  ioura  du  Sabbat,'')  yiennent 
au  monument,  le  Soleil^)  ia  lev^,  3.  et  disoyent 
entre  elles:  Qui  nous  rouUera  la  pierre  arriere  de 
rhuys  du  monument?  4.  Et  regardans,®)  ellea 
yoyent  la  pierre  estre  roull6e,  oar  elle  estoit  fort 
erande.  5.  £t  quand  elies  furent^®)  entrtes  dedans 
fe  monument,  elleB  yeirent  un  iuyenceau  assiB  au 
coBt^  dextre,  lequel  eetoit  accoustr^  d^un^O  yoBte- 
ment  long  et  blanc,  et  B^espoyanterent.  6.  Mais 
il  leur  dit:  Ne  yous  OBpoyantez  point:  youB  cerchez 
leeuB  Nazarien,  qui  a  est6  orucifi^:  il  est  resBUBcitd, 
il  n'eBt  pas  icy.  Yoicy  le  lieu  oCi  on  Payoit  mis. 
7.  Maia  allez,  dites  h  ses  disciplcB  et  k  Pierre,  qu^il 
ira^')  deyant  youB  en  Qalil^e:  yous  le  yerrez  Ik, 
oomme  il  youB  a  dit.  8.  Bt  ellcB^')  se  partana 
B*enfuyrent  incontinent  du  monument:  car  tremble- 
ment  et  frayeur  Icb  ayoit  BaisieB.  Et  n'en  dirent 
rien  k  perBone,  car  elles  craignoyent  9.  Or^^) 
quand  Iobub  fut  resBUBcit^,  le  matin   au  premier 
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iour  du  Sabbat,*^)  il  8'apparut  premierement  & 
Marie  Magdaleine,  de  laquelle  il  avoit  iett6  sept 
Diable.  10.  Et  elle  ee  partit,'**)  et  annonga  A  ceux 
qui  ayoyent  eet^  ayec  luy,  lesquelz  menoyent  dueil, 
et  plouroyent.  11.  Et  ceux  1&'^  oyans  qu^il  yiyoit, 
et  qu'elle  Tayoit  yeu,  ne  le  oreurent  point.  12.  Mais^^) 
apres  oes  choBes,  il  B'apparut^*)  en  autre  forme  a 
deux  d'entre  eux,^®)  au  chemin^  comme  ilz  alloyent 
aux  champB.  13.  Et^^)  ceux  la  B'en  allerent,  et 
rannoncerent  aux  autrea :  mais  ilz  ne  le'^)  creurent 
point,  14.  Finalement  il  8'apparut  aux  onze^') 
comme  ilz  CBtoyent  aBBis  k  table:  et  leur  reprocha 
leur  incredulit^^  et  duret^  de  cueur:  pourtant'^) 
qu'ilz  n'ayoyent  point  oreu  k^^  ceux  qui  1'ayoyent 
ycH  reBBUBcit^.  15.  Et  leur  dit:'^)  AUez  par  tout 
le  monde,  et  proBchez  TEyangile  4  toute  creature. 
16.  Qui  croira  et  eera  baptiz^,  il'^)  aera  sauy^: 
maiB  qui  ne  oroyra  pas^  il  sera  condamn^.  17.  Bt 
cee  signcB  cy'^)  suyyront  oeux  qui  auront  oreu:^*) 
En'®)  mon  Nom  ilz  ietteront  hors  les  DiabloB,  ilz 
parleront  langages  nouyeaux,  18.  ilz  OBteront'^) 
loB  Borpentz:  et  bUIz  boyvent  ^uelque  choBO  mortelle, 
elle  ne  leur  nuyra  point:*^)  ilz  mettront  les  mains 
Bur  les  maladcB,  et  Boront  guariz:  19.  Et  apres 
que  le  Seigneur  Iobub  eut  parU  k  eux,  il  fut 
receu*')  au  oiel:  et  eied'^)  k  la  dextre  de  Dieu. 
20.  Or  iceux  bo  partirent,'^  et  preBcherent  par 
touty  le  Seigneur  oeuyrant  ayec  eux,  et  confermant 
la  ParoUe  par**)  eigneB  qui  B^ensuiybyent. 
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1.*)  Pourtani^)  que  plusieurs  ont  entreprins^) 
de  mettre  par  ordre  le  traitS')  des  ohoaes  qui  entre 
notts  sont  oertaines,^)  2.  oomme  nous  ont  baill6*) 
oeux  qui  d6s  le  oommenoement  les  avoyent^)  eux- 
mesmes  yeues^  et  en  avoyent  odt^  miniBtres,^)  3.  il 
m'a  aussi  eembl^  bon,  apres  ayoir  tout^)  diligem- 
ment^)  oomprins,  o  tresvertueux^®)  Theophile,  que 
ie  t'en  eBorive  de^^)  poinet  en  poinot:  4.  &  fin  que 
tu  reoognoisses  la  oertitude^^)  dee  parolles,  des- 
quelles  tu  as  est^  instruit.^^) 

Ghapitre  I. 
6.  Au  tempa  d^Herodes,  Roy  de  ludee,  i\^*)  y 
avoit  un  Saorifioateur  nomm^  Zaoharie,  de  la  fa- 
mille^')  d'Abia:  et  sa  femme  estoit  dea  fiUes  d^Aaron, 
et  le  nom  d'ioelle  Elizabeth.  6.  Or^*^)  Ofitoyent  ilz 
touB  deux  iuBtes  deyant  Dieu,  oheminans  en  touB 
les  oommandemenB  et  ob^^)  iuBtifioations^*)  du  Bei- 

Sneur  Bans  reproohe.  7.  Et'®)  n'avoyent  point 
'enfant,  k  eauBO  que  Elizabeth  eetoit  Bterile,  et 
qu'ilz*^)  estoyent  tous  deux  ia  fort  anoienB.^'^ 
8.  Or*^)  adyint  oomme  Zaoharie  deyoit  exeroer'^) 
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la  Saerifioateure  deyant  le  Seigneur,^*)  en^*)  Tordre 
de  Ba  famille,  9.  et  selon  la  oouBtume  de  roffice 
de  Saorifioature,  le  eort  luy  eBoheut  de  £aire  en- 
oenBomenB,  OBtant*^  entr6  au  Temple  du  8ei|^eur. 
10.  Et  toute  la  multitude  du  peuple  eatoit  pnant*^) 
hore,  k  1'heure  de  PenoenBement.  11.  Et**)  TAuge 
du  Seiraeur  B'apparut  &  luy  du  ooet^  dextre  de 
Fautel  de  renoenBement.  12.  Bt  Zaoharie  fut  troubl^ 
quand  il  le  yeit:  et  orainte  le  eaiait  13.  Et'®) 
1  Ange  luy  dit:  Zacharie,  ne  craine  point:  oar  ta 
priere  eet  exauo6e,  et  ta  femme  Elizabeth  t*en£ui- 
tera  un  filz:  et'^)  appelleras  Bon  nom  lehan.  14.  Et 
.tu'^)  en  aurae  ioye  et  liesBe,  et  pluBieura  B^esiouyroDt 
de  Ba  natiyit^:  15.'^)  II  aera  grand  devant  leSei- 
gneur,  et  ne  beuyra  ne  yin  ne  ceryoyBO.  Et  aera 
remply  du  aainot  Esprit  ia*^)  dte  le  yentre  de  ea 
mere,  16.  et  conyertira  pluBieurB  dee  enfane  d^Ierael 
au  Beigneur  leur  Dieu.  17.  Et  ira  deyant  luy  en 
rEsprit  et  yertu  d'Elie,  pour  oonyertir*^)  les  oueurB 
doB  peroB  aux  enfauB,  et  lee  inoreduleB*^  k  la  pru- 
dence  dea  iuBtee:  k  fin  qu'il  prepare'^  au  Seiffneur 
un  peuple  bien  reigl6.*^)  18.  Zacharie  dit  k  PAnge: 
Comment  le  oogooiBtray-ie?**)  Car  ie  BuiB  anoieoy 
et  ma  femme  eet  ia^®)  fort  aag^.  19.  Et  TAnge 
roBpondant,  luy  dit:  le  Buia  Gabriel,  qui  aBBiate 
deyant  Dieu:  et  BuiB  eoToy^  pour  parler  k  toy,  et 
pour**)  t'annonoer**)  oob  choBOB.**)     20.  Et  yoicy 
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tn  861*88  mxxei,  et  ne  poarras  parler,  iusqu^aa  ionr 
que  068  oho868  adyiendront:  poar  oe  qne  tu  n^as 
point  orea  en^^)  me8  parolles,  qai  eeront  aoeomplies 
en  lears  temps.  21.  Or  le  peaple  eetoit  attendant 
Zaoharie^  et  B^eemerveilloyent  qa'il  tardoit  tant  aa 
Temple.  22.  Bt  qaant  il  fat  Borty,  il  ne  pdvoit 
parler  k  eax.  Lora*^)  oognearent  qa'il  avoit  yea 
qaelqne  yieion  aa  Temple.  Et**)  il  lear  donnoit  k 
entendre  par  signee:  et  demoara  maet.  23.  Bt 
adyint  qaand  lee  ioare  de  son  ofGoe  farent  aoeom- 
pliz*^)  il  retonma  en  ea  maieon.  24.  Et  apres  oes 
ioars/^)  Elizabeth  sa  femme  oonoeat:  et  se  caohoit^^ 
par  Pespaoe  de  oinq  moys  dieant:  25.'^)  Ainsi  m'a 
fait  le  8eignear  es  ioars  esqaelz  il  m'a  regard^, 
poar  oeter  mon  opprobre  entre'^)  les  hommes. 
26.  Et  aa  eixiesme  moys  TAnge  Oabriel  fat  enyoy6 
de  Diea,  en  ane  yille  de  OaIil6e,  laqaelle  ayoit 
nom  Nazareth,  27.  &  ane  Vierge,  espoas^^')  & 
an  homme  qui  ayoit  nom  loseph,  de  la  maison  de 
Dayid,  et  le  nom  de  la  Yierge  estoit  Marie.  28.  Et 
qnand  TAnge  fdt  entr^  yera  elle,  il  dit:  loye'*) 
te  8oit,  pleine  de  graoe,'*)  le  Seignear  eet  ayeo 
toy :  ta  ee  beneite  entre  Iob  femmes.  29.  Or^^) 
qaand  elle  Teat  yea,  elle  fat  troabl6e  poar'*)  son 
propoe:  et  penaoit  qaelle  estoit  oeete  salatation. 
30.  Et*^)  1'Ange  lay  dit:  Marie,  ne  orains  point: 
ear  tn  as  trouy^  grace  deyant  Dieu.  31.  yoioy, 
tn  oonoeyrae  en  ton  yentre,  et  enfanteras  nn  filz, 
et  appellerae  eon  Nom,  leeas.  32.  II  eera  grand, 
et  sera  appell^'*)  Filz  da  Soayerain.  Et  le  Sei- 
gnenr  Dien  lay  donnera  le  Throne'*)  de  Dayid  eon 
pere,  et^*)  regnera  ene  la  maiBon  de  laoob  eter- 
nellementy  33.  et  8on  Regne  eera  Bans  fin.  34.  LorB 
Marie  dit  k  PAnge:  Comment  bo  fera  oela,^^)  yen*') 
que  ie  ne  oognoy  point  d^homme?  35.  Et  TAjige 
reapondant,  lay  dit:  Le  eainot  EBprit  Buryiendra 
en  toy,  et  la  yerta  da  Soayerain  t'enombrera.  Et 
ponrtant*')  le  Sainot  qni  naistra  de  toy^  eera 
appell^   le  Filz  de  Dien.    36.  Et  yoyUi,   Elizabeth 
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ta  ooasine,  a  aasBi  ooneeu  an  filz  en  sa  yieillesBe. 
Et  oe  moys  ioy  est  le  sixieBine  &  eelle  qni  eetoit 
appell^  Bterile:  37.  ear  nalle  parolle**)  ne  eera 
imposBible  k  Dien.  38.  Et  Marie  dit:  Yoioy  la 
seryante  dn  Seignenr,  iP^)  me  soit  fait  eelon  ta 
parolle.  Et««)  TAnge  bo  partit  d'elle.  39.  Or  en 
008  ioarB  1&,  Marie  se  leya,  et  8'en  alla  hastiyement 
eB''^  montagnes,  en  nne  yille  de  Iad6e/^  40.  Et 
entra  en  la  maison  de  Zaoharie,  et  salna  Blizabeth. 
41.  Bt  adyint  qae  qaand  Elizabeth  onyt**)  la  eala- 
tation  de  Marie,  Penfant  troBBaillit  en  eon  yentre, 
et  fdt  Blizabeth  remplie  da  sainot  EBprit,  42.  Bt 
B^OBoria  &  haate  yoix,  et  dit:  Tn  ee  beneitcf  entre 
loB  femmes:  et  beneit  eet  le  frait  de  ton  yetitre. 
43.  £t  d'oti  me  yient  oeoy,  qae  la  mere  de  mon 
Seignear  yienne  &  moy?  44.  Car  yoioy  inoontinent 
que  la  yoix  de  ta  ealatation  eet  paryenae  &  mee 
oreilloB,  Tenfant  a  treBBailty  de  ioye  en  mon  yentre. 
45.  Or  bienheureaBe^®)  qui  a  creu:  oar  lee  ohoBOB 
qui  luy  ont  eetd  ditee  par  le  Seigneur,''^)  eeront 
parfaitOB.^')  46.  Adono  Marie  dit:  Mon  ame  magnifie 
le  Seigneur.  47.  Et  mon  esprit  B^est  OBiouy  en  Dieu 
mon  Baayeur.  48.  Car  il  a  regard^  la  petitoBBe 
de  ea  Boryante.  Yoioy,  oertoB  d^oreenayant,  toutee 
generatione^*)  me  diront  bienheareuBo.  49.  Car 
oeluy  qni  eet  puiBsant,  m'a  fait  de''^)  grandee 
ohoBOB,  et  Bon  nom  eet  sainot.  60.  Et  8a  miBori- 
corde  eet  de  generation  en  generation  k  oenx  qui 
le  oraignent.  61.  H  a  fait  paiBBanoe''^)  par  Bon  braB: 
il  a  desoonfy^*)  lee  orgueilleox  en  la  pene^  de  lenr 
oueur.  62.  II  a  miB  iuB^'')  les  paiBBana  de  leurB 
Biegee:  et  a  OBley^  lee  petie.  63.  U  a  remply  de 
bien''^)  oeux  qui  ayoyent  faim:  et  a  laiBs^^*)  Iob 
riohoB  yaydoB.  64.  II  a  reoeu^^)  Israel  eon  Boryi- 
teury  &  fin  qu'il  oaBt*^)  souyenanoe  de  la  miseri- 
oorde :  66.  ainsi  qu'il  a  parl6  h  noz  peree,  la  promet- 
tant*^  &  Abraham,  et  k  ea  Bemence  eternellement.*') 
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56.  Or**)  demoura  Marie  avec  icelle®*)  environ  trois 
mois:  paiB  retonrna  en  Ba  maiflon.  57.  Et®^)  le 
tempB  d^Elizabeth  fut  accomply  pour  enfanter:  et®^) 
enfanta  un  filz.  58.  Et  bcb  voisinB^^)  et  parentz 
ouyrent^^)  que  le  Seigneur  avoit  amplement  de- 
olair^  sa  misericorde  enyera  elle:  et®^)  a  en  reeioujB- 
Boyent  ayec  elle.  59.  Et  adyint  qu'au  huitiesme 
iour  ilz  yindrent  circoncir  renfant:^^)  et  Tappello- 
yent  Zacharie  du  nom  de  son  pere.  60.  Lors^^) 
sa  mere®*)  dit:  Non  paB,®^)  maiB  il  Bera  appell6 
lehan.  61.  Et  ilz  luy  dirent:  II  n'y  a  nul  en  sa 
parent6  qui  soit  appell^  de  ce  nom.  62.  Et  faiBO- 
yent^^)  Bigne  au  pere  d'ioeluy,  comment  il  youloit 
qu'il  fuBt  nomm6.®*)  63,  Luy®')  ayant  demand^ 
par  signe^^)  une®*)  tablette,  11  escriyit,  difiant: 
lehan  est  son  nom.  Et^^®)  furent  tous  esmeryeillez. 
64.  Et  sa  bouche  fut.incontinent^^^)  ouyerte,  et  ea 
langue:^»»)  et  parloit  en  louant  Dieu.  65.  Et^^^) 
crainte  yint^^^)  k  tous  leurs  yoisinB:^^')  et  toutes 
ces  paroUes  furent  diyulg6es  par  toutes^^^)  les  mon- 
tagnes  de  lud^.  66.  Et  tous  ceux  qui  Icb  ayoyent 
ouy,^^^  les  mirent  en  leur  cueur,  disans:  Quel  sera 
ceflt^®®)  enfant?  Et  la  main  de  Dieu^®')  estoit  ayec 
luy.  67.  £t^^^)  Zacharie  son  pere  fut  remply  du 
sainct  Esprit,  et  prophetiza,  disant :  68.  Lou6  soit  le 
Seigneur  Dieu  d^Israel,  car^**)  il  a  yisit^  et  fait  la**^) 
deliyrance  k^^*)  Bon  peuple.  69.  Et  nous  a  esley^  la 
corne  de  salut,  en  la  maison  de  Dayid  son  seryi- 
teur:    70.  Ainsi  qu'il  a  parle  par  la  bouohe  de  bcb 
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sainctz  PropheteB,  qui  ont  est6  du  temps  pasa^/^*) 
71.  Disant/^^),  que^^^)  nouB  Berions  sauyez  de  noc 
ennemiz,  et  de  la  main  de  tous  ceux  qui  nou9 
hayssent:  72.  Pour  faire  miserioorde  enyers  noz 
peres,  et  ayoir  memoire  de  sa  saincte  allianoe, 
73.  Pour^^^)  nouB  aocomplir  le  iurement,  qu'il  a 
iure  &  Abraham  nostre  pere.  74.^^®)  A  fin^^®) 
qu^apres  estre  deliyrez  de  la  main  de  noz  ennemiz, 
nous  luy  seryionB^^®)  sanB  orainte.  75.  En  saino- 
tet^  et  iuBtice  deyant  luy,  tous  les  iours  de  nostre 
yie.  76.  Et  toy"*)  enfant,  tu  Berae  appell6"«) 
Prophete  du  Souyerain:  oar  tu  iras^^^)  deyant  la 
faoe  du  Seigneur,  pour  preparer^^^)  ses  yoyoB, 
77.  Pour  donner  cognoiBsance  de  salut  a  Bon  peuple, 
en^^^)  la  remission  de  leura  pechez.  78.  Par  Paffec- 
tion  misericordieuBe  ^'^)  de  nostre  Dieu,  en  la- 
quelle^^^)  nous  a  yisit^  rOrient  qui  est^^^)  d'enhaut 
79.  A  fin  qu'il  reluyse^'*)  a  nous  estans  assiz  en 
tenebres,  et  en  ombre*'*^)  de  mort,  pour  adresBer 
noz  piedz  en  la  yoye*'^)  de  paix.  80.  Et^**)  Pen- 
fant^'*)  croissoit,  et  estoit  fortifi^  et  fut  es  desertz, 
iusqu^au  iour  qu'il  deust^'^)  oBtre  manifest^  k  iBrael. 

Chapitre  II. 
1.  Or  adyint  en  ces  iours-l^  qu'il  se  fit  un 
edit  de  par  Cesar  Auguste,  que  tout  le  monde  fnBt 
mis  par  escrit.  2.  Ceste  premiere  description  fut 
faite  lors  que  Cyrenius  ayoit  le  gouyemement  de 
Syrie.  3.  Et^)  alloyent  tous  pour  cBtre  miz  en  es- 
crit,  un  chacun  en  sa  yille.  4.  loseph  auasi  monta 
de  Oalil6e  de  la  yille  de  Nazareth,  en  Iud6e,  en  la 
yille^)  de  Dayid,  qui  est  appell^e  Beth-lehem,  k 
cauee  qu41  OBtoit  de  la  maison  et  parent^  de  Dayid. 
5.  Pour  estre  mis  par  eBcrit*)  ayec  Marie  qui  luy 
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a?oit  est^  baill^e  a  femme,  laquelle  estoit  enceinte. 
6.  Or^)  adyint,  comme  ils  estoyent  Ik,  que  lea  iours 
d^ioelle  furent  accompliz  pour  eufanter.  7.  Et^)  en- 
fanta  son  filz  premier  nay,  et  Penveloppa  de  ben- 
delettee,  et  le  couoha  en  la^)  creiche,  &  cause  qu'il 
n'y  avoit  point  de  lieu  pour  eux  en  rhostelerie. 
8.  Or  en  la*^)  contree^)  lee  pasteura  estoyent  demou- 
rans^)  aux  champs,  et  gardans  les  yeilles  de  la 
nuit  8ur  leur  trouppeau.  9.  Et  yoicy  l'Ange  du 
Seigneur  qui  B^arresta  aupres  d'eux:^^)  et  la  clairt6 
du  Beigneur  resplendit  autour  d'eux,  et*^)  craigni- 
rent  de  grand  crainte.  10.  Lors  *^)  TAnge  leur 
dit:  Ne  craignez  point:  car  yoicyi  ie  yous  annonce 
grand  ioye,  laquelle  sera  a  tout  le  peuple:  11.  Oar**^ 
auiourdhuy^*)  yous  est  nay  le  Sauyeur,  qui  est^*) 
Chriat,  le  Seigneur,  en  la  yille  de  Dayid.  12.  Et^^) 
aurez  ce  signe.  Yous  trouyerez  1'enfant  enye- 
lopp6  de  bendelettes,  et  mis  en  une  creiche.  13.  Et 
incontinent^'')  ayec  TAnge  fut^®)  une  multitude 
de   cheyalerie  ^*)   celeste   louans    Dieu,    et   dieans: 

14.  Gloire  soit  h  Dieu  es  lieux'^)  treshautz,  et  en 
terre  paix,'*)  enyers  les  hommes:  Bonne  yolunt^.**) 

15.  Or^*)  apres  que  les  Anges  8'en  furent  allez 
d'eux»*)  au  ciel,  les  Pasteurs  disoyeni**)  entre  eux: 
PassonB  maintenant»^)  iu8qu'en  Beth-lehem,  et 
yoyons  ceste  chose  qui  est  adyenue,  que  le  Seignenr 
nous  a  notifi^.  16.  Ainsi»'')  yindrent  hastiyement, 
et  trouyerent  Marie,  et  loseph,  et  renfant  qui  estoit 
mis  en  la  creiche.  17.  Et  quand  ilz  reurent  yeu, 
ilz  donnerent^^)  k  cognoistre  la  paroUe  qui  leur 
ayoit  est^  dite  de  cest^'')  enfant.  18.  Et  tous  ceux 
qni  en  ouyrent  parler,*^)  B^esmeryeillerent  dee  choses 
qui  lenr  estoyent  dites  par  les  Pasteurs.     19.  Or*^) 
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Marie  gardoit  toutes  cea  paroUes,'^)  les  ruminant 
en  son  cueur.  20.  Ef)  les  Pasteurs'*)  retourne- 
rent  glorifians  et  louans  Dieu  de  toutes  les  ohoses 
qu'i]z  ayoyent  ouyes  et  yeues,  ainsi  qu41  leur  ayoit 
est6  dit.  21.  Et  quand  les  huyt  iours  furent  ac- 
complis  pour  circoncir  renfant,^^)  son  nom  fut 
appele  lesus,  lequel  ayoit  est^  nomm^  par  TAnge 
deyant  qu'il  fut  oonceu  au  yentre.  22.  Et  apres 
que'®)  les  iours  de  leur*^)  purgation  furent  accom- 
plis  selon  la  Loy  de  Moyse,  ilz  le  porterent  en  le- 
rusalem,  pour  le  presenter  au  Seigneur  23.  comme 
il  est  escrit  en  la  Loy  du  Seigneur:  que  tout 
masle  ouyrant  la  matrice,  sera  appelle  sainct  au 
Seigneur.  24.  Et  pour  donner  sacrifice,^^)  eelon 
qu'il  est  dit  en  la  Loy  du  Seigneur,  d,  sayoir  une 
couple  de  turterelles,  ou  deux  pigeons  de  coulombes.'^) 
25.  Et  yoicy,  il  y  ayoit  un  homme  en  lerusalem 
qui  ayoit  nom  Simeon.  Et  cest  homme  estoit  iuste 
et  craignant  Dieu,  attendant  la  consplation  dlsrael, 
et  le  sainct  Esprit  estoit  sur  luy.  26.  Et*®)  ayoit 
en  releyation  du  sainct  Esprit,  qu'il  ne  yerroit  pas 
la  mort,  que  premier  11  ne  yeist^^)  le  Ghrist  du 
Seigneur.  27.  Et^^)  estant  admonnest^^')  par 
PEsprit,**)  yint  au  Temple.  Et  comme  le  pere  et 
la  mere  menoyent*^)  renfant  lesus,  pour  faire  de 
luy,  selon  la  ooustume  de  la  Loy,  28.  iceluy  aussi**) 
le  print  entre  ses  bras,  et  loua  Dieu,  et  dit :  29.  Sei- 
gneur,  tu  laisses*'')  maintenant  ton  seryiteur  en 
paix,  selon  ta  parolle.  30.  Gar  mes  yeux  ont  yeu 
ton  Salut,  31.  lequel  tu  as  prepar^  deyant  la  face 
de  toua  peuples :  32.  Lumiere  pour  la  reyelation*^) 
des  Gentilz,  et  pQur*®)  la  gloire  de  ton  peuple 
Israel.^®)  33.  Et  son  pere  et  ^a  mere  estoyent  es- 
meryeillez  des  choses  qui  eatoyent  dites  de  luy. 
34.  Bt'^)  Simeon  les  beneit,  et  dit  &  Marie  mere 
d*iceluy:  Voicy,  cestuy  oy  est  mis  pour  la  ruyne, 
et  pour  la  resurrection  de  plusieurs  en  Israel,  et 
pour   signe   auquel   on   contredira.     35.   Et^')  un 
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*^)  resclarcissement  54.  88.  (8an8  artide  61.  s.). 

*^)  qui  est  61.  s. 

M)  d^Israel  54.  55.  59. 

")  Apres  54.  55.  59. 

ss)  mesmes  ausai  61.  s. 


10 


Digitized  by 


Google 


147 


LUC. 


148 


flaive  peroera  ta  propre  ame,  k  fin  que  les  pensdes 
e  plusieurs  cueura  Boyent  revel^.  36.  II  y  ayoit 
auBBi^*)  Aone  ProphetesBe  fiUe  de'  Phanuel,  de  la 
lign^e  d^Aser:  Icelie^^)  eetoit  ia  anoienney*^)  et 
avoit  yeBOu  ayeo  Bon  mary  aept  ane  depuiB  aa  virgi- 
nit^:  37.  et  oBtoit^*)  yefve  d'enyiron  quatreyingtB 
et  quatre  auB,  laquelle  ne  bo  partoit^^)  point  du 
Temple,  Boryant'*)  en  ieusneB  et  oraiBons  nuit  et 
iour.  38.  Et  elle'*)  estant  Buryenue  &**)  oeete 
moBme  heure  louoit  auBBi  le  Seigneur,  et  parloit  de 
luy  k  touB  oeux  qui  attendoyent  la  deliyranoe*^)  en 
leruBalem.  39.  Et  quand  ilz  eurent  aohey6*')  aelon 
la  Loy  du  Seigneur:  ilz  B'en  retoumerent  en  Oa- 
Kl6e,  en  Nazareth  leur  yille.  40.  Et«>)  Penfant 
oroiBBoit,  et  bo  fortifioit  d'eBprit,  eatant  remply  de 
Bapienoe:  et  la  graoe  de  Dieu  eatoit  Bur  luy.  41.  Or 
Bon  pere  et  aa  mere  alloyent  touB  lea  ane  en  leru- 
Balem  k  la  foBte  de  Pasque.  42.  Et^^)  quand  il 
eut  douze  ans,  oomme  ila  furent  montez  en  leruBa- 
lem  Belon  la  couBtume*^)  de  la  foBte,  43.  et  Iob 
ioura  acoompliB®*)  qu'ilz  deyoyent  retonrner,  Tenfant 
loBUB  demoura  en  leruBalem:  et®^)  eon  pere  et  sa 
mere  ne  B'en  apperoeurent  point.  44.  Maia  OBtimans 
qu'il  eBtoit®^)en  la  compagnie,  ilz  allerent  le  ohemin**) 
d'une  iourn^e,  et  le  cerchoyent  entre  leure  parenB, 
et  oeux  de  leur  cognoiBBance.  45.  Et  ne  le  trouyauB 
point,  ilz''^)  rotournerent  en  leruBalem  le  oerchauB. 
46.  Et  adyint''^^  trois  ioura  apres  qu'ilz  le  trou- 
yerent  au  Temple  asBiB  au  milieu  dea  DooteurB,  lee 
OBCoutant  et  leB  interrogant.  47.  £t  touB  oeuz  qui 
royoieut  B^OBbahiBBOjent^')  de  Bon  intelligence,^') 
et  de  BOB  reBpouBOB.  48.  Et  quand  ilz  le  yeirent: 
ilz  B'eBmeryeiIIerent.''^)  Et  bb  mere  luy  dit:  Mon 
«nfant,  pourquoy  nouB  aB-tu  fait  ainsi?    Yoioy,  ton 


^)  ime  pr.  nomAiee  61.  «. 

•«)  laqaelle  61.  s. 

>»)  fort  aagee  61.  8. 

M)  estant  OaqaeUe  (mnm)  61.  8. 

")  bongeoit  61.  r 

••)  k  Dieo  61.  8. 

^^)  ce8te-ci  donc  61.  $. 

•<»)  en  ce  m.  instant  61.  8. 

•>)  redemption  55. 

^)  toot  ce  qoi  est  54.  59.  88. 

•>)  le  petit  e.  61.  8. 

^)  lay  estant  en  aage  de  d.  a.  54.  55.  59.  lay  donc  estant 
yena  en  raage  ...  61.  $. 

•»)  da  ioor  54.  8$. 

^)  qaBnd  Ub  earent  acbe?^  les  ioars  d^icelle,  eox  8'en  re- 
toarnAni  6L  s. 

•^)  de  laqaelle  chose  .  .  .  .  ne  s^app,  61.  t. 

«)  fdtt  55. 

«•)  cheminerent  nne  61.  $. 

'0)  8'en  61.  8. 

^O  qne  61.  #. 

7*)  8'e8tonnerent  61.    B^estonnoyent  62. 

'3)  8a  sapience  61.  8. 

^*)  8*e8tonnerent  61.  #. 


pere  et  moy^^)  dolentz^^)  te  oerohiouB.  49.  Et^^) 
il  leur  dit:  Pourquoy  eet  o^  que  youB  me  oerohiez?^') 
Ne  eayiez^*)  youB  paa  qu^il  me  faut  eetre  ocoupl 
aux^o)  affaires  de*mon  Pere?  50.  Et^O  il^  n'en- 
tendirent  pae  la  parolle  qu'il  leur  dit.  51.  Adono 
il  deBoendit  ayec  eux,  et  yint  en  Nazareth,  et^') 
estoit  Bubiet  k  eux.  Maia*')  aa  mere  gardoit  toutoB 
ooB^^)  paroIloB  en  son  oueur.  52.  Et  leBUB  profitoit 
en  Bapience  et  eage,^')  et  en  graoe  enyerB  Dieu  et 
lee  hommee. 

Ohapitre  III. 
1.  Or  en^)  Tan  quinzieBme  de  Tempire  de 
Tibere  Oeear,  lora  que  ronoe  Pilate  eetoit  gouver- 
neur  en  Iud6e,  et  que  Herode  eetoit  Roy^)  en 
Oalil^,  et  Bon  frere  Philippe  pareillement  Koj  en 
la  oontr^e  de  Itur^e  et  de  Tntconite,  et  LyBaniaB 
Roy  en  Abilene:  2.  Et  que  Anne  et  Cayphe 
eBtoyent  prinoipaux')  SaorifioateurB :  la  Parolle  de 
Dieu  fut  donn^e  k  lehan  filz  de  Zaoharie,  au  deeert. 
3.  Et  yint  en  toute  la  oontr6e  de  renyiron  du^) 
lordain,  proBchant  le  Bapteeme  de  repentanoe  pour 
la^)  remiBBion  des  peohez:  4.  oomme  il  eet  eeorit 
au  livre  dee  parolIeB  d^Isaie  le  Prophete,  diaant: 
La  yoix  de  celuy  qui  crie  au  deeert:*)  Preparez 
la  yoye^  du  Seigneur,  faitea  bcb  Bentiere  droitz.*) 

5.  Toute  yall6e  eera  remplie:  et  toute  montagne  et 
montagnette  aera  abbaieB^e,  et  Iob  choaes  tortuea 
Boront  faitee  droitee,  et  les  aepreB  yoyee  unieB:*) 

6.  et  toute  oreature^®)   yerra  le  aalut  de    Dieu. 

7.  II  disoit  dono  aux  trouppoB^^)  de  geuB,  qui  yen- 
4>yent^')  pour  eetre  baptieez  de  luy:  Lign^^)  de 
yiperes,  qui  youB  a  adyerty^^)  de  fuyr  Tire  adyenir? 

8.  FaitOB^^)  dono  fruitz  dignee  de  repentanoe,  et  ne 

^<^)  estana  54.  88. 
'«)  angoi88ez  61.  8. 
^7)  adonc  61. 
»«)  cherchez  62. 
^)  8cayez  59. 
w)  ^  61.  8. 
»0  niai8  61.  8. 
•«)  lear  61.  8. 
w)  et  61.  8. 
^)  808  54.  55. 
»)  statare  61.  8. 

>)  et  ran  61.  8. 

')  tetrarche  (iroU  faUJ  55.  61.  8. 

3)  BoaTerain8  61.  8. 

*)  d*alentoar  le  61.  t. 

^)  en  54.  $$. 

•)  est  48.  $$. 

^)  accoa8trei  le  chemin  61.  $. 

*)  applani88ei  808  8entier8  61.  $. 

*)  le8  chemins  raboteax  8eront  applani8  61.  8. 
'0)  chair  61.  $. 
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>^)  portec  61.  $.  (de8  fir.  62.). 
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Toas  proDez  point  a  dire  en  youBmeames:  Noua 
hYons  Abraham  poar  pere.  Car  ie  yous  dy,  que 
de  oes  pierrea,  Dien  est  puissant^*)  d^en^^  susoiter 
dea  eDfans  k  Abraham.  9.  Or  eat  ia^^)  la  ooiffn^ 
miae  k^^)  la  raoine  des  arbree.'^)  Tout  arbre  dono 
qui  ne  fait  paa^O  bon  fruit  sera  copp^,  et  mis'*) 
au  feu.  10.  Et  le  peuple'^)  l'interrogi)oit,  diaans : 
Que  ferona  noua  done?  11.  Luy  reapondant,  leur 
dit:  Qui'^)  a  deux  robbea,  qu'il'^)  en  donne  k  oeluy 
qui  n'en  a  point.  Et  qui  a  k  manger,  faoe  le 
semblable.  12.  II  y^^)  yint  ausai  dea  Peagera 
pour  eatre  baptiaez,  et^^  luy  dirent:  Maiatre  que 
ferona  nous?  13.  Et^»)  leur  dit:  Ne  demandez^*) 
rien  outre  ce  qui  youa  eat  ordonn^.  14.  Lea 
gendarmea  Pinterroguoyent  ausai,  diaana:  Et  nous, 
que  ferona  noua?  Et  il  leur  dit:  Ne  foullez'^) 
peraonei  et  ne  faitea'^)  aucune  iniure,'^)  et  ?oua 
tenez  contena^')  de  yoz  gages.  15.  Et  comme  le 
peuple  attendoit,  et  penaoyent  toua'^)  en  leura 
cueura  de  lehan,  li  aavoir  mon'*)  8*il  aeroit^  le 
Chriat:  16.  lehan  reapondit,  diaant'^  a  toua:  Yray 
eet  que  ie  youa  baptiae  d'eaue:  maia'^)  un  plua  fort 
que  moy  ?ient  aprea  moy,'*)  duquel  ne  auia  paa^^^ 
digne  de  dealier  la  courroye  dea  aouliera.  Iceluy^^) 
youa  baptieera  au^')  aaint  Eaprit  et  en  feu:  17.  Et 
aon  yan  sera  en  aa  main,  et  purgera^')  aon  aire, 
et  aaaemblera  le  froment  en  aon  grenier:  maia  il 
brualera^^)  la  paille  au  feu  qui  iamaia  do  a'eateint. 
18.  Et  ainai^')  exhortant^*)  par  tellea  pluaieura^^) 

!•)  peat  mesmement  faire  sourdre  61.  s» 
")  de  54.  59. 
w)  mesme  61.  9. 
»)  en  62. 
*«)  parquoy  61.  8. 
s>)  pas  omis  62. 
««)  iett^  61.  8. 

.*^)  les  toorbes  54.  55.  59.    adonc  les  troupes  61.  «. 
«*)  que  celuy  qui  61.  «. 
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«•)  y  omi«  59. 
»0  U8  61.  8. 
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«*)  n'exigez  61.  s. 
^^)  toormentez  61.  8. 
'0  point  ^cune  59. 
»«)  outrage  61.  «. 
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^S  k  lehan  61.  9. 
*^)  mon  omis  54.  88, 
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*•)  il  en  Yient  61.  8, 
^)  aprea  moy  omi8  61.  s. 
^^)  ie  ne  suis  digne  61.  8. 
*»)  c'e8t  celuy  qui  61.  8. 
«*)  en  48.    du  .  .  .  et  de  61.  8. 
*^)  nettoyera  55.    il  n.  toute  nette  61.  8. 
^*)  entierement  62. 
««)  ainsi  donc  54.  m. 
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^'^)  plusieurs  omi8  58.    par  pl.  autres  p.  54.  55.  59.    de 
pL  autres  ch^s  61.  8.  * 


parollea  et  autrea,  il  evangelizoit  au  peuple.  19.  Maia 
quand^^)  le  Roy  Herode,  fut  reprina  de  luy,  &  cauae 
d'Herodiaa  femme  de^*)  aon  frere,  et  de  toua  lea 
mau7  que  faiaoit  ledit  Herode,^®)  20.^^)  aur  toua 
lea  autrea  encore  adiouata  il  ceatuy  07,  qu'il  mit 
lehan  en  priaon.  21.  Or'^)  advint  qu'en  baptiaant 
tout  le  peuple,  comme'^)  leaua  fut  baptia^  et  qu'il^^) 
prioiti  le  ciel  a'onyrit,  22.  et  le  eainct  Eaprit  dea- 
cendit  en  eapece'^)  corporelle  sur  luy,  comme  une 
colombe.  Bt  yint'«)  une  yoix  du  ciel,  disant:  Tu'^) 
08  mon  cher  Filz,'^)  en  toy  i^ay  prina  mon  bon 
plaiair.  23.  Et  leaus  lora  commeuQoit  &  eatre^^) 
environ  de  trente  ana  quMl*^)  eatoit  enoore^^)  reput^ 
filz  de  loaeph.  Qui  fut  filz  d'Eli,  qui  fut  filz  de 
Mathat.  24.  Qui  fut  filz  de  Le?i,  qui  fut  filz  de 
Melchi,  qui  fut  filz  de  loanne,  qui  fut  filz  de  loseph. 
25.  Qui  fut  filz  de  Mathatiaa,  qui  fut  filz  d'Amoa, 
qui  fut  filz  de  Nahum,  qui  fut  filz  d^Heali,  qui  fut 
filz  de  Nagffe,  26.  qui  fut  filz  de  Maatb,  qui  fut 
filz  de  Mathatiaa,  qui  fut  filz  de  Semei,  qui  fut 
filz  de  loaephy  qui  fut  filz  de  ludaa,  27.  qui  fut 
filz  de  lohanna,  qui  fut  filz  de  Reaa,  qui  fut  filz 
de  Zorobabel,  qui  fut  filz  de  Salathiel,  qui  fut  filz 
de  Nerj,  28.  qui  fut  filz  de  Melchi,  qui  fut  filz 
d^Addi,  qui  fut  filz  de  Gosam,  qui  fut  filz  de  El- 
madam,  qui  fut  filz  de  Er,  29.  qui  fut  filz  de 
leau,  qui  fut  filz  de  Eliezer,  qui  fut  filz  de  lehoram, 
qui  fut  filz  de  Matha,  qui  fut  iilz  de  Levi,  30.  qui 
fut  filz  de  Simeon,  qui  fut  filz  de  luda,  qui  fut  filz 
de  losephy  qui  fut  filz  de  lonam,  qui  fut  filz  de 
Eliacim,  31.  qui  fut  filz  de  Melea,  qui  fut  filz  de 
Menam,  qui  fut  filz  de  Mathatha,  qui  fut  filz  de 
Nathan^  qui  fut  filz  de  Da?id,  32.  qui  fut  filz  de 
leaaiy  qui  fut  filz  d'Obed,  qui  fut  filz  de  Booz,  qui 
fut  filz  de  Salmon,  oui  fut  filz  de  Nahaaon,  33.  qui 
fut  filz  de  Aminadab,  qui  fut  filz  d'Aram,  qui  fut 
filz  de  loram,^')  qui  fut  filz  de  Pharez,  qui  fut  filz 
de  luda,  34.  qui  fot  filz  de  lacob,  qui  fut  filz 
dlaaac,  qui  fut  filz  d'Abraham,  qui  fut  filz  de 
Thar^,  qui  fut  filz  de  Naohor,  35.  qui  fht  filz  de 
Serug;  qui  fut  filz  de  Rau,**)  qui  fut  filz  de  Phaleg, 
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qui  fut  filz  d'Eber,  qui  fut  filz  de  Sala,  36.  qui 
fut  filz  de  Cainan,  qui  fut  filz  d^Arphaosad,  qui  fut 
filz  de  Sem,  qui  fut  filz  de  No6,  qui  fut  filz  de 
Lamec,  37.  qui  fut  filz  de  Mathusal^,  qui  fut  filz 
d'Henoc,  qui  fut  filz  de  lared,  qui  fut  filz  de  Maha- 
lal^l,  qui  fut  filz  de  Cainam,  38.  qui  fut  filz 
d'EnoB,  qui  fut  filz  de  Seth,  qui  fnt  filz  d'Adam, 
qui  fut  filz  de  Dieu. 

Chapitre  IV. 
1.  Et  leeuB  plein  du  aainet  Esprit  se  partit  du 
lordain,  et  fut  men^  de^)  rEsprit  au  desert,  2.  Et 
1&  fut  tent^  du  Diable  par  Pedpace  de^)  quarante 
iours:  et  ne  mangea  rien  en')  ces  iours  U.  Et 
quand^)  ilz  furent  passez,  apres  il  eut  faim,  3.  et 
le  Diable  luy  dit:  Bi  tu  es  Filz  de  Dieu,  dy  & 
ceste  pierre  qu'elle  deyienne  pain.  4.  Et  lesus  luy 
respondit,  disant:  U  est  escrit:  L^homme  ne  vivra 
point  de  pain  seulement,')  mais  de  toute  ParoUe 
de  Dieu.  5.  Et^)  le  diable  le  mena^)  en  une  haute 
montagne,  et  luy  monetra  en  un  moment  de  temps 
tous  les  Toyaumes  du  monde,  6.  et  le  Diable  luy 
dit:  le  te  donneray  toute  ceste  puissanoe  des  roy- 
aumes  et  leur  gloire:  car  elle  m*est  donn6e/)  et 
donne®)  icelle  k  qui  ie  ?eux.  7.  Parquoy  si  tu  te 
yeuz  ietter^^)  deyant  moy  et  m'adorer,^^)  tout  sera 
tien.  8.  Et  lesus  respondant,  luy  dit:  Ya  arriere 
de  moy  Satan:  car  il  est  escrit:  Tn  adoreras  le 
Seigneur  ton  Dieu,  et  d,  luy  seul  tu  seryiras. 
9.  II  le  mena  aussi  en  lerusalem,  et  le  mit  sur  le 
pinacle^*)  du  Temple,  et  luy  dit:  8i  tu  es^')  filz 
de  Dieu,  iette  toy  d'icy  en  bas.  10.  Car  il  est 
escrit,  qu*il  donnera  charge  de  toy  d.  ses  Anges  pour 
te  garder,  11.  et  ilz^^)  te  porteront  en  leurs  mains, 
k  fin^')  que  tu  ne  choppes  ton  pied  a  la^*)  pierre. 
12.  Et  lesus  respondant  luy  dit:  Tu  ne  tenteras 
point  le  Beigneur  ton  Dieu.  13.  Et  quand  toute 
la  tentation  fut  finie,  le  Diable  se  partit  de  luy, 
iusqu'^  un  temps.  14.  Et  lesus  en^^)  la  yertn  de 
resprit,  retourna  en  Oalil^e.   Et  la  renomm^e  de  luy 
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yint^^)  Qa  et  1&  par  toute  la  contr6e.i*)  15.  Et**| 
enseignoit  en  leurs  assembl^es,'^  et  estoit  glorifi^'') 
de  tous.  16.  Puis^')  yint  en  Nazareth,  oti  il  ayoit 
est^  nourry,  et  entra  au  iour  du  Sabbat  en  rassem- 
bl6e  selon  sa^^)  ooustume.  Et  se  leya  pour  lire: 
17.  et^^)  le  liyre  du  Prophete  Isaie  luy  fut  baill^. 
Et  quand  i)  eut  ouyert**)  le  liyre  il  trouya  le  lieo 
ou^^)  estoit  escrit:  18.  PBsprit  du  Seignenr  est 
sur  moy,  pour  laquelle  chose'^)  il  m'a  oingt:  il  m'a 
enyoy^  pour  eyangelizer  aux  poyres,  pour  gaarir 
les  contritz  de  oueur,^^)  19.  pour  prescher*^)  aax 
prisonniers  deliyrance,  et  aux  ayeugles'^)  la  ?eae, 
pour  mettre  en  deliyranoe  ceux  qui  sont  foaliez, 
et  prescher  Tan  agreable  du  Seigneur.  20.  Et 
quand  il  eut  ferm^*')  le  liyre,  il  le  rendit  au  mi- 
nistre,  et  s^assit.  Et  les  yeux  de  tous  ceux  qai 
estoyent  en  Passembl^  estoyent  fichez  &'*)  lay. 
21.  Lors  il  commenQa  k  leur  dire:  Auiourdhay 
ceste  escritnre  est  accomplie  en  yoz  oreiliee.  22.  Et 
tous  luy  donnoyent  tesmoignage,  et  s^esmeryeilloyent 
des  paroUes  pleines  de  grace,  qui  procedoyent  de 
sa  bouche,  et  disoyent:  Cestny  cy  n'est  il  pas  le 
filz  de  loseph?  23.  Et  il  leur  dit:  Yous  me  direi 
tout  &  plein  ceste  similitude:  Medeoin,  guary  toy 
toymesme.  Fay  aussi  ioi  en  ton  pais  toutes  les 
choses  que  nous  ayous  ony  ayoir  est^  faites  en 
Capernaum.  24.  Et  il'^)  dit:  le  yous  dy  en  yerit6, 
que  nul  Prophete  n'est  accept^'^  en  son  ptiB. 
25.  Maia  en  yerit^  ie  yous  dy  qu'il  y  ayoit  pla- 
sieurs  yefyes .  au  temps  d'Elie  en  Israel,  quand  le 
oiel  fut  ferm^  trois  ans  et  six  moys,  que**)  grande 
famine  advint  par  tonte  la  terre:  26.  Et  toutes- 
fois  Elie  ne  fut  enyoy^  &  nulles  d'entre  elles,  sinon 
k  une  femme  yefye  en  Zarephtha  de  Zidon.  27.  Et^^ 
plusieurs  ladres  y  ayoit  en  Israel  au  temps  da 
Prophete  Elis^e:  tontesfois  nul  d'entre  eux  ne.  fat 
nettoy^,  sinon  Naaman  Syrien.    28.  Et  oyans  oes 


1»)  alla  54.  88. 

»»)  d*arenviron  61.  8. 

«0  car  il  61.  8. 

*>)  synagogues  54.  (partout)  8s. 

")  honor^  61.  8, 

w)  or  il  61.  8. 

«*)  la  61.  8. 

«*)  adonc  61.  8. 

«•)  desploy^  61.  8. 

«')  il  61.  8. 

V")  d'autant  que  62. 

>^)  cenz  qui  ont  le  coenr  froiss^  61.  8. 

3«)  publier  ....  captifs  61.  «. 

3»)  le  recouvrement  de  61.  s, 

3«)  ploy^  61.  8. 

^)  sur  54.  88. 

3*)  leur  61.  8. 

^)  agreable  54.  88. 

9»)  lors  que  54.  55.  59.    tellement  61.  5. 

3')  il  y  avoit  aussi^.  88. 
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choses'^^  farent  toas  remplis  d^ire'*)  en  raesembl^e. 
29.  Bt^^)  8e  leverent,  et  le  ietterent  hors  de  la 
ville,  le  menerent  iuBqaes  au  sommet^^)  de  la  mon- 
tagne  (Bur  laqaelle  lear  ville  estoit  edifi^e)  pour  le 
ietter  de^')  haut  en  bas:  30.  maie  il  passa  par 
le  milieu  d'entre  eux/')  et  8'en  alla.  31.  Lors**) 
deseendit  ea  Capernaum  yille  de  Oalilee,  et  Ih  les 
enseignoit  es  Sabbatz,  32.  et^^)  s^estonnoyent  de 
de  sa  doctrine,  car  sa  parolle  eetoit  ayec  puie- 
sance.**)  33.  Or  en  Passembl^e^^)  y  ayoit  un 
homme  qui  ayoit  Pesprit  d'un^^)  Diable  immunde: 
et^®)  B'e6cria  d,  haute  yoix,  35.  disant:  Ha,  qu^aVons'^) 
nous  &  £Eure  ayec  toy  lesus  Nazarien?  Es  tu  yenu 
pour  nous  perdre?**)  le  say  que'*)  tu  es  le  Sainct 
de  Dieu.  35.  Et  lesus  le  reprint,^^)  disant:  Tay 
toy,  et  sors  de^*)  luy.  Et  quand  le  Diable  eut^^) 
iett6  Phomm^  au  milieu,  ii  sortit^*)  de  luy,  et  ne 
luy  nuisit  point.  36.  Adonc  tous  eurent  crainte,^^ 
et^^)  parloyent  entre  eux,  disans:  Quelle  parolle 
est  cecy?  car^^)  en  autorit^  et  yertu  il  commande 
aux  espritz^^)  immundes,  et  ilz  aortent.  37.^^)  Et 
eetoit  bruit  de  luy  Qa  et  Ik  en  tout  lieu  de  la^') 
contr^.  38.  Or*^)  lesus  se  leya  de  rassembl^e,  et 
entra  en  la  maison  de  Simon.  Et  la  belle  mere 
de  Simon  estoit  deteneue^^)  d'une  grosse  fieyre,  et 
on  ie  pria««)  pour  elle.  39.  Et  quand  il  fnt««) 
oomme  au  dessus  d'elle,  il  reprint^^)  la  fieyre,  et 
la  fieyre  la  laissa.  Et  iucontinent  elle  ee  ieya,  et 
lee  seryoit.^*)    40.  Et  comme  le  Soleil  se  couchoit, 


»)  Us  61.  8. 
»•)  coorroux  61.  «. 
*o)  dont  Os  61.  s. 
«)  bord  61.  8, 
«)  du  61.  8, 
«)  d'eux  54.  59.  ss. 
«)  et  61.  «. 
**)  ils  61.  s. 
*«)  authorit^  61.  s. 
*^)  la  synagogae  54.  (partout)  ss. 
^)  dn  61.  s.    d'an  mauyais  d.  48. 
«)  leqnel  61.  s. 

^)  qu*y  a  il  entre  nous  et  toy  61.  s. 
*»)  destruire  61.  s. 

w)  qui  tu  es,  tu  es  54.  61.  s.    qui  tu  ee,  ascayoir  55. 
M)  tansa  61.  s. 
»)  de  dedans  61.  s. 

^^)  et  le  d.  ayant  54.  55.  59.    apres  ayoir  61.  s. 
w)  fl  omU  54.  59.  ss.  —  hors  61. 
^7)  il  y  eut  estonnement  sur  tous  61.  s. 
M)  fls  61.  s. 
«»)  qu'en  61.  5. 
<^^)  mauyais  esprits  48. 
«*)  ce  Virset  manque  Sl. 

«<)  prochaine  54.  59.    et  le  bruit  de  luy  paryint  en  tous 
les  quartiers  du  pays  d*alentour  62. 

^)  or  quand  I.  se  fut  ley^  54.  88.  (et  61.). 

•♦)  tenue  61.  s. 

««)  dont  le  prierent  54.  sb.  (ils  61.  s.). 

M)  estant  54.  55.  59.    s^estant  pench^  sor  61.  s. 

»)  tansa  61.  s. 

w)  senrit  61.  j#. 


tous  ceux  qui  ayoyent  des  malades  de  diyeraes 
maladies  les  menoyent  &  luy:^*)  et  luy^®)  mettant 
les  mains  sur  un  chacun,'^^)  les  guarrissoit.  41.  Et 
les  Diablea  aussi  sortoyent  de  plusienrs,  crians,  et 
disans:  Tu  es^^)  Christ  ie  filz  de  Dieu,  et^»)  il  les 
reprenoit''^)  asprement,  et  ne  les^^^  permettoit  point 
dire,  qu'ilz  sayoyent^^^)  qu'il  estoit  le  Ohrist.  42.  Et 
le  iour  yenu,^"^)  il  se  partit,^»)  et  alla  en  un  iieu 
desert.  Et  le  populaire^*)  le  cerchoit,  et  yint 
iu8qu'a  luy:  et  le  detenoit.^^^)  k  fin^^^  qn'il  ne  se 
departist  de  luy.^^j  43^  j^^^  ji  luy^')  dit:  II  me 
faut^^)  aussi  annoncer^^)  aux  autres  yilles  le  Roy- 
aume  de  Dieu:  car  pour  cela  suis-ie  enyoye. 
44.  Et  eetoit  preschant^^)  aux  assembl^es*^)  de 
Galil6e. 

Chapitre  V. 

1.  Et  adyint,  oomme  il  estoit  pres  du  lac  de 
Oenezareth,  que  le  peuple  le  pressoit  pour  ouyr  la 
Parolle  de  Dieu.  2.  Et  yeit^)  deux  nacelles  qui 
estoyent  pres  du  lac.  Or  les  pescheurs')  estoyent 
descenduB  d^icelles,  et  layoyent  leurs  retz,  3.  et 
il  monta  en  une')  dea  nacelles  qui  estoit  de^) 
Simon.  Et  le^)  pria  qu'il  la  retirast^)  un  pen 
arriere  de  la^)  terre.  Et^)  estant  assis,  il  ensei- 
gnoit*)  le  peuple.  4.  Et  quand  il  eut  cees^  de 
parler,  il  dit  a  Simon:  Mene  au  profond,^*^)  et 
laschez  yoz  retz^^)  pour  pescher.  5.  Et^')  Simon 
respondant  luy   dit:   Maistre,   toute   la   nuit   nous 


«♦)  luy  amenerent  54.  8S. 

'«)  Iny  amis  61.  s. 

")  il  61. 

'*)  le  Christ  54.  ss. 

")  mais  61.  s. 

?*)  reprenant  54.  55.  59.    tansoit  61.  8.  (aspr.  omis). 

'*)  leur  61.  8.    point  omis  (de  dire  62). 

^^)  sceussent  54^  ss. 

"j  quand  il  fut  iour  61.  8. 

'8)  departit  et  8'en  alla  61.  s. 

'»)  la  multitude  61.  s. 

^)  retenoit  61.  «. 

")  de  peur  61. 

8*)  d'eux  61.  ,v. 

»8)  lenr  61.  8. 

w)  hien  61.  s. 

^)  evangelizer  61.  «. 

^)  il  preschoit  61.  s. 

**'')  4b  syuagogues  54.  ss. 

*)  Yoyant  61.  s. 
*)  en  61.  8. 
3)  Tune  62. 
*)  a  61. 

54.  55.  59. 

mener  61.  s.  (la  62.). 
')  la  omis  61.  s. 
•»)  puis  61.  8. 
^)  de  la  nacelle  48.  ss, 
^^)  en  pleine  eau  61.  8. 
")  filez  61. 
«)  lors  61.  s. 
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ayoDs  labour^,^')  et  n'aT0D8  rien  priDS,  mais^^)  h 
ta  parolle  ie  laseheray  la  rets.^')  6.  Et  quand  ilz 
eureot  ce  fait/^)  ilc  eDfermerent  udo  graude  mul- 
titade  de  poissons:  dont  leur  retz  se  rompoit. 
7.  Et  feirent  eiffne  a  leurs  compagnons  qui  estoyent 
en  Pautre  naoeue,  &  fin  quMlz  yinssont^^)  pour  lea 
ayder.  Lesquelz  yindrent,  et  emplirent  les  deux 
Daoelies,  tellement  qu^elles  enfonsoyent.^^)  8.  Et 
quand  Simon  Pierre  yeit^*)  oela,  il  bo  ietta  aux 
gODOux  de  lesus,  disant:  Seigneur,  departz  toy  de 
moy:  car*®)  ie  suis  homme  pecheur:  9.  Car'^) 
frayeur  1'ayoit  du  tout  saiBy,  et  tous  ceux  qui 
estoyent  ayec  luy^  pour*'^  la  pesche  des  poisBona 
qu'ilz  ayoyent  priDse:  10.  BemblablemoDt  aussi 
laques  et  lehaD  les'')  filz  de  Zebedee,  qui  estoyoDt 
compagDODB  k  SimoD.  Et*^)  lesus  dit  k  Simon: 
Ne  crainB  point,  d^oreanayant  tu  prendraa  lea 
hommcB.*')  11.  Et  quand  ilz  eurent  amen^  lea 
nacellee  a  terre:  ilz  laiBserent'®)  tout,  et  le  auyyirent. 
12.  EfO  advint  comme  il  eatoit  en  une  dea  yilles,**) 
yoicy  un  homme  plein  de  lepre,  lequel  yoyant 
lesuB,  ae  iettant  en  terre  Bur  aa  faoe,  le  pria,  disant: 
Seigneur,  si  tu  yeux  tu  me  peux  nettoyer.  13.  Et'*) 
eatendant  la  main,  le  toucha,  diaant:  le  le  yeux, 
Boys  nettoy|§.  Et  incontinent  la  lepre  ae  partit  de 
luy.  14.  Bt  il  luy  commanda  qu'il  ne  le  dit  k 
peraone:  mais  ya,  dit-il,  et  te  monatre  au  Sacri- 
ficateur,  et  offre  ponr  ton  nettoyement  comme 
Moyse  a  command^,'®)  pour  leur  eatre'^)  en  tes- 
moignage.'*)  15.  Et  de  plua  en  plua  il  estoit  bruit 
de  luy  par  tout.'')  Et  beauoop  de  trouppea'^)  de 
gena  B^aBBombloyent,  pour  ouyr'')  et  estre  guariz 
par  iceluy'^)  de  leurs  maladiea:  16.  maia  il  se 
retiroit*^)  es  deaertz,  et  faiBoit  joraison.'*)    17.  Et 


w)  trayaai^  55.  59.  88. 

^*)  toatesfois  54.  sa, 

>>)  les  filez  61.  t.  (et  ainsi  plu8  bas), 

(•)  et  cela  fftit  61.  5. 

17)  de  venir  61.  «. 

18)  B^enfonsoyent  62. 
1»)  eut  veu  61.  *. 

ao)  poortant  qne  54.  55.  59. 
si)  car  one  61.  s, 
**)  a  caose  de  61.  s. 
•«)  le0  offiM  61.  8. 
**S  alors  54.  m. 

*A)  tu  seras  preneor  d'h.  61.  8. 
)  delatosanB  54.  59.    abandonnerent  61.  8. 
or  61.  8. 
«9)  nne  yHle  61.  5. 

>•)  Loj  54.  55.  59.    et  il  estendit  61.  8. 
so)  enloint  61.  8. 
ai)  ponr  lenr  estre  omi8  54.  88. 
*•)  a  iceox  54.  88. 
»)  par  toat  omi8  61.  s. 
**)  tellement  qne  grandes  moltitades  61.  s. 
»)  Vom  et  poor  estre  61.  «. 
««)  lay  62. 

'0  estoit  retir^  54.  55.  59.    se  tenoit  retir^  61.  8. 
*•)  et  prioit  51  88. 


? 


advint  un  de  oob  iourB,'*)  qn'il  enBoignoit,  et**) 
loB^^)  PhariBienB  et  des  DooteurB  de  la  Loy  y 
estoient^')  aBBiz,  lee  quelz*')  OBtoyent  yennz  & 
touB  loB  yillagee  de  OalU^e  et  de  Iua6e  et  de  leru- 
Balem,  et  la  puiBsanoe  du  Seignenr  y  OBtoit  ponr 
loB  guarir.  18.  Et^^)  Toioy  deB^O  hommeB  qni 
apporterent^*)  en  un  lict,  un  homme  qui  estoit 
paralytique/^)  et  cerohoyent  de  le  porter^*)  dedans, 
et  le  mettre  devant  luy.  19.  Et  ne  tronyans  point 
par  quelle  part**)  ilz  le  pourrojent  mettre  dedans, 
&  oauBo  de  la  multitude,  ik  monterent  aur  le  toict,^^) 
et  parloB  tuillee  ilz  rayaUerent^^)  ayec  le**)  lict 
au  milieu,'')  deyant  Iobub.  20.  Et^^)  yoyant  leur 
Foy,^')  luy  dit.  Homme,  tee  pechez  te  sont  pa^ 
donnez.  21.  Adono  les  Scribea  et  PhariBienB  com- 
mencerent  &  penBer,  dieauB:  qui  eat  cestny  cy  qni 
refere^*)  blaBpheme?  qui  eet  oe  qtii  pent  par- 
donner'^  lea  pechez,  ainon  Dieu  bouI?  22.  Et 
IcBUB  cognoiBBant  leurB  pene^,  reBpondant'^)  leor 
dit:  Que  penBoz  youB  en  yoz  oueurB?  23.  licqael 
oBt  pIuB  facile^*)  de  dire:  tea  pechez  te  sont  par- 
donnez,^*)  ou  de  dire:  Leye  toy,  et  ohemine?  24.  Or 
&  fin  que  youB  Bachiez  que  le  filz  de  rhomme  a 
autoritd  en  terre  de  pardonner^^)  lee  pechez,  U  dit 
au  paralytique:  le  te  dy,  leye  toy:  prens  ton**) 
lict,  et  t'en  ya  en  ta  maiaon.  25.  Et  inoontineat 
U  80  leya  devant  eux,  et  print*')  Bon  liot  8ur  leqael 
il  giaoit,  et  s'en  alla  en  ea  maiaon  en  glori&uit 
Dieu.  26.  Et  tone  furent  oBtonnez/^)  et*^)  glori- 
fioyent  Dieu.  Et  furent  rempliB  de  crainte^  diBans:*^ 
NouB  ayouB  yeu  auiourdhuy  choBOB  meryeUIeuseB.*^ 


8«)  un  iour  61.  8. 

40)  qae  61.  8. 
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*^)  qni  54.  w. 
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*•)  portoyent  61.  8. 
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M)  la  maison  61.  8. 
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w)  fl  61.  *. 
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»0  remettre  61.  *. 
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•«)  charge  ton  petit  61.  8. 
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^)  un  estonnement  les  saiiit  toas  61.  t. 
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27.  Et  apres  cea  ohoeeB  il  se  partit,  et  yeit  un 
Peager  nomm^  Leyi,  assie  au  lieu  de  reoeptes,*^ 
et  luy  dit:  Suy  moy.  28.  Lequel  se  leTant  aban- 
donna  tout|  et  le  suyyit.  29.  £t  Le?i  luy  feit  un 
grand  eonyiTe**)  en  sa  maieon.:  et  y  aToii^^)  une 
groease  bande^^)  de  Peagere^^)  et  d^autres  gents, 
qui  estoyent  aTOC  eux  asBie  &  table.  30.  Et  les^*) 
BoribeB  et  Phariaienfi  murmuroyent  oontre  ses^^) 
DisoipleBy  diaane:  Parquoy  manges  tous  et  beuToz 
aToc  108  Peagere  et  mesohanB  genB?^0  31.  Et''*) 
loBUB  reBpondanty  leur  dit:  Oeux  qui  Bont  Bains, 
n'ont  que  faire^'')  de  medeein,  maie  oenx  qui  sont 
maladoB.''®)  32.  le  ne  Buia  paB  Tonu^*)  appeller 
lee  iuBtoB,  maiB  lee  peoheurB  ^  repentaDce.  33.  Et^^) 
ilz  luy  dirent:  Pourquoy  ieuBnent  souTent  lee  dis-. 
oiploB  de  lehan  et  font  prieree,  Bemblablement  auBBi 
oeux  doB  PhariBienB,  maia  les  tiens  mangent  et 
boyrent?  34.  Et  il  leur  dit:  PoTez  toub  faire 
ieuBner  ceux  qui  Bont  dee  nopceB,^^)  pendant  que 
respoux*')  eet  aTOO  eux?  35.  Maie  les  iours  Tien- 
dront,  que  TeBpoux  leur  eera  ost^,  et  lore^^)  en  oes 
iours  la  ilz  ieuBueront.  36.  Puie  il  leur  dit  une 
Bimilitude:  Nul  ne  met  une  piece  d'un  TCBtement 
neuf  &  ud  Toetement  Tieil:  oar  autrement  le**^ 
neuf  le  doBcire,  et  la  piece*  du  neuf  ne  conTient*^) 
point  au  Tieil.  37.  Et*^)  nul  ne  met  le  Tin  nouTcau 
en  Tieux  barilz*'')  Oar  autrement  le  Tin  nouTcau 
rompra  lee  barilz,  et  il^^)  bc  reepandra,  et  Iob 
TaiBBcaux  periront.**)  38.  Maie  on*®)  doit  mettre 
le  Tin  nouTeau  en  TaiBseaux  neufa,  ainei  Boront 
oonBerTOz  touB*^)  deux.  39.  Et  n'y  a  persone  qui 
boyTO  du  Tieil,  qui  Tueille  tantOBt  boyre*')  du 
nouToau,  car  il  dit:  Le  Tieil  eet  meilleur.**) 


*^)  du  peage  54.  tf. 
••)  banqoet  61.  «. 
^«)  on  estoit  54.  $8. 
^O  BBMmblee  61.  #. 
")  receTeun  48. 
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")  lee  54.  59. 
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^*)  adonc  54.  «t. 
")  besoin  61.  8. 
^)  ont  mal  61.  f. 
^)  pour  61.  8. 
^)  anssi  54.  88. 

»)  les  fils  de  responx  54.  55.  59.    les  gens  de  la  chambre 
dn  mari€  61.  #. 

<»)  le  maii^  fikua  faU)  61.  #. 
•s)  adonc  61.  a. 

mS  ce  qui  eet  61.  s.    (le  omts  62.). 
^S  Be  rapporte  61.  8. 


*•)  pareiUement  61.  8. 

^)  barrots  (parUmtJ  59. 

M)  fl  omw  54.  59.  88. 

**)  aeront  perdni  61.  #. 

*o)  le  y.  n.  doit  eetre  mii  61.  $. 

«)  lee  61.  8. 

M)  boyre  omie  61.  «. 

••)  Tant  mieoz  61.  «. 


taieeeaox  61.  t. 


Ohapitre  YI. 
1.  Or  adTint  au  iour  du  Sabbat  Bocond  du^) 
premier,  qu'il  paBBoit  par  lee  blez:  et  bob  DiBciploB 
arrachoyent  dee  OBpicz,  et  en  mangeoyent,  lea  froyane 
entre  les  maine.  2.  Et  aucuns*)  des  PharisienB 
leur  dirent:  Pourquoy  feiteB  toub  ce  qui  n'eBt  paa 
licite')  ee  ioure  du  Sabbat?  3.  Bt^)  leeuB  reepon- 
dant,  leur  dit:^)  N'aTez  toub  point  leu  ce  que 
DaTid  fit,  quand  il  eut  faim,  luy*)  et  oeux  qui 
CBtoyent  aToc  luy,  4  Gomment  il  entra  en  la 
maieon  de  Dieu,  et  print  les  paine  de  propoeitioo, 
et  en  mangea,  et  en  donna  auBai  k  ceox  qui  eetoyent 
aTOC  luy,  leequelz  il  n'eBt  paa  lioite^)  de  manger, 
Binon  aux  SacrificateurB  Beolement?  5.  Puie  il^) 
leur  dieoit:*)  Le  filz  de  Thomme  est  Seigneur, 
auBBi  bien  du  iour*)  du  Sabbat.  6.  Et^<^)  adTint 
auBBi  en  un  autre  iour  du^^)  Sabbat,  qu^il  entra 
en  raBBembl6e,^')  et  euBeignoit.  Et  \k  eetoit  un 
homme,  duquel  la  main  dextre  eetoit  eeiohe.  7.  Or 
loB  ScriboB  et  PhariBieuB  prenoyent  garde,^')  B'il 
le  guariroit  au  iour  du^^)  Sabbat,  k  fin  quMIz  trou- 
TaBBont  de  quoy  raoouBer.  8.  Mais  11  cognoiBBoit 
leure  penB^es,  et  dit  li  Thomme  qui  aToit  la  main 
aeiche;  LeTC  toy,  et  te  tien  debout  au  milieu. 
Et^^)  BC  loTant  se  tint  debout.  9.  Iobub  donc  leur 
dit:  le  toub  demanderaj,^')  B'il  est  licite^*)  de  bien 
faire  ee  ioore  du  Sabbat,^^)  ou  de  mal  faire:  de 
sauTer  l*ame,")ou  de**)  la  perdra*®)  10.  Et  quand  il 
lcB  eut  touB  regard^  ^  reuTiroo,  il  dit  a  rhomme:'^) 
EBtenfi  la  maio.  Et  il  le*')  fit,  et  sa  main  luy  fut 
rendu  Baine  comme  rautre.  11.  Dont  iceox*')  furent 
rempliz  de  forcenerie,  et  doTiBoyent  euBemble  qu'ilz 
feroyent  li  Iobub.  12.  Et'*)  adTint  en  ccb  ioura  Ift 
qu'il   B'en   aila   en   une  montagne   pour   prier,   et 


>)  dn  amis  55.  61.  e. 

*)  qnelqnee  nne  61.  e. 

s)  n'eet  loieible  de  fiure  iB  eabbathe  61. 

«)  adonc  54.  88. 

»)  £t  maie  54.  59. 


«)  (di-ie)  61.  t. 


ii  omi8  54.  59. 

•)  dit  61.  8. 

*)  bien  dn  ionr  ami8  61.  e. 

»•)  il  54.  e«. 

")  iour  do  omi8  61.  e. 

>>)  la  eynagogne  (partaut)  54.  88. 

»)  eur  Iny  61.  #. 

")  icelny  54.  88, 

iB)  Qne  cboee  61.  #. 

1«)  eet-il  loieible  61.  8. 

'f)  ee  eabbathe  61.  8. 

>^)  nne  pereonne  61.  «. 

^»)  de  omi8  59. 

••)  toer  61.  8. 

^M  an  pereonnage  61.  e. 

**)  ce  qu'il  61.  «. 

•»)  ile  61.  8. 

»*)  il  61  8. 
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veilla^^  toute  la  nuit  en  oraison  vers  Dieu.  13.  Et 
quand  il  ^fut  iour,  il  appella  ses  discipled:  et  en 
eleut  douze,  lesquelz  ii  nomma^^)  ApostreB,  14.  A 
eayoir  Simon,  lequel  il^^)  nomma  Pierre,  et  Andr^  son 
frere,  laques  et  lehan,  Philippe  et  BarthoIom6e,'*) 
15.  Matthieu  et  Thomas,  laques  filz  d'Alpb6e  et 
Simon,  qui  eat  appell6  Zelotes,  16.  Et  ludas  frere 
de  laques,  et  ludas  Iscariot,  qui^®)  fut  traistre. 
17.  Et^^)  descendant  ayec  eux,^^)  s^arresta  en  lieu 
champestre,^^)  et'^)  la  compagnie  de  ses  disciples  et 
grande  multitude  de  peuple  de  toute  Ind6e  et  de 
lerusalem,  et  du  C08t6.  de  la  mer  prochain'^)  de 
Tyr  et  Zidon,  18.  lesquelz  estoyent  venuz  pour 
Touyr,  et  pour  estre  guariz  de  leurs  maladies,  et 
oeux  qui  estoyent  tormentez  desespritz  immundes,'') 
et**)  estoyent*^)  guariz.  19.  Et  toute  la  multitude 
taschoit  &  le  toucher:  car  vertu  sortoit  de  luy,  ot 
les  guarissoit  tous.  20.  Et  luy^^)  eslevant  ses  yeux 
vers  ses  disciples,*'')  disoit:  Bienheureux  estes  yous^^) 
povres,  car  le  Royaume  de  Dieu  est  yostre.  21.  Bien- 
heureux  estes  yous  qui  maintenant  ayez  faim,  car 
vous  serez  rassasiez.  Bienheureux  estes  yous  qui 
plourez  maintenant,  car  yous  rirez.  22.  Bien- 
heureux  estes  yous  quand  les  lommes  yous  hayront, 
et  yous  separeront/^)  et  yous  diront  iniures,^^) 
et  reietteront  vostre  nom  comme  mauyais,  a  Toc- 
casion  du  Filz  de  Fhomme.  23.  Esiouyssez  vous 
en  ce  iour  I&,  et  soyez  en  liesse:^')  car  voicy, 
yostre  salaire  est  ffrand  es  cieux.  Car  leurs  peres 
faisoyent  le  semblable*^)  aux  Prophetes.  24.  Au 
oontraire/*)  malheur  sur  vous  riches,  qui**)  avez*^ 
yostre  oonsolation.  25.  Malheur  sur  yous  qui  estes 
saoulez:*^)  car  vous  aurez  faim.  Malheur  sur  yons 
qui  riez  maintenant:  car  yous  lamenterez,  et  plou- 
rerez.   26.  Malheur  sur  vous  quand  tous  les  hommes 


«*)  passa  .  .  .  .  a  prier  D.  61.  s, 

*«)  auBsi  61.  s. 

*^)  qull  61.  «. 

«8)  Barthelemi  61.  s. 

w)  aussi  61.  8. 

»0)  pois  61.  5. 

3»)  il  62. 

'^)  en  une  plaine  62. 

«)  avec  61.  «. 

^)  de  la  contree  maritime  61.  8.    prochaioe  bi.  55.  59. 

'^)  mauvais  esprits  48. 

»•)  et  omis  59. 

^)  furent  54.  ss. 

38)  adonc  en  61.  s. 

»•)  il  61.  5. 

«•)  T0U8  estee  bh.  vous  p.  54.  m.  (et  de  mime  par  la  8uiU). 

«^)  dechasseront  54.  55.  59.    reietteront  61.  $. 

*^)  outrages  61.  8, 

*^)  sautez  de  iove  61.  s. 

**)  de  mesmes  61.  s. 

«•)  mais  61.  8. 

4«)  car  vous  54.  ss. 

*^)  remportex  61.  8. 

«)  rempli»  61.  #. 


diront  bien  de  vous.  Car  selon^^)  le  semblable 
leurs  peres  faisoyent  aux  faux  Prophetes.  27.  Maia 
k^^)  vous  qui  oyez,  ie  vous  dy:  Aymez  voz  ennemis: 
faites  bien  a  ceux  qui  yous  hayssent.  28.  Beuissez 
ceux  qui  vous  mau.disent.  Et  priez  pour  oeux  qui 
vous  outragent.'^)  29.  Et  a  celuy  qui  te  frappe 
en  une  ioue,  baille  luy  aussi  Tautre:  et  qui  t'oste 
ton  manteau,  ne  rempesohe  point  de  prendre  aussi 
le  saye.  30.  Baille  k  tout  homme  qui  te  demande. 
Et  a  celuy  qui  t'oste  les^^)  choses  qui  sont  tiennes, 
ne  les  redemande  point.  31.  Et  comme  yous  youlez 
que  les  hommes  vous  facent,  faites  leur  aussi  sembla- 
blement.  32.  Et^^)  si  vous  aymez  ceux  qui  yous 
ayment,  quel  gr^  vous  en  saura  on?  car  les 
.pecheurs'*)  ayment  aussi  ceux  qui  les  ayment. 
33.  Et  si  vous  faites  bien  ft  ceux  qui  vous  font 
bien,  quel  gr6  vous  en  saura  on?  car  les  pecheurs 
le  font  tossi.  34.  Et  si  vous  prestez  &  ceux  de 
qui  vous  esperez  le  recevoir»  quel  gr^  vous  en 
saura  on?  car  les  pecheurs^')  prest^nt  aussi  aux 
pecheurs,  k  fin  qu'ilz  en  reQoyvent  la  pareille. 
35.  Mais^^)  aymez  voz  ennemiz,'^)  faites  bien  et 
prestez  sans  en  esperer  rien:  et  vostre  salaire  sera 
grand,  et  serez  fiiz  du  Souverain:^^)  oar  il  est 
bening  envers  les  ingratz  et  mauvais.  36.  Soyez 
donc  misericordieux,  comme  aussi  vostre  Pere  est 
misericordieux.  37.  Ne  iugez  point,  et  vous  ne 
serez  point  iugez.  Ne  condamnez  point,  et  voub 
ne  serez  point  oondamnez.  Pardonnez,^*')  et  pardon 
vous  sera  fait.  38.  Donnez,  et  il  vous  sera  donn^. 
On*^)  donnera  en  vostre  sein  bonne  mesure,  pressde 
et  entass^e,  et  plus  qu'il  n'y  pourra  tenir:*^)  oar 
de  la  mesme  mesure  que  vous  mesurez,^')  il  yous 
sera  mesur^.^^)  39.  Et®^)  leur  dit  une  similitude: 
Et  il  possible  qu'un  aveugle  puisse  mener  un 
aveugle?  Ne  tomberont**)  ilz  point  tous  deux  en 
la  fosse?  40.  Le  disoiple  n'est  point  par  dessus 
son  maistre:  mais  chacun  sera  fait**)  semblable  & 


«•)  ainsi  en  ont  faict  54. 55.  59.  leurs  p.  ont  fait  de  mes- 
mes  ....  61.  «. 

»•)  k  omis  59. 

<^^)  oonrent  sus  61.  s. 

^*)  le  tien  ne  le  61.  s. 

M)  car  61.  8. 

^)  mal-viyants  62.  {v.  34). 

w)  malTivans  fdeux  foisj  61.  s. 

••)  ponrtant  61.  s. 

w)  et  61.  8. 

•»)  tres  hant  61.  s. 

^*)  quittez  et  il  vous  sera  quitt^  61.  s. 

••)  V0U8  d.  au  sein  61.  «. 

«^)  et  qui  8'en  ira  par  dessus  61.  «. 

•*)  mesurerez  59.  88. 

^)  on  V0U8  mesnrera  d'autre  part  61.  8. 

^)  pareillement  ....  disoit  54.  88. 

»)  cherront  61.  8. 

^)  parfaict  8*il  est  comme  48.  par&ict  comme  54.  59. 
tout  disciple  sera  rendu  conforme  61.  8. 
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8on  maistre.  41.  £t"^)  poorquoy  ?oia^^)  tu  un 
festu  en  l'oeiI  de  tou  frere,  et  tu  ne  conaideres*^) 
point  une  poutre^^)  qui  est  en  ton  propre  oeil? 
42.  Ou  comment  peux  tu  dire  &  ton  frere:  Frere, 
permeta  que  i*08te  le  festu  qui  eat  en  ton  oeil,  toy 
qui  ne  vois  point  la  poutre  qui  eat  en  ton  oeil? 
Hypoorite,  oate^^)  premierement  la  poutre  de  ton 
oeil:  et  adono  tu  regarderas  d'08ter^^)  le  featu  qui 
eat  en  l'oeil  de  ton  frere.  43.  Certea  Tarbre  n^eat  paa 
bon  qui  fait  mauvaia^')  fruit:  ne  Tarbre  mauvaia,^^) 
qui  fait  bon  fruit.  44.  Car  chacun  arbre  eat  cogneu 
par  aon^')  fruit.''®)  Auaai  on  ne  cueille  point'^) 
figuea  dea  eapinea:  et  ai  ne  vendenge  on  point 
le^^)  raiain  d'un  buiaaon.  45.  Le  bon  homme  pro- 
dnit^^)  bonne  choae  du  bon  threaor  de  aon  cueur: 
et  le  mauvaia  homme  produit  choae  mauvaiae  du 
mauvaia  threaor  de  aon  cueur:  car  de  rabondance 
du  cueur  la^^)  bouche  parle.  46.  Et®^)  pourquoy 
m'appellez  voua,  Seigneur,  Seigneur,  et  ne  faitea 
point  ce  que  ie  dy?  47.  Quiconque  vient  d,  moy, 
et  oyt  mea  parollea,  et  lea  fait:^^)  ie  voua  mon- 
atreray  ^  qui  il  eat  aemblable.  48.  II  eat  aemblable 
a  rhomme  qui  en  edifiant  une  maiaon,  aara  fouy 
bien  baa,^')  et  aura  mia  le  fondement  aur  un 
rochier:  et  quand  il  eat  venu  un  orage,^^)  le  fleuve 
a  frapp^^'^  contre  ceate  maiaon,  et  ne  Ta  peu 
mouvoir:^®)  car  elle  eatoit  fondde  aur  le  rochier. 
49.  Maia  celuy  qui  lea  oyt,^^)  et  ne  lea  fait^^)  point, 
eat  aemblable  &  Phomme  qui  aura  edifi6  aa  maiaon 
aur*^)  terre,  aana  fondementi  contre  laquelle  le  fleuve 
a  frapp^,  et  incontinent  elle  eat  cheute:  et  la  rnine 
de  ceate  maiaon  a  est^  grande. 

Chapitre  VIL 
1.  Et  quand  il  eut  fioy^)  toutea  ces  paroUea  le 


•^)  item  54.  88. 

^)  regardes  tu  le  f.  qui  est  61. 

^^)  n^apper^ois  61.  8. 

'^)  cheyron  (partoutj  61.  «. 

'»)  iette  ....  hors  61.  $, 

«)  de  ietter  hors  61.  9. 

'3)  firuit  pourri  61.  8. 

'*)  pourn  61.  s, 

T5)  propre  61.  a. 

'«)  car  62. 

'^)  de  61.  8. 

«)  de  61.  «. 

^«)  tire  hors  61.  «.  {deux  foisj, 

««^)  sa  54.  88, 

*!)  item  54.  55 

s3)  met  en  effet  61.  8. 

"^)  fouy  et  creuse  61.  s. 

*")  une  ravine  d'eau  61.  «. 

»»)  heurt^  61.  8.  (v,  49.). 

««)  eabranler  61.  8. 

»')  a  ouyes  61.  8. 

***)  a  pt.  miaes  en  effet  61.  8, 

••)  k  61.  8. 

»)  achev^  61.  s, 
CaHvini  opera.  Vol,  LVIl, 


mais  61.  8, 


peuple  eacoutant,  il  entra  en  Capernaum.  2.  Et  le 
aerviteur  d'un  Centenier  eatoit^)  malade  iuaqu'^  la 
mort,  lequeP)  luy  eatoit  fort  cher.  3.  Et  quand  il 
ouyt  parler  de  leaua,  il  envoya  vera  luy  lea*)  An- 
ciena  de  luifz,  le  priant  quMl  vint,  et')  guariat  aon 
aerviteur.  4.  Et  quand  \\z^)  furent  venuz  &  leaua, 
ilz^)  prierent  affectueuaement,^)  diaana:  II  eat*)  digne 
que  tu  luyottroyea  ceate  choae:**^)  5.  car^^)  il  ayme 
noatre  gent,'^)  et  luy  meame^^)  noua  a  edifi6  un 
CoUege.*^)  6.  Et  leaua^')  a'en  alla  avec  eux.  Et 
comme  deaia  il  eatoit^^)  non  paa  guere  loing  de  la 
maiaon,  le  Centenier  luy  envoya  aea  amiz,  luy 
diaant:  Seigneur,  ne  te  travaille  pas,  car  ie  ne  auis 
point  digne  que  tu  entrea  aoubz  mon  toict,  7.  par- 
quoy  auaai^*^)  ne  me  auia  point  reput^  digne  d'aller 
&  toy :  maia  dy  le  mot,  et  mon  aerviteur  aera  guary . 
8.  Car  ie  auia  homme  conatitui^  aoubz  la  puiaaance 
d^autry,  ayaut  aoubz  moy  gendarmea:  et  ie  dy  ^ 
1'un,  va,  et  il  va:  et  &  rautre,  vien,  et  il  vient:  et 
a  mon  eerviteur,  fay  cela,  et  il  le  fait.  9.  Lea- 
quellea  choaea  ouyea,  leaua  a^eamerveilla,^^)  et  ae 
tourna,^*)  et  dit  a  la  compagnie  qui  le  auyvoit:  le 
voua  dy,  que  ie  n'ay  pas**^)  trouv6  tant  de^^)  Poy 
meame  en  larael.  10.  Et  quand  ceux  qui  avoyent 
eatd  envoyez,  furent  retournez  en  la  maiaon,  ilz 
trouverent^^)  le  aerviteur,  qui  avoit  eat6  malade,  en 
aant6.  11.  II  advint  puia  apres^')  que  leaua  alloit 
en  une  ville  nomm6e  Nain,  et  pluaieura  de  aea  dia- 
ciplea  alloyent  avec  luy,  et  groaae  multitude.  12.  Et 
comme  il  approchoit  de  la  porte  de  la  ville,  voicy 
on  portoit  hora  un  mort,  filz  unique  de  aa  mere,  et 
icelle^^)  eatoit  vefve,  etjrande  compagnie  de  la  ville 
eatoit  aveo  elle.  13.  Et  quand  le  beigneur  Teut 
veue,  il  fut  meu  de  miaericorde^^)  envera  elle,  et  luy 
dit:  Ne  ploure  point.  14.  Et  a'approcha,  et  toucha  la 
biere.  Loraceux  quiportoyent  le  corpa  a^arresterent,  et 

*)  estant  m.  8'en  alloit  mourir  61.  s, 
8)  qui  54.  88, 
*)  des  61.  8, 

6)  qu'il  61.  8, 
«)  iceux  61.  8, 

7)  le  61.  8. 

*)  soigneusement  48. 

»)  qu'il  estoit  61.  8. 
^^)  qu'on  luy  octroyast  cela  61.  «. 
")  diaoyent-ilB  61.  8. 
")  nation  61.  8, 
13)  luy  mesme  omis  61.  8, 
**)  une  synagogue  54.  88, 
1*)  donc  54.  88, 
»«)  il  n'e8toit  guere  59.  S8, 
")  ie  62. 
")  de  luy  54.  88. 
")  tournant  54.  8s. 

«0)  paS  OfM8  61  8, 

«0  8i  graude  61.  s, 
«*)  en  sant^  etc,  54.  ss. 
«3)  le  iour  suyvant  61.  s. 
«*)  laquelle  54.  88, 
**)  compassion  61.  8, 
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il  dit:  Adoleecent,**)  ie  te  dy,  leve  toy.  15.  Et 
celay  qui  estoit  mort  se  leva,^''^)  et  commenQa  k 
parler:  et  il  le  rendit  &  ea  mere.  16.  £t  crainte 
les  print^^)  tous,  et  glorifioyent  Dieu,  dieans:'^)  Un 
grand  Frophete  eet'^)  lev^  entre  noue:  et'^)  Dieu 
a  yieit6  eon  peuple.  17.  Et  ce  bruit  courut  de  luy 
par  toute  Iud6e,  et  par  toute  la  region  k  Pentour. 
18.  Et  toutee  cee  cfaoeee  furent  annoncSee  d,  lehan 
par  eee  dieciplee.  19.  Ef )  leban  appella  deux  de 
eee  dieciplee,  et  lee  envoya  a  lesue,  dieant:  Ee-tu 
celuy  qui  doit'*)  venir,  ou  ei  noue  en  attendrone?^).un 
autre?  20.'')  Or  iceux  eetane  venuz  a  luy,  dirent: 
lehan  Baptiete  nous  a  envoy6  &  toy,  dieant:  Ee*tu 
celuy  qui  devoit  venir  ou  ei  noue  en  attendrons  un 
autre?  21.  Et  en  ceete  meeme  heure  il  en  guarit 
plueieure  de  maladiee  et  de  fleaux,'^)  et  de  mauvaie 
eepritz:  et  rendit'^)  la  veue  k  plueieure  aveuglee. 

22.  Puie'^)  reepondant  leur  dit:  Allez,  et  annoncez 
^  lehan  ce  que  voue  avez'®)  veu  et  ouy:  aeeavoir 
que  les  aveuglee  voyent/<>)  iee  boyteux  cbeminent, 
les  ladree^^)  eont  nettoyez,  lee  eourdz  oyent,  lee 
mortz  reeenscitent,  TEvangile  eet  preech6  aux  povree: 

23.  et  bien  heureux  est  quiconque^^)  ne  eera  point 
scandalie^  en  moy.  24.  Et  quand  lee  meeeagere  de 
lehan  furent  partiz,  il  ee  print  a  dire  de  lehan  aux 
trouppes:^')  Qu'estee  vous  all6  veoir  au  deeert?  un 
roseau  demen^  du  vent?  25.  Mais  qu^eetes  vous 
all^  veoir?  un  homme  vestu  de  precieux  veetemene? 
Yoicy,  ceux  qui  eont  en  pompeux  vestement,  et 
vivent  en  delicee,  eont  es  maieone  dee  Roys. 
26.  Mais  qu^estes  voue  all6  veoir?  un  Prophete? 
voire  ie  vous  dy,**)  et  plus  que  Prophete.  27.  0'est 
celuy  duquel  il  eet  esorit:  Voicy,  i'envoye  mon 
Ange*^  devant  ta  face,  qui  preparera  ta  voye  de- 
vant  toy.  28.**)  le  vous  dy  certes*^)  qu'entre  ceux 
qui  sont  naiz  de  femme,  il  n'y  a  nul  Prophete  plus 
grand  que  leban  Baptiete.    Toutes  fois  celuy  qui 
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est  moindre^^)  au  Royaume  de  Dieu,  est  plus  grand 
que  luy.  29.  Et  tout  le  peuple  qui  oyoit  cela,  et 
les  receveurs  des  tributz/^)  qui  eetoyent  baptisee 
du  Baptesme  de  lehan^  iustifierent  Dieo.  30.  Mais 
les  Pharieiens  et  lee  Dooteure  de  la  Loy  (qui  n^eeto- 
yent  point  baptieez  de  luy)  meeprieerent'®)  le  oon- 
eeil  de  Dieu  en  eux  mesmee.'^)  31.  Lore  le  8ei- 
gneur  dit:  A  qui  dono  aocompareray-ie  lee  hommee 
de  ceete  generation?  et  &  qui^')  reesemblent-ilz? 
32.  Ilz  sont  semblables  aux  enfans^')  qui  sont  aeeiz 
au  march^,  et  crient  les  uns  aux  autres,  et  disent: 
Nous  vous  avons  iou6  de  la  fluthe,'^),  et  vous  n^avez 
point  dansd:  noue  voue  avonechanc6  lamentatione/') 
et  voue  n'avez  point  plour6.  33.  Car  lehan  Bap- 
tiete  eet  venu,  ne  mangeant  point  de  pain,  et  ne 
beuvant  point  de  vin :  et  vous  ditee :  II  a  le  Diable. 
34.  Le  Filz  de  rhomme  eet  venu  mangeant  et  ben- 
vant,  et  voue  ditee:  Yoicy  un  homme  gourmand, 
et  beuveur  de  vin,*^)  amy  dee  Peagere  et  gentz  de 
mauvaise  vie.  35.  Et  la  eapience^^  est  advou^ 
iuste^^)  de  tous  eee  enfane.  36.  Et^*)  un  des  Pha- 
rieiena  le  pria,  qu^il  mangeaet®^)  avec  luy.  Et"^) 
entra  en  la  maieon  du  Pharieien,  et  e'aeeit  k  table. 
37.  Adonc*^)  voicy  une  femme  eetant  en  la  ville, 
laquelle  eetoit*')  de  mauvaiee  vie,  quand  elle*^) 
oogneui^')  qu^il  eetoit  assiz  k  table,  en  la  maison 
du  Pharisien,  elle^^)  apporta  une  boytte  d'oigne- 
ment:  38.  et  estant  derriere  k  see  piedz  en  plou- 
rant,  elle  se  print  k  lee  arroueer  de  eee*^)  larmee, 
et  lee  nettoyoit®^)  dee  cheveux  de  eon  chef,®^)  et 
lee^^)  baieoit,  et  lee  oignoit^^)  de  roignement.  39.  Or 
quand^*)  le  Pharieien,  qui  Tavoit  appell6^')  la  veit, 
il  dit'''^)  en  soymesme  ainei :'''')  Si  cestuy  cy  estoit 
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Prophete,  certea  il  Bauroit  qui  et  quelle  est  ceste 
femme  qui  le  touche,  car  elle  eat  pecherease.''^^) 
40.  Et  leaua  reapondant,  luy  dit:  Simou,  i^ay  quel- 
que  chose  &  te  dire.  Et  il  dit,  Maistre,  dy.  41.  ITa 
creaDcier^''')  avoit  deux  debteurs:  Tun  devoit  cinq 
oens  Deniersy  et  Tautre  oinquante.  42.  Et  oomme 
ilz  n^avoyent  de  quoy  payer,  il  lea  quitta^^)  touB 
deux.  Or  dy  donc,  lequel  d'eux'''^)  Taymera*^)  plus? 
43.  Simon  respoodant,  dit:  reatime  que  c^eet  celuy^O 
&  qui  il  a  plus  donn^:^')  Et  il  luy  dit:  Tn  as 
droictement  iug^.  44.  Lors^')  se  tourna  vera  la 
femme,  et  dit  d  Simon.  Yois  tu  ceste  femme?  le 
Buia  entr^  en  ta  maiaon,  et  tu  ne  m'a8  point  donn6 
d'eaue  pour  mes  piedz:  mais  celle  oy^^)  a  arrouB^ 
mes  piedz  de  larmes,  et  les  a  esBuyez  dcB  cheveux 
de  son  chef.^®)  45.  Tu  ne  m^aa  point  donne  un 
baiBcr:  maia  ccBte^^)  depuiB  que  ie  Buis  entr6,  n'a 
ceaa^  de  baieer  mes  piedz,  46.  Tu  n^as  point  oinct 
mon  chef^^)  d*huyle,  mais  elle^^)  a  oinct  mea  piedz 
d'oignement.  47.  Pourtant  ie  te  dy  que  bob^^) 
pechez»»)  luy  sont  pardonnez:*^)  combien»*)  qu'il 
y  en  ayt  beaucop:  car  elle  a  mout^^)  aym^.  Et 
celuy  auquel  eat  moins  pardoon^,  ayme  moiuB. 
48.  Puis  dit  a  icelle:  Tes  pechez  te  Boyent^')  par- 
donnez.  49.  Et  ceux  qui  ensemble  estoyent  aBfiiz 
k  table,  commencerent  ^  dire  en**)  eux  meBmes: 
Qui  eat  ccBtuy-cy  qui*^  pardonDe  auBBi  les  pechez? 
50.  Mais  il  dit  d,  la  femme :  Ta  Foy  t*a  aauv6e :  va 
t'en  en  paix. 

Chapitre  VIII. 

1.  £t  aprea  advint  qu^l  alloit^)  par  chacune 

ville  et  village,  preBchant  et  annongant  le  Royaume 

de  Dieu :  et  les  douze^)  avec  luy :  2.  et')  il  y  avoit 

quelquei  femmcB  qui  avoyent  cBt^  guariea  des  ee- 
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^)  de  ville  en  v.  et  de  village  en  v.  61. 

*)  estoyent  61. 

>)  et  aassi  q.  f.  54.  88, 


pritz  malingz  et  de  leurB^)  maladiea,  d,  aavoir 
Marie  surnomm^e^)  Magdaleine,  de  laquelle  sept 
Diables  estoyent  Bortiz,  3.  et  lehanne  femme  de 
Guze  Maiatre  d^hoatel*)  d^Herodea,  et  Suaanne, 
et  plusieurB  autres,  lcBquelleB  luy  miniatroyent^)  de 
leura  biens.  4.  Or  comme  grande  multitude  eatoit^) 
asBembl^,  et  que  plusieurs  eBtoyent^)  venuz  &  luy 
de  toutea  lea  villes,  il  dit  par  aimilitude:  5.  Un 
Bcmeur  B'en  alla^^)  aemer  ea  Bemence.  Et  en  se- 
mant,  une  partie^^)  cheut  auprea  de  la  Yoye,^^)  et 
fut  fouU^,  et  lea  oyaeanx  du  ciel  la  mangerent.^') 
6.  Et  Pautre  cheut  Bur  la  pierre,^^)  et  quand  elle 
fut  lev^e  elle  aeicha,  k  cauae  qu'elle  n'avoit  point 
d'humeur.  7.  Et  Tautre  cheut  entre  lea  eBpines,  et 
les  eBpines  qui  ee  leverent  euBcmble,  PeBtoufferent. 
8.  Et  Tautre  cheut  en  bonne  terre:  et  quand  elle 
fut  Iev6e,  elle  rendit  du  fruit  cent  foia  autant.  En 
diBant  cea  choseB,  il  crioit :  Qui  a  oreilles  pour  ouyr, 
oye.  9.  Et  seB  discipleB  rinterroguerent^  diBana:^^) 
Quelle  estoit  ccBte  Bimilitude.  10.  Et  il  dit:  U  voub 
eat  donn^  de  coguoiBtre  lee  secretz  du  Royaume  de 
Dieu:  maia  aux  autres  en^*)  aimilitudeB,  ^  fin  qu'en 
voyant  ilz  ne  voyent  point,  et  qu'en  oyant  ilz  n'en- 
tendent  point.  11.  Or  voicy^''')  la  Bimilitude:  La 
semence,  c'eBt  la  parolle  de  Dieu.  12.  Et  ceux  qui 
Boot  pres  de  le  voye,^®)  oe  Bont  ceux  qui  l'oyent»") 
et  aprcB  le  Diable  vient,  et  OBte  la  parolle  de  leur 
cueur,  &  fin  qu'ilz  ne  croyent  et^®)  soyent  sauvez. 
13.  £t^^)  ceux  qui  sont  aur  la  pierre,'')  ce  aont 
ceux  lcBquelz  apres  avoir  ouy,  rcQoyvept  la  paroUe 
en^^)  ioye,  et  iceux^^)  n'ont  point  de  racincB:  Iob- 
quelz  pour  un  tempa  croyent,  maiB  un  temps  de 
tentation  ae  retirent.  14.  Et  ce  qui  eat  chen  entre 
lea  eapineB,  ce^^)  Bont  ceux  qui  ont  ouy,  et^*)  eux 
partiz  Bont  eatouffez  par  lea  BolicitudeB  et  richeBseB 
et  voluptez  de  ccBte  vie,  et  ne  rapportent  point  de 
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fruit.  15.  Mais  ce  qui  est'^  en  bonne  terre,  ce  sont 
cenx  qui  de  cueur  bon  et  droit,'*)  oyane'*)  la  Pa- 
rolle,  la  retiennent,  et  en  rapportent  fruit  en  patience. 
16.  Nul  apres  avoir  allum6  la  lampe,'^)  ne  la  couvre 
d'un  vaisseau,  ou'^)  ne  la  met  soubz  le  lict:  mais 
la  met  sur  le  chandelier,  a  fin  que  ceux  qui  entrent 
voyent  la  lumiere:  17.  Car  il  n^eat  rien^*)  secret, 
qui  ne  se  manifeete:'^)  ne  rien  cach6,'^)  qui  ne  ee 
cognoisae,  et  qui  ne  vienne  en  public.^')  18.  Re- 
gardez  donc  comment  yous  oyez:  car  quiconque  a, 
il  luy  sera  donn^:  et  quiconque  n'a  rien,^^)  ce 
meame''^)  qu^il  cuide  avoir,  luy  sera  0Bt6.  19.  liors 
sa  mere  et  ses  freres  vindrent  k  luy,  et  ne  povo- 
yent  approcher  de  luy,'*)  pour  la  presse:  20.  il**) 
luy  fut  annone^,  et  dit:  ta  mere  et  tea  freres  sont 
dehors,  qui  te  veulent^^)  veoir.  21.  Mais  luy  respon* 
dant,  leur  dit:  Ceux  la  sont  ma  mere  et  mes  freres, 
qui  oyent  la  ParoIIe  de  Dieu,  et  la  mettent  en 
effect.  22.  Et*^)  advint  un  iour,  qu*il  monta  en 
une  nacelle,  et^^)  ses  disciples.  Et  leur  dii:  Passons 
outre  le  lac.  Et  ilz^^)  se  partirent.  23.  Et^^) 
comme  ilz  navigeoyent/'^  il  8'endormit.  Et  une 
tempeste  de  vent  descendit  au  lac  et  sWpIissoyent 
d'eaue,  et  estoyent  en  peril.  24.  Lora^*)  vindrent 
k  luy,  et  le  resveillerent/^  disans:  Maistre,  Maistre, 
00U8  perisBOns.  Et^^)  eetant  re8veill6,  il^*)  tenga^^) 
le  yent  et  la  tempeste  de  reaue:  et'^)  ceeserent  et 
le  lac^')  fut  paisible.  25.  Et»^)  leur  dit:  Oi^  est 
voatre  Foy?  Lesquelz  ayans  crainte,  8'eemerveiIIe- 
rent,  dieans.  entre  eux:  Maie  qui  eet  ceetuy  cy, 
qu'il  oommande  aux  ventz  et  k  la  mer,^^)   et  ilz^^) 
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luy  obeieeent?  26.  Et  navieerent'*)  k  la  contr^ 
des  Oadareniene,  qui  est  k  rendroit''')  de  Galilee. 
27.  Et  quand  il  fut  sorty  de  la  nacelle  sue  la  terre, 
un  homme'*)  qui  avoit  le  Diable  d^  longtempe, 
vint  de  la  ville  au  devant  de  luy,  lequel'®)  n^eetoit 
pas  veetu  de  veatement,  et  ne  demouroit  point  en 
maieon,  mais  dedans  les  sepulcree.  28.  Et  qaand 
il  veit  leeue,  il  se  ietta  devant  luy,  e'eecriant,  et  i 
haute  voix  dit:  Qu'ay-ie  &  ttAre^^)  avec  toy  lesQs 
Filz  de  Dieu  treehaut?^^)  le  te  prie,  ne  me  tor- 
mente  point.  29.  Car  il  commandoit  un  maavais 
eeprit,^')  qu'il  sortiet  hors  de  rhomme:  oar  il 
Tavoit  tenu  long  tempe,  et**)  eetoit  l\6  de  chaines, 
et  gard6  en^*)  cepe.  Bt^^)  rompant  les  liene,  il 
estoit  emportd  du  Diable  ee  desertz.  30.  Et^^)  le- 
8U8  Tinterroga  disant:  Gomment  as  tu  nom?  Et  il 
dit:  Legion.  Car  plueieurs  Diables  eetoyent  en- 
trez  en  luy.  31.  Et  le  prierent  qu'il  ne  leur  oom- 
mandaet  point  d'aller  en  rabyeme.*^)  32.  Or  \i 
eetoit  un  grand  troupeau  de  porceaux,  qui  pais- 
soyent*^)  en  la  montagne.  Et  ilz**)  le  prierent, 
qull  leur  permit  entrer''^)  en  iceux:  et  iV^)  leor 
permit.  33.  Lee  Diablee  donc  eortirent  de  rhomme, 
et  entrerent  ee  porceaux.  Et  le  troupeau  se  foarra 
par  impetuositd^')  au  lac,  et  fut  eetouff^.  34.  Et 
quand  ceux  qui  lee  menoyent  paistre^*)  veirent  ce 
qui  avoit  eet^  fait,  ilz  8'enfuyrent,  et^^)  Pannonoe- 
rent  en  la  ville,  et  es  champe.  35.  Ainei^^)  eo^ 
tirent  pour  veoir  ce  qui  avoit  eet^  fait:  ei  vindrent 
k  leeue,  Et  trouverent  Thomme  duquel  lee  Diables 
eetoyent  sortiz  aeeiz  aux  piedz  de  leeue,  veeto,  et 
de  eain  entendement,  et''*)  en  eurent  peur.  36.  Et 
ceux  aueei  qui  ravoyent  veu,  leur  raconterent  oom- 
ment  le  demoniaque  avoit  est^  guary.  37.  Et^^ 
toute  la  multitude^*)  dee  Oadareniens  le   prierent 
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qn^il  86  partit  d*6ux:  car  ilz  estoyent  eaisiz  de 
grande  erainle.  Et^*)  luy  mont^  en  la  nacelle,  s^en 
retonrna.  38.  Et  Phomme  duqnel  les  Diablee  es- 
toyent  sortiz,  le  pria  qu'il  fuet  aveo  luy.  Mais 
leens  le  renvoya,  disant:  39.  Retourne  en  ta 
maison,  et  raoonte  toutes  les^^)  ohoees  que  Dieu 
t*a  fait.  Bt  il  B'en  alla^O  P^f  ^oute  la  ville,  pre- 
echant   toutes  les  choses  que  leBUs  luy  avoit  fait. 

40.  Et  advint  que  quand  lesus  fut  retoorn^  le 
peuple®')   le   receut:   car  ilz^^)  Pattendoyent  tous. 

41.  Et*^)  voicy,  un  homme  vint  qui  avoit  nom  lai- 
ru8,  lequel  eetoit  l'un^*)  des  prinoipaux  de  la  Sy- 
nagogue,  et  se  ietta  aux*  pieds  de  Ie8U8,  le  priant 
qu'il  entrast  en  8a  maison:  42.  car  il  avoit  une 
fille  unique  environ  de  douze  an8,  qui  86  mouroit. 
Et  comme  il  8'y*«)  en  alloit,  la  trouppe*')  le  pre8- 
8oit.  43.  Et^^)  une  femme  e8tant  en  flux  de  sang 
depuie  douze  ane,  qui*®)  avoit  deependu  toute  ea 
aubatance  en  medecin8,  et^^)  n'avoit  peu  eetre  gua- 
rie  de  nul,  44.  8'approchant  de  luy  par  derriere, 
toncha  le  bord  de  son  veetement,  et  incontinent  le 
flux  de  8on  8ane  ^'estanoha.  45.  E*')  leeus  dit: 
Qui  e8t-ce  qui  m  a  touch^?  Et  comme  tou8  le  ni- 
oyent,  Pierre  dit,  et  ceux  qui  e8toyent  aveo  luy: 
Maistre,  la  multitude  te  presse  et  foule,  et  tu  die, 
Qui  e8t-ce  qui  m'a  touch6?  46.  Maie  Ie8U8  dit: 
Quelcun  m'a  touch^:  car  i'ay  cogneu  que  vertu  eet 
iB8ue  de  moy.  47.  Et  la*^)  femme  voyant  qu'il*^) 
ne  luy  avoit  point  OBt^  cach^,  elle*')  vint  trem- 
blante,  et  86  iettant  devant  luy,  et  luy  manifeeta*^) 
devant  tout  le  penple,  pour  quelle  oauBo  elle  Pavoit 
touoh^,  et  comment  elle  avoit  est^  soudainement*^) 
guarie.  48.  Et  il  luy  dit:  Pille,»^)  aye  confiance,**) 
ta  Foy  t'a  guarie :  va  en  paix.  49.  Oomme  il  par- 
loit  encore,  queloun  de  chez  le  maiBtre^®^)  de  la 
Synagogue  vient,^<^*)  luy  diaant:  Ta  fille  eat  morte. 
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ne  travaille  pae  le  Maiatre.  50.  Et^<>>)  quand  leeus 
ouyt  ceste  paroUe,  il  reepondit  au  pere  de  la  fille  :^®') 
Ne  craine  point:  croy  seulement,  et  elle  aera  eua- 
rie.  51.  £t  quand  il  vint^^'^)  en  la  maison,  il  ne 
permit  peraone  entrer  aveo  aoy,^®*)  einon  Pierre,  et 
laquee,  et  lehan,  et  le  pere  et  la  mere  de  la  fille. 
52.  Et^<^^)  tou8  plouroyent,  et  la  plaignoyent.  Maia 
il  dit :  Ne  plourez  point,  elle  n'e8t  pas  morte,  maia 
elle  dort.  53.  Et  ilz  ae  moquoyent^^^^)  de  luy,  aa- 
ohana  qu'elle  eetoit  morte.  54.  Et  luy^^^)  ayant  iett^ 
touB  hor8,*<^*)  et  tenant^^^^)  la  main  d'icelle,^^^)  cria, 
diaant:  Fille,  leve  toy.  55.  Bt  aon  eeprit  retouma, 
et  86  leva  incontinent.  Et  il  commanda  qu'on  luy 
donnaat  k  manger.  56.  Et  le  pere  et  la  mere 
d'icelle  furent  eetonnez.  Maie  il  leur  oommanda 
qu'ilz  ne  diaeent  k  pereone  ce  qui  avoit  eet^  fait. 

Chapitre  IX. 
1.  Or^)  apres  avoir  appell^  lea*)  douze  en- 
aemble,  il  leur  donna  puiaaance  et  autoritd  eur 
tous')  DiableB,  et  pour^)  guarir  les  maladiee.  2.  Et 
les  envoya  preecher  le  Royaume  de  Dieu,  et  gua- 
rir  lee  malades.  3.  Et  lenr  dit:  Ne  portez  rien 
par^)  le  chemin,  ne  baston,  ne  beeace,*)  ne  pain, 
n'argent:  et  ne  ayez  point  deux  robbee.'^)  4.  Et 
en  quelque  maieon  que  vous  entriez,®)  demourez-y, 
et  V0U8  en  allez  de  Ih  ailleura.*)  5.  Et  par  tout 
otL  on  ne  voue  recevra,  partez  voua^^)  de  ceete  ville 
\k,  et  800 nez  la  poudre^^)  de  voz  piedz,  en  tesmoi- 
gnage  contre  eux.  6.  Et^*)  quand  ilz  furent  par- 
tiz,  ilz  alloyent  par  lee  villagea  li  Tentour,  evange- 
lieane,  et  guarieaanB  par  tout  7.  Or  Herodea^*) 
Roy  ouyt  parler  de  toutee  les  choBee  qu'il  faiaoit. 
Et  doubtoity  8.  k  cauBO  qu'aucun8  diaoyent  que 
lehan  eetoit  reeBUBcit^  dee  mortz,   et  aucunB,   que 
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Elie  estoit  apparu,  et  les  autres,  qa'QD^^)  des  Pro- 
phetee  anoiens  eetoit  re88U8oit6.  9.  Et^^)  Herodes 
dit :  Tay  deoapit^  lehan :  qui  eat  dono  oestuy  ey,  de 
qui   i'oj   telles  choses?   et  demandoit  a   le  veoir. 

10.  Et  quand  les  Apostree  furent  retournez,  ilz  luy 
raconterent  toutes  les  ohoses  qu'ilz  avoyent  fait. 
Lors  leaus  les  print,  et  ee  retira  &  part  en  un 
lieu^  desert  de  la  ville   qui  est  dite  Bethaaida. 

11.  Et  quand  le  populaire  le  aoeut,  il  le  euyvit,  et 
il  lcB^^)  receut,  et  lenr  parloit  du  Royaume  de  Dieu: 
et  guariaeoit  ceux  qui  aToyent  besoing  d'e8tre  gua- 
riz.  12.  Or  le  iour  avoit  commence  &  decliner,  et 
les  douze  vindrent,  et  luy  dirent:  Donne  cong6  au 
peuple,^^)  a  fin  qu'ilz  s^en  aillent  es  bourgades  et 
yillages  qui  sont  h  renviron,  pour  s^y  retirer  et 
trouver  h  manger:  car  nous  sommes  icy  en  lieu^^) 
desert.  13.  Mais  il  leur  dit:  Vous  autres,  donnez 
leur  &  manger.  Et  ilz  dirent:  Nous  n'avons  point 
plus  de  cinq  paina  et  deuz  poissons,  si  nous  n'al- 
lions  acheter  i  manger  pour  tout  ce  peuple.  14.  Car 
ils  estoyent  environ^^)  cinq  mille  hommes.  Adonc 
il  dit  ^  808  Disciples:  Faites-les  asseoir  par  cin- 
quante,^^)  en  chaoune  assiete.^^)  15;  Ilz  le^')  fei- 
rent  ainsi,  et  les  feirent  tous  asseoir.  16.  Lors  il 
print  les  cinq  pains  et  les  deux  poiseons,  et  regar- 
dant  yers  le  ciel,  iP^)  los  beneit,  et  les  rompit,  et 
les  distribua  h  ses  Disciples,  ponr  les  mettre^')  de- 
vant  les  trouppes.  17.  £t^®)  mangerent  tous,  et 
furent  rassasiez,  et  fut  lev6'^)  du  aurpIuB  de  leurs 
reliefz,«8)  douze  paniers.**)  18.  Et  advint  que 
comme  il  estoit  &  part  en  oraison,'®)  et  que  les 
Disoiples  estoyent  aveo  luy,  il  les  interrogay  disant : 
Que»*)  disent  les  gens")  qui  ie  suis?  19.  Et»») 
reapondans  dirent:  lehan  Baptiste,  et  les  autres, 
Elie,  et  les  autres,  que  un*^)  des  Prophetes  anciens 
est  roBsuscit^.  20.  Et  il  leur  dit:  Et  voub,  que 
dites  vous  qui  ie  *  suis  ?    Et  8imon  Pierre  respon- 
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dant,  dit:  Le  Christ  de  Dieu.  21.  Et*')  il  leur 
deffendit  estroitement,  et  commanda  qu'ilz  ne  le 
dieeent  h  persone,  22.  disant:  II  faut  que  le  Filz 
de  rhomme  souffre  beauoop,  et  qu^il  soit  reprouve*^) 
des  Prestree,  et*^)  Sacrificateurs,  et  des  Scribes, 
et  soit  occy,  et  qu'il  resBuscite  au  tiers'^)  iour. 
23.  Puis  leur  dit^^)  k  tous:  Si  aucun  veut  venir 
apres  moy,  qu'il  renonoe  soymoBme  et  porte^®)  tous 
les  iours  sa  croix,  et  me  suyve.  24.  Gar  qui^^) 
voudra  sauver  Ba  vie,  il  la  perdra,  maie  qui  perdra 
ea  vie  pour^^)  moy,  il  la  eauvera.  25.  Gar  quel 
profit^^)  a  rhomme  B'il  ga^ne  tout  le  monde,  et 
qu'il  80  deBtruiae  soymesme,  et  qu'il  soit  perdu?^^) 
26.  Gar  quiconqoe  aura  honte  de  moy  et  de  mes 
parolles,  le  Filz  de  Thomme  aura  honte  de  luy, 
quand  il  viendra  en  sa  MaioBt^,  et  du  Pere,  et  des 
eainctz  Anges.  27.  Et  ie  vous  dy  vrayement,  qu'il 
en  y  a  icy^^)  aucuns  presens,  qui  ne  gousteront 
point  la  mort,  iusqu^ii*®)  ce  qu'ilz  voyent*')  le  Roy- 
aume  de  Dieu.  28.  Or  advint  aprea  ces  paroUes, 
environ  hi;iit  iours,  qu'il  print  Pierre,  lehan,  et  la- 
ques,  et  monta  en  une  montagne  pour  faire  orai- 
son.^^)  29.  Et  comme  il  prioit,  la  forme  de  sa 
face  changea,  et  son  vestement  devint  blanc  et  re- 
Inisant.^^)  30.  Et  yoicy,  deux  hommes  parloyent 
avec  luy,  lesquelz*®)  estoyent  Moyse  et  Elie,  31.  qui 
apparurent  en  gloire,  et  disoyent  son  decess,'^)  qu'il 
devoit  accomplir  en  lerusalem.  32.  Or  Pierre  et 
ceux  qui  estoyent  avec  luy,  estoyent  appesantiz  de 
Bommeil.  Et  quand  ilz  furent  eBveillez,  ils  veirent 
sa  Maiest^,  et^^)  deux  hommee  qui  estojent  aveo 
luy.  33.  Et  advint,  oomme^^)  ilz  se  partoyent 
d'ayec  luy,  Pierre  dit  a  lesus:  Maistre,  il  eat  bon 
que  nouB^^)  soyons  icy,  et  que  faoions'^')  troiB  ta- 
bernacles :  un  pour  toy,  un  pour  Moyse,  et  un  pour 
Elie,   mais^^)   ne  sachant   quMl   disoit.     34.  Or'^^ 
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comme  il  disoit  oes  ohosee,  irae  Da6e  vint,  et^^)  les 
conyrit:  et  comme  eeiix'^*)  entroyent  en  la  na6e,  les 
Disciples^*)  eurent  penr.  35.  Adonc  yint  une  Toix 
de  la  nu6e,  disant:  Voicy^')  mon  Filz  bien  aym^, 
e8C0Utez*le.  86.  Et  comme  la  voiz  se  proferoit,^^) 
leens  se  trouva  seul.  Et  ilz^^)  se  teurent/^)  et  ne 
denoncerent*^  rien  a  persone  en  ces  iours  1&,  de 
ce  qu'ilz  avoyent  veu.  37.  Or  advint  le  iour  en- 
suyvant,  qu'eux  descendane**)  de  la  montagne,  une 
grand%  compagnie  vint  au  devant  de  luy.^^)  38.  Et 
voicy,  un  homme  d^entre  la  trouppe  a^escria,  disant: 
Maistre,  ie  te  prie  regarde  &  mon  filz:  car  ie  n'ay 
que  luy  seul,  39.  et  voicy  roBprit  le  prent,  et  crie 
soudainement,  et  le  desrompt  en  eacumant^  et  & 
grande  difficult^  ee  depart  de  luy  en  le  descirant.^^) 
40.  Or  ay-ie  pri^  tes  Disciples,  qu'ilz  le  iettaasent 
hors,  mais  ilz  n*ont  peu.  41.  Et  leaus  respondant, 
dit:  O  generation  infidele  et  perveree,  iuequ'^ 
quand*')  seray-ie  avec  vous.  et  vous  supporteray- 
ie?  Amene  icy  ton  filz.  42.  Et  comme  jl  appro- 
choit,''^^)  le  Diable  le  descira,  et  le  deerompit.  43.  Et 
leeus  menaga''^)  le  mauvais  esprit,''^)  et  guarit  Ten- 
fant,  et  le  rendit  &  son  pere.  44.  Et  tous  estoyent^*) 
estonnez  de  la  magnificence''^)  de  Dieu.  Et  oomme 
tous  s^esmerveilloyent  de  tout  ce  qu'il  faisoit,  il  dit 
&  ses  Disciples:  Vous  autres,  mettez  ces  paroUes 
en  voz  oreilles:  car  il  adviendra  que  le  Filz  de 
rhomme  sera  livr6  es  mains  des  hommes.  45.  Mais 
ilz  ignoroyent^')  ceste  parolle:  etleur  estoit  telle* 
ment  cach6e,  quMlz  ne  1'entendoyent^*)  point:  et 
81^^  craignoyent  &  1'interroguer  de  ceste  paroUe. 
46.  Puis  vindrent  &  peneer''^)  en  euxmesmes,  h  sa- 
voir-mon^^)  lequel  d'entre  eux  seroit^^)  le  plus 
grand.  47.  Et  lesus  cognoissant^^)  la  pens^e  de 
leur  cueur,  print  un^')  enfant,  et  le  mit  aupree  de 
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soy,  48.  et  leur  dit:  Quiconque  recevra  cest^*)  en- 
fant  en  mon  Nom,  il  me  re^oit:  et  quiconque  me 
recevra,  il  rcQoit  celuy  qui  m'a  envoy^.  Car  celuy 
qui  est  le  plus  petit  d^entre  vous  tous,  sera  le 
plus^^)  grand.  49.  Et  lehan  reepondant,  dit: 
Maistre,  nous  avons  veu  quelcun  iettant^^)  hors  les 
Diables  en  ton  Nom,  et  Pavons  empesch^,  pourtant 
qu'il  no  te  suit  point  avec  nous.  50.  Et^^)  lesus 
luy  dit:  No  rempeschez  point,  car  qui  n'est  point 
contre  nous,  il  est  pour  nous.  51.  Or  advint  quand 
les  iours  de  aon  eslevation  s^accomplissoyent,  il 
addressa^^)  sa  face  pour®^)  aller  en  lerusalem, 
52.  et  envoya  ses®*)  messagiers  devant  luy.*®)  Et**) 
s'en  allerent,^')  et  entrerent  en  une  bourfifade'')  des 
Samaritains,  k  fin  qu'on  luy  preparast^^)  ^  heber- 
ger.*')  53.  Mais  ilz  ne  le  receurent  point,  pour- 
tant  que  sa  face  estoit  tourn^e'^)  pour  aller  en  le- 
ruealem.  54.  £t  quand  ses  Disciples,  &  savoir, 
laques  et  lehan,  veirent  cela,  ilz  dirent:  Seigneur, 
veux-tu  que  nous  disions  que  le  feu  descende  du 
ciel,   et  qu*il*^)  les  consume,    comme'®)  Elie  feit. 

55.  Et*®)  lesus  se  retournant,  les  reprint,^<^<^)  et 
dit:    Vous   ne   savez   de   quel   Esprit   vous    estes. 

56.  Car  le  Filz  de  rhomme  n'est  pas  yenu  per- 
dre  les  ames,^^^)  mais  les  sauver.  Et^^')  s^en  al- 
lerent  en  une  autre  bourgade.  57.  Et  advint  que^^^) 
comme  ilz  cheminoyent^®*)  en  la  voye,  quelcun  luy 
dit:  le  te  suivray  quelque  part  que  tu  ailles. 
58.  lesus  luy  dit:  Les  renardz  ont  des  fosses,  et 
les  oiseaux  du  ciel^®^)  des  nidz,  mais  le  Filz  de 
Thomme  n'a  paa  oii  reposer  son  chef.  59.  Mais 
il  dit  ^  un  autre:  Suy  moy.  Lequel  dit:  Seigneur, 
permetz  moy  premier  ailer^^^)  ensevelir  mon  pere. 
60.  lesuB  luy  dit:  Laisse  les  mortz  ensevelir  leure 
mortz:  maiff  toy  va,   et  annonce   le  Royaume  de 
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Diea.  61.  Et^®^)  ud  autre  dit:  le  te  Baivray,  Sei- 
gneur,  mais  permetz  moy  premieremeot^^^)  prendre 
cong^  de  oeux  qui  sont  en  ma  maisoD.  62.  lesus 
luy  dit:^®*)  Qui  met  la  main  &  la  charrue,  et  re- 
garde  derriere  soy,^^^)  il^^^)  D'est  poiat  propre  au 
Royaume  de  Dieu. 

Chapitre  X. 
1.  Apree  oes  choaes  le  Seigaeur  ea  ordooaa 
ausai  septaate  autres,  et  les  envoya  deuz  k  deuz 
deyaDt  ea  faoe,  en  toute  ville  et  lieu,  ou  il  deyoit 
yenir.  2.  Et  leur  disoit:  La  moisaon  est  grande, 
maie  il  y  a  peu  d^ouyriers.  Priez  donc  le  Seigneur 
de  la  moisson,  qu'il  enyoye  dee  ouyriers  en  aa 
moiason.  3.  AUez,  yoicy,  ie  youa  enyoye  comme 
agneauz  entre^)  lea  loopa.  4.  Ne  portez  ne  bouree, 
ne  beaace,^)  ne  aouliersy  et  ne  aaluez  peraone  par 
la  yoye.*)  5.  En  quelque  maiaon  que  youa  CDtrerez, 
ditea   premierement:   Paiz   aoit   &^)   ceate   maiaon. 

6.  Et")  ei  ie  filz  de  paiz  eat  l^,  roatre  paiz  re- 
poaera   aur   luy:    ainon,    eile    retournera    a    youa. 

7.  Et  demourez  en  la*)  meame  maiaoD,  maDgeaaa 
et  beuyaaa  de  oe  qui  youa  sera  donn^  d'euz:^)  car 
rouyrier  est  digne  de  aon  aalaire.  Ne  paaaez  point 
de  maiaon  en  maiaon.  8.  Et^)  en  quelque  yilie 
que  youa  entrerez,  et  qu'ilz  youa  receyront,  mangez 
des*)  yiandea  qui  yous  aeront  preseat^es,  9.  et 
guariaaez  lea  maladea  qui  y  aout,  et  leur  ditea: 
Le  Boyaume  de  Dieu  approche^*)  de  yous.  10.  Maia 
en  quelque  yille  que  youa  entrerez,*^)  et  ne^')  youa 
receyront  paa,  aortez  ea  ruea  d'icelle,  et  ditea: 
11.  Noua  acouona  oontre  youa  la  poudre  meame  de 
yoetre  yille,  qui  a'eat  attach6e  ik  noua.  Sachez  oe^^) 
toutea  foia  que  le  Boyaume  de  Dieu  approche^^) 
de  youa.  12.  le  youa  dy  qu^en  ceste  iourn^e  1&,^^) 
aeront  plua  doucement  traitez  ceuz  de  Sodome,  que 
celle  yille.^^)  13.  Malheur  sur  toy  Chorazin, 
malheur  sur  toy  Bethsaida:  car  si  en  Tyr  et  Zidon 
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^^)  de  61.  8. 
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euaaoDt  eat6  faitea  lea  yertuz  qui  out  eat^  faitea  en 
youa,  iadia  ae^*)  fuaaent  aaaiz  baa  en  sac  et  en 
cendre,  et  ae  fuaaent  repentiz.  14.  Or'^)  Tyr  et 
Zidon  aeront  plus  doucement  traitez  au  iugement 
que  yous.  15.  Et  toy  Capernaum,  ealeyde  iuaqu'au 
ciel,  tu  aeraa  abbaiaa^e  iuaqu'en  enfer.  16.  Qni 
yous  oyt,  il  me  oyt:  et  qui  youa  reiette,  il  me 
reiette:  et^^)  qui  me  reiette,  il  reiette  oeluy  qui 
m*a  enyoy^.  17.  Et  lea  aeptante  reyindrent  ayeo 
ioye,  diaana:  Seigneur,  iea  Diables  auaai  8<]pt  aub- 
ietz  Ik  noua  par  ton  Nom.  18.  Et  il  leur  dit:  le 
yeoye    Sataa    cheoir    du    ciel,    comme    foudre^®). 

19.  Yoicy,  ie  yous  doDDo  puiaaauce  de  marcher  aur 
lea  serpoDa  et  lea'^)  aoorpiooa,  et  aur  toute  la  puia- 
aaDoe    de    roDDemy,    et    rien    do    youa    Duira.^^) 

20.  Touteafoia,  ue  youa  eaiouiaaez  paa  od  ce  que 
lea  eapritz  aoDt  aubietz  &  youa:  maia  eaiouiaaez 
youa,'^)  que  yoz  uoma  aoot  eacritz  ea  cieux.  21.  En 
la^^)  meame  heure  leaua  a'eaiouit  eu  Esprit,  et  dit : 
Pere,  SeigDeur  du  ciel  et  de  la  terre,  ie  te  reud 
graces,  que  tu  as  cach6  ces  choses  aux  aagea  et 
prudoDSy^^)  et  les  as  reyel6  aux  petis.  Yoire  Pere, 
oar  toD  boD  plaisir  a  est6  tel.  22.^^)  Toutea  cho- 
aea  me  aoDt  bailUea  de  moD  Pere,  et  duI  ue  aait 
qui  eat  le  Filz,  eiuoD  le  Pere:  do  qui  eat  le  Pere, 
aiuoD  le  Filz,  et  celuy  auquel  le  Filz  le  yoodra  re- 
yeler.  23.  Et  ae  retouruaDt  yera  aea  Diaciplea,  dit 
&  part:  BieD-heureux  aout  lea  yeux  qui  yoyeut  ce 
que  yous  yoyez :  24.  car  ie  yous  dy,  que  plusieura 
Prophetea  et  Boya  out  youlu^^)  yeoir  lea  chosea 
que  youa  yoyez,  et  do  lea  oot  paa  yeuea:  et  ouyr 
les  chosea  que  youa  ouyez,  et  do  lea  ODt  paa  ouyez. 
26.  Et^^)  yoicy  ud  Docteur  de  la  Loy  qui  ae  leya 
pour  le  toDter,^^)  et  dit:  Maiatre,  que  feray-ie^*) 
pour  heriter  la  yie  eterDelle?  26.  Et  il  luy^®)  dit: 
Qu'eat-il  escrit  eu  la  Loy?  commoDt  lia-tu?  27.  11 
reapoudit,  et  dit:  Tu  aymeraa  le  Seigueur  tOD  Dieo, 
de  tout  toD  cueur,  et  de  toute  toD  ame,  et  de  toute 
ta  force,  et  de  tout  tou  oDtoDdemeDt:*^)  et  toD  pro> 
chaiD  comme  toymeame.  28.  Et^')  il  luy  dit:  Ta 
aa   droitemeat   respoadu:    fay-Ie,^*)    et   tu   yiyraa. 
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29.  MaiB  ioeluy  se  youlant  iustifier  eoymesme,*^) 
dit  &  leeus :  Et  qui  eet  mon  proohain  ?  30.  Bt  le- 
6U8  reepondaot,  dit:  Un  homme  deeeoDdoit  de  le- 
ru«alem  en  lerioho,  et  oheut  entre  les  brigands, 
leequelE  le  despouillerent,*')  et  apree  qu'ilz  Peurent 
navrd,  ils**)  8'en  allerent,  ie  laiseana  a  demy  mort. 
31.  Or  adyint*'^  qu'uD  Saorifioateur  deeoendoit  par 
eeste  meeifae  voye/")  et  quand  il  le  veit,  il  pasea 
outre.'*)  32.  Semblablement  aueai  un  Levite,  quand 
il  fnt^^)  pree  du  lien,  et  le  yeit/^)  il  paeea  outre. 
33.  Maie  un  Samaritain  passant  aon  ohemin,  yint 
pree**)  de  luy :  et  quand  il  le  yeit,**)  il  fut  meu**) 
de  miserieorde/^)  34.  et  e'approohant  luy  reeerra 
ees  playee,  et  y  mit  de  rhuiie  et  du  yin :  puis  le 
mic  8ur  ea  beete,  et  le  mena  en  Phoetelerie,  et  le 
penea.  35.  Bt  le  lendemain  au  departir,  il  tira 
deux  Deniers,  et  lee  bailla  &  rhoste,  et  dit:  Pense- 
le:  et  tout  oe  que  tu  deependras  d'ayantage,  ie  le 
te  rendray  a  mon  retour.  36.  Lequel  done  de  oes 
troie  te  eemble^^)  i&stre  le  proehain  li  oeluy  qui^^ 
oheut  entre  lee  brigands?  37.  Et  il  luy  dit:  Oeluy 
qui  a  U86  de  mieerieorde  yere^^)  luy.  lesus  dono 
luy  dit:  Va,  et  toy^*)  £ay  eemblablement  38.  Or 
adyint  eorome  ilz  alloyent,^^)  qu'il  entra  en  une 
bourgade.  Bt  une  femme  nomm6e  Marthe  le  re- 
oeut  en  sa  maison.  39.  Et  ieelle  ayoit  une  eoeur 
Domm6e  Marie,  laquelle  ausei  seant  aux  piedz  de 
lesus,  esooutoit  sa  paroUe.  40.  Et"^)  Marthe  estoit 
fort'^')  empesoh^e  &  faire  beauoop  de  seryioe.  La- 
quelle  s^arrestay  et'')  dit:  Maistre,^^)  ne  te  ohaut- 
il  que  ma  soeur  me  laisee  senle*')  seryir?  Dy  iuy 
dono  qu'elle"®)  m^ayde.  41.  Bt^^)  le  Beignenr  res- 
pondant  luy  dit:  Marthe,  Marthe,  tu  ea  en^^)  souoy, 
et  te  troublea  de'*)  beauoop  de  ohoses,    42.  mai8 

^)  86  iastifier,  dit  61.  s, 

3^)  de  868  vest^mens  54.  59. 
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une  ohose  est  neoessaire.    Marie  a  eleu^^)  la  bonne 
partie*^)  laquelle  ne  luy  sera  point  08t6e. 

Chapitre  XI. 
1.  Et^)  adyint^)  oomme  il  estoit^)  priant  en  oer- 
tain  lieu,  apres  qu'il  eut  oess^,  un^)  de  ses  Disoi- 
ples  luy  dit:  Seigneur,  enseigne  nous  a  prier,  ainsi 
que  lehan  a  enseign^  ses  Diseiplee.  2.  Et  il  leur 
dit:  Quand  yous  priez,  dites:  Nostre  Pere,  qui  es 
es  oieuz,  Ton  Nom  soit  sanotiQ^.  Ton  Begne  ad- 
yienne.^)  Ta  yolont^  soit  faite,  en  la  terre  oomme 
au  oiel.  3.  Donne  nous  auiourdhuy^)  nostre  pain 
quotidien.  4.  Et  nous  pardonne  nos  peohez,  oar 
noue  pardonnons  aussi  k  tous  oeuz  qui  nous  offen- 
sent.''')  Et  ne  nous  indnie  point  en  tentation, 
mais  nous  deliyre  du  mauyaie.^)  5.  Pnis  il  leur 
dit:  Qui  sera-ee  d'entre  yous  qui  aura  un  amy, 
et*)  ira  &  luy  &  minuit,^*)  et  iuy  dira:  Amy,  preste 
moy  trois  pains:  6.  ear  un  mien  amy  m*est  y^nu 
yeoir  en  passant,  et  n'ay  rien  pour^^)  mettre  de- 
yant  luy.  7.  Et  que  oeluy  qui  est  dedans  responde, 
et  die:  Ne  me  donne  point  de  faseherie:^^)  oar 
desia  mon  hnie  est  ferm^,  et  mes^*)  enfans  sont 
ayeo  moy  en  la  oouehe,  ie  ne  me  peuz  leyer,  et^^) 
t'en  donner.  8.  le  yous  dy,  ia  soit  qu*il  ne  ee 
leye  paa  pour  luy  en  donner  pouroe*^  qu*il  est 
son  amy,  touteefoie  pour  son  importunit^  il  ee  le- 
yera,  et  luy  en  donnera  autant  qu*il  en  aura  be- 
soing.  9.  Ainsi^")  ie  yous  dy:  Demandez,  et  il 
yous  sera  donn6:  oerohez,  et  yous  trouyerez:  frap- 
pez  &  la  porte,  et  il^^)  yous  sera  ouyert.  10.  Car 
quioonque  demande,  il  reoeyra:^®)  et  qui  oerohe,  il 
trouyera:  et  k  oelay  qui  frappe,  il  luy  sera  ouyert.^^) 
11.  Que  si  un  enfant  demande  du  pain  &  queloun 
d'entre  yous  eetant  son'^)  pere,  luy  donnera-il  une 
pierre?  ou  8'il^^)  demande  du  poisson,  luy  donnera- 
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il  eo  lieu  de  poiBsoD  un  serpent?  12.  ou  8'il  de- 
mande  un  oeuf,  luy  baillera-ii  uo  soorpion?  13.  Si 
voue  doDC  (comme  ainsi  8oit  que  soyez^')  mauvais) 
savez  donner  ik  voz  enfans  ohoses  bonnes,  combien 
plua^^)  donnera  le  Pere  qui  est  au^^)  ciel,  le  sainct 
Esprit  k  ceux  qui^^)  luy  demandent?  14.  Pui&^*^ 
il  ietta  hord  un  Diable,  qui  estoit  muet.  £t  quana 
il  eut  iett6  le  Diable,*'')  le  muet  parla:  et  les  tour- 
be8^^)  8'e8merveillerent.  15.  Et  auouna  d'eux  di- 
rent:  De'*)  par  Beelzebub  prince  des  Diables,  il*^) 
iette  hora  les  DiaBlee.  16.  Et  les  autreS)  pour  le 
tenter,  luy  demandoyent  8igne  du  oiel.  17.'^)  Luy 
cognoiasant  leurs  pen86ee,  iP^)  leur  dit:  Tout  Roy- 
aume  divi86  contre  Boymefime,  eat  desold,^')  et*^) 
mai8on  choit  eur  maiaon.  18.  Et  ei  Satan  eet 
au88i  diyi86  oontre  8oyme8me,  comment  durera*') 
8on  regne?  pourtant  que  voub  ditee,  que  de'®)  par 
Beelzebub  ie  iette  hors  lee  Diables.  19.  Et*^)  si 
ie  iette  hora  le8  Diablee  de  par  Beelzebub,  voz  filz 
de  par  qui  lea  iettent-ilz?^^)  Pour  oe8te  cauae  ilz 
seront'*)  iugea  de  voua.  20.  MaiB  ai  ie  iette^®)  les 
Diablee  par  le  doigt  de  Dieu:  certea  le  Royaume^^^ 
de  Dieu  eet  parvenu  k  vous.  21.  Quand  le  fort^') 
eet  arm^,  et  garde  sa  court:  les  ohosea  qu'il  po8- 
Bcde^*)  Bont  en  paiz.  22.  Mai&  ei^^)  plus  fort  que 
luy  eurvient,  qui  le  eurmoDte,  il  loy  oste  toutes  ses 
armureB,^^)  e8queile8  il  ee  confioiti  et  diBtribue^^) 
808  doBpouilleB.  23.  Qui  n'eBt  avee  moy,  il  eat 
contre  moy,  et  qui  ne  cueille  avec  moy,  il  oBpart. 
24.  Quand  le  mauvaie  CBprit^^)  cBt  Borty  de^^) 
rbomme,  il  chemine  par  Iob^*)  lieuz  Becz,  cerchant 


**)  qui  estes  61.  8. 

^)  Tostre  p.  celeste  donnera  il  61.  s. 

«*)  du  54.  59. 

^)  le  61.  h, 

>«)  aoBsi  54.  55.  59.    lors  61.  a. 

*7)  et  advint  qoand  le  diable  fut  sorti  61.  s, 

*«)  dont  les  troiipes  61.  s. 

•»)  c'e8t  par  61.  a. 

^)  qu*il  61.  s. 

»)  mais  61.  s. 

»)  il  amis  61.  s. 

^S  vient  en  desert  61.  s. 

M)  toute  m.  diyisee  contre  soy  mesme  dechet  61.  s. 

>»)  subsistera  61.  s. 

••)  de  omis  61.  s.  (Irois  foisj. 

«)  que  61.  s. 

»«)  hors  61.  8. 

>*)  Tos  iuges  54.  ss. 

*«)  hors  61.  8. 

*0  regne  62. 

*^)  un  f.  homme  bien  arm^  garde  son  hostel  61.  s. 

^9)  ha  sont  en  seuret^  61.  s. 

**)  un  62. 

^)  armes  61.  s. 

*«)  departit  61.  s. 

^O  resprit  immonde  54.  ss. 

**)  de  quelque  h.  61.  s. 

*•)  les  omis  61.  s. 


repoB,  et  quand  il  n*en  tronve*^)  point,  il*^)  dit: 
le  retourneray  en  ma  maiaon  d'ot^  ie  suia  aorty. 
^5.  Et  quand  il  y^')  Tient,  ii  la  tromve  baili^e  et 
om6e|^')  26.  et  adono  8'en  va,  et  {H*ent  aveo  Boy 
Bept  autroB  oBpritz  pires  que  Iny.*^)  Et  y  entrent, 
et  habitent  li,  et^^)  &  la  parfin  coBt  homme  1&  de- 
vient  en  pire  estat  qu'au  commencement.  27.  Et 
advint  comme  il  diaoit  eea  choBee,  qu^bne  femme 
d*entre  le  penple  esleva  aa  voiz,  et  luy  dit:  Bien- 
heureux  eet  le  ventre  qui  t'a  port6,  et  les  mammriles 
que  tu  as  auc6eB.  28.  Et^^)  il  dit:  Mais  eertea^^ 
bienheureuz  eont  oeux  qui  oyent  ia  parolle  de  Ditfu 
et  la  gardent.  29.  Bt  comme  hi  multitude  B^amaa- 
Boity  il  80  print  li  dire:  Oeste  generatioB  est^^ 
mauvaiBo/*)  elle  demande  eigne,  et  eigne  ne  Iny 
Bora  point  donn^,  sinon  le  eigne  de  lonaa  le  Pro- 
phete.  30.  Gar  eomme  lonaa  fnt  aigne  k  oenx  de 
Ninive:  ainai  le  sera  auBBi.  le  Filz  de  rhomme  k 
ooBte  generation.  31.  La  Boyne  dea  partieB  de 
Midy  80  levera  au*^)  lugement  avec  les  hoonnee  de 
ceste  generation,  et  Iob  oondamnera:  car  elle  vint 
doB  fina*^)  de  la  teme  poar  onir  la  Bapience  de 
Salomon:  et  voioy*^)  plua  que  Sldomon  en  ee  lieu. 
32.  LoB  hommoB  de  Ninive  bo  leveront  aa  luge- 
ment  aveo  ooBte  generation,  et  la  oondamneront: 
oar  ilz  ae  repentirent  k  la  predioation  de  lonae,  ec 
voicy  pluB  que  lonaa  en  ce  iieu.  3S.  Nol  n'allume 
la  chandelle»  et  la  met  en  lieu  oach^,  ne  aonbz  ie 
muid/*)  maia  sur  le*^)  ehandellier,  k  fin  que  oenx 

3ui  entrent,  voyent  la  lumiere.**)  34.  La  lumiere*^ 
u  oorpa,  c'eBt  1'oeiL  Si  donc  ton  oeil  est  simple, 
tout  ton  corpa  auBBi  aera  luminenz:*^)  mais  B'il 
eat  mauvaie,*^)  ton  eorpa  auBai  Bora  tenebreux. 
35.  Regarde  donc  qoe  la  lumiere  qui  eat  en  toy, 
ne  Boyeot  tenebroB.  36.  Si  donc  tout  ton  corpa 
eat  lumineux,  n*ayant  aucune  partie  de  tenebresy**) 
il  Bora  lumineux   par  tout,  oomme  quand  ia  chan- 


»•)  n'en  trouvant  54.  ss. 
")  il  omis  54.  59.  ss. 
")  y  omis  61.  s. 
w)  paree  61.  $. 
»*)  8oy  61.  s. 

^)  teUement  que  la  demiere  condition  de  cest  homme-lk 
est  pire  que  la  premiere  54.  ss. 
**)  adonc  bi.  ss. 
*')  plustost  61.  8. 
^»)  est  et  elle  omis  54. 
<^«)  meschante  61. 
•«)  en  fdeux  foisj  61.  s. 
")  du  bout  61.  8. 
««)  il  y  a  yd  (deux  fois)  61.  $. 
^)  un  boissean  61.  s.  * 

**)  au  61.  8. 
•0  la  lueur  61.  s. 


^)  chandelle  61.  s. 

•0  eBclair^  61.  s.  (et  v.  36). 


88)  malin  61.  s. 
•0)  tenebreuse  61.  s. 
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delle  par  la^^)  loeur  Veulamiiie.^^)  37.  Et  comme 
il  parloit,  od''*)  PbarieieD  le  pria  de  disner  aveo 
eoy.''')  Et  leeus  y  eotra,  et  s^assit  &  table.  38.  Mais 
le  Pharieien  Toyant  oela^  e^eBmerTeillay  qu'il  n^ayoif*) 

S»mierement   lav^  deyant   le  Misner.     39.   Bt   le 
ignenr  luy  dit:  Maintenant  entre  youa''^  Phari- 
Bims  you8  nettoyea  te  deh<A«  de  la  oouppe  et  de 
da    plat,    mais   le^*)  dedane    de   yons    est    plein 
de  rapine  et  de  mauyaisti^.'''')   40.  O  Fols/^)  oeluy 
qoi  a  foit  le  dehore,  n*a*il  paa  (ait  ausai  le  dedane? 
41.  Maie  plnstoetf  donnes  raumoene''*)  dee  ehosee 
preaentes/^^)  et  yoiey,   toutee  ohoses   yous   eont'^) 
nettee.    42.  Mais  malheur  eur  yous  Pharieiens:  oar 
you6  dismes  la  mente,  et  la  rue,  et  toute  maniere 
d'herbage:   et  transgresees^'^   le  ingement,   et  la 
eharit^  de  Dieo.    H  falloit  raire  oee  choeee  ej^  et 
ne  laieer  pas  eellee  Ift.    43.  Malheur  eur  yous  Pha- 
riaiensi  car  youe'*)   aymez  les  premieree  cbairea^) 
anz  aBsembldes,^^  et  lee  aalutations  auz'^)  marchez. 
44  Malheur  sur  youe,   Seribes  et  Pharieiene  hypo- 
critee,   car   youe   eetee  eomme   lee    sepuleres    qui 
n^apparoiaeent   point:   et  lee  hommes  qui  paseent 
deeeue  n'en  eayent  rien.   45.  Et*'')  un  des  Doeteure 
de  la  Loy  reepondit,  et  luy  dit:  Maistre,  en  dieant 
eee  ehoeee  tu  nons  fais  auesi  iniure.    46.  Bt  il  dit: 
Malheur  aueei  eur  yous  Docteure  de  U  Loy:  car 
Tone  chargez  lee  hommee   de  chargee  difficilee  k 
porter,  et^')  yooe  meemee  ne  touchez  point  les  far- 
deaux   de  Tun   de  yoz   doigtz.     47.  Malheur  aur 
yoos:  car  tous  edifiez  lee  eepulcres  dee  Propheteei 
leequelz   yoz   peree   ont   occiz.      48.    Pour    yray, 
Tons  teemoignez  que  youe  eonsentez  auz  oeuyres 
de    yoz    perea:    ear    ilz    les    ont    ocoizy    mais^*) 
Toos  edifiez   leurs   sepulores.     49.   Et  pour  ceste 
oaose/^)  la  Bapience  de  Dieu  a  dit:  le  leur  en- 
Toyeray   des    Prophetes   et   des    Apostres,    et    en 
mettronf )  &  mort,  et  en  persecuteront :    50.  h  fin 


sa  61.  8. 

fillainine  59.    fesclaire  61.  8, 

qnelqae  61.  <. 
I  chez  luy  61.  «. 
I  ne  8'e8toit  61.  », 
I  mais  V0I18  61.  8. 
I  Tostre  dedans  61.  8, 
I  et  meschancet^  61.  8.    (de  m.  62.). 
I  insensez  61.  8, 
I  aomone  61.  «. 
)  de  ce  que  vous  avez  62. 
I  seront  61.  «. 
I  laissez  derriere  61.  8. 
)  qui  61.  8. 
)  pr.  sieges  61.  8, 
)  ^  •ynagogoes  54.  88, 

)  ^  bL  88, 

)  alors  54.  88.    quelqu'nn  61.  8, 

)  mais  61.  «. 

)  et  61.  8, 

)  aussi  62. 

)  tueront  et  en  poursuyvront  61.  8, 


que  le  sang  de  tous  les  Prophetes,  qui  a  est^  res- 
pandu  dez  la  constitotion^')  da  monde,  soit  rede- 
mandd  de  ceste  generation:**)  51.  depuis  de  sang 
d'Abely  iusqu'au  sang  de  Zaoharie,  qui  fut  occy 
entre  l'autel  et  le  Temple:  certes^^)  ie  yous  dy, 
qu'il  sera  redemand^  de*^  ceste  generation.-  52.  Mal- 
heur  sur  yous  Docteurs  de  la  Loy,  oar  ayans  retir^ 
la  clef  de  science,**)  yous*^)  n'y  eetes  point  entrez, 
et  ayez  empesch^**)  ceuz  qui  y  entroyent.  53.  Et 
quaod^*)  il  leur  disoit  ces  chosee,  les  Doeteurs  de 
la  Loy,  et  les  Pharisiens  se  prindrent  fort  k  le 
presser}**^)etcauteleusement  rinterroguer'^^)de  plu- 
sieurs  choses,  53.  en  Pespiant,  et  taschant  prendre^^') 
quelque  chose  de  sa  bouche,  &  fin  quilz  Paccu- 
sassent. 

Chapitre  XII. 
1.  Et^)  quand  une  multitude  infinie  fut  assem- 
blde,  tellement  qu'ilz  se  foulloyent  Tun  rautre,*^ 
il  commeufa  k  dire  k  ses  disoiples.  Premierement*) 
donnez  yous  garde  du  leyain  des  Pharisiens  qui 
est  hypocrisie:  2.  car  rien  n'est  couyert,  qui  ne 
soit  reyel6:^)  et  rien  n^est  cach^,  qui  ne  soit  soeo.^ 
3.  Car*)  les  choses  que  yous  ayez  dit  en  tenebreS| 
seront  ouyes  en  lumiere.  Et  ce  que  yous  ayez 
parl6  en  Poreille  es  chambree,  sera  presch^  sur  les 
toictz.'')  4.  Et  &  yous  mes  amiz  ie  dy:  ne  oraignez 
point  ceux  qui  tuent  ie  corps,  et  apres  oela  n'ont 
plus  rien  quilz  puissent  faire.^)  5.  Mais  ie  yous, 
monstreray*)  qui  yous  deyez  craindre.  Craignez 
celuy  qui  a  puissance  apres  qu'il  a  tu6,  de  mettre 
en  la  gehenne:  yoire^*)  ie  yous  dy,  oraignez  cestuy 
Ik.  6.  Ne  yend  on  pas  cinq  petis  passereaux  nour 
huit  deniers,^^)  et  un^')  d'eux  n'est  pas  en  oubly^') 


W) 
9.) 

100) 

lon 
ios\ 


fondation  61.  «. 

nation  61.  8.  (v,  51.). 

Yoire  61.  8, 

i^  61.  8, 

cognoissance  62. 

mesmes  62. 

engard^*61.  8, 

comme  61.  s. 

se  prindrent  k  le  presser  fort  54.  88, 

k  luy  tirer  de  la  bouche  propos  61.  8. 

de  recueUlir  61.  8, 


Cependant  une  m.  8*e8- 


^)  Or  .  .  .  .  estant  54.  55.  56. 
tant  assemblee  i^  miiliers  61.  8. 
')  les  uns  leA  a.  61.  s, 
>)  en  premier  lieu  61.  8, 
*)  80  roYele  61.  8, 
^)  se  cognoisse  61.  8, 
•)  pourtant  61.  #. 
^)  maisons  61.  8, 

^)  ne  scauroyent  rien  faire  dayantage  61.  8. 
»)  advertiray  61.  s. 
i<>)  pour  certain  48. 
^^)  deux  as  48.    deux  asses  59.    deux  pites  (pour  omi8) 


61.  8. 


")  seul  dUceux  61.  «. 
")  oubli^  61.  8. 
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devant  Dieu?  7.  mesme  ausei  toue  lee  oheveux  de 
Tostre  teste  aont  uombrez.  Ne  craignez  donc  point^ 
youB  estes^^)  plue  excellentz  que  beaueop  de  pas- 
sereaux:  8.  Or  ie  vous  dy  que  quiconque  me  con* 
fessera  devant  les  hommes,  le  Filz  de  Phomme  le 
confesBera  aussi^')  devant  les  Anges  de  Dieu. 
9.  Mais  qui  me  deniera^^)  devant  les  hommes,  il 
sera  deni^  devant  les  Anges  de  Dien.  10.  Et  qui- 
conque  dira  parolle  contre  le  Filz  de  Phomme,  il 
luy  sera  pardonn^.^'')  Mais  ik  celuy  qui  blasphe- 
mera  contre  le  sainct  Esprit,  il  ne  luy  sera  point 
pardonn6.  11.  £t  quand  ilz  vous  meneront  aux 
assembltes^^)  et  aux  Magistratz  et  puissances,  ne 
soyez  point*®)  en  soucy  comment,  ou*®)  quelle  chose 
vous  respondrezy  ou  que  vous  direz.  12.  Car  le 
sainct  Esprit  vous  enseignera  h  ceste  heure  I&^^) 
ce  qu*il  vous  faudra  dire.  13.  Et  quelcun  de  la 
trouppe  luy  dit:  Maistre,  dy  &  mon  frere,  qu'il 
departe**)  avec  moy  d*beritage.^')  14.  Et**)  il  luy  dit: 
O  homme,  qui  m'a  constitu^  iuge  ou  partisseur^") 
sur  vous?  15.  Et^«)  leur  dit:  Voyez,  et  vous  gardez 
d'avarice:  car^^)  la  vie  d'un  chacun  n'est  pas  en 
rabondance  des  choses  qu'il  possede.  16.  Et  leur 
recita  une  similitude,  disant:  Le'^)  champ  de  quel- 
que  riche  homme  rapporta  bien.  17.  Et^*)  pensoit 
en  soymesme,  disant:  Que  feray-iCi  veu'^)  que  ie 
n^ay  point  oti  ie  puisse  assembler  mes  fruitz? 
18.  Puis'^)  dit:  Voicy  que  ie  feray:  le  deflFeray'*) 
mes  greniers,  et  en  feray  de  plus  grandz,  et  y 
assembleray  tous  les*')  fruitz  qui  me  sont  creuz, 
et  mes  biens,  19.  et  diray  &  mon  ame:  Mon  ame, 
tu  as  beaucop  de  biens  qui  sont'^)  assemblez  pour 
plusieurs  ans,'*)  repose  toy,  mange,  boy,  et  fay 
bonne'*)   chere.     20.  Mais  Dieu  luy  dit:   Fol,  en 


14^  valez  mienx  61.  s, 

^^)  aussi  ofiif«  62. 

"^  reniera  ....  reni^  61.  «. 

")  remis  61.  8,  (deux  foisj, 

^^)  synagogues  54.  ss, 

>^)  point  omis  61.  8, 

")  ou  en  62. 

^*)  h  ce  mesme  instant  61.  s, 

«»)  partisse  61.  s, 

«')  l'heritage  54.  8S. 

w)  mais  62. 

««^)  partagenr  62. 

2«)  aussi  il  54.  55.  59.    puis  il  61.  «. 

>^)  car  encore  que  les  biens  abondent  k  qaelqu'un  si  nlia 
il  pas  yie  par  les  biens  61.  8. 

^)  ks  cb.  de  quelque  b.  avoyent  rapport^  grande  abon- 
dance  de  fruits  61.  8. 

")  dont  il  61.  8. 

»o)  veu  omis  62. 

")  il  59. 

M)  fabbatray  61.  s, 

S9\  mes  61.  s,    (qui  me  sont  creuz  omis), 

^)  qui  sont  omis  61.  s. 

^)  annees  54.  ss.    (beaucoup  d'a.  62.). 

»•)  grand'  61.  s. 


ceste  nuit  ta  vie''')  te  sera  0Bt6e,  et  les  choses  que 
tu  as  prepar^,*^)  a  qui  seront  elles?  21.  Ainsi  est 
celuy  qui  thesaurize**)  pour  soy,  et  n'est  pas  riohe 
en  Dieu.  22.  £t^<^)  dit  &  ses  disdples:  Poar  oeste 
cause  ie  vous  dy :  Ne  soyez  en  soucy  ponr^^)  Tostre 
vie  que  vous  mangerez,  ne  pour  vostre  corpa  de- 
quoy  vous  serez  vestilz.  23.*  La  vie  est  plna  qne 
la  viande,  et  le  corps  plus  que  le  vestement.  24.  Con- 
siderez^')  les  corbeauz  qa'ilz  ne  sement^')  et  ne 
moissonnent,  lesquelz^^)  n'ont  point  de  celier  ne  de 
grenier,  et^^  Dieu  les  nonrrit.  De  oombien  estes 
Vons  plus  exoeliens^')  que  les  oyseanx?  25.  Et 
qui  est  celny  de  vous  qni  par  son  soucy  peost^^  , 
adioaster  une  ooud6e  &  sa  grandeur?*^)  26.  Si 
donc  vouB  ne  povez^')  ce  qui  est  trespetit,  pour- 
quoy  vous  soncies  vous'^)  des  aatres  choses? 
27.  Considerez*^)  les  liz  oomment  ilz  croissent:  ilz 
ne  labourent'^')  ne  filent.  Bt  ie  vous  dy  qae  8aIonK>n 
mesme  en  toute  sa  gloire  n'estoit  pas  vesto  oomme 
Tun  deux.  28.  Et  si  Diea  vest  ainsi  rherbe  qui 
auionrdhuy  est  au  ehamp,  et  demain  est  mise  an 
four:  combien  plus  vous/*)  o  gentz  de  pelite  Foy? 
29.  Aussi  vous  autres,'^)  ne  demandez  point  que 
vous  mangerez  ou  que  vous  beuvrez,  et  ne  faites 
point  de  hautz  discours:'*)  30.  oar"*)  toutes  ces 
choses  demandent  les  gentz  du  monde.  Or*^)^  vostre 
Pere  sait  que  vous  avez  besoing   de   ces  ohoees: 

31.  mais^^)  piustost  cerohez  le  Royaume  de  Dieu» 
et   toutes   oes    choses    vous    seront    adiousteee.'*) 

32.  Ne  craignez  point,  petit  troupeau:  oar  il  a  pleu 
&  vostre  Pere,  de  vous  donner  le  Royaume.  33.  Yen- 
dez  ce  que  vous  possedez/^)  et  donnez*^  aamosne. 
Faites^^)  des  bourses,  qui  ne  s^envieillissent  point: 


s^  ton  ame  55.  61.    on  te  redemandera  ton  ame  62. 
"i  prepar^  omia  61.  «.     . 
^*)  fait  grand  amas  de  biens  62. 
*«)  adonc  11  61.  s. 
«)  de  61.  s,  fdeux  foisj. 
**)  que  61.  8, 
*8)  point  ni  61.  8, 
**)  et  61.    et  8i  62. 
*6)  toutesfois  61.  a. 
^*)  valez  Yous  mieuz  61.  «. 
«')  puisse  61,  8, 
*•)  stature  61.  s, 
4«)  mesme  54.  88. 
*«'S  du  reste  61.  s. 
^^)  comment  cr.  les  lis  61.  s, 
")  travaillent  ni  ne  f.  61.  8, 
*»)  vestira-il  54.  ss. 
**)  V0U8  donc  61.  s. 

^)  ne  tascbez  pt.  a  vous  eslever  48.    et  ne  soyes  en  sos- 
pens  61.  8, 

**)  les  gens  du  m.  sont  apres  i^  cberoher  61.  8. 

w)  mais  61.  8. 

»»)  ainsi  61.    ains  62. 

*^)  baillees  par  dessus  61.  s. 

••)  avez  61.  s. 

•0  en  61.  8. 

•»)  VOUS  54.  88, 
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iin  threeor  68  cieux  qui  ne  defaille  iamaie,  oti  le 
larroD  n'approche  point,  et  oti  la  tigne  ne  cor- 
ronapt*')  rien:**)  34.  car®')  otr  est  vostre  thresor, 
I&  aoBsi  Bcra  Toatre  cueur.  35.®^)  Soyez  trouBses 
0ar  voz  reins,  et  ayez  chandelles  ardantes  en  voz 
mains:  36.  estans  eemblables  aux  hommed  qui  at- 
tendent  leur  seigneur/'')  iusqu'^  tant  qu'il  retonrne 
dea  nopces:  k  fin  que  quand  il  viendra*^)  et  frap- 
pera  &  la  porte,  incontinent  on  luy  ouvre :  37.  Bien- 
heureux  sont  cea  Bcrviteurs  \k^  que  le  maistre  trou- 
vera  veillans  quand  il  viendra.  le  vou8  dy  en  ve- 
rit^,  qu*il  lee^®)  trousaera,  et  les  fera  eeoir  &  table, 
et  en  paBSant''*^^  les  servira.  38.  Et  841  vient  en 
la  aeconde  veille,  et  pareillement  en  ia  troisiesme, 
et  qu'il  les  trouve^^)  ainsi:  bienheureux  sont  oob 
aervitenrs  Ik.  39.  Ef*)  sachez  ce,''')  que  si  le 
mesnager^^)  euet  sceu  ii  quelle  heure  le  larron 
deuBt''*)  venir,  certainement'*)  il  eust  veill6,  et 
n'eQ8t  point  laiss^  percer  sa  maison.  40.  Youe 
aussi  dono  soyez  preatz:  car  a  rheure  que  vous  ne 
pensez  point,  le  Filz  de  rhomme  viendra.  41.  Lors 
Pierre  Iny  dit:  Seigneur,  dis  tu  ceste  similitude  k 
DOQ8,  ou  ansai  h  toue?  42.  Le  Seigneur  dit:  Mais 
qui  est  le  despensier  fidele  et  prudent,  que  le 
maistre  a  commis  sus  sa  famille''^)  pour  leur  don- 
Der  en  temps^^)  viandes  par  mesure?  43.  Bien- 
henreux  est  oe  serviteur^^)  I&,  que  son  seigneur^^) 
trouvera  ainsi  faieant,  qnand  il  viendra.  44.  Veri- 
tablement  ie  vous  dy,  qu'ii  le  commettra  8ub  tout 
ce  qu'il  possede.^^)  45.  Que  si  ce  serviteur  lii  dit 
en  6on  oueur:  mon  seigneur^^)  tarde  ik  venir:  et 
qu'il  se  prenne  h  battre  les  serviteurs  et  les  cham- 
brieres,  et  &  manger,  Qt  boyre,  et  s^enyvrer :  46.  le 
maistre  de  ce  serviteur  Id.  viendra  au  iour  quMl 
n^espere®^)  pae,   et'*)  d.  rheure  qu*il  ne  sait  pae,*') 
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eu8t  deu  54.  88. 
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et  le  separera,  et  mettra^^)  sa  portion  au  rang  des 
hypocrites.*"')  47.  Et  ce  serviteur  qui  a  cogneu  la 
volunt^  de  son  maistre,  et  ne  s^est  point  prepar^ 
et  n'a  pas  fait  selon  la  volunt^  dMceluy,  sera  battn^^) 
plus  griefvement:  48.  mais  celuy  qui  ne  Ta  point 
cogneu,  et  a  fait  choees  dignes  de  playes^*)  sera 
moins  battu.^®)  Et  h  un  chacun  h  qui  il  aura'e8t6 
beaucop  donn^,  beaucop  Iny  sera  demand^:*^)  et  h 
celuy  auquel  il  aura  est^  beaucop  commis,  plus*') 
il  luy*')  sera  demand^.  49.  le  suis  venu  mettre  le 
feu  en  terre:  et  que  veux-ie»*)  sMl  est  ia  allum6? 

50.  I'ay^^)  k  estre  baptis^  d'un  baptesme,  et  com- 
ment  suis-ie  press^  iusqu'^  ce  quMl  soit   parfait? 

51.  Pensez-vous  que  ie  soye  venu  mettre  la  paix 
en**)  terre?  le  vous  dy  que  non,  mais  Boparation:*^ 

52.  car  doBormais  ilz  seront  cinq  en  nne  maison 
divisez,    trois   contre   deux,   et   deux   contre   troiS| 

53.  le  pere  sera  divis^  contre  le  filz^  et  le  filz  contre 
le  pere:  la  mere  contre  la  fiUe,  et  la  fille  contre 
la  mere:  la  belle  mere  contre  sa  belle  fille^  et  la 
belle  fille  contre  sa  belle  mere.  54.  Puis  dit*^)  au 
peuple:  Quand  vous  voyez  nne  nu^  qui  se  leve 
d'Occident,  incontinent  vous  dites:  La  pluye  vient, 
et  ainsi  en  advient:  55.  et  quand  vous  voyez  le 
vent  du**)  Midy  souffler,  vous  dites  qu'il  fera  chaud, 
et  ainsi  en  advient.  56.  Hypocrites,  vous  savez^^^) 
diacerner  de  la  face  du  ciel  et  de  la  terre :  et  com- 
ment  ne  discernez^^^)  vous  de  ce  temps?  57.  Et 
que  ne  iugez  vous  aussi  de  vous  mesmes  ce  qui 
est  iuste?  58.  Or  quand  tu  vas  au  Magistrat  avec 
ton  adverse  partie,  mets^®*)  peine  en  la  voye*®') 
d*e8tre  delivr^  de  luy,  &  fin  qu'il  ne  te  tire  au  luge, 
et  le  luge  te  baille  au  Sergeant,  et  le  Sergeant  te 
mette  en  prison.  59.  le  te  dy  que  tu  ne  partiras 
de  1&,  iusqu^a  ce  que  tu  rendes  la  derniere  Pyte. 

Chapitre  XIIL 
1.  A  ceste  heure  Id.  estoyent  aucuns^)  presens, 
qui  luy  raconterent  des  Galileens,   desquelz  Pilate 

^*)  le  traittera  de  mesme  les  desloyauz  61.  s. 
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ayoit  mesl^  leur*)  saog  aireo  leurs  eaerifioes.  2.  Et 
leaua  reepondaDt  leur  dit:  Ouydez-vous  qae  oes  Ga- 
lileeaa  fusaeot  plua  peoheurs  que  toua  iea  autres 
Oalil^ens:  pourtant  qu*il2  ont  eouffert  tellea  oho- 
ses?  3.  le  youb  dy  que  non:  mais  si  yous  ne  voua 
amendez,*)  tous  perirez  tous  aemblablement.  4,  Ou 
ouydez  vous  que  oes  dixhuit  eur  leaquelz  la  tour 
en  Silo^  oheut,  et  lea  tua,  qu'ilz^)  eussent  offens^ 
plua  que  tous  lea  hommes^)  qui  eatoyent  habitans 
en  leruaalem?  5.  le  vous  dj  que  non:  mais  si 
Yous  n'avez^)  repentanoe,  voua  perirez  tous  sembia- 
blement.  6.  U  dit'')  auasi  oeste  eimilitude :  Queloun 
avoit  un  figuier  plant6  en  sa  vigne,  et^)  vint  pour 
y  querir  du  fruit,  et  n'en  trouva  point.  7.*)  II  dit 
au  vigneron:  Yoiey,  il  y  a  trois  ans  que  ie  vien^) 
pour  querir  du  fruit  en  oe  figuier,  et  n^en  trouve 
point.  Coppe-le,  ausei^*)  bien  ne  fait  il  qu*ooouper 
la  terre.  8.  Et  ie^^)  vigneron  luy  dit:  Seigneur, 
laiase  le  enoore  oeste  ann^e,  iu8qu'lk  ee  que  ie^') 
fouisse  Ik  rentour,  et  que  i'y  mette  du  fien,  9.  a^^) 
savoir-mon  s'il  fera  fruit:  mais^^)  apres  B'il  n'en 
fait  point,  tu  le  oopperas.^^  10.  Et^*)  oomme  il 
enseignoit  en  une  de  leurs  assembl^es^'')  es^^)  iours 
du  Sabbat,  11.  voiey  une  femme^*)  qui  avoit  un 
esprit  de  maladie  par'®)  Pespaoe  de  dixhuit  ans: 
et^^)  estoit  oourbe,'^)  et  ne  povoit  auounement  re- 
garder  en  haut'^)  12.  Et  quand  lesus  la  veit,'^) 
il  Tappella  h  Boy,  et  luy  dit:  Femme,  tu  es  delivr6e 
de  ta  maladie.  13.  Et  mit  ies  mains  sur  elle,  et 
inoontinent  fut  dreas^,'^  et  glorifioit  Dieu.  14.  Mais 
le  maistre  de  la  Synagogue,  maloontent  de  oe  que 
lesus  avoit  guary  an  iour  du  Sabbat,'*)  dit  h  la  oom- 
pagnie :  II  y  a  six  iours  esquelz  il  faut  ouvrer,  ve- 
nez^^)  y  dono  pour  estre  guariz,  et  non  point  au 
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>)  repentez  61.  8. 

*\  qu^ilz  omi8  61.  8. 
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•)  dont  61.  «. 
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iour  du  Sabbat.  15.  Dont^^)  le  Seigneur  luy  res- 
pondit,  et^^)  dit:  Hypooritei  un*<^)  chaeun  de  vous 
ne  delie-il  paa  son  •boeuf  ou  son  asne  de  la  oreiehe 
au  iour  du  oabbat,  et  le  mepe  abbreuver?'^)  16.  Et 
ne  falloit-il  pas  aussi  bien*')  deslier  de  oe  lieu  ao 
iour  du  Sabbat  ceste  cy  qui  est**)  fiUe  d'Abraham, 
laquelle  Satan  avoit  li^e'^)  ia  dixhuit  ans?  17.  Et 
quand  il  disoif  )  oes  choses,  tous  ces  adversaires 
estoyent  confuz  de  vergongne.*®)  Et*^)  tout  le 
peuple  s*eBiouyssoit  en*^)  toutea  les  choaes  qui  glo- 
rieusement  estoyent  faitea  par  luy.  18.  Lors  il 
dit:**)  A  qui*^)  est  semblable  ie  Boyaume^^)  de 
Dieu?  et  h  quoy  i'acoompareray-ie?  19.  II  est 
semblable  au  grain  de  aeuev^/*)  qu'un  homme 
print  et  mit  en  son  iardin,  et  il^')  creut^  et  devint 
un^^)  grand  arbre,  et^*)  les  oyseaux  du  oiel  s'ab* 
rierent^^)  en  ses  branohes.  20.  II  dit  dereohef:  A 
quoy  estimeray-ie  estre  semblable^^)  le  Royaume 
de  Dieu?  21.  II  est  semblable  au  levain,  qu'une 
femme  print,  et  le  cacha  en^^)  trois  mesures  de 
farinep  iuBqu'&  oe  que^*^  tout  fut  lev^.  22.  £t'®) 
alloit  par  les  villes  et  villageS|  enseignant  et  tenant 
le  ohemin  vera  lerusalem.  23.  Et  queloun  luy  dit: 
Seigneur,  y  a  il  peu  de  gens  qui  soyent  sauvez? 
Et^^)  il  leur  dit:  24.  Taaohez'^)  d'entrer  par  la 
porte  estroite.  Car  ie  vons  dy,  que  plusieura  oer- 
cheront  d'entrer,  et  ne  pourront.  26.  Et  quand  le 
pere  de  famille  aera  iev^  et  aura.  ferm6  l'huy8|  et'^) 
aurez  oommenc^  d.^^)  demourer  hors,  et  frapper  a 
1'huys,  disans,  Seigneur,  Seigneur,  ouvre  nous:  et^^) 
qu'il  respondra  et  vous  dira:  le  ne  say  d^oti^*)  vous 
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eetes.  26.  Adono  oommenoereB  k  dire:  Nons  ayone 
mang6  et  ben  aveo  toy,^^)  et^^)  as  enseignd  en  noE 
rues.  27.  Et^^)  il  dira:  le  rooe  dy,  i^  ne  aaj  d*oti 
yone  oBtes.  Departez  yoas  de  moy  tons  ooyriers 
d'iniquit6.  28.  hk  sera  pleur  et  grinoement  de 
dentz,  quand  yous  yerrez  Abrabam,  Isaao  et  laoob, 
et  tous  les  Prophetes,  au  Royaume  de  DieU|  et 
vous  estre  iettez  dehors.  29.  Et  yiendront**)  d'Orient 
et  d'Oocident  et  d'Aquilon  et  de  Midy  et^^)  seront 
aseiz**)  au  Royaume  de  Dieu.  30.  Et  yoioy,*') 
ceux  sont  demiers,  qui  seront  premiers:  et  oeux 
sont  premiers,  qui  seront  demiers.  31.  £n  oe 
mesme  iour  aucuns  Pharisiens  yindrent,  luj  disans: 
Departs  toy,  et  t'en  ya  d^ioy,  car  Herodes  te  yeut 
tuer.  32.  Et^^)  il  leur  dit:  Allez,  et  dites  &  oe 
renard:  Comment^*)  ie  lette  hors  ies  Diables,  et 
aoheye  de  donner  sant6^^)  auiourdhuy  et  demain, 
et  qu'au  tiers*^)  iour  ie  prens  fin.  33.  Mais  toutes 
fois  ii  me  faut*^)  auiourdhuy  et  demain  et  le  iour 
ensuyyant  cheminer :  car  il  n*adyient  point  qu'un**) 
Prophete  meure  hors  de  lemsalem.  34.  lerasalem, 
lert^em  qui  tues  les  Prophetes,  et  lapides  oeux 
qui  te  sont  enyoyez:  combien  de  foys  ay  ie  yoolu 
rassembler  tes  enfieins  ainsi  que  fait  Poyseau''*)  sa 
couy6e  soubz  ses  aisles:  et  ne  Pas^^)  pas  voulu? 
35.  Toidy,  yostre  maison  yous  sera  laiss^e  deserte. 
Mais^')  ie  yous  dy  que  yous  ne  me  yerrez  point, 
lusqu^a  00  qu*il  adyiendra  que  yous  direz:  Beneit 
soit  oeluy  qui  yient  au  Nom  du  Beigneur. 

Chapitre  XIV. 
1.  Et^)  adyint  que  quand  il  fut  entr^  en  la 
maison  d*un  dee  prinoipaux  d'entre*)  lesTharisiens 
un  iour  du')  Sabbat,  pour  prendre  sa  refection,  ilz 
prenoyent  garde  sur  luy.  2.  Et  yoicy,  un  homme 
hydropique  se  presenta*)  deyant  luy.  3.  Et  lesus 
respondit,  et^  parla  aux  Docteurs  de  la  Loy,  et 
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aux  Pharisiens,  disant:  Est  il  lioite  de  guarir  au 
iour  du  Sabbat?  4.  Et  ilz  se  teurent.  Lors*)  le 
print,  et  le  goarit,  et  le  renyoya.  6.  Pois  leur 
respondant,  dit:  Qoi  sera-ce'')  d^entre  yous,  qui  aura 
un  asne  ou  un  boeuf  qoi  cherra^)  en  un  puits,  et 
ne  le  tirera*)  point  hors  incontinent  au  iour  du 
Sabbat?  6.  Et  ilz  ne  luy  poyoyent  respondre  k 
oela.'<^)  7.  II  dit^^)  aussi  aux  inyitez  une  similitude, 
apperceyant^')  comme  ilz  elisoyent  les  premiers 
sieges^*)  k  table,  en  leur  disant:  8.  Quand  tu  seras 
inyit6  de  quelcun  aux  nopoes,  ne  fassieds  point  a 
table  au  premier  lieu,  de  peur  qu'il  n'adyienne 
qu*an  plus  honnorable  que  toy  soit  invit6  d'ioeiuy : 

9,  et  que  celuy  qui  aura  inyit^^*)  toy  et  luy,  ne 
yienne,  et  te  die:  Donne  lieu  k  cestuy  cy:  et  alors^^ 
tu  oommences  avec  honte^^)  tenir  le  dernier  lieu. 

10.  Mais  quand  tu  seras  inyit^  ya  et  te  sieds  au 
dernier  lieu:  k  fin  que  quand  celuy  qui  t'a  invit^ 
yiendra,^^)  te  die:  Mon  amy,  monte  plus  haut:  lors 
te  sera  gloire^^)  deyant  tous  ceux  qui  seront  assiz 
ensemble^^)  k  table:  11.  Gar  quioonque  s'eleye,  sera 
humili6:^o)  et  qui  se  humilie,  sera  esley^.  12.  II 
.dit'^)  aussi  k  celuy  qni  1'ayoit  inyitS:  quand  tu 
fais  un  disner,  ou  un  soopper,  n'appelle  point  tes 
aniiz,  ne  tes  freres,  ne  tes  parentz,  ne  tes  riches 
yoisinSy  que  parayenture  ilz'*)  ne  te  conyient  de  leur 
part,  et  que  la  pareille  te  soit  faite.^')  13.  Mais'^) 
quand  tu  fais  un  conyiye,^^)  appeile  les  poyres, 
impotens,  boyteux,  et  ayeugles,  14.  et  tu  seras 
bienheureux,  ponrtant  qu'ilz  n'ont  de  quoy  te  re- 
tribuer:'^)  car  il  te  sera^^  retribud  en  la  resurec- 
tion  des  iustee.  15.  Et  un  de  ceux  qui  estoyent 
ensemble  assiz  k  table,  ayant  ouy  oee  ohoses,  iP^) 
luy  dit:  Bienheureux  eet'^)  eeluy  qui  mange'<^)  du 
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pain  aa  Boyaame  de  Dieu.  16.  Et  il  luy  dit:  Un 
homme  fit  un  grand  soupper,  et  y  appella  beaucop 
de  gens:  17.  et  envoya  son  sernteur  &  Pbeure  du 
fioupper,  dire  a  oeux  qni  estoyent  inyitez:  Venee, 
car  tout  eat  desia  prest.  18.  Et*^)  ilz  commen- 
cerent  cbaoun*^)  pour  soy  k  s^excuser.  Le  premier 
luy  dit:  Tay  acbet^  une  metairie,^*)  et  ay  neces- 
8it6'*)  de  partir,  et**)  Paller  veoir:  ie  te  prie  aye 
moy  pour  excus^.  19.  Et  Tautre  dit:  Tay  acbet^ 
cinq  coupleB  de  boeufz,  et  y  vay  pour  lea  esprouyer: 
ie  te  prie  tien  moy  pour  excus^.  20.  Et  1'autre 
dit:  Tay  prina  fomme  en  mariage,  et  pourtant  ie 
n'y  peux  aller.  21.  Et*®)  le  aerviteur'^)  retourna, 
et  annonga  ces  choaes  a  son  maistre.  Alors^^)  le 
pere  de  famille**)  courrouc6  dit  &  eon  aeryiteur: 
Ya  incontinent^®)  aux  placee  et  rues  de  la  yille: 
et  amene  ceans  les  povres,  et  les^^)  impotens,  et 
les  boyteux,  et  lea  ayeugles.  22.  Ec  le  seryiteur 
dit:  Seigneur,^^)  il  esi^*)  fait  ainsi  que  tu  as  oom- 
mand6,^^)  et  encore  y  a  il  place.  23.  Ec  le  maistre 
dit  au  seryiteur:  Va  par  les  chemins,  et  les^^)  hayea: 
et  contrains  les  d'entrer,  &  fin  que  ma  maison  aoit 
emplie.  24.  Car  ie  vous  dy,  que  nul  de  ces  homa 
mes  la  qui  ayoyent  est6  invitez,  ne  goustera  de 
mon  soupper.  25.  Or  grosae^^)  trouppe  alloit  ayec 
luy  et  Be  tournant^^  leur  dit:  26.  oi  aucun  yient 
h**)  moy,  et  ne  hayt  son  pere  et  aa  mere,  et  aa 
femme,  et  bcb^^)  enfans,  et  ^es  freres,  et  ses  Boeurs, 
et  encore  mcBme  son  ame:  il  ne  peut  estre  mon 
diBciple.  27.  Et  quiconqne  ne  porte'®)  sa  croix,  et 
ne*0  yi^Dt  apres  moy,  il  ne  peut  estre  mon  dis- 
ciple.  28.  Or*^)  qui  est  celuy  d*entre  yous  vouiant 
edifier  une  tour,  que^')  premierement  ne  s^assied» 
et  compte  les  despens,  sMl  a  pour  fournir'^^)  a  la 
parfaire?    29.  &  fin  qu^apres  qu'il  aura  mis  le  fon- 


>^)  mais  54.  ss, 

9*)  toos  d*un  accord  ^  61.  8, 

^)  tm  heritage  61.  s, 

3*)  i*ay  beeoin  61.  «. 

86)  pour  54.  88. 

3«)  ainsi  54.  s«. 

»n  8'en  61.  8. 

w)  adonc  62. 

^^)  seigneur  48. 

*o)  vistement  61.  8. 

*i)  les  omi$  trois  fois  61.  8. 

")  maistre  61.  8. 

*»)  a  est^  54.  88. 

**)  enioint  61.  «. 

*6)  les  omis  54,  59.  88. 

*«)  grandes  troupes  alloyent  61.  8. 

*^)  n  61.  8. 

*•)  avec  61.  8. 

**)  808  omis  irois  fois  61.  8. 

^)  charge  sur  soy  61.  8. 

")  ne  omis  61.  ». 

")  car  61.  8. 

M)  qui  61.  8. 

**)  pour  racbeyer  61.  8. 


dement  et  n'aura  peu  parfaire^^^)  tous  ceux  qui  le 
yoyent,'^)  ne  commencent  ^  se  moquer  de  lay, 
30.  disans:  @est  homme  a  commenc^  d.  edifier,  et 
n'a  peu  paracbeyer.*'')  31.  Ou,  qui  est  le  Roy 
qui'^)  doit  aller  pour  faire  la  guerre  contre  un 
autre  Roy,  qui  premierement  ne  se  sied,'^)  et 
pense^^)  s'il  pourra  ayec  dix  mille  aller  ^  Ten- 
contre^^)  de  celuy  qui  yient  ayec  yingt  mille  oontre 
)uy?  32.  Autrement  iceluy^^)  estant  encore  loing, 
il  enyoye  nne  ambassade,  et  demande  les  moyens 
de  paix.  33.  Ainsi  donc  un^^)  chacun  de  yous 
qui  ne  renonce  k^^)  toutes  les  choses  qu'il  possedey 
iF^)  ne  peut  estre  mon  disciple.  34.  Le  sel  est 
bon :  mais  si  le  sel  perd  sa  sayeur,  de  quoy  salera^^) 
on?  35.  II  n'e6t  utile^^  ne  pour  mettre  en  la  terre, 
n'au  fumier:  mais  on  le  iette  debors.^^)  Qui  a 
oreille  pour  ouyr,  oye. 

Chapitre  XV. 
1.  Lors^)  toue  les  Peagera,  et  gentz  de  mau- 
yaise  yie,  s^approchoyent  de  luy,  pour  Pouyr. 
2.  Et^)  les  Pbarieiens  et  les  Scribes  en  murmu- 
royent,  disans:  Gestuy  cy  re^oit  les  mechans,')  et 
mange  ayec  eux.  3.  Mais  il  leur  recita  ceste  simi- 
litude,  disant:  4.  Qui  est  Thomme  d*entre  yous  qui 
a^)  cent  brebis,  et^)  8'il  en  perd  une,  ne  laisse  il 
pas  les  quatre  yingtz  et  dixneuf  au  desert,  et  8'en 
ya^)  apres  celle  qui  est  perdue,  tant  qu^il  Payt 
trouy^e?  5.  Et  quand^)  il  Ta  trouy6e,  il  la  met 
sur  ses  espaules  bien  ioyenx :  6.  et  quand  il  yient^) 
en  la  maison,  il  appelle^)  ses  amiz  et  yoysins,  et 
leur  dit :  Esiouyssez  yous  ayec  moy :  car  i'ay  trouy^ 
ma  brebis  qui  estoit  perdue.  7.  le  yous  dy,  qu^ainsi 
sera^^)  ioye  au  ciel   pour  un  pecheur  s'estant  re- 
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penty,^^)  plos  que  poar  quatre  viogtz  et  dixneuf 
iu0teB  qui  n'ont  que  faire  de  repeotaoce.  8.  Ou 
qni  est  la  femme  qni  a^')  dlx  drachmee,  que^^)  si 
elle  eo^^)  perd  une  draohme,  n'allume  elle  point  la 
ehandelle,  et  ballie  la  maison,  et^^)  cerche  diligem- 
ment  iusqu^a  ce  qu'elle  Payt  trouv^e?  9.  Et  quand 
elle  i^a  trouv^,  elle  appelle  aes  amieB  et  voyBines, 
dieant:  EBiouyBsez  voua  aveo  moy,  car  i'ay  trouvd 
la  drachme  que  i'avoye  perdue.  10.  AinBi  voub 
dy-ie  que^^)  ioye  eera  devant  lee  Angea  de  Dieu 
pour  un  pecheur  qui  a  repentance.^^  11.  PuiB 
dit:^^)  Un  homme  avoit  deux  filz:  12.  et^^)  le  pluB 
ieune  d'eux  dit  au  pere:  Mon  pere,  donne  moy  la 
portion  de  la  subBtanoe'^)  qui  m*appartient.  Et^^) 
il  leur  partit  lee  bieuB,  13.  £t  peu  de  iours  apreB, 
quand  le  pluB  ieune  filz  eut  tout  aBBembl^,  il  B'en 
alla  dehors  en  region^^)  loingtaine,  et  la  diBBipa 
8on  bien,  en  vivant  diBBolument.^')  14.  Et  apreB 
qu'il  eut  tout  despendu,  une  grande^^)  famine 
advint  en  ceste  region  I&.  Et^^)  commen^a  ik^^) 
avoir  necoBsit^.  15.^^)  II  s^en  alla,  et  bo  ioignit'^) 
k  un  dcB  citoyeoB  d^icelle  region,^^)  lequel  Tenvoya 
en  Ba  metairie^^)  pour  paiBtre  lee  porceaux.  16.  Et 
desiroit  de  remplir  Bon  ventre  des  eBCOBBes  que  les 
poroeaux  mangeoyent,  maia^^)  perBonne  ne  luy  en^') 
donnoit.  17.  Dont  oBtant  revenu  &  Boymesme,'*) 
dit:  Combien  y  a  il  de  mercenaircB  en  la  maiBon 
de  mon  pere,  qui  ont  abondance  de  paiuB,'^)  et 
moy  ie  pery'*)  de  faim?  18.  le  m'08teray*^)  d  icy, 
et  m'en  iray  k  mon  pere,  et  luy  diray:  Mon  pere, 
i'ay  pech^  contre  le  ciel  et  devant  toy:  19.  et 
maintenant'^)  ne  BuiB  point*^)  digne  d'eBtre  appell6 
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ton  filz:  fay  moy  comme  yn  de  tes  mercenaires. 
20.  Lors  il  s'0Bta  de  Iky^^)  et  vint  h  eon  pere.  Bt 
comme  il  estoit^^)  encore  loing,  aon  pere  le  veit, 
et  fut  meu  de  compaBBion,  et  accourut,  et  cheut^^) 
Bur  Bon  col,  et  le  baiBa.  21.  Et  le  filz  luy  dit: 
Mon  pere,  i'ay  pech^  contre  le  ciel  et  devant  toy, 
et  maintenant  ne  suiB  point^')  digne  d'eetre  appell^ 
ton  filz.  22.  Et^*)  le  pere  dit  &  ses  serviteurB: 
Apportez  la  plus  riche^^)  robbe,  et  le  vestez,  et 
luy  donnez  un  anneau  en  sa  main,  et  doB  BoUerB 
en  BCB  piedz.  23.  Et  amenez^^)  un^^)  veau  gras, 
et  le  tuez,  et  le  mangeouB,  et  menouB  ioye:^'^ 
24.  car  mon  filz  icy^^)  cBtoit  mort,  et  il  est  re- 
tourn^  ^  vie:  il  eatoit  perdu,  mais  il  est  re- 
trouv^.  Et  commencerent  a  mener  ioye.^^)  25.  Or 
Bon  filz  aisn^  estoit  aux^<^)  champs.  Lequel  estant^^) 
venu,  et  approchant  de  la  maison,  il^')  ouyt  la 
melodie  et  les  danses.  26.  Et  appella  un  des^*) 
serviteurs  d'iceluy,  et  Pinterroga  que  lD'estoit. 
27.  Lequel  luy  dit:  Ton  frere  est  venu,  et  ton 
pere  a  tu6  un^^)  veau  gras,  pourtant  qu'il  la  re- 
couyert*')  sain  et  sauf.  28.  Lors'*)  il  en  fut  marry, 
et  ne  vouloit*')  pas  entrer.  8on  pere  donc  sortant/®) 
le  prioit.  29.  Maii  il  respondit,  et  dit  &  son  pere: 
Voioy,  ie  te  Bera^*)  par  tant  d*ann6e8,  et  iamais 
ne  tranBgressay^^^)  ton  commandementi  et  si^^)  ia- 
maie  tu  ne  me  donnas  un  chevreau  pour  faire  bonne 
chere  avec  mes  amiz.  30.  Mais  quand  ton^^)  filz 
icy,  qui  a  devor^^^)  son  bien  aveo  les  paillardcB, 
est  venu,  tu  luy  as  tu6  le  veau  gras.^^)  31.  Et  il 
luy  dit:  Mon  enfant,  tu  es  tousiours  avec  moy,  et 
touB  mcB  biens  sont  tiens,  32.  mais®^)  il  mllQit 
faire   bonne  ohere  et  s^esiouyr,   pourtant  que   ton 
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frere  ioy^^)  estoit  mort,  et  il  est  retoarn^  k  yie:  il 
estoit  perdu,  et  est  reirooye. 

Chapitre  XVI. 
1.  Or^)  disoit  il  ausei  &  ses  diBciples:  II  y  ayoit 
un  homme  riche,  qui  ayoit  ud  despeneier:^)  iequel 
fut  accus^  enyers  luy,  comme  dissipant^)  see  biens. 
2.  Et^)  il  Tappella,  et  luy  dit:  Qu'e8t  ce  que  i^oy 
dire^)  de  toy?  Rendz  compte  de  ta  despense,  car 
d'oresnayant^)  tu  n'auras  plus  ia  puissance  de  faire 
la  despense.  3.  Et'')  le  despensier  dit  en  soymesme: 
Que  feray-ie,  que  mon  seigneur^)  m'o8te  la  des- 
pense?  le  ne  peux  fouyr  la  terre,  et')  ay  honte  de 
mendier.  4.  Or  ie  say  que  ie  feray,  k  fin  que 
quand  ie  seray  ost^  de  ma  despense,  quelques  uns 
me  regoyyent  en  leurs  maisons.  5.  Lors^^)  appella 
tous  les  debteurs  de  son  maistrc/^)  et  disoit^')  au 
premier:  Combien  dois  tu  &  mon  eeigneur??)  6.  £t 
iP*)  dit:  Cent  mesures  d*huyle.  Et  il  luy  dit: 
Prens  ton  obligation,^^)  et  t'assiedz  yiste,  et  en 
escry  cinquante.  7.  Puis^^)  dit  h  1'autre:  Et  toy, 
combien  dois  tu?  LequeP^)  dit:  Cent  mesures 
de  froment:  Et  il  luy  dit:  Prens  ton  obligation,^^) 
et  en  escry  quatre  yingtz.  8.  Et  le  seigneur^)  loua 
le  despensier  inique  pourtant  qu'il  ayoit  fait  pru- 
demment:  et^'')  ainsi  les  enfans  de  oe  monde  sont 
plua  prudens  en  leur  generation  que  ies  enfans 
de^®)  lumiere.  9.  Aussi^*)  moy  ie  yous  dy:  Faites 
yous  des  amiz  de^^)  richesses  d-iniquit6,  a  fin  que 
quand  yous  defaudrez,  ilz  yous  re^yyent  aux'^) 
tabernacles  eternelz.  10.  Qui  est  fidele^^)  en  tres- 
petite  chose,  il  est  aussi  fidele  en  grand  ohose,  et 
qui  est  iniuste  en^^)  peu  de  chose,  il  est  aussi 
iniuste  en  grand  chose.     11.  Si  dono  yous  n'ayez 
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estd  fideles^^)  en  richease  inique,  du  yray  thresor 
qui  8'en  fiera  en  yous?^'^^  12.  Et  si  en  choae*^ 
d'autruy''')  n'ayez  est^  fideles,^^)  ce  qui  est  yostre 
qui  le  yous  donnera?*^)  13.  Nul  eeryiteur  ne  peut 
seryir  k  deux  seigneursi^*)  car  ou  il  en  hayra  Tun: 
et  aymera  Tautre,  ou  il  se  ioindra'^)  k  l'un,  et  mes- 
prisera  Tautre.  Yous  ne  pouyez  seryir  a  Dieu  et 
auz  richesses.  14.  Et'^)  les  Pharisiens'^)  (qui  esto- 
yent  ayarioieux)  oioyent  toutes  ces  choBes,  et  se 
moquoyent  de  luy.  15.  Et  il  leur  dit:  7ou8  estes 
ceux'^)  qui  yous  iustifiez  yous  mesmes  deyant  les 
hommes,  mais  Dieu  oognoit  yoz  cueurs.  Car  ce 
qui  est  hautain^^)  aux  hommes,  est  abomination 
deyant  Dieu.  16.  La  Loy  et  les  Prophetes  ont 
dur6  iusqu'&  lehan,  depuis  ce  temps  \k,  le  Ro- 
yaume^^)  de  Dieu  est  annonc^,  et  ohacun  y^*)  fait 
yiolence.  17.  Or  il  eat  plus  facile  que  le  oiel  et 
la  terre  se  passent,  quMl  ch^e  un^^)  poinct  de  la 
Loy.  18.  Quioonque  delaisse  sa  femme,  et  se  marie 
h  une  autre,  il  commet  adultere,  et  qui  prent  oelle 
qui  est  delaiss6e  de  son  mary,  il  oommet  adultere. 
19.  II  y  ayoit  un  homme  riohe,  lequel  se  yestoit  de 
poupre  et  de  soye,^^)  et  iournellement  faisoit'^) 
grand  chere.  20.  II  y  ayoit  d'autre  part  un  poyre 
nomm^  Lazare,  qui  gisoit  &  la  porte  d'ioeluy,  plein 
de  playes/^)  21.  lequel  desiroit  estre  rassasid  des 
miettes  qui  cheoyent  de  la  table  du  riohe,  mais 
aussi^^)  les  chiens  yenoyent,  et  luy  leschoyent  ses 
playes.  22.  Or^^)  adyint  que  le  poyre  mourut,  et 
fut  port^  des  Anges  au  sein  d'Abraham.  Aussi 
mourut  le  riohe,^^)  et  fut  enseyelj.  23.  Et  esle- 
yant  ses  yeux  quand  il  estoit  es  tormens  en  enfer, 
il  yoit  de  loing  Abraham,  et  Lazare  en^^)  son  sein, 
24.  et  s'escriant,  dit:  Pere  Abraham,  aye  miseri- 
oorde**^)  de  moy,  et  enyoye  Lazare,  a  fin  qu'il 
mouille  le  bout  de  son  doigt  en  reaue,  et  qu'il  re- 
frechisse  ma  langue,  car  ie  suis  torment^  en  ceste 


61.  8. 


^*)  loyaux  6a  richesses  Ql.  s. 

**)  qui  .  .  .  .  des  vrayes  richesses  62. 

2^)  ^s  choses  59. 

^)  VOUS  61.   8. 

«»)  qui  vous  d.  ce  qui 

2»)  maistres  54.  ss. 

30)  tiendra  61.  s. 

8>)  or  54.  88. 

'2)  aussi  61.  8. 

33)  c*est  vous  61.  8. 

3*)  haut  61.  8. 

3»)  regne  de  D.  est  evangeliz^  61.  8. 

3«)  le  force  61.  s. 

3T)  seul  61.  8. 

38)  de  fin  lin  59.    (ioye  62.). 

3«)  se  traittoit  bien  et  magnifiquement  61.  8. 

")  d'ulceres  61.  8.  (v.  21). 

*A  mesme  54.  s8.    (et  m.  61.  «.). 

*»)  il  54.  59. 

*3)  le  riche  aussi  54.    (ce  r.  61.  8.). 

**)  au  sein  d'iceluy  54.  88. 

«)  piti^  61.  8. 
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flamme.  25.  £t  Abraham  dit:  Filz,  souvienne  toj 
qne  tu  aa  reoeu  tea  biens  en  ta  rie,  et  Lazare  sem- 
blablement  les  manx,  maintenant  il  eat  oonsol^,  et 
tu  es  torment^.  26.  Et  outre  tout  cela,  il  y  a 
une^*)  grande  abysme  qui  eBt  mise  entre  yous  et 
nou6,  tellement  que  ceux  qui  Teulent  d^icy  pasaer 
a  Yous  ne  peuvent,  ne  de  1&  retourner^'')  ioy. 
27.  Et  il  dit :  le  te  prie  dono  Pere,  que  tu  renyoyes 
en  la  maison  de  mon  pere,  28.  oix^^)  i'ay  cinq 
freres:  ^  fin  qu'il  lenr  en^^)  rende  tesmoignage,  de 
peur  qu'i]z  ne  yiennent  auBsi  en  ce  lieu  de  torment. 
29.  Abrabam  )uy  dit:  Ilz  ont  Moyse  et  les  Pro- 
phetes,  qu'il8  les  oyent.  30.  Mais  il  dit:  Non,  pere 
Abraham,  mais  si  aucun  ded  mortz  va  &  eux,  ilz 
ae  repentiront.»»)  31.  Et  il«*)  luy  dit:  S'ilz  n'oyent 
Moyse  et  les  Prophetes,  aussi'^^)  ne  croyront  non 
plus  quand  aucun  des  mortz  reesusciteroit.^') 

Chapitre  XVII. 
1.  PuiB^)  dit  ^  soB  DiBciplee:  II  est  imposBible 
que  Bcandales  n'adviennent,  maiB^)  malheur  li  celuy 
par  qui  il  en^)  adviennent.  2.  II  luy  seroit  plus 
expedient^)  qu'une  meule  d^asne  luy  fuBt  mise  autour 
de  Bon  col,  et  que  il  fut  iett^  en  la  mer,  que  de^) 
Bcandalizer  un  de  ces  petis.  3.  Soyez  sur  voBtre^) 
garde.  8i  ton  frere  a  pech^  envers  toy,  repren  le, 
et  B'il  se  repent,  pardonne^)  luy.  4.  £t  si  sept  foys 
le  iour  il  a  pech^  envers  toy,  et  que  sept  foys  le 
iour  il  retourne  &  toy,  disant:  le  me  repens:  tu 
Iny  pardonneraB.^)  6.  Et*)  lea  apostres  dirent  au 
Seignenr:  Augmente  nous  la  Foy.  6.  Et  le  Sei- 
gneur  dit:   8i  vous  aviez  Foy  autant  qn'eBt^<>)  un 

frain  de  senev^,  vous  pourriez  dire  &  ce  meurier: 
>esracine  toy,  et  te  plante  en  la  mer,  et  il  vous 
obeiroit.  7.-  Mais  qui  est  celuy  d'entre  vous  s'il 
a^^)  un  serviteur  labourant,  ou  paisBant  les  bestes, 
qu'iP^)Iuy  die  quand  il  retourne  ^es  champs:  PaBse 

")  un  eic.  54—61. 

*^)  passer  61.  ». 

♦«)  car  61.  8, 

")  en  omis  61.  «. 

&o)  8'amenderont  61.  <. 

w)  Abraham  61.  s. 

^*)  non  plus  seront  ils  persnadez  61.  s, 

*•)  resuscitera  54.  88. 

^)  dayantage  11  dit  54.  88, 

')  toutesfois  54.  88. 

>)  ilz  48.  61.  8.    advient  54.  55.  59. 

^)  vaudroit  mieuz  qu'on  luy  mist  une  pierre  de  meule 
entour  61.  8. 

^)  de  omi8  61. 

•)  vofl  gardes  54.  88. 

^  remeta  61.  8. 

•)  remettras  61.  8. 

•)  lors  61.  8. 

10)  que  monte  un  grain  de  moustarde  61.  8. 

")  qui  ait  61.  8. 

^^)  qui  54.  59.  88.  est  retoum^  54.  55.  59.  le  yoyant  re- 
tonme  d.  ch.  luy  die  61. 


outre^')  inoontinent  et  fassiedz  ik  table?  8.  et  ne 
Iny  die  pluBtost:  Appreste  moy  &  soupper,  et  te 
trouBse,  et  me  Bers  iusqu^a  ce  que  i'aye  mang^  et 
beu,  et  apres  cela  tu  mangeras  et  beuvras?  9.  Sait 
il  gr^  h  ce  serviteur  1&,  pouroe  qa'il  a  fait  ce 
quMl**)  luy  avoit  command^?  10.  le  ne  le  cuyde 
pas.  Yous  auBsi  Bomblablement  quand  vous  aurez 
fait  toutes  les  choses  qui  vous  sont  command^es, 
dites :  Nous  sommes  serviteurs  inutiles,  ce  que  nous 
devions  faire,  nous  ravons  fait.  11.  Et  advint 
qu'en  allant  en  lerusalem,  il  passoit  par  le  milieu 
de  Samarie  et  de  Oalil^e.  12.  Et  comme  il  entroit 
en  une  bourgade,  dix  hommes  ladres^'^)  luy  vindrent 
au  devant,  lesquelz  s^arresterent  loing,  13.  et  esle* 
verent  leurs  voix,  disans:  lesus  precepteur,^®)  aye 
piti6  de  nous.  14.  Et  quand  il  les  veit,^'')  il  leur 
dit :  Allez,  monstrez  vous  auz  Sacrificateurs :  Et 
advint  que^®)  comme  ilz  s^y  en  alloyent,  ilz  furent 
nettoyez.  15.  Et  un  d^euz  quand  il  veit^*)  qu'il 
estoit  nettoy^,  il  retourna  glorifiant  Dieu  &  haute 
voix:  16.  et  se  ietta  en  terre  Bur  sa  face  a  ses 
piedz,^^)  luy  rendant  graces.  Et  iceluy  estoit  8a- 
maritain.  17.  Lors  lesua  respondant,  dit.  En^^) 
y  a  il  point  dix  qui  ont  est^  nettoyez?  Et  les 
neuf  otL  Bont  ilz?  18.  Nulz  ne^')  se  sont  trouvez 
qui  soyent  retournez  pour  donner  gloire  &  Dieu, 
sinon  cest  estranger.  19.  Adonc  il  luy  dit:  Leve 
toy,  va,  ta  Poy  t'a  guary**).  20.  Et  estant  inter- 
rogu6  des  Pharisiens  quand  le  royaume^^)  de  Dieu 
viendroit,  il  leur  respondit,  disant:^')  Le  Royaume 
de  Dieu  ne  viendra  point  ik  veue  d'oeiI,*^  21.  et 
ne  dira  on  point:  Le  voioy,  ou  le  voiI4.  Car  voioy 
le  royaume  de  Dieu  est  dedans  vous.  22.  Et^*^  dit 
&  ses  Disciples:  Les  iours  viendront  que  vous  de- 
sirerez  de  vcoir  Tun  des  iours  du  Filz  de  1'homme, 
et  ne  le  verrez  point.  23.  Lors  on  vous  dira:  Le 
voicy,**)  le  voila.**)  N'y  allez  pas,  et  ne  les  suyvez 
pas.  24.  Car  comme  resclair  esclaire  de  l'an  dea 
costez  de  dessoubz  le  ciel,  et  reluyt  iuBqu'^  l'autre:'®) 
ainsi'^)    sera    le   Filz    de    rhomme   en   son   iour. 

*3)  avance  toy  61.  8. 
")  qui  luy  avoit  est^  61.  8. 
")  lepreux  le  rencontrerent  61.  8, 
.     **)  nostre  maistre  61.  s. 
")  eut  veus  61.  *. 
")  qu'en  B'en  allant  61.  «. 
1»)  voyant  qu'il  estoit  guari,  8'en  61.  8. 
*^\  aux  piedz  d*iceluy  54.  88. 
>V  les  dix  n'ont  ils  pas  61.  8.    (ne  omi8  62.). 
•*)  ne  omi8  59.    il  ne  8*en  eet  trouv^  aucuns  55. 
")  sauv^  62. 

«*)  regne  61.  8.  (troi8  fois). 
«)  et  dit  62. 
^)  avec  apparence  62. 
37)  il  dit  aussi  62. 
")  ou  61.  8. 
>»)  mais  61.  8. 

*^)  de  dessous  le  ciel  54.    qui  est  sous  le  c.  61.  8. 
»*)  tel  sera  aussi  61.  «. 
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25.  Mais  premierement  ii  faut  qa'il  souffre  beauoop, 
et  qu'il  8oit  reprouy^'*)  de  ceste  geueratioD.  26.  £t 
comme  il  adTint  es  iours  de  No6,  ausei  sera  il  pa- 
reillement**)  es  iours  du  Filz  de  Phomme.  27.  On 
man^oit  et  beuYoit,  on  se  marioit,*^)  iu8qu'aa  iour 
que  No6  entra  en  rarohei  et  yint  le  deluge,  et  les 
perdit  tou8.'")  28.  Semblablement*^)  oomme  il  ad- 
vint  08  iours  de  Loth:  On  mangeoit,  on  beuvoit, 
on  achetoit,  on  yendoit,  on  plantoit,  et  edifioit  on:''^ 

29.  et  le'^)  iour  que  Loth  sortit  de  Sodome,  il  pleut 
feu   et  80uffre   du   ciel,   et  les   destruysit  tou8.'*) 

30.  Tout  ainsi  8era  oe  au  iour  que  le  Fils  de 
Phomme  sera  reyel^.  31.  En  ce  iour  I&,  qui  8era 
au  toict/*)  et  aura  8on  mesnage  en  la  maison, 
qu'il  ne  descende  pas  pour  le  prendre.^^)  Et  qui 
8era  au^*)  champ,  semblablement  ne  retourne  pae 
&  ce  qui  est  Iai88d  derriere.  32.  Ayez  souyenance 
de  la  femme  de  Loth.  33.  Quiconque  demandera^') 
eauyer  la  yie,  il  la  perdra,  et  quiconque  la  perdra, 
il  la  yiyifiera.^^)  34.  le  youe  dy,  en  celle  nuit  deux 
eeront  en  un  lict,  Tun  8era  prins,  et  Tautre  laiss^. 
35.  11^')  y  en  aura  deux  lesquelles  moudront  en- 
8emble,  rune  8era  prinse,  et  Tautre  delai886e.^^) 
36.^^)  £t  eux  respondane,  luy  disent:  Oti  Seigneur? 
Lequel  leur  dit:  En  quelque  lieu  que  8era  le  corp8/^) 
1&  au88i  seront  aesemblez  les  aigies. 

Chapitre  XVIII. 

1.  II  leur  dit  au88i  une  8imilitude/)  qu'il  faut 
tou8iour8  prier,  et  ne  8e  la^ser  point,  2.  di^ant:  II 
y  ayoit  un  iuge  en  une  yille,  lequel  ne  craignoit 
Dieu,  et  ne  tenoit  compte  de  pereone.  3.  Et  y 
ayoit*)  une  yefye  en  ce8te  yille  U,  laquelle')  yint 
k  luy  di8ant:  Fay  moy  iustice  de  mon  adyer^aire.^) 


^)  reiett^  de  ceste  nation  61.  «. 

33)  ainsi  mesme  sera-il  61.  «. 

")  add,  et  bailloit  en  mariage  54.  55.  59.  on  prenoit  et 
bailloit  on  a  femme  61.  s. 

9<^)  qoi  les  desfeit  61.  8, 

^)  aussi  61.  8, 

^  on  omi8  61.  #. 

^^)  mais  au  61.  «. 

3«)  qui  les  desfeit  tous  61.  «. 

*<»)  sur  la  maison  61.  «. 

«)  remporter  61.  «. 

^2)  48  champs  61.  «. 

*^S  cherchera  61.  8.    k  saiiver  son  ame  54—61.    sa  vie  62. 

**)  il  Tengendrera  en  yie  55.  61. 

*^)  deux  seront  48. 

**)  laissee  54.  59.  5«. 

*"*)  U  V,  36  manque  partout  en  62.  Deox  seront  ^s  champs, 
Tun  sera  prins  et  Fautre  laiss^ 

**)  la  charogne  61.  s. 


')  tendant  ^  ce  61.  8, 
*)  or  y  avoit  il  54.  88, 
»)  qui  61.  8. 
*)  ma  partie  adverse  61 


4.  Et  par^  un  temps  n'en  youloit*)  rien  fiuie, 
Mai8^)apre8  celai  il  dit  en  eoymeame:  Combien 
que  ie  ne  crain8^)  Dieu,  et  ne  tien  oompte  de  pe^ 
8one,  5.  touteefoia  pour  ce*)  que  oeate  yefye  me 
donne  fa8oherie,  ie  luy  feray  iustioe,  ^  fin  que  fina- 
lement  elle  ne  yienne,  et  me  faoe  opprobre.^*) 
6.  Et  le  Seijzneur  dit:  Eecoutez  que  dit  le  iuge 
inique.  7.  Or  Dieu  ne  fera-il  point  la  ven- 
geance^^)  de  808  eleuz  qui  crient  i»  luy  iour  et  noit, 
et^^)  aura-il  patience  qu'on  lea  affiige?  8.  Certes^*) 
ie  you8  dy,  que  bien  toat  il  fera  la  yengeanoe  poor 
eux.^^)  Toute8foy8^0  quand  le  Filz  de  rhomoM 
yiendra,  pen8ez  youe  qu'il  doyye  trouyer**)  Foy  en 
la  terre?  9.  £t^^  dit  au88i  oe8te  eimilitude  &  ao- 
cune  qui  8e  confioyent  en  euzmeemea  comme^*) 
iu8te8,  et  me8pri8oyent  ^*)  lee  autree:  10.  Deoz 
hommee  montoyent^^')  au  Temple  pour  faire  oraisoo, 
Tun  Phari8ien  et  Pautre  Peager.  11.  Le  Pharisien 
e8tant  droict^^^)  prioit  en  ^oymeeme  tellea  ohoees: 
Dieu,  ie  te  rendz  gracoB,  que  ie  pe  8ui8  point  comme 
le8  autres  hommea  8ont,'>)  rayi88eurs,  iniustes,  adol- 
teres,  ne**)  aussi  comme  ce  Peager:  12.  ie  ieasne 
deux  foia  la  eemaine:  ie  donne  dismes  de  tootes 
les  choeee  que  ie  poesede.  13.  Et  le  Peager 
eetant*^)  loing,  ne  youloit  point'^)  meeme  leyer  les 
yeux  yere  le  ciel,  mais  frappoit  sa  poictrine  disant: 
Dieu,  8ois  propioe**)  k  moy  peoheur.  14.  le  vous 
dy,  que  cestuy  cy  descendit  iustifi^  en  sa  maison 
plus*')  que  Tautre,  car  un*®)  chacun  qui  s^esleve,**) 
sera  humili^,'^)  et  qui  8'humilie,  sera  eslev^. 
15.  Et*^)  on  luy  amena^')  des  petis  enfans,  a  fin 
qu'il  les  touchast    Ce  que  yoyans  les  Disciples,  les 

^)  poar  61.  8,    Teroace  de  qaelqae  t  54. 

«}  il  n'en  voolat  6l.  8, 

^\  toutesfois  61.  8. 

>i  craigne  .  .  .  tiene  55.  61.  8, 

^)  poartant  54.  ^ 
^^S  rompe  la  teste  61.  8. 
")  vengera-il  pt.  61.  «. 

^>)  encore  qu'ii  soit  patient  toachant  eox  54.     combien 
qu'il  differe  de  se  conrroucer  poar  eux  61.  s, 
'«)  certes  omi8  61.  8. 
")  il  les  vengera  61.  8. 
ibS  mais  61.  8, 
troaye  61.  a. 
U  54.  88. 
»«)  d'estre  61.  8. 
")  qai  n'e8timoyent  rien  61.  8, 
«0)  monterent  61.  8. 
'*i  se  tenant  la  61.  8, 
*»)  sont  omis  61.  «. 
*')  mesme  61.  s, 
^*)  se  tenant  61.  «. 
")  point  omis  61.  8, 
*«)  appais^  envers  moy  qai  sais  61.  8, 
^'\  plastost  61.  8, 
«»)  qoiconque  61.  «. 
*»)  s*eslevera  61. 
^^)  abaiss^  ....  s'abaisse  62. 
'0  d^avantage  54.  88, 
3>)  aassi  55.    apporta  aussi  61.  8, 
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reprenoyenf  )  16.  Mais  leeas  lee  appella,  et  dit: 
Laisses  yenir  les  enfanB  k  moy,  et  ne  lea  empesches 
point,  oar  a  telz  est  le  Royaume  de  Dieu.  17.  le 
vons  dy  en  verit^,  qniconque  ne  reoeyra  le  Ro- 
yaume'^)  de  Dieu  comme  enfant,  il'')  n'7  entrera 
point.  18.  Et  quelque  seigneur  Tinterrogay  disant: 
Bon  Maistre,  que  feray^ie  pour  posseder'*)  la  yie 
etemelle?  19.  lesus  luy  dit:  Pourquoy  m^appelles 
tu  bon?  nul'^)  n'e6t  bon,  sinon  Dieu  seul.  20.  Tu 
cognois'^)  les  Oommandemens.  Tu  ne  commettras 
point  adultere.  Tu  n'occiras^^)  point.  Tu  ne  feras^^) 
point  larcin.  Ta  ne  diras  point  faux  tesmoignage. 
Honnore  ton  pere  et  ta  mere.  21.  Et  il^^)  dit: 
Tay  gard^  toutes  ces  choses  d68  ma  ieunesse. 
22.  Quand  lesus  ouyt^^)  cela,  il  luy  dit:  Tu  as  en- 
core  faute  d'une  cliose.^^)  Yend  tont  ce  que  tu  as, 
et  le  donne^^)  aux  poyres,  et  tu  auras  un  thresor 
au  ciel,  puis  yien,  et  me  suy.  23.  Et^^  ayant  ouy 
ces  choses,  il^*)  deyint  triste,  car  il  estoit  fort  riche. 
24  Et  lesus  voyant  qu'il  estoit  devenu^^  triste,  dit: 
Qu'il  est  difficile  que  ceux  qui  ont  des  biens  entrent 
au,  Royaume  deDieu:  25.  Qar^^)  il  est  plus  facile 
qu'un  cable  entre  par  le  pertuis  d'une  esguille, 
qu'un  riche  entre  au  Royaume  de  Dieu.  26.  Et 
ceux  qui  roioyent/*)  dirent:  Et  qui  peut^^)  estre 
sauv6?  27.  Mais^^)  il  leur  dit:  Les  choses  qui  sont 
impossibles  aux  hommes,  sont  possiblee  a  Dieu. 
28.  Et  Pierre  dit:  Yoicy,  nous  avons  tout  laiss^,'') 
et  favons  suyvy.  29.  II  leur  dit:  le  yons  dy  en 
yerit6,  il  n'est^*)  nul  qui  ayt  delaiss^  sa  maison, 
ou  parens,  ou  freres,  ou  femme,  ou  enfans,  pour 
le'*)  Royaume  de  Dieu,  30.  qu'il**)  ne  regoyye 
beaucop  plus  en  ce  temps  icy,  et  au  siecle  advenir 
vie  eternelle.  31.  Puis  lesus  print  les  douze,  et 
leur  dit*  Yoicy,  nous-  montons  en  lerusalem,  et 
seront  accomplies  au  Filz  de  l'homme  toutes  les 


tanserent  61.  8, 

regne  61.  «. 

n'entrera  point  en  icelny  61.  8. 

heriter  61.  8. 

il  n'y  a  nul  bon  qu'un,  c^est  ascavoir  Dieu  61.  8. 

scais  61.  8. 
5»)  ne  tneras  61.  s. 
*o)  desrobberas  61.  «. 
«0  il  omis  59.    cestay-Ui  61.  8. 
")  eut  ouy  61.  8. 

*»)  une  chose  te  reate  encore  61.  «. 
**)  distribue  61.  s. 
*»)  icelny  61.  *. 
«)  il  omis  61.  8. 
*')  fort  61.  8. 
*«)  il  est  certes  54.  «*. 
«)  ouyrent  cela  61.  8. 
»o)  donc  61.  8. 
")  et  54.  jS8, 
")  delaifls^  61.  8. 
53)  qu»il  n'y  a  61.  «. 
M)  ramour  du  61.  8. 
")  qui  61.  /». 


choses  qui  eont  escrites  par  les  Prophetee.  32.  Car 
il  sera  livre  aux  Gratilz,  et  sera  moqu6  et  iniuri^ 
et  decrach^,  33.  et  apres  qu'ilz  1'auront  flagell6**) 
ilz  rocciront,  et  au  tiers*'')  iour  il  ressuscitera. 
34.  Et  ilz  n'entendirent  rien  de  cela,**)  et  ceste  pa- 
rolle  leur  estoit  cach6e,  et**)  ne  poyoyent  entendre 
ce  qu'il  leur  disoit.  35.  Et  advint  comme  il  appro- 
choit  de  lericho,  qn'il  y  ayoit  un  ayeugle  assis  pres 
de  la  yoye/^)  qui  mendioit.  36.  Et  quand  il  ouyt*^) 
la  tourbe*^)  qui  passoit,  il**)  interroga  que  c^estoit. 

37.  Et  ilz  luy  dirent,  que  lesus  de  Nazareth  passoit. 

38.  Lors  il  cria,  disant:  lesus  Filz  de  Da?id,  aye 
misericorde^^)  de  moy.  39.  Et  ceux  qui  alloyent 
deyant,  le  tenQoyent,  k  fin  qu'il  se  teust,  mais  il 
crioit  beaucop  plns  fort:  Filz  de  Dayid,  aye  mise- 
ricorde  de  moy.  40.  Et  lesus  8'arrestant  commanda 
qu'on*^)  luy  amenast.  Et  quand  il  fut  pres,  il  l'in- 
terroga,  41.  disant:  Que  yeux  tu  que  ie  te  face?  Et 
il  dit:  Seigneur  que  ie  yoye.**)  42.  Et  lesus  luy 
dit:  Regarde,«p  ta  Foy  t'a  guary.«»)  43.  Et  in- 
continent  il  yeit,^*)  et  le  suyvoit''^)  glorifiant  Dieu. 
Et  tout  le  peuple  yoyant  cela,  donna  louange  ft 
Dieu. 

Ohapitre  XIX. 
1.  Et  estant  entr6  en  lericho,  il  alloit  par  la 
ville.  2.  Et  yoicy  un  homme  appell^  Zach^,  qui 
estoit  principal  Peager,  et  estoit  riche,  3.  et  tachoit 
a  veoir  lequel  eetoit  lesus,  et  ne  povoit  pour  la 
multitude,^)  car  il  estoit  de  petite  stature.  4.  Si 
conrut^)  devant,  et  monta  dessus  un  Figuier  sau- 
yaige^)  pour  le  veoir,  car  il  devoit  passer  par  Ift. 
5.  Et  quand  lesus  vint  au  lieu,^)  il  regarda  en 
haut,  et  le  yeit,  et  luy  dit:  Zach^e,  descendz  hastive- 
ment,  car  il  me  faut  demourer  auiourdhuy  en  ta 
maison.  6.')  Iceluy  descendit  hastivement,  et  le 
receut  en  ioye.     7.  Et  tous   voyans  cela,   murmu- 
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du  chemin  61.  «.    et  mendiait  61.    et  mendiant  62. 

lequel  oyant  54.  88. 

multitude  61.  8, 

demanda  61.  s.    (il  omis). 

piti^  61.  (v.  39). 

le  luy  59.  ss. 

recouvre  la  veue  61.  8, 

recouvre  la  veue  61.  8. 

sauv^  61.  8. 

recouvra  la  veue  61.  8. 

suyvit  55. 


0  foule  61.  8. 

*)  parquoy  il  accourut  61.  8. 

*)  un  sycomore  61.  8. 

*)  fut  venu  a  Tendroit  61.  8, 

*)  adonc  61.  8. 
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royent,  disans  qu'il  eetoit*)  all6  loger  ohez  un  homme 
de  mesohante  yie.  8.  Et'')  Zaoh^  vint  en  avant,  et 
dit  an  Seigneur:  Yoioy  Seigneur,  ie  donne  la 
moyti^  de  mes  biens  aux  poyres,  et  si  i'ay  tromp^ 
quelcnn^)  en  aucune  choee^)  i'en  rend  quatre  fois 
autant.  9.^®)  lesua  luy  dit:  Auiourdhuy  aalut  eet 
adyenu  a  ceste  maiaon,  pourtant  que  cestuy  cy  aussi 
est  Filz^^)  d'Abraham.  10.  Car  le  Filz  de  rhomme 
est  yenu  cercher  et  sauver  ce  qui  estoit  perdu. 
11.  Et  comme  ilz  oioyent^^)  ces  choBes,  lesus  pour- 
guyyit,  et  dit  une  similitude  pource  qu'il  estoit  pres 
de  leruealem,  et  qu'ilz  estimoyent  que  incontinent 
le  Royaume^')  de  Dieu  seroit  manifeat^.  12.  II  dit 
donc:  Un  homme  noble  s^en  alla  en  une  region 
loingtaine,  pour  conquester  un  royaume,  puia  re- 
tourner.  13.  Et  quand  il  eut^^)  appell6  dix  seryiteura 
siens,  il  leur  donna  dix  Marcs,  et  leur  dit:  Trafiquez 
iusqu'^  tant  que  ie  yienne.  14.  Or  ses  citoyens  le 
haysaoyent,  et^')  enyoyerent  une  AmbasBade  apres 
luy:  disauB:  Nous  ne  youlons  point  que  ceatuy  cy 
regne  sur  nous.  15.  Et  adyint  qn^il^*)  retouma 
apres  ayoir^'')  conquest^  le  royaume,  et^*)  commanda 
que^^)  les  aeryiteurs  ausquelz  il  ayoit  baill6  Pargent 
f ussent^^)  appellez,  4  fin  qu'il  sceust  combien  chacun 
avoit  gaign^.  16.  Et'^)  le  premier  yint,  disant: 
Seigneur,  ton  Marc  a  acquis  dix  autrea  Marcs. 
17.  Et  il  luy  dit:  Bien'^)  bon  eeryiteur,  pourtant 
que  tu  as  est^  fidele  en  peu  de  chose,  aye  autorit^^^) 
8U8  dix  villes.  18.  Et  Tautre  vint,  diaant:  Seigneur^ 
ton  Marc  a  profit^  cinq  Marcs.'^)  19.  Et  luy  dit:'*) 
AuBsi  toy  8oi8  8U8  cinq  villes.  20.  Et  rautre  yint, 
dieant:  Seigneur,  voicy  ton  Marc  que  i'ay  tenu 
enyelopp^  en  un  linge,  21.  car  ie  t'ay  craint,  pource 
que  tu  08  homme  rude,  tu  prens  ce  que  tu  n'a8 
point  mis,  et  recueille  ce  que  tu  n'a8  point  8em6. 
22.  11  luy  dit:  Meacbant  aerviteur,  ie  te  iugeray 
par  ta  parolle,  Tu  8ayoi8  que  ie  8ui8  homme  rude, 
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10)  adonc  61.  8. 

11)  ceste-c!  anssi  est  fille  54.  59. 
")  eux  oyans  54.  88, 

")  regne  61.  s. 

**J  ayant  54.  88. 

i^)  parquoy  ils  61.  8. 

")  apres  qu'il  ftit  retoum^  61,  s. 

")  ayant  61.  8. 

")  il  61.  8. 

1')  qu'on  luy  appelladt  54.  61.  8. 

«»)  luy  fuBsent  55.  59. 

•1)  adonc  54.  88. 

^)  c*est  bien  Mt  61.  a. 

M)  puissance  61.  8. 

^)  en  a  fiedt  cinq  antres  61.  8. 

»)  dit  aussi:  £t  toy  54.  55.  59. 
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ces  61.  8. 


et  a  cestuy-d  dit  aussi 


prenant  ce  que  ie  n'ay  point  mis,'^)  et  recueillant^^) 
oe  que  ie  n'ay  point  8em6:  23.  Pourquoy  n'a8  tu 
mis  mon  argent  k  la  banque,  et  4  mon  retour  ie 
reu88e  demand^  ayec  uaure?  24.  Et  dit  k  ceox 
qui  eatoyent  presena:  Oatez  luy  le  Marc,  et  le 
donnez  k  celuy  qui  en  a  dix  Marcs.^^)  25.  Bt  ilz 
luy  dirent:  Seigneur,  il  a  dix  Maroa.  26.  Ainai  ie 
yous  dy  que  4'*)  chacun  qui  aura,  aera  donn^:  et 
h  celuy  qui  n'a  rien,  enoore  oe  qu'il  a  luy  aera  08t6. 
27.  Toutes  fois^^)  amenez  ioy  oeux^^)  14,  leaquelz 
8ont  mea  ennemis,  qui*  n'ont  point  youlu  que  ie  re- 
gnasae  8U8  eux,  et  les  tuez  deyant  moy.  28.  Et 
008  ohosea  ditea,  il  alloit  deyant  montant  en  leru* 
aalem.  29.  Et  adyint,  comme  il  approchoit'^)  de 
Bethphag^  et  de  Bethanie,  pree^')  la  montagne  qui 
est  appellee  des  Oliyea,'^^  il  enyoya  deux  de  ses 
Diaoiples,  30.  disant:  AUez  au  yillage  qui  est  de- 
yant^')  youa,  auquel  estana  entrez,  youa  trouyerez 
un  aanon  \i6j  8ur  lequel  iamaia  homme  ne  s^assit, 
desliez  le,  et  ramenez.  31.  Et'®)  si  aucun  vous 
demande:  Pourquoy^'')  le  desliez  vous?  yous  luy 
direz  ainsi:  Pource  que  le  Seigneur  en  a  affaire. 
32.  Et  ceux  qui  estoyent  enyoyez  8'en  alleroBt,  et 
trouyerent  ainsi  qu'il  leur  ayoit  dit.  33.  Et  comme 
ilz  deslioyent  Pasnon,  oeux  k  qui  il  estoit^^  leur 
dirent:  Pourquoy  desliez  yous  est  asnon?  84.  Dz 
dirent:  Pourtant  que'^)  le  Seigneur  en  a  affaire. 

35.  Et  le  menerent  h  lesus.  Et  ietterent  leurs 
yeatemens   sur  Pasnon,   et^^)  mirent  lesus  deseus. 

36.  Et  quand^^)  il  alloit,  ilz  estendoyent  lenrs  yeste- 
mens  en  la  yoye.^')  37.  Et  oomme  desia  il  appro- 
ohoit  k  la  descente  de  la  montagne  des  Oliyes: 
toute  la  multitude  des  Disciples  s^esiouyssant  oom- 
meuQa  k  louer  Dieu  k  haute  yoix,  pour  toutee  les 
yertus  qu'ilz  ayoyent  yeu,  38.  disans:  Beneit  soit 
le  Roy  qui  yient  au  Nom  du  Seigneur:  paix  aoit 
au  oiel,  et  gloire  es  lieux^')  treshautz.  39.  Et^) 
aucuns  Pharisiens  de  la  compagnie^^)  luy   dirent: 
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»)  vis  a  vis  de  61.  s. 

»)  que  61.  8. 
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Maistre  reprene  tes  DisoipleB.  40.  Lay  respondant 
leur  dit:  le  voub  dy  que  8'ilz^^)  se  taiseiit,  les 
pierres^'')  orieront.  41.  Et  quand  il  approoha^^) 
voyant  la  oite,^^)  il  ploara  sus  elle,  disant:  42.  O 
fli^^)  toy  ausBi  easBOB  oogneu,  aumoina  en  oeste 
tienne  ioum^e,  les  ohosea  qui  appartiennent  k  ta 
paiz.'^)  Mais  maintenant  elles  Bont  oaohees  de 
deyant  tes  yenx.  43.  Car  les  iours  viendront  sur 
toy,  que  tes  ennemis  t'a8siegeront  de  rampars,'^^) 
et  t'enyironneront,  et  enserreront  de  tous  oostez, 
44.  et  te  raseront  toy  et  tee  enfans  qui  aont  en 
toy.  Et  ne  laiBseront  en  toy  pierre  sur  pierre, 
pourtant  que  tu  n'a8  oogneu  le  temps  de  la  visita- 
tion.  45.  Et  quand  il  fut^^)  entr6  au  Temple,  il  se 
print  h  ietter  hors  oeux  qui  achetoyent  et  yendoyent 
en  ioeluy,  46.  leur  disant:  II  est  esorit:  Ma  maison 
est  maison  d^oraison,  et  yous^^)  Tayez  faite  une  oa- 
yerne  de  brigandz.  47.  Et  estoit  tous  les  iours  en- 
seignant  au  Temple.  £t  les^^)  Saorifioateurs  et  les 
Boribes  et  les  prinoipaux  du  peuple  tasohoyent  &  le 
faire  mourir:  48.  Et'^)  ne  trouyoyent  ohoee  qu'ilz 
luy  peusaent  faire:  oar  tout  le  peuple  estoit^^  atten- 
tif58)  a  Touyr. 

Chapitre  XX. 
1.  Et^)  adyint  en  Tun  de  ces  iours  1&  comme 
il  enseignoit  le  peuple  au  Temple  et  qu'il^)  eyange- 
lizoity  les^)  Sacrifioateurs,  et  lee  Soribes,  ayeo  les 
Prestres*)  tfassemblerent*),  2.  et  parlerent  a  luy, 
diBans:  Dy  nous,  de  quelle  autorit6  fais  tu  oes 
ohoses?  ou  qui  est  oeluy  qui  t^a  donn^  ceste  auto- 
rit6?  3.  Et  lesus  respondant,  leur  dit:  le  yous 
interrogueray  aussi  d'un  mot:®)  Respondez  moy.'') 
4.  Le  Baptesme  de  lehan  estoit  il  du  oiel,  ou  des 
hommes?   5.®)  Us  pensoyent  en  euxmesmes,  disans: 


*6)  si  ceox-ci  61.  8, 

^A  sondain  54.  ss. 

**)  fdt  approch^  61.  8, 

«)  ville  61.  8. 

^)  si  tu  easses  cognen  toy  principalement  48.  voire  au 
moins  61.  si  toy  &  tont  le  moms  eusses  cogneu,  voiUi.  au 
moins  62. 

6*)  tu  y  penserois  48. 

»«)  tranchees  62.  s. 

w)  puis  estant  61.  *. 

**)  en  avez  61.  s. 

^)  principaux  54.  88. 

6«)  mais  fls  61.  8. 

")  fort  61.  8. 

^)  mtentif  48.    ententif  54.  88. 

1)  or  61.  8, 
«)  qu'il  omis  61.  8, 
3)  principaux  54.  88, 
"     *)  anciens  61.  8, 
»^  survindrent  61.  8, 

6)  d'une  chose  61.  «. 

7)  et  me  respondez  54.  88, 

»)  mais  54.  55.  59.    or  ils  arguoyent  entr'eux  61.  8. 


Si  nous  disons  qu'il  estoit^)  du  oiel,  il  dira:  Pour- 

3uoy  dono  n'ayez  yous  oreu  k  luy?  6.  Et  ai  nous 
isons  des  hommes,  tout  le  peuple  nous  lapidera: 
oar  ilz  tiennent  pour  oertain^^)  que  lehan  est  Pro- 
phete.  7.  Et  ilz^^)  respondirent,  qu'ilz  ne  sayoyent 
dont^^)  il  estoit.  8.  Et^')  lesus  lenr  dit:  le  ne 
yous  dy^^)  point  aussi  de  quelle  autorit6  ie  fay  oes 
ohoses.  9.  Et^^)  oommenga  k  dire  au  peuple  oeste 
similitude:  Un^*)  homme  planta  une  yigne,  et  la 
loa  h  des  laboureurs,  et  fut  dehors  long  temps. 
10.  Et  en^'')  la  saison  il  enyoya  un  sien  seryiteur 
aux  laboureurs^  &  fin  qu'ilz  luy  baillassent  du  fruit 
de  la  yigne.  Lesquelz  le  battirenti^^)  et  le  renyo- 
yerent  yuyde.  11.  Et  dereohef  y  envoya  encore^®) 
un  autre  seryiteur.  Et'^)  pareillement  apres  ayoir 
battu  oestuy  la,  et  luy  ayoir  dit  yilennie,  ilz  le  ren- 
yoyeront  ynyde.  12.  Et  depuis  y  enyoya  aussi  le 
tiers,  lequel^^)  pareillement  ilz  nayrerent,  et  le 
ietterent  hors.**)  13.  Lors**)  le  seigneur  de  la 
yjgne  dit:  Que  feray-ie?  i'y  enyoyeray  mon  Pilz 
bien  aym^:  peut  estre  que^*)  quand  ilz  le  yerront, 
ilz^^)  Pauront  en  reyerenoe.  14.  Mais  quand  les 
laboureurs  le  yeirent,  ils  traiterent^^)  entre  eux: 
disans:  Cestuy  cy  est  rheritier,  yenez,  tuons  le,  k 
fin  que  rheritage  soit  nostre.  16.  Et  le  ietterent 
hors  de  la  yigne,  et  le  tuerent.  Que  leur  fera 
dono  le  seigneur  de  la  yigne?  16.  U  yiendra,  et 
destruyra  ces  laboureurs  \k,  et  baillera  la  yigne  & 
d'autres.  Laquelle  ohose  ouye,  ilz*'')  dirent:  la*^) 
n'adyienne.  17.  Lors  il  les  regarda,  et  dit:  Qu'est 
ce  dono  qui  est  esorit:  La  pierre  que  les  edifians 
ont  reprouy^e,'®)  k  est^  mise  au  prinoipal  lieu  du 
ooing?  18.  Quioonque  oherra  sur  oeste  pierre,  sera 
oass^,^^)  et'^)  brisera  oeluy  sur  lequel  elle  oherra. 
19.  Et^^)  les')  Saorifioateurs  et  les  Soribes  k  oeste 

*)  qu*il  estoit  omi8  61.  8, 
^^)  sont  persuadez  que  I.  estoit  61.  s. 
")  ainsi  54  59.    parquoy  ils  61.  .9. 
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1»)  lors  61.  8. 
"S  diray  61.  8. 
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^A  et  quand  vint  54.  88. 
19)  blesserent  et  renv.  61.  8. 
*»^  encore  omis  61.  8. 
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«^)  ilz  omi8  54.  59. 

«*)  ainsi  61.  «. 

«»)  reiettee  est  faite  le  pr.  du  coin  61.  8. 

»o)  froiss^  61.  8. 

»)  elle  54.  88. 

9>)  adonc  62.  8. 
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heare  \k  tasohoyent'*)  mettre  lee  maine  snr  lay, 
mais  ilz  oraignirent'^^  le  peuple:  oar  ilz  oognearent 
qa'il  aYoit  dit  oeete  similitude  poar  eux.  zO.  Et*') 
aprea  avoir  prins  garde**)  sar  lay,  ilz*')  envoyerent 
des  espies,  qai  se'^)  feignoyent  estre  iastes,  poar  le 
earprendre  en  paroUe:  k  fin  qaMlz'*)  le  livrassent 
&  la  principaat6  et  paiBsance  da  grand^^)  Goayer- 
oear.  21.  Et^^)  rinterrogaerent,  disana:  Maistre 
noas  sayone  qae  ta  dis  et  enseignee  droitement,  et 
n'es*^)  point  aooeptear  de  persones,  mais  enseignes 
la  Yoye  de  Diea  en  verit^.  22.  Nous  est  il  lioite^') 
de  donner  tribnt  k  Gesar,  ou  non?  23.  Et  ayaat 
entendu  leur  caatelle/^)  il  leur  dit:  Pourquoy  me 
tentez  yoaa?  24  Monstrez  moy  un  Denier.  De 
qui  a  ii  Timage  et  le  tiltre?^')  Eux  respondans 
dirent:  De  Cesar.  25.  Et  il  leur  dit:  Rendez  dono 
&  Cesar  les  choses  qui  sont  k  Oesar,  et  k  Dieu  les 
ohoses  qui  sont  k  Dieu.  26.  Et^*)  ne  peurent  re- 
prendre^'')  sa  parolle  devant  le  peuple :  et*^)  esmer- 
yeillez  de  sa  response/^)  se  teurent  27.  Lors 
aaouns  de  Sadducieos  (qui  nient  la  resnrreotion) 
8'approoherent,  et  Pinterrogoerent,  28.  disans: 
Maistre,  Moyse  nous  a  esorit:  Si  le  frere  de  quel- 
cun  est  mort  ayant  femme,  et  qu'il  soit  mort  sans 
enfans,  que  son  frere  prenne  la  fcmme,  et  qu'il  sus- 
cite  semenoe'^®)  ^  son  frere.  29.  Or  il  y  avoit*^) 
sept  freresi  doot  le  premier  print  femme,  et  mourut 
sans  enfans.  30.  Et  le  seoond  la  print,  et  mourut 
aussi  saos  eofans.  31.  Et^^)  le  tiers  la  print,  et 
semblablement  tous  les  sept,  et  n'ont  point  laiss^ 
d'enfans,  et  sont  mortz.^^  32.  Apres  tous  la  femme 
aussi  est  morte.*^)  33.  Duquel  d'eux  donc  sera  elle 
femme  en  la  resurrection  ?  oar  les  sept  Tont  eue  k 
femme.  34.  Et  lesus^^)  leur  dit:  Les  enfans  de  ce 
moode  se  marient,  et  sont  baillez^^)  en  mariage, 
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en  ce  mesme  instant  tascherent  61.  8,    k  mettre  54.  88. 

craignoyent  59. 

parquoy  61.  «. 

ayant  esgard  54.  55.  59.    regardans  61.  8. 

ilz  omi8  54.  59. 

fftisoyent  semblant  d^estre  55.    se  omts  61.  8, 

de  le  li?rer  k  la  seigneurie  61.  «. 

grand  omU  54.  88. 

lesqaels  54.  88. 

ne  regardes  point  d  rapparence  61.  8. 

loiBible  de  bailler  61.  8. 

ruse  61.  8. 

rescritore  61.  8. 

or  ils  54.  88. 

trouver  k  redire  en  61.  «. 

mais  54.  88. 

ils  61.  8. 

posterit^  61.  8. 

y  eut-n  61.  8. 

puis  61.  8. 

moururent  54.  61.  8.    sans  avoir  laiss^  enfans  61.  8. 

mourut  54.  61.  8. 

respondant  54.  88. 

baillent  54.  55.  59.    prennent  et  sont  prins  61.  88, 


35.  mais  oeux  qui  seront^^)  dignes  d'obtenir  oe 
siecle  la,  et  la  Resurreotion  des  mortz,  ilz  ne  se 
marieront  point.^^)  36.  Gar  ilz  ne  pourront  plus 
mourir:  d'autant  qu'ilz  seroot  pareilz  aux  Anges, 
et  seront  filz  de  Dieu:  estans  filz  de  Besurreotion. 
37.  Or  qu^ainsi  soit  que  les  mortz  ressuscitent, 
Moyse  mesme  Ta  moostr^  aupres  du  bnissoo^  quand 
il  dit  que  le  Seigneur  est  le  Dieu  d'Abraham,  et 
le  Dieu  d^Isaac,  et  le  Dieu  de  laoob.  38.  Or  n'est 
il  pas  le  Dien  des  mortz,  mais  des  yivans:  oar  tous 
yivent  k  luy.  39.  Et  aucuos  des  Scribes  respon- 
dans,  dirent:  Maistre,  tu  as  bieo  dit.  40.  Et  ne 
1'osoyent  plos  interroguer  de  rien.  41.  Et**)  leur 
dit:  Comment  dit  on  que  le^^)  Obrist  est  filz  de 
David,  42.  et^^)  David  mesme  dit  au  livre  des 
pseaumes:  Le  Seigneur  a  dit  a  mon  Seigoeur:  sied 
toy  k  ma  dextre,  43.  iusqu'ft  oe®^)  que  ie  mettray 
tes  ennemis^')  ton  marchepied?  44.  David  donc 
rappelle  Seigneur:  et  comment  est  il  son  filz? 
45.  Et  oomme  tout  le  peuple  escoutoit,  il  dit  k  ses 
Disciples:  46.  Donnez  vous  garde  des  Soribes,  qui 
yeulent  cheminer^^)  en  robbes  longnes,  et^^  aymeot 
les  salutatioDS  ea  marchez,  et  les  premieres  ohaires*^) 
es  assembl6es/^)  et  les  premiers  lieux*^)  es  ban- 
quetz,  47.  lesquelz  devorent  les  maisons  des  vefves*^) 
soubz  ombre  de  faire  longue  oraisoo.  IIz  en  rece- 
vroot  plus  graode  damoatioo. 

Chapitre  XXI. 
1.  Et  comme  il  regardoit,  il  veit  des  riches  qui 
mettoyeot  leurs  doos  au  Tronc^)  2.  II  veit  aussi 
une  pauvre  vefve,  qui  y^)  mettoit  deux  Pytes,') 
3.  et  dit:^)  Yrayement  ie  vons  dy,  que  ceste^) 
pauvre  vefve  a  plus  mis  que  tous  les  autres.  4.  Car 
tous  ceux  oy  ont  mis  aux  offrandes  de  Dieu  de  oe 
qui  leur  abonde:  mais  icelle*)  y  a  mis  de  son  in- 
digence^)  tout  le  vivre  qu'elle  avoit.    6.  Et  comipe 


")  fidts  61.  8. 

M)  et  ne  bailleront  en  mariage  54.  55.  59.    ne  prendront 
ni  seront  pris  61.  «. 
*•)  et  a  54.  59.  88. 
•0)  le  om%8  61. 
^^)  veu  que  54.  88. 
w)  tant  que  Taye  mis  61.  s. 
^)  pour  54.  88.    mp.  de  tes  pieds  61.  8. 
««)  volontiers  se  pourmenent  61.  8. 
•*J  qui  61.  8. 
^)  pr.  sieges  61.  8. 
*^)  synagogues  54.  88. 
•*)  pr.  places  61.  8. 
«»)  voire  61.  «. 

0  thresor  54.  55.  59. 

«)  y  omi8  62. 

»)  pieres  59. 

«)  dont  U  dit  61.  8. 

celle  59. 

ceste-cy  a  61.  8.  (y  a  62.). 

sa  povret^  61.  8. 
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qDeloons  diBoyeot  do  Temple  qu'il  estoit  orn^  de 
bellee  pierree,  et  de^)  dons,  il  dit:  6.  Des  ohoeee 
que  Youe  voyez,*)  lee  iours  vieDdront  eequeiz  pierre 
ne  eera  laise^  Bor  pierre,  qui  ne  soit  demolie: 
7.  Et^^)  ilz  rinterroguerent,  disans:  Maistre,  quand 
eera  oe?^^)  et  quel  eigne  y  aura  il,  quaod  oela 
devra  advenir?^^  8.  Et  il  dit:  Begardea  que  ne 
Boyes  seduitz:  oar  plueieurs  viendront  en  mon  Nom, 
dieanB:  Cest  moy:  et  le  tempa  approehe:  N'allez 
point  done  apres  eux.  9.  £t  quand  voub  orrez^') 
gnerroB  et  Beditions,  ne  vona  eepovantez  point,  oar 
il  fjEiut  que  oee  ohoBeB  adviennent  premierement, 
maia  la  fin  ne  sera  point  8i  toet.  10.  Adono  il  leur 
dieoit:^^)  Nation  B^eelevera  oontre  nation,  et  roy- 
aume  oontre  toyaume:  11.  et  grand  tremblement^^) 
de  terre  eeront  en  divere  lieux,^^)  et  faminesy  et 
peBtilencee,  et  eBpovantemenB  et^^)  grane  Bignee  ee 
feront  du  oiel.  12.  Mais  devant  toutes  oob  choBOB, 
ilz  mettront  leurs  maine  sur  voub,  et  voub  perBo- 
euteront,  voub  livrans  ob  aBBembl^es/^)  et  ob  pri- 
BOUB,  et  V0U8  tireront  devant  les  Roys  et  lee  Gou- 
verneurB  pour  mon  Nom.  13.  Et  cela  voub  ad- 
viendra^*)  en  tesmoignage.  14.  Mettez  donc  en  voz 
cueurs  de  ne  premediter  oomment  vous  respondrez: 
16.  oar  ie  voub  donneray  bouche  et  sapience,  a  la- 
quelle  ne  pourront  contredire  ne  resister  tous  oeux 
qui  vouB  Bcront  oontrairoB.  16  AuBsi  vous  serez 
livrez  de  peres  et  meres:  et  freres,  et  parentz,  et 
amiz:  et  en  feront  mourir'^)  d'entre  vous.  17.  Et 
Borez  hayz  de  touB  pour  mon  Nom,  18.  et  toutea 
foyB^^)  un  ohevea  de  vostre  teste  ne  sera  point 
perdu.  19.  PoBsedez  voz  ames  par  vostre  patienoe. 
20.  Et  quand  voub  verrez  leruBalem  estre  envi- 
ronn6e  de^^)  gendarmes,  Baohez  adono  que  la^')  deso- 
lation  est  preB.'^)  21.  Alors  ceux  qui  sont  en  lu- 
d6e,  qu'ilz  s^enfuyent  aux  montagnes,  et  oenx  qui 
Bont  au  milieu  d^icelle,  qu'ilz  se  retirent:  et  cenx 
qui  sont  es  autres  regions,^^)  n'entrent  point  en 
elle.^^)    22.  Car  ce  seront  les  iours  de  vengeance, 


>)  de  omis  61.  8, 

*)  est-ce  cela  que  voas  regardez?  61.  s. 
")  adonc  54.  88. 
")  donc  61.  8. . 
*«)  adviendra  61.  8. 
»)  des  62. 
")  dit  62. 

")  grans  tremblemens  54.  S8. 
1«)  de  lieu  en  lieu  61.  8, 
*^  y  aura  54.  88. 

^^)  consistoires  54.  55.  59.    aux  synagoguea  et  aux  61.  8. 
^•)  seryira  pour  62. 
*•)  aucuns  54.  8. 
*i)  mais  61.  8. 
")  des  59.    d'armeB  61.  s. 
^)  sa  54-61. 
<4)  prochaine  61.  8. 
^')  es  champa  61.  «. 
••)  dedans  54.  88,    icelle  61.  8. 

CaMm  apera.  Vol.  LVII. 


pour  acoomplir  toutes  les'^  choBOB  qui  Bont  eBCrites. 

28.  Et  malheur  k  oelleB  quf  seront  enoeintea,  et  h 
celloB  qni  allaicteront  en  ces  iours  la,  car  il  y  aura 
grand  encombrier  sur  la  terre,'^)  et  ire  en  oe  people. 
24.  Et  oherront  k  la  pointe  de  resp6e,  et  aeront 
menez  captifz  en  toutes  nations.  Et  ierusalem  sera 
foull6e  des  Geotilz,  iuBqu^ft  oe  que  les  temps  dee 
Oentilz  soyent  aocompliz.  25.  Et  seront^^  signes 
au  Soleily  et  en  la  Lune,  et  ea  EstoilloB:  et  en 
terre*®)  deBtreBse  dea  gens,  par  deeeBpoir,  bruyai^t'^) 
la  mer  et  les  ondes,  26.  tellement  que  lea  hommes, 
seicheront^*)  de  peuri  et  pour  1'attente  des  ohoseB 
qui  Burviencfront  ao  monde.  Car  lea  vertuz  dea 
cieux  seront  esmeues.'^)  27.  Et  alors  on  verra  le 
Filz  de  rhomme  venir  en  une  nu6e  avec  grande 
puissance  et  gloire.'^)  28.  Or  quand  ces  choBOB 
commenoeront  k  advenir^'^  regardez  en  haut,  et 
levez  voz  testes:   car  vostre  delivrai;ioe  approche. 

29.  Et  lenr  dit  une  similitude:  Yoyez  le  figuier  ec 
touB  lea  arbresy  30.  quand  desia  ilz  bourionnent, 
vous  cognoiBsez '*)  en  regardant  de  vouB-mesmeB 
que  rest6  est  desia  pres.  31.  Pareillement  auBsi 
quand  vouz  verrez  oes  ohoses  advenir,^'')  sachez  que 
le  Boyaume'^)  de  Dieu  est  pres.  32.  le  vous  dy 
en  verit^,  que  ceste  generation^^)  ne  passera  poipt 
iuBqu'4  00  que  toutes  oes  cboses  soyent  faites.  33.  Le 
ciel  et  la  terre  faudront,^^)  mais  mes  parolles  ne 
faudront  pas.  34.  Prenez^^)  garde  k  vous  mesmes 
de  penr^^)  qne  voz  oueurs  ne  soyent  grevez  de 
gourmandise  et  d'yvrongnerie,  et  de^')  aouoiz  de 
coBte  vie:  et  que  ce  iour  14  soudain  ne  survienne 
Bur  vous:  35.  car  il  viendra^^)  oomme  un  laqz  sur 
tous  ceux  qui  soot  assiz  sur  la  face*^)  de  toute  la 
terre.  36.  Yeillez  donc^®)  en  tont  temps,  priaos 
k  fin  que  vous  soyez  faitz^^)  digoes  d^eviter  toutes 
ceB   choses   qui   sout   k   advenir,    et   que   puissiez 


>0  les  omi8  62. 

«*)  ceste  region  61.  8. 

>*)  d'a?antage  il  y  aura  54.  88. 

^)  afflictions  aux  nations  avec  angoisse  sor  la  terre  61.  «. 

>^)  ia  mer  brayant  54.  59.  88. 

'>)  seront  comme  morts  61.  8. 

s>)  esbranlees  61.  s. 

M)  poissance  et  gr.  gl.  54.  83, 

»)  se  faire,  dressez  vous  61.  8. 

3^)  de  voos-m.  en  reg.  61.  8. 

8TJ  estre  faites  61.  8. 

•*)  regne  61.  8, 

>9)  cest  aage  61.  8. 

*o)  defiiudront  54.  59.    passeront  55.  61.  (deux  fais). 

*»)  donc  54.  59.  88. 

«>)  de  peur  amis  54.  59.  88. 

«)  des  61.  8. 

**)  surprendra  ...  61.  8. 

^)  habitent  sur  le  dessus  61.  8. 

*«)  prians  61.  8. 

*T)  afin  oww  61.  8. 

*«)  troavez  48. 
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assiBter^»)  deyact  le  Fils  de  rhomme.  37.  Ei^<>^ 
efitoit  de^^)  ionr  eDseig^ant  au  Temple,  et  de  nuit^') 
Bortaot  demouroit  en  la  montagne  qui  eet  appell^ 
dee  Olivee.^*)  38.  Et  de'^)  matin  tout  le  peuple 
venoit**)  pour  Touyr  au  Temple. 

Chapitre  XXIL 
1.  Or  le  iour  de^)  la  feste  dee  paina  sans  le- 
yain,  lequel  eet  nommd^)  Pasquee,  approehoit.  2.  Et 
les')  Saerifioateure,  et  auBsi^)  lee  Scribes  oerchoyent 
oomment  ilz  le  pourroyent^)  faire  mourir:  oar  ilz 
craignoyent  le  peuple.  3.  Mais  8at;pn  entra  en 
ludae  eurnomm^  JBcariot,  qui  eatoit  du  nombre  des 
douze.  4.  II*)  8'eD  alla,  et  parla  ayeo  les  Sacrifloa- 
teurs  et  lee  Maistree,'')  comment^)  il  leur  liyreroit. 
5.  Et»)  furent  ioyeux,  et  convindrent*®)  de  luy 
donner  argent.  6.  Et  il  le  promit,  et  cerchoit 
opportunit^^^)  pour  le  leur  liyrer  hors^^)  de  la  mul- 
titude.  7.  Or  le  iour  dea  paine  sans  leyain  vint, 
auquel  il  falloit  tuer  Tagneau  de  Pasquea:  8.  et 
leeus  enyoya  Pierre  et  lehan,  diaant:  Allez,  et  nooe 
apprestez  ragneau  de  Paaquee,  ft  fin  que  noua  le 
mangeoufi.  9.  Et  ilz  luy  dirent:  Ot  yeux  tu  que 
noua  rapprestions?  10.  Et  il  leur  dit:  Yoicy  quand 
yous  entrerez^^).en  la  ville,  un  homme  portant  une 
cruohe  d'eaue  viendra  au  deyant  de  yous,  auyyez 
le,  en  la  maiaon  en  laquelle^^)  il  entrera.  11.  Et 
direz  ^^)  au  pere  de  famille  do  la  maison :  Le 
Maiatre  te  demande:^*)  Oti  est  le  logis  od  ie  maD- 
geray  la^^)  Paaque  ayeo  mes  diBcipIee?  12.  Et  il 
yous  moDstrera  uue  graude  chambre  accouatr^e, 
apprestez  le  1&.^®)    13.  Lors  ilz^*)  b^od  allerent,  et 


*•)  subsister  61.  s. 

^)  ainsi  54.  55.  59.    or  estoit-il  61.  s. 

")  le  54.  55.  59. 

»sS  et  Bortant  la  nnict  54.  59.   et  s.  demeuroit  la  noit  61.  8, 

w)  oliTiers  61.  «. 

")  grand  61.  s. 

«)  k  luy  54.  88. 

*)  le  iour  de  omis  61.  8. 

>)  qu'on  appelle  61.  8. 

^)  pnncipauz  54.  S8.  (partout)* 

A  ausd  omis  61.  9. 

M  mettre  h  mort  61.  s. 

^j  lequel  54.  88. 

^  du  temple  54.  55.  56.    les  capitaines  61.  s. 

^)  comme  61. 

»)  dont  54.  8s.    (ils  61.  «.). 

»•)  accorderent  61.  s, 

")  temps  propre  61.  8. 

i*S  en  rabsence  61.  8. 

18)  serez  entrez  ....  vous  rencontrerez  61.  s. 

")  oii  54.  88. 

")  dites  61.  f. 

1«)  mande  61.  s. 

")  ragneau  de  54.  ss.  (v.  13.  15). 

^^)  Pagneau  de  p.  61.  s. 

^^)  ilz  omis  61.  8. 


trouyerent  comme^^)  il  leur  avoit  dit.  Et  appreate- 
rent  la  Pasque.  14.  Et  quand'^)  rheure  fnt  venue 
il  s^aaeist  k  table  et  les  douze  Apostree  aveo  luy. 
15.  Adonc*')  leur  dit:  Tay  grandement  deeir6  de 
manger  ceete  Pasque  avec  voufly  devant  que  ia 
Bouffre:  16.  oar  ie  voua  dy,  que-ie  n'en**)  mange* 
ray  plus  d^oresnavant,*^)  iu8qu*a  ce  qu^il  eoit  aoeom- 
ply  au  Royaume  de  Dien.  17.  Et  print  la  oouppe, 
et  rendit  graoee,  et  dit :  Prenee  la,  et  la  distribuee 
entre  vous:  18.  oar  ie  vous  dy,  que  ie  ne  beuvray 
du  frnit  de  la  vigne,  iu8qu*&  oe  que  le  Royaume^^) 
de  Dieu  vienne.'*)  19.  Puis  print  du  pain,  et 
rendit  gracee,  et  le  rompit,  et  leur  donna,  disant: 
C'e8t  ey^'')  mon  corp8,  lequel  est  donn^  pour  voue^ 
faites  cecy  en  memoire  de  moy.  20.  Semblablement 
auBsi  leur  bailla  la  oouppe,  apres  soupper,  disant: 
Ceate  couppe  est  le  nouveau  Testament  en  moa 
aang,  qui  est  respandu  pour  youe.  21.  Touteefoys 
yoicy  la  main  de  celuy  qui  me  livre,**)  est  aveo 
moy  k  la  table.  22.  Or^^)  le  Fils  de  rhomme  8'en 
va,  selon  qu'il  eet  determin^:  touteefoye  malheur 
8ur  l'homme  par  qui  il  eet  livr^.  23.  Et*o)  ilz 
oommencerent  4  demander  entre  eux,  &  eavoir-mon 
qui  eeroit  celuy  d'entre  eux  qui  devoil  oe  faire.'') 
24.  II  advint  ausei  une  contention*')  entre  eux, 
leqnel  d'eux  devoit  eetre  le  plue  grand.  25.  Mais 
il  leur  dit:  Led  Roys  des  peuples*')  seigneurient 
8U8  ioeux:  et  oeux  qni  ont'^)  autorit6  eus  ioeux/ 
8ont  nommez  bienfaiteurs.  26.  Or'*)  il  n'e8t  point 
ainsi  de  vous,  maie  celuy  qui  eet^*)  le  plus  grand 
entre  voue,  eoit  oomme  le  moindre:  et  celuy  qui 
gouverne,  oomme  celuy  qui  sert.  27.  Gar  lequel 
eet''^  plue  grand,  on'^)  oeluy  qui  eet  aseis  k  table, 
ou  oeluy  qui  eert?  N'e8t-oe  pae  oeluy  qui  eet  aaeie 
k  table?  Maie  moy  ie  suis'*)  au  milieu  de  voue, 
oomme  celuy  qui  eert.  28.  Et  voua  estee  ceux  qui 
avee  pereevere  aveo  moy  en  mee  tentations :  29.  et^^) 
ie  you8  dispose  le  Royanme,  oomme.  mon  Pere  me 

«^)  selon  qu'a  61.  8. 

")  donc  61.  8. 

")  a  61.  8. 

««)  ne  56. 

^)  d^oresnavant  omis  61.  s. 

«»)  regne  62. 

«•)  soit  venu  61.  8. 

«^)  ced  eat  61.  s. 

»)  traUt  61.  8.  (V.  22). 

w)  et  certes  61.  s. 

^)  lors  .  .  .  .  k  s^entredemaDder  Pun  a  Tautre  61.  s. 

"J  feroit  cela  61.  s. 

^)  un  debat  ....  seroit  eetim^  61.  s. 

^)  nations  les  maistrisent  61.  s. 

3*)  usent  d'a.  61.  s. 

^)  mais  61.  s. 

^o)  ains  le  plus  grand  61.  s. 

")  le  61.  8. 

»*)  ou  omis  61.  8. 

3*)  or  suis-ie  61.  s. 

*^)  parquoy  61.  s. 
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Ta  dispos^  30.  a  fin  qae  yoae  maiigiez  et  bea- 
▼ies  a  ma  table  en  mon  Boyaame,  et  qae  80jee 
aeeiz  sar  throneB,  iageana  les  douae  lign^ee  d^Israel. 
31.  Bt^^)  le  Seignear  dit:  Simon,  Simon,  voicy 
Satan  yoaa  a  dem&nd^  pour  voua  Yanner^')  comme 
le  bl6,  32.  maia  i^ay  pri^  pour  toy,  k  fin**)  que 
ta  Foy  ne  defaille  point:  auasi  toy,  quand*^)  tu 
eeras  converty,  conferme  tes  frerea.  33.  Et  il  luy 
dit:  Seignenr,  ie  suia  preat  d'aller  avec  toy  et  en 
prieon  et  a  la  mort.  34  Mais  leeus  dit:  Pierre, 
ie  te  dy/^)  le  coq  ne  chantera  point  auiourdhuy, 
que  premier^^)  tu  ne  renoncee*'')  par  trois  foys,  de 
m'avoir  cogneu.  Puia  il  leur  dit:  35.  Quand  ie 
▼006  ay  envoy^  sane  bourae  et  eana  besace/^)  et 
eane  Bouliere,  voua  a  il  fallu  quelque  chose?  36.  £t 
ilz  dirent:^*)  Rien:  II  leur  dit  donc:  Maie  mainte- 
nant  qui  a'<^)  bourse,  la  prenne,  et  eemblablement 
la'^)  beaace,  et  qui  n'en  a  point,  vende  ea  robbe, 
et  achete  un  glaive:  37,  car  ie  voue  dy,  qu^il  faut 
encore^^)  que  ce^^  qui  est  eecrit,  soit  aocomply  en 
moy:  k  savoir:.  £t  a  est^  reput^  avec  lea'^)  ini- 
quea.  Car  certainement  ies  chosea  qui  sont  ditee 
de  moy  ont  accomplissement..^^  38.  Et  ilz  dirent: 
Beigneur,  voicy  deux  glaives  ioy:  II  leur  dit:  Ceat 
aesez.  39.  Puis  se  partit,  et  s'en  alla  (selon  qu'il 
ayoit  accoustumS)^®)  au  mont  des  Olives,^^  et  ses 
disciples  aussi  le  suyvirent.  40.  Ec  quand  il  par- 
▼int^®)  au  lieu,  il  leur  dit:  Priez,  que  vous  n'entriez 
en  tentation.  41.  Et^*)  s'esloigna  d'eux  environ^®) 
un  iect  de  pierre^  et  s^agenouillant  prioit,  42.  di- 
eant:  Pere,  si  tu  veux,  transporte  ceste  couppe  de 
moy:  toutea  foys  que  ma  volunt^  ne  soit  pas  faite, 
mais  la  tienne.  43.  Et  un  Ange  du  ciel  s'appa- 
rut  a  luy,  le  confortant.*^)    Et  luy  estant  en  an- 

Soisae,  prioit  plus  longuement.®')    44.  Et  sa  sueur 
evint    comme    gouttes®*)    de    sang    coalantes    en 

«')  anssi  54.  88. 

^')  cribler  54.  m.  —  demande  a  toob  cr.  61.  8, 
*^)  afin  omis  61.  8, 

^)  toy  donc  qnaiid  quelque  fois  61.  «. 
*»)  que  61.  8. 
^)  premierement  54.  88. 
*')  renies  61.  s. 
«)  malette  61.  8.  (v.  36). 
*•)  disent  59. 
»«)  une  61.  8. 

^A  sa  54.  55.  59.    une  61.  8. 
^)  encore  omi8  61.  8. 
w)  ced  ausai  61.  «. . 

M)  mis  au  ranc  des  54.  55.  59.     cont^  au  rang  61.  8. 
tont&  avec  62. 

")  prennent  fin  55.  61. 

^S  de  coustume  55.    selon  sa  c.  61.  s. 

•^)  oliviers  61.  8. 

w)  fiit  venu  61.  *. 

»•)  adonc  il  61.  8, 

^)  autant  que  le  iect  48. 

")  fortifiant  61.  8. 

**)  pL  incessamment  61.    pl.  instamment  62. 

^)  grumeaux  ....  decouians  61.  8. 


terre.  45.  Et  apres*^)  quUl  fut  lev6  d'oraispn,  et 
qu'il  vint  &  ses  disoiplee,  il^^)  les  trouva  endormiz 
de  tristesse,  46.  et  leur  dit:  Pourquoy  dormez  vous? 
Leves  vous  et  priez  a  fin^*)  que  n'entriez  en  ten- 
tation.  47.  Et  comme  il  parloit  encore,  voioy  une 
compagnie,  et  celuy  qui  se  nommoit  Indas,  un  des 
douze,  alloit^^  devant  eux,  et  s'approoha  de  lesus 
pour  le  baiser.  48.  Et  lesus  luy  dit:  ludas, 
livres^^)  tu  le  Fils  de  rhomme  par  un  baiser? 
49.  Et*®)  oeux  qui  estovent  entour^*^)  luy,  vovans 
ce  qui  estoit  4  adveniri  luy  dirent:  Seigneur,  frap- 
perons  nous  de  glaive?  50.  Et  un  d'entre  eux 
frappa  le  serviteur  du  principal''^)  Sacrificateur,  et 
luy  coppa''^)  roreille  dextre.  51.  Mais  lesus  respon- 
dant,''')  dit:  Laissez  les  faire  iusqu'^  cecy.''^)  Et 
ayant'*)  touch^  l'oreille  d'iceluy,  il^®)  le   guaric. 

52.  Lors^^  lesus  dit  4  ceux  qui  estoyent  venuz  k 
luy,  t  savoir  aux  Sacrificateurs  et  aux  Maistres''^) 
du  Temple,  et  aux  Prestres:''^)  Yous  estes^^)  venuz 
comme  k  un  brigand,  k  tout^^)  glaives  et  bastons. 

53.  Quand  i^estoye^^)  iournellement  avec  vous  au 
Temple,  vous  n'avez  point  estendu  lee  mains  sur 
moy.  Mais  c'e8t  icy*')  vostre  heure  et  la  puisaance 
des  tenebres.  54.  Or^^)  le  prindrent  ilz,  et  le  me- 
nereot  et  conduyrent  en  la  maison  du  principal 
Sacrificateur.  Et  Pierre  le^^)  suvvoit  de  loing. 
55.  Et  quand  ilz  eurent^*)  allum^  le  feu  au  milieu 
de  la  salle,  et  qu'ilz  se  furent  assiz  ensembley  Pierre 
aussi  s^assit  au  milieu  d'eux.  56.  Et  une  cham- 
briere  le  voyant  assiz  k  la  lumiere,^^  apres  qu'elle 
l'eut  fort  regard^,^^)  dit:  Cestuy®*)  estoit  aussi  avec 
luy.    57.  Mais  il  le  nia,®^')  disant:  Femme,   ie  ne 


**)  puis  s'estant  leve  de  sa  priere,  vint  61.  s. 
^)  lesquels  11  troura  dormans  61.  s. 
M)  afin  omi8  61.  8. 
«)  vint  62. 
^)  trahis  61.  8. 
«•)  alors  54.  88. 
7<>)  aupres  de  61.  8. 
'»)  souverain  61.  s.  (v.  54). 
*»)  emporta  Tor.  droite  61.  8. 
7")  prenant  la  parole  61.  8. 

7^)  lusques  li  yci  54.    iusques  yci  59.    iusques  k  ci  61.  8. 
'»)  quand  il  eut  48. 
'«)  il  fmi8  61.  8. 
")  puis  61.  8. 
^B)  capitaines  61.  8. 
^)  anciens  55.  61.  8. 
so\  estes-vous  61.  8. 
81)  avec  54.  88. 

8s)  comme  ainsi  soit  que  i*aye  est^  61.  8. 
M)  ci  59.  61. 

M)  adonc  Us  Tempoignerent  et  remmenerent  et  le  firent 
entrer  61.  8. 

^)  le  omi8  61.  8. 

M)  eux  ayans  .  .  .  du  feu  .  .  .  et  s^estans  ...  54.  88. 

8')  lueur  54.  55.  59.    aupres  du  feu  61.  8. 


88)  et  ayant  iettd  les  ieux  sur  luy  61.  8. 
**)  cestuy-d  54.  59.  88.    (aussi  omi8  59.). 
••)  renia  54.  ss. 
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le  oogDoy.*^)  58.  Et  qd  peu  apres  nn  antre  le 
Teit,  et^^  dit:  Tn  ee  aussi  de  ceux  1&.  Mais  Pierre 
dit:  O  homme,  non  Buie.  59.  Et  environ  Pespaoe 
d'une  heure  apree  quelque  antre  affermoit,  disant: 
De'*)  vray  oestuy  cy  eatoit  auBBi'*)  avec  luy,  car 
il  e8t  Galil6en.  60.  Et  Pierre  dit:  Homme,  ie  ne 
say  que  tu  dis.  Et  inoontinent  oomme  11  parloit 
enoorci  le  ooq  chanta.  61.  Et  le  Seigneur  se  re- 
tournant,  regarda*")  Pierre.  Lors**)  Pierre  eut 
memoyre  de  la  parolle  du  Seigneur,  oomme  il  luy 
avoit  dit:  Devant  que  le  coq  cnante,  tu  me  renieras 
trois  fois.  62.  Adonc  Pierre  sortit  hora,  et  ploura 
amerement.  63.  Et*^  les  hommes  qui  tenoyent 
leBus  80  moquoyent  de  luy,  et  le  frappoyent:  64.  si 
le  benderent,  et**)  frappoyent  Ba  face.  Et  rinter- 
rogoyent,  diaanB:  Devine,'*)  qui  OBt  celuy  qui  t'a 
frapp6?  65.  Et  disoyent  mout^<^<^)  d^autree  choBea 
contre  luy  en  blasphemant.^®^)  66.  Quand  le  iour 
fut  venu,  loB  PrestreB^^^  du  peupie,  et  lee  Sacrifi- 
cateurs,  et  lea  Scribes  s^asBemblerent,  et  le  menerent 
en  leur  OouBistoyre,^^')  et  dirent:  Si  tu  ee^®*)  le 
Ghrist,  dy-le  nou8.  67.  Et  il  leur  dit:  Si  ie  le 
V0U8  dy,  vouB  ne  le  croyrez  point,  68.  et  si****)  ie 
V008  interrogue,  vou8  ne  me  reBpondrez  point,  et^®*) 
ne  me  laiBserez  point  aller.  69.  D^oresnavant^^'^  le 
Filz  de  Fhomme  sera  asBiz  k  la  dextre  de  la  vertu 
de  Dieu.  70.  Lors  ilz^^'^)  dirent  toue:  Es  tu  donc 
le  Filz  de  Dieu?  Et  il  leur  dit:  Yous  dites  bien^<>*) 
que  ie  le  suis.  71.  Et  ilz  dirent:  Qu^avons  nous 
besoing  encore  de  teBmoignage?  Car  nouBmeemeB 
Pavond  ouy  de  Ba  bouche. 

Chapitre  XXIII. 
1.  Et^)  toute  la  multitude  d'iceux  se  leva,  et 
le  mena  k  Pilate.  2.  Et  commencerent  d,  PaccuBer, 
disans:  Noue  avona  trouv6  cestuy  cy  BubvertiBeant 
le  peuple,  et  defendant  de  bailler  les  tributz  k 
Oesar,  et  ee  disant  eatre  le  GhriBt  Roy.    3.  Pilate 


")  poiDt  61.  8. 

")  qui  61.  s. 

•»)  pour  54.  88. 

^)  aussi  amis  59. 

w)  a  61. 

••)  et  P.  se  soQveint  61.  s. 

»'S  or  54.  88. 

^)  et  Payans  baDdd  61.  s. 

••)  prophetize  61.  8. 

ioo)  pinsieurs  54.  55.  61.  s. 

loi^  Foutrageant  de  paroUes  54.  88. 

^^)  andens  54.  ss, 

^^•)  remmenerent  dedans  leur  consei]  61.  8. 

^  es-tu  61.  8. 

105)  qae  si  aussi  61.  8. 

»0«)  ni  61.  (point  amis  62.). 

^^)  desormais  61.  «. 

lo*)  ilz  omi8  54.  55.  59. 

>••)  le  dites  61.  8. 

>)  Apres  54.  55.  59.    puis  apres  61. 


Pinterroga,  dieant:  Es-tu  le  Rov  des  luifz?  Luy 
roBpondant  dit:  Tn  le  dia.  4.  Bt  Pilate  dit  aax^ 
Sacrifioateure  et  aux  peuploB:')  le  ne  trouve  auoaa 
crime  en  ceBte  homme  cy.  5.  Maia  ilz  8'efforQoyeat 
tant  pIuB,  diBans:  II  OBmeut  le  peuple,  enseignaat 
par  toute  Ind^e,  commeuQant^)  depuis  Oalil6e  ius- 
qu'icy.  6.  Et  quand  Pilate  ouit  parler  de  Oalilde, 
il  interroga  ai  1'homme^)  estoit  OaIil6en.  7.  Bt 
quand  il  oogoeut*)  qu'il  eatoit  de  la  iuriBdiction 
d^Herodes,  il  le  renvoya  k  Herodea,  lequel  aasei 
en  008  iours  1&  OBtoit  en  leruBalem.  8.  Et  qaand 
HerodoB  veit  Iobub,  il  fut  fort  ioyeux:  car  ia  pieqa 
il  doBiroit  de'')  le  veoir,  k  cauBO  qu'il  oyoit  dire 
pluBieurs  choBOB  de  luy,  et  oBperoit  qu'il  luy  verroit 
faire  quelque  Bigne.  9.  Or  il  rinterroga  par  plu- 
BieurB^  parolIeBt  mais  il  ne  luy  reapondoit*)  rien. 
10.  Et  loB  Saorifioateurs  et  lea  Scribes  eetoyeot 
proBenB,^^)  griefvement  PaccuBanB.  11.  Maia  Herodea 
avec  8a  bande'^)  le  meBprisanty  et  ^e  moquaut  de 
luy  aproB  qu'il  I'eut  veatu  d'un  vcBtement  blaoc,  le 
renvoya  k  Pilate.  12.  Ec  en  ce  mesme  iour  devia- 
drent  amiz  Pilate  et  Herodes:  car  paravant  if )  y 
avoit  entre  eux  inimiti6.  13.  Adonc  Pilate  apres 
qu'il  eut^')  appell6  Iob  SacrificateurB  et  lea  Gouver* 
neurs,**)  et  le  penple,  14.  il**)  leur  dit:  Voas 
m'avez  preBcntd  coBt  homme  oomme  pervertisBant 
le  peuple,  et  voicy  qu^en  Pinterrogant'^)  devant 
V008,  ie  ne  troove  en  coBt  homme  cy^'')  aaeun^^ 
crime,  dee  choBOB  deBquelloB  voub  Paccusez,  15.  aussi 
me8me  n'a  fait  HerodoB:^*)  car  ie  vous  ay  renvoy6 
&  luy:  et  voicy  rien  ne  loy  a  e8t6  fait  qui  eoit 
digne  de  mort.  16.  Quand  donc  ie  Pauray  chagti^ 
ie  le  laiBBoray  aller,  17.  Or  luy'^)  estoit-il  neceB- 
saire  de  leur  en  laisBor  un  k  la  FcBte,  18.  dont 
toute  la  multitude*')  B^eBcria  euBemble,  diBant: 
OBte  nouB  cestuy  cy,  et  nouB  laiBse  Barabas,    19.  le- 


*)  principaux  54.  88.  (partouH). 

9)  multitudes  61.  8, 

*)  ayant  commenc^  61.  s. 

^)  demanda  si  le  personage  61.  8. 

«)  ayant  entendu  61.  s. 

')  de  omu  54.  59.  88. 

^)  en  beaucoup  de  61.  8. 

*)  respondit  59. 

^o)  estoyent  \k,  Tacc  avec  grande  yehemence  61.  «. 

")  ses  gens  61.  8. 

^<)  ils  estoyent  en  inimiti^  entr^enx  61.  8. 

*«)  ayant  M.  88. 

*«)  maistres  48. 

**)  il  Oin%8  54.  59.  88. 

")  Payant  interrogui  61.  8.    ie  n'ay  trouv6  62. 

17)  cy  fnnis  61.  8. 

i^S  quelque  48.    de  ces  crimes  desquels  54.  55.   59.    de 
ceux  desquels  61.  s. 
»•)  ni  mesme  H.  61. 

^o)  £BJoit-il  qu'il  leur  relasciiast  quelqa^nn  61.  s. 
«1)  troupe  61.  8. 
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quel  estoit  mia  ed  prison  ponr  quelqne  sedition*')  i 
faite  en  la  cit6,'')  et  pour  meurtre.  20.  Bt  dere- 
ohef^)  Pilate  parla  k  eux,  vQulant  laisser  aller*^) 
leeuB.  21.  Mais  ilz  crioyent,'*)  disane:  Crucifie, 
crueifie  le.  22.  Et  pour  la  tieree  fois,  il  leur  dit: 
Mais  quel  mal  a-il  fait?*^  ie  ne  trouTe  en  luy  au- 
oune  oauBe**)  de  mort.  le  le  oorrigeray^')  donc, 
et  le  laisaeray  aller.  23.  Mais  ilz'^)  pereeyeroyent 
k  baute  voix,  requerane  qu'il  fut  oruoifi^:  et  leura 
Toix,  et  celles  des  SaorificateurB  se  renfor^oyent. 
24.  Lors  Pilate  adiugea'.^)  qoe  leur  demande  fut 
faite.  25.  Et  lenr  laiBsa**)  celuj  qui  pour  sedition 
et  meurtre  avoit  e8t6  mis  en  prison,  lequel  ilz  de- 
mando^ent,  et  bailla*')  leana  ponr  en  faire  k  leur 
Yolunte,  26.  Et  comme  ilz  le  menoyent,  ilz  prin- 
drent  un  certain  Bimon  Gjrenien,  qui  venoit  des 
ohamps,  et  luy  chargerent  la  croix,  pour  la  porter 
apres  leBua.  27.  Et  grande  multitude  de  peuple  et 
de  femmes  le  suyvoyent,  leBquellea  plouroyent'^)  et 
le'^)  lamentoyent.  28.  Et'*)  Icbub  ae  retournant 
vera  elles,  dit :  FillcB  de  leruBalem,  ne  plourez  point 
bub  moy,  maia  plourez  bub  vouBmeamcB  et  sub  voz 
enfanB:  29.  car  voicy,  lea  ioura  viendront,  oBquelz 
on  dira:  BienheureuBeB  aont''')  lea  BterileB,  et  lee 
ventroB  qui  n'ont  point  conceu,'*)  et  lea  mammelleB 

Jui  n'ont  point  allaict6.  30.  Lora  ae  prendront  & 
ire  aux  montagnoB,  tombez  sur  noua:  et  aux  mon- 
tagnettes,'*)  convrez  nouB.  31.  Car  ai  on  fait^^) 
cea  choBes  ao   boya  verd,  que  aera-il  fait  au  bcc? 

32.  Et  deux  autres/^)  qui  OBtoyent  malfaiteurB, 
furent  auBai  menez  aveo  luy  pour  lea  faire  mourir.^*) 

33.  Et^')  quand  ilz  vindrent  au  lieu  qui  eat  appell6 
le  Teet,  ilz  le  orucifierent  \k,  et  les  malfaiteurB, 
Pun  k  la  dextre,  et  Pautre  k  la  BenoBtre.  34.  Et 
leauB  disoit:  Pere,  pardonne  leur,  car  ilz  ne  Bavent 
qu'ilz  font.    IIz^^)  partirent  auBsi  Bes  veBtemena,  et 


»•) 

61.  s. 

") 

") 


") 
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mntinerie  61.  a.  (v.  25). 

Tille,  avec  meurtre  61.  «. 

donc  61.  8. 

relascher  61.  s. 

8*e8crioyent  61.  s. 

a  £Gdt  cestay  ci  61.  s, 

aucim  crime  digne  61.  $. 

cbastieray  54.  55.  61. 

ilz  omis  54.  55.  59.    pressoyent  61.  s. 

ingea  la  desaus  qae  ce  qu^ils  demandoyent  fiist  fiut 

relascha  61.  s, 

laissa  61.    livra  62. 

le  plaignoyent  61.  8, 

le  omis  54.  88, 

mais  61.  «. 

sont  omis  61.  a. 

enfiant^  61.  8. 

cousteanz  61.  s. 

s'ilB  font  61.  8. 

aussi  61.  8, 

fdrent  menez  pour  .  .  .  avec  luy  61.  s. 

estans  yenus  Mt  8S.    (donc  61.  62.). 


*^) 

**)  puis  fiusans  le  partage  de  ses  liabillemens,  ils  61.  s. 


ietterent  le  aort.  36.  Et  le  peuple  8'arre8toit^*)  re- 
gardant,  pareillement  lea  Gouvemeura  ae  moquo- 
yent^*)  aveo  eux,  diaanB:  II  a  aauv^  lea  autres,  qu'il 
ae  Bauve  Boymeame,  B'il  eat  le  CbriBt  OBleu^^)  de 
Dieu.  36.  AuBsi  lea  gendarmeB  B^approchoyent^^) 
de  luy,  et  B'en  moquoyent:  et  luy  proBentoyent^*) 
du  vin  aigre,  37.  diBana:  Si  tu  ea  le*^).  Boy  dea 
luifiE,  aauve  toy.  38.  Et^^)  y  avoit  un  eacritiau  aur 
luy  OBorit  en  lettreB  Greques,  LatinoB,^*)  et  Ebrai- 
quee:  k  aavoir*')  Oeatuy  cy  eet  le  Roy  dea  luifz. 
39.  Et  un  dea  malfaitenra,  qui  eatoyent  penduz,  le 
blaBpbemoit,*^)  diaant:  Si  tu  ea  le  Obriat,  aauve 
toymeame,  et  nous.  40.  Maia  Tautre  respondant  le 
reprenoit,^^)  diaant:*^)  NecraiuB-tu  point  Dieu,  veu 
que  tu  06  en  la  mesme  oondamnation?*'')  41.  Et 
certea^^)  noua  y  Bommes  iuBtement,  car  neua  recevouB 
choBes  dignes  de  noz  fiaitz,  maia  ooBtuy  oy  n'a 
point^^)  fait  de  mal.  42.  Et  diaoit  k  lesuB:  Sei- 
gneur,  aye  memoire  de  moy,  quand  tu  viendraa  en 
ton  Royaume.«<>)  43.  Et«^)  lesuB  luy  dit:  le  te  dy 
en  verit6,*^)  auiourdbuy  tn  Beraa  avec  moy  en  Pa- 
radia.  44.  Or  eatoit-il  environ  aix  heureB,  et  tene- 
brea  furent  faites  par  toute  la  terre*')  iuBqu'4  neuf 
beureB.  45.  AuBai  le  Soleil  fut  obBOurcy,  et  le  voile 
du  Temple  fendit*^)  par  le  milieu.  46.  Et*^)  leauB 
oriant  &  haute  voix,  dit:  Pere,  ie  recommanderay^*) 
mon  Esprit  en  tea  maiuB.  Et  en  diaant  cela  ii 
rendit  I^Esprit.  47.  Et  le  Centenier  voyant  oe  qui 
avoit  eat^  fait,  glorifia  Dieu,  disant:  Yrayement 
ceat  homme  cy  eatoit  iuate.  48.  Et  toutea  lea 
trouppea  qui  B^eatoyent  asBembl^ea  h  ee  regard;*'') 
voyans  les  choBea  qui  ae  faisoyent,  B'en  retournoyeni; 
frappana  leurs  poictrines.  49.  Et*^)  tous  oeux  de 
aa  cognoiBsance  B^arreatqyent^^)  loing,  et  lea  femmea 
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56^ 
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62) 

65) 

•*) 
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se  tenoit  la  61.  s, 

de  lay  61.  s. 

resleu  54.  ss. 

se  m.  de  lay  en  8'approcliant  61.  s. 

presentans  61.  s. 

ce  62. 

or  y  aToit-il  61.  s. 

et  romaines  61.  s. 

en  ces  mots  61.  s. 

l'outrageoit  61.  s. 

tauQa  61.  8. 

au  moins  61.  s. 

cond.  mesme  55. 

quant  a  nous,  61.  s. 

rien  61.  s. 

regne  61.  s. 

lors  61.  8. 

que  61.  s. 

tout  le  pays  62. 

fut  fendu  48.  54.  55.    fiit  omis  59.  8S. 

alors  .54.  ss. 

remets  61.  8. 

spectade  54.  ss, 

or  54.  88. 

se  tenoyent  61.  s.    de  loin  54.  55. 
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qui''®)  rayoyent  siiiTy  de  6aUl6e,  regardans  oes 
choBes.  50.  Et  voicy  un  homme  nomm6  loseph, 
qui  eetoit  Conseillier,  bon  homme  et  iuete,  51.  le- 
quel  n'aYoit  paa  coneenty  k  leur  conBoil,  n'a  ieur 
aote,  qui  eetoit  d'Arimath6e  yille  des  luifz,  qui 
auasi  attendoit  le  Royaume''^)  de  Dieu:  52.^')  yint 
k  Pilate,  et  demanda  le  corpe  de  leeus.  53.  Et 
apres  qu'il  Teut  mis  ius,^')  il  renyeloppa  en  an 
linceul,  et  le  mit  en  un  aepulcre  taill6,''^)  oti  per- 
Bone  n'ayoit  encore  eat^  mis.  54.  Et''*)  eatoit  le 
iour  de  la  preparation,  et  le  iour  du  Sabbat  Iny- 
Boit.''*)  56.  Et  les  femmes''')  qui  Fayoyent  suivy,^®) 
et  estoyent  venues  avec  luy  de  Oalil^e,^*)  regarde- 
rent  le  sepulcre,  et  comment  eon  corps  estoit  mis. 
56.  £t^^)  quand  elles  furent*^)  retourn6ee,  elles  pre- 
parent*')  dSs  senteurs  et  baumes.^')  Et  le  iour  dn 
Sabbat  se  reposerent  selon  le  commandement. 

Chapitre  IXIV. 
1.  Mais  le  premier  iour  du^)  Sabbat,  fort  matin 
elles  vindrent  au  sepulcre  apportans  les  senteurs 
qu*elles  avoyent  prepar^,  et  aucunes  avec  elles. 
2.  Et  trouverent  la  pierre  tourn^e  arriere^)  du  se- 
pnlcre.  3.  Et  estans  entr^s,  ne  trouverent  pas  le 
corps  du  Seigneur  lesus.  4  Et  advint  que  comme 
elles  estoyent  en  perplexit^')  pour  cela:  voicy, 
deux  hommes  se  presenterent  devant  elles^)  en 
vestemens  reluysans.'^  5.  Et  comme  elles  crai- 
gnoyent,^  et  baissoyent  la  face  en  terre,  ilz  lour 
dirent:  Que'')  cerchez  vous  le  vivant  avec  les 
mortz?*)  6.  II  n'est  pas  icy,  mais  il  est  ressus- 
cit6.  Souvienne  vous  comment  il  vous  dit  quand 
il  estoit  encore  en  6alil6e,  7.  disant  qu'il  falloit 
que  le  Filz  de  rhomme  fust  Iivr6  es  mains  des 
hommes  pecheurs,*)   et  qu'il   fut   crucifi^,   et  qu^il 


7<*)  lesqaelles  ensemble  61.  s, 

'1)  regne  61.  ». 

»")  iceiuy  54.  ««. 

7>)  Tayant  descendu  54.  m.    (il  omis  61.  8.}. 

"^*)  en  un  rocher  54.  88, 

'*)  or  c*e8toit  54.  88, 

'«)  s^ensuyvoit  62. 

^7)  auasi  61.  s, 

79)  estoyent  venues  ....  suyvirent  et  reg.  54.    Tavoyent 
Buyvi  et  omis  61.  8, 

^)  allerent  apres  et  61.  $. 

80)  puis  54.  88, 
•»)  estans  61.  «. 

•«)  preparerent  54.  59.  S8, 
^)  onguens  61.  8, 

0  des  S.  55.  61.    de  la  semaine  62. 

>)  de  devant  le  61.  8.    roulee  62. 

•)  tont  esperdues  54 — 61.    en  grande  doute  62. 

*)  se  trouverent  la  61.  8, 

•)  comme  esclair  62. 

*)  estoyent  espouvantees  61.  8, 

')  pourquoy  54.  59.  88, 

»)  entre  les  m.  celujr  qui  vit  61.  8. 


des  mal-vivans  61.  8, 


ressuscitast  au  tiers^^)  iour.  8.  Et  elles  eurent  sou- 
venance  des  paroUes  d^iceluy.  9.  Et  quand  elles 
furent  retourn6es  du  sepulcre,  elles  annoneerent 
toutes  ces  choses  aux  unze,^^  et  d,  tous  les  autres. 
10.  Et  estoit^^)  Marie  Magdaleine  et  lehanne  et 
Marie  mere  de  laques,  et  les  autres  qui  estoyent 
avec  elles:  lesquelles  disoyent^*)  aux  Apostres  ces 
choses.  11.  Et  les  parolles  d'icelles  leur  aemble- 
rent  comme  resveries,  et  n'y  crenrent  pas.  12.  Or^^) 
Pierre  se  leva,  et  courut  au  sepulcre:  et  se  bais- 
sant^')  pour  regarder,  voit^*)  seulement  les  lin- 
ceux  mis  4  part  Puis  se  partit  esmerveill^^^)  en 
soymesme  de  ce  qui  avoit  est^  fait.  13.  Et  voicy, 
deux  d*entre  eux  alloyent^*)  ce  mesme  iour  en  une 
bourgade,  laquelle  estoit  environ  soixante  stades 
loing  de  lerusalem,  nomm^e  Emmaus.  14.  Et^*) 
devisoyent  entre  eux  de  toutes  ces  choses  qui  es- 
(oyent  advenues.  15.  Et*^)  advint  que  comme  ilz 
devisoyent  et  disputoyent,  lesus  aussi  s'approcha, 
et  alla'^)  avec  eux:  16.  mais  leurs  yeux  estoyent 
tenus  qu'il8  ne  le  cogneussent.  17.  Et  il  leur  dit: 
Quelles  sont  ces  parolles'^)  que  vous  conferez  en- 
semble  en  allant,  et  estes  tristes?  18.  Et  run,  qui 
avoit  nom  Gleopas,  respondit  et  luy  dit :  Es-tu  seul 
forain  en  lerusalem,  et  ne  sais  pas^')  les  choses 
qui  y  ont  este  faites  ces  iours  cy?  19.  Et  il  lenr 
dit:  Quelles?  Ilz  dirent:  De  lesus  de  Nazareth. 
qui  a  est6  homme  Prophete,  puissant  en  oeuvre  et 
en  parolle*^)  devant  Dieu  et  tout  le  peuple:  20.  et 
comment  les*^  Sacrifioateurs  et  noz  Oouverneurs 
Tont  livr^  en  oondamnation  de  mort,  et  Tont  oru- 
cifie.  21.  Or  avions  nous  esperanoe^*)  qae  oe  fnst 
celuy  qui  devoit  delivrer  Israel.  Neantmoios,  outre^^ 
tout  celai  il  est^^)  auiourdhuy  le  tiers  iour^  que  ces 
choses  sont  advenues.  22.  Mais  aussi  aucuues^^) 
femmes  d'entre  nous,  nous  ont  espovant^,  qui  ont 
est^  de  grand  matin  au  sepulcre:  23.  et  quand  elles 


^^)  troisieme  61.  8. 
")  disciples  61.  «. 
")  c^estoit  54.  88, 
»)  dirent  61.  «. 
1*)  toutesfois  61.  8, 
")  s^estant  baisa^  61.  8. 
")  veit  61.  8. 
")  8'esmerveillant  61.  8, 
")  en  62. 
1»)  lesquels  61.  8, 
««)  or  61.  8, 
ai)  chemina  61.  8, 

^)  ces  propos  que  vous  tenez  entre  vous  en  cheminaat  et 
pourquoy  estes  vous  tristes  61.  8. 
*^)  qui  ne  scaches  point  61.  s, 
**)  oeuvres  .  .  .  paroles  61.  8. 
»*)  principaux  54.  88. 
*•)  eBperioDS-nou8  61.  «. 
«')  avec  61.  «. 

*«)  c'eHt  .  .  .  .  le  troisieme  61.  «• 
«»)  quelques  61.  8. 
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n'0Dt  paB'^')  trooy6  Bon  oorps,  elles'^)  sont  yenuos, 
diBane,  que  meBme^^)  ellee  avoyeot  veo  noe  viBion 
d^Angee,  leBqoelz  disent  qoMl  yit.  24.  Ei'')  aacans 
de  oeux  qui  edtoyent  aveo  nous  sont  allez  au  ae- 
polore,  et  ont  trou?e  ainei  que  lea  femmes  avoyent 
dit,  maia  ilz  ne  Tont  point  veu.  25«  Lors  il  leur 
dit:  O  folz  et  tardifz  de  oueur  ^  oroire,  en'*)  toutes 
lea  ohoBes  que  les  PropbetoB  ont  parl^.^^)  26.  Ne 
falloit-il  point  que  le  CbriBt  Bouffrist  ceB  cboBoa,  et 
quMl  entrast  en  ea  gloire?  27.  Et**)  commenQant 
4  Moyee  et  &^^)  touB  le^  Propbetee,  iP^)  leur  inter- 
pretoit^^)  en  toutes  lee  EBcritureB,  les  cboBOB  qui 
eetoyent  de  luymesme.^^)  28.  Et^^)  approcberent 
dela  bourgade  ot  ilz  alloyent,  et  luy^')  il  feit 
Bomblant  d'aller  pluB  loing.  29.  Et  ilz^')  le  con- 
treignirent,  dieauB:  Demoure  aveo  nouB,  car  le  Boir 
commence  k  venir,  et  le  iour  est  ia  declin6.  Adonc 
il  entra^*)  pour  demourer  avec  eux.  30.  Et  adviot 
qoe  comme  il  estoit  asBiB  k  table  avec  eox,  il  priot 
le  pain,  et  rendit  gracoB,  puia  le  rompit,  et  leur  en 
bailla.  31.  Et**)  leurB  yeux  furent  ouvertz,  et**) 
oogneurent,  et^^)  11  B'eBvanouit  de  devant  eux. 
32*  Lors^^)  dirent  entre  eux :  NoBtre  cueur  n'eBtoit- 
il^')  paa  ardent  en  nous  quand  il  parloit  k  uoub 
en  la  voye,^^)  et  nouB  declairoit  lea  Escriturea? 
33.  Et  BO  levans  k  Pbeure  meame,^^)  revindrent  en 
leruBalem,  ef )  trouverent  Icb  unze  asBemblez,  et 
eeux  qui  OBtoyent  aveo  eux,  34.  diBans:  Le  Sei- 
ffoeur  eet  vrayement  reBBuscit^,  et  B*eBt  apparu  a 
Simon.  35.  Et  eux  ilz^^)  reciterent  Iob  cboBCB  qui 
avoyent  eat^  faitee  en  cbemin,  et  comment  il  avoit 
eat^  oogneu'^)  d'eux  en  rompant  le  pain.  36.  Et 
eomme  ibs   diBoyent   cob   cboBoe,   Iobub   meeme   se 


*«)  et  n'ayan8  troav^  61.  8. 

3')  elles  omis  61.  «. 

^)  mesme  owUs  48. 

^)  dont  aacuns  d*ayec  noas  61.  «. 

^)  k  toates  choBes  61.  s. 

**)  prononc^es  54.  88. 

»•)  puis  61.  8. 

»')  a  omis  59. 

»»)  fl  oww  54.  59. 

»•)  declaroit  54.  55.  59, 

*«)  de  soy  61.  8, 

*^)  ainsi  54.  m. 

«>)  mais  61.  8, 

*3)  parqaoy  61.  8. 

**)  donc  61.  8. 

*5)  adonc  61.  8. 

*6)  tellement  qa^fls  le  recognearent  54.  88, 

«7)  mais  61.  8, 

*»)  ils  61.  8. 

*^)  ne  brosloit  fl  pas  dedans  nous  61.  8. 

^^)  aa  chemin  54.  55.  59.    en  ch.  61.  8. 

<^>)  au  mesme  instant  retoomerent  61.  8.    (ils  ret.  62.). 

w)  oei  fls  61.  «. 

^)  eux  aossi  61.  8, 

*♦)  recogneu  54.  59.  ss. 


declara  61.  8. 


flz  omi8  54.  59. 


preaenta^^)  au  milieu  d'eux,  et  leur  dit:  Paix  aoit 
avec  vouB.  37.  Maie  eux^*)  troublez,  et  eepovantezy 
eBtimoyent  veoir  un  eaprit.  38.  Et  il  leur  dit: 
Pourquoy  OBtOB  voub  troublez,  et  pourquoy  montent 
doubtOB^^  en  voz  cueurB?  39.  Yoyez  mee  mains 
et  moB  piedz,  oar  oe  Buia-ie  moymesme.  Tastez 
moy,  et  voyez,  car  un  esprit  n*a^^)  cbair  ne  ob, 
aiuBi  que  voub  me  voyez  avoir.^^)  40.  Et  quand 
il  eut  dit  ooB  cboBes,  il  leur  monstra  ses  mains  et 
BOB  piedz.  41.  Mais  oomme  enoore  de  iove  ilz  ne 
croyoyent  point,  et  8'eBmerveiIloyent,  il  leur  dit: 
Avez  vous  icy  quelqne  obose  a  manger?  42.  Et 
ilz  luy  proBenterent  une  piece  de  poisson  rosty,  et 
de  la  raig^^)  de  miel.  43.  Et  Payant  prins  le^^) 
mangea  devant  eux,  44.  et  leur  dit:  Ce  sont  cy 
lea  parolles  que  ie  voua  disoye  quand  i^estoye  enoore 
aveo  vous:  qo'iI  estoit  necoBBaire  que  toutes  les 
oboses  qui  sont  esorites  de  moy  en  la  Loy  de 
Moyse,  et  es  Propbetes,  et  Pseaumes,  fussent  accom- 
plies.  45.  Lors  il  ouvrit  leur^')  entendement  pour 
entendre  les  Escriturep,  46.  et  leur  dit:  II  est 
ainsi  escrit:  et  ainsi  falloit  que  le  Obrist  souffrist» 
et  qu^il^')  ressuscitast  des  mortz  au  tiers^^)  iour: 
47.  et  qu^on  prescbast^^)  en  son  Nom  repentanoei 
et  remission  des  pecbez  en  toutes  gens/*)  com- 
menQant  depuis  lerusalem.  48.  Or  youb  estes  tes- 
moings  de  ces  cboses.  49.  Et  voicy,  i*envoyeray 
la  promesse  de  mon  Pere  aur  vous.  Mais^^  vous, 
demourez  en  la  cit6^^)  de  lerusalem,  iusqu'^  tant 
qne  soyez  vestuz  de  la^^)  vertu  d'enbaut.  50.  Et^^) 
les  mena  debors  iusqu^en  Betbanie:  puis  esleva  ses 
mains^^)  et  les  beneit.  51.  Et  advint  que^')  quand 
il  les  ifeneissoit,  il  se  partit  d'eux,  et  estoit  portd 
au  ciel.  52.  Et  apres^^)  quMIz  reurent  ador^,  ilz^^) 
retournerent  en  lerusalem  en  grand  ioye.  53.  Et 
estoyent  tousiours  au  TemplCy  louans  et  leneisBanB 
Dieu.    Ameo. 


representa  62. 

eux  omis  54.  55.  59. 

pensees  55.    pensemens  61. 

n'a  ne  ch.  61.  s. 
I  comme  y.  voyez  que  i*ay  61.  8. 

du  rayon  54.  .  .    (d'un  61.  62.). 

fl  61.  8. 
I  leur  ouvrit  Tent  62. 

qu'fl  omi8  61.  8, 
\  troisieme  61.  s. 
I  presche  61. 
I  nations  en  c.  61.  8. 

)  parquoy  54.  55.  59.    vous  doncques  61.  8, 
I  vflle  61.  8, 
I  la  omis  61. 
I  apres  fl  54.  ss, 
\  en  haut  54.  59.  88, 

)  qu'en  les  benissant  il  se  retira  d'eax  et  fut  enler^  au 
.  8.    (esleT^  62.). 
I  eux  l*ayans  61.  «. 
I  8'en  54.  59.  88, 
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Ghapitre  I. 
1.  Au  oommeDoement  estoit  la  ParoIIe,^)  et  la 
Parolle  estoit  avec  Dien:  et  icelle*)  Parolle  estoit 
Dieu.  2.  Elle')  estoit  au  oommencement  a?ec  Dieu. 
3.  Tontea  choaes  ont  est^  faitea  par  elle:  et  sans 
elle  rien  n'a  est^  fait,  de  ce  qui  est^)  fait.  4.  En 
elle  estoit  la  yie,  et  la  vie  estoit  la  lumiere  des 
hommee:  5.  et  la  lumiere  luit  es^)  tenebres,  et  les 
tenebres  ne  Tont  paa  comprinse.  6.  Un  homme 
fut*)  enyoy^  de  Dieu,  qui  avoit  nom  lehan.  7.  H 
est  venu'')  en  tesmoignage,  h  ce  qu'il  rendist  tes- 
moignage  de  la  lumiere,  a  fin^)  que  tous  creuseent 
par*)  luy.  8.  Iceluy^<>)  n^estoit  pas  la  lumiere, 
mais^^)  a  eet^  envoy^  &  fin  qu^il  tesmoignast  de  la 
lumiere.  9.  Oeete^')  estoit  la  vraye  lumiere  qui  en- 
lumine^*)  tout  homme  venant  au  monde.  10.  Elle^^) 
eatoit  au  monde,  et  le  monde  a  e8t6  fait  par  elle: 
et  le  monde  ne  Ta  point  cogneue.  11.  Elie  est 
venue^^)  es  choses  qni  estoyent  aiennee:  et  lee  siene 
ne  Tont  pas  receue.  12.  Mais  k  tous^*)  ceux  qui 
Tont  recene,  elle  leur  a  donn^  puissance^'')  d^estre 
faitz  enfana  de  Dieu,  k  eavoir,  k  ceux  qui  croyent 
en  8on  Nom:  13.  lesquelz  ne  eont  point  naiz  de 
sang,^*)  ne  de  volunte  de  la  chair,  ne  de  volunt^ 
d'homme,*»)  mai8*<>)  de  Dieu.     14.  Et  la»*)  ParoIIe 


^)  la  p.  estoit  55. 

>)  ceste  55.    la  54.  59. 

')  icelle  55. 

*)  a  eat^  55. 

*)  en  55. 

®)  il  y  eut  un  h.  61.  8, 

^)  yint  54.  59.     icelny  est  v.  55.    cestuy-ci  yint  pour 
porter  t.  61.  s. 

*)  a  celle  fin  55. 

•)  a  48. 
10)  il  61.  8, 

^i)  estoit  pour  tesmoigner  61.  s. 
i>)  la  vr.  1.  estoit  cestuy  59.  88.    (celle  61.  s.), 
^3)  illumine  55.  59.  88. 
>«)  il  54.  (et  ainsi  de  8mU)  55.  88. 
")  chez  8oy  61.  8. 

*•)  tous  omis  59.  • 

")  ce  droict  62. 
^^)  des  sangs  55.    de  sangs  61. 
»)  de  rhomme  54.  88. 
'0  sont  nais  54.  88. 
»i)  ceste  61.  a. 


a  eatd  faite  chair,  et  a  habit^  entre  noua,  et  avons 
contempl6  sa  gloire,  une  gloire'')  oomme'')  de  celuy 
qui  eetoit  eeul  nay**)  du  Pere,  en  tant  qu'il  eetoit*^ 
plein  de  grace  et  de  verit6.  15.  lehan  rend'*)  tea* 
moignage  de  luy,  et  crie,*^  diaant :  Cestoit**)  celny 
duquel  ie  disoye,  que'*)  oeluy  qui  vient  aprea  moy, 
car  il  eetoit  premier^^)  que  moy,  16.  et'^)  de  sa 
plenitnde  noua  en  avons  tous  receu,  et  grace  poar 
grace:  17.  oar  la  Loy  a  est^  donn6e  par  Mose: 
maia  la'*)  grace  et  la  verit6  est  faite  par  lesns 
Ohrist.  18.  Nul  ne  voit  onc**)  Dieu.  Le  Pil» 
unique,^^)  qui  est  au  eein  du  Pere,  luymeeme  L'a 
raconte.'')  19.  Et  cestuy  est'^)  le  teamoignage  de 
lehan,  quand  les  luifz  luy  envoyerent  de  leruaalem 
dee  Sacrificateure  et  Levites,  pour  1'interroguer, 
disane:*^)  Qui  ee-tu?  20:  Et  il  le*»)  confeeaa,  et 
ne  le  nia  point.  Et  il  le  confessa,  disant:  le  ne 
8uis  point  le  Cbristr  21.  Et'*)  ilz^^^)  rinterroguerent : 
Quoy  donc?  Es-tu  Elie?  Et  il  dit:  le  ne  le  suis 
point.  Es-tu  Prophete?^^)  Et  il  reapondit:  Non. 
22.  Ilz  luy^^)  dirent  donc:  Qui  es-tu?  4  fin  que 
nou8  donnions  response  &  oeux  qui  nous  ont  en- 
voyez.    Que  dy-tu  de  toymesme?     23.   II  dit:   le 


>')  une  gloire  <mi8  54.    une  omi8  61.  8. 

*')  comme  une  gl.  55.  gloire,  di-ie,  oomme  de  runique 
61.  8. 

^*)  engendrd  61.    issu  62. 

«»)  entant  qu'il  estoit  omi8  61.  8. 

")  a  rendu  62. 

«^  a  cri^  55.  61.  8. 

«8)  cW  62. 

^)  que  omis  61.  8. 

'^)  i  preferer  48.    plus  excelient  55.  61. 

3^)  et  avons  t.  r.  de  'sa  pL  54.  55.  59.  .  .  .  de  8on  abon- 
dance  61.  s. 

*^)  (mais  omis)  gr.  et  verit^  a  est^  55. 

*3)  iamais  55. 

M)  le  seul  Filz  aisn^  48. 

«)  declair^  61.  8. 

M)  c'e8t  auBsi  ;grci  54.  c^est  ci  aussi  55.  c^est  yci  aussi 
59.  61.    c'e8t  donc  ici  62. 

>^  disans  omis  55/ 

8»)  le  omis  61. 

s")  lors  55.    adonc  61.  8. 

«0)  ilz  omi8  54.  59. 

*i)  le  prophete  54.  59. 

«)  luy  omi8  54.  59. 
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Buis  la  yoix  de  oeluy  qui  crie  au  desert:  Faitea 
droite  la  voye^^)  du  6eigbeur,  ainsi^^)  qu'a  dit  laaie 
le  Prophete.  24.  Et**)  ceux  qui  ayoyeut  est^  eo- 
yoyez,  eatoyent  des  Pharisiens.  25.  Et^^)  ilz  Pin- 
terroguerent,  et  juy  dirent:  Pourquoy  dono  bap- 
tizes-tu:  si  tu  n*e8  poiot^^)  le  Christ,  n^Elie,  ne^®) 
Prophete?  26.  lehan  leur  respondit,  disant:**)  II 
baptize  en  eaue,^®)  maia  il  y  en  a  un  au  milieu  de 
youe,  que^^)  yous.  ne  cognoiesez  point.  27.  Ceat 
oeluy  qui  yient  apres  moy,  et  qui  est  prefer^  k 
moy,  duqoel  ie^*)  ne  suis  pas  digne  de  deBlier  la 
oourroye  du  aouiier.  28.  Ges  chodea  adyindrent'^) 
en  Bethabara  outre  le  lordain,  oti  lehan  estoit 
baptizant.'^)  29.  Le  lendemain  lehan  yoit  lesna 
yenir  h  luy,^*)  et  dit:  Voioy  ragneau  de  Dieu,  qui 
08te  les  pechez'*)  du  monde.  30.  Cest  celuy  duquel 
ie  dieoye:*'')  apree  moy  yient  un  homme**)  qui  eat 
preferd  a  moy,  car  il  estoit  premier  que  moy:  31.  et 
ie  ne  ie  cognoisBoye  point.  Mais  a  fin  qu'il  soit*^). 
manifest^  &  lerael :  pourtant  Bui8*ie  yenu  baptizant^^) 
«n  eaue.^^)  32.  Et*')  lehan  rendit  tesmoignage, 
dieant :  Tay  yeu  TEsprit  descendant  du  ciel  oomme 
Qne  coulombe^^)  et^*)  demoura  sur  luy.  33.  Et  ne 
le  cognoieBoye  point:  mais  celny  qui  m'a  enyoy^ 
baptizer  en  eaue,  m'ayoit^^)  dit:  Celuy  Bur  qui®'') 
tu  ycrras  rEsprit  descendre  et  demourer  Bur  luy: 
c'eBt  luy®*)  qui  baptize  au**)  sainot  Esprit.  34  Et 
ie  l'ciy^^  veu,  et  en  ay  rendu  tesmoignage,  qu'il 
est  le  Filz  de  Dieu.  35.  Et  ie  iour  ensuyyanf^^) 
'derechef  lehan    8'arreBta,''^)   et   deux   de  bcb  DiB- 


*^)  applanissez  le  chemin  61.  s. 

**)  comme  le  pr.  E.  a  dit  55. 

**)  or  54.  88. 

*•)  ils  .  .  .  donc  55. 

^7)  point  otttM  55. 

*«)  ne  le  54.  59. 

*»)  vray  est  que  55. 

*o)  d'eau  62. 

**)  lequel  55. 

*«)  ie  omis  54.  59. 

^)  furent  faictes  48.    ont  est^  f  55. 

»*)  baptizoit  61.  «. 

^)  soy  54.  55. 

M)  le  pecb^  54.  59.  88, 

")  i'ay  dit  55. 

^)  un  b.  vient  apres  m.  55. 

*•)  plus  excellent  55.  61. 

•«)  fust  55. 

•»)  baptizer  48.  es. 

")  d'eau  61.  8.  (v.  33). 

•»)  lors,  di-ie  61.  ». 

-•*)  un  pigeon  61.  «. 

«A)  qui  aussi  61.  «• 

«•)  m'a  55. 

•^  lequel  55. 

••)  celuy  54.  59.  88, 

«»)  du  61.  8. 

'<>)  ie  Tay  donc  55. 

71)  le  lendemain  61.  «. 

»*)  8*arre8toit  55. 

Calvini  opera.    Vol.  LVII. 


oiples:  36.  et  regardant  Iobub  cheminer,  dit:  Yoila^') 
l'agneau  de  Dieu.  37.  Et  deux  de  bcb^^)  DiBoipIes 
l'ouirent  parler,  et  Buyyirent  lesuB.  38.  Lora''*) 
leeuB  80  retourna,  et  les  voyant  qu'ilz  le  Buyyoyent, 
leur  dit:  Que  cerchez  yous?  Et  ilz  luy  dirent: 
Rabbi  (qui  Bigni6e,  quand  il  est  expoB^,'*)  Maiatre) 
oil  demoures-tu?  39.  II  leur  dit:  Venez,  et  le''''') 
yoyez.  IIz  y  allerent»  et  yeirent  od  il  demouroit: 
et  demourerent  ayec  luy  oe  iour  \k.  Or  estoit-il  en- 
yiron  dix  heurea.  40.  Et''^)  Andr6  frere  de  Simon 
Pierre,  CBtoit  Tun  des  deux,  qui  en  ayoyent  ouy 
parler  ft  lehan,  et  rayoyent  euiyy.''*)  41.  loeluy^®) 
trouya^i)  premier  Simon  Bon  frere,  et  luy  dit:  Nous 
ayons  trou?6  le  MessiaB,  qui  Bignifie^')  Christ: 
42.  et  le  mena^')  &  lesus.  leaus  Tayant  regarde, 
dit:  Tu  es  Simon  le*^)  filz  de  lona,  tn  seras 
appell6  Cephas,  qui  est  interpret6**)  Pierre.  43.  Le 
lendemaio  lesus  youlut  aller  en  Galilde,  et  trouye^^) 
Philippe.  Et  luy*"^  dit:  Suy  moy.  44.  Or  Philippe 
estoit  de  Bethsaida,  yille  d'Andr6e  et  de  Pierre.  45.  Or 
Philippe  trouye**)  Nathanael,  et  luy  dit:  Noub  ayons 
trouy^  lesuB  de  Nazareth,  filz  de  loseph:  duquel  Moyse 
a  eBcrit  en  la  Loy,  et  auBsi^*)  les  Prophetes.  46.  Et 
Nathanael  luy  dit:  Peut-il  yenir  quelque  bonne 
cbose  de  Nazareth?  Et  Philippe  luy  dit:  Vien, 
et  le'*)  voy.  47.  Et  lesuB  yeit**)  Nathanael  yenir 
a  Boy,  et  dit  de  luy:  Yoicy  yrayement  un  Israelite, 
auquel  n'y  a  point  de  fraude.  48.  Nathanael  luy 
dit:  Dequoy  me  oognois-tu?  lesuB  roBpondit,  et 
luy  dit:  Ayant  que  Philippe  feuBt  appell^,  quand 
tu  eBtois  Boubz  le  figuier,  ie  te  yeoye.  49.  Nathanael 
rcBpondit,  et  luy  dit:  Maistre,  tu  es  le  Filz  de  Dieu, 
tu  08  le  Roy  d^Israel.  60.  Iobub  respondit,  et  Iny 
dit:  Pouroe  que  ie  t^ay  dit,  que  ie  te  yeoye  Boubz 
le  figuier : .  tu  croiB.  Tu  yerras  pluB  grans  ohoseB 
que  ceoy.  51.  Et  luy^^)  dit:  En  yerit6,  en  yerit^ 
ie  youB  dy,  oy  aprea^')   youB  yerrez  le  ciel  ouyert, 


73) 

") 
16) 

") 
78) 

^*) 
80) 

81) 

8.) 

autant 

8S) 

") 

85) 

tant  a 

"! 

..) 

H! 
-) 

.3) 


Toyci  55.  59. 

ces  deux  55.    les  deux  61.  «. 

or  I.  86  retoumant  veit  55. 

qui  vaut  autant  a  dire  qne  61.  «. 

le  omts  55. 

or  61.  8. 

et  qni  le  suyvirent  61.  «. 

cestny  48.    cestuy  ci  61.  8. 

ie  61.  s. 

quand  il  est  expos^  54.  59.    interpret^  55.    qui  vant 

k  dire  qne  61.  8. 

il  l'amena  donc  55.    et  l*amena  61. 

le  omiH  55.  62. 

qui  signifie  qnand  il  est  expos^  54.  59.    qni  vaut  au- 

dire  que  61.  8. 

trouva  61.  «. 

auquel  il  54.  59.  88. 

trouva  61. 

aussi  om\8  61.  8. 

le  omi8  55.  61.  8. 

Yoyant  61.  8. 

lenr  59.    il  Iny  dit  aussi  61.  8. 

desormais  61.  8. 
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et  lea  ADges  de  Diea  montAna  et  descendaDS   aur 
le  FUz  de  rbomme. 

Chapitre  IL 
1.  Et  au  tiers  ioar^)  od  faiaoit  dea  Dopoed^)  od 
Cana  de  Galil6e:  et  la  mere  de  leaus  y  estoit. 
2.  Et  leeus  auesi  fut  appell^  aux  Dopces,  et  sea 
DiecipleB.  3.  Et*)  le  vid  estaDt  failly,  la  mere  de 
leeus  luy  dit:  Ilz  D^ODt  point  de  vid.  4.  Et  lesus 
luy  dit:^)  Qu'en  est-il  k  moy  et  k  toy')  femme? 
Mon  heure  n'e8t  pas  encore  venue.  5.  8a  mere 
dit  aux  serviteurB:  Faites  tout*)  ce  qu'il  voub  dira. 
6.  Et^  six  cruches  de  pierre  CBtoyent  Ift  miseB, 
selon  la  purification  des  luifz,  leBqaelles^  conte» 
noyent  chacune  deux  ou  trois  meBures.  7.  Et 
lesuB  leur  dit:  EmpliBsez  Icb  cruchea  d'eaue.  Et 
ilz^)  les  emplirent  iuBqu'an  haut.  8.  Et  iP^)  leur 
dit:  Yeraez  maintenant,  et  en  portez  au  maistre 
d'ho8tel.  Et  ilz  luy  en  porterent.  9.  Or^^)  quand 
le  maiBtre  d'ho8tel  eut  gou8t6  l'eaue  mu6e  en  vin^') 
(Or  ne  savoit-il^^)  dont'^)  cela  venoiti  mais  les  ser- 
viteurs,  qui  avoyent  puis^^^  Peaue,  le  savoyent 
bien)  il  appelle  reBpoux,^*)  10.  et  luy  dit:  Tout 
homme  met  premier  le  bon  vin/^  et  apres  qa'on 
est  et)yvr6,^*)  il  met  lorB  le  pire.  Mais^*)  tu  as 
gard6  le  bon  vin  inBqu'4  maintenant.  11.  leBUB 
feit  ce  commencement  de  Bignes  cd  Caaa'®)  de 
Oalil^,  et  maDifesta'^)  sa  gloire,  et  ses  DiBciples 
creureDt  en  luy.  12.  Apres  cela,  il  desceDdit  ea 
CaperDaum»  luy  et'^)  aa  mere,  et  seQ  freres,  et 
808  Didciples.  Et  u'y'')  demourereut  gneree  de 
lOurB.  13.  Or'^)  la  BoleuDitd  de  la  Pasque  des 
luifz  estoit*^)  prochaiDe,  et^^)  lesus  mouta  en  leru- 

1)  apres  54.    trois  ionrs  apres  61.  8, 

*)  nopces  fdrent  faites  55. 

")  or  54.  8s. 

4)  femme  55. 

6]  ni  i  moy,  ni  55.  —  qu*y  a-0  entre  toy  et  moy  61.  8. 
qn'ay  ie  k  fme  aTec  toy  54.  59. 

^)  tont  otnis  55. 

')  or  y  SToit  il  la  54.  59.  8s, 

^)  et  chacnne  contenoit  55. 

®)  ilz  omts  55. 

»»)  adonc  54.  59.  88. 

")  or  omiii  54.  59.  88. 

>*)  qui  ayoit  est^  faite  vin  61.  8. 

")  et  ne  s^voit  48. 

")  d*oi3i  59.  8<. 

«»)  tire  61.  i>. 

»«)  le  mari^  61.  s. 

»')  le  bon  V.  le  pr.  61.  s. 

")  yrre  55.  —  et  puis  le  pire  apres  qu'on  a  bien  beu 
61.  s. 

»•)  toy  61.  8. 

»o)  ville  61.  s, 

>0  demonstra  61.  s. 

")  et  omi8  59. 

^)  ne  dem.  1k  55.  —  et  dem.  la  peu  de  iours  61.  8. 

«*)  alors  54.  59.  —  car  62. 


2»)  estant  54.  59. 
«^)  et  pourtant  55. 


lesus  donc  61.  8. 


salem,  14.  et  trouva  au  Temple  gents  qui  yen- 
doycDt  boeufs,  et  brebiB,  et  coulombes,'^  et  les 
chaDgeurs  qui  y  estoyeot  assiz.  15.  Et  ayaDt*^) 
fait  UD  fouet  de  petites  cordcB,^^)  il  les  ietta  tous 
hors  du  Temple,  et*^)  les  brebis,  ,et  les  boeufis,  et 
respaudit  PargcDt'^)  des  chaDgeurSi  et  reoversa 
les'')  tables.  16.  £t  dit  &  ceux  qui  veudoyeDt 
des^')  coulombes:  Ostez  ces  choseB  d'icy,  et  ue 
faites  poiDt  la  maiaoD  de  moD  Pere,  maiaoD^^)  de 
marchaDdise.  17.  Lors'^)  bcb  DiBciples  eureut  sou- 
venance,  qu'il  eat  escrit:  Lo  zele  de  ta  maiaon  mHi 
mang^.  18.  Les  luifz  donc  respondirent ,  et  luy 
dirent:  Quel  signe  nous  monBtres-tu,  que  tu  fais 
tellea  choscB?  19.  Et  Iobub  respondit,  et  leur  dit: 
Destruisez  co  Temple,  et  en  trois  iours  ie  le  rele- 
veray.'*)  20.  Lea  Inifz  donc  dirent:  Oe  Temple  a 
e8t6  edifi6  par  roBpace  de  quarante  six  ans,  et  tu 
le  releyeras  en  trois  iours?  21.  Mais  il  disoit  cela'^) 
<lu  Temple  de  son  corpB.  22.  Parquoy  il  fut  ressus- 
cit^  des  mortz,  ses  DisciplcB  eurent  souvenance  qu'ii 
leur  ayoit  dit  celai  et  crenrent  k  rEscriture,  et  & 
la  paroUe  que  lesus  avoit  dite.  23.  Et  luy  estant'^) 
en  lerusalem  au'*)  ionr  de  Pasque  h  la  feste,  plus- 
ieurs  creurent  en  son  Nom ,  contemplans^^)  les 
signeB  qu'il  faisoit.  24.  MaiB  Icbub  ne  se  fioit  point 
en*^)  eux,  par  ce  qu'il  les  cognoiBsoit  tous,  25.  et 
qn'il  ne  luy  estoit  point  de  besoing,  qu*aucun  lay 
rendiBt  tesmoigDage  de  Phomme:  car  il  sayoit^')  ce 
qui  estoit  eu  rhomme. 

Ohapitre  III. 
1.  Or  il  y  ayoit  ud  homme^)  ODtre^)  les  Phari- 
BicDS,  Domm6  Nicodeme,  Tud  des  priDcipaux  d'eDtre 
lcB  Inifz,  2.  lequeP)  yiut  de  Duit  k  lesuB,  et  luy 
dit:  Maistre,  doub  sayoDS  que  tu  es  ud  Maistre 
veDU  de  Dieu.  Oar  nul  ne  peut  faire  oes  signes 
que  tu  fais,  si  Dieu  n^est  ayec  luy.  3.  lesus  re- 
spondit,  et  luy  dit:  En  yerit6,  en  yerit^  ie  te  dy,  que 


*^)  pigeons  61.  s. 
«8)  apres  avoir  55. 
»»)  chordelettes  61.  8. 

30)  avec  55. 

31)  la  monnoye  61.  s. 

32)  leurs  55. 

33)  les  54.  59.    les  pigeons  61.  s. 
3«)  nn  liea  de  march^  61.  «. 

3»)  or  61.    or  les  d.  se  souvinrent  55. 

3«)  ie  le  r.  en  tr.  j.  55. 

37)  parloit  61.  s. 

3«)  or  comme  il  estoit  55. 

30)  u  pasque  an  iour  de  61.  8. 

*^)  voyans  55. 

*0  a  55. 

«)  bien  55. 

0  quelqu'nn  61.  8. 
*)  d'entre  54.  88. 
3)  iceluy  55. 


Digitized  by 


Google 


229 


lEAN. 


23a 


oelay  qoi^)  n^est  nay  derechef,  ne^)  peut  veoir  le  Boy- 
aume  de  Dieu.  4.  Nioodeme  Iny  dit:  Comment 
peut  Thomme  naiatre,  quand  il  eet  ancien?  Peut-il 
dereohef  eutrei*  au  ventre  de  sa  mere,  ei  naistre? 
6.  Ie8U8  respondit:  En  verit6,  en  verit6  ie  te  dy, 
que  ai  auoun^)  n'eet  nay  d*eaue  et  d^Eeprit,  il^)  ne 
peut  entrer  au  Boyaume  de  Dieu.  6.  Ge  qui  est 
nay  de  ohair,  est  chair :  et  ce  qui  est  nay  de  rEsprit, 
eet  esprit.  7.  Ne  te  eBmeryeillea  point,  que  ie  t'ay 
dit:  il  vouB  faut  eatre  nais  dereohef.  8.  Le  vent 
Bouffle  od  il  vent:  et  tu  oys  sa  voix:*)  mais  tu  ne 
sais  d'oti  elle*)  vient,  ne  oti  elle  va.  Ainsi  est  tout 
homme  qui  est  nay  de  rEsprit  9.  Nioodeme  re- 
spondity  et  luy  dit:  <Oomment  se  peut  faire  oela? 
10.  lesus  respondity  et  luy  dit:  Tu  es  un  Maistre^®) 
d'lBraei,  et  ne  oognois  point^^)  ces  choaee?  11.  En 
verit^,  en  verit^,  ie  te  dy,  que  nous  parlons^')  oe 
que  noua  eavons  et  tesmoignons  oe  qu'&von8^^) 
veu:  et^^)  vous  ne  recevez  point  nostre  tesmoignage. 
12.  Si  ie  V008  ay  dit  lea^^)  ohosea  terriennoB,  et 
youb'*)  ne  le8  oroyez  pas:  oomment  croirez  vou8  ai 
ie  V0U8  dy  ies^'^  choscB  oele8te8?  13.  Au88i^^) 
peraone  n'e8t  mont6  au  oiel,  sinon'*)  le  Filz  de 
l^homme,  qui  e8t  deecendu  du  oiel,  lequel  e8toit*<>) 
au  oiel.  14.  Et'^)  oomme  Moy8e  oBleva  le  Bcrpent 
au  deaert,  eemblablement  il  faut^')  que  le  Filz  de 
rhomme  soit  eelev^:  15.  &  fin  que  quioonque  oroit 
en  luy,  ne  peri88e  point:  mais  ayt  yie^')  eternelle. 
9  16.  Car  Dieu  a  tant  aym^  le  monde,  qu'il  a  donne 
8on  aeul  Filz:^^)  a  fin  que  quioonque  oroit  en  luy, 
ne  periBBc:  maiB^*)  ayt  vie'*)  eternelle.  17.  Oar 
Dieu  n'a  pas  envoy^  Bon  Filz  au  monde,  pour  oon- 
damner  le  monde:  maia  ft  fin  que  le  monde  Boitaauve 
par  luy.  18.  Qui  oroit  en  luy,  il*'')  ne  Bera*®)  point 
oondamn^:   maiB  qui  ne  croit  point,   il'^)  est  desia 


^)  si  aucun  55.    celuy  omis  61.  5. 

•)  il  ne  p.  55. 

*)  que  qui  n^est  61.  8. 

7)  11  omis  61.  8, 

•)  le  son  d*iceluy  61.  8. 

•)  il  fdetuB  fo%8)  61.  «. 

*<>)  tu  es  docteur  61.  «. 

")  tu  ignores  55. 

")  disons  54.  59.  w. 

13)  nous  avons  55. 

1*)  mais  61.  «. 

«)  ies  ofnis  55.  61.  8. 

*•)  V0U8  omi8  54.  hs. 

^O  les  omi8  55.  61.  8. 

»•)  car  61. 

")  celuy  qui  .  .  .  .  le  f.  55.  61. ».    (a  scavoir  le  f.  61. «.). 

*>)  qui  est  55.  61.  s, 

")  or  61.  8. 

^)  il  faut  semb.  55.    ainsi  fftut-il  61.  8, 

«»)  la  vie  54.  55.  61.  8. 

**)  fils  unique  55. 

••)  ains  55. 

«»)  la  vie  54  59. 

«^)  il  omi8  (lieux  foia)  55.  61.  8. 

«•)  n^est  55. 


oondamn6:  oar'*)  il  n'a  point  ereu  au  Nom  du  bcuI 
Filz*<>)  de  Dieu.  19.  Or  oeete  oBt'^)  la  oondam-^ 
nation,  qne  la  lumiere  eat  venue  au  monde,  e(  les 
hommoB  ont  mieux  aym6  lea  tenebroB  que  la  iu- 
miere:  eotant  que'^)  leurs  oeuvreB  estoyent  mau- 
yaiBeB.'*)  20.  Car  quioonque  fait  choBes  mauvaiaeB, 
hayt  la  lumiere,  et  ne  vient  paa  k  la  lumiere,  de 
peur  que  see  oeuvree  ne  Boyent  reprinaeB.'^)  21.  Maia 
oeloy  qui  fait'^)  verit6,  yient  k  la  lumiere,  k  fin 
que  808  oeuvrea  Boyent  manifeBtdee,  d*autant  qu'el- 
leB  Bont  faitOB  aelon  Dieu.  22.  Aprea  cea  ohoBes 
leBUB  vint  et'*)  bcb  DiBcipIoB,'^)  en  la  terre'^)  de 
Iud6e:  et  demonroit  I&  aveo  eux,  et  baptizoit. 
auBBi  en  Enon  pres  de  Salim,  pourtant'^)  qu'il  y 
avoit  \ik  beauoop  d'eaue8,  et  14  venoyent/^)  et  ea- 
toyent  baptizez,  24.  car  lehan  n'avoit  pa8  enoore 
estd  miB  en  priBon.  26.  Or  advint^^)  une  queBtion 
dea  DiBoiplcB^*)  de  lehan  avec  lea  Iui&,  pour^*)  la 
purifioation.  26.  Et^)  yindrent  &  lehan,  et  luy 
dirent:  MaiBtre,  oeluy  qui  eatoit  aveo  toy  outre  le 
lordain,  de  qoi  tu  ae  rendn  teBmoignage,  voila,  il 
baptize,  et  tous  viennent  4  iuy.  27.  lehan  roBpon- 
dit,  et  dit:  L^homme  ne  peut  reoevoir  aucune 
ohose,  8'il  ne  luy  eat  donn^^^)  du  oiel.  28.  Youb 
meameB^*)  eBtes  teBmoingB^  que  i'ay  dit:  le  ne  suiB 
point  le  ChriBt,   maiB  ie  Buie  envoy^   devant  luy. 

29.  Oeluy  qui  a  rEspouae,^'')  est  Edpoux,  mais 
Tamy  de  PEBpoux,  qui**)  CBt  auprea  de  luy,  et  i'e8- 
coute,  CBt  plein  de  ioye*')  pour  la  voix  de  TEb- 
poux.    Dono'^)   ceste   mienne   ioye   CBt   aooomplie. 

30.  II  faut  qu'ioeIuy*^)  croiBBO,  mais  moy  que  ie 
soye  amoindry.  31.  Celuy  qui  eat  venu  d'enhaut, 
OBt  par  dcBBUB  touB.  Celuy  qui  est  Ibbu  de  terre, 
est  de  terre,   et  parle  de'^)  terre:  Celuy   qui  eet 


<0  d*autant  que  55. 
^)  fils  unique  54.  88. 
»0  voyd  61.  8. 

*^)  car  55.    pource  que  61.  s. 
9S)  meschantes  61.  8.    (o.  20). 
>*)  descouvertes  61.  8. 
**;  se  porte  en  61.  8. 
*«)  avec  54.  59.  88, 
37)  vinrent  55. 
^)  au  territoire  61.  «. 
3»^  pource  55. 

* ')  et  venoit  on  la  et  y  estoit  on  b.  54.  59.  w.    ils  y  v. 
donc  55. 

*»)  il  y  eut  une  q.  meue  54.  59.  ss. 

«>)  entre  les  d.  .  .  .  et  55. 

*8)  touchant  55. 

♦*)  dont  ils  61.  8. 

^)  ottroyd  55. 

^S  (mesmes  omi8)  m^estes  55. 

*7)  la  mari^  .  .  .  .  le  marie  61.  8.    (et  ainsi  plu8  loinj^ 

*^)  qui  assiste  et  qui  Toit  61.  «. 

*»)  fort  esiouy  61.  8. 

w)  dont  62. 

*0  qu'il  cr.  et  que  ie  61.  8. 

^>)  de  la  terre  54.  88.    comme  issa  de  la  t.  62. 


15* 


Digitized  by 


Google 


281 


lEAN. 


232 


TeDQ  dn  ciel  est  par  dessQB  ioQ8,  32.  et  tesmoigDe*') 
ce  qQ'il  a  yeQ  et  oay:  et'^)  dqI  oe  re^oit  bod  leB- 
moigoage.  33.'*)  CelQy  qoi  a  recoQ  bod  tesmoi- 
gDjige,  il  a  approQY6'*)  qQe  DicQ  .est  veritable. 
34.  Car  eelQy  qQe  DieQ  a  eDvoy6  aoDODce  les  pa- 
roiles  de  DicQ,  car  DieQ  dc  iQy  doDDe  poiDt  Ee- 
prit  par  mesQre.  35.  Le  Pere  ayme  le  Filz,  et  lay 
a  doDD^*'')  toQtes  cboses  od  maio.  36.  Qai  croit 
aQ  Filz,  iP^)  a  vie  eterDelle:  maiB*^)  qai  do  croit 
poiDt  aQ  Filz,  il^®)  dc  yerra  pas  la  yici  maia*^) 
Tire  de  DieQ  demcQre  sQr  iQy. 

Ohapitre  IV. 
1.  QQaDd  doDC  le  BeigDeQr  eot  cogDCQ  qQe  les 
PharisieDS  avoycDt  OQy  qQC  lesQB^)  faieoit  et  bapti- 
zoit  plQs  de  disciples  qQe  lebaD  2.  (combieD  qae 
leflQS  De  baptizoit  pae,  mais  see  Disciplee)  3.  il 
laissa  iQd^e,  et  8'eD  alla  dereohef  cd  Galil6e.  4.  Or 
il  falloit  qQ'il  passast  par  Samarie.  5.  II  vieDt') 
doDC  CD  Qoe  ville  de  Samarie,  laqQelle  est  appell^e 
Sychar,  prcB*)  de  la  poBBeBsioD  qQC  lacob  doDDa  k 
loseph  BOD  filz/)  6.  et  I&  eetoit  la*)  foDtalDO  de 
lacob.  IcBQB  doDc*)  laBB^  dQ  chemiD,  eetoit  aioBi 
aBsia  BQr  la  foDtaiDc.  Ce'')  estoit  eDviroD  Icb^)  Bix 
heQres:  7.  et  qdo  femme  de  Samarie  vieDt*)  poQr 
pQiser^®)  de  TeaQe.  leeDS^')  loy  dit:  Doddo  moy 
ik  boire.  8.  Car  seB  DiBciples  b^cd^')  eBtoyeDt  allez 
od'*)  la  ville,  poQr  acheter  k  maoger.^^)  9.  La^') 
femme  dooc  Samaritaioe  luy  dit:  Commeot,  toy 
qQi  ea  loif,**)  me^^  demaDdcB-tQ  &  boire,*®)  qQi 
sQie  femme  SamaritaiDe  ?  Car  lea  iQifz  D'oDt  poiot 
d'accoiDtaDce^*)   avec    lea   SamaritaiDB.     10.    leaQB 


^)  rend  tesmoignage  55. 

")  mais  61.  8. 

**)  mftis  55. 

M)  seell^  54.  59.  S8,    sign^  55. 

^^  donne  61.  8, 

M)  11  tmis  61.  8, 

ft»)  mais  <m%8  61.    mais  qui  desobeit  62. 

•0)  ains  61.  8. 

»)  qu'il  62. 

«)  veint  61.  8. 

»)  et  est  procliaine  55. 

M  k  sa  f.  1.  55. 

^)  et  le  puits  de  I.  estoit  \k  55.    une  f.  61.  s» 

*)  or  L  estant  55. 

')  et  il  55. 

^)  les  omi8  55. 

»)  veint  62. 
»o)  tirer  61.  8. 
^A  k  laquelle  I.  dit  54.  59. 
*')  8'en  omi8  55.  61. 
»)  k  61.  ». 
")  des  vlvree  55. 

»)  ceste  54.  59.  88.    ainsi  donc  55. 
>*)  yea  que  tu  es  I.,  comment  55. 
^O  me  omi8  54.  59. 
»)  ^  moy  qui  54.  ««. 
3«)  n'ont  rien  i  fure  61.  8, 


reepoDdit,  et  iQy  dit:  Si  tQ  Bayois  le  doD  de  DioQ, 
et  qQi  oBt  celoy  qQi  te  dit:  Doddo  moy  k  boire: 
tu  luy  CD  eQBBOB  demaDd6,  et  il  t'eQ8t  doDD6  de 
1'eaQe  vive.  11.  La  femme  iQy  dit;  SeigDeQr,  ta 
D'a8  de  qQoy  pQieer,'^)  et  le  paitz  eet  profoDd,  d'oii 
as-tQ  doDc  coBte  eaQe'^)  vive?  12.  es-ta  pInB  graad 
qoe  DOBtre  pere  laoob,  qui  doqb  a  doDo^  le'*)  pQitz, 
et  iQymcBme  eo  a  bcQ,  et  bob  eDfaoB,  et  bob  besteB?'*) 
13.  leBQB  reBpoDdit,  et  luy  dit:  QQicoDque  boit  de 
ccBte  eaue  cy,  il'^)  aura  eDCore  soif:  14.  mais 
Teaue  que  ie  luy  doDDeray^^),  aera  faite  od  luy  UDe 
foDtaioe  d^eaue  BaillaDte^^)  od  vie  eteraelle.  15.  La 
femme  luy  dit:  SeigDeur,  dooDO  moy  de  ceete  eaQe, 
k  fio  qQo  ie  D'aye  poioi^'')  Boif,  et  que  ie  do  vieDDe 
poiDt*®)  icy**)  pQieer.  16.  lesQB  lay  dit:  Va,  ap^ 
pelle  toQ  mary,  et  vieuB  icy.  17.  La  femme  roB* 
poodit,  et  luy  dit:  le  D'ay  poiat  de  mary.  lesQB 
luy  dit:  Tu  as  bieu  dit,  le  D'ay  poiDt  de  mary. 
18.  Car  tu  ae  eu  cioq  mariz,  et  celuy  que  tu  as 
maiDtODaDt,  D^eat  paa  tOD  mary:  Cela  aa-ta'^)  vraye- 
moDt  dit.  19.  La  femme  lay  dit:  SeigDear,  ie  voy 
que  tu  es  Prophete.  20.  Noz  peres  oot  ador^  ea 
006 te  moDtagae,  et  yous  dites,  qa'eD  lerasalem  est 
le  lieu  oCi  il  faat  adorer.  21.  lesQs  lay  dit:  Femme, 
croy  moy,  que  Pheure  vieat  que  voas  D'adorerez  le 
Pere  d^cd  ceste  moDtagae,  d^cd  lerasalem.  22.  Voas 
adorez  oe  qae  vous  do  savez:  dodb  adoroDs  oe  que 
Dous  savoDs:  car  le  salnt  est  des  luifz.  23.  Mais 
rheure  vioDt,  et  est  maiateDaDt,  que  les  vrais  ado- 
ratears  adoreroDt  le  Pere  od  esprit  et  verit^:  car 
auBsi  le  Pere  eo  demaDde  de  telz  qui  radoreot. 
24.  Dieu  est  Esprit,  et  faut  qae  ceax  qai  TadoreDt, 
radoroDt  ea  esprit  et  verit^.  25.  La  femme  loy  dit: 
le  say  que  le  Messias  (qui  est  appel^  Christ)  doit 
veoir:  quaod  dooc  iceluy  sera  yeou,  il  oous  aoooD- 
cera  toutes  chOBes.  26.  lesuB  luy  dit:  Ce  soiB-ie 
qui  parie  &  toy.  27.  Et  sor  ce  ses  Disciplea  vio- 
dreot,  et  B^esmeryeillereDt  de  ce  qa'il  parloit  avec'^) 
ooe  femme.  Toatesfois  doI  do  dit:  Que  demaodes- 
to?  00,  pourquoy  parles-to  aveo  elle?  28.  La 
femme  dooc'')  laiasa  sa  crache,  et  s^eo  alla  eo  la 
yille,  et  dit  aux'')  hommes:  29.  Veaez,  et  voyez 
QD  homme  qoi  m'a  dit  toot  ce  que  i'ay  fait:  D'est- 
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il  point  le  Ohrist?  30.  Ilz  sortireDt  dono  de  la 
yille,  et  yiDdrent  k  luy.  31.  Or  eepeDdant  les  Dia- 
oiples  ie  prioyent,  disans:  Maistre,  maDge.  32.  Mais 
il  leur  dit:  l'aj  &  maoger  d^aoe  yiande  qne  yous 
oe  sayes  pas.  33.  Les  Disoiplea  dooc  diBoyeot 
eotre  euz:  Quelouo  loy  auroit-il  apporte  &  manger? 
34  leeus  leur  dit:  Ma  viande  est,  que  ie  face  la 
yolQot^  de  celuy  qui  m'a  envoy^,  et'^)  parface  sod 
oenyre.  35.  Ne  dites  yous  pas  qu'il  y  a  enoore 
quatre  moys,  et  la  moissoD  viendra?  Voicy,  ie 
yous  dy,  leyez  yoz  yeux,  et  yoyez**)  les  regioos: 
oar  elles  soot  ia  blaDches  pour  moissoDoer.  36.  Ei^*) 
oeluy  qui  moissoDoe  reQoit  salaire,  et  assemble  le 
fruit  CD  vie  eterDelle,  k  fio  que  celuy  qui  seme  ayt 
eosemble  ioye,  et  celuy  qui  moissoDoe.  37.  Car 
en  cela  est*'^  la  parolle  vraye,  qu^un'®)  seme,  et 
Pautre  moissoooe.  38.  le  vous  ay  eovoy^^^)  mois- 
sooDer  00  que*^)  yous  D^avez  pas**)  Iabour6.  Les**) 
aotres  oot  labour^,^')  et  vous  estes  eotrez  eo  leors 
labeurs.  39.  £t^^)  de  ceste  yille  \k  plusieurs  des 
Samaritaios  creureot  eo  luy  pour^^)  la  parolle  de 
ia  femme,  qui^^)  avoit  reodu^^  ce^^)  tesmoi^oage: 
U  m'a  dit  toot  ce  que  i'ay  fait.  40.  Quand^^)  dooc 
les  Samaritains  fureot  venuz  &  luy,  ilz  le  prierent 
qa'il  demourast*^)  aveo  eu2.  Et  iP^)  demoura  Ik 
deux  iours.  41.  Et  beaucop  plus  de  gens  creurent 
pour  sa  parolle.  42.  Et  disoyeot  k  la  femme :  Maio- 
tenaDt*')  oous  oe  croyoDS  pas^')  pour  ta  parolle: 
car  Dousmesmes  ravons  ooy,  et  savoos  qu^il^^)  est 
▼eritablemeot  le  Christ  Sauveur  du  moode.  43.  Et 
deox  iours  apres  il  se  partit  de  1&,  et  s'eD  alla  eo 
GaJil6e.  44.  Car  lesus^^)  reodit^^)  tesmoigoage 
qoe  DD  Prophete  D'est  poiot  hoDoor^  eo  sod  pays. 
45.  Quaod  dooc  il  fut  revoDU  eo  Gtklil6e,  ceux  de 
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plns  61.  8, 
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Galil6e'^  le  reoeuroDt:  apres  qu^ihB  eoreot'^*)  veo 
toutes  les  choses  qu'il  aroit  fait  eo  lerusalem  k^^) 
la  Feste:  car  ilz  estoyeot  aussi  veous  k  la  Feste. 
46.  lesus  doDc  viot  derechef  cd  Caoa^^)  de  Gahi^, 
OXL  il  avoit  mu6**)  reaue  eo  vio.  Et«*)  y  avoit  uo 
seigoeur  de  court,  duquel  le  fils  estoit  malade  eo 
Caperoaum.  47.  Lequel  ayaot  ooy  que  lesus  es- 
toit  yeou  de  Ind6e  eo  Galil^e,  il*^  s^eo  alla  vers 
luy,  et  le  pria  qo'il  desceodist  pour  guarir  soo  filz^ 
car  il  8'eD  alloit  mourir.*^)  48.^*)  Et  lesus  luy  dit: 
8i  vous  DO  voyez**)  sigoes  et  miracles,  vous  oe 
croyez«^)  pas.  49.  Et«»)  rhomme*»)  luy  dit:  Sire,»o) 
desceodz  devaot  moo  filz  meore.  50.  lesus  luy  dit: 
Ya,  tOD  filz  vit.  L'homme''^)  creut  &  la  parolle 
que  lesus  luy  avoit  dit,  et  s'eD  alla.  51.  Et  comme 
desia''')  il  desceodoit,  sea  serviteurs  viodreot  au 
devaot  de  luy,''')  et  luy  aDooocereot,  disaos:  Too 
filz  vit.  52.  AdoDO  il  lenr  demanda,''^)  &  qnelle 
heure  il  s^estoit  trouv6''')  mieux.  Et  iiz  luy  di- 
rent:  Hyer,  a  sept  heures  la  fievre  le  laissa. 
53.  Le''^)  pere  donc  cogneut  que  o^estoit  ceste  heure 
1&,^^)  en  laquelle^^)  lesus  luy  avoit  dit,  Ton  filz 
vit.  Et  il  creut,  et  toute  sa  maison.  54.  Ce''^)  se- 
cond  signe  fit  encore  lesos  quand  il  vint^®)  de  lu» 
d6e  en  Galil^e. 

Chapitre  V. 

1.  Apres  ces  chosea  estoit^)  uoe  Feste  des  luifz, 

et^)  lesus  moota  eo  lerusalem.    2.  Or  y  a  il  eo 

lerusalem,')  ea  la  place  aux  ovailles/)  uo  lavoir, 

qui^)  est   appell6  eo  Ebrieu  Bethesda,   lequel    a®) 

^^)  les  Oaiileens  61.  s, 

»**)  apres  ayoir  55. 

'^^)  au  iour  de  la  61.  s. 

•0)  yiile  62. 

«0  conyerti  55.    £ait  de  Teau  du  yin  61.  8. 

•«)  or  il  54.  55.  59.    or  y  avoit  il  61.  a. 

«>)  U  omi8  54.  88. 

^)  ii  estoit  prochain  de  la  mort  55. 

•6)  adonc  48.  54.  59.  «jt.    lesus  donc  55. 

M)  des  signes  55. 

•^  croirez  55. 

^)  adonc  cest  h.  61.  88. 

»»)  de  cour  55.  61.  88, 

'«)  seigneur  55.  61.  8, 

7>)  or  cest  h.  55.    cest  h.  61.  8, 

7t)  comme  il  d.  encore  55. 

^9)  le  rencontrerent  61.  8. 

^*)  8'enquit  d*euz  55. 

")  port^  55. 

'•)  ce  61. 

'^  mesme  55. 

'•)  que  61.  8. 

7*)  1.  fit  derechef  ce  second  signe  55. 

»*)  fnt  yenu  61.  *. 

>)  ces  choses  adyennes  11  y  ayoit  54.  59.  83. 

«)  parqnoy  61.  8. 

«)  Or  en  L  il  y  a  55. 

*)  au  march^  aux  montons  61.  8, 

^)  lequel  en  hebr.  55. 

•)  ayant  55.  61.  s. 
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oinq  porohes,  3.^  eBquels  gisoit  grande  mQltitode 
de  laDguiseaDS,^)  d'ayengle8,  de*)  boyteiiXi  et^^)  de 
goDB    seozy    attODdaDs    le  .  mouvement    de    1'eaue: 

4.  oar  un  Ange,  par  oertain  temps^^)  desoendoit  aa 
layoir»  et  troubloit  Teaue.  Adono^')  le  premier  qui 
desoendoit  au  lavoir  apres  ie  troublement  de  Teaue, 
eatoit  guary  de  quelque  maladie  qu'il  fust  detenu. 

5.  Or  estoit^*)  \k  un  homme  qui  avoit  e8t6^^)  de- 
tenn   de   maladie   1'eBpaoe^*)    de   trente   huyt   ane. 

6.  Quand  lesus  le  veit  giBant,^*)  et  oogneut  qa'il 
avoit  ia  long  temps  est^  malade,^^  il  luy  dit:  Yeux- 
tu  estre  guary?  7.  Le  languissant^^)  luy  respon- 
dit:  Seigneur,  ie  n'ay  persone^^)  qni  me  mette  au 
lavOir  quand  Teaue  est  troublde,  et'^)  oependant 
que  i'y  vien,  un  autre  y  desoend  devant'^^  moy. 
8.  lesus  luy  dit:  Leve  toy,  emporte^')  ton  liot,  et 
ohemine.  9.  £t  inoootinent  l'homme*')  fut  guary, 
et  emporta^*)  eon  liot,  et  oheminoit.  Or  estoit-il 
Sabbat  en'^)  oe  iour  l^.  10.  Les  luifz  dono  dirent 
k  oeluy  qui  avoit  e8t6  guary:  il  est^*)  Sabbat,  il 
ne  t'edt  pas  licite  de  porter  ton  liot.  11.  II  leur 
respondit:  Celuy  qui  m'a  fait  sain,''')  m'a  dit:  £m- 
porte'')  ton  liot,  et  ohemine.  12.  Adono  ilz  luy 
demanderent :  Qui  est  rhomme'^)  qui  t'a  dit:  £m- 
porte^^)  ton  liot,  et  ohemioe?  13.  £t^^)  celuy  qui 
ayoit  est^  guary  ne  savoit^^)  qui  o'estoit,  oar  lesus 
s'estoit  retir6'^)  de'^)  la  multitude  qui  estoit  en  oe 
lieu.'*)  14.  Apres'*)  lesus  le  trouya**)  au  Temple, 
et  luy  dit:  Voioy,  tu  es  guary,  ne  peohe  plus  de- 
sormais,'*)  k  fin  que  pia  ae  t'advienne.     15.  Gest 


•) 

10) 

") 
") 

lors  61. 

18) 

'*) 
15) 

!•) 

") 
18) 

19) 

80) 

") 
«) 

") 

") 

") 

") 
.,) 

».) 

") 
~) 
") 

•») 

M) 

»*) 

35) 

3«) 


or  il  y  ayoit  \k  one  gr.  m.  de  malades  gisans  55. 

maladefi  61.  8, 

de  omis  54.  59. 

et  qoi  avdyent  les  membres  secs  61.  8. 

par  intervalles  55.  61. 

celuy  donc  qoi  estoit  le  premier  descendu  55.   —   et 

8, 

j  avoit  il  54.  61.  9.    y  avoit  la  59. 

estoit  61.  8. 

depuis  61.  «. 

lesus  le  voyant  par  terre  et  cognoissant  61.  s. 

\k  (malade  <mt8)  61.  8, 

ceste  homme  malade  55.    le  malade  61.  s. 

homme  quelconque  55.    apres  que  55. 

car  61.  8. 

avant  61. 

charge et  marche  61.  8, 

cest  nomme  55. 

chargea et  marchoit  61.  8. 

en  omts  55. 

iour  de  55. 

guari  55.    rendu  sain  61.  8. 

cest  homme  54.  88, 

or  55. 

cognoissoit  55. 

escouU  61.  8. 

a  cause  54.    pource  qu'il  y  avoit  m.  en  ce  lieu  55. 

\k  61.  8. 

cela  55.    depuis  61.  «• 

rencontra  55. 

qu'il  ne  fadv.  pis  54.  59.  88. 


homme  a'en  alla,  et  annonQa  aux  luifs  qne  o'e8t*^ 
lesus  qui  Tavoit  fait^®)  sain.  16.  Et  pour  oeste 
oauee  les  luifz  poursuyvoyeot  lesus,  et  oerohoyent 
&  le  faire  mourir,  pourtaot'^)  qu'il  avoit  fait  oea 
ohoses  au  Sabbat.  17.  Maia  lesus  leur  respondit: 
Mon  Pere  ouvre^^)  iusqu'4  maintenant,  et  ie  ouvre 
aussi.  18.  Pour  oeste  oause  dono  lee  luifiz  tasoho- 
yent  tant  plus  de  le  mettre  4  mort,  pouroe  que 
non  seulement  il  avoit  rompu  le  8abbat|  mais  auesi 
qu^il  disoit  que  Dieu  estoit  son  Pere,  8oy^^)  faiaant 
esgal  k  Dieu.  19.  Par  quoy  lesus  respondit,  et 
leur  dit:  En  verit6,  en  verit^,  ie  vous  dy,  que^')  le 
Fils  ne  peut  rien  faire  de  soymesme/^)  sinon  oe^^) 
qu'il  aura  veu  faire  k  son  Pere:  oar  quelque  ohose 
qu'ioeIuy  fait,^^)  le  Filz  aussi  le  fait  semblablement. 
20.  Car  le  Pere  ayme  le  Filz.  et  luy  demonstre^^) 
toutes^^)  ohoses  qu'il  fait,  et  luy  demonstrera  plus 
grandes  oeuvres  que  oestes  oy,  4  fin  que  vous  vous 
eemeryeillez.^^)  21.  Car  oomme  le  Pere  ressusoite 
les  mortz  et  les  yivifie,  semblablement^*)  aussi  le 
Filz  vivifie  oeux  que  il  veut.  22.  Car  le  Pere  ne 
iuge  persone,  mais  a  donn6  tout  iugemeut  au  Filz : 

23.  4  fin  que  tous  honnorent  le  Filz,  oomme  ilz 
honnorent  le  Pere.  Qui  ne  honnore  point  le  Filz, 
il   ne   honnore   point    le    Pere   qui   Ta^^)    enyoy6. 

24.  En  verit^,  en  verit^,  ie  vous  dy,  que  oeluy  qni 
oyt  ma  parolle,  et  oroit  k  oeluy  qui  m'a  envoy^, 
il^^)  a  vie  eternelle,  et  ne  viendra  point  en  oon- 
damnation,  mais^^)  est  pass^  de  la^^)  mort  en  la 
yie.  25.  En  yerit^,  en  verit^,  ie  voas  dy  que 
rheure  vient,'^)  et  est  maintenant,^^)  que  lee  mortz 
orront  la  voiz  du  Filz  de  Dieu,  et  oeuz  qui  Taa- 
ront  ouy,  vivront.  26.  Car  oomme  le  Pere  a  vie 
en  soymesme,  semblablement^^)  il  a  donn6  aoesi  au 
Filz  d'avoir  vie  en  soymesme:  27.  Et  luy  a  aussi^^) 
donn^    authorit6*®)  de    faire^*)  iugement   pouroe^^) 

^  c'eBtoit  48.  88. 

w)  rendu  55.  61.  8. 

3o)  d'autant  61.  8. 

*o)  besongne  61.  8,  fdeux  fois), 

*»)  se  54.  88. 

*«)  que  omis  55.  61. 

*8)  c'e8t  a  dire  61.  5. 

**)  qu*il  lait  veu  61.  «. 

**)  face  61.  8. 

**)  monstre  61. 

*^)  les  choses  55. 

*^)  en  esbahissiez  55. 

*')  semblablement  omi8  55. 

*o)  quil  a  61. 

»»)  il  omis  61.  8.  • 

^*S  ains  55. 

M)  de  mort  a  vie  61.  8. 

**)  viendra  55. 

w)  desia  61.  «. 

»*)  semblabiement  omia  55.    ainsi  61.  «. 

'^^)  aussi  omt8  55.  61.  8. 

^)  poissance  61.  8. 

»•)  auMi  61.  8. 

«0)  entant  62. 
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qu'il  est  Filz  de  rhomme.  28.  Ne  soyez  pas  es- 
merveillez^')  de  oela:  oar  Pheare  yieot,^')  eo  la- 
qaelle  toos  ceux  qni  sont  es  sepulcres,  orroDt  la 
Yoiz  d'ioelny.  29.  Et  eeux  qui  auront  fait  les 
biens,**)  iront®')  en  resiirrection  de  yie:  maia'*) 
ceux  qui  anront  fait  lee  maux/^  en  resorrection 
de  condamnation.  30.  le  ne  peux  rien  faire  de 
moymesme.  le  ioge  ainsi  que  i'07,  et  mon  ioge- 
ment  est  ioBte:  car  ie  ne  quier**)  point  ma  vo- 
luntd,  mais  la  volunt^  de  mon  Pere  qui  m'a  en- 
yoy^.  31.  Si  ie-rend  tesmoignage  de®^)  moymesme, 
mon  tesmoignage  n'e8t  pas  yray.'*^)  32.  Cest^^) 
un  aotre,  qoi  rend  tesmoignage  de  moy,  et  say''^) 
que  8on  tesmoignage  qo'il  rend  de  moy,  est  yray.^^) 
33.  Yoos  avez  enyoy^  k  lehan, .  et  iceloy  a  rendo 
tesmoigoage  a''')  la  yerit^.  34.  AoBsi^^)  ie  ne  pren 
point  teemoignage  d^homme:  mais  ie  dy  ces  choeeBi 
&  fin  qoe  yoos  soyez  eaoyez.  35.  Iceloy  estoit  one 
cbandelle''^)  ardente  et  loisante:  et  poor  un^^) 
temps^^)  avez  voulu  yous  eegayer  en  sa  lomiere. 
36.  Mais  moy  i'ay  tesmoignage  plos  grand  qoe 
celoy  de  lehan:  car  les  oeoyres  qoe  ipon  Pere  m'a 
donn6,  k  fin^^)  qoe  ie  les  perface,  cea  oeovres  W^) 
que  ie  fay^  tesmoignent  de  moy,^®)  qoe  mon  Pere 
m'a  envoyd.  37.  Et®^)  le**)  Pere  qoi  m'a  envoy^, 
luy  mefime  a  rendo  teBmoigoage  de  moy.  lamais 
vons  n'ouy8td8  sa  voix,  et^')  ne  yeiBteB  ea  sem- 
blance:  38.  et  si^^)  n'ayez  point  sa  paroUe  demoo- 
rant  en  yoos:  car  voos  ne  croyez  point  k  celoy 
qa'il  a  envoy^.  39.  Gerchez^^)  les  eBcritures,  car 
V0U8  coydez®®)  avoir  en®^)  icellea  vie  eternelle:  ce 
Bont  elles  aussi^*)  qoi  portent  teBmoigoage  de  moy: 


")  le  fils  54—62. 

•«)  ne  vous  esbahissez  55. 

•«)  viendra  55.  61.  *. 

•*)  bien  fait  54.  59.  ss. 

•»)  sortiront  fdeux  foisj  61.  «. 

•«)  et  55. 

")  mal  fait  61.  8, 

•*)  cherche  61.  s. 

-)  tonchant  61.  «. 

'0)  digne  de  foy  61.  «. 

"1)  II  y  en  a  55. 

")  ie  say  que  le  t.  55.  61.  «.    (son  t.  61.  «.). 

'3)  de  48. 

'*)  or  54.  88. 

'»)  lampe  55. 

'•)  peu  de  61.  5. 

'*)  mais  VOU8  avez  etc.  55. 

'*)  pour.les  accomplir  61.  8. 

'«)  (di-ie)  54.  59.  88. 

**^)  rendent  tesmoignage  55. 

*')  or  55. 

*«)  mon  48. 

«)  ni  61.  8. 

»*)  si  omitt  61. 

**)  Sondez  55. 

***)  pensez  55. 

«7)  par  61.  8. 

»•-)  aussi  omib  61.  8. 


enquerez  vous  diligemment  des  61.  s. 
estimez  61.  «. 


40.  et^^)  voQB  ne  yoolez  pas  venir  k  moy,  k  fin 
qoe^^)  yoo8  ayez  vie.  41.  le  ne  pren  paa  gloire 
dea  hommee.  42.  Maia  ie  voob  cognoy,  qoe  yous 
o'ayez  poiot  Tamoor  de  Dieo  en  vooe.  43.  le  aois 
venu  ao  Nom  de  mon  Pere  et  yooB^^)  ne  me  re- 
cevrez  paa.  Si  un  autre  yient  en  Bon  propre*') 
nom,  youB*^)  recevrez  ceatuy  Ift.  44.  Comment  po- 
yez  yooB  croyre,  voob  qoi*^)  recevez  gloire  I'on  de 
raotrCi  et  ne  qoerez*^)  point  la  gloire  qoi  vient  de 
Dieo  eeol?  45.  Ne  peneez  paa  qoe  ie  voob  doyve 
accoBer  enyers  mon  Pere.  Moyae,  aoqoel  voob  avez 
eBperance,**)  c'eBt  celoy  qoi  voob  accosera:  46.  car 
8i  yoo8  eoBBiez  creo^^)  ft  Moyee,  voos  eosBiez  aoBai^^) 
crea  k  moy:  car*^)  il  a  OBcrit  de  moy.  47.  Maia 
Bi  V008  ne  croyez  pas  aox  Eacritz  dMceloy,  com- 
meot  croyrez  voos  &  mea  parolles? 

Chapitre  VI. 
1.  Apres  oes  choseB^)  Icbos  a^en  alla  ootre  la 
mer  de  G-alil^  qoi  eet^)  de  Tiberiade»  2.  et  graode 
moltitode')  le  soyyoit:  d*aotant^)  qo'ilz  yeoyent 
BOB^  Bignea  qo'il  faisoit  sor*)  ceox  qoi  estoyent 
malades.  3.  Adonc  lesus  8'en  alla'')  en  une  mon- 
tagne,  et  la  estoit  aBsiz^)  avec  sob  diaciples:  4.  et*) 
le  ioor  de  PaeqoeB  (qui  eatoit  Feste^®)  dea  Iui£E) 
estoit  prochaio.  5.  Qoand^^)  donc  lesos  eut  lev^ 
loB  yeux,  et  yeu  qoe  graode  moltitude^)  venoit  ft 
loy,  il  dit  &  Philippe:  Dont^')  acheterons  nooa  dea 
pains,  fr  fin  qoe  ceox  cy  ayent^*)  &  manger?  6.  Or 
disoit-il  oela  poor  1'eBprooyer:^^)  car  il  aavoit  bien 
ce  qo'il^^)  avoit  k  faire.    7.  Philippe  loy  roBpon- 


^)  et  si  ne  voulez  61.  s. 

^)  qu^ayez  54.  59.    pour  avoir  61.  8. 

«0  vous  omis  61.  5. 

»«)  priv6  61.  8. 

*•)  V0U8  le  r.  55. 

•♦)  veu  que  vous  61.  8. 

^)  cherchez  61.  ». 

»®)  V0U8  esperez  55. 

07)  croyiez  .  .  .  croiriez  55.  61.  8. 

9f>)  aussi  omis  54.  59.  S8. 

*^)  pource  que  55. 

*)  puis  55. 

2)  qui  est  amis  55.    appelee  la  mer  55. 

3)  foule  61.  8. 

*)  k  cause  61.  s, 
»)  les  55.  61.  8.  • 
•)  8ur  le8  m.  55. 


A  monta  sur  55.    monta  en  61.  8. 
»)  s'a8sit  61.  8. 


»)  or  55.  61.  8. 
**>)  la  feste  54.  ss. 

")  lesus  donc  ayant  lev6  ses  yeux  et  voyant  54.  59.  ss. 
et  veu  55. 

")  d'oii  59.  88. 

>3)  mangent  55. 

^*)  les  espr.  54.  59.    Tessayer  55. 

")  feroit  61.  s. 
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dit:  Ce^*)  oe  seroit  point  assez  poor  eax  d'ayoir 
iu8qa'a  deux  codb  Deaiers  de  paio8|  poar  eo  pren- 
dre'^)  chaouo  an  petit.^^)  8.  Bt  Tuo  de  sea  dis- 
ciplea**)  Aodrd  frere  de  Simon  Pierre,  luy  dit: 
9.  II  y  a  icy  un  petit  garsoo  qui  a  cinq  pains 
d'orge,  et  deux'®)  poi^eona:  niai8  quW-ce  de  cela 
pour  tant  de  ^ens?  10.  Lors*^)  Ie8U8  dit:  Faites 
asseoir  les  homme8.'')  Or  y  avoit-il  beaucop 
d'herbe  en  oe  lieu.^')  Les  homme8^')  donc  8'a68i- 
rent  environ  cinq  mille  de  compte  fait.  11.  £t 
Ie8U8  print  les  pain8,  et  apre8  quM  eut^^)  rendu 
gracee,  il'^)  le8  distribua  aux  di^cipies,  et  lea  dia- 
ciplea  &  ceux  qni  e8toyeot  aesiz.  £t  domblableroent 
dea  poi88on8f  autant  qu'ilz  en  vouloyent.  12.  £t 
aprea  qu'ilz  furent  aaoulez,  il  dit  h  8e8  dieciples: 
Ama88ez  les  roliefz^*)  qui  aont  demourez,'^)  i,  fin 
que  rien  ne  Boit  perdu.^^)  13.  Adonc  lee'*)  ama8- 
eerent,  et  emplirent'®)  douze  corbeille»'*)  de  reliefz**) 
dea  oinq  paina  d'orge,  qui  estoyent  demourez  &  ceux 
qui  en  avoyent  mang6.  14.  Quand  donc  les  hom- 
mee'*)  veireni'*)  le  eigne*')  que  lesue  avoit  fait, 
ilz  disoyent:  Ceatuy  si  est  veritablement'*)  le  Pro- 
phete,  qui  devoit  venir  au  monde.  15.  Quand'^ 
donc  lesus  cogneut  qu'ilz  devoyent  venir  pour  le 
prendre,^^)  k  fin  de  le  faire  Roy,  dereohef*^  80  re- 
tira  8eul  en  la  montagne.  16.  Or^^)  quand  le  eoir 
fnt  venu,  808  dieciplea  doBcendirent  h  la  mer. 
17.  Bt  OBtana  montez  en  la  navire,'*)  ilz^^)  tendi- 
rent  pour  paBaer  outre  la  mer,  verB^^)  Capernaum, 
et  estoit  doBia  nait/^  et*8i  n'e8toit  pas  lesuB  vena 


**)  11  ne  safiQroit  qn^il  y  eust  pour  decix  cens  55.  pour 
d.  c  .  .  .  ne  leur  snffiroit  61.  8. 

^^  baiUer  k  55. 

^*)  bien  petit  55.  —  k  ce  qoe  chacon  d'eiix  en  prinst  tant 
8oit  pea  61.  a. 

»•)  et  Andrd  .  .  .  .  Pun  etc.  55.    ascavoir  A.  61.  #. 

«<>)  petis  55. 

«»)  adonc  61.  «. 

«)  gens  61.  8. 

^)  la  61.  «. 

«*)  avoir  55. 

")  il  omis  61.  «. 

«•)  pieces  61.  «. 

")  de  reste  55.  61.  «. 

••)  ne  se  perde  55. 

**)  ils  les  am.  donc  55.  —  ils  les  a.  61.  i, 

^)  remplirent  55. 

»•)  corbeillees  59. 

»•)  eurent  veu  55.  61.  s, 

^)  miracle  55.  61.  8, 

^S  vrayement  55. 

^)  lesus  donc  ayant  cogneu  54.  88,    (or  lesos  61.  #.). 

»•)  ravir  61.  «. 

^)  il  80  retira  derechef  55. 

8«)  et  61.  8. 

*•)  nef  55.    nasselle  61.  «. 

^)  ilz  omi8  54.  59.  M.    tiroyent  outre  61.  8, 

*»)  en  48.  55. 

^)  faisoit  desia  obscur  61.  «.  I.  n*estoit  pt.  encore  y. 
vers  eux  55. 


ft  euz.  18.  Et^>)  la  mer  a^OBleva^^)  par  un  grand 
vent  qui  Bouffloit.  19.  Apree  donc  qa'ils  eorent 
navig6*»)  environ*«)  vingt  cinq  ou  trente  Stades, 
ilz  voyent  leaus  cheminant  aur  la  mer,  et  8*appro- 
chant  de  la  navire:^'')  et^*)  eurent  peur.  20.  Maie^^) 
il  leur  dit:  Ce  8ui8-ie,'®)  ne  craignez  point.*^) 
21.  Ilz  le  voulurent'^)  donc  recovoir  en  la  navire,*') 
et^^)  incontinent  la  navire^^)  print  terre  au  lien  oti 
ilz  alloyent.  22.  £t  le  ioiir  euBuyvant,  la  compa- 
gnie*')  qui  estoit  outre,'*)  Bavoit  bien*'')  qu'il  n'y 
avoit  point  Ih  d'autre  naoelle  qu'une,'^)  oeste  meBme 
en  laquelle  estoyent  entrez  808  disciples:  et  que  le- 
BU8  n'e8toit  point  entr^  aveo  bob  disoiples  8'eo  es- 
toyent  allez.")  23.  Et«^)  autroB  naoelloB  vindrent") 
de  Tiberiade  pres  le  lieu,  od  ilz  avojent  mang6  le 
paio,  apres  que  le  Seigneur  eut  rendn  graces. 
24  Quand  dooc*^)  la  compagnie^')  veit  que  loBaa 
n'e8toit  pas  1&,  ne  ses  disoiples,  ilz*^)  monterent 
dedans  les  naoelles,  et  vindrent  en  Oapernaum  cer- 
chauB  lesuB.  25.  £t  quand  ilz  reurent*^)  trouv6 
outre  la  mer,  ilz  luy  dirent:  Maistre,  quand^^)  es 
tu  venu  icy?^  26.  lesus  leur  reapondit,  et  dit:  £q 
verit^,  en  verit6,  ie  vou8  dy,  vous  me  oerchez,  non 
paa  pource  que  vou8  avez  veu  Bignos/^)  maiB  pour- 
ce  que  voub  avez*^)  mang6  dea  paina,  et  avez  eetd 
rassasiez.  27.  Ouvrez**)  non  point  pour''^)  la  vi- 
ande  qui  perit,  mais  qui  OBt^^)  permanente  a  la^*) 
vie  eternelle,  laquelle  le  Filz  de  rhomme  vous  don- 


*^)  et  par  un  gr 55. 

**)  fut  enflee  55. 

")  ram^  61.  *. 

**)  environ  omU  55 

«0  nasselle  61.  8, 

^)  et  ainsi  qu'il  8'approchoit  .  .  .  .  ils  55.    dont  ils  61.  8. 

*»)  or  55. 

60)  c*e8t  moy  61.  «. 

^i)  ne  soyez  point  e8tonnez  55. 

")  vouloyent  55.  61. 

63)  nef  55.    nasselie  61.  8. 

^)  la  nef  aborda  inc.  a  terre  55. 

^)  tourbe  55     multitnde  61.  8, 

^«)  la  mer  48.  55.  qni  estoit  demeuree  de  Taatre  cost^ 
de  la  mer  61.  8, 

»^)  ayant  yeu  56.    yoyant  61.  8, 

^)  que  celie  55.    sinon  ce8te  seule  61.  «. 

»»)  seuis  55.  61.  s, 

^)  au  reste  55.    et  que  d^autres  61.  «. 

«>)  survinrent  54.  59.    estoy^nt  venues  61.  8, 

««)  di-ie  61.  8, 

u)  multitude  61.  8. 

^)  eux  au88i  61.  <.    entrerent  aussi  55. 

w)  rayant  61.  8. 

««)  depuis  quand  es  tu  yci  55.    venu  omi8  61. 

•7)  de8  miracles  61.  8. 

•«)  qu*avez  54.  59. 

^^)  mettez  peine  54.  59.  ouvrez  la  y.  non  point  celle  55. 
trayaillez  61  8. 

70)  avoir  61.  8. 

71)  ceile  qul  est  54.  59.    la  yiande  qui  est  55. 
»«)  en  55. 
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nera.^«)  Oar  Dieu  sod  Pere'*)  Ta  marqu^.'»)  28.'«) 
Ilz  luy  dirent:'')  Dooo  que  ferons  nous  pour  ouvrer 
les  oeuvres  de  Dieu?  29.  lesus  respondit,  et  leur 
dit:  L^oeuvre  de  Dieu,  c^est  que  vous  croyez  en 
oelny  qn'il  a.enyoy^.  30.  Lore''^)  ilz  luy  dirent: 
Qnel  eigne  dono  fais  tu,  k  fin  que  nous  le  voyons, 
et  te  crojone?  Quelle  oeuvre  fais  tn?  31.  Noz 
peree  ont  mang6  la  Manne  an  desert,  ainsi  qu'il 
est  eecrit:  II  leur  a  donn^  k  manger  dn  pain  dn 
ciel.  32.  leeuB  don^Tleur  dit:  En  yerit6,  en  verit^, 
ie  TOUB  dy:  Moyse''*)  ne  vous  a  pas  donn^  le  pain 
dn  ciel:  mais^^)  mon  Pere  vous  donne  le  vray  pain 
du  ciel.  33.  Car  le  pain  de  Dieu  est  celuy  qui  est 
deseendu  du  ciel,  et^^)  donne  yie  au  monde.  34.  IIz 
luy  dirent  dono:  Seigneur,  donne  nous  touBiours  ce 
pain.  35.  Et  lesue  leur  dit :  le  suis  le  pain  de  vie. 
Qni  yient  &  moy,  iP'^  n'aura  pas^')  faim :  et  qui 
croyt  en  moy,  il"*)  n  aura  iamais  soif.  36.  Mais 
ie  youa  ay  dit,  que  vous  m'ayez  yeu,  et  si  ne  croyez 
point.  37.  Tout  ce  que  mon  Pere  me  donne,  yien- 
dra  ft  moy,  et^)  ie  ne  iette  point^«)  hors  celuy  qui 
vient  k  moy.  38.  Oar  ie  suis  descendu  du  ciel,  non 
point  pour  faire  ma  yolunt6,  mais^^  la  volunt^  de 
oeluy  qui  m'a  enyoy^.  39.  Et^^)  la  volunt^  de 
mon®*)  Pere,  qui  m'a  enyoy6,  eet,  que*^)  de  tout 
ce  qu'il  m'a  donn^  ie  n'en  perde  rien,  mais  que  ie 
le  resBUBcite  au  dernier  iour.  40.^^)  Auasi  ceste  est 
la  yolunt6  de  celuy  qui  m'a  envoyd,  que  quiconque 
^oit  le  Filz,  et  croit  en  luy,  ayt  yie  etemelle:  et^') 
ie  le  ressusciteray  au  dernier  ionr.  41.  Les  luifz 
dono  murmuroyent  de  luy  pourtanf )  qu'il  avoit 
dit:  le  Buis  le  pain,  qui  suiz  deecendu  du  ciel. 
42.  Et  dieoyent:  NW-ce  pas  cy*^)  lesusi  le  Filz 
de  loeeph:  duquel  noue  cognoiasons  le  pere,  et  la 
mere?    Comment  done  dit  il,^^  le  suis  descendn 


78)  baillera  55. 
'*)  car  le  pere  62. 

'")  Ta  approav^  en  le  seellant  54.  59.    Ta  appr.  de  son 
cachet  61.  s. 
'»)  lors  55. 

"")  dirent  donc:  Qae  54.  59.  88, 
7«)  donc  55.    adonc  61.  s. 
^^)  ce  n'e8t  point  M.  qoi  55. 
•0)  c*e8t  m.  p.  qui  55. 
")  et  qui  55.  61.  «. 
*«)  il  omis  61.  8. 
«>)  point  de  54.  62. 


8*)  U  <mi8  55.  61.  «. 

•s)  et  celay  .  .  .  .  ie  ne  le  ietteray  h.  55. 

«•)  point  omis  61. 

^)  ains  55. 

«)  or  55. 

«)  du  61.  8. 

^)  qae  ie  ne  p.  rien  ete.  61.  8. 

»*)  or  c'e8t  ci  55.    aussi  est-ce  61.  s, 

*>)  et  pourtant  61.  s. 

••)  pource  55.  61.  8. 

«*)  yci  61.  8. 

«*)  cestuy  d  55.  61.  8, 

Cakfmi  opera.  Vol.  LVII. 


du  ciel?  43.  lesus  donc  respondit,  et  leur  dit:  Ne 
murmurez  point  entre  youe:  44.  Nul  ne  pent  ye- 
nir  a  moy,  si  mon^^  Pere  qni  m'a  enyoy^i  ne  le 
tire,  et  ie  le  ressuBoiteray  au  dernier  iour.  45.  II 
eet  escrit  aux*'^  Prophetee:  Ec  eeront  tons  ensei- 
gnez  de  Dieu.  Quiconque  donc  a  ouy  et  a  apprins 
dn  Pere,  vient  a  moy:  46.  non  pas  qu'anoun  ayt 
yeu  le  Pere,  sinon  celuy  qui  eat  de  Dieu,  cestuy  14 
a  yeu  le  Pere.  47.  £n  yerit^,  en  yerit6,  ie  yous 
dy,*®)  qui  se  confie*')  en  moy,  iP®^)  a  yie  eternelle. 
48.  le  Buis  le  pain  de  yie.  49.  Yoz  peree  ont 
mang6  la  Manne  au  deeert,  et  sont  mortz.  50.  Ceet 
cy^^*)  le  pain  descendant^^*)  du  ciel,  k  fin  que 
rhomme  en^^')  mange,  et  ne  meure  point.  51.  le 
Buis  le  pain  yif,  qui  suis  deBcendu  du  ciel.  52.  81 
aucun  mange  de  ce  pain  cy,^®^)  il  yiyra  eternelle- 
ment.  Et  le  pain  que  ie  donneray,  o^oBt  ma  chair, 
laquelle  ie  donneray  ponr  la  yie  du  monde.  53.  Les 
luife  donc  estrivoyent^®')  entre  enz,  disane:  Com- 
ment  nous  peut  cestuy  cy  donner  sa  chair  k  man- 
ger?  54.  Lors  lesus  leur  dit :  En  yerit^,  en  yerit^, 
ie  yous  dy,  si  yous  ne  mangez  la  chair  du  Filz  de 
1'homme,  et  ne  beuyez  eon  sang,  yons  n'avez  point 
yie  en  yous.  55.  Qui  mange  ma  chair^  et  boit  mon 
sang,  il  a  yie  eternelle,  et  ie  le  ressusciteray  an 
dernier  iour.  56.  Car  ma  chair  eet  yrayement  yi- 
ande:  et  mon  sang  est  yrayement  breuyage.  57.  Qui 
mange  ma  chair,  et  boit  mon  eang,  il  demeure  en 
moy,  et  moy  en  luy.  58.  Comme  le  Pere  yiyant  m'a 
enyoy^,  auesi  ie  yy  fr  cause  de  mon  Pere.  Et  ce- 
luy  qui  me  manee/®^)  yiyra  anssi  fr  cause  de  moy. 
59.  C'e8t  cy^^^)  le  pain  qui  eet  descendu  du  ciel: 
non  pas  comme  yoz  peres  ont  mang^  la  Manne  et 
Bont  mortz:  qni  mange^*^*)  oe  paiui  iP®*)  yiyra  eter- 
nellement.  60.  U  dit  cee  choseB  en  rasBemblde,^^^) 
comme  il  enseignoit^^^)  en  Oapernaum.  61.  Plu- 
sieurs  donc  de  ses  diBciples  qni  1'ouyrent,^^*)  dirent: 
CcBte  paroUe  est  dure,^^')  qui  la  peut  ouyr? 
62.  Or^^^)  IcBUB  Bachant  en  Boymesme,  que  bcb  diB- 


«»)  le  62. 
•^  ^  54.  M. 
••)  que  61. 
••)  croit  55.  59.  88, 
^<>o)  U  (mi8  61.  8, 
10»)  ici  62. 

^o')  qui  est  descendu  55.  61.  8, 
^^)  qui  en  mangera,  ne  61.  8. 
«0*)  cy  omi8  61.  s, 
to6)  debatoyent  61.  s. 
»<>•)  mangera  61.  *. 
»•»)  id  62. 
108)  mangera  62. 
»<>•)  il  omi8  55. 
^^•)  la  synagogue  54.  88, 
^")  en  enseignant  61.  8, 

^^•)  ouyrent  ce  48.    ayant  ouy  ceci  55.    Tayant  ouy  61.  8» 
"»)  rude  62. 
iw)  mais  61.  «. 
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ciplea  murmuroyent  de  oela,  il^^^)  leor  dit:  Ceoy 
YQQB  Bcandalize  il?  63.  Que  aera  ce  dono^  si  yoqb 
Yoyez  le  Filz  de  l'homme  monter  oti  il  estoit  pre- 
mierement?  64.  Cest  rEsprit  qui  yivifie,  la  chair 
ne  profite^^^)  rien.  Les  parolles  que  ie  vous  dy, 
Bont  eaprit  et  vie.  65.  Afais  il  y  en  a  aucuns  d^en- 
tre  vouBy  qui  ne  croyent  point.  Car  leeus  savoit 
d6B  le  commencement  qui  seroyent^^^)  ceux  qui 
ne  croiroyent  point,  et  qui  seroit  oeluy  qui  le  tra- 
hiroit.  66.  Ainsi  il  disoit:^*^)  Pourtant^^*)  vous 
ay  ie  dit,  que  nul  ne  peut  renir  a  moy,  8'il  ne  luy 
est  donn^  de  mon  Pere.  67.  D68  068te  heure  1& 
plusieurs  de  ees  disciples  B^en  allerent  arriere,  et 
ne  cheminoyent  plus  aveo  luy.  68.  Dont  lesus  dit 
aux  douze:  Et  vous,^^^)  ne  youb  en  voulez  toub 
point^^^)  aller?  69.^**)  Simon  Pierre  luy  rcBpon- 
dit:  Seigneur,  ft  qui  ironB^^')  nouB?  tu  as  les  pa- 
roUes  de  vie  eternelle,  70.  et  noua  avouB  creu  et 
cogneu  que  tu  ea  le  Ohrist  le  Filz  de  Dieu  vivant. 
71.  lesuB  leur  respondit:  Ne  vous  ay-ie  pas  eleu 
vouB  douze,  et  Tun  de  vous  eat  Diable?  72.  Or 
disoit  il  cela  de  ludas  Iscariot  filz  de  Simon:  car 
o'e8toit  celuy  qui  le  devoit  trahir,  combien  qu^il  fut 
FuQ  des  douze. 

Ohapitre  YII. 
1.  Aprea  cee  choBes,  leeuB  converBoit  en  Gali- 
l6e,  car  il  ne  vouloit  point  converBir^)  en  lud^e, 
pource  que  le8  luifz  cerchoyent  de  le  mettre  k  mort. 
2.  Et^)  le  iour  de  la  FeBte  deB  luifz,  dite  dea  Ta- 
bernaoleB,  CBtoit  prochain.  3.  See  freres  dono  luy 
dirent:  PartB  toy«)  d'ioy,  et  t'en  va  en  lud^Oi  k  fin 
que  tcB  disciples  ausBi  voyent  les^)  oeuyres  que  tu 
fais.  4.  Car*^)  nul  ne  fait  aucune  choBO  en  Booret, 
qui*)  demande  estre  manifest^.  Si  tu  faiB  ces  cho- 
868  oy,'')  manifcBte®)  toy  toymcBme  au  monde.  5.  Oar 
868  freree^)  ne  croyoyent  pas  en  luy.  6.  leeuB  donc 
leur^®)  dit:  Mon  temps  n'e8t  paa  encore  venu,  maie 
voBtre  tempB  CBt  toueiours  preet.     7.  Le  monde  ne 

"»)  fl  omia  61.  s. 
"*)  de  rien  65. 


"7)  estoyent  ....  croyoyent  55. 

"»)  dont  fl  leur  dit  61.  s, 

1«»^  pour  ce  55. 

"0)  et  V0U8  omis  54.  59 

1")  aossi  54.  59.  8s. 

1")  alors  55. 

**»)  nous  retirerons  55. 


88, 


*)  demeurer  55. 
«)  or  55.  61.  *. 

3)  depars  54.    toy  om%8  61.  8, 
*)  tes  55. 

»)  car  qulconque  yeut  estre  manifest^  ne  fait  rien  en  s.  55. 
^)  ne  61.    qui  cherche  de  se  porter  franchement  62. 
■)  cy  omis  55.    ici  62. 
^)  monstre  61.  «. 
^)  mesmes  61.  8, 
*")  luy  62. 


vouB  peut^^)  avoir  en  hayne,  maia  il  me  hayt,  oar^') 
ie  rend  tesmoignage  de  luy  qne  bob  oeuvres  Bont 
mauvaises.  8.^^)  Montez  voub  mesmeB^^)  k  ce  iour 
de^')  fcBte,  quant  &  moy,^*)  ie  ne  monte  point  en- 
core  k  ccBte  feste,  pourtant^'')  que  mon  tempa  n'e8t 
paa  encore  accomply.  9.  Leur  ayant  dit  ces  choBes^ 
il  demoura  en  Galilde.  10.  Et  comme^^)  ses  frercB 
furent  montez,  lors^^)  il  monta  ausBi  a  la  feste,  non 
pae  manifestement,  maiB  comme  en  cachette.  11.  Les 
luifz  dono  le  cerchoyent  k  la  feste,  etdisoyent:  Oti 
eet  celuy  \hf  12.  £t  y  avoit  grand  murmure  de 
luy  entre  le  peuple.*®)  Car  aucuns**)  dieoyent:  II 
est  bon.^^)  Et  les  autres  diBoyent:  Non  cBt,  mais 
il  seduit  le  peuple.  13.  ToutesfoyB^')  nul  ne  f>ar- 
loit  publiquement^^)  de  luy,  pour  la  crainte  des 
luifz.  14.  Et^^)  oomme  la  foBto  estoit  ia  demy  pas- 
B^,  leBUB  monta  au  Temple,  et  enseignoit.  15.  Et^^) 
lcB  luifz  8'en  eBmerveilloyenti  diBans:  Oomment 
Bait  ceBtuv  cy  lee  lettres,^'')  veu  qu'il  ne  lee  a  point 
apprinBeB?  16.  leauB  leur  roBpondit,  et  dit:  Ma 
doctrine  n'e8t  paa  mienne,  maia  de  celuy  qui  m'a 
enyoy6.  17.  Si  aucun  veut  faire  la  volunt^  d'ice- 
luy,  il  oognoiBtra  de  la  dootrine,  &  eavoiri  ai  elle 
eet  de  Dieu,  ou  ei  ie  parle  de'®)  moymesme. 
18.**)  Qui  parle  de^®)  BoymeBme,  il*®)  quiert  aa 
propre  gloire,  mais  celuy  qui  quiert  la  gloire  de 
celuy  qui  Ta  envoy^,  il«*)  eat  veritable,  et  n'y  a 
point  d'iniu8tice  en  luy.  19.  Moyee  ne  youb  a  il 
pa8  donnd  la  Loy?  et«')  nul  de  vous  ne  met  eh 
effect  la  Loy?  Pourquoy  tasohez  voub  ft  me  faire 
mourir?  20.  La  tourbe*')  rcBpondit,  et  dit:  Tu  aa 
le  Diable,  qui  cBt-oe  qui  taBche'^)  k  te  faire  mou- 
rir?  21.  lesus  respondit,  et  leur  dit:  Fay  fait  une 
oeuvre,  et  vous  en  eatcB  touB  eBmerveillez;  22.  Pour 
ceBte  cauBc'^)  Moyse  voub  a  donn^  la  CirconoiBion, 

1»)  hayr  56. 

")  (i*autant  que  55.    pourtant  que  54.  59.  88. 

^^\  quant  a  vous  55. 

1«)  TOUB-mesmes  omis  55.    tous  montez  61.  8. 

")  k  ceste  f.  61.  «. 

16)  de  ma  part  55. 

")  pour  ce  55. 

18)  apres  que  55. 

1«)  luy  aussi  55.    lors  omis  55.  59. 

><>)  les  troupes  61.  8. 

>*)  11  y  en  avoit  aucuns  qui  55.  61. 

«*)  homme  de  bien  61.  s. 

«3)  Nonobstant  55. 

«*)  franchement  61.  8. 

w)  or  55. 

««)  dont  61.  8. 

*7)  escritures  61.  8. 

28)  de  par  61.  8. 

2»)  celuy  55. 

30)  clierche  55.  (deux  fois)  61.  s.    il  omis  55.  61. 

8»)  11  o^nis  55.  61.  8. 

3«)  toutesfois  61.  s. 

33)  multitude  61.  s. 

3*)  cherche  k  te  mettre  &  mort  55. 

35)  tant  y  a  que  61.  8. . 
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*    Don  pas  qa^elle  soit  de  Moyse,  mais  des  peres,  et'*) 
you8    cireoDcisez    l*homme   aa   iour   du^^   Sabbat. 

23.  Si  rhomme  rcQoit  la  GirconciBioD  au  iour  du 
Sabbat  Baos*^)*  que  la  Loy  de  Moyse  soit  yiol6e, 
esteB  youB  courroucez  &'*)  moy  pource  que  i^ay  fait 
eutierement   1'homme  sain^®)  au  iour  du.  Sabbat? 

24.  Ne  ingez  pas  Bclon  le  regard,^^)  mais  iugez^') 
iuBte  iugement.  25.  Aucuna  donc  de  leruBalem  di- 
Boyent:  N^est  oe  paB  ccBtuy  cy,  qu'ilz  cerchent  a 
faire  mourir?  26.  Voicy,  il  parle  publiquemont/') 
et  Bi  ne  luy  diBcnt  rien.^*)  Lcb  GouyerneurB  au- 
royent  ilz  point^'^  cogneu  de  fait  qu'il  OBt  yerita- 
blement  le  GhriBt?  27.  MaiB^*)  nouB  sayonB  bien 
d^oti  il  eBt,*^)  et*®)  quand  le  GhriBt  Bera  yenu,**) 
Dul  ne  Baura  d^oti  il  CBt.  28.  Icbub  donc  crioit  au 
Temple,  enBoignant,  et  disant :  Youb  me  cognoiBBez, 
et  aayez  d'oi!i  ie  Buis:  et  ne  BuiB  poinC  venu  de'^) 
moymoBme,  maiB  celuy  qui  m'a  enyoy^  est  yeritable, 
lequel  yous  ue  cogDoisfiez  pas.  29.  Mais^^)  ie  le 
cognoy:  car  ie  suis  de  luy,  et  cestuy  l&^^)  m'a  en- 
yoy^.  30.  Adonc  ilz  tasohoyent  a  le  prendre,  mais 
Dul  ne  mit  les  mains  Bur  luy,  car^')  Bon  heure 
n^estoit  pas  encore  yenue.  31.  £t^^)  plusieurB  de 
la  compagnie^^)  creurent  en  luy,  et  disoyent: 
Qnand  le  Ghrist  sera  ycDU,  fera  ii  plus  de  aigueB 
que  ceux  que  ceBtuy  cy  a***)  fait?  32.  Lcb  Phari- 
sieDS  ouyreDt  le  populaire^'^)  murmuraut  ces  cho- 
866  de  luy,  et  les'^)  PhariBieDS  et  les'^)  Sacrifica- 
teurs,  CDyoyereDt  des  officiers  pour  le  preDdre.. 
33.  IcBUB  doDC  leur  dit:  le  auis  eucore  ud  peu^^) 
de  temps  avec  youB,  puis^^)  m'eD  yay  ft  celuy  qui 
m'a  euvoy^.  34.  Youb  me  cercherez,  et  ue  me 
trouverez  poiut,   et  I&  od  ie  Bcray,   voub  D'y  poyez 


S7) 
»8) 
39) 
40) 

") 

42) 

43) 

**) 

45) 

est  55. 

4«) 

*') 

*•) 
49) 

60) 

»1) 

53) 

63) 

") 

65) 

*) 


60) 
6.) 


et  toutesfois  54.  59. 

ioor  da  omis  61.  8.  {v,  23). 

afin ne  soit  61.  8. 

contre  55. 

Tay  goari  55.  61.  8,    tout  un  homme  61.  8, 

Tapparence  61.  s. 

iugez  iustement  54.  59.    d*un  droict  iugement  61.  8. 

franchement  61.  8. 

Ce  pourroit  il  bien  faire  que  55. 

bien  54.  59.  88.    ayent  vrayement   c.   que  cestuy   ci 

or  54.  88. 

est  cestuy  ci  55.  61.  8, 

mais  54.  88. 

yiendra  61.  8. 

de  par  61.  8. 

moy  55. 

luy  55. 

pource  que  55. 

or  55. 

multitude  61.  8. 

n'a  61.  8. 

la  mnltitude  61.  8. 

iceux  54.    lesquels  59.  ss. 

principaux  54.  61.  88. 

bien  peu  55.    pour  un  peu  61.  8, 

ie  54.  55.  61.  8. 


ycDir.  35.  DoDt*^)  Icb  luifz  direut  CDtre  eux:  Otl 
doit  il*^)  aller,  que  doub  dc  le  trouyerouB  paa? 
Doit  il  ailer^*)  ga  et  Ift  yera  lea  GrecB,  et  iee  eu- 
BoigDer?^')  36.  Queile  eat  ceste  paroUe^®)  qu^il  a 
dit:  YouB  me  ceroherez,  et  do  me  trouyerez  poiuty 
et  Ih  oti  io  Bcray,*^)  voub  D*y  povez  voDir?  37.  Or 
CD  la  deroiere®^)  et  graode  iouru^e  de  la  BoleDuit^*^) 
leBUB  estoit''^)  debout  et.crioit,  disaut:  Si  aucuu  a 
Boif,  vicDDe  &  moy,  et  boyye.  38.  Qui  croit  eo 
moy,  comme  dit  l'EBcriture,^^)  fleuyes  d'eaue  yiye 
courroDt'*)  de'*)  bod  yoDtre.  39.  Or  il  diBoit  cela 
de  PBBprit,  que  devoyeDt  recevoir  ceux  qui  croy- 
oyoDt''^*)  CD  luy:  car  le  Baiuct  Eaprit  D^CBtoit  paB 
ODCore  doDD^J^)  pource  que  Icbub  D'eBtoit  paa''^) 
CDCore  glorifi^.  40,  PluBieurB  douo  de  la  trouppe, 
quaud  ilz  euroDt  ouy  ccBte  parolle,'^'')  diBoyeut: 
CeBtuy  cy  est  yeritablemeDf®)  Prophete.  41.  Et 
loB  autreB  diBoyeut:  cestuy  cy  eet  le  ChriBt.  Et 
lea  autree  diBoyeut:  Le  ChriBt  doit  il  yoDir^^)  de 
Galil^e?  42.  L'e8criture  ue^®)  dit  elle  pas  que  le 
Christ  doit  yeuir^^)  de  la  BemcDce  de  Dayid,  et  de 
la  ville»»)  deBeth-lehem  oil»«)  OBtoit  David?  43.  II 
y  eut  doDc^^)  diBBCDBioD  eotre  le  peuple  pour  luy. 
44-  Et®*)  auouDB  d'eux®^)  le  vouloyeut  preudre: 
maia  duI  do  mit  Icb  maiDB  Bur  luy.  45.  AiuBi^'') 
IcB  miaiBtreB^®)  viDdreot  aux®*)  SacrificateurB  et 
aux  FharisieDB.  LoBquelz  leur  direut:  Pourquoy 
DO  ravez  vouB  ameue?  46.  Lea  miDiBtres*®)  ree- 
poDdircDt:  lamaie   homme   do   parla   comme   cest 


••^  donc  55. 

«")  cestuy  ci  55.  61.  8. 


^)  en  la  dispersion  des  gentils  et  ens.  les  Grecs  55.  en 
la  disp.  des  grecs  et  .  .  .  59.  vers  ceux  qui  sont  espars  entre 
les  Orecs  61.  s. 

^)  ens.  les  Grecs  61.  «. 

•*)  ce  propos  61.  8. 

•^)  vay  55. 

^)  ioumee  qni  estoit  la  gr.  55. 

8«)  feste  61.  8. 

70)  estant  ....  crioit  et  disoit  54.  59.  se  tint  55.  se 
trouve  la  criant  et  61.  8. 

7^)  il  y  coulera  54.  59.    il  decoulera  62. 

"^)  couleront  55.  61. 

")  par  59. 

'*)  croiroyent  55.  61.  «. 

'"')  donn^  omt8  55. 

'•)  pas  omis  55. 

"^)  apres  avoir  ouy  ce  propos  55.    ayans  ouy  ce  pr.  61.  «. 

"^)  yrayement  55. 

7*)  mais  le  C.  viendra-ii  61.  8. 

90)  n*a  elle  pas  dit  55. 

"*)  viendra  61.  «. 

")  bourgade  61.  8. 

^)  de  laquelle  55.    oh  demeuroit  61.  8. 

")  encore  61.    parquoy  il  y  eut  .  .  .  55. 

8*)  et  au  reste  55. 

^)  d'entre  eux  55. 

*')  donc  55. 

9^)  officiers  8*en  revindrent  61.  s. 

9^3  prindpaux  54.  88. 

^)  offiders  61.  8.    leur  55. 
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homme.  47.*^)  Les  PhariBiens  donc  leur  reapon- 
dirent:  N^estes*')  yoqb  point  aossi  aboftez?*^)  48.  Au- 
cnn  des  principaox^^)  oa  dea  Pharisiens  a  il  creu 
en  luy?  49.  Mais  ce  populaire  icy  qui  ne  cognoit^*) 
pas  la  Loy,  est  ezecrable.**)  50.  Nicodeme  (celuy 
qui  eatoit  venu  k  luy  de  nuit,  qui  estoit  nn  d'entre 
eui)  leur  dit:  51.  Nostre  Loy,  iuge  elle  rhomme*^) 
devant^®)  qu'elle  ayt  ouy  de  luy,  et  qu'elle  ayt 
cognen  quelle^^)  chose  il  fait?  52.  Ilz  reapondirent, 
et  luy  dirent:  es  tu  aussi  de  Oalil^e?  Enquier  toyi 
et  Yoy^^^)  que  nul  Prophete  n'e8t  aorty  de  Galil^e. 
53.  Et  chacun^^^)  8'en  retouma  en  sa  mai8on. 

Ohapitre  VIII. 
1.  Or^)  Ie8U8  8'en  alla  en  la  montagne  des 
Olives,^)  2.  et  le  matin')  derechef  yint  au  Temple, 
et  tout  le  peuple  vint  ft  luy,  et  e8tant  aseis  lea  en- 
aeignoit.  3.  Et^)  les  Soribes  et  PhariBiena  luy 
amenent^  une  femme  prinse^)  en  adnltere,  et 
1'ayant  mise  au  milieu,  4.  luy  disent:^  Maistre 
ceste  femme  oy^)  a  est^  prinse*)  en  adultere:  5.  or 
en  la  Loy,  Moyee  noue  a  command^^^^  de  lapider 
celles  qui  sont  telies.  Toy  donc,  qu'en  dis  tu? 
6.  Or^^)  dieoyent  ilz  cela  en  le  tentant,  k  fin  quMIz 
enasent  dequoy  raccuser.  Et^^)  lesus  8'enclinant^^) 
en  bae,  escrivoit  du  doigt  en  terre.  7.  Et  comme 
ilz  peraeveroyent  en  rinterrogant,^^)  41  ee  releva,^^) 
et  leur  dit:  Oeluy  de  voua  qui  eet  sane  pech^, 
qu'iP*)  iette  le  premier  la  pierre  contre  elle. 
8.    Et  derechef    8'enclinant^^)    escrivoit    en   terre. 


»>)  parquoy  61.  «. 

^)  seriez  vous  bien  54.  59.  88, 

•3)  seduits  55.  61.  s, 

*^)  gouvemenrs  55.  61.  a. 

«^)  ne  scait  que  c'e8t  de  61.  8. 

***)  maudit  55. 

•')  d*mn  h.  55.    un  h.  61.  «. 

*^)  avant  55.    devant  que  1'avoir  ouy  61.  8. 

»»)  ce  qu'il  a  f.  61.    et  cogneu  etc,  62. 
100)  g^achee  61.  8. 
•^»)  un  chacun  55. 

>)  mais  61.  8. 

«)  oliviers  61.  8. 

')  au  point  du  iour  61.  s. 

*)  or  55.    adonc  61.  a. 

»)  amenerent  54.  59.  61. 

®)  surprise  55.  61.  8. 

A  dirent  62. 

»)  ici  62. 

*)  8ur  le  fait  quand  elle   commettoit  55.     surpriBe  62. 
le  fiait  mesme  commettant  61.  8, 

^®)  que  telles  femmes  soyent  lapidees  55. 

11)  au  reste  ils  55.  61. 

i>)  mais  61.  8. 

")  ayent  iett^  ses  yeux  55. 

^*)  de  Tinterroguer  54.  59.  88.  (k  55). 

*^)  11  leva  les  yeux  en  hant  55.    11  se  dressa  61.  8. 

")  qu'il  ami8  61.  «. 

^^)  regardant  contre  bas  55.    estant  endin^  11  61.  8. 


9.  Or  quand  ilz  ouyrent  cela,^^)  ilz  ae  partirent^*) 
Tnn  apres  Pautre,  commeuQane  anz*®)  piua  anciena*^). 
Et^')  lesus  demoura^')  aeul  et  la  femme'^)  debout 
au  milieu.  10.  Et^^)  leaus  ee  releva;  et  ne  voyant 
pereone  fore'*)  la  femme,*^  luy  dit:  Femme  oti 
80nt  ceuz  Ift^^)  qui  faccusoyent  ?  nui  ne  t'a  il  con- 
damn6?  11.  Et  olle  dit:  Nul,  Beigneur.  Et  leeua 
dit:^*)  le  ne  te  condamne  point  ausei.  Ya,  et  ne 
peche  plu8.  12.  Or  leeus  parla  derechef  fr  euz, 
dieant:  le  8ui8  la  lumiere  du  monde,  qui^®)  me 
anyt  il  ne  cheminera  pas  en  tenebres,  mais'^)  il 
aura  la  lumiere  de  vie.  13.  Lore'^)  les  Pharieiens 
luy  dirent :  Tu  rend  tesmoignage  de  toymesme,  ton 
tesmoignage  n'e8t  pae  vray.^')  14.  leeue  reepondit 
et  leur  dit:  Encore  que'*)  ie  rende  teemoignage 
de  moymeeme,  mon  teemoignage  eet  yray,  car  ie 
say  d'ou  ie  auie  venu,  et  ou  ie  vay,'^)  mais  voua 
ne  savez  d'ou  ie  vien,'*)  ne  oti  ie  yay.  15.  Youa 
iugez  selon  la  chair,'^)  ie  ne  iuge  pereone,  16.  et 
si^^)  ie  iuge,  mon  iugement  eet  vray,  car  ie  ne 
8ui8  point  eeul,  mais'*)  moy  et  mon*^)  Pere  qui 
m'a  envoy^.  17.  Et^^)  il  est  eeorit  en  voatre  Loy, 
qne  le  teemoignage  de  deuz  hommes  eet  veritable.^^) 
18.  le  euis  celuy  qui  rend  tesmoignage  de  moy- 
meeme,  et  mon^®)  Pere  qui  m'a  envoy6  rend  tes- 
moignage  de  moy.  19.  Ilz  luy  dirend  donc:  Oti 
est  ton  Pere?  leeus  reepondit:  Youe  ne  oognoieaei 
ne  moy,  ne  mon  Pere.  Si  voue  m^eaeeiez^')  cogneo, 
V0U8  euaaiez  aueei  cogneu  mon  Pere.  20.  Oes 
parollee  dit  lesus  an^M^lieu  de  la  Threeorerie  en- 
eeignant   au   Temple.    £t  nul   ne   Papprehenda,^') 


^^)  et  se  sentirent  redarguez  par  leur  conscience  55.    es- 
tans  reprins  par  I.  c.  61.  «. 

>»)  retirerent  55.    sortirent  un  i  un  61.  «. 
*o)  depuis  les  61.  8, 
^^)  iuBjUes  aux  demiers  55.  61.  8. 
*')  ainai  54.  55.  59.    tellement  que  61.  «. 
23)  tout  seul  avec  55. 

")  qui  estoit  55.  61.  s.    (debout  omi8  61.  «.). 
2B)  I.  leva  808  yeux  55.    adonc  1.  se  dressa  61.  8. 
««)  except^  ceste  f.  55. 
«^)  il  61.  8. 
!  ««)  \k  omis  61.  8. 

*»^  luY  respondit  55. 
80)  celuy  qui  55. 
»i)  ains  61.  ». 

'<)  lors  ami8  55.    adonc  61.  «. 
33)  digne  de  foy  62.    (©.  14.  16.)- 
^)  et  8i  ie  rend  48. 
»)  doy  aller  55.  (deua  fo%8). 
*•)  8U18  venu  55. 
'')  de  moy  55. 
8B)  que  si  aussi  61.  8, 
»•)  ains  55. 
*•)  le  61.  8. 

*^)  au  reste  55.    mesmes  61.  8. 
**S  digne  de  foy  61.  *. 
^)  me  cognoi88iez,  yous  cognoistriez  61.  8. 
**)  I.  dit  ces  p.  55.    en  la  thr.  61.  8. 
*^)  le  8ai8it  55.    Tempoigna  61.  8, 
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poartanfc  qae^*)  soo  heur^  n^eetoit  pas  encore  yenue. 
21.  Et  IeBa8^t)  lear  dit  encore:^*)  le  m'en  yay,  et 
YOOB  me  ceroherezi  et  moarrez  en  yostre  peoh^, 
voas  ne  povez  venir  oti  ie  vay.  22.  Lee  laifz  dono 
disoyent:**)  Be  taera  il  Boymesme,  car'®)  il  dit:  Lfr 
otL  ie  yay,  toob  ne  povez  venir?  .23.  Bt'^)  ii  lear 
disoit:  Youb  estes  d^embas,  ie  eais  d^enhaut.  Yoaa 
eatee  de  oe  monde,  moy^')  ie  ne  Buis  paa  de  ce 
monde.  24^')  le  youb  ay  donc  dy  que  youb  mour- 
rez  en  voz  pechez.  CertoB*^)  ai  youb  ne  croyez  que 
ce  BuiB-ie,  youb  movrrez  en  voz  pechez.  25.  Adonc^') 
ilz  Iny  dirent:  Qui  es  tu?  Icbub  leur  dit:^^)  D6b 
ie  commencement  ce^^)  que  auBBi  ie  voub  dy. 
26.  Tay  k  parler  et  iuger  pluBieurB^®)  choseB  de 
YOUBy  maiB  celuy  qui  m'a  envoy6,  OBt  veritable,  et 
les  choBCB  que  i'ay  ouyes  de  Iny,  ie  Iob  dy  au 
monde.  27.  Ilz  ne  cogneurent  pas  qu'il  diBoif  ) 
du  Pere.  28.^®)  Icbub  dono  leur  dit:  Quand  voub 
aurez  eslev6  le  Filz  de  PhommOi  voub  cognoiBtrez 
lorB*^)  que  ce  suiB-ie,  et  que  ie  ne  fay  rien  de  moy- 
mesme,  mais®^)  ie  profere*')  ces  choBOBi  ainsi  que 
mon  Pere  m'a  enseign^.  29.  Et*^)  celuy  qui  m'a 
envoy6  est  avec  moy.  Le  Pere  ne  m'a  pas  laisBd 
Boul,  car^^)  ie  fay  touBiourB  les*^)  choses  qui  luy 
plaiBont.  30.  Comme  il  disoit  ces  choBCB,  plusieurB 
orenrent  en  luy.  31.  Adonc  leBUB*'')  diaoit  auz 
luifz  qui  avoyent  creu  en  luy:  Si  voub  esteB'') 
permananB  en  ma  ParoUoi  voub  oBtes**)  vrayement 
moB  DiscipleB,  32.  et  cognoistrez  la  verit^,  et  la 
yerit^  vous  affranchira.''^)  33.  Ilz  luy  roBpondirent: 
NouB  BommcB  la  Bomence  d'Abraham,  et  si^^)  iamaia 
ne  BerviBmoB  k  peraone,   comment''')  dia-tUi   voub 

")  car  55. 

*')  donc  55 

«»)  derechef  55. 

*•)  dirent  55. 

^)  poortant  qne  54.  59.    pour  ce  que  55.    qa'il  61.  «. 

>i)  adonc  11  leur  dit  54.  59.  m.    (lors  55.). 

^)  moy  ami$  55. 

^)  et  pourtant  55.  pourtant  ie  vous  ay  dit  61.  poortant 
vons  ay-ie  62. 

•*)  car  55.  61.  «. 

^)  ils  .  .  .  donc  55. 

»•)  respondit  55.  61. 

^  pour  ce  aussi  que  ie  parle  k  vous  55.  61.  comme  aussi 
ie  vous  en  parle  62. 

^)  beaucoup  de  55.  61.  s, 

•*)  parloit  de  son  p.  55.    parloit  du  p.  61.  s. 

••)  parquoy  61.  $. 

•1)  alors  61. 

o)ain8  62. 

••)  parle  48.    que  ie  parle  comme  55.    que  ie  di  61.  $. 

•*)  car  61.  s. 

•^)  d'antant  que  55.    pourtant  que  61.  s. 

••)  les  omis  55. 

•^)  I.  donc  55. 

••)  persistez  61.  s. 

••)  serez  61.  s. 

^•)  donnera  libert^  48.    mettra  en  1.  55. 

^O  si  amis  55. 

^»)  donc  61.  8. 


serez  francB?^')  34.  leBUS  leur  reepondit:  En  ve- 
rit6,  en  verit^  ie  voub  dy:  que  quiconque  fait  pech^y 
il  eat  Borf  de  pech^,  35.  et  le  serf  ne  demenre 
pas  a  touaiourB  en  la  maison,  mais''^)  le  Filz  y 
demeure  k  touBiours.  36.  Si''')  donc  le  Filz  vous 
affiranchity  voub  eBtes''*)  yrayement  francs.  37.  le 
Bay^"^  que  voub  esteB  la  Bemenoe  d'Abraham,  maiB 
vouB  tachez  h  me  faire  mourir,  pource  que  ma 
ParoUe  n'a  pas  lieu^»)  en  voub.  38.  Moy/*)  ie^^) 
dy  00  que  i'ay  veu  vers®*)  mon  Pere:  et**)  vous 
faitcB  loB  choBOB®')  que  voub  avez  veucB  vers  vostre 
pere.  39.  IIz  respondirent,  et  luy  dirent :  Abraham 
eet  noste  pere.  lesus  lenr  dit:  8i  voub  estiez  enfana 
d'Abraham,    voub    feriez    les    oeuvrcB   d'Abraham: 

40.  Or  maintenant  voub  tachez  &  me  faire  mourir, 
qui  Buis  homme  qui  voub  ay  dit  la  Terit6,  laquelle 
i'ay  ouye  de  Dieu.    Abraham   n'a  point  fait  cela. 

41.  Yous  faites  les  oeavroB  de  voBtre  pere.  Et^*) 
ilz  luy  dirent:  Noub  ne  sommoB  point  nayz  de 
paillardise.^^)  Noub  avons  un  Pere,  qui  est  Diea. 
42.®*)  loBUB  leur  dit:  Si  Dieu  eetoit  voatre  Pere, 
oerteB®^  voub  m'aymeriez,  car  ie  suiB  proced6®®) 
et  venu  de  Dieu,  et  ne  Bnis  point  venu  de®^)  moy- 
mesme,  mais  iceloy*^)  m'a  envoy^.  43.  Parquoy^^) 
ne  cognoisBez^')  voub  point  mon  langage?  pource^') 
que  vouB  ne  povez  ouyr  ma  ParoUe.  44.  Le  Pere 
dont  vous  estOB  issuB  c^est  le  Diable,  et  youlez  faire 
les  desirs  de  yostre  pere.  U  estoit**)  homioide  d6B 
le  commencement,  et  n'est  point  demeur^^^  en 
verit6|  car**)  verit^  n^est  pas  en  luy.  Quand  il 
parle^^)  meuBonge,  il  parle  de  Bon  propre,  car  il 
est  menteur,  et  pere  de  menBonge.  45.  Et  pour- 
tant*^)  que  ie  dy  verit^,  voub  ne  me  croyez  point. 


78)  mis  en  libert^  55. 

^*)  bien  55.    ami$  61.  $. 

7^)  et  poortant  si  1.  f.  yoos  met  en  libert^  55. 

'•)  serez  55.  61.  «. 

")  bien  55. 

7»)  de  lien  54.  59.  $s, 

'*)  de  moy  55.    omis  61.  s. 

«0)  vous  61.  $. 

")  chez  61.  $.  (deux  foi$J. 

8>)  mais  quant  k  vous  55.    et  vous  aossi  61.  $. 

«»)  ce  55. 

M)  doDt  61.  $.    doncques  ils  luy  respondirent  55. 

^A  engendrez  de  fomication  55. 

*•!  or  55.    pour  ce  61.  $. 

87)  certes  (>mta  55. 

88)  issu  55.    parti  61.  $. 
»•)  de  par  61.  $. 

w)  luy  61.  s. 

•^)  pourquoy  48.  $$. 

M)  n'entendez  61.  $. 

w)  pour  ce  omt$  66.  59.  $$. 

*«)  a  est^  61.  $.    ioeluy  estoit  meurtrier  55. 

^^)  n'a  point  perseyer^  61.  $. 

••)  pource  que  la  y.  55. 

•')  toutes  les  fois  qu'il  profere  61.  $. 

•8)  mais  pource  qne  55. 


Digitized  by 


Google 


261 


lEAN. 


252 


46.  Qui  est  oeluy  d'entre  yous  qui  me  reprendra**) 
de  pech^?  Et  si  ie  dy  veritd,  pourquoy  ne  me 
croyez  vous?  47.  Qui  est  de  Dieu,  il  oyt  les  Pa- 
roUes  de  Dieu.  Et^^®)  pourtant  yous  ne  les  oyez* 
point,  car^^^)  yous  n^CBtes  point  de  Dieu.  48.  Adonc^®') 
les  luifz  reepondirent,  et  luy  dirent:  Ne  disons  nous 
pas  bien  que  tu  es  Samaritain,  et  que  tu  as  le 
diable :  49.  lesus  respondit :  le  n'ay  paa  le  Diable, 
mais  i'honnore  mon  Pere,  et  vous  m'avez  fait  des- 
honneur.^®*)  50.*®*)  le  ne  quier  point  ma  gloire, 
il   y*®*)   a   qui    la   quiert,*®*)   et   qui   en^®^)   iuge. 

51.  En  verit^,  en  verit^  ie  vous  dy,  que  si  aucun 
garde   ma   Parolle,   il   ne    verra    iamais    la    mort. 

52.  Adonc^®^)  les  luifz  luy  dirent:  Maintenant  nous 
cognoissons  que  tu  as  le  Diable.  Abraham  est  mort, 
et  les  Prophetes,  et  tu  dis,  si  auoun  garde  ma 
ParoIIe,  il  ne  goustera  iamais  la  mort.  53.  Es-tu 
plus  grand  que  nostre  pere  Abraham,  qui  ost  mort? 
Et  les  Propbetes^^^)  sont  mortz.  Quel  te  fais  tu 
toymesme?  54.^*®)  lesus  respondit:  Si  ie  me 
glorifie  moymesme  ma  gloire  n'est  rien,  c^est^'^) 
mon  Pere  qui  me  glorifie,  duquel^^^)  vous  dites, 
qu'il  est  vostre  Dieu,  55.  et^*')  ne  le  cognoissez, 
point,  mais  moy,  ie  le  oognoy.  Et  si  ie  dy,  que 
ie  ne  le  cognoy  pas,  ie  seray  menteur  semblable^*^) 
&  vous,  mais  ie   le   cognoy,   et   garde    sa  Parolle. 

56.  Abraham  vostre  pere  s^est  esiouy  en^^^)  desir 
de  veoir  mon  iour,^^®)  il  Pa  veu,  et  8'en  est  esiouy. 

57.  Les  luifz  dono  luy  dirent :  Tu  n'as  point  encore 
cinquante  ans,  et  tu  as  veu  Abraham?  58.  lesus 
leur  dit:  En  verit^,  en  verit^,  ie  vous  dy,  devant^^^) 
qu'Abraham  fust,  ie  suis.  59.  Adonc  ilz  prindrent 
des  pierres,  pour  ietter  contre  luy,  mais  lesus  se 
cacha,  et  sortit  hors^^^)  du  Temple. 

Ghapitre  IX. 
1.  Et  lesus  en^)  passant  veit  un  homme  aveugle 


*»)  m'argue  55. 

^^^)  et  la  cause  pourquoy  55. 

^o^)  c'e8t  pource  que  55.    k  cause  que  61.  s. 

10«)  les  I.  donc  55. 

1^*)  outrage  55.    vous  me  deshonorez  61.  a. 

104)  or  ie  ne  cherche  55.  61.  «. 

1»*)  en  a  un  55. 

i<»)  cherche  55.  61.  «. 

lo^)  me  62. 

«0»)  dont  61.  8. 

"»)  aussi  54.  59.  88, 

"0)  or  55. 

"1)  mon  p.  est  celuy  61.  s. 

***)  lequel  ....  estre  55. 

11')  et  nonobstant  yous  55.    toutesfois  vous  61.  s. 

*»*)  comme  vous  55. 

1")  a  tressailli  de  d.  54.  59.  88.    s^est  esgay^  pour  v.  55. 

11«)  ceste  miene  ioumee,  et  Ta  61.  8. 

1")  avant  55. 

118)  hors  omi8  62. 

1)  en  <mi8  61.  8. 


d68  sa  nativit^,  2.  et  ses  Disoiples  rinterroguerent, 
disans:  Maistre,  qui  a  pech^,  ou  luy,^)  ou  son  pere, 
ou')  sa  mere,  pour  estre  ainsi  nay  aveugle?  3.  lesus 
respondit :  Ne  luy,^)  ne  son  pere,  ne  sa  mere,  n'ont 
pechd,  mais  c*est  &  fin  que  les  oeuvres  de  Dieu 
soyent  manifest^QS  ea  luy.  4.  II  me  faut  faire  les 
oeuvres  de  celuy  qui  m'a  envoy^,  tandis  qu'il  est 
iour.  La  nuit  vient  que  nul  ne  peut  ouvrer. 
5.  Tant  que  ie  suis^)  au  monde,  ie  suis  la  lumiere 
du  monde.  6.  Quand  il  eut  dit  cela,  il  cracha  a*) 
terre,  et  feit  de  la  boue  de  sa  ealive,  et  oignit  de 
la  boue')  les  yeux  de  raveugle,  7.  et  luy  dit:  Va 
t'en  laver^)  au  lavoir  de  SiIo6,  qui^)  est  enterpret^, 
envoy6.  II  y  alla^^)  donc,  et  ^e  lava,  et  vint^^) 
voyant.  8.  Or  les  voysins,  et  ceux  qui  paravant 
avoyent^^)  veu  quHI  estoit  mendiant,^')  disoyent: 
N'est-ce  pas  celuy^^)  qui  estoit  assis,  et  mendioit? 
Les  uns  disoyent:  0'est  il.^^)  9.  Et  les  autres 
disoyent:^^)  II  luy  ressemble.  Luy^^)  disoit:  Oe 
suis-ie.  10.  llz  luy  dirent  dono:  Oomment  t'ont^^) 
est6  ouvers  les  yeux?  11.  II  respondit,  et  dit:  Oest 
homme  qui  est^^)  appelld  lesus,  a  fait  de  la  boue, 
et  en  a  oingt  mee  yeux,  et  m'a  dit:  Ya  au  lavoir 
de  SiIo6,  et  te  lave.^®)  Ty  suis  all6,  et  me  suis 
Iav6,  et  ay  veu.  12.  Adono*^)  luy  dirent:  Oil  est 
cestuy  I&?  II  dit:  le  ne  say.  13.  Ilz  amenent^^) 
aux  Pharisiens  celuy^')  qui  avoit  autrefois  est^ 
aveugle.  14.  Or  estoit  il  iour  du^*)  Sabbat,  qnand 
lesus  feit^^)  la  boue,  et  luy  ouvrit  les  yeux.  15.  Les 
Pharisiens  donc  Pinterroguerent^^  derechef,  com- 
ment  il  avoit  receu^^)  la  veue.  £t  il  leur  dit:  II 
m'a  mis  de   la  boue  sur  les^*^)  yeux,  et  me  suia 


*)  cc8tuy-ci  61.  8, 
*)  et  61.  8. 

*)  ne  cestuy-ci  n*a  pech^  61.  s, 
*)  seray  55. 
«)  en  55. 

')  d'icelle  55.    de  ceste  b.  61.  s. 
. »)  et  te  lave  55. 
")  qui  fiignifie  quand  il  est  expost^  54.  59.    que  si  on  Tin- 
terprete  c^est  k  dire  55.    qui  vaut  autant  a  dire  que  61.  8. 

10)  il  8*en  alla  55, 

11)  revint  55.  61.  «. 

1«)  auparavant  Tavoyent  55. 

13)  aveugle  61.  8. 

1*)  cestuy-ci  61.  «. 

1*)  c'e8t  luy  voirement  55.    c^est  cestuy-ci  61.  «. 

")  disoyent  omis  55. 

")  iceluy  48. 

1»)  tes  yeux  t*ont  ils  55.    ont  .  .  .  .  tes  61.  8. 

19)  qu'on  appelle  61.  s. 

*o)  apres  que  ....  i*ay  recouvr^  la  veue  61.  s. 

«»)  ils  55.  61.  8. 

^)  Famenent  62. 

")  di-ie  61.  8. 

2*)  iour  du  omis  61.  8. 

^)  avoit  fdt  61.  s. 

^)  aussi  61.  8. 

2')  recouvr^  55.  61.  «. 

")  mes  55.  61.  8. 
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lay^i  et  Toy.^^)  16.  Parqooy  aucuns  des  Pharieiens 
disoyent:  Oest  homme  n'e8t  point  de  Dieu,  car  il 
ne  garde  point  le  iour  du^^)  Sabbat  Et  lee  autrea 
disoyent:  Comment  peut  un  homme  pecheur'®)'  faire 
oee  signes?'^)  Et  y  ayoit  dissension  entre  eux. 
17.  Ilz  disent**)  encore**)  ft  Taveugle:  Toy,  que 
dis-tu  de  luy  en'*)  ce  qu'il  t'a  ouvert  les  yeux? 
Et  il  dit:")  Cest  un«*)  Prophete.  18.  'Or»^)  les 
luife  ne  creurent  point  de  luy,  qu'il  eust  e8t6 
ayeugle,  et  eust  receu^'')  la  yeue,  iusqu'^  ce  qu^ilz 
appellerent  le  pere  et  la  mere  de  celuy  qui  ayoit 
receu^^  la  yeue,  19.  et  les  interroguerent,  disans: 
Est  ce  icy'^  yostre  filz,  que  vous  dites  avoir  est^ 
nay  ayeugle?  comment  dono  yoit  il  maintenant? 
20.  Le  pere  et  la  mere  d'iceluy  leur  respondirent, 
et  dirent:  Nous  sayons  que  c'e8t^^)  nostre  filz,  et 
qn'il  a  est^  nay  ayeugle:  21.  mais  oomment  main- 
tenant  il  voit,  noos  ne  sayons,  ou  qui  tkii^^)  ouyert 
808  yeux  nou8  ne  savons:  II  eet  en  eage,^^)  inter- 
roguez  le,  il  parlera  pour  80y.^^)  22.  8on  pere  et 
8a  mere  dirent  ces  choses,  pourtant  qu'ilz  craignoy- 
ent  les  luifz.  Car  les  luifz  ayoyent  desia  con- 
spir^/')  qne  si  aucun  le  confe88oit  estre  le  Christ, 
qu'il**)  seroit  mie  hore  de  I'a88embl6e.^^)  23.  Pour 
ceste  cause  8on  pere  et  sa  mere  dirent:  U  est  en 
eagOi^^)  interroguez  le.  24.  Uz  appellerent  donc 
derechef^^)  rhomme  qui  avoit  est^^^  aveugle,  et 
luy  dirent:  Donne  gloire  ft  Dieu.  Nous  sayone 
que  cest  homme  est  meschant.*®)  25.  II  respondit, 
et  dit:  le  ne  say  8'il  est  meschant,  ie  say^^)  une 
chose,  c'e8t  que  i'e8toye  ayeugle,  et  maintenant  ie 
yoy.  26.  Dont^^)  ilz  Iny  dirent  derechef :  Que  t'a-il 
fait?  comment  t'a")  ilouyert  lesyeux?  27.  II  leur**) 
respondit:  le  le  yous  ay  deeia^')   dit  et  yoos^^)  ne 

«»)  ie  voy  54  55.  61.  «. 

30)  mal  viTant  54.  59.    meschant  62. 

31)  et  mirades  55. 

'>)  h  cest  homme  qai  avoit  est^  ay.  55. 

»)  derechef  61.  8. 

^)  de  54.  s8. 

3*)  respondit  55.  61.  8. 

ae)  qu'U  66t  61.  8, 

^  mais  61.  8. 

»»)  d  61.  8, 

3»)  cestuy  est  48.    c^est  d  54.  59.  61.    c^est  id  62. 

*«)  a  54.  88, 

«0  U  ha  de  Taage  61.  «. 

*^)  de  soy  mesme  61.  8, 

«3)  fait  complot  55.    arrest^  61.  «• 

*^)  il  61.  ». 

*^)  la  synagogue  54.  ss. 

*^)  ponr  la  seconde  fois  cest  55.  61.  8. 

*7)  nay  62. 

*»)  pecheur  48.  55.  61.  Cdeux  foisj. 

*')  bien  55. 

so)  donc  55. 

")  a-il  .  .  .  .  tes  61.  8. 

M)  leur  omi8  55.  61. 

^)  ia  55. 

*♦)  vous  ami8  61.  8. 


Tayez  pae  ouy,*^)  pourquoy  le  youlez  yous  encore 
ouyr?  Voulez  yona^^)  eetre  eee  Dieciplee?  28.  Lore 
ilz  l'iniurierenty^7)  et  dirent:  Toy,  eoie  eon  Dis- 
ciple,  quant  &  noue,  noue  eommee  Di8cip1d8  de 
Moyse.  29.  Noue  eayon^^^)  que  Dieu  a  parU  k 
Moyee.  maie  cestuy  cy*')  noue  ne  eayone  d*oti  il 
eet.  30.  L'homme^®)  respondit,  et  leur  dit:  Certee 
en  cela  c'est  meryeille,®^)  que  yous  ne  sayez  d'oti 
il  est,  et  8i«*)  a  ouyert  mes  yeux.  31.««)  Nous 
sayons  que  Dieu  n'oyt^^)  pas  les  meschans,^^)  mais 
si  aucun  est  serviteur  de  Dieu,  et^^)  foit  la  yolunt6 
d'iceluy,  il  rezauce.  32.  II  ne  fut  iamais  ouy  que 
aucun  ouyrist  les  yeux  d'un  ayeugle  nay.*^)  33.  Si^®) 
cestuy  cy  n^estoit  de  Dieu,  il  n'eu8t  peu®^)  rien 
faire.  34.  Ilz  respondirent,  et  luy  dirent:  Tu  es 
du  tout  nay  en  pechez,  et  tu  nous  enseignes?  Et 
le  ietterent  faors.  35.  lesus  ouyt^®)  qu'ilz  rayoyent 
iett^  hors.  Et  quand  il  Teut  trouyd,^*)  il  luy  dit: 
Grois  tu  au  Filz  de  Dieu?  36.  U  respondit,  et  dit: 
Et  qui  est  il,  Seigneur,  &  fin  que  ie  croye  en  luy? 
37.  Et  leeus  luy  dit:  Tu  le  yoys,^')  et  est  celuy 
qui  parle  ayec  toy.  38.  Lors  il  dit:  le  croy,  Sei- 
gneur.  Et  Tadora.  39.  Et  leeus  dit|  le  suis  yenu 
en  ce  monde  pour''')  iugement,  ft  fin  que  ceux  qui 
ne  yoyent  point,  yoyent,  et  ceux  qui  yoyent  soyent''^) 
ayeugles.  40.  Et  aucuns  des  Pharisiene  (qui  eetoy- 
ent  ayec  luy)  ouyrent  cela,  et  luy  dirent:  Et  noue, 
eommes  nous''')  ayeugles?  41.  lesus  leur'^^)  dit: 
8i  you8  estiez  ayeuglee,  yous  n'auriez  point  .de 
pech^.  Et''^)  maintenant,  yous  dites:  Nous  yoyone, 
pourtant  demeure  yostre  pech^. 

Ohapitre  X. 
1.  En  yerit6,  en  yerit6,  ie  yous  dy,  celuy  qui 
n'entre  par  rhuys  en^)Ia  bergerie  des  brebis,  mais^) 

*»)  escout^  61.  8. 
^  aossi  55.  61.  8. 
«^  luy  dirent  oatrage  disans  55. 
*»)  bien  55. 

«9)  mais  nous  ....  d'oii  est  c.  c.  55. 
•0)  cest  h.  55. 

«n  est  une  chose  merYeillease  48. 
^)  tant  y  a  toutesfois  qu'il  55.    et  toutesfois  il  61.  8. 
w^  or  55.  61.  8. 
•*)  n^exauce  61.  8. 

^)  pecheurs  48.  55.  61.  s.    nud  vivans  54.  59. 
«•)  s*il  55. 

")  de  qq.  honune  qui  auroit  est^  nay  aveugle  55. 
««)  Cestuy  n^eust  .  .  .  .  s'il  n'estoit  55. 
*®)  ne  pourroit  61.  8. 
")  entendit  61.  8. 
")  1'ayant  54.  59.  88. 
7*)  Pas  veu  61.  s. 
73)  exercer  61.  «. 
'*)  faits  55.  61.  #. 
^M  aussi  61.  8. 
'•)  leur  omi8  61. 
'')  mais  55.  61.  8. 


»)  la  porte  k  61.  «.  (v.  2). 
<)  ains  55. 
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y  monte  par  ailleurs,  il')  est  larron  et  brigand. 
2.  Et^)  qni  entre  par  Phoya,  il  est  le  pasteur  dea 
brebia:  3.  Le  portier  luy  ouyre,')  et  les  brebia 
oyent  sa  voiz.  Et  appelle^)  sea  propres  brebis  par^) 
nom,  et  les  mene^)  hore.  4.  Et  quand  il*)  a  mis 
hors  ses  propres^®)  brebis,  il  va  devant  elles,  et  lea 
brebis  le  suyvent,  car  elles  cognoissent  sa  voix. 
5.  Et  ne  suyvront  pas  un  estranger,  mais  s^en- 
fuyront  de  luy,  oar  elles  ne  cognoissent  point  la 
voix  des  estrangers.  6.  Oe^^)  proverbe  leur  dit 
lesus,  mais  ilz  ne  cogneurent  pas^')  ce  quMl  leur 
disoit.  7.  Et  lesus  derechef  leur  dit:^')  En  verit6, 
en  verit6  ie  vous  dy,  que  ie  suis  Thuys^)  des  brebis. 
8.  Tous  tant^^)  qui  sont  venus  devant  moy,  sont 
larrons  et  brigandz,  mais  lea  brebis  ne  les  ont  pas 
ouy.  9.  le  suis  Thuys:^)  si  aucun  entre  par  moy, 
il  sera  sauv^,  il  entrera,  et  sortira,  et  trouvera 
pasture.  10.  Le  larron  ne  vient  sinon  pour  des- 
rober,  et  tuer,  et  destruyre.  le  suis  venu  k  fin 
qu^elles  ayent  vie,  et  qu'elles  en  ayent^')  plus  abon- 
damment.  11.  le  suis  le  bon  Pasteur.  Le  bon 
Pasteur  met  sa  vie  pour  ses  brebis.  12.  Mais  le 
meroenaire,  et  celuy  qui  n^est  point  Pasteur  (&  qui 
n'appartiennent  point  les  brebis)  voit  venir  le  loup, 
et  laisse^*)  les  brebis,  et  s'enfuit,  et  le  loup  ravit 
et  espart  les  brebis.  13.  Et  le  mercenaire^''^)  B'enfuit 
pource  qu^il  esc  merceoaire,  et  ne  luy  chaut^^)  des 
brebis.  14.  le  suis  le  bon  Pasteur,  et  cognoy  mes 
bcebis,  et  snis  cogneu  des  miennes,  15.  Gomme 
mon  Pere  me  cognoit,  ainsi  cognoy-ie  mon  Pere  et 
metz  ma  vie  pour  mes  brebis.  16.  Pay  aussi 
d^autres  brebis  qui  ne  sont  point  de  ceste  bergerie, 
il  me  les  faut  aussi  amener,  et  elles  orront  ma  voix, 
et  sera  faite^*)  une  bergerie  et  un  Pasteur.  17.  Pour 
ceste  cause  mon^<^)  Pere  m'ayme,  pourtant  que  ie  laisse 
ma  vie,  k  fin  qne  ie  la  prenne  derechef.  18.  Nul 
ne'^)  roste  de  moy,  mais  ie  la  laisse  de^*)  moy- 
mesme.    I'ay  puissanoe  de  la  laisser,  et  si  ay  puis- 

»)  iceluy  55.    omU  61.  8. 

*)  mais  55. 

^)  ^  cestay-lk  61.  8. 

^)  et  11  app.  54.  59.  m. 

^)  lenr  nom  54.  59.  88, 

^)  met  55. 

»)  iceluy  55. 

>o^  propres  omi8  54.  59.  88. 

n)  lesufl  leur  dit  ce  pr.  54.  59 ceste  similitude 

55.  61.  88, 

i«)  que  c'estoit  ce  q.  55. 

*5)  I.  donc  leur  dit  derechef  55. 

14)  autant  qu'il  y  en  a  55.  tout  autant  qu'il  y  en  est 
yenu  61 qu^il  en  est  etc.  62. 

^^)  en  abondance  61.  8. 

^«)  delaisse  61.  8, 

")  di-ie  61.  s. 

1*)  ne  se  soacie  nullement  55. 

")  11  y  aura  61.  8. 

w)  le  61.  *. 

'1)  ne  me  roste  61.  «. 

")  de  par  61.  «. 


sance  de  la  prendre  derechef.  I'ay  receu  oe  mande- 
ment  de  mon  Pere  19.  Adonc^')  dissension  fut 
faite   derechef  entre  les  luifjs,  pour  ses'^)  parolles. 

20.  Et^^)  plusieurs  d^entre  eux  disoyent:  II  a  ie 
diable  et  est  hors  du  sens:  pourquoy  fesooutez  vous? 

21.  Les  autres  disoyent:  Ces  parolles  ne  sont  pleis 
d'un^^)  qui  ayt'^  le  diable :  le  diable  peut  il  ouvrir 
les  yeux*  des  aveugles?  22.  Or'^)  la  feate  de  la 
Dedicasse  se  feit  en  lerusalem,  et  estoit**)  hyver. 
23.  Et  lesus  se  proumenoit'®)  au  Temple  au  porche 
de  Salomon.  24.  Les  luifz  donc  renviroonerent, 
et  luy  dirent:  Iusqu'ik  quand  tiens  tu  nostre  ame 
en  doubte?'^)  Si  tu  es  le  Ohrist,  dy  le  nous 
franchement.  25.  lesus  leur  respondit:  le  le  vous 
ay  dit,  et  vous^')  ne  le  croyez  pas.  Les  oeuvres 
que  ie  fay  au  Nom  de  mon  Pere,  rendenf )  tes- 
moignage  de  moy.  26.  Mais  vous  ne  oroyez  pas: 
car'^)  vous  n'estes  pas  de  mes  brebis,  comme  ie 
vous  ay*')  dit:  27.^*)  Mes  brebis  oyent  ma  voix, 
et  ie  les  cognoy:  aussi  elles  me  suyvent,  28.  et  ie 
leur  donne  vie  eternelle,  et  he  periront  iamais: 
aussi  nul  ne  les  ravira  de  ma  main.  29.  Mon  Pere 
qui  les  m'a^^)  donn6es,  est  plus  grand  que  tous:  et'^) 
persone  ne  les  peut  ravir  des  mains  de  mon  Pere. 
30.  Moy  et  mon^^)  Pere  sommes  un.  31.  Adonc^®) 
les  luifz  prindrent  des  pierres,^^)  pour  le  iapider. 
32.  lesus  leur  respondit:^^)  le  vous  ay  monstr^*') 
plusieurs^*)  bonnes  oeuvres^^  de  mon  Pere:  pour 
laguelle  d^icelles**)  me  lapidez  vous?  33.  Les  luih 
luy  respondirent,  disans:  Nous  ne  te  lapidons  pas 
pour  bonne  oeuvre,^^  mais  pour  blaspheme:  et*®) 
pourtant*»)  que  toy,  qui  es  homme,'<^)  te  fais  toy- 

il  y  eut  donc  55. 

ces  48.  54.  59.  68,    propos  62. 

c'e8t  que  54.  59.    Or  55. 

d*un  homme  55.    d'un  demoniaque  61.  s. 

ayant  48.    qui  a  55. 

or  advint  qu'en  I.  furent  les  iours  de  la  D.  48. 

c'e8toit  en  55. 

cheminoit  48. 

suspens  55.  61.  8. 

yous  011118  55.  61. 

bien  55. 

pour  autant  que  55. 

desia  55. 

celles  qui  sont  55. 

me  les  a  55.  61.  8. 

n'y  a  p.  qui  les  puisse  55. 

le  61.  8. 

les  L  donc  55. 

derechef  54.  88, 

dit  55. 

fait  yeoir  61.  8, 

beaucoup  de  55. 

procedantes  55. 

de  ces  oeayres  48. 

que  tu  ayes  faite  55. 

et  de  ce  que  55. 

combien  que  tu   sois  h.  48.  55.    pource  qu^estant  h. 
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me«me  Dien.  34.  leaus  leur  respondit:  N^eet  il 
pae  eserit  en  vostre  Loy :  Taj  dit  que*^)  vous  estes 
Dienx?  35.  Si  elle  appelle*')  oenx  Ift  Dieux,'^'^ 
auequelz  la  Parolle  de  Dieu  est  adrees^e,  et  que'^) 
reeeriture  ne  peut  estre  eDfreinte:  36.  dites  yous 
que  ie  blaspheme,  moy  que  le  Pere  a  eanctifi^,  et 
envoy6  au  monde,  pourtaut  qne  i'ay  dit,  qoe  ie  suis 
le  Filz  de  Dieu?  37.  Si  ie  ne  fay  les  oeuvres  de 
mon  Pere,  ne  me  eroyez  point.  38.  Et*'^)  si  ie  lee 
fay,  et  vons  ne  me  youlez  croyre/*)  croyez  anx 
oeuvree,  k  fin  qne  youb  oognoisBiez,  et  oroyez  qne 
le  Pere  est  en  moy,  et  moy  en  luy.  39.  liz 
eerchoyent^^)  derechef  ft  le  prendre,  mais  il  sortit**) 
de  leurs  mains,  40.  et  B'en  alla  derechef  outre  le 
lordain,  au  lieu  oti  lehan  premierement  baptizoit, 
et  demoura  la.  41.  Et  pIuBienrB  vindrent  a  luy, 
et  dieoyent'*)  que  lehan  n'avoit  fait*<^)  nul  signe, 
42.  maie  que  tontes  lee  choBes  que  lehan  avoit*^) 
dit  de  luyi  eBtoyent  vrayee,  et  pluBieurs  creurent 
illec^')  en  luy. 

Chapitre  XI. 
1.  Or  il  y  avoit  nn  homme  malade  appell6^) 
liazare,  de  Bethanie,  du  viliage*)  de  Marie,  et  de 
Marthe  Boeur  d^icelle.')  2.  Or^)  Marie  eetoit  celle, 
qni  oignit  d'oignement  le  Seigneur  et  CBBuya  sob 
piedz^)  &  tont  Be%  cheyeux:  de  laquelle  le  frere 
Liazare  estoit  malade.  3.  Ses  soeurs  donc  enyoyerent 
ii*)  Iny,  disans:  Seigneur,  voicy,  celuy  que  tu  aymes 
est  malade.  4.  lesuB  oyant  ouy  oela,  dit:  Geste 
maladie  n'est  pas  k  la  mort,  mais  pour  la  gloire 
de  Dieu:  k  fin  que  le  Filz  de  Dieu  soit  glorifie 
par  icelle.  5.  Bt'')  lesuB  aymoit  Marthe  et  sa  Boenr^ 
«t  Lazare.  6.  Comme^)  donc  il  eut  ouy  qu'il  estoit 
malade,  lors^)  il  demoura  par^^)  deux  iours  au 
lieu^^)  oti  il  estoit.    7.  Et  apres  ceia  il  dit  k  ses 

^O  qiie  omis  61.  8. 

")  a  appelli  62. 

^)  Dieux  ceux  55. 

**)  Bi  55.    (mis  61.  n, 

*»)  mais  62. 

••)  encore  que  ne  me  croyiez  point  55,  61. 

•*)  donc  61.  ^. 

*«)  eschappa  55. 

*•)  vray  est  55.  61.  «. 

«0)  D^a  fait  aucun  55.  61.    n'a  £ut  nul  62. 

^*)  a  dites  de  cestuy-ci  62 

^  l^  54.  59.    en  ce  lieu  \k  55.  61.    omis  62. 

^)  nomm^  55. 

*)  de  la  bourgade  55.  61.  s, 

')  8»  soeor  55. 

-*)  et  61.  /1. 

*)  les  p  d*iceluy  de  54.  $8, 

•)  vers  55.  61.  *. 

^)  or  54.  88, 

•)  apres  d.  qu'il  55.    apres  a?oir  61.  8. 

•)  lore  <mi8  61.  8, 
^•)  par  oniM  55.  61.  8. 
li)  mesme  54.  59.  8s, 

Calvtni  opera,  Vol.  LVIL 


DiBcipIeB:  Allons  derechef  en  lodSe.  8.  Les  Dis- 
oiplefi  luy  disent:  Maistre,  les  luifz  cerchoyent 
n^agueres  k  te  lapider,  et  tu  y  vas  encore?  9.  lesuB 
respondit:  N'y  a  il  pas  douze  henres  i|u  iour?  Si 
aucun^')  chemine  de  iourt  il  ne  choppe  point:  car 
il  Yoit  la  lumiere  de  ce  monde.  10.  Mais  si  ancun^^) 
chemine  de  nuit,  il  ehoppe:  oar  il  n'y  a  pas  de  Inmiere 
en  luy.  11.  II  dit  ces  choses,  et  apres  ce^')  il  lenr 
dit:  Lazare  nostre  amy  dort,^^)  mais  i'y  Tay  pour 
Pesveiller.  12.  Et^*)  ses  disciples  luy^*)  dirent: 
Seigneur,  8'il  dort,^^)  il  sera  guary.  13.  Or  lesuB 
avoit  dit^*)  de  sa^*)  mort:  mais  ilz**)  cuydoyent 
qu'il  dist*^)  du  dormir  de  somne.*')  14.  Parqnoy**) 
lors  lesuB  leur  dit  manifestement:^^)  Lazare  est  mort: 
15.  et  Buis  ioyeuxy  pour  ramour  de  vons,  qoe  ie 
n'y  estoye  point.  k  fin  que  vous  croyez:  mais  allons 
ii«»)  luy.  16.  Donc»5  Thomas,  qui  est  k  dire*^ 
Oeumeau,  dit  aux'^)  Disoiples:  Allons  y  anssi  k  fin 
que  nous  mourions  avec  luy.  17.  lesUs  donc  yint, 
et  le  trouva  qu'il  avoit  est6  ia'^)  quatre  ionrs  au 
sepulcre.  18.  Or  Bethanie  estoit  pres  de  lernsalem 
environ'®)  quinze  stades.  19.  Et  plusieurs  des  luifz 
estoyent  venuz  k  Marthe  et  k  Marie,  pour  les  con- 
soler  de  leur  frere.  20.  Quand'^)  Marthe  ouyt'*^ 
que  lesus  venoit,  elle  alla  au  devaot  de  luy:  et'*) 
Marie  estoit  assise  en'^)  la  maison.  21.  Marthe 
dooo  dit  k  lesus:  Seignenr,  si  tu  euBses  est^  ioy, 
mon  frere  ne  fust  pas  mort:  22.  mais  aussi  ie  say 
maintenant,  qne  tout  oe  que  tu  demanderas  ft  Dieu, 
Dieu*'^)  le  te  donnera.  23.  lesns  luy  dit:  Ton  frere 
ressuBcitera.  24.  Marthe  luy  dit:  le  say  qu'il 
resBUBcitera  k'^)  la  Resnrrection  an  dernier  iour. 
25.  lesuB  luy  dit:  le  suis  la  Resurrection  et  la  vie. 
Qui   croit   en   moy,   encore   qu'il    Boit    mort,    iP'') 


")  quelqu'un  55. 

^')  ce  omts  54.  88,    pnis  apres  lenr  61.  8, 

^«)  de  somne  48.    est  endormi  55. 

»)  donc  54.    dont  59.  62.    adonc  61. 

^»)  luy  omi8  55.  61. 

»')  est  endormi  55. 

iO)  cela  61.  8, 

w)  la  m.  d*iceluy  54.  88. 

^)  eux  55.    et  lis  pensoyent  61.  8, 

«1)  parlast  55.  61.  «. 

*>)  dn  sommeil  61.  8, 

ss)  lors  donc  55.    et  pourtant  lors  61.  8, 

>«)  apertement  55.    onvertement  61.  8, 

»»)  vers  55. 

«•)  adonc  61.  8, 

")  appell6  55. 

M)  a  ses  compagnont  d.  61.  8, 

*•)  desia  61.  8. 

»)  de  55. 

91)  donc  54.  88, 

9»)  eut  ouy  55.  61. 

ss)  niais  5o. 

»*)  a  61.  8, 

»)  il  61.  8, 

»)  en  55.  61.  *. 

•^)  U  omi8  62. 
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yivra:  26.  et  qQioonqne  vit,  et  croit  en  moy,  il'^ 
ne  mourra  iamais.  Crois  tn  cela?  27.  Elle  luy 
dit:  Ouy,  Seigneur.  le  croy  que  tu  es  le  Christ, 
le  Filz  de  Die0|  qui  devoit  venir  au  monde.  28.  £t 
quaod  elle  eut  dit  cela,  elle  B'en  alla,  et  appella 
Marie  8a  soeur  en  aecret,  disant:  Le  Maiatre  est 
venu/®)  et  fappelle.  29.  Et  quand  icelle  Touyt, 
elle  ae  leve  haBtivement,  et  vient  ft  iuy:  30.  car'*) 
leauB  n'estoit  pas  encore  venu  au  village/^)  maia^^) 
estoit  encore^')  au  lieu  oti  Marthe  luy^')  estoit 
all^  au  devant.  31.  LorB^^)  les  luifz  qui  CBtoyent 
avec  elle  en  la  maiBoUi  et  la  consoloyent,  quand 
ilz  veirent*^  que  Marie  B'eatoit  lev6e*«)  ai  tost,*') 
et  Bortoit  hors/*)  iiz  la  Buyvirent,  disana:  Elle  B'en 
va  au  Bepulcre  a  fin  qu'elle  ploure  U.  32.  Quand 
donc  Marie  fut  venue  la  oti  estoit  lesu?,  incon- 
tinent^*)  qu*elle  le  veit,  elle  se  ietta  a  bcb  pieds, 
luy  dieant:*®)  O  Seigneur,  Bi  tu  euBBes  e8t6  icy, 
mon  frere  ne  fuBt  pas  mort.  33.  Or  quand^^)  leaus 
la  veit^*)  plourant,  et  lee  luifz  qui  cBtoyent  \k 
venuz  avec  elle  auBai  plourana,  il  fremit  en  son 
CBprit,  et  80  troubla*')  BoymcBme,  34.  et  dit:  Oti 
Tavez  voub  miB?  IIz  luy  diBcnt:  Seigoeur,  vien, 
et  le  voy.  35.  Et  leeuB  ploura.  36.  Lea  luifz  donc 
disoyent:»*)  Voylll,  comment  il  Paymoit?  37.  Et 
aucuuB  d'eux**)  disoyent.**)  CeBtuy  cy  qui  a  ouvert 
lea  yeux  de  raveuglei  ne  pouvoit  il  faire  auBsi  que 
ceBtuy*'^  ne  mouruBt  paa?  38.  Lora  leBUB''®)  fre- 
miBBant  derechef  en  Boymeeme,  vient  au  sepulcre.'^) 
Or  c'eBtoit  une  caverne,  et  y  avoit  une  pierre  mise 
deBBUB.  39.  IcBUB  dit:  Ostez*^)  la  pierre.  £t  Marthe 
la  Boeur  de  celuy  qui  eetoit  mort,  luy  dit:  Sei- 
gneuri  il  put  deaia:  car  il  y  a  eetd  quatre  ionrB. 
^.  loBus  luy  dit:  Ne  t'ay-ie  paa  dit,  que  8i  tu 
croiB,  tu  verrae  la  gloire  de  Dieu?   41.  IIz  OBterent*^) 


3»)  eBt  id  61.  8. 

*•)  or  56. 

*o)  k  la  bourgade  55.  61.  s. 

*')  a  61. 

*^)  encore  amis  55.  61.  8. 

*')  ravoit  rencontrt  61.  s. 

^)  168  I.  donc  55.    adonc  61.  s. 

^*)  voyant  55. 

*•)  86  l6va  48. 

*'')  hastivement  55. 

*•)  6t  qa'ell6  sortit  48.    et  ^ortie,  la  61.  s. 

**)  Tayant  veu  (incont  omis)  61.  s. 

"^)  6t  luy  dit  55. 

^O  Qnand  donc  55.    or  omis  61.  s, 

^2)  reu8t  veo  55. 

^^)  s^esmeut  61.  s, 

^)  dirent:  voyez  comme  61.  s. 

^»)  d'6ntr'eux  55.  61.  s. 

^)  dirent  61.  s. 

^^)  cest  homme  54.  59.  62.    cestuy-ci  55.  61. 

w)  lesus  donc  55. 

^*)  monument  55. 

^•)  levez  61.  s. 

*')  donc  48.  ss.    leverent  61.  s. 


la  pierre  de  deBBUB**)  oil  eatoit  poa6  le  mort.  Adono 
leauB  eelevant  aea  yeux  en  haut,  dit:  Pere,  ie  te 
rend  gracea  que  tu  m'aB  ouy.^")  42.*^)  le  aavoye 
bien  que  tu  m^oyee*^  touBioura:  mais  ie  Pay  dit  a 
cauBe  de  la  compaguie*^)  qui  est  a  Pentour,  ft  fin 
qu'ilz  croyent  que  tu  m^aa  envoy^.  4S.  Bt  ayant 
dit  ccB  choBCB,  il  cria  &  baute  voix:  Lazare,  vien 
dehors.  44.  Et  incontinent^'')  Bortit  celuy  qui  avoit 
eetd  mort:  ayant  lee  maiuB  et  les  piedz  liez  de 
bendeSi  et  la**)  face  eetoit  enveloppde  d'un  oouvre- 
chef.  lesuB  leur  dit:  DeBliez  le,  et  le  laiBaez  aller. 
45.  Adonc*^)  pIuBieurB  dea  luifz  qui  eatoyent  venus 
k  Marie,  et  avoyont  veu  lea  choBCB  que  leeuB  avoit 
faitea,  creurent  en  luy.  46.  Maia  aucune  d'eux  a^ea 
allerent  aux  PhariBienBy  et  leur  dirent  lea  choBCB 
que  lesuB  avoit  faites.'  47.  Dont''^^)  les^^)  Saorifica- 
teura  et  les  Pharisiens  aBsemblerent  le  Conseil,  et 
disoyent:  'Que  faisons  nous?  car  cest  homme  cy 
fait  beaucop  de  signes.  48.  8i  noue  le  laisaons 
ainsi,  chacun  croira''')  en  luy,  et  les  Romains  vien- 
dronc,  et^')  nous  odteront  nostre  lieu  et  nostre  gent. 
49.  Et''*)  l'un  d'eux,  appell6  Caiphe,  qui  estoit  le 
principaF*)  Sacrificateur  de  ceste  ann^e  Ik,  leur 
dit:  Yous  ne  savez  rien,  50.  et  ne  penaez  point 
qu'il  nouB  est  expedient  qu'un  homme  meure  pour''^) 
le  penple,  et^^)  que  toute  la  geot  ne  periBse. 
61.^*)  Cela  ne  dit  il  pas  de  soymesme:  mais  luy''*) 
estant  le  principaP*)  Baorificateur  de  oeste  ann6e 
Ik,^^)  prophetiza  que  lesus  devoit  mourir  pour  la 
gent:**)  52.  et  non  seulement  pour  la  gent,®^) 
mais  k  fin  aussi*')  qu'il  aBsemblast  en  un  les 
enfans  de  Dieu,  qui  eetoyent  dispersez.  53.  Or^) 
depuis  ce  iour  Ik,  ilz  oonsulterent  ensemble,  pour*^ 
le  mettre  k  mort.  54.  Par  ainsi®*)  lesus  ne  cheminoit 
plus  publiquement    entre    les  luifz,  mais  8'en    alla 


**)  le  lieu  oti  gisoit  61.  s. 

•>)  ezauci  61.  s, 

«*)  or  55. 

**)  m*6xaoc68  61.  s. 

M)  moltitude  61.  s. 

•^)  adonc  sortit  le  mort  61.  s. 

••)  sa  54.  s8. 

••)  parquoy  61.  s. 

'•)  les  .  .  .  .  donc  55.  adonc  61.  s. 

^O  pnndpaux  54.  ss. 

^)  tous  croyront  48.  55. 

'•)  qui  nou8  rsseront  et  le  lieu  et  la  nation  61.  s. 

''*)  alors  54.  59.  ss. 

'»)  souyerain  61.  s, 

«)  tout  61. 


^)  non  point  que  54.  ss.    (nation  61.  «.). 

^•)  or  ne  dit  il  pas  cela  55.    or  cela  .  .  . 

^)  comme  ainsi  soit  qu'il  fust  55. 

•0)  il  55. 

•0  nation  61.  s. 

^)  oeste  nation  61.  s. 

•s)  au88i  omis  55. 

•*)  depui8  ....  donc  61.  *. 

•*)  de  61.  s. 

••)  I.  donc  55. 
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d'illeo*^  en  la  contr^e  pree^*)  du  deeert,  ea  one 
Tille  appellde  Ephraim,  et  ]k  oonYersoit  aveo  bos 
^soiplee.  55.  Or  le  ioar  de  la  Pasqae  des  laifz 
estoit  prochain:  et  pluaieore  de  la  oontr^^*)  moa- 
terent  en  lernaalem  ayant  Paeque,  k  fin  qa'ilz  se 
parifiaBReot.*<^)  56.  Adonc  ilz  cerohoyent*^)  lesus:  et 
oomme*')  ile  s^eetoyent  arrestez  au  Templ6|  ilz*') 
dieoyent  entre  euz :  Que  youe  Bombie  il  de  oe  qu'il 
n'eBt  pas  yenu  a  la  feste?  57.  Or  lee*')  Saorifioa- 
tenrs  et  lea  PhariBiens  avoyent  donn^**)  comman- 
dement  que  si  auoun  cognoiBBoit  oti  il  Boroit,^'') 
qu^il*^)  le  manifeBtast,  k  fin  qu'ilz  le  priuBBent. 

Chapitre  XII. 
1.  Or  leBUB,^)  Bix  iours  devant  PasqueB,  yint 
en  Bethanie  oti')  Lazare  ayoit  est^  mort,  lequel  11 
ayoit  refiBUBoit^  dee  mortz.  2.  Et^  luy  firent  \k 
un  Boupper,  et  Marthe  Boryoit,^)  et  Lazare  OBtoit 
UQ  de  ceuz  qui  estoyent  asBiz  k  table  avec  luj. 
3.  Adono  Marie  priot  uoe  liyre  d^oignement^)  de 
fin  aspic  precieuz,  et  oignit  les  piedz  de  leBue^  et 
lea  esBuya  de  Bea  cheyeuz,  et  la  maison  fut  remplie 
de  Podeur^)  de  roignement.'')  4.  Lors  ludas^)  iBoa- 
riot  filz  de  Simon,  un  de  bob  diBcipleB,*)  qui  le 
devoit  trahir,  dit:  5.  Pourquoy*®)  ceet  oignement^) 
xi'a  il  est^  yendu  troie  cent  denierB,  et  donn6  auz 
poyroB?  6.**)  Oela  dit  il,  non  pas^*)  pour  choBe^') 
qu'il  luy  challuBt  dee  poyree:  mais  pourtant^^)  qu'il 
OBtoit  larron,  et  ayoit  la  bourse,  et  portoit  lee 
<5hoBe8**^    que  Ton  enyoyoit.**)    7.   lesufl  donc  dit: 


^)  de  \k  55.  61.  s. 
•*)  prochaine  55.    qul  est  pres  61.  a. 
^)  de  ce  quartier-Ui  61.  «. 
••)  pour  se  purifier  55.  61. 

•1)  ils  ch.  donc  I.  et  disoyent  entr'euz  estans  au  t  61.  «. 
w)  8*e6tana  54.  55.  59. 
••)  ilz  nmii  54.  ns. 

**)  que  TOOB  semble?  vous  semble-il  qu*il  ne  viendra  point 
61.  8, 

•M  prindpaux  54.  m. 

••)  fait  55. 

*^)  estoit  62. 

••)  ii  le  declarast  ....  l*empoigna88ent  61.  s. 

1)  I.  donc  61.  6. 

•)  oti  eatoit  L.  qui  55.  61.  5. 

')  ils  luy  f.  donc  55. 

«)  a  table  61.  s. 

•)  d*onguent  d^aspic  Ilquide  de  grand  pris  61.  8.    esplc  48. 

•)  la  bonne  senteur  55. 

')  ronguent  61.  «. 

•)  ascavoir  61.  $. 

•)  celuy  61.  8. 
*•)  est-ce  que  55. 
")  or  dit-il  cela  55. 
■•)  qu'il  se  souciast  55. 
i>S  pour  chose  omis  61.  8. 
»*)  pource  55. 
")  ce  61.  8. 
*•)  quon  y  mettoit  54.  88. 


LaiBBO^^)  la  fairoi  elle  l'a  garde  pour  le  iour  de 
ma  Bopulture.  8.  Car  youB  ayez^*)  touBioura  les 
poyroB  ayeo  youB,  maiB  moy,^*)  yous  ne  m'ayez'^) 
paa  touBiourB.  9.  Adono'^)  grande  multitude  de'') 
luifz  cogneut  qu'ii  eatoit  la,  et  y  yindrent,  non 
pour  leeuB  Beulemeot,  mais  auBBi  k  fin  qu'ilz  yeiBBont 
Lazare  qu'il'')  avoit  roBBUScit^  dea  mortz.  10.  Or'*) 
Iob'')  SacrificateurB  conBulterent  de  tnettre  auBsi  & 
mort  Lazare.  11.  Car'*)  ploBieurs  se  partoyent*^ 
doB  luifz,  k  oauBe  de  luj:  et  oroioyent  en  Iobub. 
12.  Et  le  lendemaio**)  grande  multitude  qui  estoit 
yenue  k  la  feate,  quand'*)  ilz  ouyrent  que  Iobub 
yenoit  en  lerusalem,  13.  prindrent  des  rameaux  de 
palmoB,  et  allerent'^)  au  deyaot  de  luy,  et  crioyent: 
Hosiaoa:  Beneit  soit  le  Roy  d^Israel,  qui  yient  au 
Nom  du  Seigaeur.  14.  Et  leaus  trou?a'^)  un  asnon, 
et  B^assiBt  desBus,  oomme  il  eet  esorit:  15.  Ne 
craiuB  point  fiUe  de  Zion,  voicy  ton  Roy  qui  yient, 
aBsiB  BUB  le**)  poullain  d'une'')  asnesBO.  16.'*)  Ses 
diBcipIoB  ne  cogneurent  poiot  ces  ohoBOB  du  premier 
coup.  Mais  quand  Iobub  fut  glorifi^,  adono  ilz  eurent 
memoire*')  que  cob  chosea  estoyent  eBcritOB  de  luy, 
et  qu'ilz  leB**)  luy  avoyent  faites.  17.  Or'^)  la 
compagnie  qui  estoit  avec  loy,'*)  quand  il  appella 
Lazare  du  Bepulcre,  et^*)  le  resBUscita  dee  mortz, 
en  rendoit  tcBmoignage.  18.  Et  pourtant^^)  alla  le 
peuple  an  devant  de  luy,  car**)  ilz  avoyent  ouy**) 
qu'il  avoit  fait  oe  signe.^*)  19.  Pourtant^^)  les 
PharisienB  dirent  entre  euxmcBmeB:  Youb*^)  voyez 


")  laissez  62. 

^>)  aurei  59.  88. 

19)  moy  omi8  61.  8. 

<o)  m'aurez  54.  59.  ss. 

^i)  gr.  m.  donc  55. 

w)  des  54.  «.. 

n)  lequel  il  61.  8. 

«)  dont  61.  8. 

*^)  pnndpaux  54.  88. 

>*)  d'autant  quil  y  ayoit  pl.  d.  I.  qui  55. 

*7)  des  lui^  8e  departoyent  k  cause  dUceluy  61.  s. 

")  une  61.  s. 

2»)  ayant  ouy  61.  s. 

»o)  sortirent  61.  s. 

»)  et  apres  que  I.  eut  recouvri  55.    ayant  trooY^  61.  s. 

^)  un  61.  8. 

^)  de  rasnesse  55. 

8*)  or  55. 

8»)  80  souvinrent  55. 

»•)  qu*ilz  luy  av.  f.  ccb  choees  61.  8. 

>7)  la  c  donc  55.    et  la  multitude  61.  s. 

3»)  luy  portoit  tesmoignage  qu  il  avoit  appel^ et 

qu'il  l'avoit  ....  61.  «. 
»»)  et  quand  il  55. 

^^)  pour  ceste  cause  la  tourbe  55.    pourtant  aussi  61.  s. 
«^)  dautant  que  55 
*«)  dire  55. 
*»)  miracle  61.  j?. 

**)  pourtant  55.    et  .  .  .  .  disoyent  61.  s. 
*'')  ne  voyez  vous  pas  61.  8. 
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que  Y0U8  ne  profltez  rien.  Voioy,**)  le  monde  va*') 
apres  luy.  20.  Lors**)  il  y  avoit  aucuns  Grecs  de 
ceux  qui  estoyent  raontez  pour  adorer  k  )a  Feste. 
21.  Icenx  donc^*)  Yindrent  a  Philippe,  qui  estoit 
de  Betlisaida  de  Oalilde,  et  ie  prioyent,'®)  disans: 
Seigneur,  nous  deeirons^^)  veoir  lesus.  22.  Philippe 
▼ient  et  le  dit  k  Andr6:  et  derechef  Andr6  et 
Philippe  le  disent  k  lesuB.  23.  Et  lesus  leur  res- 
pondit,  disant:  L'heure  eet  venue  que  le  Filz  de 
rhomme  doit  estre^^^  glorifi^.  24  En  verit^,  en 
yerit^i  ie  yous  dy,  8i  le  grain  du  froment,  cheant^*) 
en ,  la  terre,  ne  mourt,  25.  il  demeure  seul,  mais 
8'il  meurt,  il  apporte  beaucop  de  fruit.  Qui  ayme 
ea  Yie,  il  la  perdra.  Et  qui  hayt  8a  Yie  en  ce 
monde,  il  la  gardera  eu  la^^)  vie  eternelle.  26.  Si 
auoun  me  8ert,  qu'il  m*en8uyYe:^')  et  I&  oti  ie 
BuiB,'^)  mon  serYiteur  y  Bcra  auBBi.  Et  8i  aucun 
me  8ert,  mon  Pere  i'honnorera :  27.  Maintenant  mon 
ame  est  troubl6e.  Et  que  diray-ie?  Pere,  sauYe 
moy  de  ceste  heure:  mais  pour  ceete  cauBO^^  suiB-ie 
venu  en  ceBte  heure.  28.  Pere  glorifie  ton  Nom. 
Lors  une  Yoix  vint  du  ciel,  dieant:  le  Tay  glorifi^, 
et  derechef")  le  glorifieray.  29.  Or^»)  la  trouppe«<^) 
qui  Ik  CBtoit,  et^^)  TaYOit  ouy,  disoit  que  c'e8toit 
tonnerre  qui  avoit  e8t6  fait.  .Lea  autres  dieoyent: 
Un  Ange  a  parl^  &  luy.  30.  leeus  reepondit  et  dit: 
Oeste  Yoix  n'est  pas  Ycnue  pour  moy,  mais  pour 
Y0U8.  31.  Maintenant  est  le  iugement  de  ce  monde: 
maintenant  le  prince  de  ce  monde  sera  iett^  de- 
hors.^^  32.  Et  moy,  si  ie  suis  eslcY^^^')  de  la  terre, 
ie  tireray  tous*^)  k  moymesme.  33.  Or  cela  diBoit 
il,  signifiant  de  quelle  mort  il  doYoit  mourir.  34.  Le 
peuple*^)  iuy  respondit:  Nous  aYons  ouy  en^^)  la 
Loy,  que  le  Christ  demeure  eternellement,  et  com- 
ment*^)  dis-tu:    II**)  faut  que  le  File  de  l'homme 


48) 

"! 

") 


••) 
»') 

? 

•0) 
") 

•») 

•*) 

«) 

-) 
.7) 

••) 


tout  55. 

est  aU^  61.  ». 

or  55.  61.  8,    j  avoit-il  61.  ». 

lesqaels  61.  «. 

prierent  55.  61. 

de  61.  B, 

Boit  55. 

i^res  qu'il  est  chea  en  t  55. 

la  amis  61.  $. 

me  sayye  61.  s. 

seray  61.  s. 

poor  cela  61.  s. 

ie  62. 

et  61.  s. 

tourbe  55. 

qoi  61.  8. 

hors  59. 

haut  55.    enle?^  61.  8, 

hommes  k  moy  61.  8. 

la  toarbe  55.    la  troupe  61.  8. 

par  61.  8. 

donc  6L  8. 

qa*il  61.  8. 


Boit  eeleY^?**)  Qui  est  \e''^)  Filz  de  Phomme? 
35.''^)  lesuB  dono  leur  dit:  Enoore  pour  un  petit  de 
temps  la  lumiere  est  aYCC  yous.  Chemines  tandia 
que  YouB  aves  la  lumiere,^')  que  les  tenebres  ne 
YOOB  Burprennent.  Et''')  qui  chemine  en  tenebres, 
il  ne  Bait  oil  il  Ya.  36.  TandiB  que  youb  aYOs  la 
lumiere,  oroyez  en  la  lumiere,  k  fin  que  youb  soyes 
fils^^)  de  lumiere.  Gee  ohoses  dit  lesus,^*)  puia 
8'en  alla,  et  ee  cacha  d'eux.  37.  Et  oombien  qa'il 
euBt  fait  tant  de  signcB  dcYant  eux,  ils  ne  creurent 
pae  en  luy,  38.  &  fin  que  la  paroUe  d^Ieaie  le 
Prophete  fut  accomplie,  laquelle  il  a  dite:  Seignear, 
qui  a  creu  ft  nostre  parolle?^*)  et  k  qai  eet^^) 
reYoI^  le  bras  du  Seigneur?  39.  Pourtant  ne  poYo- 
yent  ilz  croire,  car''^)  derechef  leaie  dit:  40.  II  a 
aveugl^  leurs  yeux,  et  a  endurcy  leur  cueiir,  h  fia 
qu'ilz  ne  Yoyent  des  yeux,  et  qu^ilz''*)  n^entendeot 
de  cueur,  et  qu'ilz  ne  Boyent  conYertiz.  et  qne  ie 
lcB  guarieee.  41.  Cob  choseB  dit  iBaie,"®)  quand  il 
Yeit  la  gloire  d'iceluy,  et  parla  de  luy.  42.  Toutes 
foie  pluBieura^^)  dea  principaux  oreurent  en  loy: 
mais  ilz  ne  le  confeseoyent  point,  &  cauee  dee  Pha- 
risienB^  de  peur  qu^ilz  ne  fuBBcnt  iettez  hora  de  la 
Synagogue:  43.  oar  ilz  ont  plus  aym^  la  gloire  des 
hommoB  que  la  gloire  de  Dieu.  44.  Lora  lesas 
B'e8cria,  et  dit:  qui  croit  en  moy,  il^>)  ne  croit  pas 
en  moy,  maia  en  celuy  qui  m'a  enYoy6.  45.  £t 
qui  me  Yoit,  il  Yoit  celuy  qui  m'a  enYoy6.  46.  le 
Buia^^)  la  lumiere,  qui  Buis  Yonn  au  monde,  &  fin 
que  quiconque  croit  en  moy  ne  demeure  point  en 
tenebres.  47.  Et  ai  aucun  oyt  mes  parolIeB,  et  ne 
leB  croit  point,  ie  ne  le  iuge  point:  car  ie  ne  Buis 
point  Yonu  k  fin  que  ie  iuge^^)  le  monde,  mais  k 
fin  que  ie  BauYO^')  le  monde.  48.  Celuy  qui  me 
reiette,  et  ne  rcQoit  point  mee  paroUes,  il  a  qui 
le  iuge.  La  parolle  que  i'ay  profer^e,^*)  le^^n  iugera 
au  dernier  iour:    49.  car  ie  n'ay  point  parl^  ck*^) 


»•)  enlcY^  61.  8. 

'•)  ce  54.  88. 

'»)  adonc  61.  8. 

^)  afin  55. 

^)  car  .  .  .  (il  omM)  61.  8. 

7«)  enfiuis  55. 

'»)  I.  dit  c.  ch.  55. 

'•)  oaye  55.  61. 

^O  a  est^  54.    et  le  bras  d.  S.  k  qai  est  il  r.  55. 

^)  k  canse  quie  54.  59.  n. 

^*)  qu*ila  omiH  54.  8s.  (deux  foU). 

^)  Esaie  dit  c.  ch.  55. 

*')  aossi  55.    mesmes  62. 

w)  il  omis  55.  61. 

^)  Tena  aa  ol  poar  lamiere  61.  8. 

")  poar  iager  to.  61.  «. 

^)  poor  saayer  61.  «. 

M)  portee,  sera  celle  qai  61.  8. 

•»)  ¥008  62. 

»•)  de  par  61.  8. 
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moymeBme,  mais  mon**)  Pere,  qui  m'a  eoYoy^,*^ 
m*a  doDU^  commandement  de  ce  qoe  ie  dey  dire  et 
parler,  60,  le  eay  qae  son  commandement  est  vie 
eternelle.  Lee  ohoses  dono  que  i'annoDce'*^)  ie  lea 
annonce  ainsi  comme  mon**)  Pere  m'a  dit. 

Ohapitre  XIII. 
1.')  Devant*)  la  Feete  de  Pasquesi  lesuB  eachant 
que  8on  heure  estoit  yenue  pour  passer  de  ce  monde 
au')  Pere,  convme  ftinBi  ^ut  qu'il  eut  aym6  les  siens 
qui  estoyent  au  monde,  il  les  ayma  iu8qu'en  la  fin. 
2.  £t  comme^)  le  soupper  se  faisoit,  apres^  que 
desia  le  Diable  avoit  mis  au  cueur  de  ludas  Iscariot 
filz  de  Simon  de  le  livrer:*)  3.  lesus  sachaot  que 
le  Pere  luy  ayoit  douDd^)  toutes  choses  en*)  mainB, 
et  qu'il  estoit  issu  de  Dieu,  et  s^en  alloit  k  Dieu, 

4.  iP)  se  leve  du  soupper,  et  met^^)  ius  ses  habille- 
xnens.    Et  ayant^^)  prios  un  linge,  il  B^en  ceignit. 

5.  Puis  mit  de  reane  en  un  baBsio,  et  se  priot  k 
layer  les  piedz  des  disciples,  et  les  essuyer  du  lioge, 
duquel^*)  il  estoit  ceiot.  6.  II  yient^^)  dono  k 
Simon  Pierre.  Et  Pierre^*)  luy  dit:  Seigneur,  me 
laycB  tu^^)  les  piedz?  7.  lesus  respondit,  et  luy 
dit:  Tu  ne  sais  pas  maintenant  ce  que  ie  fayi  mais 
tu  le  sauras  cy  apres.  8.  Pierre  luy  dit:  Tu  ne 
me  layeraB  iamais  les  piedz.  lesus  luy  respondit : 
Si  ie  ne  te  laye,  tu  n^auras  point^*)  part  ayec  moy. 
9*  Simon  Pierre  luy  dit:  Seigneur,  non  pas  Boule- 
ment  mes  piedz,  mais  aussi  les  mains  et  la  teste. 
10.  lesus  luy  dit:  Celuy  qui  est  Iay6,  n'a  besoing 
aioou  de  layer  les  piedz,  mais  est  tout  oet.  Or^^) 
▼ouB  estes  netZi  mais  non  pas  tous.  11.  Gar  ii 
sayoit")  lequel  cWoit^*)  qui  le  liyreroit.*®)    Pour- 


•^leCl.  «. 

^)  hiy  mesme  55. 

*0  ie  parle,  ie  les  parle  48. 


ie  di,  ie  les  di  61.  s. 


0  or  61.  #. 

«)  ayant  55. 

*)  Ih  8on  54.  59.  62. 

«)  comme  on  Boupoit  54.  59.    apres  que  le  s.  fat  fait  55. 
apres  avoir  soopp^  61.  s. 

»)  le  d.  ayant  desia  mis  61.  s. 

•)  trahir  61.  a. 

0  baill^  ....  ^  55. 

»)  entre  61.  «. 

•)  il  omi»  54.  59.  8$. 
*•)  oste  sa  robbe  61.  s. 
^O  quand  il  eat  48. 
»)  deqaoj  48. 
^)  veint  55.  61. 
*«)  leqael  55. 
>•)  ta  me  layes  55. 
")  de  61.  «. 
")  et  55. 
>•)  bien  55. 
!•)  le  trahiroit  55. 
so)  trahiroit  61.  8. 


tant  dit  il,'^)  youb  n^oBtes  pas  netz  tous.  12.  Apres 
dono  qu*il  eut  lay6  leurs  piedz^  et  reprins  ses  yeste- 
mens,  et  qu'il  fut^*)  asBis  k  table,  il  leur  dit  dere- 
ohef:'*)  Sayez  youb  bien  que  ie  yous  ay  flait? 
13.  Yous  m'appellez^*)  Maifltre  et  Seigneur,  et  yous 
ditoB  bien,  oar  ie  le  suis.  14  Si  donc'^  moy,  qui 
Buis  Seigneur  et  Maistre,  ay  Iay6  yoz  piedz,  yous 
deyez  aussi  layer  Iob  piedz  Pun  do  rautre:'*)  15.  car 
ie  Tous  ay  donn6  exemple^  k  fin>^)  que  youb  faciez 
comme  ie  yous  ay  fait.  16.  En  yerit6,  en  yerit^, 
io  youB  dy,  que  le  Boryiteur  n'eBt  pas  plus  grand 
que  Bon  maistre,'^)  ne  rAmbassadeur,^^)  plus  grand 
que  celuy  qui  Ta  enyoy6.  17.  8i  yous  sayez  ces 
choses,  Tous  estes  bienheureuz,  si  yous  lea  faites. 
18.  le  ne  parle  pas  de  yous  tous.  le  say  oeux 
que  i'ay  eleu.  Mais  c'e8t  a^^)  fin  que  rEsoriture 
Boit  acoomplie,  disant:  Oeloy  qui  mange  le  pain 
ayeo  moy,  a  Iey6  contre  moy  son  taloo.  19.  D6b 
maintenant  ie  le  yous  dy  deyant^^)  qu'il  adyienne, 
k  fin  que  quand  il  sera  adyenu,  yous  croyez  que 
ce  Buis-ie.  20.  En  yerit6,  en  yerit^,  ie  vous  dy,**) 
qui  re^oit  oeluy  que  i'enyoyeray,  il  me  rcQoit.  Et 
qui  me  re^oit,  il*')  reqoit  celuy  qui  m'a  enyoy^. 
21.*^)  Quand  lesus  eut  dit  oes  choses,  il  fut  troubld^*) 
en  esprit,  si**)  protesta'^)  et  dit:  En  yerit^,  en 
yerit^,  ie  yous  dy,  que  run  de  youB  me  trahira. 
22.  Lors'^)  les  disciples  se  regardoyent  Tun  Tautre,'*) 
doubtans  duquel  il  parloit.^*)  23.  Or^^)  y  ayoit  il 
un  doB  disciples  de  lesuB,  lequel  lesus  aymoit,  qui 
estoit  assis^*)  k  table,  au  sein  d'ioeluy.  24.  Adonc^') 
Simon  Pierre  luy  fit  signe  qu'il  demandast  qui 
estoit  celuy  de  qui  il  ayoit  parle.^^)  25.  Quand 
donc   il  fut**^   enclin^  sur  la   poitrine^*)  de  Iobub, 
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il  omis  54.  59. 

80  fiit  rassin  61.  8. 

dereclief  <mi8  61.  «. 

le  (dewg  fois)  61.  8.    (et  v.  14). 

parqaoy  bI  55. 

fes  tms  dee  antres  54.  59.  sa. 

CiSi  qae  .  .  .  .  Toas  £  aossi  61.  8. 
eor  48. 
lapostre  n^est  pas  55. 
ii  taut  61.  8. 
ayant  55. 

si  fenyoye  qaelqa'an,  qaiconqa^  le  re^it  me  r.  61.  8. 
tt  <mi8  62. 
or56. 

esmea  61.  «. 
dont  54.  59.  $8. 
il  declara  61.  s. 
les  d.  donc  55. 
les  ans  les  aatres  61.  s. 
disoit  cela  55. 
aa  sarplas  il  55. 
assis  omi8.  61.  8. 
S.  P.  donc  61.  8. 
il  disoit  ceU  55.    il  parloit  61.  8. 
estant  donc  54.  55.  59.    parqaoj  cestay-la  ettant  61.  «. 
Festomach  61.  8. 
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U^^  luy  dit:  Seigneur,  qoi  est  ce?  26.  leaus  re- 
Bpondit:  Cest  celuy  auquel*^)  ie  bailleray  le  morceau 
tremp6.  £t  ayant**)  tremp^  ie  morcean,  il  le  donne 
k  ludae  Iscariot  filz  de  Simon.  27.  £t  aprea  le 
moroeao,  Satan  entra  en  loy.  Et'®)  lesus  luy  dit: 
Fay  bien  tost  ce  qoe  to  fais.  28.  Et^^)  nol  de 
ceox  qoi  estoyent  asaiz**)  k  table,  n^entendoit**^ 
pourquoy  il  luy  ayoit  dit  cela.  29.  Car  aucuns'') 
cuidoyent  (pource  que  ludaa  avoit  la  bourse)  que 
lesus  luy  eut  dit:  Achete  ce  qui  nouB  est  neces- 
aaire,^*)  pour  le  iour  de  la  Feste:  ou/^)  qu'il 
donnast^*)  quelque  chose  aux  povres.  30.  Apree 
donc  quMceluy  eut  prins  le  morceau,  il  se  partit 
incontinent,  et  CBtoit  nuit.  31.  Ei^^)  apres  qu41  fut 
Borty,  leeuB  dit:  Maintenant  est  glorifi^  le  Filz  de 
l*homme,58)  et  Dieu  est  glorifi^  par^»)  luy.  32.  Si 
Dieu  CBt  glorifi^  par  luy,  Dieu  ausBi  ie  glorifiera 
par  Boymesme,  et  incontinent  le  glorifiera.  33.  Mcb 
petis  enfans,  ie  Buia  encore  un  petit*^^)  avec  youb. 
YouB  me  cercherez,  et^^)  comme  i'ay  dit  aux  luifz, 
lA,**)  oti  ie  vay,  vous  n'y  povez  venir:  ie*')  le 
vooB  dy  aoBBi^^)  maintenant.  34.  le  voos  doone 
on  nouveau  commandement:^^)  Que  voub  aymiez 
Tun  i'autre,  comme^^)  ie  voub  ay  aym^,  a  fin  que 
vous  V0O8  aymiez  aossi  Ton  raotre.  35.  En^^) 
cela  toos  cognoistront  qoe  voob  esteB  mes  disoipleB, 
si  vooB  avez  dilecdon*^)  Ton  k  l'aotre.  36.  Simon 
Fierre  loy  dit:  Seigneor,  oti  vas-to?  lesos  loy 
reBpondit:  Lft  oil  ie  vay  to  ne  me  peux  maintenant 
eoyvre,  mais  to  me  Buyvras  cy  apres.  37.  Pierre 
loy  dit:  Seigneor,  poorqooy  ne  te  peox-ie  maio- 
tenant  Buyvre?  le  mettray  ma  vie^*)  pour  toy. 
38.  lesus  luy  rcBpondit:  Tu  mettras  ta  vie  pour 
moy?  £n  verit^,  en  verit^,  ie  te  dy,  que  le  coq 


*^  11  omia  61.  s. 

*•)  &  qai  55. 

*•)  apres  aYoir  55. 

*^)  parquoy  61.  ». 

»)  mais  61.  s. 

««)  n^entendit  55.  61. 

^S  il  y  en  avoit  a.  qui  pensoyent  55. 

^)  besoin  55. 

w)  oa  bien  55.  61. 

M)  baillast  f)5. 

^7)  luy  estant  sorti  54.  88. 

w)  le  fite  .  .  .  .  est  gl.  mtt.  55. 

»«)  en  54.  (^row  fou). 

*^)  nn  bien  peu  de  temps  55.    pour  un  peu  61.  8. 

•i)  mais  61.  8. 

^)  qne  Ik  .  .  .  .  ils  n'y  (ne  62).    pou?oyent  venir  61.  «. 

^)  ainsi  ....  di-ie  61.  8. 

^)  aussi  omi8  61. 

«)  c'e8t  55. 

«•)  di-ie  61.  «. 

«')  par  61.  8. 

*•)  amour  61.  «. 

*•)  mon  ame  61.  i.  (v.  38.) 


ne  ohantera  point,  tant  qoe  to  m^aoraa^^)   ni^^^) 
trois  fois. 

Chapitre  XIV. 
1.  Et  il  dit  k  Bea  disciplea:^)  VoBtre  ooeor  ne 
Boit  poiot  troobl6.  Yooa  croyez  en  Dieo,  croyez 
aoBBi  en  moy.  2.  II  y  a  plosieorB  demooranceB  en 
la  maiaoD  de  moo  Pere.  S'il  eetoit  aotremeot,')  ie 
vooB  l'eu88e  dit:  le  vous  vay  apprester  lieo.  3.  £t 
si  ie  m'en  suis  alid')  vous  preparer^)  lieu:  ie  re- 
tourneray  derechef,  et  voub  recevray^  moymeBme,*) 
k  fin  que^)  vous  soyez  \k  oti  ie  Buia.  4.  Anssi*) 
vouB  avez®)  Ik  oti  ie  vay,  et  aavez  la  voye.*) 
5.  Thomas  luy  dit:  Beigneur,  nous  ne  savonB  Ut 
oti  tu  vas,  et  comment^^  povons  nous  aavoir  la 
voye?  6.  Icbub  loy  dit:  le  Bois  la  voye,  la  verit^ 
et  la  vie.  Nol  ne  vient  ao^^)  Pere,  Biooo  par  moy. 
7.  Si  voos  m'eo88iez^')  cogneo,  vous  euBsiez  aossi 
certes^')  cogneo  mon  Pere.  Et  d68  maintenant  voos 
le  cognoiBsez  et  Tavez  veo.  8.  Pfailippe  loy  dit: 
Seigneur,  monatre  nous  ton^*)  Pere,  et  il  noos 
Buffit.  9.  leeus  luy  dit:  le  sois^")  si  loog  temps 
avec  voos,  et  ai^*)  ne  m'a8  point  cogneo?  Philippe, 
qoi  me  voit,^'')  il  voit  mon  Pere.  Et  comment 
dis-tu  :*•)  Monstre  nous  ton**)  Pere?  10.  Ne  croia-tu 
paa  que  ie  BuiB  en  mon  Pere,  et  mon^^)  Pere  eet 
en  moy?  Lcb  parollea  que  ie  vqub  dy,  ie  ne  lee 
dy  poiot  de^*)  moymeBme:  et'^)  mon^*)  Pere  qui 
demoure  en  moy,  luymesme'^)  fait  les  oeuvrofl: 
11.  Croyez  moyi  que  ie  suiB  en  mon  Pere,  et  mon^^) 
Pere  en  moy.  12.  Autrement,'*)  croyez  moy  pour 
ces^^)  oeuvrcB  cy.  En  verit^,  eo  verit6,  ie  voos  dy, 
qui  croit  eo  moy,  il^^)  fera  les  oeuvres  que  ie  fay, 


«)  m*ayes  62. 
'»)  reni^  61.  s, 

^)  Phraae  omise  61.  8. 
')  qne  8'il  n^estoit  ainsi  55. 

9)  m*en  vay  54—61.    et  quand  ie  m'en  seray  all^  62. 
«)  apprester  55.  61.    et  vous  auray  prepar^  62. 
6)  mesme  omw  61.  s. 

*)  la  o(i  .  .  .  .  Yous  y  soyez  aussi  55.  61.  8.   (y  omm  61  «.). 
^)  et  61.  «. 
»)  bien  55. 

•)  le  chemin  61.  s.  (r.  5.  6.). 
")  donc  61.  8. 
")  a  mon  48-59. 

^*)  me  cognoissiez,  tous  cognoistriez  61.  s.  * 
»)  certes  omt8  55.  61.  s. 
w)  le  61.  *. 

")  il  y  a  si  It.  que  ie  suis  55.    de  si  61.  «. 
")  et  tu  55. 

")  m'a  veu,  il  a  veu  61.  «. 
")  donc  61.  8. 
")  de  par  61.  5. 
««)  mais  48.  m. 

**)  c'e8t  luy  qni  55.    c'e8t  celuy  qui  61.  *. 
««)  sinon  61.  ». 
*9)  les  oeovres  mesmes  55. 
*«)  cestny-la  aussi  61.  8. 
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et  en  fera  de  plns  grandeB:^')  oar  ie  m'en  yay  k 
mon>^  Pere.  13.  Et  quelque  chose^^)  que  youb 
demanderee  en  mon  Nom,  ie  le  feray:  k  fin  que 
le  Pere  soit  glorifi^  par  le'^)  Fils.  14  8i  toub 
demandez  quelque  ohoae  en  mon  Nom,  ie  le  feray. 

15.  Si  TOUB  m^aymez,  gardez  mes  commandemens. 

16.  Et  ie  prieray  mon^^)  Pere,  et  il  youb  donnera 
,  un   autre   consolateur ,   pour  demourer  aveo   toub 

crtemellement,<^)  17.  &  savoir  rEeprit  de  veritd, 
que  le  monde  ne  peut  recevoir,  pourtant'®)  qu'il 
ne  le  voit,  et  Bi*^)  ne  le  cognoit.  Mais  vous  le 
oognoiBBez:  car  il  demoure  avec  voub  et  eera  en 
YOUB.  18.  le  ne  voub  delaisBeray'^  point  orphelins, 
ie  viendray*^  k  voub.  19.  Eooore  un  petit,  et  le 
monde  ne  me  verra  plua:  mais  voub  me  verrez. 
Pourtant'*)  que  ie  vy,  vous  vivrez  auBsil  20.  En 
oe  iour  Ift,  vous  cognoiBtrez  que  ie  Buia  en  mon 
Pere:  et  voub  en  moy,  et  moy  en  vous.  21.  Qui 
a  mea  oommendemens,  et  lea  g^rde,  o'e8t  oelny  qui 
m'ayme.  Et  qui  m'ayme,  il  eera  aym6  de  mon 
Pere,  et'*)  raymeray,  et  me  manifodteray'*)  en 
luy.*'')  22.  ludaa  (non  pas'^)  Isoariot)  luy  dit: 
iSeigneur,  dont'*)  vient  ce/®)  que  tu  te  mani- 
feBteraa^^)  k  nouB,  et  non  pas  au  monde?  23.  Iobus 
roBpondit,  et  luy  dit:  8i  auoun  m^ayme,  il  gardera 
ma  ParoUe,  et  mon  Pere  Taymera,  et  nouB  vien- 
drouB   &   luy   et   ferona    demouranoe    aveo^')    luy. 

24.  Qui  ne  m'ayme/^  il  ne  garde  point  mee  Pa- 
rollee.  Et  la  Parolle,  que  voub  oyez,  n'eBt  pae 
mienne,   maia   de   mon**)   Pere    qui   m'a    envoy^. 

25.  le  vouB  ay  dit  oob  ohoBOB  demourant  avec  voub. 

26.  MaiB  le  GonBolateur  qui  eet  le  Bainct  Esprit, 
que  mon*^)  Pere  envoyera  en  mon  Nom,  voub  en- 
seignera  toutoB  choBee,  et  voub  reduyra  en  memoire 
toutcB  loB  ohoBCB  quo  ie  voub  ay  dit:-  27.  le  voub 
laiBBC  paiz,  ie  voub  donne  ma  paiz.    le^*)  la  voub 


s»)  que  cestes-ci  61.  8. 

••)  aa  61.  «. 

•0  quoy  61.  «. 

••)  en  8011  55. 

••)  ^  toat  iamais  55. 

••)  d'autant  55.    pour  ce  61.  8, 

•0  sl  omU  61.  8. 

•^  laisseray  61.  8. 

••)  vien  55.    ven  Yoas  61.  8, 

•*)  poar  ce  55. 

••)  le  56.  62. 

••)  ie  me  declareray  61.  s.  (ie  omi8  62.). 

•^)  k  lay  54.  59.  88,    moy  mesme  2i  lay  48.  55. 

••)  celay  48. 

••)  d'oti  54.  59.  ss.] 

40)  cela  55. 

«0  declareras  61.  s, 

*•)  chez  6L  8. 

*•)  point  55. 

^)  da  61.  8. 

*•)  le  61.  8. 

*•)  et  ne  la  voas  donne  point  comme  61.  8. 


donne, -non  paa  comme  le  monde  la  donne.  Que*^ 
voBtre  oueur  ne  aoit  point  troubl6,  et  n'ayt*^  point 
de  orainte.  28«  Youb  avez  ouy  que  ie  voub  ay  dit: 
le  vay  et  viena  a  voub:  8i  voub  m'ayaiiez,  vous 
Beriez  oertee  ioyeuz,  que  i'ay  dit:  le  vay  k  mon**) 
Pere.  Car  mon*«)  Pere  eet  pIuB  grand  que  moy. 
29.  Et  maintenant  ie  voub  Tay  dit,  devant<^<^)  qu'il 
advienne,*^)  ft  fin  que  quand  il  adviendra,'*)  voub 
le**)  oroyez.  30.  le  ne  parleray  pIuB  guere  avec 
vouB,  oar  le  prinoe  de  ce  monde  vient,  et  n'a  rien 
en  moy.  31.  Mais^^)  k  fin  que  le  monde  oognoiBBe 
que  i*ayme  mon**)  pere,  et  fay  ainsi  comme'^^) 
mon^^  Pere  m'a  oommand^.  Levez  vous,  partona 
nou8««)  d'ioy. 

Ohapitre  XV. 
1.  le  Buia  la  vraye^)  vigne,  et  mon  Pere  eat  le 
vigneron.  2.  II  oBte^  tout^)  oep  qui  en  moy  ne 
porte  point  de  fruit,*)  et  purge*)  tout  oeluy  qui 
porte  fruit,  h  fin  qu'il  porte  pIuB«)  de  fruit.  3.^)  Voub 
eateB  ia  netz,  pour  la  parolle  que  ie  voub  ay  dit. 
4.  Demourez  en  moy,  et  moy  en  voub.  Oomme  le^) 
oep  ne  peut  de  luymesme^)  porter  fruit,  B'il  ne  de- 
moure  en  lavigne,'®)  semblablement  auBsi  ne  ferez- 
vouB,^^)  ai  vouB  ne  demourez  en  moy.  5.  le  Buis 
la»*)  vigne,  et  voue^^)  eetoB  lea  oepB.^*)  Qui  de- 
moure  en  moy,  et  moy  en  luy,  il^*)  porte  mout*^ 
de  fruit,  oar  Bana  moy  voob  ne  povez  rien  faire.^^ 
6.  8i  auoun  ne  demoure  en  moy,  il  OBt'®)  iett^  de- 
horB^*)  comme  le  sarment,  et  est'®)  Beiohd,  et^^)  on 
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qae  omi8  61.  s. 

ne  soit  point  craintif  61.  8. 
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aa  61.  8. 
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avant  55. 
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soit  fait  61.  8. 
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sera  adyena  55. 

sera  fait  61.  8. 
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le  omt8  61.  8, 
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c*e8t  61.  8. 

•»)  qae  61. 
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noas  omi8  54.  55. 

61.  8. 

»)  le  vray  sep  de  la  y.  54.    le  vray  sep  61.  8. 

«)  taiUe  61.  *. 

•)  toat  le  bois  da  sep  54.    toat  le  sarment  61.  «. 

^)  fhiit  en  moy  54.  61.  8. 

•)  eemonde  51.  8, 

•)  pl.  abondamment  finiit  55. 

')  or  55. 

•)  le  bois  da  s.  54.    le  sarment  61.  8. 

•)  de  8oy  55.  61. 
^o)  aa  sep  54.  61.  8. 
")  ne  Yoas  aossi  sembl.  61.  8, 
")  le  sep  de  la  ▼.  54.    le  sep  61.  8. 
»•)  en  61.  8. 

>^)  le  boir  da  sep.  54.    les  sarments  61.  s, 
^•)  il  omi8  61.  8. 
!•)  beaaooap  54.  55.  61.  8. 
i^  fiBure  omis  59. 
^•)  qaand  il  sera  hors  ietti  55. 
»•)  hors  61.  8. 

•^)  et  qa*il  sera  55.    et  se  seiche  61.  8. 
«»)  pais  61.  s. 
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ramasse,  et  le  met'^)  on  an  feu  et  ard.^*).  7.  Si 
Toiia  demonrez  en  moj,  et  que'^)  mes  Parolles  de- 
mourent  en  vonei  tout*')  oe  que  vous  voudrez  vous 
le  demanderez,  et  il  voue  sera  fait.  8.  En  oela 
eera'*)  mon  pere  glorifi^,  qne  voue  apportiez  beau- 
oop  de  fruit,  et  qne  voue  Boyez  faitz  mes  disciples, 
9.  Ainei^^)  que  mon  Pere  ni'a  aym^»  ausei^^)  vone 
ay-ie  ayme.  Demourez**)  en  ma  dilection.'^)  10. 8i'^) 
V0U8  gardez  mes  Gommandemens,  vous  demourerez^') 
en  ma  dilection,  oomme  i'ay  gard^  lea  Commande- 
mena  de  mon  Pere,  et  ie*')  demoure  en  sa  dilec- 
tion.  11.  le  V0U8  ay  dit  oea  choeeSf  &  fin  que  ma 
ioye  demoure  en  voub»  et  qne  voetre  ioye  soit  pleine. 
12.  Cest  mon  Oommandement,  que  vous  aymiez 
Tun  Tantre,  comme  ie  vous  ay  aym6.  13.  Nul  n'a 
plus  grande  dilection**)  que  ceste'*;:  qu'il'*)  melte 
sa  vie  pour  ses  amiz.  14.  Vous  estes'^)  mes  amiz, 
si  vous  faites  tontes  les  choses'").  que  ie  voud  com- 
mande.  15.  le  ne  vous  dy'*)  plus  mes  serviteurs: 
car^^)  le  servitenr  ne  sait  que  son  Seignenr*^)  fait. 
Mais  ie  vous  ay  dit  mes  amiz,  car**)  ie  vous  ay 
fait  cognoistre*')  toutes  les  choses'*)  que  i*ay  ouy 
de  mon  Pere.  16.  Vous  ne  m'avez  pas  eleu,  mais 
ie  vous  ay  eleu,  et  vous  ay  constitud,**)  k  fin  que 
vous  alliez,  et  que  vous^^)  apportiez  fruit«  et  qne 
vostre  fruit  demoure:^*)  ik  celle  fin  que*^)  tout  ce 
que  vous*^)  demanderez^*)  an  Pere  en  mon  Nom, 
il  le  vous  donne.  17.  le  vous  commande  ces  ohoses, 
k  fin  que  vous'®)  aymiez  Pun  Tantre.  18.  8i  le 
monde  vons  hayt:  saohez^^)  qn'il  m'a  eu  en  hayne 


<>)  ramassera  et  le  iettera  55. 

>»)  bruslera  55.    brosle  61.  8. 

'*)  si  55.    omis  61.  s. 

'^)  V0U8  dem.  ce  que  55.    demandez  tout  e/c.  61.  8, 

«•)  mon  p.  est  54.  55.  61.  ». 

*7)  comme  le  pere  61.  «. 

«»)  ainsi  61.    ainsi  aussi  62. 

>»)  aussi  61. 

3«)  mon  amour  61.  «.  fv.  10.  deux  faiij, 

*^)  que  8i  55. 

>*)  demeurez  61. 

M)  ie  omi$  62. 

^)  amour  61.  8,  (grand  a.  62.). 

^)  ceste  ci  55.  61.    cestuy-ci  62. 

<«)  ascaToir  qd.  quelqu'un  met  son  ame  61.  5. 

^7)  serez  61.  a. 

«»)  tout  ce  61.  «. 

»<»)  diray  55. 

^)  d'autant  que  55. 

41)  maistre  54.  59.  m. 

*^)  pourtant  que  61.  «. 

^)  entendre  55. 

**)  ordonnez  61.  ». 

^)  Tous  omis  54.    que  vous  omi8  59.  8S. 

*^)  8oit  permanent  61.  s. 

^"^)  que  mon  pere  vous  baille  55. 

^)  Tous  omis  54.  59. 

«*)  luy  aurez  demand^  55. 

»•)  YOUS  YOUS  61. 

fti)  T0U8  savez  55. 


premier  que  vous.  19.  Si  vons  enssiez  est6*^)  du 
monde,  le  monde  aymeroit  ce  qui  seroit  sien.  Or**) 
pource  que  vous  n^estes  point  du  monde,  mai8^*) 
que  ie  vous  ay  eleu^*)  du  monde,  pourtant  toos 
hayt  le  moode.  20.  Ayez  souvenance  de  la  ParoUe, 
que  ie  vous  ay  dite:  que  le  serviteur  n'est  pas  plas 
grand  que  son  maistre.  S'ilz  m'ont  persecut^  auaai 
vous  perseouteront.*^  S'ilz  ont  gardd  ma  parolle, 
aussi  garderont  ilz  ia  vostre.  21.  Mais  ilz  voui 
feroot  toutes  oes  choses  k  cause  de  mon  Nom,  pour- 
tant^'')  qu'ilz  n'ont  pas  oogneu'^)  celuy  qui  m'a  en- 
voy6:  22.  Si  ie  ne  fusse  veoUi  et  n'eusse  poiat'*) 
parl^  a  euz,  ilz  n'auroyent  pas  de  pech6:  mais 
maintenant  ilz  n'ont  point  ezouse  de  leur  pech6. 
23.  Qui  me  hayt  il  hayt  aussi  mon  Pere.  24.  Si 
ie  n'eus8e  fait  les  oeuvres  entre  euz,  que  nul  autre 
n'a  fait,  ilz  n'auroyent  point  de  pecbe,  mais  main- 
tenant  ilz  les  ont  veu,  et  ont  hay  moy*^)  et  moo 
Pere.  25.  Mais  o'est  k  fin  que  la  parolle  soit  ac- 
complie,  qui  est  escrite  en  lenr  Loy,  disant:  lU 
m'ont  eu  en  hayne  sans  cause.  26.  Mais  quand  le 
Consolateur  sera  venu,  lequel  ie  vous  envoyeray  de 
par  mon  Pere,  rEsprit*')  de  verit^  qui  procede 
de  mon  Pere,  il^^)  rendra  tesmoignage  de  moy. 
27.  Aussi^')  en  estes  vous  tesmoingz,  oar  vous  estee 
d6s  le  commencement  avec  moy. 

Chapitre  IVI. 
1.  le  vous  ay  dit  oes  choses,  a  fin  qne  voos 
ne  soyez  pas^)  scandalizez.  2.  Us  vous  chasseront 
hors  de  la  Synagogue.  Mais  rheure')  vient,  qoe 
qniconque  vons  fera  mourir,  ouydera')  faire  eervioe 
&  Dieu.  3.  Bt  vons  feront  ces  ohosest  pourtant 
qu'ilz  n'ont  cogneu  ne^)  mon^  Pere,  oe  moy. 
4.  Mais  ie  vous  ay  dit  oes  ohoses,  k  fin  que  quaad 
rheure  sera  venue,  il  vous  en  souvieone  que  ie  les 
vous  ay  dites.  5.  Toutes  fois  ie  ne  vous^)  ay  pa8 
dit  ces   choses  d6s  !e  oommencement,   pource  qae 


wj  estiez  55. 
M)  mai8  55. 
^)  ains  55. 
*»)  choisi  55. 

w)  il8  54.  88. 

w)  pour  ce  55.  61.  $. 
M)  ne  cognoissent  point  62. 
*•)  point  omi8  55. 

^)  et  moy  et  54.  59.    tant  moy  que  55. 
•M  di-ie  61.  s. 

**)  cestuy-lii  tesmoignera  61  s. 

**)  et  Y0U8  au88i  en  rendez  tesmoignage  55.  .  .  .  en  tei- 
moignerez  61.  s.    pour  ce  que  55. 


0  pa8  amis  55. 

>)  mesmes  le  temp8  61. 

')  penaera  55. 

*)  ne  omis  62. 

*)  le  61.  8. 

*)  Tous  omis  55. 
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VeBioje  avec  TOjas.  Or^)  maiotenaot  ie  m'en  vay 
H  oeloy  qui  m'a  envoy^:  et  peraone^)  de  vous  oe 
me  demaode:  ot  vaa-tu?  6.  Maia  pourtant^  que 
ie  vouB  ay  dit  oes  obosee,  triatesse  a  emply^^)  vostre 
cueur.  7.  Toutea  fois  ie  vous  dy  la  verit6,  il  vous 
est  ezpedient  que  ie  m'en  voyse.^')  Car  ai  ie  ne 
m'en  vay,  le  Consolateur  ne  viendra  point  k  voue, 
et  Bi  ie  m'en  vay,  ie  le  vous  envoyeray.  8.  Et 
quand  coBtuy  14^*)  aera  venu,  il  repreodra^')  le 
monde,  de  pech^,  de  luatice,  et  iugement.  9.  De 
pech6,  dy-ie,  pource  qn'ilz  ne  croyent  point  en  moy. 
10.  De  iuBtice,  poorce  que  ie  m'en  vay  k  mon  Pere 
et  ne  me  verrez  plus.  11.  De  iugement,  pource 
que  le  prince  de  ce  monde  eat  ia  iug^.  12.  le^*) 
vouB  ay  4  dire  encore  plusieurB  cboBeB,  mais  voub 
ne  le^^)  povez  porter  maintenant.  13.  Maia  quand^*) 
ceat  Esprit  Ik  de  verit6  Bora  venu,  il  vous  menera^^) 
en  toute  verit^.  Car  il  ne  parlera  pas  de^^)  Boy* 
moBme,  maia  dira^*)  tootcB  Icb  choseB  quUI  anra 
ouy,  et  vouB  anoonoera'^)  les  choBOB  qui  Bont  k**) 
advenir.  14.  11'^)  me  glorifiera,  car  il  prendra  du 
mieny  et  le  voub  annoncera.  15.  TouteB*')  choBCB 
qoelconqueB  que  mon  Pere  a,  Bont  mienncB.  Pour 
eest  cause^*)  ay-ie  dit,  qu'il  prendra  du  mien,  et  le 
vouB  anoonoera.  16.  Un  petit,*')  et  voub  ne  me 
verrez'*)  point,  et  derechef  un  petit,  et  voob  me 
verrez,  car  ie  m'en  vay  &  mon  Pere.  17.  Dont  au- 
onns^^)  de  bob  diBciples  dirent  entre  euz:  Qu^eat 
ce^^)  qu'il  nouB  dit,  un  petit,  et  voub  ne  me  verrez 
poinf,  et  dereohef  un  petit,  et  voub  me  verrez: 
car'*)  ie  m'en  vay  k  mon  Pere?  18.  Ilz  diBoyent 
donc:  Qu'eBt  ce  qu'il  dit,  un  petit?  Noub  ne  Bavons 
dequoy*®)  il  parle.  19.  Et  leeuB  cogneut'^)  qu'ilz 
le  vouloyent  interroguer,  et  leur  dit:  Youb  deman- 

^  maib  61.  s. 

*)  n'y  a  nul  de  ▼oub  qui  55. 

•)  poorce  55. 

w)  remply  54.  in/. 

")  aiile  54  ss. 

*«)  iceluy  55. 

*>)  redarguera  55.    conTaincra  61.  8. 

**)  i'ay  encore  k  ▼ous  d.  beaucoup  de  ch.  55.  i*ay  k  tous 
dire  61.  s, 

»)  les  55.  59.  61. 

**)  iceluy  sera  venu,  ascaToir  l'£.  55.  cestuy-lii  sera  venu, 
e*est  k  dire  etc.  61.  6. 

")  conduira  61.  «. 

*•)  de  par  soy  61.  ». 

M)  il  dira  tout  ce  61.  «. 

>•)  toutes  55. 

*0  qui  Bont  k  oMts  61.  8.    k  Tenir  62. 

«•)  cestuy-Ui  61.  8, 

*3)  les  ch.  que  55.    tout  ce  qu'ba  mon  pere  est  mien  61.  8, 

^)  pour  ce  55.    pourtant  61.  «. 

2B)  de  temps  54.  (partouij  59.  S8. 

«•)  voyez  55. 

")  aucuns  donc  55. 

»•)  ced  55.  61. 

«•)  et  que  55.  et:  61.  «. 

^)  qo'il  dit  61.  *. 

*>)  alors  55.    cognoissant  62.    cognoissant  alon  61. 

Cahini  opera,   Vd.  LVII. 


dez  entre  voub  de  ce  que  i'ay  dit,  un  petit,  et  voub 
ne  me  verrez  pluB,  et  derechef  un  petit,  et  vous 
me  verrez.  20.  En  verit^i  en  verit^  ie  voub  dy 
que  vouB  plourerez,  et  gemirez'*)  et  le  monde  B'e8- 
iouyra.  Youb  serez'')  contristez,  maie  vostre  triBteBBO 
Bcra  convertie  en  ioye.  21.  Quand  la  femme  en- 
fante,  elle  a  triBtesBe:'^)  pourtant*'^)  que  son  heure 
est  venue.  Mais  apree  qu*elle  a  enfaat^'*)  un  en- 
fanty  il  ne  luy  Bouvient  pluB  de  la  douleur,*'')  pour 
la  ioye  qu*elle  a  qu'une  oreature  humaine  eet  n6e 
au  monde.  22.  Voub  dono  aaBsi  avez*^)  maintenant 
tristesse,  mais  ie  voub  verray  derechef,  et  vostre 
cueur  B^esiouyra,  et  persone  ne  vons  ostera  vostre 
ioye.  23.  Et  en  oe  iour'*)  Ift,  vous  ne  m'inter- 
roguerez*®)  de  rien.  En  verit^,  en  verit6  ie  voub 
dy,  qne  toutes  choBOB  que  voub  demanderez  k 
mon^^)  Pere  en  mon  Nom,  iM^)  Iob  voub  donnera. 
24.  Iu8qu'&  present  vous  n'avez  rien  demandd  en 
mon  Nom:  demaodez,  et  vous  raurez/')  k  fin  que 
vostre  ioye  soit  pleine.  25.  le  vous  ay  dit  ces 
choses  en  proverbes.**)  Toutes  fois/*)  rheure  vient, 
que  ie  ne  parleray  plus  k  voub  en  proverbes:  mais**) 
ie  vouB  annonceray  manifestement*'^  de  mon  Pere. 
26.  En  ce  iour  I&  voub  demanderez  en  mon  Nom. 
Et  ie  ne  voub  dy  pas  que  ie  prieray  mon*^)  Pere 
pour  vouB.  27.  Car  le**)  Pere  mesme  voue  ayme, 
pouroe  que  vous  m'avez  aym^,  et  avez  oreuy  que 
ie  Buis  isBU  de  Dieu.  28.  le  Buis  issu  du'^)  Pere, 
et  sais  venu  aa  monde :  derechef  ie  delaisse  le  monde, 
et  vay  au^^)  Pere.  29.  Ses  Disciples  Iny  disent: 
Voicy,  maintenant  tu  parles  clairement/')  et  ne  dis 
nnl  proverbe.**)  30.  Maintenant  nous  Bavons*') 
que  tu  sais  toutes  choBeB,  et  n'aB  besoing  qu^auoun 
t^interrogue.  Par  cela  nouB  croyons  que  tu  es  issu 
de  Dieu.  31.  lesus  leur  respondit:  Yous  oroyez'*) 
mainteoant.    32.  Yoicy,    rheure   vient,    et   est   ia 
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lauienterez  61.  8. 

di-ie  61.  s. 

doulenr  61.  8. 

poor  ce  55.  61.  «. 

fiut  un  petit  e.  61.  8. 

de  rangoisse  61.  8.    elle  n'a  plos  soayenance  de  rafflic^ 

bien  55.  61. 

ceste  heure  55. 

me  ferez  aucane  interrogation  55. 

au  61.  8. 

mon  p.  7008  donnera  tout  ce  que  luy  dem.  55. 

obtiendrez  55.    aurez  59.    receyrez  61.  8, 

similitudes  61.  8,  {deux  foi»). 

mais  55. 

ains  55. 

parleray  plus  ou?ertement  61.  8.  (plus  omi8  62.). 

le  61.  tf. 

iceluy  p.  tous  ayme  48. 

de  mon  54.  55.  59. 

m'en  vay  li  mon  54.  59.    vay  ^  m.  p.  55. 

ouvertement  61.  8. 

cognoissons  55. 

croyez-vous  55.  61.  8, 
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Temie,  gu^iiD'*)  chaeun  de  vcus  sera  dispers^  k 
part,  et  me  delaisBerez  seul:  mais**)  ie  ue  Buia  paa 
seul,  oar^^  mon^*)  Pere  eet  ayeo  moy,  33.  le  voub 
ay  dit  oes  oboBea,  li  fio  que  voua  ayez  paix  eu  moj. 
VouB  avez^^)  affliotiou'*)  au  monde:  maiB*®)  ayez 
bon  courage,  i^ay  vaincu  le  moode. 

Chapitre  XYII. 
1.  lesuB  dit  ces  choseB,  pois^)  eslevant  ses  yeux 
an  ciel,  dit:  Pere)  l'heure  est  venue,  glorifie  ton 
Filz,  k  fin  que  ton  Filz')  te  glorifie,  2.  comme  tu 
luy  as  donn^  puiBsanoe  snr  toute  ehair,  &  fin  qu'il 
donne  yie  eternelle  k  toos  ceux  que  tu  luy  as 
donn6.  3.  £t')  ceBte  CBt  la  vie  eternelley  qu'ilz  te 
cognoisBent  bcuI  yray  Dieu,  et  lesus  Christ  que^) 
tu  as  envoy^.  4.  le  t^ay  glorifi^  sur  la  terre,  i'ay 
parachevd  roeuvre,  que  tu  m^as')  baill^  k  faire, 
5.  et  maintenant,  toy  Pere,  glorifie  moy  envers  toy- 
mesme,  de  la  gloire  laquelle*)  i'ay  eu  avec  toy, 
devant'^  que  le  monde  fust  fait.^^  6.  Tay  mani- 
fest^  ton  Nom  aux  bommes,  lesqnelz  tu  m'a8  donii6 
du  monde,  ilz  estoyent  tiens,  et  tu  les  m^as*)  donn^ 
et  ont  gard6  ta  Parolle.  7.  Maintenant  ilz  ont 
cogneu  que  toutes  Icb  choses^®)  que  tu  m'as  donnees, 
sont  de  toy.  8.  Car  ie  leur  ay  donn^  les  Parolles 
que  tu  m  as  donn^s,  et  ilz^^)  les  ont  receues,  et 
ont  vrayement  cogneu^  que  ie  suis  issu  de  toy,  et 
ont  cren  que  tu  m'aB  envoy^.  9.  le  prie  pour  eux. 
le  ne  prie  point  pour  le  monde,  mais  pour  ceux 
lesquelz  tu  m'as  donn^,  car  ilz  sont  tiens.  10.  Bt 
toutes^')  mes  cboses  sont  tiennes,  et  les  tiennes 
sont  miennes,  et  suiB  glorifi^  en  eux.  11.  Et  main- 
tenant*')  ie  ne  suiB  plus  au  monde,  et  ilz^*)  sont 
au  monde,  et  ie  viens  &  toy.  Pere  sainct,  garde- 
les  en  ton  Nom,  ceux,  dy-ie,  que  tu  m'as  donn6,  h 
fin  qu'ilz  soyent  un,  ainsi  que  nous.  12.  Quand 
i'estoye  avec  eux  au  monde,  ie  les  gardoye  en  ton 


^)  que  Tous  serez  espars,  chactin  k  part  soy  61.  $. 

M)  combien  qae  ie  ne  soye  seul  55. 

")  d^autant  que  55. 

^)  aurez  55.  61.  s. 

^)  angoisse  61.  8. 

^)  neantmoins  55. 


')  puis  apres  eale?a  .  .  . 

^)  aussi  55. 

*)  or  55. 

*)  lequel  55.    celuy  que 

*)  m*aToi8  55. 

*)  que  55. 

1 


et  dit  55. 


ascaToir  I.  C.  61.  «. 


7)  ayant  55. 

^)  £ut  omts  55. 

»)  me  les  bb  54.  55.  61.  8. 
^o)  tout  ce  .  .  .  .  eflt  61.  «. 
")  ilz  omis  54.  59.  88. 

^O  tout  ce  qui  est  mien  est  Uen,  et  ce  qui  eet  tien  est 
mien  61.  «. 

>3)  maintenant  omis  55. 

1«)  mais  iceux  55.    mais  ceux-ci  61.  s. 


Nom.  Fay  gard^  ceux  que  tu  m'as  donn^  et  nul 
d'eux  n'est  pery,  sinon^^  le  filz  de  perdition,  4  fin 
que  l^Escriture  soit^*)  accomplie.  18.  Bt^^  mainte* 
nant  ie  viens  k  toy,  et  dy  ces  choses^^)  au  monde, 
&  fin  qu'ilz  ayent  ma  ioye  complete^*)  en  enxmes- 
mcB.  14.  le  leur  ay  donn^  ta  Parolle,  et  le  monde 
les  a'^)  eu  en  hayne,  pource  qu^ilz  ne  sont  pas  do 
monde,  comme  aussi  ie  ne  Buid  pas  du  monde. 
16.  le  ne  prie  pas  que  tu  les  ostes  du  monde,  mais 
que  tu  les  gardes*')  du'^)  mal.  16.  Ilz  ne  sont 
pas  du  moude,  comme  auBsi  ie  ne  suis  pas  dn 
monde.  17.  Banctifie-les  par**)  ta  verit^:  ta  Pa- 
rolle  est  verit^.  18.  Ainsi  que*^)  tu  m'as  envoy^ 
au  monde,  en  telie  maniere'^)  les  ay-ie  envoy6  au 
monde.  .  19.  Ec  pour  eux  ie  me  sanctifie  moymesme, 
k  fin  qu'ilz'*)  soyent  aussi  sanctifiez  par*^  verit^. 
20.  Or'^)  ne  prie-ie  pas  seulement  pour  eux,  mais 
aussi  pour  ceux  qui  croiront  en  moy  par  lenr  pa- 
rolle,  21.  &  fin  que  tous  soyent  un,  ainsi  que  toy 
Pere  es  en  moy,  et  moy  en  toy,  qu^ansei'')  en  noos 
ilz  Boyent  uo,  k  fin  que  le  monde  croye  que  tu  m'as 
envoy^.  22.  le  leur  ay'*^  donne  la  gioire  laquelle'^) 
tu  m'as  donn^e,  k  fin  qu  ilz  Boyent  un,  comme  nous 
sommes  un.  23.  le  suis  en  eux,  et  toy  en  moy,  k 
fin  qu'ilz  soyent  consommez  en  un,  et  que  le  monde 
cognoisse  que  tn  m'as  envoy^:  et  qne  tu  les  aymes,'^ 
ainsi  que  tu  m'as  aym^.  24.  Pere,  ie  veux  que'*) 
ceux  lesquelz  tu  m'aB  donne,  que'^)  Ik  ott  ie  suis, 
ilz  soyont  aussi  avec  moy,  h  fin  qu'ilz  voyenf )  ma 
gloire,  laquelle  tu  m^as  donn^e,  car*^)  tu  m'a6  aym^ 
devant  ia  fondatioo  du  monde.  25.  Pere  iuste,  le 
monde  ne  t'a  pas  cogneu,  mais  ie  t'ay  cogneu,  el 
ceux  cy  ont  cogneu  que  tu  m'as  envoy6.  26.  Et  ie 
leur  ay  baill^  k  cognoiBtre  ton  Nom,  et  lenr  feray*^ 
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«ognoistre,  k  fin  qne  la  dileeiion,'^)  de  laqaelle  ta 
^in'a8  aym^,  eoit  en  enzy  et  moy  en  enz. 

Chapitre  XVm. 
1.  Apree  que  leeus  ent  dit  cee  choseSi  il  B'en 
alla  avec  ses  Diaciples  outre  le  torrent  le  Cedron, 
oti  estoit')  un  iardin,  auqnel  il  entra,  luj  et  eea 
Dieciples.  2.  Et^)  ludas  qui  le  trahissoit,  savoit 
auBsi  le  lieu,  car*)  leBue  ayoit^)  Bouvent  \k  eet^ 
ayec  Bea  DiBcipIcB.  3.  ludaa  donc  apres  qu'il  eut') 
prins  nne  bande  de  BoudarB,*)  et  dea  officiere  de 
par  leB^  Bacrificateurs  et  lee^)  PharisienB,  vient*) 
\k  k  tout  lanterncB,  et  fallotz,  et  armes.  4.  Or 
IcBUB  Bachant  toutes  les  choBee  qui  luy  devoyent 
advenir,  alla  au  dcvant,^*)  et  leur^^)  dit:  Qui  cer- 
chez  youB?  6.  Ilz  luy  rcBpondirent:  Icbub  Naza- 
rien.  Iobub  leur  dit:  Ce  Buis-ie.  Et  ludas  qui  te 
trahiBBoity  eetoit  auBsi  preBent^')  avec  eux.  6.  Apree 
donc  qu'il  leur  eut  dit,  ce  BuiB-ie,  ilz  B'en  allerent 
4  la  renyerBC,  et  cheurent  ft  terre.  7.  Lore  dere- 
ohef^')  lee  interroga:  Qui  cerchez  yous?  Et  ilz 
direot:  Icbub  Nasarien.  8.  lesuB  respondit :  le  vous 
ay  dit,  que  ce  BuiB-ie.  Si  donc  voub  me  cerchez, 
laiBBCz  aller  oeux  cy.  9.  CcBt^^)  a  fin  que  la  pa- 
roUe  qu'il  ayoit  dite,^^  fuBt  acoomplie:  le  n'ay 
nnl^^  perdn  de  cenx  que  tu  m'aB  donn^.  10.  Or 
Simon  Pierre  ayant  un  glaiye,  le  tira,  et  frappa  le 
aeryitenr  du  principal^^)  Sacrificateur,  et  luy  coppa 
l'oreille  deztre.^*)  Et  le^*)  Beryiteur  ayoit  nom 
HalchnB.  11.  Icbub  donc  dit  &  Pierre :  Bemetz  ton 
glaiye  en  la  gaigne.^^)  Ne  doy-ie  point  boire'^)  la 
43oappe  que  mon^^)  Pere  m'a  donn6e?  12.  Lors 
rarm6e^')  et  le  capitaine,   et  les  officiers  des  luifz 


«. 


»)  ramour  61.  8,    duquel  62. 

1)  il  y  avoit  55.  61.  s, 
«)  or  55. 

>)  pour  ce  que  55. 
*)  sestoit  \k  souvent  assemble  61.  s. 
^)  ayant  54.  61.  8.    apres  donc  que  L  55. 
«)  8oldat8  55.  61.    souldats  62. 
"*)  principanx  54.  88. 
^)  les  omi8  55.    de  par  le8-61.  8, 
^)  ]k  avec  1.  54.  88.    veint  61.  8. 
^^)  8ortit  hors  55.    8'advan^t  61.  8. 
>^)  leur  omi8  55. 
-")  present  own8  61.  8, 

^)  il  les  int.  donc  derechef   55.     derechef  donc  il  etc. 
«. 

**)  c^estoit  54.  59.  88.    omw  55. 
^^)  qui  avoit  est^  dite  62. 
^*)  pas  perdu  un  55.    perdu  nol  61.  8. 
i')  sonverain  61.  8.  (purtoutj. 
")  droite  61.  8. 
»»)  ce  62. 

*^)  au  fourreau  54. 
•*)  ne  boiray-ie  pt.  61.  8. 
«)  le  61.  8. 
**)  la  bande  54.  88. 


prindrent'*)  enaemble  Icbob,  et  le  lierent,  13.  et 
le.  menerent'')  premierement  k  Annei  car  il  eatoit 
le  beau-pere  de  Caiphe,  qni  eatoit  le  principal  Sa- 
crificateur  de  coBte  ann^e  U.  14.  Bt  Caiphe  eatoit 
celuy  qui  ayoit  donn^'*)  cooeeil  aux  Ioi£E,  qu'il 
eatoit  ezpedient,  qu'un  homme  mouruBt  pour  le 
peuple.  16.  Ei*^).  Simon  Pierre**)  suyyoit  leauB, 
et  un  autre  Disciple.  Or^*)  ce  Disciple  eetoit 
cogneu  du  priocipal  Sacrifioateur,  et'^)  entra  ayec 
leauB,  en  la  Balle  du  principal  Sacrificateur.  16.  Et*^) 
Pierre  OBtoit  dehore'*)  k  ThuyB.**)  L'autre  Dia- 
ciple  donc  qui'^)  eetoit  oogneu  do  principal  Sacri- 
ficateur,  sortit  horB,'^)  et  parla  k  la  portiere,  la- 
quelle  feit  entrer  Pierre.  17.  Or  la  chambriere  de 
la  porte  dit  k  Pierre:  N'eB-tu  point  auBai  dea  Dia- 
ciplcB  de  cest  homme?  Iceluy  dit:  le  n'en  Buis 
point.  18.  Bt  loB  Beryiteure  et  officiere'*)  ayans 
fait  du  braifiier,  eBtoyent  1&,  car*^)  il  faisoit  froid, 
et  80  chauffoyent.  Et  Pierre  estoit**)  auBBi  ayeo 
euz,  et  BC  chauffoit.  19.  Le  principal  Sacrificateur 
donc  interroga  Icbub  de  aea  diBciplee,  et  de  ea  doo- 
trine.  20.  Icbub  luy  reBpondit:  Fay  publiquement 
parl^  au  monde,  i'ay  touBiours  enBoign^  en  Paa- 
Bemblee,*')  et  aa  Temple,  oil  tou6*<^)  les  luifz  B'aB- 
semblenty  et  n'ay  rien  dit  en  Becret.*^)  '21.  Pourqnoy 
m'interrogueB*tu?  interrogue  ceuz  qui  ont  ouy  ce 
que  ie  leor  ay  dit.  Yoila,  ilz  sayent  les  choBeB*') 
que  i'ay  dit.  22.  Et  qoand  il  eut  dit  cee  choBea: 
nn  dee  officiera  qui  eetoit  preaent,  donna  un  Boufflet^') 
k  IcBUB.  diaant.:  RcBpondz-tu  ainsi  au  principal  Sa- 
crificateur?  23.  Icbub  luy  roBpondit:  8i  i'ay  mal 
parl6,  rend  teamoignage  du  mal,  et  ai  i'ay  biea  dit, 
pourquoy**)  me  frappee-tu?  24.  Et**)  Anne  Fen- 
Yoya**)    li^    h    Oaiphe    principaM'^    Sacrificateur. 


^*)  empoignerent  61.  8. 

*^)  remmenerent  62. 

")  baiU^  55. 

»7)  or  54.  86. 

«*)  avec  un  .  .  .  suyToit  ...  61.  8. 

^)  or  omut  54.  88.    et  61.  8. 

^>  poortant  il  55.    parquoy  11  61.  8. 

»0  mais  61.  «. 

")  hors  62. 

**i  la  porte  55. 

*^)  que  )e  grand  S.  cognoissoit  55. 

w)  dehors  62. 

^)  estoyent  12^  lesquels  avoyent  55. 

»')  pour  ce  que  61.  «. 

M)  k  61. 

9*)  la  synagogue  54.  88. 

«0)  ot  les  1.  8'aB8.  tousioura  61.  8. 

<i)  cachette  55. 

««)  ce  61.  8. 

*^)  bailla  nn  coup  de  sa  verge  62. 

**)  est-ce  que  tu  55. 

«)  or  54.  61.  8. 

*•)  Tavoit  envoy^  48.  88, 

«^)  grand  55.    souverain  61.  8. 
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25.  Or*^  SimoD  Pierre  estoit  present,**)  et  se 
ohaQffoit.  AdoDO  ilz^*)  luy  dirent:  N'e8-tu  poiot 
aussi  de  aea  Dieoiples?*^)  I)  le  uia,  et  dit:  le  n'en 
suis  point.  26.  Et  un  des  Bervitenrs  du  principai 
Sacrificateur»  parent  de'')  celuy  h  qui  Pierre  avoit 
copp^  roreille,  luj*')  «dit:  Ne  t^ay-ie  pas  veu  au 
iardin  avec  luy?  27.  Lora  Pierre  le  nia  derechef, 
ct  incontinent  le  coq  chanta.  28.  Apres^^)  ils  me- 
nent  lesus,  de  Oaiphe  au  Pretoyre.  Et  estoit*^) 
matioi  et^*)  n'entrerent  point  au  Pretoyre,  de  peur 
qu'ilz  ne  fussent  eouillez,  mais  &  fin  qu^lz  peuasent 
manger  ragneau  de  Pasque.  29.  Pilate  dono  aortit 
hora^'')  a  euz,  et*®)  dit:  Quelle  accusation  apportez 
V0U8  contre'*)  ce8t  homme?  30.  IIz  reepondirent, 
et  luy  dirent:  S'il*^)  n'e8toit  malfaiteur,  nou8  ne 
le  feuesions  pas  livrd.  31.  Parquoy*^)  Pilate  leur 
dit:  Prenez-Ie  voua,  et  le  iugez  selon  vostre  Loy. 
Adonc*^)  les  luifz  luy  dirent:  II  ne  nous  est  pas 
licite*')  de  mettre  aucun  a  mort.  32.  Et  ce*^)  & 
fin  que  la  paroUe  de  leeus  fust  accomplie,  iaquelle 
il  avoit  dite,  signifiant  de  quelle  mort  il  devoit 
mourir.  33.  Pilate  donc  entra  derechef  au  Pretoyre, 
et  appella  lesus,  et  luy  dit:  Es-tu  le*')  Roy  des 
luifz?  34.  lesus*^)  respondit:  Dis-tu  ceqy  de*'')  toy- 
mesme,  ou  di  les  autres  le  t'ont  dit  te  moy?  36.  Pi- 
late  respondit:  Suis-ie  luif?  Ta  gent/®)  et  les**^ 
Sacrificateurs  t'ont  livr^  k  moy.  Qu'a8  tu  faitr 
36.  lesus  respondit:  Mon  Royaume^^')  n'e8t  pas  de 
ce  monde:  si  mon  Boyaume  estoit  do  ce  monde, 
oertes^^)  mes  gens  bataiilerojent,''^)  k  fin"^')  que  ie 
ne  fusse  point''*)  Iivr6  aux  luifz,  mais  maintenant 
mon  Royaume  n^est  point   d'icy.    37.  Lors  Pilate 


*»)  et  54.  59. 
*^)  Ik  61.  8. 
«>)  ilz  omis  54.  59. 
*»)  des  d.  d^icelQT  55. 
w)  k  62.  j 
M)  luy  omia  61.  .•. 

^)  aossi  48.     pnis  apres  61.  «.    ilz  omis  54.  59.    mene- 
rent  62. 

»>)  c'e8toit  aa  54.  59  «8. 
w)  et  ik  55. 
»7)  vers  eux  61.  «. 
w)  leur  55. 


? 


k  rencontre  de  cest  h.  ci  55. 
•oS  81  cestuy-d  61.  s. 
")  adonc  61.  $. 
«)  lors  55. 
«9)  loisible  61.  s. 
")  fut  54.  59.  M. 
*^)  le  011118  59. 
«)  luy  62. 
^)  de  par  61.  8. 
^)  nation  61.  9. 
«*)  principaox  54.  ss. 
'«)  regne  (parUmt)  61.  s. 
")  certes  omis  61.  *. 
«)  combattroyent  55.  61.  s. 
'3)  a  ce  que  55.    afin  omis  61.  s. 
'*)  point  imis  54.  59.  ss. 


luy  dit.  Tu  es''')  dono  Roy?  lesua  respondit:  Ta 
le  disi  que  ie  suis  Roy.  le  suis  nay  pour^*)  eelai 
et  pour  cela  suis^'^  venu  au  monde,  k  fin  que  ie 
rende  teemoignage  de''^)  verit^.  Quiconque  est  de 
verit^i  oyt  ma  voix.  38.  Pilate  luy  dit:  Qu'e8t-oe 
que  verit^?  Et  quand  il  eut  dit  cela,  ii  eortit  dere- 
chef^*)  aux  luifz,  et  leur  dit:  le  ne  trouve  aucun 
crime  en  luy.  39.  Or  avez  vouir  une  oonstumei  que 
ie  vous  en  delivre  un  k  la  feste  de  Pasque:  voulez 
vous  donc  que  ie  yous  delivre  le  Roy  des  luifz? 
40.  Dereebef  ilz**)  crierent  tous,  disans:  Non  pas 
luy^^),  mais  Barabas.  Et^*)  Barabas  eetoit  un  bri- 
gand. 

Chapitre  XIX. 
1.  Alors  dono  Pilate  apprehenda^)  lesos,  et  le 
flagella.^)  2.  Et  les  Oendarmes  plierent  une  couronne 
d^espines,  et  la')  mirent  sur  son  chef/)  et  )'aoooa- 
strereot')  d'un  vestement  de  poorpre.  3.  Et  dis- 
oyent:  Roy  des  luifz,  ioye*)  te  soit.  Et  luy  doo- 
noyent  des  buffes.^)  4.  Pilate^)  derechef  sortit  hors, 
et  leur  dit:  Yoicy,  ie  le  vous  amene  dehors,  a  fin*) 
que  vous  oognoissiez  que  ie  ne  trouve  aucun  erime 
en  luy.  5.  lesus  donc  sortit  hors  portant  la  oou- 
ronne  d^espines»  et  le  vestement  de  pourpre.  Et 
il**)  leurdit:  Voicy  rhomme.  6.  Mais  quand  les**) 
Sacrificateurs  et  les  officiers  le  veirent,  ilz  s^escrie- 
rentf  disans:  Cruoifie,  orucifie-le.^')  Pilate  leor 
dit:  Prenez-le  vousmesmes,  et  le  crucifiez:  oar  ie 
ne  trouve  point  de  cause^')  en  luy.  7,  Lea  Iui& 
luy  respondirent:  Nous  avons  la  Loy,  et  selon  noatre 
Loy  il  doit  monrir,  oar  il  s^est  fait  Filz  de  Dieo. 
8.  Quand  dono  Pilate  eut  ouy  ceste  parolle,  il 
craignit^^)  plus  fort.  9.  Et  enira  derechef  au  Pre- 
toyre,  et  dit  k  lesus:  D'oil  es-tu?   Et  lesus  ne  luy 


«)  es-tu  62. 

'«)  a  55. 

^)  8uis-ie  61.  s. 

^)  k  la  54.  ss. 

?•)  hors  55.    yers  les  I.  61.  s. 

^)  ilz  omis  54.  59.    alors  tons  derechef  s^escrierent  61.  «» 

•m  cestuY-ci  61.  s. 

M)  or  61.  8. 

0  print  61.  ». 

<)  fouetta  61.  s. 

8)  qu'il8  61.  s. 

«)  88  teste  61.  s. 

^)  le  yeetirent  61.  s. 

•)  bien  55.  61.  s. 

^  coups  de  lenrs  verges  62. 

s)  donc  55.    ce  fait,  Pilate  61.  s. 

*)  a  celle  fin  55. 
>•)  il  omts  54.  59.    Pilate  61.  s. 
^^)  principaux  54.  ss. 
»«)  le  omis  61.  s. 

>3)  crime  55.  61.  s.    ancnn  crime  62. 
^«)  eut  plus  grande  crainte  55. 
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reBpODdit  rien.")  10.  Et*«)  Pilate  luy  dit:  Ne 
parlee-tu  paB  k  moy?  ne  aais-tu  pas  que  i'ay  puia- 
sanee  de  te  cruoifier,  et  ay^'')  puiBsance  de  t^abeou- 
dre.^^)      11.  lesus   respondit:   Tu    n^aurois   aueune 

fuissance  Bur  moy,  B^il  ne  t'eBtoit  donn^  d'enhaut. 
Wr  ceste  oauBe,  oeluy  qui  m'a  livr6  k  toy,  a  plus 
grand  pech^.  12.  £t  depuis  ee,^*)  Pilate  tasohoit 
a  le  deliyrer.  MaiB  Iob  luifz  crioyent,  diBana:  Si 
ta  le  delivroB,'^)  tu  n'es  pas  amy  de  OoBar.  Car 
quicoDque  se  fait  Roy,  contredit  k  Oesar.  13.  Et 
quand  Pilate  eut'^)  ouy  ceste  parolle,  il  amena 
leBus  debors,  et  s^assit  an*^  siege  iudicial,  au  iieu 
appell6  Pa?ement,'*)  et  en  Ebrieu  Oabbatha.  14.  Or 
estoit-ce^^)  la  preparation  de  Pasque,  environ  siz 
heures,  et^^  dit  auz  Inifz:  Voicy  vostre  Roy. 
16.  Et**)  ilz  crioyent:  Oste,  oste,  crucifie-le.  Pilate 
lour  dit:  Orncifieray-ie  vostre  Roy?  Les^^)  Sacrifi- 
cateurs  respondireot :  Nous  n'avons  point  de  Roy, 
sinon  Oeear.  16.  Parquoy  lors  il  le  leur  livra,  pour 
estre  crucifi^.  Ilz  priodrent  donc  lesus,  et  l'emme- 
nereot.  17.  Et'*^  portant  sa  croiz,  s^en  alla^^)  au 
lieu  qui  est  nomm6  du'^)  Test,  et  en  Ebrieu  Ool- 
gatha,  18.  oti  ilz  le  crocifierent,  et  avec  luy  deux 
aatres,  d'un  C08t6  et  d'autre,  et  lesus  au  milieu. 
19.  Et  Pilate  escrivit  un  tiltre/*^)  et  le  mit  sur  la 
croiz.  Et  y  avoit  en  esorit:  lesus  Nazarien  le  Roy 
des  luife.  20.  Adonc  piusieurs'^)  des  luifz  leurent 
ee  tiltre,  car  le  lieu  oii  lesus  eetoit  crucifi^,  estoit 
pres  de  la  cit^.*')  Et  estoit  eBcrit  en  Ebrieu,  en 
Grec,  et  en  Latin.  21.  Parquoy  les^^)  Saorifioateurs 
des  luifz  direot  k  Pilate:  N'esory  point  le  Roy  des 
luifz,  mais  quUP^)  a  dit:  le  suis  le  Roy  des  luifiE. 
22.  Pilate  respondit:  Ce  que  i'ay  esorit,  ie  Tay 
eecrit.  23.  Or  quand  les  Oendarmes  eurent  crucifi^ 
IesuS|  ilz  prindrent  ses  vestemens,  et  en  feirent 
quatre  parties,  k  chacun  Oendarme  une  partie^  et 
prindrent*^)  le  saye.      Mais'^)  le  saye  estoit  sans 


1*)  doona  pi  de  response  61. 

^•)  adonc  54.  59.  ss. 

»')  ay  nmis  61.  s, 

»»)  te  deliyrer  61.  «. 

")  cela  61.  8, 

«•)  cestuy-ci  61.  s. 

**)  P  donc  ayant  55. 

en  55. 

Pay^  de  pierres  55. 

c^estoit  55.    estoit  il  lors  61.  a. 
«»)  fl  dit  55.    Pilate  61.  $. 
*•)  mais  54.  $8. 
«^  iceluy  61.  «. 

ss)  Bortit  55.    vint  en  la  place  qu'on  appelle  61. 
>•)  le  48.    la  place  du  T.  61.  8. 
3«)  escriteau  61.  j?.  (v  20.). 
»i)  pl.  donc  55.  61.  «. 
9»)  ville  55. 

»8)  que  cestuy-d  61.  s. 

^)  il8  pr.  au88i  54.  59.  88.    prindrent  onim  55. 
3»)  or  55. 


cousture,  tissu  depuis  le  haut  par  tout.'*)  24.  Dont 
ilz  dirent*'')  entre  eux:  Ne  le  ooppons  pas,  mais 
iettoos  sort  dessusy  k  qui  il  sera.  Et  oe  k  fin  que 
rEsoriture  fust  accompUe,  disant:  Jiz  ont  party  mes 
vestemens  entre  eux,  et  ont  iett6  sort  sur  ma 
vesture.^^)  Les  Gendarmes  donc  feirent  oes  ohoses. 
25.  Aussi'^)  estoyent  pres  de  la  croix  de  lesus,  sa 
mere,  et  la  soeur  de  sa  mere,  Marie  femme  de 
Oleopasy  et  Marie  Magdaleine.  26.  Or  lesus*®)  vo- 
yant  sa  mere,  et  le  Disciple  qu'il  aymoit,  present/^) 
il  dit  k  sa  mere:  Femme,  voila^^)  ton  filz.  27.  Et 
apres  dit  au  Disciple:  Yoila  ta  mere.  Et  de*') 
ceste  heure  Ik  le  Disciple  la  reeeut  k*^)  soy. 
28.  Apres/')  lesus  saohant  qoe  toutes  ehoses  esto- 
yent  ia  consomm^es/*)  k  fin  qoe  rEscriture  fust 
oooBomm6e/^)  il  dit:  Tay  soif.  29.  Et  Ik  estoit^*) 
mis  un  vaisseau  plein  de  vinaigre.  Iceux  dono 
emplirent**)  une  esponge,  et  renvironnerent*^^) 
d'ysope,  et  luy  presenterent  k  la  bouohe.  30.  Or 
quand  lesus^^)  eut  prins  le  vinaigre,  il  dit:  Tout 
est  aohev6.<>)  £t  le  ohef  enciin6,^>)  iP«)  rendit 
resprit.  31.  Adonc  les  luifz,  pourtant  qu'il^')  estoit 
le  iour  de  la  preparation,  k  fin  que  les  oorps  ne 
demourassent  point  en'®)  croix  au  iour  du  Sabbat 
(car>^  ce  iour  14  estoit  le  grand  iour  du  Sabbat) 
ilz  prierent  Pilate,  qu'oo  leur  rompist'^)  les  iambes 
et  qu'on  les  ostast*^')  32.  Les  Gandarmes  dono 
vindrent,  et  rompirent  les  iambes  du  premier,  et  de 
Pautre  qui  estoit  crucifi^  avec  Iny.  33.  Et*^)  qnand 
ilz  yindrent  k  lesus,  et  qifilz*^)  veirent  qu'il  estoit 
ia*^)  mort,  ilz  ne  luy  rompirent*')  pas  les  iambeSy 


9*)  tout  du  long  61.  8. 
^)  ils  dirent  donc  55. 
'>)  mon  habillement  61.  8.    le  Bort  sur  mes  habillemens  55. 

3<>)  or  sa  mero estoyent  ete.  55.    or  estoyent  Ui  61.  «. 

**»)  I.  donc  ayant  ?eu  55.    et  lesus  61.  s. 

«>)  estre  \k  61.  8. 

**)  voyd  fdeux  foisj  55. 

^)  d^  54.  88. 

^)  chez  61.  8. 

^)  cela  55.    puis  apres  61.  8. 

«<>)  accomplies  61.  8. 

*^)  accompUe  55.  61.  8.    il  omi8  61.  8. 

*^)  ii  y  aToit  on  ▼.  mis  55. 

*^)  de  vinaigre  54.  88. 

»(')  la  mirent  k  rentour  de  l*h.  54.  88. 

^^)  I.  donc  avant  pris  du  v.  55. 

'*)  consomme  55.    accompli  61.  «. 

^)  et  ayant  baiss^  son  chef.  55 la  teste  61.  8. 

M)  il  omi8  61.  8. 

")  pour  ce  que  lors  61.  8. 

^)  la  cr.  55. 

")  c'e8toit  le  gr.  .  .  .  .  de  ce  a  55.  61.  8. 

<^^)  cassast  55.  61. 

^^)  le8  phra8e8  de  ee  v.  renvereee^  61.  8. 

^)  or  54.    mais  61  8.    estans  venus  .  .  .  et  yoyans  55. 

«1)  qu'ilz  omie  61.  8. 

")  desia  55.  61.  8. 

^^)  casserent  55. 

^)  ains  62. 
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34.  mais**)  Pun  doB  Oeodarmes  perga  son^')  coBt^ 
Ik  toQt**)  uoe  lance:  et  ineootinent  il*^  en  aortit 
sang  et  eaue.  36.  Bt  oelny  qni  Ta  yeUi  en  a  rendu 
teamoignage,  et  BOn  tOBmoignage  eet  yeritable:**) 
et  ceBtuy  \k  Bait  qn'il  dit  vray,  k  fin  que  voub  le 
croyez  auBBi/')  36.  Car  cea  choBCB  ont  cBt^  faitcBi 
it  fin  qne  rEBcriture  fuBt  acoomplie:  Youb  ne  rom- 
prec''^)  point  ob  de  luy.  37.  Et  encore  une  autre 
Bficriture  dit:  Ilz  verront  auquel  ilz^^)  ont  perc^. 
38.'^')  Apres  cee  choBOB,  loseph  d'Arimath6e  (qni 
estoit  Disciple  de  Icbub,  secret  touteBfoiB  pour^') 
crainte  dee  luifz)  pria  Pilate,  k  fin^*)  qu'il  OBtaBC 
le  corpB  de  leBU».  Et  Pilate  le  permit.^^  39  Et^*^ 
y  vint  auBBi  Nicodeme  (lequel  estoit  premierement^^) 
Tcnu  de  nuit  ik  Icbub)  apportant  une  mixtion''^)  de 
Hyrrhe  et  d'Aloee|  environ  cent  livres.  40.  LorB 
prindrent^')  le  corpe  de  leeuB,  et  le  lierent  de  linges 
avec  Benteurti**)  AromatiqucB,  comme  la  couBtume 
dee  Inifz  eetoit^^)  d^enBOYelir.  41.  Or  y^')  avoit-il 
an  lieu  oti  il  fut  crnciH^  nn  iardin,  et  au  iardin 
on  Bepulcre  nouyeaUf®')  auquel  persone^^)  n'avoit 
encore  eet^  mia.  42.  IIb^^  mirent  donc  U  Iobub,  k 
cauae  dn  iour  de  la  preparation  dee  luifz^  pource**) 
qne  le  sepulcre  CBtoit  prea. 

Ghapitre  XX. 
1.  Et^)  le.  premier  des^)  iours  du  Sabbat,  Marie 
Magdaleine  vient  le  matin  au  Bcpulorei  comme 
encore  il  iaiBoit  tenebrcB,')  et  veit^)  que>)  la  pierre 
estoit  0Bt6e  du  Bcpulcre.  2.  Adonc  elle  oourt/)  et 
vient  h  Simon   Pierre,  et  k  i'aatre   DiBoipIe   que 
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'*) 
75) 
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80) 
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83) 
M) 
8.) 

-) 


luy  perga  le  54.  ss, 

avec  54.  «Af. 

toat  inc.  55.  (ii  omis). 

digne  de  foy  61.  «. 

aoBsi  omvi  61.  s. 

briserez  55.    pas  an  os  dicelay  ne  sera  casse  61.  «. 

celuy  qa*ilz  61.  8, 

or  55. 

la  62. 

Su'il  luy  permist  d'o8ter  61.  a. 
[  Teint  donc  et  print  le  corps  61.  s.  (de  lesus  62.) 
N.  y  Yint  aossi  55.    N.  aussi  qui  .  .  .  .  y  veint  61.  8. 
62.). 

la  premiere  fois  55. 
confection  55. 
ilB  pr.  donc  55. 
odeurs  55. 
est  54.  88. 

il  y  avoit  on  iardin  55. 
neuf  55.  61.  s. 
oh  nol  55. 

parquoy  ils  y  mirent  55. 
a*aatant  55. 


^)  or  55. 

')  ioar  des  sabbatbs  54.  59. 


>)  les  ten.  estoyent  55. 
*)  voit  61.  8. 
^)  que  la  et  ettoit  omis  55. 
•)  courat  et  vint  59. 


le  pr.  ioor  de  la  sepmaine  62. 
obscor  61.  8, 


loBUB  aymoit,  et  leur  dit:  On  a  oBte^)  le  Seignenr 
du  Bepulcre,  et  ne  Bavona  oil  on  Pa  miB.  3.  Lors 
Pierre  bo  partit,  et  rautre  DiBCiple,  et  vindrent  aa 
Bepulcre,  4  et  couroyent  euz  deuz  enBemblOi  maia*) 
Tautre  Dieciple  courut  pluBtost^  que  Pierre,  et  vint 
le  premier  au  Bepulcre.  5.  £t  B^estant  baiBB^»  il 
veit  lcB  lingea  mia  de  C0Bt6:  toutesfoiB,^®)  il  n'j 
entra  point.  6.  Donc")  Simon  Pierre  vient**)  le 
Buyvant,  et  entre  au  monument/*)  et  veit  lea  lingeB 
mia  de  ooBt6.  7.  et  le  oouvrecbef  qui  avoit  OBt^ 
Bur  son  ohef,^*)  non  paa  mia  aveo  lea  lingea,  maia 
envelopp^  en  nn  lieu  4  part.  8.  Adonc^*)  auBai  y 
entra  le  DiBcipIe  qui  eatoit  venu^*)  premier  au 
Bepulcre,^^  et  le  veit,  et  oreut:  9.  car  ilz  ne  aa- 
voyent^*)  paa  encore  rEBcriture.  qu'il  falloit  qn^I 
roBBUBcitaBt  dea  mortz.  10.  Et^')  lea  diacipIeB  B^en 
allerent^<>)  derecbef  chei  eux.  11.  Maia  Marie  ae 
tenoit^^)  debors,^')  plourant  auproB  du  Bopulore. 
Oomme  dono'*)  elle  plouroit,  elle  bo  baisaa  dedana 
le  Bopulcre,  12.  et  veit  deux  Angea  voBtus  de**) 
blanc,  aBBiz,  Pun  au  chei^*^  et  Pantre  aux  piedz, 
1&  oii^^)  on  avoit  mia  le  corpa  de  leauB.  13.  Et 
ilz''')  luy  diaent:  Femme,  pourquoy  plouroB-tu? 
Elle  leur  dit:  Pource  qu'on  a  emport^'^)  mon  Sei- 
gneur,  et  ne  Bay  oti  on  l'a  mia.  14.  Bt  quand  elle 
eut  dit  cela,  elle  se  retourna'^)  en  arriere,  et  voit 
loBUB  qui  oBtoit  Ik^  et  na  aavoit  paa  que  o'eBtoit'®) 
leBUB.  15.  loBUB  luy  dit :  Femme,  pourquoy  plouree- 
tu?  Qui  quierB-tu?'*)  PenBant'*)  que  ce  fuBt  un**) 
iardinier,  elle  luy  dit:  Seigneur,  ai  tu  1'aB  emport^, 
dy  moy  oti  tu  1'aB  mia,  et  ie  PoBteray.  16.  leeus 
Iny  dit:  Marie.    loelle  B^eatant  toum^,'*)  luy  dit: 


')  enlev^  61.  s. 

•)  et  55. 

*)  plas  viste  61.  8. 

*<>)  nonobstant  55. 

»)  adonc  61.  s. 

")  veint  55.  61. 

i>)  sepulcbre  61.  8. 

**)  8ur  8a  teste  61.  s. 

1*)  lors  donc  y  entra  aaasi  rautre  d.  55.    raatre  61.  8. 

»•)  le  pr.  55.  61.  8. 

^^)  monament  55. 

")  cognoisBoyent  55. 

")  or  55.    les  d.  donc  61.  «. 

*•)  retoamerent  55.' 

•>)  estoit  48.    pres  le  sep.  61.  8. 

")  hors  55.    en  pl.  61.  «. 

^)  et  comme  55.    comme  61. 

**)  Teetemens  bl.  55. 

<»)  k  la  teste  61.  8. 

<•)  oh  gisoit  aa  paraTant  61.  $. 

>')  ilz  omis  54.  59.    dirent  61.  8. 

*•)  enloT^  61.  8. 

**)  retoamant  .  .  .  veit  61.  «. 

^)  ce  fast  55. 

*M  chercbes  ta  61.  8. 

w)  elle  55.  61.  *. 

M)  le  54.  w. 

^)  retoamee  54.  88. 
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Rabboni,  qoi  est  h  dire  Maistre.  17.  lesus  lny  dit: 
Ne  me  tooohe  point;  ear  ie  ne  soiB**)  pas  enoore 
moot^  k  moD  Pere.  Maie  Ya  k  mes  freres,  et  leor 
dy:  le  moote  k  moo  Pere.  et  k  Yoatre  Pere:  k  mon 
Dieo,  et  k  vostre  Dieo.  18.  Marie  Magdaleioe  vient^'*) 
annoD^ot  aox  DiBoiplee  qo'elle  avoit  veo  le  Sei- 
gneor,  et  qo'il  luy  avoit  dit  eee  choses.  19.  Or*^^ 
qoaDd  le  eoir'^)  fot  veou  de  oe  ioor  \k,  k  savoir'*) 
le  premier  do  Sabbat,  et  qoe  les  portee  eetoyent 
fermtes,  ot  lee  Diseiples  estoyeot  assemblez  poor 
orainte*^)  des  loifx,  lesos  vint,  et  fot  la^')  au 
milieu  d'euz,  et  leor  dit:  Paix  soit  aveo  voo8>') 
20.  Et  qoaDd  il  eut^')  dit  cela,  il  leor  moostra  aes 
maio8  et  soo  0O8t&  Adooo  les  Didoiples  fureot 
ioyeox,  qoand  ilz  veireot^^)  le  Seigoeor.  21.  Bt 
il^^  leor  dit  dereohef :  Paix  aoit  avec  vooa.  Comme 
mon  Pere  m'a  envoyS,  aossi**)  ie  voua  envoye. 
22.  Bt  quaod  il  eut  dit  oela,  il  souffla  en  eux,  et 
lenr  dit:  Becevez  le  aainct  Eeprit.  23.  A  qoicon- 
qne*^)  vooa  pardonnerez^*)  lee  pechez,  ilz  leur  aont 
pardonnez:  et  k  quioooque  vous  les  retieodrez,  ilz 
BODt  reteouz.  24.  Or  Thomas  un  des  douze,  qui 
eet  appell6  Didymus,*^)  n^eetoit  pas  aveo  eux, 
quand  leBus  vint.  25.  Parqnoy,  les  autres  Diaciples 
loy  dirent:  Nous  avona  veu  le  Seigneur.  £t  ioeluy 
leur  dit:  Si  ie  ne  voy  le  lieu^®)  de8  cloux  en  808 
mains,  et  8i  ie  ne  metz  mon  doigt  au  lieu^^)  dea 
oloux,  "Ot  mette^^)  ma  main  en  eon  co8t6,  ie  ne 
le*')  oroiray  point.  26.  £t  huit  ioure  apres  dereohef 
868**)  Diaciplee  estoyent  \k  dedauB,  et  Thomaa  aveo 
enx.  Lor8  lesua  vient,'^*)  les  portes  oatant**)  ferm6e8, 
et  fut  Ik^'')  au  milieu  d^eux,  et'*)  dit:  Paix  soit 
avec  vou8.«>)    27.  Pui8  il**)  dit  &  Thomas:    Metz 

»)  ii'ay  48. 

w)  veint  61.  s. 

»5  et  61.  *. 

^  vespre  de  ce  ioor  la  56. 

^)  de  ce  ioor  ]k  k  savoir  amia  48.  k  savoir  omis  54.  59. 
qiii  estoit  .  .  .  .  des  8.  54.  du  b.  59.  qui  estoit  le  pr.  iour  d. 
55.  61.    qoi  estoit  le  pr.  de  la  sepmaine  62. 

«)  de  peur  61.  «. 

«M  80  teint  55. 

*•)  Y0U8  8oit  55.  61.  s.  (v.  21.). 

*»)  ayant  55. 

^)  eorent  yeu  61.  8. 

*^)  lesus  donc  55. 

«•)  ain8i  62. 

^^)  k  tou8  ceux  auxquel8  54.  $8, 

«8)  remettres  .  .  .  remi8  61.  8. 

«•)  Gemeau  61.  8. 

^)  la  marque  55.  61.  Cdeux  faisj.   les  enseignes  62. 

**)  oti  estoyent  61.  «. 

^)  8i  ie  ne  mets  54.  59.  88.    et  mets  55. 

»)  le  omi8  55. 


M)  108  61. 
»*)  veint  54.  88. 
•*)  comme  L  p. 
w)  8'arreBta  55. 
*•)  leur  61.  8. 
^)  il  omi8  54.  88. 


estoyent  55. 


ton  doigt  ioy,  et  regarde  mes  maios,  approche*^^) 
auaai  ta  main,  et  la  metz  en*^)  mon  C06t6,  et  oe 
aoia  point**)  ineredule,  aioa  fidele.  28.  Thomaa 
reapoodity  et  luy  dit:  Mon  Seigneur,  et  mon  Dieu. 
29.  leeuB  luy  dit:  Poorce  que  tu  m'a8  veu,  Thomaa, 
tu  a8  oreo,  bienheureux  aont  ceux  qui**)  ne  Tont 
paa  veu  et  ont  creo.  30.  Et  leeua**)  feit  bieo  pluai- 
eura  autrea  aignes  en  la  preaeoce  de  aea  Diaciplea, 
lesquelz  ne  aoot  paa  eacritz  en  ce  livre.  31.  Mais 
008  choses  8ont  eacritea,  k  fin  que  voua  oroyez  que 
lesua  eat  le  Chriat,  Filz  de  Dieu,  et  qu'en  oroyant 
vouB  ayez  yie  par  aon  Nom. 

Ohapitre  XXI. 
1.  Aprea  cee  choBea^  leBos  ae  manifeata^)  dere- 
ohef  proB  la  mer  de  Tiberiade.  Et  ae  maoifeata 
aiuBi:  2.  Simon  Pierre,  et  ThomaBy  qui  eat  dit 
Didymus,')  et  NathaDael,  qui  eatoit  de  Oana  de 
Qalil^  et  lea  filz  de  Zebed6e,  et  deux  autres  de 
808  DiBcipIoB  OBtoyent  enaemble.  3.  Simon  Pierre 
leur^)  dit:  le  m'en  vay  poBcher.  IIz  loy  disent: 
NouB  veoooB')  au88i  aveo  toy.  IIz  Bef)  partirent, 
et  monterent  iooontinent  en  la  naoelle,  mais'^)  ilz 
ne  prindrent  rien^)  oeate  nuit  la.  4.  Ei*)  le  matin 
ia^^)  venn,  leeua  B'arre8ta^^)  k  la  rivci  touteefoiB 
808^')  DiBciplcB  ne  cogneurent  point  que  o'e8toit 
loBUB.  6.  leenB^')  leur  dit:  Enfans,  avez  voub  quel- 
que  ohoBe^*)  pour  manger?  IIz  luy  roBpondirent: 
Non.  6.  II  leur  dit:  lettez  la  retz^^)  k  la  dextre 
partie  de  la  nacelle,  et  voub'*)  trouverez.  Ilz  la^'') 
ietterent  dono,  et  ne  la  povoyent  pIuB  tirer,  pour 
la  multitude  dee  poiBBooB.  7.  Parquoyi^^)  le  Dis- 
oiple  que  Iobub  aymoit,  dit  h  Pierre:  0'e8t  le  Sei- 
gneur.     Quand    donc    Simon    Pierre    ouit^')    qne 


•«)  avance  61.  8. 

•«)  k  54. 

**)  point  omis  55. 


«)q, 
•*)  Ic 


108118  certes  feit  aussi  54.  59.    L  feit  aussi  61.  8. 


1)  008  cho8e8  omi8  54.  88.    cela  61. 

s)  monstra  62.  fdeus  foi8j. 

B)  Gemean  48.  61.  8. 

*)  luy  54. 

»)  allons  54.    y  allon8  55.  61.  8. 

•)  80  omi8  54.  88. 

7)  et  55.  (ila  omi8  61.  «.). 

•)  en  54.  59. 

*)  mai8  61.  8. 
")  ia  omi8  62. 
")  en  55.    8e  trouva  61.  8. 
is)  les  54.  88. 
")  donc  62. 

i^)  petit  poi88on  a  61.  «. 
"S  le  fil^  k  cost^  droit  61.  8. 
»«)  en  54.  «*. 
")  le  (deux  foi^^J  61.  8. 
^*)  le  disdple  donc  55. 
>•)  eut  ouy  55.  61.  8. 
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o'e8toit  le  Seigneur,  il  se  ceignit  k  tout«»)  sa  robbe, 
pource**)  qu'il  estoit  nud,  et  se  mit**)  en  la  mer. 
8.  Et*')  les  autres  Disoiplea  vindrent  k  tout  une»*) 
nacelle  (car  ik  n'eetoyent  pas  loing  de  la  terre, 
maid*")  environ  deux  cens  coud^es)  et  tirerent  la 
retz*«)  des  poissons.  9.  Or  quand*^  ilz  furent  de»- 
oenduz  en  terre,  ilz  veirent  de*«)  la  braise  mise, 
et  du  poidson  mia  desBus,  et  du  pain.  10.  leaus 
leur  dit:  Apportez  dee  poiseons,  que  vous  avez 
maintenant  prins.  11.  Simon  Pierre  monta,  et  tira 
la  retz**)  h  terre,  pleine  de^*)  grans  poissona,  cent 
oinquante  trois:  et  combien  qu*il  y  en  eust  tant, 
la  retz»*)  ne  fut  paB  rompue.  12.  lesuB  leur  dit: 
Venez,  et  diBnez.  Et  nul  de  bcb  Disciples  ne  Tosoit 
interroguer:'»)  Qui  es  tu?  Bachana  que  c^estoit  le 
Seigneur.  13.  leaus»»)  dono  vient,  et  prend  du 
pain,  et  leur  en  baille,  et  du  poiBSon  Bemblablement. 
14.  Ce**)  fut  deaia  la  troisieBme  foiB,  que  lesuB  ee 
manifoBta»»)  k  ses  diBciploB,  apree  qu'il  fut»*)  reflBua- 
cit6  doB  mortz.  16.  Or  aprea  qu'ilz  eurent  disn^, 
leauB  dit  k  Simon  Pierre:  Simon  filz  de  lona, 
m*ayme8-tu  pluB  que  oeux  cy?  II  luy  dit:  Ouy»J) 
Seigneur,  tu  Bais  que  ie  fayme.  II  luy  dit:  Paiz 
mes  agneaux.  16.  II  luy  dit  derechef:»*)  Simon 
filz  de  lona,  m'aymeB-tu?  II  luy  dit:  Ouy  Sei- 
gneur,  tu  BaiB  que  ie  t'ayme.  U  luy  dit:  Paiz  mes 
brebie.  17.  Et  il  luy  dit  pour  la  troisiesme  foia: 
Simon  filz  de  lona,  m^aymes-tu?  Pierre  fut  con- 
triBt6,  pourtant'*)  qu'il  luy  avoit  dit  pour  la  trois- 
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ceignit  de  54.  59.    de  8a  iupe  61.  s. 

car  55. 

ietta  61.  9. 

mais  55. 

vinrent  en  54.  88.    une  autre  54.    la  n.  61.  8. 

ains  55.    mais  seulement  61.  8. 

trainans  le  fil^  61.  «. 

apres  donc  qne  55. 

de  omi8  61. 

le  fil^  61.  8.  fdeux  fois). 

de  cent  cinquante  trois  55.  61.  8. 

et  la  retz  ....  combien  ...  55. 

luy  osoit  demandor  55. 

or  donc  55. 

desia  ce  fdt  55. 

monstra  61.  s. 

apres  estre  54.  59.  62. 

certes  61.  8.  {v.  10.).  ,     _      ^ 

derechef  pour   la  seconde   fois  55.     derechei  encore 

w)  de  ce  61.  «. 


iesme  fois,  M^aymes-tu?    Mi*^)  luy  dit:    Seigneur 
tu  BaiB  toutes  choaeB,  tu  Bais  que  ie  t'ayme.    lesuD 
luy  dit:  Paiz  mee  brebie.     18.  En  verit^,  en  yerit^, 
ie   ne   dy,*^)   quand   tu   eatoifi    plus   ieune,   to  te 
ceignois,  et  oheminoiB^^)  oii  tu  vouloiB:  maia  quand 
tu  Beraa^')  ancien,  tu  eBtendraa  tee  mains,  et  un 
autre  te  ceindra,   et  te  menera  oti   tu  ne  voudras 
point.     19.  Et^)  oela  dit-il,  en  signifiant  de  quelle 
mort  il   devoit  glorifier   Dieu.    Et  quand  il  eut  dit 
cela,  il  luy  dit:  Suy  moy.    20.  Et  Pierre  bo  retour- 
nant,  veit  le  diBciple  que  Icbub  aymoit,  qui  Buy?oit, 
lequel  ausBi  B^eetoit  enclin^  au  soupper  sur  la  poio- 
trine^')    d'iceluy,   et   avoit   dit':    Seigneur,   qui  est 
oeluy   qui   te   doit   trahir?**)     21.   Quand*')   done 
Pierre  le  veit,  il  dit  k  leeus:  Seigneur,  et  oestuy,^^ 
quoy?    22.  Iobub  luy  dit:  Si  ie  veux  qu'il  demoure, 
iu8qu'A  taut  que  ie  vienno,   qu'en  as-tu    k  faire? 
Toy,*»)  Buy  moy.    23.  Or  oeate  paroDe'*^)  iBeit") 
entre   les   freres,   que   ce   disoiple   Ik   ne  mourroit 
point.     Et*^)  lesuB  ne  luy  avoit  pat  dit:    II**)  ne 
mourra  point:  mais,  Si  ie  veux  qu'il  demoure  ins- 
qu'&   ce**)    que   ie    vienne,    qu'en    as-tu    k   faire? 
24.  Cestuy  est'*)  le  disciple  qui  rend  tesmoignage 
de  006  choBOB,  et  lea**)  a  eBcrit:  et^*^  Bavons  qoe 
Bon  teBmoignage  eet   veritable.    25. '^*)  II  y  a  aussi 
pluBieurs  autres  ohosoB  que  Iobub  a  fait,  lesqueUeB^*) 
ei  ellee  eetoyent  eacriteB  de  poinot  en  poinot,  ie  ne 
cuyde*®)  pae  que  tout*^)  lemonde  peuet  comprendre**) 
lcB  livroB  que  Pon  en  eBoriroit. 


*o)  et  U  54.  55.    parquoy  il  61.  8. 

*i)  que  55. 

««)  allois  61.  8. 

**)  devenu  55. 

^)  or  il  dit  cela  55.    en  omi8  61.  «. 

«»)  restomach  6L.  «. 

*»)  te  trahit  55. 

^7)  P.  donc  rayant  veu  dit  55. 

**)  oestoy-d  54.  88. 

«•)  oy  59 

^i  ceste  p.  donc  55. 

»i)  courut  54.  88. 

<^«)  toutesfois  54.  59.  88. 

*»)  qu*ll  ne  pourroit  55. 

»♦)  tant  55.  59.  61. 

^)  c'e8t  54.  88. 

^^)  qui  a  escrit  ces  choses  61.  8. 

»')  nous  61.  8. 

M)  or  55. 

&*)  estant  escrites  61.  «. 

•«)  pense  61.  «. 

01)  le  monde  mesme  61.  8. 

••)  tenir  61.  8. 
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Chapitre  I. 
1.  Nons  a?on8  par]6  paravant,^)  o  Theophile,  de 
tontes  lea  cboaes  que  lesus  s^est  mis  &  faire  et  en- 
seigner,  2.  iusque  au  iour  qu'il  fut  reoeu  en  haut, 
apres  qne')  par  le  aainct  Esprit  il  ent  donn^  oom- 
mandement')  aux  Apostres  qu'il  avoit  eleu.  3.  Aue- 
quelz  aussi^)  il  demonstra')  soymesme  vivant  (apres 
qu'il  eut  souffert)  en  beaucop  de  aignes,^)  apparoissant 
li^  eux  et  parlant  du  Royaume  de  Dieu  par  qua- 
rante  ionrs.  4.  Et  les  ayant  assemblez^)  leur  com- 
manda  qu'ilz  ne  se  departiseent*)  point  de  leru- 
salem,  mais  attendisseot  la  promesse  du  Pere, 
laquelle  (dit-il)  voua  avez  ouy  de  moy:  5.  c'e8t 
que^^)  lehan  a  baptisd  d'eaa,  mais  vous  serez  bap- 
tisez  an**)  sainct  Esprit  de  cy**)  k  peu  de  temps. 
€.*•)  Or  eux  estans  assemblez  rinterroguerent, 
disans:  Seignenr,  restabliraB-tu  en  ce  temps^^)  le 
Royaume  k  Israel?  7.  Et  il  leur  dit:  Ce  n'e8t  pas 
4  you8  h  cognoi8tre  Ie8  temps,  ne'^  lea  saiBons 
qne  le  Pere  a  mis  en  sa  propre  puissanoe,  8.  mais 
T0U8  recevrez  la  vertu  du^^  eainct  Esprit  venant 
8ur  V0U8,  et  me  eerez  teemoingz^'')  en  lerusalem 
et  en  toute  ludee  et  Samarie  et  iu8qu'au  bont  de 
la  terre.  9.  £t  quand  il  eut  dit  ce8  cho8eB,  il  fut 
€8lev6,  eux  le  voyana,'*)  et  nne  nuee  l'osta^*)  de 
devant  leure  yeux.  10.  Et.comme  ilz'^)  le  regar- 
doyent  aller  au  ciel,  voicy,  deux  hommee  se  preeen- 


? 
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•) 

.  ") 
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") 

IB^ 
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,7) 

18) 

1») 
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<1.  89. 


par  ci  devant  61.  ss, 

apres  qu'il  eut  donn^  m.  aox  A.  par  le  8.  R  61.  88, 

mandement  54.  m. 

ansBi,  apres  avoir  s.  61.  88, 

ae  demonstra  48.  54.  59.    se  presenta  61.  88, 

ayec  plualeiirs  spprobations  61.  m. 

estant  Teu  par  eux  p.  40  j.  61.  88, 

ensemble  54/  59. 

partissant  54.  ^«. 

car  48.  61.  88, 

dU  61.   88. 

d'icy  54.  59.    devant  peu  de  iours  61.  88. 
eux  donc  61.  88, 
ici  62  ♦. 

OU  61.  88, 

quand  VE.  sera  venn  61.  62. 

tant  en  I.  que  par  61.  62* 

regardans  61.  9. 

le  soustenant  Temporta  61.  8s, 

ils  avoyent  les  yeux  fichez  vers  le  ciel  luy  8*en  allant 


terent  devant  eux  en  vestemens  blanca,  11.  les- 
qnelz'^)  dirent:  Hommes  de  Oalilee,'*)  pourquoy 
vona  arreatez  voua  regardans  au  oiel?  lesus*') 
icy  qui  est**)  eslev6  d'avec  vous  au  ciel,  viendra 
ainsi  que  vouz  Tavez  veu  aller  au  ciel.  12.  AdonQ 
ilz*')  retournerent  en  lerusalem  de  la  montagne 
que  l'on  appellee  d'01ivet,^*)  qui  est  pres  de  leru- 
salem  le  chemin  d'nn  Sabbat.  13.  Et  quand  ilz  y''') 
furent  entrez,  ilz  monterent  en  nne  haute  chambre. 
oti  demourerent*®)  Pierre  et  laques,  lohan  et  Andr6, 
Philippe  et  Thomas,  Bartholomee  et  Matthieu,'*) 
laques  filz  d'AIphee  et  Simon  Zelotes,  et  lude  frere 
de  laques.  14.  Tous  oeux  oy  estoyent  perseverans'^) 
d'une  voluntd"^)  en  priere  et  oraison,  aveo  lea**) 
femmes,  et  Marie  mere  de  lesua,  et  aveo  les  freres 
d'ioeIny.  15.  En  oes  iours  Pierre  se  leva  au  milieu 
des  dieciples  (et'')  \k  estoit  eneemble'^)  une  com- 
pagnie  de  gens,  nommez  par  nom,  environ  six'*) 
vingtz)  et  dit:  16.  Hommes  freres,  il  falloit  que 
oeste  Escriture  fat  aocomplie,  que  le  sainot  Esprit 
avoit  predit  par  la  bouohe  de  David,  touchant  ludas, 
qui  a  eet6  la  gnide   de  oeux   qui  ont   prins  lesus. 

17.  Gar  il  estoit  du  nombre  aveo  nous  et  avoit 
obtenu    une    portion''')    de    ceste    administration. 

18.  Or  oeetuy'*)  a  aoquis'*)  un  ohamp  par  le  loyer 
d'iniquit^^®)    et    ^'estant    deffait    Boymesme^^)    esi 


'^)  anssi  61.  88. 

*«)  Gsiileens  61.  88. 

*3)  ce  lesuB  cy  54.  59.    cestny  Ik  ascayoir  I.  61.  88. 

^)  a  est^  eslev^  en  haut  61.  ss, 

«)  8*en  61.  88, 

2«)  des  Oliviers  61.  88. 

")  y  omi8  62  ♦. 

«*)  demeuroyent  59.  62  *. 

>«)  Matthieu  et  Barthelemy  61.  61. 

*<»)  perseveroyent  61.  88. 

>>)  d'un  accord  61.  88. 

«)  leurs  61.  62. 

»)  or  61.  88. 

^)  ensemble  omis  61.  ss. 

^S  de  gens  nommez  par  nom  omi8  62  *. 

^)  de  six  V.  personnes  62*. 

^^)  receu  sa  part  61.  ss. 

9')  iceluy  54.  59.    iceluy  donc  61.  88. 

s»)  possed^  61.  62.    s^est  acquis  62  *. 

4oj  ^e  meschancet^  61.  88,    du  loyer  62*. 

«>)  B'e8tant  pendu  61.  62.    predpit^  62  *. 
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effondr^^')  par  le  milieD,  et  ont  est^  espanduee 
tontes  608  entrailles.  19.  Et  cela^')  a  ost6  notoire^^) 
k  tons  les  habitans  de  lerusalem,  tellement  que  ce 
champ  ]&  a  est^  appell^  en  lenr^^)  langage  Hacel- 
dema,  c^est  a  dire  le  champ  du  sang.  20.  Car  il 
est  eBcrit  an  livre  des  Psaumea :  Son  nabitation  soit 
deserte,  et  qu'il  n*y  ait  nuM^)  qui  7  habite.  Et 
nn^^  autre  prenne  eon  administration.^^)  21.  II 
faut  donc  de^')  ces  hommes  qni  ont  convers^^^) 
avec  nous  tout  le  temps  que  le  Seigneur  lesus  est 
all6  et  venu  entre  nous,  22.  commenceant  d^s  le 
baptesme  de  lehan,  iu6qu'an  iour  qu'il  a  estd 
eelevd'^)  d'avec  nous,  que  quelcun**)  d'eux  soit 
tefimoing  de  ea  re^nrrection  avec  nous.  23.  Lor6 
ilz*')  con8tituerent*^)  deuxy  a  savoir  loseph  appell6 
Barsabas,  qui  e6toit^^)  surnommd  Iu8te,  et  Mathias. 
24.  Et  en  priant  dirent:  T07  Seigneur,  qui  cognois 
les  cuenr8  de  tous,  mon8tre  lequel  de  ces  deux  tu 
as  eleu,  25.  afin  quM  prenne  le^^)  8ort  de  ceste 
administratioB^''')  et  office  d'Apo8tolat,  duquel^^) 
ludas"*)  est  decheu^^)  pour  8'en  aller  en  8on  lieu. 
26.  Et  donnerent  leura^^)  aortz,  et  le  aort  cheut 
8U8  Mathias»  ei^')  fut  mia  au  nombre  dee  onza 
Apostres. 

Chapitre  II. 

1.  Et  quand  se  vint  au^)  iour  de  Pentecoste, 
ilz  estoyent  toua  d'un  courage')  en  un  meeme  lieu. 
2.  Bt")  soudainement  ee  fit  un  eon  du  ciel,  comme 
d'un  vent  vehement^)  qui  se  fut^)  eslev^,  lequel 
remplit  toute  la  mai6on  oil  ilz  e8toyent  assiz.  3.  Et 
leur  apparurent  langues  deeparties,  oomme  de  feu, 


*«)  crev^  54.  59.    s^est  crey^  61.  w. 

^)  ce  qoi  54.  ss, 

**)  cognu  de  61.  ss, 

*•*)  propre  61.  ss. 

^"^)  qae  ne  soit  aacun  48. 

*')  item:  qu'un  54. 

♦»)  eyescW  61.  62. 

*»)  que  d'entre  61.  88. 

^)  se  sont  assemblez  61.  88. 

*»)  enlev^  61.  8s. 

^A  di-ie,  d'entre  61.  88. 

^s)  en  54.  ss. 

")  presenterent  61.  88. 

^)  8on  61.  62.    sa  part  62*. 
")  de  ce  ministere  61.  88. 
5»)  de  laquelle  62  ♦. 
^)  par  sa  transgression  54.  59. 
^)  8'e8t  destoum^  61.  >«. 
^i)  adonc  ils  ietterent  les  54.  59. 
baillerent  les  s.  d'iceux  61.  62. 

^>)  qui  d'un  commun  accord  61.  88. 


le  Bort  62  *.    ils 


et  se  poserent*)  sur  un  chacnn  d'eux.    4.  Et  toua 
furent  rempliz  du  eainct   Esprit,  et  commencerent 
&  parler  laognagee  eetranges,'')  ainei  que   TEeprit 
leur  doqnoit   k  parler.    5.  Or  y  avoit   il  dee  Iai& 
habitans*)  en  lerusalem,  hommes  craignans  Dieo; 
de  toute   nation   qui  eet  soubz  le  ciel.     6.  Dont*) 
apree  que  le  bruit  e^en  fut  fait,  nne  multitude  yint 
ensemble,  et  fut  efl^raj6e,^^)  pourtant  qu'un  chBcan 
lee  ojoit  parler  en^^)  8on  propre  langage.    7.  Et^*) 
eetoyent  toue  eatonnez  et  ^'eemerveilloyent  disaoB 
l'un  d.   1'autre:  Yoyci   tone   ceux   cy   qui    parlent, 
8ont-ilz  pa8  Galileene?    8.  et  comment^')  chaoQn 
de   nou8   les  oyone   noue  parler   en  noatre   propre 
langage    auquel    sommes   naiz?      9.   Parthiene,  et 
Mediens,  et  Elamites,  et  qui  habitona  en  Meaopo- 
tamie,    et   en  lud^e,   et  Capadoce,   Ponte   et  Aaiei 
10.  Phrygie  et  Pamphylie,  Egypte,  et  es  partiea  de 
Libye  qui  est  pres")  de  Cyrene,  et^*)  lea  eetrangers 
Romains,     11.  les^*)  Inifz  auesi»  et  les^^)  nouveaux 
convertiz  au  ludaisme,  Creteine  et  Arabiens:  nons 
^lee  oyons  parler  en  noz  langages  les  choses  magni* 
fiques  de  Dien.     12.  Ilz  eetoyent  donc  tous  eBtonnei, 
et^*)  8'e8merveilloyent,  diaans  l'un   &  Tautre:   Qae 
veut   dire   cecy?     13.  Et   les   autree   se   moquaDS 
disoyent:  Ilz^')  sont  pleina  de  mouat.'^)    14.  Maia^^) 
Pierre,  estaot^')  avec  les  onze,  eeleva  sa  voix  et 
ieur  dit:  Hommee  luifz  et  voue  tous  qui  habitei 
en  leruealem,  ce'*)  voua  soit  notoire,  et  preatez'^) 
Poreille  a   mee  parolles,    15.  Car  ceux-oy  ne  soat 
pas  yvree,  comme  vous  cuydez:   veu  qu'il  est  la 
tierce'^)  heure  du  iour.     16.  Mais  c^eet  oe  qui  a 
eet^  dit  par  le  Prophete  loel :    17.  Et  adviendra  es 
dernier  iours,  dit  Dieu,  que  i^espaodray   de  moo 
Esprit  sur  toute  chair,  et  voz  filz  et  voz  filles  pro- 
phetizeront,  et  voz  ieunes'®)  verront  visions,  et  voz 
anciens'^)  songeront  songes.    18.  Et  certes'")  encea 


0  le  iour  .  .  .  fut  venu  61.  ss. 

'^)  accord  61.  ss. 

3)  lors  61. 

*)  qui  Bouffle  en  ?eliemence  61.  ss. 

^)  soudainement  54.  59.    qui  se  fiit  eslev^  amis  61.  88. 


•)  posa  61.  88. 

7)  autres  1.  48.    estr.  langues  61.  62. 

B)  seiournans  61.  ««. 

^)  donc  54.  s8. 

10)  laquelle  fut  esmeue  61.  88. 
")  en  omis  61.  62. 
>«)  dont  il8  61.  8s. 

^3)  et  omis  61.  62.    comment  donc  62  *. 
1*)  k  Tendroit  61.  s8. 
»)  et  ceux  qui  se  tienent  a  Rome  61.  ss. 
10)  et  luifs  61.  8. 
*^  et  proselites  61.  88. 
^*)  et  ne  scavoyent  que  penser  61.  88. 
^®)  ceux-ci  54.  ss. 
«0)  vin  doux  61.  88. 
")  or  61.  62. 
")  debout  61.  62. 
«»)  qu'il  54.  59.    ceci  61.  ss. 
24)  mettez  mes  p.  en  voz  aureilles  61.  88. 
**)  troisleme  61.  ss. 

*^)  iouvenceaux  54.  59.    ieunes  gens  61.  88. 
27)  vieillars  54.  59. 
*»)  pour  vray  61.  88. 
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]0ar8-)&  i^espandray  de  mon  Esprit  sar  mes  ser- 
viteurs  et  snr  mes  servaDtes,  et  prophetizeroot  19.  Et 
feray  dea  choBea  meryeilleaaea  au  oiel  en  haat,  et 
aigoea  en  terre  en  baa,  aang  et  fea  et  yapeur  de  fum6e: 
20.  le  Soleil  ee  oonvertira'')  en  tenebresi  et  la  Lune 
en  aang,  devant  que  le^^)  grand  et  notable  iour  da 
Seigneur  yienne.  21.  Et  adviendra  que  quiconque 
inyoquera  le  Mom  du  Seigneur  aera  sauy^.  22.  Hom- 
mea  laraelites,  oyes  oes  parollea:  lesuB  de  Nazareth, 
homme  approuT-6  de  Diea  entre  yous  par  puisaan- 
oea,'*)  par  meryeillea  et  par  signea,  lesquelz  Dieu 
a  fait  par  luy  au  milieu  de  yous,  comme  auasi 
yons  aayez;  23.  oeatay,^*)  dy-ie,  (estant  liyr6  par 
le  ooneeil  diffiny  et  prevoyanoe'*)  de  Diea)  vous**) 
l'ayez  prins  par'*)  lea  maina  dea  iniques,  et  Pavez 
crucifi6  et  occy.  24.  Lequel  Dieu  a  reasuBcit^, 
ayant  08t6**)  les  douleurs  de  la  mort,  pourtant  qu'il 
n'e8toit  poBsible  qu'il  fust  detenu  d'icelle.  26.  Oar 
David  dit  deluy:  le  contemploye  touBiourB  le  Sei- 
gneur  en  ma  presence,  car  il  eat  &  ma  dextre, 
afin  que  ie  ne  bouge''').  26.  Ponroe  mon  caear 
a'e8t  eaiouy,  et  ma  langae  en  a  eu  liesse,  et  outre- 
pluB  ma  chair  reposera  en  esperance.  27.  Gar  tu 
ne  delaisaeraa  point  mon  ame  en'^)  enfer,  et  no 
permettras  point  que  ton  Sainct  voye'^)  oorruption. 
28.  Tu  m'a8  fait  cognoistre  lea  voyea  de  vie  ta 
m^empliras^^)  de  lieBse  avec  ta  face.  29.  Hommea 
frere?,  ie  vous  peux  bien  dire  hardiment^^)  de 
David  le  Eatriarche,  qa'il  est  treapaBsd  et  eat  en- 
sevely,  et  8on  Bepulcre  eat  entre  nous,  iuBqu^au- 
ioard'hay^').  30.  Comme  ainBi  aoit  donc  quMl  fuBt 
Prophete,  et  qu'il  sceut  que  Dieu  luy  avoit  promia 
aveo  iurement,  que  du  fruit  de  sea  reins,  Bclon  la 
ohair,  Ghrist  naietroit,^')  et  Boroit  aaBis*^)  Bur  Bon 
Throne:  31.  luy  prevoyant  a  parl6  de  la  reaurrec- 
tion  de  QhriBt,  que  Bon  ame  n'a  point  est^  delaisB^e 
en  enfer,*')  et  que  sa  ohair  n'a  point  veu**)  cor- 
ruption.  32.  Dieu  a  reBBUBcit^  oeetuy^^)  lesuB,  du- 
quel^^)  nouB   tous  aommea  teemoingz.     33.    Aprea 

*•)  sera  chang^  61.  w. 

^)  ce  54.  88, 

")  puissans  ^ts  61.  88. 

'*)  iceluy  54.  ss. 

^)  proTidence  61.  88. 

**)  vouB  le  omis  61.  88, 

^)  occis  par  les  m.  des  in.  61.  8S, 

»)  desU^  61.  88, 

^  bransle  61.  w. 

**)  aa  sepulchre  61.  88. 

^)  sente  61.  stf. 

*o)  ne  rempliras  61.  62. 

*i)  franchement  61.  »*. 

*»)  a  co  iour  61.  ss, 

♦3)  il  Busciteroit  le  Chr.  61.  88, 

**)  pour  rasseoir  61.  88. 

♦*)  au  sepulchre  59.  88. 

*«)  senti  61.  88. 

*^)  icelay  61.  88, 

**)  de  laq^u    f  le  cLofe  61.  88, 


donc  qu'il  a  OBt^  eslev^  par  la  deztre  de  Dieu,  et 
qu'il  a  receu  de  aon  pere  la  promeeBe  du  aainot 
Baprit,  il  a  eepandu  ce  que  maintenant  voaa  voyea 
et  oyez.  34  Gar  David  n'e8t  point  mont6  es^*) 
cieuz,  maia  luy  meame  dit:  Le  Seigneur  a  dit  ik 
mon  Seigneur:  Siedz^^^)  k  ma  deztre,  35.  iu8qa'& 
tant  que  ie  mette  tes  ennemiz*^)  la  aoabelle*')  de 
tea  piedz.  36.  Partant^')  que  toute  la  maiaoQ 
d'Iarael  aache  certainement  que  Dieu  a  fait  Sei- 
gneur  et  Chriat  ceatuy  leBus*^)  que  voua  avez  oru- 
cifi6.  37.  Ces  choscB  ouyea,  ilz  eurent  compunotion 
de  cueur,  et  dirent  &  Pierre  et  auz  autrea  Apoatrea: 
Hommea  frerea,  que  ferona  noua?  38.  £t  Pierre 
leur  dit:  Repentez^")  vous,  et  qu'un  chacun  de  vous 
8oit  baptiz^  au  Nom  de  lesas  OhriBt,  en  remiaBion 
dea  pechez,  et  voua  recevrez  le  don  dn  aainet 
Eeprit.  39.  Car  la  promeaae  eat  faite  k  vous  et  k 
voz  enfans,  et  k  tous  ceuz  qni  aont  loing,  autant 
que  le  Beigneur  noatre  Dieu  en  appellera.  40.  Et 
par  plaaieara  autrea  parollea  il  teamoigna'^)  et  les 
ezhorta,  disant:  Sauvez  voua  de  ooBte  generation 
perverse.  41.  Cenz  donc  qui  receurent  voluntiera 
88  parolle  furent  baptizez,  et  furent  adioaat^ea  en 
ce  iour  la  environ  troia  mille  personnea.  42.  Et'^) 
eetoyent  peraeverana  en  la  doctrine  des  Apoatres, 
et  en  l^  oommunion,  et  au  briaement^*)  du  pain, 
et  en  oraiBona.  43.  Or  tonte  peraone  avoit  crainte, 
et  beauoop  de  merveilleB  et  aignea  eatoyent  faita**) 
par  lea  ApoatrcB.  44«  Tous  ceuz  aaaai  qui  croioyent 
eatoyent  nniz,^^)  et  avoyent  toatea  choaeB  commnnea. 
45.  Ilz  vendoyent  poBaesaiona  et  aubatanceB,*^)  et 
lea  departoyent*')  &  tous,  aelon  qu^eatoit^^  beaoin 
k  chacun.  46.  Et  toua  lea  ionrs  peraeveroyent*^) 
d'an  courage*^  au  Temple,  et  rompana  le  pain  par 
chacane  maiaon,**)  prenoyent  leur  repaa  ensemble*^ 
aveo  ioye  et  aimplioit^  de  coeury  47.  loaana  Dieu, 
et  ayana  ^ace  enyer8  tont  le  peuple.  Et  le  Sei- 
gneur  adioignoit  par  chacan  ioor*^)  &  rEglise  oeox*') 
qui  devoyent  estre  aauvez. 

<»)  auTei.  88, 

^)  eiedz  toy  59.  ss. 

")  pour  54.  59.  62  ♦. 

«)  le  marchepied  61.  m. 

**)  toute  .  .  .  donc  61.  88, 

^)  di-ie  61.  88, 

»»)  amendez  61.  «s 

*•)  tesmoignoit  .  .  .  exhortoit  61.  88, 

")  lesqueUes  61.  88. 

*«)  et  fraction  61.  88, 

^)  se  faisoyent  54.  88. 

•0)  ensembie  62*. 

•»)  biens  61.  88. 

•*)  departissoyent  62  *. 

^*)  quil  en  estoit  54.  59.    que  chacun  en  avoit  61.  88. 

•*)  tous  54.  59.  62  ♦.    tout  61.  62. 

•»)  d'un  accord  61.  aa, 

^)  de  maison  en  maison  61.  88, 

•')  ensemble  omis  61.  ««. 

••)  de  iour  en  iour  61. 

•*)  gens  pour  estre  sauyez  61.  88. 
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Chapitre  III. 
1.  Et^)  Pierre  et  lehan  montoyent  ensemble 
an  Temple  &  i'henre  de  l'Orai(ion,  qui  eetoit  &  neuf 
heuree*  2.  Bt  un  homme  boyteux  dte  le  yentre 
de  ea  mere  7  estoit  port^,  lequel  on  mettoit  iour- 
nellement  k  la  porte  du  Temple  nomm6e  la  Belle, 
pour  demander  TaumoBne  &  ceux  qui  venoyent') 
au  Temple.  3.  Iceluy  yoyant  Pierre  et  lehan  tou- 
lans  entrer  au  Temple,  il  lea  pria  afin  d'ayoir*)  une 
aumosne.  4.  Mais  Pierre  ayeo  lehan,  le  regardant/) 
dit:  Regarde  k^)  nous.  5.  Et  il  entendoit  a  eux,^) 
esperant  recevoir  quelque  chose  d^euz.  6.  Mait»'') 
Pierre  dit:  le  n'ay  or  ne  argent,  mais  ce  que  i^ay 
le  le  te  donne.  Au  Nom  de  lesus  Christ  Naearien, 
leye  toy  et  chemine.  7.  Et  en  le  prenant^)  par  la 
main  dextre*)  le  leya,  et  inoontinent  bos  plantee  et 
808^^)  talone  devindrent  fermes,  8.  et  eauta,  et  se 
tint  debout,  et  cheminoit,  et  entra  ayeo  eux  au 
Temple,  cheminant  et  sautant  et  louant  Dieu.  9.  Et 
tout  le   peuple  le  yeit  cheminant  et   louant  Dieu. 

10.  Et  ilz  lo  recogneurent  ^^)  que  c^estoit  celuy 
meeme  qui  seoit^')  k  la  Belle  porte  du  Temple  pour 
avoir  raumoene.  Et^')  furent  rempliz  d'eabahi8se» 
mont  et  d^estonnement  de  ce  qui  luy  eetoit  advenu. 

11.  Et  comme  lo  boyteux  qui  ayoit  est^  guary 
detenoit  Pierre  et  lehan,  tout  le  peuple  estonn^ 
courut  a  eux  au  portail  qui  8'appelle^^)  de  Salomon. 

12.  Et  Pierre  yoyant  cela  dit  au  peupie:  Hommee 
leraelites,  pourquoy  vous  esmeryeillez  voua  de  oecy? 
ou  pourquoy  nous^")  regardez  yous,  comme  si  de 
nostre  puiaeanoe  ou  eainctetd  nous  avions  fait  ceetuy 
cy  cheminer?  13.  Le  Dieu  d'Abraham,  d'l8aao  et 
de  lacob,  le  Dieu  de  noz  perea  a  glorifi^  son  Filz 
le^usi  loquel  vous  avez  Iivr6  et  ni6^*)  devant  la 
faoe  de  Pilate,  combien  qu'il  iugeaet  qu'il  dovoit 
estre  delivr6.  Maia  voue  avez  ni^'*)  le  Sainct  et 
le  luste,  et  avez  requis  qu'il  vous  dqnnast  un 
meurtrier,  15.  et  avez  mis  k  mort  rautheur^^)  de 
yie,  lequel  Dieu  a  reesnscit^  dee  mortz,  duquel^*) 
nous  Bommee  tesmoinge.    16.  Et  par  la  confiance 

»)  or  54.  88, 

*)  entroyent  54.  88, 

s)  qu'0  eust  4a 

^)  ayant  roeil  fich^  sor  luy  61.  88. 

s)  k  omi8  54.  88, 

*)  les  regardoit  54.  88,    attentiyement  61.  88, 

^)  adonc  54.  88, 

*)  l'ayant  prins  61.  88, 

»)  droite  61.  88. 

10)  et  cheYilles  de  ses  piedz  61.  88, 

11)  or  pource  qu'il8  le  recognoissoyent  54.  59.    et  reco- 
gnoissans  61.  88, 

^)  estoit  assiB  61.  88, 

K)  il8  54.  59.    omut  61.  88. 

^)  qui  est  appell6  61.  62. 

^^)  avez  you8  Toefl  fich6  sur  nous  61.  88. 

»•)  reni^  61.  88. 

*0  Je  Prince  54.  88, 

1»)  de  quoy  61.  m. 


du^')  Nom  dUceluy,   eon  Nom  a  rafermy  oeetuy  cy, 
lequel  youe  voyez  et  oognoieeez,   et  la  Foy'^)  qni 
eet  par  luy'^)  luy  a^*)  donn^  ceate  entiere  Bant6  en 
la  preeence  de  vous  tous.     17.  Et  maintenant,  freree, 
ie  eay  que  ravez  fait  par  ignorance;  comme  ausd 
voz  Oouverneurs.    18.  Maie  Dieu  a  ainei  accomply 
lee  obo8e8  qu'il  avoit  predit  par  la  bouche  de  toos*') 
808  Prophetes,  que  Chriet  devoit  souffrir.  19.  Bepen- 
tez^^)  you8  donc  et  voue  oonvertiasez,  afin  que  voe 
peohez  eoyent  effiacez,    20.  ot'*)  ce  pour  lee  temps 
de   refraichiseement    de   la   presence    du   Seigoeur 
viendront  et  quand'®)  il  envoyera  lesus  Ghrist,  qoi 
paravant  voua   a  est^  annonc^,    21.  lequel'^  fant 
que  le  oiel  reqftyvo,'^)  iu8qu'aux  temps  de  la  reetau- 
ration  de  toutee'*)  chosee,   dont  Dieu  a  parl6  par 
la  bouche  de  toue  eee  eainctz  Prophetee  d68  le  com- 
meucement.'")     22.  Oar  Moyse   a  dit   auz  Perea: 
Le   Seigneur  voatre   Dieu  voua   suscitera  nn  Pro- 
phete  tel  que  moy  d'eatre  voe  freres.    Vooe  rorrei 
8elon'')  toutea   lee  choees  qu'il  vous  dira.     23.  Et 
adviendra  que  toute  pereone  qui  n'aura  point'*)  ea- 
cout^  ce  Prophete  Ik  perira  du'*)  peuple.    24.  Et 
meemee  toue  les  Prophetes  depuis  Samuely  et  tooa 
ceux  qui  depuie  ont  prophetiz^,  ont  aueei  annonc^**) 
cee  ioure.    25.  Voua  estee  filz  des  Prophetea  et  de 
rAlliance  que  Dieu  a  ordonn6  &  noz  peree,   diaant 
a  Abraham :  Et  en  ta  semence  eeront  beneites  toutes 
les  famillee  de  ia  terre.    26.  Ceet  pour  youa  pre- 
mierement  que  Dieu  a  suecit^  bou  Filz  leeus,  et  le 
vouB  a  envoy^  pour  voue  beneir,  afin'*)  que  chaoon 
80  convertieee  de  sea  mauvaiatiez. 

Ohapitre  17. 

1.  Mais  comme  ilz   parloyent   au   peuple,  lee 

sacrificateurs  et  le  Maistre^)  du  Temple  et  lee  Sad- 

duciens   aurvindrent,     2.   eetans    marriz^    pource 

qu^ilz  eneeignoyent  le  peuple  et  qu'ilz  annon^yent 


^*)  qo*ayoD8  ao  48.    par  la  foy  54.  8$, 

«•)  la  foy,  di-ie,  61.  m. 

«M  iceloy  62  *. 

**)  loy  doone  ceste  diBposition  de  toos  ses  membres  61. 
62.    a  donn^  k  ceatoy-ci  ceste  diap.  etc,  62  *. 

**)  toos  owi8  62  *. 

MJ  amendez  61.  «f. 

^)  et  soyez  saoyez  qoand  les  t.  48.  qoand  ils  viendront 
de  la  pr.  54.  59.    qoand  les  t.  de  r.  seront  venoB  61.  9$. 

^)  et  qo'il  aora  enyoy^  61.  m. 

")  leqoel  certes  ii  f.  48.    leqoel  il  f.  54.  88, 

«)  contiene  61.  88, 

**)  de  toot  ce  qoe  D.  a  predit  61.  88. 

^)  do  monde  61.  88.    le  temps  pass^  48. 

>^)  en  toot  ce  qo'il  61.  88. 

*')  point  onii8  61.  88. 

^)  d'entre  le  p.  61.  88, 

s*)  predit  61.  88. 

^)  en  retirant  un  chacon  54.  88.    on  chacon  de  voos  61.  8S. 

>)  capitaine  61.  88. 

*)  en  grand'  peine  de  61.  88, 
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1a  Resnrrection  des  mortz  an  Nom  de  lesus.  3.  Et 
mirent^)  les  mainft  sur  eux  et  les  mirenl  en  prison 
iusqn^au  lendemain ,  car  il  estoit  desia  yespre. 
4.  Et  pluBieurs  de  ceux  qui  avoyent  ouy  la  parolle 
oreurenty  et  fut  le  nombre  des  homme»^)  environ 
cinq  mille.  5.  Or  advint  que  le  lendemain  leurs 
gouverneurs  s^asBemblerent  en  lerusalem,  et  les 
Preetres»^)  et  leB  Scribes,  6.  et  Anne  principal^) 
Sacrificateur,  et  Caiphe,  et  lehan,  et  Alexandre,  et 
tou8  ceux  qui  estoyent  du  genre'')  des  Sacrificateurs. 
7.  Et  les  mirent  au^)  milieu,  et  les  interroguerent, 
disans:  Par  quelle  vertu,^)  ou  en^^)  quel  nom  avez 
vouB  fait  cecy?  8.  Adonc  Pierre  remply  du  aainct 
Esprit  leur  dit:  Gouverneurs  du  peuple  et  voub 
AncieuB  d^Israel,  9.  puis  que  nous  Bommes  au- 
iourd'hu7  examinez  du  bien  qui  a  eBt6  fait  h  un 
homme  impotent,  pour  savoir  par  quel  moyen  il  a 
eet^  guary,  10.  il  Boit  notoyre  &  voub  touB|  et  & 
tout  le  peuple  d^Israel  que  ce  a  CBt^  par  le^^)  Nom 
de  leauB  ChriBt  de  Nazareth,  que  voub  avez  craci- 
66,  lequel  Dieu  a  reeBuscit^  des  mortz:  par  Iny^^) 
ceat  homqie  aaBiBte^')  sain  devant  voub.  11.  Cest 
la^^)  Pierre  qui  a  eete  reiettee  de  vous  edifians,  la- 
quelle^^)  a  eat^  miae  au  prinoipal  lieu  du  coing, 
12.  et  n'y  a  point  de  salnt  en  aucuu  autre.  Car 
auBBi  il  n'y  a  point  d'autre  Nom  donn6'^)  Boubz  le 
ciel,  entre  lea  hommes,  par  lequel  il  nouB  faille 
estre  aauvez.  13.  Et  eux^'')  voyana  la  hardieBse^^) 
de  Pierre  et  de  lehan,  cogneu^^)  ausBi  qu'ilz  esto- 
yent  hommes  sanB  lettreB  et  idiotz,  ilz  B'eBmer- 
veilloyent,  et  cognoiBsoyent  qu'ilz  avoyent  estd  avec 
leauB.  14.  Voyans  aussi'^^)  que  Thomme  qui  avoit 
eete  guary  estoit  prcBent  aveo  eux,  ne  pouvoyent 
en  rien  contredire.  15.  Lord'^)  leur  commanderent 
de  Bortir  hors  du  CouBeil,  et  oonferoyent  entre  eux, 
diaanB:  16.  Que  ferons  nouB  d.  ces  hommeB^')  cy? 
Car  de  vray^')  qu'un   Bigne  notoyre  ait  est^  faiot 

»)  ayant  iett^  61.  88, 

*)  personnes  61.  88. 

^)  anciens  61.  ss. 

•)  souverain  62*. 

')  de  Ja  Ugnee  62  *. 

s)  en  place  61.  62.    en  la  place  62  *. 

^)  puisaance  61.  ss. 
^^)  au  nom  de  qui  61.  88. 
")  au  61.  88, 
")  cestuy-li,  di-ie  61.  88. 

»»)  est  icy  61.  ss.  \ 

^*)  celle  54.  59.    ceste  61,  8s.  I 

^^)  qui  a  est^  faite  le  pr.  du  coin  61.  «5.  l 

i^)  donn^  omis  54.  59.    qui  8oit  donn^  aux  h.  61.  ss. 
*')  alow  61.  88. 

'•)  la  parole  hardie  61.  as,  . 

^*)  et  cognoissans  61.  ss.  \ 

^)  et  Yoyans  61.  88.  \ 

«»)  adonc  ils  61.  m.  | 

**)  gens  61.  88. 

»)  de  vray  omis  61.  88.     0  est  manifeste  ....  qn'un  ; 
tigne  ....  61.  88.  ' 


par  eux,  il  eat  manifeste  li  touB  Iob  habitauB  de 
leruBaiem,  et  ne  le  pouvona  nier.  17.  Mais  afin 
qu'il  ne  Boit  plus  divulgu^  parmy  le  peuple,  defen- 
douB  leur  par  menaces  qu'ilz  ne  parlent  pluB  k  nul'^) 
homme  en  ce  Nom.  18.  Bt'^)  lee  appellauB  leur 
commanderent  qu'ilz  ne  parlaBsent  piud'^)  ne  en- 
BeignasBent  aucunement^^)  au  Nom  de  Icbub.  19.  Mais 
Pierre  et  lehan  reBpondanB  ieur  direot:  lugez  B'il 
CBt  iuste  devant  Dieu,  de  voub  ouyr'^)  pluBtOBt  que 
Dieu.  20.  Certainement'*)  nous  ne  povona  que 
nouB  ne  parlions^^)  lea  choseB  qu'avonB  veu  et  ouy. 
21.  AdoDc  avec  menaces  les  envoyerent,'^)  ne  trou- 
vans  rieti'')  parquoy  ilz  les  peuBsent  punir,  a  cause 
du  penple,  car'^)  tous  glorifioyent  Dieu  de  oe  qui 
estoit'*)  advenu.  22.  Car  l'homme,  aur  lequel**^ 
avoit  eBt6  fait  ce  signe  de  guariaon,  avoit  plus  de 
qnarante  ans.  23.  Or  apree  quMz^^)  furent  delivrez, 
ilz  vindreot  a  leurs  gens  et  leur  raconterent  tout 
ce  que  les''')  Sacrificateura  et  lea  PrestrcB*®)  leur 
avoyent  dit.  24.  Ei  '*)  quand  ilz  les  eurent  ouy,  ilz 
ealeverent  toui^^)  d'un  courage  leur  voix  &  Dieu  et 
dirent:  Beigneur  tn  es  le  Dieu  qui  a  fait  lo  ciel  et 
la  terre,  la  mer  et  toutea  chosea  qui  y  sont:  25.  qni 
ae  dit  par  la  bouche  de  ton  eerviteur  David:  Pour- 
quoy  ont  fremy  les  gens  et  ont  les  peuplcB  pens^ 
choses  vaineB?  26.  Les  Roya  de  la  terre  ae  Bont 
assembleZy  et  lea  PrioceB  ont  oonvonu  euBemble 
contre  le  Seigneur  et  oontre  son  Christ.  27;  Car 
de  vray  contre  ton  sainot  Fiiz  Iobub,  quB  tu  aa 
oingt,  BO  Bont  aBsemblez  Herode  et  Ponce  Pilate 
aveo  lea  Oentiiz  et  les  peuplea  d'lBraeI,  28.  pour 
faire  toutes  les  choBes  que  ta  main  et  ton  couBoil 
avoyeot  devant^^)  determin6  eatre  faitea.  29.  £t^^) 
maintenanty  Seigneur,  regarde  &  ieurs  menaces,  et 
donne  &  tea  serviteura  de  parler^')  ta  ParoUe  aveo 
toute  hardiesBe,  30.  en  OBtendant  ta  main,  k  ce 
que  guariBon  et  Bignee  et  merveilles  ae  facent  par 


^)  d  homme  vivant  61.  ss. 

^*)  parqnoy  61.  ss. 

*•)  plus  oints  59.  8S. 

")  totalement  61.  ss. 

*•)  obeir  .  .  .  qu'a  61.  ss. 

«»)  car  61.  ^s. 

^)  disions  61.  88, 

3')  laisserent  aller  61.  ss. 

^)  comment  61.  88, 

33)  pource  que  59.  88, 

^)  ayoit  est^  &it  61.  ss. 

»)  auquel  48. 

^)  qu'on  les  eut  laiss^  aller  61.  88. 

'^)  les  principaux  S.  54.  88. 

*^S  anciens  61.  hh, 

••)  ce  qu'ayan8  entendu  61.  88, 

«0)  tou8  d*un  accord  la  61.  88. 

*^)  auparavant  61.  ss. 

*«)  donc  61.  Hs. 

48)  d'annoncer  61.  sa. 
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le^^)  Nom  de  ton  sainct  Filz  lesus.  31.  Et^^)  quaod 
ilz  eureut  prie,  le  lieu  auquel  ilz  estoyeut  assembiez 
fut  meu^*):  et  fureot  tous  rempliz  du  aainct  Esprit, 
et  parloyent^^)  la  ParoUe  de  Dieu  ayec  hardieese. 
32.  Et  la  multitude  de  ceux  qui  croioyent  eetoit 
d'un^^)  cueur  et  d'une  ame,  et  nul  ne  disoit  aucune 
choee  estre  sienne,  de  ce  qu'il  possedoit,  mais^*^ 
toutes  chosee  leur  estoyent  communea.  33.  Et^^) 
lee  Apostres  rendoyent  en  ^^)  grande  vertu  tes- 
moignage  de  la  Resurrection  du  Seignour  lesuB,  et 
grande  grace  estoit  aur  eux  tona.  ^.  Et*')  nul 
n'avoit  disette  de  rien  entre  eux,  car^')  tous  ceux 
qui  poasedoyent  champs  ou  maisone,  les  vendoyent, 
et  apportoyent  le  pris  des  choses  qui  estoyent*^) 
yendues,  35.  et  le  mettoyent  anx  piedz  des  Apostres, 
et  00^*)  estoit  departy  k  ohacun  selon  qu'il  en  avoit 
de*^)  besoing.  36.  Or*^  loseSy  qui  paf  lee  Apostres 
estoit'^)  8urnomm6  Barnabas  (c'est  li  dire,  filz  de 
coDsolation)  Levite  et  Cyprien  de  nation,  37.  comme 
ainsi  fut  qu'il  eut  une  possession,  il  la  vendit,  et 
apporta  le  pris,  et  le  mit  aux  piedz  des  Apostres. 

Ohapitre  Y. 
1.  Mais  un  homme  nomm^  Ananias,  avec  sa 
femme  Saphira,  vendit  une  possession,  2.  et  retint^) 
une  partie  du  pris  par^)  le  oonsentement  de  sa 
femme,  et  en  apporta  quelque  partie  et  la  mit  aux 
piedz  des  Apostres.  3.  Dont  Pierre  dit:  Ananias, 
pourquoy  Satan  a  il')  remply  ton  cueur,  pour  mentir 
au  sainct  Esprit  et  retenir^)  du  pris  du  champ? 
4.  Ne^)  demouroit  il  pas  du  tout  h  toy?  et  estant 
vendu,  n'estoit  il  point  en  ta  puissance?  Pourquoy^) 
M  tu  mis  cela  en  ton  cueur?  Tu  n'as  point  menty 
aux  hommes,  mais  &  Dieu.  5.  £t  Ananias  oyant  ces 
parolles  cheut  et  rendit  resprit.  Et  advint^)  grande 
crainte  h  tous  ceux  qui  ouyrent  ces  ohoses.  6.  Ei 
aucuns  ieunes  compagnons  se  levans  rosterent/)  et 

*«)  au  59.  88. 

^)  quand  donc  61.  m. 

«•)  trembla  61.  m. 

*^)  annon^oyent  61.  88. 

«)  nn  .  .  .  .  61.  88. 

*•)  ains  61.  $8. 

^^)  aussi  54.  88. 

^>)  k  grand*  poissance  6t.  88, 

»«)  car  61.  88. 

^)  pource  que  61.  88. 

^)  a?oyent  est^  61.  62. 

")  cela  61.  88. 

^)  de  omis  61.  88. 

^^)  or  fmi8  61.  88.    loses  doncques  62  *. 

w)  fut  61.  88. 

0  retira  61.  88. 

*)  sa  f.  le  scachant  bien  aussi  61.  88. 

3)  ha  Satan  48.  88. 

*)  si  tu  reusses  gard^,  ne  te  demeuroit  il  pas?  61.  8$. 

>)  qu'y  a?oit  il  pq.  tu  deusses  mettre  61.  88. 

•)  dont  y  eut  54.  59.    dont  ad?int  61.  88. 

^)  prindrent  61.  88. 


'  remporterent,  et  rensevelirent.  7.  Et  advint  envi- 
ron  Pespaoe  de  trois  heures  apres,  sa  femme  ausiiy 
non^)  sachant  ce  qui  avoit  estd  fait,  entra.  8.  Et 
Pierre  luy  dit:  Dy  moy,  aves  vous  autant  venda 
le  champ?  Et  elle  dit:  Ony,  autant.  9.  Et^)  Pierre 
luy  dit:  *  Pourquoy^*)  avez  vous  fait  complot  eo- 
semble^^)  de  teoter  TEsprit  du  Seigneur?  Voioy^') 
&  rhuys  les  pieda  de  ceux  qui  ont  ensevely  ton 
mary,  eC  t'emporteront.  10.  Et  incontinent  eUe 
cheut  h  ses  piedz^')  et  rendit  resprit.  Et  qnaDd 
les  ieunes  compagoons  furent  entres,  ilz  la  trouve- 
rent  morte,  et  remportereot  hors  et  reofievelirent 
aupres  de  soo  mary.  11.  Et'^)  advint  grande  craiote 
&  toute  TEglise  et  h  toos  ceux  qui  ouyrent'*)  cee 
choses.  12.  Et  par  les  mains  des  Apostres  estoyent 
faitz  beaucop  de  aignes  et  merveilles  entre  le  people. 
Et  estoyent  tous  d'un  courage'^)  au  portail  de  Sa- 
lomoD.  13.  Et  nul  des  autres  ne  s*osoit  adioindre 
&  eux,  mais^^  lo  peuple  les  avoit  en  grande 
estime,^^)  14  (Bt  de  plus  en  plus  s^augmentoit  la 
multitude  de  ceux  qui  croioyeot  au  Seigneur,  tant 
d^hommes  que  de  femmes),  15.  tellement  qu'ilz 
apportoyent  les  malades  ea^*)  rues,  et  les  mettoyent 
en  lictz  et  lictieres,'®)  afin  que,  quand  Pierre  vien- 
droit,^*)  son  ombre  passast  sur  quelcun  d'eux.  16.  Et 
aussi  il**)  y  venoit  multitude  des  villes*')  voisines") 
en  lerusalem,  portans'')  les  malades,  et  ceux  qui 
estoyent  tormentez  des  mauvais  espritz,'^)  lesqoels 
tous  estoyent  guaris.  17.  Lors  le  principal'^  Sacri- 
ficateur  se  leva,  et  tous  ceux  qui  estoyent  afco  loy, 
qui  eat*^)  la  secte  dee  Sadduciene,  et  furent  rempUz 
d'envie,'*)  18.  et  mirent'^)  lea  mains  sur  les 
ApostreSy  et  les  mirent  en  la  prison  publicque. 
19.  Mais  TAnge  du  Seigneor  ouvrit  de  nuit  les 
portes   de   la   prison,   et   les   mit   dehors,   et  dit: 


»)  ne  61.  88. 

*)  adonc  54.  88. 
^A  qui  a  il  que  61.  88. 
")  entre  vous  61.  M; 
")  V.  yci  61.  62. 
")  aux  p.  d'iceluy  54.  88. 
")  Dont  62*. 
w)  oyoyent  61.  88. 
")  accord  61.  -88. 
")  toutesfois  48. 
1«)  les  magniiioit  61.  88. 
»•)  aux  61.  62. 
>o)  grabats  61.  88. 
'I)  au  moins  son  o.  54.  88. 
**)  une  multitude  ....  venoit  59. 
ment  61.  ss. 

^)  qui  estoyent  61.  88. 
^)  s^assembloit  61.  88. 
^M  amenans  48.  61.  88. 
'*)  espr.  immondes  54.  88. 
27)  souverain  61.  ««. 
")  estoit  61.  88. 
^)  de  zele  61.  62. 
30)  ietterent  61.  88. 


ie  populaire  pareiDe- 
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20.  Allez,  et  estane'^)  ao  Temple,  parlez'*)  aa  penple 
tootes  les  parolles  de  ceste  ?ie.  21.  Lesquelz'') 
ayana  ouy  ce,  eDtrereot  an^^)  poioct  do  iour  au 
Temple,  et  eDseignoyeot.  E(  le  prinoipal'^)  Saori- 
fioatenr  eetaot  \h  yenu,  et  cenx  qni  estoyent  avec 
Inj,  aasemblereot  le  Cooseil,'^)  et  tons  les  Aooieoe 
de  la  oatioo'*)  d^Ierael,  et  eovoyereot  &  la  prisoo 
poor  les  faire  ameoer.'^)  22.  Ei'^)  quaod  lea  mi- 
nietrea'^)  y  fureot  veonz,  ilz  ne  les  tronyereot  poiot 
en  la  priBoo.  Aiosi  ilz^^)  retooroereot  et  raoooo- 
cereot,^^)  23.  disaos:  Nous  ayons  bien  trouve  la 
prieoo  ferm^e  avec  tonte  diligeoco/')  et  les  gardes 
qui  estoyeot  dehors  devaot  les  portea,  maie  quand 
nou8  ravons  ouverte,  oous  o'avoo8  trouv6  pereooe 
dedaos.  24.  Ei^')  quaod  le^''^  SacriBoateur  et  le 
Maistre**)  du  Temple  et  les**)  Sacrificateure  ouy- 
rent^^)  ces  paroUea,  ilz  eatoyent  eo  donbte  d'enx 
qne*^  cela  vouloit  dire.  25.  Or**)  quelcun  vint  et 
leur  annooga,  disaot:  Yoila  los  hommes  que  yons 
aviez  mis  en  priaon,  qni^*)  eont  au  Temple,  et  en- 
eeignent  le  peuple.  26.  Adonc  le^^)  Maistre**)  aveo 
lea  mioistrea'')  8'eo  alla,  et  les  ameoa  sans  violence, 
car  ilz  crHigooyent  le  peuple,  qu'ilz  oe  fussent  la- 
pidez.  27.  Et  quand  ilz  les  eureot  ameoez,  ilz  les 
preseotereot  au  Gonaeil.^^)  Et  le  principal''')  Sacri- 
ficatenr  les  interroga,  28.  disaot:  Ne  vous  avoos 
nous  pas  defendu  par  expree  commandement  que 
n'en8eigni88iez  point^^)  en  ce  Nom  cy?  et  voicy, 
vona  avez  remply  leruaalem  de  voetre  doctrine,  et 
voulez  remettre^')  anr  noua  le  aang  de  cest  hommo 
oy.  29.  Et")  Pierre  respondit,  et  les**)  Apoatrea,**) 
et  dirent:  II  fant  pluatoat  obeir  &  Dieu  qn'aux 
hommea.     30.  Le  Dieu  de  noz  peres  a  reaanscitd''') 


»>)  vons  presentans  61.  88, 

'•)  annoncez  54.  88. 

M)  qoand  ils  Teurent  ony  48.    cela  61.  88,   lesquelz  omis  59. 

**)  environ  le  61. 

^)  le  consistoire  et  tout  Pestat  des  A.  54.  59. 

^)  des  enfans  61.  88. 

*^  afin  qu'il8  fiissent  amen^  48. 

«8)  mais  54. 

8»)  officierB  61.  88. 

*®)  et  qullz  .  .  .  .  ilz  ret.  48.    ainai  8*en  r.  59.  88. 

**)  le  rapporterent  61.  88. 

*«)  seuret^  61.  88. 

^)  le  S ayans  ouy  59.     incontinent  que  61.  8S. 

**)  capitaine  61.  {v.  26.)  «*. 

*^)  principauz  S.  59.  88. 

*•)  eurent  ouy  61.  S8. 

*^)  qu'il  en  &eroit  faict  48.  54.  59.    que  ce  seroit  61.  88. 

**)  mais  61.  88. 

*•)  qui  omis  61.  88. 

^)  du  Temple  54.  88. 

*»)  consistoire  54.  59. 

**)  point  omts  61.  88. 

^)  amener  61.  88. 

**)  lors  61.  88. 

»*)  autres  61.  88. 

*•)  respondans  dirent  61.  88. 

*0  suscit^  61.  62. 

Cahini  opera.   Vol.  LVII. 


leana,  leqnel  voub  avez  mis  a  mort,  le  pendant  aa 
boya.  31.  0*e8t  celny  qne  Dieu  a  oalev^  par  aa 
dextre,'^)  Prince  et  Sauveury  pour  donner  repentanco 
h  larael  et  remiaaion  dea  peohez.  32.  Et  noua  luy 
aommea  teamoiogs  de^')  oea  parolles,  et  mesme®^) 
le  saioot  Esprit,  lequel  Dien  a  donn6  k  tons  ceux 
qui  obeiasent  h  luy.*^)  33.  Et  ayantz  ouy*')  cela, 
ilz  crevoyent  d'ire,*')  et  consultoyeot  ponr  lea 
mettre  k  mort.  34.  Mais^^)  no  Phariaien  nomm6 
Gamaliel,  Docteur  do  la  Loy,  honnorable  &  tout 
le  penple,  ae  levant  an  Gonaeil,^^)  oommanda  que*^) 
lea  Apoatres  ae  retiraasent  un  peo  dehors,  35.  puis 
leur  dit:  Hommea  laraelites,  advisez^®)  de  ces 
hommes®'^)  ce  que  vons  en®^)  avez  k  faire.  36.  Gar 
paravant®*)  oes  iours  ioy  a  est^'''^)  Theudas  se  disant 
estre  quelque  ohose:'^^)  auquel  8'adioignit  un  nombre 
d'homme8,  environ  de  quatre  cens:  lequel  a  e8t6 
oocy,  et  tou8  ceux  qui  avoyent  oreu''^)  k  loy  ont 
estd  deetruitz'''*)  et  reduitz''*)  k  rien.  37.  Apres 
Iny  B'e8t  lev^''')  ludas  Oalil^en  ob  iours  de  la  Des- 
cription,  et  deetourna  gros''^  peuple  aprea  soy.  Et 
cestny  cy  auBsi  est  pery,  et  touB  ceux  qui  avoyent 
consenty  &  luy  ont  eet^  descoofia.^^  38.  Et  maio- 
teoaot  ie  le  vons  dy,  desportez  vous  de  cea  hommee, 
et  les  laissez.  Gar  8i  oe  GooBoil  ou  cest  oenvre  OBt 
des  hommes,  il  eera  deffait:  39.  mais  8'il  est  de 
Dieu,  vous  ne  le  ponrrez  deffaire,  afiD^^)  aussi  que 
ne  Boyez  trouvez  estre  repngnans  k  Dieu.  Et  ilz 
furent  de  son  opinion,  40.  et'^*)  appelerent  les 
Apostres,  et  apree  les  avoir  battu,^^)  ilz  leur  com- 
manderent,  qn'ilz^^)  ne  parlassent  point  au  Nom  de 
lesns  et  les  laisserent  aller.  41.  Ei®')  ilz  s^en  alio- 
yent  ioyeux  de  devant  le  oonseil,**)  ponrce*')  qu'ilz 
avoyent  eu  cest  honnenr  do  souffrir  opprobre  pour 


M)  pour  62  ♦.    pour  estre  61.  62. 

B^)  de  ce  que  nous  disons  62  *. 

»<>)  aussi  61.  8s. 

•»)  qui  luy  ob.  61.  88. 

^2)  quand  ils  ouyrent  48.    eux  donc  ayans  61.  88. 

«3)  de  despit  61.  8s. 

^)  adonc  61.  ss. 

«*)  aux  A.  qu*il8  61.  62. 

^^)  regardez  k  yous  touchant  61.  ss. 

•')  gens  61.  88. 

«8)  en  omui  61.  ss. 

^^)  devant  ces  temps  61.  88, 

'0)  8'e8t  levd  59.  61.  62.    8'e8t  eslev^  62  ♦. 

'0  personnage  48. 

")  con8enti  61.  ss. 

"i  rompu^  61.  88. 

'*)  redigez  48. 

"^)  80  leva  61.  ss. 

»«)  grand  61.  62. 

")  desfaits  61.  ss. 

78^  et  regardez  que  61.  88. 

^»)  adonc  ils  61.  88. 

80)  fouettez  61.  88. 

8»)  de  ne  parler  61.  88. 

"<)  eux  donc  8'en  allerent  61.  88. 

w)  ioyeux  de  ce  qu'ilz  61.  88. 
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]e^^)  Nom  cficelay.  42.  Et  tous  les  ioars  ne  cesso- 
yent  au  Temple  et  par^^)  chacuDe  maison  d^enaeigner 
et  annoncer  leeus  Chriat. 

Chapitre  VI. 

1.  Et  en  ces  iours  Ih^  comme  le^)  nombre  dee 
Disciples  croiseoit,  il  advint  un  murmure  dea  Grecs 
contre  les  Ebrieux,  pource  que  leurs^)  Tefves  eetoyent 
mesprisees  au  aervice  quotidien.')  2.  Partant^)  les 
douze  appellerent^)  la  multitude  des  Disoiplesy  et 
dirent:  II  n^est  paa  raisonnable^)  que  noua  delaieBiona 
la  Parolle  de  Dieu,  et  servions'')  aux  tablea. 
3.  Choyaiesez  donc,  frerea,  sept  hommes  d'entre 
V0U8,  de  qui  on  ayt  bon  tesmoignage,  pleina  du 
eainct  Esprit  et  de  eapience,  lesquelz^)  nous  com- 
mettrona  sus  cest  affaire.  4.  Et^)  nous  nous  em- 
ployerona  k  oraison,  et  &  radminietration  de  la 
Parolle.  5.  Et  la  parolle^^)  pleut  k  toute  la  multi- 
tude.^^)  Et  eleurent  Estienne,  homme  plein  deFoy 
et  du  aainct  Esprit,  et  Philippe,  et  Procore,  et 
Nicanor,  et  Timon.  et  Parmenaa,  et  Nicolaa  proaelyte 
Antiochien.  6.  llz  Iob'')  presenterent  devant  les 
Apostresy  et^')  quand  ilz  eurent^*)  pri^,  ilz  mirent 
lee  maina  Bur  eux.  7.  Et  la  Parolle  de  Dieu  oroia- 
Boit,  et  le  nombre  dea  DiBciplea  ae  multiplioit  fort 
en  leruealem :  auBsi  grand  nombre  des  SacrificateurB 
obeissoit  k  la  Foy.  8.  Or  EBtienne,  plein  de  Foy 
et  de  force,  faiaoit  grans^^)  miraclcB  et  Bignee  entre 
le  peuple.  9.  Et  aucuuB  de  la  Syoagogue  qui  est 
appellee  deB  Libertins,  et  dea  CyrenienB,  et  dea 
AlexandriuB,  et  de  ceux  qui  eBtoyent  de  Cilice 
et  d'ABie,  ae  leverent  diBputans  aveo  Efitienne, 
10.  et  ne  pouvoyent  reaiBter  a  la  sapience  et  k 
1'BBprit  par  lequel  il  parloit.  11.  Adono  ilz  Buborne- 
rent  des  bommes  leequelz,  dirent^^):  Nons  luy  avons 
ouy  dire  parolles  du  blasphemeB^'^  contre  MoyBO  et 
contre  Dieu.     12.   Et  eBmeurent   le  peuple,   et  lee 


»*)  8on  61.  88. 
w)  en  61.  88. 

^)  les  d.  86  multiplioyeDt  61.  88. 

2)  les  61.  62. 

*)  ordinaire  61.  88. 

*)  poortaat  48.    par  quoy  61.  88. 

»)  commanderent  qu*on  appelast  54.    firent  assembler  59. 
ayans  appeld  61.  88. 

")  nou8  ne  sommes  point  d^advis  61.  62. 

^)  pour  seryir  54.  88. 

^)  ausqueis  ttc.  61.  88. 

®)  et  qt  k  nous,  nous  poursuyyrons  61.  88. 
")  ce  propos  54.  88. 
")  compagnie  61.  88. 
^*)  pr.  ceux-ci  54.  59.    qu'ilz  pr.  61.  88. 
")  lesqnels  61.  88. 
»*)  apres  avoir  59.  88. 

^^)  cboses  merveilleuses  et  grans  signes  48. 
")  disoyent  48.  61.  88.    diroyent  54.  59. 
")  blasphematoires  61.  88. 


AncienB»  et  les  BcribeBy  et  luy  oourans  auB,  le  ravirent 
et  ramenerent  auConBeil,'*)  13.  et  preaenterent  des 
faux  tesmoingB  et  dirent:^*)  Ceat  homme  cy  ne  oeBBe 
de  parler  parolleB  blaBphematoyreB  contre  ce  aainot 
lien  et  la  Loy.  14.  Car  noua  luy  ayona  ouy  dire 
que  oe  Iobub  de  Nazareth  deatruyra  oe  lieu  ci,  et 
muera'®)  les  ordonnances  que  Moyse  nous  a  baill6. 
15.  Et  comme  tous  ceux  qui  eatoyent  aBBis  aa 
Conaeil^^)  le  regardoyent,'^)  ilz  yeirent  ea  faoe 
comme  la  faoe  d^un  Aoge. 

Chapitre  VII. 

1.  Lors^)  le  principal^)  Saorificateur  dit:  Cea 
choBea  sont  elles  ainsi?  2.  Et  11  dit:  Hommea  frerea 
et  peroB,  oyez.  Le  Dieu  de  gloire  a^apparut  k  noatre 
pere  Abraham,  du  tempa')  qu'il  eatoit  en  Meaopo- 
tamie,  devant  qu'il  demouraBt  k^)  Charran,  3.  et  luy 
dit :  SorB  hora')  de  ton  paia  et  de^)  ton  parentage, 
et  vien?  en  la'')  terre  que  ie  te  monstreray.  4.  Adono 
il  Bortit  dn  paia  dea  Chald6enB|  et  habita  a^)  Charran. 
Et  de  I&,  apres  que  bou  pere  fut  mort,  Dieu  le 
traneporta  en  ceBte|terre,  en  laqueile  maintenant  voua 
habitez.  5.  £t  ne  loy  donna  point^)  d'heritage  en 
icelle,  non  point')  pour  aBaeoir  un^^)  pied,  maia^^) 
promit  la  luy  donner^')  en  posBesBion,  et  li.  aa 
Bomence  aprea  luy,  combien^^)  qu'il  n'euBt  point 
d'eofant.  6.  Maia  Dieu  parla**)  ainai  que^^  aa 
Bemence  Boroit  habitante^^)  en  terre  eBtrange,  et^O 
que  leB  gens  de  1&  raBBubiettiroyent  &  seryitude  ec 
la  traitteroyent  mal  quatre  cens  ana.  7.  Et^^)  ie 
iugeray  la  gent*»)  &  laquelle  ilz  auront  aeryy,  dit 
Dieu.  Et  apres  ces  ohoaeB'^)  Bortiront  et  me  seryi- 
ront  en  ce  lieu.     8.  Et*^)  luy  donna  l'allianoe  de 


>B)  consistoire  54.  59. 

^^)  qoi  48.    qui  diroyent  54  59.    qui  disoyent  61. 

*^)  changera  61.  88. 

*^)  avoyent  les  yeux  fichez  sur  luy  61.  88. 

^)  adonc  61.  88, 

')  souYerain  61.  88. 

»)  quand  il  48. 

*)  en  61.  88. 

»)  hors  otnis  61.  62. 

*)  d*aYec  61.  88. 

')  ceste  54.  59. 

^)  aucun  h.  61.  88. 

*)  pas  seulement  61.  88. 
»o)  le  62  ♦. 

11)  combien  qu^ii  luy  eust  pr.  61.  88. 
1«)  bailler  61.  88. 
")  iasoit  61.  88. 
«*)  dit  61.  88. 
")  Ta  8.  61.  88. 
^^)  habitera  61.  88. 

")  lu  ils  l^asserviront  et  traitteront  fort  mal  61.  88. 
iB)  mais  61.  88. 
1»)  nation  61.  88. 
^^)  cela  ils  61.  88. 

'1)  puis  61.  88. 


88. 
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CirconoisioDj  Et  cestuy'*)  eDgendra  Isaao,  ef) 
)e  eirooDcit  le  hQitiesme  ionr,  et  Isaac  eogeDcira 
lacob,  et  laoob  les  dooze  premiere  peres.'^)  9.  Et 
les  premiers  peres'^)  meoz'')  d'eDYie,  voDdireDt 
loseph,  qni  fnt'*)  meoS  eo  Egypte,  et*'')  Dieu  estoit 
ayec  luy,  10.  et'^)  le  delivra  de  toutes  ses  tribula- 
tioDB,  et  iuy  dooDa  grace  et  sapieDCe  devaot  PharaoD 
Boy  d'Egypte,  et*®)  le  coDStitua**)  GouverDeur 
SQ8  Egypte  et  bus  toute  sa  maisoD.  11.  Or  viat^^) 
la  famioe  en  toute'*)  Egypte  et  eu  CaDaao,  et 
graDde  tribulatioD^'),  et'^)  doz  peres  dc  pouvoycDt 
trouver  vivres.  12.  Mais  quaud  lacob  ouyt*^)  qu'il 
y  avoit  du  bieu'*)  cd  Egypte,  il  y  eDYoya  premiere- 
meDt  Doz.  peres,  13.  et  &  la  secoDde  fois  loseph  fut 
oogDcu'^)  de  ses  freres,  et  la  ligD6e  de  loseph  fut 
maoifeatde'®)  &  PharaoD.  14.  Et«*)  loseph  y*^)  eo- 
yoya,^^)  et  feit  appeller  lacob  bod  pere,  et  tout  bod 
parcDtage,   qui^')   estoyeut  septaDte  cioq  persoDes. 

16.  £t^*)  laoob  desqeDdit  cd  Egypte  et  trepassa,^^) 
luy  et  Doz  percB.  16.  Et^*)  fureut  traDsportez  cd 
Sychem,  et  mis  au  sepulcre  qu'Abraham  avoit 
achet^  ik  pris  d^argeut  des  filz  d'Emor  de  Sichem. 

17.  Mais  quaud  le  temps  de  la  promesBe  approcha/*) 
laquelle  Dieu  ayoit  iur6  k  Abraham,  le  peuple  creut 
et  80  multiplia  eu  Egypte.  18.  iusqu'^  taot  qu'uD 
autre  Roy  se  leva  eu  Egypte,  lequel  D'avoit  pas 
oogDCu  loBcph.  19.  Cestuy*^)  abuBaut^^)  Dostre 
S^eDre*^)  traitta  mal**)  ooz  peres,  pour*^)  leur  faire 


Abr. 


^)  iceluy  54.  59.    et  en  ceste  sorte  Abr.  61.  62.    et  ainn 


par 


de 


«*) 
«) 

t8) 

^ 

30) 

31) 

3.) 

"! 

») 

30) 

S 

") 

~) 
40) 

*0 
«) 

^) 
^) 

^) 

4«) 
50) 
»i) 


leqael  il  61.  88, 
patriarches  54.  88. 
menez  54. 
pour  estre  61.  88. 
mais  61.  sa. 
qui  61.  88, 

?m  54.  S8, 
'establit  61.  88. 
il  advint  une  54.  88, 
par  tout  le  pays  d'E.  61.  88, 
angoisse  61.  ss. 
tellement  que  54.  88. 
eut  ouy  61.  88, 
hU  48.  61.  88. 
recogneu   54.   59.  61.  62.    cognn  par  62*. 


declar^e  61.  88. 

adonc  61.  88, 

y  omtH  54.  88, 

querir  61.  88, 

iusqnes  h,  61.  62. 

donc  61.  88, 

mourut  61.  88, 

lesquels  61.  88, 

approchoit,  pour  61.  62. 

iceluy  54.  i>«. 

en  circonvenant  61.  62. 


recognu 


8'approchoit,  par  62*. 
usant  de  ruse  k  Pencontre 


nation  61.  88, 

accabla  de  maux  61.  88, 

iu8qu*a  leur  fiaire  exposer  a  Tabandon  61.  88, 


abaudoDDer  k  mort  leurs  eafaDs,  afio  d^eo  faire 
faillir  la  geueratioD.*')  20.  Bq  ce  mesme^')  temps 
Dasquit  Moyse,  et  fut  aggreable  k  Dieu,  lequeP^)  fut 
Dourry  trois  moys  eu  la  maisoo  de  boq  pere.  21.  Et 
Quand  il  fut**)  mis  eo  abaDdoD|  la  fille  de  PharaoD 
1  emporta  et  le  Dourrit  pour'^)  son  filz.  22.  Et  fut 
MoyBO  iDstruit  eu  toute  Bapieuoe  des  Egyptieos,  et 
estoit  puissaut  eu  faitz  et  eo  ditz.  23.  Mais  quaod 
il  viot  k  1'eage  de  quaraote  auB,  il  eut  voluot^^^ 
d'aller  visiter  ses  freres,  les  eofaDS  dlsrael.  24.  Et 
comme'^)  il  eo  veit  ud  qui  soufl^roit  iDiure,  il  le 
defeudit,  et  veogea  celuy  qui  OBtoit  outrag6,  frappaut 
TEgyptieD.  25.  Or  il  peosoit  que  ses  freres  euteD- 
disBeot  que  Dieu  leur  devoit  doDoer^')  delivraoce 
par  sa  maio,  mais  ilz  oe  reoteodireDt  pas.  26.  Et 
le  iour  eusuyvaDt  il  se  trouva  eutre  euz,  comme  ilz 
avoyeut  debat,*^)  et  tascha  de  les  mettre  d'accord, 
disaot:  Hommes,  vous  estes  freresy  pourquoy  Duysez*^) 
vouB  TuD  k  Tautre?  27.  Et  celuy  qui  foisoit  iuiure^^ 
&  BOD  proohaio  le  rebouta  disaot:  Qui  t'a  ordoOo^ 
PriDce  et  iuge  sur  oous?  28.  Me  veux-tu  tuer, 
aiusi  que  tu  oocis*')  hyer  rEgyptieu?  29.  Adooc 
Moyse  s^eofuyt  pour  ceste  parolle,  et  fut  estraDger 
en  la  terre  de  Madiao,  od  il  eDgeodra  deuz  filz. 

30.  Et  quaraote  aos  aooomplis,  TADge  du  Seigoeur 
s'apparut  k  luy  au  desert  de  la  moutagoe  de  SiDa, 
eu   uue  flamme  de  feu   qui  estoit  eu   uo   buissoD. 

31.  Et  quaod  Moyse  le  veit,  il  B^esmerveilla  de  la 
visioD.  Et  comme  il  approohoit  pour  regarder,*^) 
la  Yoix  du  Seigueur  luy  fut  address^e,**)  disaot: 

32.  le  suis  le  Dieu  de  tes  peres,  le  Dieu  d'Abraham, 
le  Dieu  d^Isaac,  et  le  Dieu  de  lacob.  Et  Moyse, 
estaut  espovaotd,**)  D'o8oit  regarder.**)  33.  Et^') 
le  Seigoeur  luy  dit:  Desohausse  la  ohaussure^^)  de 
tes  piedz,  oar  le  lieu  ot  tu  es  est  terre  saiucte. 
34.  l'ay  biea  veu®^)  rafflictiou  de  moo  peuple  qui 
est  eo  Egypte,  et  ay  ouy  leur  gemiBsemeut,  et  suis 
desceDdu  pour  lee  delivrer.  Et  maiDteoaDt''^  vien 
§a,   et  ie  feDVoyeray   eo   Egypte.     35.   Ce  Moyse, 


") 

53) 
•*) 

61.  $s. 

") 
") 

M) 
..) 
60) 

•') 
•') 
") 
") 

66) 

~) 

"-! 

69) 
70) 


race  61. 
auquel  61.  88. 
et  61.  88, 
luy  estant  54. 


59.     Pnis  quand  il  fut  expose  a  l'ab. 


pour  8oy  comme  61.  8$. 

ii  luy  monta  au  coeur  54.  m. 

Yoyant  un  d'iceux  a  qui  on  faisoit  tort  61.  88. 

donneroit  48. 

debatoyent  61.  62.    se  debatoyent  62  *. 

flBkites  ?ous  tort  61.  88. 

tort  61.  88. 

tuas  61.  88. 

considerer  que  c'e8toit  61.  88. 

faicte  48. 

tremblant  61.  88, 

adonc  54.  88, 

les  souliers  61.  88, 

i'ay  yeu,  i*ay  veu  54.  88, 

donc  61.  »«. 
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lequel  i)z  avoyent  ni^,''^^  disana:  Qui  t'a  ordonn^ 
Prince  et  luge?  c'e8t  celuy  que  Dieu  envoya  pour 
Prince  et  delivreur,'*)  par''')  la  main  de  TAnge  qui 
Iny  estoit  apparu  au  buiseon.  36.  Cest  celuy  qui 
les  mii''^)  hors,  faieant  miracles  et  signes  en  Egypte 
et  en  la  mer  rouge,  et  par  quarante  ans  au  desert. 
37.  Cest''^)  Moyse  qui  a  dit  aux  enfane  d'l8raei: 
Le  Seigneur  yostre  Dieu  vous  8U8citora  un  Pro- 
phete  tel  que  moy,  d'entre  voz  freres:  vous  l'e8- 
couterez."^*)  38.  C*e8t  celuy  qui  a  estd''"')  en  la 
congregation  au  deeert  aveo  l'Ange,  qui  parloit''^) 
&  luy  en  la  montagne  de  Sina,  et^^)  aveo  noz  peres: 
lequel  a  receu  la  Parolle  de  vie^®)  pour  noua  la 
donner :  39.  auquel  noz  peres  n'ont  pas  voulu  obeir, 
maie  Tont  rebout^,^^)  et  8'en  8ont  de8tournez  en 
leur  cneur  pour  aller  en  Egypte:  40.  disan^  k 
Aaron:  Fay  nou8  des  Dieux  qui  voy^ent^^)  devant 
nous,  car  nou8  ne  ^avons  qu'il  eat  advenu  h  ce 
Moyse  cy  qui  noua  a  amend  hors  du  pai8  d'Egypte. 
41.  Et  en  ces  iour8  Ih  ilz  feirent  un  veau,  et  offri- 
rent  8acrifice8  &  rimage,'*^  et  8'e8iouy88oyent®*)  es 
oeuvres  de  Ieur8  mains.  42.  Ei^'^)  Dieu  se  destouroa 
d'eux,^^)  et  le8  abandonna  a  8ervir  h  Pordre^^)  du 
ciel:  ain8i  qu'il  e8t  escrit  au  livre  des  Prophetes: 
Mai8on  d'Idrael,  m'ayez  youa  offert  tuerie^^)  de 
be8te8  et  aacrifice^  par  quarante  ana  au  de^ert? 
43.  Et«^)  you8  ayez  receu'®)  le  tabernaole  de  Moloch, 
et  rEstoille*^)  de  voatre  Dien  Rempham,  lesquellea 
figures  you8  avez  fait  pour  leaadorer:  et**)  ie  voua 
tran^porteray  outre  Babylone.  44.  Le  Tabernacle 
du  Te8moignage  a  e8t6  aveo  noz  peres  au  deaert : 
comme*^)  Dieu  leur  avoit  ordonn^  parlant  h  Moyse, 
qu'il  ie  fist  aelon  la  forme'^)  qu'il  avoit  veu,  45.  le- 
queP*)  au88i  noz  peres  receurent,  et  le  menerent*^) 

^O  reni^  61.  as, 

«)  redempteur  61.  62.    liberateur  62  ♦. 

'8)  en  61.  62. 

7«)  a  mis  48. 

'*)  c*est  ce  54.  w. 

^*)  escoutez  le  61.  ss. 

^^)  fut  en  rassembl^e  61.  ss. 

'»)  a?oit  parl^  61.  62. 

«)  et  qui  fiit  61.  S8. 

*^)  les  oracles  Yifs  61.  62.    les  divines  parolles  yives  62  *. 

^^)  le  rebonterent  et  se  destoumerent  61.  si. 

8«)  aillent  54.  w. 

8«)  ridole  61.  ss. 

**)  se  resiouissoyent  61.  62. 

8*)  adonc  61.  ««. 

*8)  d'eux  ouiis  61.  ss. 

87)  la  gendarmerie  54.  ss. 

^8)  sacrifices  et  offertes  61.  ss. 

••)  ains  62  ♦. 

w)  port^  61.  ss. 

»^)  la  pianette  54.  59.    rastre  61.  ss. 

**)  pource  54.  ss. 

^)  comme  avoit  ord.  celuy  qui  avoit  dit  61.  ss. 

^)  le  patron  61.  ss. 

*^)  lequel  tabemacle  61.  ss. 

»6)  Pamenerent  61.  ss. 


avec  Io8u6  en  la  poseeesion  des  Gentilz,  leeqnelz 
Dieu  a  deiett6  de  la  face  de^'')  noz  peree  iu8qu'aux 
ioure'^)  de  David,  46«  lequel  trouva  graoe  deyant 
Dieu,  et  demanda  qu'il  trouvast  un  Tabernaole  aa 
Dieu  do  lacob.  47.  Et  Salomon  luy  edifia  une 
mai80o.  48.  Maia  le  Souverain  n'habite  point  es 
Templea  faitz  de  main,  comme  le  Prophete  dit: 
49.  Le  ciel  est  mon  eiege,®*)  et  la  terre  mon^^^) 
marchepied.  Quelle  maieon  m'edifierez  vous,  dit 
le  Seigneur?  ou  qui^^^)  eat  le  lien  de  mon  repos? 
60.  Ma  main  n'a  elle  pas  fait  toutee  cea  choaeB? 
51.  Gen8  incorrigibles,^^')  et  inoirconcjz  de  oueur 
et  d'oreille8,  vous  reeietez^^')  tousioura  au  sainot 
Eaprit:  comme  yoz  peres  ont  fait,  ainsi^^^)  faites 
you8.  52.  LequeP^')  des  Prophetes  n'ont  perseout^ 
yoz  peres?  llz  ont  aussi^®*)  occis  ceux  qui  prediso* 
yent^®'^)  de  1'advenement  du  luste:  duquel  mainte- 
nant  vous  avez  est^  traistres  et  homicides/^^ 
53.  yous  qui  ayez  receu  la  Loy  par  la  disposition 
des  Anges,  et  ne  l'avez  point  gard^e.  54.  Bux 
oyans  ces  chosee  crevoyent  en  leurs  oueurs,  et 
grinqoyent  les  dentz  contre  luy.  55.  Mais  oomme 
il  estoit^®^)  plein  du  sainot  Esprit,  il  regarda^^®)  au 
ciel,  et  veit  la  gloire  de  Dieu,  et  lesus  eetant  h  la 
dextro  de  Dieu.  56.  Et  dit:  Voicy,  ie  yois  les 
cieux  ouyers,  et  le  Filz  de  rhomme  estant  k  la 
deztre  de  Dieu.  57.  Et^^^)  ilz  s^escrierent  &  hante 
yoix,  et  estoupperent  leurs  oreilles,  et^^*)  d'un  oou- 
rage^**)  vindrent  impetueusement'^^)  contre  luy. 
58.  Et  le  ietterent  hors  la  ville  et  le  lapiderent. 
Et  les  tesmoingz  mirent  ius^*')  leurs  vestemena 
aux  piedz  d'un  ieune  homme  qui*^^)  estoit  appelld 
Saul.  59.  Et  lapidoyent  Estienne  invoquant  et 
disant:  Seigneur  lesus,  regois  mon  esprit.  60.  Et 
8'e8tant  mis  a  genoux,  il  cria  &  haute  voiz:  *Sei- 
gneur,  ne  leur  impute  pas  ce  peohe.  £t  quand  ii 
eut  dit  cela,  il  s^endormit. 


^)  de  devant  61.  ss. 

w)  au  iour  61.  62. 

»»)  throne  61.  ss. 

^^^)  est  le  m.  de  mes  piedz  61.  ss, 

101)  quel  61.  88. 

*<>•)  de  col  roide  61.  ss. 

"»)  V0U8  opposez  61.  ss. 

1«)  aussi  62  ♦. 

10»)  lequel  est-ce 

ic«)  mesme  61.  ss. 

"T)  ont  predit  61.  ss. 

108)  meurtriers  61.  ss. 

10»)  estant  59.  ss. 

110)  ayant  les  yeux  fichez  61.  $s, 

111)  adonc  61.  ss. 
1")  et  tous  54.  ss. 
11»)  accord  61.  ss. 
11*)  se  ruerent  61.  ss. 
11*)  ius  omts  61.  $8. 
"•)  nomm^  61.  ss. 


.  que  voz  peres  n'ayent  54. 
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Chapitre  YIII. 
Or^)  8aul  estoit  consentant  h  ea  mort.')  £t 
en  ce  ionr  Id  fut  faite  grande  persecution  contre*) 
PEglise  qtli  estoit  en  lerusalem,  et  furent  tous  ee- 
partz  par  les  regions^)  de  Iud6e  et  de  Samarie,  ex- 
ceptez  les  Apoptres.  2.  Et  auouns  hommes  craignans 
Dieu  prindrent  le  soin')  d^Estienne  pour  l^eoeeyelir, 
et  firent  grand  pleur  sus  luy.  3.  Or^)  Saul  gastoit'') 
rEgliee,  entrant  par^)  les  maisons,  et  en  ^tirant^) 
hommes  et  femmea  les  mettoit  en  prison.  4.  Geuz 
donc  qui  estoyent  espars  alloyent  ^a  et  1&,  annon- 
gans  la  parolle  de  Dieu.  5.  Or^®)  Philippe  parvint^^) 
en  une  Tille  de  Samarie,  et^^)  leur  preschoit  Christ. 
6.  Et  le  penple  estoit  attentif  d*un  accord  &  ce  que 
Philippe  disoit,  en  oyant  et  yoyant  les  signes  qu'il 
&iBoit.  7.  Gar  lea  manyais'^)  espritz,  en  criant  k 
haute  yoiz,  sortoyent  hors  de  plusieurs  qui  en  eeto- 
yent  detennz,  et  beaucoup  de  paralytiquee  et  de 
boiteux  furont  guariz.  8.  Et^^)  grand  ioye  adyint 
en  ceste  ville  U.  9.  Or  il  y  ayoit^*)  un  homme 
nomm6'^)  Simon,  qui  parayant  ayoit  est^  en  la  yille, 
naant  d'enchantement,^'')  et  seduiaant  la  gent^^)  de 
Samarie,  se  disant  eetre  quelque  grand  personage: 
10.  auquel  tous  eatoyent  attentifz  depuis  le  plus 
petit  iu8qu'au  plus  grand,  disane:  Gestoy  cy  eat  la 
vertu  de  DieU|  la  grande.^®)  11.  Et  estoyent  atten- 
tifis  &  luy  pource  que  beaucop  de'®)  temps  il  les 
avoit  aveuglez*^)  d'entendement  par  ses  enchaqte- 
menB.  12.  Mais  quand  ilz  eurent  creu  k  Philippe, 
qni  annouQoit^^)  les  chosea  du'')  Royanme  de  Dieu 
et  le  Nom  de  Iobub  Christ,  tant  hommes  que  femmcB 
farent  baptizez.  13.  Adonc*^)  Simon  creut  ausBi 
laymesme,  et'')  quand  il  fut  baptiz^  il'^)  B'adioignit 
&  Philippe,  et  voyant  lea  vertuz  et  Bignes  qui  bo 

^)  La  premiere  phrase  jointe  au  Ch,  VII:  61.  62. 

«)  a  la  mort  d'iceluy  62  *. 

»)  k  rencontre  de  61.  ««. 

*)  quartiers  61.  ss, 

*)  emporterent  61.  88. 

«)  et  61.  88. 

7)  degastoit  61.  88. 

A  toates  54.  88. 

*)  trainant  par  force  61.  88. 
10)  et  61.  88. 

")  estant  descendu  61.  88. 
*>)  leur  prescha  61.  88. 
13)  esprits  immondes  54.  ss. 
")  dont  61.  88. 

1»)  y  avoit  il  auparavant  en  la  Tille  61.  88. 
^«)  qui  8'appeloit  61.  88. 
")  qui  exer^oit  Fart  d'enchanterie  61.  88. 
")  ensorceloit  le  peuple  61.  88. 
1*3  tresgrande  48.    eans  article  61.  h8 
««)  dds  long  61.  88. 
31)  ensorcelez  61.  8s. 
^)  annon^t  54.  88. 
«>)  ce  qui  appartient  au  61.  88. 
^)  et  62  ♦. 

^)  lequel  apres  avoir  est^  61.  88. 
3«)  ne  bougeoit  d'aupres  de  61.  88. 


faisoyent  il  estoit  eBtonn6.'^)  14.  Or  quand  les 
ApoBtres  qui  estoyent  en  leruBalem  eurent  ouy**) 
que  Samarie  avoit  receu  la  Parolle  de  Dieu,  ilz 
leur  enyoyerent  Pierre  et  lehan.  15.LeBquelz,  quand 
ilz  fureot^^)  I&  deBcenduz,  prierent  pour  euz  &  fin 
qu'ilz  receuBBont  le  Bainct  EBprit.  16.  Car  il  n^estoit 
pas  encore  deBcendu  Bur'^)  aucun  d'euz,  mais  bcu- 
lement  eBtoyent  baptizez  au  Nom  de  Icbub  GhriBt.'^) 
17.  Adonc'*)  ilz  mirent^')  les  mains  Bur  enz  et  ilz 
reoevoyent'*)  le  sainct  £Bprit.  18.  Et'®)  quand 
Simon  veit  que  par  rimpoBition  des  maiuB  des 
ApoBtres  le  Bainct  Edprit  CBtoit  donne,  il  leur  pre- 
Bcnta  de  l'argent,  19.  disant:  Donnez  moy  auBBi 
ccBte  puiBBance,  &  fin  que  touB  ceuz  Bur  qui  ie 
mettray  Icb  mains  regoyvent  le  Bainct  Esprit. 
20.  MaiB  Pierre  luy  dit:  Ton  argent  Boit^^)  aveo 
toy  en  perdition,  pource'^)  que  tu  aB  eBtim6  le  don 
de  Dieu  B'acquerir  par  argent.  21.  Tu  n'aB  point 
de  part  ne  d'heritage  en  oeBt  afiaire,  car  ton  cueur 
n'e6t  paa  droit  devant  Dieu.  22.  Repene  toy  dono 
de  coBte  malice  que  tu  as:'®)  et  prie  Dieu'*)  afin 
par  adyenture  que  ceete  penB^e  de  ton  cueur  te^^) 
puiBBC  cBtre  pardonn6e.  23.  Car  ie  voy  que  tu  ea 
en  fiel  d'amertnme^^)  et  en  lien  d'iniquit^.  24.  Lors 
Simon  respondit  et  dit :  Youb  autres  priez  pour  moy 
enverB  le  Seigneur,  afin  que  rien  ne  vienne  Bur 
moy  dcB  choseB  que  voub  avez  dit.  25.  AinBi*') 
dono  quand  ilz  eurent  teatifid  et  annonc^^^)  la  Pa- 
rolle  du  Seigneur,  ilz  retournerent  en  lerusalem,  et 
annonQoyent^^)  l'Eyangile  en  pluBieurs  bourgadea 
des  Samaritains.  26.  Et^')  l'Ange  du  Seigneur  parla 
ik  PhilippOi  diaant:  Leye  toy  et  ya  enverd^^)  le 
Midy^  au  chemin  qui  doBcend  de  leruBalem  &  Gaza, 
oelle^''')  qui  est  deserte.  27.  £t^^)  se  levant  8'en 
alla.  Et  yoicy  un  homme  Ethiopien,  Eunuque, 
Lieutenant  ^*)  de  Condace  Royne   dea  EthiopienB, 


«')  8'e8tonnoit  61.  88. 

«8)  ouy  dire  61.  88.  ' 

**)  estans  61.  88. 

»o)  en  48. 

»»)  du  Sgr.  lesufl  61.  88. 

»«)  puis  61.  «». 

33)  mettoyent  48. 

3<)  receurent  54.  m.    iceux  rec  62  *. 

»*)  adonc  S.  ayant  veu  61.  88. 

*•)  perisse  avec  toy  61.  88. 

")  qui  as  61.  88. 

^)  tienne  malice  61.  88. 

3»)  si  possible  ceste  p.  .  .  .  te  seroit  54.  8%.    (la  p.  61.  88). 

*o)  seroit  remise  61.  88. 

*i)  tres  amer  61.  «». 

")  eox  donc  apres  avoir  61.  88. 

*3)  parl^  48. 

*«)  annoncerent  61.  88. 

*^)  apres  54.  59.    puis  apres  61.  88. 

*•)  vers  54.  88. 

*»)  celuy  48. 

♦9)  luy  54.  88. 

*^)  qui  avoit  tout  maniement  soubs  G.  61.  u. 
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leqnel  efitoii^^)  commis  snr  toutes  ses'^)  riohesses, 
9t  eetoit  yenn  pour  adorer  en  leruBalem,  28.  el 
retournoit  estaot  assis  en  eon  ohariot,  et  liBoil  Isaie 
le  Prophete.  29.  Adono  FEBprit  dit  k  Philippe: 
Approche  et  t^adioine  k  ce  chariot.  30.  £t  Phi- 
lippe  accourut  et  Pouyt  qu'il  lisoit  le  Prophete  iBaie, 
et  luy  dit:  Mais  entends  tu  ce  que  tn  Ub?  31.  Le- 
quel  dit:  Et  comment  le  pourroi8*^)-ie'')  8i  aucun 
ne")  le  me  monstre?  Et**)  il  pria  Philippe  qu'il'^) 
montaBt  et  quMl  s^aBBist  a?ec  luy.  32.  Or  le  con- 
tenu^'')  de  rEBcriture  qu']l  liaoit  c'e8toit:'*)  II  a 
est^  men^  comme  une  brebiB  &  occiBion,^')  et  comme 
un  aigneau  muet  dcTant  celuy  qui  le  tond,  ainai 
n'a  il  point  ouvert  Ba  bouche.  33.  En  eon  humi- 
Iit6^®)  8on  iugement  a  eat^  exalt6:*^)  mais  qui  ra- 
contera  aa  generation  ?**)  Car  sa  vie  est  08t6e*')  de 
la  terre.  34  Et  rEunuque  respondit  &  Philippe  et 
dit:  le  te  prie,  le  Prophete  de  qui  dit-il  cela?  de 
Boy  ou  de  quelque  autre?  35.  Et®^)  Philippe  ouvrit 
Ba  bouche,  et  commeuQant  &^^)  ceste  escriture  luy 
annooQa  lesuB.  36.  £t  comme  ilz  alloyent  par  la 
Yoye/^)  ilz  yindrent  k  quelque  eaue,  et*^  l'£unu- 
que  dit:  Yoicy  de  reaue,  qui  m'empeBche  d'e8tre 
baptizd?  37.  £t  Philippe  dit:  8i  tu  crois  de  tout 
ton  oueur,  il  est  licite.^^)  L'Eunuqoe  respoodant 
dit:  le  croy  que  leeuB  ChriBt  est  le  Filz  de  Dieu. 
38.  Et  commanda  que  le  chariot  fuBt  arroBt^.  Et 
tous  denx  deBcendiront  en  reaue,  Philippe  et  l'Eu- 
nuque,  et  le  baptiza.  39.  Et  quand  ilz  furent  re- 
montez  hore  de  Teaue,  TEsprit  du  Seigneur  ravit 
Philippe  et  rEunnque  ne  le  yeit  pIuB,  et  B'en  alloit**) 
ioyenx  par  Bon  chemin.  40.  Maie  Philippe  ee 
trouya''*)  en  Azote,  et  en  paaBant  annonQoif^) 
I'Eyangile  par  tontoB  lee  yilles,  iusqu'^  ce  qu'il  yint 
h  CoBaree. 


»o)  lequel  estoit  omia  61.  88,        • 

^^)  les  r.  d*icelle,  qui  estoit  61.  88. 

w)  peux  48. 

M)  eotendre  61.  88, 

M)  ne  me  goide  61.  88. 

w)  ainsi  54.  59. 

»•)  de  monter  et  s^asseoir  61.  88. 

B^  passage  61.  88, 

^^)  estoit  cestuy-ci  61.  88. 

*»)  la  tuerie  61.  88, 

^)  abaissement  61.  88. 

«>)  ost^  48.    hauss^  61.  88. 

«)  durde  61.  88. 

•«)  enlev^  6t.  88. 

•*)  alors  54.  88. 

*»)  par  61.  88, 

^)  le  chemin  61.  88. 

«')  adonc  61.  88, 

w)  loysible  61.  88. 

««)  alla  61.  88, 

'<►)  fut  trouv6  61.  62. 

'1)  annon^a  62  ♦. 


Chapitre  IX. 
1.  Or  Saul  enflamm6  enoore  de  menaeee  et 
meurtre^)  contre  lee  DiBoiples  du  Seigneury  yint 
au  principal')  Sacrificateur,  2.  et  luy  demanda 
lettrcB  pour  porter  en  Damaa  aux  BynagoguoB,  afin 
que  B'il  en  trouvoit')  quelcuuB^)  de  ceete  yoye,') 
hommea  et  femmee,  il  lee  amenaat  liez  en  leru- 
ealem.  3.  Adyint  qu'en  cheminant  il  approoha  de 
Damae,  et  soudainement  une  lumiere.*)  comme 
cBclair,  roBplendit  du  ciel  &  rentour  de  luy.  4.  Et 
OBtant  cheu  en  terre  ouyt  une  yoix  qui  Iny  dit: 
Saul,  Saul,  pourquoy  me  perBecutOB  tu  ?  5.  Lequel 
dit:  Qui  ee-tu  Seigoeur?  Etle  Seigneur  dit:  le  suia 
leBUB  que^  tu  perBecutee.  II  t'eBt  dur  de  regimber 
contre  1'eBguiIlon.^)  6.  Lequel  tremblant  et  OBtonn^*) 
dit:  Seigneur,  que  yeux-tu  que  ie  face?-  £t  le  Sei- 
goeur  luy  dit:  Leye  toy  et  entre  en  la  yille,  et  la 
te  Bera  dit  ce  qu'il  te  faudra  faire.  7.  Or  lee 
hommee  qui  Paccompagnoyent^®)  en  la  yoye  eat- 
oyent**)  OBtonnez,  oyans  bien  la  yoix^*)  et**)  ne 
yoyauB  perBone.  -  8.  Maid^^)  Saul  ee  leva  de  terre  et 
ouvrant  eea  yeux  ne  yeoit  perBonne:  adono^')  ils 
le  conduyrent  par  lea  mains^*)  et  le  menerent  &'^ 
iDamas.  9.  Et^^)  fut  troiB  iourB  eauB  yeoir  et  Bans 
manger,  et  Bans^')  boire.  10.  Or  il  y  ayoit  un 
dieciple  en  DamaB,  nomm6  Ananiasy  et'®)  le  8ei- 
gneur  luy  dit  en  viBion:  AnaniaB.  Et  il  dit:  Me 
yoicy,  Seigneur.  11.  Et  le  Seigneur  luy  dit:  Leye 
toy  et  ya^^)  en  la  rue  qui  eat  nomm^e  Droite,  et 
demande'')  en  la  maiBon  de  Indaa  un  nomm^  Saul 
de  TharBC.  Car  il  eat  l^  qui^^)  prie.  12.  Luy'^) 
auBfii  yeit  en  yieion  un  homme  nomm6  Ananiae» 
entrant  et  mettant  la  main  aur  luy  afin  qu'il 
receut'^)  la  veue.     13.  Et  Ananiae  respondit:  Sei- 


^)  tuerie  61.  88. 

s)  grand  61.  62.    souverain  62  *. 
8)  rencontroit  61.  62. 
*)  aucuns  48.    quelques  uns  59.  88. 
.  >)  secte  61.  88. 
«)  respl.  .  .  .  comme  un  esclair  61.  88. 
^  lequel  61.  88. 

8)  resperon  48.    les  aiguiUons  61.  62.    les  esg.  62  *. 
»)  effray^  61.  88. 
*o)  cheminoyent  avec  luy  61.  88. 
")  s'arresterent  61.  88. 
")  d'iceluy  61.  88. 
13)  mais  61.  88. 
")  et  61.  88. 
")  parquoy  61.  88. 
10)  la  luain  54.  88. 
")  en  61.  88, 
«)  oix  il  61.  88. 
")  ne  54.  88. 
20)  auquel  54.  88. 
«1)  Ven  ?a  61.  88. 
2«)  cherche  61.  88. 
«3J  car  voyla  il  61.  88. 
**)  or  avoit  il  veu  61.  88, 
"»)  recouvrast  61.  88. 
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gDeor,  Tay  ouy  parler  h  plnsieora  de  cest  hommey 
oombieD  de  mauz  il  a  fait  &  tes  saiDCtz  en  leru- 
aalem.  14  Ei'*)  a  ioy  aQihorit6  de  par  loa^'')  Sacri- 
ficatenra  de  lier  tous  ceux  qui  invoqueDt  toD  Nom. 
16.  Bt  le  SeifiTDeor  luy  dit:  Ya,  car  il  m'e8t  un 
-vaisseau  eleu'*)  pour  porter  mon  Nom  devant  les 
Oentils,  et  lea  HoySy  et  les  eDfaoB  d'Idrael.  16.  Et 
luy  moDStreray  combien  il  lny  fiaut  souffrir  pour 
moo  Nom.  17.  £t  ADaoiaa**)  B'en  alla  et  eotra 
en  la  maison.  Et  eo  mettaot  les  mains  sur  luy 
dit:  Baul,  frere,  le  8eigDeur,'<^)  qui  feat  apparu 
ao'^)  cbemin  par  lequel  tu  veDpis,  m'a  eovoy^  a 
fio  qoe  tu  voyeB'*)  et  soiB  remply  do  Baioct  Esprit. 
18.  Et  iDCODtioeDt'*)  cheoreot  de  bcb  yeox'^) 
comme  eBcailles,  et^')  recoovrit'*)  la  veoe.  Poia 
86  leva  et  fot  baptia^.  19.  Et  ayaot  maogd  il  fot 
eoDfort^.'^  Et'*)  Baol  fut  par  aocooB  ioora  avec 
lea  diBciples  qui  eBtoyeot  &^^)  Damas.  20.  Et  io- 
eoDtiDent  aox  aeBcmbl^'*)  prcBchoit^^)  ChriBt,  qo'ii 
eatoit  le  Ftls  de  Dieo.  21.  Doot  tooa  ceux  qoi 
Poioyeot  eBtoieot  eBtoDoez  et  diBoyent:  N'eBt-ce 
paB  ccBtoy  cy  qoi  perBecotoit*^)  en  lerosalem  ceox 
qni  iDYoqooyeot  ce  Nom?  et*")  eat  venu  icy  k  ce**) 
qa'il  les  meoaBt  liez  aox^^)  8acrificateur8?  22.  Bt^*) 
Saol  de  plos  eo  ploB  B'efforQoit,  et  confoodoit  les 
luifs  qoi  habitoyeot  a^^)  Damas,  affermaot^*)  qne 
ceBtoy  cBtoit  le  ChriBt.  23.  £t  pluBieurB  iourB*'') 
aprcB  les  luifz  tiodreDi  cooBcil  eoBemble  pour  le 
mettre  a  mort.  24.  Maie  leurs  embuBchcB  viodreDt 
a  la  cogDoiBBaDce  de  8aul.  £t^*)  gardoyeot  les 
portes  iour  et  Quict  &  fin  de  la  mettre  &  mort.**) 
25.  Maia  lea  diBciples,  le  prenaDB  de  Duict,  le  mireot 
en  bae'^  par  la  muraille,  eo  ravallant  en  uoe  cor- 
beille.  26.  Et  quaod  Saul  fut  veou  eo  leruBalem, 
il  taechoit  de  Be  ioiodre  aux  diBciplea:    maia  tous 


88. 


88. 


<•)  mesme  auBBi  11  a  61.  «s. 

»')  principaiix  S.  61,  88. 

»)  mBtmment  d'elite  61 

»«)  A.  donc  61.  88. 

9«)  ascavoir  lesus  61.  88. 

3»)  par  la  62  ♦ 

3*)  recouvres  la  veue  61. 

39)  sondainement  61.  88. 

^)  choses  48. 

9^)  tout  Incontinent  61.  62.    toot  omi8  62  * 

^)  receut  48.    reconyra  54.  88. 

*^)  reprint  force  61.  ««. 

38^  ainsi  54.  88. 

3«)  es  synagogaes  54.  88. 

*»)  precba  .  .  .  qne  Ghrist  61.  88. 

*^)  falBoit  effort  48.    a  destroit  61.  88. 

*^)  qui  61.  62. 

*3)  afin  61.  88. 

**)  principaux  8.  54.  88. 

*•*)  maiB  61.  s8. 

*•)  confermant  61.  88. 

*'')  long  temps  61.  88. 

*3)  or  ils  61.  88. 

*•)  tner  61.  62. 

*o)  descendirent  61.  88. 


le  craignoyeuty  ne  croyaDB  poiDt  quMl  fuat  disciple. 
27.  £t^^)  BarDabas  le  priut  et  le  meoa  auz  ApoBtreB, 
et  leur  racouta  commeDt  il  avoit  veu  le  fSeigneur 
eu  la  voye/')  et  qu'il  avoit  parl6  k  luj,  et  commoDt 
il*<)  8*e8toit  port6  coDBtamment  4^'')  Damae  au  Nom 
de  IcBUB.  28.  Et*^)  estoit  avec  eux  coDYersaDt^') 
CD  leruBalem,  et  parloit  hardimeut^*)  au  Nom  du 
Beigueur  Iobub.  29.  Ausai  iP'')  parloit  et  disputoit 
coDtre  lcB  Qrecz,  maiB  ilz  oherohoyent**)  le  mettre 
&  mort.  30.  £t^*)  quand  les  freres  le  Bceureut,  ilz 
l'emmeDereDi^<^)  a^^)  CeBar6e,  et  roDvoyereDt  h 
TharBo.  31.  AioBi  donc  les  £gtiBe8  pour  toute  Iud6e 
et  Galil^e  et  Samarie  ayoyent  paiz,  et  eBtoyeot 
edifi^eB,  cheminaoB  eo  la  craiote  du  Seigneur,  et 
CBtoyeDt  rempIieB*')  de  la  coDBoIatioD  du  Baioct 
EBprit.  32.  Et  adviot  que,  comme  Pierre  paasoit 
par  deverB  touB,  il  vint^*)  aux  Saiuctz  qui  habit- 
oyeut  &*^)  Lydde,  33.  et  tronva  l^  un  homme 
Domm6  EoeaB,  depuiB  huyt  auB  gisaut*^)  au  lict, 
lequel  OBtoit  paralytiqoe.  34.  Et  Pierre  luy  dit: 
EoeaB,  le  Seigneur*^)  Iobub  GhriBt  te  guarisBe:  leve 
toy  et  fay  ton  liot.  Et  iDcoDtiDent  il  se  leva. 
36.  Et  touB  ceux  qui  habitoyeut  a^^)  Lydde  et  ea 
ABBaroD*^)  le  veireot,  leBquelz  fureut  convertiz  an 
Seigoeur.  36.  AuBBi^^  y  avoit  en  loppe  uue  dis- 
ciple  Domm^  Tabitha:  laquelle  interpret6e*®)  eat 
dicte  DorcaB.  Icelle^')  estoit  pleiDC  de  boDDee 
oeuvres  et  d^aumoBnes  qu'elle  faieoit.  37.  Et  advint 
eo  ccB  ioorB  laquelle  devint  malade  et  mourut. 
Et  quand  ilz  reurent  Iav6e  ilz  la  mirent  cd  uoe 
haute  cbambre.  38.  Et  veu''^)  que  Lydde  eatoit 
prea  de  loppe,  lea  diBciples  oyauB  que  Pierre  y 
estoit,  euvoyereDt  vera  luy  auQUDs,''^)  priaDS  qu*il 
DC  luy  fut  griet^*)  de  veoir  iu8qu'&  eux.  39.  Et 
Pierre''^)  ee  leva  et  viut  ayec  eux.  Et  quaud  il 
fut  venu''^)  ilz  le   meoereDt  &  la  haute  chambre. 

fi^)  maiB  61.  88. 

^*)  par  le  chemin  61*  88. 

M)  avoit  parM  franchement  61.  88. 

**j  il  .  .  .  donc  61. 

»)  entrant  et  sortant  54.  59.    allant  et  venant  61.  88. 

M)  franchement  61.  88. 

")  et  61.  SM. 

B»)  tachoyent  de  61.  88. 

»«)  ce  que  les  freres  cognoissanB  61.  88. 

•0)  le  menerent  61.  8i. 

•0  en  .  .  .  en  61.  *s. 

**)  multipli^es  en  54.  59.    m.  par  62  * 

^)  aussi  vers  les  61.  •/«. 

^)  gisoit  au  grabaf^  qoi  61.  62.  .  .  .  (et  62  *). 

•*)  le  Seigncur  oihu  54.  61.  88. 

••)  Saron  54.  61.  ««. 

^^  il  j  avoit  aussi  61.  88. 

^)  quand  est  exposee  54.  59.    qui  signifie  61.  88. 

««)  laquelle  61.  8*. 

''^)  comme  ainsi  fust  54.  59.    d'antant  61.  88. 

^^)  deux  hommes  61.  88. 

^)  qu'il  ne  tardast  pt.  61.  88. 

•^)  P.  donc  61.  88. 

'*)  arriv6  61.  w. 
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Et  toutes  les  yefves  se  mireot  eotour  de  loy''^)  en 
plouraot  et  monstraDt  les  robbes  et  les  Testemens 
que  Dorcas  avoit  fait''^)  quand  elle  eetoit  avec 
eux.''^  40.  Mais  Pierre,  apres  lee  avoir  tous^^) 
eDvoj6  hors,  se  mit  k  ^enoux  et  pria,  et  se  tour- 
oaot  vers  le  corps  dit:  Tabitba,  leve  toy.  Et  elle 
ouvrit  808  yeux,  et  voyaot  Pierre  elle  a^asait. 
41.  Lors^*)  il  luy  doDoa  la  main  et  la  leva.  Et 
quand  il  eut'®)  appell^  Ie8  Sainctz  et  les  vefves,  il 
la^^)  rendit  vive.  42.  Et  cela  fut  cogneu  par  toute 
loppe,  et  plusieurs  creureot  au  Seigoeur.  43.  Et®*) 
il  demoura  plusieura  ioura  en  loppe,  chez  un  coo- 
royeur  noipm6  Simoo. 

Chapitre  X. 
1.  Or  il  7  avoit  un  homme  k  Ceearde  nomm^*) 
Gornille,  Centenier  de  la  Bande  appell^e  Italienne, 
2.  homme  de  bonne  piet^  et  craignant  Dieu  avec 
toute  ea  famille,  fai^ant^)  beauooup  d^aumosne^  au^) 
peuple,  et  priant  Dieu  tousioura:^)  3.  Iceluy  veit 
en  vision  manifestament,  enyiroQ  neuf  heures  de 
iour,  un  Ange  de  Dieu  qui  vint  h  luy  et  luy  dit: 
Cornille.  4.  Et  le  regardani^)  et  eeprins  de  crainte^) 
dit:  Qu'y  a  il,  Seigneur?  Et  il  luy  dit:  Te8  orai- 
8on8  et  tee  aumosnee  8ont  mont6e8  en  memoire 
devant  Dieu.  5.  Et  maintenant'^  envoye  gens  en 
loppe,  et  mande  Simon,  qui  eet  8urnomm6  Pierre. 
6.  II  eet  Iog6  chez  un  certain  Simon  conrayeur, 
qui  a  ea  mai8on  pre8  de  la  mer.  II^)  te  dira  ce 
qu'il  te  faut  faire.  7.  Et  quand  TADge  qui  parloit 
k  Cornille  fut  party*)  il  appela  deux  de  ses  ser- 
yiteurs  et  un  Gendarme  honnorant^^)  Dieu,  de^^) 
cenx  qui  luy  assistoyent,  8.  ausquelz  quaod^^)  il 
eut  tout  racoot6,  ii  le8  eovoya  cn  loppe.  9.  Et  le 
lendemain,  comme  ilz  cheminoyent  et  approchoyent 
de   la   ville,    Pierre    monta    au>')    lieu   haut   de   la 


'*)  se  presenterent  a  luy  61.  w. 

^•)  faisoit  61.  m. 

^)  elles  61.  88. 

T«)  tous  omis  61.  62. 

'•)  adonc  61.  as, 

^)  ayant  donc  54.  59.    et  puis  ayant  61.  88. 

8»)  leur  61.  88. 

")  et  advint  qu'il  54.  88. 

^)  qu^on  appeloit  61.  88, 
*)  aussi  61.  88, 
»)  a  tout  le  61.  62. 
*)  assiduellement  61.  88. 
*)  iceluy  avant  les  yeux  fichez  yers  luy  61.  88, 
«)  effiray^  61.  88. 
^)  m.  donc  61.  88. 
«)  cestuy  \k  61.  88, 
•)  8'en  fut  all^  61.  88, 
^^)  cndgnant  61.  ss, 

^O  d'entre  cenx  qui  se  tenoyent  autour  de  luy  61.  88, 
ta)  ayant  le  tout  54.  88. 
*3)  8ur  la  maison  61.  89. 


mai8on  pour  prier,  environ  les  aix  heures.  10.  Ei^^) 
ayant  faim  il  voulut  deaieuner.'*)  Et^*)  comme  on 
luy  appareilloit^'')  k  manger,  un  exoes  d'enteo- 
dement  vint  sur  luy,*®)  11.  et  veit  le  ciel  ouverty 
et  un  vaisaeau  deeoendant  k  aoy^*)  comme  un  grand 
linceul,  qui  8*avaIloit  du  ciel^®)  en  terre,  li6  par 
lea  quatre  boutz,  12.  auquel  y  avoit  de  toua*^) 
animaux  de  la  terre'*)  &  quatre  piedz,  et  dea  beates 
eauvagee,  et  dee  reptilee,  et  dea  oyeeaux  du  oiel. 
13.  Et  une  voix  luy  fut  faite,'")  dieant:  Pierre, 
leve  toy,  tue  et  mange.  14.  Et**)  Pierre  dit:  la**) 
n^advienne,  Seigneur,  car  iamaia  ie  ne  mangeay 
aucune  choae  commune'*)  ou  aouill^.  15.  Bt  la 
voix  luy  dit  encore  pour  la  eeconde  fois:  Ge  que 
Dieu  a  purifi^,  ne  le  dy*'')  point  commun.'*)  16.  Et 
cela  advint  par  troie  foie.  Et  apree'^)  le  vaisBean 
ee  retira  au  ciel.  17.  Et^^)  comme  Pierre  doubtoit 
en  eoymeeme  quelle  vieion  c'e8toit  quMl  avoit  veUy 
voicy  les'^)  hommea  qui  eetoyent  envoyez  de  Gor- 
nille,  querans'^)  apres  la  maieon  do  Simon,  a^arres- 
terent'2)  h  la  porte.  18.  Et  quand  ilz  eurent'') 
appell^,'^)  ilz  demanderent  ai  Simon,  qui  avoit 
aurnom  Pierre,  avoit  Ik  eon  logie.  19.  Et  comme 
Pierre  poneoit  de  la  yieion,  TEsprit  luy  dit:  Voioy 
dee'*)  hommea  qui  te  demandent.  20.  Parquoy 
leve  toy  et  descend,  et  va'*)  aveo  eux  eane  rien 
doubter,*^)  car  ie  les  ay  envoyez.  21.  Et  Pierre**) 
deacendit  aux")  hommea  qui  luy  eetoyent  envoyez 
de  par  Cornille,  et  dit:  Voicy,  ie  euia  celuy  que 
V0U8  demandez.*®)  Qui*^)  eet  la  cause  pourquoy 
V0U8  eetee  venuz?     22.  Leequelz^*)  dirent:  Cornille 


")  advint  que  luy  ayant  faim  61.  88. 

")  prendre  sa  refection  61.  $$. 

*«)  mais  54.  59. 

")  apprestoit  61.  88. 

1*)  il  luy  survint  un  ravissement  d^esprit  61.  88. 

1»)  sur  luy  61.  62.    descendre  sur  soy  72  ♦ 

«0)  et  devallant  en  t.  61.  88, 

")  toutes  sortes  d  a.  61.  62.    toute  sorte  62  * 

")  terrestres  62  ♦ 

M)  vint  61.  88, 

^)  adonc  61.  88. 

**)  ainsi  54.  88. 

")  pollue  62  ♦ 

")  tien  pt.  pour  61.  88. 

**)  piiis  apres  61.  w. 

2»)  or  54.  59. 

30)  les  deux  61.  62. 

31)  s^enqnerans  de  54.  88. 
»«)  survindrent  61. 

33)  et  ayant  54.  $8. 

3*)  quelqu^un  61.  88. 

35)  trois  61.  88, 

3«)  t*en  va  61.  88, 

")  sans  en  faire  difficulte  62  * 

38)  P.  donc  61.  88. 

3«)  vers  les  gens  qui  avoyent  est^  61.  m.  (luy  62 

*<>)  cherchez  61.  $$. 

*^)  quelle  est  la  c  qui  vous  amene  59. 

«)  fls  61.  62. 
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Centeoier,  bomme  iuate  et  eraignaot  Diea,  et  ayaot 
teamoif  oage  de  toute  la  geot^*)  dea  luifs  a^^)  eu 
rerelatiOD  d^uo  saioct  Aoge,  pour^^  te  faire  appeller 
6o  sa  maiaoo  et  pour  fouyr  parler.  23.  11^^)  lee 
iovita  dooc  k  eotrer,  et  lea  receut  au  iogis.  Et 
le  leodemaio  Pierre^^)  s^eo  alla  avec  euz.  £t 
aucuoB  dee  frerea  de  loppe  luj  tiodreot  oompagoie. 
24.  Et  1'autre  iour^')  ilz  eotrereot  eo  Cesar^e. 
Et^^  Coroille  lee  atteodoit,  qui  avoit  coovid^^)  sea 
pareos  et  familiera  amiz.  25.  Or^^)  adviot  que 
qnaod  Pierre  eotra,  Coroille  luy  viot  au  deyaot, 
et  86  iettaot  k  ees  piedz  Tadora.  26.  Mais  Pierre 
le  levai^^)  diaaot:  Leve  toy  ie  auis  auasi  moymeame^') 
homme.  27.  Et  parlaot  avec  luy  il  eotra  et  trouva 
plusieurs  qui  eatojeot  Ik  reooz  eosemble.^^)  28.  Et 
leur  dit:  Vous  aayea  comme  il  o^est  pas  licite^') 
4t  uo  homme  luif,  se  ioiodre  ou  a^approcber^®)  d'ao 
estraoger:  maia  Dieu  m'a  moo8tr6  que  ie  oe  die 
DuP^O  homme  eatre  commuo*^)  ou  souill^.  29.  Pour 
laquelle  chose^^)  aaos  diffioult^^')  suis  veou  quaod 
i*ay  est^  appell^.  le  vous  demaode  dooc  pour 
quelle  cause®^)  m^avez  vous^^)  fait  appeller?  30.  Et<^*) 
Coroille  dit :  II  y  a  quatre  lours  k  ceste  heure  que 
i'e8toye  it  ieuo,  et  k  oeuf  heures  faisoye  oraieoo^') 
en  ma  maisoo,  et^^)  voioy  un  homme  se  preaenta 
devant  moy  en  un  veatemeot  reluysaot,  et  dit: 
31.  Coroille  too  oraisoo^')  est  exauc6e  et  tea  aumos- 
nes  fioot  eo  memoire  devaot  Dieu.  32.  Eovoye 
dooo  ea-  loppe  et  fiiis  appeller  Simoo  qui  est  aur- 
nomm^  Pierre:  il^^)  est  log^  eo  la  maisoo  de  Simon 
oonrayeur  prea  la  mer:  lequei  eataot*®)  veou  par- 
lera  it  toy.  33.  Parquoy  i'ay  iooootioeot  eovoy^ 
1^**0  toy,  et  tu  aa  bieo  fait  de  veoir.  Or  maio- 
tenant  oous  tous  aommes    preseos    devant   DieUi 


nation  61.  ##. 

a  est^  adTerti  de  Diea  par  61.  ##. 
I  de  te  mander  .  .  .  et  t^ouyr  61.  $$. 

adonc  P.  les  ayant  fait  entrer  les  logea  51.  u. 
I  Pierre  omia  61.  $$. 
I  le  lendemain  61.  $$. 
I  or  54.  «t. 
I  ayant  appel^  61.  $$. 
I  or  omi$  54.  59.  62  *. 
I  releva  61.  $$. 
I  moymesnie  omi$  61.  $$. 

8*e8toyent  Ik  assemblez  61.  $$. 
I  n^est  loisible  71.  62.    pt.  loisfble  62  * 
)  aUer  a  61.  $$. 
I  aacon  54.  $$. 

)  parqaoy  aatsi  estant  mand^  61.  $$. 
I  dilation  48.    contredit  61.  $$. 
I  raison  59. 
I  mand^  61.  ##. 
I  adonc  61.  $$. 
I  priere  61.  $$. 
)  adonc  61.  $$, 
\  qui  61.  $$. 
I  quand  sera  48. 
61.  $$. 


pour  ouyr  tout  ce  qui  feet  0Qmmand6**)  de  Dieu. 
34.  Et**)  Pierre  ouvrit  sa  bouobe  et  dit:  fio  verit6 
i*apperQoy  que  Dieu  o*est^^)  pas  aocepteur  de 
l'appareoce  des  persooes,  36.  mais  en  toute  gent^^) 
oeluy  qui  le  oraint  et  fait  iustice,  il  luy  est  aggre* 
abl^.  36.  Yous  sayea^^)  la  Parolle  que  Dieu  a 
envoy^  aux  enfans  d^Israel,  annooQant  paix  par 
leaus  Cbrist,  lequel  eat  le  Seiffneur  de  toaS| 
37.  qui^')  est  advenue  par  toute  Iud6e,  oommen- 
Qant  a  Galil6e,  apres.  le  Baptesme  que  leban  a 
presobd:  38.''^)  oomment  Dieu  a  oinot  du  saioot 
Esprit  et  de  vertu  lesns  de  Nazaretb,  lequel  a 
ohemind^')  en  bien  faisant  et  guarissant  tous  ceux 
qui  estoyent  oppreasez  du  Diable:  car  Dieu  estoit 
aveo  luy.  39.  Et  nous  sommes  tesmoings  de  toutes 
les  oboses  qu^l  a  fait^®)  en  la  oontr^e  des  luifiE  et 
en  lerusalem:  lequel^^  ilz  ont  oooy,  le  pendant 
au  bois.  40.  Dieu  Ta  resauscitd  au  tiers  iour,  et  Ta 
dono6  pour  eatr^  maoifest6y  41.  ooo  pas  it  tout  le 
peuple,  mais  aux  tesmoiogs  par  avaot  ordoooez  de 
Dieu,  k  oous^^)  qui  avoos  maogd  et  beu  avec  luy 
apres  qu'il  a  est^  ressusoit^  des  mortz.  42.  Et  oous 
a  oommaod6  de  prescber  au  peuple,  et  tesmoigoer^*) 
que  c'est  luy  qui  est  ordooo6  de  Dieu^®)  luge  dea 
vifz  et  dea  mortz.  43.  Tous  les  Propbetes^^)  luy 
doooeot^')  tesmoigoage,  que  quicooque  oroira  ea 
luy  reoevra  remissioo  des  peobez  par  soo  Nom. 
44.  Comme  eocore  Pierre  prononQoit®^)  cee  pa- 
rolles,^^)  le  sainct  Bsprit  desoendit  sur  tous  oeax  qui 
oioyent  la  parolle.  46.  Et^'^)  les  fidelea  de  la  Oir- 
oooeision,  qui  estoyent  venuz  aveo  Pierre,  a'estonne- 
rent  que  le  don  du  sainot  Esprit  estoit  aussi  eft- 
pandu  aur  lea  Gentilz.  46.  Oar  ilz  les  oioyent 
parler  langaffea  et  magnifier  Dieu.  Adono  Pierre 
respondit:  47.  Quelcun^®)  peui  il  defendre"^)  reape 
ii^s)  oe   que   ceux-cy   oe   soyeot   baptizez,  lesquelz 


w)  ordonn*  61.  62. 

**)  adonc  54.  $$. 

7<>)  n'a  point  d'esgard  a  61.  m. 

^^)  nation  61.  $$. 

^)  tonchant  la  P Toas  scavez  comment  la  P.  a  est^ 

esparse  59.  61.  62. 

^)  la  paroUe,  di-ie,  advenae  62  *. 

^^)  c'e8t  a  Bcavoir  comme'61.  $$. 

7»)  qui  est  aU6  de  Uea  en  aatre  61.  62.    de  Uea  en  aa- 
tre  62». 

^)  tant  ....  qa'en  61.  $$, 

^)  celay  qa'U8  61.  $$. 

^)  di-ie  61.  $$. 

^)  testifler  61.  62. 

80)  poor  estre  61.  $$. 

M)  aaasi  62  ♦ 
rendrent  61  $$. 
parloit  48.    tenoit  encore  61.  $$, 

Sropos  62  ♦. 
ont  54.  $$. 
,  aacun  54.    pourroit  aacun  61.  $$. 
'0  empescher  61.  $$. 
**)  pour  ne  baptizer  ceaz  qai  61.  $$. 
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ont  reoeu  le  saisct  Esprit  eomme  ooue?  4&  Et 
oommftnda  qn^ilB  fQSsent  baptizes  ao  Nom  du  8ei- 
goeur.  Alors^*)  ils  le  priereot  de  demoorer*^^)  qoel- 
qoes*^)  ioors. 

Chapitre  XI. 
1.  Or  les  Apostres  et  freres  qoi  estoyeot  eo 
lodde»  onyreot  qoe  les  Geotils  aossi  aToyeot  receu 
la  ParoUe  de  Dieo.  2.  Et  qoaod^)  Pierre  fot 
mootd*)  eo  lerosalem,  ceox  qoi  estoyeot*)  de  la 
Girconcisioo  estrivoyeot^)  h  reocontre  de  loj, 
3.  disaos:  To  es  eotrd  ayec*)  les  bommes  iocircoo- 
cis  et  as  mang6  aree  enx.  4.  Bt*)  Pierre  leor^ 
ezposa  la  chose  dte  le  commencement  par  ordre, 
disant:  5.  restoje  en  la  dtd  de  loppe,  faisant 
oraisoni  et  estant  ravy  d*entendement*)  ie  rey  ooe 
▼isioo,  k  savoir  oo  raisseao  desceodaot  oomme  oo 
graod  lioceol,  qui  B^ayaHoit  do  ciel  par  les  qoatre 
bootz  et  riot  iosqn'^  moy.  6.  Et^  comme  i'y  re- 
gardoye,  ie  coosideray  et  vey  des  aoimaox  de  la 
terre^^)  ii  quatre  piedz,  et  des  bestes  saoTages,  et 
des  reptilesy  et  des  oyseaox  do  ciel.  7.  l^ooy  aussi 
ooe  voix  qoi  me  dit:  Pierre,  leve  toy,  toe  et  maoge. 

8.  Bt  ie  dy:  8eiffneor  cela  n'ad?ienne,  car  iamais 
chose  commooe^^)  oo  souill^  o^eotra  eo  ma  booche. 

9.  Et  derechef  la  voix  respoodit  do  ciel:  Oe  qoe 
Dieo  a  porifi6  oe  le  dy^*)  pas  common.  10.  Et 
cela  se  feit  par^^  trois  fois.  Et  derechef  toot  se 
retira^^)  ao  ciel.  11.  Pois  roioy  trois  hommes  io- 
oootioeot^^)  se  preseoterent  en  la  maison  ot  i^estoye, 
qni  estoyent  enroyez  de  Cesar^e  vers  moy.  12.  Et 
PEsprit  me  dit  qne  i'sllasse  aveo  eox  saos  rieo 
dooter.^^  Aossi  ces  six  freres  icy  viodreot  avee 
moy^  et  eotrasmes  eo  la  maisoo  de  rhomme.^*') 
13.  Et^^)  ooos  racoota  commeot  il  avoit  veo  oo 
Aoge   eo   sa   maisooy   leqoeP^)   se   preseotaot   loy 

*•)  adonc  61.  «. 
•0)  IkH.  59.  62*. 
«I)  sacimB  48. 

>)  qusnd  donc  61.  $$. 
s)  remont^  61.  m. 
9)  qni  estoyent  (mia  61.  $$. 
*)  debatoyent  contre  61.  $8. 
»)  ches  61.  «f. 
*)  adonc  61.  $s, 

7)  d^  le  c.  leur  exposa  48.   conunen^t  la  ch  d^  le  c 
knr  exposa  54.  59.    commen^t  lenr  exposa  tont  p.  61.  $$. 
*)  en  ent  61.  8$. 

^S  Yors  lequel  ayant  iett^  les  yeoz  fapperceu  61.  $$, 
")  terrestres  61.  $$. 
")  pollue  62  *. 
^V  pollne  point  61.  $$. 
^3)  insqnes  k  61.  $$. 

^*)  toutes  ces  choses  furent  retirees  61.  $$, 
.     ^^)  en  ce  mesme  instant  61.  $$, 
^«)  sans  en  fiure  difficult^  61.  $$. 
^^)  du  personnage  61.  $$, 
i^)  lequel  54.  $$, 
19)  qm  8*e8toit  present^  k  luy  et  61.  $$. 


avoit  dit:  Envoye  geos  eo  loppe  et  maode  Simon 
qoi  a  somom^*)  Pierre,  14.  leqoel  te  dira  des  pa- 
rolles  par  lesooelles  seras  saovd,  et  toy  et  toote  ta 
maison.  15.  Or^^)  qoand  i'eo  commeno^  k  parler 
le  sainct  Esprit  descendit  snr  eox,  comme  aossi  il 
estoit  desceodo  sor  ooos  ao  commencement.  16.  Lors 
i'eo  sooveoaoce  de  la  parolle  do  Seigoeor,  comme 
il  disoit:  lehao  a  baptis^  d'eaoe|  mais  vous  seres 
baptises  do  saioct  Esprit.  17.  Si^*)  dooc  Dieu  leor 
a  donn^  psreil  don,  comme  aossi  k  noos  qoi  avoos 
creo  ao  Seigoeor  lesos  Ohristy  qui  estoye-ie  moy 
qoi  peosse  empescher  Dieo?  18.  Or'')  oes  choses 
ooyes  ilz  se  teoreot'^)  et  glorifiereot  Dieo,  disaos: 
Dieo  dooc  a  aossi  doon^  aux  Gkntils  repentance 
poor  avoir  vie.  19.  Bt'^)  ceox  qoi  avoyent  estd 
dispersez'^  par  la  tribolation,*^  laqoelle  avoit  est^ 
faite  k  caose  d'Estieone,  sllerent  iosqo'^  Pheoice 
et  Cypre  et  Aotioche,  saos  parler**)  a  persooe  la 
Parolle,  siooo  aox  luifz  seulemeot.  20.  Bt'*)  y 
avoit  aocuns  hommes*^)  d^entre  eox,  Cyprieos  et 
OyreoieoSy  lesqoelzi  qoaod  ilz  fureot*^)  eotrez  en 
Antioche  parloyent  aox  Grecz,  aooooQaos  le  Seigoeor 
lesoe.  21.  Et  la  maio  do  Seigoeor  estoit  avec  eox. 
Bt**)  oo  graod  nombre  de  croyane**)  fot  cooverty 
ao  Beigoeun  22.  Et*^)  le  bruit  en  vint  iusqo'aox 
oreilles  de  PBglise  qoi  estoit  eo  lerosalem.  Et*^) 
eovoyereot  Baroabas  poor  aller  iosqo*en  Antioche. 
23.  fjeqoel  estaot  \k  parveoo,*^)  et  avoir*^  apper- 
ceo*^)  la  ffrace  de  Dieu,  il  fut  ioyeux,  et  les  exhor- 
toit  tous  de  perseverer  d'an  coeor  coostaot**)  au 
Seigoeor.  24.  Car  il  estoit  homme  de  bieo  et 
pleio  do  sainct  Esprit  et  de  Foy.  Et  graode  mol« 
titode  fot  adioiote  ao  Seigoeur.  25.  Puis  Baroabas 
s'eo  alla  k^^)  Tarse  pour  cercher  Saol.  28.  Bt 
qoaod  il  1'eut^^)  trouv^  il  rameoa^')  en  Aotioche. 


ao\  est  8umomitt^  61.  $$. 

»)  et  61.  M. 

s>)  pnis  donc  que  61.  $$. 

<•)  lors  54.  59.    sdonc  61.  $$. 

M)  8'sppsi8erent  61.  $$. 

•>)  waiA  54.  $$. 

M)  espars  61.  $$. 

Toppression  advenue  sous  K61.  61.  k  caused'£.  62*. 

annoncer  54.  $$. 

or  54.  $$. 

hommes  omt$  61.  $$. 
>i)  estans  61.  $$. 
»)  teUement  que  6L  $$. 
^)  ayant  creu  61.  $$. 
»♦)  dont  54  $8. 

s«)  k  raison  de  quoy  ils  61.  $$. 
^)  estant  arriyd  61.  $$. 
97)  ayant  54.  $8.    quand  il  fht  .  .  .  et  eut  48. 

8«)  TOU  61.  88. 

99)  d'une  fermet^  de  coeur  avec  le  S.  61.  88. 
*»)  en  61.  88. 
«»)  rayant  61.  88. 
«)  le  mena  62.  88. 
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Or^*)  advioi  qne  toat  Ytui  entier^^)  ile  converserent 
ayec^^  rBglise  et  enseigiiereDt  graod  peuple,  telle- 
ment  qa^en  Antioohe  lee  discipIeB  fnrent  premiere- 
ment  nommes  Ghrestiens.  27.  Et  en  ces  iours  \k 
•uryindrent  ^^)  ancans  Prophetee  de  leruealem  en 
Antioche.  28.  Bt  un  d^eux,  nomm^  Agabus,  se  leva^ 
'  et  signifia  par  r^sprit^^  grande  famine  devoir  ad- 
venir  par  tout  le  monde:  laquelle  de  fait^^  advint 
eoubz^*)  Claude  Ccsar.  29.  Et  lee  disciplee,  chacun 
eelon  son  povoir,  proposerent  eoYoyer^^)  aux  frerea 
qui  habitoyent  en  lud6e,  pour  leur  subvenir.  30.  Oe 
que  aufisi  ilz  feirent,  envoyans  aux  Preatree'^^)  par 
lee  maine  de  Barnabas  et  de  Saul.^') 

Ghapitre  XII. 

1.  Et  en  ee  mesme  temps  le  Roy  Herode  mit^) 
lee  mainB  ponr  affliger  anouns  de*)  I^Eglise.  2.  Bt 
oeoit  par  glaive  laqnee  frere  de  lehan.  S.  Et  to- 
yant  qne  cela  plaieoit  aux  loifz,  11')  B^adranQa  auBBi 
d'apprehender^)  Pierre.  Et  eetoyent  lee')  iours  dee 
PaioB  sanB  levain.  4  Et  qnand  il  I'ent  apprehende^) 
il  le  mit  en  priBon,  et  le  bailla  k  garder  a  quatre 
qnatemiera*)  de  GhBndarmee,  le  vonlant  aprefi  la 
feete  de  PaBqnee  livrer^  au  penple.  5.  Et*)  Pierre 
OBtoit  gard6  en  la  prieon.  MaiB  rBglise  sanB  ceeBe 
faieoit  oraiBon^  k  Dien  ponr  luy.  6.  Bt  comme 
Herode  le  deroit  presenter,  ceete  nuit  \k  Pierre 
dormoit  entre  denx  Oendarmee,  Ii6  de  deux  chainee, 
et  lee  Gardee  devant  rhuyB  gardoyent  la  prison. 

7.  £t  Yoicy  un  Ange'  dn  Seigneur  Burvint,  et  nne 
Inmi^re  reeplendit  en  rhabitacle,^^)  et  firappa  le 
eo8t6  de  Pierre,  et  PeBveilla,  dieant:  LeTO  toy  le- 
gierement.    Bt  lee  chainee  cheorent  de  bob  maina. 

8.  Adonc^^)  PAnge  luy  dit:  Ceintz  toy  et  chauBBC 


*»)  et  61.  u. 

**)  toute  rann^e  48.  ran  tt  entier  61.  62.  tout  ran  en- 
tier  62  ♦. 

«»)  en  61.  62.    ils  8'a88emblerent  ayec  62  *. 

^)  descendirent  61.  88, 

*0  qoe  gr-  f-  deyoit  61.  88, 

^)  aassi  61.  88. 

*»)  rempereur  CL  61.  62. 

^)  qaelftie  chose  pour  administrer  aux  fr.  61.  88.  (.  .  . 
pour  Babvemr  ...  62*. 

^O  Bnciens  61.  88. 

w)  Paul  62  •. 

^)  se  mit  k  affliger  61.  88, 

«)  de  ceux  de  61.  88. 

>)  feit  encore  d'a?antage  et  61.  S8. 

*)  d*empoigner  61.  88, 

6)  or  c'e8toit  4a  54.  88, 

*)  qaatraines  61.  88, 

^  produire  61.  88, 

*)  aind  54.  88. 

•J  prieres  61.  88, 
^^)  la  prison  61.  88. 
")  aa88i,48. 


tea  SandaleB.^')  Bt  il  le  feit  ainsi.^*)  Pnia  luy 
dit:  TrouBBc^^)  k  Pentour  ton  veBtement,  et  me  Buy. 
9.  Et  il  Bortit  et  le  auyviti  et  ne  eayoit^^  point  que 
ce  qui  ee  faieoit  par  TAn^e  fust  vrayi  maia^^)  cuyaoit 
veoir  quelque  ▼iBion.  10.  Bt  quand  ilz  enrent  paBB^ 
la  premiere  et  la  eeconde  Garde,  ilz  vindrent  k  la 
porte  de  fer  qui  mene  en  la  citd,  laquelle  B^ouvrit 
iL  eux  d'eIIemeBme.  Et  eortirent,  et  paBserent  nne 
rue,  et  incontinent  TAnge  ee  partit  de  luy.  11.  Pierre 
CBtant  revenu  ii  Boymeeme  dit:  le  eay  maintenant 
pour  vray  que  le  Beigneur  a  envoye  Bon  Ange,  et 
m*a  delivr^  de  la  main  d'Herode,  et  de  toute  Pat- 
tente  du  peuple  dee  Ini&.  12.  Et  en  ce  oonBide- 
rant^^  vint  en  la  maieon  de  Marie  mere  de  lehan 
Burnomm6^^)  MarC|  ot  eetoyent  pIuBieura  aBBembles 
et  faiBanB  oraiBona.  13.  Luy  ayant^*)  frapp^  k  rhuyB 
du  porche,  vint  nne  fille  nomm6e  Rhode  pour  cb- 
couter.  14.  Et*^)  quand  elle  recogneut^^)  la  voijt 
de  Pierre,  de  ioye  elle  n^onvrit  point  le  porche, 
maie'^)  B'en  coumt  dedane^*)  la  maieon  et  annon^a 
qne  Pierre  eetoit  devant  le  porche.  15.  Et'^)  ilz 
luy  dirent:  Tu  raBBOtcB.^')  Maia  elle  affermoit  qu'il 
estoit  ainei.  An*®)  contraire  ilz  diBoyent:  Ceat  eon 
Ange.  16.  Maie  Pierre  perBoveroit^^  k  frapper. 
Bt  qnand  ilz  eurent  ouvert,  ilz  le  veirent  et  fnrent 
estonnez.  17.  Bt  luy  leur  ayant  fait  Bigne  de  la 
main  qa'ilz  ae  teuBBent,^')  il  leur  raconta  comment 
le  Seignenr  Tavoit  mia  hora  de  la  prieon.  Et  dit: 
Annoncez  oee  choBCB  k  laquee  et  aux  freree.  Bt'*) 
Bortant  d'illec,'^)  8'en  alla  en  un  autre  lieu.  18.  Or*^) 
le  iour  venn  il  y .  eut  un  grand  trouble  entre  lee 
Gendarmee,  k  eavoir-mon'*)  qne  Pierre  eetoit  de- 
venu.  19.  Et  quand  Herode  rent'>)  demand^,  et 
ne  le  tronva*^)  point,  apres  inquieition  faite*^  dee 
GardcB,  il  oommanda  qu'ilz  fuBBcnt  emmenez.*^    Bt 

i>)  Booliers  61«  88, 

")  ce  qu'il  feit  61.  88, 

^*)  pren  ta  robbe  61.  u, 

^)  ne  Bcachant  61.  «t. 

w)  ains  61   62.. 

")  ayant  consider^  le  tout,  U  61.  88* 

^B)  qui  ha  sumom  48. 

>*)  et  quand  0  eut  61.  88. 

*^)  laqaelle  54.  88, 

^i)  cogneut  48.    ayant  recogneu  61.  88. 

>*)  ains  61.  62. 

"S  en  61.  88. 

»*)  qui  luy  d.  54.  88. 

s»)  es  folle  61.  »«. 

2«)  et  eux  disovent  61.  88, 

^)  continuoit  61.  88, 

SB)  fissent  silence  61.  88. 

«»)  puis  61.   88, 

»>)  de  \k  54.  88. 

*^)  mais  61.  88, 

•«)  pour  savoir  61.  88. 

98)  H.  rayant  54.  88. 

^)  trouyant  54.  88, 

^)  il  commanda  que  les  gardes  61.  S8. 

^)  menez  au  supplice  62*. 
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deseendit  de  Ind^  en  Cesardey  et  demonra  \k,^^ 

20.  Or  estoit  il  eemen**)  k  iaire  gnerre  contre  les 
Cyriens  et  Zidoniens.  Mais  iceux'*)  d'nn  acoord 
vindrent  k  Iny.  Bt  ayant  geign6  Blaste  qni  eatoit 
ch&mbellan  dn  Roy,  ilz  demanderent  paix/^)  pource 
qne  leur  contree  estoit  nourrie  des  pays^^)  dn  Roy. 

21.  Et  en  nn**)  iour  determin6  Herode  yestn  de 
rpbbe  royalle,  a^aseit  an  siege  iudicial  et  parle- 
mentoit  k  eux.^*)  22-  Et^^)  le  peiiple  s^escrioit: 
Toix  de  Dieu  et  uon  paa  d'homme.  23.  Et  incon- 
tinent  nn  Ange  du  Seigneur  le  frappa  pource  qu'il 
n'ayoit  paa  donn6  gloire  k  DieUi  et  fut  consumd^^) 
de  vermine  et  rendit  reeprit.  24.  Et^*)  la  ParoIIe 
dn  Seigneur  creui^^  et  se  multiplia,  25.  Et  Bar- 
nabaa  et  Paul  retonmerent^^)  apres  leur  administra- 
tion**)  accomplie  en  lemsalem,  et  prindrent^^  ayec 
eux  lehan  qui  eatoit  surnomm^  Marc. 

Ohapitre  XIII. 
1.  Or  il  y  ayoit  en  PEglise  qui  estoit  en  An- 
tioche  aucune  Prophetea  et  Doetenra,  etO  BarnabM, 
et  Simon  qui  estoit  appell^  Niger,  et  Lucius  Cyre- 
nien,  et  Manahen  qui  ayoit  est^  nourry  avec  le 
Roy  Herode,^  et  Saul.  2.  Et  enx  ministrana')  au 
iSeigneur  et  ieunansy  le  sainct  Esprit  dit:  Separez 
moy  Baraabas  et  Sanl,  ponr  roeuyre  auqnel  ie  les 
ay  appell6.  3.  Et*)  quand  ils  eurent  ienn^  et  pri6, 
jU^  mirent  les  mains  sur ,  enx  et  leur  donnerent 
^ng^^).  4.  Iceux  donc  enyoyez  du  sainct  Esprit 
«'en  allerent^)  k  Seleucie,  et  de  \k  nayi^^rent  en 
"Cjfte.  5.  Et  quand  ilz  furent  it  Balamis  ilz  annon- 
cerent  la  ParoUe  de  Dien  te  assemblees^  des  Inifz, 
et  ayoyent  aussi  lehan  pour  ministre^^)  6.  Et^)  en 
passtot  parmi  Plsle  iusqu'en  Paphe,  ilz  trouyerent^^ 


^^)  oii  11  Beioama  61.  s$, 
*^)  de  maavaise  ?olont^  contre  61.  62. 
gaerroyer  62  ♦. 

**i  ils  Tindrent  ete.  61.  m. 

^^)  appointement  61.  8$. 

«>)  de  ceUe  59.  ts. 

*^S  ao  48.    certaJn  tour  ordonne  61.  88. 

«>)  leor  feit  one  harangoe  61.  88. 

^)  dont  61.  88. 

**)  rong^  61.  88. 

*^)  maiB  61.  88. 

«^)  croisioit  et  se  multiplioit  48.  88. 

«»)  en  lerosalem  48.  54.    de  ler.  59.  88. 

*•)  charge  61.  88. 

*^)  iiyans  aossi  prins  61.  88. 


0  ascavoir  61.  88. 

>)  a  le  tetrarche  48.  61.  88. 

*)  eux  donc  serranB  en  lenr  ministere  61.  88. 


en  coorage  de 


*)  apres  ayoir  59.  w. 

^)  et  les  laisserent  allef 

*)  descendirent  en  61.  88. 

^)  sTnagognes  54.  88. 

•)  lude  61.  88. 

*)  puiB  ayant  traYers^  61.  88. 

^*)  rencontrerent  61.  62. 


\y  61.  88. 

les  enToyerent  61.  88. 


nn  enchanteur,  fiauz  prophete,  Inif,  qui  ayoit  nom 
Bariesn:  7.  lequel  estoit  ayec  le  Proconaul  Serge 
Paul,  hotnme  prudent*  Cestuy  ayant^^)  fiait  appeller 
Bamabas  et  Saul  desiroit  d*ouyr  la  Parolle  de  Dieu. 
8.  Mais  El^maa^*)  enchanteur  leur  resistoit  (car  son 
nom  est  ainsi  interpre(6^^)  cerchant^^)  diYertir'^  le. 
Proconsul  de  la  Foy  9.  Mais  Saul,  qui  est  aussi 
appell6  Paul,  estant  remply  du  sainct  Espriti  regar- 
dant^^)  k  luy  dit:  10.  O  plein  de  toute  fraude  et 
de  toute  fallace,^^)  filz  du  Diable,  ennemy  de  toute 
iustice,  tu  ne  cesse^^)  de  renyerser  les  yoyes  dn 
Seigneur  qui  sont  droites.  11.  Et^*)  maintenant 
yoicy  la  main  du  Seigneur  sur  toy,  et  seraa  ayeugle 
sans  yeoir  le  Soleil  iusqu^ii  nn'®)  temps.  Etinoon- 
tinent  chent*')  sur  luy  obscnrit^  et  tenebres,  et 
tournoyant  .cerohoifc  qui  le  conduyroit  par  la  main. 

12.  Adonc  le  Proeonsul,  voyant  ce  qui  estoit  adyena, 
creut,  s^eemeryeillant*^)  de  la  doctrine  du  Seigneor. 

13.  Et  quaod  Paul  et  ceux  qui  estoyent  ayec  Iny 
furent  partia^*)  de  Paphe,  ilz  yindrent  k  Perge  en**) 
Pamphilie.  Lora^^)  lehan  se  partit  d^eux^^)  et  ro- 
tonrna^^  en  lerusalem.  14.  fit  iceuz  ayant  pass^ 
par  Perge,^^)  vindrent  en  Antioohe'*)  qui  eat  en 
Piside.  £t'<>)  estans  entrez  en  rAsseml)!^*^)  anx 
iours'*)  du  Sabbat,  ilz  s'assirent.  15.  £t**)  aprea 
la  le^n^^)  de  la  Loy  et  des  Prophetes,  les  prin- 
cipaux  de  la  Synagogue  enyoyerent  k^^)  eux,  disans: 
Hommes  freres,  8'il  y  a  en  yous  quelque  parolle 
d'exhortation  pour  le  peuple,  dites-la.  16.  £t**) 
Paul  se  leya  et  faisant  signe*de  la  main  qn'on  feit 
ailence,  dit:  Hommes  Israelites,  et'^)  qui  oraignez 
Dieu,  oyez.    17.  Le  Diea  de  ce  peuple'^)  a  eleu 


88. 


")  apres  aroir  48. 

'>)  Cest  a  dire  61. 

»•)  expos^  61.  88. 

'«)  taschant  61.  62. 

^^S  de  destonmer  61.  88. 

>«)  ayant  les  yenx  ficheE  sor  Iny  61.  88.  * 

»)  caateUe  61.  88. 

»)  ne  ceaseras  tu  point  54.  88, 

»»)  pooroe  61.  88. 

»»^  certain  61.  w. 

>^)  cheorent  61.  88. 

«)  estonn^  61.  88. 

w)  departis  62  ♦. 

«*)  viUe  de  61.  88. 

26)  adonc  61.  88. 

»)  8*e8tant  departi  4'aTec  61.  88. 

>»)  retoumant  54.  59. 

<•)  passans  ontre  de  P.  54.  59.    departans  de  P.  6L  #«. 

>•)  de  Pisidie  62  *. 

>«)  otL  54.  59.    Ut  oii  61.  88. 

*0  la  synagogae  54.  88. 

»)  an  ioar  des  S.  59.  61.  62.    du  S.  62  *. 

^)  adonc  61.  88. 

»«)  lectare  61.  88. 

»)  Yera  61.  88. 

»•)  lora  54.  88. 

^^)  et  Toas  61.  88. 

")  dlwael  61.  w. 
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noE  peresy  et  a  eelevd*^  ee  peaple  da  tempe  qa'ils 
^oyent  habitans^*)  eo  la  tenre  d'Egypte,  et  les 
amena*^)  hon  d'ieelle  en  haat  brae,^')  18.  Et  a 
Boaffert  lears  mears  an  deeert  enyiron  16  tempe  de 
qaarante  ans.  10.  Et*')  ayant  destrait  sept  nattons 
en  la  terre  de  Oanaan,  il  lenr  a  difltribud  lear  terre 
pour^*)  heritage.  20.  Et  apres  oeh,  environ  qaatre 
oene  oinquante  anB,  il  lear  donna  des  Ingee  iasqa^ii 
Bamael  le  Prophete.  21.  Adono^*)  ilz  demanderent 
nn  Roy,  et  Dien  lear  donna  Baal  filB  de  Ois,  homme 
de  la  lignde  de  Ben*iamin,  reepaoe**)  de  qnarante 
ans.  22.  Et  qnand  il  fnt^^  06t6  il  leur  snsoita 
David  poar  Rov,  daqael  aaasi  il  donna*^)  teemoi- 
gnage,  et  dit :  ray  troav6  David  filz  de  lesai,  homme 
aelon   mon   euenr,   leqael   fera   tout   tdon   vonloir. 

23.  De  la  eemenoe  de  oeetny*^  Dieu,  sielon  sa  pro- 
meeee,   a   amen6'*)  A  Israel   le  saoveur^^)   leeas. 

24.  lehan  ayant'^)  paravant  preeeh^  le  mpteeme 
de  repentanoe  k  I^ael,  devaot  eon'*)  advenement. 

25.  Et  quand  lehan  parfaisoit  eon  oonrs**)  il  disoit: 
Qoi  m'eetimefl'*)  voue  eetre?  le  ne  soie  point  cestay- 
la^  mais^^  il  en  vient  un  apres  moy  duqnel  ie  ne 
sais  point  digoe  de  deslier  le  soulier  des^^)  pieds. 

26.  Uommes  ireres,  enfans  dn  genre^^)  d'Abraham, 
et  cenx  qui  entre  vous  craignent  Dieu,  la  Parolle 
de  ce  salut  voue  est  envoy^.  27.  Oar  ceux^*)  qui 
habitoyent  en  lerusalem,  et  leurs  Goaverneurs,  ne 
le  oognoissans  point,*<^)  et^^)  les  Parolles  des  Pro- 
phetes  (lesquelles*^  se  lisent  par  chacon  Sabbat) 
en  le  oondamnant  les  ont  aooompliiBs«  28.  Bt  oom- 
bien  quMls  ne  tronvassent  en  Iny  aucune  cause  de 
mort,  ils  ont  requis  Pilate  qa'il  le  mit  k  mort. 
29.  Et  apres  avoir  aecomply  toutes  les  ohoses  qai 
estoyent  esorites  de  luy,  ik  rosterent*')  du  bois  et 


3.) 
40) 

*0 

") 
«) 
•») 

••) 
•*) 

») 
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liaiiss^  61.  M. 

demeorojent  61.  ss, 

feh  sortfar  61.  88. 

d^on  bras  esler^  61.  m. 

poii  61.  $8, 

en  61.  «f. 

pnis  apres  61.  88. 

ainsi  passerent  61.  88. 

Teut  59. 

rendit  61.  62. 

dlcelny  54.  88. 

vaadU  61.  88. 

le  8.  k  Isr.  ascaToir  62  *. 

?pre8  ane  I.  eat  6L  88. 
ad?.  d'icelay  61.  88. 
acbeToit  sa  coorse  61.  88. 
me  penses  61.  88. 
mais  Tojci  61.  88. 
de  808  54.  61.  88. 
de  la  race  61.  88. 
lea  ]iabitan8  de  61.  $8. 

ne  Tayans  point  cognn  6L  88.    ignoran8  ceatiiy  48. 
ne  54.  59.    ont  mesmea,  en  le  c.  accompL  Ie8  parol- 

.  61.  88. 

qni  61.  88. 

on  Ta  08t^  et  mi8  £12*. 


le  mirent  en  an  sepnlcre.  30.  Mais  Dien  Ta  res- 
suseit^  des  mortz  31.  et  a  est^  ven  par  plusieors 
iours  de  oeax  qui  estoyent  montes  enaemble  avee 
luy  de  Galilte  en  lerosalemy  lesquels  sont  aes  tes^ 
moings  envers  le  people.  32.  £t  nooa^^)  vous  anr 
nonQOne   que^')  promesse   qui  a   est^   fidte  k  noi 

Kiresy  88.  Diea  Pa  acoomplie  h  nous^^)  leurs  en- 
ns,  en  ressuscitant*^)  lesus,  comme  aussi  il  est 
escrit  au  seeond  Pseanme:  Tu  es  mon  Fils,  ie  t'ay 
auioard'hay  engendr^.  84  Or  qa'il  Payt**)  ressos^ 
cit^  des  morts  pour  ne  plus  devoir®*)  retourner  li 
corroption^®),  il  a  dit  ainsi:  le  vous  bailleray'^^)  les 
ohoses  saineteo  et  fideles  de  David.  35.  Et  pource 
il  dit  auesi  en  autre''')  part:  Tu  ne  permettras  point 

}ae  ton  Sainct  voye^*)  oorruption.  86.''*)  Certes 
>avid,  apres  avoir  servy  ii^^)  son  temps,  selon^*)  le 
eonseil  de  Dieu  a  dormy,^^)  et  a  est6  mis  aveo  ses 
peresi  et  a  ven^*)  eorruption.  37.  Mais  eeluy  qae 
Dieu  a  ressusoit6,  n'a  point  ven^')  corruption. 
88.  Parquov,  hommes  freres,  il  voas  soit  notoire 
que  par  iceluy  il  vens  est  aanoBS^  la  remission  des 
peehez.''^)  Bt  de  tont  oe  deqooy  n^aves  peo  estre 
laatifies  par''*)  la  Loy  de  Moyse,  39.  quioonqae 
oroit  est  iastifi6  par  Inj.^^)  40.  R^^des  donc 
qu'il  ne  vous  advienne  oe  qui  est  dit  es  Prophetee: 
41.  Yoyea  mespriseurs  et  vous  esmerveilles,  et  eoyez 
esvanouiz,  car  ie  fay  une  oeuvre  en  vos  ionrs*^)*^) 
qoe  vous  ne  croiriez*')  point  si  aucuo  le  vous  ra- 
eontoit.  4S.  Et  les  luifz  se  partans^^)  de  rassemb- 
1^/')  les  Gentilz  les  prioyent  qn'au  Sabbat  ensuy- 
vant^^)  ils  leur  annonQassent^^  oes  parolles.  48.  Et 
quand  la  eongregation**)  fbt  departie,  plusienrs  des 
luift  et  des  estrangiers^')  servans  k  Dien,  suyvirent 

««)  aossi  61.  88. 

**)  qoe  qoant  a  61.  88. 

M)  qui  sommea  61.  88. 

•n  8Q8dtant  54.  59.  ayant  res^oscit^  61.  62.  ayant  sos- 
dt^  62*. 

•^)  et  poor  mon8trer  qall  Pa  61.  88. 

••)  dcYoir  omi8  54.  88. 

^•)  au  sepolcre  62*. 

^)  donneray  lee  aainctetei  de  D.  as^eoreea  61.  88. 

^)  nn  aatre  endroit  61.  88. 

^)  sente  61.  88. 

'*)  car  6L  88. 

")  en  62*. 

^  par  6L  62.    aa  conseil  62*. 

^  a  est^  endormi  54.  59.    a^est  endormi  61.  8f. 

^)  peches  et  .  .  .  .  Moyse.  Qoiconqae  48.  54.  50. 

^)  en  61.  62. 

*^S  par  lay  omi8  61.  88. 

•m  T08tre  temps  61.  88. 

••)  one  oeaTre,  di-ie»  61.  88. 

•>)  croirei  ....  raconte  61.  88. 

^)  qoand  lee  I.  se  partirent  48.  pais  eatans  parti8  de  la 
8.  dea  Iai&  62*. 

M)  la  flynagofoe  61. 

M)  entre  deax  61.  62. 

n  parla88ent  48. 

••)  raasemblte  61.  88. 

••)  proeelytea  61.  88. 
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Paal  et  Baniabat,  leaquels  par  paroUea*^)  lee  en- 
hortoveni*^^  de  peraeverer  en  la  graoe  de  Diea. 
44.  Et  aa  loar  da  Sabbat  enBayvant  presqne  toate 
la  ville  sWembla  poar  oair  la  Parolle  de  Diea. 

46.  Mais  les  laifz,  voyans  la  maltitade,*')  farent 
rempliz  d*envie  et  eontredisoyent  anx  ehoaes*')  que 
Paal  disoit,  oontrarians  et  blaaphemans.  46.  Adpno 
Panl  et  Bamabasy  ayant  prine  hardieese,  dirent:  II 
eatoit  neeeBsaire*^)  premierement  de  voue  annonoer*^ 
la  ParoUe  de  DieOi  maia  puis  que  voas  ia  reiettes,*^ 
et  que  vous  voas  iogez*^  indignes  de  la  vie  eter- 
nelle,  voioy  nons  nons  retirons*^  vers  les  GhentiLs. 

47.  Oar  le  Seignenr  le  nons  a  eommandd  ainai, 
disant:  le  t*ay  mis**)  ponr  estre**)  la  lumiere  des 
Gentilz,  ll  fin  que  tn  sois^^^^)  salut  iasqa'au  bout 
de  la  terre.  48.  Et  les  G^ntihE,  oyans  cela,  s*es- 
ionyrent,  et  glorifioyent  la  Parolle  du  Seigneor,  et 
tons  oeux  qui  estoyent  ordonnez  ik  la  vie  etemelle 
creurent.  49.  Anssi^^^)  la  Parolle  du  Seigneur  s^es- 
pandoit  par  toute  la  oontrde.  60.  Et^<>')  les  loifis 
esmeurent^^*)  ancunes  femmes  devotes  et  honnestesi 
et  les  prinoipaux  de  la  ville,  et  esmearent  pereeou- 
tion  oontre  Paul  et  Barnabas,  et  les  ietterent  hors 
de  leurs  quartiers.  61.  Mais  ils  secouerent  la  pou^ 
dre  de  leurs  piedz  contre  eux  et  vindrent  en  leonie. 
62.  Et  les  disciples  estoyent  rempliz  de  ioye  et  du 
sainct  Esprit 

Ghapitre  XIY. 
1.  Et^)  advint  en  loonie  qa*ilz  entrerent  en* 
semUe  en  la  eongregation*)  des  luifzy  et  parlerent 
en  telle  manieroy  qne  grande  moltitude  de  luifz  et 
de  Grecz  creut.*)  2.  liais  les  loifis  qui  estoyent 
inoredules^)  esmeurent  et  oorrompirenf)  les  oourages 
des  Gentilz  oontre  les  freres.  3.  Et  par  ainsi^)  ilz 
y  demourerent^  long  temps,  se  portans  hardiment 
en  nostre  Seignenr,  qui  rendoit  tesmoignage  h  la 


*o)  en  parlant  k  eox  61.  $8. 
»»)  exhortoyent  61.  62. 
•>)  let  troupes  61.  $$. 
•>)  k  oe  61.  88. 
M)  11  Toas  £Bdoit  ete.  54.  8$. 
•»)  debontez  61.  88. 
**)  V0118  mesmes  61.  88. 
"^  toumons  61.  88, 
*•)  ordonn^  61.  88. 
**)  estre  (mi8  61.  62. 
»«>)  en  sshit  61.  62. 
101)  ainsi  54.  88, 
i<«)  mais  61.  88. 
»0»)  indterent  61.  88. 

')  or  11  61.  88. 

*)  synagogae  54.  8$. 

•)  crearent  62*. 

^)  rebelles  61.  88. 

^)  indairent  h  nud  61.  88. 

^)  ainsi  donc  61.  88. 

7)  assez  61.  88. 


Parolle  de  sa  grace,  donnant  que  signes  et  mer- 
Teilles  se  feissent  par  leurs  mains.  4.  Et^)  la  mul- 
titude  de  la  ville  fut  diviste:*)  dont^^)  aucuns  Osto- 
yent  aTOC^^)  les  luifs  et  les  autres  areo  les  Apostrea. 
5.  Mais^')  les  Gentilz  et  luifz  areo  leurs  Gouver- 
nenrs  s'estans  esleves^*)  pour  leur  faire  outrage  et 
les  lapider,  6.  la  ehose  entendue  ilz  s^enfuirent^^) 
k  Lystre  et  Derbe,  Tilles  de  Lyoaoniey  et  en  la 
contr^e^')  k  rentour»  et  \k  estoyent  annonQana 
rEvangile.  7«  Et^*)  un  homme  de  Lystre  impotent 
des  piedz  estoitassis,  8.  boiteux  dez  le  yentre  de 
sa  meroy  lequel  iamais  n'ayoit  ohemin^.  9.  Iceluy 
ooit  Paul  parler.  Lequel  le  regardant|^^)  et  TOyant 
qu'il  aToit  Fot  d*estre  guary.  dit  ll  haute  Toix: 
10.  LcTe  toy  droit  sur  tes  piedz.  Lors^')  il  saillit 
et  ebemina.^*)  11.  Et  quand  le  peuple  Tcit'^)  ce 
que  Paul  aToit  fait,  ilz  esleverent  leur  Toix,  disans 
en  langue  Lyoaonique:  Dieux'^)  faitz  semblablea 
aox  hommes  sont  desoenduz  <i")  nous.  12.  Et  ap- 
peloyent  Barnabas  lopiter,  et  P^ul  Mercure  pouroe 
qu'il  portoit  la  parolle.  13.  Aussi  le  Sacrificatear 
de  lupiter,  qui  estoit  devant  leur  Tille,  amenant**) 
des  taureanx  et  eonronnes'^)  doTant'^)  les  portea. 
aTcc  le'*)  penple  Touloit  saerifier.  14.  Mais  qnana 
les  Apostres,  Barnabas  et  Paul,  eurent  entendu 
oehi,  ilz  desoirerent  leurs  Testemens  et  saillirent  au 
milieu  de  la  trouppe,  eriansi  15«  et  disans:  Hommes, 
ponrqooy  £aites  tous  oes.choses?  Nous  sommea 
aussi  hommes,  subietz  aux*^  mesmes  passions*®) 
que  TOUSt  tous  annongans  que  de  telles  choses 
Ttfines  Tous  tous  oonT.ertissiez  au  Dien  TiTant,  qai 
a  fait  le.eiel  et  la  terre»  la  mer  et  toutes  les  chosea 
qui  y  sonc  16.  Lequel  es  temps  passez  a  laiss^^*) 
tous  les  Gentilz  cheminer  en  lenrs  yoyes.  17.  Non* 
obstaot  quMI  ne  s'e8t  point  laiss^  sans  tesmoignage, 
en  nous'®)  bien  faisant  et  nous  donnant  pluyes  du 


«)  mais  61.  88. 

»)  partie  en  deax  61.  88. 

^^)  et  les  ans  61.  88. 

»i)  d'a?ec  ....  d'aTe€  61.  88. 

11)  mais  qaand  fat  fsdt  effort  48.    parquoy  61.  ss. 

^)  s*esmoaYans  61.  88. 

^*)  aax  yilles  de  L.  ascaToir  L.  et  D.  61.  88» 

^3)  aax  quartiers  d*al.  61.  88. 

»•)  or  61.  88. 

^7)  ayuit  fich^  les  yeux  sar  lay  61.  88. 

")  et  iceluy  61.  88, 

»9)  cheminoit  48. 

20)  les  troupes  ayans  tou  61.  88. 

^>)  les  d.  B^esians  fttits  61.  88. 

**)  yers  61.  88. 

'3)  ayant  amen^  61.  88. 

s«)  couronnez  61.  88. 

«»)  iusques  a  Tentree  de  la  p.  61.  S8. 

<«)  la  foule  61.  89-. 
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eieiy  et  saieoDB  fertilee,  et  rempliaeant  ik»  oiieare 
de  Tiande  et  de  ioye.  18.  Et  en  disant  ees  ehoeesi 
k  peine  appaiserent  ilz  le  penple'^)  qo'il  ne  leur 
aaorifiast.  19.  Mais*^  aQOuce  luifa  eurvindrent 
d^Antioohe  et  loooie,  lesquela  gaignerent  le  peuple, 
et  ayane  Iapid6  Paul,  ilz  le  trainerent  hors  la  yille, 
ouidaos  qu*il  fust  mort.  20.  Et**)  lea  diseiples 
estans  aBeembles  k  rentoor  de  luji  il  se  leva  et 
entra  en  la  yille.  Bt  le  lendemain  e^en  alla  ayeo 
Barnabaa  en  Derbe.  21.  Et  aprea  qu'ila  eurent 
annoned  PETangile  en  este  yille  U,  et  eneeign^ 
plueieurs^  ilz  retournerent  &  Lystre,  en  loonie  et 
en  AntioehOt  22.  oonfermans  lee  oouragea  des  die* 
oiplee,  et  lee  enhortaos**)  de  persoTerer*^  en  la 
Foy,  et'*)  que  par  plusieure  tribolationa*'^  il  nooe 
faot  entrer  ao  Royaome  de  Dieo.  ^.  Et'^  qoand 
ila  leor  eorent  ordonn6  dee  Preetree  par  ohaoone 
EglisOi  et  eurent  pri6  ayeo  ieuBneSi  ilz  les  reoom- 
manderent  ao  Seigneur  auqoel  ilz  ayoyent  oreu. 
24.  Et  a^ant  pass^  par'*)  PiBidie  ilz  Tindrent  en 
Famphyhe.  25.  Et  quand  ilz  eurent  annonc^**)  la 
Farolle  k*^)  Perge,  ilz  descendirent  en  Attalie. 
26.  Et  de  \k  navigerent  en  Antioohe,  d'ot*^)  ilz 
aToyent  eet6  reoommandez  k  la  graoe  de  Dieu  pour 
roeuTre  qu'ilz  aToyent  aocomply.  27.  Et  quand  ilz 
fnrent  Tonuz  et  eurent  aBsembl^  rEgliBOy  ilz  racon* 
terent  toutee  lee  ohoBOB  que  Dieu  aToit  fait  avec^") 
enx,  et  qu'il  aToit  ouTort  aux  Oentilz  Phuye  de  la 
Foy.  28.  Et  demourerent  11  longtempe  aToc  lee 
diseiplee. 

Ghapitre  XV. 
1.  Et^)  aucune  qui  eetoyent  doBoenduz  de  lud^ 
eneeignoyent  lee  frereB,  disanB:  Si  toub  n^OBteB  eir- 
oonoonciz  eelon  la  maniere  de  MoyBO,  voub  ne  povez 
eetre  eauvez.  2.  Et*)  grande  eedition  et  dieputation 
eetant  Burvenue  k  Paul  et  Barnabas  k  rencontre 
d'eQz,  on  ordonna  qoe  Paol  et  BamabaB  et  aocooB*) 

>i)  les  troapes,  qa^elles  etc.  61.  88, 

«)  adonc  61.  w. 

^)  mais  61.  88. 

"^)  exhortans  59.  61.  62. 

u)  demearer  61.  88. 

8«)  et  disans  61.  88. 

•')  oppressions  61.  88. 

^)  et  apres  lear  a?oir  ....  ayans  pri^  54.  59.  et  apres 
qoe  par  radyiB  des  assemblees  ils  earenf  cre^  des  Andens  .... 
i^Tans  pri6  61.  88. 

^X  et  qaand  iiz  earent  pass^  P.  48.  par  toute  P.  54.  59. 
pois  ayans  trayers^  P.  61.  88. 

«•)  parW  48. 

*»)  en  61.  88. 

*«)  dont  61.  62. 

*3)  par  61.  88. 

0  or  59.  88. 

^)  et  apres  ....  sarvenae  48.    et  gr.  debat  et  dispate 

G1.   88. 

*)  qaelqaes  61.  88, 


aotrea  d^entre  eox  monteroyeot  en  leroealem  aox^) 
Apoatree  et  AncienB^)  poor  ooBte  qoeetion.  3.  loeox 
donc  oonduitz*)  par  rEgliee  paBBorent^  par  Phenioe 
et  Samarie,  repitanB^)  la  oonvereion  dee  Gentilz:  et 
donnoyent^)  grande  ioye  k  tooe  lee  freree.  4.  Or^^) 
qoand  ilz  furent  venuz  en  leruBalem,  ilz  furent 
reoeoB  de  FEgliBO  et  dee  ApoBtree  et  dee  AncieuB,^ 
et  annoncerent  tootee  lee  ohoBee  qoe  Dieo  avoit 
fdtee  aveo  eox.  5.  Et^^)  aooouB  de  la  Boote  dee 
PhariBienB  qui  avoyent  oreu  eo  leverent,  diflanB, 
qu'il  lee  falloit  oirconcir  et  leur  oommander  de 
garder  la  Loy  de  Moyee.  6.  Adono  lee  ApoBtres  et 
loB  Anoiene^)  B^aBBomblerent  pour  oouBiderer^*)  de 
eoBt  affaire.  7.  Et  oomme  grande  dispotation  bo 
faiBoit,^*)  Pierre  se  leva»  et  leur  dit:  Hommee  freree, 
vouB  Bavez  que  dez  lea^*)  anoiene  ioure  Dieu  a  or- 
donn^^^)  entre  nooe  qoe  lee  Oeotilz  ooieBont  par 
ma  booehe  la  Parolle  de  TEvangile  et  oreuBBent. 
8.  £t  Dieo  qoi  oognoit  lee  ooeorB  leor  en  \h  baill6^^) 
toBmoignaiire)  leor  donnant  le  sainct  Eaprit  comme 
k  nooB,  9.  et  n'a  rien^'0  fait  de  differenoe  entre 
nooB  et  eoxi  porifiant^*)  leora  ooeors  par  Foy. 
10.  Ifaintenant  dono  poorqooy  tentez  vooe  Dieo, 
pour^*)  mettre  le'^)  ioug  eur  lee  oolz*^)  dee  die- 
oiplee,  lequel  noz  peres,  ne  noue,  ii'avonB  peu 
porter?  11.  Mais*^)  noua  oroyone  que  seronB  eauvez 
par  la  graoe  du  Seigneur  Iobub  ChriBt,  oomme 
eux.^*)  12.  Lore  toute  la  multitude  ee  teut|  et  ee- 
eoutoyent  Bamabaa  et  Paul  raoontana  quelz  Bignee 
et  merveilloB  Dieo  avoit  fiait  par  eux  entre  lea 
Gtontilz.  13.  Et  apres  qu'ilz  se  furent  teuz,  laques 
reapondit  dieant:  Hommes  fireres,  oyez  moy.  14.  Si- 
meon  a  raoont^  oomment  premierement  Dieu  a  vi- 
eit^,  pour'^)  reoevoir  des  Oentilzy  on  people  en*^) 
soo  Nom,  15.  et  &  oela  eonoordent^*)  les  parolles 
des  ProphetoB,  aiuBi  qo'il  est  esorit:     16.  Apres  oes 


:! 


88. 


yers  les  61.  88. 

prestres  54.  59. 
*)  envoyez  de  par  61.  88. 
^  traTerserent  61.  88. 
^)  racontans  61.  88. 
*)  faisoyent  48.    donnerent  61 
^^)  pais  estans  arrivez  61.  88, 
")  mais  61.  88. 
»«)  regarder  k  61.  88. 
^3)  et  apres  grande  dispate  61.  88, 
^*)  iong  temps  61.  88. 
")  elea  61.  »«. 
J«)  renda  61.  88. 
")  point  61.  88. 
10)  ayant  paiifi^  88. 
»)  k  54.  59. 
«0)  an  61.  88. 
»)  le  col  61.  88. 
")  ains  61.  88, 
^)  aassi  61.  88. 

^)  les  G.  poar  en  prendre  61.  88. 
»)  k  54.  59.  62  ♦. 
^^)  s^accordent  54.  88. 
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oho86B*^  16  retourneraj  et  r^edifieray  le  tabemaole 
de  Darid  qm  est  ohea,  et  repareray'*)  sea  roines 
et  le  redroMeray,  17.  afin  que  lee'*)  residuz  des 
hommee  requierent  le  Seigoeur,  et  toue  les  Qentilz 
eur  leeqaelz  est  inToqu6  mon  Nom,  dit  le  Seigneur 
qui  fiiit  toutes  oee  ohosee.  18.  Dei*^')  le  oommen- 
oement  Dieu  oognoit  toutes  eee  oeuyree.  19.  Pour 
laquelle  ohose*^)  ie  enie  d^adrie  qu'il'')  ne  faut 
point  troubler  oeux  qui  des  Oentilz  ee  oonvertissent 
k  Dieu:  20.  mais  il  leur  faut  eaorire'*)  qu'ilz  8'ab- 
stiennent  dee  souilluree  des  idoloB,*^)  et  de  paillar- 
dieOi  et  de  ohoee  eetouff^e  de  dedans.  21.  Car 
Moyee  dez'^  lee  temps  anoiens  en  a  quelouns'*) 
en  ehaoune*M  rille  qui  le  preeohent  es  Congrega- 
tione,'^)  ot  il  est  leu  par  ohaoun  Sabbat.  22.  Lore 
pleut  aux  Apo8tree  et  aux  Anoiens')  aveo  toute 
rEglise  d'enyoyer  hommee'*)  eleoz  d'entre  eux  en 
Antioohe  aveo  Paul  et  Barnabae,  k  eayoir  ludae 
qui  ayoit  surnom^^)  Barsabaa,  et  SiUs,  hommee 
prinoipaux  entre  lee  freree,  23.  esoriyane  par  leurd 
maina*^)  oe  qui  a^eneuit:  Lee  Apostree,  et  lee  An* 
oienB^)  et  les  Creree,  aux  fireres  qui  eoQt  des  Gentilz, 
en  Antioohe  et  en  Syrie,  et  eo  Oilioe,  salut. 
24.  Pouroey  qu^ayone  ouv**)  qu^auoune  partiz  de*') 
none  voub  ont  troubl6  dauoune^^)  propoz,  subver- 
tiesauB*'^)  voz  ames»  et^^)  vous  oommandans  d^eetre 
oiroonoiz,  et  garder  la  Lo^,  ausquelz  n'en  avions 
point  donn^  oharge,  26.  il  none  a  est^  advis/^) 
eetans  aesemblez  d'un  aooord,  de  voue  envoyer  dee 
hommee^")  qu'ayon8  eloQy  aveo  noz  tresohere  Bar^ 
nabae  et  Paul,  26.  hommee  qui  ont  abandonn^ 
leure  viea  pour  le  Nom  de  noetre  Seiffneur  leaue 
Ohriet.  27.  Noue  avons  dono  enyoy6  ludae  et  Silae, 
leeqoelz  aoeai  vone  raoonteront  eoxmeemee^*)  par 
parollee'^)  lee  meemee  ohoeee.*^)    28.  Oar  il  a  sembld 

•^)  ced  61.  $$. 

>»)  reedifienty  61.  $$. 

*»)  le  .  .  .  requiere  61.  $$. 

*^S  de  tout  temps  61.  $$, 

•»)  parquoy  61.  $$, 

*^)  de  ne  fiMcher  ceuz  des  Q.  qui  61.  m. 

*>)  mander  59.    maiB  de  leur  escrire  61.  tf. 

^)  images  48. 

M)  d^andeimet^  61.  $$. 

>*)  aacans  48.  quelques  ons  54.  59.  a  des  gens  par  61.  $$. 

'^)  par  chaqoe  61.  $$. 

^)  synagogues  54  .  .  .  toq  qa^es  S.  61.  $$. 

**)  gens  61.  $$. 

^)  somomm^  59.  62  *.    qui  estoit  $.  61.  62. 

*^)  en  escrlTant  par  eox  61.  $$. 

*>)  nouB  avons  entendn  61.  $$. 

^  d'entre  61.  $$. 

^)  par  aocans  54.  $$. 

^)  renversanB  61.  $$. 

*^  en  61.  $$. 

47)  noQg  a?on8  est^  d^adfis  54.  $$. 

^)  personnages  61.  $$. 

^)  eax  mesmes  oww  61.  $$. 

M)  de  booche  61.  $$. 

")  le  me«me  61.  $$. 


bon  au  eainot  E^prit  et  k  noue  de  ne  mettre  plua 
auoune  oharge  enr  voua  que  oea  ohoees  neoeeeairea: 
29.  o*eat  que  vpue  voue  abateniez  dee  ohosee  saori- 
£608  aux  idolea,*!)  et  de  aang^  et  de  ohose  estouffdOi 
et  de  paillardiae.  Desquellea  ohosea  ei  voue  voua 
engardez,  voua  ferez  bien.  Bien  voue  soit  30.  loeux 
dono  envoyez*')  vindrent  en  Autioohe,  et  ayana 
aseemble  les  gene*')  ilz  baillerenl  lee  lettree.  31.  Et 
quand  ilz  lee  eurenf^*)  leuee  ilz  furent  resiouiz  de 
la  oonaolation.  32.  ludae  aueai*')  et  Silae,  oomme 
ainei  eoii^*)  qu'ilz  fnseent  Prophetea,  oonsolerent'^ 
les  freree  par  mainte'^)  parolle  et  les  conferulerent. 
33.  Et  quand  ile  enrent  Ik  demour^**)  quelque  ea- 
paoe  de  temps,  ilz  furent  renvoyez  en  paix  par  lee 
freres  aux<^^)  Apoatree.  34.  Toutee  foie  il  aembla 
bon  jt  Silaa  de  demourer  Ik,  85.  Ec  Paul  et  Bar- 
nabas  demourerent  en  Antioohoy  enseignans  et  an- 
nouQans  ausai^^)  aveo  plusieura  autrea  la  ParoUe  dn 
Seigneur;  36.  Et^*)  auouns  ioura  apres  Paul  dit  k 
Barnabas :  Retournone  et  yieitons  maintenant^*)  noz 
freree,  par  toutes  les  villes  esquelles  nons  avons 
annono6  la  Parolle  dn  Seigneur/*)  oomment  ilz 
se  maintiennent^^).  37.  Et  Barnabas  oonseilloit  de 
prendre  aussi*^)  lehan  qui  avoit  surnom^^)  Marc 
38.  Mais  Paul  n^estoit  point  d'opinion^^)  que  oeluy^*) 
qui  s'estoit  retir^  arriere''^)  d^eux  de^^)  Pamphylie, 
et  n'estoit  point  all6  aveo  enx  &  roeuvre,^*)  leor 
fust  adioint.  39.  Et  y  eut  telle  oontention^')  entre 
eux,  qu'ilz  se  partirent^^)  Tun  de  rautre,  et  que 
Barnabas,  prenant  Maro,  navigea  en  Cypre.  40.  £t 
Paul  eleuf^^  Silas:  et  apres  que^^)  par  les  freres 
fut  recommand^  k  la  graoe  de  Die0|  il  8'en  alla. 
41.  Et  Oheminoit''^)  par  Syrie  et  Oilioe,  oonfermant 
les  Eglises. 

^*)  ayans  prios  cong^  61.  $$. 

^9)  la  conmagnie  54.  $$. 

M)  lesqaeues  estans  61.  $$. 

M)  parelllement  61.  ^. 

^\  rast  54.  59.    lesquels  estoyent  aussi  61.  $$. 

»')  exhorterent  59.  $$. 

^)  beaacoup  de  54.  59.    plusieurs  61.  $$. 

")  la  61.  $$. 

•0  Ters  les  61.  $$. 

•^)  aossi  omis  61.  $$. 

•*)  qnelques  61.  $$. 

«»)  maintenant  omi$  61.  $$. 

**)  poor  Teoir.  54.  $$. 

^)  portent  61.  $$: 

*«)  avec  eux  61.  $$. 

*^)  aa'on  appeloit  61.  $$. 

^)  u  ne  sembloit  pas  raisonnable  k  P.  61.  $$• 

«•)  qae  cestay  fdst  adioint  qai  •  .  .  .  48. 

7«)  departi  dVec  61.  $$. 

71)  d^B  61.  $$. 

^2)  en  ceste  oeuvre-lk  61.  $$. 

^)  dissenaion  48.    aigrear  61.  $$. 

7«)  separerent  61.  $$. 

^»)  ayant  elea  61.  $$. 

7«)  et  eetant  .  .  .  rec.  54.  59.    se  partit  estant  ...  61.  $$. 

7^)  trayersa  61.  $$. 
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Ohapitre  XYl. 
Poia^)  il  arriva  it  Derbe  et  Lystre.  £t  voicy 
OD^)  disoiple  estoit  l&i  nommd  Timoth^e,  filz  d^une 
femme  luifve  fidele,  mais  d'un  pere  Grec.  2.  Du- 
quel  *  disciple  les  freres  qui  estojent  &  Lystre  et 
Iconie  rendoyent  bon  tesmoignage.  3.  Or*)  Paui 
Yonlut  qu'il  allaet  avec  luy.  Et*)  quand  il  1'eut 
prins  il  le  circoncit,  h  cauee  dee  luifz  qai  estoyent 
en  ces  lieux  U:  car  toae  savoyent  que  son  pere 
eetoit  Grec.  4.  Et  quand  ilz  paseoyent')  par  les 
villee,  ilz  les  instruiBoyent  de  garder  les  enseigne- 
mens/)  lefiqnelz  eetoyent  ordonnez  par  les  Apostres 
et  par  les  Anciens'')  qui^)  estoyent  en  lerusalem. 
6.  £t  par*)  ainsi  les  Eglises  estoyent  conferm^s  en 
la  Foy,  et  le  nombre  croissoit  par  chacun  iour. 
6.  £t  en  passant  par^')  Pbrygie  et  par  la  contr^e 
de  Oalatie  il  leur  fut  defendu  par  ie  eainct  Eeprit 
d'annoncer  la  ParoUe  en  Asie.  7.  Mais  quand  ilz 
farent^^)  venuz  en  Myaie,  ilz  s^essaioyent^*)  d'aller 
en  Bithynie,  et  PEsprit  ne  leur  permit  point. 
8.  Maifi^^)  qnand  ilz  eurent  pass^  Mysie  ilz  descen- 
dirent  en  Troas.  9.  Et^^)  une  vision  apparut  de 
nait  jt  Paul:  c'e8t  qu*un  homme  Macedooien  se 
presenta  devant  Iny  le  priant  et  disant:  Passe  en 
Hacedone  et  nous  ayde.  10.  Et  quand  il  eut  veu 
la  vieion,  incontinent  nous  entreprinsmes^^)  d'aller 
en  Macedone,  estans^^)  asseurez  que  Dien^^  nous 
.  avoit  appell6  ponr  lear  evangelizer.  11  Nous  donc 
departans^^)  de  Troas,  de  droit  cours  vinsmes^*)  en 
Samothrace  et  le  lendemain  &  Neapoiis,  12.  etde 
l^  k  Philippes,  qui  est  la  principale^®)  viJIe  d'nne  des 
parties^^^  de  Macedone,  et  est  Colonie.  Et  demou- 
raBmes^')  en  ioelle^*)  ville  par  aucuns  iours.^^) 
13.  Et  an  iour*^)  du  Sabbat  nous  sortismes  hors 
la  ville,  aupres  du  fleuve  oCi  Ton  souloit  faire  oraison, 

1)  or  61  S8. 
^)  quelque  48. 
')  parquoy  61.  88, 
*)  et  rayant  61.  m. 

'')  en  passant  54.  59.    eux  donc  passans  61.  88, 
•)  ordonnances  decretees  par  61.  sb. 
^  prestres  54.  59. 
^^  de  ler.  61.  ss. 
»)  et  par  omis  54.  »*. 
")  puis  ayans  travers^  la  P.  61.  ss, 
**)  estana  donc  venus  54.  ss, 
")  essayoyent  61.  ss, 
*3)  parquoy  ayans  61.  ss, 

1*)  ou  61.  88. 

*^)  taschames  61.  ss. 

^^)  nous  asseurans  par  cela  61.  ss. 

*^)  le  Seigneur  61.  ss. 

^^)  estans  departis  61.  ss. 

")  allasmes  droit  61.  sa. 

*•>)  premiere  61.  ss. 

*^)  du  quartier  61.  ss. 

**)  seiourriasmes  61.  ss. 

23)  la  61.  88. 

«*)  quelque  temps  61.  «j». 

^»)  6s  iours  48. 

Calvini  optra.  Vol.  LVIl. 


et  nous  assismes,  et  parlasmes*®)  aux  femmes  qui 
estoyeut  1&  assembli&es.  14.  Et'^)  une  f^tmne  nomm6e 
Lydie,  marohande  de  pourpre,  de  la  ville  des 
Tbjatiriens,'^)  servant  a  Dien,  ouit:^^)  de  laquelle 
le  Seigneur  ouvriC  le  eneur  pour  entendre  aox 
choses  que  Paul  disoit.  15.  Et  quand  elle  fut'^) 
baptiz^e^  elle  et  sa  famille,  elle  nons  pria,  disant: 
Si  vous  m'avez  estim^  estre  fidele  au  Seigneur, 
entrez  en  ma  maison  et  y  demourez.  Bt  none  con- 
treignit.  16.  Or  advint  que  oomme  nous  alliona 
faire*^)  oraison,  quelque*')  chambriere,  ayant  eeprit 
de  devination,*')  vint  au  devant  de  noua:  laqnelle 
aoqueroit'^)  grand  gaing  &  ses  maistres  par  deviner. 
17.  Icelle'')  en  scry  vant  Paul  et  nous  crioit,  disant: 
Ces  hommes  sont  serviteurs  du  Dieu  souverain, 
leequelz  nous  annoncent  la  voye  de  salut.  18.  Et 
cela  feit  elle'®)  par  plusieurs  iours.  Parquoy^^)  Paul, 
le  prenant  mal  &  gr6*^)  et  se  retoumant,  dit  & 
resprit:  le  te  commande  au  Nom  de  lesus  Ohrist 
que  tu  sortes^*)  d'elle.  liit  sortit  k  ceste  mesme 
heure.*®)  19.  Bt*^)  les  maistres  d'icelle,  voyans 
que  resperance  de  leur  gaing  estoit  perdue,  appre- 
henderent^^)  Paul  et  Silas  et  les  tirerent  dedans  le 
Plaidoyer*')  aux  Gouverneurs,**)  20.  et  les  pre- 
senterent  anx  Magistratz**)  disans:  Ces  hommes^*) 
cy  troublent^'')  nostre  ville,  comme^^)  ainsi  soit 
qu'i]z  soyent  luifz,  21.  et  annonceot  des  ordonnanees 
lesquelles  ne  nous  est  point  licite^*)  de  reoevoir  ne 
de  garder,  veu  que  nous^^)  sommes  Romains. 
22.  Et'^)  courut^^)  le  populaire  ensemble  contre 
eux.    Aussi*')  les  Magisiratz**^  descirerent'^)  leura 


^)  parlans  61.  ss. 

«0  adonc  61.  ss. 

2»)  de  Th.  61.  ss. 

2^)  nous  ouit  61.  ss. 

80)  eust  est^  61.  88. 

>0  ft  la  priere  61.  ss. 

3«)  qu'nne  61.  ss. 

M)  resprit  de  Python  61.  88. 

*^)  gaignoit  beaucoup  61.  88. 

36)  ceste  48. 

»)  et  feit  cela  61.  88. 

37)  mais  61.  ss. 

30)  en  estant  fascbd  61.  88. 

8«)  bors  d'elle  Ql.  62. 

«<>)  au  mesme  instant  61.  ss. 

*i)  adonc  61.  ss. 

*«)  empoignerent  61.  ss. 

*3)  en  la  place  du  marcb^  61.  88. 

**\  magistrats  61.  ««. 

**)  gouvemeurs  61.  88. 

*•)  gens  61.  88. 

*7)  toute  61.  88. 

*3)  estans  luife  61.  ss. 

")  loisible  61.  ««. 

^)  nous  oihio  59. 

*•)  aussi  le  p.  54.  ss. 

*«)  se  leva  61.  Sb. 

")  et  54.  SH. 

64)  leur  descbirans  61.  88, 
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robbeSi  et  oommanderent  qoMls  fdssent  battuz  de 
yergee.'^  23.  Et  apres  qoMlz'^  lenr  enrent  fait 
plnsienre  playee,  ilz  les  bonterent'^)  en  prison, 
oommandane  an  GeoUier  qn'il  lee  gardaet  dUigem- 
ment.'^)  24.  Leqnel,  ayant  reoen  tel  oommande- 
ment,  les  bouta'*)  en  la  prieon  plns  estroite,^^  et 
leur  enserra  les  piedz  en  cepe  de  bois.*^)  25.  Et^') 
&  minnit  Panl  et  Silae  prioyent  et  louoyent  Dieu, 
et*^  cenx  qui  eetoyent  liez  les  oyoyent.  26.  Et 
Bondainement  fut  fut  nn  g^and  tremblement  de 
terre,  en  telle  maniere^f|  que  lee  fondemene  de  la 
prieon  fhrent  menz.**^  Et  inoontinent  tous  les  huiz 
furent  onrers  et  lee  liens  de  tons  furent  deeliez.*®) 
27.  Or^^^O  le  GeoIIier  eetant  eeyeilld,  et  Voyant  lee 
hniz  de  la  prison  ouvere,  deegaina  aon  glaive  et  ee 
youloit  tner,  penaant  qne  lee  prisonoiere  a'en  foeeent 
fuiz.  28.  Lora*^)  Paul  oria  &  haute  yoiz,  dieant: 
Ne  te  faie  point  de  maU  car  uona  sommee  tous  icy. 
29.  Et**)  ayant  demand^  de  la  lumiere  il  entra.''^^) 
Et  luy^^)  eetant  en  frayeur  ee  ietta  anx  piedz  de 
Paul  et  de  Silae.  30.  Et  lee  menant^*)  hore  dit: 
Seigneura,  que  me  fant  il  faire  afin^^)  que  ie  soye 
eauy^?  31.  Et  ilz  luy  dirent:  Oroie  au  Seiffneur 
leeuB,''^)  et  tn  eerae  eany^,  toy  et  ta  famille.^^ 
32.  Et  Iny  annoocerent^*)  la  ParoIIe  dn  Seignenr, 
et  iL  touB  oenx  qni  eetoyent  en  ea  maison.  33;  Et^^ 
les  prenant  en  icelle^^)  heure  de  nuit,  il  laya  leurs 
playee:  ef^*)  iocontinent  fut  baptiz6,  luy  et  tone 
eee  domeetiqnee.  34  Et  qnand*^)  il  lee  eut  meoez 
en  ea  maiaoo,  il  leur  mit  la  table,  et  e'eeiouit,  ponroe 
qu'ayec  tonte  Ba  maieon  il  ayoit  creu  en  Dieu. 
35.  Et  le  iour  yenu  lee  Magietratz^')  y  enyoyerent 
dee  Sergeane,  disaoB:  LaiBae^^)  aller  ces  hommee. 
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searement  61.  $$, 

meit  54.  $$. 

nxx  fond  de  la  prison  61.  $$, 
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tellement  qae  les  prisonniera  61.  $8. 

de  sorte  54.  $9. 

esbranlez  54.  59.    croaloyent  61.  8$. 

laschez  61,  88.  « 

or  omis  54.  59.    adonc  61.  88. 

mais  61.  88. 

Ibrs  icelay  61.  88. 

saillit  dedans  61.  88. 

tremblant  ii  se  61.  88. 

ayant  menez  61.  8». 

ror  estre  61.  88. 
Christ  61.  88. 
maison  61.  88. 
dirent  48. 
apres  cela  61.  ««. 
ceste  mesme  h.  de  la  61.  88. 
puis  61.  8;t. 
les  ayant  61.  8s. 
baiUe  cong^  k  ccs  gens  l^  61.  88, 


36.  Lore**)  le  OeoIIier  annonQa  cee  paroUee  k  Panl:^*) 
Lee  Magistratz^')  ont  enyoyd  dire  qu'oo  ?oub  laisBe^) 
aller:  maintenant  dooo  eortez  et  yone  en  allez  en 
paiz.  37.  Mais  Paul  lenr  [dit:  Apree  none  ayoir 
battoz^^  pnbliquement  eanB  forme  de  iugement, 
nouB  qui  Bommee  hommee®^)  Romaine,  ilz  nouB  ont 
miB  en  prison,  et  maintenant  nouB  mettent  ilz  horB 
Becrettement?  II  ne  eera  point  ainei:  maia  qn*ilz 
yiennent  euxmeemeB,  et  qu'ilz  noue  mettent  norB. 
38.  Et  lee  Sergeans  annonoerent*^)  ces  parollee  aux 
MagiBtratz.^*)  LoBquelz  craignirent  quand  ilz  oui- 
rent^^)  qu'ilz  eetoyent  BomaioB.  39.  Et^*)  yindrent 
et  lee  Bupplierent*^)  de  leur  pardonner.*^)  Bt  Icb 
mettane*')  hore  lee  prioyenf  )  de  partir  de  la  yille. 
40.  Et  quand  ilz  furent*^)  sortiz  de  la  priBon,  ili 
entrerent  ohez  Lydie.  £t  ayans  yeu'^)  lee  frercB 
ilz  loB  cooBoIerent  et  ee  partirent. 

Ohapitre  XVIL 
1.  Et  quand  ilz  eurent  paeB^^)  par  AmphipoIiB 
et  Apollonie,  ile  vindrent  &  TheeBaloniquCy  oti  il  y 
ayoit  nne  syoagogue  dee  luife.  2.  Et  Paul  eelon  bb 
oouBtume  entra  k^)  euz.  Et  par  troie  Sabbatz  difl- 
putoit  ayec  eux  par  lee  EecritureB,  3  lenr  declai- 
rant  et  allegant')  qu'il  ayoit  fallu  que  Chriet^) 
Bouffrist  et  reseuBcitaBt  dee  mortz.  Et^  ceetuy, 
diBoit-il,  est  leeuB  Christ,  leqneP)  ie  yone  annonee. 
4.  Bt  aucnne  d*eux  creurent,  et  furent  adiointz  &. 
Paul  et  SilaB,  et  grande  multitude  de  Grecz  aer- 
yabe  &  Dieu,  et  de  femmee  honorablee^  non  petit 
oombre.  5.  Mais  lee  luife  infideles/)  meuz*)  d'enyie, 
prindrent  aucune  batteurs  de  payez,^^)  hommee 
manyaizy^^)  et^')  ayane  amaaB^  le   peuple,   ilz  es- 
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*)  le  Christ  61.  ss. 
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mearent^')  la  ville.  Et  faisaos  effort  k  la  maison 
de  laeon  oerchoyent  de  les  amoner  aa^^)  peuple. 
6.  Et  ne  lee  troavans  point^^)  ilz  tirerent  laaon  et 
ancuna  freree  aax  Goaverneurs  de  la  ville,  criane: 
Cenz  qui  ont  eBmeu^®)  le  monde  eont  aasai  venuz 
icy»  7.  leBquelz  laeon  a  receu  secretement,^^)  et 
enx  toue  font  contre  lee  decretz  de  Ceear,  dieans 
qtt'il  y  a  un  autre  Boy  qui  est  lesus.  8.  Et^')  ee- 
meurent  le  peuple  et  lee  Gtouverneure  de  la  ville 
oyane^*)  dba  ohoses.  9.  Et'®)  apree  avoir  receu  cau- 
tion  de  laaon  et  dee  autree,  ilz  lee  laisserent  aller. 

10.  Et  inoontinent  lee  freree  envoyerent^^)  de  nuit 
Paul  et  Silas  h^^)  Berro^.  Leequelz  eetant^')  \k 
venuz,   entrerent   en   la  congrefi^tion^^)   dee  luifE. 

11.  Or*^)  c^eetoyent  dee  plue  nobles  qui  fuseent  en 
Theeealonique  qui  avoyent  receu  la  ParoIIe  aveo 
toute  affection,'^)  iournellement  cerchane  lee  Eecri- 
turee  pour  eavoir  e'il  estoit  ainei.  12.  Et^^)  ainei 
plueieurs  d^entre  eux  creurent,  et  de  femmee  Gre- 
quee  honneetee,  et  d^hommee  non  petit  nombre. 
13.  Et*^  quand  lee  luifz  de  Thesealonique  eceurent 
que  la  FaroIIe  de  Dieu  estoit  aussi  annonc6e  par 
Paul  en  Berro^,  ilz^*)  vindrent  et  esmeurent  1& 
auesi'^)  le  peuple.  14.  Et  alors'^)  incontinent  lee 
freres  envoyerent  hors  Paul,'^)  afin  quMI  allast'*) 
iusqu'ji  la  mer.  Mais  Silas  et  Timoth6e  demou- 
rerent  Ut.  15.  Et  ceux  qui  convoyoyent  Paul'^)  le 
menerent  iuequ'en  Athenes.  Et  apres  avoir  receu 
mandement  de  luy  pour'*^  Silas  et  Timoth^e,  que 
bien  tost  ilz  vinssent*<^)  a  luy,  ilz  j  vindrent.*^ 
16.  Et'^)  'oomme  Paul  les  attendoit  en  Athenes,  son 


eeprit  fut  enflammd'*)  en  luy,^®)  voyant  la  ville  ad* 
dono6e  k  idolatrie.  17.  Parquoy  il  disputoit^^)  ea 
rassemblee^*)  avec  les  luifz,  et  avec  ceux  qui  orai- 
gnoyent*')  Dieu,  et  tous  lee  iours  au*')  march6 
avec  ceux  qui**)  d*aventure  venoyent  k  luy.  18.  Et**) 
aucuns**)  Epicuriens  et  Stoiques  Philosophee  dispu- 
toyent  avec*^  luy.  Et*')  aucune**)  disoyent:  Que 
veut  dire  oe'^)  eemeur  de  parolles?  Et  lee  autres 
disoyent:  II  eemble  estre  annonoeur  de  nouveaux*^) 
Dieux,  pouroe  qu'il  leUr  annouQoit  lesus  et  la  re- 
surrection.  19.  Et  rapprehendans'*)  le  menerent 
en  la  rne  de  Mars  disans:  Pourrons  nous  point 
savoir  quelle  est  oeste  nouvelle  doctrine  que  tu  dis?. 
20.  Car  tu  nous  apportes*')  choses  eetranges*^)  en 
noz  oreilles.  Nous  voulons  dono  savoir  que  veulent 
dire  oes  ohoees.  21.  Or  tous^^)  les  Atheniens  et 
les  eetrangiers  qui  se  teuoyent  \k  n^estudioyent'*) 
a  autre  choee  sioon^^  k  dire  ou  ouyr  quelque 
ohose^®)  de  nouyeau.  22.  Et^»)  Paul  estant^o)  au 
milieu  de  la  rue  de  Mars,  dit:  Hommee  Atheniens, 
ie  vous  voy  preeque^^)  en  toutes  choses  supersti- 
tieux.^')  23.  Car  en  passant  et  contemplant  voz 
devotions,^^)  i'ay  trouv6  aussi  un  autel  auquel  es- 
toit  eeorit:  Au  Dieu  inoogneu.  le  vous  annonoe 
donc  celuy  lequel^)  ignorans  vous  adorez.  24.  Dieu 
qui  a  fait  le  monde  et  toutes  les  choses  qui  v  sont, 
comme  ainsi  soit  qu'il  soit  Seigneur  du  oiel  et  de 
la  terre,  il  n'habite  point  es  Temples  faitz  de  main, 
25.  et  n'eet  pas  servy  par  mains  d'hommes,®^)  ay- 
ant  neceseit^  d'aucune  chose,  veu  qu'il  donne  k  tous 
vie  et  respiration  en  tont  et«par  tout**)  26.  Et  a 
fait  d'un^  sang  tout  le  genre  humain  ponr  habiter 


»«)  toute  61.  S8. 

")  vers  le  61.  ss, 

*^)  et  quand  ilz  ne  les  trouverent  pt.  48.  et  ne  les  ayans 
tr.  61.  M. 

'*)  renven^  tout  61.  s», 

")  chez  Boy,  et  61.  m. 

")  ils  .  .  .  donc  61.  88, 

^*)  qni  oyoyent  61.  ss, 

*<*)  Mais  54.  w. 

'^)  meirent  hors  54.  ss. 

«*)  pour  aUer  a  54.  88. 

••)  quand  fiirent  48. 

**)  Bynagogue  54.  88. 

*^)  or  ceux  cy  estoyent  plus  nobles  que  ceux  qui  CBtoyent 
en  T.  48. 

»•)  promptitude  61.  ss. 

*T)  plusieurs  donc  61.  88. 

")  mais  54.  M. 

")  ilB  y  61.  88. 

*^)  la  aussi  amia  61.  88. 

si)  mais  61.  88.  I 

««)  P.  dehors  61.  88. 

^)  pour  aller  comme  vers  61.  ss. 

^)  avoyent  prins  la  charge  de  mettre  P.  k  sauvet^  61.  88. 

^)  k  54.  88. 

»•)  revinssent  61.  88. 

•T)  ilz  partirent  54.  88.    . 

»)  or  61.  88. 


3«)  aigrissoit  61.  88. 

40)  soymesme  48. 

«I)  parloit  61.  88. 

*»)  servoyent  a  61.  88.  * 

^)  en  la  place  du  61.  88. 

^)  qu'il  rencontroit  61.  88. 

*»)  lors  61.  88.  . 

*^)  ph.  Epicuriens  61.  88. 

«^)  s*adressoyent  ^  61.  88. 

")  dont  54.  59. 

*»)  les  uns  61.  88. 

M)  ce  babillard  61.  88. 

>'S  dieux  estranges  61.  88. 

^*)  Tayans  prins  61.  88. 

w)  mets  61. 

^)  aucune  ch.  estrange  48. 

65)  car  les  61.  88. 

^)  ne  prenoyent  loisir  k  faire  61.  88. 

")  qu^ii  61.  88. 

*»)  nouvelle  61.  88. 

^^)  adonc  61.  88. 

«'^)  arrest^  48. 

**)  presque  omis  61.  88. 

^3)  comme  par  trop  devotieux  61.  88. 

^)  adorations  48. 

^)  vous  honorez  sans  le  cognoistre  61.  88. 

•*)  comme  61.  88. 

^)  en  toutes  choses  61.    et  t.  ch.  62.  62  * 
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sar  toute  la  faee®^  de  la  terre,  determiDant  les 
lemps**)  paravant  ordonnez  et  les  fiDS**)  de  leur 
habitation,  27.  pour  eerober^^)  le  Seigneor,  ei 
d'ayentare  ilz  le  ponrroyent  tonoher^^)  et  trouyer, 
ia  8oit  qu^il  ne  soit  pae  loin  d'un  ofaaeun  de  nous. 

28.  Oar  en^^  luy  nooe  ▼iyons  et  ayone  mouyement 
et  eommes:  comme  aueei  aueuuB  de  yoz  poetes  Tont 
dit:    car    auesi    nous    aommee    genre    de    luy.^>) 

29.  Comme  ainai  aoit  dono  oue  eommee''*)  genre^') 
de  Dieu,  nous  ne  deyons  point  eetimer  sa^^)  diyi- 
nit^  eetre  eemblable  &  or  ou  argent,  ou  pierre  tail- 
l6e  par  art,  et  par  pene^e^*)  d'homme.  30.  Or  Dieu^^) 
ayant  dieeimul^  lee  tempe  de  ceete  ignorance,  main- 
tenaoit  il  annonce^*)  aux  hommee  qu^en  tone  lieux 
ilz  ayent  toue  repentance,^*)  31.  pource  qu'il  a  or> 
donn^  un  iour,  auquel  il  doit  iuger  le  monde  ayec 
iuetice,  par  un^^)  hommey  et^^)  qu'il  a  determin^, 
ayant^')  donn^  certitude  &  toue,  en  oe  qu'il  Ta^*) 
reeeuBcit^  des  mortz.  32.  Et  qtiand  ilz  ouyrent 
parler  de  la  Reeurrection  dee  mortz,  lee  una  ae 
moquoyent,  et  lea  autree  dirent:**)  Noue  t'orrone 
encore'^)  de*^)  cela.  33.  Ainsi  Paul  eortit  du  mi- 
lieu  d'eux,  34.  Et  auoune  honunee*^)  ee  ioignirent 
i^  luy,  et  creurent:  entre  leequelz  estoit^^)  Denia 
Areopagite,  et  une  femme  nommde  Damarie,  et  au- 
tree  ayeo  eux. 

Chapitre  XYIIL 
1.  Apree  oee  choeee  Paul  se  partit^)  d'Athenee 
et  yint  a  Corinthe.  2.  Et  ayant  trouy6')  un  luif 
nomm^  Aquila,  de  la  nation  de  Ponte,  qui  un  peu 
an  parayant  eetoit  yenu  dltalie,  et  Pri#ciIIe  ea 
femme,  pource  que  Claude  ayoit  command^  que  toue 
lee  luifz  ee  partiesent  de  Bome,  e'addreeaa  k  enx. 
3.  Et  pource  qu'il  estoit  de  meeme  mestier,  il  de- 

M)  restendae  61.  ««.* 
«•*)  saisons  qu'il  a  61.  8S. 
**)  confins  48.    bornes  61.  88. 
")  afin  qu*il8  cherchent  61.  m. 
")  ils  eussent  peu  Pattoucher  en  tastonnant  61.  ss. 
'«)  par  61.  88. 
7^)  son  lignage  61.  88. 
7«)  soyons  54  88. 
")  la  61.  88. 
^«)  invention  54.  88. 
'')  Dieu  donc  61.  88. 
")  denonce  ^  tous  61.  83. 
'*)  qu'ils  se  repentent  61.  88, 
*>^)  par  rhomme  61.  .*s. 
«1)  et  omi8  48.  «5. 
82)  dont  il  a  61.  ss. 
«>»)  Tayant  61.  sa. 
■^*)  disoyent  61.  88. 
«*)  derechef  61.  ss. 
****)  sur  54.  as. 

^?)  aucuns  toutebiois  61.  ss. 
***!  aussi  61.  98. 


moura  ayec  eux  et  beeongooit.  Or')  leur  meetier 
eetbit  de  faire  dee  taberoaclee.  4.  £t  dieputoit  en 
Passembl^^)  par  chaonn  Sabbat,  et  enhortoit*)  tant 
lee  luifz  que  lee  Oreez.  5.  Et  quand  Silaa  et  Th 
motbee  furent  yenuz  de  Macedone,  Panl  eetoit^ 
presg6  par  TEeprit  de  testifier^)  aux  luifz  que  lesns 
estoit  le  Christ.  6«  £t  comme  ilz  contredieoyeot') 
et  blaephemoyent,  il  eeooua  eee  yeetemena  et  leor 
dit:  Yostre  sang  soit  eur  yostre  teete,  i'en  suis  net, 
d6s  maintenant  ie  m'en  iray  aux  GentiM.  7.  Et*) 
estant  party  de  la,  entra  en  la  maieon  d'uD  nomm^ 
luste,  seryant  k  Dieu :  duquel  la  maieon  tenoit  &  la 
Synagogue.  8.  Et  Oriepe  le  principal  de  la  Syna- 
gogue  creut  au  Seigneur  ayec  toute  ea  maison. 
Plusieure  aussi  ayec^^)  dee  Corinthiens  oyans^^) 
creurent  et  furent  baptisez.  9.  Lors  le  Seigneor 
dit  de  nuit  par  yision  a  Paul :  Ne  craine  paa,  maia 
parle,  et  ne  te  tais  point:  10.  oar  ie  suis  ayeo  toy, 
et  nul  ne  s^ayanoera^')  k  te  nuyre:^*)  ear  i*ay 
grand  peuple  en^ceste  yille.  11.  Et^^)  demoura.Iik 
un  an  et  six  mois,  leur  enseignant^*)  la  Pvt>lle  de 
Dieu.  12.  Or^*)  du  tempe  que  Gallion  eetoit  Pio- 
consul  d^Aohaie,  les  Iui&  d'un  courage^^)  sWeyerent 
contre  Paul  et  ramenerent  au  siege  iudiciaJ,  disans: 
13.  Oestuy  oy  contre  la  Loy  enhorte^^)  lee  gene  de 
eeryir  k  Dieu.  14.  Et  comme  Paul  estoit  pour^*) 
ouyrir  aa  bouche,  Gallion  dit  aux  luifz:  O  luifz,  si 
c'estoit  quelque  for&it'^)  oo  malefice,  ie  youe  eous- 
tiendroye  selon  la  raison,^^)  15.  mais  sMl  eet  ques- 
tion  de  parolU  et  de  noms,")  et  de  yoatre  Loy, 
pouryoyoz  y^')  yous  mesmee.  Oar  ie  ne  yeox  poiot 
estre  luge  de  telles^*)  choses.  16.  Et  les  ohassa 
du  siege  iudicial.  17.  Lors  tous  les  Grecz  appre- 
henderent^')  Sosthenos  principal  de  la  SynagogoOy 
et  le  battoyeot  deyant  le  siege  iudioial,  et  n'en  chal- 
loit  en  rien  &  Gallion.     18.  Mais   quand  Paul  eut 


^)  se  partant 
=*)  trouva  48. 


vint  61.  88. 


13) 

'*) 

15) 

10) 

••) 
1«) 

10) 

20) 

'') 
-•} 

'') 

'') 
.S) 


et  61.  88. 

la  synagogue  54.  ss. 

induisoit  61.  ss. 

estant  press^  de  61.  ss. 

testifioit  61.  ss. 

s^opposoyent  Ql.  ss. 

adonc  61.  sb. 

avec  Ofiiis  48.    plusieurs  autres  aussi  des  G.  54.  ss. 

Tayans  ouy  61.  ss. 

mettra  les  mains  sur  toy  61.  ss. 

pour  te  mal  faire  61.  ss. 

parquoy  il  54.  88. 

ens.  entr.  eux  61.  ss. 

mais  61.  ss. 

tous  d^un  accord  61.  ss. 

induit  ....  contre  la  loy  61.  88, 

alloit  54.  59.    vouloit  61.  88. 

outrage  61.  ss. 

autant  que  le  droict  le  vent  61.  ss. 

mots  61.  88. 

vous  y  regarderez  61.  ss. 

ces  61..  88. 

empoignerent  61.  ss. 
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U  demour^*®)  eooor  plueiears  ionrs,  il  print  eong^ 
des  freres,  et  oavigea  eo  Syrie,  et  aveo  lay  Pria- 
oille  et  Aqoila,  apres  qQ'il  se  fot  fait  raire  la  teete 
eo  Oeoohr^e.  Car  il  Payoit  de  yoeu.  19.  Puie  ar* 
riya  en  Spheae  et  lee  laieea  1&.  Et^^  quand  il  fut 
entre  eo  raaeembl6e,'^)  il  dieputoit  ayeo  lee  laifs. 

20.  Et  ilz**)  le  prioyeDt'<^)  qu'il  demouraet  plue  loog 
tempe   ayeo   enz:   maie*^)   il    n'7   ooneentit   p(HBt, 

21.  aine  priot  oonge  d^eux,  dieaot:  II  me  faut  ne- 
oeesairemeot  foire  la  feete  proohaine  en  leruealem. 
Maie  ie  retourneray  enoore  if )  youe,  Dieu  you* 
lant.^*)  Ainsi»^)  il  ee  partit  d^Epheee.  22.  Et 
quand  il'  fut  deeeendu  &  Cesar^e,  il  monta^.^)  et 
ealua'^)  rfigliee,  puie  deeceodit  en  Antioohe.  23.  Bt 
qnand  il  eot  demour^'^)  Ih  quelque  tempe,  il  e'en 
alla  oheminant^*)  d'un  train  par  la  eootr^  de  Oa- 
latie  et  de  Phrygie,  oonfermant  toue  lee  dieciplee. 
24.  Or^^)  un  luif  nomm^  Apollo,  Alexandrin  de 
nation,  nomme  bien*^)  parlant,  puieeant  te  Eeeri- 
turea,  yint  en  Epheee.  25.  Ceetuy^^)  eetoit  aocn- 
nement  inetruit  en  la  yoye  du  Seigneur,  et  en  fer- 
▼enr  d'eeprit  parloit  et  eneeignoit  diligemment  lee 
ohoeee  qui  eont  du  Seigneur,  cognoieeant  eenle- 
ment  le  Bapteeme  de  lehan.  26.  Et«')  eeetuy 
oommenQa  &  parler  franchement  en  raeeembI6e.^) 
Or*')  quand  Priacille  et  Aquila  reurent  007,  ilz  le 
prindrent  ayeo  eux,  et  plue  ayant  Iny  declairerent 
la  yoye  de  Dieo.  27.  Et  comme  il  e'en  youloit 
aller*^)  en  Achaie,  les  freree  eetane**)  requiz  de 
oela,  en  eecriyirent  aux  dieciplee  qu'ilz  le  receue- 
Bont.  Lequel  eetant  arriy^/*)  profita  mout*^)  k 
oenx  qui  par  graoe  ayoyent  creu.  28.  Oar  il  con- 
vainquit  vifement^*)  lee  luife,  monetrant  publique- 
ment  par  lee  Eecrituree  leeue  eetre  le  Chriet. 


par 


^)  encore  est^  1&  assez  longtemps  $8. 

<7)  mais  luy  61.  88, 

^)  estant  entr^  en  la  Synagogue  54.  88. 

*•)  lesquelz  54.  88, 

^)  prians  61.  m. 

»»)  ne  8'y  vonlut  accorder  61.  m. 

^)  Tera  61.  88. 

»)  8'a  plaist  ^  D.  61.  88. 

^)  et  desancra  61.  88. 

»)  en  lerusalem  61.  88. 

»•)  apres  avoir  saln^  ...  61.  5«. 

^)  puis  ayant  seioum^  61.  88. 

»•)  traversant  tout  61.  ss. 

«•J  mais  61.  88, 

*^)  eloquent  et  61.  88. 

*0  iceluy  54.  59.    lequel  61.  88. 

*^)  il  commen^a  donc  54.  88. 

*»)  et  61.  88. 

**)  passer  61.  8s.    s^en  omis  62  *. 

**)  rexhortans  61.  88. 

*«)  Uk  61.  88. 

*')  beaucoup  54.  61.  88. 

*^)  publiquement  I.  I.  en   grande  vebemence,   monstrant 

61. 


Chapitre  XIX. 
1.  Et  advint  oomme  ApoIIo  eetoit  k  Corinthe, 
que  Paul,  apree  ayoir  chemin6  par^^  toue  les  quar- 
tiere  d'enbaut,  yint  en  Epheee,  et')  ayant  trouyd 
aucune  dieciplee,  il  leur  dit:  2«  Quand')  youe  ayez 
orea,  ayez  youe  receu  le  eainot  Eeprit?  Ilz  luy 
dirent:  Encore^  n'ayone  noue  point  ouy  dire  e'il 
eet')  un  eaioct  Esprit.  3.  Et^)  il  leur  dit:  En  quoy 
doDO  eetee  youe  baptieez?  Leequelz^)  dirent:  Du^) 
Bapteeme  de  lehan.  4.  Et*)  Paul  dit:  Cerlee^^) 
lehan  a  baptise  du  Baptesme  de  repentance,  dieant 
au  peuple  quMlz  creuesent  k  celuy  qui  yenoit  apree 
luy,  c'eet  A  eayoir  en  leeue  qui  eet  le  Chriet.  5.  Oee 
ohoeee  ouyee  ilz  furent  baptieez  au  Nom  du  Sei- 
gneur  leeue.  6.  Et  apree  que  Paul  leur  eut  impoe^ 
lee  maine,  le  eainot  Beprit  yint  eur  eux,  et  parlo- 
yent  langagee  et  prophetieoyent.  7.  Et  eetoyent 
en^^)  toot  enyiron  douze  hommee.  8.  Puie  entra 
en  raseembl^e^')  et  parloit  hardiment,^*)  reepaoe 
de  troie  moye,  dieputant  et  enhortant^*)  du  Royaume 
de  Dieu.  9.  Et  comme  aucune  e'endurcieeoyent  et 
ne  oroioyent  poiot/*^  meedieane  de  la  yoye  du  Sei- 
gneur  deyant  la  multitude,  il^*)  e'en  alla  d'eux  et 
retira^''^)  lee  dieciplee,  dieputant  de  iour  en  iour  en 
reechole  de  quelque  Seigneur.^^  10.  Et  oela  ee 
faisoit^*)  par  I'eepace  de  deux  ane,  en  telle  ma- 
niere**)  que  toue  oeux  qui  habitoyent  en  Aeie  ouy- 
rent  la  Parolle  du  Seigneur  leeue,  tant  Inifz 
qu^auasi'^)  Orecz.  11.  Et  Dieu  faieoit  yertuz  non 
accouetum6ee  par  lee  maine  de  Paul,  12.  tant 
qu^auesi'^)  on  portoit  de'*)  eon  corpe  lee'^)  lingee 
et  lee  eurceinctz  eur  lee  maladea,  et  leure  maladiee 
80  partoyent  d'eux  et  lee  mauyaie  eepritz  eortoyent 
hore.     13.  Et^'')  aucune  dee  luifz  Exoroistee,   qui 


0  trayers^  61.  8$. 

«)  OtL  61.  88. 

")  apres  que  61.  88, 
*)  nous  n^aYons  pas  mesme  54*  88, 
*)  y  a  54.  w. 
•)  adonc  61.  88. 
')  et  iceux  54.  88. 
»)  au  61.  88. 
^)  adonc  54.  88. 
^^)  certes  omi8  54.  88. 
")  tous  ces  h.  61.  88. 
^^)  la  synagogue  54.  88. 
>3)  franchement  61.  88. 
iM  induiaant  k  ce  qui  est  61.  8s, 
")  estoyent  rebelles  61.  88. 
^*)  se  departant  d'a?ec  61.  ss. 
")  il  separa  61.  88. 

»8)  d'un  certain  Tyran  61.  w.    (Tyrannus  62  *.) 
")  fut  fait  54.  88. 
20)  tellement  61.  ss. 
««)  que  54.  61.  88. 
^)  de  sorte  que  mesme  61.  88. 
•3)  de  dessus  61.  88. 

^*)  des  couvre  chefs  et  devantiers  61.  ss. 
*^)  or  54.  59.    adonc  61.  ss. 
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alloyent^*)  d'an  cost^  et  d'aatre,  esproaverent^'') 
d'invoqaer,  8ur  oeaz  qai  avoyent  des  mauyais  es- 
prits,  le  Nom  da  Seigneur  lesos,  disane:  Nous  vous 
adiurons  par  lesus  que  Paul  presche.  14.  Et^^) 
estoyent  eept  fiis  de  quelque^*)  luif  nomm6  Soeua,*®) 
sacrificateur ,  lesquelz  faisoyenl  ceate  chose.'^) 
16.  Et*^  resprit  malin  respondant  dit:  le  cognoy 
leaus  et  say  qui  eet  Paul:  mais  vous  autree  qui 
eetea-voufi?  16.  Bt  rbomme,  auquel  eetoit  le  mauvais 
eBprit)  eaillit  contre'*)  eux  et  eut*^)  domination  eur 
euz,  et'^  fut  plue  fort  qu^euz,  en  sorte  qu'ilz  8'en- 
favrent  nudz  et  bleesez  de  ceste  maieon  I&.  17.  Et 
cela  vint  ii  la  cognoissance  de  toue  lee  luifz  et  Grecz 
qui  habitoyent  en  Ephese,  ei*^)  crainte  lee  saisit 
tous,  et  le  Nom  de  noetre  Seigneur  leeue  eatoit 
magnifi^.  18.  Et  plueieure  de  oeux  qui  avoyent 
creu  venoyent  confeseans.  et  annonQane ''')  leurs 
faitz.  19.  £t  plusieurs*^)  de  ceuz  qui  s'estoyent 
ezercez  k  choses  curieuses,  apporterent  leurs  livres, 
et  les  bruslerent  devant  tous.  Et^*)  compterent  le 
pris  d'iceux  et  trouverent  cinquante  mille  pieces 
d'argent.  20.  Ainsi  croissoit  fort  la  ParoIIe  du 
Seigneur^<^)  et  se  confermoit.  21.  Bt  comme  ces 
choses  furent^^)  acoomplies,  Paul  proposa  en*')  son 
esprity  quand^')  il  auroit  pass^  Macedone  et  Achaie, 
d'aller  en  lerusalem,  disant:  Apres  que  i^auray  la 
est^,  il  me  faut  aussi  veoir  Rome.  22.  Et  ayant^^) 
envoy6  en  Ifacedone  deux  de  ceux  qui  luy  admini- 
stroyent/*)  ii  eavoir  Timoth^e  et  Eraste,  il  demoura 
pour  un  temps  en  Asie.  2S.*^)  En  oe  temps  advint 
un  grand  trouble  d'icelle  voye.^^  24.  Car  un 
nomm6  Demetrius  orfevre^®)  (qui  faisoit  lee  taber- 
naoles**)  d'argent  i*®)  Dian^  faisoit  avoir'*)  grand 
gaing  k  ceux  du  mestier.    26.  Lesquelz  il  assembla, 

««)  trottoyent  ^  et  la  61.  88, 

*^)  s^essayerent  61.  ««. 

3»)  et  ceux  qui  faisoyent  cela  61.  ss, 

*»)  quelque  omis  61.    de  S.  luif  61.  88. 

^)  principal  S.  54.  88, 

31)  qui  f.  ceJa  54.  59. 

32)  mais  54.  88. 

^3)  80  iettant  Bur  61.  88. 

^)  efitant  maistre  d^eux  61.  88. 

*^)  usa  de  force  contre  61.  88. 

»«)  dont  54.  88. 

3')  declairans  61.  88. 

^)  plusieurs  anssi  54.  88. 

^^)  contans  le  pr.  desquels  ils  61.  88. 

*^)  puissament  et  se  renfor^oit  61.  88. 

^O  ces  choses  ainsi  54.  88. 

*»)  par  resprit  61.  88. 

**)  de*  passer  61.  ss. 

**)  quand  il  eut  48. 

**)  aidoyent  61.  88. 

*^)  mais  61.  88. 

*'')  k  cause  de  la  doctrine  62  *. 

*»)  ouvrier  d'argenterie  61.  S8. 

*^)  cbasses  54.  59.    des  petis  temples  61.  ss. 

*<^)  de  61.  88. 

^i)  beaucoup  gaigner  61.  6^. 


ef  )  ceux  qui  estoyent  ouvriers  de  semblables  choses, 
et  dit:  Hommes,  vous  savez  que  nostre  bien  ▼ieot 
de  oest  artifice,'*)  26.  et  vous'*)  voyez  et  oyw 
comment  non  seuiement  en  Bphese,  mais  presque 
en  toute  Asie,  ce  Paul  oy  induif^  et  divertit**) 
grande  multitude,  disant  que  ceax  ne  sont  point 
Dieux  qui  sont  faitz  de  mains.  27.  Et  n'y  a  point 
seulement  danger  pour  nous  que'^)  oela  ne  vieQne 
k  estre  reprouv6,'*)  mais  aiissi  qae  le  Temple  de 
la  grande  Diane  soit^*)  reput6  pour  rien,  et  que**) 
sa  maiest^  (que  toute  Asie  et  le  monde  a  en  reve- 
rence)  ne  vienne  aussi  k  destruction.*^)  28.  £t  ces 
choses  ouyes  ilz  furent  rempliz  d'ire  e.t  s^esoriereot, 
disans :  Orande  est  la  Diane  des  Bphesiens.  29.  Et 
toute  la  ville  fnt  remplie  de  confusioui  et  vindrent 
impetueusement^^)  d'nn  courage  au**)  Theatre,  et 
ravirentOaie  et  Aristarque  liacedoniens,  oompagQOiiB 
de  Paul.  30.  Et  comme  Paul  voulut  entrer  dedans'^) 
le  peuplcy  les  disciples  ne  le  jiermirent  point. 
31.  Aussi  aucuns  des  principaux  d^Asiey  qui  estoyent 
ses  amiz,  envoyerent  k*^  luy,  le  prians  qu'il  ne  se 
presentast  point  au  Theatre.  32.  Et  lee  uns  crio- 
yent  d'un  et  les  autres  d'autre:  car  rasBembl^e 
estoit  confnse,  et  plusieurs  nesavoyent  ponr  quelle 
cause  ilz  estoyent  assemblez.  33.  Or**)  tirerent  ilz 
Alexandre  hors  de  la  fouUe,  oomme  les  Inife  le 
poulsoyent  Bt  Alexandre  faisant  signe  de  la  main 
vouloit  rendre  raison*')  au  peuple.  34.  Maia  quand 
ilz  eurent  oogneu  qu'il  estoit  luif,  une  voix  de  touB 
s'esleva,  quasi  par**)  deux  heures,  en  criant:  Orande 
est  la  Diane  des  Ephesiene.  35.  £t^<^)  qnand  le 
Scribe^^)  eut  appais^  le  peuple,^')  il  dit:  Hommes 
Epheaiens,  qui  est  celuy  des  hommes  qni  ne  saohe 
que  la  ville  des  Ephesiens  est  dedi6e  au  service  de 
la  grande  Diane  et  a  Timage  qui  est  descendue  de 
lupiter?  36.  Comme  ainsi  soit  donc  que  nul  ne 
contredit^')  &  ces  choses,  il  faut  que  soyez  appaisez 


5*)  avec  61.  88. 

^)  ouvrage  61.  62.    ceste  besogne  62  *. 

")  V0U8  omis  59.  61.  ss. 

^^)  par  ses  persuasions  61.  88. 

^^)  a  destourn^  61.  ss. 

»')  en  ce  que  nostre  faict  61.  88. 

^)  descri^  61.  88. 

^^)  ne  soit  plus  rien  estim^  61.  ss. 

*»)  quil  n'advienne  que  61.  88. 

«*)  neant  61.  ss. 

««3  se  ruerent  61.  ss. 

^3)  dedans  le  61.  ss. 

w)  vers  61.  88. 

^)  vers  61.  88. 

^)  adonc  fut  avanc^  61.  ss, 

^?)  les  L  ]e  poussans  en  avant  61.  ss. 

«*')  alleguer  excuse  61.  $8. 

«®)  Tespace  de  61.  ss. 

'0)  adonc  61.  ss. 

^i)  le  grefQer  ayant  54.  ss. 

^«)  la  multitude  61.  ss. 

^3)  puisse  contredire  61.  sg. 
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et  qoe  ne  faciez  rieD  &  la  volde.'^*)  37.  Car  voas 
avez  amen^  oes  hommea''')  qui  oe  sont  point  sacri- 
legesy  ne  diffamans^*)  Yostre  Deesse.  38.  Mais''^ 
ai  Demetriaa,  et  cenx  du  mestier^*)  qui  sont  aveo 
lu j,  ont  ii  Pencontre  d^auouDs  quelque  cauae,  on 
tient  lea  affaires  de  la  oourt,^*)  et  y  a  des  Prooon- 
eulz:  qu'ilz  aocusent  Tun  1'autre.  39.  Et^®)  si  yous 
demandez  quelque  choae  d'autree  cas,  cela  se  pourra 
eonclnrre  en  la  CoDgregation  legitimemeot^^)  asaem- 
bl6e.  40.  Car  nous  sommea  en  4anger  que  ne 
eoyone  accusez  de  eedition  pour  racte^^)  d^auiour- 
d^nuy:  comme**)  ainsi  eoit  qu'il  n'7  ait  eauee  au- 
oune*^  pour  laquelle  puiBsioDB  rendre  raiaon  de  oe 
trouble.^*)  Et  quand  il  eut  dit  oes  chosee  il  se  de- 
partit*^)  de  raeBembUe. 

Chapitre  XX. 
1.  Et  apree  que  le  trouble  fut  eesBd,  Paul  ap- 
pella^)  lefi  DiBcipleB  et  lea  embraaaa,  et^)  ae  partit 
ponr  aller  en  Maoedone.  2.  Et  quand  il  eut  che- 
inind  par  oea  quartiera  Iky  et  lee  eut  euhortez  par 
mout*)  de  paroUee,  il  viot  en  Grece.  3.  Et^)  quand 
il  eut  eBt6  lit  troia  moys,  d^antaot^  que  lea  luifz 
Iny  faiaoyent  embuBchesy  il^)  eut  navig^  en  Syrie, 
8on  advifi  fut  de  retourner  par  Macedone.  4.  Et 
Sopater  filz  de  Fyrrhus,^)  Berroyen,  1'aooompagna^) 
inaqu^en  Asie,  et  dea  ThesBalooioieDB  Aristarque  et 
Seoond;  et  Oaye  DerbieD,  et  Timoth^,  et  des  AsienB 
Tychique  et  Trophime.  5.  loeux*)  eBtauB  allez  de- 
▼aot  nouB  attendirent  k  Troas.  6.  Et^^)  doub,  aprea 
lea  iours  dea  Pains  BauB  levain,  DavigeaBmeB^^) 
dee^*)  Philippes,  et  TiDBmeB  jt**)  eux  h  Troae,  eo^*) 


'•) 


restoordi  61.  $8. 

geOB  61.   89. 

ni  ne  difEeunent  61.  88, 

qne  61.  88. 

les  ouYriers  61.  88. 

les  plaids  61.  88. 

que  54.  59. 

deaement  54.  88. 

la  sedition  48.    le  ioor  61.  88. 
•^  Teu  quil  54.  88. 
^)  qnelqae  caase  48. 

^)  ceste  foale  de  gens  48.    ceste  esmente  61.  88, 
^)  il  laissa  Fa.  48.    il  bailla  conge  k  62  *. 

1)  k  807  54.  88.    ayant  appel^  61.  88, 

«)  puis  61.  88. 

3)  plaBiears  61.  88. 

*)  Ik  oti  qaand  59.  «9. 

^)  pource  qa*emba8ches  lay  furent  faites  48. 

•)  8'il  54.  88,    ainsi  qu'il  devoit  naviger  48. 

^)  fils  de  P.  oim8  61.  88, 

^)  le  devoit  accompagner  61.  88, 

*)  cenx-d  donc  61.  88, 
10)  imijs  quant  ^  nous  61.  88. 
i^)  desancrasmes  61.  88, 
»«)  de  48.  88. 
13)  vers  61.  98, 
**)  au  bout  de  61.  88, 


oiDq  ioura,  1&  ou  nous  BeiournaBmes  sept  iours. 
7.  Or^'^)  UD  iour  du  Sabbat,  quand^*)  lea  DisoipleB 
efttojent  aBsembles,  pour  rompre  le  paiu,  Faul,^^) 
d'autaDt  qu'il  devoit  le  loDdemain  partir,  de?iBoit>^) 
aveo  euz,  et  prolougea  la  parolle^*)  iuBqu*&  minuit. 
8«  Or  en  la  ohambre^^)  ott  doub  estioDB  aBBombles, 
y  avoit  beauooup  de  lampee.  9.  £t  uu  ieuue  filz'^) 
nomm6  Butyohe,  asBiB  bub  une  feoestrey  luy^')  estaDt 
aB8omm6*')  de  profond  sommeil,  oependaDt  que  Paul 
deviBoit**)  looeuement,  plus  oppreas^*^  de  Bommeil, 
oheut  en  baa  du  troisieeme  eetage,  et  fut  emport^'*) 
mort.  10.  Maia  Paul  eBtaot  desoendu,  il  se  ietta''^ 
Bur  luy  et  TembrlEiBBa,  et  dit:  Ne  voue  troublez  point 
*oar  Bon  ame  est  eu  luy.  11.  Et  quaud  il  fut  re- 
mont^  et  qu'il  eut  rompu  le  pain  et  mang^,'*)  il 
parla  autant  qu&  mestier  estoit'*)  iuBqu'a  Taube  du 
iour,  ainsi  se  partit.  12.  Et  amenereut  \k  le  ieuDe 
filz'^  vivaDty  et  fureut  oooBoIez  merveilleuBemoDt.'^) 
13.  Or  oous  oBtanB  montez  en*^)  la  navire,  navigo- 
asmoB*')  en  Abbob,  et  de  U  devious  reproDdre  Paul. 
Car  il  ravoit  aiDsi  ordoDD^)  qu'il'')  devoit  faire  le 
ohemin  A  pied.  14.  Or'^)  quand  il  ae  retrouva  aveo 
noua  en  Absob,  aprea'')  que  noua  reusmes  reeeu, 
nouB  viosmeB  k  MityleDO.*®)  15.  Et  de  I&  navige- 
an8,*'0  ^^  i^u^  ODBuyvaDt  viuBmes  eontre^J|)  Ohios. 
Et  Tautre  iour**)  arrivaBmes  k  Samos.  Eft  ayans 
demour^  k  Trogyle,  le  iour  eusuy  vant  viuBmee  en^^) 
Milet.  16.  Car  Paul  avoit  propos^  de  naviger*') 
outre  Ephese,  afin  qu'il  ne  luy  advint*')  de  oouBumer 
le  temps  od  Asie.    Oar  il  se  hastoit  pour  faire,^*) 


^^  et  on  ioar  des  Sabbaths  61. 
semaine  62  *. 
1«)  ies  d.  estans  61.  88, 
i^)  Paul  qui  de?oit  48. 
**\  parla  k  61.  88. 


et  le  premier  iour  de 


>•)  parla  a  61.  88. 
^•)  dura  son  propos  61.  88. 
«0)  haute  61.  88. 
*i)  homme  61.  88. 
*s)  lay  omi8  59.  88. 
>9}  abbatu  61.  88. 

s^)  encore  plus  54.  59.    parloit  61.  88. 
«»)  emporte  61.  88. 
2«)  le?6  61.  88, 
«^)  pancha  61.  88, 
««)  goust^  48. 

^^)  et  parl^  longtemps  61.  88, 
^)  grandement  61.  88, 
3»)  venas  ^  61.  88. 
««)  fiismes  portez  61.  88, 

93)  d'autant  qu'il  54.    voahint  quant  k  luy  61.  88. 
^)  Luy  s^estant  retrouv^  54.  59.    quand  donc  11  nous  eut 
rencontrez  61.  88. 

*^)  nous  le  prinsmes  avec  nous  et  v.  61.  88. 
w)  Metelin  61.  w. 
3^)  puis  estant  partis  de  l^  61.  88. 
38)  a  l'endroit  de  61.  88. 
3»)  le  lendemain  61.  88. 
*o)  k  59.  62  *. 
,*i)  passer  61.  88. 
*^)  Must  pt.  seiourner  61.  88. 
")  d'e8tre  61.  88, 
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bMI  luy  eatoit  poasible,  le  iour  de  Peotecoste  en 
leruBalem.  17.  Or  il^^)  enyoya  de  Milet  en  Bphose 
et  feit  appeller*»)  Iob  Anoiens**)  de  rEgliae.  18.  Et**') 
oomme  ilz  furent  venQZ  h  luy,  il  leur  dit:  Voub 
Bavez^^)  d^B  le  premier  iour  que  ie  Buis  eutre^^)  en 
Asie  eomment  tout  le  temps*^)  i*ay  est^  areo  voub, 
19.  Borvant  au  Seigneur  avee  toute  humilit^  de 
^sueur,'^)  et  avec  pluBieurB  larmee  et  tentatione,  lee- 
quelloB  me  Bont  advenueB  par  Iob  embuBoheB  dee 
luifz:  20.  comment  ie  n^ay  rien  obmiB*^)  doB 
■ohoBeB  qui  youb  eetoyent  utiles,  que  ne'')  youb  an- 
nouQaBBe  et  youb  enBoignasBe  publiquement  et  par  Iob 
maiBons,  21.  tesmoignant^^)  tant  aux  luifz  qu*aux 
Greoz  la  repentance  enyerB  Dieu  et  la  Foy  enverB 
noBtre  Seigneur  leBUB.'*)  22.  Et  maiotenant  voicy^*) 
qu^estant  )i6  d^oBprit^'')  ie  m'en  yay  en  leruBalem, 
ignorant  lea^^)  ehoBCB  qui  m*y  doyvent  advenir, 
38.  sinon  que  le  sainct  EBprit'*)  par  toutes  les 
yilieB  toBmoigne,  disant  que  lienB  et  tribulatiouB 
m'attendent.  24.  Maie  il  ne  m'en  ehaut,*®)  et  ma 
yie  ne  m^est  point  precieuse  k  moymeBme,*^)  moyen- 
nant  que  ie  parface'*)  mon  coure**)  a?eo  ioye,  et 
radminiBtration**)  que  i*ay  receue  par**)  le  Sei- 
gneur  lesus  pour  tesmoigner*^)  TEyangile  de  la 
Oraoe  de  Dieu.  25.  Et  maintenant  yoicy  ie  eay 
bien  que^^)  ploB  ne  verrez  ma  face,  youb  touB,  par 
lesquelz  i'ay  paaed,  preechant  le  Royaume  de  Dieu. 
26.  Pource  ie  youb  preuB  en  toBmoignage^^  auiour- 
d^huy,  que  ie  BuiB  net  du  eang  de  tous.  27.  Car  ie 
ne  me  Buis.point  BOubBtrait*^)  que  ie  ne  yons  aye 
annonc^  tout  le  conseil  de  Dieu.  28.  Prenez  dono 
garde  k  youb  et  k  tout  le  tronpeau,  auquel  le  Bainct 
Esprit  YOUB  a  mia  Surveillans®*)  pour  gouverner''^) 


**)  et  61.  8s. 

**)  appela  61.  88, 

*•)  prestres  54.  59. 

*^)  lesquels  estant  61.  88, 

**)  comme  ie  me  sois  port6  avec  voua  61.  ss. 

*»)  fentray  61.  88. 

»«)  touflioars  62  *.    (mt8  61.  62. 

**)  de  coeur  omis  61.  88. 

^*)  laiss^  k  faire  48.    cach^  61.  88. 

*3)  ie  ne  vous  aye  presch^  et  enseign^  61.  88. 

^)  testifiaat  61.  88. 

^^)  Christ  61.  62. 

*®)  voicy  moy  lie  48. 

67)  par  TEsprit  61.  88. 

M)  des  59.  62* 

^^)  m'advertit  de  ville  en  ville  61.  ss. 

•^)  me  chaut  de  rien  61.  88. 

«1)  k  m.  m.  omis  62  *. 

«)  i'acheve  61.  ss. 

«»)  ma  course  61.  88. 

^*)  la  charge  61.  8S. 

««)  du  61.  «8. 

6«)  nul  de  vous  tous,  parmi  .  .  .  .  ne  verra  plus  61.  S8. 

®')  h.  tesmoins  61.  «*. 

^)  feint  61.  88. 

^*)  evesques  48.  s«. 

^o)  paistre  62  *. 


rEglise  de  Dieu,  laquelle  il  a  aoqnise  par  soo^^) 
Bang.    29.  Car  ie  aay  qu*apreB  mon  departemeDt^^) 
eotreront''*)   loupe   griefz  entre  youb   n^eBptrgDans 
point  le  tronpeau.    SO.  Et  bo  leyeront  d'6ntre  voub- 
meemoB  hommcB  parlanB''^)  choseB  peryerseB,  ponr 
attirer   dee''')  DlBcipleB   apree   eux.    31.    Pourtant 
veillez,  ayana  Bouyenance  qne  par  troia  ane,  nmt  et 
iour,    ie  n'ay  oobb^   d'admoneBter  ayeo  larmcB  dd 
chacun.    32.  Et  maintenant,  freree,  ie  youB  recom- 
mande  &  Dieu,  %t  &  la  Parolle  de  aa  graoe,  laquelle^^ 
OBt  puiBBante  de  youB  edifier,'''^  et  donner  heritage 
entre^^)  touB  ceux  qui  Bont  Banotifiez.    33.  le  n*ay 
conyoyt6  ne  1'or,  ne  i^argent,   ny  la  robbe  d^auono. 
34.  MesmeB  youB  sayez  que  ces  mains  cy  m'ont  ad- 
miniatrd  Iob  choBOB  qui  m'eBtoyent  neceBBaires,  et 
&  ceuz   qui  eatoyent  ayec  moy.     35.  le   yons  ay 
monatrd  toutee  choBOB''*)  qu'en  labourant*<^)  aioBi  U 
faut  reoeyoir^')   les  foiblee,  et  ayoir  memoyre  des 
paroUoB  du  Seignenr  Iobub,  qu'il*')  a  dit:  Que  o^est 
chose   plue    heureuBe   de  donner   qne   de    prendre. 
36.  Et  qnand   il  eut  dit   oob  parolleB  il  se  mit  i 
genoux   et  pria  ayec  eux  tons.    37.  Et^')  y  oBt 
grand  plenr  de  tona,  et  se  iettans  Bur  le  ool  de  Paul 
le  baisoyent  dolens,    38.**)  principalement  pour  U 
paroUe  qu'il  ayoit  dit,  que*')  pluB  ne  yerroyent  ea 
fiaoe.    Et  le  oonduyrent  a  la*^)  nayire. 

Chapitre  XXL 
1.  Et^)  adyint  qu^ayans  nayig^  aprea  eatre  se- 
parez^)  d'eux  nous  yinsmeB  de  droit  cours')  a  Goos, 
et  le  iour  ensuyyant  a  RhodeSy  et  de  U  en  Patar.^) 
2.  Et  ayans  trouyd^)  nayire  qui  nayigeoit*)  en  Pho- 
nice,  nouB  montasmes^)  et  partismes.    3.  Or^)  ayana 


^O  propre  61.  88. 
7«)  depart  61.  ss. 

73)  gr.  loups  entreront  54.  59.    il  entrera  parmi  yons  des 
1.  qui  Y0U8  greveront  61.  ss. 
"^*)  annon^s  54.  ss. 
•*)  les  59.  88. 
7«)  lequel  est  p.  d'achever  de  vous  ^.  et  vous  d.  61.  ss. 

77)  plus  outre  et  vous  d.  54.  59. 

78)  avec  tou8  les  saincts  61.  ss. 

79)  en  tout  61.  ss. 
>^o)  travaillant  61.  ss. 
»i)  supporter  61.  88.. 

83)  lequei  54.  59.    car  il  61.  88. 
88)  Lors  54.  88. 

84)  estant  dolens  pr.  54.    estans  tristes  pr.  61.  ss. 
®*)  qu'il8  ne  v.  plus  61.  ss. 

80)  au  61.  88.  (et  aimi  pariout/. 

0  ainsi  donc  estans  departis  et  61.  ss. 

*)  reculez  61.  ss. 

3)  tout  droit  61.  88. 

*)  Patras  61.  ss. 

»)  Ik  un  61.  88. 

»)  traversoit  61.  ss. 

7)  dedans  61.  ss. 

8)  or  quand  C.  commenQa  de  nous  estre  en   yue  48.  — 
puis  ayans  etc.  61.  s$. 
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deecoaTert  Oypre  noos  la  laieeasmea  k  la  Beneatre*) 
et  naTigeasmee  en^^)  Byrie  et  arriyaemea  &  Tyr: 
ear  la  navire  devoit  Ik  deecbarger  sa  eharge.  4  Et 
ajaoB^^)  14  troay^  dee  Dieeiples  noas  j  demoaraemet 
eept  ioare :  ioeax  dieoyent  par  eeprit^')  k  Paal  qaUl 
ne  montaet  point  k  leraealem.  5.  Bt^*)  quelqaee 
ioare  aooomplis  noae  partiemee  et  noae  en  aUae- 
mee  :^^)  et  toae^*)  avec  lenra  femmes  et  eo&oB  nooe 
eondaieoyent  iaeqae  hors  la  ville,  et  mismee^*)  lee 
genoax  en  terre  aa  riyage,  et  priaemes.  6.  Et^^ 
qaand  noae  eaemee  prins  oong6  lea  ane  des  aatree, 
noae  moDtaemee  en  la  nayire,  et  les  aatres  retoar- 
nerent  ohez  enx.  7.  Or**)  la  nayigation  acoomplie 
de  Tyr  noae  abordaemee  k  Ptolemaide,  et  apres 
ayoir  salad  lee  freree  noas  demouraemee  an  loar 
ayeo  eax.  8.  Et  le  lendemain  oeax^*)  qai  eetoyent 
partie  ayeo  Panl  yindrent  k  Oesarde.  et  entrans  en 
la  maison  de  Philippe  Eyangeliete  (qui  estoit  Pan 
dee  sept)  noue  demoarasmee  chez  lay.  9.  Et  icelay 
ayoit  qoatre  fiUea  yierges  leeqaellee  prophetizoyent. 

10.  Et  nouB  oBtanB*^)  \k  par  plasieare  ioors,  il 
Buryint   an   Prophete   de   lud^e,   nomm^   AgabuB. 

11.  Qaand*')  il  fut  veou  k  nous,  il  print  la  cein- 
ture  de  Paul  et  bo'*)  lia  Icb  piedz  et  lee  mains  et 
dit:*^  Le  sainct  Esprit  dit  ces  choBee:  Ainsi  lieront 
loB  luiiz  en  leruealem  rhomme  k  qui  eet  ceste 
ceintnre,   et   les   liyreront   cb   mains   deB   Geotilz. 

12.  Et  qaand  nooB  euBmeB  ouy  cee  choBeB,  nonB  et 
ceux  qui  eetoyent  du  liea  requerons^^)  qu*il  ne 
montaet  point  en  lerasalem.  13.  Adonc  reepondit 
Paol:  Qne  faites  youe  plourans  et  affligeanB  mon 
euear?  Quant'*)  k  moy  ie  suie  preet,  non  Beulement 
d'efltre  li^,  mais  aussi  de  mourir  en  lerasalem  pour 
le  Nom  du  Seigneur  leBue.  14.  AioBi  pource  qu'il 
ne  poyoit  eatre  induit  k  cela,  noue  nous  y*')  acoor- 
daemeBy  diBans:  La  yolont6  du  Seigneur  eoit  faite. 
15.  Et  apree^^)  ces  iours,  ayans  trouBB^*^)  noz  har- 
dee,  nouB  montasmeB  en  leruealem.    16.  Et  aucune 

*)  k  ganche  61.  as. 
^^)  tirans  ven  61.  m. 
*^)  quaod  easmee  48. 
")  rEBprit  61.  88, 
^i  mais  ces  ioon-lk  estans  61.  m. 
^M  et  nooB  mettans  en  chemin  61.  88, 
")  estans  condoits  de  toiu  61.  88, 
^*j  et  ayans  mis  .  .  .  .  nons  pr.  61.  m. 
^^  pois  apres  noos  ayoir  embrass^  les  nns  les  autres  61.  88, 
^*)  par  ainsi  acheyans  nostre  nayigation  61.  88. 
^^j  r.  et  sa  compagnie  parUrent  et  yinsmes  en  61.  88, 
*<>)  et  comme  nons  demonrions  48.    et  apres  qa^eomes  est^ 
la  aasez  longtemps  61.  88, 

^)  leqnel  estant  ainai  61.  62.  (ainsi  omtt  62  *). 

«)  8'en  61.  88, 

«)  disant  61.  88, 

'*)  le  reqoismes  61.  8f, 

^S  car  qnant  61.  88, 

*^  deportasmes  61.  88, 

^O  qaelqnes  ioors  apres  61.  88, 

")  charg^  61.  88, 

Cahim  opera.  VoH.  LVII, 


dee  DieeipIoB  yindrent**)  de  Ceear^e  ayec  nouB,  ame* 
nane  ayeo  eox*^)  Mnaeon,  qui  estoit  Oyprieo,  aooien 
Dieoipley  ohez  lequel  deyiooB  loger.  17.  Et  quand**) 
nouB  fuamee  yenuz  en  leruBalem,  lee  freree  noue 
reoeurent  yoIuntierB.  18.  Bt  le  iour  eoBujyant  Panl 
yint  aToo  noue  chez  laquoBy  et  toue  les  ProBtree*') 
j  furent  asBomblez.  19.  Et  apree  qu'il  lee  eut  sa* 
lu6/^  il  raoontoit  par  ohacun  poinct**)  les  choaeB 
que  Uieu  ayoit  fait  entre  lee  Gentila  par  eon  ad- 
miniatration.'^  20.  Et  quand  ilz  reurent**)  ouj  ilz 
glorifioyent  le  Seigoeurf  et  luj  dirent:  Frere,  tu 
yois  oombien  ii  j  a  de  mille*^)  de  luifz  qui  ont 
creuy  et  toue  Bont  zelateura  de  la  Loj.  21.  Or  ilr 
ont  ooj  dire  de  toj  que  tu  enBeignoB**)  lee  luifzy 
qui  eont  entre  lee  Oentilz,  de  laisser  Mojse,  disant 
qu'ilz  ne  dojyent  point  oirooncir  leurs  enfane,  ne 
cheminer  selon  les  statuts.  22.  Qu'eet  il  donc  de 
faire?  II  faut  neoessairemenf  )  assembler  la  multi- 
tude,  oar  ilz  orront  que  tu  es  yenn.  23.  Faj  donc 
00  que  nous  te  dirons:*®)  Nous  ayons  quatre  hommes 
qui  ont*^)  un  yoeu  sur  euz.  24  Prens  les  et  te 
purifie  ayec  eux,  et  oontribue*')  ayec  eux,  afin  qu'ila 
se  raiseot  la  teste:  et  tous*')  saoront  qu^il  n^est 
rien  des  ohoses  qu'ilz  ont  onj^*)  de  toji  mais  que 
toj  auBsi*')  chemines  gardant  la  Loj.  25.^®)  Touohant 
de  oeox  qoi  ont  creu  d'entre  les  G^ntilz,  nons  en 
ayons  escrit  et*^)  iog6  qu'ilz  n^obseryent  telle  chose/*) 
sinon  qu'ilz  se  gardent  de  ce  qui  est  sacrifi^  aux 
idoles/*)  et  de  sang,  et  de  choses  estoufEdes,  et  de 
paillardise.  26.  Adonc  Paul  print^^^)  les  hommes 
ayeo  eoj^  et  le  ionr  ensujyant,  quand  il  fut'^^)  po- 
rifi6  ayeo  eux,  il  entra  au  Temple,  annonQant'^) 
Paccomplissement  des  iours  de  la  purifioation,  ius- 
qu^A;  tant   que  Toblation  seroit^')  offerte  pour  un 


aussi  61.  88. 

nn  certain  61.  88. 

qoand  donc  61.  88. 
I  andens  61.  88, 
I  embrassez  61.  88, 

de  poinct  en  poinct  54.  88. 

mimstere  61.  88, 

ce  qa*ayant  61.  88, 

milliers  61.  88, 

toos  61.  88. 

entierement  61.  8s. 

disons  61.  88. 

ont  feit  voea  61.  88. 

fay  les  despens  poor  euz  48. 

que  toas  scachent  61.  88. 

dire  61.  88. 

mesme  48. 

mais  61.  88, 

apres  ayoir  ordonn^  61.  88. 

rien  de  semblable  54.  88, 

images  48. 

ayant  prins  ces  h.  61.  88. 

8'e8tant  54.  88. 

denonfant  61.  88. 

fust  61.  88, 
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ohaeun  d'eux.  27.  Ei^^)  oomme  lee  eept;  ioors  ae 
yenoyent  k^^  pasaer,  les  loifz  qni  estoyent  d^ABie,'*) 
qdand  ils  l*eurenl^^)  yeu  au  Temple  ilz  esmeurent 
toute  la  multitude  et  mirent  les  mains  sur  luy, 
28.  erians:  Hommes  Israelitee,  aydez  nous.  Yoiey 
ceet  homme^')  qui  contre  le  peuple  et  la  Loy  et  ce 
lieu  oy  enseigne  ehacun  par  tout.  Dayantage  il  a 
ausBi  amend  les  Greoz  au  Temple,  et  a  propbaod^*) 
ce  sainct  lieu.  29.  Gar*<^)  ilz  ayoyent  yeu  Thro- 
phime  Epheeien/  en  la  cit6*^)  ayeo  tuy,  lequel  ilz 
estimoyent  que  Paul  Teuat  amen6  au^')  Temple. 
30.  Et  toute  la  cit6*')  fut  esmeue.  Et  le  peuple  y 
accourut,  et*^)  ayana  apprehendd^*)  Paul|  le  tiroyent 
hore  du  Temple,  et  incontinent  les  portes  furent 
fermdes.  31.  Ei*®)  comme  ilz  cerchoyent  &  le  mettre 
&  mort,  il®^)  fut  annonc^  au  Gapitaine  de  rarm^e*^) 
que  toute  leruBalem  eatoit  troubl^e.  32.  Lequel  in- 
continent**)  print  Gendarmes  et  Centeniers  et  courut 
&  euz.  Et  quand  ilz  yeirent^®)  le  Capitaine  et  lea 
Oendarmes,  ilz  ceseerent  de  battre  PauL  33.  Lors''^) 
le  Gapitaine  approcha  et  Pappprehenda^^)  et  com- 
manda''')  qu^il  fuet  lid  de  deux  cbaines,  et''^)  inter- 
rogoit  qui  il  estoit  et  qu'il  ayoit  fait.  34.  Et  lea 
nna  orioyent  d'un  et  les  autres  d'autre  en  la  flotte.^*^ 
Et  pource  qu'il  ne  pouyoit  cognoistre  la  yerit^''®) 
&  cauae  du  bruit,  il  commanda  qu'il  fut  men6  en 
la  forteresBe.  35.  Et  quand  il  Yini^'^)f  aux  degrez, 
il  adyint  qu'il  fut  port6  des  Gendarmes  pour  la 
yiolence  du  peuple.''^)  36.  Gar  la  multitude  du 
peuple  le  suyyoit,  criant:  OBte  le.  37.  Et  oomme 
Paul  oommenQoit  &  estre  mene  en  la  forteresse,  il 
dit  au  Gapitaine:  Ne  m*e8t^  il  point  loysible  de 
parler  k  toy  ?  Et  il  demanda :  Sais  tu  Oreo  ?  38.  N^estu 
point  rEgyptien  qui  ces  iours  passez''*)  as  esnieu 

^)  mais  54.  59. 

^)  86  deyoYent  61.  8f. 

^S  aacuns  1.  d^Asie  61.  m. 

»')  Tayans  54.  ss, 

w)  qui  enseigne  ....  contre  61. 

»)  viol^  48.    pollu^  61.  88. 

^)  paravant  61.  88, 

")  ville  61.  88, 

<»«)  dedans  le  61. 

^)  ville  62  *. 

w)  qui  54. 

^)  empoign^  61.  88. 

*«)  nuus  61.  88. 

«0  le  bruit  vint  61.  88. 

^)  la  bande  de  la  garnifion  61.  88. 

«<»)  tout  k  rheure  61.  88, 

^^)  lesquelz  voyans  54.  88. 

")  adonc  62*. 

''*)  mit  les  mains  sur  luy  61.  88, 

^)  commandant  61.  88. 

'*)  puis  61.  88. 

7»)  tourbe  54.  59.    foulle  61.  S8. 

70)  rien  de  certain  61.  88, 

")  ftit  venu  61,  88, 

^»)  de  la  tourbe  54.  59.    de  la  fonlle  61.  88. 

^*)  devant  ces  iours  48. 


un  tumulte^®)  et  as  retir^  au  deseri  quatre  mille 
hommes^^)  brigandeaux?  39.  Bt  Paul  luy  dit: 
Certes  ie  suis  bomme  luif,  citoyen^')  de  Tarae,  n\k 
renomm^  de  Cilice*    Et  ie  te  prie  permetz  moy  de 

farler  au  peuple.  40,  Et  quand  il  Peat^*)  permia, 
aul  estant^*)  aux  degres,  feit  siff&e  de  la  maiu  aa 
peuple,  Et^*)  quand  grande  silence  fot  £aite,  11 
parla  &  eux  en  langue  Ebraique,  disant: 

Chapitre  XXII. 
1.  Hommes  freres  et  peresi  oyez^)  la  raiBon 
que  ie  vous  rend  maintenant.  2.  Et  quand  ilz 
ouyrent  qu'il  parloit  &  eux  en  langue^  Bbraiqoe, 
tant  pIuB  feirent  ilz  de  silenee.  Adone  il  dil: 
3.  le  Buis  homme  luif,  nay  en  Tarse  de  Cilice, 
mais  nourry  en  oeste  Git6')  aux^)  pieds  de  Gamaliel, 
estant  instruit  diligemment^)  en  la  Loy  paternelle,^ 
estant  zelateur  de  Dieu,  oomme  aussi  toub  eetea 
touB  auiourd*huy :  4.  qui  ay  peraeoutd  ceste  ?oye^ 
iu8qu*&  la  mort,  liant  et  mettant  es  priBOUB  tant 
hommes  que  femmes,  5.  comme^)  le  prinoipal*) 
Saorifioateur  m^est  tesmoingy  et  tous  les  PrestreB.^^) 
DoBquelz  moBmeB^^)  ayant  receu  lettroB,^^  ralloye 
aux  freres  k  Damas  pour  amener  liez  en  lerusalem 
ceux    qui    estoyent   Ih,   afin    qu'ilz    fussent    punis. 

6.  Et^*)  advint**)  comme  i'alIoye**)  et  approchoje 
de  Damas  environ  midy,  une  grande  lumiere^*)  da 
oiel,  comme^'')  esclair  Boubdainement  m^enyironna, 

7.  et^^)  obeu  en  terre,  et  ouy  une  voix  qui  me  dit: 
Saul,  Saul  pourquoy  me  perBecutes-tu  ?  8.  Et  ie 
respondy:  Qui  es-tu  Seigneur?  Et  il  me  dit:  le 
suis  loBus  de  Nazareth  que  tu  persecuteB.  9.  Et^*) 
ceux  qui  OBtoyent  avec  moy  veirent  bien  la  lumiere 


^)  une  sedition  61.  88. 
8i)  hommes  otni8  61.  88. 


59.    puis  gr.  sUence 


^)  cit.  natif  61.  88. 
•9)  luy  eut  69.  88. 
M)  se  tenant  sur  les  6L  8$, 
85)  pais  avec  gr.  ailence  £ute  54. 
estant  fait  61.  88, 

1)  escoutez  moy  en  la  defense  dont  i^use  m.  enYen  Tom 

61.  88. 

*)  langage  59.  88. 
3)  ville  61.  88. 

*)  ^  61.  88, 

^)  en  la  perfection  de  61.  88. 

•)  des  Peres  61.  88. 

0  doctrine  61.  88. 

8)  c.  mesme  61.  88. 

»)  souyerain  61.  88. 
^^)  anciens  61.  88. 
^O  anssi  61.  88. 

is)  adressantes  aux  fr.  ialloye  61.  m. 
")  or  61.  88. 
"i  que  59. 

>ft)  ie  cheminoye  61.  88. 
yenant  61.  88. 

resplendit  comme  une  e.  a  rentoor  de  moy  61.  88. 
18^  ie  chen  59.  88. 
or  54.  88. 
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et  foreBt  eepovaDt6z,'<|^  maie  ilz  D^onyreot  point 
la  Toix  de  eelo j  qai  parloit  &  moy.  10.  Lors  ie  dy : 
SeigDenry  que  feray-ie?  Et  le  BeigDour  me  dit: 
Leye  toy  et  Ven  va  k  Damas:  et  U  te  sera  dit 
tout  oe  qu'il  te  faudra  faire.  11.  Et  pource  que  ie 
De  Teoye  goutte,  k  cause  de  la  lueur^^)  de  ceste 
lumiere  Ik,  ie  fbs  ameu^'^  par  la  maio  de  ceux 
de  ma  compaguie,  et  TiDS  k  Damaa.  12.  Et'*) 
ADaDias,  ud  homme  oraigDaDt  Dieu  seloD  la  Loy, 
ajaot  tesmoigDage  de  tous  les  luifz  qui  demour- 
ojeDt  \k,  viot  k  moj.  13.  Et  eataDt  TeDu'^)  me 
dit:  Saul,  frere,  regarde.'*)  Et  ft  ceste  mesme 
beure  ie  regardaj  Tcre  luj.  14.  Et  il  dit:  Le  Dieu 
de  Doz  peree  t*a  devaDt  ordoDD^^*)  pour  oogDoietre 
ea  voluDt^,  et  veoir  le  loste,  et  oujr  la  voix  de 
ea  bouche.  15.  Gar  tu  luj  serae  tesmoiDg  eDvers 
touB  bommee  dea  chosee  que  tu  as  veu  et  ouj. 
16.  Et  maioteoaDt  que  tardes-tu?  Leve  toj  et  sois 
baptiz^,  et  lave^^)  tes  pechez  eu  iDvoquaut  le  Nom 
du  Seigueur.  17.  Et^")  adviut  que  quaud  ie  fuz 
retourD6  cd  lerusalem,  et  prioTe  au  Temple,  ie  fuz 
raTj  eo  eDteDdemeot,  18.  et  le  Tcit  qui  me  disoit: 
Haste  toj,  et  pars  legieremeut  de  lerusalem:  car 
ilz  De  reccTrODt  poiot  le  tesmoigDage  que  tu  leur 
doDDcras  de  moj.  19.  Et  ie  dj:  Seigoeur,  ilz 
BaTODt  que  ie  mettoje  eu  prisoD,  et  battoje**)  par 
lee  Assembl^ee'^)  ceux  qui  oroiojeut  eo  toj.  20.  Et 
quaud  le  saug  d^EetieuDe,  toD  tesmoiDg,'')  fut 
eepaDdu,  i^j  estoje  aussi  preseut  et  coDseDtoje  & 
sa  mort,  et  gardoje  les  vestemeDs  de  ceux  qui  le 
mettojeut  &  mort.  21.  Et  il  me  dit:  Ya  t'eD,  car 
ie  t^eDvojeraj  loiog  aux  Qeutilz.  22.  Or  ilz  escou- 
tereot  iusqu*&  ce  mot:  adoDc  ilz  eslevereot  leurs 
▼oix,  disaos:  Oste  de  la  terre  ud  tel,^*)  car  il  D'est 
pas  licite  qu'il  vive.  23.  £t  comme  ilz  criojeut  £t 
haute  voix,  et  mettojCDt  ius'')  leurs  vestemeus,  et 
iettojeot  la  poudre  eu  Tair,  24.  le  Capitaioe  com- 
manda  qu'il  fost  meu^  eu  la  forteresse,  et  ordoDoa 
qu'il  fust  examiD6  par  fouetz,'^)  afiu  qu'il  seust 
poor  quelle  cause  ilz  criojeut  aiosi  cootre  luj. 
25.   Et   quaud*')   ilz   reurout   garrott^  de  lieus,**) 


«>)  eflrayez  61.  ss, 

»»)  splendeur  61.  88, 

M)  meni  61.  62. 

»)  depuis  un  certain  61.  88. 

**)  lay  estant  present  48.    pres  de  moy  61.  8S. 

«»)  re^oy  la  veue  61.  62.    recouvre  la  v.  62  *. 

>*)  preordonn^  61.  88, 

")  ]by6  de  61.  88, 

»)  apres  il  54.  88, 

»•)  fouettoye  61.  88, 

>o)  synagogues  54.  88. 

»*)  martyr  61.  88. 

^)  homme  61.  88, 

»»)  secouoyent  61.  88. 

^j  le  fouet  61.  88. 

*^S  quand  donc  61.  88. 

^)  courroyes  61.  88. 


Paul  dit  au  Centeuier  qui  estoit  pres  de  luj:  Yous 
est  il  licite  de  foueter  un  homme*^)  Romaio  et  dod 
cODdamD^?  26.  Quaud**)  le  CeDteDier  oujt  cela, 
il  8'eo  alla  au  Capitaiue  pour  radvertir,  disaut: 
Regarde  que  tu  as  &  faire.  Car  cest  homme  cj  est 
citojoD*^)  Romaio.  27;  Et  le  Capitaioe  viot  a  luj 
et  luj  dit:  Dj  moj  si  tu  es")  Romaiu?»^)  Bt  il 
dit:  Ouj.  28.  Et  le  Capitaiue  respoodit:  Taj 
acquis  ceste  bourgeoisie  &  graud  somme  d'argeDt. 
EtPaul  dit:  Et  moj  ie  le  suis  de  uativitd.  29.  Par- 
quoj  iucoDtiDeDt  coux  qui  le  devojeut  examiDor, 
se  retireroDt  de  luj.  Et  le  Capitaioe  aussi  eut 
craiute  quaud  il  cogueut^^  qu'il  estoit  Romaiu,'^) 
et  quMl  ravoit  \\6.  30.  Et  le  leudemaiD,  voulaut 
savoir  de^^)  certaiu  pour  quelle  cause  il  estoit 
accus^  des  luifz,  le  deslia  des  lieus,  et  commaDda 
que  les^')  Sacrificateurs  s^assemblasseut  et  tout  le 
ooDseil  et  ameoa  Paul  et  le  mit^')  devaut  eux. 

Chapitre  XXIII. 
1.  Et  Paul  regardaut^)  vers  le  Couseil  dit: 
Hommes  freres,  i'aj  coovers^')  eo  toute  bouDe  cod- 
scieDoe  devaot  Dieu  iu8qu*auiourd'hu j. ')  2.  Et^) 
le  priucipaM)  Sacrifioateur  AuaDias  commaoda  a 
ceux  qui  estojeat  pres  de  luj  de  le  frapper  sur  le 
visaige.  3.  Adouc*)  Paul  luj  dit:  Dieu  te  frappera, 
paroj  blauchie:  que  tn  sois'')  assis  pour  me  iuger 
seloD  la  Loj,  et  que  coutre  la  Loj  tu  commaDdes 
que  ie  soje  frapp^?  4.  Et  ceux  qui  estojeut  pre- 
seos  direot:  loiuries  tu  le  priDcipaP)  Sacrificateur 
de  Dieu?  5.  Et  Paul  dit:  Freres,  ie  ue  savoje  pas 
qu*il  fust  priDcipal^)  Sacrificateur:  Car  il  est  escrit: 
Tu  Do  mesdiras  poiot  du  PriDce  de  tOD  peuple. 
6.  Et  Paul  sachaot  qu'uDe  partie  estoit  des  Sad- 
ducicDS  et  Tautre  des  Pharisieus,  il  8'escria  au  Cod- 
seil:  Hommes  freres,  ie  suis  PharisioD,  filz  de 
PharisicD.  le  suis  accus^  pour  resperauce  et  pour 
la^)  ResurrectioD  des  mortz.  7.  Et  quaod  il  eut 
dit  cela,  disseutioo  fut  esmene  eotre  les  PharisieDS 
et  Sadduoieus,  et  la  multitnde*)  fut  divis^e.  8.  Car 
les  Sadducieos  diseut  qu^il  d'j  a  poiot  de  Resur- 


»0  bourgeois  de  R.  61.  88, 

*B)  ce  qu^avant  entendu  61. 

'•)  es-tu  54.  88. 

*<>)  eut  cogneu  61.  88. 

*^S  pour  61.  88. 

**)  les  principaux  S.  54.  ss. 

*«)  presenta  61.  ss. 

^)  ayant  les  yeux  dressez  61.  88. 

*)  servi  61.  88. 

9)  iu8qu*a  ce  iour  61.  ss. 

*)  or  54.  59.    adonc  61.  ss, 

^)  souverain  61.  ss, 

•)  lors  61.  88, 

')  Tu  08  .  .  .  et  contre  .  .  48. 

^)  pour  la  omis  61.  88. 

*)  rassembl^e  fut  departie  61.  ss. 
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reotioD,  ne  Ange»  ne  Esprit,  mais  lea  PhariBiene 
ooofeaeeot  l'oii  et  1'aotre.  9.  E(  fot  faU  graod  ory. 
Et^^)  lee  Soribee  de  la  partie  des  Phariaieoe  ee 
levereotet  e^eotrebattoyeot,^^)  disaoe:  Noos  n'ayoD8 
rieo  troov^  de  mal  eo  oest  homme.  Maie  si  oo 
Esprit  00  oo  Aoge  a  parl^  k  loy,  oe  repogooos^') 
poiot  k  Dieo.  10.  Et  oomme  graode  motioatioo 
80  faieoit,^*)  le  Oapitaioe,  oraigoaot  qoe  Paol  oe 
foet  deemembr^^^)  d'eox,  oommaoda  qoe  lea  Ghod- 
armee  deeoeodieeeot»  et  qo^ilz  le  raviseeot  do  milieo 
d'eox,  et  qo'ilz  Pameoaeeeot  eo  la  fortereeee.  11.  Et 
la  ooit  ensoyvaot  le  Seigoeor  se  preeeota  h  loy 
et  dit:  Paol,  aye  eonfiaoee:^^)  ear  oomme  to  as 
reodo  teemoigoage  de  moy  eo  leroaalem,  aioei  t'en 
faot  il  aoasi  tesmoigner  ft  Rome.  12.  £t  le  ioor 
veno  aoooos  dee  loifz  feireot  oomplot  et  eermeot 
ayeo  exeoratioo,  dieaoe  qo'ilz  oe  maogeroyent  oe 
beovroyeot  iosqo'^  tant  qo'iIz  eoseeot  oooy  Paol. 
13.  Et  estoyeot  plos  de  qoaraote  qoi  avoyeot  fait 
ceste  cooioration.  14.  Leeqoelz  viodreot  aox^*) 
Saorificateore  et  aox  Preetree^'')  et  direot:  Noob 
avoos  voo6^^)  8or^^)  peioe  d'e8tre  damoez  qoe  ooob 
oe  goosterooe  rieo  ioaqo'^  taot  qoe  ooos  ayoos 
occy  PaoL  15.  Maiotenant  donc  voob  aotree  eigoi- 
fiez  ao  Capitaioe  et  ao  Cooeeil  qo'il  voob  rameoe 
demaio,  comme  ei  vooe  vooliez  oogooistre  qoelqoe 
choBO  pIoB  certaioe  de  loy:  et  ooob,  devaot  qo'il 
approche,  eerooB  preetz  poor  le  toer.  16.  Maie  le 
filz  de  la  Boeor  de  Paol,  ayaot  ooy*^)  les  emboBcheB, 
il  viot  et  eotra  eo  la  fortereBBo  et  raononca'^)  & 
Paol.  17.  Et  Paol  ayaot  appell6  &  eoy  oo  doB 
Oeoteoiers,  loy  dit:  Meoe  ce  ioveooeao*')  ao  Oapi- 
taioe,  car  il  ha  qoelqoe'')  choBC  k  loy  deooocer.'^) 
18.  II  le  priot  dooo  et  le  meoa  ao  Oapitaioe,  et 
dit:  Paol  qoi  eet  prisoooier  m'a  appelld  et  pri6 
de  t'ameoer  ce  ioveoceao^')  qoi  a  qoelqoe'*)  cbose 
a  te  dire.  19.  Et  le  Capitaioe,  le  preoant  par  la 
main,  le  tira  a  part  aveo  loy**)  et  loy  demaoda: 
QoW-ce  qoe  to  ae  a  me  8igoifier?^<^)  20.  Et  il 
dit:  LcB  loifs  oot  cooBpird  de  te  prier  qoe  demaio 
to  eovoyeB  Paol  ao  CooBeil,  comme  B'ilz  vooloyeot 


^°)  adonc  59.  88, 

")  et  debatoyent  61.  88, 

m  bataillons  pt.  contre  61.  88. 

<>)  86  fdt  fiute  61.  88, 

i«)  mis  en  pieces  par  61.  88. 

1»)  bon  conrage  61.  88. 

1«)  prindpanx  S.  54.  88, 

*^)  andens  61.  88. 

18)  fait  voea  54.  88. 

>*)  avec  execration  61.  88, 

«0)  qaand  .  .  .  eat  ouy  48. 


>i)  le  rapporta  61.  88. 
**)  cest  adolescent  48. 
«8)  aucune  48. 
2*)  rapporter  61.  88. 
2*)  avec  luy  omi8  61.  88, 
»*)  rapporter  61.  88. 


pe  ieune  homme  61.  88. 


eoqoerir  qoelqoe*')  chose  ploa  oertaioe'^  de  loy. 
21.  Mais  ne  lee'^  oroiB  poiot:  oar  plos  de  qoaraote 
hommes  d'eDtre  eox  soot  en  emboBchee  cootre  loy, 
qoi  oot  voo6^®)  bqb  peioe  de  damnatioo^')  de  oe 
maoger  oe  boire  iQ8qo'ft  taot  qo'ilz  Tayeot  mie  h 
mort.  Et  maioteoaot  ilz  aoot  preetz,  atteodaoe  pro- 
mesee  de  toy.'^)  22.  Le  Capitaioe  dooe  reoToya 
le  ieooe  filz,'^)  loy  commaodaot  qo'il  oe  dist  h 
persoooe  qo'il  loy  avoit  fait  savoir*^)  oee  choaee. 
23.  Et'*)  appelaot  deox'«)  Oeoteoiers  il  dit:  Pre- 
parez*^)  deox  ceoe  pietooB**)  poor  aller  ioeqo'& 
Oesarde,  et  soixaote  dix'^)  hommes  de  chevala  et 
deox  oeoe  laooee,*®)  k  trois  heoree  de  ooit,  24  et 
qo'il  y  ait  mootore  preate  poor  y  mettre**)  Paol« 
afio  qQ'ilz  le  meoeot  eaof^^^)  ao  graod  Gooveroeor 
Felix.  25.  £t  loy  cBorivit  ooob  lettres  eo  telle 
maoiere:*^)  26.  Olaode  LvaiaB  ao  treBpoiesaot 
GoQveroeor  Felix,  ealot.  27.  Oomme  ooBt  homme 
appreheod6*^)  des  loifz  oBtoit  pree  d^estre  tod  par 
eox,  ie  BorvioB^*)  avec  la  garoieoo  et  leor  oetoy^^) 
ayaot  cogoeo  qu'il  OBtoit  Bomaio.^*)  28.  Et  voolaot 
Bavoir  la  caoBO  poorqooy  ilz  raocoBoyeoti  ie  le 
meoay  eo  leor  OooBoil.  29.  Leqoel^^)  i'ay  troov^ 
estre  accoBd  toochaot  dee  qoeetioos  de  leor  Loy, 
o'ayaot*^)  ool  crime  digoe  de  mort  oo  d'empri80one- 
meot.  30.  Or  ^^)  qoaod  i'ay  eet^  a^^erty  dee  emboBohea 
qoe  loB  loifz  avoyeot  prepar^  cootre  rhomme/^)  iocoo- 
tioeot  le  t'ay  eovoy6,  commaodaot'^)  aoBBi  aox  ao' 
CQBateorB  de  dire  devaot  toy  lee  choBee  qo'ilz  oot 
cootre  loy.  Bieo  te  eoit.  31.  Les  pietooe'*) 
dooc,  eeloD  qo'il  leor  eetoit  eoioiot,  priodreot  Paol 
et  le  meoereot  de  ooit  eo  Aotipatrie.  32.  Et  le 
leademaio,  delaiBsaoB^^)  lee  hommes  de  cheval  poor 
aller  avec  lay,  retooroereot  k  la  fortereBBO.    38.  Lee- 


S7)  dijigemment  61.  88. 

«•S  tV  accorde  61.  88. 

**)  d  execration  61.  88. 

^)  que  ta  leur  promettras  61.  88. 

31)  homme  61.  $8. 

3>)  declar^  61.  88. 

^)  puis  ayant  appel^  61.  88. 

^)  aeux  certains  54.  88. 

^)  tenez  prests  61.  88. 

3«)  gendannes  61.  88. 

^  septante  61. 

•*)  archiers  61.  88. 

9«)  ponr  porter  54.  59.    afin  qa'ayan8  fiut  monter  61.  m. 

*^)  en  Baavet^  61.  88. 

*»)  d'une  telle  teneur  61.  88. 

**)  empoign^  61.  88. 


«3)  snis  survenu  61.  88. 

**)  le  1.  ay  0Bt6  61.  88. 

*^)  bourgeois  de  R.  61.  88. 

*•)  ]k  oh  .  .  .  .  qu'U  estoit  61.  8S. 


*^^  commis  61.  88, 
**)  et  ay 


ayant  est^  61.  88. 
«)  luy  61.  88. 
^)  ayant  aassi  command^  61.  88. 
^i)  laiasans  61.  88. 
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qods  estons*')  yeniii  h  06Mur6e,  apres  ayoir  baiU6 
lee  lettree  aa  grand  Oouyemeiir,  presentereDt  anaai 
Paul  deyant  loy.  34  Et  qoand  le  grand  Oooyer- 
neor  les  eot  leuee  et  l'eot  interrogo^  de  qoelle 
Proyince  il  .eBtoit,  et  ayant  oogneo  qoMl  estoit  de 
Oilice,  36.  il  dit:  le  forroj  qoand  tea  aecosateora 
aeront  yenoz.^')  Et  oommanda  qu'il  fost  gard^  ao 
palais  d'Herode6. 

Ohapitre  XXIY. 

1.  Et  oinq  ioors  aprea  Ananias  le  principal^) 
Sacrificateor  descendit  ayec  aocons')  anciens')  et 
TertoUe  on  certain  Orateor:  lesqoelz  comparoreot 
deyant  le  erand  Oooyemeor  &  rencontre  de  Paol. 
2.  Et  PaoT  estant  appell^,  TertoUe  commen^a  k 
Tacooser,  disaot:^)  Oomme  ainsi  soit  qoe  noos 
yiyons  en  grand  paix  par  toy,  et  qoe  plosieors 
choses  soyent  bien  ordoonSes  en  ce  peuple  par  ta 
proyideooe,  3.  toosioors  et  par  toot  noos  les  accep- 
tons  ayec  toot  remerciment,  o  tresexcellent  Felix. 
4.  Mais  afin  qoe  ie  ne  te  detienne*)  trop  longoe- 
ment,  ie  te  prie  qoe  tu  nous  oyes  quelque^  peu 
par^  ta  clemence.  5.  C*est  que  nons  avons  trouv6 
oest  homme  pestilentieux,  et  esmouyant  seditioos 
entre  tous  les  loifz  par  toot  le  monde,  el  aotheor^) 
de  la  secte  des  Nazariens,  6.  qoi  aussi  a  attent^  de 
yioler')  le  Temple:  lequeP^)  a?ons  apprehend^,^^) 
et  Tayons  youlu  iuger  selon  nostre  Loy.  7.  Mais 
le  Oapitaine  Lysias,  survenant  Ik  avec  grande  yio- 
lence,  le  nous  osta  des  mains,  8.  commandant  que 
ses  accusateurs  vinssent  k  toy.  Par  leqneP^)  toy 
mesme,  apres  ioquisitioo  faite,  poorras  coffooistre^*) 
de  tootes  oes  choses  desqoelles  noos  raccosans. 
9.  Et**)  aossi  les  loifz  s*adioigoirenty^^  disans  qo'il 
eetoit  ainsi.  10.  Mais  Paol,  apres  qoe  le  grand 
Oooyeroeor  loj  eot  fait  signe  qo'il  parlast,  respon- 


^)  qoand  iiirent 
^)  ftoni  61.  8$. 


.  et  eurent  48.    ieeux  donc  61.  8$. 


>)  A.  soaTenin  61.  m. 

>)  168  61.  M. 

')  TOrestres  54.  59. 

*)  Tres  pniasant  F.  noiiB  recognoissons  en  tont  et  par 
toot  avec  toot  rem.  qae  noas  avons  obtena  gr.  pak,  par  toy 
et  par  les  bonnee  ordonnances  que  ta  as  dresioce  en  ce  people 
selon  ta  poarvoyance  61.  ss, 

*)  f  enmesche  plas  long  temps  61.  m. 

*)  an  61.  $8. 

*)  selon  ton  eqait^  61.  88. 

•)  chef  61.  88. 

*)  mesme  61.  88. 
>*)  aoBsi  61.  88. 
>>)  saisi  61.  88. 
isS  daqael  54.  88. 
*»)  scavoir  54.  88. 
^*)  adcmc  les  L  aaaai  61.  88. 
1»)  8'y  accorderent  61.  w. 


dit:  Saohant  qoe^*)  dte  plosieora  anntea^^)  tn  eo 
ioge  sor  oeste  gent»^*)  ie  respond  poor  mojmeame 
de  meilleor  eoorage.  11.^*)  To  peox  oognoistre  qo'il 
n'f  a'*)  paa  plos  de  doose  ioors  qoe  ie  sois  mont6 
poor  adorer  eo  lerosalem.  12.  Bt  ne  m'ont  point 
trooyd  ao  Temple  dispotant  ayeo  aoooo,  oo  fioaant 
amas  de  people,  ne  te  assembl^,'^)  n'en  la  yflle, 
13.  et  ne  peoyent  prooyer  les  ehoses  desqoellea  ik 
m'aeeosent  14  Or  ie  te  oonfeese  bien  ee  poinet 
que,  selon  la  yoye  qo'ils'')  diseot  seete,  ie  aers 
ainsi  ao  Dieo  de  mes  peres,  eroyant  &  tootes  les 
ohoses  qoi  sont  esorites  en  la  Loy  et  6s  PropbeteS| 
15.  ayant  esperanee  en  Dieo  qoe  la  Resorreotion 
des  morts,  tant  des  iostes  qoe  des  iniosteSi  adyien- 
dra,  laqoelle  aossi  eox'*)  mesmes  attendent.  16.  Par- 
qooy'*)  aossi  ie  metz  peine  d'ayoir*^  toosioors  la 
oonsoienoe  sans  offense  enyers  Dieo  et  enyers  les 
hommes.  17.  Or  apres  plusieors  aos'*)  ie  sois  yeno 
pour  fiaire  aumoenes  en  ma  nation  et  oblations, 
18.  od'^  ilz  m'ont  trouy^  purifi6  au  Temple,  non 
point  ayeo  multitode'*)  ne  tumulte.  19.  Bt  oela 
ont  fail'')  aueuns  luifz  d'Asie,  qui  deyoyent  oom- 
paroistre*®)  deyant  toj  20.  et  m^aoouser,  s'ilz 
ayoyent  quelque  ohose  ft  Penoontre  de  moy,  21.  ou 
que  oeux  ey  mesmes  disent  s'ilz  ont  trouy^  en  moy 
quelque'^)  ohose  inique,  yen  que  i'assiste'')  au  Ooo- 
seil:  22.  sinon  de*^  oeste  seule  yoix  que  i^ay  ori6e 
estant  entre  eux:  Auiourd'huy  par  yons  ie  suis 
aoous6  pour  la  resurreotion  des  mortz.  23.  Et  ees 
ohoees  ouyes,  Felix  les  remit  k  une  autre  fois,'*) 
eognoissant  tresoertainemenf)  1'affiEiire  de  oeste 
yoye,^^  en  disant:  Quand  le  Capitaine  Lysias  sera 
desoendu,  ie  oognoistray'^  de  yostre  oas.  24.  Et 
oommanda  k  un  Oentenier  de  garder  Paul,  et  qu'il 
eust  relasohe,  et  qu'on  n'empesohast  persone  des 
siens  de  luy   administrer'")   ou  de   yenir   k  luy. 


'7)  ans  59. 


a  ia  54.  ««. 
ans  dd.  88. 
1«)  de  ceste  nation  61.  88. 
I»)  yeu  que  54.  88. 
to)  que  doiue  54.  88. 
>>)  Bynagoffoes  54.  88, 
«)  qa*on  £t  54.  59. 
w)  ceuz-d  61.  88. 
t4)  mesmement  48.    et  poortant  61.  88. 
s^)  k  ce  que  i*aye  61.  88. 


qa'il8  appellent  61.  88. 


annees  pasBees  61.  88. 
")  en  qaoy  ^Bdsant  61.  88. 
*")  troupe  ni  ayec  61.  m. 
**)  et  ce  forent  54.  $8. 
^)  comparoir  54.  88. 
'>)  qoelqne  omis  59.  m. 
^)  qoand  fav  e8t6  present^  61.  88. 
^)  qoant  a  61.  88. 

M)  disant:  Kpres  que  i*aaray  plas  diligemment  cognu  qne 
c*est  de  ceste  aectOy  quand  .  .  .  62  *. 
»)  pour  certain  61.  62. 
^)  les  choses  ^>partenantes  a  61.  62. 
'^)  entierement  61.  m. 
")  servir  61.  88 
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25.  Et  qaelqueB'*)  ioure  apree  Felix  ▼inl  eyec  se 
femme  Drasilley  laqQelle  eetoit  laifye,  et  appelia 
Paoly  et  oojt  de  lay^^)  la  Foy  qai  est  en  Ohriat. 
36.  Or^^)  comme  il  diepatoit  de  iaetioe,  de  tem- 
perance,  et  da  logemcDt  &  venir,  Felix  eepoaTant6^') 
reepondit:  Poar  maintenant  va  t'en,  et  qoand  i^aoray 
opportanit^  ie  fappelleray.  27.  Et  avoit  avec  oela^') 
esperance  qoe  qoelqoe  argent  loy  seroit  baill6  de 
Paol  afin  qa'it  le  delivrast.^^)  Poor  laqoelle  choee 
aoeei  soovent  le  mandoit^*)  et  parloit  a  loj.  28.  Et 
deox  aoB  acoompliE»  Felix  eot  on^*)  succeeseory 
Porcioe  Feetoe.  Bt  Felix^^  yoolant  fiaire  plaisir 
aox  loi&Y  laieea  Paol  emprieonn6. 

Chapitre  XXV. 

1.  Feetoe  donCy  Tcno^)  en  la  Province,  monta 

de  Ceear6e  en  leroealem,  ao  boot^)  de  troie  ioore. 

2.  Et  lee  Sacrificateors,')  et  lee  premiere  d'entre 

lee  loifz  comparorent  devant  loj  contre  Paol»  et  le 

[»riojent,  3.  reqoerane^)  faveor  &  rencontre  de 
oj,  afin^)  qo'il  rappellaet  en  leroealem,  et")  faie- 
oyent  cela  appareillans  emboechea,  poor  le  toer  en 
la  voje.'')  4.  Mais^)  Festoa  respondit  qoe  Paol 
eeroit  bien  gard^  h  Gesar^,  et  qoe  de  brief  il  iroit 
1&.  5.*)  Ceox  donc,  dit-il,  qoi^^)  entre  yooe  ont 
poieeance,  qo*iIz  deecendent  eneemble,  et  e'il  j  a 
qoelqoe  crime  en  ceet  hommci  qa'ilz  accoeent. 
6.  Et  qoand  il  eot^^)  demoor6  entre  eox  ploe  de 
dix  ioorei  il  deecendit  &  Gesar^e.  Et  le  lendemain 
B^aeeit  ao  eiege  iudicial  et  commanda  qoe  Paol  foet 
amen^.  7.  Leqoel  eetant  14  yeno,  lee  Ioi&  qoi 
eetojent  descendoz  de  lerosalem  aasietojent^*)  4 
Pentoor,  loj  impoeane  ploeieors  et  griefz  crimea, 
leeqoelz  ilz  ne  pooyojent  prooyer,    8.  Paol^^)  ren- 

»•)  aucuns  48. 
*o)  rouit  parler  61.  88, 
«)  et  61.  88. 
«)  eftay^  61.  88. 

*^)  et  pareiUement  il  avoit  54.  59.  esperant  quant  et  quant 
61   M. 

**)  pour  le  deliyrer  61.  88, 
«<»)  u  le  demandoit  61.  62. 
*•)  pour  61.  88. 
«7)  Felix  omts  61.  88. 

1)  entr^  61.  88. 

*)  trois  iours  apres  61.  88. 

3)  le  prindpal  S.  54.  59.    le  souverain  S.  61.  as. 

*)  demandans  61.  88. 

»)  afin  ami8  59. 

•)  fiaisans  54.  dressans  emb.  59.  62  *.  dr.  leurs  emb. 
61.  62. 

^)  pour  le  chemin  61.  88. 

•)  a  quoy  54.  61.  88. 

»)  que  61.  88. 

10)  d*entre  yous  qui  le  peuvent  faire  61.  88. 

^>)  apres  avoir  54.  59.  61.  62.  apres  n'aToir  d.  entre  eux 
que  .  .  ^*. 

>')  Fenvironnerent  61.  88. 

^)  comme  ainsi  fnst  que  P.  se  defendist  disant  54.  59. 
reapondant  P.  qu'il  ....  mlli  61.  88. 


dant  raieon  qa'il   n'ayoit  en  rien  pech6,  ne  ooDtre 
la  Loj  dee  loifz,  ne  contre  le  Temple,  ne  eontre 
Ceear.     9.  Et*^)  Feetoe,  yoolant  (aire  plaieir  aix 
loife,  reepondit  k  Paol  et  dit:    Yeox  to  monter  en 
leroBalem  et  \k  eetre  \utt6  de  cee  choeee  deyant 
moj?    10.  Et  Paol  dit:  raeeiete  ao   eieffe   iodioial 
de  Ceear,   oti  il  me  fiaot  eetre  iog6.    k  n*aj  fait 
aoeooe  ioiore  aox  loib,  comme  aoaei  to  oognoU 
mieox.^*)    11.  Qoe  ei  i'ai  forfidt  oo  commie  aoeoDe 
choee  digne  de  mort,  ie  ne  refoee  point  de  moorir. 
Maie  e'il  n^est  rien  de  cela  de  qooj  ilz  m^aocoeent, 
nol  ne  me  peut  donner  &  eox.   Fen  appelle  &  Oeear. 
12.  Lore  qoand  Feetue  eot  parlement^  ayec  le  Cod- 
aeil,  il  reepondit:  Ae-to  appelU  h  C6aar?    To  iraa 
k  Ceear.     13.  Et^*)  qoelquee  ioore  apree  le  Boy 
Agrippa  et   Bernice  deecendirent  a  Ceearte  ponr 
ealoer  Feetoe.     14.  Et  comme^^  ilz   demoorojent 
1&  plueieurs  ioure,  Feetne  feit  mention  ao  Roj  de 
raffiaire  de  Paol,  disant:    Qoelqoe  homme   a  est^ 
delaiee^  prieonnier  par  Felix:  15.  &  canee^^)  doqoel 
moy  estant^*)  en  leroaalem  lee'^)  SacriBoateore  et 
lee  Preetree'^)  dee   loifz  comparorent,^')  reqoeraos 
condamnation   a   Pencontre  de  loj.     16.  Aoeqoelt 
ie  reepondj*')  que  ce'^)  n*eet  point  la  couetame  aox 
Bomaine  de  liyrer  par  fayeur*')  un  homme**)  i  la 
mort,  deyant  que  celuj  qui  eet  acooBd  ait  eee  aocu* 
ealeora  preeena,  et  qu'il  aje  lieu  pour  ee  defendre 
du  orime.     17.  Quand  donc  ilz  furent  14^*^  yenoz 
eane  aucune  dilation,'^)  le  ioor  eneojvant,  aeant  aa 
eiege  iodicial,  ie  commandaj  qoe  oeet  homme  foat 
amen^.     18.   DoqoeP*)   lee   accoeateore   eetans  lA 
presene,  n'amenerent  aocune  cauee  de'^)  ce  qoe  ie 
peneoje:    19.   maie   avojent   aoconee   qoeetione  a 
Pencontre  de  loj  de'^)  leor  eoperetition,  et  de  ie  ne 
saj  qoel  leeos  trepasad,'')  qoe  Paol  affermoit  estre 
yivant.    20.  Et  moj,  doobtanf )  de  cette  qoeetioD, 
demaodaj  e^il  yooloit  aller  en  leroealem  et  la  eetre 
iag6  de  ces  choses.    21.  Mais  poorce  qo'il  appella 


^*)  mais  61.  88. 

^)  le  cognois  tresbien  61.  88. 

1«)  or  54.  88. 

^^)  apres  avoir  demeure  61.  88. 

^*)  a  caose  omis  48. 

")  qaand  restoye  48. 

«•)  prindpaux  S.  54.  w. 

*^)  andens  61.  88. 

>*)  Bont  compams  61.  88. 

M)  i'ay  reepondn  61.  88. 

M)  les  U.  n'ont  point  la  c  54.  »s. 

^)  par  fayeur  ofHM  61.  88. 

M)  qaelqu*un  61.  88. 

")  yd  61.  88. 

»)  que  fusasse  d'aucan  delay  61.  88. 

^)  qaand  L  a.  forent  pr.  48. 

^S  aucun  crime  touchant  54.  88. 

>M  toachant  61.  88. 

«)  mort  61.  88. 

^)  estant  en  perplezit^  comme  ie  m'enqaerroje  de  oda 

61.  88. 
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poor  «ttre  reaeryd  k  la  cognoiaeanee  d^Augaate»  ie 
oomineiiday^)  qa'il  foat  ggrd^  iaaqa*^  tant  qae  ie 
l^eDyoyaaee  a  Oeaar.  22.  I^re  Agrippa  dit  h  Featae: 
le  yoodroye  aoaei  ooyr  rhomme.'^  Demaioi  dit-il, 
to  rorras.  23.  Et  le  lendemaiD,  qoand  Agrippa  fot 
yeno^  et  Bernice,'*)  ayec  graode  apparenee,^'')  et 
foreot  eotreB  en  raoditoire,  ayec  lee  Oapitaioee  et 
lee  gens  d'aothorit6  de  la  yiUe,  par  le  comman- 
dement  de  Feetos  Paol  fot  ameo6.  24  Et  FestoB 
dit:  Roy  Agrippa,  et  yoos  hommes^*)  tooe  qoi*^) 
ensemble  aesistez  ayec  nooe,  youe  yoyez  cest  homme 
doqoel  toote  la  multitode  dee  loifz  m'e8t  yeno 
parler  tant  eo  lerosalem  qo^ioy,  crians  qo^il  ne  le 
falloit  plus  laias^r  yiyre.  25.  Mais  i'ay  trooy^  qo'il 
n'ayoit  rieo  commia*^)  digne  de  mort.  Neantmoine 
pois  qo^il  ayoit*^)  appell^  k  Aogoste,  i*ay  ordonnd^^) 
de  loy  eoyoyer.  26.  Doqoel^')  ie  n'ay  rien  qoe 
i'e8oriye  de  oertain  ao  Seigneor.^*)  Parqooy  ie  le 
you8  ay  amen^,  et  priocipalement  &  toy,  Roy  Agrippa, 
afin  qo'apre8  inqoiaition  faite  i'aye  deqooy  eecrire. 
27.  Gar  il  me  semble  qu'il  n'y  a  point  de  raieoo 
d'eoyoyer  oo  prisonnier,  et  ne  Bignifier  point^^}  les 
cae  qui  eont  k  rencontre  de  luy/*) 

Ohapitre  XXVL 
1.  Et^)  Agrippa  dit  k  Paol:  H  feet  permis  de 
parler  poor  toy.  Adonc  Paol,')  apres  ayoir^  estendo 
la  main,  commen^a  k  reodre  raison,  dieant:  2.  De 
toate8^)  les  choBe8  desqoelleB  ie  Bois  accosS  dea 
loifzy  Roy  Agrippa,  ie  m'e8time  bienheoreoz  ayant 
&^  dire  ma  defenBe  aoioard'hoy  deyant  toy :  3.  comme 
ainei  soit  qoe  to  cogooie  tree  bien^)  tootee  lee  coob- 
tomes  et  qoeetiooe  qoi  soot  entre  lee  loifz:  pai^- 
qooy  ie  te  prie  que  to  m^oyes  patiemmeot.  4.  Or 
de''^)  la  yie  que  i'ay  mend  d^e  ma  ieooeBse  aioBi 
qa'elle^  a  eetd  do  oommencement  entre  ma  nation 


*) 


37, 

»8) 


"J;& 


**) 
45) 

*•) 


recominanday  61.  62. 
le  penonnage  61.  m. 
A.  et  B.  fdriBnt  yenos  61.  88, 

Sompe  48.  88. 
ommes  amis  61.  88, 
estes  yci  61.  m. 
t  qoi  foiBt  61.  88. 
a  61.  88. 
deliber^  61.  88. 
de  qnoy  61.  88. 
k  mon  maistre  61.  88. 
sans  signifier  54.  88, 
le  cas  qa*on  Iny  met  sus  61.  62.    les  cas 


^)  adonc  61.  $8. 
2)  P.  donc  61.  88. 


0te. 


^  ayant  59.  8 
^)  R  A.  ie  . 

61.  88. 

»)  qoi  doj  48. 

*)  princmalement  48. 

7)  ainsi  donc  quant  k  61.  88, 

•)  comme  elle  54.  88. 


qae  ie  doy  reepondre 


a  sas 


de  toates 


en  leroealemy  tooe  lea  Iai£B  ront  oogneoe,*)  6.  qoi 
ia^<^)  par  cy  deyant  me  coffnoiaeant  ^'ila  en  Tealenit 
rendre  teemoignage)  qoe^^J  eelon  la  Bocte  de  noetre 
religion  la  ploe  ezqoiee  i*ay  yeeoo  PhariBien.  6.  Bt 
maintenant  i'aBaiete  aocaBd  en  iogement  poor  TeB- 
peranoe  de  la  promeaee  qoi  eet  faite  de  Dieo  k  noz 
perea,  7.  k  laqoelle  noa  dooze  lign^y  eontinoelle- 
ment  Beryantee  k  Dieo  noit  et  ioori  oBperent  de 
paryenir«  De  laqoelle  eeperance,  o  Boy  Agrippa, 
ie  Boia  acooB^  dcB  loifz.  8.  Poorqooy  estime  on^') 
chose  incroyable  qoe  Dieo  reBeoeoite  lee  mortz? 
9.  £t^*)  de  yray  il  m^eatoit  adyis  qoe  ie  deyoye^^) 
faire  graode  repogoance  cootre  le  Nom  de  Icbob  de 
Nazareth.  10.  Laqoelle  ohoee^^)  aoBBi  faite  eo  lo- 
roBalem,  et  ay  encloe  ploaieors  Saiocts  ee  prieonB, 
ayant  reoeo  raotoritd^®)  dee^^)  SacrificateorB.  Et 
qoand  on  lee  mettoit  k  mort  ie  rappartoye  la^^)  een- 
tence.  11.  Et  Booyent  lee  poniaBant  par  tootee  lee 
asBembldeBy^')  ie  lee  cootreigooye  k  blasphemer. 
Maie^®)  eetant  enoore  plos  foroeo6  contre  eox,  ie 
lee  perBecotoye  io8qa'aox  yiliee  eatraogeB.  12.  Et*^) 
en  008  entre-faitee  oomme  i'alIoye'')  k  Damae,  ayeo 
aotorit^^^)  et  commiaBion  dcfi^^O  BacrificateorB,  13.  ie 
yey,  o  Roy,  en  chemin  k  midy  one  lomiere  do  ciel 
ploB  graode  qoe  la  Bplendeor  da  Soleil,  reloire^') 
k  rentoor  de  moy  et  de  ceox  qoi  OBtoyent'^)  ayec 
moy  oheminane.  14.  Et  nooB  tooB  estaoB  oheoz  en 
terre  i'ouy  ooe  yoix  parlant  k  moj,  et  dieant  en 
langoe  Ebraiqoe:  Saol,  Saol,  poorqooy  me  perse- 
ootee  to?  II  t'est  dor  de  regimber  contre  les  ee- 
goilloDB.'^)  15.  Et>*)  ie  dy:  Qoi  ee  to  Seigneor? 
Et  il  respoodit:  le  Bois  Iobob  leqoel  to  perBOoatee. 
16.  Maie  leye  toy  et  te  tieoB  aor  tee  piedz:  car 
poor  ceete  oaoBO  te  eoiB^ie  apparo  &'7)  fin  qoe  ie 
te  oooBtitoe  Minietre  et  teemoing  dee  choBee  qoe  to 
ae  yeo  et  de  oellee  eBqoelleB  ie  t^apparoietray,  17.  te 
deliyrant  do  people  et  dee  Gentilzy  aoBqoelz  main- 


•)  la  scayent  61.  88. 
''^)  ayans  ....  cogna  61.  88. 
")  qae  d^  mes  anoestres  i*ay  yesca  eU.  61.  88, 
13)  estimez  voas  48.     en  vottre    endroit  54.  ^* 


teneiE-yoas  poar  ete.  61.  88, 

^')  oertainement  qaant  a  moy  il  me  semble  61. 
sembl^  62  *. 

>«)  qa'a  me  £itUoit  4a    qa*il  fiUoit  qae  ie  feiase  61.  88. 

»»)  oe  qae  61.  8s. 

>•)  poavoir  61.  88. 

^^  prindpaaz  S.  54.  m. 

>•)  i'en  bailloye  ma  61.  88. 

>*)  synagogaes  54.  88. 

^)  et  estant  f.  .  .  .  .  oatre  mesare  61.  ss. 

*>)  en  qaoy  Uaaant  61.  88. 

^)  aassi  61.  88, 

*A  resplendir  61.  88. 

M)  cheminoyent  61.  88. 

^)  esperons  48.    aigolDons  61.  88. 

••)  lors  61.  M. 

>7)  poor  te  constitaer  61.  88. . 


qaoy? 
ilm*a 
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teaftDt  ie  faiiTOf e,  18.  poar  oayrir  let^*)  yeax  k 
in  qa'ib  sojent  eonyertie  de  tenebreB  a  lamiere, 
et  de  la  poiseanoe  de  Satan  k  Diea,  poar  receyoir 
remisMon  de  lears  peohes  et  part  entre  oeax  qai 
8ont  sanotifies  par  la  Foy  qai  est  en  moy.  19.  Par- 
qaoy,  o  Bot  Agrippa,  ie  n'ay'')  point  eat^  dee- 
obraeant  k  la  vision  eeleste.  20.  Maie*^)  premier^- 
ment  i'ay  annonod  h  oeaz  qai  estoyent*^)  a  Damas 
et  en  leraealem,  et  par  toate  la  eontr^  de  Iad6e, 
et  aax  Oentilz,  qa'ilz  se  repentissent  et  se  oonyer- 
tiflsent  &  Diea,  faisans  oeayres  dignes  de  repentanoe. 

21.  Poar  oeste  oaase  les  lai&y  comme*')  i'estoye  aa 
TemplOi  m'apprehenderent  et  tasohoyent  de  me  taer. 

22.  Mais  estant  seooara  par  Tayde  de  Diea,  ie  sais 
yiyant  iasqa'aaioard'hay/*)  rendant  tesmoigoage 
aa**)  petit  et  aa  grand,  ne  disant  rien  fbrs  les 
ohoses  qae  Prophete  et  les  Moyse  ont  predit  deyoir 
adyenir  28.  k  sayoir  s*il'')  a  fallu  qae  Christ  ait 
soafFerti  et  s'il  est  le  premier  de  la  Resarrection 
des  mortz,  qui  deyoit  annoDoer  la  lamiere  aa  peaple 
et  aax  Gentilz.  24.  Et  oomme  il*^)  asoit  de  ceste  de- 
fenooi  Festas  k  haute  yoix  dit :  Ta  es  insens^,  Paal : 
la'^  grande  soience  des  lettres  te  met  hors  de  sens. 
25.  EtPaal  dit:  le  ne  sais  point  insens6,  tres  yer- 
tueax'^)  Festas,  mais  ie  profere**)  paroUe  de  yerit^ 
et  de  sene  rassis.  26.  Car  le  Roy  cogooit  ces 
choses,  auquel^^)  ie  parle  franchement:  pource  que 
i'estime  qa'il  n'ignore  rien  de  ces  choses:  car  cela 
aussi  n'a  point  estd  fait  en  qnelque  aofflet.**)  27.  O 
Boy  Agrippa,  crois-tu  aux  Prophetes?  le  say  que 
tu  y  orois.  28.  Et  Agrippa  dit  &  Paul:  Tu  m'in- 
dais**)  h  peu  pres^*)  &  estre  fait*^)  Ohrestien. 
29.  Lors  Paul  dit:  le  desireroye  enyers  Dieu,  non 
seulement  toy,  mais  aussi  tous  ceux  qui  m^oyent 
aoiourd^hay»  et  en  peu*^)  et  en  beauooup,  estre 
faita  tels  que  ie  suis,  exoeptez^^)  ces  liens  cy.  30.  Et 
quand  il  eut  dit  ces  choses  le  Roy  se  leya,  et  le 


>»)  lenrs  48.  88. 

**)  ne  fa  point  54.  88. 

^)  sinB  61.  88. 

>i)  sont  48. 

^)  m^ayans  prins  dans  le  t.  ont  tasch^  61.  88. 


^)  iiisqa^a  ce  ioord^hay  61.  88. 


.  qa'il  fdst  54.  59.  —  qa'il 


k  54.  88. 

^)  fitloit  ....  soaffirist 
faloit  €tc.  61.  88. 

^  disoit  ces  choeeB  poar  soy  48. 

^  le  gr.  scaYoir  te  61.  88. 

s^)  6  trespaiasant  61.  88. 

»•)  parle  48. 

«0)  aassi  omtt  59. 

*ij  coin  61.  88. 

«>)  me  persaades  61.  88. 

**)  en  pea  de  parolles  54. 
temps  61.  62. 

««)  d*estre  61.  88. 

^S  et  k  pea  pres  et  bien  avant  fussent  61.  88. 

^)  hors  mis  61.  88. 


en  pea  59.  —  en  pea  de 


grand^^)  GDuyeroeor  et  Bernioe,  et  oeux  qni  «to- 
yent  assis  ayec  eax.  31.  Bt  quand  ila  se  fmti 
retirea  a  part,  ilz  parloyent^*)  entre  eaX|  disaiiB: 
Cest  homme  ne  traite^*)  rien  digne  de  mort  oa  de 
prison.  32.  Et  Agrippa  dit  k  Festus:  Gest  homms 
poyoit  estre  deliyrd^®)  s'il  n'east  appell^  h  C^sar. 

Chapitre  XXYII. 

1.  Et^)  apres  <|a'il  fut  deliber6  que  nous  Qa?i- 
gerions  en  Italie,  ilz  baillerent  Panl  ayee  aaeans 
autres  prisonniers  k  un  Centenier  nomm6  lule  de  la 
bande*)  d'AugU8te.  2.  Et  quand  nous  fdsmes*) 
montez  en  nne  nayire  d'Adramytte,  pour  nayiger^) 
par^)  les  lieux  d^Asie,  nous  partismes,  estanc  a?e6 
nous  Aristarqae  de  Maoedone  Thessalonieien.  3.  Et 
le  iour  ensuyyant  arriyasmee  a  Zidon.  Et  lole, 
traitant  hnmainement  Pauly  permit  quMl  allast  k^) 
868  amiz  et  qu'ilz  eussent  soing^  de  luy.  4.  Et 
nous*)  partiz  de  1&  nayigeasmes ')  soul»  Cypre, 
pouroe  que  les  yentz  estoyent  oootraires.  5.  Et 
quand  nous  eusmes^^)  nayigd  en  la  mer  qai  eet 
k  rentour^^)  de  Ciliee  et  de  Pamphylie,  nous  par- 
yinsmes  h  Myra,  qui  est  de  Lyoie.  6.  Et  Ik^^)  le 
Centenier  trouya  une  nayire  d'Alexaadrie  nayigeaot^*) 
en  Italie,  et^*)  nous  mit  dedans.  7.  Et  oomme  par 
plosieurs  iours  nous  nayigions  tardiyement /*)  k 
grand  peine  estans  paryenuz  &  Tendroit  de  Gnide 
pour^^)  le  yent  qui  noua  empesehoit,  nons  nayi- 
geasmes^^  eu  Crete  pres^^)  de  Salmon.  8.  Laqaelle 
oottayans  ayeo  grand  peine  yinsmes  en  un  lieu  qni 
est  appell^  Beaux-porta  pres  du  quel  estoit  la  yille 
de  Lasea.  9.  Or^^)  yeu  que  beauooup  de  temps 
s*estoit  pass^y  et  que  desia  la  nayigation  estoit  dan- 


^^)  ffrand  omi8  61.  88. 
^)  deviserent  61.  88, 
")  fait  61.  88. 
M)  lasch^  61.  62. 

*)  or  61.  88. 

*)  ^pelee  A.  61.  88. 

3)  et  estans  61.  88. 

^)  noas  partismes  poar  tirer  61.  m. 

^)  yers  les  qoartiers  61.  88.- 

•)  vers  61.  h8, 

^)  80  soignassent  48. 
pais  estans  61.  88. 

noas  teinsmes  la  roate  d'an  demas  61.  88. 
ayans  54.  59.    et  yeinsmes  k  Myra  yille  de  L.  i^rei 
ayoir  pass^  la  mer  61. 
^n  Tendroit  61.  88. 
^»)  \k  oh  61.  88. 
»)  tirant  61.  88. 
^*)  aaqael  il  noas  61.  88. 
^^)  pesament  61. 

^*)  poarce  que  .  .  .  .  ne  noas  poassoit  point  61.  $8. 
^^  passasmes  aa  dessoas  de  C.  61.  88. 
»)  k  Tendroit  61.  88. 
'•)  et  d*aatant  61.  $8. 
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gerense,  et*^)  anssi  pourtant  qu'ilz  ayoyent  est^ 
trop  eans  manger,  Panl  les  admonneeta,  10.  leur 
disant:  Hommes,  ie  yoy  qne  la  navigation  sera  ayeo 
greyanoe'^)  et  grand  dommage,  non  seulement  de 
la  charge,  et  de  la  nayire,  mais  aussi  de  noz  yies. 
11.  Maia  le  Centenier  croyoit  plus  au  gouyerneur 
et  patron  de  la  nayire,  qu^aux  choses  que  disoit 
Paul.  12.  Et  yeu'^  que  le  port  n^estoit  pas  con- 
yenable'*)  pour  hyyerner,  plusieurs**)  donnerent' 
oonseil  de  partir  de  lA,  pour  yeoir  si  on  ponrroit 
aborder  k  Phenice  pour  paeaer  1&'^  l'hiyer,  qui  eat 
un  port  de  Crete,  regardant  le  yent  d'Afrique'')  et 
de  Chorus.  18.  Mais'^  oomme  le  yent  de  Midy 
Bonffloit,  cuydans  estre  au  dessna  de  leur  intention, 
ilz**)  tirerent  vers  Assos,**)  et  cottoioyent  Crete 
ponr  rootrepasser.'*)  14.  Mais  tantost  apres  un 
tourbiUon  de  yent**)  que  Ton  appelle  Euro-Aquilon,'*) 
ee  leya  contre*')  icelle.  15.  Et  quand'^)  la  nayire 
fnt  emprinse,  et*')  qu'elle  ne  peut  reaister  oontre 
le  yent,  nouB  fuBmes  transportez^')  ayans  abandonn^ 
la  nayire  au  yent.  16.  Et  fusmes'^  iettez  en  une 
lele  qui  eet  appell6e  Clauday  et  ik  grand  peine 
peusmes  obtenir*®)  la  nacelle.*')  17.  Apres  Tayoir**) 
prinse,  ilz^^)  UBoyeot  d'ayde8,  ceignans  la  nayire 
par  desBoubz:  et  ayans^')  ayall^  le  yaisBeau  furent 
aiuBi  portez,  pour  la  crainte^')  qu'ilz  ayoyeot  de 
cheoir  en  Syrte.  18.  Et^^)  nouB  estans  agitez  de 
grande  tempeete,  le  iour  ensuyyant  ilz  feirent  un 
iect.  19.  Et^")  le  troiBicBme  iour  nouB  iettaBmee  de 
noz  mains  moBmeB^^)  1'equipage^^   hore  de  la  na- 

^)  d'aatant  anssi  que  le  temps  de  ieosne  estoit  pass^  59. 
ponree  que  desia  mesmes  le  ieusne  .  4  .  61.  88, 
^')  danger  54.  88. 
*•)  d'autant  61.  88. 
^)  en  bonne  assiette  61.  88, 
**)  la  pluspart  fiirent  d'ad^  61.  88. 
«»)  y  passer  61.  88, 
«•)  de  LibB  61,  88, 

*^  or  .  .  .  Boufflant  54.  59.     adonc  ....  commengant  a 
souffler  doucement  61.  88. 

^)  estans  departis,  ils  61.  m. 
**)  de  pluB  pres  61.  $8, 
^)  pour  l*outrepafi8er  omis  59.  88. 
*0  ▼ent  tempcBtueux  61.  88. 
**)  Euroclydon  61.  8s. 
»)  du  cost^  d'icelle  61.  88. 
^)  le  n.  estant  emport^  du  vent  61.  m. 
»)  teUement  quH  ne  pouToit  aller  oontre  61.  88, 
»•)  emportes  61.  88. 

^  ayans  pass^  au  dessous  d'une  62.  88, 
**)  retenir  54.  59.    nous  estre  maistres  de  61.  88. 
^S  Fesquif  61.  88. 

^)  et  rayanB  54.  59.     laquelle  ayoir  48.     lequel  ayans 
Mtiar^  61.  88. 

^O  les  nautonniers  cherchoyent  tous  remedes  61.  u, 

*^S  ^res  avoir  abbatu  la  sartie  61.  88, 

**)  de  cr.  54.  59.    cnugnaas  de  tomber  61.  m. 

**)  pource  que  61.  8s. 

^  pais  61.  88. 

**)  propres  61.  88, 

^^  du  n.  6L  88. 


CiOvim  opera.  Vol.  LVII. 


yire.  20.  Or  comme*^)  par  pluBienra  ionrs  n'appa- 
roisBoyent^*)  no  Soleil  ny  BBtoillee,  et  qne  grande 
tempoBte  ee  renforQoit,'^  deeia  toute  eBperanoe  de 
nouB  sauyer'^)  eetoit  oetee.  21.  ApreB*')  qu'il£  eu- 
rent  eetd  longtempB  eauB  manger,  adono  Paul  estant 
au  milieu  d'eux  dit:  O  hommoB,  il  falloit  oertea 
m^ouyr,*^  et  ne  partir  point  de  Crete,  et  eviter**) 
ceate  greyanoe^^  et  dommage.  22.  Et  maintenant 
ie  youB  enhorte  que  preniez  bon  oourage :  car  il  n'y 
aura  d'entre  voub  nuUe  perte  de^*)  yie,  fore^^)  la 
nayire.  23.  Oar  TAnge  de  Dien  k  qui  ie  Buifly  et 
auquel  ie  Bere,  B'eBt  present^  deyant  moy  ooBte  nnit, 
dieant:  24.  Paul,  ne  orainB  point,  il  faut  que  tu 
BoiB  proBent^  k  Oeear.  Et  yoioy,  Dieu  t'a  donn^ 
touB  ceux  qui  nayigent  ayeo  toy.  25.  Parquoy,  o 
hommoB,  ayes  bon  courage:  oar  ie  oroy  k  Dieu 
qn'il  eera  ainai  eomme  il  m'a  eet^  dit  26.  Maie  il 
faut  que  BoyouB  iettez  en  quelque  lele.  27.  Or  quand'^) 
la  quatorzieme  nnit  fut  yenue,  oomme  nouB  eationB 
transportez^^)  ^  et  la  en  la  mer  Adriatique,  enyiron 
minuit,  lea  mariniere  iugerent^^)  que  quelque  oon- 
tr^  leur  apparoiBBoit*^)  28.  Et  ietterent^^)  la  Bonde 
en  baa  et  trouyerent  yingt  pae.*^)  Et^^)  eBtana  un 
petit  reoulez  de  lit,  et  ayane  derechef  sond^,  ilz 
trouverent  quinze  pae.®')  29.  Et  craignauB  qu'ilz 
ne  tombaBBont  en^^)  lieux  aBproBt  ilz  ietterent  quatre 
ancres  de  la  ponppe  de  la  nayire,  et  deeiroyent^*) 
que  le  iour  yint.  30.  Bt^^)  oomme  lea  mariniers 
cerohoyent  k  B'enfuyr  de  la  nayire,  quand  ila  eu- 
rent"^)  ayall^  la  nacelle^*)  en  la  mer,  Boubz  oouleur, 
oomme'''*)  8'ilz  yooloyent  laaoher  de''^)  la  prone  Iob 
anoroB,  31.  Paul  dit  au  Oentenier  et  aux  gendar- 
moB:  Si  ceux  cy  ne  demourent  dedans  la  nayire. 


^)  ainBi  fut  que  61.  88. 

*^)  il  ne  nouB  apparoisBoit  54.  59.    apparut  61.  88, 
fto)  estoit  prochaine  54.  59.    nons  ponssoit  de  pres  61. 
noas  presseit  oe  pres  62  *, 

*^)  pouToir  8.  k  radyenir  62.  88, 

^)  mais  apres  61.  88, 

^)  me  croire  61.  88. 

»*)  ffaigner  61.  88. 

^^)  danger  59.    ce  dommage  et  perte  54.  88. 

>•)  quant  k  la  61.  88. 

^^)  maiB  seuiement  de  54.  88. 

^)  quand  donc  61.  88, 

**i  portez  61.  88. 

^S  penserent  48. 

•1)  approchoit  61.  88. 

*>)  iettauB  54.  88, 

^)  brasses  61.  88. 

•*)  puis  61.  88, 

**)  en  quelque  escueil  61.  88, 

^)  desirans  61.  «s. 


? 


maiB  54.  59. 
ayans  61.  88. 


••)  resquif  61.  88, 
^•)  de  Youloir  54.  59.    comne  s*ils  edlsent  touIu  (Boubz 
couleur  omts)  61.  88. 

7^)  du  cost^  de  61.  88. 


24 


Digitized  by 


Google 


371 


ACTES  DES  APOTRES. 


372 


T0Q8  ue  povez  estre  Banfz.''')  32.  Adooo  les  gen- 
darmes  ooppereDt  les  oordes  de  la  oaoelle*')  et  la 
laisaerent  oheoir  a  bas.  33.  Et^^  quaod  le  iour 
commenga  k  apparoietre,  Panl  lea  enhortoit^*)  tons 
de  prendre  k  manger,  dieant :  Auiourd'huy  est  le 
qnatorzieame  ionr  qu^en  attendant  vouz  eetes  de- 
mour^  k  ieunsi  et  n'a?ez  rien  prins.  34.  Ei^') 
ponrtant  ie  vone  enhorte^^)  que  preniez  &  mangeri 
attendu  qu'il  est  ezpedient  poor  Tostre  Banvet^: 
ear  de  nul  de  voua  ne  cherra  nn  oheven  de  ia  teete. 
35.  Qnand  il  eut  dit  ees  choBeB,  il  print  du  pain, 
et  rendit  graces  k  Dieu  devant  tous.  Et  quand  il 
1'ent''*)  rompu  il  commen^a  k  manger.  36.  Et^^ 
ayans  tons  prins  courage  ilz''^)  prindrent  aussi  k 
maoger.  37.  Et''*)  eetions  en  la  navire  en  tout 
deuz  cens  eeptante  six  peraones.'®)  38.  Et  quand 
ilz  furent  raeeaeiez  de  yiande,  ilz  allegerent  la  na- 
vire,  iettana  le  bl6  en  la  mer.  39.  Et  le  iour  venu 
ilz  ne  oogneurent  point  le  pays:  maie  appercenrent 
qnelqne  port*^)  ayant  rivage,  auquel  peneoyent^*) 
ietter  la  nayire  8'ilz  enssent  peu.  40.  Et^*)  ayans 
retir^  les  ancree,  ilz  8'adventnrerent  en*^)  la  mer, 
laachant  quant  et  quant  lea  ioinctures*')  des  gou- 
vernanz.  Et  l'artimon  lev6  au  soutflement  du**) 
vent,  ilz  tendoyeni*'')  vers  le  rivage.  41.  Or**) 
estans  oheutz  en  un  lieu  oti**)  s'a8dembloyent  deux 
mers,  ilz  hurterent  illec*®^  la  navire.  Et  la  prone 
OBtant  fich^  demouroit  immobiLe,*^)  et  la  pouppe 
80  rompoit  par  la  violence  des  nndes.  42.  Adonc 
le  conseil  des  gendarmes  fut  de  toer  les  prisonniers, 
de  penr  que  quelcun,  quand**)  il  auroit  nag6  horsi 
ne  8'eDfnyt.  43.  Mais  le  Centenier,  voulant  sauver 
Paul|  lee  empescha  de  ce  eonseil.  Et  commanda 
que  ceuz  qui  pourroyent  nager  se  iettassent  hors 
les  premiersi  et  se  sauyassent  sur  la**)  terre. 
44.  Et*^)  les   uns  eetoyent  portez  sur  des  aisy  et 

^)  saavez  54.    yoas  saaver  61.  88, 
^>)  or  54.      otnis  59.     et    pendant  qae  le   iour  deyoit 
Tenir  61.  ««. 

T«)  ezhorta  61.  62. 

'»)  parquoy  61.  m. 

'«)  FayaDt  61.  88. 

"")  adonc  tous  ayans  prins  bon  c  61.  88. 

'»)  se  54.  88. 

^*)  or  estionB  noas  aa  n.  61.  88. 

^)  persones  owitf  48. 

*^)  an  golphe  61.  88. 

*')  ils  deliDeroyent  61.  88. 

••)  parquoy  61.  88. 

^)  Fabandonnerent  a  61.  88. 

»)  attaches  61.  ss. 

^)  Boafflement  du- omt«  61.  88. 

•')  tirerent  61.  88. 

••)  mais  61.  98. 

••)  oti  deax  coarans  se  rencontroyent  61.  88. 

•0)  il8  y  h.  61.  H8. 

»0  ferme  61.  88. 

•*)  8'e8tant  8auf^  k  nage  61.  88. 

••)  en  terre  61.  »t. 

•*)  et  le  reste,  les  uns  sar  des  ais  61.  88. 


lea  autres  anr  les**)  ohosea  qni  eetoyent  de  la  na- 
vire.  Et  ainsi  advint  que  toos  80  sauTorent  snr 
la  terre. 

Chapitre  XXYIII. 
1.  Et  estans  eeohappez,^)  alors  oognenrent  que 
risle  estoit  appell^e  MelitS:')  2.  Et  les  Barbarea 
nous  faisoyent*)  grande  humanit6:  oar  ilz  allnmerent 
4lu  feu  et  nous  recevoyent^)  tous.  pour  la  pluye  qui 
apparoissoit^  et  pour  le  froid.  3.  Et^)  oomme  Paul 
eut'')  assembl^  quelque  quantitd  de  sarmene,  et*) 
les  ent  mis  au  feu,  une  vipere  sortit  hora  pour^  la 
chaleur  et  envahit  sa  main.  4.  Et  quand  les  Bar- 
bares  veirent  la  beste  pendante  k  aa  main,  ilz 
disoyent  Tun  k  Tautre:  Sans  faute^^  oest  homme 
cy  est  meurtrier,  lequely  apres  eetre  eschappd  de  ta 
mer,  la  venffeance  ne  permet  point  viyre.  &•  Et 
apres  avoir^v  secou^  la  beste  dedans  le  feUi  il^') 
nVndura  point  de  mal.  6.  Mais^')  ilz  cuydoyent 
qu'il  deust  estre  enflamm^,^^)  ou  subitement  oheoir 
et  mourir.^'^)  Et  quand  ilz  eurent  attendu  longne- 
ment,  et  voyans^*)  que  nul  inconvenient  ne  luy  en 
advint|^^  ilz  changerent  propos  et  disoyent^*)  qn'il 
estoit  Dieu.  7.  Or  en  ces  lienx^*)  Ik  estoyent  lea 
possessions  du  principal  de  Tlsle,  nommS  PubliuSy 
lequel  nou8  reoeut,  et  par  troia  iours  noue  logea 
benignement.  8.  £t  advint  qne  le  Pere  de  Publios 
gisoit  travaill^^^)  de  fieyre  et  de  flnx  de  ventre.*^) 
£t*')  Paul  alla  vers  Iny.  Et  quand  il  eut  pri6  et 
mis  les  mains  sur  luy,  il  le  guarit.  9.  Ce  donc 
estant*^)  fait,  tous  oeux'*)  aussi  qui  en  Tlsle  avo- 
yent  maiadies  venoyenf^)  k  luy  et  estoyent  guarie. 
10.  Lesquelz    aussi    nous  honnorerent  de    mont'*) 

*^)  qaelqaes  pieces  de  .  .  .  54.  88. 

^)  venas  k  saayet^,  ils  61.  88. 

s)  Malte  61.  8s. 

>)  fir^nt  ane  Bingaliere  61.  88. 

*)  recearent  61.  88. 

^)  nou8  pre88oit  61.  88. 

«)  adonc  61.  88, 

^)  Paal  ayant  54.  88. 

^)  comme  il  61.  88. 

")  par  59.    k  caase  de  61.  88. 
^^S  certainement  61.  88. 

^O  luy  ayant  54.  59.    mais  icelay  ayant  61.  88. 
i>)  n'en  59.    n*eut  aacan  61.  88. 
")  or  caydoyent  ils  61.  88. 
")  8'enfler  61.  88. 
")  tout  mort  61.  88. 
>•)  vea  61.  88. 
")  advenoit  59.  88. 
^^)  di8an8  61.  88. 
*»)  cest  endroit  61.  88. 
*^)  malade  54.    detenu  61.  88. 
«0  sang  61.  88. 
**)  Yors  lequel  P.  alla  54.  88. 
M)  cela  61.  88. 

**)  le8  aatres  de  Ti^le  qai  e8toyent  malade8  61.  m. 
**)  yindrent  .  .  .  .  et  farent  61.  88. 
'*)  meints  h.  54.    firent  grand  bonnear  61.  88. 
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d'boQD6ur8.  Et  au  departir  ilz  nous  fomirent  deB*'') 
ehoses  qai  OBtoyent  neeesBaires.  11.  Et  trois  moys 
apres  nous  nayigeafimeB'^)  en  une  navire  d'Alexan- 
drie,  qni  avoit  pass^  Fhiver'*)  en  Plsle,  en  laquelte*^) 
estoit  l^enseigrne  de  Castor  et  de  Polluz.  12.  E( 
quand  fuemee^^)  arriyez  k  Syraousei  nous  demou- 
raemee  I&  troia  ioure.  13.  De  1&  nayigeane*')  k 
Pentour  noue  arriyaemee  k  Rhege.  Et  un  iour  apree 
le  yent  de  midy  eoufflant,**)  noue  yinemee  le  deux- 
ieeme  iour  k  Puteolee,*^)  14.  auquel  lieu  ayane 
trouy^  dee  freree,  noue  fuemee  priez  de  demourer 
ayeo  eux  eept  ioure.  Et  ainei  yinemee  &  Rome. 
15.  Et  quand  lee  freree  ourent  ouy  nouyellee  de 
nouBy  ilz  yindrent  de  li  au  deyant  de  noue  iaequ'au 
Marehd  d^Appiue,  et  aux  Troie  boutiquea.  Bt*'^) 
quand  Paal  lee  yeit,  il  rendit  graoee  k  Dieu  et 
print  oourage.  16.  Or  qnand'^)  noue  fuemee  yenuz 
&  Rome,  le  Centenier  liyra  lee  prieonniere  au  Ca<- 
pitaine  general.  Maie  il  fut  permie  &  Paul  de  de- 
mourer  ft  par  eoy  ayeo  un  gendarme  qui  le  gardoit. 

17.  Et  le  troyeieeme  iour  apree  Paul  appella  lee 
principaax  dee  laifz.  Bt*^  quand  ilz  furent  yenuz 
il  leur  dit:  Hommee  freree,  eombien  qne  ie  n^aye 
rien  oommie  contre  le  peuple  ou**)  lee  ordoonancee 
paternellee,**)  touteefoie  tenu  prieonnier^®)  d^e  leru- 
Balemy    ay^^)    eet6    liyrd    ee    maine    dee    Romaine. 

18.  Leequele,  apree  m'ayoir  examin^,  me  youlnrent 
laeeher,  pource  qu'il  n'y  ayoit  auoune  oauee  de 
mort  en  moy.  19.  Maie  iee  luifz  contredieane,  i'ay 
eet^^*)  oontreint  d^appeller  &  Ceear,  non  point 
comme**)  ayant  aucane  ehoee  pour^^)  accueer  ma 
Dation.  20.  Pour  oeete  oauee  dooc  ie  youe  ay  ap- 
pell^  pour  youe  yeoir  et  parler.  Oar  pour  feepe- 
ranoe   d*Ierael  ie   eaie  enyironn^   de  eeete  chaine. 


«)ai 


de  ce  qui  eetdt  n.  61.  $8, 

partismes  61.  88. 

hyrern^  61.  88, 

add,  navire  54.  59.    et  avoit  poar  ens.  C.  et  P.  61.  88. 

eBtans  54.  88, 

ayens  tournoy^  61.  88, 

estant  earvenu  61.  88, 

PUZOI  61.  88, 

lesqaels  voyant  P.  rendit  59.  88, 

qaand  donc  61.  88, 

ausquels  .  .  .  .  il  dit  54.  59. 

ne  54.  m. 

des  Peres  48.  61.  88,    contre  les  couetumes  61.  88, 

estant  emprisonn^  54.  88. 

i'ay  61.  u, 

ie  ftiB  59. 

lue  i'aye  61.  88. 

te  quoy  59.  88, 


21.  Et^*)  ilz  luy  dirent:  Noue  n'ayone  point  reoea 
lettree  touchant  de  toy  de  Iud6e:  n*aucun^*)  dee 
freree  n'eet  yenu  qui  ayt  annonc^  ou  dit  quelque 
mal  de  toy:  22.  maie  noue  youlone  bien  ouyr  de 
toy  oe  que  tn  en*^)  eene.  Car  de**)  ceete  eecte  il 
noue  eet  notoire  qne  par  tout  on  luy  oontredit. 
23.  Et  quand  ilz  luy  eurent  aseign^  iour,  plueieura 
yindrent  &  luy  au  logie.  Auequelz  il  expoeoit  tee- 
moignant^*)  le  Royaume  de  Dieu,  et  leur  monetroit 
ce  qui  eet  de  leeue,  tant  par  la  Loy  de  Moyee^®) 
que  par  lee  Prophetee,  depuie  le  matin  inequ'au 
yeepre.  24.  Et  auoune  creurent^^)  aux'*)  choeee 
leequellee  eetoyent  ditee,  et  aucuna^*)  n'y  creurent 
point.  25.  Et'^)  eetabe  en  discord  Pun  ayec  rautre, 
ilz  ee  partirent,  Paul  dieant'')  un  mot,  &  eayoir: 
Le  eainot  Eeprit  a  bien'*)  parl^  &  noz  peree,  par 
leaie  le  Propbete,  dieant:  26.  Ya  ft  oe  peuple  et 
dy:  Youe  orrez  de  roreille  et  n'entendrez  point,  et 
en  regardant  yooe  yerrez  et  n*apperoeyrez  point. 
27.  Car  le  oueur  de  ce  peuple  eet  engraiee6,  et  ont 
ouy  dur  dee  oreillee,  et  ont  ferm^  lee  yeux:  ei^'') 
qu'il  n'adyienne  qu'ih5  yoyent  dee  yeux  et  qu'ilz 
oyent^®)  dee  oreillea,  et  qu'ilz  entendent  de  cueur, 
et  ee  conyertieeent,  et  que  ie  lee  guarieee.  28.  Qu'il 
youe  eoit  dono  notoiro  oae  oe  ealut  de  Dieu  eet 
enyoy^  aux  Oentilz,  et  iiz  rorront.  29.  Et  quand 
il  eut  dit  oee  cboeee,  lee  Iui&  ee  partirent  de'*)  luy, 
ayane  grande  dieputation^^^)  entre  eux.  30.  Or*^) 
Paul  demoura  deux  ane  entiere  en*')  maieon  loude 
&  aon  priy^,  et  receyoit  toue  ceux  qui  yenoyent  k 
luy,  31.  preeohant  le  Royaume  de  Dieu,  et  en- 
eeignant  lee  choeee  qui  eont  du  Seigneur  leaue,  ayec 
toute  confianoe/')  eane  empeechement. 


45) 

*•) 
*') 
*•) 
") 

»"! 

m{ 

B4A 
55) 

••) 
•0 
") 
") 

60\ 
.1) 

") 

lou^  61. 

") 


eux  61.  88, 

et  personne  61.  88, 

en  om%8  61.  88. 

quant  i  61.  88, 

par  tesmoignages  61.  88. 

de  Moyse  <mi8  61.  62. 

furent  persuadex  61.  88, 

Sar  les  ch.  qu'il  disoit  61.  88. 
)8  autres  ne  croyoyent  pt.  61.  88, 
parquoy  61.  88, 
apres  que  P.  eut  dit  61.  88. 
bien  omtf  61.  62. 
afin  qu'il8  ne  voyent  61.  88. 
n*oyent  ....  n^entendent  61.  88, 
d'avec  6L  88, 
dispute  61.  88, 
mau  61.  88. 
en  Bon  lieu  pris  k  loage  48.    en  son  logis  qnll  ayoit 

88, 

hardiesee  de  parler  61.  88, 


24* 
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Obapitre  I. 
1.  Paal  seiriteiir  de  lesns  Ohrist,  appelld  poor 
eelre  Apostre,  choisy^)  pooi^  aoDonoer  PByaDgile 
de  DieD  2.  (leqael  il  avoit  ao  parayaat  promis 
par  ses  Prophetes  aox  eaiDcteB  Er^critureB)  3.  too« 
ohaat  son  Filz  ooetre  Seigaear  leBDi  Christ:^  qai 
a  e8t6  fait  de  la  semeoce  de  Dayid  selon  la  chair, 
4.  et  a  eet^  declair6  Fils  de  Diea  en  puiBBaoce, 
selon  rEsprit  de  eanctification,  par  ce  qo^il  est  re- 
BDBcit^  des  mortz,*)  5.  par  leqoel  dodb  avoos  re- 
ceo  grace  et  offioe  d^Apostre:  afio  qo^il  y  ait  obeiB- 
saoce  de  Foy  eotre  toatee  geoB^)  eo^  soo  Nom, 
6.  eotre  leBqoelz  aoBei  todb  estee  dee  appellez  de 
lesDB  Ohriet:  7.  k  toas  qoi  eBtes  &  Bome,  aymez^) 
de  Dieo  et  appellez  &  eetre  Baioctz,  grace  ?ods  soit 
donnde  et  paix  de  par  Dieo  nostre  Pere,  et  le  Sei- 
gneor  lesas  Christ.  8.  Premierement  ie  rend  graces 
k  mon  Dieo  par  lesos  Christ  poor^)  toos  tous  de 
ce  qoe  Tostre  Foy  est  reoommde  par  toot  le  monde. 
9.  Car  Dieo  (aoqoel  ie  .sers  en  mon  esprit  en 
PEyangile  de  son  Filz)  m^est  tesmoing  qoe  sans 
ooBse  ie  fay  memoire  de  Toas:*)  10.  toosioorB  re- 
qoeraot  en  mes  oraisons  qoe  finalement  i*aye  qoel- 

toe  fois  prosperit6  de  chemin*)  par  la  Tolontd  de 
>ieD  d'aller  a  tods.  11.  Oar  i'ay  desir^<^)  de  toos 
▼oir,  afin  de  tods  departir  qoelqoe  don  spiritoel 
poor  ?oo8  coDfermer,  12.  o^cBt  &  dire  poor  me  oon» 
soler^^)  avec  toos  par  la  Foy  qoe  dodb  aTons  en- 
aemble,^')   la   vostre   et   la   mienne.    13.  Or,   mes 


>)  choisi  k  part  62  *.  68. 

>}  nostre  Sgr.  L  C.  omi$  61.  62.  62  *.  68. 

>)  c'e8t  ascaToir  nostre  Sgr.  I.  C.  61.  62.  62*.  68. 
-    *)  enTers  toos  les  Gentils  61.  62.  62  *.  68. 

»)  toabB  48. 

•)  bien  aymes  61.  62.  62  *.  68. 

»)  de  61.  62.  62*.  68. 

*)  de  Tons  touaioors  en  mes  oraisons:  Reqnerant  que  fina- 
lement  59. 

*)  qae  ie  Tiene  a  Toas  si  k  la  parfio  en  qnelque  maniere 
qne  ce  toit  ie  pais  qaelqae  fois  aToir  chenun  ais^  61.  62. 

'«)  grand  dedr  61.  62.  62  *.  68. 

")  afin  d'e8tre  conaol^  61. 62.  62  *.  68.  poar  m*accoarager 
aoaai  en  Toas  57.  60. 

*>)  les  ans  et  les  autres  57.  59.  60.  par  la  foy  mutueUe 
de  TOtts  et  de  moy  61.  62.  62  *.  68. 


freres,  ie  ne  tcux  point  qoe  tods  ignoriez**)  qoe 
i'a7  soDveDt  propos6  de  Teoir  &  tods  (mais  i'ay  eat6 
empeschd  iosqoes  k  preseot)  afin  que  i^eosee  aossi 
qoelque  Croit  entre  ▼oob,  comme  entre  les  aatrea 
nations.  14  le  suis  debteor  tant  aox  Orecs  qo^aox 
Barbares,  taot  aox  sages  qu'aox  idiotz.^^)  15.  Par- 
qooy^^  entant  qo'eD  moy  est,  ie  sois  prest  d^eyao- 
gelizer  k  voos  aossi  qoi  estes  &  Rome.  .  16.  Oar  ie 
o^ay  pas  boote  de  rE^angile  de  Christ:  Yeo  qoe 
c'est  la  Terto**)  da  Dieo  pour  le^'')  salat  de  toos 
croyaos:  ao  loif  premieremeot,  pois  aossi  ao  Orec 
17.  Eotant^®)  qoe  la  iostice  de  Dieu  est  roTeld  par'*) 
iceloy  de  Foy  en  Foy:  comme  il  est  essrit:  Le 
ioBte  TiTra  de  sa  Foy,»<>)  18.  car»*)  1'ire  de  Dieo 
est  revel^*')  do  oiel  sor  toote  riDtidelitd'*)  et  in- 
ioBtioe  des  bommes,  qoi  detiennent*^)  la  Yeritd  en 
iniustioe:  19«  poortant  que  oe  qoi  est  k  cogooistre'^ 
de  Dieo  est  maoifeste'*)  eo  eox.  Car  Dieo  leor  a 
maDifestd:  20.  eotaDt  que*'^  les  cboees  iovisibles 
d'iceluy  (assavoir*^)  sa  puissanoe  eternelle  et  sa  di- 
vinit6)  apparoissent'*)  par  la  oreation  du  monde,  en 
les  oonsiderant  par  les  oeuTres:»^)  afin  qa'il8  soyent 
sana  exoosa  21.  Oar  oombien  qo^ils  ayent»^  co- 
gnea  Dieo,  tootesfois  ils  ne  Tont  poiot  glorifid 
oomme  Dieo,  et  ne  loy  ODt  poiot  reodo  graces:'*) 


I  ie  Teoz  bien  que  toqs  ^achei  48. 
I  iffnorans  46.  48.  54.  59.  61.  m. 
)  lunsi  61  M. 
)  poissance  61.  $$. 
I  en  salat  k  54.  57.  59.  60.  61.  $8. 
)  d'aatant  59.    Gar  61.  $$, 
I  en  46.  54.  59.    se  reloTe  en  61.  m. 
)  de  FoT  46.  48.  54.  57.  59.  60.  61.  $$. 
)  aoBsi  48. 

)  80  monstre  dairemMit  61.. m. 
)  impiet^  57.  60. 
I  detenans  61.  m. 

)  ce  qa'on  peat  48.    oe  qui  se  peat  68.    poor  aotant  qoe 
Be  peat  61.  62.  62  *. 
I  manifeet^  46.  54.  62.  62  *.  68. 
)  car  62.  62  *.  68. 
)  Toire  mesme  57.  60. 
I  80  Toyent  61.  m. 

I  e8tan8  considerd  en  ses  ooTra^  61.  m. 
)  poorce  qa^ayant  61.  m. 
I  ne  renda  graees  48. 
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maie'')  soot  deyeDUz  vainB  en  lecirs  pensees:^^)  et 
lenr  ooeur  qui  estoit  sanB  sapienoe'')  a  estd  remply 
de  tenebres.  22.  Lesqnelz  onidans'^^  estre  sages, 
Bont  deyenuz  folz,  23.  et  ont  mu^''^)  la  gloire  de 
Dien  inoorruptible  en  la  similitnde  d'image'^)  de 
rbomme  oorruptible,  et  d'oyBeaux,  et  de  beBtes  k 
quatre  piedz,  et  de  reptiles.  24  Et  pour  oe'*)  Dieu 
lea  a  abandonnez^®)  aox  oonoupiBoeneeB  de  lenrs 
coenrB  a  ordnre,  ponr  faire  villenie  en^^)  eux-moB- 
moB  k  leurs  proprea  corpB.  26.  Entant  qu'ilB  avoj- 
ent  mud^')  la  Yerit6  de  Dien  en  menBonge:  et 
aToyent  bonnor^  et  Bervy  la  creature  plus  que^') 
le  Createury   qni  est  beneit  etemellement,   Amen. 

26.  Ponroe^^)  ansei  Dien  Iob  a  abandonnez*^  ik  af- 
fbctions  yileines :  oar  mcBme  leurs  femmoB  ont  mnd^*) 
FuBage    natnrel    en    celoy   qui   eet  eontre   natnre. 

27.  Semblablement  aoBBi  Iob  maBles  delaiBBans  le 
natnrel  nsage  de  la  femmOi  bo  Bont  eBchanfez  en 
lenr  appetit^^  Tnn  enyerB  rantre,  faiBauB  maBle 
atec  masle  cnoBe  infame^  et  recevans  en  enx-mee- 
mea  le  Balaire  (qui  leur  appartenoit*®)  de  leur  er- 
reur.  28.  Et  comme^*)  ila  n^ont  tenu  conte'^^  de 
oognoiBtre  Dieu,  ainei  Dieu  lea  a  abandonnez^^)  ea 
BonB  reprouT6,^*)  ponr  faire  choBOB  doBhonnneBteB 
et  illiciteB:*^)  Sf9.  OBtauB  rempliz  de  tonte  iniuBtice, 
de  paillardiBe,  de  malice,*^)  d'ayarice,  de  manyai8ti6, 
pleins  d^enyye,  de  menrtre,  de  noyse,  de  fraude, 
de  mauyaiBe  oondition,^^  30.  murmurateurB/*)  de- 
tracteurBy  hajsBanB  Dieu,  iniurieux,'^  orgueilleux, 
yanteure,  inyentenrB  de  maux,  desobeiBBanB  k  percB 
et  k  meres,    31.  sauB   entendement,   deBloyauz,'*) 


ains  61.  ss, 
discoors  61.  88. 
destitad  d'lntelligence  61.  $8, 
se  disans  61.  88. 
cbang^  61.  88. 
^)  ^  la  reasemblance  61.  88. 
k  raison  de  quoy  61.  88. 
Vtnez  60. 

k  48.    ponr  yillMier  entr^enx  leurs  61.  m. 
comme  ceax  lesqnelz  ont  chang^  61«  ss. 
en  delaissant  61.  88. 

pourtant  46.  48.  54.  59.    k  canae  de  qnoy  61.  88. 
Utrez  57.  60. 
changi  61.  m. 
concapiBoenoe  61.  88. 
la  recompense  telle  qa'il  falloit  61.  88. 
car  alnsi  qae  61.  m. 

Soint  approa?^  57.  60. 
Yrez  57.  60.  61.  88. 


61.  M. 


en  on  es^  dMpoorvea  de  toat  iagement  61.  89. 
choses  qai  n'e6t(^nt  point  lidteB  i^,  48.  54. 59.    cho- 
llcites  57. 60.    choeee  qai  ne  sont  noUemeat  conraiablei 

meschancet^  61.  88. 

de  malignit^  61.  88. 

rapporteara  61.  n. 

maftiitears  57.  60.  61.  62.  62  *. 

ne  tenans  point  ce  qa*il8  ont  aocord^  61.  88. 


BauB  affection  naturelle^  gena  &  racointer.^')  Bans 
miBcricorde.  32.  Lesquelz  combien  quMU  ayeot 
cogneu  la  iustice^^)  de  Dieu  (aBBayoir  que  coox  qai 
font  telloB  choBCB  sont  dignee  de  mort)  ilz  ne  les 
fo&t  point  Beulementy  maia  auBBi  Bont  conBontanB'^) 
ft  ceux  qui  les  font. 

Ohapitre  II. 
1.  Partant^)  6  bomme,  qaicnnque  tn  Boia  qai . 
iugCB,  tn  ee  inexcuBable.^)  Gar  en  oe  que  tn  iuges 
autruy,  tn  te  condamnes  toy  mcBme,  yeu  que  to 
faie  loB  meBmea  choBee  toy  qui  iuges.  2.  Or  noas 
gayons  que  le  iugement  de  Dieu  eet  aelon  yerit6 
Bur  oeux  qui  font  telloB  ohoBOB.  3.  Et  cuide8*ta,  0 
toy  homme,  qoi  iugoB  ceux  qoi  font  telles  choBes, 
et  tn  faie  lee  mesmeB,  qne  tn  doivee  eyiter^)  le  io- 
gement  de  Dieu?  4.  On  meBpriBes-tn  lea  richeBies 
de  Ba  benignit6,  et  de  ea  patience,  et  de  ea  loBgoe 
attente,  ne  cognoiaBant  point  qne  la  benignit6  de 
Dien  inyite^)  ft  repentance?  5.  MatB  Bdon  ta  dort^ 
et  ton  ooeur  ne  se  pouyant  repentir^)  tn  amasBee*) 
ire  ponr  toy  au  iour  de  Pire  et  de  la  reyelation^^ 
dn  lUBte  iugement  de  Dieu,  6.  qoi  rendra  a  cha- 
cun  Bolon  bob  oenyroB.  7.  Aasayoir  h  oeux  qni  en 
perBoyerance  de  bonne  oeuyre^  eerohent*)  honnenr, 
gloire  et  incorrnptiony^®)  la  yie  etemelle:  8.  Aa 
contraire  ik  cenx  qni  Bont  adonnez  ik  oontention,  et 
qui  ne  B*accordent  jk  Yerit6,  aine  obeieBent  ^  inius- 
tioe  Bera  indtgnation,  ire,  9.  tribulation^^)  et  an- 
goiBBo  Bor  toute  ame  d'homme  faiBant  mal,  dn  Inif 
premierement,  pniB  auBBi  dn  Orec.  10.  Maie  gloire, 
honneur  et  paix  k  nn  chacun  qni  fait  bien,  an  loif 
premierement,  puis  auBai  au  Orec.  11.  Oar  il  n'y 
a  point  de  regard^^  dee  perBonnoB  enyers  Dien. 
12.  TouB  cenx  certes  qni^*)  auront  peehd  sanB  loy, 
periront  auBai  Bans  loy:  et  touB  ceux  qui  anront 
pech6  en  la  Loy,  aeront  iugez  par  la  Loy.  18.  Car 
cenx  qni  oyent  la  Loy  ne  Boot  paB  insteB  deyant 
Dieu:  maiB  ceux  qui  mettent  la  Loy  en   effeot  ee- 

B»)  gens  qai  sont  toasioan  k  r.  54.  57.  59.  60.   qoi  iamaii 
ne  se  rappaisent  61.  88. 
•«)  le  droict  61.  w. 
*i)  &vori8ent  61.  m. 

0  parqaoy  61.  88. 
>)  Bans  excose  61.  m. 

9)  eechi^per  46.  48.  54.  57.  59.  61.  88. 

«)  finYite  46.  48.  54.  59.  6L  62.    famene  57.  60. 6d  *.  63. 
*»)  ne  80  repentant  point  46.  48.    n*ayant  nolle  repen- 
tance  54.  57.  59.  60.    qai  est  aaas  r.  61.  88. 
«)  thesaarizes  57.  60. 
^)  dedaratioa  61.  «g. 
*)  ayec  patieoce  k  bien  fure  61.  88. 
«)  juierent  46.  4a  54.  59. 

10)  immortalitd  61.  88. 

11)  il  y  a  trib.  61.  88. 

»)  d'acception  57.  60.   61.  62.     d'e6gard  k  l*apparefiee 
62*.  68. 

i>)  qaiconqnes  certes  48.    car  toaa  ceox  61.  m. 
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roDt  reputez  iastee.^^)  14.  Car  quand  les  gene^") 
qui  n'Qnt  point  de  loy,  font  naturellemeot  les  cho- 
808  qui  Bont  de  la  Loy:  iceux  n^ayans  point  la 
Loy  8ont  loy  &  eux-mesmes.  16.  Lesquelz^*)  mon- 
strent  roeuvre  de  la  Loy  eetre  eecrite  en  leurs 
coeurs,  avec  ce  que  teur  conscience  en  rend^'')  tes- 
moignage,  et  que  leurs  pensees  s'entre-accu8ent'^ 
ou  auesi  e^excueeot,  16.  au  iour  que  Dieu  iugera 
lea  aecretz  des  bommesy  selon  mon  Evanfirile,^*)  par 
lesus  Ohrist.  17.  Voicy,  tu  es  nomm6*^)  luif,  et 
('aseeures  a'^)  la  Loy,  et  te  glorifiee  en  Dieu, 
18.  et  cognois  ea  volont^,  et  approuves  les  choeee 
excellent^,'')  estant  instruit  par  la  Loy,  19.  et  te 
coofies'*)  mesme  eetre  conducteur  dee  aveugleS)  lu- 
miere  de  ceux  qui  eont  en  teoebree,  20.  instruc- 
teur  des  ignorane,  maistre  des  simplee,'^)  ayant  la 
forme'*)  de  cognoissance  et  de  verit6  en  la  Loy. 
21.  Toy  dono  qai  eneeignes  autruy,  tu  ne  t^ensei- 
gnee  pae  toy-meeme:  qui  preecbes  qu'on  ne  doit 
pas  desrobber,  et  tu  dedrobbee:  22.  qui  die  qu'on 
ne  doit  pas  commettre  adultere,  et  tu  commetz 
adultere:  ayant  en  abomination  les  images,  et  tu 
fais  sacrilege:  23.  et  te  glorifiant  en  la  Loy  to 
fais  deehonnenr  k  Dieu  par  la  tranegreesion  de  la 
Loy:  24.  car  le  nom  de  Dieu  eet  blaem^  ^  cauee 
de  V0U8  entre  les  Oentilz,  comme  il  eet  escrit. 
25.  Yray  est  que  la  Oirconcision  est  profitable  8i 
ta  gardee  la  Loy:  maie  si  tu  ee  transgresseur  de 
la  Loy,  ta  OirconciBion  devient  Prepuoe.  26.  Donc 
ei  le  Prepuci^^^)  garde  lee  iustificatione'^  de  la 
lioy,  8on  Prepuce  ne  luy  eera-il  pae  reput^  pour 
Girconcision  ?  27.  et  si  le  Prepucid^^)  qui  est  de 
nature,  garde  la  Loy,  ne  te  iugera  il  pas  toy  qui 
par  la  lettre  et  la  Oirconcieion  ee  transgreseeur  de 
la  Loy?  28.  Oar  celuy  n^eet  pae  luif  qui  Peet  par 
debore:  et  ceete  n^est  point  Oirconcision  qui  eet 
faite  par  dehore  eo  la  chair:  29.  maie  celuy  eet 
Inif  qui  Test  en  Becret:^^)  et  la  Oirconoision  eet 
oelle  qui  eet  du  coeur  en  eeprit,  non  pas  en  la 
lettre:  k  lonange  de  laquelle  n'e8t^*)  pas  dee  hom- 
meSf  mai»  do  Dieu. 

>«)  seront  iostifiez  61.  62.    iustes  62  *.  63 

**)  gentils  57.  60.  88,    car  yeu  que  les  Q.  61.  88. 

1«)  comme  ainn  soit  qalls  m.  61.  88. 

^^)  leor  c.  rendant  pareillement  61.  88. 

^•)  entre  elles  8'acc.  46.  48.  54.  59.    ...  s^acoasans  61.  88. 

^)  rEYangile  qae  ie  presche  48. 


^)  Bomomm^  6l.  88. 
")  t'a 


farrestes  en  57.  60.    t'appaye8  61.  88. 

^)  bonnea  57.  60.  61.  62.  scais  discemer  ce  qai  est  con- 
traire  62  *.  63. 

*>)  caides  61.  88. 

*^)  enseigner  dee  idiots  61.  S8. 

**)  rapparence  54.  59. 

••)  le  Jtrepace  61.  88. 

*0  ^  marge  57.  59. :  oa,  ordonnances.  Ce  mot  dane  le 
tcxte  61.  88. 

^)  en  marge  57.  88.:  oa,  dedans.  -^  au  dedans  61.  88. 

")  ne  ▼ient  61.  $8. 

Calvini  opera.    Vol.  LVII. 


Ohapitre  IIL 
1.  Quel  eet  donc  le  priyilege^)  du  luif?  ou  quel 
eet  le  profit  de  la  Oirconoision?  2.  Grand')  en 
toute  maniere.  Premierement  certee,  pource  que 
lea  parollee,^  de  Dieu  leur  ont  eet^  commidcs. 
3.  Mai8^)quoy?  ei  aucuns  n'ont  poiot  creu,Ieur  incre- 
dulitd  abolira*)  elle  IaPoy<')  de  Dieu?  4.  la^  n*ad- 
▼ienne:  ains  Dieu  eoit  reritable,  et  toat  homme 
menteur,  ainsi  qu^il  est  eecrit:  Afin  que  ta  eoie 
trouYd  iuete  en  tee  paroIle8|  et  que  tu  yeinqued 
quand  tu  es  iug6.  6.  Or  81  nojitre  ininstice  fait 
que  la  iuetice  de  Diea  eoit  loude,  qne  dirons  nona? 
Dieu  eet  il  iniuate  qui  ameine  ire  ?*)  le  parle  selon 
rhomme.*)  6.  II  n^est  pae  ainei.^^^  Autremeht  com- 
ment  Dieu  iugera  il  le  monde?  7.  Pareillement  ei 
la  Verit^  de  Dieu  eat  plue  abondante  par  mon  men- 
songe  ^  ea  gloire,  pourquoy  auie  ie  encore  con- 
damnd  pour^^)  pecheur?  8,  Et  (comme  noua  aom- 
mes  blaemez,  et  comme  aucuna  dieent  que  none 
dieone)  que  ne  faisons  nous  dea  maux  afin  que 
biena  en  adviennent?  deequele  la  damnation  est 
iu8te.  9.  Quoy  donc?  Sommee  noue  plue  excellena? 
Nullement.^^)  Oar  noue  a?on8^')  conveinou  que  tous 
tant  luifz  que  Grecz  eont  80U8  pech6.  10.  Oomme 
il  eet  eecrit:  II  n'y  a  nul  iuatC)  non  pae  un:  11.  il 
n'y  a  nul  qui  entende,  il  n'y  a  nul  qui  cerche 
Dien.  12.  Ilz  ont  toue  declind,  et  ont  eat^  endomble 
faitz  inutilee:  il  n'y  a  nul  qui  face  bieui  non  point 
inaquee  k  un.  13.  Leur  goeier  eet  un  sepulohre 
ouvert.  Ilz  ont  uaS  frauduleueement  de  leura  lan- 
guee :  et  il  y  a  venin  d^aspic  eouz  leurs  levres. 
14.  Deequelz  la  bouche  eet  pleine  de  malediction 
et  d^amertume:  16.  leurs  piedz  eont  legiere  k  es- 
pandre  eang.  16.  Deetruction  et  calamitd^^)  eoi 
Idure  Toyes:  17.  et  n^ont  cogneu  la  voye  de  paix: 
18.  la  crainte  de  Dieu  n^eet  point  devant  leurs 
yeux.  19.  Or  noue  savone  que  tout  ce  que  la  Loy 
dit^  elle  le  dit  h  ceux  qui  eont  eouz  la  Loy:  afin 
que  toute  bouche  eoit  ferm6e  et  que  tout  le  monde 
8oit  conlpable^'^)  devant  Dieu:  20.  pour  autant  que 


^)  ravantage  61.  S8.    qu'a  donc   d'a?antage  le  laif?  46. 
54.  57.  59.  60. 

*)  Beaacoap  48. 

»)  oracles  61.  8». 

*)  Car  54.  57.  59.  60.    Car  qa^en  est-il?  61.  88, 

^)  aneantira  61.  88. 

.*)  en  marge  57.  59.:  oa,  loyaat^ 

^)  ainsi  54.  61.  88. 

^S  en  marge  61:  qnand  il  print.    et  dane  le  texte  61.  s#» 

•)  en  marge  61 :  en  homme.    et  dans  le.  texte  62.  ee. 
^o)  aind  n'ad?iene  61.  es. 
^^)  iag^  comme  48. 
1*)  non  sans  faalte  48. 
^)  aaparaTant  57.  60.    d  devant  61.  88. 


»*)  misere  61.  m. 

^^)  Boubz  la  mercy  de  D.  48. 


25 
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nol  bomme^*)  ne  sera  instifi^  deyant  Dien^^  par 
les  oeoyres  de  la  Loy.  Car  par  la  L07  est  donn^e 
cognoissanoe  de  pech^.  21.  Mais  maintenant  la 
inetice  de  Dieu  est  manifest^e  sans  la  Loj,  avant 
teemoignage  de  la  Loy  et  des  Prophetes.  22.  Voire 
la  instice  de  Dieu  par  la  F07  de  lesos  Ohriaty  & 
tou8  et  8ur  toua  ceux  qui  croyent:  Oar  il  n'y  a 
nuUe  difPerence,  entant  que  tous  ont  pech^  et  eont 
desnuez  de  la  gloire  de  Dieu.  23.  Et^")  sont  iusti- 
fiez  de  pur  don^^^  par  sa  grace,  par  la  redemption 
qui  est  en  lesus  Cnrist :  24.  lequel  Dieu  a  ordonn^e^^^ 
de  tout  temps^M  Propiciatoire  par  la  Foy  au  sang^^; 
dMceluy,  pour  aemonstrer  sa  iustice  pour  la  remis- 
eion  dee  pechez  precedens,  lesquelz^^)  Dieu  a  sup^ 
portez,  26.  voire  pour  demonstrer  sa  iustioe  au 
temps  present,^^)  afin  qu'il  soit  trouve  iuste  et 
iustifiant  celuy  qui  est  de  la  Foy  de  lesus.  26.  Oh 
est  doDC  la'^)  gloire^^)?  Eile  est  fordose.  Par 
quelle  Loy?  Des  oeuvres?  Non:  mais  par  la  Loy 
de  Foy.  27.  Nous  concluons  donc  que  l'homme 
est  iustifi6  par  Foyi  sans  les  oeuvres  de  la  Loy. 
28.  Dieu  est-il  seulement  le  Dieu  des  luifs?  Ne 
Test  il  point  aussi  des  Oentilz?  Certes  il  Test 
aussi  des  Gentilz:  29.  Gar  oertaioement  il  est  un'^) 
Dieu,  qui  iustifiera  de  Foy  le  Circoncy)  et  le  Pre- 
puci^^^)  par  la  Foy.  30.  Abolissons'^)  nous  donc 
la  Loy  par  la  Foy?  la^^)  n'adyienne:  mais  nous 
establissoDs  la  Loy. 

Chapitre  IV. 
1.  Que  dirons  nous  donc  qu'Abraham  nostre 
pere  selon  la  chair  a  trouve?  2.  Certes  si  Abra- 
ham  a  est^  iustifi^  par  les  oeuvres,  il  a  de  quoy  se 
glorifier,^)  mais  non  envers  Dieu.  3.  Mais  que  dit 
rEscriture?  Abraham  a  creu  ft  Dieu,  et  il  luy -a 
est6  reput6  &  iustice.  4  Or  &  celuy  qui  oeuvre') 
le  loyer  ne  luy  est  pas  reput6  pour  grace,  mais 
pour  chose  deue.  5.  Mais  &  celuy  qui  n'oeuyre 
point,  ains  croit  k  celuy  qui  iustifie  le  meschant, 
aa  Foy  luy  est  reput^e  a  iustioe.    6.  Comme  aussi 


")  nnUe  chair  46.  48.  64.  57.  88. 

")  deTant  luy  46.  48.  57.  88, 

^*)  toutesfois  Bont  48.    estans  61.  •«. 

>•)  liberalement  46.  48.  54.  57  59.  60.    gratnitement  61.  88, 

*<>)  mis  deyant  soy  48.    propos^  57.  60.  61.  62. 

*0  de  toat  temps  omi8  54.  57.  60.  61.  62. 

«1  aa  moyen  da  sang  48. 

*^)  par  la  patience  de  Dieu  61.  8e, 

^)  de  maintenant  48. 

")  ta  48. 

*•)  ventance  61.  88, 

^7)  an  seol  54.  57.  88. 

")  le  Prepuce  61.  «*. 

**)  aneantissons  61.  88, 

^)  ainsi  54.  57.  8S, 

»)  yanter  61.  ««. 
*)  ouvre  46. 


David  appelle*)  la  beatitnde  de  rhomme  k  qni 
Dieu  alloue^)  iustioe  sans  oeuyres,  disaot:  7.  Bieo- 
beurez  sont  ceux  les  iniquitez  desqueis  sont  par- 
donn^es,')'  et  les  peches  desquelz  sont  oonverte. 
8.  Bienheureux  est  Phomme  anquel  le  Seigneor 
n'aura  point  imputd  le  peohe.  9.  Oeste  beatitQde 
donc*)  esi'')  elle  senlement  en  ia  Ciroonoision,  ou 
auBsi  au  Prepuoe?  Car  nons  disons  que  la  Foy  a 
estd  reput6e  k  Abraham  a  instiee.  10.  OommeDt 
dono  luj  a  elle  est^  reput^e?  A  ce  estd  luy  eetant 
en  la  Oirconoision^)  ou  au  Prepuee?  Ce  n'a  poiat 
estd  en*)  la  Circonoision ,  mais  an  Prepuce. 
11.  Apres^^)  il  print  lo  signe  de  Circonoision  poar 
un  seau  de  la  iustioe  de  F07,  laquelle  aToit  est^ 
au^^)  Prepuce:  afin  qu^il  fut  pere  de  tons  les  cro- 
yans^^)  par  le^^)  Prepuce,  et^*)  qne  iustioe  leur  fot 
aussi  aliou6e.^'^)  12.  et  qu'il  fut  pere  de  la  Gir- 
concision,  non^^)  seulement  ft  oeux  qui  sont  de  la 
Circonoisioo,  mais  aussi  a  oeux  qui  suyvent  le  traio 
de  la  Foy,  qui^''^)  a  est6  au  Prepuce  de  noatre  pere 
Abraham.  13.  Car  la  promeaso  n'a  pas  est^  faite'^) 
k  Abraham  ou  k  sa  semence  d^estre  b6ritier  da 
monde,  par  la  Loy,  ains^*)  par  la  iustioe  de  F07. 
14.  Que^^)  si  ceux  qui  sont  de  la  Loy  sont  heritiers, 
la  Foy  est  aneantie  et  la  promesse  abolie.  15.  Car^') 
la  Loy  engendre  ire:  d^autant  que  \k  oix  il  n'7  a 
point  de  Loy,  il  n'y  a  point  de  transgressioo. 
16.  Pour  ceste  cause  c'est  par  la  Foy:  afin'*)  que 
par  grace  li  promesse  soit  asseur^e  ft  toute  la  se- 
mence:  non  seulement  k  oeile  qui  est  de  la  L07, 
mais  aussi  a  celle  qui  est  de  la  F07  d'Abraham: 
lequel  est  pere  de  nous  tous,  17.  comme  il  est 
escrit:  le  t'a7  constitud  pere  de  plusieurs  natione^ 
et  ce^')  devant  Dieu  auquel  il.avoit  cren:  lequel 
fait  vivre'^)  les  mortz,  et  appelle  les  choses  qui  ne 


')  declare  54.  S8, 

*)  repute  48.    impute  57.  60.  61.  62. 

ft)  remises  57.  60.  Hit. 

«)  ceste  declaration  donc  de  la  b.  62  *.  63. 

')  vient  48. 

*)  circoncis,  ou  durant  le  pr.  61.  88, 

*)  durant  .  .  .  durant  le  61.  ss, 
»o)  puis  48.  61.  88. 
")  11  aToit  durant  61.  ss. 
•«)  ceux  qni  croyent  61.  88. 
13)  estans  au  62  *.  63. 
»<)  a  ce  57. 

><^)  reputee  48.    impat^e  57.  60. 

^*)  k  ceux  qoi  ne  sont  point  senlement  de  la  C.  mais  aussi 
qul  suyvent  57.  60.  ss, 

i^)  laquelie  il  a  eue  durant  le  pr.  62  *.  63. 

18)  n'est  point  adyenue  por  la  Loj  62  *.  68. 

")  mais  48.  57.  88, 

w)  car  57.  60.  88. 

*')  certes  48.    veu  que  57.  88. 

^)  k  ce  que  ce  soit  par  grace  afin  que  62  *.  62. 

w)  et  ce  omU  57.  60.  ss. 

»*)  donne  vie  54.  59.  62  *.  63.    vivifie  57.  60.  61.  62. 
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eont  point  comme  ei  ell^s  estojeDt  18.  Lequel 
oatre  esperaiice  oreat  aur'^  eeperance,  qn'il  aeroit'^ 
pere  de  plneienrs  natione,  seloo  ce  qai  luy  ayoit 
e8t6  dit:  Ainai  aera  ta  aemenoe.  19.  Et  n'estant 
debilit^*^)  en  la  Foy  n'eat  point  esgard  ft  eon  corps 
ia  amorty,  Teu  qa*il  avoit  pree  de  cent  an^y  n^ausei 
&  la  matrice  ia  amortie  de  Sara.  20.  Et  ne  die- 
pnta'^)  point  sur  la  promeeee  de  Dieu  par  defiance: 
aine^*)  fat  fortifi6  par  Foy,  donoant  gloire  k  Dieu, 
21.  e/t  dachant  certainement  que^^)  celuy  qui  luy 
avoit  promis  estoit  puieeaot  de  ce  faire.  22.  Et 
pour  ceste  canse*^)  cela  luy  a  eetd  reput6  &  iustiee. 
23.  Or^')  qu'il  luy  ait  eat^  reputd  k  iustice,  cela 
n'eet  paa  eecrit  eeulement  pour  luy,  24.  maie  aasei 
pour  noue,  auequele  if )  eera  repute,  voire  ei  noue 
cFoyone  en  celuy  qui  a  reeuecitd  dee  mortz  noetre 
Seignenr  leeue:  26.  lequel  a  eetd  livrd  pour  nos 
pechez,  et.  eet  reeuecitd  pour  noetre  iuetifieation. 

Chapitre  V. 
1.  Estane^  dooc  iostifiez  par  Foy,  nous  avone 
paix  eDvere')  Dieu  par  nostre  Seigoeur  leaue  Chriet, 
2.  par  lequel  auesi  uoue  avooe  eu  accee  par  Foy  k 
ceste  graoe:  eu  laquelle  nous  noue  teooDB')-fermee, 
et  Doue  Doue  glorifiooe  ea  PeeperaDce  de  la  gloire 
de  Dieu.  3.  Et  dod  eeulemeat  cela;  maie  aussi 
noue  noue  glorifions  en  tribuIatioDS,  eaohaDS  que 
tribalation  eDgeodre  patieaoe,  4.  et  patieDce  pro- 
batioD,*)  et  probation  eeperance.  5.  Or  espetraDce 
ne  coofoDd  poiat,  pour  autant  que  la  dilectioD  de 
Dieu  eet  eepandue  eu  doz  coeure  par  le  eaiDOt 
Eeprit  qui  noue  a  eet6  doDD6.  6.  Car  du  temps^^ 
qne  noue  eetione  eacore  debilee/)  Chriet  est  mort^) 
pour  noue,  qui  eetione  iDfidelee.®)  7.  A  graod'  peioe 
certee  advient-il^)  qu^auoun  meure  pour  un  iaete: 
maie  encore  pourroit-il  estre  que  quelcun^^)  oeeroit 
mourir   pour   quelque   boD.^^)    8.   Maie  Dieu  uoue 

•»)  soubz  48.  54.  59.  62*.  63.    en  57.  60.  61.  62. 
>•)  afin  qu*il  fnst  57.  60.    a,  ce  qu'il  fast  61.  ss. 
«^  debile  62  *.  63. 

*»)  doubta . .  .  de  48.    ne  feit  point  de  doute  sur  62  *,  63. 
«•)  mais  46.  48.  54.  ss, 

^)  qne  ce  qu*il  avoit  promis,  11  estoit  p.  de  le  faire  aussi 
57.  60.  61.  62. 

'*)  parquoy  aussi  61.  ss. 

»«j  Et  48. 

^)  aussi  cela  Bora  allou^  ascaToir  k  nous  qui  cr.  61.  ss, 

>)  nons  donc  estans  48. 

«)  vers  46,  48.  54.  57.  59.  60. 

>)  nous  sommes  demeurez  57.  60. 

*)  experience  62  ♦.  63. 

^)  car  nous  esti^ns  encore  infirmes  selon  le  temps  57.  60. 
SL  62: 

•)  inhabiles  62  ♦.  63. 

V  en  son  temps  62  *.  63. 

^)  poor  noQS  infideles  46.  48.  54.  59.    pour  noas  meschans 
57.  60.  61.  62.    qui  est  sans  religion  62  ♦.  63. 

•)  aucun  ▼oudroit  il  mourir  48. 
*•)  peut  estre  qu'aucun  48. 

")  bienfaiteur  62  *.  63. 


certifie  ea  charit^  euyere  noue,  en  ce  qne,  quand 
none  eetione  enoore  pecheure,^')  Ghriet  est  mort 
pour  none.  9.  Par  plue  forte  raieon'*)  donc  eetaoe^*) 
maiotenant  iuetifiez  en  eon  eaag,  eerooe  delivres 
d'ire  par  luy.  10.  ,Oar.  ei,  quand^'^)  noue  eetione 
ennemiz,  nooe  aTone  eet6  reconeiliez  k  Dieu  par  la 
mort  de  eon  Filz,  par  plae  forte  raieon,^^)  eetane 
ia  reconcilioz,  noua  eerone  eauvez^''^)  par  ea  yie. 
11.  Et  non  eeulement  cela:  maia  aueei  noue  noue 
glorifione  en  Dieu  par  noetre  Seigneur  lesua  Ohriet; 
par  lequel  maintenant  noue  aTone  obtenu  recon- 
ciliation.  12.  Pourtant^®)  comme  par  un  homme  le 
pech^  eet  eotrd  au  moudey  et  par  le  pech6  la  mort, 
ainei^^)  la  mort  eet  paryenne  eur  lee  hommee, 
entant'^)  que  toue  ont  pechd)  13.  (car  iuequee  h 
la  Loy  pechd  eetoit  au  monde:  maie  le  pech6  n'eet 
point   imput6*^)    quaod    il    n*j   a   point   de    Loy:) 

14.  oeaDtmoine'*)  la  mort  a  regnd  depuie  Adam 
iaequee  k  Moyee,  meemee  eur  ceux  qni  n^avoyent 
point  pechd  k  la  eimilitnde^')  de  la  traoegreeeion 
d'Adam,  qui  a  eet^  figure  de  celuy  qui  devoit  yenir. 

15.  Touteefoie'^)  le  don  n'eet  pae  comme  le  forfait. 
Oar  ei  par  le  forfait  d'un  plneieure  eont  mortz,  par 
plue  forte  raisoo*'^)  la  grace  de  Dieu  et  le  dou  par 
la  grace,  laquelle  a  est6'^)  d'nn  homme  leeue  Ohrist, 
a  abond^^'^  enr  plueieure.  16.  Bt  n'eet  pae  ainei 
du  don*^)  comme  de^^)  la  mort,  qui  eet  venu  par 
un  qui  a  pechd.  Oar  le  iugemcDt^^^)  eet  d'ttn  for- 
fait  en  condamnatioD :  maie  la  grace*^)  eet  de  plu- 
eieure  forfaite  t^  inetificatioo.  17.  Oar  ei,  par  le  for- 
fait  d'an,  la  mort  a  regD^  par  un,  par  plne  forte 
raieon'^)  ceux  qui  reQoiveat  raboDdancc  de  grace 
et  du  don  de  iostice  regoeroDt  en  vie  par  un, 
aeeavoir*^)  leeus  Ohriet.  18.  Oomme  donc,  par  le 
forfait  d'nn,'^)  mal  eet  advenu'^)  k  toue  lee  hommea 


^s)  abandonnez  k  pech^  62  *  63. 
^*)  beauconp  plustost  %1.  ss, 
<^)  noufl  qui  sommes  48. 
>*)  lorsque  61.  ss, 
1«)  beauconp  plustoet  61.  ss, 
1»)  deliyrez  61.  hs. 
")  parquoy  61.  ss, 

i^)  et  ainsi  46.  54.  ss.    pareiUement  anssi  48. 
«0)  d'autant  61.  »*. 
")  reput^  48. 
")  mais  62  ».  63. 
*«)  fa^n  61.  ss. 
«*)  Mais  62  ».  63. 
^^)  beaucoup  plustost  61.  ss. 
««)  qui  est  61.  ss. 
*^)  redond6  €L  ss. 
w)  benefice  62  ♦.  63. 
^•)  de  ce  qui  est  entre  61.  ss. 
•0)  la  coulpe  62  ♦.  63. 
'*)  le  don  54.  ss. 
•')  assavoir  omis  48. 
8»)  par  un  forfait  62  *.  62. 

^)  mal  est  advenu  omis  57.  60.  61.  62.    la  conlpe  est  ve* 
nne  sur  62  *.  63. 
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QD  coodamnatioii,?^  pareillemeot^^)  aussi  par  la 
laBtioe^'')  d^an  le  bien  est  advena'®)  k  tous  bommes 
en  iustificatioD^^).  19/^)  Comme  par  la  desobeia- 
flance  d'un  homme  pluHieura  eont^^)  constitues 
pecheurs,  semblablement^')  par  robeissance  d'un 
plueieara  seront  constitues^^)  iastes.  20.  Or  la 
Loy^^)  eat  Burvenue  afin  que  le  fbrfait  abondast. 
Mais  l^  oti  le  pech^  a  abondd,  grace  y  a  plus 
abond6y  21.  afin  que,  comme  pechd  ayoit  regn6 
&«6)  mort,  pareillement  aussi  la  grace  regnast  par 
iuatioe  k  vie  eternelle  par  lesus  ChriBt^*) 

Chapritre  VI. 
1.  Qae  dirons  noas  donc?  Demourerons  noos 
en  pechd  afin  que  grace  abonde?  2.  la^)  n'advienne. 
Car  nouB  qui  sommee  morts  k  pech6,  comment  vi- 
yrons  noue  encore  en  iceluy?  3.  Ne  eavez  voub 
paa  qne  nous  toos,  qui  avona  estd  baptizez  eo  leeuB 
Christ,  avoni  estd  baptizez  en  sa  mori?  4.  Noub 
aommes  donc  enseveliz  aveo  luy  en  sa  mort  par  le 
BaptCBme :  afin  que,  comme  Chriet  est  resuBcit^  des 
mortz  par  la  gloire  du  Pere,  aussi  nous  Bomblable- 
ment  cheminions  en  nouveautd')  de  vie.  6.  Car  si 
nouB  Bommes  entez  avec  luy*)  k^)  la  similitude  de 
sa  mort:  nous  le  serons  aussi  k^)  la  similitade  de 
sa  resurrection:  6.  sachans  que  nostre  vieil  homme 
a  est^  crucifid  avec  luy,  ft  ce  que  le  corps  de  pe- 
chd  fust  destruity  afin  que  ne  servions  plas  k 
pecbd.  7.  Car  celny  qui  est  mort  est  quitto^)  de  pe- 
ch6.  8.  Or  si  nous  sommes  mortz  avec  Christ, 
nons  croyons  qoe  nous  vivrons  aussi  avec  luy, 
9*  sachans  que  Christ,  estant^)  resuscitid  dea  mortz, 
ne  meurt  plus :  la  mort  n^a  plus  de  domination  sur 
Iny.  10.  Gar  ce  qu'il  est'')  mort,  il  est^)  mort  pour 
nne  fois  k  pech6:  mais  ce  qu/il  vit^  il  vit  ^  Dieu. 
11.  Bstimez  aussi  de  vous-mesmes  semblablement,*) 


? 


nee  54. 

Tenn  6S 
••) 
-) 
*•) 

") 

«) 

«) 

") 
«) 

46) 

? 

») 
^*) 


la  condainnation  est  tombee  Bor  toiis  h.  54.  59. 
ainsi  61.  >«. 

instification  57.  60.  61.  62.     la  iostice  d'an  est  toor- 
59.    par  nne  iostice  nons  instifiante  le  benefioe  est 
J*.  63. 

le  bien  est  advena  omis  57.  60.  61.  62. 
ioBtif.  de  vie  48.  54.  $8. 
Car  46.  4a  54.  ms 

avons  est^  54.  57.  59.  60.    ont  est^  rendas  61.  $$, 
aossi  61.  8$. 
rendos  61.  88, 
62  ♦.  la  foy  (faute  d^impres^ion). 

rr  la  57.  60.  61.  62. 
C.  nofltre  Seignear  62  *.  63. 


63. 


Ce  48.    ainsi  54.  m. 

Doavellet^  48. 

avec  luv  onn8  57.  60. 

en  57.  60.  61.  62.    k 

instifi^  57   60.  61.  62. 

qui  est  48. 

ba  estd  48. 

qae  certes  48.   voos  aussi  estimez-vouB  ainsi  estre  61. 


61.  62. 

la  conformit^  62  *. 


que  vous  estes  mortz  &  pechd,  mais  vivans  k 
Dieu  par*)  lesns  Christ  nostre  Seigneur.  12.  Qne 
pechd  donc  ne  regne  point  en  vostre  corps  mortel, 
pour  Iny  obeir  en  sea  oononpiscencee.  13.  Bt  ausai 
n^abandonnez^^)  point  voz  membres  pour  eetre  ar- 
mures^^)  d^iniqnit^^*)  k  pech^:  maia  abandonnez^^) 
vous^*)  a  Dieu^  comme  vivans  apres  estre  sortiz^^) 
des  mortz,  et  voz  membres,  pour  estre  armuree^^) 
de  iustice  &  Dieu.  14.  Car  pechd  n'aura^^)  poim 
domination  sur  vous,  pois  que'^)  voua  n^estea  point 
souz  la  Loy,  mais  sonz  la  grace.^^  16.  Qooy 
dono?^*)  Pecherons  nouB  pourtant  que  nons  ne 
sommes  point  sooz  la  Loy,  mais  souz  la  graoe?^^ 
la^*)  n'advienne.  16.  Ne  savez  vous  pas  bien,  qo'ii 
quiconque  vous  vous  rendrez  serfz  ponr  obeir,*^) 
vous  estes  serft  de  oeluy  k  qui  vous  rendez  obms- 
sance,'^)  soit  de  pechd  ft  mort,  ou  d^obeisaanoe  k 
iustice?  17.  Or  graces  a  Dieu  qne  vons  aves  estd 
serfz  de  pechd,  mais  vous  avez  obey  de  ooeur  k  la 
forme  de  doctrine  laquelle  vous  a  estd  baill^e.'*) 
18.  Estans  dono  affrancbiz  de  pech^,  vous  eetes 
faitz  serfz  k  iustice.  19.  le  dy  chose  homaine") 
pour  Pinfirmitd  de  vostre  chair.  Puis'^)  que  vous 
avez  abandonn6'')  voz  membres  ponr  servir  k  or- 
dnre  et  iniqnit6  k  faire  iniquit^,  pareillement  aussi 
maintenant  abandonnez^®)  voz  membres  ponr  servir 
k  iustioe  en  sanctification.'^  20.  Car  quand  vous 
estiez  serfz  de  pech6,  vous  estiez  franos  k*^)  iusiee. 
21.  Quel  fruit  donc  aviez  vous  alors  6s  ohosesi  des- 
quelles  maintenant  vons  avez  vergongne?  Certes 
la  fin  d'icelle8  est  mort.  22.  Mais  eatans  mainte- 
nant  affranchiz  de  pech^  et  faitz  serfz  k  Dieu,  vons 
avez  vostre  fruit  en  sanotification^*)  et  pour  fin 
vie  dternelle.  23.  Car  les  gages  de  pech6  c'est 
mort:  et  le  don  de  Dieu  c'est  vie  ^ternelie  par 
lesus  Christ  nostre  Seigneur. 

Chapitre  VII. 
1.  Ne  aavez  vons  pas,  freresy  (car  ie  parle  &  ceuz 


61.   8$. 


»)  en  61.  88. 
>^)  n^appliquez  54.  88. 
")  instramens  62*.  63. 
»)  d^iniastice  57.  60   61, 
i<)  voas  mesmes  48. 
^*)  vivans  hors  48.    comme 


62. 


de  morts  estans  futs  vivant 


i  ")  n'ha  48. 

j  ")  car  57. 

")  soas  grace  57.  8$. 
I  ")  Q.  d.?  diras-tu:  48. 

1  1«)  lunsi  54.  8H, 

I  ^)  en  obeissance  57.  60.  61.  62. 

I  *>)  voas  obeissez  46.  48.  54.  $8. 

**)  k  laqaelle  vous  avez  est^  attires  54.  $8, 
^         ^)  ie  parle  k  la  fs^n  des  hommes  k  canse  61.  m. 
I  ^*)  ainsi  54.  ttM, 

>^)  appliqu^  54.  59.  61.    voas  appl^uez  57.  60. 
1  «•)  sainctet^  62  •.  63. 

88,  '  »0  quant  k  62*.  63. 
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qui  oogooissent  la  Loy)  qoe  la  Loy  a  domiQation  aur 
Pbomme  tout  le  tempe  qu'elle^)  vit?  2.  Car  la  femme 
mari^,  tant  que  eon  mary  vit,  loy  eat  oblig^  par 
la  Loy :  maie  ei  eon  mary  meurt,  elle  est  delivrde  de  la 
Loy  du  mary.  3.  Le  mary  dono  vivant,  elle  sera 
appell^e  adultere  si  elle  ae  ioinct  k  un  autre  mary. 
[Mais  si  son  mary  meurt,  elle  est  delivr6e  de  la 
Loy  du  mary,  tellement  qu'elle  ne  aera  point  adul- 
tere  si  elle  eat  ioincte^  k  un  autre  mary].')  4.  Et 
ainei,  mes  freree,  vous  estes  aussi  mortz  h  la  Loy 
par  le  corps  de  Obriet,  afin  que  soyez  k  un  autrOi 
aeeavoir  ft  celuy  qui  est  resuscitd  des  mortz,  ik  celle 
fin  que  fruotifions  k  Dieu.  5.  Car  quand  nous 
estione  en  la  cbair,  les  affeotions  des  pechez  (les- 
quellea  estoyent  par  la  Loy)  avoyeot  vigueur  en 
noz  membres  pour  froctifier  &  la  mort.  6.  Mais 
maintenant  nous  aommes  delivrez  de  la  Loy,  eatans 
mortz  &  ioelle,  en  laquelle  nous  estions  detenuz: 
afin  que  nous  aervions  en  nouveaotd^)  d^eaprit,  et 
non  point  en  vieilleese*)  de  lettre.*)  7.  Que  dirons- 
noue  dono?  La  Loy  eet-elle  pech^?  la  n'advienne.'') 
Maie*)  ie  n^ay  pas  cogneu  pecb^*)  sinon  par  la 
Loy.  Oar  ie  n^euese  point  cogneu  concupieoence,^®) 
ai    la   Lov   n^eut    dit:    To    ne    convoiteras    point. 

8.  Maie^^)  le  pecbd,  ayant  prina  oocasion  par  le 
oommandement,  a  engendrd  en  moy  toute  concnpis- 
oence.     Car   aans   la  Loy   le   pecb6   est^')    mort. 

9.  Et  moy,^^)  qtielque  tempe^*^  ie  vivoye  sanB  la 
lioy:  mais  quand  le  commandement  eet  venu,  le 
pecb6  a  commencd  k  revivre,  10.  et  moy  ie  suie^*) 
mort.  Et  le  oommandement  qui  m^estoit  ordonn6 
pour^*)  vie,  a  eet^  troovd  m^eatre^^)  k  mort.  11.  Car 
peebd  prenant  occasion  par  le  commandement«  m'a 
aeduit,^®)  et  par  iceluy  m'a  occy.  12.  La  Loy  dono 
eet  sainote,  et  le  commandement  est  eainot,  et  iuste, 
et  bon.    13.  Donc  ce^*)  qui  eet  bon  m'e8t-il  fait'^) 


')  qa*il  48.  57.  60.  m. 

*)  86  ioint  57. 

')  cette  phrase  manque  dans  50. 

«)  nooTellet^  48. 

^)  andeimet^  61.  sg. 

•)  de  la  46.  48.  54.  59.    [de  la  terre  60.]. 

')  il  n'e8t  p«8  ainsi  48.    ainsi  n'adT.  54.  ss. 

•)  ain^oys.  61.  88. 

*)  ce  qu^estoit  de  pech^  54.  $8, 
10)  ee  qo'e8toit  de  c  54.  ss. 
ii)  mais  qoand  le  p.  ha  pri8  .  .  .  il  ha  48. 
'>)  e8toit  46.  48.  54.  59. 
*<)  moy  ontts  46.  54.  59.    moy  aiusi  57.  60. 
>0  et  autrefoi8  48.    iadis  8an8  la  L  ie  TiToye  57.  60.    car 
iadi8  qne  i*e8toye  8aD8  la  L  ie  TiToye  61.  ss. 
■^)  8(ii8  devenu  61.  ss, 
>•)  ^  6L  62.    qui  estoit  ^  Tie  57.  60. 
17)  me  toomer  61.  ss.    m'a  est^  trouT^  48. 
^*)  m'a  destoum^  de  la  Toye  57.  60.  61.  62.    m'a  seduit 
par  le  comm.  62*.  63. 
")  ce  donc  62  ♦.  63. 
«►)  toum^  k  61.  ss. 


mort?  la'^)  n^adyienne.  Mais  le  pecbd,  afin  qu'il 
apparust  pecb6,  m'a  engendrd  la  mort  par  le  bien: 
k  oe  que  le  pecbd  fnt  fait  outre  mesure'^  peobant 
par  le  commandement.  14.'*)  Noua  savonB  bien 
que  la  Loy  est  epirituelle,  maie'^)  ie  suis  cbarnel, 
vendu  80U8  pechd.  16.  Certod'^)  ie  n'approuYe 
point  oe  que  ie  fay.  Car'*)  ie  ne  fay  point  ce  que 
ie  veuxy  maie  ie  fay  ce  que  ie  bay.  16.  £t'^  si 
ie  fay  oe  que  ie  ne  veux  point,  ie  consene  k  la  Loy 
qu'elle  eat  bonne.  17.  Or  maintenant  ie  ne  fay 
point  ce,'")  mais'®)  le  pech6  babitant  en  moy. 
18.'<^)  le  say  certainemoDt  qu'en  moy,  o^eet  k  dire. 
en  ma  cbair,  n'babite  point  de  bien.  Car  le  vouloir 
eet  bien  en  moy,  maia  ie  ne  trouve  point  pour  faire*') 
le  bien.  19.  Oar  ie  ne  fay  point  le  bien  qoe  ie 
veux,  maie'')  ie  fay  le  mal  que  ie  ne  veux  point. 

20.  Bt*')  ei  ie  fay  ce  qne  ie  ne  veux  point,  alore'*) 
ie  ne  le  fay  pas,  mais  le  pecbd  babitant**)  en  moy. 

21.  le  trouve  donc  par  la  Loy/*)  quand  ie  veux 
faire  bien,  que*''')  mal  gie.t**)  en  moy.  22.  Oar  ie 
pren  plaisir  ^  la  Loy  de  Dieu  selon  1'bomme  de 
dedans:  23.  maie  ie  voy  une  autre  loy  en  mes 
membres,  bataillant  contre  la  Loy  de  mon  enten- 
dement,  et  me  rendant  captif  &  la  loy  de  pecbd  qui 
eet  en  mes  membres.  24.  Las  moy  bomme  mise- 
rable,  qui  me  delivrera  du  corps  de  ceste  mort?'*) 
26.  le  rend  graces  a  Dieu  par  lesus  Obrist  nostre 
Seigneur.  Moymesme  dono  sers  de  I'entendement 
&  la  Loy  de  Dieu,  mais  de  la  cbair  k  la  loy 
de  peob6. 

Cbapitre  yill. 

1.  II  n'y  a  donc^)  maintenant  nulle  condam- 

nation    ft    oeux    qui  sont    en    lesus    Obrist,    qui^ 

ne    cbeminent    point    eelon    la    cbair,   mais   eelon 

FEsprit.    2.  Oar  la  Loy  de  PBsprit  de  vie,  qui  est 


») 
«) 

"J 

18) 

? 

3.) 

«) 

»1 
Uf 

••) 

1.  estre 
»•) 

3f' 


ainu  54.  ss. 

exoessiTement  61.  $$, 

car  57.  60.  ss. 

mais  moj  57.  60. 

car  61.  $$. 

Tou  que  61.  $$. 

or  62  •.  62. 

maintenant  donc  ce  n'e8t  plus  moy  qoi  &y  cela  61.  ««. 

mais  c'e8t  48.  ss. 

car  ie  scay  61.  ss. 

le  moyen  de  par£ure  61.  $$.   * 

ains  62  *  63. 

que  61.  $s. 

ce  n'e8t  phu  moy  qui  le  finy  61.  ss. 

qni  habite  61.  ««. 

donc  une  loy  57.  60.    donc  ceste  loy  61.  62.    donc  c. 

62*.  63. 

ascavoir  que  62.  $$. 

est  48. 

de  ce  corps  de  mort  57.  60.  61.  62. 


')  ainsi  il  n'y  a  54.  57.  59.  60. 
')  c^est  k  dire  qui  61.  $8. 


ainsi  donc  il  . . .  61.  ss. 
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en  lesaa  Christi  m'a  affiranoby  de  la  loy  de  pech6 
et  de  mort.  3.  Oar  ce  qui  estoit  iropoBsible  k  la 
Loj  (entanl')  qu*elle  eetoit  foible  par^)  la  chair) 
Dieu  Ta  fait,  ayant  envoyS  son  propre  Filz,  en 
semblance  do  la  ehair*^  de  pech6,  et^)  de  pech6  a 
oondamnd  le  pechd  en  la  chair,  4.  afin  que  la 
iustification^.  de  la  Loy  fust  accomplie  en  noue, 
qui  ne  cheminons  point  eelon  la  chair,  ains*)  Bclon 
Peeprit.  5.  Oar  cenx  qui  sont  selon  la  chair,  sont 
affectioonez  ^&^)  chosee  de  la  chair,  mais  ceuz  qui 
Bont  de^^)  resprit,  68**)  chosee  de  l^esprit.  6.  Or**) 
l'affectioB *')  de  la  chair  est  mort:  mais  Taffection*') 
de  reeprit  est  vie  et  paix.  7.  Pourtant*^)  que 
raffection*')  de  la  chair  eat  inimiti6  contre  Dieu: 
car  elle  ii'e8t  pas  eubiette  k  la  Loy  de  Dieu: 
et  de  vray,  elle  ne  peut,**^.  8.  Ausei**)  ceux  qui 
Bont*^)  en  la  chair,  ne  peuvent  plaire  &  Dieu. 
9.  Or  V0U8  n*e8te8  point  en  la  ohair,  mais  en 
Pesprit:  voire  ei  PEsprit  de  Dieu  habite  en  voua. 
Que*®)  si  aucun  n'a  point  TEsprit  de  Ghrist,  il 
n'e6t  paa  &  luy.  10.  Or**)  ai  Christ  est  en  vous, 
le'^)  corps  eet  mort  k  cause  de  pech^:  mais  resprit 
eat  vie  ft  cause  de  la  iustification.'*)  11.  8i  rEaprit 
donc  de  celuy  qui  a  reauscit^  lesua  des  mortz  habite 
en  V0U8,  celuy  meame  qui  a  resusoit^  Christ  des 
mortz  vjvifiera  aussi  voz  corpe  mortelz*  &  cause  de 
8on  Esprit  habitant  en  vou8.  12.  Pourtant  donc, 
mea  freres,  noua  eommes  debteure,  non  paa  ^  }a 
chair  pour  vivre  Bolon  la  chair.  13.  Car  si  voua 
vivez  Bclon  la  chair,  voub  mourrez:  maie  ai  par 
TEBprit  V0U8  mortifiez  lee  faitz  du  corpa,  vous 
vivrez.  14  Oertainement*')  toue  ceux  qui  sont 
menez  de  rEsprit  de  Dieu  Bont  enfana  de  Dieu. 
15.  Oar  V0U8  n^avez  point  receu  roBprit  de  Bcrvi- 
tude,  pour  estre  encore*')  en  crainte:  mais")  voub 
avez  receu  TEsprit  d'adoption  par  lequel  nous  cri- 


»)  d*autant  62.  s«. 

*)  en  54.  ss. 

^)  en  forme  de  chair  62  *.  63. 

•)  mesmes  57.  60.  61.  62.    et  pour  le  p.  62  *.  63. 

')  iuBtice  62  •.  63. 

^)  aox  62  *.  63.    pensent  aux  ch.  57.  60.  61.  62. 
")  selon  48.  m. 
")  aox  57.  60.  88. 
")  certes  48.  57.  60.  61.  62. 
»)  la  pens^  57.  60.  61.  62. 


*)  pource  61.  ««. 
*)       ■ 


1«)  ne  le  peut  estre  48. 

")  auBsi  omts.bl.  60.    et  59.    parquoy  61.  M. 

n  donc  57.  60. 

")  mais  62  ♦.  63. 

")  et  62  •.  63. 

«0)  vray  est  que  le  c.  57.  60.  61.  62. 

2»)  iuBtice  57.  60.  m. 

«)  car  57.  60.  w. 

*>)  derechef  61.  88. 

^)  ains  62  ♦.  63. 


ons  Abba,^')  Pere.  16.  Oe  mesme  Esprit  rend  tea> 
moignage  eneemble'*)  aveo  noBtre  eBprit,  que  noua 
Bommea  enfane  de  Dieu.  17.  Et  ei  noue  Bommee 
enfane,  nouB  sommes  auBBi'^)  heritiere:  beritieray 
dy-ioy  de  Dieu,  et  coheritierB  de  OhriBt:  voire  ai 
nou8  BOofi^rouB  aveo  luy,  afin  que  Boyona^^^  aussi 
glorifiez  aveo  luy.  18.  Oertainement'^)  i^eatime 
que  lee  soufi^rancea  du  temps  proBent  ne  eont  paa 
dignes'^)  de  la  gloire  k  venir,  laquelle  eera  revel6e 
enverB*^)  nous.  19.  Oar  rattente'*)  de  la  oreature 
attend  la  revelation  dea  enfans  de  Dieu.  20.  La 
creature  certes'*)  eet  aubiette  &  vani(6,  non  paa 
de  Bon  vouloir^*^)  maia  &  cause  de  celuy  qui  Ta 
aBBubiettie  en'*)  esperance.  Oar  auBai  mesme  la 
creature  eera  deiivV^e  de  la  aervitude  de  corrupdoD, 
pour  estre  en  la  Iibert6  de  la  gloire  dee  enfaae  de 
Dieu.  21.  Oar  noue  Bavons  que  toutee  ereaturea 
gemiBBoni^*)  et  travailient^'^.  eoBemble  iuBquea  k 
mainteoant.  22.  Et  noo'®)  aeulement  elloBf  maia 
nouB  auBBi  qui  avouB  lea  premiooB**)  de  rEeprity 
nouB*^)  gemiBBooB^^)  en  nous  meameB  en  attendaot 
radoptioo:  assavoir^*)  la  delivrance^')  de  nostre 
corps.  23.  Oar  nous  sommes  sauvez  en  esperanoe. 
Et^^)  resperanoe  qu^on  voit  n^est  pas  esperance. 
Oar  comme^')  oBpere  aucun  ce  qu'il  voit?  24.  Mais 
si^^)  noua  esperons  ce  que  noua  ne  voyone  point, 
nouB  TattendonB  par  patienoe.  25.  Pareillement  ausai 
I^Esprit  aide^^)  no8  foibleBBea:  car  nous  ne  savons 
pas  oe  que  nouB  devooB  prier  comme  il  appartient: 
maia  TEsprit  mesme  fait  requeate  pour  nouB  par 
gemiBaemena^^)  qu'on  ne  peut  ezprimer.  26.  Mais 
oeluy  qui  conaydere^*)  les  coeurs,  cognoit  quelle 
est  raffection  de  rEaprit.    Oar  il  fait  requeele  pour 

«»)  c'e8t  k  dire  P.  48. 

^)  ensemble  omis  61.  88. 

«')  doncques  54.  88. 

2«)  nous  soyons  61.  88. 

«•)  car  tout  blen  conte  61.  88. 

w)  ne  8ont  k  Pequipolient  62  *.  63. 

»>)  en  46.  w» 

92)  Tattente  ardente  57.  60.  61.  62.  le  graod  desir  des 
cr.  est  en  ce  qu^elles  att.  que  ies  e.  de  D.  soyent  revelez 
62  ».  63. 

^)  car  la  creature  57.  60.    (les  creaturee  sont  etc.  61.  88,), 

»*)  contre  son  Touloir,  mais  pour  celuy  48. 

^B)  souB  esp.  qu^elles  seront  aussi  del.  62*.  63. 

»)  g.  ensemble  57.  60.  61.  62.    soupireni  62  *.  63. 

>^)  toute  creature  gemit  et  travaille  48. 

^)  non  pas  (point)  48. 

^)  commencemens  46—62. 

^)  nous  mesmes  di-ie  61.  88. 

")  souspirons  62  *.  63. 

*•)  et  48. 

«)  redemption  57.  60.  61.  62. 

**)  or  61.  88. 

M)  comment  46—60.    pourquoy  espereroit  61.  88. 

«)  8i  donc  57.  60. 

«0  aide  ensemble  k  57.  60.  61.  62.    soulage  62  *.  63. 

**)  souspirs  62  ♦.  63. 

«)  sonde  54.  57.  60.  88. 
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les  Sainotz  selon  Dieu.  27.  Nous  savons  aassi*^) 
que  toutes  cbosee  aydent"^)  en  bien  h  ceux  qui 
ayment  Dieu:  lesquelz'^')  selon  aon  propos  sont 
appelles.  28.  Oar  eeux  qu'il  a  parayant^*)  cogneuz, 
il  les  a^^)  predeetinez  &  estre  faitz  oonformes  k 
rimage  de  eon  Filz,  afin  qu'il  soit  le  premier  nay 
entre  plnsieurs^^)  freres.  29.  Et  ceux  qu'il  a  pre- 
destinez,  il  lee  a  aussi  appellez.  Et  ceux  qn'il  a 
appellezi  il  les  a  aussi  iuatifiez.  Et  ceox  qu'il  a 
ioatifiez,  il  lea  a  glorifiez  auaBi.**)  30.  Que  dirona- 
nou8  donc  h  oee  cboees?  Si  Dieu  est  pour  nous, 
qui  sera  contre  noue?  31.  Luy  qui  n'a  point  es- 
pargD^  8on  propre  Filz,  maie  Ta  bailld  pour  nou8 
tou8,  oomment  ne  nous  donnera-il  aussi  toutes 
oboeea  avee  luy?  32.  Qui  prodnira'^'')  aocuaation 
eontre  lea  eleoz  de  Dieu?  Dieu  eet  celuy  qui 
iuatifie.  38.  Qui  sera  celuy  qui  oondamnera?  Obriet 
est  celuy  qui  eat  mort,  et  qui  plu8  eet,  qui  edt  re- 
auscitd,'^^)  lequel  aossi  est  k  la  dextre  du  Pere  et'*) 
fait  requeste  pour  noue.  34.  Qui  nous  separera  de 
la  dilection«<>)  de  Dieu?«i)  Sera-ce  tribulation?»*) 
on  angoiese?  on  peraeoution?  ou  famine?**)  ou 
oudit6?  on  peril?  ou  glaive?  35.  Ainsi  qu'il  est 
eeorit:  Noue  8omme8  livrez^  bi  mort  toue  lea  iours 
pour  toy,*^)  et  sommee  estimez  oomme  brebia  d'occi- 
sion.^^  36.  Mais*^)  en  toutes  ces  cboaes  nous  sur- 
montond*''^)  par  celey  qui  nouz  a  aymez.  37.  Oar  ie 
suis  certain^'®)  qne  ne  mort,  ne  yie,  ny  Anged,  ne 
prinoipautez,  ne  puiasances,  ne  oboses  presentes,  ne 
obosea  k  venir,  38.  ny  hauteBse,  ne  profondeur, 
ny  auoune  autre  creature,  ne  noua  pourra  eeparer 
de  la  dilection,**)  de  DieUy  laquelle  eet''^^)  en  lesus 
Cbrist  nostre  Seigneur. 

Gbapitre  IX« 
1.  le  dy  yerit6  en^)  lesus  Gbriat,  ie  ne  mentz 


^)  et  nous  sayons  48. 
^^)  aident  ensemble  61.  8s. 

>*)  ascaToir  k  ceux  qui  sont  app.  selon  son  arrest  62  *. 
M)  auparavant  61.  62. 
^)  a  aussi  61.  88. 
^)  mout  de  46.  48. 
••)  aufi 
^)  int 
M)  et  m^me,  qui  plus  est,  resuscit^  57.  60.    et  qui  pl. 


63. 


M)  au88i  glorifiez  46.  ss, 
*7)  intentera  61.  ss. 


res.  61.  88. 

<^»)  et  qui  61.  62.    et  qui  &it  ausd  62  *.  64. 

••)  lamour  61.  8s. 

•»)  de  Christ  57.  88. 

•")  oppression  62*.  63. 

•»)  feim  62  ♦.  63. 

•*)  pour  l'amour  de  toy  61.  88. 

•^)  de  ia  boucherie  61.  tttf.    . 

••)  ains  61.  w. 

•^)  nous  Bommes  plu8  que  yainqueurs  61.  8s. 

••)  a88eur6  61.  88. 

•*)  qu'il  nous  a  portee  61.  88. 

>)  felon  48.    en  Cbrist  57.  «.«. 


point;  ma  oonacience  me  rendant  ensemble')  tea- 
moignage  par  le  Sainot  Esprit:  2.  que  i'ay  graude 
tri8te88e  et  continuel  torment  en  mon  coeur.  3.  Car 
ie  deeireroye  moy  me^me  estre  8epard  de  Obrist 
pour  mea  frerea,  qui  8ont  mea  parena  aelon  la 
cbair,  4.  leaquelz  sont  kraelitee :  ausquelz  e8t  Tad- 
option,  et  la  gloire,  et  les  paotiona,*)  et  la  oonsti- 
tution^)  de  la  Loy,  et  le  aeryice  diYin^  et  les  pro- 
me^sea:  6.  desqnelz  sont  lea  perea,  et  dont')  Ohriat 
eet  deacendu  8elon  la  cbair,  lequel*)  eat  Dieu  sur 
toutea  cbo8eB,  benit  eternellement.  Amen.  &.  Toutee- 
foia  non  paa^  que  la  Parolle  de  Dieu  8oit  deobeue. 
Oar  tou8  ceux  qui  aont  dlsrael,  ne  aont  paa  pour- 
tant  Israelitea:*)  7.  ne*)  pour  eatre  aemenoe  d'Abra- 
bam,  ilz  ne  aont  pourtant  tous  enfane.  Mais  en 
Isaac  te  aera  appell6e  *  eemence.  8.  0'e8t  k  dire, 
ceux^^)  qui  aont  enfana  de  la  cbair,  ne^^)  sont  pas 
pourtant  enfana  de  Dieu:  mais  ceux  qui  80Dt  enfaus 
de  la  promesBe  aont  reputez  eb  la^')8emenoe.  9.  Car^*) 
Yoicy  la  paroUe  de  la  prome88e:  le  ^iendray  en  ce 
tempa  et  Sara  aura  un  filz.  10.  Bt  non  seulement 
cela:^^)  mais  au88i  quand  Bebecca  fut  enceinte^') 
d'un,  aeeavoir  de  nostre  pere  l8aao.  11.  Gar  devant^*) 
que  lea  enfans  fu88ent  naiz,  et  qu'ilz  eosaent  fait 
bien  ou  mal,^"^  afin  que  le  propos^^)  de  Dieu  dc- 
mourast  aelon  relection,  12.  non  point  par  les 
oeuvres,  mais  par  celuy  qui  appelle,  il  luy  fut  dit: 
Le  plu8  grand  servira  au  moindre.  13.  Ainsi  qu*il 
est  escrit :  Tay  aymd  lacob  et  ay  bay  Esau.  14.  Que 
dirons-nous  dono?  Y  a-il  iuiquitd  en  Dieu?  la^*) 
n'advienne.  15.  Oar  il  dit'^)  ft  Moyse:  Tanray 
mercy  de  celuy  ^  qui  ie  voudray  faire**)  mercy:  et 
feray  miserioorde  k  oeluy  k  qui  ie  voudray  faire'^) 
miserioorde.  16.  Oe  n'e8t  pas  dono*')  ne  du  vueil- 
lant,  ne  du  courant,  maia  de  Dieu  faiaant'')  miseri- 
corde.     17.   Oar   rEsoriture  dit  ft  Pbarao:   le  t'ay 


est 


')  ensemble  omis  54.  88. 

«)  alliances  62  *.  63. 

*)  l'ordonnance  61.  88. 

^)  desqnelz  61.  S8. 

•)  qui  46.  88. 

')  Toutesfois  il  ne  se  peat  &ire  62  *.  63. 

•)  Israel  61.  ss. 

*)  et  61.  88.    non  point  pourtant  qu^ils  sont  s.  d'A.  sont- 
ilfl  48. 

^®)  non  point  ceox  48. 

i^)  sont  enfans  48. 

")  pour  61.  88. 

13)  car  la  p.  de  la  pr.  est  ceste  48. 

")  cestuy-ci  57.  60.  88. 

iB)  Rebecca  quand  elle  eut  conceu  61.  88. 

1«)  du  temps  que  .  .  .  n'e8toyent  pas  encore  48. 

^^)  ne  bien  ne  mal  46.  88. 

••)  rarrest  62  ♦.  68. 

«»)  ainsi  61.  ss.    ainsi  ne  soit  54.  57.  59.  60. 

2«)  a  dit  61.  62. 

«)  ie  feray  57.  60.  61.  62. 

^)  donc  omts  59. 

^9)  qui  Mt  46.  88. 
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BaBoite  k  oeete  propre  fin,'^)  afin  que  ie  demoDStre'*) 
en  toy  ma  poissan^,  et  afin  que  mon  Nom  soit 
annopcd  en  toute  La  terre.  18.  II  a  dono  mercy  de 
celoy  qo'il  veat  et  enduroit  celuy  qu^il  yeut.  19.  Or 
to  me  diras:  Poorquoy  nous  accuse-iP^)  eocore? 
Car  qui  eet  celuy  qoi  peot  resister  a  sa  yolont^? 
20.  Maib*''^)  6  bomme,  qui  ee-to  qoi  plaidoyes'") 
contre  Dieo?  La  chose  formde  dira-elle  k  celoy 
qoi  Va  form^:  Foorquoy  m^as^to  ainsi  faite?  21.  Le 
potier  de  terre  n'a-il  point  poissance  de  faire  d*one 
mdme  masse^*)  oo  vaiBseao  k  honneor  et  un  aatre 
k  deshooneor?  22.  Et  qo'e8t-ce  ei  Dieo,  en  vou- 
lant  monstrer  son  ire  et  donner'^)  a  cognoiBtre  ea 
puiBBance,  a  endord  en  grande  patience  lea  vaiB- 
fieaox  d'ire  appareillez  k  perdition?  23.  et  poor 
mooBtrer*^)  lee  richeseeB  de  Ba  gloire  dB^*)  vaiB- 
seaox  de  miB^ricorde,  leBqoele  il  a  preparez  k  gloire? 

24.  aBsavoir  nooB,  loBqoelz  il  a  appellez,'')  non 
point  Beolement  des'^)  loifz,  maiB  aosBi  doB  Oentilz. 

25.  Oomme  aoBBi  il  dit  en  Od6e :  Celoy  qoi  n'eBtoit**) 
point  mon  people,  ie  rappelleray  Mon  people,  et  celle 
qui  n^OBtoit  point  aym6e  de  moy,  Mon  aym6e.  26.  Et 
adviendra  ao  lieo  otx  il  lenr  a  oBte  dit :  Toob  n'eBteB 
point  mon  people,  ila'*)  seront  appelles  Enfans  do 
Dieo  vivant.  27.  AoBsi  Esaye  crie  toochaot  Israel: 
Qoand  le  nombre  des  enfans  d^Israel  Boroit  comme  ie 
Babion  de  la  mer,  si  sera  le'^  reste  Beolement  saov^. 
28.  Gar  le  Seigneor  met  k  fin,  et  abbrege  la  choBe'^) 
en  ioBtice,  poortant  qo'il  fera  choee'*)  abbreg^  en 
la  terre.  29.  Et  comme  Esaye  avoit^®)  devant  dit: 
Si  le  Seigneor  dee  arm^es  oe  noos  eost  laiss^ 
qoelqoe  Bemence,  noos  eoBsionB  est^  faitz  comme 
BodomCi  et  eoBBiooB  est^  BomblableB  a  Oomorrhe. 

30.  Qoe  dirooB-nooB  donc?  Assavoir  qoe^^)  les 
Geatilz,  qoi  ne  soyvoyent  paa  la^')  ioBtice,  oot  ap- 
prehend6^*)  ioBtice,  voire  la  ioBtice  qui  est  par  Foy. 

31.  Mais  Ifi|yel,  eo  Buivant  la  loy  de  iusticey  n'eBt 
point  parvenu  &  la  loy  de  iuBtice.    32.  Pourquoy? 

**)  ^  cela  mesme  48. 

«M  monstre  57.  60.    poor  demonstrer  59.  61.  88. 
^)  se  plaind-il  61.  88. 
>7)  mais  plustost  62  *.  63. 
2»)  repUques  62  *.  63. 
^)  maase  de  terre  61.  88. 
^)  baiUer  46.  88. 

ti)  afin  qa'il  monstrast  aiissi  57.  60. 
*•)  envers  les  57.  60. 
^)  lesq.  il  B  app.  ascaToir  nous  61.  8s. 
^)  d^entre  les  .  .  .  d*entre  les  61.  88. 
»)  n^est  57.  60. 

niec  48.    a  Bs  57.  60.  8$. 

la  46 — 60.    si  n'y  aoia-il  de  saav^  qae  le  resido  61.  88. 
»)  la  parole  54-62.    1'aiEiire  62  *.  63. 
^)  parole  57.  60—62.    voire  il  fera  on   affiuie  abbreg^ 
8or62*.  63. 
*<^  a48. 

«n  cecy,  c^est  qoe  48.    ascavoir  omi8  61. 
^)  pourchassoyent  point  iostice  61.  88, 
^)  atteint  61.  88. 


? 


Pourtant*^)  que  ce  n'a  point  esf^  par  Foy,  maii 
comme  par  lea  oeuvres  de  la  Loy.  Oar  ilz  ont 
beurtd  contre  la  pierre  de  ohoppement,  33.  airai 
qu'il  eat  eecrit :  Voicy  ie  metjs  en  Zion  la  pierre  de 
choppement,  et  la  pierre  de  trebuBchemept,  et  qai- 
conque  y  oroira^^)  ne  sera  point  confuss. 

Chapitre  X. 
1.  FrercBi  la  bonne  affiection  de  mon  ooenr,  et 
la  priere  que  ie  fay  k  Dieu,  est  poar  larael,  afin 
qu'ik  Boyent  aauvez.^)  2.  Et  de  fait')  ie  leur  porte 
tesmoignage,  qu'ilz  ont  le  zeie  de  Dien,  maia  non 
point  Bclon  Bcieoce.  3.  Car  ne  cognoisBani  poiDt 
la  iuBtice  de  Dieu,  et  voulana  eatablir  lear  propre 
iuBtice,  ilz  n'ont  point  eatd  snbietz*)  k  la  ioBtioe  de 
Dieu.  4  Oar  Christ  est  la  fin  de  la  Loy,  en 
iuBtice  k^)  touB  croyanB.  6.^)  Moyae  certainement 
escrit  de  la  iuBtice  laquelle  eat  de  la  Loy:  qne^ 
rhomme  qui  fera  Iob  choBOS  qu^elle'')  oommande 
vivra  par  ioelles.  6.  Mais  la  iustice  qui  est  par  la 
Foy  dit  ainsi:  Ne  dy  point  en  ton  coear:  qui  mon* 
tera  au  ciel?  (cela  est  ramener  Ohriat  d'en  haat). 
7.  oa  qui  doBcendra  aux*)  abyames?  (oela  eat  rameoer 
Christ  dcB  mortz).  8.  Maia  qae  dit  il?  *)  La  paroUe 
est  proB  de  toy  en  ta  bouche  et  en  ton  coeur. .  Cest 
la  parolle  de  Foy  laqaelle  aoua  preohonB.  9.  Car'^) 
si  tu  confeBses  le  Seignenr  Icbub  de  ta  bouche,  ec 
que  tu  croycB  en  ton  ooeur  que  Dien  Ta  resaaoit^ 
des  mortz,  ta  Beras  Bauv6.  10.  Oar  on  oroit  de 
coeur  ponr  oBtre  iuBtifid,^^)  maia  pn  confesae  de 
bouche  pour  avoir  aalut.  11.  Car  rEBcriture  dit: 
Quiconque  croit  en  luy  ne  sera  point  .confos. 
12.  Certes  il  n'y  a  point  de  difference  da  luif  ne 
du  Grec:  car  il  y  a*')  aa  mesme  Seignear  de  tooa, 
qui  est  riohe  vers  touB  oeux  qui  Pinvoquent.  13.  Oar 
quiconque  invoquera  le  nom  du  Seigneur  aera  sanv^. 
14.  Mais  comment^')  invoquera  on  celuy  aaquel  on 
n'a  point  creu.  Et  comment  oroira  on  &  celuy  da- 
quel  on  n*a  point  ouy  parler?^^)    Et  oomment  orra 

^M  pource  que  61.  88. 

**)  croit  en  elle  48.    croit  en  luy  61.  $$. 


0 
qa'ils  s. 


a  Diea  pour  Iscael,    est 


ils 

61.  88, 


poor  Israel  k  salut  57. 
s.  61. 

car  61.  8t. 

ils  ne  se  sont  point  soomis  61.  88. 

ponr  iostifier  48.    ^  toat  croyant  46.  ss. 

car  M.  descrit  57.  60.  61.  62.    escrit  ainsi  62  *.  63. 

c'e6t  qae  54.—^.    ascaYoir  qae  61.  8$. 

qa'il  48.    ces  choses,  ?i?ra  57.  ss. 

4m  48  »60.    en  rabyme  61.  88. 

qae  dit  rEscritare?  46.  48.    qae  dit  elie?  54  sit. 
I  qae  57.  60.  61.  62. 
I  k  iustioe  .  .  .  .  ^  salat  57.  60. 

11  est  48.    le  mesme  S.  de  toas  est  r.  61.  S8. 
I  comme  54.  57.  60.    comment  <|ono  61.  88,    InToqaeront 
.  croiront  ils  en  celay  qu*ils  n'ont  p.  oay  .  .  .  orront  iis 


i^)  parler  owm  46.  ss. 
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OD  Bans  prddioatenr?^')  15.  Et  comment  preschera 
OQ  einon  qo^on  eoit  envoyd?  Ainsi  qQ'il  est  escrit: 
O  qoe  les  piedz  sont  beaQx  de  ceox  qoi  annonceot 
paiX)^^)  de  ccqx^'')  qoi  annoncent  les  choses  bonnea. 
16.  Mais  tOQ8  n'obei88ent  point^^)  &  1'Evangile. 
Car  Esaye  dit:  SeigncQr  qoi  a  creo  a  noatre  predi- 
cation?  17.  La  Foy  dono  est  par  onyr,  et  Tooyr 
e8t^*)  par  la  Parolle  de  Dieo.  18.  Mais  ie  demande: 
Ne  Tont  ilz  point  ouy?  Oertainement^^^)  leur  son 
e8t  all6  par  toute  la  terre,  et  leor^  parolies'^)  aQx 
boQtz  do  monde.  19.  AQ88i'')  ie  demaode:  Israel 
ne  Ta-il  point  cognen?  Moyse  dit  le  premier:  le 
V0Q8  proToqQcray  ii  zele*')  par  celQy  qQi  n^est  pas 
mon  people:  ie  voqs  esmoQveray  k  ire  par  Que  gent 
foUe.  20.  Et  Eaaye  prend  hardiesse**)  apres  loy 
et  dit:  Fay  este  troQv6  de  ccqx  qoi  ne  me  cercho- 
yent  pas,  et  snis  manifestement  apparn  h  ccqx  qai 
n'interrogQoyent**)  point  de  moy.  21.  Mais  qnant 
a  Israel  il  dit:  I'ay  tont  le  ioQr  estendu  mes  mains 
aQ  people  rebelle'*)  et  contredisant. 

Ohapitre  XI. 
1.  le  demande  dono:  DicQ  a  il  deboQt^  son 
people?  Ainsi  ne  soit:  Oar  ie  suis  ansai  Israelite, 
de  la  semence  d'Abraham,  de  la  lign^e  de  Beniamin. 
2.  Dien  n'a  point  debont^  son  penple  leqQel  il  a 
cogneQ  ao  paravant.*)  Ne  savez  vous  point  qne  dit 
rEscriture  d'Elie?*)  Oomment  il  fait  requeste  h 
Dieu  contre  Israel,  disant:  3.  Seigneur,  ilz  ont 
tu6  tes  Prophetes,  et  ont  ruin6')  tes  autelz:  et  ie 
suis  demeur6  seul,  et  si  tasofaent  k  m^oster  la  vie. 
4.  Mais  que  luy  fut  il  respondu  de  Dieu?  le  me 
suis  reserv^^)  sept  mille  hommes,  qui  n'ont  point 
ploy6  le  genou  devant^  Baal.  5.  Ainsi  donc  aussi 
au  temps  pre6ent*)  le  residu  est''^)  selon  relection 
de  grace.  6.  Et  si  c'e8t  par  grace,  ce  n'e8t  plus 
par  les  oeuvres.    Autrement  grace  n'e8t  plus  grace. 


1»)  sans  aucon  qui  presche  48. 

i^)  paix  sont  beaux.  61.  88, 

")  di-ie  61.  w. 

^^)  ilz  n'ont  pas  tous  obey  48.     toos  n'ont  pas  obei  57. 

60.  88. 

^•)  est  omi8  48. 

•«)  ains  61.  m. 

^O  iosqaes  61.  88. 

")  mais  61.  «/». 

«»)  ialousie  61.  ««. 

«)  ose  dire  48. 

»)  ne  8'enquerroyent  61. 

s«)  non  croyant  46.  48.  54.  59.    obstin^  57.  60. 

^)  parayant  il  a  cogneu  46.  48.  54.  59.  61.  ss,    il  a  p. 
cogneu  57.  60. 

«)  en  Elie  57.  60.  61.  62. 

*)  desmoli  61.  8s, 

*)  iay  resenr^  &  moy  48. 

*>)  devant  Timage  de  B.  57.  60. 

•)  de  maintenant  48. 

0  il  y  a  du  residu  61.  88. 

CalvifU  opera,  Vol  LVIl. 


Mais  8i  c'e8t  par  les  oeuvres,  ce  n^eat  plus  grace: 
autrement  oenvre  n'e8t  plus  oenvre.  7.  Quoy  dono  ? 
Ce  qu^Israel  cerohoit  il  ne  Ta  point  obtenu:  maia 
relection^)  a  obtenu.  Et  tous  les  autres  ont  eatd*) 
aveuglez:  8.  ainai  quUl  eet  eacrit:  Dieu  lenr  a 
donn6  un  esprit  poignant,^^)  des  yeux  pour  n*en^*) 
voir  point  et  des  oreillee  pour  n'en  ouyr  point,  iu8- 
ques  au  iour  present.  9.  Et  David  dit :  Leur  table 
leur  8oit  tonrn6e  en  laqs  et  en  proye,^*)  et  en  trebu- 
echement  et  en  reoompense.^')  10.  Leurs  yenx 
soyant^^)  obscurciz  afin  qn'ilz  ne  voyent^')  point, 
et  acourbe^*)  tousiours  leur  do8.  11.  le  demande 
donc:  Oot  ilz  chopp6  pour  trebuscher?  la^^)  n'advi- 
enne.  Mais  par  leur  cheute  le  salut  est  adveou 
auz  Gentilz,  pour  les  inciter  a  les  ensuyvre.  12.  Or 
si  leur  cheute  est  la  riohesse  dn  monde,  et  leor 
diminution  la  richesse  des  Gentilz:  combien  plus 
sera  leur  abondance?  13.  Or^^)  ie  parle  k  vous 
6  Gentilz,  entant  oertes  que  ie  suis  Apostre  des 
Gentilz:  i'honnoremon  office,^')  14.  si  aucunement'®) 
ie  peux  provoquer  ceux  de  ma  chair  &  emulation'^) 
et  en  sauver  aucun  d'entre  eux.*^)  16.  Car  si  lenr 
reiection  est  la  reconciliation  du  monde:  quelle  sera 
la  reception,  sinon  vie  d'entre  les  mortz?*')  16.  Que**) 
si  les  premices  sont  sainctesy  aussi  est  la  masse. 
Et  si  la  racine  est  saincte  aussi  sont  les  branches. 
17.  Et'^  si  aucunes  des  branches  sont'*)  rompues, 
et  toy,  qui  estois  olivier  sauvage,  y  as  estd  ent^, 
et  fait  participant  de  la  racine  et  de  la  graisse  de 
rolivier,  18.  ne  te  glorifies  pas  contre  les  branches. 
Que  si  tu  te  glorifies,  tu  ne  portes  pas  la  racinei 
mais  la  racine  te  porte.  19.  Or  tu  diras:  Le8 
branches  sont  rompues,  afin  que  ie  y  fusse  ent6. 
20.  Cest  bien  dit:  elles  sont^^)  rompues  par  incre- 
dulit^,  et  tu  es  demeurd  ferme''')  par  Foy.  Ne 
fesleves  point  par  orgueil,  mais  orains.  21.  Car 
si  Dieu  n'a  pas  espargn^  les  branches  naturelles, 
garde  qu'il  n'advienne  qu'au88i  il  ne  t'espargne.  pas. 

»)  election  48. 

•)  sont  48.    le  reste  a  est^  endurci  62  *.  63. 
")  assopi  62  *.  63. 

")  ne  veoir  .  .  .  n'ouir  61.  88.    sans  en  veoir  ....  sans 
en  ouyr  45-60. 

*')  en  piege  et  en  appast  61.  88. 

")  et  ce  pour  leur  retribution  61.  S8. 

^*)  soyent  faitz  46.    soyent  1  obscnrs  48. 

**)  pour  ne  veoir  61.  m. 

*•)  acourby  48.    courbe  61.  88. 

")  ainsi  54.  88, 

«)  or  omis  57.  60. 

1")  ministere  57.  60.  8$. 

'^)  pour  veoir  si  en  quelque  fa^n  61.  88. 

'^)  4  vous  ensuyvre  48.    &  ialonsie  61.  88, 

>*)  aucuns  61.  88, 

>9)  des  mortz  48. 

**)  or  61.  8s, 

•*)  que  61.  88, 

«•)  ont  est^  61.  88, 

*7)  tu  es  debout  61.  88, 
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22.  Begarde  dooc  la  benigoit^  et  seyeritd  de  Dieo. 
La  severitd,  dy  ie|^^)  sur  eeux  qni  soDt  trebusohez: 
mais  la  benignit^  sur^^)  toy,  si  tu  perseTeres  en  ea 
benignitd:  autrement  tn  eeraa  eoupp^.  23.  Et*^) 
eenx  \k,  e^ils  ne  perpeverent  point  en  incredulit6, 
aeront  derechet*^)  entes:  oar  Dieu  est  puissant  de 
lee  enter  derechef.  24.  Car  ei  tu  ae  eet6  coupp^ 
de  Polivier,  qui  de  nafeure  eetoit  eauvage,  et  contre 
nature  as  eet^  eni6  au  bon  olivieri  oeux  qui  le  aont 
aelon  nature,  combien  plustoet  seront  ilz  entes  en 
leur  propre  olivier?  25«  Or**)  freres  ie  yeux  bien 
que  voua  saohiee  ce  secret**)  (afin  que  ne  eoyez 
outrecnides  en  vouemesmes)  o'e8t  qu'aveuglement*^) 
est  en  partie  advenu  k  lerael  iuaques  ik  ce  que  la 
plenitude  dea  Gentilz  aoit  entree,  26.  et  ainai  tout 
Israel  sera  aauvd,  eomme  il  eet  escrit:  Geluy  qui 
fait  delivrance  viendra  de  Zion  et  ostera*^  rinfide- 
lit^*^)  de  lacob.  27.  Et  auront  de  par  moy  ceste 
alliancei  que  i'oeteraj  leurs  4>echez.  28.  Ilz  sont 
certes  ennemis  selon'''')  l'Evangile  h  oause  devous: 
mais  ils  eoot  bien-ajmez  selon'''^)  relection  ik  cause 
des  peres.  29.  Car  les  dons  et  la  vooation  de  Dieu 
sont  sans  repentauce.^^)  30.  Car  comme  vous  aussi 
avez  estd  autrefois  sans  croire**)  k  Dieu,  et  avez 
maintenantobtenu  misericorde  par  leur  incredulit6/^) 
31.  pareillement  aussi  maintenant  ilz  sont  devenus 
increduie^^^)  par  la  misericorde  qui  vous  a  est6  faite, 
afin  qu^ilz  obtiennent  misericorde  aussi.  32.  Car 
Dieu  a  enclos  tous  en  iooredulit6/')  afin  qu^il 
fist  h  tous  misericorde.  33.  O  profondeur  des  ri- 
chesses  de  la  sagesse*')  et  cognoissance  de  Dieu.- 
Que  ses  iugemens  sont  incomprehensibles  et  ses 
voyes  impossibles  ft  trouver.  34.  Car  qui  est-ce 
qni  a  cogneu  rintention^*)  du  Beigneur?  ou  qui  a 
est6  son  oonseiller?  36.  Ou  qui  est-oe  qui  luy  a 
donn^  premier,  et  il  luy  seri^  rendu?  36.  car  de 
luy,  et  par  luy,  et  h  luy  sont  toutes  choses.  A  luy 
dono  soit  gloire  eternellement,  Amen. 

Chapitre  XII. 
1.  le  voos  prie  donc  freres  par  la  misericorde^) 

'0  ascavolr  la  sev.  61.  $8. 

»•)  envers  61.  88, 

3o\  mais  48. 

a>)  derechef  omis  62*.  63. 

w)  car  57.  60.  w. 

**)  ie  ne  veux  pas  qae  voiis  ignoriez  ce  myitere  57.  60. 

84)  endarcissement  62  *.  63. 

3»)  destoumera  61.  88. 

^)  les  infidelitez  54.  88. 

3^  qoant  a  61.  88. 

»*)  repentir  48. 

»)  rebelles  61.  88. 

*^)  la  rebellion  de  ceox-ei  61.  88. 

*»)  ont  est^  rebelles  61.  ss. 

«)  rebellion  61.  «». 

*')  sapience  61.  88. 

**)  la  pensee  61.  88. 

^)  les  misericordes  54.  ss. 


de  Dieu,  que  vons  offriez  tos  oorpa  en  aaorifioe 
vi?ant,  sainct,  plaisant  k  Dieu,  qni  est  Tostre  raison- 
nable  servioe.')  2.  Et  ne  yous  conformez  pas  k  ee 
monde:  mais  soyes  transformez  en  renouveUement 
de  Tostre  sens,  poor*)  esproover  quelle  est  la  vo- 
lontd  de  Dieu,  ce  qui  est  bon,  plaisant  et  parfait.^) 
3.  Or  par  la  grace  qui  m'est  donn^  ie  dy  4  nn 
chacun  d'entre  vous  que  nul  ne  soit  plns  savant') 
qu'il  n'appartient  de  savoir:  mais  soit  aavant  k 
sobriet^:  un  chacun  comme  Dieu  luy  a  departy  la 
mesure  de  Foy.  4.  Car  oomme  nous  avons  plusieurs 
membres  en  un  oorps,  et  tons  lea  membrea  n'ont 
point  une  mesme  operation,  6.  ainsi  nous,  qui  aom- 
mes  plusieurs,  sommes  un  corps  en  Christ,  et  un 
chacun  sommes  membres  Tan  de  Tautre :  6.^  ayana 
toutestois  dons  differens  selon  la  graoe  qui  nous 
est  donn6e:  soit  prophetiei.'')  selon  la  proportion  de 
Foy:  7.  ou  ministerey  en  administrant:*)  ou  celny 
qni  enaeigne,  en  doctrine:*)  8.  on  qui  exhorte,^*) 
en  ezhortation:  qui  distribuei  en^^)  simpIioit6:  qoi 
preside,  en^')  diligence:  qui  fait  misericordei  en 
liesse.^*)  9.  Yostra  dilection^^)  soit  sans  feintise: 
soyes  hayssans^')  le  mal,  vous  adioignans  au  bieoi 
10.  enclins  par  oharit^  fraternelle  k  aymer  run 
Tautre:  prevenans  Tun  l'autre  par  honneur,  11.  non 
paresseux  &  faire  servioei  fervens  d'esprit,  servaos 
au  tempsi  12.  estans^*)  ioyeux  en  esperance,  patiens 
en  tribulation,  persoTorans  en  oraison,  13.  communi- 
cans  aux  necessites  des  sainctZ|  exerQans^^)  hos- 
pitalit^.  14.  Parlez  bien  de  oeux  qui  vous  perse- 
cutent,  benisaez  les,  et  ne  les  mandissez  point. 
16.  Resiouissez  tous  aveo  ceux  qui  s^esiouisaenti  et 
plourez  aveo  ceux  qui  plourent|  16.  ayans  un  meemo 
conrage  les  uns  envers^*)  les  autreSi  n'affectans 
point  chosea  hantes,  mais  vons  aocommodana  anx 
petitz.^*)    Ne  soyez  point  prudens'^)  en  vous  mes- 


*)  service  k  Diea  48. 

>)  afin  que  puissiez  48. 

*)  bonne,  plaiaante  et  parfaite  57.  60.  88. 

>)  nul  ne  sente  plus  ....  sentir  ....  sente  46.  48.  54. 
59.  ne  sente  par  trop  outre  ce  qu*ii  app.  de  sentir  ete.  57.  60. 
niil  ne  presume  de  scavoir  outre  ce  qu^il  fiEtut  8c.  mais  qail 
8oit  sage  61.  m. 

«)  mais  46.  48—61.  63.  or  comme  ainsi  soit  que  noes 
ayons  62  *. 

^)  ou  prophetie,  prophedsons  61.  88. 

")  soyons  en  administration  61.  88. 

^)  qu'il  donne  enseignement  62*.  6S. 
10)  enhorte  46.    et  qui  exh.  ezhorte  62  *.  63. 
")  ie  face  en  61.  ss. 
>')  le  £&ce  Bongneusement  61.  ss. 
*s)  ie  face  ioyeusement  61.  88. 
")  la  charit^  61.  >«. 
»)  detestans  57.  60.  61.  62. 
")  estans  (mi8  61.  ss. 
i7j  poursuyvans  61.  ss. 

>^)  vers  46.  48.    sentiment  entre  vons  61.  s8. 
1")  aux  basses  61.  ss. 
«0)  oultrecuydez  46.  48.  64.  59.    sages  57.  60.  «. 
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mee.  17.  Ne  rendez'^)  k  pereoDae  mal  poor  mal. 
Proourez  ohoses  boDoestee  cle?ant  tons  hommee. 
18.  S'il  80  peut  faire,  antaDt  qn'eD  vons  est,  ayes 
paix  avee  lous  hommes.  19.  Ne  vous  vengez'*) 
point  voos  meemea,  mes  bien-aymez:  mais  donnez 
lieu  k  ire.  Gar  il  est  eeorit:  A  moy  est  la  venge- 
anoe,  ie  le  rendray,  dit  le  Seigneur.  20.  Si  done 
ton  ennemy  a  faim,  donne  luy  k  manger:  8'il  a 
soify  donne  Iny  k  boire.  Car  en  ce  faisant  tu  luy 
assembleras  obarbona  de  feu  sur  sa  teste.  21.  Ne 
8oi8  point  veinon*^  dn  mal:  aine  surmonte'*)  le  mal 
par  bien. 

Chapitre  XIH. 
1.  Toute  personne^)  aoit  aobi^tte  aux  puiseanoee 
8operieure8.  Car  il  n'y  a  point  de  poissanoe  einon 
de  par  Dieu,  et  les  puisaanees  qui  sont,  sont  or- 
donndes  de  Dieu.  2.  Parquoy  quioonque')  reeiete 
4  la  puiesanoe,  il  eontrevient  k  l'ordonnanoe  de  Dieu. 
Et  oeux  qui  y  oontreviennent,  recevront  dainnation*) 
8ur  enx-mdmes.  8.  Car  les  prinoes  ne  eont  point 
a  craindre  pour  bonnes  oeuvres/)  mais  pour  mau- 
vaisee:  Or  veux-tu  ne  craindre  point  la  puiesano^? 
Fay  bien,  et  tu  recevras  louange  d'icelle.  4.  Car 
le  prince  est  serviteur  de  Dieu  pour  ton  bien.  Mais 
si  tu  faiz  mal,  crains  ie:*)  car  il  kie  porte  pas  le 
glaive  eans  cause,  entant  qu'il  est  serviteur  de  Dieu, 
pour   foire   iustice   en   ire   de   celoy  qui   fait  mai. 

5.  Et  pourtant  il  faut  estre  subiet  non  point  seule- 
ment    pour   rire,    mais   aussi    pour  la   consoience. 

6.  Pour  ceste  oause  aussi  payez  vous  les  tributz, 
car  ilz  sont  les  ministres  de  Dieu,  s^employans  k 
cela.  7.  Rendez  done  a  tous  ce  qui  leur  est  deu: 
k  qui  le  tribut,  le  tribut:  jk  qui  peage,  le  peage: 
k  qui  la  crainte,  la  craintet  k  qui  honneur,  rhonneur. 
8.  Ne  devez  rien  a  persone,  sinou  que  vous  aymiez 
Tun  rautre.  Car  qui  ayme  autruy,  il  a  accompli  la 
Loy.  9.  Car  cecy,  Tu  ne  commettras^)  adultere,  Tu  ne 
tueras  point,  Tu  ne  desroberas  point,  Tu  ne  diras  point 
fanx  tesmoignage,  Tu  ne  convoiteras  point,  et  s'il  y  a 
aucunp  autre  commandement,  il  est  sommairement 
comprins  en  ceste  parolle,  assavoir:  Tn  aymeras  ton 
prochain  comme  toymesme.  10.  La  dilectioo*)  ne  fait 
point  de  mal  au  prochain.    La  consommation*)  donc 

**)  rendans  ....  procurane  57.  60. 
•^  vengeans  57.  60. 
«»)  snrmont^  61  /tg. 
^)  mais  Yainc  48.  59. 

1)  ame  57.  60. 

>)  qai  48.  54.  61.  ss. 

*)  ingement  56  60—62.    feront  venir  damnation  62*.  63. 

*)  la  bonne  oeuvre  .  .  .  .  la  mauvaise  48. 

»)  crain  62  *.  63. 

®)  feras  46,  ss. 

^)  quelque  61.  8s. 

»)  charit^  61.  ««. 

^)  raccomplisBement  61.  vs. 


de  la  Loy,  o^est  dileotion.*)  11.  Au  reste  sachans^^) 
que  la  saison  est  qu'il  est  heure^^)  de  nous  res- 
veiller^')  (oar  maintenant  le  salut  est  plns  pres  de 
noud  que  lorsque  nous  ravons^')  creu:  12.  la  nuit 
a  tir^  avant^*)  et  le  iour  a**)  approeh^,)  reiettons 
donc  les  oenvres  de  tenebres,  et  soyons  vestuz  de8 
armures^*)  de  lumiere,  13.  tellement  que  nous 
oheminions  honnestement  comme  de  ioor,  non  point 
en  gourmandiees  et  vvrongneries,  non  point  en 
concnes  et  infametez,^^)  non  point  en  noise  et  envie: 
14.  mais  soyez  vestuz  du  Seigneur  lesus  Christ,  et 
n'ayez  point  soing  de  la  chair  en  ses  ooncupiscences.^^ 

Chapitre  XIV. 

1.  Recevez  k^)  vous  oeluy  qui  est  debile  en  Foy, 
non  pas  en  disputes  de  questions.^)  2.  L*un  croit 
qu'oti  peut  manger  de  toutes  choses,^  et  Pautre/) 
qui  est  debile,  mange  des")  herbes.  3.  Celny*)  qui 
mange,  qu'il  ne  desprise  oeluy  qui  ne  mange  point: 
et  celuy  qui  ne  mange  point,  qu'il  ne  iuge  pas 
celuy  qui  mange,  car  Dieu  Ta  acceptd.'')  4.  Toy,^) 
qui  es-tu  qui  iuges  du*)  serviteur  d*autruy?  II  se 
tient  ferme  ou  trebusche  h  son  seigneur.  Mesme^^) 
il  80  tiendra  ferme,^^)  car  Dieu  est  puissant  de  le 
souslenir.**)  6.  L'on  iuge  d'un  iour  entre  le^*)  iour, 
et  Fautre  iuge  de^*)  chacun  iour  egalement.  Un 
ohacun  soit  certainement  resolu  en  son  sens.^*) 
6.  Celuy  qui  discerne^®)  du  iour,  il  le  discerne  au 
Seigneur,  et  qui  ne  di^ceme  point  du  iour,  il  ne 
le  discerne  point  au  Seigoeur.    Qui  mange,  il  mange 

10)  veQ  mesme  qae  noos  s^vons  48.  sachans  61.  la  laison 
maintenant  tempe  57.  60.  61.  62. 

")  temps  54.  59. 

^*)  lever  da  somne  46.  48.  54.  59.  resveiller  (esveiller)  da 
somne  57.  60—62.  mesment  vea  la  saison,  ascavoir  qa*il  est 
ia  temps  de  noos  esveiller  62*.  63. 

w)  avons  57.  60. 

^*)  est  pasB^e  61.  as, 

»)  est  54.  8s. 

")  habits  62  ♦.  63. 

>7)  insolences  61.  ss. 

18)  pour  accomplir  ses  convoitiseB  61.  ss. 

*)  envers  48. 

*)  et  non  point  pour  debatre  en  disputes  62  *.  63. 

*)  que  celuy  qui  croit  mange  57.  60.  61.  62. 

*)  mais  celuy  57.  60.  61.  62. 

»)  vit  d'h.  57.  60. 

^)  que  celay  .  .  .  ne  desprise  62*.  63. 


7)  receu  k  soy  61.  ss. 


qui  es-ta  toy  61.  ss. 
*\  condamnes  le  61.  ss, 
10)  mesmement  46.  ss. 
")  sera  affermi  61.  sn. 
>')  de  faire  qa*il  demeure  deboat  57.  60.     de  ra£Eermir 

61.    8S. 

>')  Tautre  46—60.    Tun  estime  un  iour  plas  qae  Taatre 
iour  61.  8s. 

»*)  estime  62  ♦.  63. 

»*)  sa  pensee  61.  ss. 

^^)  ha  esgard  au  iour,  il  y  ha  esgard  e^.  61.  88. 
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au  Seigneur:  oar  il  rend  graoes  k  Dieu.  Et  qui 
ne  mange  point,  il  le  fait  aussi*''^)  au  Seignenr,  et 
en  rend  graoes  &  Dieu.  7.  Car  nul  de  nous  ne  vit 
a  soy,  et  nul  ne  meurt  k  soy.  8.  Oar  Boit*  que 
nouB  yiyionsy  nous  viTons  au  Seigneur,  ou  soit  que 
nou8  mourions^  nous  mourons  au  Seigneur:  eoit 
dono  que  nous  yivions  ou  que  nons  mourione,  nous 
sommee  au  Seigneur.  9«  Car  pour  oela  Ohrist  eet 
mort  et  resu8oit6,  et  retourn6  en^*)  ?ie,  afin  qu'il 
ait  seigneurie  tant  sur  les  mortz  que  sur  les  yifz. 
10.  Mais  toy,  pourquoy  iuges-tu^*)  ton  frere?  ou 
toy  aussiy  ponrquoy  desprises-tu  ton  frere?  Oertes 
nous  oomparoistrons  tous  devant  le  siege  iudioial  de 
Ohrist:  11.  oar  il  est  esorit:  le  yj,  dit  le  Seigneur, 
tout  genou  se  ployera  deyant  moy,  et  toute  langue 
donnera  louange  k  Dieu.  12.  Par  ainsi  dono  ohaoun 
de  nous  rendra  oonte*^)  k  Dieu  de*^)  soymesme. 
13.  Ne  iugeoDB*')  plus  dono  Tun  rautre,  mais  iugez 
plustost'*)  qu'on  ne  mette'^)  auoun  aohoppement  ou 
trebuschement  k  son*')  frere.  14.  le  say  et  tiens 
pour  oertain  par  le  Seigneur  lesus,  que  rien  n*est 
souill6'*)  de  soymesme,  sinon  k  oeluy  qui  estime 
quelque  ohose  estre  sonill6e,  elle  luy  est  souill^. 
15.  Mais  si  ton  frere  est  contrist^  pour  la^"^)  yiande, 
lors*®)  tu  ne  ohemines  desia^*)  selon  oharit^.  Ne 
destruis  point  pour  ta  yiande  oeluy  pour  lequei 
Ohristiest  mort.  16.  Vostre  bien  dono  ne  soit  point 
blasm^:  17.  oar  le  Boyaume  de  Dieu  n^est  pas 
yiande  ne  breuyage,  mais  iustioe,  paix  et  ioye  au 
sainot  Esprit.  18.  Oar  qui  en  cela  sert  k  Ohrist, 
il  plaist  h  Dieu  et  est  pris^^^)  des  hommes.  19.  Par- 
quoy'^)  dono  suyyons^')  les  choses  qui  sont  de  paix 
et^*)  d'edifioation  Tun  enyers  l'autre.'^)  20.  Ne  faiz 
point  perir^^)  roeuvre  de  Dieu  pour  la  yiande. 
Vray  est  que  toutes  ohoses  sont  nettes:  mais  c'est 
mal^^  k  rhomme  qui  mange  par  ofiense.*'')  21.  II 
est  bon  de  non'^)  manger  ohair,  et  de  non'^)  boire 

>7)  il  ne  mange  point  61.  ss, 
»)  ^  61.  w, 

1«)  cond&mnes-tn  61.  $8. 
s«)  compte  46.  48.  54. 
«»)  pour  61.  M. 
2s^  condamnons  62  *.  63. 
2S)  uBoz  pl.  de  ingement  en  cela  62  *.  73. 
24)  de  ne  mettre  54.  59.   cela.  de  ne  mettre  57.  60.  61.  $8. 
»)  an  57.  60.    a  nostre  61.  62.    k  vostre  fr.  62  *.  63. 
2«)  commnn  .  .  .  commone  ...  57.  60. 
»^)  ta48. 

>")  lors  omi8  61.  88, 

*»)  point  48.    pas  54.    pas  desia  57.  59.  60.    plus  61.  88. 
*®)  approu?^  61.  m. 
3')  parqaoy  ami8  61.  88. 
^)  ensayvons  54.  ««. 
'9)  et  les  choses  48.    et  qai  sont  54.  88. 
^)  mataelle  61.  w. 
^)  ne  roine  point  61.  88, 
^)  mal  est  48.    il  y  a  mal  poar  54.  88. 
")  avec  choppement  61.  88. 
l      w)  ne  54. 


yin,  ne  faire  ohose  parquoy**)  ton  frere  soit  soanda- 
liz6/<^)  ou  offensd,  on  debilitd.^^  22.  As  tu  Foy: 
aye  la  en  toy  mesme  deyant  Dieu.  Bien  henreux 
est  oeluy  qui  ne  so  iuge^^)  point  soymesme  en  ce 
qu'il  approuye.*^)  23.  Mais  oeluy  qui  en  £ait  sorupnle, 
il  est  oondamn^  s'il  en  mange/^)  oar  il  n'en  mange 
point  pas  Foy.  Or  tout  oe  qui  n^est  pas  de  Foy 
est  peoh6. 

Chapitre  XV. 
1.  Nous  qui  sommes  fortz  deyons  supporter  les 
infirmitez  des  foibles,  et  non  point  plaire^)  &  nona 
mesmes:  2.  Mais^)  qu'un  ohaoun  de  nous  plaise') 
k  son  proohain  en  bien  pour  edifioation.  3.  Car 
aussiChrist  ne  8'est  point  pleu^)  k  soymesme:  mais 
ainsi  qu'il  est  esorit :  Les  opprobres  de  oeux  qui  te 
reproohoyent*)  sont  oheutz  sur  moy.  4.  Car  toutes 
les  ohoses  qui  oot  estd  parayant*)  esorites  sont  ee- 
orites  pour  nostre  dootriney  afin  que  par  patience 
et  consolation  des  Escritures  nous  ayons  esperanoes. 
6.  Or  le  Dieu  de  patience  et  de  oonsolation  yoas 
doint  sentir  nne  mesme  ohose  entre  yous  selon 
lesus  Christ,  6.  afin  que  d'un  oourage  et  d'ane 
bouche  yous  honoriez'')  Dieu  et  Pere*)  de  nostre 
Seigneur  lesus  Christ.  7.  Pour  laquelle  oause*) 
reoeyez  Vxxn  Tautre:  oomme  anssi  Christ  nous^®)  a 
receu2(  a  la  gloire  de  Dieu.  8.  Or  ie  dy  que  leens 
Christ  a  est^  ministre  de  la  Cirooncision  pour  la 
yeritd  de  Dieu,  pour  oonfermer  les  promesses  fiutes 
auz  peres:  9.  anssi^^)  que  les  Gentilz  honnorent 
Dieu  pour  sa  misericorde,  oomme  il  estesorit:  Pour 
oeste  oause  ie  oonfesseroy  tes^')  louangea  entre  lee 
Gentilz  et  ohanteray  k  ton  Nom.  10.  Et  dereohef 
il  dit:^')  Gentilz,  esiouissez  yous  aycfo  son  penple. 
11.  Et  dereohef:  Toutes  gens  lonez  le  Seigneur,  et 
yous  tous  peuples,  collaudez  le.^^)  12.  Et  dereohef^^ 

»•)  en  qaoy  61.  88, 

*^)  tombe»  ou  soit  57.  60.     choppe  oa  se  scandalixe   ou 
soit  61. 

*»)  add.  en  la  Foy  48. 
«*)  condsame  61.  88. 
49)  examine  61.  62. 
**)  8ll  mange  61.  62. 

t^  complaire  61.  88. 
*)  parquo^  61.  88. 
9)  complaiBe  61.  ss, 
*)  n*a  point  Toala  complaire  61.  m. 
^)  iniarea  de  ceax  qai  te  disent  iniores  61.  88. 
•)  qni  sont  devant  48. 
^)  glorifiez  61.  88, 

B)  le  Pere  46.  48.  54.  59.    le  Diea  et  Pere  57.  60.    Dieu 
qai  est  le  Pere  61.  88. 

•)  k  ndson  de  qaoy  61.  S8. 
«0)  voafl  57.  60. 
")  et  61.  88. 
'•)  ie  te  donneray  61.  88. 
13)  et  encore  dict  48. 
^*)  loaez  le  ensemble  54.  88. 
")  encore  48. 
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Esaye  dit:  La  raoine  de  leeai  sera^*)  et  celuy^^) 
qai  B^eleyera  pour  goaverDer  leBffens:^^)  lesOentils 
anroDt  esperaDoe  en  luy.  13.  Or^*)  le  Diea  d^es- 
perance  voaB  rempliaee^®)  de  toute  ioye  et  de  paix 
en  oroyant,  afin  qne  yoas  abondiez  en  esperance 
par  la  paiBsance  dn  Bainct  Eeprit.  14.  Or  mes 
freree  ie  Bais  oertain'^)  de  voub  qae  youb  auBsi 
oBteB  pleins  de  bont^,^')  rempliz  de  toote  cognoiB- 
Bance  et  BaffiiBanoe,*')  poar  youb  pouvoir  adaK>n- 
ncBter  Tun  i'aatre.  16.  Maie**)  frercB,  ie  vous  ay 
eBcrit  en  partie  plus  hardiment,'^)  comme  voas 
redaiBant  oeoy,  en  memoire,  ponr*^)  la  grace  qui 
m'eBt  donn^e  de  DieUy  16.  afin  qae  ie  aoye  miniBtre 
de  leBUBOhriBt  auz^^)  Gentilz  consaorant'*)  PEvangile 
de  Dien:  k  celle  fin  qne  roblation  dcB  Gentilz  Boit 

rable,  OBtant  Baoctifi^  par  le  sainct  Esprit. 
Tay  donc  gloire'*)  en  leeuB  ChriBt  6b  choses 
qni  appartiennent  &  Dieo.  18.  Car  ie  n'oBeroye 
rien  dire  de  ce'^)  que  ChriBt  n'a  point  fait  par 
moy,  pour  amener  les  Gentilz  k  obeisBance,  en 
paroUcB'^)  et  en  oenvre,  19.  en  verta**)  de  BigneB 
et  de  miracIeBy*')  en  la  poieBance  de  rEsprit  de 
Dieo:  tellement  qoe  depoiB  Hierosalem  et  k  Ven- 
viron,  iasqoeB  A'*)  rilliric'*)  i'ay  remply'*) 
1'Evangile  de  Christ.  20.  Et  me  sniB  empIoy6  &'^) 
annonoer  PEvangile,  non  poiot  ot,  avoit  eetd  fait 
mention  de  ChriBt,  afin  que  ie  n^edifiasBe  Bor  le 
fondement  d'aotroy:  21.  maie'^)  selon'*)  qo'iI  eBt 
eacrit,  Ceax  aoeqoelz  n'a  point  est^  annonc^  de  loy 
le  verront,  et  oeox  qoi  n'en  ont*<>)  rien  ooy  Ten- 
tendront.    22.*^)  Poor  laqoelle  oaose**)  aossi  i'ay 


il  y  aara  radne  de  lessS  54.  88, 

nn  54.  88. 

GtentUz  54.  88. 

donc  46.  88, 

vaeille  remplir  62*.  63. 

ie  Bnis  anssi  moy  mesme  asseur^  61.  88, 

preadhommie  62*.  63. 

Boffisance  amis  48  ...  .  ayant  poaToir  aossi  de  toos 
.    et  poaTex  mesmes  61.  88, 

mes  60.  62. 
I  i'ay  as^  aocanement  de   hardiesse  en  voas  escriTant 

\  rafraichissant  la  m.  a  canse  61.  88, 

enTers  les  61.  88, 

tacrifiant  46.  54.  59.    sanctifiant  48.    Tacant  aa  sacrifice 
'.  63. 

de  qaoy  me  glorifier  61.  88. 

des  choees  48.  57.  60.    dire  qae  Ghr.  n'ait  fait  61.  88, 

pardle  4S.  88. 

paiBsance  57.  60.    aTOC  Terta  61.  88, 
)  merTeilles  57.  60. 
I  iosqa^en  46.  59.  m. 
I  Ulyriqae  48. 

complet  46— 60.    accompli  61.  62.  &it  abonder  62  *.  63. 
I  de  48.    m'e£for^t  ainn  d'a.  61.  88. 

ains  61.  88. 

c'e8t  aind  48. 
I  n*ont  57.  59.  60. 

I  Ce  ver8et  eet  omie  dane  VidUian  de  1550. 
I  parqaoy  61.  ee. 


est^  BOoventeBfoyB  empeBcb6  de  venir  a  vooa. 
23.  Mais  maintenant,  veo  qoe  ie  n'ay  plua  de  liea 
en  ocB  regiona^*)  oy,  et  qoe  ia^^)  plaBieorB  ans  a^*) 
qne  i'ay  deair  de  renir  ft  voob,  24.  qoand  ie  me 
mettray  en**)  chemin  poor  aller  en  Hespaigne^*^ 
ie  viendray  vere  voob.  Oar  i^oBpere  qae  ie  vooa 
verray  en  pasBant,  et  seray  Ik  condoit  de  par  voob, 
aproB  avoir  est^  premierement  en  partie  raBBaaid 
d^avoir  CBt^  aveo  voos.  25.  Or  maintenant  ie  m'en 
vay  en  HiemBalem  poor  miniBtrer^^)  anx  sainotB. 
26.  Oar  il  a  pleo  aoz  MacedonienB  et  aox  AcbaienB 
de  fiaire  qoelqoe^*)  commanication  aox  povreB 
aainotz^^^)  qoi  Bont  en  HieroBalem.  27.  CertcB'^)  il 
lear  a  pleoy  dy-ie,  aioBi,  et  aoBBi  ilz  sont  tenos  & 
eox.  Car  ai  les  Q^ntilz  ont  eat^  participanB  de 
leorB  bieoB  Bpiritoelz,  ilz  leor  doyvent  aoBBi  minis- 
trer*^)  qoant  anx  bienB*')  cbamelz.  28.  Apree  donc 
qoe  i'aoray  acbeve  oela,  et  qoe  leor  aoray  fidele- 
ment  rendo'^  ce  froit,  io  iray  par  voob  en  Hea- 
paigne.®^)  29.  Or  ie*'^)  eay  qoe  qoand  ie  viendray 
&  vons  ie  y  viendray  en  abondanoe  de  benediction 
de  TEvangile  de  CbriBt.  30.  AuBsi,  ArereB,  ie  voob 
prie  par  noBtre  Seignenr  Icbob  CbriBt,  et  par  la 
dileotion^®)  de  rfisprity  qoe  yoos  voos  employez^^) 
enaemble  avec  moy  par  Icb  priercB  aoe  ferez  ft  Dieo 
poor  moy,  31.  afin  qoe  ie  soye  aelivr^  des  infi- 
deles^^)  qoi  sont  en  lod^e,  et  qoe  mon  administration 
qoe  i'ay  k  faire^*)  en  Hierasalem  soit  agreable  anx 
sainotz:  32.  a  celle  fin  qoe  ie  vienne  &  voos  en 
ioye  par  la  volontd  de  Dieo  et  qoe  ie  me  recrte 
avec  vooB.  33.*^)  Le  Dieo  de  paix  soit  ayec  voos 
toos.    Amen. 

Ohapitre  XYI. 
1.  le  vooB  reoommande  nostre  seor  Pheb^,  la- 
qoelle  est  servaote  de  rEglise  qoi  est  en  Cenobr^, 
2.  afin  qoe  la  receviez  ao  Seigneor,  comme  il  ap- 
partient  anx  sainotz,  et  qoe  voob  loy  assiBtiez  en 
qaelconqoe  affaire^)  qa'elle  aora  besoing  de  voob: 


61.  88, 


contr^  61.  88, 

par  59.    ia  par  60.  88. 

a  qae  omie  46.  88. 

ie  prendray  le  57.  59.  60. 

Espagne  46-60.  62*.  6S. 

sabTenir  62*.  63. 

aaelqae  omie  57.  60.  61.  6 

a*entre  les  sainctz  61.  88. 

car  62*.  63. 

biens  omie  62*.  63. 

aoray  consign^  61.  88. 

passant  par  vonB  54.  59. 

£t  61.  88. 

charit^  61.  88. 

voaB  combatiez  57.  60.  88. 

rebelles  61.  88. 

qae  ie  iay  48. 

Or  57.  88. 

>)  en  toate  cbose  61.  88, 


ie  partiray  Gl.  88. 


de  departirqch.  62*.  63. 


en  passant  par  devers  vooa 
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car  elle  a  assiBtd^  &  plnsiearB  et  aaBsi  h  moymes- 
ma')  3.  Salues  PriBoille  et  Acyle^)  mes  adiu- 
teora^  eo  lesns  ChriBty  4  qni  poar  ma  vie  ont 
•ubmis  lear  ool»  ausqaels  ie  oe  reod  point  graces 
moT  seul,  mais  ausBi  toutes  les  EgliseB  des  Gentils. 
5i  Saluez  aussi  l^Eglise  qui  est  en  leur  maison. 
Saloea  Bpenete  mon  aymd,  qui  est  les  premioes  de 
PBglise  d^Achaye  en  Ohrist.  6.  Salues  Harie,  la* 
quelle  a  mout')  labourd  envers  nous.  7.  Salues 
Andronique  et  lunie  mea  parens,''}  qui  ont  eet^ 
prisonniers  a?ec  moy,  lesquels  sont  notables  entre 
les  Apostres,  et  qui  mesme  ont  est6  devant  moy 
en  Ohrist.  8.  Salues  Amplia  mon  tresaymd  en 
nostre  Seigneur.  9.  Saluez  Drbain  nostre  adiuteur'^) 
en  Christ  et  Stachin  mon  bien  aymd.  10.  Salues 
Appelles  approuv^  en  Christ.  Saluez  ceux  de  chez 
Aristobole.  11.  Saluez  Herodion  mon  cousin.  Sal- 
uez  ceux  de  chez  Naroisse  qui  sont  en  nostre  Sei* 
gneur.  12.  Saluez  Thryphene  et  Tryphose,  les- 
quelles  travaillent^)  en  nostre^)  Seigneur.  Saluez 
Perside  ma  bien-aym6e,  laquelle  a  grandement  tra- 
▼aill6^®)  en  nostre*)  Seigneur.  13.  Saluez  Ru£fe^^) 
eleu  au  Seigneur,  et  sa  mere  et  la  mienne.  14  Sal- 
uez  Asyncrite,  Phlegon,  Hermas,  Patroba,  Hermes 
et  les  freres  qui  sont  avec  eux.  15.  Saluez  Philo- 
logue  et  lulie,  Ner^  et  sa  seur,  et  Olympe,  et  tous 
les  sainctz  qui  sont  avec  eux.  16.  Saluez  Tun 
I'autre  en^^)  sainct  baiser.  Les  Eglises  de  Christ 
yous  saluent.  17.  Or  ie  vous  prie,  freres,  que  pre- 
niez  garde  h  oeux  qui  font  dissensions^')  et  scan- 
dales  contre  la  doctrine  que  vous  avez  apprinse,  et 


*)  a  est^  hostesse  de  G2*.  63. 

9)  et  mesmes  de  moy  62*.  63. 

«)  Prifice  et  Aquille  46.  48.    Prisque  et  Aq.  54.  59.  61. 

et  Acylle  57.  60.    Priscille  et  Aquile  62  ♦.  63. 

^)  coadiotenrB  61.  8$, 

«)  fort  54.  57.  60.    fort  travaiU^  61.  $8. 

^)  cousins  61.  ss. 

•)  labourent  46.  48.  54.  59. 

•)  au  57.  60. 

10)  mout  labour^  46.  48.  59.  (fort  54.)  beaucoup  tr.  62*.  63. 
")  Roux  61.  w. 

")  par  un  61.  w. 

»)  partialitez  62*.  63. 


vous  retirez  d^eux.  18.  Car  ceux  qui  sont  telE  ne 
servent  point  au  Seigneur  lesus  Christ,  maiB  i 
leur  ventre,  et  par  douces  parolles  et  bcaux  dits**) 
seduisent  les  coenrs  des  simples.  19.^*)  Yoetre 
obeissance  est  cogneue  de  chacun.  le  m^esiouy 
donc  de  vous.  Mais  ie  veux  que  vous  soyez  eagSB 
en  bien  et  simples  en  mal.  20.  Bt  le  Dieu  de 
paix  brisera  en^*)  brief  Satan  dessouz  voi  pieds. 
La  grace  de  nostre  Seigneur  lesus  Christ  soit  avec 
vous.  Amen.  21.  Timoth6e,  mon  oompagnon  en 
Poeuvre,^^)  vous  saluOy  et  Lucius,  et  lason,  et  So- 
sipater,  mes  parens«  ^*)22.  le  toos  salue,  moy 
Tertius/*)  qui  ay  escrit  TEpistre  en  nostre*^  Sei- 
gneur.  23.  Gayus,  mon*^)  hoste  et  de  toute  PEgl^se, 
vous  salue.  Eraste,  le  reoeyeur'*)  de  la  vilie,*') 
vous  salue,  et  Quart,  nostre  frere.  24.  La  graoe 
de  nostre  Seigneur  lesus  Christ  soit  avec  tooa.*^) 
Amen.  25.  Bt'*)  ik  celuy  qui  est  puissant  de  vooa 
oonfermer  selon  mon  Bvangile,  et*^  la  predioatioD 
de  lesus  Christ,  assavoir*^)  selon*^)  la  revelation 
du  secret  cach^  dds  les  temps  eternelz,**)  26.  mais**) 
manifest^  maintenant  et  par  les  Bscritures  des  Pro- 
phetes,  selon  la  oommission*^)  de  Dieu  eterneli  de- 
clair^'')  en  toutes  nations  pour'*)  obeissance  de 
Foy:  27.  k  Dieu  seul  sage  par  lesus  Christ  eoit 
gloire  k  touiourmais.     Amen. 


1«)  et  flatteries  61.  m. 

»)  car  61.  fi8. 

")  de  46.  48.  54.  59.  61.  88. 

")  en  roeuvre  om8  48.  88,    coadiuteur  61.  88. 

")  cousins  61. 

")  Tiers  46.  m. 

*^)  ie  Tous  salue  en  n.  S.  61.  88. 

»)  le  mien  48. 

•»)  le  procureur  46.  s8. 

M)  de  la  dH  46-60. 

«*)  V0U8  tOU8  46.  88. 

"i  or  61.  88. 

««)  assavoir  57.  60.    et  selon  61.  88. 

^)  assavoir  omvt  48.  s$. 

*•)  suyvant  61.  88. 

**)  qui  a  est^  teu  de  si  longtemps  61.  88. 

9o\  mais  omU  61.  S8. 

^M  rordonnance  57.  60.    le  mandement  61.  m. 

«•)  notifi^  .  .  .  .  par  les  Escr.  61.  8». 

*»)  k  rob  57.  60.    afin  qu'il  y  ait  61.  88. 
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Ghapilre  I. 
1.  Paul  appell^  pour  estre  Apostre  de  lesus 
Christ  par  la  voloDt6  de  Dieu,  et  Bosthenes  nosire 
frere,  2.  k  rEglise^)  de  Dieu  qui  est  en  Corinthe, 
aux  sanctificz  par  lesus  Christ,  qui  estes  appellez 
&  estre  sainotz,.  aveo  tous  cenx  qui  inyoquent  le 
Nom  de  nostre  Beigneur  lesue  Christ^)  en  tout 
lieu,  le  leur  et*)  le  nostre:  3.  Orace  vous  soit*) 
et  paix  de^  par  Dieu  nostre  Pere,  et  de  par  le 
Beigneur  leaus  Ghrist.  4.  le  rend*)  graces  &  mon 
Dieu  tousiourB  pour*^  vous  de  la  grace  de  Dieu 
qui  V0U8  est  envoyde»)  par*)  lesua  Christ,  5.  qu'en 
toutes  choses  eates  faictz  riches  en^')  luy,  en  toute 
parolle/^)  et  en  toute  cognoissance,  6.  (comme^^) 
le  tesmoignaee  de  lesua  Christ  a  estd  conferm6  en 
voub)  7.  tellement  que  vous  n^estes  point  destituez 
en*')  aucun  don,  oependant  qu*attendez  la  manifes- 
tation  de  nostre  Seigneur  leaus  Christ.  8.  Lequel 
auasi  vous  confermera  iusqn'^  la  fin,  pour  estre 
sans  crime^^)  k  la  iourn6e  de  nostre  Seigneur  lesus 
Ghrist.  9.  Dieu  est  fidele,  par  lequel  voua  estes^^) 
appellez  en  la  compagoie^^)  de  son  Filz  lesus  Ghriat 
Dostre  Seigneur.    10.  Or   ie  vous  prie,  freres,   par 


0  la  Congregation  46.  48. 

')  Seigneor,  di-ie,  et  d'eux  et  de  nous 

9)  tant  le  .  .  .  qae  46.  54. 

0  i  TOOB  48. 

«)  de  omi$  61.  62. 

*)  tousiours  61.  $$. 

0  a  cause  61.  ta. 

«)  donnto  46.  8$. 

•)  en  62*.  63. 
>o)  par  46.  48.  54. 
"S  eloqaenoe  62*.  68. 
^)  selon  qae  61.  88. 
>*)  qa'il  ne  toos  de£Mit  61.  $8, 
^)  kreprehensibles  en  61.  ss, 
»)  a?es  est^  46.  54.  59.  62*.  63. 
^*)  commonion  46.  54.  ««. 


Je  Dom^^)  de  nostre  Seigneur  leeus  Christ,  que  vbus 
dieiez^^)  toue  une  meeme  chose,  et  qu'il  n'y  ait 
point  de  partialitez  entre  vous,  mais  soyez  un  oorps 
entier,  uniz  en  un  mesme  sens,  en  une  mesme  sen- 
tence.^*)  11.  Car,  mes  freres,  il  m'a  estd  signifi^ 
de  vous,  par  ceux  qui  sont  de'®)  Ohlo^  qu'il  y  a 
des  contentions'^)  entre  vous.  12.  Et  ie  dy  oeoy 
pource")  qu'un  ohascun  de  vous  dit:  le  suis  de 
raul:  et  moy  d'Apollo:  et  moy  de  Cephas:  et  moy 
de  Christ.  13.  Christ  est-il  divis^?  Paul  a  il  eat^ 
crucifi^  pour  vous?  ou  avez  vous  est6  baptisez  au 
nom  de  Paul?  14.  le  rens  graoes  It  mon'*)  Dieu 
que  ie  n'ay  baptis^  personne*^)  de  vous  sinon 
Griepe  et  Gaie:'')  15.  afin  que  personne**)  ne  die 
que  i'ay  baptis^  en  mon  nom.  16.  Tay  bien  aussi'^) 
baptis^  la  famille  d^Estienne.  Au  reste,**)  ie  na 
say  si  i*en  ay  baptis^  quelque  autre.  17.  Oar  Ohrist 
ne  m'apas  envoy^  pour  baptiser,  mais  pour  evan- 
geliser,  non  point  en  sapience'*)  de  paroUe  afin  que 
la  croix  de  Ohrist  ne  soit  aneantie.  18.  Car  la  pa- 
roUe  de  la  Oroix  est  folie  It  ceux  qui  perissent: 
mais  elle  est  vertu  de  Dieu  ik  nous  qui  obtenons 
salut.  19.  Oar  il  est  escrit:  le  destruiray  la  sa- 
pience  des  sages,  et  reprouveray*^  la  prudenoe  des 
prudens.    20.  Od  est  le  sage?     Oil  est  le  Soribe? 


") 

^•) 

.*•) 

,0) 

.1) 
") 

ce  que 


advis  62^63. 


or 


5 

ao) 


au  nom  57.  59.  60. 
parlies  48. 

Sropos  46.  54.  59.   ?olont6  57.  60.  61.  < 
e  chez  46. 
noises  61.  88, 

le  dy  ponrtant  46.  ie  dy  cela  pourtant  48.  54.  59. 
iedicW^S*.  63. 
mon  own8  48. 
nal  46.  4a  54.  59.  61.  88, 
Gaye  46.  48.  54.  59.  61.  88. 
aacon  46.  48.  54.  59.  61.  88, 
aossi  omi8  46.  48.    bien  omi8  54.  59.  61.  88. 
sarplas  46.  48.  54.  59.  61.  88, 
avec  sagesse  61.  $8, 
aboliray  61.  88. 
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Od  est  le  diBputeur  de  ce  sieole?  Dicn  D'a  il  pas 
affoly  la  sapience  de  ce  moDde?  21.  Gar  puis  qu'eD 
la  sapioDce  de  Dieu  le  moode  D'a  point  cogDou 
Dieu  par  Bapieoce,  il  a  pleu  ft  Dieu,  par  la  folie  de 
la  predicatioD,  aauver  lea  croyaue.  22,  Yeu  aussi'^) 
que  les  luifz  demaodeot  sigaes,  et  les  Grecs  cer- 
chcDt  sapieoce.  23.  Mais'*)  dous  preschoDS  Christ 
crucifi6,  qui  est,  certeS)*')  scaDdale  aux  luifz  ot 
folie  aux  Grecz,  24  mais  &  ceux  qui  soDt  appellez, 
taot  luifz  que  Oreca,  dous  leur  preBchoos  Christ 
puissaDce  de  Dieu.*^)  25.  Car  ce  qui  est  fof  )  de 
Dieu  eet  plus  aage  que  les  hommes,  et  ce  qui  est 
faible**)    de  Dieu    eat  plus  fort   que   les  hommes. 

26.  Voyez*'')  vostre  vocatiou,  freres,  que  vous 
D^estes  poiot  beaucoup  de'^)  sagee  seloo  la  chair, 
oe  beaucoup  de  fortz,**)  oe  beaucoup  de**)  oobles: 

27.  mais  Dieu  a  eleu  les  choses  folles  de  ce  moude 
pour  coufoDdre  les  sages,  ei^^)  les  ohoses  foibles  de 
ce  moode,  Dieu  les  a  eleues  pour  coufoDdre  les 
fortes,  28.  et  les  choses  viles  de  ce  moode,  ot  les 
mesprisdes»  et  celles  qui  D'estoyeDt^^).  poiot,  Dieu 
les  a  eleues  pour  abolir  celles  qui  sout,  2d.  afio 
que  Dulle  chair  ue  se  glorifie  devaot  luy.  30.  Or^') 
vous  estes  de  par  luy  eu  lesus  Christ,  lequel  uous 
a  est^  fait  de  par  Dieu  sapieoce  et  iustice,  saooti- 
ficatioD  et  redemptioo/')  31.  afio,  comme  il  est 
escrit,  que  celuy  qui  se  glorifie  se  glorifie  au  Sei- 
gueur. 

Chapitre  IL 
1.  £t  moy,  mes^)  freres,  quaud  ie  suis  veuu  k 
vousy  ie  D'y  suis  poiut  vodu  avec  hautesse  de  pa- 
rolle,')  ou  de  sapieace,  eo  vous  aDOODcaDt  le  tes* 
moigoage  de  Dieu.  2.  Car  ie  D'ay  poiot  eu  eo 
estime*)  de  savoir  aucuoe  chose  eotre  vous  siuoD 
lesus  Christ  et  iceluy  crucifid.  3.  Et  ay  estd  avec 
vous  OD  iofirmitd^)  et  oraiote  et  graod  tremblemeot, 
4.  et  ma  parolle  et*)  predicatioo  D'a  poiot  est^  eo 
parolles  attrayaotes   de  sapioDoe  humaioe,   mais  eu 


**)  puis  que  61.  «^*. 

^)  quant  a  nous  61.  88. 

^)  certes  oiiii«  61.  w. 

^)  add.  et  sapience  de  Dieu  46.  m. 

»»)  car  la  folie  61.  88. 

^)  et  la  foiblesse  ete.  61.  88. 

»»)  car,  m.  fr..  vous  voyez  46.  48.  54.  59.  61.  w. 

s^)  plusieurs  48. 

^*)  ne  .  .  .  .  fortz  omis  48. 

^'^)  et  D.  a  eleu  les  ch.  foibloB  ete.  61.  62  *.  63. 

«*)  ne  sont  48.  61.  88. 

**)  maiB  48.    or  c'e8t  de  luy  que  yous  estes  54.  i 

*»)  delivrance  48. 

^)  mes  omi8  46.  88. 

*)  exoellence  d*eloquence  61.  88. 

9)  rien  deliber^  62  *.  63. 

«)  foiblesse  62  *.  63. 

^)  paroUe  et  omi8  62. 


,  61.  88. 


evideoce*)  d^Esprit  et  de  pnissance,     5.  afin  qao 
vostre  Foy  oe  soit  poiot  en'^  la  sapience  des  hom- 
mee,   mais  eo  la  puissaoce  de   Dieu.    6.  Or  noos 
proferoDs^)  sapieoce  eotre  les  parfaitz,  non*)  point 
la  sapience  de  ce  monde,  ne  des  Prinoes  de  moDde 
qui   perissent,^^)    7.  mais  nous   proferons^   la  si- 
pience  de  Dieu  en  mysteres/^)  laquelle^^)  est  oaoh^ 
que  Dieu  avoit  ia  destin^^')   devant  tous  temps  i 
nodtre  gloire,    8.  laquelle  nul  des  Princes  de  ce 
monde   n'a   cogneue.    Gar  sMIe  reusseut  cognene, 
iamais   D^eusseDt    crucifi^    le   SeigDOur   de    gloire. 
9.  Mais^^)  comme  il  est  escrit/^)   qu'oeil  D'a  pts 
veu,  ny  oreille  ouy,  et  a*est^*)  pas  moDtd  od  ooenr 
d'homme,   ce^'')   que  Dieu   a   prepar^   a   ceox  qoi 
TaymeDt.     10.  Mais  Dieu  les^')  dous  a  revel^  par 
son   Esprit.     Gar   TEdprit   soode^*)   toutes  ohoses, 
et>o)  mesme  les  choses  profondes  de  Dieu.    11.  Car 
qui  est   ce   des   hommes  qui  sait'*)   les  choses  de 
Thomme,  sinoo  Tesprit  de  Thomme  qui  est  en  luy? 
Pareiilement  aussi  les  choses  de  Dieu  nul**)  ne  les 
a  cogneues  sinoD  TEsprit  de  Dien.    12,  Or  nous 
D^avoDS  pas")  receu  uu  esprit  de  oe  monde,  mais 
PEsprit  qui  est  de  Dieu :  afia  que  dous  cognoissioos 
les    choses    qui    nous    sont    donn^es,   de    Dieu,**) 
13.  lesquelles  aussi  nous  proferons,^)  mais  non  point 
en    parolles   dootes   de'^   sapieoce   humaine,   mais 
dootes  selon   le'*)  sainot  Esprit,  eo  appropriant*^ 
les  ohoses  spirituelles  aux  spirituelles.**)   14.  Mais**) 
Thomme  Daturel'®)  dc  compreod   poiot  les  choses 
qui  soDt  de  TEsprit  de  Dieu,  car  elles  luy  sout  folie 
et  Do  les  peut  eDtoDdre,  d'autaDt  qu'elles  se  discer- 
DCDt  spirituellemeDt    15.  Mais'^)  le  spirituel  iuge**) 
toutes  choses  et  il  D*est  iugd  de  persooDe.    16.  CSar 


«)  demonstrance  48. 

')  par  48. 

^)  parians  48.  57.  60.    annon^s  61.  88. 

*)  sapience,  di-ie,  non  point  61.  88. 
^®)  qui  viennent  a  neant  61.  88. 
")  mystere  48-60.    qui  est  en  61.  88. 
")  c'e8t  k  dire  61.  88. 
19)  determinee  61.  88. 
i«)  mais  c*e8t  46.  48.  54.  59.  61.  88. 
^^)  les  choses  qu*oeil  61.  88. 
^^)  et  qui  ne  sont  61.  88. 
^^)  sont  ceiles  61.  88. 
»«)  le  54.  59 

'«)  enquiert  46.  48.  54.  59. 
^)  voire  61.  w. 
'^)  scache  61.  88. 

**)  nul  n*a  c.  les  ch.  de  Dieu  61.  «t. 
*^)  avons  nous  receu  non  point  61.  88. 
•*)  Christ  54.  59. 

")  qu^enseigne  la  s.  62  ♦.  63.  (deus:  foi8). 
«•)  an  48. 
*7)  comparant  48. 
*^)  aux  spirituelles  om%8  59. 
»»)  or  61.  88. 
^)  sensuel  59. 
")  certes  48. 
'*)  disceme  tout  61.  88. 
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qoi  a  oo^eo  l'intentioa  du  Seigneor,  qoi  loy 
poiase  donner  eonseil.**)  Mais  noos  avons  l'inten- 
tion  de  ChriBt. 

Ghapitre  IIL 
1.  Et  moy,  freres,  ie  D'ay  pea  parler  It  Yoas 
oomme  k  spirituelz,  mais  oomme  k  oharnelz,^)  oomme 
It*)  eDfaos  eo  Christ.  2.  le  tous  ay  dooDd  du  laiot 
It  boyre,  et  dod  <  poiDt  de  la  viaDde :  ear  vous  oe 
le^  poQviez  ODOore  porter,  mais^)  maiDteaaDt  do  le 
pouvez  V0U6  poiDt,*)  oar  voos*)  estes  eooore  ohar- 
nelz.  3.  Gar  oomme  aiDsi  soit  qu^eutre  voue  il  y 
ait  oDvie  et  eetrif,'^  et  disoordB,®)  D-estes  vous  poiut 
oharDoiz?  et  do  ohemioez  voua  paa  seloD  Phomme? 
4.  Car  quaud  Tud  dit:  le  euis  de  Paul,  et  l'autre: 
le  suis  d'Apollo:  D^estee  vous  poiut  oharDolz? 
6.  Qui  est  doDO  Paul,  et  qui  est  Apollo,  sidod  eer- 
yiteurs^  par  leequelz  vous  avez  creu :  et  oomme  le 
BeigDour  a  douD^  k  ud  chacuD?  6.  Moy^^)  i'ay 
plaDt6:  ApoUo  a  arroue^:  maie  Dieu  a  doDD6  Tac- 
croissemeDt.*^)  7.  Parquoy  oeluy  qui  plaate  D^est 
rieD,  DO  celuy  qui  arrouse:  mals  Dieu  qui  doDDO 
acoroiBsemeDt:  8.  Et*^)  celuy  qoi  plaute,  et  oeluy 
qui  arroase  sout-uD.^*)  Ud  chaecuu^^)  recevra  sod 
pr^^pre  salaire  seloa  sod  labeur.  9.  Car  dous  sommes 
oovriers  aveo  ^Dieu.  Yous  eetee  le  labourage  de 
Dieu,  redifioatioD^B)  de  Dieu.  10.  Selou  la  graee 
de  Dieu  qui  m'a  eete  douDde,  i'ay  mis  le  foodemeDt, 
^mme  ud  sage  maietre  massoD,^^)  et  ud  autre  edifie 
deBSUs:  mais  qu'uD  chascuD  voye  oommoDt  il  edifie 
deeeus.  11.  Car  duI  do  peut  mettre  autre  foDde- 
meot  que  celuy  qoi  est  miB,  lequel  eat  Iobub  ChriBt. 
12.  Et  Bi  aucuD  baBtist  BUr  ce  foademeDt  or,  argeot, 
pierroB  precieuBeB,  bois.  foio,  chaume,  IS.  1'oeuvre 
d'an  chaeouD  Bora  maoifeBt^.  Car  le  iour  le^^) 
declairera,  d^autaot  qu'elle  aera  maDifest^e  par  le 
fea,  et  le  feu  CBprouvera  quelle  eera  roeuvre  d'uD 
ohaBCUD.     14.  Si  roeuvre  d^aucuu,  qu'il^*)  a  edifi^e 


^)  le  poisse  inBtrnire  61.  98. 

^)  c'68t  a  dire  61.  88, 

>)  k  omi8  54.  59. 

•)  le  et  porter  omis  48. 

*)  mesme  46.  54.  59.    mais  aussi  48. 

0  poiot  encore  54.  59.    encore  61.  88, 

^)  a  cause  qae  54.  59. 

"*)  noises  61.  88. 

*)  pifftialitez  61.  88. 

^S  ministres  59. 

")  le  croistre  61.  88, 

**)  mais  48. 

«»)  une  chose  62  *.  63. 

^^)  chacun  toatesfois  54.  59. 

")  redifice  61.  m. 

^)  nn  m.  m.  expert  61.  88. 

1»)  la  61.  88. 

"j  qui  62  ♦.  63. 

CaMni  opera.   Vd.  LVIL 


deesuB,  demeure,  il  en  aera  remuDor^.^')  15.  Si 
roeuvre  d'auouD  brusle,  il  la  perdra:'®>  maia  il  Bora 
Bauvd,  toutoBfoyB  aiuBi  oomme  par  le'^)  feu.  16.  Ne 
BaVez  vouB  poiut  que  voub  eeteB  le  temple  de  Dieu, 
et  que  FEBprit  de  Dieu  habite  od  voub?  17.  Si 
auouD  viole^')  le  temple  de  Dieu,  Dieu  le  doBtruira: 
oar  le  temple  de  Dieu  eat  Baiuct,  lequel  voub  OBtoB. 
18.  Que  Dul  Do  B'abuBe.  Si  auouD  ODtre  voub  cuide 
eatre  sage,'')  qu'il  eoit  fait  fol  eo  ce  monde,  afiD 
qu'il  Boit  Bage.  19.  Car  la  Bapieuce'^)  de  ce  moade 
est  folie  devaot  Dieu.  Car  il  eet  eecrit :  II  BurproDd 
lee  aagoB  od  leur  cautele.^^  20.  Et  derechef:  Le 
Seigaeur  oogDoiat  que  Iob  podb^b  dea  Bagea  BODt 
vaiDOB.  21.  Parquoy  que  duI  do  bo  glorifie  6b 
hommee.  Car  toutee  choBOB  Bout  voatreB,'^  22.  Boit 
Paul,  Boit  CephaB,  Boit  ApoUo,  Boit  le  moude,  Boit 
mort,  Boit  vie,*'')  Boit  lea  chosoB  preBODteB,  soit^^). 
loB  ohoseB  adveoir.  Tout  (dy-ie)  eat  voBtre,'*)  23,  et 
vouB  k  GhriBt,  et  ChriBt  k  Dieu. 

Chapitre  IV. 
1.  Que  l'homme  eatime  de  doub  oomme  de 
miDietreB  de  Chriat,  et  diBpoDBateur  dee  Bocretz  de 
Dieu.  2.  Maia  au  roBte  il  eat  requis  qu^entre^)  lea 
diBpoDBateurB  ohaBCua  Boit  trouv^  fidele.  3.  Quaot 
k  moy,  il  me  ohaut  bieo  peu  d'eBtre  iug6  de  voub 
ou  de  ingemoDt  d'homme:')  maia  auBai  ie  do  me 
iuge  poiut  moy  moBme.  4  Gertes')  ie  do  me  bodb 
OD  rioD  ooulpable:  toutOBfoyB^)  par  cela  ie  oe  Buia 
paB  iuBtifid.  MaiB*^)  celuy  qui  me  iuge  o^eet  le  Sei- 
gueur.  5.  Parquoy  do  iugez  riea  devaot  le  temps, 
iuBques  k  ce  que  le  SeigDOur  vieuDe,  lequel  illu- 
minera*)  lee  choaeB  cach^eB  dee  teuebreB,  et  maai- 
featera  leB  coDBoilz  des  ooeure :  et  alore  ud  chaBcua 
aura  louauge  de  Dieu.  6.  Or,  mee  freroB,  i^ay  traua- 
fer^^O  par  figure  cob  choBOB  eu  moy  et  ApoUo  pour') 
voub:  afin  qn'appreDiez  od  doub  que  perBODDO  do 
presume*)  outre  ce  qui  est  OBcrit:  k  ceUe  fio  que 


^*)  il  recevra  salaire  48. 


61.  88. 

il  fera  perte  61.  88. 
«)  le  <mi8  48—61.    parmi  le  f.  62  *.  63. 
«)  destruit  62  ♦.  63. 
")  en  ce  monde,  qu*il  62  *.  63. 
^*)  sagesse  61.  88. 
•»1  ruse  61.  88. 

«•)  k  V0U8  61.   88. 

«^  soit  vie,  soit  mort  46.  48.  54.  59.  61.  88. 
w)  ou  46.  54.  88. 

^)  entre  ....  que  61.  88. 

«)  de  iour  humain  57.  60—61. 

»)  car  62  *.  63. 

*)  nuds  61.  88. 

B)  et  48.    ains  61.  62  *.  63.    omis  62. 

*)  esclardra  54.  59.  88, 

»)  Tay  toum^  cela  par  une  fa^n  de  parler  sur  61. 

^)  k  cause  de  61.  88. 

•)  de  soy  48. 
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Tun  poor  Paotre  ne  B^enorgDeillisse  point^®)  oontre 
aatmy.  7.  Car  qui  eet  oe  qai  te  met  en  reputa- 
tion?  Et  qu^eet  ee  qne  tn  as  qne  tu  nltyes  receu? 
Et  si  tn  Tas  receu,  pourquoy  t'en  glorifies  tn  comme 
8i  tu  ne  PavoiB  point  recen  ?  8.  Voub  OBteB  main- 
tonant^^)  Baoulez,  toub  eetes  maintenant^^)  enri- 
chiz:  vouB  regnez^')  sanB  nouB.  Et  d  mienne  vo- 
lont^,  que  voub  regniBsez,  afin  que  nous  auBsi 
regnions  aveo  vone.  9.  Oertee**)  ie  cuide**)  qne 
nouB^^  qui  sommeB  iee  dernierB  ApoBtrcB,  Dieu 
nouB  a  monstrez  comme  gene  condamnez  ft  mort; 
car^^)  nouB  BommcB  faitz  un  regard^^)  au  monde, 
et  aux  AngOB,  et  aux  hommcB.  10.  Noub  Bommee 
folz  pour^*)  OhriBt,  et  voub  prudenB  par'®)  Christ, 
Noub  BommcB  debilcB,  et  voub  fortz.  Youb  eBtes 
nobles,  et  nouB  vilaiuB.  11.  luBqueB  a  coBte  heure 
nouB  avouB  et  faim  et  soif,  et  Bommee  nudz,  et 
BommcB  buflfetez,  et  BommoB  errane  d'un  lieu  en 
Tautre,'^)  12.  et  labouronB^')  ouvranB  de  noz  pro- 
prcB  maiuB.  On  dit  mal  de  nouB,  et  nous  disonB 
bien.^')  Noub  Bommes  perBeqnntez  et  nouB  rendu- 
rouB.  13.  Noub  Bommee  blaBmez,  et  noue  prionB. 
NouB  BommoB  faitz  comme  les  abominatiouB'^)  de 
ce  monde,  et  comme  rordure'^)  de  tone  iuBquee  a 
maintenant.  14.  le  n'e8ory  point  cee  choBCB  pour 
vouB  rendre  confuz:^*)  maie  ie  voub  admonneBte, 
comme  mcB  cherB  en&uB.  15.  Oar  quand  vous 
auriez  dix  mille  maistreB''^)  en  Ohriet,  neantmoine 
vouB  n'avez  point  pluBieure  percB,  oar  ie  voub  ay 
engendrez  en  Icbu^  Christ  par  TEvangile.  16.  le 
vone  prie  dono,  Boyez  mee  imitateurB.  17.  Ponr  oe 
TouB  ay  ie  envoy^  Timoth6e  qui  eet  mon  cher^^) 
filz  et  fidele  en  noBtre  Seigneur:  lequel  voub  re- 
duira  ik  memoire'*)  mee  voycfi'®)  en  Christ,  comment 
i^enBeigne  par  tout  en  tontcB  EgliBCB.*^)  18.  Aucnns 
80  Bont  enorgueilliz'*)  comme  ei  ie  ne  devoye  point 


88, 


^«)  ne  s'enfle  61. 

^n  desia  61.  88. 

»)  desia  61.  88. 

»)  estes  MtB  rois  61.  88. 

")  car  62  *.  63. 

")  pense  61.  m. 

>«)  que  D.  noQS  a  mis  en  monBtre,  noos  di-ie  61.  88. 

^O  ?eu  que  ^^*  ^^ 


0  spectade  54.  88. 
0  l^ 


63. 


,  i^amour  de  61.  88. 
to)  mais  V0U8  estes  sages  en  61.  88. 
'0  vagabons  61.  88. 
»)  travaillons  61.  88. 
>>)  benissons  61.  88. 
^*)  superfluitez  54.  59.    ballieureB  62  * 
*6)  la  raclure  62  ♦.  63. 
>e)  faire  honte  61.  88. 
^)  instructeurs  48.    pedagogues  57.  60.  88, 
•»)  trescher  48. 
*•)  vouB  ramentevra  61.  8s. 
*^)  ma  facon  de  faire  qui  est  48. 
»)  toute  Eglise  46.  48.  54.  59.  61.  88. 
>2)  enflez  61.  88. 


venir  &*')  voub.  19.  Maii  ie  viendray  bien  tOBt  k 
vouB,  Bi  le  Seigneur  le  veut,  et  cognoiBtray,  non 
point  la  parolle  de  cenz  qui  ee  aont  enorgueilliz,'^ 
mais  la  vertu.  20.  Oar  le  royaume  de  Dieu  n'eBt'^) 
paB  en  parolle,  maia  en  vertu.  21.  Que  youles 
vouB?  7iendray  ie  k  voub  avec  la  verge,  on  en 
charit^  et  esprit  de  douoeur? 

Ohapitre  V. 
1.  On  oyt  totalement^)  dire  qu'il  y  a  entre  vonB 
pailiardiBO,  et  telle  paillardiBe  qu*entre  lea  Gentils 
n'e8t  faite  mention  de  semblable:*)  c^eet  que  qnelonn 
entretient  la  femme  de  aon  pere.  2.  Bt  vonB*) 
eBtee  enorgueilliz,^)  et  n'avez  point  plufitoBt  gemy: 
afin  que  celuy  qui  a  fait  oeet  acte^)  fuBt  oBtd  d'entre 
vouB.  3.  Moy,  oertes,  oomme  abBont  de  corpe,  mais 
prcBent  d'e8prit,  ay  doBia  deliber^  oomme  preaent, 
qne*)  toub,  eBtana  aaBomblez  aveo  mon  OBprit,  4.  aa 
nom  de  noatre  Seigneur  leauB  ChriBt,  avec  la  poiB- 
Bance  de  noBtre  Seigneur  Iobub  ChriBt,  5.  eeluy 
qui  a  aiuBi  commiB  cela,  Boit  Iivr6  k  Satan  d  la 
deBtrnction  de  la  chair:  afin  que  roBprit  Boit  sauvd 
au  iour  du  Seigneur  leeuB.  6.  YoBtre  gloriation^ 
n'eet  pas  bonne.  Ne  eavez  voub.  paB  bien  qu'un 
pen  de  levain  fait  lever  toute  la  paate  ?  7.  Purgez 
donc  le  vieil  levain,  afin  que  Boyez  nonvelle  paete, 
oomme  vons  eBtes  sanB  levain.  Oar  noBtre  PaBqne^) 
aBsavoir  Christ,  a  eetd  sacrifi^  ponr  none.  8.  Par* 
quoy  mangeouB  en,*)  non  point  en^*)  levain  yieiU 
n'en  levain  de  manvaiBti^  et  de  malioe:  mais  en 
pains  Bans  levain  de  purit^^*)  et  de  verit6.  9.  le 
vouB  ay  escrit  par  epiBtre^')  que  vons  ne  vous  mes- 
liez  point  aveo  lee  paillardz  de  ce  monde,  ou  avari- 
oieux,  ou  raviBseura,  ou  idolatres:  autrement,  oertes, 
il  vouB  fandroit  sortir  de  ce^^  monde.  11.  6r^^) 
maintenant  ie  voua  ay  eaorit^^  qne  voub  ne  vons 
y  entremeBliez  point.  Cest  qne  ei  oeluy^®)  qui  eet 
nomm6  frere  est  paillard,  ou  avaricieux,   ou  idola- 


M)  vers  61.  88. 
M)  ne  gist  61.  88. 

^     ^)  tout  communement  48. 
•     «)  telle  48. 

^)  en  efltes  ....  n'en  avez  48. 

*)  enflez  61.  88. 

*)  ceste  oeuvre  48. 

")  delivrer  celuy  qui  a  ainsi  f&it  cela,  vous  et  mon  esprit 
estans  assemblez  .  .  .  .  de  livrer,  di-ie,  un  tei  homme  ^  Satan 

61.   88. 

7)  gloire  46.  88. 

*)  aigneau  de  Pasques  48. 

«)  faiBons  feste  48.    la  feste  62  *.  63. 

10)  avec  .  .  .  .  ni  avec  ....  mais  avec  61.  88. 

11)  sincerit^  61.  88. 
")  lettres  61.  88. 
'9)  du  61.  88. 

1*)  mais  62  ♦.  63. 

16)  ie  vous  escri  61.  m. 

>*)  si  quelqu^un  qui  se  nomme  61.  88. 
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tre,^^)  ou  maldisant/^)  ou  ravisseur,  oa  yyrongne, 
que^*)  V0U8  ne  mangiez  point  aveo  eelay  qui  est 
tel.  12.  Car  qa'ay  ie  aflhire'®)  de  ioger'^)  de  oeax 
qni  8ont  dehors?'^  Ne  iugez  voas  pas  de  oeux  qui 
8ont  dedans?'')  13.  Car'^)  Dien  iuge  oeox  qui  sont 
dehors.*^)  Et  ainsi'*)  ostez  d'entre  yous  meames 
celoy^)  qoi  est  mauyais. 

Chapitre  VI. 
1.  Quand  quelqu'un^)  d'eiltre  vous  a')  a£faire 
eontre  un  autre,  ose  il*)  aller  en  iogement  deyant 
lea  iniustes,^)  et  non  pas  devant  les  sainotz?  2.  Ne 
eayez  yous  point  que  les  aainctz  iugeront  le  monde? 
Et  8i  le  monde  est  iug^'  par*)  vous,  estes  yous  in- 
dignes  de^)  iuger  dea  plus  petites  chosea?  3.  Ne 
eayez  vous  pas  que  noua  iugerons  lea  Anges?  com- 
bien  plue  lee  cboses  appartenantee  &  ceste  vie?^) 
4.  Par  ainei  donc  si  vous  avez  iugement^)  des 
chosee  appartenantes  &  ceste  vie,  conetitoez  y*) 
oeox  qoi  sont  de  moindre  estime  en  rEglise.  5.  le 
le  dy  &  yostre  honte.  Est  ii  ainsi  qo'il*n'en  y  a^®) 
pas  nn  sage  entre  vous^^)  qui  puisse  iuger  entre 
808  freres?  6.  Mais  un  frere  a  proces  contre  son 
frere  et  ce  devant  les  infideles.  7.  Desia^')  oertea 
il  y  a  totalement  faute^^)  en  vous  de  oe  que  yous 
ayez  proces  entre  yous.  Pourquoy  n'endurez  yous 
plostost  riniore?  Poorqooy  ne  recevez  vous  plustost 
dommage?  8.  Mais  vons  faites  iniure  et  dommage, 
et  00  &  yoa  freres.  Ne  sayez  vous  pas  que  les 
iniostea  ne  possederont^^^  pas  le  royaome  de  Dieu? 
Ne  soyez  point  abusez.^')  Ne  les  paillardz,  ne  les 
idolatresy  ne  les  adulteres,  ne  les  effeminez,  ne  les 
bougres,    10.  ne  les  larrons,  ne  les  ayaricieox,  ne 


^^  senrant  aux  images  48. 

^•)  mesdisant  54.  61.  8S. 

^')  qne  mesme  57.  60.  «f. 

»•)  k  fiure  59. 

<0  aoBsi  59.  61.  62.  as, 

«)  de  dehora  54-62. 

>8)  de  dedans  46.  sa. 

M)  mais  61.  ss, 

»)  de  dehors  46.  48.  54.  59.  62  *.  63. 

•«)  ostez  donc  61.  ««. 

*v)  le  maavais  57.  60.    le  meschant  61. 


88. 


^)  aacnn  61.  ss. 

*)  qaelqae  aff.  61.  8s. 

»)  bien  61.  88. 

^)  iniqaes  61.  ss. 

»)  entre  57.  60.  61.  62. 

^)  qae  iagiez  de  petites  choseB  48. 

^  necessaires  poar  vivre  48. 

>)  des  playdoyers  toachant  les  affures  de  61.  ss. 

^)  mettez  aa  siege  61.  ss. 

»")  ait  59.  61.  8s. 

^i)  non  pas  un  seal  61.  ss. 

^')  maintenant  48. 

»)  de  la  faate  48.  s8. 

^«)  n^heritercmt  61.  ss. 

J>)  ne  V0U8  abasez  pt.  61.  ss. 


lea  yyrongnea,  ne  lea  meedisans,^®)  ne  Ie8  raviaeeora 
n^heriteront  point  le  royaume  de  Dieu.  11.  "^t 
tellea  choaee  ayez  yous  est^:^'^  mais  youe  en  eetes 
layez:  maia  youe  en  eatee  aanctifiez:  mais  yous 
en  eetee  iuetifiez  au^^)  nom  du  Seigneur  lesus,  et 
par  TEsprit  de  nostre  Dieu.  12.  Toutes^*)  choses 
me  8ont  licites,  mais  toutes  choses  ne  profitent 
point.  Toutes  choses  sont  en  ma  puissaoce,'^)  mais 
ie  ne  seray  point  assubietty  eouz  la  puissance  de 
nulle.^^)  13.  Les  yiandes  sont  pour  le  ventre,  et 
le  yentre  pour  les  viandee:  mais  Dieu  destroira  et 
cestuy*')  et  ioelles.  Or  le  corps  n^est  pas  pour  la 
paillardiscy    mais  pour  le  Seigneur,  et  le  Seigneur 

Sour  le  corps.  14.")  Dieu  a'^)  resuscitd  nostre 
eigneur,*^)  aussi'^)  oous  resuscitera  il  par  sa  puie- 
sance.  15.  Ne  sayez  vous  pas  que  voz  oorps  sont 
les  membres  de  Cbrist?  Osteray*ie  dooc  les  mem- 
bres  de  Obrist,  et  les  feray  membres  d'une  pail- 
larde?  la''')  n'adyienne.  16.  Ne  savez  yous  pas 
que  celuy  qui  s^adioint  &  une  paillarde,  est  fait  u^ 
corps  ayec  elle?  Car  deux  (dit-il)  seront  une  chair. 
17.  Mais  qui  est  adioint  au  Seigneur,  il  est  un 
mesme^^  esprit.  18.  Fuyez  paillardise.  Car  queU 
que  pechd  que  rhomme  face,  il  est  bors  du  oorps, 
mais   ceiuy   qui   paillarde    peche   en   son'*)   oorps. 

19.  Ne  savez  voub  pas  que  vostre  oorps  esl  le*®) 
Temple  du  sainct  Esprit  qui  est  en  vous,  lequel 
yous  avez  de  Dieu,  et  n'este8  point  a  yous  meemes? 

20.  Oar  vous  estes  achetez  de  preis.  Qlorifiez  dono 
Dieu  en  yostre  corps  et  en  vostre  esprit,  lesquelz 
sont  k  Dieu. 

Ohapitre  VIL 
1.  Or  quant  aux  choses  desquelles  vous  m'avez 
escrity^)  il  est  bon  ik  Phomme  de  ne  touoher  & 
femme.  2.  Toutesfoys  pour  eviter  paillardise,  un 
chacun  ait  sa  femme,  et  une  chacone  ait  son  mary. 
3.  Le  mary  rende  la  benevolenoe  deue  k  sa')  femmey 
semblablement  aussi  la  femme  k  son*)  mary.   4.  La 


1«)  maadisans  48. 

*')  est^  aacans  48.  54.  59.  62  *.  63. 

1»)  par  le  48. 

^^S  toat  m'e8t  loisible,  mais  toat  n'e8t  pas  expedient  61.  m. 

so)  toat  m'est  loisible  61.  88. 

21)  d*aacan  48—60.    d'aacane  chose  61.  ss. 

««)  ioeluy  54.  ss. 

M)  Et  54.  59.  61.  88. 

**)  aassi  61.  8s. 

*>)  Saavear  48. 

**)  et  noas  ressoscitera  61.  88. 

«)  ainsi  54.  59.  61.  ss. 

»\  mesme  Omis  48. 

«•)  propre  61.  ss. 

M)  le  amis  61.  ss. 


0  ie  respond  48. 
»)  la  62*  fi» 
»)  aa  61. 


63. 

88. 
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femme  n^a  pas  la  pnissaDce  de  son  corps,  mais  le 
mary:  semblablement  ansei  le  mary  n'a  pae  la 
pnissance  de  son  corps,  mais  la  femme.  5.  Ne 
fraudez  point  Tan  Pautre,  si  ce  n^est  par  consente- 
ment  mntnel^)  pour  nn  tempe,  afin  qne  vous  vaquies 
&  iusne  et  oraison.  Et  derechef  retoumez^)  en- 
semble  afin  que  Satan  ne  tous  tente  par^)  vostre 
incontinence.  6.  Mais  ie  dy  cecy  par  permission, 
non  point  par  commandement.  7.  Car  ie  voudroye 
tons'')  hommes  estre  comme  moy:  mais  un  chacun 
a  8on  propre  don  de  Dieu,  Tun^)  en  une  maniere 
et  l'autre  en  nne  antre.  8.  Or  ie  dy  k  cenx  qui 
ne  8ont  pas  mariez  et  aux  vefves,  qu'il  ieur  est  bon 
6'ilz  demourent  comme  moy.  9.  Mais  e^iiz  ne  se 
contiennent,  qu'ilz  se  marient.  Car  il  yaut  mieux 
se  marier  que  brusler.  10.  Et  aux  mariez  ie  leur 
commande,  non  pas  moy,  mais  le  Seigneur,  que  la 
femme  ne  se  departe  point  de  son  mary.  11.  Et 
si  elle  8'en  depart,  qu*elle  demenre  sans  estre 
mari6e|*)  on  qu'elle  ee  reconciiie  ft  8on  mary.  Anssi 
que  le  mary  ne  delaiaee  point  sa  femme.  12.  Mais 
aux  autres  ie  leur  dy,  non  paa  le  Seigneur :  si  quel- 
que^^)  frere  a  nne  femme  infidele,  et  elle  consent 
d'habiter  avec  luy,  qu'il  ne  la  laiase  point.  13.  Et 
8i  qnelque^^)  femme  a  un  mary  infidele,  et  il  con- 
Bcnt  d'habiter  ayec  elle,  qu^elle  ne  le  delaisae*') 
point.  14.  Car  le  mary  infidele  est  8anctifi6  par 
la  femme,  et  la  femme  infidele  eet  sanctifide  par  le 
mary;  autrement  voz  enfans  seroyent  souillez,  or 
maintenant  ilz  sont  eaincts.  15.  Qne  ai  Pinfidele 
depart,  qu'il  8'en^^)  departe.  Car  le  frere  ou  la 
8oeur  n'e8t  pas  snbiette  ik  servitnde  en  telles 
chosee:^^)  maie  Dieu  noue  a  appellez  en^')  paix. 
16.  Car  que  aais  tu,  femme,  si  tu  sauveras  ton 
mary?  ou  que  sais  tn,  mary,  si  tu  sauveras  ta 
femme?  17.  Comment^^)  qu'il  soit,  un^^)  chascun 
comme*')  Dieu  luy  a  departy:  un**)  chascnn  comme 
le  Seigneur  Ta  appell^,  qu'il  chemine  ainsi.'®) 
Cesl'^)  comme   i'en  ordonne  en  toutes  lcs  Eglises. 
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motoel  omis  48. 

refenes  48. 

poor  46.  48.  54.  59.    a  caiise  de  61.  88, 

que  toQS  .  .  .  foBBent  61.  88. 

run  certes  48. 

sans  marier  48. 

ancan  48. 

aucone  48. 

laisse  61.  88, 

se  54.  59.  61.  88. 

ne  sont  iamais  asservis  en  tel  cas  61.  88. 

a  61.  88. 

sinon  un  chacun  57.  60.  61.  62.    mais  cb.  chemine 

un  omis  54.  59. 

ainsi  que  61.  88. 

chacun  di-ie  61.  8s. 

qu'il  ch.  ainsi  omi8  62  *.  63. 

et  ainsi  fordonne  61.  8s. 


18.  Qnelcun'')  est  il  appell^  en  Circonoision?  qn*il  ne 
r'amene  point  le  Prepuce.  Qnelonn  est  il  appel6 
au  Prepuce,  qn'il  ne  soit  point  oirconcy.  19.'^  Cir- 
coDcision  n'e8t  rien  et  Prepuce  n'eflt  rien:  mais  robeeN 
vation  des  cominandemens  de  Dieu.  20.  Qn^un'^ 
chascun  demeure  en  la  Tocation  en  laquelle  il  est 
appell6.  21.  Es  tu  appelld  serf?  ne  t'en  cbaille: 
mais  toutesfois,''^)  si  tu  peux'^)  estre'^)  en  libert6, 
use  en  plustost.  22v  Car  le  serf  qui  est  appell6  en 
nostre  Beigoenry  il  est  affranchy'^)  de  nostre  Sei- 
gneur.  Semblablement  anssi  celuy  qni  est  appelto 
en  libert^,  il  est  serf'*)  de  Christ.  23.  Yous  estes 
achetez  par  preis:  ne  soyez  point  serfz  des  honunes. 
24.  Freres,  qne  chascnn  demenre  envers  Dieu  en 
ce  en  quoy  il  est  appell^.  25.'^)  Quant  aux  vier- 
ges,  ie  n'ay  point  de  commandement  dn  Seignenr: 
mais  i'en  donne  oonseily  comme  ayant  obteou  miae- 
ricorde  dn  Seignenr  pour  estre  fidele.  26.  I'estime 
donc  que  cela  est  bon  pour  la  necessit^  presente, 
entant'.^)   qu'il   est  bon    k    rhomme   d^estre  ainsi. 

27.  Es  tn  li^  &  femme?  ne  oerches  point  separation. 
Es  tu  delivrd  de  femme?  ne  oerches  point  de  femme. 

28.  Que  si*^)  tu  te  maries  tu  n'as  pas  oflfenc^.**) 
Et  si  la  vierge  se  marie  elle  n^a  point  peche. 
Toutesfois  telz  auront  tribulation  en  la  chair.  Maia*^ 
ie  vous  supporte.*  29.  Or'')  ie  vous  dy,  mes  frereS} 
que^^)  le  temps  est  brief.*^  II  reste  que  ceaz  qui 
ont  femmes  soyent  comme  n'en  ayans  pointy  30.  et 
ceux  qui  plourent  comme  ne  plourans  point,  et  ceux 
qui  s'esiouys8ent  comme  n^estans  point  ioyeux,  et 
cenx  qui  achetent  comme  ne  possedaos  point,  31.  et 
ceux  qui  nsent  de  ce  monde  comme  n'en  nsans 
point  Car  la  figure  de  ce  monde  passe.  32.^*)  le 
voudroye  que  vous  fussiez  sans  sollicitude.  Or'*) 
qni  n'e8t  point  marid,  il  a  soucy  des  ohoses  qui 
sont  du  Seigneur,  comment  il  plaira  au  Seigneur. 

33.  Mais  qui  est  mari6,  il  a  soncy  des  ehoses  de  ce 
monde,  comment  il  plaira  k  sa  femme,  et  est  divis^. 

34.  Et^^)  la  vierge,  ou   la   femme  qui  n'e8t   point 

M)  aucun  48. 
")  la  c.  61.  88 
,  •*)  que  54.  59.  61.  88. 
*>)  toutesfois  omis  61.  88, 
«•)  anssi  57.  60.  «. 
^)  estre  mis  61.  88. 
««)  l'affiranchi  48.  54.  59.  61.  88, 
>»)  le  serf  54.  59. 
»•)  Or 

'0  entant  aussi  48. 
s>)  si  aussi  57.  60.  61.  62. 
")  pedi4  48.  88. 
^)  et  ie  Tous  espargne  61.  88, 
»*)  mais  .  .  .  .  ceci  54.  59.  62  •.  63. 
")  pource  que  .  .  .  .,  il  reste  57.  60.  61.  62. 
»0  court  61.  88, 
~)  Et  54.  59.    Or  61.  88. 
«»)  Geluy  qui  61.  s». 

^)  £t  la  femme et  la  vierge  54.  59.    La  femme 

et  la  yierge  61.  88. 
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mari^  a  aoing  des  ohoses  qai  sont  du  Seigneur, 
afin^^)  qu'elle  soit  sainote  de  corps  et  d'eeprit:  mais 
oelle  qui  est  mari^e  a  soin  des  ehoees  qui  eont  du 
monde,  comment  elle  plaira  &  son^')  mary.  35.  Or 
ie  dj  oecy  pour^^)  rutilit6  de  vous  meemes:  non 
pas  afin  que  ie  yous  iette  un  laqa  sua:^^)  maia^^ 
afin  que  vou8  tendiess  k  ce  qui  est  honneete/*)  et^^ 
que  Yous  adheries  au  Seigneur  sans  aucan  empe- 
achement.  36.  Mais  si  aucun  cuide  qa'il  soit^^)  des- 
honneur  ik  sa  vierge,  qu'elle  passe  outre^*)  son 
temps,  et  faille  qu^ainsi  soit  fait:  il'*)  face  ce  qu'il 
vent,  il  ne  peche  point:  qu^ils  se  marient.^^) 
37.  Mais  qui'')  demeure  ferme  en  &ipn  coeur,  et 
ii'a  point  necessit^,  mais  a  puissance  de  sa'^)  vo- 
lont6,  et  a  deliber^  cela  en  son  coeur  de  garder  sa 
▼ierge  il  fait  bien.  38.  Et  ainsi^)  celuy  qui  marie 
aa  vierge,  il  fait  bien:  mais  celuy  qui  ne  la  marie 
point  fait  mieux.  39.  La  femme  est  li^e  a  la  Loy 
tout  le  temps  que  son  mary  vit.  Mais  si  son  mary 
meurt,'^^  elle  est  en  libert^  de  se  marier  a  qui  elle 
▼eut,  moyennant  que  ce  soit  en  nostre  Seigneur. 
40.  Toutesfoys  elle  est  plus  heureuse  si  elle  de- 
meure  ainsi,  selon  mon  advis.  Or  i'estime  aussi 
avoir**)  TEsprit  de  Dieo. 

Chapitro  VIII. 
1.  Touchant  les  chosss  qui  sont  sacrifi^es  auz 
idolee/)  nous  savons  que  tous  en^  avons  la  science.') 
Science  enfle,  mais  charit^  edine.  2.  Et  si  aucun 
s^estime^)  savoir  quelque  chose,  il  n'a  enoore  rien 
cogneu  comme  il  appartient  de^)  cognoistre.  3.  Mais 
si  aucun  ayme  Dieu,  il  est  cogneu  de  luy.  4.  Des*) 
▼iandes  donc,  lesquelles  sont  sacrifi6es  aux  idoles, 
nous   savons   que   Tidole   n'est  rien  au  monde,  et 
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a  08  61.  88, 

aa  61.  88. 

ponr  vostre  commodit^  61.  88. 

non  pt  ponr  tous  enlacer  61.  88, 

mais  c'e8t  46.  48.  54.  59.    mais  tendant  61.  88. 

bien  seant  61.  88.    honeste  et  bien  seant  54—60. 

que  soyez  ioints  54.  59.    et  propre  a  voas  ioindre  Sol 

aacnn  destonrbier  61.  m. 

estre  48.    qae  ce  soit  57.  88. 

la  flenr  de  son  aage  57.  60.  88.  (sa  fl.  d*aage  62  *.  6d.) 

qa*il  57.  59.  60.    omU  61.  88. 

qa*eUe8  soyent  muiees  61.  88. 

celay  qai  61.  88. 

sur  sa  propre  61.  m. 

Sarquoy  61.  w. 
ort  57.  60. 
qae  i'ay  aassi  61.  88. 


0  images  48.  (partaui). 
')  en  omis  61.  88. 


')  cognoissance.    Ceste  cognoissance  54.  59.    item:  ceste 
omt^  d7.  60.    La  cogn.  61.  88. 
*)  caide  61.  88. 
»)  il  faat  61.  88. 
*)  ainsi  donc  qaant  aa  manger  des  choaes  sacrifieee  61.  88. 


qu'il  n'y  a  nxxV)  autre  Dieu  sinon^)  un.  5.  Car 
iaqoit  qu'il  y  en  ait  qui  soyent  ditz*)  dieux,  soit  au 
ciel  soit  en  terre  fcomme  il  y  a  plusieurs  dieuz  et 
plusieurs  seigneurs),  6.  toutesfoys  nous  n'avons  qo'un 
Dieu,  qui  est  le  Pere  duquel  sont  toutes  choses,  et 
nous  en  luy:  et  un  Seigneur  lesus  Christ.  par  lequel 
sont  toutes  choses  et  nons  par  luy.  7.  Mais  il  n'y 
a  pas  science^^)  en  tons.  Car^^)  aucuns,  avec^*) 
conscience  de  Tidole,  iusques  &  maintenant  en  man- 
gent  comme  choses  sacrifi6es  &  Pidole.  Et  comme 
ainsi  soit  que  leur  conscience  ne  soit  pas  saine,^*^ 
elle  eet  sonill^.  8.  La  viande  certes  ne  noos  fait^^) 
point  plus  agreables  ik  Dieu.  Car  si  nous  mangeona 
nous  n'en  avons  rien  d'avantage,  et  si  nous  ne 
mangeons  point,  nous  n'en  avons  pas  moins.  9.  Mais 
voyez**)  que  ceste  puissance  que  voua  avez  ne  soit 
aucunemenf )  Scandale  auz  infirmes.^'')  10.  Car 
si  aucun  te  void  (toy  qui  as  soience)^^)  estre  assis 
au  banquet  fait  des  choses  sacrifi6es  ik  ridole,  la 
conscience  d'iceluy,^*)  combien'^)  quMl  soit  foible 
en  la  Foy,.  ne  sera  elle  pas  edifiee  k  manger  des 
choses  sacrifi^s  ik  Tidole?  11.  £t  ton  frere  qui  est 
foible  en  la  Foy  perira'^)  par  ta  cognoissance,  pour 
lequel  Christ  est  mort.  12.  Or  quand  vous  peches 
ainsi  ,contre  les  freres,  et  blessez'*)  lonr  conscience 
debile,  vous  pechez  contre  Cbrist.  13.  Four  ceste 
cause,  si  la  viande  scandalize  mon  frere,  ie  ne 
mangeray  cbair  ft  iamais,*')  afin  que'^)  ne  scanda- 
lize  mon  frere. 

Chapitre  IX. 
1.  Ne  suis  ie  pas  Apostre?  ne  suis  ie  pas  en 
libert^?^)  N'ay  ie  pas  veu  nostre  Seigneur  lesus 
Christ?  N'este8  yous  pas  mon  oeuvre  en  nostre 
Seigneur?  2.  Et^)  si  ie  ne  suis  Apostre  auz  autres, 
au  moins  le  suis  ie  k  vous.  Car  vous  estes  le  seau 
de  mon  Apostolat  en  nostre  Seigneor.    3.  Ceste^) 


^  il  n'e8t  aacon  48. 

n  qa'an  61.  88. 

*)  appelez  61.  88. 

^o\  cognoissance  54.  88.    sdence  n*e8t  pas  48. 
")  ains  61.  88. 

M)  en  mangent  avec  etc.  61.  88. 
w)  ferme  61.  88. 
^)  rend  61.  88. 
^>)  prenez  garde  61.  88. 
^«)  en  qaelqae  sorte  en  61.  88. 
17)  a  ceaz  qai  ne  sont  point  fermes  48. 
^^)  cognoissance  54.'  59.  61.  88.    qaoy  qae  ta  cries  c  57. 
60.  61.  62. 

1»)  de  celay  qai  est  f.  48.    dlcday  qai  est  £  62  *.  68. 

><»)  cb.  toatesfois  57.  60.  61.  62. 

'1)  perira  il  54^60.    poor  leqael  ....  perira  ete  61.  88. 

^)  naYrez  61.  88. 

**)  iamais  chair  61.  88. 

^)  qae  ie  58.  88. 

0  Ce8  deux  phra8e8  renver^eee  57.  60. 
')  et  omi8  61.  88. 
»)  telle  61.  88. 
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edt  ma  defoDse  envers  oeux  qui  m^interroguent^) 
4.  N'avoD8  D0D8  poiot  puiaeaDce  de  maDger  et 
boire?  5.  N'avoD8  dous  poiDt  puiseauce  de  meuer 
par  tottt  UDe  femme  soeur,  aiDsi  que  ]e8  autres 
Apostres,  et  les  freres  de  Dostre  Seigueur^  et  que') 
Cephas?  6.  Ou  moy  aeul,  et  Baruaba^,  D'ayoD8 
D0U8  paa  pui88aDce  de  dc  be80DgDer')  poiDt?  7.  Qui 
est  ce  qui  iamaia  guerroye^)  k  ses  depeua?  Qui 
plaute  la  vigDe  et  oe  maDge  poiDt  du  fruit?  Qui 
repaiat^)  le  troupeau  et  ue  maDge  poiDt  du  laict 
du  troupeau?  8.  Dy  ie  oes  cho8e8  8eloD  l'homme? 
La  Loy,  do  dit-elle  paa  au88i  le8  me8me8  cho8e8?*) 
9.  Car  il  eet  e8crit  eu  la  Loy  de  Moyse :  Tu  ue  lie- 
raa  poiDt  la  gueulle  du  boeuf  qui  foule  le  graiu. 
Dieu  a  il  aoiug  dea  boeufz?  10.  Ne  dit  il  pa8  to- 
talemeut  cea  choaea  pour  doub?  Certes  ellea  eout 
e8crite8  pour  dou8.  Car  celuy  qui  laboure  doitla- 
bourer  souz  eBperaucey  et  qui  bat  le  bl6,  aouz  es- 
perauce  d'eD  eatre  participaDC.  11.  Si  dou8  voua 
avone  eemd  lea  cho8e8  8pirituelle8,  eet  ce  merTeillea^^) 
8i  D0U8  recueilloD8  lea  yo8tre8  charDeltea?  12.  Si 
lea  autrea  out  pui88aDce  d^eetre  participaD8  de  voz 
bieD8,^^)  pourquoy  dod  plu8t08t  dou8?  Mai8  dou8 
D'ayoD8  poiDt  ue6  de  oeste  puiBaauce,  aius  eDdurous 
tout,  afiD  que  ue  doDDioDa  aucuu^^)  empeechemeut 
a  rEvaDgile.^')  13.  Ne  eavez  youa  pae  que  oeux 
qui  foDt  le  aaorifice^^)  maDgoDt  de8  choeee  qui  80Dt 
8acrifi6e8?  Bt  que  ceux  qui  8'employeDt  &  rautel 
participeut  eDsemble^')  de  Tautel?  14.  Pareillemeut 
8U88i  Doetre  SeigDcur  a  ordoDD^  k  ceux  qui  auDOD- 
ccDt  rEvaDgiley  vivre^*)  de  TEyaDgile.  15.  Toutee- 
foy8  ie  D'ay  ue6  de  duUo^^O  de  cee  chosee.  Or  ie 
n'ay  pae  eecrit  cecy  afiu  qu^aiuai  me  eoit  fftit:  car 
il  m'e8t  boD  de  pluetoet  mourir  que  ai  aucuu 
aueaDtiesoit  ma  gloire.  16.  Car  iagoit^^)  que  i^evau- 
gelize,  il  D'y  a  ricD  pour^*)  me  glorifier,  pour 
autaut^^)  qiie  neceesitd  m'e8t  impoe^e.  Malheur, 
certea,'^)  eet  eur  moy  ei  ie  D^evaDgelize.    17.  Que 


VOQS 


62« 


me  recherchent  57.  60.  61.  62.    m^examinent  62  *.  62 
que  omi»  54. 
travailler  61.  8$, 
bataflle  48. 
paist  54.  8$, 
le  mesme  61.  $$. 
si  gruid  chose  54.  59.  61.  $8. 

participent  a  ceste  'paissance  sur  voqb  54.  59.    entre 
1.  88.    prenent  c  p.  sur  tous  67.  60. 
quelqne  48. 
de  GhriBt  46.  88. 
les  sacrifices  61.  88, 
partidpent  ayec  Pautel  62.    partissent  avec  rautei  61. 

de  TiYre  61.  88^ 
de  pas  une  61.  88, 

encoree  61.  88. 
I  ie  n^ay  de  quoj  61.  88, 
pourtant  46.  48.  54.  59.  61.  88. 
et  malheur  est  61.  88. 


ei  ie  le  fay  yoloutiere,  i'eD  ay  le**)  loyer.  Maia 
ei  ie  le  fay  ODyie,'^)  toatesfoys  la  diepeDsatioa  m'en 
est  commiae.  18.  Quel  loyer  donc  en  ay  ie?  Cest 
qu*en  aDDonfaDt*^)  TEyaDgile,  ie  preche  TByaDgile 
de  Christ  eaDs  rieo  proDdre,  &  ce  que  ie  D^abuse 
poiut  de  ma  puiesauce  eu  l'EyaDgile.  19.  Car 
iagoit'^  que  ie  faese'*)  frauc  ODyera  tous  ie  me 
8ui8  aeservy  a  tous,  afin  de  gaigner  plne  de  gene. 
20.  Et  ie  me  euia  fait  aux  luifz  cooune  luif,  afin 
de  gaigner  lee  luifz.  A  oeux  qui  eoot  eouz  la  Loy, 
comme  ei  i'e8toye  eouz  la  Loy,  afin  de  gaigner 
ceux  qui  sont  eouz  la  Loy.  21.  A  ceux  qui  sont 
eaoe  Loy,  comme  ei  i^estoye  eaDe  Loy  (combien  que 
ie  ne  eoye  poiDt  aaDe  Loy  quaut  h  Dieu,  maia  ie 
8ui8  eu  la  Loy  de  Chriat)  afiD  de  gaigner  cenx  qui 
80Dt  8aD8  Loy.  22.  le  me  auie  fait,  comme  foyble 
aux  foyblea,  afin  de  gaigner  lea  foyblee.  le  me 
8ui8  fait  toutea  chosee  h  toue,  afin  qu'&  tont  le 
moina  i'en  aauye  aucune.'^)  23.  Or**)  ie  fay  ceia 
pour  rEyangile  afiD  que  i'eD  soye  fait  participant'^) 
24.  Ne  aayez  youa  point  que  quand  od  oourt  k  la 
lice,  tous'®)  coureut:  maia  uu  aeul  preod'^)  le  preie? 
CoDrez  tellemcDt  que  rappreheDdiez.*')     26.  Et*^) 

Juiconque  luyte,  il  s^abetient  en  toutea  chosea.'*} 
fr*^)  ceux  Ik  le  font  afin  qu'il8  refoyent'*)  une 
corone  corruptible,  maie  noua  autrea  une  inoorrup- 
tible.  26.  le  cour  donc  aiDsi,  non  point  comme  en 
incertaiD:  ie  combas,*^)  dod  poiDt  comme  bataot 
Tair,  27.  maie^®)  i'a88ubietty*^)  mou  corpe  et  le 
reduy  eu  eeryitude  afiu^^)  qu'il  D'adyieDDe  que 
quaud  i^auray  preschd  aux  antres,  moy  meame 
8oye*0  reprouy6.**) 

Cbapitre  X 
1.   Or,  freres,   ie   ?eux  bien  que  youa  saohiex 
que  noz  peres  ont  tous  est^  sous  la  nu6e|  et  ont 
tous  pase^  par  la  mer,    2.  et  ont  tous  est^  baptizes 


»)  le  omi8  46.  48.  54.  59.  61.  88, 

*^)  k  contre-coeur  61.  88. 
.      >«)  preschant  46.  48.  54.  59.  61.  88. 

»)  combien  46.  48.  54.  59.  61.  88. 

^)  ie  soye  en  libert^  i  Tendroit  de  tons  61.  88. 

'^  quelcuns  46.  48.    quelques  uns  54.  59.  61.  8$. 

*«)  et  fay  cela  a  cause  61.  88. 

»)  avec  vous  61.  88. 

»»)  toufl  certes  48. 

si)  emporte  54—60.    empoigne  61.  88. 

^)  Temportiez  54—60.    rempoigniez  61.  88. 

wS  or  61.  88. 

^)  vit  entierement  par  regime  62  *.  68. 

w)  et  61.  88. 

'*)  emportent  54.  59.    pour  avoir  61.  88. 

^)  ie  ne  comba  point  59.    ie  comba,  comme  ne  b.  pomt 
61.  8$. 

M)  ains  62  ♦.  68. 

>*)  ie  matte  et  reduy  ete.  61.  88. 

^)  qu^ei^  quelque  maniere,  apres  avoir  prescb^  61.  m. 

*»)  ne  sove  61.  88. 

^)  trouve  non  recevable  62*.  62. 
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en^)  Moyse  en  1a  Du6e,  et  en  la  mer,  3.  et  toiis 
ont  mangd  one  meeme  via^de  spirituelle,  4.  et  ont 
tons  ben  d'an  meame  breavage  spiritael:  oar  ilss 
benyoyent  de  la  pierre  epirituelle  qni  les  suyvoit: 
or  la  pierre  eatoit  OhrUt.  5.  Maie  Dieu  n'a  point 
prins  plaisir  en  plusieurs  d'ei{z,  oar  ilz  ont  estd 
aoeablez  an  desert.  6.  Or  ces  choses  ont  et6  ezemple 
pour  nou8,  afin  que  ne  soyooB  point  oonvoiteuz  dee 
chosea  mauvaisoB,  comme  ausfli  ilz  ont  conyoit^. 
7.  Et  que  ne  soyoos^)  point  idolatres,  comme  au- 
cuna  d'euz  ainai  qu'il  est  escrit:  Le  peuple  s^eat 
assis  pour  manger  et  pour  boirci  et  se  sont  levez 
pour  iouer.  8.  Bt  que  ne  paillardions  point,  comme 
ancnns  d'eux  ont  paillard^,  et  moururent  en  un  iour 
▼iogt  et  trois  miile.  9.  Et  que  ne  tentions  point 
Christ,  comme  aucuns  d'eux  Tont  tent^,  et  furent^) 
destruitz  par  les  serpens.  10.  Et  que  ne  murmuriez 
point,  oomme  aucuns  d'eux  murmurerent^)  et  peri- 
rent  par  le  destmcteur.  11.  Or^)  toutes  ces  choses 
leur  advenoyent  en  ezempies,  mais  elles  ont  est^*) 
esorites  pour  nostre'')  admonitioD,  ausquelz  les  fins 
des  aages*)  sont  parvenues.  12.  Parquoy  celuy  qui 
s'estime  estre  droit,*)  regarde  qu'il  ne  tombe. 
13.  Tentation  ne  vous  a  point  apprechendez^^)  sinon 
humaine.  Or^^)  Dieu  est  fidele,  lequel  ne  permettra 
point  que  soyez  tentez  outre  ce  que  vous  pouvez: 
mais^')  il  fera  bonne  issue  avec  la  tentation  afin 
qne  la  puissiez  soustenir.  14.  Pour  laquelle  chose, 
mes  bien  aymeZ|^')  fuyez  arriere  de  ridolatrie. 
15.  le  parle  comme  4  ceux  qui  sont  prudeos.^^) 
Yous  mesmes  iugez  ce^')  que  ie  dy.  16.  La  couppe 
de  benediction,  laquelle  nous  benissoos,  n^est  ce^*) 
pas  la  commuoion^^)  du  sang  de  Ghrist  Le^®)  pain 
que  nous  rompons,  n'est  ce  pas  la  communioation^*) 
du  corps  de  Christ?  17,  Car  nons,  qui  sommes 
plnsieurs,  oous  sommes  un  pain  et  un  corps,  d^au- 
tant  qne  sommes  tous  participaos  d'un  mesme  paio. 
18.  Voyez  Israel*^)  selon  la  chair.    Oeux  qui  man- 

>)  par  48. 

>)  soyes  46.  4a  54.  59.  61.  8$. 

^)  ODt  est^  6L  88. 


? 


ont  mormur^  et  sont  peris  61.  88, 
»)  Et  48. 
*)  8ont  61.  88. 
^)  admonition  &  noos   54  -60.      pour  noos   admonester 

61.  88. 

*)  temps  61.  ««. 

•)  debout  62  *.  63. 
^«)  saisiB  54.  88, 
")  et  ^l.  88, 

^*)  ains  il  donnera  rissue  61.  88, 
19)  mes  tres  chers  48. 
^*)  entendos  61.  m. 
^•)  de  ce  61.  88, 

*•)  n*e8t-elle  ....  n'e8t-il  61.  88, 
17)  commnnication  57.  60. 
^«)  et  le  pain  54.  59. 
>•)  communion  46.  48.  54.  59.  61.  88. 
«>)  qni  est  61.  88, 


gent  les  sacrifices,  ne  sont  ilz  pas  participans  de 
Tautel?  19.  Que  dy  ie  donc?  que  ridole'^)  soit 
quelque  chose?  ou  que  oe  qui  est  sacrifi^  4  ridole 
soit  quelque  chose?  Non,")  20.  mais  ie  dy  que 
les  choses  que  les  Gentilz  sacrifient,  ils  les  sacrifient 
aux  diables  et  non  point  k  Dieu.  Et  ie  ne  veux'') 
que  soyez  participans  des  diables.  21.  Yous  ne 
ponvez  boire  la  couppe  du  Seigneur  et  la  oouppe 
des  diables.  Yous  ne  pouvez  estre  participans  de 
la  table  dn  Seigueur  et  de  la  table  des  diables. 
22.  Youlons  nous  provoquer  &  ire  le  Seigneur? 
Sommes  nous  plus  fortz  qu»  luy?  23.  Toutes'^) 
choses  me  sont  lidites,  mais  toutes  choses  ne  profitent 
point.  Toutes'^)  choses  me  sont  licites,  mais  toutes 
choses  n'edifieDt  point.  24.  Qne  personne  ne  cerche 
ce  que'*)  iuy  est  propre,  mais'*)  un  ohascun  cerche 
ce  qui  est  propre'^)  pour  autray.  25.  Mangez  de 
tont  ce  qni  se  vend  k  la  bouoherie,  sans  rien  en 
enqnerir  pour  la'^)  oonscience.  26.  Car  la  terre 
est  au  Seigneur  et  le  contenn  d'icelle.  27.  Bi 
auoun  des  infideles  vous  convie,  et  vons  y  Youlez 
aller»  mangez  de  tout  ce  qui  est  mis  devant  vous 
sans  rien  en  enquerir  pour  la^^)  couscience.  28.  Mais 
si  quelcun  vous  dit:  Cela  est  sacrifi^  aux  idoles: 
n'en  mangez  point,  &  cause  de  cestuy  Ik  qui  Ta 
denono^,^*)  et  pour  la  ooosoience.'®)  29.  Or>^)  ie 
dy  la  consoience,  non  pas  la  tienne,  mais.  oelle  de 
Tautre.  Pourquoy'*)  est  iug^  ma  libert6  pour'^) 
la  conscience  d'autroy.  30.  Et  si'^)  en  rendant 
graces  ie  suis  participant,  pourquoy  suis  ie  blasmd 
par*^)  ce  que  ie  rend  graces?  31.  Donc  soit'*)  que 
vous  maugiez,  ou^^)  que  vous  beuviez,  ou  que  vous 
(iaoiez  quelque  autre  chose,  faites  tout  &  la  gloire 
de  Dieu.  32.  Soyez  telz  que  ne  bailliez  auoune 
offense  ny*^)  aux  I.uifz,  ny  aux  Grecz^-ny  k  rEglise 
de  Dicu.  33.  Comme  aussi'^)  moy  ie  play  k  tous 
en  tontes   choses,  ne  cerchant  point  ma^^)  propre 


")  rimage  48. 

3<)  non  omi8  57.  60. 

w)  point  61.  88, 

**S  toat  mest  loisible,  mais  tout  n*e8t  pas  expedient  61.  88, 

^)  ce  qui  est  pour  soy  .  .  .  .  ce  qni  est  pour  autruy  48. 
8on  propre  61.  88. 

^)  ainB  que  61.  88, 

>^)  eat  propre  omi8  61.  88, 

^)  par  62  ♦.  63. 

*>)  qui  V0U8  en  a  adfertis  et  i  cause  de  61.  88, 

^)  add,  Gar  la  terre  est  au  Selgneur  et  le  contenn  d'icelle 
48.  54.  59. 

*^)  mais  61.  88, 

^)  mais  pourquoy  48.    car  p.  57.  88, 

^)  par  46.  88, 

^)  et  si  par  grace  fen  suis  participant  54.  88, 

^)  en  ce  dequoy  54.  59.  61.  88, 

^)  soit  donc  61.  88. 

•')  soit  46.  88, 

»•)  n'aux n'aux  .  .  .  .  n'a  46.  48.  54.  59. 

•^)  aussi  ie  complay  61.  88, 

*o)  mon  proufit  propre  61.  88, 
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utilit^,  mais  celle^^)  de  plasiearsy  afin  qa'ilz  eoyeot 
saoyez. 

Chapitre  XI. 
1.  Soyez  mes  imitatears  comme  aassi  ie  le  suis 
de  Chriet.^)  2.  Or,  freres,  ie  voqs  loue  qoe  vous 
avez  soavenatice  de  toutes  mea  ohoses,')  et  qae  yous 
gardez  mes  oommandemenB*)  oomme  ie  lea  vous  ay 
baillez.  3.  Mais  ie  Teox  que  ?oq8  eachiez  que  le 
chef  de  toot  hommci  o'e6t  Christ,  et  le  chef  de  la 
femme,  c'e8t  rhomme,  et  le  chef  de  Christ,  o^eet 
Dieo.  4  Tout  homme  faisaot  oraiBon,  oo  pro- 
phetizant,  ayant  quelqoe  ohoee  ear  le  chef,  des- 
honnore  eon  ohef.  5.  Mais  toute  femme  faisant 
oraison,  ou  prophetizant,  non^)  ayant  le  chef  couvert, 
deehonnore  eon  chef:  car  c^eat  toot  un  comme  si 
elle  estoit  rae^e.^  6.  Partant  si  la  femme  n'e8t 
couvertey  qu'elle  soit  ausei^)  tondue.  Et  6'il  eet 
deshonneete  t  la  femme  d^estre  tondue  ou  eetre 
raate,^  qo'elle  eoit  cooverte.  7.  Certes,'')  rhomme 
ne  doit  pas  ooovrir  eon  chef|  veu  qu'il  est  Timage 
et  la  gloire  de  Dieu,  maie  ia  femme  eet  la  gloire 
de  Phomme.  8.  Car  rhomme  n^eet  point  de  la 
fettime,  mais  la  femme  eet  de  rhomme.  9.  Pooroe') 
aoBsi  Thomme  n^eet  pae*)  cre6  poor  la  femmcy  mais 
la  femme  poor  Phomme.  10.  Pourtant  la  femme^^') 
doit  avoir  un^^)  entreeeigne  de^*)  paieeance  au  chef, 
k  cause  dee  Angee.  11.  Touteefoye  rhomme  n^est 
point  eane  la  femme  ne  la  femme  eane  Phomme 
ao  Seigneor.  12.  Car  comme  la  femme  eat  de 
rhomme,  eemblablement  l'homme  eet  par  la  femme : 
maie  tootes  choees  eont  de  Dieo.  13.  logez  en  entre 
V0U8  meemes.  Est  il  oonvenable  que  la  femme 
prie  Dieu  eans  eetre  couverte?  14.  Nature  mesme 
ne  V0O8  eneeigne  elle  pae  que  si  Thomme  nourriet 
sa  chevelure,  pe  luy  est  deshonneur?  15.  mais  ei 
la  femme  nourriet  ea  chevelure,  ce  luy  eet  gloire? 
Pourtant  qoe  la  ohevelure  luy  eat  baill6e  pour 
couverture.  16.  Et^')  8'il  y  a  quelcun  qui  eemble 
eetre  contentieux,  nous  n*avon8  point  telle  ooustnme, 
ny   ausei  les  Egliees  de  Dieu.     17.   Or^^)  en   voue 

^»)  celuy  61.  $8. 

0  Ce  verset  est  joint  au  eh.  preeident  46.  48. 

*)  de  toat  ce  qai  est  de  moy  61.  b$. 

*)  ordonnances  61.  ss, 

^)  Bans  avoir  la  teste  couyerte  61.  88, 

^)  raise  61.  62.    rase  62*.  63. 

«)  mesme  61.  88, 

^)  Car  qaant  i  Ph.  il  .  .  .  .  sa  teste  61.  88, 

»)  De  fiuct  54.  59.    Car  61.  88. 

^)  n*a  pas  est^  61.  bb, 

^^)  i  caase  des  Anges  etc-  61.  88, 

")  une  57.  88, 

^>)  qii'elle  est  soas  61.  88, 

»)  Touteefois  54.— 60.    qae  61.  w. 

^*)  or  ie  voas  rememore  ced  non  point  en  louant  57.  60. 
61.  62.  or  en  ced  qae  ie  tous  signine  ie  ne  yous  loae  pt. 
62*.  63. 


denonQant  cecy,  ie  ne  voos  loue  point:  o^eet  que^*) 
V0U8  ne  voue  aeeembles  4K)int  en  mieox,  mais  en 
pie.  18.  Oar  premierement  quand  vooe  venez  en* 
eemble^')  en  PBgliee,  i'oy^^)  qu'il  y  a  dee  diviaiona 
entre  vou8,  et  le^")  oroy  en  partie.  19.  Car  il  Caut 
qu*il  y  ait  aueei^*)  oes  eectee  entre  vooa,  afia  qae 
ceux  qui  eont  approuves**)  eoyent  manifeetez  entre 
V0U8.  20.  Quand  donc  vous  voue  aeeembles  en- 
eemble,  ce  n^eet  point  pour  manger  la  eene  du 
Seigneur.  21.  Oar'^)  un  chaecun  prend  devant  aon 
eoupper  particulier  ft  manger.  Et  Tun  a  (iaim  et 
Tautre  est  yvre.  22.  N^aves  vooe  point  maison 
pour  manger  et  boire?  Mesprieez  vone  rBgltse  de 
Dieu?  et  faites  voue  honte  ft  ceux  qui  n'en")  ont 
point?  Que  voue  diray  ie?  Youe  loueray  ie?  b 
ne  voue  loue  point  en  cela.^')  23.  Oar  i'ay  reoeu 
du  Seigneur  ce  qu^ausei  ie  vooe  ay  baill6.  Ceet 
que  le  Seigneur  lesue,  la'^)  nnict  en  laqueUe  il  fut 
livr^,'*)  print  du  pain,  24.  et  ayant  rendu  graoes 
le  rompit  et  dit:  Prenez,  mangez.  0'eet  cy  mon 
corps  qni  eet  rompu  pour  voae.  Faitez  ceey  en 
memoire  de  moy.  25.  Et'*)  aemblablement  print 
la  conppe,  apree  qu'il  eut  eoupp^,  dieant:  Ceete 
oouppe  eet  le  nouveau  Teetament'^)  en  mon  eang. 
Faites  eecy  toutee  les  foie  que  voue  en  beuvrez,  en 
memoire  de  moy.  26.  Oar  toutee  les  foie  que  voua 
mangerez  oe  pain  et  beuvrez  de'*)  oeate  couppe, 
V0U8  annoncerez  la  mort  du  Seigneur,  iaequee  <i  ce 
qu'il  vienne.  27.  Parquoy  quiconque  mangera  oe 
pain  et  beuvra  la  couppe  dn  Seignenr  indignement, 
il  eera  ooulpable  du  corpe  et  du  sang  du  Seigneur. 

28.  Partaot  que  rhomme'*)  s^eeprouve  eoymeeme 
et  ainei  mange  de  ee  pain  et  boyve  de  oeate  oooppe. 

29.  Oar  qui  en  mange  et  boit  indignement,  il 
mange  et  boit  eon  iogement,  ne  dieoemant  point  ie 
oorps  dn  Seignenr.  30.  Pour  oeete  oauee  ploaieare 
8ont  foiblee  et  debiles'^)  entre  voue,  et  plusieora 
8ont  mortz.'^)  31.  Oar  certee**)  8i  noua  doos 
fueeione'')  iugez  nous  meemes,  noua  n^eueaione  point 
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de  ce  qae  54.  59.    vous  toos  ass.  non  pt  61.  u. 

▼008  Y0U8  assemblez  61.  8$, 

i*enten.  61.  m. 

i'en  croy  one  p.  61.  88. 

mesmes  des  heresies  61.  88. 

sont  de  mise  62*.  63. 

car  ch.  8*avance  de  prendre  son  soap.  qaand  ce  vint  i 

61.  88, 

n*ont  de  qaoy  61.  88, 

en  cela  jotnt  h  la  quesiim  57.  60.  88.  (en  ceci  61.  m.) 

en  la  61.  88. 

trahi  61.  8n, 

Sembl.  aassi  il  print  61.  $8. 

la  nouvelle  alliance  62*.  63. 

de  omt8  61.  M. 

que  chacon  donc  61.  $8. 

malades  61.  ss. 

dorment  61.  ss. 

certes  omi8  62. 

iugions  61.  ss. 
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est^'^)  iagez.  32.  Mais  quand  dous  Bommes  ioges''^ 
par  le  Seigveur,  nous  sommea  corrigez,  afin  que'*) 
ne  Boyona  oondamnez  aveo  le  monde.  33.  Pourtant, 
mes  freres,  quand  voue  tous  assemblez  ponr  manger, 
attendes  Tun  Tantre.  34.  Et  ei  auoun  a  faim  qu'il 
mange  &'^)  la  malBon,  afin  que  vous  ne  Toniez 
ensemble'*)  a  yostre  damnement.  Quand'^  ie 
viendray  ie  disposeray  dee  antree  choses. 

Cbapitre  XII. 
Quand  auz  dons  spirituelz,  *)  freres,  ie  ne  Teux 
point  qu'en  soyez  ignorans.  2.  Yous  savez  que, 
quand')  tous  estiez  Gentilz,  oomme^)  voua  estiez 
menez  apres^)  les  idolea  muettea.  3.  Pouroe  ie  voua 
fay  aavoir  que  nul,  parlant  par  TEsprit  de  Dieu, 
dit*)  leaos  estre  exeorable.*)  Et  nul  ne  peut  dire 
lesuB  eetre  Seigneur,  ainon  par  le  sainct  Esprit. 
4.  Or  ii  y  a  differenco  de  dons,  mais  il  y  a^)  un 
mesme  E^prit.  5.  Et  y  a*)  differenoe*)  de  mini- 
atrations,^^  mais  il  y  a^)  un  mesme  Seigneur.  6.  Bt 
y  a'^)  difference  d^operations ,  mais  il  y  a^  un 
mesme  Dien,  qui  fait  toutes  choaea^')  en  toua. 
7.  Mais  la  manifeatation  de  l^Esprit  eat  donn^e  k 
un  ohascun  pour  utilit6.^')  8.  Car  &  Tun  eat  donn^ 
la  parolie  de  sapience  par  TEsprit,  et  &  l'autre  la 
parolle  de  science  aelon  le  mesme  Esprit.  9.  A 
rau£re,  Foy  en  ce  mesme  Esprit.  A  l*autre,  don^^) 
de  guerieon  en  ce^^)  mesme  Esprit.  10.  A  l'autre, 
efficaces^*)  de  vertuz.*'')  A  Pautre,  Prophetie.  A 
Pautre,  diBcretion^*)  dee  esprilz.  A  Tautre,  diversit^ 
de  langues.    A  PautrOi  interpretation  des  langues.^*) 


**)  ne  serions  pt.  61.  88. 

^)  iugez,  nooB  sommes  corrigez  par  le  Sgr.  48.    enseignes 
par  le  8.  61.  88. 

«•)  nous  59.  61.  88, 

^S  en  57.  88. 

^)  que  ne  ▼oos  assembliez  61  M. 

3»)  i'ordonneray  du  reste  qoand  ie  seray  vena  61.  88. 

1)  choses  spiritnelles  57.  60.  61.  62.  aussi,  freree,  ie  ne 
venx  «/e.  48.    qne  toob  en  54.   que  soyiez  57.    qae  voaB  b.  60. 

»)  omi8  62  ♦.  63. 

>)  7008  allies  comme  54.-62.  et  coorans  apres  les  id.  m. 
aelon  qae  vous  estiez  menez  62*.  63. 

*)  suyvans  48. 

^)  ne  dit  57.  88. 

*)  maledlction  61.  88. 

')  c^est  48. 

«)  auBsi  59. 

*)  difiference  fpartautj  59.  61.  88. 

m  d^administrations  61.  88. 

^M  pareillement  59.  61.  88. 

")  le  tout  61.  88. 

^)  proufiter  61.  88. 

»*)  dons  57.  60.  88. 

^B)  ce  <mi8  61.  62. 

")  operations  62*.  63. 

1')  puissances  57.  60.  61.  62. 

^)  discretions  . . .  diversitez  . . .  interpretations  59.  61.  88. 

>•)  langageB  46.  48. 

CaMni  opera.    Vd.  LVII. 


11.  Maia  un'<^)  seul  et  mesme  Esprit  fait  toutea  oes 
choBoe,  diviaant'^)  particulierement  k  un  chaaoan 
oomme'')  il  veut.  12.  Oar  comme  le  corps  est  nn 
et  a  pluaieurtt  membres,  maia  tous  lea  membrea 
d^un*'j  corps,  iagoit  qu'ilz  soyent  piusieure,  neanfe» 
moina^^)  8ont  un  corps,  en  telle  maniere  auaai  eet 
Christ.  13.  Gar  nous  sommes  tous  baptizez  en'^ 
un  Esprit  pour  estre  un  oorpSy  soyent  luifz,  soyent 
Grecz,  soyent  serfz,  soyent  franoz:  et  sommes  tous 
abreuvez  pour  estre^*)  un  mesme  Espriti  14.  Oftr 
aussi  le  oorps  n'est  pas  nn  membroi  mais  plusieurs. 
15.  Si  le  pied  dit:  le  ne  suis  point  la  main,  ie  ne 
suis  point  dono  le'^)  corps:  n'est  il  point  pourtant 
du  corps?  16.  Et  si  roreille  dit:  le  ne  suis  point 
Toeil,  ie  ne  suis  point  dono  du  oorps:  n'e8t  elle 
point  pourtant  du  corps?  17.  Si  tout  le  corps  est 
roeil,  otL  sera  Touye?  Si  tout  cfst  Touye,  od  sera 
rodorement?'^)  18.  Mais  maintenant  Dieu  a  mis'*) 
les  membres,  un  chascun  deux  au  corps,  ainsi 
qu'il  a  voulu.  19.  Oar  si  tous  estoyent  un  membre, 
od  serait  le  corps?  20.  Mais  maintenant  il  y  a 
plusieurs  membres,  toutesfojs  il  n'y  a  qu'un  oorps. 
21.  Et  l'oeil  ne  peut  dire  &  la  main:  le  n*ay  que 
faire  de  toy:  ou  de  rechef,^^^)  la  teste  aux  pieoz: 
le  n'ay  pas  besoing^')  de  vous.  22.  Mesmemenf ) 
les  membres  du  eorps,  qui  semblent  estre  les  plns 
debiles,'')  sont  beauooup  plus^^)  neoessaires.  23.  Et 
oeux  que  nous  cujdons  estre  les  moins  honnorables''^) 
du  oorps,  nous  leur  baillons  plus  grand  honneur: 
et  les  parties  qui  sont  en  nous  deshonnestes,'*)  ont 
plus  grande  honnestet^.^'')  24.  Et  les  parties  qui 
sont  bonnestes'^)  en  nous  n'en  ont  point  mestier. 
Mais  Dieu  a  temperd  le  corps  ensemble,  donnant 
plus  grande  abondance'^)  d'honneur  k  celuy  qui  en 
avoit  faute,  25.  afin  qu*il  n'y  ait  point  de  partia- 
lit6^^)  au  corps,  mais^^)  que  lee  membres  ayent  une 
mesme  aoUicitude   les  uns  pour  les  autres.    26.  Et 


^)  celwf  on  48.    ce  54.  59.  61.  88. 
*^)  partissant  54.  59.    distriboant  61.  88. 
>*)  selon  qa*il  61.  88. 
»)  de  ce  corps  qui  est  on  61.  88. 
'*)  neantmoins  <m%8  61.  88. 
")  par  48. 
*<>)  abr.  d'an  54.  88. 
«7)  da  57.  88. 
*  *8)  le  sentiment  61.  88. 
s>)  pos4  an  chacun  m.  aa  corpB  61.  88. 
^)  n^aassi  54.  59.    ni  aassi  61.  8f. 
»0  qae  faire  61.  88. 

3*)  ains  beaacoap  plas  54.  59.    et  qai  plus  est  61.  88. 
^)  infirmes  57.  60.  61.  62. 
^)  beaacoap  plas  omi8  54.  59. 
'B)  les  plas  deshonnestes  61.  88. 
^)  les  plas  laides  61.  88. 

97)  plns  de  parement  61.  88.    add.  poor  se  coaTrir  48. 
w)  belles  61.  88. 

3*)  grande  abondance  omts  61.  88. 
*•)  division  61.  88. 
*^)  ains  61.  88. 
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8oit  qu*Qn  membre  endure  quelque^*)  choeey  tous 
les  membree  eDdureDt  avee  luy:  ou  si  UD^')membre 
eet  glori66,^^)  toue  lee  membres  eDsemble  ^'eeiouifi- 
seDt.^'^)  27.  Yone  estes^^)  le  corps  de  CbriBt  et 
membres  eu  partie>^)  28.  AiDai^^)  Dieu  en  a  mis 
ancuDB  CD  rEglise:  premieremcDt  ApostreB,  secoDde- 
ment  ProphetoB,  tiercemcDt  Docteurs,  apre&^*)  Icb 
▼ertnz,  consequemment  doos  de  gueriBon,  BecourB, 
gouyernemeoB ,  diversit^^^)  de  langueB.  29.  Toub 
Bont  ilz  Af^OBtreB?  Toub  Bont  ilz  ProphetcB?  Toub 
Bont  ilz  DocteurB?  Toub  Bont  ilz  ayauB  vertuz? 
30.  TouB  ont  ilz  dona  de  gueriBon?  Toub  parlent'^^^ 
ilz  diverBes  langues?  Toub  interpretent  ilzr 
81.  Maia  ayez^')  deair  d'en8uivre  lea  meilleurB  doos. 

Ohapitre  XIIL 
1.  Et  encore  ie  voub  monatre  une  voye  pIuB 
excellente.^)  1.  Bi  io  parle  laogage')  dea  hommes 
et  dcB  AogeB,  et  que  ie  n^aye  point  Charit^,  ie  Buia 
comme  l'aerain  qui  reBonne,  on  la  cymbale  qui  tinte. 
2.  Et  Bi  i'ay  don  de  Prophetie,  et  cognoy  touB  ae- 
cretz^)  et  toute  Bcience,  et  Bi  i^ay  toute  Foy/)  telle- 
ment  que  ie  traoBmue^)  les  montaigneB,  et  que  ie^) 
n'aye  point  Charit^,  ie  ne  suiB  rien.  3.  £t  ai  ie 
diBtribue  touB  mea  bienB  en  aumoBncB,'')  et  ai  ie 
livre  mon  corpa  ponr  eatre  bruBl^,  et  que  ie  n'aye 
point  Charit6,  il  ne  me  profite  rien.^)  4.  Charit^ 
eat  patiente,*)  elle  eat  benigne.  Charit^  n'eBt  pas 
envieuBe.^^)  Charit^  ne  fiait  rien  perverBcment,^^^ 
elle  ne  B^norgueilliBt^')  point,  5.  elle  ne  fait  point^'} 
deBhonneBtement,  elle  ne  cerche  point  bcb  profitz,^^) 


*^)  aacane  48. 

*8)  ou  soit  qu'un  59.  61.  ss, 
♦*)  soit  honor^  61.  88. 
*^)  R*en  esiouissent  61.  S8. 
*^)  estcB  anssi  48.    or  eBtes  vous  54.  59.  61.  ss. 
«^)  membres  d'iceluy  chacun  en  son  endroit  62*.  63. 
*»)  et  61.  sa.  , 

*»)  et  puis  61.  s8. 
»»)  diversitez  57.  ss. 

^^)  Parlent  ilz  tous  .  .  .?  interpretent  i)z  tous?  48. 
^<)  ensuyvez  les  plue   excellens  ...  61.  62.     soyez  con- 
voiteux  etc.  62».  63. 

»)  ie  vous  vay  monstrer  46.  48.  54.  59.  61.  m.     Toute 
cette  phrase  est  rattachee  au  Ch.  Xll.  46.  48.  54.  59.  62  •.  63. 

*)  les  langages  54.  88.  • 

»)  mysteres  57.  60. 

*)  la  foy  61.  8*. 

^)  transporte  61.  88. 

^)  que  ie  oirhs  61.  sf. 

^)  k  la  nourriture  des  povres  61.  8s. 

*)  en  rien  61.  ss. 

®)  ne  se  courrouce  pas  aisement  62*.  63. 
")  n'ha  pt.  d'emulation  61.  62. 

11)  desregleement  57.   60.    n'est  point  desbordee  54.  59. 
n'a  pt  d^insolence  61.  ss. 
")  s^enfle  61.  ss. 
")  ne  se  porte  pt.  54.  ss. 
^*)  les  choses  sienes  57.  60. 


elle  ne  B^eameut  point  &  courrouz,^*)  elle  ne  peuBO 
point  &^*)  mal,  6.  elle  ne  B^eBiouyat  p^int  de  Tin- 
iuBtice,  mais  elle  B^eaiouyBt  de  la  verit^:  7.  elle 
BOUBtient^'')  tout,  elle  croit  tout,  elle  eapere  tout, 
elle  endnre^^)  tont.  8.  Charit6  iamaia  ne  decheoit, 
encore  que  lea  PropheticB  Boyent  abolioB,.  et  que 
lea  laDgues  ceeBcnti  et  que  Bcience  eoit  doBtruite.^*) 
9.  Car  nouB  cognoiBBonB  en  partie  et  prophetisons 
en  partie.  10.  MaiB*^)  quand  la  perfection  sera 
venue,  alorfi")  ce  qui  est  en  partie  aera  aboly. 
11.  Quand  iWoye  enfant,  ie  parloye  eomme  enfant, 
ie  peuBoye  comme  enfant.  Maia  quand  ie  auis 
devenu  homme,  i'ay'^)  mia  hors  les  choaes  qui 
eetoyent  d^enfans.  12.  Car  nouB  voyons  maintenaot 
par  un  miroir  en  obsourit^.^^)  Mais  alors  nons 
verrons  face  &  face.  le  cogooy  en  partie  maintenant, 
mais  adonc  ie  coguoistray,  comme'^)  auBsi  i'ay  estd'^) 
cogneu.  13.'^)  Maiutenant  demeurent  ces  trois 
choBesy''')  Foy,  Es^perance,  Charit^:  mais  la  plos 
grande  d'icelleB  o^est'*)  Charit^ 

Chapitre  XIV. 
1.  Suyvez^)  Charit^.  Dceirez')  d'enBuyvre  les 
dons  spirituelz,  mais  encore  plns  que  vous  propheti- 
ziez.  2.  Car  qui  parle  langages  estrangeB,  il  ne') 
parle  point  aux  hommeB,  mais  &  Dieu:  car  nul  ne 
Toity  et  prononce  mystereB  de  voix.^)  3.  Mais  qni 
prophetize,  il  parle  aux  hommeB  k  edification  et 
exhortation  et  consolation.  4.  Qui  parle  langage 
eBtrange,*)  il  s^edifie  soymeBme.  Mais  celuy  qui 
prophetize,  il  edifie  rEgliBo.  5.  le  veux^)  bion  que 
vouB  parliez  tous  laugages  eBtraDges:*)  mais  encore 
pIuB  que  vouB  prophotiziez.  Car  celuy  qui  prophetize 
est  pIuB  grand  que  celuy  qui  parle  divers  langages, 
B'il'')  n'interprete,  afin  que  rEglise  en  prenne  edi- 
fication.  6.  Mainteoant,  freree,  si  ie  viens  &  voub 
parlant  diverb^)  langages,  qne  vous  profiteray  ie, 
Bi  ie  ne  voub  parle  par  revelation  ou   par  Bcience, 

")  n'e8t  point  despiteuse  62*.  63. 

«•)  k  omu  61.  62. 

")  supporte  57.  60.    endure  61.  w. 

")  souffre  61.  ss. 

^«)  abolie  61,  ss, 

«»)  et  62  *.  63. 

«»)  lors  61.  *«. 

^)  ce  qui  estoit  d'enfuit  s^en  est  alU  61.  ss, 

'?)  obscurement  61.  ss. 

^)  selon  que  61.  s8. 

»»)  ie  suis  48. 

•«)  or  m.  61.  S8. 

'7)  ces  trois  cb.  demeurent  61.  ss, 

")  est  61.  ss. 

0  pourchassez  61.  ss. 

>)  soyez  convoiteux  des  61.  ss. 

')  ceiuy  qui  p.  langage  incognu,  ne  61.  ss. 

*)  mysteres  on  esprit  54.  ss. 

6)  desire  62*.  63. 
»)  divers  61.  ss. 

7)  bors  mis  8'il  61.  ss. 
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ou  par  prophetie,  ou  par  doctriDe?  7.  Ec  de  fait, 
lea  cbosee  qui  Bonl.  sans  amCi  qui  donnent  son,  soit 
-fleute,^)  eoit  harpe:  si  eiles  ne  dgnocnt^)  diatinotioo 
60  leurs  8008,^^)  comment  oogooistra  oo  ce  qui  eet 
touch^^^)  8ur  la  fleute,^)  ou  sur  la  harpe?  8.  Car 
ai  la  trompette  doone  yoix  incertaioe,^*)  qui  se 
preparera  k  la  bataille?  9.  Pareillement  aussi  vous, 
ei  vous  ne  donnez^')  de  Tostre  laogue  parolle  signi- 
flante,  comment  entendra  on  ce  qui  ee  dit?^^)  Car 
V0U8  eerez  parlane  en  l'air.  10.  II  y  a  (pour  voua 
bailler  par  oxemple^')  tant  de  manieree  de  voix^®) 
au  monde,  et  nuile^'')  d'icelle8.  n'e8t  muette.  11.  8i 
doDC  ie  ne  eay  la  vertu  de  la  voiz,  ie  seray  barbare 
k  celuy  qui  parle,  et  celuy  qui  parle  me^^)  aera 
barbare.  12.  Ainsi  donc,  puie  que  vous  estee 
deeirans^*)  lee  doos  epirituelz,  cerchez  d'abonder  en 
iceux  pour  redification  de  TEglise.  13.  Partant,'®) 
celuy  qui  parle  langage  estrange,*^)  qu'il  prie  afin^^) 
qu'il  interprete.  14.  Car  si  ie  prie  en  langage 
estrange,  ma  voix^')  prie,  mais  mon  inteliigence  est 
eans  fruit.  15.  Qu'e8t  il  donc  de  faire?'^)  le 
prieray  d^esprit,'^)  mais  ie  prieray  aussi  d'intelligence, 
ie  chanteray  d'esprit,  mais  ie  cbanteray  auesi  d'in- 
telligeDce.  16.  Autrement  si  tu  benis  de  voix,'*) 
celuy  qui  est  du  simple  populaire,  comme^^)  dira-il 
Amen  h  ta  benediction?^®)  Car  il  ne  sayt  que  tu 
dis.  17.  Vray  est  que  tu  rens  bien  graces,  maie 
un  autre  n'en  est  point  edifi^.  18.  le  rend  graces 
a  mon  Dieu  que  ie  parle  plus  de  laogages^*)  que 
V0U8  tous:  19.  mais  i'ayme  mieux  parler  en  PEglise 
'  oinq  parolles  en  mon  intelligence,  afln  que  ie  in- 
Btrnise  les  autres,  que  dix  mille  paroUes  en  langage 
estrange.  20.  Freres,  ne  soyez  point  enfans  de  sena: 
mais  8oyez  comme'®)  petitz  enfans  en  malice,  et 
parfaitz  de  sens.*^)    21.  II  est  escrit  en  la  Loy: 


»)  haut-bois  61.  m. 
*)  quelque  61.  88. 
")  tons  61.  «f. 

»)  ioU^  61.   88, 

")  un  8on  incognu  61.  S8, 

i^)  prononcez  61.  88, 

>«)  est  dit  48. 

J»j  (selon  qu*il  advient)  61.,«5. 

")  sons  61.  88. 

>^)  et  rien  n'est  muet  61.  88. 

«)  k  moy  48. 

1»)  convoiteux  des  61.  ss. 

*•)  Pourtant  48.    parquoy  11  faut  que  61.  88, 

**)  incognn  61.  88.  et  mnai  pariouu 

*•)  de  pouvoir  interpreter  54.  88. 


^)  mon  csprit  57.  b8. 


quoy  donc  61.  88. 
«)  de  voix  48. 
^)  d^esprit  54.  88. 
»^)  comment  46.  88. 
*«)  ^  ton  action  de  graces  61.  «*. 
»)  de  langages  plus  46.  48.  54.  59. 
^^)  comme  omis  61.  88. 
^>)  et  quant  au  sens  hommes  desia  tout  grans  61.  sn. 


le  parleray'*)  ^  oepeuple  icy**)  en  divers**)  langages, 
et  en  diverses'^)  parolles,  et.  enoore  aiosi  ne  m'or- 
ront  ilz  point,  dit  le  Seigneur.  22.  Parquoy  les 
divers  langages^®)  sont  pour  signe,  non  point  aux 
croyaos,  mais  aux  infidoles:  mais*^)  en  Prophetic 
non  poiot  aux  infidelea,  ains  anx  croyans.  23.  Si 
donc  toute  TEglise  a^assemble,^^)  et  tous  parlent 
langages,**)  et  simples  gens*^)  ou**)  infideles  y 
entrent:  ne  diront  ilz  point  que  vou8  estes  hors  du 
sens?  24.  Mais  si  tous  prophetizent,  et  qu'il  y  entre 
quelque  infidele  ou  quelque  idiot/^)  il  est  argu6^') 
de  tous  et  est  iug6  de  tous,  25.  et  ainsi  les  secretz 
de  8on  coeur  eont  manifestez.  Et  par  ainsi  il  cherra 
sur  sa  face.  et  adorera  Dien,  annonQant^*)  qne 
vrayement  Dieu  est  en  vous.  26.  Qu^est  il  dono 
de  faire/*)  freres?  Quand**)  vous  vous  asscmblez, 
selon  qu'^^)  un  chacun  de  vous  a  Psoaume,  ou 
dootrine,  ou  revelation,  ou  langue/^)  ou  ioterprota- 
tion.  que^*)  tout  se  faoe  &  edifioatioo.  27.  Soit  que 
quelcuo^^)  parle  langage,'^)  que  cela  8e  faoe  par 
deux,  ou  au  plus  par  trois,  et  ce  par  tour,  et  qu'un 
interprete.  28.  Que  sMI  n'y  a  point  d'interpreteur, 
qu'il  80  taise  en  la  coogregation,*')  et  qu'il  parle  k 
soy  mesme  et  d.  Dieu.  29.  £t  que  deux  ou  troie 
Prophetea  parlent,  et  que  los  autres  en  iugent. 
30.  Mais^')  8'il  est  revel6  &  un  autre  qui  est  assizy 
que  le  premier  se  taise.  31.  Gar  vous  pouvez  tous 
un  &  un*^)  prophetizer,  afln  que  tous  apprenneot  et 
que  tous  soyent  oonsolez.  32.  Aussi'^^)  les  espritz 
dea  Prophetee  sont  subietz  aux  Prophetes.  33.  Car 
Dieu  n^est  point  un"^)  Dieu  de  dissension,  ains'^) 
de  paix,  oomme'^)  en  toutea  les  Bglises  des  Sainctz.^^) 


par  gens 

») 
-) 
") 
») 

'\ 

") 

4«) 

") 

**) 
4») 

4.) 

*') 
49) 

49) 

50) 

51) 

5.) 
«) 

**) 
W) 

56) 

57) 

5B) 

*•) 


pourtant  parleray-ie  61.  8$, 

ci  57. 

autres  54.  59.    par  autres  61.  62.    1.  estranges  57.  60. 

d'aatre  langue  62*.  63. 
p.  estranges  57.  60.    par  loTres  estr.  61.  ««. 
les  langues  estraiiges  61.  88. 
au  contraire  57.  60.  88. 
en  un  61.  88. 
estranges  61.  88. 
le  commun  peuple  61.  ss. 
ou  bien  57.  60.    ou  les  61.  62. 

aucun  du  simple  penple  48.  quelqu^un  du  commnn  61.  S8. 
redargu^  62*.  63. 
declorant  plenement  61.  88. 
que  sera-ce  donc  61.  88. 
toutes  les  fois  que  54.  59.  61.  88.  ' 

selon  que  om8  57.  60. 
Itogage  48.  88. 
le  61.  F8. 
aucun  48. 
incognu  61.  8s, 
TEglise  57.  88. 
et  si  qch.  est  re^el^  61.  88, 
Tun  apres  Taiutre  57.  88. 

£t  61.  88. 

le  46.  48.  54.  59.    omis  61.  88. 

mais  46.  48.  54.  59.  61.  88.  , 

comme  on  void  62*.  63. 

renseigne  48. 


28* 
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34.  Que  voz  femmes  ae  taiseot  aux*^)  Egliees,  car 
il  ne  lenr  eat  point  permis  de  parler,  mais  doyveDt 
estre  subietteB,  comme  aussi  la  Loy  le  dit.  35.  Que 
si  elles  Teuleot  appreudre  quelque  chosei  qu'eile8 
interrogueut  leurs  mariz  en  la  maison:  oar  il  est 
deshouneste    auz    femmes    de    parler   en    1'Eglifie. 

36.  La  parolle  de  Dieu  est  elle  procedde  de  vous? 
ou^^)  est  elle^')   tant  aeulement  paryenue  k  vous? 

37.  Si  auoun  semble^^)  estre  Prophete  ou  epirituel, 
qu'il  recognoisee  que  les  choees  que  ie  voue  eecry 
ce .  eont  commandemene  du  Seigneur.  38.  Et  ei 
aucun  ignore*^)  qu'il  ignore.  39.  Pourtant,  freree, 
taechez**)  k  prophetizer,  et  n^empeechez  point  de 
parler  langagee.  40.  Que^^)  toutee  choeea  ee  facent 
honnestement  et  par  ordre. 

Chapitre  XV. 
1.  le^)  voue  adviee  aueei,  freree,  de  l'£vangile 
que  ie  voue  ay  annonc^,  et  que  voue  avez  receu, 
et  auquel  vous  voue  arreetez,^)  2.  et  par  lequel 
vooe  eetee  sauvezy  8'il  vous  eouvient^)  en  quelle 
maniere  ie^)  vous  ay  annonce:  ei  ce  n^eet  que  voue 
ayez  creu  en  vain.  3.  Oar  premierement^)  ie  toub 
ay  baill^  ce  que  i'avoy.e  aueei  receU|  aeavoir  que 
Chriet  eet  mort  pour  noz  pechez,  eelon  les  eecrituree, 
4.  et  qu'il  a  eetd  eneevely,  et  qu^il  eet  reeueoit^  le 
troyeieeme  iour  eelon  lee  eecrituree,  5.  et  qu4I  a 
eet^  veu  de  Cephae,  et  apree  ce*)  des  douze. 
6.  Depuie  a  eet6  veu  de  plue  de  oinq  cene  freree 
k  une  foye,  deequelz  plueieure  sont  vivane^)  iuequee 
k  preeent,  et  aucune  eont^)  endormiz.  7.  Depuie  a 
eet6  veu  de  laquee:  puie*)  de  tous  les  Apoetree. 
8.^^)  Apree  toue  il  a  eet^  veu^^)  de  moy,  comme 
d'un  avorton.  9.  Car  ie  euie  le  moindre  deeApoe- 
tree,  qui  ne  euie  point  suffieant^')  d'eetre  appel^ 
Apoetre,  pourtant^')  que  i'ay  pereequut^  TEgliee  de 
Dieu.     10.    Maie   par   la  grace  de  Dieu   ie  euie  ce 


8^)  ^  54.  59.  61.  88, 

•»)  ou  00119  62*.  63. 

•')  parvenu  tant  seolement  46.  48.  54.  59.  61.  88. 

«)  cdde  61.  88, 

^)  est  ignorant,  qu'il  soit  ignorant  61.  88, 

•s)  soyez  convoiteux  de  61.  88, 

•«)  Tout  se  face  61.  m. 

»)  or  ie  61.  m. 

>)  tenez  fermes  61.  88, 

*)  si  Yoas  retenez  61.  ««. 

*)  ie  le  61.  88, 

>)  ayant  toutes  cboses  61.  88, 

*)  et  puis  61.  88. 

^)  demourent  48. 

*)  dorment  61.  88, 

*)  et  pois  apres  61.  ss, 
«0)  et  61.  88, 
^^\  anssi  61.  88, 
")  digne  61.  88, 
'»)  d'aQtant  61.  88, 


que  ie  euie,  et  ea  graoe^^)  envers  moy  n'a  pas  eat^ 
vaine,  maie*^)  i'ay  labour6  plus  abondamment  qu'eux 
toue,  touteefoye  npn  paa  moy,  maie  la  grace  de  Dieu 
qui  eetoii^®)  avec  moy.  11.  Boit  dono  moy,  ou  soit^^ 
eux,  noue  precbona  ainei,  et  ainei  Tavez  oreu. 
12.  Or  ei  on  preeche  que  Chriet  eet  reeuseit^  dee 
mortz,  comme^^)  dieent  aucune  entre  voua  qu'il 
n'eet  point  de  reeurreotion  dee  mortz?  13.  Que^*) 
8*il  n'y  a*<^)  point  de  reeurrection  dee  mortz,  Chriet 
aueai  u^eet  point  resuscit^.  14.  Et  si  Christ  n'eat 
point  reeuscit^,  noetre  predication  oertee'^)  eet  vaine: 
et*')  aueei  est  voetre  Foy  vaine,  15.  et  sommes 
mesmes^*)  trouvez  faux  tesmoiogs  de  Dieu:  oar  nous 
avons  pon6  tesmoignage  de  par'^)  Dieu  qu'il  a 
resuecit^  Chrisc,  lequel  il  n'a  point  resuscitd,  voire 
si  les  morlz  ne  resuscitent  point.  16.  Car  si  les 
mortz  ne  resuscitent  point,  Christ  aussi  n'est  point 
resuscit^.  17.  £t  si  Christ  n'e8t  point  resuecitd| 
vostre  Foy  est  vaine.  Vous  estes  encore  en  voz 
pechez.  18.  Et*'^)  par  ainai  ceux  qui  sont  endormiz 
en  Christ)  sont  periz.  19.  8i  nous  avons  esperanoe 
en  Christ  en  ceste  vie  seulementi  nous  sommes  les 
plus  miserables  de  toue  les  hommes.  20.  Maie 
maintenant  Chriet  eet  reeuecit^  dee  mortz,  lequel^^) 
a  eet6  tait  lee  premices  des  dormans.  21.  Certes 
d'autant  que*'')  la  mort  est  par  un  homme,  anssi^^) 
la  resurrection  des  mortz  eet  par  un  homme. 
22.  Car  comme  tous  uQeurent  en  Adam,  pareillement 
aussi  tous  seront  vivifiez  en  Christ:  23.  mais  un 
chascun  en  eon  propre  ordre.'*)  Les  premices,'^) 
Christ:  apres,**)  ceux  qui  seront'*)  de  Christ**)  en 
son  advenement:  24.  puis  la  fin,  quand  il  aura 
baill6  le  Royaume  k  Dieu  et*^)  Pere :  quand  il  aura 
aboly  toute  principaut^  et  toute  puissance  et  vertu.'^ 
25.  Car  il  faut  qu*il  regne  iusques^®)  &  ce  qu'il  ait 
mis  tous  ses  ennemiz  sous  ses  piedz.     26.  L'ennemy 


**)  qui  est  61.  88, 

lA)  ains  Tay  trayaill^  plus  qu'euz  tous  61.  88, 

»•)  est  48.  61.  8s, 

<^)  soit  omi8  61.  88, 

^")  comment  46.  88, 

w)  car  61.  88, 

««)  n*e8t  46.  88, 

")  donc  61.  88. 

*«)  et  Yostre  foy  aussi  54.    et  aussi  y.  f.  vaine  61.  «a. 

*3)  mesmement  nous  sommes  61.  88, 

»*)  contre  48. 

^)  ceux  donc  aussi  qui  dorment  61.  88, 

«•)  et  61.  88, 

s^)  puis  que  54.  59.    car  puis  que  61.  88, 

^)  aussi  par  un  homme  etc,  46.  48.  54.  59. 

«*)  en  son  rang  61.  88, 

^)  c*est  61.  88, 


•*>  puis  apres  61.  88, 

")  sont  61.  88, 

'')  seront  yivifiez  61.  88, 

»*)  le  46.  48  54,  59.  62*.  63. 

»)  force  62*.  63. 

M)  tant  qu*il  61.  88. 
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qui  Bera  deBtruit  le  dernier  c^est  )a  mort.  27.  Oar 
il  a  assubietty  toutes  oboBes  boub  les  piedz  d^ioeluy. 
Or  quand  il  dit  que  toutes  obosee  luy  Bont  assubiet- 
tioB,  il  est  maDifeBte*^)  que  celuy'^)  est  except6  qui 
luy  a  aBBubietty  touteB  choBes.  28.  £t  quaud  toutoB 
choBCB  luy  seront  Bubiettes,*^)  lore  auBBi  le  Filz 
mcBmeB  Bera  Bubiet  h  celuy  qui  luy  a  aBSubietty 
toutes  cboseB,  afin  que  Dieu  soit  tout  en  touB. 
29.  Autrement  que  feront  ceux  qui  Bont  baptizez 
pour  mortz,  Bi  totalement  Icb  mortz  ne  rcBUBcitent 
point?  Pourquoy  auBsi  sont  ilz  baptizez  pour^^) 
mortz?  30.  Pourquoy  auBBi  BommcB  nous  en  peril 
h  tonte  heure?  31.  Par  noBtre  gloire,  que  i'ay  en 
noBtre  Seigneur  Iobub  Ohrist,  ie  meur  de  iour  en 
ionr.  32.  Si  i'ay  bataill6  avec  leB  boBteB  en  EphcBe 
selon  rhomme,  que  me  profito  il  Bi  les  mortz  ne 
reBUBoitent  point?  MangeouB  et  beuvonB,  car  nouB 
monrrouB  demain.  33.  Ne  soyez  point  Beduitz. 
MauyaiB  propos  corrompent  Iob  bonnea  moeurs. 
34.  EBveillez  voub  k  bon  escient,^^)  et  ne  pechez 
point,  car  aucuns  ont  ignorance^')  de  Dieu.  le  le 
Tous  dy  k  vostre  vergoogne.^*)  35.  MaiB  quelcun 
dira:  Oomment  reBUBcitent  lee  mortz?  Ei  en  quoM^) 
corps  yiendront  ilz?  36.  O  fol,  ce  que  tu  BemcB 
n'e8t  point  vivifi^,  Bi  premier^^)  il  ne  meurt  37.  Et^*) 
ce  que  tu  semeB,  tu  ne  eemcB  paB  le  corps  qui 
naistra,  maiB  le  grain  nud,  comxpe^^  le  graio  de 
bl6,  on  d*aucun*»)  des  autres.  38.  Ei**)  Dieu  luy 
donne  le  corps  ainsi  qu'il  veut,  et  k  une  chaBcune 
des  semenceB  Bon  propre  corps.  39.  Toute  chair 
n'eBt  point  une  moBme  chair :  mais  autro  eet  la  chair 
doB  hommeBy  et  autre  la  chair  des  bcBteB,  et  autre 
des  poyBBons,  et  autre  des  oyBeaux.  40.  AuBBi  il  y 
h^^)  corps  celesteB  et  corpB  terroBtreB.  MaiB  autre 
eat  la  gloire  dea  celesteB,   et  autre  dcB  terrefitroB* 

41.  Autre  eat  la  clairt^^^)  du  Soleil,  et  autre  OBt  la 
clairt6  de  la  Lune,  et  autre  la  clairt6  des  Estoilles.  Car 
une  Edtoille  CBt  differente  k^^)  Pautre  Estoille  en  clairt^. 

42.  AiuBi  auBBr  sera  la  roBurrection  dcB  mortz.  Oe 
qui  OBt^')  Bem6  en  corruption,  il   roBUBcitera'^)  en 


»')  il  appert  ^i,  ss, 

>^)  que  celay  qai  .  .  .  .  est  except^  54.  59.  61.  88. 

>•)  assuietties  54.  59.  62*.  63. 

♦0)  pour  les  mortz  48. 

")  lustement  57.  60.  61.  62.    a  vivre*  iustement  62*.  63. 

*»)  cognoissance  61.  88,    n'ont  cogn.  62*.  63. 

«>)  bonte  61.  88, 

**)  quelB  62*.  63. 

«»)  premier  <mt8  61.  88, 

**)  et  quant  k  61.  88, 

*"*)  selon  qu'il  eschet,  de  bl^.  61.  ss, 

^)  oa  de  qaelqae  aotre  grain  61.  88, 

*^)  mais  61.  88, 

>o)  7  a  il  des  61.  88. 

*»)  gloire  61.  88,  fpourtantj. 

»«)  de  61.  88, 

*»)  le  corps  est  61.  88, 

**)  il  ressosdte  62*.  63.    ressuscit^  61.  62. 


incorruption,  43.  et  ce  qui  eet  sein^  en  moBpris,'') 
il  reBUBcitera^^)  en  gloire,  et  ce  qui  eet  Bem6  'en 
debilit^,^'')  il  roBUBcitera  en  puiBsance,  44.  et  ce 
qui*®)  cBt  Bem6  corpe  BenBnel,  il  reBUBcitera  corpe 
Bpirituel.  II  y  a  corps  BonBuel  et  y  a  corpa  Bpirituel, 
45.  ainsi'^)  qu'il  est  eBorit:  Le  premier  homme 
Adam  a  est^  fait  en  ame  viyante,  et  le  dernier 
Adam  en  Eeprit  vivifiant.  46.  MaiB  ce  qui  eet 
Bpirituel  n'eBt  point  le  premier,  aine  oe  qui  eet 
BonBuel,  puiB  aproB  ce  qui  eat  Bpirituel.  47.  Le 
premier  homme'^)  de  terre  cBt**)  terroBtre:  le^^) 
Bocond  homme,  aBavoir  le  Seigneur,  eet  du  oiel. 
48.  Tel  qu'eat^')  le  terrestre,  telz  Bont  ausBi  les 
terreBtroB.  Et  tel  qu'eBt  le  celoBte,  telz  Bont  auBai 
les  celoBteB.  49.  ^>)  Oomme  nouB  avonB  port^  Timage 
du  terrestre,  nouB  porterons  auBBi  Pimage  du  celeste. 
50.**)  le  dy,  freroB,  que  la  chair  et  le  aang  ne 
peuyent  heriter  le  Royaume  de  Dieu,  et  la  corrup- 
tion  n'herite  point  rincorruption.  51.  Voicy,'  ie  voub 
dy  un  aecret.®*)  Vray  est  que  nooB  ne  dormirooB 
point  touB:  mais  nouB  BoronB  touB  traoBmuez,  52.  en 
un  moment,  et  en  un  ieot®'')  d^oeil,  a*®)  la  derniere 
trompe.*^)  Car  elle"'®)  sonnera,  et^*)  lea  mortz 
refiUBciteront  incorruptibloB ,  et  nous  Berons  trane- 
muez.  53.  Gar  il  faut  que  ce  oorruptible  cy''')  voBte 
incorruption,  et  ce  mortel  cy  veste  immortalit6. 
54.  Or  quand  ce  corruptiblecy  aura  voBtu  incorruption, 
e(  ce  mortel  cy  aura  voBtu  immortalit^,  alorB''')  la 
parolle  qui  OBt  OBcrite  aera  accomplie:  La  mort  OBt 
englottie  en''*)  viotoire.  55.  Mort,"'')  oCi  eet  ton 
aiguillon?^*)  Enfer,  oCi  OBt  ta  victoire?  56.  Or 
Paiguillon  de  la  mort,  c'eBt  pech^,  et  la  puiBBance 
de  pech6,  c'e8t  la  Loy.  57.  Maie  gracoB  k  Dieu, 
qui  nous  a  donn^  viotoire  par  noBtre  Seigneur  lesus 
GhriBt.  58.  Parquoy,  mes  freroB  bien  aimezy  Boyez 
fermoB  et  immobiloB,''^)  abondans  touBiourB  en  roeuvre 


55) 

5e) 

57) 

»! 

60) 

•') 
•») 

^> 

- 

66) 
67) 
68) 

•*; 

70) 

") 
7.) 


62*. 


'*) 
75) 

76) 
") 


il  est  sem^  en  deshonneur  61.  88. 

au  preseni  partout  61.  88, 

il  est  sem^  en  foiblesse  .  .  .  .*  force  61.  88. 

il  est  61.  i8, 

comme  aussi  il  62  *.  63. 

estant  61.  88, 

et  61.  62. 

et  le  61.  88, 

quel  est  .  .  .  .  et  quel  48. 

Et  54.  88,' 

Yoila  qae  61.  88. 

mystere  57.  60. 

cleir  61.  88. 

par  48. 

trompette  57.  60. 

la  trompette  57.  60. 

et  omis  61.  88. 

yci  61.  62.  (partout), 

sera  £ute  la  p.  57.  60.  61.  62.    sera  acc.  1.  p.   59. 

k  62*.  63. 

0  mort  61.  88, 

ta  yictoire?  Sepulchre  oCi  est  ton  aiguillon?  62*,  63. 

immuables  61.  88, 
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du  Beigneur,  saohaoB  que  vostre  labeur  n^est  poiut 
Tain  en  nostre  Seigneur. 

Chapitre  XVI. 
1.  Quant  anx  colloctea  qui  se  font  pour  loa 
Sainctz,  faites  en  comme  i^uy  ordonn^  aux  Eglises 
de  Oalatie:  2.  c^eet  que  au  Sabbat^)  un  chaecun 
de  T0U8  mette  k  part  yers')  eoy,  amassant^)  de  ce 
qu'il  aura  proeperd/)  afin  que  quand  ie  viendray 
alors^)  ne  8e  facent  point  le8  collectes.  3.  Ei^) 
qnand  ie  eeray  venu,^  i'envoiray  ceux  que  vous 
approuverez  par  epistres,^)  pour  porter  vostre  au- 
moane*)  en  Iheruaalem.  4.  Et  8'il  est  convenable 
que  ie  y  aille,*®)  ilz  y^*)  vicndront**j  avec  moy. 
5.  Or^^)  ie  viendray  k  vous,  ayant  paBs^  Macedone. 
Car  ie  passeray  par  Macedone,  6.  et  peut  edtre 
que  ie  demeureray^^)  avec  vous  ou  mesme  que  ie 
y  feray  mon  hiver,^')  afin  que  voua^^)  me  condui- 
sies  par  tout  \k  ot  ie  iray.  7.  Car  ie  ne  vous 
peux^'^  point  voir  maintenant  en  paBsant:  mais 
i^espere  que  ie  demonreray  avec  voub  quelque  tempa, 
si  le  Seigneur  le  permet.  8.  Mais^®)  ie  demeure* 
ray  en  EphcBe  iusques  &  la  PenteooBte.  9.  Car 
ThuiB^^)  m*e8t  ouvert,  grand  et  d'efficace,*^)  et*^)  y 
a  pluaieurB  adverBaires.  10.  Que'^)  ai  Timoth^e 
vient,  prenez  garde  qu'il  Boit  avec  voub  eans 
orainte:'*)  car  il  fait  Toeuvrd  du  Seigneur  oomme 
^  moy.  11.  Nul  donc  ne  le  desprise:  mais  conduipez 
le  en  paix,^^)  afin  qu'il  vienne  k  moy,  oar  ie  Tat- 

^)  qa*en  un  des  sabbats  54—62.    chasquc  premier  iour  de 
la  semaine  62*.  63. 

')  par  devere  soy  61.  sf. 

9)  thesaurizant  57.  60.  61.  62. 

*)  ce  qn'il  luy  plaira  48.    serrant  ce  quil  pourra  par  la 
benignit^  de  Dieu  62  *.  63.    les  coUectes  ne  se  f.  point  54.  59. 

*J  lors  que  ie  viendray  61.  ss, 

«)  puis  61.  88. 

T)  arriv^  61.  88. 

8)  letres  61.  m. 

•)  liberalit^  61.  88. 
")  aussi  61.  62. 
")  y  omifi  54.  59.  61.  88. 
")  aussi  62*.  63. 
^)  ie  viendray  donc  vers  61.  88, 
^*)  seioumeray  61.  88, 
")  passeray  Th.  61.  88,    y  omis  62  ♦.  63. 
1«)  vous  omis  61.  s«.    . 
")  veux  46.  88, 
^»)  toutesfois  61.  88, 

^*S  une  grande  porte  et  d*eff.  mest  ouverte  61.  ss, 
^)  vertueux  48. 
»0  mais  il  62*.  63. 
^S  que  offiM  61.  88. 
*8)  SQurement  61.  88, 
^)  seuret^  62*.  63. 


tens  aveo  lee  freres.  12.  Toucbant  ApoHo^^)  nostre 
frere,  ie  Tay  beauooup  pri6  qu'il  allast  k^^)  vous 
avec  les  freres,  et  n'a  edt6  aucunoment  sa  volont6'^) 
d'y  aller  maintenant,  ains^^)  il  y^*)  ira  quand  il 
aura  opportunit6.*<^)  13.  Veillez,  aoyeas  fermea  eo 
la  Foy.  Portez  voub  vertueusement^^)  et  eoyez 
fortz.*^)  14.  Que  tous^')  voz  affairea  ae  faoent  en 
Charit6.  15'*)  le  voua  prie,  mes  frerea,  voue  co- 
gnoissez  la  famille  d*Estienne  et  de  Fortunat**) 
OBtre  loB  premiooB  d'Aobaie,  et  qu'ilz  bo  Boni'^)  or- 
donnez  eux  mesmoB  au  Borvice  doa  Baiaetz, 
16.'^)  que  vouB  ausBi  Boyez  Bubietz  a  telz,'^)  et  k 
un  chaecun  qui  beeongne  aveo  nous  et  laboure.'') 
17.  le  m'e8iouy  de  la  venne  d*£8tienne,  de  Fortu* 
nat  et  d'Achaique,  pouroe  qu*ilz  ont  aocomply*^)  ce 
qui  defailloit  de  par  voub,  18.  et*^)  ont  recre^ 
mdn  eeprit  et  le  voatre.  RecogooiBaez*^)  donc  oeui 
qui  Bont  ielz.  19.  Lee  BglieeB  d'Asie  vous  saloent. 
Aquile  et  PriBcillOi  aveo  TEgliBe  qui  est  en  leur 
maison,  voub  Baluent  mout*')  en  nostre  Beigneur. 
20.  TouB  les  freroB  vous  Baluent.  Saluez  run 
rautre  en^*)  eainct  baiaer.  21.  La  *Balntation  de 
ma  main  Paul.  22.  8i^*)  auoun  n'ayme  le  Sei- 
gneur  lesuB  GhriBt,  qu'il  Boit  en  execration,  voire 
excommunie  &  mort.^^^)  23.  La  grace  de  nostre^^) 
Seignenr  Iobus  ChriBt  8oit  avec  voub.  24.  Ma  di- 
lection^^)  avec  vpns  toua  en  Iobub  Chridt.     Amen. 


»)  d'ApoUo  46.  4a  54.  59. 

«6)  vers  61.  ss, 

S7)  Qiais  il  n'a  nullement  eu  (le)  vouloir  61.  ss, 

«8)  mais  57.  59.  60.    toutesfois  61.  ss, 
\   a»)  y  omis  62.  88. 

««)  le  loysir  48.    ropportunit^  62  ♦.  63. 

>^)  Taillament  61.  ss. 

3»)  fortifiez-YOus  62  *.  63. 

w)  toutes  61.  62. 

»*)  or  61.  88, 

^)  et  de  Fortonat  omis  48.  8s, 

*«)  du  tout  addonnez  au  service  61.  S8. 

'^)  donnez  ordre  61.  S8, 

«*)  telles  gens  61.  ss. 

'")  qui  travaiUe  61.  ss. 

*^)  supple^  ^  ce  que  defailliez  61.  88, 

*i)  car  ilz  61.  ss, 

**)  cognoissez  48. 

*^)  grandemont  54  61.  m.    fort  57.  60. 

**)  dun  61.  88. 

*^)  8'il  y  a  quelqu*un  qui  61.  ss, 

*^)  maran  atha  57.  60.  ss.     En  marge:  Maranatha  ou  Ma* 

haramatha,  destruction^  occision  selon  le  chald.  46.  54.    Ma- 

I  rah^  atha  selon  le  chald.  nostre  Seigneur  est  venu.    Marana- 

thah  seion  Pebr.  un  membre  amer  et  incurable  48. 
I  *->)  du  54. 

1  *«)  charite  61.  ss. 
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Chapitre  I. 
1.  Paul  Apostre  de  leeas  Cbrist  par  la  voloDt^ 
de  Dieu,  et  Timothde  noetre  frere,  h  rEglise  de 
Dieu  qni  eet  k  CoriDthe,  ayec  toua  les  Saioctz  qui 
BODt  CD  toute  Achaie:  2.  Orace  vous  soit  et  paix 
de  par  Dieu  Doatre  Pere,  et  de  par  le  Seigueur 
lesus  Christ.  3.  IiOu6  soit  Dieu  et^)  Pere  de  Doatre 
SeigDCur  lesus  Christ,  le  Pcre  de  misericorde')  et 
Dieu  de  toute  cousolatioD,  4  qui  dous  codboIc  cd 
toutes')  Doz  tribulatioos:  afiu  quc^)  puissioDS  cod- 
soler  ceux  qui  sout  eo  quelque  tribulatioD^)  que  ce 
soit,^)  par  la  coDsolatioD  de  laquelle  dous  sommes 
coDsolez  de  Dieu.  5.  Car  comme  les  afflictious'') 
de  Cbrist  aboDdcDt  cd  dous,  -  pareillemeDt  aueei 
Dostre  coDeolatioD  aboDde  par  Cbriet.  6.  Mais  soit 
que  Dous  souffrious  tribuIatioD^)  pour*)  vostre  cod- 
solatioD  et  salut,  lequel  se  fait^*)  eu  la  paticDce 
des  mesmes  afflictioDs  lesquelles  aussi  dous  euduroDS, 
Boit  que  dous  soyous  coosolez;^^)  7.  Dostre  csperaDCe^') 
est  ftrme  de  yous,  sachaus  que  comme  vous  eetes 
participaus  des.  afflictioDs,'')  pareillemcDt  aussi  le 
serez  yons  de  la  coDSoIatioD.  8.  Car,  freres,  dous 
youloDS  bicD  que  yous  sachiez^*)  de  Dostre  tribula- 
tioDy^)   qui   Dous  est  advcDue   eo  Asie:   Cest  que 


>)  qni  eet  61.  8$. 

<)  misericordes  46.  54.  61.  62  *.  63. 

*)  toote  noBtre  affliction  61.  88. 

^)  Vordre  de8  phra8e8  renverei  61.  8s, 

&)  affliction  61.  es, 

^)  que  oe  soit  omis  48. 

^  Bonffirances  61.  8$, 

•)  soyoM  affligei  57.  60.  61.  62. 

•)  c'e8t  pour  48.  62*.  63. 

^^)  oenvre  48.     qni  8'accomplit  en  endnrant  les  mesmes 
sonffirances  qn^anssi  nons  sonffirons  61.  88. 

")  ponr  Yostre  consolation  et  salut  48.  £9.    c^est  ponr  .  .  . 
62*.  68. 

^')  anBsi  54.  59.    et  nostre  esp.  48.    et  resp.  qne  nons 
ayons  de  yous  est  ferme  62*,  63. 
")  Boyez  advertis  61.  88, 


Dous  ayoDs  eet^  oppressez^^)  outre  mesure,  plus 
que  Dous  ue  pouyious  porter,  tellemeut  que  dous 
estioDS**)    CD**)    perplexit^,    yoire*^)    de   la    yie.*') 

9.  Mesme^*)  ayioDs'^)  eu  seutCDce  de  mort  cd  dous 
mesmes,  afiu  quo  n^eussious  confiaDce  en  dous 
Dfieemep,   mais^^)   eu  Dieu  qui   resuscite  les  mortz, 

10.  lequel  dous  a  deliyrez^')  de  si  graode  mort,  et 
Dous  deliyre,  auquel  dous  esperous  qu^eucore  cy 
apres  il  Dous  deliyrera,  11.  moycDoaDt  aussi  yostre 
ayde  par  1'oraisoD  que  ferez  pour  dous,  afiu  que'') 
graces  soyeut  rcDdues  par  plusieura  pour  nous  pour 
le  doD  qui  dous  a'^)  est6  fait  pour  Pesgard  de 
plusieurs.^')  12.  Car  ceste  est  Dostre  gloire:  asa- 
yoir  l^  tesmoigoage  de  Dostre  coDscicDce,  qu'en 
simplicit^  et  purit^^^)  de  Dieu  et  dod  poiDt  en 
sapience  cbarDelle,  mais  par  la  grace  de  Dieu  nous 
ayons  coDyers6  au  moude,  et  siDguIieremeDt  cDyers^^) 
yous.  13.  Gar  dous  dc  yous  escriyous  poiDt  autres 
choses  que  celles  que  yous  sayez  et'®)  recogDoissez.^*) 
respere'®)  que  le  coguoistrez**)  iusques  &  la  fiu,'*) 
14.   comme  aussi   dous  ayez  cogueuz*^)   cd  partie, 


^^)  chargez  a  outrance  61.  88. 

^A)  avons  este  61.  88. 

*•)  extieme  62  *.  63. 

VI)  mesme  61.  es. 

^)  n^avions  plns  esperance  de  yivre  48. 

«»)  mais  62  *.  63. 

^)  avons  eu  en  n.  m.  la  sentence  de  m.  61.  88. 

«^)  ains  61.  88.  • 

**S  et  nouB  delivre  de  tant  de  perils  48. 

»)  add.  de  beancoup  de  personnes  48. 

**)  aura  61.  88. 

*»)  ponr  l'e8gard  de  pl  omie  48. 

")  mtegriti  62  ♦,  63. 

«^  vers  61.  88, 

»)  et  mesme  61  ♦.  63. 

>•)  rec.  et  avonez  57.  60.  61.  62. 

^)  et  fespere  54.  8s. 

9>)  ravouerez  57.  60.  61.  62.    les  recognoistrez  62  *,  63. 

9*)  fin  mesme  54.  59.    au  bout  61  88. 

>3)  avouez  57.  60.  61.  62.    recognns  62  *.  68. 
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que*^)  nou8  sommed  vostre  gloiro,  oomme  yous 
estes  anssi  la  nostre  au'^  iour  du  Seignenr  lesus. 
15.  Et  en  eeste  confiance  ie  vouloye  premier**) 
yenir  a  yons,  afin  que  voub  euBsiez'^)  une'®  se- 
oonde  grace,  16.  et  paBser  par^*)  voua  en  Maoe- 
done,  et^^)  derechef  de  Macedone  venir  k  vous,  et 
eatre  condnit  par  vous  en  ludee.  17.  Quand  donc 
ie  propoBoye  cela,  ay-ie  nse  de  legeret^?  ou  les 
choBOB  que  ie  pense  les  pense  ie  Belon  la  chair? 
Tellement  qu'en  moy^^)  il  j  ait  ouy  ouy  et  nou 
non.  18.  Mais^^)  Dien  est  fidele,  que  nostre  paroUe 
verB*')  vouB  n^A  point  est^  ouy  et  non.  19.  Oar 
le  Filz  de  Dieu  Iobub  Ohrist»  qui  par  nous  a  eat6 
presch6  entre  vous^  o^est  aBsavoir  par  moy,  et  par 
Sylvain  et  par  Timoth^e  n'a  point  eat6  ouy  et  non, 
mais*')  ony  a  est^**)  eo  luy:  20.  car  toutes  les 
promessea  qui  aont*^)  de  Dieu,  sont  par  luy  ouy,*^) 
et^'')  Bont  par  luy  Amen,  k  la  gloire  de  Dieu  par 
nouB.  21.  Or  celuy  qui  nous  conferme  avec  vous 
en  Ohrist  et  qui  nous  a  oinctz,  c^est  Dieu :  22.  lequel 
anasi  nous  a  signez,^^)  et  nous  a^^  donn^  les  arres 
de  rEsprit  en  noz  coeurs.  23.  Or  i'appelle  Dieu 
en  tesmoing  snr  mon  ame,  que  pour  toub  espargner 
ie  ne  Buis  point  derechef^^)  venn  ft  Oorinthe:  24.  non 
point  que  nous  ayons  Seigneurie'^)  sur  vostre  Foy, 
mais  nous  sommes  adinteurs*')  de  vostre  ioye.  Oar 
o'e8t  par  Foy  qne  vons  estes  fermes.*') 

Ohapitre  II. 

1.   Mais   i'ay')  deliber6   cela')    en   moymesme, 

de  ne  venir  a  vous  derechef  en*)  tristesBe.    2.  Oar 

ai  ie  vous  pontriste,  et  qui  est  ce  qni  me  resiouiiroit, 

ainon   celuy  qui   auroit    est^  oontrist^    par   moy? 


3*)  car  61.  62. 

»)  pour  le  62  ♦.  63. 

••)  premierement  61.  ««. 

'^  qa'ea88iez  46.  48.  57.  $8. 

»•)  la  48.    une  double  62  ♦.  63. 

^)  par  chez  voas  61.  m. 


*«)  pais  61.  88, 
41)  '    - 


mon  endroit  61.  88. 
*«)  ains  61.  88, 
^)  de  laqaelle  fay  as^  envers  61.  88. 
**)  a  este  oay  61.  88. 
^)  qai  8ont  omw  61.  88. 
<«)  oay  en  lay  61.  88.     • 

^O  parqaov  et  par  lay  soit  amen  57.  60.  61.  62.    et  sont 
Amen  en  lay  62  *.  63. 
«•)  seeUez  61.  88. 
**)  noas  a  omis  46.  48.  54.  59. 
^)  encore  54.  88. 
»0  domination  61.  88. 
»)  aides  54.  59.    noas  aidons  a  62  *.  63. 
<^)  deboat  61.  88. 


»)  or  i'avoye  57.  60. 
<)  ceste  chose  48. 
»)  avec  61.  88. 


88. 


3.  Et  cecy  moBme   vous  ay  ie^)  escrit,   afin  (}u6^) 
quand  ie  viendray  ie  n'aye  tristesse  de*)  cenz  des- 
quelz  ie  me   devoye  esiouir/)  me  confiant  de  voiis 
tous  que  ma  ioye  est  celle  de  yons  tous.    4.  Car 
en  grande  angoisse^)  et  tribulation  de  ooenr  ie  vons 
ay  escrit  avec  boaucoup  de  larmes:  non  point  afin 
que    vous    fussiez   contristez,    mais   afin    qne  voos  * 
seussiez*)  la  charit^  que  i'ay  tres  abondamment  vera 
vous.    5.  Que  si  quelqu*nn  a  oontrist^,^^)  il  ne  m'a 
point  contrist6  moy  seul,^^)   mais  en  partie,^^)  afin 
que   ie  ne  youb  charge  point  tous.^')    6.  II  soffit 
a   celuy   qni   est   tel,   de  ceste  reprehension  qui  a 
est^  faite  de^^)  plusieurs:     7.  tellement'^  que  voos 
luy  devez  plustost  pardonner,  et  le  consoler,  qu^il^*) 
n'advienne  que  celuy   qui   est  tel  ne  soit  englouty 
de  trop  grande  tristesse.    8.  Partant^'')  ie  yous  prie 
que  Yous  faoiez^^)  valoir  charit^  euverB  luy.    9.  Gar 
pour  oela  aussi  ie  vous  ay^*)  OBorit  afin^de  cognoi- 
stre  Pexperience  de  vous,  bi^^)  vons  estes  obeissantz 
en  tontes  ohoses.     10.  Or  k  oeluy  k  qni  youb  par- 
donnez  quelque  chose,   et  moy'^)  aussi:  car  quant 
k  moy,   si   i'ay   pardonnd   qudque  choae,   &  qui  ie 
Tay  pardonn^,  ie  Tay  fait  ponr**)  vous  devant  la 
face  de  Christ,    11.  afin'*)  qne  nous  ne  Boyone  Bor- 
prins   de  Satan.      Car  nons    nMgnorons   point  ses 
entreprinses.^^)     12.   Et   qnand  ie  fnz^')   yenu  en 
TroaB  pour  TEvangile  de  ChriBt,  et^*)  que  rhoys 
m'eBtoit^^  onvert  par  le  Seigneur:   13.  ie  n'en  poiot 
de   repoB*^)   en   mon   eaprit,    ponrce**)   qne  ie  ne 
trouvay  point  Tite  mon  frere,  mais*^)  ayant  prins 


*)  avove-ie  57.  60. 

*)  Qa*a  ma  venue  ie  n*eu88e  tristefise  sur  tristesse  57.  60. 

*)  de  par  61.  88. 

')  resiouir  62  *  63. 

•)  tribulation  et  angoisse  46.  48.  57.  59.  60.    affliction  et 
angoisse  61.  m.    ie  voos  ay  escrit  en  grande  eic.  61.  m: 

*)  s^hez  48.    cognossiez  57.  60. 

^^S  donn^  tristeese  48.    a  este  cause  de  tristesse  61.  88. 

^^)  moy  8eul  0mi8  61.  88. 

^^)  auconement  62*.  63. 

>9)  que  ie  ne  le  cbarge  d^avantage,  voub  tous  62*.  63. 

")  par  61.  88. 

^>)  tellement  au  contraire  57.  60.    qu'aa  oontr.  61.  $8. 

*•)  afin  que  celuy  61.  88. 

*^  parquoy  61.  88. 

'")  ratiiiez  envers  luy  vostre  ch.  61.  88. 

*•)  V0U8  avoye-ie  57.  60. 


88. 


^)  asQavoir  si  61.  88. 
'0  ie  pardonne  61.  88. 
'*)  k  cause  de  61.  88. 
«»)  afin  om%8  57.  60. 
**)  machinations  61.  88. 
**)  au  surplua  estant  61. 
••)  encore  que  61.  88. 
MJ  me   "      ~" 


m*eu8t  este  61.  62.    m*ait  este 


fut  57.   59.  60. 
62  ♦.  63. 

•  M)  ie  n'ay  point  eu  de  relasche  61.  88. 
>•)  d*aatant  qne  ie  n'ay  pt.  trouv^  61.  88. 
so)  ains  61.  «#. 


.Digitized  by 


Google 


449 


DEUXIEME  EPITRE  AUX  C0RINTHIEN8. 


450 


cong^  d'enxy  m*en  allay*^)  en  Maoedone.  14.  Et**) 
graees  a  Dien,  qni  triomphe  tonsionrs  par  nons'^ 
en  Ghriflt,  et  manifeete  par  nons  Podenr  de  ea 
oognoi&sance  en  tons  lienx.  15.  Oar  nons  sommes 
bonne  -odenr  de  Ohrist  h  Diea  en  cenx  qui  sont 
sanvez  et  en  ceax  qui  perissent.  16.  Aax'^)  nns 
eertes  odear  de  mort  en  mort,  et  anx  antres  odeur 
de  vie  en  vie.  Bt  qni  est  celny  qni*')  est  suffisant 
&  telles^®)  choses?  17.  Oortes*'')  nons  ne  sommes 
point  comme  plusienrs,  faisans  marchandise  de*^) 
la  paroUe  de  Dieu:  Mais'*)  nous  parlons^^')  comme 
en  pnrit^  et  oomme  de  par  Dieu,  devant  Dieu  par^^) 
Ohrist. 

Ohapitre  III. 
1.  OommeuQons  nous  derechef  h  nous  louer^) 
nous  mesmes?  Avons  nous  affaire  (comme  ont 
ancnns)  d'epistres^)  recommandatoires^)  &  vons,  ou 
recommandatoires  de  par  yous?  2.  Yous  estes 
nostre  Epistre  esorite  en  nos  coeurs,  laquelle  est 
GOgneue  et  leue  de  tous  hommesi  3.  entant  qu'il^) 
apparoist  qne  vous  estes  TEpistre  de  Ohrist,  ad« 
ministrde  par  nous,  et  esorite,  non  point  d'anore, 
mais  de  rEsprit  de  Dieu  vivant,  non  point  en 
tables  de  pierre,  mais  en  tables  de  ooeur  de  ohair.*) 

4.  Et*)  avons  aussi  telle  fianoe  V^  Dien  par  Ohrist. 

5.  Non  point  que  soyoos  suffisans")  de  penser  quel- 
qne  ohose  de  nons,  comme  de  nous  mesmes»  mais 
nostre  suffisance*)  est  de  Dieu:  6.  lequel  anssi 
nous  a  faitz  ydoines^®)  ministres  du  nouveau  testa- 
ment,  non  point  de  la^^)  lettre,  mais  de  TEsprit. 
Car  la  lettre  tne,  mais  PEsprit  vivifie.  7.  Que  si 
radministration^^)  de  mort  en^*)  lettres,  figurde  en 


>*)  ie  m^en  suis  venu  61.  ss, 

»»)  or  61.  88. 

^)  qui  toosioiirs  nous  fait  triompher  57.  60.  88, 

^)  c'e8t  asQavoir  odeur  de  m.  k  m.  a  ceux-d,  et  odeur  de 
▼.  k  ▼.  ceux-la  61.  88. 

^).celuy  qui  omta  61.  88. 

*•)  pour  ces  61.  88. 

^)  car  61.  88.    nou8  ne  faisons  pt  traffique comme 

#ont  plusieurs  62  *.  63. 

»)  corrompans  57.  60.  61.  62. 

^S  ains  61.  88. 

*^)  touchant  Christ  comme  en  integrit^  62  *.  68. 

*>)  en  57.  59.  60.  61.  62. 

1)  recommander  61.  88. 

>)  d'avoir  epistres  48. 

')  commendations  59. 

«)  quand  il  48. 

^)  de  chair  du  coeur  48.    chamelles  de  coeur  62  *.  63. 

^)  or  nous  avons  57.  60.    or  ayons  ncus  aussi  59. 

^)  en  61.  88. 

•)  propres  57.  60. 

•)  fiacult^  57.  60. 

^^)  rendos  suffisans  61.  88. 

")  le8  ariiele8  omi8  61.  88. 

i2)  le  mlnistere  61.  88. 

>3)  escrit  en  1.  et  engrave  61.  88. 

Cahini  opera  Vol.  LVII. 


pierres,  a  est6  en  gloire,^^)  tant  que  les  enfans 
d'Israel  ne  ponvojent  regarder  la  face  de  Mojse 
pour  la  gloire  de  sa  face,.  laquelle  devoit  estre^") 
abolie:  8.  comment  ne  sera  mienz  en  gloire^^) 
1'administration  de  PEsprit?  9.  Car  si  radmini- 
stration^*)  de  damnation^^)  est  gloire,^^)  beauooup 
plus  radministration  de  iustioe  abonde^*)  en  gloire. 
10.  Car  aussi'^)  oe  qui  a  est^  gIorifi6,  n'a  point 
est^  g1orifi6  en  oeste  partie,'^)  au  regard  de  la 
gloire  excellente.'^)  11.  Car  si  ce  qui  dcToit  estre**) 
aboly  a  estd  en  gloire,^")  beanooup  plus  oe  qni 
demeure  est  en  gloire.*^)  12.  Puis  dono  que  nous 
avons  telle  esperance,  nous  usons  de  grande  har- 
diesse.^*)  13.  Et  non**)  point  oomme  Moyse,  qui 
mettoit  une  couverture  sur  sa  faoe,  k  ce  que  les 
enfans  dlsrael  ne  regardassent  k  la  fin  de  oe  qui 
devoit  estre*')  aboly.  14.  Mdis*')  leurs  entende- 
mens  sont  aveuglez.'^)  Car  iusques  au  iourd*huy 
oeste  mesme'*)  oouverture  demoure  en  la  lecture 
de  Panoien  testament  sans  estre  ost6e,  laquelle'^) 
est  abolie  par  Christ.  15.  Yoire**)  iusqnes  auiour- 
d'huy  quand  on  lit  Moyse,  la  couverture  est  mise'^) 
sur  leur  coeur.  16.  Mais  quand  il  sera  converty^') 
au  Sei^neur,  la  oouverture  sera  ost^e.  17.  Or  le 
Seigneur  est  rEsprit.»^)  Et  U  oti  est  TEsprit  du 
Seigneur  I&  est  la**)  libertd.     18.  Or'^)   nous  tous, 

3ui  nous  mirons  en  la  •  gloire  du  Seigneur  k  faoe 
escouverte,  sommes  transformez  en  la  mesme 
image  de  gloire  en  gloire,  comme  par  rEsprit  du 
Seigneur. 

Chapitre  IV. 
1.  Pour  ceste  oause  nous^)  ayans  oeste  admi- 
nistratiOQ  (selon  la  miserioorde  qu'avons  reoeu)  nous 

^*)  glorieux  tellement  61.  88, 

^»)  laquelle   est  48.     laquelle   gloire   devoit   prendre   fin 

61.   88. 

1«)  plustost  glorieux  le  ministere  61.  88. 
")  condamnation  62  *.  6S. 
1»)  a  este  glorieux  61.  88. 
^*)  le  ministere  de  iustice  surpasse  de  bcp.  61.  88. 
ao^  mesme  61.  88, 

<^)  cest  endroit,  c*e8t  k  scavoir  61.  88. 
**)  qui  surmonte  61.  88. 
^)  ce  qui  est  48.    prendre  fin  61.  8$. 
**)  ce  qui  est  permanent  est  bcp.  plus  glorieuz  61.  88. 
>»)  h.  de  parler  61.  88. 
^S  ne  sommes  61.  88. 
«T)  parquoy  61.  88. 
M)  endurds  62  ♦.  63. 
««)  mesme  omis  62*.  63. 
^)  pource  qu'eUe  57.  60.  61.  62. 
»)  ains  61.  88. 
9*)  mise  omi8  61.  88. 
»)  ilz  seront  conrertis  48. 
»♦)  VarUcle.  omis  48. 
>')  la  omis  46.  88. 
j  s«)  ainsi  54.  59.  61.  88. 

'  ^)  ayans  ce  ministere  61.  88. 
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iie  defailloDB  poiat:  2.  maia')  avoDS  reiett^  lea  ca- 
ohetles  de  bonte,  ne  ehemiiiaDS  poiDt  par  oaatelle,^) 
et  ne  fauBeaDt^)  poiDt  la  parolle  de  Diou,  mais  ooub 
approayans  k  tonte  conscienoe  des  hommea  devant 
Diea,  en  manifeetaDt^)  la  veril^.  3.  Qoe  si  noatre 
Evaogile  eet  ODCore^)  coavert,  il  est  couverl  k  ceax 
qui  periseeDt,  4.  ausquelz^  le  Dieu  de  ce  monde 
a  aveugl^  lea  entendemens  des^)  incredules,  afin 
que  la  lumiere  de  TEvangile  de  gloire*)  de  Christ, 
qui  est  rimage  de  Dieu,^^)  ne  leur  resplendist 
5.  Car  nous  ne  nous  preschons  point  nous  mesmes, 
mais  lesus  Christ  le^^)  Seigneur,  et  que  nous  som- 
mes  voz  serviteurs  pour  lesus.  6.  Car  Dieu,  qui  a 
command6  que  la  lumiere  resplendist  des  tenebres, 
est  celuv  qui  a  esclair^^^)  en  noz  ooeurs,  pour 
donner  rillumination^')  de  la  cognoissance  de  la 
gloire  de  Dieu,  en  la  face  de  lesus  Christ.  7.  Or^^) 
nouB  avons  ce  thresor  en  vaisseaux^^)  de  terre: 
afin  que  la  hautesse  de  la  puissance'^)  soit  de  Dieu, 
et  non  point  de  nous.  8.^'^)  Nous  endurons  tribu- 
lations  en  tontea  choses,  mais  nous  n'en  eommes 
point  en  angoisse:  nous  sommes  apovriz,  maisnous 
ne  sommes  point  destituez:  9.  nous  sommes  per- 
sequutez,^^)  mais  nous  ne  sommes  point  abandon- 
nez:  nous  somn^es  abatuz,  mais  nous  ne  perissons 
point:  10.  portans  tousioars  par  toot  en  nostre 
corps  la  mortification  du  Seigneur  lesus,  afin  que 
la  vie  de  lesus  soit  aassi  manifest^e  en  nostre  corpB. 
11.  Car  nous,  en  vivant,^*)  sommes  tousiours  livrez 
ft  mort  pour  lesns»  afin  que  la  vie  de  lesas  soit 
aussi  manifest^e  en  nostre  chair  mortelle.  12.  Cer- 
tes  dono'^)  la  mort  ouvre^')  en  noue,  mais  la  vie 
en  voas.  13.  Or^')  comme  ainsi  soit  que  nous 
ayons  uo  mesme  eeprit  de  Foy,  seloo  qu'il  est  es- 
erit:  Tay  creu,   pour  ce  ay  ie  parl6:   aussi  nous 


2)  aint  nous  61.  88. 

*)  avec  rose  61.  sh. 

*)  traittant  pt.  avec  fraude  57.  60.  61.  62. 

^)  par  la  manifestation  de  61.  ss. 

*)  encore  omi$  61.  88. 

')  esqoelz  61.  $8, 

*)  as^voir  des  61.  88, 

«)  de  la  gloire  48.  61.  $8, 
'<")  Dieu  invisibie  57.  60.  61.  62. 
")  nofltre  48. 

")  luyt  46.  48.  54.    a  luy  57.  ««. 
*»)  8an8  article  57.  88. 
14)  mais  61.  $$. 

")  un  yaisseau  48.    vaisseau  62  *.  63. 
")  rexcellence  de  ceste  force  61,  8$. 
^^)  quand  54.  57.  59.  60.    £8tans  pressez  en  toute  sorte, 
mais  non  pt  oppressez :  estans  en  indigence.  mais  non  pt  des- 
tituez:  estans  persecutez,  mais  non  pt  abandonnez :  estans  ab- 
batus,  mais  non  pt  perdus  61.  88. 
")  perseverans  46. 
'«)  qui  vivons  62  ♦.  63. 
«0)  parquoy  61.  «s. 
*^)  besongne  61.  8e. 
•»)  Et  48. 


eroypnsy  et  pourtant  noas  parlons:  14.  sachana 
que  celuy  qui  a  resuscit^  le  Seigneur  lesos»  nous 
resuscitera  aussi  par  lesus,  et  nous  mettra^^)  aveo 
youa.  15.  Car  toutes  choses  sont'^)  pour  Yoas,  afia 
que  la^')  grace,  estanl  espandae  par  le  regratie- 
ment   de  pluaieurs,   redonde  k  la  gloire  de  Dieu. 

16.  Parquoy  nous  ne  defailloos  point.  Maia  iagoit*^) 
que  nostre  homme  exterieur''')  se  oorrompe,*®)  tou- 
tesfoys  rinterieur^*)  est  renouvelld  de  iour  eo  iour. 

17.  Car  nostre  tribulation^^)  qui  est  de  pea  de  du- 
ree  et  legiere  k  merveille,  merveilleusement  pro* 
duit'^)  en  noas  un  poiz  eternel  de  gloire,  18.  quand 
nous  ne  consyderons^')  point  les  oboses  visibles^ 
mais  les  invisibles.  Car  les  choses  visibles  sont 
temporelles,*^)  mais  les  invisibles  sont  eternelles. 

Chapitre  V. 
1.  Certes^)  nous  savons  que  si  nostre  maison^) 
terrestre  de  ceste  loge  est  destruite,  que  noua  avons 
un  edifice  de  par  Dieu,')  une  maison  eternelle  6s 
cieux  qui  n^est  point  faite  de^)  main.  2.  Car^) 
pour  cela  nous  gemissons,  desirans  estre  revestuz^) 
de  nostre  habitation^)  qui  est  du  ciel:  3.  si  toutes- 
foys  nous  sommes  trouvez^)  vestuz  et  non  point 
nudz.  4.  Et  de  vray*)  nous  qui  sommes  en  oeste 
loge,  gemissons  estans  grevez,  pourtant^^)  que  de- 
sirons,  non  pas  d'estre  despouiilez,  mais  estre  re« 
vestuz/)  afin  que  oe  qui  est  mortel  soit  englooty 
par  la  vie.  5.  £t^^)  celoy  qui  nous  a  preparez^-') 
&  ce^')  mesme,  c*est  Dieu,  lequel  aussi  nous  a 
donn^    les    arres    de    rBsprit.      6.   Parquoy   nous 


^)  fera  venir  en  sa  presence  61.  88. 

")  le  tout  61.  88. 

^6)  ceste  tresgrande  grace  redonde  ....  par  le  remer- 
ciement  de  plusieurs  61.  88. 

se)  ains  combien  que  61.  m. 

^^)  exteme  48. 

«8)  se  deschet  61.  8s. 

*^)  celny  de  par  dedans  48. 

*')  legere  amiction  61.  ^.  ....  duree  k  merveiUe  pro* 
duit  en   nous  un  poids  de  gl.  merveilleusement  excellent  61. 

62.    ne  fait  que  passer poids  etemel  de  gl.  merv.  exa 

62  *  63. 

»i)  fait  48. 

^>)  regardons  pt  aux  61.  88» 

*3)  pour  un  temps  61.  88. 

')  car  61.  88. 

>)  habitation  61.  88. 

^)  k  s^voir  61.  88. 

*)  par  48. 

^)  car  aussi  61.  88. 

*)  vestus  par  dessus  48. 

^)  domicile  61.  88. 

»)  add.  aussi  57.  60.  61.  62. 

")  car  61.  88. 

»«)  pource  que  nous  61.  88. 

»)  or  61.  88. 

*>)  formez  61.  88. 

")  cela  54.  59.  61.  8S. 
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avoDS^^)  toQsioQrs  ooofiftode,  cognotMaos,^^)  dy  ie, 
qoe  noQB  eatans  pre8en8  en  oorpa,  nons  eommee 
absens  dn  Seignenr,  7.  (oar  none  oheminone  par 
Foy  et  non  par  vene)  8.^*)  none  prenons  oon- 
fiance,  et  aymons  mienx  estre^'')  abeens  de'")  corpBi 
et  estre  preeens^*)  avec  le  Ueignenr.  9.  Et'*) 
ponrce  affectaenaement  taschonB  noQB,  aoit  qne 
noQB**)  Boyons  abBonSy  on'')  qne  Boyons  presenB,**) 
de  Iny  estre  agreables.  10.  Car  il  nons  ftiQt  tous 
apparoistre^^)  devant  le  Biege  indicial  de  Chriat, 
afin  qn^nn  chaBcnn  reporte  les  choBOB  faites  par 
Bon  corps,'')  Belon  qn*il  a'*)  fait,  Boit  bien,  soit  mal 

11.  Nons  donc,  sachanB  la  crainte*'')  dn  SeigneQr, 
noQB  admonneatonB'^)  lea  hommCB,  maiB**)  noQB 
sommeB  manifeBtcB  k  Diea.  Et  i'eBpere'^)  aasBi 
qne  noQB  Bommea  manifeBteB  en  yos   conscienceB. 

12.  Car  nonB  ne  nous  Ioqoqb  point  derechef  enTcrB 
voqb:  ainB*')  nooB  yoqb  donnona  oocaBion  d'a7oir'') 
^loire  ponr  nons:  afin  qae  voqb  ayes*')  qQelqoe 
choBc'^)  contre  cenx,  qui  se  glorifient  Belon'^  Tap- 
parence,  et  non  point  an'®)  coenr.  13.  Soit  cer- 
tea®^)  qQe'^)  BOyouB  tranBportez  d'entendement,  nons 
le  BommeB  a  Dien :  Boit  qQO  Boyons  raaaiz  de  Bons,**) 
ziouB  le  Bommes  h  voqb.  ll.  Car  la  charit6  de 
ChriBt  nons  y^^)  oontreint,  eBtimana^O  qne  ai  nn 
est  mort  pour  touSi  tous  auBsi  ficront^^)  mortz. 
15.  Et  il  OBt  mort  ponr  toQ8|  afin  qQO  coqx  qQi 
Tivent,  ne  vivent  point  doroBnavant  &  onxmeBmeB, 
znaie  a  celoy  qQi  cBt  mort  et  roBQBcit^  pOQr  eox. 


^*)  en  ayant  61.  88, 

**)  et  cognoissons  que  qoand  nous  sommes  48.  et  cognois- 
sons  qne  nous  estans  57.  00.  et  s^achant  qae  noos  soBunes 
voyagers  en  oe  corps  61.  8$. 

>*)  toutes  foys  48.    mais  noos  nous  asseurons  61.  88. 

*^)  et  nous  plait  plostost  d^estre  48. 

^^)  du  46.  48.  54.  59.    estre  hors  da  c.  61.  88. 

>*)  presens  omts  61.  88, 

^)  ik  raison  de  quoy  aossi  nous  convoitons 

«1)  nous  omis  46—60. 

*«)  soit  54.  59. 

^)  de  luy  estre  agr.  et  presens  et  absens  61.  88. 

^)  comparoir  62*.  63.    estre  manifestez  61.  62. 

**)  reporte  en  son  corps  62  *.  63. 

««)  anra  .  .  .  ou  .  .  .  ou  62*.  63. 

^^)  s^achans  donc  que  c'est  de  la  frayeur  61.  ss. 

^)  indnisons  61.  88. 

>9)  et  sommes  61^  88, 

^)  ie  m'atten  61.  88. 

**)  mais  vous  61.  88. 

••)  de  vous  glorifier  de  61.  88. 

»•)  qu'ayez  46.  48.  54.  59.  61.  88. 

•*)  de  quoy  respondre  k  61.  88. 

")  de  61.  88. 

»•)  du  61.  62.    de  62  *.  63. 

•^)  car  soit  61.  8S. 

»•}  que  nous  57.  60. 

-^*)  de  sens  rassis  61.  ss. 

^)  nous  estndnd  61.  ss. 

-**)  tenant  cela  pour  resolu  61.  88. 

-•«)  sont  59.  61.  88. 


16.  Parqnoy  maintenant^')  nOQB  ne  cognoiBsonB  nnl 
fiolon  la  chair,  moBme  enoore  que*^)  ooqb  ayona 
cogneu  OhriBt  selon  la  chair,  toateBfoiB  maintenant 
nouB  ne  le  ooguoiBBona  pluB.  17.  Si  aueun  dono 
est  en  OhriBt,  qu'il  soit^^  nouvelle  creature.  Lea 
choses  vieilloB  Bont  paBBeoB.  Yoicy  tontoB  ohosea 
Bont  faitoB  nouvelloB.  18.  Et  toates  choBes^*)  Bonfc 
de  Dieu,  qui  nouB  a  redonciliez  k  aoy  par  loBua 
Ohrifit,  et  nous  a  donn6  l^administration*^)  de  re- 
conciliation.  19.  Yen  que^*)  Dieu  estoit  en  OhriBt 
reconciliant  ce  monde  ft  soyi  ne  leur  impntant  point 
lenrs  forfaitz.  Et  a  mia  en  nouB  la  parolle  de  re- 
conoiliation.  20.  Noub  donc  Bommes  ambaBBadeurs 
pour  Ohriat,  comme  si  Dieu  exhortoit  par  nous: 
Nous  BQppliouB^^)  poQr  Ohrist,  qae  voq8'<>)  voqb  re- 
conciliez  h  Dien.  21.  Oar  il  a  fait^celQy,  qoi  n*a 
point  cogneu  peche,  oBtre  pechd'^)  pour  nous,  aJSa 
que  nou8  fuBBionB  iuBtioe  de  Dieu  en  luy. 

Ohapitre  YL 
1.  Ainei  nouB,^)  en  ouvrant  avec  luy,')  vous 
prions  que  n'ayez  point  reoeUy  et^)  qne  ne  receviez 
point  la  grace  de  Dieu  en  vain.  2.  Car  il  dit:  le 
t'ay  exancd  en  tempB  acoeptable/)  et  t'ay  Becoura 
au  ionr  de  Balut.  Yoicy  maintenant  le  temps  ac- 
ceptable/)  voicy  maintenant  le  iour  de  aalut.  3.  Ne 
donnouB^)  aucune  offenBo^)  en  nulle  chose  qui  Boity 
afin  que  noBtre  adminiBtration'')  ne  Boit  vitnperde. 
4.  maia  rendons^)  nouB  louablee  nous  moBmeB*)  en 
tontoB  choBOB  comme  8erviteurfi  de  Dien,  en  mainte^^) 
fiouffrance,  en  tribulation,  en  neceBBitez,  en  angoia- 
808,  5.  en  playeBi  en  empriBonnemens,^^)  en  Bcdi- 
tions,  en  labeurB,  en  veilloB,  e'n  inBnes,  6.  en  pu- 
rit^,  en  BCience/^)  en^')  patience,  en  benignit6,  en 
sainct  Esprit,  en  charit6  non  feinte,  7.  en  parolle 
de  verit^,  en  puiBBance  de  Dieu,  par  armea  de  iua- 

«')  d^  m.  .  .  .  personne  61.  88. 

^)  mais  aussi  si  48. 

«B)  fl  est  48. 

^)  et  le  tout  est  62  *.  63. 

«7)  le  ministere  61.  ss. 

^B)  car  .  .  .  .  se  recondliant  le  m.  61.  88. 

*»)  prions  57.  60.  add.  dit-il  61.  62.  di-ie  62  •.  63. 

^^)  que  Yous  soyez  61.  88. 

»)  de  pech^  48. 

1)  donc  61.  88. 

>)  estans  ses  ouvriers,  nous  62  *.  63. 
')  que  n^ayez  point  receu  et  omis  48.    et  que  ne  rece- 
viez  point  omis  57.  88. 

«)  agreable  54.  59.  61.  ss. 
B)  donnans  57.  60.  61.  88. 
*)  aucun  scandale  en  qch.  que  ce  soit  61.  88. 
?)  le  minist^  61.  88. 
V  nous  reodans  57.  60.  88. 
*)  nous  mesmes  ontt^  61.  8s. 
^o)  grande  patience,  en  afflictions  57.  60.  88. 
^^)  prisons,  en  tumultes,  en  traTaux  61.  88. 
^^)  par  cognoissance  62*.  63. 
>*)  par  un  esprit  patient,  par  .  .  .  par  .  .  .  par  61.  <«• 
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tiee  &  deztre  et  a  seDestre,  8.  par^^)  honneur  et 
^eehonneary  par  diffame  et  boDDO  reDomm^e,  oomme 
abQBeur8'^)ettonte8fo7fie8taD8^®)Yeritable8,  9.  comme 
incogDeuz  et  toutesfoye  cogoeuz,  comme  mouraue, 
et  Toicy  Doua  TivaDs,  comme  chaatiez  et  touteefoye 
DOD  mis  h  mort,  10.  comme  trietea  et  touteefoya 
touaioura  ioYCUx,  comme  povrea  et  toutesfojs  eu- 
richisaaDs  plueieurs,  comme  D'ayaD8  ricD  et  toutea- 
foys  po88edaD8  toutee  chosea.  11.  O  CoriDthieDa, 
Doatre  bouche  eat  ouverte  vera  youe,  uoetre  coeur 
eet  eslargy.  12.  Youa  D^eetes  poiDt  aogoiasez^'')  cd 
DOUB,  maia  voua  eates  aDgoiseez^^  cd  yoz  eDtrailles. 

13.  Or  ie  requiers  de  youa^^)  la  meeme  remuuera- 
tioo/^)  comme  de  mea  eDfaDa,  ealargiesez  vous  auaei. 

14.  Ne  yous  accouplez  poiut  ayec  lea  iDfidelea.  Car 
quelle  particip^ioD^^)  y  a  il  de  iustice  avec  iuiquite? 
ou  quelle  accoiutaDce^^)  y  a  il  de  lumiere  avec  te- 
Debree?  15.  ou  quelle  couyeDaDce^^)  y  a  il  de 
Ohriat  avec  Belial?  ou  quelle  portiou  a  le  fidele 
ayec  riDfidele?  16.  ou'®)  eu  quoy  coDvieDt  le 
Temple  de  Dieu  avec  les  idolee?  Car  voua  eatea 
le  Temple  de  Dieu  yiyaut,  aioei  que  Dieu  a  dit: 
rhabiteray  eu  euz,  et  y  chemiDcray,  et  aeray  leur 
Dieu  et  ilz  aeroDt  moD  peuple.  17.  Parquoy  de- 
partez  voua  du  milieu  d'eux,  et  voue  cd  aeparez, 
^it  le  SeigDcnr,  et  De  touchez  a  choae  aouill^e,  et 
ie  you8  receyray,  18.  et  voua  eeray  pour  Pere,  et 
you8  me  eerez  pour  filz  et  filles,  dit  le  Seigueur 
tout  puiaeaDt. 

Chapitre  VII. 
1..  Or  doDc,  mee  bicDajmez,  puis  que  dou8 
ayoD8  ces  promesses,  Dettoyona  dous  de  toute  sou- 
illure  de  chair  et  d^esprit,  cpusommaDt^)  la  saocti- 
,ficatioD  CD  ia  craiDte  de  Dieu.  2.  EuteDdez  dous 
bicD:')  D0U8  D'ayoo8  fait  tort  4  persoDne,  dous 
D'ayoD8  corrompu*)  peraoDDe,  dous  D^avoDS  tromp6^) 
persoDue.  3.  le  oe  dy  poiot  cecy  ik  yoBtre  cod- 
damoatioD.  Car  doub  ayoDs')  devaDt  dit  que  voue 
estes  eu  doz  coeure  pour^)  mourir  et  vivre  euBem- 

^*)  parmi  .  .  .  parmi  61.  as» 
")  seducteurs  61.  ss. 
1«)  estans  omia  61.  88. 
^^)  enserrez  54.  88. 
^*)  ie  YOUB  prometz  48. 

")  la  pareule  54—62.      or  pour  nous   recompenser  de 
mesme  (ie  parle  comme  k  m.  e.)  62  *.  63. 
><^)  commnnlcation  54.  59. 
s>)  communication  61.  88, 
")  accord  61.  88. 
«»)  et  quelle  convenance  y  a  il  du  t.  61.  88. 

1)  parachevanB  4a  54.  59.  61.  88.    parfaisans  57.  60. 
')  receToz  nous  54.  s8. 
»)  gast^  61.  88. 
*)  pilld  62  ♦.  63. 

^)  le  vous  ay  i^  54.  59.    (la  cm%8  57.  60).    i'ay  dit  ci 
devant  61.  88. 
•)  a  61.  88. 


ble.    4  l'ay  graode  coofiaDce^)  CDvera  youe.    ray 
graude  gloire^)  de  voua.    le  auia  remply  de  oonso- 
latioD.    TaboDde  fort  od*)  ioye  eo  toute  Doatre  tri- 
bulatioD.    5.  Et  de  fait  eataoa^^)  veDuz  eo  Maee- 
doDO»    Doatre  chair  D^avoit  anona  repoB:^^)  mais 
avioDS  par  tout  tribulatioo,^')  aaaantz^^  par  dehors 
et  craiDtCB  par  dedaDB.    6.  Maie  Dieu,  qui  eouBoIe 
les  humbloB,^^)  doub  a  oodboIcz  par  la  veoue  de 
Tite.     7.  Et   DOD   Boulemeot   par   sa  yenue,  maia 
aueei  par  la  coDBoIatioD   de  laqoelle  il  a  eetd  oon- 
8ol6  eu  vouBi  D0U8  racoDtaDt  voatre  deBir,^')  voBtre 
pleur,    yoBtre   aflfeotioD^*)    qu'ayez   pour   moy,   en 
sorte  que  i'ay  en   plua   de  ioye.>^)    8.  Car  iaQoit 
que  ie  voub  aye  contriBt^  par  repistre,^^)  ie  De.m'en 
repeDB   poiDt,   combien^*)  que   ie  m'en   eetoye  *re- 
penty,   pource*^)  que  ie  yoy  que  coBte  epiatre  \k 
V0U8   a    coDtristez    pour    un   tempe.    9.   I^eu  BuiB 
maiDteDaot  ioyeuz,  dod  paa  ponrce  que  yona  avez 
e8t6   ooDtriBtez,   maia  ponrce   qne   yona   ayez  eBt6 
ooDtriatez  &  repeDtaDce.    Gar  voub  avez  eatd  con- 
triatez  boIod  DieU|   tellemcDt  qn^en^^)  Dulle  chose 
DO  Bouffrez  aucnn  dommage  de  uoub.    10.  Gar  la 
triateBBe  qui  eet  aelon  Dieu  engendre  repentaDce  k 
ealnt,  dont  on  ne  ae  doit'*)  repoDtir:  mais  ia  tris- 
toBBO  de  ce  monde  cDgeDdre  mort.    11.  Car  voicy, 
ce*')  meeme  od  quoy  voub  avez  eat^  contriBtez  se- 
loD  Dieu:   quelle  BoUicitude^^)   a  il  engendr^  en 
vouB,    voyre    BatiBfaotion'^)    voyre    marrissemeoty 
yoyre  orainte,  voyre  deair,  voyre  zele,  yoyro  ven- 
geance.    Yons  voub  eBtee  par  tout  monatrez'*)  eetre 
pura  CD  ceet  affaire.     12.  la^oit  dono  qne  ie  voob 
aye  escrit,  ai^^)  D^eat  oe  paa  pour  celny  qui  a  fait 
riniure,   ne   pour  celuy   qni'^)  a  Bonffert  riDinrey 
maia  ponr  manifeater  entre  youa   yoatre^*)  soiog, 
lequel  yona  aves;  ponr  nons  devant  Dieu.     13.  Pour 


*) 

.:! 

") 
") 
") 

") 

15 

") 

'l 

*') 
61.  M. 


62' 


") 


libert^  en  vostre  endroit  61.  88. 

i'ay  de  quoy  grandement  me  glorifier  61.  88. 

ie  sms  plein  de  61.  s». 

car  aossi  quand  nons  fusmes  48.    car  estans  61.  88. 

n'a  eu  aucune  relacche  61.  88. 

ains  nous  avons  entierement  este  afQigez  61.  8S. 

combats  61.  88. 

abbatus  62  *.  63. 

grand  desir  62  *.  63. 

ardente  envers  moy  61.  $8. 

ie  me  suis  plus  resioy  61.  ss. 

mes  epistres  62*.  63. 

encore  que  ie  mr^en  fusse  61.  88. 

car  .  .  .  .  ces  letres  Ik  voos  ont  61.  88. 

que  Tous  n^avez  este  endommagez  en  rien  de  par  nous 

repent  iamalB  61.  S8. 

ceci  57.  60.    ced  mesme  que  54.  59.  61.  88, 

quel  soin  61.  88. 

defense  57.  60.     quelle  defense  61.  62.     qnelleBat 

approuTOz  57.  60.  61.  62. 

ce  n'a  point  est^  61.  88. 

k  qui  elle  a  este  faite  61.  88. 

le  soin  que  i'ay  de  vous  62*.  63. 
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^esta  otuse  nous  aYOHB  eat6  consolez  pour'^)  yottre 
eonaolation :  maie  eDCore  avoDa'^)  eatd  plna  aboD- 
dammeDt  eaioQya  pour  la  ioye  de  Tite,  ponr  taDf ) 
qne  bod  esprit  a  eat^  reoree  par  toub  tous.  14  Et 
ei'')  ie  me  Buie  glorifi^  de  youb  euyerB  luy  od  au- 
euDe  oboee,  ie  D*eD  ay  poiDt  en  de  hoote,'^)  maiB^^ 
eolDme  doub  yodb  btodb  dit  toutes  cboBes  eu  ye- 
rit^y  pareillemeDt  auBBi**)  uoBtre  gloire  qui  a  eatd 
eDverB  Tite  est  faite  yeritd.^^)  15.  Et'^)  quaDd  il 
Idj  BOUTieut  de  fobeyssaDoe  de  toub  tous,  oommeDt 
YOUB  1'aTes  reeeu  aToc  craiDte  et  tremblemoDt^  bod 
affeetioD  est  pluB  aboDdaute**)  ODTere  toub.  16.  le 
m'efiiouj^^)  qu'eu  toute  choBO  ie*^)  preo  hardioBfie 
en  Toue. 

Ohapitre  VIII. 
1.  Aufisi,^)  frereSy  doub  toub  faipODfi  fiayoir  de^) 
la  graoe  de  Dieu,  laquelle  est^)  douD^e  aux  EglifiOB 
de  Macedone:  2.^)  qu'eD  grande  probatioD  de  tri- 
bulatioD^)  ilz  ODt  eu  aboDdance  de  ioye,  et  que  leur 
poTret6  efipuifide*)  a  abood^'^)  eD  rieheBBeB  de  leur 
eimplicit^.^)  3.  Car  ie  buib  tefimoiog  que  soIod  leur 
pouToir,  et  outre  leur  pouToir,  ilz  ODt  est^  toIod* 
tairoB,*)  4.  doub  priaoB^^)  par  graude  BupplicatioD 
que  DOUB  reoeuBBioDB  raumoBDe*^)  et  commiioicatioq 
de  radmiuifitratiOD  eoTers  les  Saioctz.  5.  Et  dod 
poiot^*)  aioBi  que  doub  aTiooB  efiperaDce:  mais*') 
ilfi  se  BODt  doooez  euzmefimes  premieremoDt  au 
Seigoeur,  et  apres  <l  dous  par  la  Tolootd  de  Dieu. 
,  6.  Pour^*)  laquelle  chofio  ooub  eohortasmeB^')  Tite 

^)  de  61.  M. 

si)  noos  noas  sommes  plos  fort  esloais  61.  m. 

«)  de  ce  62  *.  63. 
,    »»)  et  de  ce  que  si  62  *.  63. 

^)  ie  n'en  boIs  pas  honteux  48.    ie  n*en  ay  point  receu 
confunon  61.  m. 

»*)  ains  61.  m. 

••)  ce  de  quoy  ie  m^estoye  glorifi^  61.  w. 

^)  en  verit6  54.  69. 

»»)  parquoy  61.  w. 

»*)  808   entraiUes  sont  plu8  abondamment  57.  60.  61.  62. 
8on  aff.  est  d*autant  plus  grande  62  *.  63. 

*o)  donc  61.  w. 

^^)  ie  me  puisse  asseurer  de  tou8  61.  ««. 

»)  Or  61.  f. 

*)  de  imis  62  *.  63. 

*)  laquelle  est  omiB  61.  m. 

«)  c^est  ik  s^Toir  61.  «j».    que  l'abondance  de  leur  ioye  a 
eet^  par  grand  pr.  de  tr.  48. 

•)  de  tribuiation  wnu  54.  59.    espreuTe  d'affliction  61.  «t. 

*)  profonde  54.  m. 

')  exond^  48.    redond*  62  *.  63. 

•)  promptitude  62  *.  63. 

*)  prompts  61.  m. 

>*)  requerans  a?ec  grandea  prieres  61.  «». 
^^3  la  grace  at  80ciet6  de  ceste  snbyention  qui  se  fait  aux 
8.  .61.  99, 

>*)  &it  comme  nous  esperions  61.  62.    estimions  62  *.  63. 
^S  ains  61.  99, 

i^)  afin  qne  nous  enhortisslons  Tite  qu^ainsi  qull 

»)  exhortasmes  48.  • 


que,  oomme  il  avoit  paravaot  commeood,  qu'aioBi^^ 
il  paraoheyaBt  eooore^^)  ceate  anmoaoe  vers  voub. 
7.  Maia  aoBBi'^)  que  vous  aboodes  en  toutea  ohoBea, 
en  Foy,  et  en  parolle,  et  eo  Boienoe,**)  et  en  toute 
diligeoce,  et  en  vostre  oharit^  envera  noua:  faitea 
auBsi  que  voub  abondiez  en  oeete  aumosne.^^^)  8.  le 
ne  le  dy  point  oomme'^)  par  oommandement,  maia 
par  la  diligenoe'*)  dea  autrea,  et  pour  esprouver  le 
frano  oourage  de  voatre  oharit6.  9.  Car  vous  oo- 
gnoiBBoa  la  graoe  de  nostre  Seigneur  Iobub  Chriat,'') 
qu'il  B^eat  fait  povre  pour  vous,  eombien  qu'il  fut 
riohe)  afin  que  par  sa  povret^  voub  fuaaiez  enriohiz. 
10.  Et  ie  dbnne  conaeil  en  cecy.'^)  Car  ce  voua 
eet  utile,'')  que^^)  meame  ne  Tavez  point  Beulement 
oommenc^  &  fairoi  roaia  auaai  a  le  vouloir  dez  Tan- 
o^  pa8B6e.  11.  Or^'')  maintenaot  parfaitea  oe  que 
V0U8  avez  oommeoc6  de  faire:  afin  que,  oomme  lo 
oourage  a  eat^  prompt  pour  vouloir^  pareillement 
auBBi  Boit  il^^)  pour  parfaire  de  oe  que  voub  avez. 
12.  Oar  B'il'*)  y  a  promptitode  de  oourage)  elle  eat 
agreable  Bolon  oe  qu'eUe*^  a,^')  et  ooo  paa  selon 
oe  qu^elle'^)  o'a  point.  13.  G'eBt:  Non  point  qu'il 
faille*')  que  lea  autrea  aoyent  aoulagez*')  et  que 
vouB  Boyez  foulez :  14.  maia**)  que  par  equalit6  au 
temps  preBent  voBtre  abondance  subvienne'^)  &  leur 
indigenoe,  et'^)  qu'auBBi  leur  abondanoe  aubvienne'^ 
&  voBtre  indigenoe,  ft  oe  qu'il  y  ait  equalit6: 
15.  oomme  il  eet  eBorit:  Qui  avoit  beauooup  nla  eu 
rien  de  Buperabondant,'^  et  qui  avoit  peu  n'en  a 
point  eu  de  faute.**)  16.  Bt  graooB  &  Dieu  qui  a 
donn6  le  meame  Boing  pour  voub  au  ooeur  de  Tite, 


1«)  pareillement  aussi  61.  99, 

")  ceste  grace  par  devers  61.  «t. 

^»)  aiuBi  57.  60.  au88i  comme  46.  48.  54.  59.  parquoy 
comme  61.  m. 

**)  connai88ance  61.  99, 

<<")  grace  61.  m. 

si)  comme  omi^  6L  99, 

**)  que  i'ay  des  autres  54.  qu^ay  57.  59.  60.  mais  pour 
esprouver  aussi  nar  la  d.  de8  autres   le  nayf  de  ▼.  ch.  61.  99. 

*»)  ascBYoir  61.  99, 

^)  ceia  57.  59.  60.    en  ceci  ie  d.  avis  61.  99, 

w)  convenable  62*.  63. 

>«)  qui  46.  8«.  avez  commenc^  d^  Ta.  passde,  non  pai 
le  fait  8eu],  mai8  au88i  le  vouloir  61.  «s. 

*7)  m.  donc  achevez  au88i  le  fait,  afin  qu^aind  que  la 
promptitude  dn  vouloir  y  a  est^,  tel  8oit  aussi  le  par£ure  selon 
vostre  avoir  61.  fa. 

«>)  il  le  80it  59. 

^^\  si  la  prompt  du  courage  va  devant,  on  est  61.  99. 

*<»)  qu'on  54.  w. 

s^)  po88ede  48. 

*')  car  ce  n*e8t  point  afin  61.  99, 

»)  qu*aux  autres  8oit  relagissement  48. 

^)  mais  fanlt  48.    ains  par  equalit^,  maintenant  61.  99, 

**)  Burvienne  48. 

»•)  afin  61.  w. 

•^)  soit  pour  61.  M. 

^)  d*abondant  48. 

^*)  moins  48.  62  *.  63.    en  faate  59. 
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17>o)  d'«utant  qu'il  a  receu  rexhorUtion.  Et*^) 
d'autant  qu'il  estoit  si  fort  Bongneux,  il  a'en  eet 
all6  k  ?ou8  de  aoymeflme.  18.^')  Nous  avons  auBsi 
envoy6  aveo  luy  le  frere,  duquel  la  louangeeat  en 
Taffaire  de  rEvangile  par  toutes  lea  Egliees.  19.  Bt 
non  Beulement  ceta,  maie  ausei  a  est^  eleu  dee 
Eglises  oompagnon  de  noetre  voyage  pour  ceete 
aumosne,^*)  qui  est  adminietr^e  par  noue  k  la  gloire 
du^^)  Seigneur  et  k  la  promptitude  de  vostre  coa- 
rage,  20.  nous  donnans  garde  que  nul  ne  nous 
reprenne  en  oeete  abondance  qui  cet  administr^e 
par  nous.  21.  Car  noos  procurons  le  bien^')  non 
seolement  devant  le  Seigneur,  mais  aussi  devant 
les  hommes.  22.  Nous  avons  aussi  envoyd  aveo 
eux  nostre  (rere  (lequel  avons  esprouv^  sonventes- 
foys  en  plusieurs  choses  estre  diligent,  et  mainte- 
nant  beauconp  plus  diligent)  ayant^*)  grande  con- 
fiance  de  vous,  23.  soit^'')  k  cause  de  Tite,  qui  est 
mon  compagnon  et  coadiuteur  envers  vous,  soit^') 
aussi  k  cause  des  autres,  qui  sont  noz  freres, 
Apostres^*)  des  Eglises  et^®)  la  gloire  de  Qhrist. 
24.  Monstrez  donc  envers  eux  en*^)  la  presence 
dee  Eglises  rapprobation  de  vostre  charit^  et  de*') 
la  gloire  qu^avons  de  vous. 

Chapitre  IX. 
1.  De^)  V0U8  escrire  de  radministration^)  qui 
se   faict   aux   Sainctz,    ce   m'est  chose  superfloe. 

2.  Car  ie  oognois*)  la  promptitnde  de  vostre  eourage, 
de^)  laquelle  ie  me  glorifie  de  vons  envers  les  Ma- 
cedoniens:  disant')  qn'Achaie  est  preste  dez  Tann^ 
pasB^,  et  vostre  exemple*)  en  a  provoqu6  plusieurs. 

3.  Tontesfoys^)  i'ay  envoyd  les  freres  de  peur  que 
la  gloire  que  nous  avons  de  youb,  ne  soit  vaine  en 

^)  as^voir  qu'il  a  eu  mon  exh.  pour  agreable  61.  m. 
^^)  ains  estant  plus  soigneux  59.    et  mesme  qn^estant  fort 
affectionn^,  il  8'en  est  aU6  k  tous  volontairement  61.  88, 
^»)  or  61.  88. 
«)  «race  62  ♦.  63. 
**)  du  mesmio  54.  59.     du  S.  mesme,  et  pour  servir  & 

61.  88, 

4»)  les  bonnes  choses  48.    et  procurans  ce  qui  est  bon 

61.   88. 

^)  pour  la  gr.  conf.  que  fay  de  vous  57.  60.  (asseorance 

61.  88.) 

«0  sinsi  donc  quant  &  T.  il  est  62  *.  63. 

«>)  et  quant  a  nos  freres  ils  sont  ambassadeurs  62  *.  63., 

*^)  et  apostres  54.  59. 

«>)  et  omi8  57.  60.  61.  62. 

»)  et  devant  61.  m. 

'')  et  de  ce  que  nous  nous  glorifions  61.  88, 

»)  Car  de  57.  60.  88. 
')  la  subvention  61.  88. 
9)  veu  que  ie  scay  61.  88. 
^)  pour  61.  88. 

'^)  vray  est  48.    c'est  k  s^voir  61.  88. 
*)  le  zele  venant  de  vous  61.  88. 

0  or  ay  ie  envoy^  ces  fir.  afin  que  ce  que  ie  me  suis  glo- 
rifi^  de  vous  ne  soit  vain  en  cest  endroit  61.  88. 


ceste  partie:  ft  celle  fin  qne  soyes  prests  comme  ie 
Tay  dit:  4.  de  peur  qne  quand^)  ies  MaoedooienB 
seroyent  venuz  avec  moy,  et  ne*)  vons  aurojSDt 
point  trouvez  prestz,  nons  n'ayons  honte  (ie  laiiBe 
a  dire  de  vous)  en  oeste  hardiesse  de  gioire.  5.  Par- 
quoy  i'ay  estim6  estre  neoessaire  de  prier  les  freres, 
afin^^)  que  premier  ilz  allassent  k  vonS|  et  qii^jlB 
preparassent  vostre  benediction  ia  promise^^)  pour 
estre  apprestee  ainsi^*^  comme  benediotion,^*)  et  non 
comme  par  avariee,^*)  6.  Or  ie  dyceoy:  qoi  Bsme 
escharsement,^')  il  reoneiliera  aussi  eseharsemeot 
Et  qui  seme  h  foyson,^*)  il  recueillera  aussi  k  foyson, 

7.  Dn  chascun  face  comme^^)  il  propose  en  Bon 
coeur,  non  point  par  tristesse^^)  ou  par  contrainte. 
Car    Dieu    ayme    celny    qui    donue    gayement.^^ 

8.  Dieu  auBsi'^)  est  puissant  de  faire  abonder  toutes 
graces  en  voub:  afin  quW  ayant'^)  toute  suffiBaQoe 
en  toutes  ohoaes  voos  soyez  abondans  en  toote 
bonne  oeuvre:  9.  ainsi  qu'il  est  escrit:  II  a  distri- 
bu6  et  donn^  anx  povres:  sa  iustice  demeure  eter- 
nellement.  10.  Gertes^')  celuy  qui  baille  la'')  se- 
meoce  a  celny  oui  seme,  baillera^^)  aussi  du  pain 
k  manger  et  multipliera  voBtre  semence  et  augmeQ- 
tera  les  fruitz**)  de  vostre  iustice:  11.^*)  afin  qne 
'soyez  en  toutes  choses  enrichiz  en  toute  simplicitd, 

laquelle  fait^^)  rendre  par  nous  graces  k  Dieu. 
12.  Car  radministratioQ  de  ce  service^^)  ne  sor- 
vienf  )  pas  seulement  aux  indigences^^)  des  Sainctz, 
mais  aussi  abonde*^)  en  oe  que  plusieurs  en  rendeat 
graces  k  Dieu,    13.'')  par  rexperienoe  de  ce  ser- 

«)  les  M.  eBtaoB  61.  88. 

*)  et  vous  ayans  tr.  mai  prests,  nous  ne  recevions  k 
(le  n'ose  dire  vons)  en  ceste  aaBeorance  de  noos  OBtre  glorifia 
de  voua  61.  88. 

^^)  qu'iis  allassent  premier  57.  60.  que  premieremoit  ik 
aillent  vers  vous  et  qu*ils  parachevent  vostre  benefieence  61. 88. 

>0  desia  par  ci  devant  denonoee  62  *.  63. 

*2j  afin  qu'eUe  soit  preste  61.  88. 

«»)  beneficence  62  *.  63. 

>«)  non  pas  comme  chichet^  54.  88. 

>^)  chichement  (6w)  61.  88. 

1«)  en  benedictions  (6m)  57. 60. 61. 62.  liberakmmit  62  *.  63. 

")  selon  le  propos  de  57.  60.    comme  il  est.deliber^  61.  88. 

»)  k  regret  61.  s8. 

1»)  ioyeusement  46—60. 

w)  et  Dien  61.  88. 

<*)  add.  tousiours  61.  88. 

")  Or  54.  88. 

«)  foumit  de 

**)  ie8  V6rbe8  au  pre^ent  bl.  60.  vous  veoille  baiUer  {etc 
d  rinfinilif.)  61.  88. 

«*)  revenus  61.  88. 

>*)  estans  totalement  enrichis  k'61.  8s. 

2')  fiiit  par  nouB  que  gr.  sont  rendues  61.  88. 

^^)  ceste  oblation  61.  88. 

«•)  subvient  59.  62  ♦.  63. 

^)  indigens  46. 

">)  redonde  61.  88. 

'<)  en  glorifiant  Dieu  par  le  moyen  de  respreuve  de  oeste 
subvention,  de  ce  que  vous  voub  sobmettez  k  l*£Tangile  de 
Christ,  et  de*vostre  prompte  c.  61.  88. 
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Tioei  glfrifianB  Dieu  poar  ceste  obeissaDoe  de  yostre 
•ODBentement  od  rEvaDgile  de  ChriBt,  et  pour  la 
simplioit^  de  voetre  oonuDttDicatioa  eoyera  eax  et 
eoyera  toos,  14.  et  poor  leur  oraisoo'*)  qo'il2  foot 
poor  VOU09  eo  vous  desiraot  pour  Pexcelleote  grace 
de  Dieu  qui  est  en  vous.  15.  Or  graeea  h  Dieu 
de  aon  doo  ioeoarrable. 

Cbapitre  X. 
1.  Maia  moj^)  Paul  de  ma  part^)  ie  vous  prie,*) 
par  la  douoeur  et  olemeoee  de  Cbrist^  qui^)  eo  pre- 
seoce  8ui8  bumble^)  eotre  vous,  mais  abseot  8ui8 
hardy  eovera*)  voqb:  2.  le  voub  prie,  dy  ie,  que^) 
quaod  ie  seray  prcBeot  qu'il  oe  me  faille  poiot  ueer 
de^)  bardioBBo  par  ceste  ooofiaoce,*)  de  laquelle  ie 
BuiB  eBtim6^^)  eatre  bardy  eoverB  aoouns  qui  ooub 
oBtimeot  oomme  si  ooub  obemioiooB  aeloo  la  obair. 
3.  CerteB  eo  cbeminaot  eo  ebair  qoub  oe  bataillooB 
poiot  seloo  la  cbair.    4  Car  Iob  armnres  de  nostre 

fuerre  ne  soot  pas  obaroelleB,  maia  puiBsantea*  par 
>ieo,  a  la  destructioo  des  forteresBep,  par  lesquelleB 
nouB^^)  dcBtruiBOOB  lea  cooBeilz,  5.  et^^)  toute  bau- 
teBBO,  qui  8'eIeveQt^*)  eontre  la  cognoiBBanoe  de 
Dieu:  et  reduiBons  en  captivit^  toute  intelligence^*) 
ft  PobeyBBanoe  deCbrist:  6.^')  ayans  la  vengeaoce 
appareill6e  cootre  toute  desobeyBBance,  apres  que 
voBtre  obeyBBance  sera  acoomplie.  7.  Begardes  voqb 
lcB  eboeeB  aelon  la  face?^^)  Si  aueun  ae  confie  en 
Boym^me  OBtre  de^^)  Cbriat,  qu'il  peuBe  derecbef 
en  Boymesme,  que  comme  il  est  de^^)  ObriBt,  par- 
eillemeot  auBai  Bommes  doub  de^^)  CbriBt.  8.  Car^^) 
ie  me  veux  moBme  glorifier  d^avantage  de  noBtre 
puiBBaDce»  laqoelle  le  Seigneur  ooua  a  donoto  h 
Yostre  edificatioo,  et  ooo  poiot  k  voBtre  deBtruotioo, 
ie  n'auray  point  vergongne:  9.  afin  qu^  ne  semble 
que  ie  vueille  youb  CBpovanter  par  lettroB.    10.  Car 


»)  priere  46.  48.  54.  59.    et  en  ce  qu'il8  prient  pour  vons 
ei.  8S. 

1)  moy-mesme  qoi  sois  57.  60.    au  reste  moy  61.  ss. 
')  de  ma  part  amis  61.  m. 
3)  exhorte  61.  62. 

^)  moy  qui  54—60.    moy,  di-ie,  qui  61.  88, 
*)  petit  62  *.  63. 
«)  entre  57.  60. 
')  qn'e8tant  .  .  .  .  il  61.  ta 
«)  de  ceste  61.  62. 
^)  asseurance  61.  $8, 
^*")  ie  delibere  d^estre  61.  88. 
")  par  lesqoelles  nons  omis  destmisans  62  *.  63. 
")  de  48. 

13)  8'eleve  54.  w. 

14)  et  amenans  comme  prisonniere  toate  pensee  62*.  63. 
")  et  61.  88. 

")  l*apparence  62  *.  63. 

")  quni  ha  C.  61.  62.    qu»il  est  k  C.  62  •.  63. 

»)  k  61.  88. 

1«)  car  si  ie  me  veux  aussi  en  qch.  davantage  48 

venx  glori^er  d*av.  61.  62.    ...  mesme  d^av.  glorifier  62  *.  63. 


les  lettroB  (dit  oo)*^)  Bont  gravee  etfortoB:  maia  la 
preBooce  du  corpa  eBt  foyble,  et  la  paroUe  cootemp- 
tible.  11.^^)  Celoy  qui  eat  tel,  qu'U  peoBO  que  tels 
qoe  nouB  BommoB  de  paroUes  par  lettrea  abeeoB, 
telz  aoBBi  Bommea  ooub  de  fait  proBcoB.  12.  Car 
oooB  oe  DOUB  OBooB  poiot  mettre  du  raoo  d^aoouoB, 
oy  aooomparer  k  eox  qoi^')  ae  looent^')  euzmeBmoB. 
Mais  ilz  ne^^)  Bont  point  Bagee  de  ae  moBurer  eux- 
meemeB  par  euzmeemoB,  et  B'entreaccomparer^')  & 
euxmeBmoB.  13.  Or^*)  noua  ne  nouB  glorifions^^) 
poiot  outre  moBure:'^)  aioB  Beloo  la  meBure  de^^) 
la  reigle  de  laquelle  Dieu  ooub  a  departy  la^^)  me- 
Bure  de  parveoir  ioBques  a  vou8.  14.  Car  ooob  ne 
nou8  OBtendonB  point  outre  mesure,'^)  comme  ai 
oouB  o'eBtiooB  poiot  parveouz  iuBquoB  k  vous.  Car^^) 
O0U8  BomiOee  parvenuz  k  voua  par  la  predication 
de  rEvangile  de  Cbriar,  15.  ne  noua  glorifiana 
point  outre  meBure'^)  6b  labeurs  dea  autroB:  eBperauB 
que  quand  voetre  Foy  croiBtra  en  voub,  uoub  Berona 
magnifiez**)  Bolon  Qoatre  reigle  en  abondance,  16.  et 
qu'evangelizeronB  68  lieux  qui  Bont  outre'*)  voub, 
non  point^*)  par  reigle  d'autrny,  poor  ooub  giorifier 
te  oboBes  qui  Boot  prepareoB.  17.  Maia  celuy  qui 
80  glorifie  qu'il  bo  glorifie  au  Seigoeur.  18.  Car 
oeluy  qui  bo  prise  Boy  moBme  n^est  pas  approuv^, 
maia  celuy  que  le  Seigneur  prise. 

Cbapitre  XI. 

1.  A  la  mienne  volont^  que  toub  me  Buppor- 

tiBBiez  un  petit  en  mon  ignoraoce.^)    Maia^)  auBBi 

me  Bupportez  voub.    2.  Or')  ie  Buis  ialoux  de  voub 

de  ialoufiie  de  Dieu.    Car  ie  voub  ay  eoniointz^)  & 


so)  disent  ilz  54.  59.  61.  88. 

'^)  que  celuy  ....  peose  61«  88. 

^)  lesquelz  46.  48.  54.  59.  61.  88. 

*^)  se  loueront  54.  59.  se  prisent  61.  88,  mais  ilz  n'en- 
tendent  point  qu'entre  eux-mesmes  ils  se  mefiurent  euxm.  et 
8'accomparent  mesmes  k  euxm.  48. 

>«)  ils  n'entendent  point  qn'i]s  se  mesurent  62  *.  63. 

*A)  s^accon^Murent  61.  88.    enx  mesmes  k  eux  m.  62  *.  63. 

*•)  mais  quant  k  nous  61.  88. 

»)  giorifierons  61.  62. 

ss)  de  ce  qui  n^est  point  de  noetre  m.  61.  «s. 

^)  reiglee  que  D.  61.  m. 

^)  mesure,  di-ie,  d^estre  parvenus  61.  88. 

»)  plus  qu'il  ne  ftuit  61.  88. 

^)  veu  que  61.  88. 

93)  en  ce  qui  n*est  point  de  nostre  m.  c'e8t  k  dire  ^s.  .  . 
62*.  62. 

^)  amplement  accreus  en  ce  qui  nous  a  est^  mesur^  k  la 
regle,  iusques  k  evangelizer  61.  88. 

98)  pius  outre  que  61.  88. 

M)  et  non  pt.  nous  gL  en  ce  qui  a  este  mesur^  k  antruy, 
c*est  as^voir  ^  ch.  desia  toutes  preparees  61.  88. 

0  nuk  folia  61.  «t. 

^)  mesme  supportez  moy  54—62.  et  certes  vous  me  sup- 
portez  62  *.  63. 

»)  or  amt8  54.  59.  —  car  57.  60.  88. 
*)  appropriez  61.  88. 
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un  mary  pour  youb  pretenter^)  uoe  yierge  ehaste 
k  Ohrist.  3.  Bfais  ie  oraiuB  que^)  oomme  le  serpeot 
a  eeduit  Heve  par  eon  astuee,^)  que  Mmblablement^) 
Yos  eens*)  ne  aoyent  eorrompuz  en^^)  declinanl  de 
la  aimplioit^  qui  eat  en  Ohriet.  4.  Car  ai  oeluy^') 
qui  Yient  preoher  un  autre  lesus,  que  nous  n'ayons 
preeoh^,  ou  ai  youa  reoeyes  un  autre  eeprit  que 
youe  n'ayez  reoeu,  ou  un  autre  Eyangile  que  youe 
n'ayez  receu,  youB  1'endureriez^')  bien.  5.  I^estime 
oertee^')  que  ie  n^ay  est^  en  rien  moindre  que  lee 
ApoBtroB  exoellenB.^^)  6.  Mais^^)  ia^oit  que  ie  soye 
idiot  en  paroUoB,  touteefoyfi  ie  ne  le  Buia  point  en 
eoience:  maie^*)  en  toutOB  choBee  noue  ayona  eBt^ 
par  tout  manifeBtee  enyers  youB.  7.  Ay  ie  commie 
pech6^^)  que^^)  moymeeme  me  BuiB  numili^  afin 
que  youB  fuBBiez  eleyez?  Pour  autant**)  que  de  pur 
don  youB*^)  ay  annonc^  l'E?angile  de  Dieu?  8.  Tay'^) 
deapouille  lee  autres  EgliseB  prenanf )  ealaire  pour 
youB  Beryir.  9.  Et  quaod  i^eetoye  ayec  youB,  et 
ayoye  indigenoe,  ie  n^ay  fouU^.  perBonne.'^)  Oar 
les  freres  qui  estoyent  yenuz  de  Macedone  m'ODt 
Bubyeou^^)  en  ce  qui  me  defailloit.  Bt  me  suis 
gard6^^  en  toutes  choses  de  yous  greyer,  et  m'en 
garderay.  10.  La  yerit^  de  Christ  est  en  moy,  que 
ceste  gloire  ne  eera  pas  enfreinte^*)  oontre  moy  auz 
regioDB  d'Achaie.  11.  Ponrquoy?  Est  ce  pour  au- 
tant^^)  que  ie  ne  yous  ayme  point?  Dieu  le  sait. 
12.  Mais  ce  que  ie  fiay,  encore  le  feray  ie:  afin  que 
i^oste^*)  roccasion  ii  oeuz  qui  deeirent  occasion,  A 
celle  fin  qu'en  ce  en  quoy  ilz  se  glorifient,  ilz  soyent 


*)  comme  61.  «». 

«)  qa'ain8i  que  62  *.  63. 

7)  sa  cautelle  46.  48.  54.  59.    sa  ruse  61.  m. 

^)  add.  en  quelque  ma»iere  que  ce  soit  54.  59.  en  quel- 
que  sorte  61.  88, 

*)  penaees  61.  ss. 

^o)  se  destoumans  61.  88, 

*>)  si  qaelqu'un  venoit  qai  voas  preschast  61.  88. 

1*)  Y0U8  euadeK  bien  £ut  de  rendorer  54.  57.  60.  vous 
eriez  bien  ete.  61.  88, 

<3)  mais  i*e8time  61.  88. 

^*)  ezcellens  apostres  46.  48.  54.  59.    plu8  ezc.  61.  88. 

1»)  que  Bi  ie  suis  idiot  k  parler  . . .  en  cof^oissance  61.  88, 

^^)  ains  nons  avons  este  entierement  manitestez  en  tontes 
choses  Tors  tous  61.  88. 

>^)  offense  61.  88. 

1')  en  ce  que  54.  59.  ie  me  suis  h.  moymesmo  61.  62. 
(abaiss^  62  *.  63.). 

>*)  pourtant  46.  48.  54.  59.  61.  88.    que  gratuitement  61.  88. 

*<>)  le  Tous  54.  59.  61.  88. 

")  que  i'ay  54.  59. 

")  tfelles  54.  57.  59.  60.    dlceUes  61.  ss. 

**)  ie  ne  sois  point  devena  lasche  en  besongne  au  dom- 
mage  de  quelqu^un  62  *.  63. 

2^)  ont  suppled  k  61.  88. 

*^)  et  me  garderay  de  vous  estre  en  charge  en  chose  quel- 
conque  61.  88. 

2«)  dose  pour  moy  ^  61.  88. 

»0  pourtant  46.  48.  54.  59.  61.  88. 

^8)  le  coupe  61.  88. 


trouvez  oomme  nous.  13.  Car  telz  fauz  Apostrea 
Bont  ouyriers  oauteleuz,  se  transfigurans^*)  en 
ApoBtres  de  Christ.  14.  Et  ne  s^en  faut  point  es- 
bidiir  :**^  car  Satan  mesme  bo  transfigure*^)  en  Ango 
de  lumiere.  15.  Ce  n'eBt  dono  point  grand  ohoso 
si  aussi  ses  ministres  se  transfigurent'^)  comme'*) 
ministres  de  iustice :  deaquelz  la  fin  sera  selon  lours 
oeuvres.  16.  Eocore  le  dy  ie,  que  personne  ne  me 
cuide  estre  fol.  Autrement  portez^')  moy,  encore 
que  ie  soye  fol:  afin  que  ie  me  glorifie  aussi  quel- 
que  peu.  17.  Ce  que  ie*^)  parle  touchant,  oeste 
hardiesse  de  gloire,  ie  ne  parle  point  selon  le  Sei* 
gneur,  mais  oomme  par  folie.  18.  Puis  que  plus- 
ieurs  se  glorifient*^)  selon  la  chair,  ie  m'y  fflorifie- 
ray  aussi.  19.  Oar  ¥008  endurez  yolontiers  Tes  foli| 
pource  que  yous  OBtes  sage.  20.  Mesme  vous  en- 
durez  si  auoun  yous  met  en  seryitude,  si  auoun 
youB  deyore,*^)  si  anoun  rayist  le  yostre,  si  aucun 
s^eleye  sur  yous,  si  aucun  yous  frappe  en  la  faoe.'^ 
21.  le  le  dy  quant*')  k  deshonneur,  oomme  si  noua 
ayions  est^  debiles.*')  En^^)  oe  en  quoy  que  quei- 
oun  est  hardy  (ie  le  dy  par  imprudenoe)  ie  snis 
hardy  aussi.  22.  Ilz  sont^^)  Bbrieuxy  aussi  suis  ie: 
ilz  sont  Israelites,  aussi  suis  ie:  ilz  sont  semence 
d'Abraham,  aussi  suis  ie.  23.  Ils  sont  ministres 
de  Christ  (ie  parle  en  rassottant^')  ie  le  suis  plua 
ezcellemment:^*^  en  labeuref^^)  d^ayantagOi  en  playea 
excessiyement,^*)  en  prisons  plus  abondamment/*) 
en  mortz  souyentesfoys.  24.  Pay  receu  des^Iuifz 
cinq  foys  quarante  playes,*^)  une  moins.  25.  Fay 
est6  battu  de  yerges  par  trois  foy:  i'ay  est^  lapid^ 
nne  foys:  i'ay  eat^  par  trois  foys  en  hazardz*^)  par 
fraotion  de  nayire:  i'ay  est^  en  la  profonde  mer 
nuiot  et  iour,  26.  souyentesfoys  es  chemina,  ee 
perilz  des  fleuyes,  es  perilz  des  brigans,  es  perilz 
de  ma  nation,  es  perilz   des  Oentilz,  es   perilz  en 


**)  desguisans  61.  88. 

^^*)  et  n^est  pas  menreille  46.  48.    (de  m.  54.  59.  61.  88.). 
9^)  desguise  61.  88. 
s«)  en  61.  88. 

'>)  aussi  maintenant  recevei  moy  54—^.    sinon  receyes 
moy  mesmement  comme  fol  61.  m. 

^)  ie  di  en  ceste  ssseurance  de  vanterie,  ie  ne  le  di  pt. 

61.   88. 

'«)  vantent me  vanteray  61.  88. 

3«)  man^e  61.  88. 
'^)  au  viBage  61.  88. 

^)  par  opprobre  61.  88.    voire  comme  62  *.  63. 
'*)  sans  aucune  force  61.  88. 

**)  mesmes  en  54—60.    ains  en  qch.  que  quelqu*un  soit 
hardi  (ie  parle  en  fol)  61.  88. 
«>)  8ont  ils  (partaui)  61.  88. 
«*)  comme  fol  61.  88. 
^)  par  des8U8  61.  88. 
*♦)  trayaux  61.  ss. 
*^)  en  coups  plus  qu'eux  61.  88. 
««)  d'avantage  61.  88. 

^^)  coups  59.    par  cinq  .  .  conps  moins  un  61.  88. 
««)  danger  54.    i*ay  fait  naufrage  trois  f.  61.  88. 
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yiU68,  68  perilz  en  deeert^  es  perilz  en  mer,  es  perilz 
entre  faux  freres,  27.  en  labear  et  travail,  en 
veillea  souvent,  en  faim  et  en  aoif,  en  iasnea  soa- 
yent,  en  froidure  et  nudit^,  28.  aans  les  choaes  du 
dehora,  aaavoir^^)  mon  instante  diligenee  qui^^)  est 
touaiours,  et^^)  le  soing^^)  de  toutes  les  Egliaes. 
29.  Qui  est  foible  que  ie  ne  soye  aussi  foible? 
Qui  eat  scandaliz^  que  ie  n'en  soye  brusl^?  30.  S'il 
ae  faut  glorifier/*)  ie  me  glorifieray  des  chosea  qui 
Bont  de  mon  infirmit6.  31.  Dieu  et^^)  Pere  de 
Dostre  Seigneur  lesus  Christ,  qui  est  beneit  k  ia- 
mais,  aait  que  ie  ne  mena  point.  32.  En  Damaa 
le  Prevodt**)  gouveroeur  pour  le  roy  Aretae  avoit 
mis  quet  en  la  oite  dea  Damasceniens,  me  voulant 
prendre,  33.  et^^)  par  une  fenestre  ie  foz  avall^ 
en  une  corbeille  par  la  muraille,  et  ainsi  l^eBohappay 
868  mains. 

Chapitre  XII. 

1.  Certes  il  ne  m^est  point  expedient  de  me 
glorifier:  autrement^)  ie  viendray  aux  vi8ion8  et 
reveIation8  du  Seigneur.  2.  le  cognoy  teP)  homme 
en  Christ  devant  quatorze  ana  (si^)  en  corpe  ie  ne 
sajf  si  hors  du  corps,  ie  ne  say,  Dieu  le  sait)  qni^) 
a  est^  ravy  iusques  au  tiers  ciel.  3.  Et  eay  que 
tel  homme,  soit^  en  corps,  ou  eoit  hore  du  corps, 
ie  ne  eay»  Dieu  le  sait,  4.  a  eet^  ravy  en  Paradis, 
et  a  ouy  parollee  Becrettes/)  lesquelles  il  n'e6t  pae^) 
licite  h  rhomme  de  dire.  5.  D^un  tel^)  ie  m'en^) 
glorifieray :  mais  de  moymeeme  ie  ne  m'en  glorifie- 
ray  point,  einon  en  mes  infirmitez.  6.  Car  quand 
ie  me  vondray  glorifier  ie  ne  seray  point  fol,  car 
ie  diray  ferit^.  Mais  ie  m'en  abetien,  afin  qu'aucun 
ne  m'e8time  point  plne  qu'il  ne  voit  en  moy,  ou 
qa'il  n'oyt  de  moy.  7.  Et  afin^^)  qne  ie  ne  fuaae 
elev^  outre  meeure  par^^)   rexcellence  dea  revela« 


««)  asaToir  omia  54.  ss,  la  pesanteor  ordinaire  d^affidres 
que  ray  57.  60.  61.  62. 

^)  qui  est  tousiours  omis  bi.  88.  11  y  a  ce  qui  m*as8iege 
de  iour  en  iour  62  *.  63. 

»»)  as^avoir  57.  ss. 

^)  8oin  ordinaire  54—60.    que  Tay  61.  8S, 

^)  yanter  ....  vanteray  61.  88. 

^)  qui  est  le  61.  ss. 

^)  prevost  omis  6).  88,    le  prevost  de  la  gent  du  roy  48- 

M)  mais  ie  fns  devall^  de  la  m.  en  une  c.  par  une  f.  61. 88. 


8i  ce  fut  hors  62.  62  *.  63. 


1)  car  61.  88. 

«)  un  61.  88. 

<)  8i  ce  fut  (61.  88.)  . 

«)  avant  est^  48. 

»)  8i  ce  fut  (6w)  61.  88. 

«)  inenarrables  61.  88. 

^  n*e8t  po88ible  61.  m. 

*)  tel  homme  54.  59.    ie  me  gl.  d'un  tel  h.  61.  88. 

*)  me  .  .  .  .  me  46.  54.  88. 

10)  de  peur  que  ie  ne  m*e8leva88e  61.  88. 

11)  a  cau8e  de  61.  88. 

Cahini  opera  Vol.  LVIL 


tiona  il  m'a  est^  donn^  un  aiguillon'^)  en  la  chair, 
Tange  Satan^')  pour  me  buffeter,  ft  ce  que  ie  ne 
fnsae  elev6'^)  outre  meaure.  8.  Pour  laquelle  obose 
i'ay  pri6  trois  foys  le  Seignenr,  afin  qu'il^^)  se 
partit  de  moy.  9.  Et  il  me  dist:  Ma  graoe  te  auffit: 
car  ma  puissance  e8t  parfaite^^)  en  infirmit^. 
Plnatoat^^)  donc  me  glorifieray  volontiera  en  mes 
infirmitez,  afin  que  la  puiasanoe  de  Cbrist  habite 
en  moy,  10.  pour^^)  laquelle  ohose  ie  prens  plaiair 
en  infirmitez,  en  iniuree,  en  neoes^itez,  en  perae- 
quutiona,  en  angoiases  pour  Ohrist.  Car  quand  ie 
8ui8  foyble,  adono  suia  ie  puisaant.  11.  I*ay  eat^ 
fol  en  me  glorifiant.  Yons  m'y  avez  oontreint:  car 
ie  devoye  e8tre  Iou6  de  voue.  Oar^^)  ie  n'ay  en 
nuUe  choee  estd  moindre  que  le8  exoellena  Apo8tre8, 
oombien  que  ie  ne  soye  rien.  12.  Oertea  les  signes 
de  ma  oommission  d'Apo8toIat^^)  ont  eet^  aooompliz 
entre  voua  avec  toute  patience,  aveo  signea  mer- 
veillea  et  puieaanoea.^*)  13.  Car  en  quoy  avez  vous 
estd  moindres  que  lea  autres  Eglieea?  einon  que  ie 
ne  V0U8  ay  point  eat^  en  charge,'^)  Pardonnez 
moy  068 te  iniure.'')  14.  Voicy  pour  la  troiaiesme 
foia  que  ie  suia  preat  d^aller  &  vou8,  et  ne  voue 
eeray  point  en  charge:'^)  oar  ie  ne  demande  point 
lea  choaeB  qui  aont  voetrea,  mais^^)  voua  meamea. 
Ausai  lea  enfans  ne  doyent  point  faire  amas  pour 
leurs  peree,  ains'^)  les  perea  pour  leura  enfans. 
15.  Maie^^)  moy  tresvolontiers  ie  deapendray,  et 
aeray  despendu  pour  voz  ames:  oombien  que  voua 
aymant  tant  et  plua  ie  soye  moins  aym^.  16.  Mais 
poseible'®)  que  ie  ne  voue  ay  point  grevez:'*)  toutee- 
foys  en  tant'<^)  que  i^estoye  oauteleux  ie  voua  ay 
prine  par  fraude.  17.  Youa  ay  ie  affpontez^^)  par 
aucun  de  oeux  que  ie  vous  ay  envoyez  ?  .  18.  Tay 
prid  Tite^  et**)  avec  luy  ay  envoy6  un  frere.    Tite 


i<)  une  escharde  62  *.  63. 

i>)  de  Satan  54.  88.    un  ange  61.  88. 

1«)  m'e8leva88e  61.  88. 

1»)  86  parti8t  61.  88. 

1«)  86  parfait  57.  60.  88. 

'7)  ainsi  tres  volontiers  ie  me  glorifieray  plustost  54—60. 
ie  me  gL  donc  tres-voL  plustost  61.  88. 

is)  et  pourtant  pren-ie  61. 

^*)  veu  que  ie  n'ay  este  m.  en  nulle  ch.  61.  88. 

*o)  d*apc«tre  61.  88.    les  signes  d'Apo8tre  57.  60. 

")  vertus  61.  88. 

ss)  ie  ne  me  suis  point  feint  k  la  besongne  pour  vous 
charger  62  *.  63. 

«3)  ce  tort  54.  88. 

**)  et  ne  besongneray  point  la^chement  pour  yous  charger 
62*.  63. 

^)  ains  61.  88. 

w)  mais  62  *.  63. 

>')  et  quant  k  moy  ie  d.  tres-v.  61.  88. 

>»)  bien  que  ie  54  59.  bien  ie  57.  60.  combien  que 
61.  $8. 

>*)  chargez  61.  88. 

^)  estant  rus^  ie  vous  ay  pr.  par  finesses  61.  88. 

»0  piUef  62  ♦.  68. 

>*)  et  ay  env.  un  fr.  avec  luy  61.  88. 
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voue  a  il  affroDtee?*^)  N^avons  nous  pointchemin^ 
d'un  mesme  esprit?  N^avong  nous  point  chemin6 
d'un  mesme  train?  19.  Cuidez  yous  derechef  que 
nous  nous  exouBions  enyers  vous?  Nous  parlons 
devant  Dieu  selon*»)  Christ.  Et>*)  le  tout,  6  tree- 
ohers,  pour  vostre  edification.  20.  Car  ie  orain 
qu*il  n*advienne,  quand  ie  viendray,  qne  ie  ne  vons 
trouve  point  telz  que  ie  voudroye,  et  que  ie  soye 
trouv6  de  voua  non'^)  point  tel  que  voas  voudrez: 
et  qu'il  n'7  ait  auounement  noysee,  courroux,  enviee, 
debatz,  detractione,  mnrmuree,  orgueilz,  seditions: 
21.  et  que,**)  quand  ie  viendray  dereohef,  mon 
Dieu  ne  m'humilie'^  envers  vous,  et  que  ie  ne 
pleure  plusienre  de  ceux  qui  ont  pecb^  paravant, 
et  ne  se  sont  point  amend^  de  Tordurei  paillardiee 
et  lnfamet6,*^)  qa'ilz  ont  oommiee. 

Chapitre  XIII. 
1.  Ceet  cy^)  la  troieieeme  foys  que  ie  viens  h 
vous.  En  la  bouche  de  deux  ou  de  troys  tes- 
moings  toate  paroUe  sera  confermee.  2.  Fay  pre- 
dit,  et  predy,  comme  quand^)  i^estoye  present  la*) 
seconde  foye,  ainsi^)  aussi  maintenant  absent,^)  i'es- 
cry  ft  ceux  qui  ont  offens^*)  paravant,  et  h  tous 
les  autres,'')  que  si  ie  viens  derechef  ie  n'espar- 
gneray  personne.  3.  Puis  que  vous  cerchez^  Tex- 
perience  de  Christ  qui  parle  en  moy,  lequel  n'est 
point  foyble  envers  voos,  mais  est  puissant  en  vous. 
4.  Car  iagoit  qu'il  ait  est6  crucifi^  par  infirmit^,  non 
obstant')    il    vit   par  la  puissance  de  Dieu.     Nous 


»)  en  61.  $8. 

M)  mais  .  .. .  tontes  choses  sont  48. 

^^)  tel  que  voiu  ne  yoiidrez  pas  61. 62.   (▼oalez  pas  62  *.  63.) 

^)  qo'e8tant  derechef  yenu  61.  88, 

37)  iD'abai88e  61.  m. 

98)  insolence  61.  88. 

0  yd  61.  88. 

«)  n  61.  88, 

»)  pour  U  62  *.  63. 

*)  et  mainteDant  61.  88, 

<")  absent  amis  61.  62. 

•)  pedi^  61.  89. 

7)  tons  antres  46.  4&    ▼oos  antres  54.  59.  62  *.  63. 

*)  neantmoins  46.  48.  54.  59.  61.  88, 


aussi*^  sommes  foybles  en  luy,  mais  nous  vivrons 
aveo  luy  de  la  puissanoe  de  Diea^^)  envers  vons: 
5.  Experimentez  vous  vousmesmes  si  vous  estes  en 
la  Foy.  Essayez^^)  vous  voasmesmes.  Ne  voqs 
oognoissez  vous  point  vons  mesmes  que^')  lesns 
Christ  est  en  vous?  si  vous  n^estes  aaounement^*) 
reprouvez.  6.^^)  Mais  i^espere  que  vous  oognoistrez 
que  nous  ne  sommes  point  reprouvez.  7.  Aussi  ie 
souhaitte  vers^')  Dieu  que  vous  ne  faoiez  auoun 
mal,  non  point  k  celle  fin  que  nous  apparoiasions^*) 
approuvez,  mais  afin  que  vous  faciez  ce  qui  est 
bon,  et^^)  soyons  comme  reprouvez.  8.  Car  nous 
ne  poavons  rien  oontre  verit6,^^)  ains^^)  pour  la 
verit^.  9.  Nous  nous  esiouyssons  oertes,'^)  ai  nous 
sommes  foybles  et  que  vous  soyez  fortz.  Or  nous^^) 
desirons  aussi^')  ceste  chose,  asavoir  vostre  per- 
fection.  10.  Pourtant  i'eecry  ces  choses'*)  absent: 
afin  que,  quand  ie  seray  present,  ie  n'use  de  ri- 
gueur  selon  la  puissance  laquelle  le  Seigneur  m'a 
donn6e  a  edification,  et  non  point  &  dostruction. 
11.  Au  surplus,  freres,  esiouyssez  vous,  soyez  en- 
tiers,'^)  soyez  consolez,  soyez  d'un  consentement. 
Yivez  en  paix,  et  le  Dieu  de  dilection  et  de  paix 
sera  avec  vous.  12.  Saluez  les  uns  les  autres^^) 
d'un  sainot  baiser.  Tous  les  Sainotz  vous  saluent 
13.  La  grace  du  Seigneur  lesus  Christ,  et  ia  oha- 
rit^  de  Dieu,  et  la  communioation^)  da  sainct  Es- 
prit  soit  avec  vous  tous.    Amen. 


*)  aossl  certes  noos  54.  59.  61.  88.    car  noos  aosai  48. 
m  que  Dieu  ha  48. 
")  esprouvez  54.  w. 
^'1  as^voir  que  61.  88. 

13)  sinon  que  vous  soyez  61.  88.  * 

^*)  ee  vereet  manque  dane  la  premihre  ediiion. 
")  or  ie  prie  D.  61.  88, 
")  soyons  trouvez  61.  88. 
17)  encore  que  nous  54.  59. 
")  la  V.  61.  88. 

'•)  mais  46.  48.  54.  59.  61.  88. 
«0)  certes  omie  62  ♦.  63. 

*i)  noos  vous  48.    et  mesme  souhaittons  cela  61.  88. 
n\  aoBai  omie  57.  60. 
»)  estant  61.  88. 

^)  avancez  vons  k  vous  parfaire  62  *.  63. 
w)  rnn  rautre  46.  48.  54.  59.  61.  88. 
**)  communion  48. 
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Gbapitre  I. 
1.  Paul  Apostre^)  oon  poiDt  de^)  par  les  bom- 
mes,  ne  par  bomme,  mais  par  lesns  Cbrist,  et  par 
Dieu  1e  Pere,  qui  Ta  resQ8cit6  des  mortz,  2..et 
toQS  les  freres  qui  sont  avec  moy,  aux  Eglises  de 
Galatie.  3.  Grace  vous  soit  et  paix  de  par  Dieu 
le  Pere  et  nostre  Seigneur  lesus  Gbrist,  4.  qui 
8'e8t  donn^  soymesme  pour  noz  peobez:  afin  de 
nous  delivrer^)  du  present  monde  mauyaiB,  eelon  la 
volontd  de  Dieu  nostre  Pere,  5.  auquel  soit  ^loire 
&  tousiourmaii)/)  Amen.  6.  le  m^esmerveille^)  que 
tant  soudainement  estes  transportez,  de  oelny  qui 
V0U8  avoit  appelez  par  la  grace  de  Ghrist,  en  autre 
Evangile:  7.  ce  qui  n'e8t  autre  cbose^)  sinon  qn'il 
en  y  a  aucuns^)  qui  vous  troublent  et  yeulent  ren- 
verser  TEvangiie  de  lesus  Gbr;8t.®)  8.  Maia  ia- 
Qoit*)  que  nous  on  un  Ange  dn  ciel  vons  annonce^^) 
autrement  que  noQ8^^)  vous  avons  annonc^,  qn'il 
Boit  maudit.  9.  Ainsi  que  nous  avons  dit  devant/^) 
et  maintenant  encore  ie  le  dy:  Si  aucun  vons  an- 
nonce^^)  autrement  que  ce  que  vous  avez  receu,  il 
8oit  maudit.     10.  Car  maintenant  admonneste-ie^^) 


0  appel^  57.  60.     . 

<)  des  hommes  57.  60.  61.  62.    par  les  h.  59. 

M  retirer  du  pr.  siecle  m.  61.  ss, 

*f  tousiours  54.  59.  61.  m. 

^)  fort  48.  —  ie  m^esbahi  qa'en  debdssaot  celay  qoi  .  .  . 
as^voir  Chr.  voiis  estes  tant  etc,  61.  ss.  de  Christ  qui  vous 
avoit  ^>p.  par  grace  54—60. 

*)  combien  qa'il  n'en  y  a  point  d'aatre  48.  qui  n'e8t  pt 
un  autre  6v.  62  *.  63. 

^  aocans  omis  61.  ss,    mais  n  y  en  a  62  *.  63. 

>)  de  Christ  48.  54.  ss, 

*)  encores  54—60.    or  si  noos  mesmes  61.  ss, 

^^)  annonceast  54—60.  evangelize  61.  m.  .  .  .  evangeliz^ 
61.  ss. 

i^)  qne  ne  voas  57.  59.  60.  62  *.  63.    nous  ne  vons  61. 

1«)  desia  dit,  maintenant  aussi  ie  di  derechef  61.  ss, 

^  evangelize  61.  ss. 

>^)  presche-ie  des  h.  ou  de  D.  62  *.  63. 


eelon  les  bommes  ou  selon  Dieu?  Ou  demande- 
ie*')  plaire  aux  bommes?  Si  certes^®)  ie  plaisoye 
encore  aux  bommes,  ie  ne  seroye  point  serviteur 
de  Gbrist.  11.  Or^'')  freres,  ie  vous  fay  savoir  que 
PEvangile  qni  est  annonc^.  par  moy,  n^est  point 
selon  rbomme.  12.  Car  ie  ne  Tay  pas  receu^^) 
d'bomme,  ny  apprins:  mais  par  la  revelation  de 
lesus  Gbrist.  13.  Gar^*)  vous  avez  ony  quelle  a 
est^  ma  cooversation  autrefois  en  la  Loy  ludaique: 
comment  outre  mesure  ie  persecutoye  l*Bgli8e  de 
Dien,^^)  et  la  degastoye,  14  et  profitoye  en  la 
Loy  ludaique  plus  que  plusieurs  de  mes  pareilz  en 
ma  nation  estant  le  plus  vebement^^)  zelateur  des 
traditions  de  mes  peres.  15.  Mais  quand  il  a  pleu 
k  Dieu,  qui  m'a'^)  cboisy  dez  le  ventre  de  ma 
mere,  et  m'a  appelle  par  sa  grace,  16.  pour^')  re- 
veler  son  Filz  par  moy  afin  que  ie  PannonQasse^^) 
entre  les  Gentilz:  ie  ne  prins  point  incontinenc 
conseil  de  la  cbair  et  du  sang,  17.  et  ne  revins 
point  en  leruaalem  a  cenx  qui  avoyent  est^  Apos- 
tres  devant  moy:  mais'^)  m'en  allay  en  Arabie  et 
derecbef  retournay  h  Damas.  18.  Depuis  trois  ane 
apres  ie  revins  en  lerusalem  Yoir^®)  Pierre:  et  de- 
mouray  qninze  ioura  avec  luy.  19.  Et  ne  vey  nul 
autre  des  Apostres,  sinon  laqnea  frere  du  Seigneur. 
20.  Or  les*^  cboses  que  ie  voue  escry,  voicy'*)  de- 

1»)  cherche-ie  k  61.  ss, 

1«)  certes  si  61.  ss, 

")  certainement  48. 

^)  oa  apprins  d'aacan  h.  61.  S9, 

19)  mesme  48. 

so)  de  Dieu  k  oatrance  48. 

>0  ardent  48. 

*>)  mis  k  part  61.  ss, 

*>)  de  54.  59.    de  me  57.  60.  61.  62.   de  r.  en  moy  62  *.  63. 

*«)  revangelizasse  61.  ss, 

26)  ains  ie  61.  ss, 

*•)  poar  visiter  61.  ss, 

ST)  des  54.  ss, 

««)  V.  ie  voas  di  61.  ss. 
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vant  Diea  que  ie  ne^*)  meDs  point.  21.  Depuis  ie 
vins  es  regions*®)  de  Syrie  et  de  Oilioe  22.  et 
estoye  incogneu  de  face  aux  Eglises  de  Iud6e,  qui 
eetoyent  en  Christ:  23.  Mais  avoyent  ouy*^)  seu- 
lement  dire:  Celuy  qui  autrefois  nous  persecutoit, 
maintenant  annonce  la  Foy  laquelle  pour  un  temps'^) 
il  destruisoit:    24.  et  glorifioyent  Dieu  en  moy. 

Chapitre  11. 
1.  Depuis'  quatorze  aos  apres  ie  montay  dere- 
chef  en  lerusalem  avec  Barnabae,  et  prins  aussi 
Tite:  2.  et  y  montay  par  revelation,  et  communi- 
quay  avec  eux  de  TEvangile  que  ie  preache  entre 
les  Gentiz:  mais^)  en  particulier  avec  ceuz  qui  es- 
toyent^)  en  estime:  afin  que  aucuoemenl')  ie  ne 
courusse  ou  eu8[8e#couru  en  vain.  3:  Mais  aussi 
Tite  qui  estoit  avec  moy,  combien  qu'il  fust  Grec, 
ne  fut  pas  contreint  d^estre  circoncy:  4.  &  cause 
dee  faux  freres,  qui^)  estoyent  entrez  couvertement 
pour  espier  nostre  libert6  que  nous  avoos  en  lesus 
Christ:  t  celle  fin   de   nous   reduire  en   servitude. 

5.  Ausquelz^)  ne  nous  sommes  point  soubmie  par 
8ubieotion,  voire^)  pour  une  seule  heure,  afin  que 
la   verit^  de  TEvangile   fust  permanente  en   vous. 

6.  Or  de^)  ceux  qui  sont  en  estime,  il  ne  me  tou- 
che  en  rien  quelz  ilz  ayent  est6  quelque  fois.  Car 
Dieu  n^accepte  point  Fapparence  exterieure  de 
rhomme.  Oeux  certes^)  qui  estoyont  en  estime  ne 
me  communiquerent  rien:^)  7.  mais  a^^)  Topposite 
ayant  veu  que  la  predication  de  TEvangile  du  Pre- 
puce  m'estoit  commiser,  comme  celle  de  la  Gircon- 
cision  k  Pierre:  8.  (Gar  celuy  qui  a  eu^^)  vigueur 
en  Pierre  h  roffioe  d'Apostre  envers  la^^)  Gircon- 
cision,  il  a  eu  aussi  vigueur  en  moy  envers  les 
Gentilz).  9.  Qoand  donc^')  laques,  Cephas  et  lean, 
qui  estoyent  estimez  estre  les  colomnes,  cogneurent 


«•)  n'en  54.  88. 
»•)  pays  61.  88. 
31)  oyoyent  54-60. 
^)  aatrefois  61.  88. 


ils  avoyent  seulement  ouy  dire  Sl.  88. 


1)  mesme  54.  88. 

*)  sont  61.  88. 

*)  qu'en  qnelqae  sorte  qae  ce  soit  61.  88. 

«)  qoi  s^estoyent  foarrez  en  PEglise,  lesquels  estoyent 
couvertement  entrez  ....  61.  88. 

^)  aussi  48. 

«)  non  pas  mesme  un  moment  61.  88. 

')  ceux  certes  qui  estoyent  48.  quant  &  ceux  qui  estoy- 
ent  54.  59.  estoyent  57.  60.  et  n*ay  rien  apprins  de  ceux 
qui  semblent  estre  qch.  61.  88. 

^)  car  ceux  qui  sont  61.  88. 

^)  ne  mont  rien  apport^  d^ayantage  62*.  63. 
au  contraire  quand  ils  ont  veu  61.  88. 

eu  omi8  57.  60.    qui  a  besogn^  par  P a  aussi 

besongn^  par  .  .  62  *.  63. 

<>)  de  la  48. 

^^)  Et  .  .  .  .  qui  Bont  .  .  .  ayans  cognu  .  .  .  m*ont  bailU 

61.  88. 


la  grace  qui  m'estoit  donn^,  ilz  baillerent  &  moy 
et  k  Barnabas  la  main^^)  d'association,  afin  que 
nous  allissions  aux  Gentilz  et  eux  a  ceux  de  la 
Girconcisioo,  10.  seulement  qu'eussions  souvenance 
des  povres.  Ce  que  i^ay  aussi  est^  soigneux  de 
faire.  11.  Et  quand  Pierre  fut  veou  en  Antiochey 
ie  luy  resistay  en  face  poor  autant^^)  qu'il  estoit  t 
reprendre.  12.  Gar  avant^^)  qu'aucuns  fussent  ve- 
nuz  de  devers^^  laquee,  il  mangeoit  aveo  les  Oen- 
tilz.  Mais  quand  ilz  furent  yoQuz,  il  s'en  retira  et 
ee  separa,  creignant  ceux  qui  estoyent  de  la  Cir- 
concision.  13.  Et  les  autres  luifz  aussi  se^^)  fei- 
gnoyent  aveo  luy:  tellement  que  Barnabas  aassi'*) 
estoit  induit  k  leur  feintise.  14  Mais  quand  ie 
vey  qu'ilz  ne  cheminoyent  pas  droit*^)  k  la  verit^ 
de  rJEvangile,  ie  dy  k  Pierre  devant  tous:  Si  toy 
qui  es  luif  vis  oomme  les  Gentilz  et  non  oomme 
les  luifz,  pourquoy  oontreins  tu  lee  Gentilz  k  iu- 
daizer?  15.  Nous  sommes^^  luifz  de  nature,  et 
non  point  pecheurs  des**)  Gentilz.  16.  Or*')  sa- 
ohans  que  Thomme  n'est  pas  iustifi^  par  lei  oeu- 
vres  de  la  Loy,  sinon**)  par  la  Poy  de  lesus  Christ, 
nous^^)  avons  aussi  creu  en  lesus  Ghrist,  afin  qne 
nous  fussions  iustifiez  par  la  Foy  de  Cbrist,  et  non 
point  par  les  oeuvres  de  la  Loy:  pource  que  nulle 
chair  ne  sera  iustifide  par  les  oeuvres  de  la  Loy. 
17.  Mais^')  si  nqus^'')  qui  oerchons  estre  iustifiez 
par  Gbrist,  sommes  aussi  trouvez  pecheurs,  Ghrist 
est  il  pourtant  ministre  de  pecb6?  II  n^est  point 
ainsi.^").  18.  Gar  si  ie  redifie  les  choses  que  i'ay 
destruites,  ie  me  constitue  moy  mesme  transgres- 
seur.  19.  Gertes**)  i'ay  est6  par  la  Loy  mort  t  la 
Loy :  afin  que  ie  vive  k  Dieu,  et  que  ie  eoye'^) 
crucifi^  avec  Christ.  20.  Ainsi*^)  ie  vy,  non  point 
maintenant  moy,  mais  Christ  vit  en  moy.  Et  oe 
que  ie  vy  maintenant  en  la  chair,  ie  vy  en  la  Foy 
du  Filz  de  Dieu  qui  m'a  aym6  et  8'est  bailld  soy 
mesme  pour  moy.    21.  le  ne  reiette^')  point  la  graee 


les  deztres  48. 

pource  46.  48.  54.  59.  61.  88. 
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de  Dieu.   Car  si  la  iuetice  est  par  la  Loy,  Christ  donc 
eei  mort  en  yaio. 

Chapitre  IIL 
1.  O  6aIatieD8^)  mal  advisee^  qui  vous  a  en- 
ehaotez')  qae  n^obeissiez  h  la  verit^,  auequelz  lesus 
OhriBt  paravant^)  a  estd  pourtrait  devaut  les  yeux, 
et^)  crncifi6  eotre  vous?  2.  le  yeux  seulement  sa- 
voir  ceoy  de  vous:  ayez  vons  reoeu  l^esprit  par  les 
oenvres  de  la  Loy  ou  par  la  predicatiou  de  la  Foy  ? 
3.  Estes  V0U8  taut  maUadvisez  que,^)  quaod  vons 
avez  commeoc^  par  rEsprit,  maioteoaot  vous  ache- 
vez  par  la  chair?  4.  Avez  vous  taot  souffert  eo 
yaio?  Voire^)  touteefois  8i  c^eat  eo  vaio.  5.  Celuy 
dooc  qui  voue  baille'')  l^Esprit,  et  oeuvre^)  ie8  ver- 
tnz  eo  V0U8,  eet-ce^)  par  lee  oeuvres  de  la  Loy,  ou 
par  la  predicatioo  de  la  Foy.  6.  Cest^^)  comme 
Abraham  a  creu  k  Dieu  et  luy  a  e8t6  reput6^^)  & 
in8tice.  7.  Vous^')  dooc  cogooissez  que  ceux  qui 
soot  de  la  Foy  80ot  eofaos  d^Abraham.  8.  Et  PE8- 
criture,  prevoyaot  que  Dieu  iustifie  le8  Oeotilz  par 
la  Foy,  a  devaot  anoooc6^*)  a  Abraham,  di^aot: 
Toute8  geos  seroot  beneites  eo  toy.  9.  Oenx  dooc 
qui  800t  de  la  Foy  sont  beneite  ayec  le  fidele  Abra- 
ham.  10.  Car  tous  ceux  qui  sont  dea  oeuvres  de 
la  Loy,  soot  souz  maledictioo.  Oar  il  eet  escrit: 
Maudit  est  un^^)  chascnn  qni  o^est  poiot  perma- 
neot  eo  toutes  les  choses  qui  sont  eBcrites  au  livre 
de  la  Loy,  pour  les  faire.  11.^')  Qne  par  la  Loy 
nui  n'e8t  iu8tifi6  envers  Dieu,  il  est  manifeste  :^') 
car  le  iuste  vivra  de  foy.  12.  Et  la  Loy  n^est  pas 
de  la  foy :  mais  rhomme  qui  fera  ces  choees  vivra 
en  icelles.  13.  Christ  nons  a  raohetez  de  la  male- 
diotion  de  la  malediction  de  la  Loy,  quand  il  a 
esi6  fait  pour  nous  malediction  (car  il  est  escrit: 
Maudit  est  quicooque  pend  au^^)  bois),  14  afin 
que  la  benedictioo  d'Abraham  fust  faite^^)  aux  Oeo- 
tilz  par  lesus  Christ,  ik  celle  fio^*)  que  oous  rece- 
vioos  ]a  promesse  de  TEsprit  par  foy.     15.  Freres, 


>)  Galates  48.  54.  59.  61.  88. 

')  ensorcelez  61.  ss. 

3)  par  cidevant  61.  88, 

*)  qnand  il  a  est^  48. 

^)  qa*en  ayant  61.  88, 

•)  si  toutesfois  61.  62.    volre  si  c^est  mesme  62  *.  63. 

^)  sabministre  54—60.«  foamit  61.  88. 

«)  prodait  61.  88, 

•)  le  fait-il  54.  59..  61.  88. 
^^)  fest  ami8  57.  60.    ains  plastost  61.  88. 
")  impat^  61.  88. 

i>)  cognoissez  donc  57.  60.    sachez  donc  61.  88, 
»)  evangeliz^  61. 

i^)  quiconqae  n^est  permanent  61.  88. 
")  or  54.  88. 
*^)  il  appert  61.  88. 
")  en  48. 
i^)  adveinst  61.  88. 
'*)  afin  61.  88. 


ie  parle  seloo^®)  l'homme.  Combieo  qu'uo  testa- 
ment^^)  soit  d'un  homme,  B'il  eet  conferm6,  nnl  ne 
le  casBe  ou  y  adionste.  16.  Or  les  promesses-  ont 
e8t6  ditee  k  Abraham  et  k  sa  semence.  II  oe  dit 
poiot:  Et  aux  semeooes,  comme  parlaot  de  plpsieurs, 
mais  comme  d'une :  Et  &  ta  eemence,  qni  eet  Christ. 

17.  le")  dy  maintenant  qnant  au  testament,  qui  a 
e8t6  paravant  conferm6  de  Dieu  en  Christ:  que  la 
Loy,  qui  est  yenue  quatre  ceos  et  treote  aos  apres, 
oe   le   peut    eofreindre    pour    abolir    la   promeese. 

18.  Car  8i  rheritage  est  de  la  Loy,  il  n'est  plus 
par  la  promesse.  Mais  Dieu  Ta  donn6  k  Abraham 
par  promesse.  19.  A  quoy  donc  sert  la  Loy  ?  Elle 
fut  puis^^)  mise  pour  les  transgressionsy  iusquee  & 
tant  que  la  semence  viendroit^^)  {k  laquelle  avoit 
est^  faite  la  promesse)  et  fut  ordonn6e  par  les 
Anges  en^')  la  main  du  Mediateur.  20.  Or  le  Me- 
diateur  n'eBt  poiotd'uo:  mais  Dieu  est  uo.  21.  La 
Loy  dooc  est^^)  elle  cootre  les  promesses  de  Dieu  ? 
la*^)  n*advieooe.  Car  si  la  Loy  eut  est^  dooo6e 
pour  pouvoir  iustifior,^^)  vrayement  la  iustice  seroit 
de  la  Loy.  22.  Mais  rEscriture  a  tout  enclos  bouz 
pech^:  afin  qne  la  promesse  par  la  Foy  de  lesua 
Christ  fut  donn6e  k  ceux  qui  croyent.  23.  Or  au- 
parayant*^)  que  la  Foy  vint,  nous  eetions  gardez 
80U8  la  Loy  encloz,  pour  parveoir  k  la  Foy  qni 
devoit  estre  revel6e.  24.  Par  ainsi  la  Loy  a  est^ 
Dostre  pedagogue  pour  veoir  k  Cbrist,  afio  que 
OOU8  BoyooB  iustifiez  par  Foy.  26.  Mais  quand^^ 
la  Foy  est  veooe,  oous  oe  Bommes  plus  souz  pe- 
dagogue.  26.  Car  vous  estes  tous  eofaos  de  Dieu 
par  la  Foy  qui  est  eo  lesus  Christ.  27.  Quicoo- 
ques'^)  certes  estes  baptizez,  yous  avez  vestu  GhriBt. 
28.  II  o'y  a  oe  luif  oe  Orec,  il  o'y  a  oe  serf  oe 
fraoc,  ilo^y  a  ne  masle  ne  femelle,  car  vous  estes 
tons  en  lesus  Christ.  29.  Que  si  vous  estes  de 
Christ,  V0U8  estes  dooc  semeooe  d^Abraham,  et  he« 
ritiers  aeloo  la  promesse. 

Chapitre  IV. 
1.^)  le  dy   que  pour^)  tout  le  temps  qne  Phe- 
ritier  est  enfant,   il  n'e8t  different  en  rieo  au  serf, 
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«»)  vivifier  54.  59.  61.  88. 
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combien  qu'il  Boit  eeig^neur  de  toutes  choses:') 
2.  maia  eet^)  bouz  tuteurs  et  curateurs,  luaquee  au 
tempa  determin^  par  le  pere.  3.  Noua  ausai  pa- 
reillemeut:  quaod^)  nous  eatiooa  eDfaoSy  noua  ea- 
tiona  reduitz  en  eervitnde  souz  lea  rodimena  de  ce 
monde.  4.  Maia  quand  le^)  tempa  a  eat^  accomplji 
Dieu  a  envoy^  aon  Filz,  fait  de  femme,  et  fait^) 
80UZ  la  Loji  5.  afin  quMl  rachetaat  ceux  qui  es- 
toyent  aouz  la  Loy:  k  celle  fin,  que  receuasiona 
1'adoption  des  enfans.  6.  Et  pourtant  qne  yous 
estea  enfans,  Dieu  a  envoy^  TEsprit  de  aon  Filz  en 
voz  coeurs,  criant  Abba,  qui  est  i  dire  Pere.^) 
7.  Parquoy  maintenant  tu  n^es  point')  aerfy  maia 
filz.  Que  ai  tu  es  filz,  auaai^®)  heritier  de  Dien 
par  Chriat.  8.^^)  Alora  que  ne  cognoiaaiez  point 
Dieu,  V0U8  aerviez  a  ceux  qui  de  nature  ne  sont 
point  dieux.  9.  Or'^)  maintenant  puis  que  voua 
avez  cogneu  Dieu,  ou  pluatost  avez  eat^  cogneuz 
de  Dieu,  comment  voua  oonvertisaez  vous  derochef 
aux  rudimena^*)  foiblea  et  povrea,  auaquelz^^)  vou- 
lez  derechef  servir  comme  deasua?^^)  10.  Yous  ob- 
aervez  lea  ioure,  et  lea  moys,  et  le*')  tempa,  et  les 
ann^ea.  IL  le  crain  de  vous  que  par  aventure^^) 
ie  n'aye  Iabour6^^)  en  vain  envera  vous.  12.  Soyez 
oomme  moy:  car  aussi  ie  auis'^)  comme  yous. 
Freres,  ie  vous  en  prie.  Yona  ne  m'avez  en  rien 
ofienc^.  13.  Yous^^)  aavez  comment  io  vous  ay 
paravant^^)  evangeliz^  par^')  inBrmit^  de  la  chair: 
14  et  n'avez  point  mespribe  ne  reiett6  Pespreuve 
de  moy  telle  qu'elle  estoit  en  ma  chair,  maia^') 
m'avez  receu  comme  un  Angede  Dieu,  yoire  comme 
leauB  Ohrist.  15.  Oil  est^^)  dono  vostre  beatitude? 
Car  ie  vous  porte  teamoignage  que,  8'il  8'eut'^)  peu 
faire,  vous  eussiez  arrach^  voz  yeux  et  lea  m'eu8- 
siez  donnez.  16.  Vous  euis-ie  donc  fait  ennemy, 
V0U8  disant  la  verit^?    17.  Ilz  aont  ialoux  de  voue, 


3)  de  tout  61.  88. 

*)  il  est  56.  60.    ains  il  est  61.  88. 
*)  lorsque  62  ♦.  63. 

^)  raccomplissement  du  temps  est  venu  61.  ss. 
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i^)  auparavant  54.  88. 
«)  les  48.  88. 

^^)  d*aventure  61.  a«.    qu*il  n^adnenne  que  Taye  48. 
<»)  travaill^  61.  88. 
**)  suis-ie  61.  88. 

«0)  ot  YOUS  61    88. 

^^)  par  d  devant  61.  88. 

")  avec  61.  »#. 

«3)  ains  61.  88. 

**)  quelle  estoit  61.  88. 

?»)  eust  este  poesible  61.  88. 


non  pas'*)  bien?  maie*^)  ilz  voue  veulent  forolorre, 
afin  que  voue  lee  ensuyviez.^^)  18.  Or  il  est  bon 
d*ensuyvre  tousioure*®)  en  bien,  et  non  eeulement 
quand  le  euie  preeent  aveo  vooe.  19.  Mee  enfiane'^) 
(pour  leequelz  enfanter  ie  travaille  dereohef  iueqoes 
k  tant  que  Ghriet  soit  form^  en  voue),  20.  ie  vou- 
droye  certes*^)  maintenant  eetre  av^  voue,  et  cban- 
ger  ma  voix:  car  ie  euie  troubl6  en^*)  voue.  21.  Di- 
tee  moy,  voue  qui  voulez  eetre  eouz  la  Loy,  n^oyez 
voue  point  la  Loy?  22.  Car  il  eet  eecrit  qu'Abra- 
ham  eut^^)  deux  filz:  un  de  la  eervante  et  on  de 
la  franche.  23.  Maie  celuy  qui  eetoit  de  la  ser- 
vante,  estoit  nay  eelon  la  chair,  et  celuy  qui  eetoit 
de  la  franohe,  par  promesse.  24.  Leequellee  choses 
eont  ditee  par  allegorie.'^)  Car  ce  eont  lee  deux 
Alliancee.'^)  L'une,'^)  dy  ie,  du  mont  de  Sina,  en- 
gendrant  en'^)  eervitude,  qui  eet  Agar.  25.  Car 
Agar*^)  eet  la  montagne  de  Sina  en  Arabie:  et  est 
correspondante  a^^)  celle  qui  maintenant  eet  dite 
lerusalem,  et  eert  avec  ees  enfans.  26.  Maie  leru- 
ealem  qui  eet  d'enhaut,  est  en  libert^;^^)  laquelle 
est  mere  de  noue  toue.  27.  Gar  il  eet  eecrit:  Res- 
iouy  toy,  eterile,  qui  n'enfantee  point:  efforce  toy 
et  crie,  toy  qui  ne  travaillee  point:^^)  car  il  y  a 
beaucoup  plue  d'enfane  de  la  delaiee^e  que  de  celle 
qui  a  mary.  28.  £t^^)  noua,  mee  freree,  noue  eom- 
mee  enfana  de  promeeee  eelon^')  leaac.  29.  Maie 
comme^^)  adono  celuy  qui  avoit  eete  nay  eeloo  la 
chair  pereecutoit  celuy  qui  eetoit  nay  selon  Peeprit, 
aueei  pareillement  maintenant.  30.  Mais  que  du 
rEscriture?  lette  hors  la  eervante  et  eon  filz:  car 
le  filz  de  la  eervante  ne  eera  point  heritier  avec  le 
filz  de  la  franche.  31.  Parquoy,^^)  freree,  nous  ne 
eommee  point  filz  de  la  servante,  maie  de  la  franche. 

Chapitre  V. 
1.  Tenez   voue  donc^)  en  la  Iibert6,  par^  la- 

^)  n6n  point  pour  61.  88. 

'^)  plustost  YOUB  veulent  ilz  54.  88. 

*^)  desiriez  54.  59.    convoitiez  61.  88. 
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**)  de  48.    en  doute  quant  &  vous  61.  8s. 

»«)  a  eu  61.  88. 
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qoelle  Christ  noas  a  affranchie,  et  ne  soyez  point 
dereohef  detenoe  du')  iong  de  aervitade.  2.  Yoioy, 
moy^)  Paal,  ie  voub  dy  que  ei  voua  eates  oiroonoiz, 
Ghriat  ne  voub  profitera  de  rien.  3.  Et  derechef 
ie  proteate  &  tout  homme  qui  se  cireonoit,  qu'il  eat 
oblig^  de  garder  toute  la  Loy.  4.  Youa^  qui  voulez 
estre  iuatifiez  par  )a  Loy,  vous  oBtes  aboliz^)  de 
Ghrist,  et  OBteB  tombez'')  de  la  grace.  5.  Car  nous^) 
en  esprit  attendona  par  Foy,  PeBperanoe  de  iuBtice. 
6.  Car*)  Circonoision  ne  Prepnce  ne  faut  aucune 
choee  en  leeuB  Christ:  mais'®)  la  Foy  ouvrante  par 
Charit^.  7.  Yous  couriez  bien :  qui  voub  a  empechez 
que  ne  couriez^')  k  verit6?  8.  La^*)  persuaBion 
n'a  point  eat^*^)  de  oeluy  qui  voub  appelle.^*)  9.  Un 
peu  de  levain  enaigrit  toute  la  paate.  10.  Pay^') 
confiance  de  voub  par  le  Seigneur  que  n'aurez  nulle 
autre  intelligence.  Mais  celuy  qui  voub  trouble 
emportera^®)  la  oondamnation,  quioonque  il  soit.^'^ 
11.  Maie,  o  freres,^")  si  ie  presohe  encore  la  Ciroon- 
cision,  pourquoy  endure^^)  ie  enooro  perseoution? 
Dono  le  scandale  de  la  croix^®)  est  aboly.  12.  A 
la  mieone  volont6  que  oeux  qui  vous  destourbent*^) 
fussent  retrenchez.**)  13.  Car  freres,  vous  avez 
est^  appellez  k  Iibert6:  seulement  ne*^)  mettez  point 
la  libert6  en  occasion  &  la  chair,  ains^^)  servez  run 
^  Fautre  par  charit^.  14.  Gar  toute  la  Loy  est 
aocomplie  en  une  paroUe,  asavoir  en  oeste:^^)  Tu 
aymeras  ton  prochain  comme  toy  mesme.  16.  Que 
si  vous  mordez  et  rongez  les  uns  les  antres,^^  gardez 
que  ne  soyez  consumez*^)  les  uns  des  antres.  16.  Or 
ie  vous*')  dy,  oheminez  selon  rEsprit,  et  vous  n'ac- 
complirez  point  les  desirs  de  la  chair.    17.  Certes^*) 

^)  encheTestres  soos  le  57.  60.    retenoz  da  61.  ss. 

*)  ie  57.  60. 

^)  vons  toiis  61.  M. 
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^)  decheus  59.  61.  88. 
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^)  parce  qae  57.    car  ne  61.  88. 
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1»)  ie  m^asseure  de  v.'au  S.  qne  vous  n'aurez  autre  senti- 
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1«)  en  portera  54.  88. 

i')  soit  celuy  48. 

1«)  et  quant  a  moy,  fr.  61.  88. 

»)  souffire  46.  48.  54.  59.  61.  88. 

^)  le  sc donc  est  61.  88. 

^^)  qni  troublent  vostre  repos  61.  88. 
«)  trenchez  48. 

>*)  gardez  que  la  L  ne  soit  occ.  61.  88. 
~     mais  46.  48.  54.  59.  61.  88. 
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l'un  rautre  ....  Tun  de  Fautre  46.  48.  54.  59.  61.  88. 
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**)  mais 
«*)  cest< 
«•)  Pun 


la  ohair  couYoite  contre  rEsprit,  et  TEsprit  contre 
la  chair.  Car'^)  ces  choses  sont  adversaires®^)  rune 
de  Tautre,  tellement  qne  vons  ne  faites  point  toutes'') 
les  choses  que  vous  voulez.  18.  Que  si  vous  estes 
menez  de  TEsprit,  vous  n^estes  point  souz  la  Loy. 
19.  Les  oeuvres  de  la  chair  sont  manifestes.  Les- 
quelles  sont  adultere,  paillardise,  souillure,  dissolu- 
tion,  20.  idolatrie.  empoisonnement,  inimitiez,'^) 
noises,  emulations,'^)  oourroux,  querelles,  seditions,^') 
sectes,  21.  envies,  meurtres,  gourmandises,  yvron- 
gneries  et  choses  semblables  k  ioelles,  desquelles  ie 
V0U8  predy,  comme  aussi  i'ay  predit,  qae  ceux  qui 
font  telles  choses  n'heriteront  point  le  Royaume  de 
Dieu.  22.  Mais  le  fruict  de  TEsprit  est  Charit^, 
ioye,  paix,  patience,*'')  benignit^,  boot^,  foy,*®) 
23.  debonnairete,'®)  attrempence.  Contre  telles 
choses  il  o'y  a  point  de  Loy.  24.  Or  ceux  qui 
sont  de  Christ  ont  crucifi^  la  ohair  avec  les  affeo- 
tions  et  les  eoncupiscences.  25.  Si  nous  vivons 
d^Esprit,  oheminons  aussi  d^Esprit.  26.  Ne  soyons 
point  oonvoiteux  de  vaine  gloire,  provoquans  Tun 
rautre,  ayans  enyie  Tun  contre  rautre. 

Chapitre  VI. 
1.  Freres,  si  aussi^)  un  homme  est  surprins  en 
auoun  forfait,*)  vous  qui  estes  spirituelz,  redressez^) 
un  tel  avec^)  esprit  de  douoeur.  £t  te  oonsydere 
toymesme  que  tu  ne  sois  aussi  tente.  2.  Portez  les 
charges  Tun  de  rautre,^)  et  ainsi  acoomplissez  la 
Loy  de  Christ.  3.  Car  si  aucun  s^estime  estre  qnel- 
que  chose,  comme  ainsi  soit  qu'il  ne  soit  rien,  il  se 
deQoit  soymesme.^)  4.  Mais^)  qne  ohascun  esprouve 
son  oeovre,  et  alors  il  aura  gloire^)  en  soymesme 
seulement  et  non  pas  en  autruy.  5.  Car  un  chacun 
portera  son  fardeau.  6.  Que  celuy  qui  est  enseign^ 
en  la  piu*olle  face  partioipant  en*)  tous  biens  celuy 
qui  renseigne.  7.  Ne  vous  abusez  point.  Dieu  ne 
peut  estre  gabb6.*)    Car  ce  que  rhomme  aora  sem^, 


M)  et  61.  8^, 

^O  contraires  Pune  k  61  i8. 

Jw)  ce  que  61.  62.    tout  ce  que  62  ♦.  63. 

M)  iniquitez  48. 

»*)  despits  62  •.  63. 

w)  divisions  62  ♦.  63. 

8«)  heresies  57.  60.  61.  62. 

8T)  esprit  patient  62  ♦.  63. 

»»)  loyaute  62  ♦.  63. 

3»)  douceur  61.  88. 

*)  mesme  54—60.    encores  que  61.  88. 

>)  en  quelque  faute  54.  88. 

*)  restanrez  61.  m.    uh  tel  homme  62  *.  63. 

*)  par  48. 

»)  les  uns  des  autres  54.  59.  62*.  63. 

*)  add.  par  sa  fantasie  61.  88. 

^  que  chacun  donc  61.  88. 

*)  de  .quoy  se  glorifier  61.  88. 

*)  de  tous  ses  biens  61.  88. 
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aussi  il  le  moissoQDera.^®)  8.  Car  qui  seme  en^^) 
sa  chair,  aussi  il  moissoDoera^^)  de  la  ohair  corrup- 
tion:  mais  qui  seme  eo^^)  esprit,  il  moiasoDDera 
vie  eterDelle  de  Fesprit.^*)  9.  Or  dc  doub  lassoDB 
poiDt  eo  bieD  faisaDt:  car  od  la  saisoD  nou8  mois- 
soDDeroDS)  dod  estaDS  affadiz.^^)  10.  Dodc  quaDd**) 
nous  avoDS  le  temps  faisoDS  bien  eDvers^^)  tous: 
mais  prlDcipalemeDt  eDYers  les  domestiques  de  la 
Foy.  11.  Vous  voyez  quelleB  graudes  iettres  ie 
vouB  ay  escrites  de  ma  maiu.  12.  Toua  ceux  qui 
veuleot  seloD  la  face^^)  plaire  eD  la  chair,  ilz^*) 
vouB  contreigDeDt  d^estre  circoDciz,  afio  aeuIemcDt 
qu'ilz    D^CDdureDt    persequutioD    pour   la   croiz    de 


i"»)  aussi  d  la  fin  61.  88, 
")  k  54.  59.  61.  88, 
")  k  rEsprit  61.  88. 
«)  de  VE.  vie  et  61.  88, 
'*)  en  falMtnt  bien  46.  48.  54.  59.  61.  88, 
*^)  8i  noos  ne  devenonB  point  lasches  61.  88. 
*«)  pendant  qu^avons  54.  59.    que  nous  av.  62*.  63.    ce- 
pendant  qa*avons  57.  60.    que  nous  av.  61.  62. 
^^)  a  .  .  .  .  aux  dom.  61.  88, 

»«)  la  chair  61.  62.    qui  cherchent  belle  apparence  62  *.  63. 
**)  sont  ceux  qui  61.  88, 


Ohrist.  13.  Car  ceux  auesi^®)  qni  sout  circonciz 
meame  dc  gardcDt  poiDt  la  Loy:  mais  ilz  veuleot 
que  voua  soyez  circoDciz  afin  qu'ilz  se  glorifient  en 
voBtre  chair.  14.*^)  Quant  k  moy,  ia**)  n^advieoDe 
que  ie  me  glorifie,  siDOD  cd  la  croix  de  Dostre  Sei- 
gDcur  leBUB  Christ,  par  laqnelle  le  moode  m^eet 
crucifi^,  et  moy  au  moude.  15.  Car  en  lesuB  Christ 
De  CirooDcisioD  oe  Prepuce  dc  yaut  rieo,^^)  mais'^) 
nouvelle  creature.  16.  Et  tous  ceux  qui  marcheot^^) 
seloD  ceste  rei^le,  paix  soit  sur  eux  et  misericordei 
et  8U8  llsrael  de  Dieu.  17.*^)  Qui  oul  oe  me  baille 
peioe  doresDavaot,  car  ie  porte  eo  moo  corps  les 
eDseignea*^)  du  Seigoeur  leaus.  18.  Frerea,  la 
grace  de  ooatre  Seigoeur  lesus  Christ  soit  avec 
voBtre  esprit.     Ameo. 

><>)  mesmes  54.  59.  car  ayant  mesme  la  c.  ils  57.  60.  61. 
62.    car  ceux  mesmes  qui  sont  c.  62*.  63. 

>0  m&is  61.  88, 

»)  ainsi  54.  59.  61.  88. 

>»)  aucune  chose  46.  48.  54.  59.  61.  88. 

**)  ains  la  61.  88, 

>^)  chemineront  57.  60.    marcheront  61.  62. 

^)  quant  au  reste  que  personne  ne  m'en  donne  feischerie 
57.  60.  61.  62.    que  nul  desormais  ne  me  bulle  peine  62  *.  63. 

*')  fletrissures  61.  88, 
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Chapitre  I. 

1.  Paul  Apostre  de  leeas  Ohrist  par  la  Yolont^ 
de  Dieu»  k  tous  les^)  Saiootz  et  fideles  en')  lesus 
Ohrist  qui  edtes^  en  Kphese,  2.  Grace  tous  aoit^) 
e(  paix  de  par  Dieu  nostre  Pere  et  de  par  le  Sei- 
gneur  lesus  Ohrist.  3.  Loo6')  soit  Dieo  et  Pere 
de  noetre  Seig^neur  leaus  Ohrist,  qoi  nous  a  benits 
en  toute  benediotion  apirituelle  ea  choses  celeates 
k^)  Chriat:  4.  Commo  il  nous  a  elens  en  Iny  deyant 
la  fondation  du  monde,  afin  que  nous'')  fuasions 
aainctz  et  irreprehenBiblea  devant  luy  en  charit6. 
b.  Leqoel  nona  a  predestinez  pour  nous  adopter  k^) 
aoy  par  leeue  Ohrist,  selon  le  bon  plaisir  de  sa  vo- 
lont6y  6.  k  la  lonange  de  la  gloire  de  sa  *grace: 
de  laquelle  il  nous  a  fait^)  agreables  par  le  bien- 
aymS.  7.  Par^®)  lequel  nous  avons  redemption^^) 
par  le  sang  d'iceluyy  assavoir  remission  des  pechez 
selon  les  richesses  de  sa  grace:  8.  de  laquelle  il  a 
cspando  en  affloeoce'*)  sor  ooos  en  toute  sapience 
«t  prndence,^*)  9.  nous  ayant  donn^  &  cognoistre 
le  secret  de  sa  volontd,  selon  soo  bon  plaisir,  lequel 
il  ayoit  propos^^^)  en  soy,    10.  afin  de  le  dispenser 


0  aux  54.  59.  62*.  63.    Saincto  qui  sont  en  £.  et  fideles 
57.  60. 

«)  de  48. 

*)  8ont  61.  88. 

*)  gr.  k  yoos  48. 

»)  benit  57.  60.  61.  62. 

•)  en  61.  b8. 

')  noos  (mi8  61.  88, 

•)  en  61.  62. 

*)  en  46.  59.    eu8  54.  57.  60.    rendus  agr.  en  son  61.  88. 
>^)  par  le  sang  daqael  etc.  62*.  63. 
")  delivrance  48. 
^')  abondance  61.  88. 
»)  intelligence  61.  88. 
^^)  premierement  arrest^  61.  88. 

CaUnm  opera.     Vol.  LVIL 


qoand  le^*)  temps  seroit  acoomply,  c'est^*)  de  re- 
cneillir  toutes  choses  ensemble  par  Ohrist,  tant 
celles^^)  qui  sont  es  cieux,  que  celles  qui  sont  eo 
la  terre  en  iceluy  mesme.  11.  Par  lequeP*^  aossi 
nons  sommes  appellez^*)  k  l'heritage,  preaestinez 
selon  le  propos*^^  de  celuy  qni  fait  toutes  choses 
selon  le  oonseil  ae  sa  volQntd:  12.  afin  qoe  ooos, 
qoi  avons  aoparavant'^)  esper6  en  Christ,  soyons 
k  la  looange  de  *sa  gloire.  13.  Anqoel*^)  aossi'*) 
voos  esperes,  ayans  ony  la  parolle  de  verit^,  assa* 
voir  rBvangile  de  vostre  salot,  auqnel  aossi  ayans 
creo  estes  seellez  dn  sainot  Esprit  de^^)  promesse, 
14.  leqoel  est  arre**)  de  oostre  heritage,  poor**) 
redemption  de  sa  possession  acqoise,  a  la  looange 
de  sa  gloire.  16.  Poor  ceste  caose*^  moy  aossi 
ayant  entendo  la  Foy  que  yous  avez  au  Seignenr  lesos, 
et  la  charit^  qoe  voos  avez  envers  toos  les  saiootz, 
16.  ie  ne  cesse  de  rendre  graces  poor  yous,  faisaot 
memoire  de  yoos  eo  mes  oraisoos,  17.  afin  qoe  le 
Dieo  de  nostre  Seigneor  lesos  Ohrist,  Pere^^  de 
gloiroi  Yoos  doiot  rBsprit  de  sapienoe  et  de  reyela- 
tioD,  poor  avoir  cogooissaoce  de  loy:    18.  assavoir 


^^)  les  temps  eie.  54.  59.    en  la  plenitade  des  temps  57. 

60.  61.  62.    afin  qu'en  la  dispensation  de  raccomplissement  det 
t  62».  63. 

'«)  c^est  d^ensemble  recaefllir  46.  48.  54.  59.    afin  57.  60. 

61.  62.    il  recaeillist  ens.  le  tout  en  C.  62  *.  63. 
/0  ce  q^  ^t  .  .  .  .  qae  ce  qoi  est  62*.  63. 

>«)  en  qui  61.  88. 

»)  ffdts  8on  h.  62*.  63. 

^)  ayans  est^  pred.  savvant  l^arrest  62  *.  63. 

*^)  ies  premiers  62  *.  63. 

^)  en  qui  61.  88. 

*>)  Toas  aossi  ayez  esper^  57.  60.  61.  62.  voas  estes  auasi 
52  *.  63. 

**)  de  la  61.  88. 

>»)  les  arres  48. 

s»)  iusqu'^  la  46.  54.  59.  61.  88.  en  57.  60.  poar  la  de- 
liyrance  48. 

*0  chose  46.  48.  54.  59. 

*•)  le  pere,  di-ie  61.  ««. 
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les  yenx  de  yoBtre  eDtendement  illuminez,  afin  qne 
sachiez  qnelle  eet  Teeperance  qne  devez  ayoir'*)  de 
sa  yocation,  et  qneUes  sont  les  richesses  de  la  gloire 
de  son  heritage  es  Sainctz,  19.  et  quelle  est  Tex- 
cellente  grandenr  de  sa  puiBsance  envers  nous  qni 
croyons»  eelon'^)  roperation  de  la  puissance  de  aa 
force,  20.  laqnelle  il  a  demonstr^e*')  en  Christ, 
qnand  il  Ta  reenscit^  des  mortz,  et  fait  seoir  k  Ba 
dextre  es  lienx  celestes,  21.  par  desaus  toute  prin- 
cipant6  et  pniasance  et  yertn  et  eeigneurie,  et  aus'*) 
tont  nom  qui  eat  nomm^,  eenlement  en  ce  eiecle, 
mais  ausai  en  celuy  qni  est  k  yenir,  22.  a  assu- 
bietty  toutes  choees  souis  les  piedz  dHcelny  ef  ) 
conetitu^  bub  toutea  choBCB  pour  estre  chef  a'^)  TE- 
gliBC,  23.  laquelle  eat  le  corpa  d'iceluy,  et  accom- 
pliBBcment  de  celny  qni  accomplit  tout  en*^)  tontea 

ChOBCB. 

Ohapitre  II. 

1.  Et^)  yons,  qnand  yons  estiez  mortz  par  yoz 
defautes  et  pechez,  2.  esqnelz  quelqne  temps  ayez 
chemin6  selon  le  cours  de  ce  monde,  selon  le  prince 
de  la  puissance  de  Pair,  qui  est  resprit  qui  beBongne 
maintenant  es  enfans  d'infidelit6:*)  3.  e^quelz') 
anssi  nons  tons  ayons  cohverse  quelque  temps,  assa- 
yoir^)  es  desirs  de  nostre  chair,  *faisans  la  volont6 
de  la  chair  et  des  pens^es,  et  estions  de  nature  en- 
fans  d'ire,  comme^)  les  autres.  4  Mais  Dieu  qui 
est  riche  en  misericorde,  par  sa  grande  charit^  de 
laquelle  il  nous  a  aymez,  5.  du  temps  meBmo  que  nous 
estiouB  mortz  par  Icb')  pechez,  il'')  nous  a  yiyifiez 
enspmble  ayec  Christ  (car^)  yous  estes  sanyez  par 
grace),.  6.  et  nous  a  resuscitez  ayec^)  luy,  et  nous 
a  fiEdt  seoir  ayec*)  luy  es  lieux  celestes  par^®)  lesus 
Ohrist,  7.  afin  qu'il  monstrast  es  siecles  k  yenir 
les  richesses  abondantes^^)  de  sa  grace  par  sa  be- 


«•)  que  detes  avoir  omts  57.  w. 
»•)  par  61.  88. 

«^)  excerc^  46.  64.  59.    ouvr^  48.    par  laquelle  il  a  be- 
80Dgn6  en  G.  62  *.  63. 
3')  par  deasus  61.  88. 
«»)  et  ra  61.  88. 
»*^  de  67.  59.  60. 
en  tons  62  *.  63. 

0  ot  lorsque  vous  ....  en  61.  88. 

*)  de  desobeissance  61.  62.    de  rebelllon  62  *.  63 

3)  entre  lesquelz  61.  88. 

^)  assavoir  (mi8  68  concupiscences  .  .  .  ezecutans  les  de- 
sirs  .  .  .  .  et  de  nos  pensees  61.  $8. 

^)  comme  ausd  61.  88. 

*)  les  omis  46.  54—60.    en  pecbez  61.  88. 

^)  il  (mi8  61.  88. 

^)  car  omi8  bl.  88.  par  la  grace  duquel  vous  estes  sau- 
vez  62*.  63. 

•)  ensemble  61.  88. 

»•)  en  57.  60.  88. 

^*)  Tabondante  richesse  61.  88. 


nignit6   qu'il   a^^)   enyers   nous   par  lesus  Ghrist. 

8.  Certes^')  yous  estes  sanyez  de  grace  par  laFoy: 
et  cela  non  point  de  yous.    0'est   donc  de  Dieu. 

9.  Non  point  par  oeuvres,  afin  qne  nul  ne  se  glo* 
rifie.  10.  Car  nous  sommes  son  oenyre,  creez  en 
lesns  Christ  &  bonnes  oenyres,  que  Dien  a  prepa- 
r6es,  afin  que  cheminions  en  icelles.  11.  Partant 
ayez  souvenance  que  yons  estans^^)  iadis  Oentilz 
en  chair,  appellez^^  Prepuce  au  regard  de  celle  qni 
est  appell^  Circoncision,  faite  de  main  en  la  chair: 
12.  que  yous  estiez^®)  en  ce  temps  \k  hors^^  Christ, 
estrangiers^f)  de  la  republique  d'lsrael,  et  estran- 
gers  des  alliances^^  qui  contiennent  la  promessey 
n'ayan8  point  d^esperance,  et  estans^^)  sauB  Dieu 
au  monde.  13.  Mais  maintenant  par  lesus  Christ 
yous  qui  iadis  estiez  loing,  estes  faitz  pres'*)  par 
le  BSDg  de  Christ.  14.  Car  il  est  nostre  paiz,  qui 
de  tous  les  deux  en  a  fait  un,  et  a  rompn  la'^) 
paroy  d'entre  deux,  assayoir'^  I'inimiti6  par  sa 
chair:  15.  mettant  k  neant  la  Loy  des  commande- 
mens  qni  estoyent  en**)  decretz:  afin  qn'il'^)  con- 
stitnast  les  deux  en  soymesme  ponr  en  faire  un 
homme  nouyeau,  fiaiBant'*^  V^^^t  16.  et  afin  qu^il 
les^^)  ralliast  les  uns  et  les  antres  k  Dieu  en  an 
corps  par  la  croix,  destruisant^^)  Tinimiti^  en  icelle. 
17.  Et  quand  il  est^^)  yenu,  il  a  annonc^'*)  paix 
&  yous  qui  estiez  loing,  et  paix**)  k  ceux  qni  esto- 
yent  pres.  18.  Car  nons  ayona  tous  denx  par  Iny 
en  un  Esprit  acces  au  Pere.  19.  Vons  n^estes  donc 
plus  estrangiers  et  forains:  mais  citoyens^^)  ayee 
lea  eainctz  et  domestiques  de  Dieu,  20.  edifiez  snr 
le  fondement  dee  Apostres  et  des  Prophetes,  donf  ) 
leflus  Christ  mesme  est  la  maistresse  pierre  an- 
gulaire/')     21.  auquel'^)  tout  edification  lite  en- 


") 

"I 

1.) 

.7) 

") 
1.) 

fO) 

") 
«f) 


62  *.  63. 


qu'il  a  omi8  61.  88. 
car  61.  88. 

estans  omi8  61.  88. 

estiez  app.  pr.  par  celle  61.  88. 

di-ie  61.  88. 

hors  de  61.  88. 

n'ayant  rien  de  commnn  avec  61.  m. 

de  la  promesse  62  *  63.    tables  de  la  pr.  61.  62. 

estes  approchez  61.  88. 

la  closture  de  la  p.  61.  88, 

ayant  aboli  en  sa  chair  rinimiti^,  assavoir  la  loy  e^ 


f») 

24) 

") 

") 

•^) 
fS) 

f9) 

30) 

8.) 

82) 

88) 

34) 

61.  88. 


anx  59.    qni  gist  en  ordonnances  61.  88. 

que  des  deux  il  fist  en  soy-mesme  un  h.  62*.  63. 

en  faisant  la  p.  61.  88. 

les  omi8  61.  88. 

ayant  destruit  61.  8s. 

estant  54.  59.  61.  88. 

eyangeliz^  la  p.  61.  88. 

paix  omi8  61.  88..    par  hty  nous  aTons  8te.  46. 48.  54. 59. 

comme  bourgeois  61.  62.    combonrgeois  des  62*.  63^ 

estant  61.  88. 

du  coin  61.  88. 

en  qui  tont  le  bastiment  adiust^  (adioust^  62*.  6S> 
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Mmble,  oroiaf  )  eo  un  temple  aainct  m  Sei^ear. 
22.  AQqnel'*)  tous  aassi  eetee  assemblez,  et'^)  en- 
eemble  edifiez  pour  estre  un  tabernacle  de  Dieu  en 
Esprit. 

•  Chapitre  III. 
Ponr  oeste  oauee  moy  Paul,  eatant')  pritonnier 
de  leens  Chriet,  suia  en  ambaaaade^)  pour  Toue 
Gentils.  2.  Certea*)  vous  avez  ouy  la  diapensation 
de  la  graoe  de  Dieu,  laquelle  m^est^)  donn6e  en?er8 
V0U8,  3.^)  qne  par  revelation  il  m'a  donn6')  a  co- 
^ooistre  oe'')  secret  (aiosi  que  devant  vons  ay  es- 
crit  en^)  brief,  4.  comme  en  liaant^)  pourez  en- 
tendre  la  cognoisaanoe  que  i'ay  au  secret  de  Ohrist), 
fi.  lequel  n'a  point  este  oogneu  dee  enfana^^)  dea 
hommee  ea  autres  generatioos,^^)  aiosi  que  maiote- 
naot  eat  reyel^  par  Esprit'^)  k  see  aaioctz  Apoetree 
et  Prophetee,  6.^*)  que  lee  Geotilz  eoyeot^^)  eo- 
semblo  heritiere,  et  d'nD  mesme  corps,  et^^  eo- 
Mmble  participaos  de  aa  promeaee  eo  lesus  Christ 
{>ar  rByaogilei  7.  Duquel  ie  euis  fait  minietre, 
eelon  le  don  de  la  graoe  de  DieU|  lequel  m*e8t 
-donn^  eelon'*)  refficace  de  aa  puissance.  8.  Ceete 
fprace^'')  m'a  est^  donnde  a  moy  qui  suis  le  moindre 
de  tou8  lee  Sainctz:  pour  annoncer  entre  lea  Gen- 
iilz  lea  richesses  incomprehensibles  de  Ghrist,  9.  et 
cponr  manifester^")  k  tous  quelle  eat  la  oommnnioa- 
'tion  du  aecret  qni  eatoit  cach6  dez  le  oommenoe- 
ment^®)  de  tout  temps  en  Dieu  qui  a  cre6  toutee 
4)ho8e8  par  lesus  Chriet:  10.  Afin  que  la  eapience 
de  Dieu,  qui  eet^^)  en  mout  de  diyersea  manieres, 
eoit  manifeet^e  auz  prinoipautez  et  puiesancee  es 
lieux  celestes  par  rEglise,     11.  selon^*)  la  deter- 


^)  86  leve  pour  estre  61.  m. 

»•)  en  qui 

")  assemblez  et  amis  46.  $s, 

')  BQis  62  *.  63. 

«)  8iii8  en  embassade  <mi$  62  *.  63. 

>)  Toire  8i  61.  ««. 

^)  m'a  e8te  61.  $$. 

*)  f^e$t  a88aToir  61.  $$, 

•)  baiU^  46.  48.  54.  59.  61.  $$. 

n  le  61.  $s. 

•)  on  peu  auparavant  57.  60.  61.  62.    par  d  deTsnt  ie 
iroos  etc.  62  *.  63. 

*)  k  quoy  estans  attentifo  57.  60.  61.  62.    de  quoy  pon- 
vez  en  li^ant  appercevoir  l*intelligence  62  *.  63. 

1»)  fils  61.  $$. 

^O  aage8  61.  $$. 

'   VE8prit  62  ♦.  63. 

a88aToir  61.  $$, 
j  8ont  coheritiers  61.  m. 

'•)  con8or8  de  la  pr.  d'lcelny  61.  $$. 

*•)  ^nyrant  61.  $$. 

")  (di-ie)  61.  $$. 

")  mettre  en  eTidence  61.  $$. 

^•)  d^  le  commencement  <*mi$  61.  $$. 

'°)  diverse  en  maintes  man!ere8  54.  57.  60.     diverse  en 
jnonlt  de  m.  59.    dlT.  en  toutes  8orte8  61.  $$. 


")  «^ 

11)  Yi 

^  881 
")801 


mination  de'^)  tont  temps,  laquelle  il  a  faite  en 
lesns  Christ  nostre  Seigneur,  12.  par  lequel  nous 
avons  assenrance*')  et  acces  en  oonfiance  par  la 
Foy  que  nons  avons  en  Iny.  13.  Parquoy  ie  re- 
quier  que  ne  defailliez*')  point  pour  mes  tribula- 
tions  que  i'endure  &  oanse  de  yous  qui  est  vostre 
gloire.  14.  Pour  laqnelle  chose  ie  ploye  mes  ge- 
nonx  vers  le  Pere  de  nostre  Beignenr  lesns  Ohrist: 
16.  duqnel  toute'^)  parent6  est  nommte  es  cieux  et 
en  la  terre:  16.  afin  que  selon  les  richesses  de  sa 
gloire  il  yous  doint  qne  soyez  corroborez  de  foroe 
par  son  Bsprit  en  Phomme  interieur:  17.  et  que 
Ohrist  habite  en  yoz  ooeurs  par  foy,  et'^)  qne  soyez 
enracinez  et  fondez  en  charit^:  18.  &  oelle  fin'*)  que 
vous  puissiez  comprendre  aveo  tous  les  sainctz, 
quelle  eo*^)  est  la  largenr  et  la  longueur,  la  pro- 
fondenr  et  la  hantear,  19.'^)  cognoistre**)  la  dileo- 
tion  de  Ohrist»  laqnelle  snrmonte  toute  oognois- 
sanoe:  afin  que  soyez  rempliz  en  toute  abondance'^) 
de  Dieu.  20.  Or  k  celuy  qui*^)  est  puissant  de 
faire  outre  tontes  chosee  plus  abondamment  que  ne 
demandons  on  pensons,  selon  la  pnissance  qui  oeu?re 
en  nons,  21.*')  soit  gloire  en  rEglise  par  lesus 
Ohrist,  en  tontes'*)  generations  k  tonaioursmais. 
Amen. 

Ohapitre  lY. 
1.  le  TOus  admonneste^)  donc,  moy  qui  suis 
prisonnier  en  noetre^)  Beigneur,  que  cheminiez 
comme  il*)  appartient  en  l^  yocation  k^)  laquelle 
Yous  estes  appelez,  2.  a?eo  toute  humilit^  et  don- 
oenr,  ayeo  patienoe,  snpportans  Fnn  Tantre  en  cha- 
rit6»  3.  estans  soignenx  de  garder  unit6^)  d'esprit 
par  le  lien  de  paix.  4.  Soyez^)  nn  corps  et  nn  ea- 
prity  comme  yous  estes  appellez  en  nne  esperanoe 
de  Yoetre  yocation.    6.  II  est^)  nn  Seignenr,  nne 


«0  arrestee  de  61. 

**)  hardie88e  61.  $s. 

^)  qne  ne  tou8  la88iez  point  61.  $$. 

•*)  toute  la  62  ♦.  63. 

><^)  afin  qu*e8tan8  .  .  .  tou8  poisdez  62  *.  63. 

«»)  afin  59.  61.  62. 

'^)  en  {mi$  54.  $$. 

^)  et  48.  54.  59.  62*.  63. 

«•)  di-ie  57.  60.  61.  62. 

*^)  tout  accompU88ement  54.  59.    toate  plenitnde  de  Dieu 

31)  qui  par  la  pui88anee  qui  be8onge  en  noa8  peut  fslre 
en  tonte  abondance  plu8  que  tout  ce  que  nou8  demandon8  et 
pen8on8  61.  $$. 

»)  k  luy  di-ie,  61.  $$. 

^)  en  tou8  aagee  dn  8iecle  des  siedes  61.  $$. 

»)  prie  61.  ss. 

>)  au  57.  $$. 

3)  il  e8t  seant  k  61.  $$. 

«)  en  61.  62. 

»)  Funit^  61.  $$. 

*)  n  n'y  a  qu'un  oorp8  .  . 

^)  il  n*y  a  qn*an  61.  s$. 
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Foji  un  Baptesme,  6.  ud  Diea  et  Pere  de  tout| 
qni  est  sor  tontefi^)  choees»  et  par  toutee  chosee,  et 
en  Tons  tons.  7.  Mai&^)  grace  eel  donnee  k  nn 
chasonn  de  nons,  eelon  la  meenre  dn  don  de  Ghrist. 
8.  Ponr  laqoelle  choee  il  dit:'Qnand  il  eat^^^)  mont^ 
en  hanl,  il  a  mene^^)  mnltitnde  do  captifs  en  cap* 
ti?it6  et  a  donn6  dons  anz  hommes.  9.  Or  ce 
qn'il  eet  mont6,  qn'eBt-ce  einon  que  premierement 
il  estoit  deecendu  es  partiea  baesea  de  la  terre? 
10.  Celny  qni  est  deacendn  c^eat  le  mesme  qoi  est 
mont6  Bur  tona  les  cieux,  afin  qu'il  emplist^')  toutes 
choeee.  11.  £i^')  loy  mesme  en  a  donn6  leB  uns 
Apostres,  et  les  antres  Prophetes,  et  les  antres 
Eyangelistes,  et  les  autres  Pasteurs  et  doctenrs, 
12.  pour  la  reparation^^)  des  sainctz  k^^)  1'oenTre 
d^administration  et^^)  pour  redification  du.corps  de 
Christ:  13.  insqnes  k  oe  que  noos^^)  paryenions 
tous  en  runit6  de  la  Foy  et  de  la  cognoissance  du 
Fik  de  Dieu,  en^")  homme  parfait,  k  la  mesure  de 
l'aage  entiere^*)  de  Christ:  14.  afin  que  nous  ne 
soyons  plns  enfans  flottans  et  estans  demenes  Qa  et 
\k  k  tous  ventz  de  doctrine,  par  la  fellace  des  hom- 
mes  et  par  les  traffiques^^)  qui  sont  pour  embu- 
sches  k  deceyoir.  15.  Mais  suyyans  yerit6,'^^  crois- 
sions  en  tontes  choses,  en  celuy  qui  est  le  cnef,  as- 
sayoir  Christ.  16.  Duquel  tout  le  corps,*')  li6  ensemble 
et  conioint  par  chascnne  iointnre  du  fonrnissement 
selon  Toperation  en  la  mesure  de  chascune  partie, 
prend  aocroissement  du  corps  au  bastiment  de  soy- 
mesme  en**)  charit6.  ,17.  le  dj  dono  cecy  et  ad- 
inre^^)  par  le  Seignenr  que'^)  d^oresnayant  ne  ohe- 
miniez  point  oomme  les  Oentils  cheminent  en  yanit6 


•)  Bnr  toos  et  ptnni  tont  62  *.  63. 

•)  la  grace  54.  59.  61.  8$. 

'<»)  estant  61.  88. 

^i)  redmt  en  capti?it^  prisonniers  48.  men^  c^»tive  grande 
m.  de  captifii  61.  m. 

1')  remplist  61.  $8. 

")  il  a  donc  donn^  les  uns  pour  estre poor  estre 

....  ponr  estre  eU.  61.  88. 

>0  restablissement  54.  59.  la  reatauration  61.  62.  ras- 
semblage  62  *.  68. 

»)  poor  Pcenvre  da  minist^  61.  88, 

i<^  et  ami8  54.  88. 

^A  noiis  nou8  remonstrions  tons  61.  88.  (lise* :  rencontrions 
62*.  68.) 

>•)  et  en  48. 

»}  de  la  parftdte  statnre  62  *.  63. 

*^)  mses  54->60.    par  lenr  nue  a  cauteleusement  seduire 

61.  88. 

*^)  add,  en  cbarit^  54.  et  charit^  59.  ains  afin  que  suy- 
vans  verit^  avec  cbarit^  nous  croissions  en  tout  61.  ss. 

**)  bien  adiust^  et  serr^  ensemble  par  toutes  lea  ioinctores 
prend  accr.  de  corps,  selon  la  vigueur  qui  est  en  la  mesure 
de  cb.  p.  pour  redmcation  de  soy-mesme  en  ch.  61.  88. 

«J  par  48. 

^)  requiers  48.    voob  adiure  61.  88. 

*^)  que  V0U8  ne  cb.  plu8  comme  le  reste  des  6.  61.  88. 


de  leur  pens^,^^)  18.  ayans  rentendement'^)  ob- 
scur(*y  de  tenebres,  et  estans  estrangiers^*)  de  la 
yie  de  Dieu,  pour'^)  Pignorance  qni  est  en  enx,  et*®) 
pour  Tayeuglement  de  leur  coeur.  19.  Lesqnek 
sans  remors  de  conscience*^)  se  soi^t  adonnez  eux- 
meemes*^)  &  infamet^**)  pour  commettre  toute  sonil- 
lure,  ayec  cupidit6  desordoon^.'^).  30.  Mais  yous 
n'ayez  point  ainsi  apprins  Christ:  21.  si  oertes'^) 
Tayez  entendu'^)  et  si  yous  ayes  est6  enseignez  en 
luy,  ainsi  que  la  yerit6  est  en  lesns:  22.  assayoir 
qne  yous  ostiez  le  yieil  homme  selon*^)  la  conyer> 
sation  premiere,  lequel  se  oorrompt  selon'*)  lee  de- 
sirs  d'erreur,  23.  et  qne  soyez  renouyellez  en  Pes- 
prit  de  yostre  pens^/*)  24.  et^®)  que  yestiez  le 
nouyel  homme^  qoi  est  cre^  sebn  Dien  en  instioe 
et  sainctet6  de  yerit^^^).  26.  Ponr  laquelle  ohoee^^ 
ostez  mensonge  et  parlez  yerit^/')  un  chacun  ayec 
son  prochain:  car  nons  sommes  membres  les  nns 
des  antres.  26.  Courroucez  yons  et  ne  pechez  point: 
le^^)  soleil  ne  se  couche  point  sur  yostre  oonrronx, 
27.  et  ne  donnez  point  lieu  au  Diable.  2i.^^  Ce- 
luy  qui  desroboit,  qu'il  ne  desrobe  plus,  mais  plus- 
tost  qu'il  trayaille  en  besongnant  de  ses  mains  en 
ce  qoi  est  bon,  afin  qu'il  ait  pour  donner  a  oeluy 
qui  en  a  besoing.  29.  Que  nnlle  paroUe^^)  infecte 
ne  procede  de  yostre  bouche,  mais^^)  senlement 
celle  qni  est  bonne  &  edification,  selon^^)  qn'il  en 
sera  mestier,  afin  qn'elle^*)  donne  grace  k  oenx  qni 
Toyent.  30.  Et  ne  oontristez  point  le  sainct  Baprit 
de  Dien,  par  leqnel  yous  estes  signez  ponr  le  ionr 
de  la  redemptioD.  31.  Toute  amertume  et  emotioo,^*) 
et  ire,  et  crierie,  et  iniure^^)  soyent  ost^  de  yons 


2«) 

") 
«8- 

~) 
..) 

4.) 

") 

4.) 

«) 

") 

:? 

*) 


62*. 


esprit  54-62.    entendement  62  *.  63. 

)eur  pen8ee  62  *.  63. 

estrsngez  61.  88. 

a  cause  de  61.  88. 

par  rendurdssement  62  *.  63. 

ayan8  perdu  tout  sentiment  62  *.  63. 

eux  me8me8  omin  62  *.  63. 

di88olution  61.  88. 

avec  avarice  48. 

Toire  8i  vou8  54.  88. 

escout^ de  par  luv  61.  88. 

quant  a  la  c  precedante  61.  88. 

par  le8  concopi^cences  qui  8edui8ent  61.  88. 

entendement  57.  60.  88. 

et  80Tez  ve8tn8  du  n.  h.  cre^  61.  88. 

vie  57.  60.    vraye  8ainctet6  62  *.  63. 

parquoy  61.  88. 

en  vent^  61.  88. 

que  le  48. 

que  celuy ne  desrobbe  61.  88. 

nul  propo8  61.  88. 

mais  celuy  qui  e8t  bon  61.  62. 

r^.  de  vo8tre  utilit^  54-62.    i  Fu^age  d'edification 

qu*il  61.  88. 
colere  61.  88. 
1)  mesdisance  61.  89. 
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aveo  toQte  maliee.  32.  Et  soyez^^)  benioe  lea  uoa 
aux  aQtres»  eoyez  oordiaax  et  pardoQoaoB  lee  ons 
anx  antree,  aiosi  qae  Dieo^')  yoqb  a  pardoooS  par 
Chriat. 

Chapitre  Y. 
1.  Boyez  dono  imitateQre  de  Dieo  oomme  ohers 
enfans  2.  et  eheminez  en  dileotion,^)  ainai  qne 
Ghrtet  aoasi  nons  a  aymez,  et  s^eat  livr6  soymeeme 
poQr  noQ8,')  oblation  et  saorifiee  k  Dien  en  odear 
de  bonne  Benteor.  3.  Qoe  paillardiee  et  toate  soa- 
illare  oa  ayariee  ne  eoit  point  mesme  nomm6e 
entre  Toas,  ainai  qa'il  appartient  anx  Aainotz,  4.  oa 
ehoee  Tilaine,  ou  parolle  folle,  oa  plaisanterie,  qni 
eonl  ehoeea  qni  ne  eonviennent  poiot:  aios*)  ploe- 
toat  qn^il  y  ait^)  graoe.  6.  Car  eaohez^)  qa'ao  pail- 
lard  OQ  Boaill6,*)  oa  ayarioieax,  qai  eet  idolatre, 
Q'a  point  d*heritage  aa  Royaame  de  Chriet  et  de 
Diea.  6.  Nul  ne  yoas  deyoyye  par  yaines  parolles: 
ear  poor  ees  ehoeee  Pire  de  Dieu  yient  enr  lee  en- 
fane  d^iooredalite.'')  7.  Ne  eoyez  dooo  poiot  parti- 
cipaoa  ayeo  eux.^)  8.  Car  yoae  eetiez  iadis  teoe- 
bree:  maia  maioteDaot  yoQs  eetes  lamiere  aa  Sei- 
goear:  chemioez  oomme  enfans  delumiere:  9.  (oar 
le  fruit  de  rEsprii*)  gist  en  tonte  bont^/<>)  iustioe 
et  yerit6)  10.  esproayans  oe  qni^^)  est  agreable  aa 
Seigneur.  11.  Bt  ne  commaniquez  point  aux  oeu- 
yres  infructueaees^')  de  teoebres:  mais^')  mesme 
plustost  les  repreoez.  12.  Car^^)  les  ohoses  qui 
sont  faites  secrettement  par  eux,  il  est  deshonneste 
mesme  de  les  dire.  13.  Mais  toutes  choses  estans 
argu^es^^)  par  la  lumiere  sont  maoifest6es.  Car 
la  lumiere  est  celle  qui  manifeste.^')  14.  Pour  la- 
qaelle  chose  il  dit:  Esyeille  toy  qui  dorS|^'0  et  te 
leye  des  mortz,  et  Christ  fillaminera.^')    15.  Ad- 

^)  soyez  les  luis  anx  autels  beningz,  cordlaux  et  pardon- 
nana  les  uns  elc.  46.  48.  54.  59. 

»)  Diea  par  Christ  46.  48.  54.  59. 

0  charit^  61.  88. 

s)  en  61.  88. 

»)  maiB  46.  48.  54.  59.  61.  88. 

^)  qne  ce  soit  action  de  46.  48.  propos  de  54—62.  ac- 
tion  de  62  *.  63. 

0  ▼ons  saTez  ceci  54.  88. 

•)  immonde  61.  m. 

0  de  rebellion  61.  88. 

*)  lenn  compagnons  61  88. 

•)  de  lumiere  61.  62. 

loS  debonnairet^  61.  88. 

")  qnelle  chose  48. 

^)  non  fructneuses  48. 

19)  ains  m.  reprenez  ies  pl.  61.  m 

^)  car  il  est  mesme  Tilain  de  dire par  euz  en 

cachette  61.  88. 

^O  estanB  mises  en  eyidence sont  rendnes  mani- 

festes  61.  88. 

i^  add.  tout  54.  88. 

")  toy  qni  dors  cbt.  toy  61.  88. 

^^  fesdairera  54.  61.  88.    fesdarcira  59. 


yisez  dooo  comment  yous  cbemiiierez  soigneusefnent: 
non  pas  oomme  folz,  mais  oomme  sages»  16.  re- 
oouyrans^^)  le  temps:  oar  les  iours  sont  mauyais. 
17.  Au  moyen  de  quoy*^)  ne  soyez  point**)  impru- 
dens,  mais  entendans  quelle  est  la,yolont6  du  Sei- 
gneur.  18.  £t  ne  yous  enyyrez  yous  point  de  yin, 
en  quoy**)  il  y  a  dissolution:  mais  soyez  plnstosf ) 
rempliz  de  1'Bsprit,  19.  parlans  entre  youe  par 
Pseaumes,  louanges  et  chansons  spirituelles,  ohan- 
tans  et  resonnans  en  yostre  coeur  au  Seigneur, 
20.  rendans  tousioors  graces  k^)  Dieu  et  Pere  pour 
toutes  choseSi  au  nom  de  nostre  Seigneur  lesus 
Christ.  21.  Soyez**)  sobietz  les  uns  aux  autres  en 
te  crainte  de  Dieu.^^)  32.  Femmes,  soyez  subiettes 
&  yw  mariz,  oomme  &*'')  nostre  Seigneur.  23.  Car 
le  mary  est  ohef  de  la  femme,  ainsi  que  Christ 
est  ohef  de  rEglise,  et  pareillemeni'")  est  le  sau- 
yeur  de  son  corps.  24.  Tout  ainsi  dono'*)  que 
TEglise  est  snbiette  k  Christ,  semblablement  les 
femmes  aussi  le  soyent  &  leurs  mafiz  en*®)  toutes 
ohoses.  26.  Yous  mariz,  aymez  yoz  femmes,  comme 
Christ  a  aym6  rEglise,  et  s'est  abandonn6'')  soy- 
mesme  pour  elle,  26.  afin  qu'il  la  sanctifiasty  la 
nettoyant  ao^*)  layement  d'eau6  par  la  paroUe, 
27.  afin  qu*il  la*')  constituast  &  soymesme  Eglise 
glorieuse,  n'ayant  aucnne'*)  tache  ou  ride,  ou  au- 
cune  telle  chose,  aina'^)  qu'elle  fust  sainote  et  saua 
reprehensioo.  28.  Ainsi  les  mariz  doyyent  aymer 
lears  femmes  comme  leurs  corpe  mesmes.  Qui 
ayme  sa  femme,  il  s'ayme  soymesme.  29.  Certes'^) 
personne  n'eat  onques  en  hayne  sa  ohair,  mais'^ 
la  nourrit  et  entretient,  oomipe  aussi  fait  le  Sei- 
gneor  1'Eglise.  30.  Car  nous  sommes  membres  de 
son  oorpsy  de  sa  ohair  et  de  ses  oz.  31.  Ponr  oela 
Phomme  delaissera  pere  et  mere,  et  s^adioindra  & 
sa  femme,  et'^)  deux  seront  one'*)  ohair.    32.  Ce 


57. 


61. 


60. 

") 
«) 

») 

») 
") 
<«. 

'A 


rachetans  57.  60.  88. 

parqaoy  57.  60.  88. 

saiiB  pradence,  ains  61.  88. 

aaquel  61.  88. 

plottoBt  imi8  61.  88. 

k  nostre  D.  et  P.  (d  la  Hn  du  v.)  61.  88. 

estanB  46.  48.  54.  59.  61.  88. 

ChriBt  57~-62. 

aa  61.  88. 

leqnel  aassi  57.  60.  61.  62. 

corni^  donc  46.  48.  54.  59.  61.  88.    an  reste  tout  ainsi 


en  toat  61.  88. 

livr^  61.  88. 

par  61.  88. 

se  la  rende  une  egl.  61.  88. 

aucune  amU  46.  48.  54.  59. 


point  de  (ni 


ni) 


mais  46.  48.  54.  59. 
car  61.  89. 
aiuB  61.  88. 
lcB  deuz  61.  88. 
en  une  57.  60. 


Boit  8.  et  irreprehensible  61.  S8. 
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seoret  est  grand,  voyre,  dy^ie,  eo^^)  Christ  et  en 
TEgliee.  33.  Partant  youe  aimi  faitee  qn^an  oha* 
oon  en  eon  endroit  ayme  sa  femme  oomme  B07- 
meeme,*^  et  que  la  femme  creigne  son-mary. 

Chapitre  VL 
1.  Enfans,  obeiesez  a  pere  et  mere  Belon^)  le 
Seigneur:  oar  oela  est  iusle.  2.  Honnore  ton  pere 
et  ta  mere.  (qui  est  le  premier  oommandement  en 
promeaee),  3.  afin  qu'il  te  aoit  bien,  et  que  tu  soie 
de  longue  vie  sur  la  terre.  4.<)  Peres,  ne  provo- 
quez  point  voz  enfans  k  courroux:*)  maia  nourris- 
eez  lee  en  inBtmction  etkremonstrance  du  Seigneur. 
5.  Serviteure,  obeieeez  &  ceux  qui  Bont  yob  maiatreB 
eelon  la  chair,  avec  orainte  et  tremblement,  en  sim- 
plicit6  de  vostre  coeur,  comme  k  Chriet,  6.  non 
pas  seryans  k  roeil/  oomme  voulans  plaire  aux 
hommes,  mais  comme  serfic  de  Ohrist,  faisans  de 
courage  la  vcrtontd  de  Dieu,  7.  seryans  ayec^)  be- 
neyolence  au  Seigneur  et  non  point  aux  hommes: 
8.  sachans  qu'un  chacun  receyra  du  Seigneur  le 
bien  qu^il  aura  fait,  soit  serf  ou  franc.  9.  Et  yous 
maistres,  faites  yers  eux  le  semblable,  relasohans 
les  menasses,  sachans  que  le  Seigneur  d'eux  et  de 
youB  est  es  cieux,  et  qu'enyers^)  luy  il  n'7  a  point 
de  respect  quant  k  rapparence  des  personnes. 
10.  Au  reste,  mes  freres,  soyez  fortz  en  nostre*) 
Seignenr,  et  en  la  puissance  de  sa  yertu'^).  11.  Yes- 
tez*)  toute  Tarmure  de  Dieu :  afin  que  yous^)  puis- 
siez  resister  contre  les  assantz'^)  du  Diable.  12.  Car 
nous  n'ayons  point  a  luitter^^)  oontre  le  sang  et  la 
chair,  mais  oontre  les  principautez,  contre  les  puis- 
sances,  contre  les  recteurs'')  du  monde  des  tene- 
bres  de  ce  siecle,  contre  les  malices  spirituelles  qui 

^)  touchant  C.  et  rEglise  61.  m. 
«0  comme  soy-mesme  omis  61.  62. 

0  au  61.  88. 

>)  £t  TOU8  54.  61.  88. 
s)  despit  61.  ««. 
*)  de  bonne  affiBction  61.  88. 
M  que  qnant  k  Iny  il  n*ha  point  d^esgsrd  k  61.  88. 
«)  au  57.  60.  61.  $8.    fortifiez  tous  62*.  63. 
')  force  61.  »«. 

*)  soyez  vestus  de  tontes  les  annes  61.  88. 
')  T0U8  amU  54.  88. 
*<^)  embuBdies  61.  88. 
,    '>)  la  luicte  46.  48.  54.  59.  61.  88. 
")  seigneun  du  m.  gouvemenn  dea  t.  61.  8^ 


sont  es  lieux  celestes.  13.  Parquoy  prenea  tonte 
rarmnre*)  de  Dieu,  afin  qu'au  iour  mauyais^')  pnis- 
siez  resister,  et  ajans  parfait^^)  tontes  choees  de- 
mourer  fermes.  14  Soyez  dono  fermes,  ayans  yoz 
reins  ceintz  du  baudrier^')  de  yerit^:  et  estans 
yestuz  du  halleoret  de  iostice,  16.  et  ayans  les 
piedz  cbaussez  de  la  preparation  de  TEyangile  de 
paix:  16.  prenans  en^^)  toutes  choses  le  &uclier 
de  foy,  par  lequel  yous  pnissiez  esteindre  toue  les 
dardz^''')  dn  mauyais.  17.  Prenez  aussi  le  heaame 
de  salut  et  le  glaiye  de  rBsprit,  qui  est  la  parolle 
de  Dieu:  18.  prians  en  toute^")  oraison  et  suppli- 
cation  en  tout  temps  en  esprit,  et  yeillans  &  ce  en 
toute  diligence,'*)  et  supplioation  pour  tous  les 
Sainotz,  19.  et  pour  moy,  afin  qu'en'®)  ouyerture 
de  bouche  paroUe  me  soit  donn6e  ayec  confianoe, 
pour  manifester  le  seoret  de  rEvangile,  20.  pour 
lequel  ie  suis  Ambassadeur  en  la  chaine,  afin  que 
i^aje'^)  hardiesse  d'en  parler  comme  il  me  faut 
parler.  21.  Mais^')  afin  que  yous  aussi  sachiez 
mes  affaires,")  que  c'est  que  ie  faj,  Tychiqae, 
nostre  cher*^)  frere  et  fidele  ministre  selon'^)  le 
Seigneur,  yous  donnera  &  cognoistre  le**)  toat: 
22.  lequel  ie  yous  ay  enyoy6  pour  cela  mesme, 
afinque  sachiez  de^^)  noz  affaires  et  quUl  console 
yoz  coenrs.  23.  Paix  soit  aux  freres,  et  charit6 
ayec  Foy,  de  par  Dieu  le  Pere  et  de  par  le  Sei- 
gneur  lesns  Christ.  24.  Orace  soit  ayec  ceux'*) 
qui  ayment  nostre  Beigneur  lesus  Ghrist  en  pnrit6y 
Amen. 


*')  au  manrais  iour  46.  48.  54.  59.    resister  au  m.  ionr 

61.  88. 

^)  tont  paracheT^  61.  62.    tout  surmont^  62*.  63. 

^^)  du  tMmdiier  omu  57.  60.  8$. 

")  snrtout  62  •.  63. 

^O  dars  enflammez  46.  88.    du  malin  61.  88. 

^*)  toute  sorte  de  priere  et  requeste  61.  88. 

'*)  perseverance  et  reqneste  6U  88. 

<<>)  que  parole  me  soit  d.  a  bouche  ourerte  en  hardiesse 
afin  de  notiner  61.  88. 

*0  ie  me  porte  hardi  en  iceluy  comme  il  fiBiut  que  ie  parle 
57.  60.    afin,  di-ie,  que  ie  parle  franchement  61.  88. 

")  or  61.  88. 

**)  les  choses  touchantes  k  moy  48. 

•*)  fr.  bien-aim^  61.  88. 

*»)  au  S.  61.  88. 

«•)  le  omi8  46.  48.  54.  59.    toub  notifiera  61.  88. 

*0  de  omU  61.  88. 

*•)  tous  ceux  61.  88. 
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Chapitre  I. 
1.  Paul  et  Timothee,  Berfiteors  de  leeas  Christ, 
k  toua  lea  saiDotz  en  leaua  Chriat  qui  eatea^)  en 
Philippea,  avec  lea  Eveaquea  et  miniatrea,*)  2.  Oraoe 
a^)  Youa  et  paix  de  par  Dieu  noatre  Pere  de  par 
le  Seigneur  leaus  Chriat.  3.  le  rend  tousioura^) 
graoea  k  mon  Dieu  toutee  lea  foia  que  i'ay  aouve- 
nanee  de  voua  4.  (laquelle^)  i'ay  en^)  mea  oraisona 
pour  Youa  tona,  fiaiaant  priere  avec  ioye),  6.  pource^ 
qu'eatea  venuz  k  la  communion  de  PEvangile,  de- 
puia  le  premier  iour  iuaquea  k  maintenant:  6.  te- 
nant  pour  oertain^)  que  celuy  qui  a  commenc^*) 
bonae  oeuvre  en  voua,  la  parfera  iuaquea  k  la  iour- 
o^  de  leaua  Cbriat.  7.  Comme  il  m'eat  raiaon* 
nable  de  penaer  oela  de  voua  toua,  pouroe  que  ie 
Youa  aenB^®)  en  mon  eoeur  eatre  toua  participana 
de  la  grace  avec  moy  en  mea  liena  et  en  la  de- 
fenae  et  confirmation  en^^)  TEvangile.  8.  Car  Dien 
m*eat  teamoing  comment  ie  voua  deaire  toua^')  en 
cordiale  affection  de  leaua  Cbriat.  9.  Et^')  ie  prie 
que  voBtre  oharit6  abonde  encore  de  plua  en  plua 
en^^)  cognoiaaanee  et  en^^  toute  intelligenoe,  10.  k 
eelle  fin  que  voua  pniaaiez  diacerner  lea  chosea  |^lua^^) 

»)  sont  61.  $8.  ' 

•)  diacres  48.  57.  60.  88. 

>)  T0I18  BOit  61.  88. 

*)  tOQsiours  omtf  61.  88. 

^)  faiflant  tonsioars  pr.  aTec  ioye  potir  toob  tous  en  toutes 
mes  or.  61.  88. 

*)  en  toutes  46.  48.  54.  59.    tousiours  en  mes  or.  57.  60. 

^)  de  ce  que  toub  61.  88. 

*\  eBtant  asseur^  de  cela,  c'e8t  k  scaToir  qne  61.  88, 

*)  add.  ceste  61.  88. 

*«)  ie  retien  ....  qne  tous  tous  aTez  est^  62  *.  68. 

>i)  de  46.  88. 

li)  tous  aux  entrailles  57.  60.  61.  62. 

^)  Et  cela  57.  59.  60.    et  ie  requier 

«*)  aTOc  46,  54.  88. 

")  en  omi8  46.  54.  88. 

1«)  les  plus  61.  62..   afin  .  .  .  .  ckoses  contndret  62  *.  63. 


utilee,  afin^^O  qQd  ▼oua  aoyez  pura  et  aana  offenae^*) 
k  la  ioum6e  de  Chriat,  11.  eatana  remplis^*)  dea 
fruits  dea  iuatioe,  qui  aont  par  leaua  Chriat  k  la 
gloire  et  louange  de  Dieu.  12.  Or,  fr^a,  ie  veux 
que  voua  aachiez  que  lea  chosea  qui  me  aont  adve- 
nues  eont'^)  plua  advenuea  k*^)  plus  grand  profit 
et  utilit^  de  rEvangile:**)  18.  en  aorte  que  mea 
liena  ont  eat^  faitz*')  en  Chriat  par  tout  le  Pre- 
toire  manifeatea»  et  k**)  toua  lea  autree,  14.  et  que 
pluaieura  des  frereai'^)  ae  confians  par  mea  liena 
au  Seigneur,  ont  oa6  parler  plu8  abondamment'^) 
la*0  paroile  aana  crainte.'^  15.  Yray  eat  qu'au- 
cuna  preachent  Chriat  par  envie  et  contention,  et 
au  oontraire  lea  autrea'*)  par  bonne  voIont6:  16.  lea 
unBjdy-ie,  annonoent  ChriBt  par  disoorde.  non  point 
purement,  cuidana  accroiatre^^  affliotion  k  mea  liena. 
17.  Maia  les  autrea^')  par  charit6,  aacbana  que  ie 
auia  con8titu6  pour  la  defenee  de  PEvangile.  18.  Maia 
quoy?'^)  Touteafoia  en  toute**)  maniere,  aoit  par 
occaaion*^)  ou  par  verit6,  Chriat  eat  annonc^,  et  en 


(mani/. 


sont  Tenues  61.  88. 


'0  afin  d'e8tre  46.  48.  54.  59. 
18)  choppement  insqnefl  k  61.  88. 
>•)  pleina  6L  88. 
*<*)  8ont  toum^  54.  57.  59. 
>>)  k  raTancement  61.  88. 

et  utilit^  amis  61.  88.    ULdd.  qu*autrement  48. 

£utz  manifestes  en  Chr.  46.  48.  54.  59.     honorabloB 

omis)  57.  60.    rendus  celebres  61.  88. 
^)  par  tou8  autres  lieuz  61.  88. 
*^)  au  Seigneur,  asseurez  par  mes  liens  62  *.  63.    a8seurez 
au  S.  par  mes  liens  61.  62. 
se)  osent  p.  plu8  hardiment 
>7)  de  la  46.  54.  59.  61«  88. 
>•)  sans  crainte  omis  61.  88. 
**)  les  autres  au  c.  61.  88. 
><>)  adiouster  61.  88. 
9')  le  font  61.  88. 
'•)  quoT  donc?  61.  88. 
^)  quelque  m.  que  ce  soit,  ou  par  61.  88, 
»*)  feintiBe  62*.  63. 
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cela  ie  ni'eaiouy,  et  ai*')  m'eD  eaioayray.  19.  Car 
ie  say  qoe  cela  me  viendra  &  salut  par  vostre  orai- 
soQ*^)  et  subyeotion  de  rEsprit  de  lesos  Christ, 
20.  aeloo  moo'^)  atteote  et  moo  eaperaooe  qu^eo**) 
nulle  chose  oe  aeray  coofuz.  Maia'*)  eo  toote  as- 
aeoraoce,  comme  touaioura  il  a  est6,  maioteoaot 
aussi  Christ  sera  magoifi6  eo  moo  corps,  soit  par 
yie  00**)  par  mort.  21.  Car  Christ  m'est  gaiog  & 
▼ivre  et  k  mourir.  22.  Qoe*^)  si  ie  vj  eo  chair, 
il  y  a  profit,  et  oe  say  lequel  ie  doy  elire.**)  23.  le*') 
sois  certes  ea  perplexit6  des  deox/*)  ayaot*^)  de- 
sir  d'e8tre  separ6  du  corps  et  estre  avec  Christ,  ce 
qni  m'est  beaucoup  meilleur:  24.  mak  demeurer 
en  chair»  il  est  plus  neceseaire  pour  ▼ous.*^) 
26.  £t*^  me  confiant  de  ce,  ie  say  que  ie  demou- 
reray  et  persevereray  avec  vous  tous  k  vostre  pro- 
fit**)  et  &  la  ioye  de  la**)  foy,  26.  afio  que  vostre 
gloire  aboode  eo  lesus  Christ  par  moy,  ao  moyeo 
de  mon  retour  yers  vous.  27.  Senlement  conyer- 
ses  comme  il  appartient  selon  l'Evangile  de  Christ, 
afin  que,  soit  qne  ie  vienne  et  vous  voye,  ou^^) 
qu'estant  absent  i'entende  de  vostre  affaire,^^)  ie 
co|^is8e^^)  qoe  vous  persistez  en  uo  mesme^')  Es- 
pnt  et  une  mesme  volont6,  combatans  ensemble^*) 
par  la  Foy  de  TEvangile:  28.  et  ne  soyes*^)  en 
rien  tronblez  des  adversf^ires,  ce  qui  est^^)  certes 
k  eux  une  demonstrance  de  perdition,  mais  k  vous 
de  salut.  Et  cela  est  de^''')  Dieu.  29.  Car  il  vous 
est  donn6  ponr  Christ,  non  seulement  croire^*^  en 
Iny,  mais  aussi  endnrer  ponr  Iny,  30.  ayans^")  un 
mesme  combat,  tel  qne  vous  l'avez  veu  en  moy,  et 
maintenant  oyez  de  moy. 


>i^^  Bi  omis  61.  8$. 

**)  priere  61.  m. 

*^  ma  ferme  61.  m. 

••)  que  ie en  rien  61.  w. 

»•)  ains  qu'en  61.  8$, 

*<►)  soit  61.  8$. 

«1)  or  encore  que  vivre  en  Cli.  me  fust  proufitable  61.  62. 
or  Bi  yivre  etc,  62  *.  63.  si  vivre  en  Ch.  m'e8t  profitable,  certes 
54.  59.    et  8i  vivre  ....  encore  ne  8ay-ie  57.  60. 

«*)  et  que  c'eBt  que  ie  doy  eslire  ie  n'en  Bcay  rien  62  *.  63. 

^)  car  ie  buib  54.  88. 

**)  enserr^  des  deux  coBt^  61.  88. 

^)  tendant  mon  dcBir  k  desloger  61.  88. 

^)  il  est  .  .  .  .  que  ie  demeure  61.  88, 

^A  et  ie  scay  cela  comme  tout  asBeur^  61.  88. 

*^S  avancement  61.  88. 

*•)  voBtre  61.  88. 

^)  Boit  que  ie  Boye  61.  8«. 

>^)  quant  a  vos  affidreB  61.  88. 

^S  ie  cognoisBe  omis  61.  88. 

u)  mesme  .  .  .  et  une  m.  volont^  omi8  61.  88. 

M)  tous  d'un  courage  ctdd.  61.  88. 

»»)  n^estans  .  .  .  .  par  les  61.  88. 

»•)  leur  est  une  61.  88. 

•^  cela  de  par  61.  88. 

••)  de  croire  ....  d'endurer  61.  88. 

»•)  en  ayant  le  m.  c  que  vous  avez  v.  en  moy  et  que  m. 
V0U8  oyez  estre  en  moy  61.  m. 


Chapitre  11. 
1.  Si  donc  il  y  a  quelque  exhortation^)  en 
Christ,  si  quelque  oonsolation')  de  charitd,  si  qael- 
que  communion  d'esprit,  si  quelques  entrailles')  et 
misericordesy  2.  accomplissez  ma  ioye.  C*est^)  qne 
vous  sentiez  une  mesme  chose,  ayans  une  meime 
charit^,  estans  d'un  mesme  courage  et  d'nn  mesme 
consentement.  3.  Que  rien  ne  soit  fait  par  conten- 
tion  ou  par  vaine  gloire,  mais^)  par  homilite  de 
coeur,  estimaos  Tuo  Paotre  plus  excelleot  que  soy- 
mesine,  4.  ne  regardans  poiot  uo  chacun  les^) 
choses  qui  luy  sont  propresi  mais'';  celles  d'antniy. 
5.  Qu'il  y  ait  une  mesme  affection  en  vous,  qai  a 
est^*)  en  lesus  Christ:  6.  leqneli  oomme  ainsi  soit 
qu'il  fut  en  la*)  forme  de  Dieu,  il  n^eut^^')  pobt 
reput6  rapine  dWre  egal  ^  Dieu:  7.  toutesfois  il 
s'e8t  aneanty  soymesme,  prenant^^)  forme  de  ser- 
viteur,  fait  k  la  semblance  des  hommes,  et  trouvd 
en  apparence^*)  comme  homme.  8.  II  sW  hami- 
li6^')  soymesmei  et  a  est^  obeissant  iusques  a  la 
mort,  voire  &^^)  la  mort  de  la  croix.  9.  Poor  la- 
quelle  chose  aussi  Dieu  Ta  elev6  souverainement,  et 
Iny  a  donn6  nn  nom,  qui  est  sus  tout  nom,  10.  afin 
qu'ao  oom  de  lesos  tout  genou  se  ploye  de  ceux 
qui  sont  es  oienx,  et  en  la  terre,  et  anz  enfers,^^ 

11.  et  que  toute  langae  confessCi  que  lesus  Christ 
est   le   Seigneur   k    la    gloire    de   Dien    le    Pere. 

12.  Par  ainsi,^^)  mes  aymez,^^  ainsi  qne  tonsionrs^^ 
avez  obey,  non  seulement  comme  en  ma  presenee, 
mais  beaucoup  plus  maintenant  en  mon  absenoe, 
employez  vons  apres^*)  vostre  salut  avec  orainte  e( 
trembiement.  13.  Car  c'est  Dieu  qui  fait  en  voas 
et  le  vouloir  et  le  faire,  selon  son  bon  plaisir. 
14.  Faites  tontes'<^)  choses  sans  murmorations  et*^) 
questions,  16.  afin  qne  soyes  sans  reproche,  et  en- 
tiers^^)  eofans  de  Dien,  irreprehensibles  an  milieo 


^)  consolation  57.  60.  S8. 

>)  Boulas  57.  60.    soulsffement  61.  88. 

■>)  8'il  y  a  quelques  cordiales  affections  62  *.  63. 

*)  c'e8t  omi8  57,  60.    ioye,  en  ayant  un  mesme  sentimeDt 

^)  mais  en  estimant  ....  par  n.  de  coeur  61.  m. 

^)  ses  commoditez  61.  88. 

7)  m.  chascun  57.  60.    m.  aussi  61.  m. 

M  aufisi  54.  88. 

9)  comme  ainsi  soit  qu*il  fut  omi8  54.  59.    la  omi8  61.  m. 
lequel  estant  62  *.  63. 

10)  n'eu8t  57.  88. 

")  ayant  prins  61.  88. 

^*)  figure  comme  un  h.  61.  88. 

^)  di-ie  54.  88.    abaiss^  61.  88. 

>*)  k  om%8  61.  88. 

")  dessous  la  terre  62  ♦.  63. 

")  parquOY  54.  88. 

i^)  bien  aunez  62  •.  63. 

^^)  T0U8  avez  tousiours  61.  88. 

»»)  &  62*.  63. 

•0)  ces  choses  54.  59.    tout  61.  88. 

"S  ni  61.  88. 

«)  simpies  e.  di-ie  61.  88. 
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de  la  nation  perrarse  et  tortne»  entre  lesquels  loi- 
ees  eomme  Inminairee'*)  an  monde,  16.'^)  eouBte- 
nans  la  paroUe  de  yie  k  ma  gloire,  k  la  iournte  de 
Ghrist,  a'antant'^  que  ie  n'auray  point  couru  en 
vain,  ne  labour6  en  vain.**)  17.  Quant*'')  k  moy, 
«ncore  que  ie  eoye  aaorifi^  snr  le  sacrifioe  et  ser- 
▼ice  de  voatre  Poy,  i'en  suis  ioyeux,  et  m'en**) 
resiony  avec  vous  tons.  18.  Aussi  youe,'*)  soyez 
en  ioyeux,  et  vous  en  reeiouyssez  avec  moy.  19.  Or 
i^eepere  au  Seigneur  lesue  d'envoyer*®)  bientost  Ti- 
motb6e  vera  vous:  afin  qu'au88i  i'aye  bon  couragei 
aprea  que*^)  i'auray  cogneu  de  voz  affaires.  20.  Car*^ 
ie  n'ay  persone  de  pareil  courage,  qui  aoit  vraye- 
ment  soigneux  de  voz  besongnea.  21.  D'autant 
que*')  tous  cerchent  lea  choaea  qui  aont  k  eux- 
mesmes'*)  et  non  point  cellea  de  lesus  Christ 
22.  Mais  vons  cognoissez  la  probation'*)  de  luy, 
que  comme  Tenfant  aveo  le  pere,  il  a  servy  ayec 
moy  en  rEvangile:  23.  Fay  esperance  dooc  de 
renvoyer  incontinent  que  i'auray  pourveu  aux**) 
choaea  qui  aont  entour  moy.  24.  Bt  ay'^)  fiance 
su  Beigneur,  que  moymeame  auaai  viendray  bien 
tost.  §5.  Mais  i'ay  estim6  estre**)  necessaire  de 
▼ous  envoyer  Epaphrodite  mon  frere,**)  qui  est 
^mon  ayde  et  compagnon^^)  de  guerre  avec  moy, 
•qui  aussi  est  vostre  Apostre  et  ministre*^)  k  roa 
necessit^.  26.  Car  il  avoit^')  desir  ft  vous  tous,  et 
^toit  triste,**)  pource  que  vous  aviez  ouy  qu'il 
avoit  est6  malade.  27.  Bt  certes  il  a  est6  malade, 
treeprochain  de  la  mort:  mais  Dien  a  eu  piti6  de 
hiy,  non^^)  seulement  de  luy,  mais  aussi  de  moy, 
[afin^^  que  ie  n^eusse  tristesse  sus  tristesse.    28.  le 

*>)  lumieres  54.  59.    flambeaiiz  61.  is, 

**)  qui  portent  an  deTsnt  la  p.  de  fie  poar  me  glorifier 
en  61.  89. 

^)  par  ce  que  ie  n'aye  48.    que  ie  n'ay  pt.  61.  88. 

>•)  ne  labonr^  en  vain  omts  57.  60.  tra?aill^  61.  88. 
mesme  encore  57.  60. 

*^  par  48.  qae  ai  mesme  ie  saiB  61.  62.  ie  sers  d^asper- 
sion  62*.  63. 

*•)  esiouy  54.  59.    et  m*esiouy  da  bien  de  toos  tous  61.  88. 

s*)  T0U8  aussi  pareOlement et  tous  esiouistez  de 

mon  Uen  61.  m. 

^)  de  T0U8  e.  61.  88. 

•1)  quand  .  .  .  tob  61. 

M)  certes  48. 

»)  car  61.  88. 

^)  qui  leur  sont  propres  46.  54.  88. 

^)  respreuTe  d*icehiy,  qa*il  a comme  ren&nt  sert 

.an  p.  61.  88, 

m  a  mes  affidres  61.  88, 

W)  m*a88eure  61.  «». 

^)  gu'il  estoit  61.  88. 

s^  nrere,  coadiuteur  61.  88. 

49)  champion  48. 

41)  administrateur  de  ce  qoe  i*ay  ea  de  besoin  61.  88. 

^*)  Toa8  desiroit  tous  61.  8$. 

^)  fort  angoiss^  de  ce entendu  61.  88. 

**)  et  non  61.  8$. 

^)  [  ]  ee«  maU  mmnqueni  dan8  la  premikre  edfttan  du 
.eommenUnre. 

CaMm  opera  Vd.  LVIL 


Tay   dono  envoyd  tant  plns  flongnensement]   afin 
qu^en  le  voyant  vous  vons  resiouysaieB  dereohef  et 

300  i*ay  tant  moins  de  tristesse  29.  ReooTOZ  le 
one  selon**)  le  Seigneur  avee  toute  ioye,  et  oenx 
qui  sont  tela  ayes  les  en  estime.^^  90.  Oar^*)  pour 
roeuvre  de  Christ  il  a  est^  proohain  de  la  mort, 
ayant  abandonnd^^  sa  vie,  afin  quMl  aeoompUst'®) 
oe  qui  defailloit  de  vostre  serviee  envers  moy. 

Ohapitre  III. 
1.  Au  reste,  mes  freres,  eeiouystez  vous  au 
Seigneur.  De  vous  eserire  eee  mesmee  ohoees,  il 
ne  m'ennuye  point:^)  et  o^est  pour  vous  seuret^. 
2.  Prenes  garde  aux  ohiens,  prenea  garde  anx  mau- 
•vais  ouvriers,  prenea  garde  k  la  oonoision.  3.  Oar 
nous  sommes  la  Oiroonoision,  qui')  servons  k  Dieu 
en  esprit  et  nous  glorifions  en  lesus  Ohrist,  et 
n'avons  point  fianoe*)  en  la  ohair:  4.  ia^oit  que 
ie  pourroye  aussi  avoir  oonfianoe  en  la  ehair.  Si 
quelque^)  autre  ouide  avoir  fianoe  en  la  ohair,  moy 
par  plus  forte  raison,  5.  qni  suis  oiroonoy  le  huit* 
iesme  iour,  qui  suis  du  genre^  d^Israel,  de  la  lign6e 
de  Beniamin,  Bbrieu  des  Ebrieux,  selon  la  reiffle 
Pharisien:*)  6.  persecutant  rBglise  selon'')  le  zSe, 
estant  sans  reproohe  selon^  la  iustice  qui  est  en 
la  Loy.  7.  Mais  ce  qui  m'estoit  gaing,  ie  Tay  re- 
put6  estre  dommage  pour^)  Ohrist.  8.  Mesmement 
aussi*)  i*estime  toutes  ohoses  estre  dommage  pour 
rexoellenoe  de  la  oognoissanoe  de  lesus  Ohrist  mon 
Seigneur,  pour^^)  lequel  i'ay  reput6  toutes  ohoees 
ponr^^)  dommage,  et  les  tiens  eomme  fiente»  afin 
que  ie  gaigne  Ohrist^  9.  et  que  ie  les  reoouvre^') 
en  iceloy,  n^ayant  point  ma  iustioe  qui  est  de  la 
Loy,  mais  oelle  qui  est  par  la  foy  de  Ohrist,  o*est 
assavoir  la  iustice  qui  est  de  Dieu  en  la  foy: 
10.  pour  le  cognoistre,  et  la  poissance  de  sa  resur- 


^)  au  Seigneur  54.  88. 

*^)  et  ayez  ....  ceox  etc.  61.  ee. 

")  car  11  .  .  .  .  pour  61.  88. 

^)  abandonnant  48. 

M)  Buppleast  au  de&ut  61.  88. 

^)  il  ne  m*e8t  pt  flMheux  54.  59.  c*e8t  Tostre  8.  54.  59. 
c'e8t  pour  T0U8  a^seurer  48.  il  ne  m'e8t  point  grief  et  c'e8t 
Tostre  seuret^  de  tou8  eecrire  mesmes  choses  61.  88, 


')  nou8,  di-ie^qui  61.  88. 
»)  confiance 


*)  quelqu'un,  di-ie,  8'e8time  aToir  de  quoy  s^  oonfier .... 
Fen  ay  enoore  d'aTantiige  61.  8$, 

s)  de  la  race  61.  88. 

•)  Ph.  de  religion  61.  88, 

')  quant  ao  61.  88,    (Pardre  dee  moU  e$t  interverH  dane 
lee  deux  phraeeH)  46.  88. 

•)  pour  l'amour  de  61.  ee. 

*)  Toire  certe8  61.  88. 

^^)  pour  Tamour  duquel  ie  me  sois  priT^  de  toates  oes 
ch.  et  les  tien  61.  88. 
a  54-60. 
retrouTe  61.  62.    soye  troaf6  62  *.  68. 

32 
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reotioD,  el  Im  e<mimnDio»tioii^*)  de  ees  afflictions» 
eetaDt  oonforme^^)  &  sa  mort,  11.^*)  si  par  auoune 
maniere  ie  penBse^^  parvenir  k  la  resarrection  dea 
mortz.  12.  Non  pae  qne  ie  Taye^^  desia  appre- 
hend6»  on  qne  ie  aoye  desia  parfait:  mais  ie  ponr- 
suy  pour  tasoher  de  rapprehender,^^)  selon  qne^*) 
i^ay  eBt6  apprehend6  de  lesua  Chriat.  13.  Freres, 
qnant  k  moy,  ie  ne  me  repnte  point  enoore  rayoir'^) 
apprehend6.  Mais  nne  ohose  fiEi^-ie,  oubliant'^) 
oertes  les  ohoses  qni  sont  en  dernere,  et  m'ayan- 
qant  anz  choses  qni  sont  en  devant:  14.  ie  pour- 
sny  selon  le  siffne*')  propos^,  au  pris  de  la  super- 
nelle  yocation  de  Dieu  par'*)  lesus  Christ  15.  Par- 
quoy'^)  nons  tons  qui  sommes  parfaits  pensonscela  :>*) 
et  si  yons  penses'^)  qnelque  chose  autrement,  Dieu 
aussi  le  yons  reyelera.'^  16.  Tontesfois'^)  en  ce 
&  qnoy  nons  sommes  paryennz,  c^est  de  penser  nne 
mesme  chose,  et  de  oheminer  selon  nne  mesme 
ehose,  et  de  cheminer  selon  une  mesme  reigle. 
17.  Boyes  ensemble'*)  mes  imitatenrs,  frereSi  et 
eonsyderes  oenz  qni  oheminent  ainsi,  comme  yons 
nons  ayez  ponr  ezemple.  18.  Car  plusieurs  che- 
minenty  pensans  auz*^)  choses  terriennes,  desquelz 
sotiyent  yons  ay  dit,  et  le  dy  encore*^)  en  plourant, 
qn'i]z  sont  ennemis  de  la  croiz  de  Christ,  19*  des- 
quelz  la  fin  est  perdition,  le  Dieu  desquelz  est  le 
yentre,  et  lenr  gloire  esf  )  en  leur  confusion. 
20.  Or**)  nostre  conyersation  est  es  cieuz,  dont 
aussi  nons  attendons  le  Sanyenr,*^)  le  Beigneur 
lesns  Ghristy  21.  qni  transfigurera*^)  nostre  corps 
yil,  afin  qu'il  soit  hii  oonforme  k  son  corps  glo- 


^>)  partidpation  61.  b$, 
^S  oonform^  62  *.  68. 
^*)  eBsayant  61.  ss, 

»•)  puiS  61.  88. 

^A  f aye  61.  88. 

>•)  d*apprehender  62  *.  63.  ponr  Ti^prehender  aosai  ai  ie 
peuz  48. 

>•)  conuDe  aussi  61. 62.    par  laqaelle  caase  anBsi  62*.  63. 

«0)  d'aT0ir  62  ♦.  63. 

*0  c*e8t  qa'on  oabliant  les  ch.  61.  m. 

*>)  bot  51.  59.    ie  tire  Ters  le  bat,  c'est  k  dire  61.  88. 

ss)  en  61.  88. 

>«)  parqnoy  omm  57.  60. 

»)  k  cela  61.  62.    ayons  ce  sentiment  62  *.  63. 

'^  sentez  61.  88. 

^)  Diea.le aosBi  61.  88. 

*•)  cheminons  add. panrenas,  d*ane  mesme  reigle 

et  sentonB  one  mesme  choee  62*.  63. 

**^  d'an  accord  61.  $8. 

30)  qoi  pensent  des  46.  48—60.  (Cetie  phra8e  eai  omieeiei 
et  pktiee  d  la  fin  du  v.  19.)  54.  88. 

'^)  et  dj  ansai  maintenant  46.  48.  54.*  59.  61.  88.  en  ploa- 
lant  omie  4b. 

^)  la  gloire  en  61.  88. 

^S  mais  61.  88. 

»*)  as^Toir  61.  88. 

t»)  tranfiformera  61.  88. 


rieux,   selon  la*^  yertu  par  laqnelle  il  peut 
iettir  toutes  choses  i  soy. 

Ohapitre  IV. 
1.  Partant,*)  mes  treschers^  et  desires  freregi 
ma  ioye  et  ma  corone,  tenez  yous  aussi*)  en  Dostre 
Seigneur,  mes  bien  aymez.  2.  le  prie  Euodie  et 
prie^)  Syntiche  .de  penser  une  mesme  chose  aa 
Seigneur.  3.  le  te  prie  anssi,  mon  yray  oompa- 
gnon/)  ayde^  leur:  h  icelles  dy-ie,  qui  ont  bataill6 
ayeo  moy  en  i'Eyangile  ayeo  Clement^  et  les  autres 
qui  labourent  ayec  moy:  les  noms  desqnels  sont  aa 
liyre  de  yie.  4  Esiouyssez  yous  tonsionrs  au  Sei- 
gneur,  ot  derechef  ie  yons  dy,  esiouisses  yooe. 
5.  Yostre  attrempance^)  soit  oogneoe  de^)  tons  les 
hommes.  Le  Beigneur  est  pres.  6.  Ne  soyez  en 
soing^^)  de  rien,  mais  en  tonte^^)  oraison  et  enppli- 
cation,  ayeo  action  de  graeesi  que  yos  reqnestes 
soyent^')  notoires  enyers  Dien.  7.  Et  la  paix  de 
Dieu,  laquelle  surmonte  tont  entendement»  gardera 
Yoz  coeurs**)  et  yoz  sens  par^^)  lesus  Christ.  8.  Au 
reste,  freres,  tontes  ohoses  qui  sont  yrayes»  toutes 
ohoses  honnestes,^*)  iustesy  pares,  amiables,^^  de 
bonne  renommde,  s'il  y  a  qnelque  yertn  et  qnelqoe 
louange:  pensez*^  ces  choses,  9.  lesquelles^*)  ayea 
apprinses  et  receues,^*)  et  onyes  et  yeues  en  moy.^ 
Faites  ces  choses  et  le  Dien  de  paix  sera  ayeo  youe. 
10.  Or  ie  me  snis  grandement  esiouy  an  Seigneur, 
qne'^)  maintenant  yons  ayez  en  la  parfin  reprins 
yigueur  de'^)  penser  de  moy:  oombien  que  Tons  y 
pensiez,*')  mais   yons  n'ayiez  point  l'opportanit6. 


M)  ceste  efficace  p.  laqaelle  mesme  61. 
metme  62  *.  63. 


.  .  .ilpeat 


0  poartant  48.  54.  59. 


bien-aimeK  61.  $8. 
> )  aioBi  46.  se. 
«)  exhorte  57.  60.    (dtmw  foie  61.  eej 
M  ma  Traye  oompaigne  48. 
•)  aide  a  cellee  qai  57.  60.    lear  i  ceUes  61.  <t. 
A  aassi  et  mes  aatret  adiatears   57.  60.     (coadinteurt 

61.  88.) 

s)  hamaniti  46.  54.  debonnairet^  61.  88.  hamilit^  41 
modestie  59. 

•)  ^  toas  h.  57.  60.    de  toas  h.  59.  61.  88. 
*«)  soad  61.  88. 

11)  chose  qae  par  46-60  61. 88. 

12)  soyent  fiButes  57—60.  mais  qa'en  toatet  choses  yos  re- 
qaestes  soyent  notifiees  k  Dieu  par  priere  et  sappL  efc  61.  m. 

w)coip8  62*.  63. 

1«)  en  61.  88. 

iB)  graves  57.  60.    honorables  61.  88. 

>•)  aimables  57.  60. 

«n  ^  Bl.  88. 

^)  add.  anssi  61.  88. 

!•)  et  reoeaes  omie  61.  8$. 

so)  qa'a  la  parfin  voas  avez  61.  62.  voos  estez  refeite 
62*.  63. 

si)  qaant  aa  soin  qae  vous  aves  61.  $8. 

>*)  pensisBiez  54.  o9.  a  qaoy  aoni  voos  pensies  ;  . .  . 
d*opportanit^  61.  88. 
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11.  Non  point  que  ie  dise  ceoy  par^')  indigenoe: 
oar  i^ay  apprins  d'e8tre  oontant  des  oboses»  ainsi*^) 
qne  ie  me  tronve.  12.  le  say  eetre  abaiss^,  ie 
eay'^)  estre  exoellent:")  partont  et  en  toates  ohosee 
ie  snie  instrnit,'^  et  d^estre  8aonl6  et  d'avoir  faim, 
et'*)  abonder  et  avoir  disette.*')  13.  le  penx  tontea 
ohosee  par'*)  Ohrist  qni  me  fortifie.  14.  Neantmoins 
V0U8  aves  bien  fait  on^  oommuniqnant  ensemble 
It  ma  tribulation.  15.  Vons  savez  anssi,  vons  Phi- 
lippien8|  qn'an  oommenoement  de  la  predioation  de 
1'Evangile,  qnand  ie  me*')  party  de  Maoedone,  nulle 
Eglise  ne  me  oommnnioa*')  en*^)  la  oondition  de 
donner  et  de  prendroi  einon  vous  seulz.  16.  Car 
moy  eatant  en  Theeealoniqne,  une  foie,  voire  denx, 
V0U8  m^aves  envoy^  oe  qui  m'e8toit  de  besoing. 
17.  Non  point  qne  ie  demande  don:'*)  maia  ie  re* 


**)  ayaot  eegard  k  qnelqae  61.  89, 
M)  selon  61.  m. 
^)  aussi  46.  ««. 
M)  aboDdftnt  62  *.  63. 
^  i*ay  apprins  61.  ss, 
•»)  d'abonder  57.  m$, 
»)  d*aT0ir  fiuite  61.  m. 
«»)  en  61.  88. 

*0  d'avoir  commiinlqa^  ens.  k  mon  affllction  61.  62.    (en- 
aemble  omis  62  *.  63.). 
**)  me  omi8  61.  s$. 
f^  rien  62*.  68. 

M)  en  matiere  de  bailler  et  receroir  61.  88. 
*)  des  dons  61.  «t.    * 


quier  le  fruit  qui'*)  pourroit  abonder  k  vostre  oonte. 
18.  Touteefois*^  i'ay  tout'*)  oo  qui  me  faut,  et 
abonde.  Pay**)  est^  remply  quand^<^)  i'ay  reoen 
d'Bpaphrodite  lee  ehosee  de  par  vous,  eomme  nne 
odeur  de  bonne  eenteur,^^)  un  saorifioe  agreable  et 
plaieant  k  Dien.  19.  Ausai  mon  Dien  aooomplira*^ 
tout  00  qui  V0U8  est*^  besoing,  eelon  ees  rioheesoB 
aveo  gloire,  par**)  leens  Qhriat.  20.  Or**)  gloire 
8oit  k  noetre  Dieu  et  PerOi  k  toueiouremaie.^*) 
Amen.  21.  Saluez  un*^)  ohaeoun  Sainot  en  leene 
Ohrist.  Lee  freree  qui  eont  aveo  moy  voua  aaluent. 
22.  Tou8  lee  Sainotz  voua  ealuent,  et  prinoipalement 
eeuz  qui  eont  de  la  maiaon  de  Oeear.  23.  La  graoe 
de  uoBtre  Seignenr  leeue  Ohriet  eoit  aveo  voue  tons. 
Amen. 


**)  qai  Toas  soit  alloii^  en  oompte  k  nostre  (TOttre  62  *» 
63.)  avantage  61.  88. 
»n  Or  57.  60.  S8. 
^)  toat  recea  62.  88. 
>•)  add.  di-ie  61.  8$. 

^^)  ayant ce  qai  m*a  est^  enToy^  61.  88. 

*^)  bon  sentement  48. 

«*)  sappliera  61.  62.    snppleera  62  *.  63. 

«•)  fera  61.  88. 

**}  en  61.  8$. 

**)  or  omis  61.  88. 

^)  au  siede  des  siecles  61.  8$. 

«0  toos  les  saincts  61.  88. 
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Obapitre  i. 
1.  Paul  ApoBtre  de  lesus  Ohrist  par  la  yoloDtd 
de  Dieu  et  Timoth6e  Dostre  frere,  2.  auz  aaincts 
et  freres  fideles  eu  Ohrist  qui  eetee^)  en  Colossee: 
Graoe  youb  aoit  et  paix  de  par  Dieu  nostre  Pere 
et  par*)  le  Seigneur  leaus  Obrist.  3.  Noue  rendons 
toueioure  graoea*)  t^  Dieu  et  Pere  de  nostre  Sei- 
gneur  lesus  Ohrist,   de   yous   quand   noae   prions 

4.  (ayane  ouy  vostre  Foy  en  leaus  Ohrist  et  la 
oharit^   que  tous   avez    envere    tous   lee   aainots) 

5.  pour  Peaperanee  qui  tous  est  gard6e  ee  oieuz, 
de^)  laquelle  par  avant  aTez  ouy  par  la  paroUe  de 
Terit^')  de  1'EvangiIe,  6.  qui  eet  parTenu  k  tous: 
comme  ausei  il  est  par  tout  le  monde,  fruotifiant*) 
et  eroiasant,  ainai  eet-il  auasi  en  vous,  dez  le  iour 
qu^avez  ouy  et  oogneu  la  graoe  de  Dieu  en  Toritd. 
7.  Oomme  auesi  TaTOz  apprins  d^Epaphraa  nostre 
treecher  amy^  et  serTiteur  avec  noue,  qui  est  fidele 
minietre  de  Ohrist  pour  tous,  8.  lequel  aussi  nous 
a  deolair^  Tostre  dileotion*)  qa'aTez  eelon^)  PeBprit. 
9.  Pource^*)  nous  ausei,  dez  le  iour  que  l^aTona  ouy, 
ne  oeefione  de  prier  pour  toub,  et  demander  que 
Toua^^)  Boyez  rempliz  de  la  cognoiesanoe  de  sa^') 
Tolont^,  en  toute  eapience  et  prudence^^)  spirituelle, 


0  8ont  61.  $8. 
')  de  par  61.  $$, 

?de  TOQS  k  Dlea  qni  est  le  p.  61.  $8. 
laqaelle  youb  avez  ddevant  ouye  61.  «#. 
*)  ascaToir  de  57.  60.  $$. 

*)  et  fractifie  et  croist»  ainfii  comme  en  Toas  depals  61.  $$, 
(et  croist  omi$  62  *.  63.). 

^  cher  compagnon  61.  $$, 
•)  chariti  62*.  68. 

•)  en  esprit  61.  62.    en  Teeprit  62  *.  63. 
^*)  et  poartant  des  le  ioar  qae  noas  avons  oay  cela  61.  $$, 
^*)  Toas  omis  57.  $$, 
")  U  ▼.  d'icelay  61.  $$, 
»)intelligence62*.  63. 


10.  k  celle^^)  fin  que  cheminiez  dignement  au^^) 
Seigneur  afin  que  luy  plaieiez^^)  entierement,  fruo- 
tifiauB  en  toute  bonne  oeuvre,  et  croieaans  en  la 
cognoieeance  de  Dieu,  11.  eetans  fortifiez  en  toute 
force  selon  la  puiasance^^)  de  ea  gloire,  en  toute 
patience^*)  et  longne  souffrance:  12.  ayeo  ioye 
rendans  graces  k  Uieu  et^*)  au  Pere,  qui  nous  a 
faitz  idoinee  pour*<^)  aToir  participation  de  Pheritage 
dea  Sainotz  en  lumiere.  13.  Qui*^)  noua  a  deli- 
Trez  de  la  puieeance  des  tenebres,  et  nous  a  trane- 
portez  au  Royaume  de'*)  son  trescher  Filzy  14.  par 
lequel'*)  nous  ayons  delivrance  par  son  sang:  assa- 
Toir  remission  des  pechez:  15.  qui'^)  est  Pimage 
de  Dieu  inyisible,  premier  nay  deTant'^)  toute  orea- 
ture.  16.  Oar  par'*)  luy  sont  toutes  choses  cre^esi 
qui  sont  es  cieuz,  et  qui  sont  en  la  terre,  les'*)  Ti- 
sibles  et  invisibles,  soit  les  Thrones,  soit^^)  les  Do- 
minations,  soit  lea  Prinoipautez,  soit  les  Puissances. 
Toutes  ohoses'*)  par  luy  et  ifl^)  luy  sont  cre6ee. 
17.  Et  Iuy*<^)  est  deyant  toutes  choses,  et  toutes 
ohoses  consistent  par  luy.     18.  Et^^)  est  le  chef  du 


-1 


complaisiei  57. 60. 
8oaffi:ance  et 


afin  46.  $$, 

selon  le  61.  $$, 
^•)  ik  ce  54.  59.   en  luy  plaisant  61.  $$. 
»^  verta  61.  $$. 

^0)  soaffirance  aTOC  iove:  rendans  54—60. 
eeprit  patient  avec  ioye  61.  $$. 

»)  k  Dieu  et  omis  48.  54.  59.  62  *.  63.    an  om%$  6L  62. 

*<^)  a  partidper  k  rheritage en  la  lamiere  61.  $$, 

•0  leqael  61.  $$. 

M)  da  fil8  de  sa  dilection  6t  9$, 

**)  en  qoi  61.  $$. 

•*)  de  61.  $8. 

*»)  en  luy  ont  est^  creto  t.  ch.  61.  $$. 

mS  les  omi$  61.  $$, 

*^)  ou  .  .  .  oa  .  .  .  oa  54.  59.  61.  $$. 

**)  di-ie  sont  creeei  61.  $$. 

«•)  en  48.  57.  60.    pour  61.  $8. 

W)  fl  61.  88. 

«0  st  c'e8t  luy  qoi  est  61.  88, 
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corps  de  rEglise,  et  est'^  le  commenoemeot,  et  le 
premier  nay  eDtre'^  les  mortz,  afin  qa'il  soit**) 
teoant  le  premier  lieu  en  tontes  ohoses.  19.  Car 
le  bon  piaisir  dn  Pere  a  est^  de'')  faire  habiter 
en  Iny  toote  plenitude,  20.  et**)  par  luy  reconci- 
lier  toutes  ohoees  &  aoy,  appaisant  par  le  sang  de 
sa^^)  oroix,  par  luy-meame,*^)  les  ohoses  qui  sont 
aoit**)  en  terre  soit  ee  oieux.  21.  Et  youa  qui 
iadis  estiez  eBtrangiers,^®)  et  ennemis  par^^)  enten- 
dement  en  oeuvres  mauvaiBes,  22«  maintenant 
touteBfois  il  youe  a  reoonoiliez  au^^  corpa  de  sa 
chair  par  la  mort,  pour  yous  conntituer^*)  sainctz 
sana  reprehension  et  sans  coulpe  deyant  eoy: 
23.  yoire  si  yous  demourez  en  Foy/*)  fondez  et 
fermes  et  immuables,*^  de  reeperanoe  de  PEyan- 
giloi  que  yous  ayez  ouy,  lequel  eet  preschd  entr^ 
toute  creature  qui  est  sous  le  eiel,  duquel  moy 
Paul  suis  fait^^)  ministre.  24.  le  m^esiouy  main- 
tonant  en  mes  Bouffrances  pour  fousy  et  aocomply 
le  reste*^  dee  afflictions  de  Chriat  en  ma  chair, 
pour  8on  oorps,  qui  eet  rBgliee:  25.  de  laquelle  ie 
suis  fait  ministre,  selon^^)  la  dispensation  de  Dieu 
qui  m'a  eet^  donn6  yers  yous,  pour  aocomplir  la 
paroUe  de  Dieu,  26.  assayoir  le  secret  qui  a  est6 
caohd  de^*)  tous  temps  et  generations.  Mais  main- 
tenant  est  manifestd  k  ses  sainctz,  27.  ausquelz 
Dieu  a  youlu  faire  cognoistre  quelles  sont  les  ri- 
ohesses  de  la  gloire  de  ce  secret  entre  les  Gentilz, 
qui  est  Christ  en  yous,  1'esperance  de  gloire: 
28.  lequel  nous  annon^s,  admonneetans  tout 
homme  et  enseignans  tout  homme  en  toute  sa- 
pienoe,  afin  que  n6us  reudions  tout  honime  parfait 
en  lesns  Christ:  29.  k  quoy  aussi  ie  m'employe,^^ 
bataillant  selon  son  operation,'^)  laquelle  est  puis- 
gamment  yertueuse  en  moy. 


^)  est  0fni8  61.  S8. 

•9)  d*entre  61.  $8. 

M)  tiene  61.  88. 

M)  que  toQte  pl.  babitast  61.  88. 

^)  et  de  reconcilier  par  luy  61.  88. 

8^  de  la  croix  d^icelay  54.  59.  62  *.  68. 

•B)  par  iceluy  mesme  54.  59. 

^)  tant  .  .  .  qa'anx  54.  59.    tant  qa'^8  57.  61.  88. 

^)  estrangez  de  lay,  et  qa*e8tiez  ses  ennemis  61.  88. 

41)  de  penser  en  m.  oeavres  54.    de  pensee  en  o.m.  57. 

60.  de  penseeB  en  m.  o.  59.    de  pensee  en  m.  o.  61.  88. 
*•)  en  8on  corps  62  *.  63. 

^)  rendre  8.  sans  tache  et  irreprehensibles  61.  88.  (noos 
rendre  62  •.  63.) 

^)  e8tan8  61.  88. 

^)  et  n'e8te8  transportea  hors  de  61.  88. 

^)  iait  ami8  61.  88. 

«0  la  re8te  46.  48.  54.  59.    le  8arpla8  61.  88. 

*•)  par  61.  88. 

*•)  dia  46.  48.  59.  —  de  toat  t  et  aage  61.  88. 

^)  ie  traYaille,  combatant  61.  88. 

»>)  8a  pai88ance  57.  60.  8on  efficaoe  61.  88.  operation 
▼ertaease,  laqaelle  besongne  etc.  48.    kqael  bes.  pai88aiiment 

61.  62.    laqaelle  etc.  62  V  63. 


Chapitre  II. 
1.  Anssi  ie  yeux  que  yous  saohiez  oombien 
grand  oombat  i'ay  de^)  yous  et  de  eeux  qui  sont 
en  Laodiee,  et  de  tous  oeux  qui  n'ont  point  yea 
ma  personne')  en  ohair:  2.  afin  que  leurs  ooeura 
soyent  oonsolez,  eux  estans  ensemble  idntz  en  oha-^ 
rit6  et  en  toutes  riohesses  de')  oertitude  d'inteUi» 

fenoe,  k  la  oognoissanoe  dn  seoret  de^)  Dieu.  et 
ere  et  de  Christ,  3.  dedans  lequel^  sont  eaohez 
tous  les  thresors  de  eapienee  et  de  soienoe.  4.  Or 
ie  ^y  oeey»  afin  que  nul  ne  nous  abuse  en  persna- 
sion  de  paroUe.^)  5.  Car  ia^oit^  qne  ie  soye  ab- 
sent  de  ohair,")  ie  suis  toutesfois  d'esprit  ayeo  yous 
en  m'esiouyssant  et  yoyant  yostre  ordre,  et  la  fer- 
met6  de  yostre  foy  que  yous  ayez  en  Ohrist. 
6.  Ainsi  dono*^  que  yous  ayez  reoeu  le  Beigneur 
lesue  Christ,^^^)  oheminez  selon^^)  luy,  7.  estans 
enraoinez  et  edifiez  en  luy,  et  oonfermez  en  la  foy^ 
oomme  yous  ayez  apprins,^)  abondans  en  ioelle 
ayeo  aetion  de  graoes.  8.  Adyisez^*)  que  nnl  ne 
yous  surprenne  par  philoeophie  et  yaine  deoeption, 
selon  la  tradition  des  hommes,  selon  les  institn- 
tions^*)  du  monde,  et  non  point  selon  Christ. 
9.  Car  en  luy  toute  plenitude  de  diyinitd  habite 
oorporellement:  10.  et  estes  oompletz  en  luy,  qui 
est  le  ohef  de  toute  Principautd  et  PuiBsanoe. 
11.  Par  lequel  anssi  estes  oireonoiz  de^^  Ciroonei- 
sion  faite  sans  main,  par  le  despouillement  du  oorps 
des  peohez  qui  sont^p  de  la  ohair,  assayoir  par  la 
Cirooncision  de  Christ,  12.  estans  enseyeliz  ayeo 
luy  par  le  Baptesme,  auauel  ^^)  aussi  estes  en- 
semble  resuseitez  par  la  foy  de  l'operation^*)  de 
Dieu,  qui  Ta  resusoitd  des  mortz:  13.  Bt  yous,'®) 
quand  yous  estiez  mortz  par  mesfaiz,'^)  et  par  le'^) 
Prepuce  de  yostre  ehair,  il  yooa  a  yiyinez  enaemble 
ayeo    luy,    yous    pardonnant^^    tous    les    pechez, 


1)  poar  .  .  .  poar  57.  60.  88. 


Sre8ence  61.  88. 
e  certaine  intelligence  qai  est  en  la  48. 
*)  de  no8tre  61.  88, 
>)  en  qai  61.  88. 
•)  par  p«role8  de  pers.  61.  88. 
7)  combien  61.  88. 
«)  corps  61.  88. 
•)  donc  ain8i  46.  48.  54.  59. 

10)  ain8i  54.  59. 

11)  en  61.  89. 

1*)  este  en8eignez  61.  88. 

13)  prenez  garde  61.  88. 

1*)  8arpienne  46.  54.    batine  61.  88. 

»)  elemena  57.  60.    rodimens  61.  88. 

u\  d'ane  61.  88. 

i^  qni  8ont  omie  61.  88. 

18)  en  qni  61,  88^ 

!•}  refiScace  57.  60.  88. 

^S  Toas  amie  61.  88. 

1)  en  pech^  54.  59.    en  pechez  61.  88. 

**)  et  aa  54»  8$. 

^)  Yoa8  ayant  pardonn^  toas  yos  61.  88. 
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14.  effa^aDt'^)  robligation  qai  eatoit  oontre  noua 
en**)  deorets,  Uqnelle'*)  nous  estoit  oontraire.  IP^) 
l'a  ost^  do  milieo  et  Ta  ficb^  en  la  croix,  15.  et 
a**)  de8pouill6  les  Principantez  et  poissances,  et'*) 
lea  a  bardiment  mend  en  monatre,  triomphant  d^eux 
par**)  icelle.  16.  Donc  que  nul  ne  yoos  iuge  au*^^ 
manger  ou  au  boire,  on  en  partie**)  d'un  iour  de'*) 
feste,  on  de  la*^)  nonvelle  lune,  on  dea  Sabbats: 

17.  lesquelles  cboeee  aont  ombre  des  oboaes  qui  es- 
toyent    k  yenir:    maia   le  corps''^  est   en  Christ. 

18.  Que  nul  ne  vous  destourne  du  pris.**)  de'^ 
aon  propre  mouvement|  obeminant  orgneilleneement 
en  cnoeea  qu'il  n'a  point  veuea,  par  bnmilit^  d^ea- 
prit  et  religion  dee  Angee,  eatant  enfl6  en  vain*^) 
du  eens  de  sa  chair,  19.  et  ne  tenant**)  point  le 
cbefy  duquel  tout  le  corpe  foumj^^)  et  serr^  en- 
•emble  par  iointuree  et  liaisont,  oroiat  selon^^) 
raccroiseement  de  Dieu.  20.  8i  Youe  eetee  donc 
mortz  avec  Ohriet,  aox  traditiona*')  du  mondOi 
pourquoy  eetee^*)  yous  detenna  par  decretz,  comme 
▼ivane  au  monde?  21.  AeaaToir:*^)  Ne  mange,  ne 
gouate,  ne  tonche  :^*)  22.  toutee  leeqnelles  ohoeee^^ 
periesent  par  ruaaffe/^  eelon  les  commandemens 
et  les  dootrines  des  nommes.  28.  Lesqnelles  oertes**) 
ont  quelque  espece  de  sapience  en  superstition^*) 
et  hnmilit^  d^esprit,  et  en  mespris'<^)  du  corps,  et 
sans  anoun  honnenr  k  rassasier  la  chaif. 


*«)  sn  ajant  eiEicA  61.  $$. 

*»)  laqiielle  giaoit  te  ordomiancss  et  61.  $$. 

•*)  et  67.  $$. 

^  et  qa*fl  a  abdie  et  fichee  61.  $$. 

^)  ajant  61.  #«. 

^  Mquelles  fl  a  pnbliqiieme&t  61.  u. 

M)  en  64-60.    d*eUes  en  61.  $$. 

*^)  en  .  .  .  .  en  61.  «t. 

«)dittmction62*.  68. 

••)  da  iour  de  U  48. 

M)  U  omi$  61.  $$. 

•)  en  est  6L  M. 

**)  que  nal  ne  ▼ooi  malttriie  i  son  plaiair  62  *.  63. 

•^)  Toalant  ce  fiiure  en  hamiliti  et  reUgion  (terfice  61.  62.) 
det  A.  8'ingeruit  i$  cbotee  qa'fl  n'a  pt  Teaes  estant  enfl^  etc 
67.  60.  61.  62.  8'ingerant  es  choees  64.  foolant  ce  fiiire  par 
hnm.  d'eeprit  et  8enriee  des  A.  e^ingerant  $tc.  60. 

**)  temerairement  62  *.  63. 

**)  retenant  61.  $$. 

^)  estant  foami  64.  61.  $$. 

«0  P«r  ^    en  61.  $$. 

^  qoant  aox  rodimens  61.  $$. 

^  Toas  charge-on  dordonnances,  comme  8i  Toas  Tifiei 
61.  $$. 

^)  aind  di8ent-ils  48. 

«•)  point  61.  $$. 

^)  ordonnees  par  les  conun.  ....  perisMnt  61.  $$. 

4T)  lear  asage  48. 

«•)  tooteafois  61.  88. 

«•)  devotion  Totontaire  62  *.  68. 

*^)  en  ce  qa^elles  n^espargnent  le  corps  et  n'ont  aacan  es- 
gard  aa  ra88a8iement  d*ioefay  62  *.  68. 


Ohapitre  III. 
1.  Dono  ei^)  vons  estee  resuscites  ayee  Christ, 
cerohes  lee  eboses  qui  sont  d'enhant,  o(i  Ohrist  est 
seant')  k  la  deztre  de  Dien.  2.  Pensez  anx  ohosee 
qui  sont  d*enbant|  non  pas  k  cellee  qui  eont  sus*) 
la  terre.  8.  Car  vous*  estes  mortE.  et  yostre  yie 
eet  cach6e  ayeo  Christ  en  Dieu.  4.^)  Quand  Cbrist, 
qni  est  vostre  rie,  apparoistra,  lors  aussi  yous  ap- 
paroistrez  aveo  loy  en  gloire.  6.  Mortifiea  dono  vos 
membres  qni  sont  sur  la  terre,  paillardise,  sonilleorei 
volopt6,^  mauvaise  ooncopisoenoe  et  avarice  qui  est 
idolatrie.  6.  Pour  lesqnelles  oboees  Tire  de  Diea 
vient  sur  les  enfans  d'infidelitd:^)  7.  esquellee 
aussi  vous  aves  iadis  ohemin^,  quand  vons  y  vivies. 
8.  Et^)  maintenant  vons  aussi  ostez  toutes  ohoses.*) 
ire,  indignation,*)  manvaisti^,  detraction,^*)  parolle 
deshonneste  de^^)  vostre  bouohe.  9.  Ne  mentei 
point  Pnn  k  rantre,  ayans  desponill6  le  viel  homme 
avee  see  faitz,  10.  et  ayans  vestu  le  nouveao,  le- 
quel  se  renonvelle  en  la'*)  oognoissanoe  de  Dien, 
selon  Pimage  de  oelny^*)  qui  Ta  ored,  11.  od  n*y 
a  Oree  ne  loif,  Cirooncision  ne  Prepnce,  Barbare 
ne  Scytbien,  franc  ne  serf:  mais  Christ^^)  qui  eet 
tont  en  tontee  ohoses.  12.  Soyea  dono  (comme 
elenz  de  Dien,  eainctz  et  bien  a^mez)  vestuz  dee 
entraillee  de  mieerioorde,  de  benignitd,  d*hnmble^*) 
courage,  modestie,  patienoe,  13.  snpportana  l'an 
raotre,  et  pardonnans  entre^^)  vonsmesmesy  ei  rnn 
a  qoerelle  contro  rantre:  oomme  Christ  vous  a  par- 
donn6,  faitea^^  aussi  paroillement.  14.  Et  snr  toot 
oela^*)  soyez  vestoz  de  oharit^  qni  est  le  lien  de 
perfeotion:  15.  et  qn<e  la  paix'  de  Dien  regne^*) 
en  voe  eoenrs,  k  la^nelle  vone  estee  appellez  en  nn 
oorpei  et  soyez  gratienx.  16.  La  parolle  de  Christ 
soit  habitante  en  voos  (danturensement  en  tonte  sa- 
pience.  Eneeignez'^)  et  admonnestez  Pnn  rautre, 
en>^)  Peeaumesi  en  louanges  et  chaneons  spiritnel- 


M  8i  donc  61.  $$. 
s)  a88i8  61.  $$. 

•)  8008  57. 

*)  m$M  57.  60. 

*)  appetit  de8ordonni  62*.  68. 

•)derebellion  62*.  63. 

*)  mais  61.  $$. 

•)  toot  cela  61.  $$. 

•)  cbolere  62*.  68.  • 
^^)  me8di8ance  ositt  6L  $$. 
^M  bors  de  6L  $$. 
>*)  la  8<  de  Dieii  osiit  61.  $$. 
w)  dloelay  57.  60. 

^*)  Chr.  y  e8t  toat  et  en  toas  61.  $$. 
i^  d*hamilit^,  de  doaceor,  d*e8prit  patient  61.  $$. 
'*}  les  ans  aux  aatres  61.  8f. 
^*)  voas  aassi  fidtes  le  parell  61.  $$. 
>*}  Poor  toates  ces  choses  57.  60.  61.  62.    ootre 
62*.  68. 

")  goaveme  62*.  68. 

•0)  en8eignant  et  admone8tant  57.  60. 

*^)  par  ps.  looanges  61.  $$. 


eela 
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les  aveo  graces,  cbantans  au  Seigneur  en^')  vostre 
coenr.  17.  Et  quelqae  chose  que  yoae  faoies,  soit 
par  parolle  ou  par  oeuvre,  faites  tont  an  nom  de 
no8tre  Beigneur  leeas,  rondans  graces  par  luy  >ft 
Dieu*')  le  rere.  18.  Vou»**)  femmes,  soyez  eubiettes 
k  voz  mariz,  ainei  qu'il  appartient  selon  le  Seigneur. 
19.  Yous  marizy  aymez  yoz  femmea,  et  ne  soyez'^ 
point  amere  envere  elles.  20.  Yous  enlftns,  obeis- 
sez  k  Yoz*^)  peres  et  meres  en  toutes  cboses:  car 
cela  est  agreable'^)  au  Seigneur.  21.  Yoos  peree, 
n'irritez  point  yoz  enfiinB:  afin  qu'ilz  ne  se'^  des- 
couragent.  22.  Youe  Beryiteurs,  obeiBsez  en  toutee 
chosee  k  voz  maittres  cbarnelZy  ne  seryane  point  k 
Poeil,  comme  voulans  plaire  aux  hommes,  mais  en 
simplioit^  de  coeur,  creignans  Dieu.  23.  Et  quel- 
que  chose  que  voas  facieZ|  faites  la  de  courage, 
comme  au  beigneur,  et  non  comme  aux  hommes, 
24.  Bachans  que  voua  recevrez  du  Seigneur  le  guer- 
don  de  rherita^e,  car  voub  servez  au  Seigneur 
ChriBt.  25.  Mais  qui  fait  ininBtement,  iP^  reoevra 
oe  qu'il  aura  fait  iniuBtement,  et  n^y  a  point  ree- 
pect**).  de  perBones. 

'  Ohapitre  IV. 
1.  Voas^)  maistres,  rendez^)  ce  qui  est  iuste  et 
le  pareil  devoir  k  voz  serviteurB  sacbans  que  vous 
avez  ausai  un  Seigneur  au  ciel.  2.  Perseverez  en 
oraison,')  y  veillans  aveo  action  de  graces,  3.  prians 
ensemble  aussi  pour  nous:  afin  que  Dien  nous 
onvre  Pbuis  de  la  paroUe,  pour  proferer')  le  secret 
de  Christ  (pour  lequel  aussi  ie  Buis  ]i6y*)  4.  afin 
qne  ie  le  manifeste  comme  il  faut  que  ie  parle. 
5.  Cheminez  sagement  vers^  ceux  qui  sont  de  de- 
hors,  recouvrane^  le*temps.    6.  Vostre  parolle  soit 

M)de62*.  63. 

^)  k  nostre  D.  et  Pere  61.  m. 

^)  Toos  amis  (parUmt)  61.  is, 

**i  ne  vooB  en  aigrissez  pt.  contre  elles  61.  ss. 

M)  Toz  amis  61.  ss. 

^  plaiBant  46.  48.  54.  58.  61.  ss. 

^)  perdent  coorage  61.  ss. 

^  u  omis  61.  ss. 

*^)  d'e8gard  k  Ti^parence  des  p.  61.  ss. 

*)  Cs  verset  eH  ioinU  au  eh,  3  dans  Us  Iditions  46.  48. 

1)  fidtes  droit  et  eqoitd  a  62  *.  63. 

*)  priere,  Teillans  en  icelle  61.  m. 

<)  parler  48.    annoncer  61.  ss. 

*)  prisonnier  61.  m. 

*)  envers  ceux  de  dehors  61.  ss. 

*)  rachetanfl  61.  ss. 


tousiours  confite  en  sel  avec  grace :  afin  que  sachiez 
comment  il'')  faut  respondre  k  un  cbascun.  7.  Ti- 
chique,  nostre  cher^)  frere  et  fidele  ministre,  et 
serviteur  avec  moy  au  Seigneury  vous  fera  savoir 
de^)  tout  mdn  estat.  8.  Lequel  i'ay  envoy^  vers 
vous  expressement,  afin  que^^)  cognoissiez  nostre 
estat,  et  qu'il  console  voz  coeurs,  9.  ensemble^^) 
avec  Onesime,  leaH^)  et  bien  aym^  frercy  qui  est 
des  voBtres:  ilz^*)  vous  advertiront  de  toutes  les 
choseB^*)  qui  se  font  icy.  10.  Aristarque,  qui  est 
prisonnier  avec  moyi  vons  salue,  et  Maro  le  couBin 
de  Barnabasy  duqueH^)  toub  avez  receu  mandemens: 
s'il  vient  h  vous,  recevez-le,^^)  11.  et  lesus  qui 
cBt  appel^  luste,  lesquelz  sont  de  la  Circoncision. 
Ceuz-1&  seuls  sont  mes^^)  adiuteurs^^)  au  Royaume 
de  Dieu:  lesquelz  m'ont  est6  un  soulas.  12.  Epa* 
phras,  qui  est  des  vostres,  serviteur  de  Christ»  vous 
BaluCy  bataillant^*)  tousiours  pour  vous  en  oraisons,^^) 
afin  que  demouriez  parfaitz  et  aocompliz  en  toute 
la  volont^  de  Dieu.  13.  Car  ie  luy  donne'^)  tes- 
moignage  qu'il  a  grand  zele  pour  vouSy  et  pour'*) 
eeuz  qui  sont  en  Laodic^,  et  pour  ceuz  qui  sont 
en  Hierapole  14.  Luc  medecin  bien  aym6  voub 
salue  et  Demas.  15.  Saluez  les  freres  qui  sont  en 
Laodic^Oy  et  Nymphe,  et  rEglise  qui  est  en  sa 
maison.  16.  Et  quand  ceste  Epistre  aura  OBt^  leue 
de  vous,  faites  qu'elle  soit  aussi  leue  en  rEglise 
des  Laodiceens,  et  que  lisiez  aussi  celle  qui  est  ve* 
nue  de  Laodic^.  17.  Bt  dites  k  Archippe:  Be- 
garde  i'administration  que  tu  as  receue  au  Seigneur, 
afin  que  tu  racoompIisseB.  18.  La  salutation  de'*) 
ma  main  Paul.  Ayez  Bonvenanoe  de  mes  lienB. 
La  grace  soit  aveo  vons.    Amen. 


^)  fl  Toos  £uit  61.  ss. 
B^  lMen-aim6  61.  ss. 

de  amis  61.  ss. 

qa*il  cognoisse  de  Tostre  estat  54.  ssi 

eniemble  oikis  61.  ss. 

nostre  loyal  61.  ss. 
>»)  iceoz  61.  ss. 
^*)  affidres  de  par  de^a  61.  ss, 
i^  toachant  lequel  54.  59.  61.  ss. 
^^  que  Toaa  le  receyies  57.  60. 
iT)  mes  omis  46.  54.  59.    me  sont  61.  ss. 
1»)  coadiateors  57.  (50.  ss. 
>•)  B^employant  48. 
>o)  prieres  61.  62.    priere  62  *.  63. 
'0  porte  61.  ss. 
«)  toas  ceux  62  ♦.  63. 
»)  est  de  61.  u. 
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Ohapitre  I. 

1.  Panl  et  Sylyain  et  Timoth^e  k  rEglise  dee 

Thessalonioiens,   en  Dien  le  Pere  et  au  Seignenr 

leans  Christ,   graoe  yons  soit  et  paix  de  par  Dien 

nofitre  Pere   et   de   par   le  Seignenr  lesns  Chriet. 

2.  Nons  rendons  tonsionra  graoes  k  Dieu  de  vons 
tona,  faisans  mention^)  de  youb  en  noa  oraisona:') 

3.  eans  eesee')  ayans  sonvenanoe  de*)  vone  ponr 
roenyre  de  la  Foy,  et  pour  le  labenr'^  de  charitd, 
et  de  l'attente*)  de  reeperance  qni  est  au  Seignenr 
leans  Ohrist  deyant  nostre  Dien  et  Pere:  4.  en- 
tant^)  qne  nous  eayonB,  freres  bien  aymes^)  de 
DieUy  yoatre  eleotion.  5.  Car  ooBtre  predication  de 
TEyangile  n'a  pas  eat^  yers  yons*)  aenlement  en 
parolle,  maia  anssi  en  yertn,  et  an  sainot  Esprit, 
et  en  grande  certitnde,  ainsi  que  sayez  qnelE  nons 
ayons  est^  entre  yous  ponr  Pamonr  de  yons. 
6.  Anssi  yons  ayez  est6  imitatenrs  de  nons  et  dn 
Seignenri  receyans'®)  la  paroUe  en  grande  tribula- 
tion,^^)  ayec^*)  ioye  du  sainot  Esprit:  7.  tellement 
qne  yons  ayez  est^  ezemple^^)  k  tous  les  croyans 
en  Macedone  et  Achaie.  8.  Oar  de  par  yous  la 
Parolle   du  Seigneur  a  retenty  non   seulement   en 


1)  memoire  54.  ss. 
*^  prieres  61.  $$, 

•SSDS  cesse:  ayaiiB  54.  59.  61.  8$, 

de  reflect  de  ▼ofltre  foy  62  *.  63. 

traTsil  de  Toetre  61.  ss. 

la  patience  de  nostre  etp.  qne  toiis  ayez  en  nostre  S. 
61.  88.  (Toetre  esp.  62  *.  63). 

?8^;achani  61.  $s. 
ajmez  Tostre  el.  estre  de  Dien  54. 62.    ajmez  de  Dien, 
Toetre  election  62*.  63. 

*^  en  Toetre  endroit  61.  ss, 
ayans  recen  61.  ss. 
en  gr.  tribolation  omis  61.  ss. 
accompaimee  STec  61  62.    acc.  de  62  *.  63. 
patrons  61.  62.    ponr  patron  62  *.  63. 


Macedone  et  Aohaie,  mais  aussi  en^^)  tous  lieux 
est  paryenue  yostre  Foy,  laquelleest  enyers  Dien, 
tellement  qu'il  ne  nous  est  point  mestier^')  d'en 
rien  dire.  9.  Oar  ilz  annonoent  de  yous,^^)  qnelle 
entr^e  nous  ayons  eu  &^^)  yous,  et  oommeht  yous 
estes^*)  oonyertiz  des  idoles  k  Dieu,  pour  seryir  an 
Dieu  yiyant  et  yrayi  10.  en  attendant^^)  des  cieux 
son  Filz  lesus,  qu'il  a  ressuscit^  des  mortz,  lequel 
nons  deliyre  de  l'ire  k  yenir. 

Ohapitre  11. 
1.  Oar,  frereSf  yous  mesmes  sayez^)  nostre  eo- 
tr6e  k  yous»  qu'elle  n'a  point  est6  yaine,  2.  mais*) 
encore  qu'anparayant  eussions')  souffert,  et  enssiona 
est^  iniuriez  en  Philippes,  (oomme  yous  sayez) 
nous  ayons  prins  hardiesse  en  nostre  Dieu  de  yons 
annoncer  PEvangile  de  Dieu  ayeo  grand  combat. 
3.  Oar  nostre  exhortation  n'a  pas  est^  d'abusion,*) 
ne  de  sonillure,^)  n'en  fraude,  4.  mais  comme  nons 
ayons  est6  esprouyez^)  de  Dieu,  k  oe  que  la  predi- 
oation  de  PEyangile  nous  fut  oommise,  ainsi  par- 
lons  nous,  non  point  oomme  youlans  plaire^)  aux 
hommes,  mais  &  Dieu  qui  esprouye  noz  coenrs. 
5.  Oar  aussi  n^ayons  nous^)  iamais  est6  en   parolle 


^*)  Tostre  foy  enTors  D.  est  parTenue  en  t  1.  54—62. 
Tostre  foy  enTers  D.  est  diTolgaee  tellement  62  *.  68. 
^)  necessaire  54.  ss.    neceBsit^  48. 
^*)  noos  57.  88.    car  enx  mesmes  raoontent  61.  ss. 

»»)  TOrB  61.  88. 

^)  STez  est^  54.  ss. 
^*)  et  attendre  61.  ss. 


1)  qae  n.  e.  Ters  toos  n'a  61.  ss. 

*)  ains  61.  ss, 

*)  nons  euBsions  est^  affligei  et  outrages  61.  ss. 

^)  par  abusion  ne  par  61.  ss. 

•)  Tilenie  62  *.  63. 

^S  approuTez  61.  ss. 

^i  complaire  61.  ss. 

*)  nous  n'y  aTons  61.  ss. 
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de  flaterie,  aioei  que  vons  sayez,  D'eo*)  oceaeion 
d^avarioe,  Dieu  eo  est  tesmoiog:  6.  et  o'avoo8 
poiot  cherch^  gloire  dea  hoiomea,  oe  de  voub^^)  oe 
des  autres,  7.  jasoit  que  ooua  eusaioos  peu  estre^^) 
eo  authorit^  comme  Apoatres  de  Christ  Mait 
ayooB^')  e8t6  douz  ao  milieu  de  yous,  oomme  si 
la^')  oourrisee  oourrissoit^^)  ses  eofaoa:  8.  eataos^') 
aioai  affectioooez  vers  vous  desirloos  k^^)  voue  es- 
largir,^^  ooa  seolemeot  TEvaogile  de  Dieu,  mais 
auaai  ooz  proprea  amee,  pource  que  voua  eatiez 
aymez  de  oous.  9.^')  Freree,  vous  ayez  souyenaoce 
de  oostre  labeur  et  travail.  Car  oous^*)  avoos  pre- 
ech6  eotre  voos  1'EYaogile  de  Dieu,  beeoogoane 
Duit  et  iour,'^)  a6o  de  oe  grever^^)  aucun  de  vons. 
10.  Yous  eetes  tesmoioge  et  Dieu  aussi,  combieo'*) 
saioctemeot  et  iustemeot  et  saos  reproohe  avoos 
coDverBd  eotre  vous  qui  avez  creu:  11.  ainsi  que 
eavez  que  nous  vous**)  avons  admonnest^  un  cha- 
cun  de  voub,  comme  le  pere  ses  enfans,  12.  et 
consol^,*^)  et  adiur^  que  voub  cheminissiez^^)  digne« 
ment*^)  selon  Dieu,"  qui  vous  a  appellez*^)  k  son 
Royaume  de^^)  gloire.  13.  Pour  ceste  cause  mesme'^) 
nouB  rendons  graces  k  Dieu  saos  cesser^®)  que 
quaod  vous  avez  receu  de  oous  la  parolle  de  la 
predication  de  Dieu,  vous  Tavez  receu,  non  pas 
eomme  parolle  des  hom^mes,  mais  (ainsi  qu'elle  est 
▼eritablement)  oomme  'Parolle  de  Dien,  lequeP^) 
aussi  besongne^*)  en  vous  qui  croyez.  14.  Car, 
frereSy  vons  estes  faitz  imitateurs  des  Eglises  de 
Dieu,  qni  sont  en  lud^e  en  lesns  Christ :  parce  qne 
▼ocis  avez  aussi  souffert  les  meemes  choees  de  par 
oeox    de    vostre'*)    propre   ligoage,    comme    auBsi 


*)  ni  avec  61.  si, 
")  notis  57.  60.  61.  62. 
")  tenir  grayit^  61.  ss. 
")  nouB  STonB  toateBfolB  57.  60.  61.  62. 
^)  one  61.  88. 
**)  tendrement  61.  ss. 
»)  donc  61.  f^s. 
»•)  de  57.  60.  *«. 
i^  diBtribuer  57.  60. 
")  car  57.  60.  88. 
w)  veu  qae  nouB  voub  62  •.  63. 
•0)  iour  et  nuit  57.  60.  61.  62. 
*^)  que  ne  greviBBions  48. 
M)  comme  nous  nous  Bommefi  portez  62  *.  63. 
^)  vouB  omts  54.  88. 
•*)  exhorti  57.  60.— 62. 
•»)  cheminiez  48. 
>•)  comme  il  appartient  62  *.  63. 
>f)  vouB  appelle  62  *.  63. 
••)  et  54.  88. 
*•)  meBme  ami8  61.  88. 
^)  cease  54.  S8. 
•1)  laquelle  48.  88. 
*•)  avec  efficace  61.  s». 
•*)  nostre  pr.  nation  61.  62.    vostre  pr. 

Cdhini  opera.  Vol,  LVII. 


n.  62  •.  63. 


iceux  des'^)  luifzi  15.  loBquelz,  ayaot^*)  oeeyi  1» 
Seigoeur  lesus  et  leurB  propres  PfopheteB|'  doob 
oot  aussi*^)  persecute,  et  oe  plaiaeot  poiot  k  DieO| 
et  soot  adversaires  k  toos  hommee,  16.  nous  em- 
peschaos  de  parler  anx  Ghaotilz,  k*'')  ee  qu'ilz  soy- 
eot  Bauvez,  afio  qu'ilz  aocomplisBent'^)  tousioorB 
leurs  pechez.  Car  l'ire  est  parveoue  eur  eux  ina- 
qu'&  la  fio.**)  17.  Or,  freres,  eotaot  que  ooos 
estioos  privez  de  vous  ponr  noe  espace^®)  de  tempB, 
de  veue,  ooo  poiot  de  ooeor,  oons  doub  Bommes 
taot  plus  fort  employez  aveo  graod  desir  de  veoir 
vostre  face.  18.  Pourtant  avoos^^)  vouln  venir 
vers  vouB  (au  moins  moy  Panl)  une  fois,  voire 
deux:  mais  Satan  nons  a  empesoh^.  19.  Car  qnelle 
est  nostre  esperanee,  on  ioye,  on  oonronne  de  gloire? 
N'e8t-ce  paB  vous^*)  devant  nostre  Seigoeur  lesoB 
Christ  en  son  advenement?^*)  20.  CertoB  vous 
estes  ooBtre  gloire  et  ioye. 

Chapitre  III. 
1.  Partaot,^)  oe  pouvans  plus  endoreri  il  ooob 
a  sembl^  bon  demourer*)  Benlz  eo  Atheoes,  2.  et 
avoDS  eovoyd  Timoth^e  oostre  frere,')  Mioistre  de 
Dieu,  et  ayde  de  oostre  oeuvre^)  eo  1'Evaogile  de 
Christ,  pour  vous  confermer  et  oonsoler')  de  noetre 
foy,  3.  afio^)  que  nul  ne  se  tronble'')  en  oea  tjri- 
bulations  cy.*)  Certes*)  vons  mesmes  savez  qne 
oouB  sommes  ordoooez  k  cela.  4.  Car  qoaod  nona 
estioDs  avec  vouSy  oons  vous  predisioos  qo'anrion8 
k  sou£Prir  tribnlatioos,')  comme  anssi  il  a  est^  fait, 
et  vouB  le  savez.  5.  Ponr  oe^*)  aussiy  moy  ne 
ponvant  pluB  endurer,  ay^^)  envoy^  ponr  oognoistre 
vostre  Foy:  de  peur  qne  celuy  qni  tente  ne  toob 
ent  ancunement^^)  tent^  et  qne  .nostre  labenr  ne 


ainsi  aoBsi  48.    lesqnela 


9«)  par  leB  luift  61.  m. 
»)  qui  comme  ilz  ont  occj  . 
5nt  pareillement  61.  88. 

^)  auBBi  omi8  61.  88.    et  noos  ont  dechasBez  62  *.  63. 
^  pour  leB  Banver  62  *.  63. 
»)  comblent  61.  m. 
<*)  iuBqu'au  bout  61.  88. 
**S  un  moment  61.  88. 

«0  nOUB  61.  88, 

«*)  TOUB  aUBBi  54.   88. 

**)  k  BA  venue  61.  88. 

^)  parquoy  61.  88. 

s)  d'e8tre  laiBBez  61.  S8. 

»)  et  61.  88. 

*)  noBtre  coadinteur  61.  •?. 

*)  exhorter  touchant  TOBtre  62*.  63. 

•)  tellement  que  nui  ne  fust  troubl^  62  *.  63. 

^)  troublaBt  57.  60.  61.  62. 

•)  afflictionB  61.  62.    bcb  affl.  62*.  63. 

•)  car  57.  60.  sn. 
^•)  et  pourtant  ausBi  ne  61.  88. 
")  ie  ray  61.  ss. 
^)  en  quelque  &^n  61.  88. 
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fnt  Tain.*')  6.  Or*^)  D^agueres  Timoth6e  estant 
Tenn  de  Tons^*)  k  noQa,  et  nons  ayant  annonc^ 
Toatre  Foy  et  obarit^,  et  qn^aTez  toneionra  bonne 
BonTonance  de  nona,  desirana  nous  Teoir,  comme 
anasi  nons  Tons,  7.  ponr  ceate  canse,  freres,  nons 
Dona  eommea^*)  coDSoles  en  Tons,  en  tontea  nos 
tribnlations  et  necesaitez,^^)  par  Tostre  Foy.  8.  Oar 
nons  TiTons  maintenant  ei  tous  estes  lermes  ai^ 
Seignenr.  9.  Ainsi^^  qnelle  action  de  graces  pou- 
Tons  nous  rendre  h  Dien  de^*)  Tone,  poor  tonte  la 
ioye  de  laqnelle  nons  nons  eeionie&ons  pour*^)  tous 
dcTant  nostre  Dien?  10.  nnit  et  iour  priana  tant 
et  plus,*')  afin'*)  de  Tcoir  Toetre  face,  et  accom- 
plir'')  ce  qui  defaut  en  TostreFoy.  11.  Or  nostre 
Dien  et  Pere,  et  noetre  Seigneur  lesns  Chridt  tu- 
eille  adreeaer  nostre  Toye**)  k  Toue.  12.  Et  le 
Seigneur  tous  mnltipliey*^  et  toub  face  abouder 
en  charit^,  les  nns  euTere  lee  autree  et  euTers  toue, 
comme  nons  ansBi  enTera  tous,  .  13.  pour  confer- 
mer*")  tos'^)  coeurs  eans  reproche  en  sainctet^ 
dcTant  Dieu  et  noetre  Pere,  a  la  Tcnue  de  noetre 
Seigneur  lefiue  Chrifit  aTcc  tons  eee  Sainctz. 

Chapitre  IV. 
1.  An  reste  done,  freres,  nous  tous  prions  et 
exhortone^)  par  le  Seigneur  lesus,  que  comme^) 
TOUB  aTCz  receu  de  noue,  oomment  il  tous  faut 
conserTer  et  plaire  Ik  Dien,  toub')  abondiez*)  de 
plus  en  plue.  2.^)  Youe  eaTez  qnelz  commandemene 
D0U8  TOUB  aTons  donnd  de  par  le  Seigneur  lesna. 
3.  Car  ceste  est  la  Tolnnt^  de  Dieu,  k  saToir  Tostre 
sanctificatioD,  que  toub  toub  abfitiniez  de  paillar- 
dise,  4.  et  qu'uD  chacun  de  tous  sache  posBeder 
BOD  Taisseau  eu  sanctification  et  honneury  5.  non 
point  en  passion^)  de  concnpiscence,  comme  les 
Oentilz  qui  ne  cognoissent  point  Dieu.  6.  Que 
personne  ne  foulle  ou  decoyTO^)  son  frere  en  aucuD 

1»)  toum^  k  neant  54.  $$. 

5*)  et  61.  88. 

**)  de  derers  yohs  61.  m. 

avons  est^  M.  ««, 

toute  nostre  affliction  et  necesdt^  61.  m. 

car  61  88. 
1»)  tonchant  61.  8s. 
so)  de  61.  62.    k  canse  de  62  *.  63. 
'>)  de  ploB  en  plns  54.  8$, 
>^)  afin  omis  61.  ss, 
«»)  Buppleer  61.  w. 
**)  cbemin  vers  61.  88, 
^)  remplisse  57.  60.    accroisse  61.  88, 
M)  afifermir  61.  88. 
^)  nos  57.  60. 


0  reqnerons  61.  m. 
')  qQ^ainsi  que  61.  88. 
«)  y  54.  59. 

^)  passiez  outre  61.  62. 
»)  car  61.  88. 


plus  outre  62  *.  63. 


*)  estans  passionnez  61.  t«. 
')  piUe  62  ♦.  63. 


aflaire.  Pourtant')  que  le  SeigDeur  fera  la  t6d« 
geance  de  tontes  cee  choseBy  comme  auBBi  nons 
TOUB  aTODs^)  par  aTaDt  dit  et  tesmoignd.^^)  7.  Car 
Dien  ne  tous  a  point  appell^  k  ordnre,  mais  i 
Banctification.  8.  Parqnoy  qui  desprise^^)  ceey,  il 
ne  despriBe  pas  un  homme,  mais  Dieu  qui  a^^  mis 
eon  sainot  esprit  en  toub.^*)  9.^^)  Quant  k  la  cha- 
nt6  fraternelle  tous  n'aTes  point  de  besoing  qae 
ie  TOUB  en  escriTe,  oar  toub  meBmes  estes  ensei- 
gnez  de  Dien  d'aymer  Tun  l'autre.  10.  Certes^^ 
auBsi  Tons  le  faites  euTers  toos  les  freres  qui  sont 
en  toute**)  Macedone*  Mais,  freres,  doub  toqs 
prioDS  qn^abondies^^  de  plus  en  plns,  IL  ei^") 
mettiez  peine  d*estre  en  repos^*)  et  de  faire  tos 
propres  affairee,  et  ouTriez*®)  de  toz  maiDs,  comme 
Dons  Tous  BTODs  commaDd^,  12.  afiD  que  oonTer- 
siez*^)  honnestement  euTerB  ceux  qni  sont  de  de- 
hors,  et  que  n^ayez  affaire^^  de  rieo.  13.  Anssi, 
freres,  doub  do  Toulons'*)  point  que  tous  ignonez*^) 
de  ceux  qui  sont  endormiz,  afin  que  ne  soyez  eon- 
tristez  comme  les  autres  qui  n^ont  point*^  d'espe- 
rance.  14  Car  si  nous  croyons  que  lesus  est  mort 
et  resuscit^,  pareillement  aussi  ceux  qui  dorment 
par  lesus  Dieu  les  assemblera^^  aToo  icelny. 
15.  Certes'^)  nous  toub  disons  oecy  par  la  Farolle 
du  Seigneur,  qne  nous,  qyi  TiTrons  et  resterons 
iu8qu'ft  la  Tcnue  du  Seigneur,  nons  do  preTien- 
drons  point  cenx  qui  dorment.  16.  Car  le  Seignenr 
mesme,  aTcc  cry,*^)  et  en  tojx  de  rArchange,  et 
aTco  la  trompette  de  Diea,  desccDdra  dn  ciel,  et 
oeux  qui  sont  mortz  en  Christ  resBUsoiteront  pre- 
mieremoDt:  17.  puis  apres  nons  qui  TiTrons  et 
resterons  serons  raTiz  ensemble  aTCo  eux  te  nudes, 
an  doTaut   du  SeigDeur,  eu  Pair,   et  aiDsi   serons 


•)  d'autant  61.  88. 
•)  ravons  61.  $8. 

10)  testifi^  61.  88. 

>n  reiette  (deux  fois)  61.  88. 

i>)  ansBi  61.  $8. 

")  nous  54.  88. 

")  or  57.  60. 

")  car  57.  60.  88. 

1«)  toate  omis  bl.  60.    entoor  59. 

i^  qae  sarmontiez  61.  $$. 

is)  et  qae  yous  yoos  efforciez  57.  60.  61.  62. 

i^)  de  yivre  paisiblement  54.  59.  62.  63.  et  qoe  soyes 
sans  brait  et  paisibles  et  qae  fadez  57.  60.  et  qae  nriei  pai- 
siblement  et  que  £Aciez  61.  62. 

^)  qae  besongniez  61.  88. 

si)  yoas  Toaa  portiez  61.  88. 

**S  a  foire  54. 

*>)  ie  ne  Teaz  54.  88. 

^)  Boyez  ignorans  toachant  ceoz  qoi  dorment  61.  m. 

»)  nalle  esp.  57.  60. 

^)  amenera  48.    ramenera  61.  $$. 

^  certes  omis  54.  59.    car  61.  $8. 

^)  cri  d'ezliorti^on  et  Toiz  d'A.  61.  88. 
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tOQsioars  ayeo  le  Seigneur.    18.  Partanf  )  eonsoles 
T0Q6  TuD  Paatre  en*^)  oes  paroUes. 

Chapitre  V. 
1.  Touohant  des^)  temps  et  momens  de  temps,') 
freres,  vooe  n*ayez  point  besoing  qu'on  tous  en  ee- 
crive.  2.  Car  vous  mesmes  eavez  pleinement')  que 
le  iour  du  Seigneur  viendra  eomme  le  larron  en 
la  Duit.  3.  Car  quand  ilz  diront  Paix  et  seuret^, 
•  adono  leur  eurviendra  mort^)  aoubdaine,  comme  le 
travail  k  cello  qui  eet  enceinte,  et  n'e8ohapperont 
point  4  Mais  vous,  freres,  vous  n^estes  point  en 
tenebresi  tellement  que  oe  iour  vous  snrprenne 
oomme  &it  un  larron.  5.  Vous  esteB  tous  enfans 
de  lumiere  et  enfans  de  iour.  Noua  ne  sommes 
point')  de  la  nuit  ne  dee  tenebres.  *  6.  Ne  dormons 
point  dono  comme  les  autree,  mais  veillone  et  soy- 
0D8  eobres.  7.  Car  ceux  qui  dorment,  dorment  de 
nuit,  et  ceux  qui  sont  yvres  sont  yvree  de  nuit. 
8.  Maia  nous  qni  sommee  du  iour,  aoyons  sobres, 
vestuz  du  hallecret  de  Foy  et  charite,  et  du  heaume 
qui  eet  resperance  de  salut*).  9.  Car  Dieu  ne  vous 
a  point  mie^)  en  ire,  mais  en  aoquisition  de  ealut, 
par  noetre  Seigneur  lesus  Christ  qui  eet  mort  ponr 
D0U8,  10.  afin,*)  Boit  que  nous  veillions,  ou*)  que 
noue  dormions,  que^®)  soyons  ensemble  vivans  aveo 
luy.  11.  Partant^^)  admonQestez^')  I'un  Tautre,  et 
edifiei  Tun  1'autre  nn  ohacun,^*)  comme  aussi  vous 
faites.  12.  Aussi/^)  freres,  nous  vous  prions  que 
vous  recognoissiez  ceux  qui  labourent^^)  entre  vous, 


••)  poortant  48. 
»»)  par  61.  w. 


parqaoy  61.  ss. 


0  les  61.  si, 

s)  d^  tempe  01111«  61.  ss. 
•)  tresbien  61.  sn, 
^)  destmction  61.  ss, 
*)  enfans  61.  ss, 

*)  pour  h.  resperance  54.  59.    et  de  Tesp.  du  salut  poor 
61.  ss. 
T)  ordonnez  k  ire,  mais  pour  61.  ss, 
*)  afin  que  61.  ss, 
•)  ou  8oit  48. 
")  nous  vivions  61.  ss. 
")  pourtant  48.  57.  60.    parquoy  61.  ss, 
*•)  exhortez  61.  ss, 
^')  un  cbacun  omis  54.  59.  61.  ss, 
»*)  or  61.  ss. 
1»)  travaillent  61.  ss. 


et  surveillent^^)  sur  vous  au  Seigneur,  et^^)  vous 
admonnestent :  13.  afin^*)  que  vous  les  ayez  en 
souveraine  estime^')  par'^)  charit^,  poar  roenvre 
qa'ilz  font,  et  soyez  en  paix  avec  euz.'^)  14.  Pa- 
reillement  nous  vous  prions,*^)  freres»  qn^admonnes- 
tiez*')  ceux  qui  sont  de  vie  desordonnee.'^)  Con- 
solez*^)  ceux  qui  sont  de  petit  oourage.  Soulagez'^) 
les  foibles.  Soyez  patiens*^  envers  tous.  15.  Voyez 
que  nul  ne  rende  k  anonn  mal  poar  mal,  mais  en- 
suyvez  tousionrs  ce  qui  eat  bon,**)  les  uns  envers 
les  autres  et  envers  tous.  16.  Sovez  tousiours  ioy- 
eux.  17.  E^iez  sans  oesser.  18.  Kendez  graoes  en 
toutes  ohoses:  car  ceste'*)  est  la  volunte  de  Dieu 
par  lesus  Christ  envers  vous.  19.  N'esteignez  point 
TEsprit.  20.  Ne  desprisez  point  les  propheties. 
21.  E^prouvez  toutes  choses:  tenez*<*)  oe  qui  est 
bon.  22.  Abstenez  vous  de  toute  apparenoe  de 
mal.^i)  23.  Or  le  Dieu  de  paix  vous  sanctifie*') 
entierementy  et  que**)  vostre  esprit  entier,*^)  et 
ame  et  corps,  soit  conserv6  sans  reproohe  en*')  la 
venue  de  nostre  Seigneur  lesns  Christ  24.  Celuy 
qui  vous  a**)  appell6  est  fidele,  qui  aussi  le  fera. 
25.  Freres,  priez  pour  nous.  26.  Salnez  tons  lee 
freres  en*^  sainct  baiser.  27.  le  voiis  adinre  par 
le  Seigneur  que  rEpistre*^)  soit  leue  ik  tous  les 
sainotz  freres.  28.  La  graoe  de  nostre  Seignenr 
lesus  Christ  soit  aveo  vous.     Amen. 


qoi  8ont  pardeflsus  toos  61.  m. 


avec  di.  omis  02  *.  68. 


^«)  preaident  57.  6 
")  et  qui  61.  ss. 
19)  et  qae  61.  ss. 
»)  amour  62*.  63. 
>•)  avec  57.  60.  61.  62. 
•1)  entre  voub  62  ♦.  68. 
•>)  or  noos  tous  ezhortons  57.  60. 
**)  qae  vous  adm.  61.  ss, 
^)  desreglee  61.  ss, 
tft)  qae  toos  consoliez  54.  61.  5«. 
M)  Boolagiez  61.  62. 
>^)  desprit  patient  61.  ss. 
««)  benignitJ  57.  61.  62. 
*B)  telle  54.  59.  61.  ss, 
»^)  retenes  61.  ss. 
s^)  mauTaise  57.  60.  61.  62. 
^)  Tueille  sanctifier  61.  ss. 
>>)  que  omis  61.  m. 

**)  esprit  ....  conservi  entier  54—60.    toat  Tostre  esp. 
.  .  62*  63. 
»)  k  61.  ss. 
^\  appelle  61.  ss, 
M)  par  un  61.  ss, 
^)  ceste  Epistre  54.  ss. 
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LA  8EC0NDE  EPITRE  AUX  THESSALONICIENS. 


Chapitre  I. 
1.  Paol  6t  Sjlvain  et  Timotbde  k  TEglise  des 
ThesealoDicienB  en^)  Dien  noetre  Pere  et  le  Sei- 
gneiir  leeoe  Christ,  2.  Orace  vous  soit  et  paix  de 
par  DieQ  noetre  Pere  et  de  par  le  Seignetir  leeas 
Obrist.  3.  Freree,  doqs  devons  toDfiioQrs  rendre 
graces  k  Dieu  pour')  Toue,  eomme  il  est^)  de  rai- 
eoo,  pourtaot^)  que  voetre  Foy  oroist  mout,')  et 
que  la  cbaritd  d^uo  cbacun  de  vous  tone^)  aboode 
de  Too  eovers  rautre :  4.  tellemeot  que  ooub  mes- 
mee  nous  glorifioos  de  voue  es  Eglisee  de  Dieu,  h 
eauee  de  vostre  patieoce  et  Foy  eo  toutes  voz  per- 
Becutioos  et  tribulatiooe'')  leequellee  voue  eouffrez, 
5.  qui')  Boot  eomme  approbatioo  dn  iuete  iugemeot 
de  Dieu:  afio  que  eoyez  reputez*)  dignes  du  Boy- 
aume  de  Dieu,  pour  lequel  aueei  voub  souffrez. 
6«  Car^^)  c^eet  cboBe  iuBte  envers  Dieu  qn'il  rende 
affliction  k  ceux  qui  vons  affiigent,  7.  et  ^  vous 
qui  esteB  alfligez  repos^^)  avec  none  en^^)  ceete 
lourn^  la  (quand^*)  le  Seigneur  lesus  se  mani- 
festera  du  ciel  aveo  les  Anges  de  ea  puiBsance, 
8.  et  en^*)  flamme  de  feu,  faisant  vengeance  contre^^) 
cenx    qui    ne    cognoissent^*)    point  Dieu,    et    qui 


*)  qui  est  en  .  .  .  .  et  en  nostre  S.  61.  $8. 
«)  de  62  ♦.  63. 

*)  c'e6t  raison  54.  59.    c^est  bien  r.  61.  88. 
«)  d^autant  61.  88. 

»)  grandement  54.  57.  60.    fort  61.  88. 
•)  tOQ8  omis  54.  59.  62  *.  63. 
^)  afflictions  que  tous  sousteD^z  61.  88. 
*)  lesquelles  sont  nne  manifeste  demonstrance  61.  88. 
^)  k  ce  que  soyez  fiuts  61.  88. 
")  Or  48. 

iiS  deliyrance  61.  88. 
^')  en  ceste  ioomee  \k  <mi8  61.  88. 
**)  lorsque  ....  monstrera  61.  88. 
^)  par  48.    ayec  61.  88. 
»)  de  61.  88. 
**)  recognoissent  61.  S8. 


n^obeissent  point  a  l'EvangiIe  de  nostre  Seignenr 
lesuB  Cbrist:  9.  lesquelz  sonfiViront^^)  peine,  asa- 
voir  perdition  eternelle  devant  la  faoe  dn  Seignenr 
et  par  la  gloire  de  sa  puissance,  10.  quand  il 
viendra  pour  estre  gIorifi6  en  ses  Sainctz,  et  estre 
fait  admirable  en  (ous  les  croyans  pource  que  nostre 
tesmoignage  envers  vons  a  est6  creu.^*)  11.  Par- 
quoj^^)  aussi  nous  prions  tousiours  pour  vous,  afin'*) 
que  nostre  Dien  vous  face'^)  dignes  de  sa  voca- 
tion,  et  accomplisse  tout  le  bon  plaisir  de  sa  bont^ 
et  Toeuvre  de  la  Foj  aveo  puiesance:'^)  12.  afin 
que  le  nom  de  nostre  Seignenr  lesuB  Cbriet  soit 
glorifi^  en  vouS|  et  vons  en  luy,  selon  la  grnce  de 
nostre  Dieu«et  du  Seigneur  Cbrist. 

Cbapitre  II. 
1.  Aussi,^)  freres,  nous  vous  prions  par  Tad- 
yenement  de  nostre  Seigneur  lefius  Cbrist,  et  de^) 
par  nostre  assembl^e')  en  Iny,  2.  que  ne  sojez 
point  toBt  esmeuz^)  de  vostre  entendement,  et  que 
ne  soyez  troublez  ne  par  esprit,  ne  par  paroUe,  ne 
par  epistre  comme  de  par  vous,  comme  si  la  lonrnte 
de  Cbrist  estoit  pres.  3.  Qne  nul  ne  vous  seduyee 
aucunement.  Car  ce  iour^)  n'adviendra  point  qoe 
premierement  ne   soit  venu    un    departement,*)  et 


^7)  seront  pnnis  de  perdition  etemelle  de  par  la  f. 
et  de  par  61.  88. 

*•)  add.  en  ce  iour-lk  57.  60.  88. 

>*)  poor  laqnelle  chose  61.  8s. 

><»)  afin  oiiiM  61.  88. 

")  ait  57.  60. 

>>)  pnissamment  62  *.  63. 


^)  an  reste  54.  59.    Or  61.  88. 
>)  de  omis  54.  59. 
')  recneil  61.  88. 
*)  meus  48.    desmeus  57.  60. 
blez  par  61.  88. 

^)  iour-lli  viendra  61.  88. 
*)  advenue  la  revolte  61.  88. 


transportez  d*ent  ni  troo- 
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qoe  PhomiM  de  peeh6  ne  eoit  reyel^,  le  filz'')  de 
perditioD,  4.  qui  eei  adyereaire,^  et  s^esleve  eue 
toat  oe  qoi  eet  dit*)  Dieo,  on  qa'on  adore:  iueqn^ji 
eetre  aesie  an  Temple  de  Dien,  eomme  Dien,  ee 
monstrant  soymeeme  qn'il  eet  Dien.  5.  Ne  voue 
souvient  il  point  qne,  qnand  i'eatoye  enoore  aveo 
▼ons,  io  yone  dieoye  oes  ehoses?  6.  Et  maintenant 
▼ons  eayez  k^^)  qnoy  il  tient,  k  savoir^^)  qu'il 
soit  revel^  en  son  temps.  7.  Car  deeia  il  ouTre^*) 
le  secret  d'iniquit6:  seulement  il  tiendra^^)  son 
regne^^  maintenant  insqn^ji  oe  qn'il  soit  ostd  dn 
miiieu.^*).  8.  Et  lors  sera  1'iniqoe^^)  manifestd, 
lequel  le  Seignenr  lesns^^)  desoonfira  par  TEdprit 
de  sa  bouobe  et  abolira  par  la  elart6  de  sa  venue,^^) 
9.  duqnel  homme  de  peeh^'®)  la  presenoe^^)  est 
selon  roperation  de  Satan,  ayeo**)  tonte  puissanoe, 
et  signes,  et  miraeles  de  mensoDge,  10.  et  ayeo^^) 
tonte  seduotioD**)  dUniqnit^  en  oeuX  qui  perissent, 
ponrtant'^)  quMlz  n'ont  point  receu  ramour*')  de 
verit6  pour  estre  sauvez.  11.  Et  pour  ce*^)  Dien 
leur  envoyera  efficaoe  d'abusion,  h  oe  qn'ilz  croyent 
k  mensonge,  12.  afin  que  tous  ceux  soyent  ingez,*'^ 
qni  n'ont  pas  oreu  h  la  yerite,  mais  ont  appronv6^^) 
iniqnit^.  13.  Or,'^)  freres  bien-aymez  dn  Seigneur, 
Dous  devons  tousiours  rendre  graces  &  Dieu  de'®) 
Tous,  ponroe"^)  que  Dieu  vous  a  elen  d6s  le  oom- 
mencement  &  salnt,  par'^)  sanctification  de  rEsprit'') 
et  par  la  Foy  de  verit^.     14.  A  quoy  il  vous  a  ap- 

1>ell6   par   nostre   predication   de   rEvangile,'^)   en 
'acquisition^')  de  la  gloire  de  nostre  Seigneur  lesus 

0  die-ie  61.  $s. 

•)  s*oppoBe  62  ♦.  63. 

*)  reDomm^  61.  $s, 

1«)  cdmme  8*11  estoit  57.  60. 

")  que  c'e8t  qoi  le  retient  62  *.  63. 

^^)  add.  afin  qu'il  54.  59.  62  *.  63.    iosqaes  k  ce  57.  60. 
61.  62. 

w)  80  «Bdt  62  •.  63. 

'«)  tenant  54-62. 

^*)  Bon  regne  omis  61.  »8. 

^^)  celuy  qa*il  obtient  maintenant   obtiendra  iu8qa'ik  ce 
qu'il  Boit  aboU  62  ♦.  63. 

^O  le  meschant  61.  8$, 

*•)  leBus  <mt8  54.  59.  61.  88, 

^')  Bon  advenement  61.  88, 

*<»)  meschant  61.  8f, 

*0  ▼enue  57.  60.    l'advenement  61.  88. 

")  en  61.  m8, 

**)  abnsion  61.  88, 

^)  d'aatont  61.  88, 

'*)  la  dilection  61.  88. 

*•)  pourtant  61.  88. 

")  Boyent  iuffes  mi8  a  la  fin  du  veraei  57.  60. 

^)  pris  plaiBir  k  57.  60.  88, 

s«)  inaiB,  0  fr.  61.  88. 

>«)  quant  k  61.  88, 

•0  de  ce  61  88. 

")  en  8.  d^esprit  et  foy  61.  62. 

»)  d^esprit  62  ♦.  63. 

^)  par  noBtre  Evangile  54.  88. 

»)  la  iouiBsance  57.  60. 


Christ.  15.  Parquoy,  freres,  soyez  fermes»  et  tenez 
les  traditions**)  qu*avez  apprinses,  soit  par*^)  pa- 
rolle,  ou  par  noatre  Bpistre.  16.  Et  nostre'*)  8ei- 
gnenr  lesus  Christ,  et  nostre  Dieu  et  Pere,  qni 
nons  a  aymd  et*')  donn^  toosolation  eternelle,  et 
bonne  esperance  en^^)  graoe,  17.  vneille  eonsoler 
voz  coenrs,  et  vous  confermer  en  toute  parolle  et 
bonne  oeuvre. 

Chapitre  III. 
1.  Au  reste,  freres,  priez  pour  nons,  afin  qne  la 
parolle  de  Dien^)  ait  son  cours,  et  soit  glorifi^ 
ainsi^  qn'entre  vous,  2.  et  que  nous  soyons  deli- 
vrez  des')  hommes  importnns  et  manvais.  Car  la 
Foy  n*est  pas  k  tous.  3.  Mais  le  Beignenr  est 
fidele  qui  vous  confermera  et  gardera  de  mal.^) 
4.  Aussi  nous  nous  confions')  de  vous  par  le  Sei- 
goenr,  que  vous  faites  et  ferez  toutes  les  choses 
que  nous  voos  commandons.*)  5.  Et^)  le  Seigneur 
vueille  addresser  voz  coenrs  k  Tamour  de  Dien  et 
&  rattente  de  Christ.  6.  Or,^)  freres,  nons  vous 
oommandons*)  an  Nom  de  nostre  Seignenr  lesns 
Christ,  de  vous  separer  de  tont  frere  cheminant 
desordonndment,  et  non  pas  selon  rordonnance^^) 
qu^il  a  receu  de  nous.  7.  Car  vous  mesmes  savez 
commoDt  il  faut  qne  voos  nous  ensuyviez.  Oar 
nous  ne  nous  sommes  point  maintenuz^^)  desor- 
donn^ment  entre  vous,  8.  et  n'avons  point  mangd 
le  pain  d'ancnn  pour  neant,  mais  en  labeur  et  en 
travail,  onvrans^*)  nnit  et  ionr,  afin  que'^)  nous 
ne  gravissions  aucnn  de  vons.  9.  Non  point  qne 
nous  n'en  ayons  la  puissance,  mais  afin  de  nons 
donner  nons  mesmes  pour  exemple^*)  k  vons,  pour 
nons  ensuyvre.  10.  Car  aussi,  qnand  noos  estiona 
aveo  vous,  nous  vons  denoncions  que,  si  qnelenii 
onn  ne  veut  ouvrer/^)  qu^aussi^^)  il  ne  mange  point. 


^)  enBeignemens  61.  88. 

>7)  par  nostre  p.  on  par  epistre  54.  59.  61.  ss, 

^)  Iceluy  meBme  1.  G.  noBtre  S.  54.  88.    (or  iceluy  62  *.  63.) 

>•)  nouB  a  61.  88, 

*o)  par  57.  60. 

0  du  Seigneur  54.  59.  61.  sf. 

*)  comme  auBBi  elie  CBt  57.  60. 

')  de  ces  gens  desordonnez  et  meschanB  62*.  68. 

«)  du  malin  57.  60.  61.  62. 

^)  ndus  aBBeurons  nouB  61.  88. 

*)  denonceonB  61.  88. 

')  or  61.  88. 

*)  or  ami8  61.  88. 

*)  denonceons  auBBi  61.  88. 
^^)  renseignement  61.  88. 
")  portez  54.  59.  61.  88. 
")  besongnans  61.  88, 
")  de  ne  grever  61.  88. 
^^)  patron  en  voBtre  endroit  61.  88. 
iB)  besongner  61.  88. 
^•)  qn'il  ne  mange  point  auBsi  54—62.    il  etc,  62*.  63. 
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11.  Ceet  pouroe  qae  noas  oyons'^  qu'il  en  y  a 
aaouDs^')  entre  yons,  eheminans^*)  aesordonn^ment, 
ne  faiaans  rien,  mais  vivans  oarieueement.  12.  Par- 
qooy  nons  oommandona^  li  oeox  qoi  sont  tele,  et 
BoppHona*®)  par  noetre  43eigneor  leeas  Ohrist,  qo'iIz 
mangent  leor  pain  en  ouvrant'^)  paisibiement 
13.  Maia'*)  ▼oos,  freree,  ne  voos  lassez  poiot  de 
bien  faire.    14.  Et'*)  si  qoeloun  n^obeyt  k  noBtre 

^O  car  noos  entendons  61.  m. 

»)  qaelqaee  onB  61.  $$. 

^*)  qai  dieminent  61.  $$, 

^  lee  prions  61.  62.    les  enhortons  62  *.  63. 

*^)  besoffnant  61.  $$. 


^ 


et  61.  $$. 

or  67. 


parollei^^)  notez^')  le  par  epiatre,  et  ne  oonveraes 
point  ayeo  luy,  afin  qu'il  ail  honte.  15.  Tooteafois 
ne  le  tenez  point  oomme  ennemy,  mais  admonnee- 
tez  ie  oomme  frere.  16.  Or  le  Beigneor  de  paix 
700B  doint  toosioors  paix  en  toote  maniere.  Le 
Seigneor  soit  aveo  ▼oos.^*)  17.  La  aalotation  de 
ma  main*^  Panl,  qoi  est  le*")  aigne  en  .toote**) 
Epistre:  reaory  ainsi:  18.  La  graoe  de  noetre  Sei- 
gneor  lesue  Ohrist  soit  aveo  vooa  tooa.    Amen. 

**)  par  ceste  epistre,  notez  le  48. 

•ft)  marqaez  le  par  letres  61.  $$. 

^VlfOUB  tous  61.  «f. 

'^)  de  la  m.  de  moy  61.  «t. 

«•)  un  61.  $9. 

**)  tontes  mei  epistrei  61.  $$. 
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Obapitre  I. 

1.  Paul  Apoetre  de  lesus  Christ  par  la  com- 

miasioD')  de  Diea  oostre  Sauyeiiry  et  du  Seigneur 

lesus  Christ  nostre  esperanoe,    2.  k  Timoth6e  mon 

vray  filz  en  la  Foy,   grace  misericorde  et  paiz  de 

Sar  Dieu  nostre  Pere,  et  de  par  lesus  Christ  nostre 
ieigneur.  3.  Comme  ie  t'ay  pri6  que  tu  demou- 
rasses  en  Ephese,  quand  i^alloye  en  Macedone,  hy- 
le:*)  afin  que  tu  denonces  &  aucuns  qu'ilz  n'ensei- 
gnent  point  autrement,')  4.  et  qu*ilz  ne  s^amusent 
point  aux  fables  et  genealogies^)  qui  sont  sans  fin, 
lesquelles  engendrent  plustost  questions,  qu^edifica- 
tion  de  Dieu,  laquelle  gist  en  Foy.  5.  Or  la  fin 
dn  commandement  est  cbarit^  de  ooeur  pur,  et  de 
bonne  conscienoe,  et  de  Foy  non  feinte.  6.  Des- 
quelles  cboses  aucuns  s^estans  desvoyez,  ne  sont 
convertiz  en  parolle  vaine/)  7.  voulans  estre  Doc- 
teurs  de  la  Loy,  n^entendans  point  les  choses  qu'ilz 
disent,  ne  desquelleB  ilz  afiTerment.  8.  Or  dous  savons 
que  la  Loy  eet  bonne,  si  aucun^)  en  use  legitime- 
menty  9.  sachant  que  la  Loy  n  est  pas  mise  au^) 
iuate:  mais  aux  iniustes  et  rebelles,')  aux  meschans^) 
et  pecheurs»^®)  aux  contempteurs^^)  et  propbanesi 


? 

61.  63. 

») 
*) 
•) 
•) 
') 

:i 

!•) 
") 


le  mandement  61.  $8. 

&y  qae  ta  denonceB  54.  59.    ie  Tenx  qae  to  d.  57.  60. 

dlTene  doctrine  62  *.  63. 

propoe  des  lignees  48. 

en  Tsnit^  de  propos  54.  59.    en  Taia  babil  61.  $9. 

on  62  ♦.  68. 

poor  le  .  .  .  .  poar  les  iniqaes  61.  $s, 

et  qai  ne  86  peaTont  ranger  62  *.  63. 

poor  les  contemptears  de  Diea  61.  8$, 

mal  TiTans  62  *.  63. 

8an8  religion  61.  bs. 


aux  batteurs^*)  de  pere  et  de  mere,  aux  meur- 
triers,^*)  10.  aux^^)  paillardz,  aux  bougresi  anx 
robeurs  de  gens,^^)  aux  menteurs,  aux  periureSi  et 
s'il  y  a  quelque  autre  chose^*)  contraire  k  la  saine 
dootrine,  11.  qui^'')  est  aelon  PEvangile  de  gloire 
de  Dieu  benit,  lequel^*)  m'e8t  commis.  12.^*)  le 
rend  graces  k  celuy  qui  m'a  fortifi6  k^^)  lesna 
Christ  nostre  Beigneur,  de  oe  quMl  m'a  eetim^ 
fidele,**)  me  mettanf  )  k  son  service:*»)  13.  moy**) 
qui  paravant  estoye  blasphemateur  et  persecuteur 
et  oppresseur.  Mais  i'ay  obtenu  miserioorde  de 
Dieu,*^)  pource  que  non  sachant  ie  Tay  fait  par 
incredulit6.  14.  Mais  la  graoe  de  nostre  Seigneur 
a  tant  et  plus^*)  abond6  aveo  Toy  et  dilection,  la* 
quelle  est  en  lesus  Christ.  15.  Cest  parolle*^  oer- 
taine»  et  digne  d'estre  du  tout^^)  receue,  que  lesus 
Christ  est  venue  au  monde  pour  sauver   lee   pe- 


poar  lei  meartriers  61.  m. 

et  honucides  61.  $8, 
,  poar  les  (tou8  le8  aax  omis)  61.  88, 
^M  krrons  d^hommes  61.  m. 
1«)  qai  8oit  contr.  46.  48.  54.  59.  61.  88. 
17)  iaqaelle  54.  59.  61.  88.    qai  est  omi8  57.  60. 
is)  leqael  eTsngile  61.  88. 
»•)  et  61.  88. 
>o)  as^aToir  k  Ql,  88. 
«)  loTaI62*.  63. 
^)  m^ayent  mis  62  *.  63. 
»)  aa  ministere  57.  60.  61.  62. 
•*)  di-ie  61.  88. 

^)  mais  mis.  m'a  enU  fsite  parceqae  ie  Tay  fidt  par  igno- 
rance  et  n^ayant  point  la  foy  61.  88. 

^)  a  grandement  54.  59.    a  8armont^  aTec  62  *.  63. 
'7)  ceste  paroUe  est  61.  88, 
'*)  entierement  61.  88. 
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oheurs,  desqnelz  ie  suis  le  prinoipal.**)  16.  Mais 
pour  ee'^  aj-ie  obteou  misericorde,  afin  qu'en  tnoj 
premier  iesus  Christ  monstrast'^)  toute  olemenoe, 
pour  un  exemplaire  &  oeuz  qui  eroiront^')  &  luy  a 
vie  eternelle.  17..  Or  au  Roy  des  sieolee,  immortel 
et  inyisiblei  k  Dieu  seul  sage,  gloire*')  et  honneur 
k  tousioursmais.  Amen.  18.  Filz  Timoth6e,  ie  te 
reoommande  oe  commandement,  que  selon  les  pro- 
pheties,  qui  ont**)  devant  est^  sur  toy,  tu**)  ba* 
tailles  par  ioelles  bonne  bataille,  19.  ayant  Foy  et 
bonne  oonsoienoe:  laquelle  aucuns  ayans'^)  reiettee 
sont  periz*^  de  la  Foy.  20.  Desquelz  est  Hyme- 
n6e  et  Alexandre,  lesquelz'^)  i^ay  liyrez'^)  &  Batan, 
afin  qu*ilz  apprennent  de  ne  plus  blasphemer. 

Ohapitre  II. 
1.  Fadmonneste^)  dono  que^)  devant  toute  eho&e 
t)n  faoe  requestes,  oraisons,')  supplioations,  et  ao- 
tions  de  graces  pour  tous  hommes,  2.  pour  les 
RoySy  et  pour*)  ceux  qui  sont  constituez  en  dig- 
nitd:  afin  que  menions  yie  paisibie  et  tranquille  en 
toute  piet^  et  honnestet^.  3.  Oar  cela  est  bon  et 
agreable  devant  Dieu  nostre  Sauvenr,^)  4  lequel 
yeut  que  tous  hommes^)  soyent  sauvezy  et  quMIz'') 
yiennent  k  la  oognoissance  de  yeritd.  5.  Oar  il  y 
a  un  Dieu,  et  un  moyennenr  de^)  Dieu  et  des 
hommesy  assavoir  lesus  Christ  homme,  6.  qui  8'est 
<doDn6  soymetme  ran<}on  pour  tous,^)  dont^^)  le  tes- 
moignage  en  est^^)  en  son  temps.  7.  Pour  leqnel^*) 
tesmoignage  ie  suis  mis  Apostre  et  Heraut^')  (ie 
dy  verit^  en  Christ,  ie  ne  mentz  point),  Docteur 
des  Gentilz  en  foy  et  yerite.    8.  le  yeuz  dono  qne 


**)  le  premier  6K  ss, 

m  ceste  cause  mia.  m'a  est^  foite  61.  ss, 

81)  en  moy  le  premier  61.  88, 

^)  viendroyent  k  croire  61.  ss. 

^)  8oit  h.  et  gl.  ^  siecles  des  siedes  61.  ss, 

*^)  paravant  ont  est^  de  toy  61.  ss. 

<»)  ta  faces  par  icelles  bon  devoir  de  guerroyer  62  *.  63. 

»)  qoi  ront  48. 

37)  ont  fJAit  naafrage  qoant  k  la  foy  61.  ss, 

«•)  que  61.  ss. 

3<»)  baiU^  46.  48.  54  59. 

»)  i'exhorte  57.  60. 
>)  qu^avant  toates  choses  61.  ss. 
*\  prieres  61.  ss. 
A  touB  ceux  57.  60.  ss. 
B)  seigneor  61.  62. 
*S  toates  gens  61.  ss. 
M  qa'ilz  omis  61.  ss. 
*)  entre  D.  et  les  h.  61.  ss. 
*)  toates  gens  61.  ss. 
^^)  afin  qae  57.  60.    donc  59.    pour  estre  en  tesm.  en  sa 


les  hommes  faoent  oraison')  en  tout  lien,  levaoft 
leurs  mains  pures,  sans  ire  et^^)  dissension.  9.  Pa* 
reillement  aussi  que  les  femmes  s'aooustrent^^  en 
habit  honneste,  aveo  vergongne  et  modeetie,  noa 
point  en^*)  tresses,  ou  en  or,  ou  en  perlee,  ou  ea. 
yestemens  somptueux:  10.  mais^^  en  oeluy^*)  qai 
est^*)  oonvenable  aux  femmea  demonstrantes  la 
crainte  de  Dieu  par  bonnes  oeuvres.  11.  Qae  la 
femme  apprenne  en  silenoe^®)  aveo*^)  tonte  sub* 
ieotion.  12.  Or**)  ie  ne  permetz  point  qae  la 
femme  enseigne,  ne  qu'elle  use  d^authorit^  bob 
rhomme,  ains*')  qu^elle  soit  dh  silence.  13.  Car 
Adam  a  est^  premier  form6  et  Eve  apres:  14.  Bt 
Adam  n'a  point*est6  seduit,  mais  )a  femme  a'^) 
est^  seduite,  et  a  est6  en  transgression.  15.  Elle 
sera  toutesfois  sauv^e  par  generation  d*enfans,*^ 
si  elle  demoure'^)  en  Foy  et  dilection  et  eanetifi- 
cation  avec  modestie.*^) 

Chapitre  IIL 
1.  Parolle  fidele:^)  8i  aucun  appete*)  Toffice 
d^Evesque,  il  desire  une  oeuvre  ezcellente.  2.  H 
faut  donc^)  que  rBvesque  soit  irreprehensible: 
mary  d'une  seule  femme,  veillant,  prndeot,^)  mo- 
deste,^)  recueillant  volontiers  les  estrangiers,  propre 
k  enseigner,  3.  non  point  adonn6  au  vin,  ne  ba- 
teur,  ne  convoyteuz  de  gaing  deshonneste,  mai» 
humain,^)  non  noiseux,'')  non  avaricieux,  4.  bien^ 
pourvoyant  k  sa  famille,  ayant  ses  enfans  aubiets 
en  toute  reverence.  5.  Que*)  si  aucun  ne  sait 
bien  pourvoir  a  sa  fismille,  comment  aura  il  eoing 
de  rEglise  de  Dieu?  6.  Non  point  nouvean  ap- 
prenty,    de   peur  qu'estant  enfie  d'orgueiI,^^)   il  ne 


#9. 


saison  i 


furt  54r-62. 

duqael  le  suis  ordonn^  61.  ss. 

Heraat  et  Apostre  46.  ss. 


^«)  et  sans  question  62  *.  63. 

^*S  86  parent  d'an  accoastremenf  61.  ss. 

^)  de  tr.  ni  d*or,  ni  de  p.  ou  d'habiUemen8  8.  61. 

^O  ains  61.  ss. 

*•)  en  celaj  omis  62  *.  63. 

^)  (qai  est  chose  conv.  k  f.  qai  font  profession  de 
Diea)  de  b.  o.  62*.  63. 

«>)  repos  57.  60.  61.  62. 

«)  en  61.  M. 

")  car  62  *.  63. 

»')  mais  46.  48.  54.  59.  62*.  63. 

**)  ayant  .  .  .  .  a  estA  61.  ss. 

s»)  d^enfans  57.  60.  61.  62.    en  engendrant   des   en£uiB 
2*.  63. 

<•)  8*il8  demearent  48.    si  elles  d.  57.  60.  61.  62. 

•7)  avec  mode8tie  omis  57.  60. 

0  ceste  parolle  est  certaine  61.  ^s. 

>)  ha  affection  d^estre  E.  62  *.  63. 

s)  mai8  il  faat  62  *.  63. 

^)  8obre  61.  ^9. 

^)  temperant  61.  62. 

")  benin  61.  ss. 

"*)  quereleax  61.  ss. 

*)  condaisant  honnestement  8on  mesnage  61.  ««. 

*)  car  8i  qaelqu*an  ne  SQait  conduire  son  meenage  €L  sl 

10)  i^  qne  par  esleyation  d^orgueil  48. 
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oh^^^)  en  la  eoDdtmnation  du  calomniateQr.^*) 
7.  II  faut  qa'il  ail  bon  teamoignage  aussi^^)  de  ceuz 
qni  Bont  de  dehors!  afin  qu'il  ne  tombe  en^^)  re- 
proehe  et  aux  laqs^')  du  Diable.  8.  Bemblablement 
il  faut  que  les  Diaerea^^)  soyent  modeetes,^^)  non 
point  donblee  en  parolle,  ny  adonnes  ft  beaucoup  de 
Tin,  ne  procurane^^)  gaing  deahonneate:  9.  ayana^^) 
le  eecret  de  la  Foy  en  pure  conecienoe*  10.  Et 
qu'iceux*®)  soyent  premierement  eeprouvez:  pnis 
apree  qu^ilz'^)  servent,  eetans^^)  trouyez  irreprehen- 
sibleB.  11.  li  faut  semblablement  que  leura  femmes 
soyent  modeBtes,^')  non  medisantes,^^)  eobres,  fide- 
les'^)  en  toutes  chosee.  12.  Que  les  Diacres  soy- 
ent  mariz  d^une  seule  femme,  gouyernans^^)  leurs 
enfens  et  leurs  familles.  13.  Car  ceux  qui  auront 
bien  ministr^*'')  acquerront^^)  un  bon  degr^  pour 
eux,  et  grande  libert^  en  la  Foy  qui^*)  est  en  lesus 
Christ.  14.  le  t^escry  ces  choses,  ayant  esperance 
que  ie  viendray  en  brief^)  k  toy,  15.  afin^^)  que 
tu  saches  (ei  ie  tarde)  comment  il  faut  converser  en 
la  maison  de  Dieu  vivant,  colomne  et  fermet6'^)  de 
verit^.  16.  £t  sans  contredit,  le  seoret  de  piet^  est 
grand,'^).  que  Dieu  est  manifeetd  en  chair,  iuetifi6 
en  esprit,  yeu  des  Anges,  prescb^  aux  Geotilz,  creu 
au  monde,  et  receu'^)  en  gloire. 

Chapitre  17. 

1.  Or  Tesprit  dit  notainment,  que  es  derniers 

temps   aucuns   defaudront^)   de   la  Foy,   s^amueans 

aux  eepritz  abuseure,  et  aux  doctrioee  des  Diables, 

2.  par  rhypocrieie  de  ceux  qui,^)    ayane  leur  con- 

")  tombe  61.  m. 
")  diable  57-62. 
18)  mesmement  61.  88. 
"}  en  la  62  ♦.  63. 
"1  piege  61.  ss. 
^*)  ministres  48. 
")  graves  61.  m. 
^)  conToitenx  de  61.  8$. 
")  retenans  61.  88, 
>«)  qu'il8  61.  8i, 

*^)  apres  qu'ilz  omis  46.  48.  54.  59.    aprea  om%8  61.  88, 
«>)  ayans  est^  57.  60. 
**)  honnestes  61.  88. 
M)  maldisantes  48. 
>»)  loyales  61.  88. 

s«)  bonnestement  54—60.    conddsanB  b.  61.  88 
«')  servi  61.  88. 
^)  acquierent  46.  8S. 
«•)  laquelle  61.  88. 
90)  bientost  61.  88. 
'  81)  et  si  ie  tarde,  qae  tu  s.  57.  60.  61.  62. 
8«)  appuy  61.  88. 
w)  assayoir  61.  88. 
«*)  enlev^  61.  88. 

0  se  revolteront  61.  88. 

')  qul  parlent  mensonges,  ayans  .  .  .  defendans  de  soy 
marier  46.  48.  enseignans  mensonges  en  hypociisie  ayans  .  .  . 
defendans  54.  59.  61.  62.  parlans  mensonges  en  h.  ayans  .  .  . 
defendans  ...  57.  60.  enseignans  m.  en  h.  estans  caaterisez 
en  leur  propre  conscience  ete.  62  *.  63. 

Cdlvini  apera  Vol.  LVIL 


ecience  cauterie^,  3.  defendent  par  lears  mensoo- 
ges  de  se  marier,  commaadans  de  s*abstenir  dea 
yiandes,  que  Dieu  a  ere6es  pour  en  user  aveo  ac- 
tions  de  graces  aux  fidelesy.  et  Ik  eeux  qui  ont  co- 
gneu  la  verit^.  4.  Car  toute  creature  de  Diea  est 
bonne,  et  rien  n'est  &  reietter,  quand  il  eat  pris^) 
avec  action  de  graoes.  6.  Oar  elle  eat  sanctifite 
par  la  paroUe  de  Dieu  et  par  oraison«  6.  8i  to 
proposes  cee  choeee  aux  freree,  tu  serae  bon  mi- 
nietre  de  lesus  Christ,  nourry  es  parolles  de  Foy  ' 
et  de  bonne  doctrine,  que  tu  as^)  ensuy^ie.  7.  Mais 
reiette  les  fables  inutiles,^)  et  semblables  a  cellee 
des  vieilles,  et  exeroe  toy  en  la  crainte  de  Dieu.*) 
8.  Gar  rexercice  corporel  est  peu  profitable,  mais 
la  craiote  de  Dieu'')  est  utile^)  k  toutes  ohoses, 
ayant  promesse  de  la  yie  presente  et  de  celle  qui 
est  k  venir.  9.  Cest*)  parolle  certaine  et  digne 
d'estre  reoeue  entierement^  10.  Car  pour  cela^^) 
nous  sommes  en  fasoherie  et^^)  yituperez:^^)  pource 
que  nous  esperons  en  Dieu  viyant,  qui  est  le  Sau- 
veor  de  toue  hommes,  et  principalement  des  fideles, 
11.  Commande^^)  ces  choees  et  les  enseigoe.  12.  Que 
nul  ne  mesprise  ta  ieunesse:  mais  sois  rexemple 
des^^)  fideles  en  parolle,  en  oonversation,  en  dileo- 
tion,  en  esprit,  en  Foy  et  en  puret^.  13.  lusqnes 
&  ce  que  ie  vienne,^^)  sois  attentif  k  la  lecture,  k 
admonition^^)  et  k  doctrine.  14.  Ne  mete  point  en 
nonohaloir  le  don  qui  est  en  toy,  lequel  t'est  donn^ 
par  prophetie,  avec  rimpoeition  des  mains^'')  en  la 
Prestriee.^')  16.  Exerce^')  ces  choses:  sois  en  oes 
choses:^^)  afia  que  ta  poursuite  soit  manifeste  k 
tous.'^)  16.  Entens  k  toy,  et  k  la  doctrine.  Scns 
perseverant  en  ces  choses:  car  en  oe  faisant  tu  ie 
sauveras  toymesme^^)  et  ceux  qui  rescoutent 

Chapitre  V. 
1.  Ne  reprens  point  rudement  celuy  qai  est  an- 
oien,   mais  admonnesto  le  comme  pere,   les  ieunea 


^)  si  on  en  prent  48. 


,  songnetisement  suyvie  61.  88. 

*)  profanes  61.  88. 

«}  fexerce  k  piet^  61.  89. 

7)  la  piet^  61.  88. 

•)  profitable  46.  48.  54.  59.  61.  88. 

•)  ceste  .  .  .  est  48.  61.  88. 
^^)  aossi  notis  travaillons  61.  88. 
^A  et  sommes  46.  48.  54.  59.  61.  88. 
")  en  opprobre  61.  88. 
^s)  annonce  61.  88. 
^)  patron  aux  54.  59.    des  61.  88. 

»)  


")  eette  phrase  mise  d  la  fm  dn  venet  61.  88.    cependant 
qoe  ie  viendray  48. 

1«)  exhortation  61.  88. 

i^>  des  mains  omie  61.  62. 

*•)  des  Prestres  48.    de  la  compagnie  des  Anciens  61.  88. 

>*)  prattique  61.  88. 


i^)  des  mains  omie  61. 

•)  des  ] 

•)  pratt  . 

20^  et  7  sois  attentif  61.  88. 
*^)  afin  qu'il  soit  cognu  k  toiis  qae  ta  profites  62  *.  63. 
^)  toy  mesme  omie  61.  88. 
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eomme  freree,  2.  lee  femmee  aDoienDes  comme 
meree,  les  ieDDee^)  eomme  eoeurSy  en  toute  ohastet^. 

3.  HoDDore  les  TefTos  qui  soDt  vrayemeDt  TefVee. 

4.  Mais  ei  quelque  yefve  a  des  eDfans  ou  dee  nep- 
▼eox,  qu^ils  apprenDeut  premieremeDt  li  gouyeroer^) 
religieusemeDt  leur  propre  maisou  et  roDdre  le  pa- 
reiP)  k  ieurs  pareue.  Car  cela  est  boD  et  agreable 
deyaDt  Dieo.  5.^)  Oelle  qui  est  yrayemoDt  vefves 
et  delaissde  eeule,  a  esperaDoe^)  eo  Dieu,  et  est 
permaueDte*)  od  prieree  et  oraisoDs  Duit  et  iour. 
6.  Mais  celle  qui  est  eu  delioes^  cd  viTaot^)  est 
morte.  7.  OommaDde  cela*):  afio  qu'elles  soyeut 
saos  reproche.^*)  8.  Que  si  aucuu^')  u^a  soiD 
des  sioDe,  et  priDcipalemeDt  de  eeuz  de  sa  fa- 
milloi  il  a  ui^^')  la  Foy  et  est  pire  qu^iofidele.^') 

9.  La  Tefve  eoit  eleue,^^)  D^ayaot  pas  moiDS  de 
soizaote  aos,  qui  ait  est^  femme  d^uo  seuP^)  marv, 

10.  ayaut  tesmoigDSge  eo^*^  boDDes  oeuvree,  si  elle 
a  Dourry  ses  eDfaDSy  si  eile  a  heberg^^^)  les  sur- 
TeuaDS,  si  elle  a  laT^  les  piedz  des  saiDCtz,  si  elie 
a  subTeou  auz  affliges,  si  elie  a  perseTord  eu^*) 
toute  boDDC  oeuTre.  11.  Mais  refuse  les  TefTes  qui 
BODt  plus  ieuues:  oar  quaud  elles  ODt  ribl6^*)  ooDtre 
Ohrist  elles  se  TouleDt  marier,  12.  ayaos  leur  cod- 
damoatioDy  eotaDt  qu^ellee  out  faule^  leur  premiere 
foy.  13.  £t  aTeo  oela  aussi  estaus  oyseuses,  elles 
appreDDODt  d'aller  de  maisoD  eo  maisoD,  et'^)  doo 
senlemoDt  oyeeuses,  mais  aussi  babiilardes  et  cu- 
rieosee,  parlaos^O  choees  qui  oe  soot  point  licitee.*') 
14  le  Teuz  dooc  que  les  ieuoes  se  marieut,  qu^elles 
produiseot  ligode,  qu'elles  gouTeroeDt  le  mesoage,*') 
•t  qu'elle8  oe  doDDeot  auouoe  occasioD  li  PadTer- 
saire,  qui  soit  oause'^)  de  mal  dire.  15.  Oar  desia 
aucuoes  se  soot  desToy^s  apres  Batao.  16.  8i 
muouD*')  fidele  ou  aucuoe  fidele  a  des  TefTOS,  quMI 

')  les  fiUes  48. 

s)  a  monstrer  piet^  enTers  61.  62.    Qem  piet^  62  *.  63). 

>j  la  pareme  61.  is. 

^)  or  57.  60. 

>)  eepere  61.  m. 

•)  peraefere  61.  m. 

^  qui  Tit  somptneosement  62  *.  63. 

")  vitante  48.    est  morte  en  viyant  61.  ss. 

denonce  donc  ces  choBes. 

irreprehensiblee  61.  $8. 


A 


i^)  qaeiqa'an  61.  s$. 

")  reni^  61.  w. 

»)  qa'an  inf.  61.  ss. 

**)  enroalee  61.  w. 

is)  Beal  offiii  61.  $9, 

^•S  d*aT0ir  £ut  61.  is. 

^'*)  log^  les  estrangers  61.  $8. 

>*)  songneusement  suyri  61.  $i. 

M)  foiastr^  61.  62.    se  sont  lasch^  la  bride  62  *.  63. 

*>)  et  sont  61.  w. 

*i)  deyisans  de  54.  59.    en  babOlant  61.  88. 

**)  qai  ne  lear  appartiennent  62  *.  63. 

•»)  la  maison  57.  60.  61.  62. 

**)  qai  soit  caase  omis  57.  $8. 

>V  qoe  si  qaelqae  61.  88. 


leur  subTieDoe,'^)  et  que  l'£glise  D'eD  soit  groTte, 
k  oe  qu^elle*'')  ait  asses  pour  oelles  qui  soot  Traye^ 
meot  TefTOB.  17.  Les  aDcieos'^)  qui  presideot  Inen 
soyeot  reputes  digoes  de  double  hoDoeur:  prinoi- 
palemeDt  oeux  qui  laboureot  en  la  paroUe  et  en'^ 
doctriDe.  )8.  Car  rBscritnre  dit:  Tu  oe  lieras  point 
la  gueule  du  boenf  qui  fouile  le  grain.  £t,  L'our 
Trier  est  digne  de  soo  salaire.  19.  Ne  re^y  point 
d'aocusation  contre  rancien,*^)  sinon  sous  denz  on 
trois  tesmoins.  20.  Reprens  doTant  tons'^)  ceux 
qui  peschent,  afin  que  les  autres  aussi  en  syent 
crainte.  21.  le  t'adiure  dcTant  Dieu  et  le  Seigneur 
lesus  Christ,  et  les  Anges  eleus,  que  tu  gardee  oes 
choses  saos  hastii*^)  iugemcnt,  ne  faisant  rien  de- 
clinant  en  une  partie.^')  22.  N'impose  point  tost 
les  mains  sur  aucun,  et  oe  oommuoique  point  aux 
peches  d'autruy.  Garde  toy  por.  23.  Ne  boy  point 
d'oresnaTant^^)  d'eaue:  mais  use  d'un  peu  de  Tin 
pour  ton  estomach,  et  pour  les  maladies  que  tu  as 
souTent.  24.  Les  pechez  d'aucuns  hommes  sont 
manifestes*^)  d'eux  mesmes,**)  Tenans*^  en  aTant'*) 
en  iugement,  et  des**)  autree,  ilz  suyTent  apres. 
26.  Semblablement  aussi  les  bienCaitjB^^)  sont  d'eux 
mesmes^^)  manifestes:  et  ceux  qui  font^')  autrement 
ne  peuTont  estre  celez.^*) 

Chapitre  VI. 
1.  Tous  ^)  serfs  qui  sont  sous  le  ioug,  qu'ilz  estimeot 
leursL  maistres  dignes  de  tout  honneur,  afio  que  le 
Nom  de  Dieu  et  sa  doctrine  ne  soit  blasm^e.*) 
2.  £t')  ceux  qui  ont  maistres  fideIeS|  qu'il8  ne  les 
mesprisent  point  pource^)  qa'ilz  sont  frereS|  mais*) 
plustost  quMlz  les  serTent  pource^)  qu^ilz  sont  fideles 

*•)  sarrienne  48.    sanrienne  62*. 
^)  afin  qa'il  61.  62.    y  62  ♦.  68. 
«•)  prestres  54—62. 
.    ^)  en  omts  57.  stt. 
80)  le  prestre  54—62. 
*i)  pabiiqaement  61.  $s, 
**^  lagement  precipit^  61.  62.    sans  preferer  Tan  k  Taatre 


62" 
61. 


^)  selon  affection  46.  48.    en  raile  p.  54—60.    d*on  cost^ 

is. 

^)  plus  61.  ss.    qae  ton  boire  ne  soit  54.  59. 

>»)  d'aacans  se  manifestent  62  *.  63. 

>•)  de  soy  46.  48.  54.  59.    detant  57.  60.  $$. 

^)  et  viennent  61.  $s. 

^)  bientost  57.  60. 

3*)  aux  aatres  aassi  57.  60.    en  d'aatres  61.  $s. 

^)  biens  faitz  46.  54.  59.    bonnes  oeavres  se  manifestent 

15. 

«>)  de  soy  46.  48.  54.  59.    deyant  57.  60.  ss. 
^*)  sont  46.  8s.    celles  qai  sont  61.  «s. 
^)  cachez  54.  59.  61.  ss. 

1)  qae  toas  54.  59.  61.  ss. 

*)  blasphem^  46.  54.  59.  61.  ss. 

')  et  qae  61.  ss. 

*)  k  cause  61.  ss. 

')  ains  61.  ss. 
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et  aymez/)  eBtaoa  participans  du  beneficeJ)  Eo- 
seigne  cea  ohoaes  et  les*)  admonneete:  3.  8i  ancnn 
enseigne  antrement  et  ne  consent  anx  eaines*)  pa- 
roUes  de  nostre  Seigneor  leens  Christ  et  k  la  doc- 
trine  qni  est  eelon^^)  la  crainte  de  Dien,  4.  icelny 
est  orgueillenx,^*)  ne  eachant  rien,  mais*)  langnis- 
eant^*)  entonr^*)  aneetions  et  debats  de  parollee, 
deequellee  s^engenare  enviei  noyeei  iniures,  mau- 
▼aises  snspioions,  5.  vainee  dispntatione^^)  d*hom- 
mee  qni  sont  eorrompuz  d^entendement  et^^  eont 
priyes  de  yeritd,  repntane  piet^  estre  gaing.  Se- 
pare^*)  toy  de  ceux  qni  sont  tels.  6.  Oertes^^) 
piet6  STec  eontentement^^  est  grand  gaing.  7.  Oar 
nous  n'ayons  rien  apportd  an  monde:  il  ne  faut  pas 
douter^*)  que  rien  aussi  n'en  pouyons  emporter**). 
8.  Mais  ayans  la  nonrritnre,  et  dequoy  pnissons 
estre  conyerts,  nons  serone  contens  de  eeia.  9.  Oar 
cenx  qui  venlent  estre  riches  tombent  en  tentation 
et  aux  laqsy'^)  et  en  plnsieurs  desirs  folz  et  nuj- 
sibles,  qni  plongent  les  hommes  en  destruction  et 
perdition.  10.  Car  la  racine  de  tous  maux  c*est 
ayarice:^*)  laquelle  aucuns  appetaos  ont  err^'*)  de 
la  Foy:   et  se  sont  euxmesmes   enyeloppez'M   en 

S^lnaienrs  donlenrs.    11.  Mais  toy,  o  homme  de  Dieu, 
uy  ces  choses,   et  ensny'^)  iustice,  la  crainte  de 
Dieu,'*)  Foyi  charit6,  patience,  douceur.     12.  Ba- 


10)  , 


*)  bien-aymez  61.  m. 

V)  de  la  Deneficence  57.  60. 

et  ezhorte  57.  60.  8$. 

sainctes  61.  62. 

selon  piet^  61.  m. 
")  enfl^  61.  88. 
")  estant  fol  62  *.  63. 
i>)  apres  61.  88, 
1«)  disputes  61.  88. 
^*)  et  destitaez  61.  m. 
")  retire  61.  «t. 
»')  or  61.  88. 

^s)  soffisance  57.  60.  61.  62. 
1«)  il  est  eertain  54.  59.  61.  88. 

••)  qae  noos  n'en  poafonB  ansti  rien  emp.  54.  59.  61.  89. 
que  n'en  poafons  etc.  d7.  60. 
'*)  aa  piege  61.  88. 

**)  la  convoitise  des  richesses  62  *.  63. 
*>)  80  sont  desToyez  61.  88. 
»*)  enferrez  62  •. 
s»)  poarchasse  61.  88. 
«•)  pieti  61.  86. 


taille^^)  la  bonne  bataille  de  For,  apprehende  la  vie 
eternelle  li  laqnelle'*)  tn  es  appelU|  et  en  as  fait  bonne 
confession  devant  beanoonp  de  teemoios.  13.  le  t'en- 
ioints  devant  Dieu  qui  yiyifie  tontes  choses,  et  devant 
lesus  Ohrist  qui  a  tesmoign^  soue  Ponoe  Pilate  bonne 
confession,  14.  que  tu  gardes  le^*)  commandement 
sans  macnle  et  sans  reprehensiony  insqne  li  Tap- 
parition  de  nostre  Seignenr  lesns  Ohrist:  15.  la- 
qnelle'^)  jen  ses  temps  monstrera  )e  bien-henrenx 
et  senl  Priocey  Boj  des  regnans,*^)  et  Seignenr  des 
seigneurians,  16.  qni'*)  senl  a  immortaiit^  et  habite**) 
Inmiere  inaccessible,  leqnel  nnl  des  hommee  n'a  ren, 
et  ne  peut  voiri  auquel  soit  honnenr  et  pnissanoe*^) 
eternelle.  Amen.  17.  Oommande'^)  k  cenx  qui  sont 
riches  en  oe  monde,  qn^ilz  ne  soyent  point  hautains 
en  conrage,'*)  et  qu'ils  ne  mettent  point  lenr 
esperance  en  Pincertitude  des  richesses,  mais  en 
Dien  vivant,  qni  nous  baille  toutee  choses  abon- 
diamment  ponr  en  nser.  18.  Qn'ilz  facent  bien, 
qn^ilz  soyent  riches  en  bonnes  oenrres,  qu^ilz  soyent 
faoiles    &    distribner,    communiqnans    yolontiers,^ 

19.  se  faisans  thresor  d^on  bon  fondement  ponr 
radveniry   afin   qu'ibK   obtiennent  la  yie   eternelle. 

20.  O  Timoth6e,  garde  oe  qni  t^est  commis,*^ 
evitant**)  vanit^  prophane  de  bAbil,  et  les  oppositione 
de  science  fianeement^<>)  nomm^e,  21.  laquelle  auouns 
annonQans^^)  ont  err6  en^)  la  Foy.  Oraoe  soit 
avec  toy.    Amen. 


>n  comba  le  bon  combat  61.  88. 
^)  aossi  61.  88. 
-)  ce  61.  88. 

^)  laqoelle  le  benict monstrera  en  sa  saison  61«  m. 

»)  rou  61.  88. 

")  lequel  61.  88. 

»)  en  61.  62.    en  one  62  ♦.  68. 

»*)  force  61.  w. 


*•)  denonce  62  * 

") 


en  coorage  omi8  61.  n. 

^  commonicatifii  62  *.  63. 

»•)  le  depost  61.  88. 

**)  fdvant  ces  crieries  vainea  et  profanes  et  contradiotions 
62  •.  63. 

*»)  ainsi  61.  m. 

*^)  mettans  en  avant  64—60.  de  laqaelle  aacans  faisant 
profession  61.  88. 

^)  80  sont  desvoyes  de  61.  88. 
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LA  SECONDE  EPITRE  A  TIMOTHEE. 


Chapitre  I. 
1.  Paul  ApoBtre  de  leeus  Ghrist  par  la  Tolont^ 
de  Dieu,  selon  la  promesBe  de  vie  laqaelle  est  en 
lesos  Christ,  2.  Ii  Timoth^e  mon  tresoher  filz, 
Orace,  miBericorde  et  paix  de  par  Dieu  le  Pere,  et 
de  par  leaus  Christ  noatre  Beigneur.  3.  le  rendz 
graces  &  Dieu,  auquel  ie  Bera  dez  mea  anceetres  en 
pure  conscience,  que^)  aans  cesse^)  i'ay  memoire 
de  toy  en  mea  prieres  nuict  et  iour,  4.  desirant  te 
voir,  ayant  souvenance  de  tes  larmes:  afin  que  ie 
8oye  remply  de  ioye,  6.  reduisant  en  memoire  la 
Foy  non  feinte  qui  eet  en  toy,  laquelle  aueai*)  a 
habit6  premierement  en  ta  mere-grand  Loide/)  et 
en  ta  mere  Eunice,  et  suiB  certain  qu'elle*)  habite 
auBBi  en  toy.  6.  Pour  laquelle  cause  ie  fadmonneete, 
que  tu  BUBciteB*)  le  don  de  Dieu  qui  eet  en  toy 
par  rimposition  de  mes  maine.  7.  Car  Dieu  ne 
nouB  a  point  donne  CBprit  de  crainte,  maia  de  vertii,^) 
de  dilection  et  de  Bobriet6*).  8.  N'aye  donc^  honte 
do  teamoignage  de  noBtre  Seigneur,  ne  de  moy, 
qui  BuiB  Bon  prieonnier:  mais  eois  participant  dcB 
afflictionB  de  TEvangile,  aelon  la  puiBsanoe  de  Dieu, 
9.  qui  nouB  a  Bauvez  et  appellez  par  aa  sainte  vo- 
oation:  non  point  aelon^^)  noz  oeuvres,  mais  eelon'^) 
Bon  propoB^^)  et  grace,  laquelle  nouB  est  donn^ 
par^^)    lesuB    Chriet    devant    Icb    temps    eternelz, 


1)  comme  61.  m. 
«)  cesser  54.  59.  62  ♦.  63. 
*)  aossi  omis  54.  88. 
^)  Lois  ta  mere  grand  61.  $8. 
^)  qu*en  toy  aussi  61.  62. 
*)  allames  61.  88, 
0  force  61.  m. 
^)  sens  rassis  62*.  63. 
*)  point  donc  de  62  *.  63. 
^^)  k  cause  de  61.  88. 
")  par  61.  88. 

")  sa  deliberation  arrestee  62  * 
M)  en  61.  $8. 


10.  et  mainteoant  eet  manifest^e  par  Tapparition 
de  nostre  Beigneur^*)  lesus  Chriet,  qui  a  deetruit 
la  mort,  et  a  produit*^)  en  lumiere  vie  et  immor- 
talit^  par  rEvangile:  11.  &  quoy  ie  suis  constitud 
Heraut,  et  Apoetre  et  Docteur  des  Gentilz.  12.  Pour 
laquelle  oauee  i*endnre  auesi  ces  choBes:  toutesfois 
ie  n'eo  ay  poiot  do  honte.  Car  ie  say  h  qui  ie 
croy/*)  et  suis  certaio  qu'il  est  puiesant  de  garder 
moo  depoet  iuequee  &  ceete  iouro^e  Ift.  13.  Aye  la 
propre  forme^^)  dee  eaioee  parollee,  leequelleB  tn 
ae  ouy  de  moy  eo  Foy  et  charit6  qui  eet  en  leeuB 
Christ.  14.  Garde  le  bon  depost  qui  t*eBt  commis^^ 
par  le  sainct  Esprit  qui  habite  en  nous.  15.  Tn 
Bais  que  tous  ceux  qui  Bont  en  Aeie  ee  eont  diver- 
tiz^*)  de  moy,  deequelz  eet  Phygele  et  Hermogenee. 
16.  Le  Seigneur  doint  mieericorde  a  la  maiaon 
d'Onesiphore :  oar  Bouventee  foie  il  m'a  80ulag6  et 
n'a  point  eu  honte  de  ma  ohaine.  17.  Mais^^V 
quand  il  a  eBt6  Ik  Rome,  il  m'a  diligemment'^} 
cerche,  et  m'a  trouvd.  18.  Le  Seigneur  luy  doint 
trouver  miBcrioorde  vera  le  Seigneur  en  ceate 
iourn6e  la.  Et  tout  ce  en  quoy  il  m'a  servy  en 
Epheee,  tu  le  cognois  mieuz.^') 

Chapitre  II. 
1.  Toy  donc,  mon  filz,  Bois  forti66  en  la  grace^ 
laquelle  est  en  Icbub  Christ:  2.  et  les  choses')  que 
tn  as  ouyes  de  moy  par^)  pluQieurs  teBmoinge,  en- 

")  sauteur  61.  62. 

>»)  mis  61.  88. 

»«)  i'ay  creu  54.  59.  61.  w. 

")  retien  le  vray  patron  61.  88. 

'")  qai  fest  comnus  omi8  61.  88 

^*)  destoumez  61.  88. 

")  ains  61.  88. 

'^)  tres  songneosement  61.  88, 

»)  tresbien  61.  88. 

1)  ce  que  61.  88. 
')  entre  61.  88. 


88. 
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Migne')  les  k  hommes  fidelesi  qui  seront  saffieans 
anssi  k^)  enseigDer  lee  aotree.  3.  Toy  doDo  tra- 
▼aiile')  eomme  bon  geodarme  de  lesoB  Christ. 
4.  Noi  qoi  bataille*)  ne  e'empe8ehe  aox  affairee  de 
la  vie:  afio  quMI  plaiee  Ik  eeloy  qoi  Ta  0160"^  poor 
batailler.  5.  £t  ei*)  aucon  combat|  il  n'e8t  point 
cooroon^  8'il  n'a  combatto  deoement.  6.  U  faot 
qoe  le  labooreor  travaille  premier^)  qoe  prendre  dee 
froite.  7.  EDtebd^^^)  cee  chosee^)  qoe  ie  dy.  Or^^) 
le  Seigneor  te  doint  entendement  en  tootee  chosee. 
8.  Aje  memoire  qoe  leeoe  Chriet  eet  reeoeoit^  des 
mortz,  qoi  eet^^)  de  la  eemenoe  de  David  eelon 
mon  Evangile,  9.  aoqoel  ie  trayaille^^)  ioeqoee  aox 
liene  comme  malfaiteor:  maia  la  parolle  de  Dieo 
n'eet  point  li6e.  10.  Poor  ceete  caobe  i'endore^^) 
tootes  choees  poor  lee  eleos,  afin  qo'il£^^)  obtiennent 
aoeei  le  ealot  qoi  eet  en  leeue  Chriet  ayec  la  gloire 
eternelle.  11.  Ceet^*)  one  parolle  certaine.  Que 
ei  nooe  eommee^^  mortz  avec  luy  nous  vivrone 
aueei  aveo  luy:  12.  ei  noue  eouffrone,  noue  regene- 
rone  aueei  avec  luy,  ei  noue  le  renione,  il  noue 
reniera  aueei:  13.  ei  noue  eommee  incredulee,^^)  il 
demeure  fidele:  il  ne  ee  peut  renier  eoymeeme. 
14  AdmonneBte  de^*)  cee  choeee,  protestant  devaot 
le  Seigoeur  qu^ilz  n^ayent  point  debat^^)  de  parollee, 
qui  ne  vient^^)  &  nulle  utilit^,  maie^^)  au  destourbier 
de  oeuz  qui  Poyent.  15.  Fay  diligence  de  te  pre- 
eenter  approuve  de*')  Dieu,  ouvrier  non  confoe,'^) 
difltriboaDt'<^)  droitement  la  paroUe  de  verit^. 
16.  Ausei^^)  fuy*'')  vanit^  prophane  de  babil.  Car 
elle'^)  avancera  h  plue  grande  meschancet^.    17.  Et 


i 


cominets  le  k  gens  61.  8$. 


63.    e.  alQictioiis  57.  60. 


recommande  57.  60. 
d'en8.  aossi  61.  $i, 
*)  endure  traYaux  54. 

«)  qni  eat  a  la  gaerre  61.  88.    (en  la  g.  62  *.  63.). 
^)  dMHBi  pour  gaerroyer  61.  $8, 

>)  si  auB8i  46.  48.  54.  59.    pareillement  ei  qnelqa^on  61.  ««. 
*)  devant  qae  de  61.  88. 
w)  considere  62  ♦.  63. 
")  car  57.  60.    amU  61.  88. 
>>)  eetant  61.  88. 
")  rendore  travaax  54.  59.  61.  88. 

ie  soaffire  toat  poor  Famoar  des  61.  88. 

'enx  aassi  61.  88. 
ceste  p.  est  62  ♦.  63. 
17)  moarons  61.  88. 
ift)  desloyaoz  61.  88. 
i^  ramentoy  61.  at. 
ao)  qa'on  ne  debate  point  61.  S8. 
«0  qai  ne  vient  omis  bl.  60—62. 
ne  reyient  k  aacan  profit  62  ♦.  63. 

^)  ains  k  la  raine  des  eecontane  61.  88. 
»)  k  54—60.    rendre  a.  k  61.  88. 
'«)  sans  confosion  61.  88. 
^)  detaillant  61.  88. 
^)  aassi  omt<-61.  88. 
^)  refrain  lee  crieries  vaineB  et 
^)  passera  plas  avant  en  impiet* 
€tc.  62».  63. 


»*)  ie  t 
M  qu'< 
")  cesi 


qai  est  ane  cboBe  qai 


iCB  62  *.  63. 

62.    elleB  pasBeront 


leur  parolle,  comme  chancre^*)  e^eepandra,**)  dee- 
quelz*^)  eet  Hymen^e  et  Phylete,  18.  qui  ae  eont 
deevoyez^^)  de  la  verit6,  dieane  que  la  reaurrection 
eet  deeia  faite,  et  subvertiBeent'^)  la  Foy  d^aucune. 
19.  Toutee  foie  le  ferme*^)  fondement  de  Dieu  de- 
moure  ferme,  qui  a*^  ce  seau:  Le  Seigneur  cognoit 
ceux  qui  eont  siene:  et  quiconque  invoque  le  nom 
de  Chriet,  qu'il««)  ae  retire  dMniquit^.^')  20.  Or 
en  une  grande  maieon  il  n'y  a  point  eeulement  dea 
vaieaeaux  d'or  et  d'argent,  maie  ausei  de  boie  et  de 
terre:  et  lee  une,  dy  ie,")  en'»)  honneur,  et  lee  autrea 
en  deehonneur.  21.  Si  ancun^^)  donc  se  nettoye  aoy- 
meeme*^)  de  ceete  eepece,*')  il  eera  vaisaeau  eanctifid 
k  honneur,  duieant  au  Seigneur,  et  appareill^  Ik  toute 
bonne  oeuvre.  22.  Foy  aueei  les  deeirs  de  ieuneesei 
mais  plustost*»)  ensuy**)  iustice,  Poy,  Gharlt^  et 
Paix  aveo  ceux  qui  invoquent  de  coenr  pur  le 
Seigneur.  23.  £t  reiette  les  questions^^)  qui  sont  folles 
et  sane  instruction,  sachant  qu^elles  engendrent 
debatz.^^)  24.  Or  ne  faut  il  point  que^^)  le  ser- 
viteur  de  nostre  Seigneur  dehate,  mais  qu'il  soit 
bening*^)  envers  tous,  propre  &  endoctriner,  portant 
patiemment  les  mauvais  avec  benignit6,  25.  in- 
struisant**)  ceux  qui  resistent:^^)  asavoir  mon*^)  si 
en  quelque  temps  Dieu  lenr  donne  repentanoe  pour 
cognoistre  la  verit^,  26.  et  qu'ile^^)  reviennent  hora 
des  laqs  du  Diable,  eetaos  prins  de  luy'')  k  sa 
volont^. 

Cbapitre  III. 
l.Or  sache*)qu'es  demiers  iours  les  temps  seront^) 

^)  gangrene  54.  88. 

'•)  rongera  61.  88. 

'0  d*entre  lesqaelB  61.  88. 

**)  escartez  61.  88. 

^)  qai  renverBent  61.  88. 

^)  ferme  alnis  54.  59.  61.  88.. 

»)  ayant  61.  88. 

»•)  qa'il  omi8  61.  88. 

»')  d'iniaBtice  57.  60. 

»•)  dy-ie  amis  61.  88. 

«•)  a  .  .  .  .  a  61.  88. 

*•)  qaelqa^an  61.  38, 

^^)  soy  mesme  (mi8  61.  88. 

«')  ces  choses  57.  60.    s^estant  separ^  de  cenx  d  62  *.  63. 

^)  mais  plostost  omt8  57.  60.  8f.    et  plostost  54.  59. 

•*)  et  poarchasse  61.  «. 

*^)  foles  et  qoi  sont  61.  88. 

*•)  querelles  61.  88. 

•^)  qa'an  s.  da  S.  Boit  qaereleax,  ains  61.  88. 

*»)  doax  61.  88. 

*•)  enseignant  46.  48.  (y.  25)  avec  benignit^  enseignant 
54.  59.    ens.  avec  doacear  61.  88. 

«0)  ceax  qai  ont  aatre  sentiment  62*.  63. 

")  assayoir  mon  omi8  61. 88.  poor  essayer  si  qaelqae  fois 
D.  lear  donnera  62*.  63. 

s*)  et  qa^ils  B'amendent  poar  fBire  la  yolont^  d*icelay  es- 
tans  OBchappez  des  pieges  62  *.  63. 

^)  daqael  ils  sont  tenas  captifs  57.  60.  61.  62.  prins 
62  ♦.  63. 


0  ced  54.  88.    sachez  ced  61.  sf, 
')  adviendront  des  temps  54—60. 


il  y  aara  des  t.  61. 88. 
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perillenx/)  2.  oar  les  hommes  seroDt  s^aymans  euz* 
meemes,  ayarioieaz,  yanteurs,  orgueilleuz,  diflfama- 
teors,  desobeieBans  &  pere  et  mere,  ingrats,  oon- 
tempteurs  de  Dieu,  3.  Bans  affeotion  naturelie,  Bans 
loyaut^,^)  impoaeurs  de  orimes,')  sans  attrempanoe, 
oruelz,  haissaDslebien^^)  4  traistresjinsolensy^^enflez, 
amateurs  de  yoluptee  plus  que")  de  Dieu,  5.  ayans 
la  forme  de  preud*faommie*)  mais  renians  la  foroe 
d^ioelle.  Destourne  toy  anssi^^)  dMoeuz.  6.  Oar 
d'ioeuz  sont  oeuz^^)  qui  se  lanoent^*)  ea  maisons, 
et  tiennent  oaptiyes  les  femmelettes  oharg^es  de 
peohezi  lesquelles  sont  mendes  par  dirers  desira:^') 
7.  tousiours  apprenans/*)  et  iamais  ne  pouvant 
venir  k  la  eognoissanoe  de  verit^.  8.  Bt  en  oeete^*) 
maniere  que  lannes  et  Mambres^*)  ont  resist^  k 
Mojse,  pareillement  aussi^'^  ioeux  resietent  k  la 
yerit6,  hommes  oorrompuz  d'entendement,  reprouvez 
qnant  k  la  Foy.  9.  Mais  ilz  ne  profiteront^')  pius.^*) 
Oar  leur  follie  sera  manifest^e  k  tous,  oomme  aussi 
s  estd  oelle  de  oeuz-lft.  10.  Mais  toy,  tu  as  assez 
apperoeu'*)  ma  dootrine,  institutioni*^)  propos,  Foy, 
padenoe,  oharit6,  souffranoe,  11.  perBoquutions,  afflio- 
tions,  quelles'^)  ohoses  m'ont  estd  faites  li  Antioohe 
et  loonie,  et  en  Lystre :  brief '*)  quelles  persequutions 
fay  endur^es:^^)  et  de  toutes  le  Seigneur  m'a  de- 
livr^.  12.  Et  tous  oeuz  aussi  qui  veulent  vivre 
fidelement'^  en  lesus  Ohrist  souffriront  persequu- 
tioD.  13.  Mais  les  mauvais  hommes  et  deoeveurs'^ 
profiteront  en  pis,  abusans'^  et  estans  abusez. 
14.  Or  tojy  demoure  es  ehoses  que  tu  as  aprinsesi 
et  qui  te  sont  oommises,^*)  eognoissant  de  qui  tu 
les  as  aprinses,  15.  et  que  tu  as  cogneu^*)  dez  ton 


62*.  63. 


s)  fascheiiz  62  *.  63. 
*)  sans  loj^t^  omis 
*)  calomniateurs  61.  m. 

«)  lOB  bOD8  61.  8$, 

^)  temeraires  61.  ss, 

*S  qa*amateurs  57—60.    plustoet  que  61.  m. 
*)  piet^  57.  60.    rapparence  de  piet^  61.  8$, 
10)  donc  61.  $8. 

1')  il8  BODt  de  cenz-llk  62*.  63. 
»)  fonrrent  57.  60.  w. 
^)  diverses  coocupiscences  57.  60.  61.  62. 
^«)  les  quelles  apprennent  tousiours  ....  peuvent  61.  88, 
»)  telle  46—60.    et  comme  61   88. 
!•)  lambres  46.  48.  54.  59.  61.  88. 
17)  ceuz-d  pareillement  61.  88. 
!•)  n*avanceront  62  *.  63. 
1*)  pas  plos  61.  88. 

x*)  tu  as  suyvi  61.  62.    plenement  cognu  62  *.  63. 
31)  mon  inst.  mon  instention  (Dia  conduite  62  *.  63.).    ma 
foy,  douceur,  ch.  patience,  mes  p.  61.  8s. 

**)  telles  qa*elle8  me  sont  advenues  en  A.  61.  88. 

•3)  brief  omis  61.  88. 

«*)  di-ie,  i'ay  soustenues  61.  88, 

»)  vivre  en  la  cndnte  de  Dieu  61.  88. 

<•)  abaseurs  8'avanceront  62  *.  63. 

s7)  seduisans  ....  seduits  61.  88. 

•«)  et  desquelles  pleine  asseurance  t*a  est^  donnee  62  *.  63. 

«•)  8Ceu  61.  88, 


enfanoe  les  sainotes  lettres,  leaquelles  te  peuTeat 
rendre  sage  k  salut,  par  la  F07  qui  est  en  leiiM 
Ohrist  16.  Toute  resoritore'^)  est  divinement  iih 
spir6e  et  utile*^)  pour  dootrine,  ponr  repreheniioa^ 
ponr  oorreotion,  pour  instruetion  qui  est  en  iustioe: 
17.  afin  que  Thomme  de  Dieu  aoit  entier,'*)  appa- 
reill^  k  toute  bonne  oeuvre. 

Ohapitre  IV. 
1.  le  l'adiure  done  devant  Dieu  et  le  Seigneor 
lesus  Ohristy  qui  iugera  les  vifz  et  les  morts  k^)  aoa 
apparition  et  son  Rojaume:  2.  presehe  la  parolle» 
persevere  d^heure')  et  hors  heure,  argue,  menaoe,') 
admonneste  aveo  toute  patienoe^)  et  dootrine.  3.  Car 
un  temps  viendra  qu'ilz  ne  reoevront  point^)  saine 
dootrine:  mais  ayans  ies  oreilles  ohatouiileuaes  iU 
s'a8Bembleront  dea  dooteurs  eelon  leurs  desirs,*) 
4.  et  si  destourneront  Touye^  de  la  verit^  et  8e 
oonyertiront^)  k  fables.  6.  Mais  toj  Teille  en  toutes 
ehoses,  endnre  les  affliotionsi*)  fay  roeuTre  d'E?an- 
geliste.  Rend  ton  administration^^)  approuvte. 
6.  Oar^^)  ie  doy  maintenant  estre  saerifi^  et  le 
temps  de  mon  departement^')  est  proohain.  7.  Tay 
bataill6  bonne  bataille:^*)  i^ay  aohev6  mon  eoura, 
i^ay  gard6  la  Foy.  8.  Quant  au  reste  la  oouroune 
de  iustioe  m^est  gardde,  laquelle  me  rendra  le  Sei- 
gneur  iuste  iuge,  en  eeste  iourn^e  l^  et  dod  senle- 
ment  k  moy,  mais  aussi  k  tous  oenx  qui  auront^^ 
aym^  sa  venue.^*)  9.  Fay  diligenoe^*)  de  vemr 
bientOBt  k  moy.  10.  Oar  Demas  m'a  laiss^/^  ajaot 
aym^  oe  present  monde,  et  s'en  est  all6  k  ThoBsa- 
lonique,  Cresoens  en  Galatie,  Tite  en  Dalmade. 
11.  Lue  est  seul  aveo  moy.  Prens  Mare  et  ramene 
avee   toy:   oar   ii   m'est    bien    utile    au   Bervioe.") 

^)  Toute  eecriture  diTinement  in^ir^  est  48.  tonte  ee- 
criture  est  .  .  .  54.  59. 

<t)  proufitable  a  enaeigner,  k  oonvaincre,  a  corriger  et  in- 
atruire  en  ioatice  61.  m. 

^*)  accompli  61.  8$. 


^)  en  8on  app.  et  regne  61.  88. 

>)  k  heure  54.  59.    msiate  a  heure  57.  60.  61.  62. 


ms. 


en  tempa  et  hor8  temps  62  *.  63. 
s)  tanse  57.  60.  88. 
^)  douceur  57.  60.     exhorte  en  toute  douceur  d^esprit 

61.   88. 

*)  ne  pourront  porter  57.  60.    ne  80uffiriront  point  62  *.  63. 

*)  concupiscences  57.  60. 

7)  et  de8toumeront  leur8  oreHles  61.  88. 

^)  8*addonneront  aux  61.  88. 

•)  travaille  46.  48. 
^o)  ministere  57.  60. 
^O  ear  de  mov  ie  m'en  vay  61.  88. 
^>)  ma  re8oluGon  57.  60. 
19)  combata  le  bon  combat  61.  88, 
")  ont  57.  60. 
*^)  son  apparition  61.  88. 
^^S  diligente-toy  61.  8$, 
17)  abandonn^  61.  88. 
*•)  pour  serrir  48.  61.  8S. 
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12.  ray  auftsi  envoy6.T7ohiqae  en  Ephese.  13.  Qoand 
tu  yiendraB,  apporte  avee  toy  la  maDteline,  que  i^ay 
laisade  en  Troas  chez  Carpe,  et  les  livree,  et^^) 
principalement  les  parehemins.  14  Alexandre  for-- 
geur^*)  m'a  fait  beauooup  de  mauz,  Noetre'^)  Sei- 
gneur  loy  rende  selon  ses  oeuyres.  15.  Duquel 
garde  toy  auBei,  car  il  a  grandement  reeiet^  li  noz 
parollea.  16.  Nul  ne  m'a  assist^  en  ma  premiere 
defense,  maiB*')  toua  m'ont  delaiss^ :  le  prie^')  qu'il 
ne  leur  Boit  point  imputd.  17.  Mais  le  Seigoeur 
m*a  asBiBt^  et  m'a  fortifie:  afin  que  la  predication'^) 
fut  accomplie'^)  par  moy,  et  que  tous  lee  Oentilz 

i9\  mais  61.  ss, 

^)  le  forgeron  61.  m. 

»0  le  61.  M. 

ains  ....  abaDdonn^  61.  m. 
ie  prie  que  omis  61.  $$, 
j  publication  57.  60. 
M)  fortifi^e  54.  59.    cohfermte  57.  60.  61.  62.    rendae  ap- 
pronTee  62  *.  63. 


rouiBBent.  Et  ie  fua'*)  delivrd  de  la  gueule  du 
Lyon.  18.  Et  le^eigneur^^  me  delivrera  de  toute 
mauyaifie  oeuvre»  et  me  sauyera  en  son  Royaume 
celeete.  Auquel'*)  Boit  gloire  k  touBiour-maie^*). 
Ameo.  19.  Salue  Prisca  et  Aquila,'^)  et  la  famille 
d'One0iphore.  20.*EraBte  eet  demourd  k  Corinthe. 
Et  ay*^)  laiBfid  Throphime  malade  k  Milet  21.  Dili- 
gente  toy  de  yenir  deyant  Phyyer.  Eubule,  et 
Pudens,  et  Linus,  et  Olaudia,  et  tous  les  freree  te 
fialuent.  22.  Le  Seigneur  leeue  Christ  eoit  ayec 
ton  eaprit.    Graoe  soit  ayec  yous.    Amen. 


que  ie  fas  46.  48. 


i€\  ay  est^  54.  88, 
*'}  aU88i  61.   88, 

")  k  luy  61.  8$. 

>*)  aa  uede  des  siedes  61.  $8. 
^)  PriBce  et  Aqoile  54.  88. 
•0  ray  61.  88. 
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L^EPITRE  A  TITE. 


Ghapitre  I. 
1.  Paul  eer?iteur  de  Dieu  et  Apostre  de  lesus 
CbriBt,  'selou  la  Foy  des  eleuz  de  Dieu  et  la  eo- 
gooissanoe  de  veritd,  qui  est  eelon  la  crainte  de 
Dieu,^)  2.  en^)  reeperance  de  vie  eternelle,  la- 
quelle  Dieu  qui  ne  ment  point  a  promise  devant 
les  temps  eternelz,')  3.  et  a^)  manifest^  en  son 
temps,  k  eavoir  sa  parollo  par  predication,  laquelle 
m^est  commise  selon  la  commiesion^)  de  Dieu  noetre 
Sauveur,  4.  &  Tite  mon  vrajr  filz  eelon  la  Foy 
commune  entre  noue,  Grace,  mieericorde  et  paix 
de  par  Dieu  le  Fere,  et  de  par  le  Seigneur  leeue 
Chriet  noetre  Sauveur.  5.  La  cauee  pourquoy  le 
t^ay  laiee^  en  Crete,  c'eet  afin  que  tu  achevee*)  de 
corriger  lee  choeee  qui  defaillent,''')  et  que  tu  con- 
etituee  dee  Freetree^  par  lee  villee,  comme  ie  te 
Pavoy^*^  ordonnd.  o.^^)  Si  aucun  eet  eana  crime, 
mary  d  une  eeule  femme,  ayant  enfane  fidelee,  non 
accubez  de  dieeolution  ou  incorrigiblee,^^)  qu'il  aoit 
eleu.^^)  7.  Oar  il  faut  que  TEveeque  eoit  sane 
crime^*)  comme  diepeneateur^^)  de  Dieu,  non  point 
fier,^^)  ne  cholere,  n'adonn6^^)  au  vin,  ne  bateur, 


0  eelon  piet^  61.  88. 
2)  8008  esp.  62  *.  63. 
9)  dee  sieclee  57.  60.    omis  61.  62. 
*)  mai8  Pa  6L  62.    mais  11  Ta  62  *.  62. 
»)  rordonnance  57.  60.    par  ord.  61.  ««. 
•)  poursayres  61.  8$, 
0  reetCDt  61.  sm, 
«)  andene  62  *.  62. 
»)  ray  62  ♦.  63. 
^^)  assavoir  8'il  y  en  a  qaelqa*an  qai  soit  irreprehensible 

61.   88, 

11)  qoi  ne  se  paieeent  ranger  61.  88, 
13)  qa*il  8oit  eieu  omi8  57.  60.  ss. 
la)  irrepreheneible  61.  88, 

^*)  goavemer  de  la  maieon  57.  60.    condactear  etc,  61.  88. 
^*)  non  opiniaetre  57.  60.  61.  62.    qai  ne  eoit  point  adonn^ 
k  8on  sene  62  *.  63. 
««)  eabiet  61.  $8, 


ne  convoiteux  de  gaing  deehonneate,  8.^^  faieant 
recueil  voluntiera  auz  eetrangiere,  amateur  de 
bont6,*')  prudent,^*)  iuete,  eainct,  attrempd,  9.  em- 
braeeant  la  Farolle  fidele,  qui  eet  eelon  doctrine.'^) 
Afin  qu'il  eoit  puieeant'')  d'admonneeter  par  aaine 
doctrine,  et  reprendre*')  ceux  qui  oontredieent. 
10.  Car  il  y  en  a  plueieure  incorrigiblee,**)  parlane'*) 
vanitez,  et  eeducteure,'^)  principalement  ceuz  qui 
eont  de  la  Circoncieion,  11.  ausquelz  faut  clorre  la 
bouche,  qui  eubvertieeent**)  toutee  famillee,*^)  en- 
eeignane  pour  gaing  deehonneete  ce  qui  n*appartient 
poiot.  12.  Quelcun  d'entre  euz,  lenr**)  propre 
Frophete,  a  dit:  Lee  Creteine  eont  tousioura  men- 
teure,  mauvaieee  beetee,  ventree  pareeeeuz,  13.  Ce 
teemoignage  eet  vray.  Pour  ceete  cauee  reprena  lea 
vivement,  afin  qu'ilz  eoyent  eaine  en  la  Foy,  14.  ne 
B^amueane  point  auz  fablee  ludaiquee  et  auz  oom- 
mandemene  dee  hommee  qui  ee  deetournent  de  la 
verite.  15.  Toutee  choeee  certee'®)  eont  nettee  a 
ceuz  qui  eont  netz:  maie'®)  auz  eouillez  et  aux  in- 
fidelee  rien  n'eet  net:  maie^^)  leur  entendement  et 
conecience  eont  eouill^ee.  16.  Ilz  confeeeent*')  cog- 
noietre  Dieu,   maie  ilz  le  nient  par  oeuvree:   veu 


i?)  mais  54.  $8, 

^>)  benignit^  61.  62.    dea  bons  62  *.  63. 

^»)  temperant  57.  60.    sage  61.  88. 

*^)  instruction  61.  88. 

•0  qa'il  poiese  61.  88. 

**)  con?amcre  57.  60.  88. 

>s)  qiii  ne  se  peavent  ranger  61. 

**)  proferan8  54.  59.    iaeear^ 


88. 


^)  d^esprits  61.  88, 
••)  renversent  62  ♦.  63. 


>7)  les  maisons  toates  entieres  61.  88. 

>«)  lear  estant  61.  62.    eetant  leur  62  *. 

^)  certee  <mt8  61.  88. 

^)  rien  n'e8t  par  61.  88. 

*i)  ains  61.  88. 

^)  font  profession  61.  ss. 
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qa^ils  60Dt  abomiQableSy  et  iDoreduled,*')  et  reprou* 
Tes  k  toQte  boone  oeuvre. 

Chapitre  11. 
1.  Maia  toy  annonce^^lesehoses  quiconviennent') 
ik  saine  doctrine.  2.  Que  les  hommes  Anoiens  soyent 
sobres,  grayes  en  moenrs,')  prudens/)  saina  en  Foy, 
en  charit^  et  en  patienoe.  3.  Pareillement  que  les 
femmea  anoiennes  eoyent  en^)  contenance  saincte^) 
et  convenable,  non  meBdiBanteSy  non  addonndee^) 
a  beaucoup  de  yin,  enseignantes  ce  qui  est  bon,^) 
4.  afin  qu^elles  instruyaent  en  prudence*)  les  ieunea 
femmes  d'aymer^®)  leurs  mariz,  d*aymer**)  leurs 
enfans,  5.  dWre^^)  prudentes,^^)  chastes,  gardantes 
la  maison,  bonnea,**)  subiettes  h  leurs  mariz),  afin 
que  la  ParoUe  de  Dieu  ne  eoit  blaam^e.  6.  Sem- 
blablement  enhorte  lee  ieunea  hommea  qu'ilz  soyent 
aobres:^^)  7.  te  donnant^^)  toy  meame  en  toutee 
choBCB  exemple^*)  de  bonnes  oeuvres,*')  en*®)  doc- 
trine,  en  integritd,  en  gravit^  de  moeurs,^*)  8.  sain 
en^^)  parolle,  saua  reprchenBion,'^)  afin  que  celuy 
qui  repugne^')  eoit  confua,  n'ayant  rien  de*^)  mal 
qu'il  puisse  dire  de  nouB.  9.  Enhorte'^)  les  servi- 
tenrB  qu*ilz  soyent  subietz  k  leurs  maistree,  leur 
plaisaDs'^)  en  toutes  choses,  non  contredisanB, 
10.  non  pillare:'^)  mais  monstrans  toute  bonne 
loyaut^:  afin  qu'ilz  ornent'^)  en  tontes  choses  la 


>s)  desobeissans  57.  60.    rebelles  61.  88. 

1)  parle  48. 

>)  appartiennent  48. 

")  en  moeors  otnts  57.  60.  88, 

«)  temperans  57.  60.  61.  62.    bien  rassis  62  *.  63. 

»)  d'ane  61.  88, 

*)  convenable  en  sainctet^  61.  88, 

"*)  Bubiectes  61.  b8.  ^ 

>)  honneste  57.  60.  61.  62.    enseigneresses  de  bien  48. 

*)  temperance  57.  60.  61.  62.    k  estre  modestefl  62*.  63. 

^o)  aimanteB  54.  59.    k  aimer  62  *.  63.    qu^ellea  aiment  L 
m.  et  1.  e.  57.  60.  61.  62. 

^O  d^estre  omt8  54.  59.    qu^elles  soyent  57.  60.  61.  62. 
k  estre  62  *.  63. 

")  temperantes  57.  60.  61.  62.    sages  62  •.  63. 

19}  benignes  57.  60.  61.  62. 

^A  attrempez  54.  59.     temperans  57.  60.  61.  62.    sages 
^'>  ♦.  63. 

iB)  baillant  48.    monstrant  61.  88. 
ponr  patron  61.  88. 
monstrant,  di-ie,  incorruption  62*.  63. 

w)  suyvant  la  54.  59. 

1«)  de  moeurs  omU  hl.  60.  88. 

^^)  en  saine  57.  60.    parolle  saine  61.  88. 

'1}  irreprehensible  57.  60.  61.  62.    et  qa*on  ne  poisse  con- 
damner  62  *.  63. 

")  Tadversaire  57.  60.    qui  est  contraire  61.  88. 

^S  dont  il  puisse  mesdire  de  vous  57.  60.    k  dire  mal  de 

▼OU8  Ol.   88. 

«*)  exhorte  57.  60.    Que  les  s.  61.  88. 

95)  complaisans  61.  88. 

^)  ne  soustrayans  rien  61.  m. 

^)  rendent  honorable  61.  88. 

CaMni  opera.  VoL  LVU. 


■? 


doctrine  de  Dieu  nostre  Sanvenr.  11.  Oar  la  graee 
de  Dieu  salntaire  k  tons  hommes  est  apparne, 
12.  nous  enseignant  qn'en  renon^ns  k  infideUt^  et 
desirs  mondains,  nous  yiTions  en  ce  present  monde 
sobrementy  instement  et  religiensement:  13.  atten- 
dans  la  bienheureuse  esperanee'*)  de  nostre  espoir**) 
et  Tapparition  de  la  gloire  du  grand  Dien  et  de^^) 
nostre  Sauvenr  lesus  Ohrist,  14.  lequel  s^est  donnd 
soy  mesme  pour  nonSy  afin  qn'il  nons  rachetast  de 
toute  iniquit6,  et  nous  nettoyast  pour  soy  mesme*^) 
un  peuple  peculiery  amateur'*)  de  bonnes  oeuvres. 
15.  Annonce^')  ces  choses  et  admonneste:  et  reprens 
avec  toute  diligence  de  commander*^)  que*^)  per- 
Bone'*)  ne  te  mesprise. 

Ohapitre  III. 
1.  Admonneste  les  qu*ilz  soyent  subietz  anx 
Principautez  et  PuissanceSy  qn'ilz  obeissent  aux 
gouyerneurs,  qu'ilz  Boyent  prestz^)  &  toute  bonne 
oeuvre,  2.  qu*ilz  ne  dient  mal  de  persone,  qu^ilz  ne 
prennent  point  de  debat,')  mais  soyent  humains,') 
monstrans    toute    douceur    envors    tons    hommes. 

3.  Car  nous  aussi  estions  iadis  sans  entendement,^) 
inoredules,*)  abusez,*)  servans  aux  desirs'')  et  di- 
yerses  voluptez,  nons  oonduisans^)  en  malice  et 
envie,  haynenz,*)  et  ayant  hayne  Pnn  contre  rantre. 

4.  Mais  quand  la  benignit^^^)  et  i!amour  qne  Diisa 
nostre  Sauveur  a  envers  les  hommes,  est  apparoe, 
il  nous  a  sauy6:  6.  non  point  par  les  oeuvres,^^) 
lesquelles  sont  en  iustice,  que  nous  eussions  faites, 
mais  selon  sa  miserioorde,  par  le  lavement  de  la 
regeneration  et  renouvellement  du  sainct  Esprit» 
6.  lequol  il  a  espandn  abondamment  en  nous  par 
lesus  Ohrist  nostre  Sanveur,  7.  afin  que  nous» 
estans^')  iustifiez  par  sa  grace,^*)  soyons  heritiers 

>8)  iouyssance  48. 

**)  de  nostre  espoir  omi8  54.  m. 

«>)  de  omi8  61.  88. 

*^)  pour  luT  estre  61.  88. 

^)  addonne  k  61.  88. 

M)  parle  48. 

M)  atec  toute  austerit^  54.    avec  toate  authorit^  57.  88. 

^^)  fiay  que  48. 

»)  nul  57.  60. 

0  appareillez  57.  60.  > 

*)  quUls  soyent   eslonghez  de  combats  57.  60.  61.  62. 
soyent  point  quereleux  62*.  63. 

s)  mais  benins  61.  88.    combats  humains  57.  60. 

«)  fols  57.  60.  88.    insensez  62  *.  63. 

^)  desobeissans  57.  60.  61.  62.    rebelles  62  *.  63. 

•)  errans  57.  60.  61.  62. 

T)  cupiditez  57.  60.    k  divers  desirs  et  toL  61.  88. 

«)  yivans  61.  88. 

*)  odieux  et  hayssans  Fun  Taatre  61.  88. 
»o)  bont^  57.  60. 
^^)  par  0.  de  iustice  que  nous  ayons  f.  61.  88. 


is)  qu'estans  61.  88. 

**)  ui  gr.  dlceluy,  nouB  61.  88. 
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fldon  reepeniDee  de  vie  etenieUe.  8.  Cest^*)  parolle 
eertaine.  le  Tenx  qne  ta  te  oonfermes**)  de  oes 
ohoeee,  afin  qne  eeox  qni  ont  oren  k  Diea  ayent 
•oin  de  presider  k^^  bonnee  oeovree.  Ces  ohoBeB*^) 
eont  bonnes  et  otiles  anx  hommee.  9.  Maxb  reiette^^) 
lee  foUes  qaoBtions  et  ffenealogies  et  oontentionB  e* 
debatz  de  ]a  Loy:  oar  ellea  eont  inutileB,  et  vaineB.^*) 
10.  Eyite'^)  )'homme  heretiqaOi'^)  aprea  la  premiere 
et  Booonde  admonition,  11.  eaohant  que  oeluy  qui 
est  tel  OBt  Bubyerty,'*)  et  qu'il  peehe,  eetant  par 

cette  p.  eBt  c  et  61.  $t, 

ta  afiermes  54.  ««. 

de  maintenir  62  *.  63. 

voila  les  ch.  qoi  61.  u. 

refrene  61.  ss. 

raperflaes  57.  60. 
«*)  reiette  62  •.  63. 
*^)  fiaisant  sectes  48. 
«*)  renvers^  61.  $8. 


;? 


Boy  eondamnd.'*)  12.  Quand  i^enyoyeray  vers  toy 
Artemaa  ou  l^yohiqnei  diliffonte-toy  de  Tonir  rera 
moy  k  Nioopolia:  Car  i^ay  deliberd  de  faire  \k  mon 
hyyer.  13.  Envoye  devant  diligemment'^)  Zene 
Dooteur  de  la  Loy,  et  Apollo,  qne  rien  ne  lenr 
defaille.  14.  Que  ies  nOBtree  auBBi  apprennent  de 
B^employer  k^^)  bonnee  oeayreB  pour  lea  ueageB  ne- 
ooBBairoB,  afin  qu'ilE  ne  Boyent  point  Bana  fruit. 
15.  TouB  oeux  qui  aont  aveo  moy  te  Baluent.  Salue 
oeux  qui  nouB  ayment  en  la  Foy.^^  Oraee''0  ayee 
TOUB  touB.    Amen. 


**)  c<md.  par  soy  mesme  61.  88, 
^)  GonToye  Bongneosement  61.  88, 
«*)  predder  en  57.  60.    pr.  ' 
»•)  en  foy  62  ♦.  63. 

n  BOit  €l.  88. 


k  61.  62.    maintenlr  62  *.  68. 
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LEPITRE  A  PHILEMON. 


1.  Paol  pri8onDier  de  lesos  Ohriet  et  Timoth6e 
nostre  frere^)  k  Philemon  nostre  bon  amy')  et 
ooadioteor  2.  et  a  Apphie  treschere,')  et  k  Ar- 
ohippe  nostre   oompagnon  d^armes/)  et  k  PEglise 

Sui  eat  en  ta  maison,  3.  grace  yoos  soit^)  et  paix 
e  par  Dieo  nostre  Pere,  et  de  par  le  Seigneor 
leeos  Ohrist.  4.  le  rend  graces  k  mon  Dieo,  faiaant 
toosioors  memoire  de  toy  en  mee  oraieonB^) 
5.  (o^ant'')  ta  charit6  et  ta  Foy  qoe  to  aa  enTors 
le  Seigneor  lesos  et  envers  toos  lee  Saincte),  6.  qoe*) 
la  oommonication  de  ta  Foy  ayt  son  effect*)  par 
la  eognoiaaanoe^^)  de  toot  bien,^^)  leqoel  est  en 
¥008^*)  enyers  lesos  Christ:  7.  Car^*)  noos  ayons 
grand  ioye  et  oonsolation  en^*)  ta  charitdi  poortant, 
firere/^  qoe  lee  entraillee  dee  Sainctz  ont  est^  re- 
ore^es  par  toy.  8.  Parqooy,  oombien  qoe  i^aye 
grande  libert^  en  lesos  Christ  de  t'enioindre**)  ce 
qoi  est  conyenable,^'')  9.  tootesfois  ie  te  sopplie**) 
plostost  par  charit^,  encore^*)  qoe  ie  soye  tel,  k 
sayoir  Paol  ancien,  et  maintenant'^)  li6  poor  lesos 


le  fr.  Tim.  61.  m. 

bien  aym^  61.  m. 

bien  aymee  61.  88. 

qui  bataiUe  ayec  nous  48. 

grace  k  yoos  48. 

prieres  61.  ««• 

entendant  61.  88. 

afin  que  54.  88, 

8oit  efficace  48. 

Boit  efficace  48. 

par  laqaelle  en  cognoisse  62*.  63. 

le  bien  54.  m. 

noos  57.  60. 

car,  frere  61.  88, 

de  61.  88. 

de  ce  que  61.  88. 

te  commander  61.  88, 

ce  qoi  appartient  48.    ce  qui  est  de  ton  deyoir  61.  88, 

prie  62  *.  63.    i^ayme  mienx  te  supplier  48. 

yeu  mesmement  que  ie  suis  57.  60. 

mesme  madntenant  prisonnier  61.  88. 


Christ  10.  le  te  sopplie*^)  donc  poor  mon  fils 
Onesime,  leqoel  Tay  engendr^  en  mes  liens,  11.  aotre- 
fois'')^  k  toy  inotile,  mais  maintenant  bien  otiie*') 
tant  a  toy  qo'<i  moy,  12.  leqoel  i'ay  renyoy^.**) 
Re^oy  le  donc,  fc^eet  h  sayoir  mes  entrailles). 
13.  Leqoel  ie  yooloye  ^retenir  ayeo  moy,  afin  qo'il 
me  seryist  ao  lieo  de  toy  ee  liens  de  rEyangile. 
14  Mais  ie  n'ay  rien  yoolo  £aire  sans  ton  aayis, 
afin  qoe  ton  bien  ne  fost  point  oomme  par  oon- 
trainte,  mais  yolontaire.  15.  Car  parayentore 
poorce'^  s'est  il  party'*)  de  toy  poor  on  temps,  4 
00  qoe  to  le  reoeosses*'')  perpetuellement:  16.  non 
point  maintenant*^)  comme  serf,  mais  par'*)  dessos 
serf :  o*est  k  sayoir  oomme*^)  frere  bien  aym6,  prin- 
cipalement  k  moy.  Et*^)  combien'*)  plos  k  toj, 
et  selon  la  chair,  et  selon  le  Seigneor?  17.  Si 
dono  to  m'as'')  poor  compagnon,  reooy  le  oomme 
moy.'^)  18.  Qne'^)  s'il  t'a  fait  qoelqoe  tort,  oo 
s'il  te  doit,  impote'^)-le  moy.  19.  Moy  Paol  ay 
escrit  ceoy'^  de  ma  main.  le  Pamenderay'*): 
encofe'*)  qoe  ie  ne  die  point  qu'aossi^^)  to  te  dois 


") 

tS) 
S4) 
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61.  M. 
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prie  61.  88. 

qni  t'a  autres  fois  est^  61.  88. 

&  toy  et  61.  88. 

ie  te  renYoye  61.  88. 

a-il  est^  61.  88. 

separ^  57.  60.  88. 

gardassee  57.  60.    afin  que  ta  le  recouTrasses  k 

maintenant  omi8  61.  88. 

au  dessus  de  61.  88, 

c*e8t  k  scavoir.    comme  <mi8  57.  60. 

et  .  .  .  omt»  57.  60.  88. 

add.  donc  61.  88. 

me  tiens  61.  S8. 

moy  mesme  61.  88, 

et  8'il  t'a  offens^  en  qq.  chose  57.  60. 

compte  61.  88. 

cecy  om%M  57.  60. 

le  paveray  57.  60.  88. 

afin  48.    afin  que  ie  ne  te  die  57.  60. 


outre  ce  ausai  54.    que  mesme  61.  88. 
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toy  meeme  k  moy.  20.  Voire,*^)  frere,  que  ie 
iouiase^')  de  toy  au  Beigneur:  recr^e  mee  entrailleB 
au  Beigueur.  21.  le  t'ay  escrit  ayant  confiance 
en^^)  ton  obeiBsanoe  sachant  que  tu  feras  mesme 
plu8  que  ie  ne  dy.  22.  Mais  ausBi  quant  et  quant 
prepare  moy  logie.    Gar  respere  que  par  yoz  orai- 


*0  certes  67.  60. 

*»)  reQoyye  ce  plaisir  62*.  63. 

^)  estftnt  persuad^  de  57.  60. 


iii'as8eoraiit  de  61.  88. 


Bons^^)  ie  toub  seray  rendu.^')  23.  Epaphras  pri* 
sonnier  ayeo  moy  en  Icbub  Ghrist,  24.  Marc,  Ari- 
starque,  Demas,  et  Luc,  mes  adiuteurs/*)  te  salaent. 
28.  La  grace  de  nostre  Seigneur  lesuB  Gfarist  soit 
ayec  voBtre  esprit.    Amen. 


**)  prieres  61.  88. 

")  donn^  57.  60.  88. 

*»)  coadiuteurs  57.  60.  w. 
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Chapitre  I. 
1.  Aprea  qne  souveDtesfois^)  et  en  plasieura 
maDiereB  Dieii  a  iadia  parl^  k  noz  Peres  par  les 
Prophetes,  2.  en  oes  derniers  iours  07  il  a  parl^, 
k  nous  par  son  Filz,  lequel  il  a  constitu^  heritier 
de  toutes  ohoseB,  par  lequel  auesi  il  a  fait  les  sieoles. 
3.  Lequel  Filz,  comme')  ainei  soft  quUl  est  ia 
splendeur^)  de  gloire  et  la  propre  image^)  de  la 
substanoe  d^iceluy,  et  maintient^)  toutes  choses  par 
ea  puiBfiante^  paroUe,  ayant  fait  par  soy  mesme  la 
purgation  de  noz  peohez,  B^est  aBsia  Ik  la  dextre  de 
la  Maiest^  e»  lieux  bautz,  4.  estant  fait  tant^)  plus 
ezoellent  que  les  Anges,  d'autant*)  qu'il  a  obtenu 
un  nom  plua  excellent  par  deBsuB  euz.  5.  Car 
auquel  dea  Anges  a-il  onc  dit:  Tn  es  mon  Filz, 
ie  t'ay  auiourd^huy  engendr^?  Et  derechef:  le  luy 
seray  Pere,  et  il  me  eera  Filz.  6.  £t  encore,  qnand 
il  met  en  ayant^^)  son  Filz  premier  nay  au  monde, 
il  dit:  Et  que  tous  les  Anges  de  Dieu  radorent. 
7.  Et  quant  auz  Anges  il  dit  bien:^^)  Faisant^') 
lea  yentz  ses  Anges,  et  la  flamme  de  feu  ses  mini- 
atres.  8.  Mais  quant  au  Filz,  il  dit:  Dieu,^')  ton  , 
throne  eet  &  toueiourmais/^)  et  la  yerge^^)  de  ton 
Royaume   eat   une    verge   de   droiture.     9.  Tu  as 


1)  k  diyerses  fois  54—60.    Diea  ayant  iadis  .  .  .  .  k  plu- 
siears  fois  et  eic.  61.  $8, 

')  a  parl^  a  nous  en  ces  demiers  ioors  61.  88, 

*)  estant  54.  59.  61.  88. 

0  resplendenr  de  la  gl.  61.  «5. 

^S  marqne  engravee  de  la  personne  62*.  63. 

•)  maintenant  48.   qni  maintient  54.  59.   soastenant  61.  $8, 

^  Yertaease  54.  59.    la  p.  paissante  62  *.  63. 

B)  de  tant  46.  48.  54.  59.  61.  m. 

*)  d'aotant  omis  54.  88. 


et  de  la  i.  61. 


")  introdait  67.  60. 

**)  bien  omU  61.  88, 

1*)  qai  £ut  des  v.  comme 

w)  0  Diea  54.  59.  61.  w. 

^^)  toarioars  61.  88. 

^*)  le  Bceptre  .  .  .  an  Bceptre  54.  59.  61.  88, 


aym^  iustice,  et  as  hay  iniquit6:  pour  ceste  cause 
Dieu  ton  Dieu  t'a  saor^>*^  d'huile  de  liesse  par 
dessuB  tes  compagnons.  10.  Et  toy  Seigneur,  tu 
as  fond6  la  terre  dez  le  commencement,  et  sont  Iob 
cieux^"^  les  oeuvres  de  tes  mains.  11.  Ilz  periront, 
mais  tu  ob  permanent:  et  tous  e'enyieilliront  comme 
le^*)  yestement.  12.  Et^*)  les  envelopperas  comme 
un  habit,  et  seront  muez:^^)  mais  toy  tu  es  un 
mesme,  et  tes  ans  ne  defaudront  point.  13.  Et 
auquel  des  Anges  dit  il  iamais:  Siedz  toy  k  ma 
dextre  iusques  &  tant  que  ie  mette  tes  ennemiz^^) 
pour  ton  marchepied?  14.  Ne  sont  ilz  point  tous 
espritz  administrateurs,'*)  envoyez  en  administra- 
tion**^  pour  oeux  qui**)  doyvent  reoevoir**)  i'heritage 
de  salnt? 

Ohapitre  11. 
1.  Pour  ceste  cause  il  nous  faut  prendre  plus 
de  gardd^)  aux  choses  qui  nous  ont  est6  dites, 
qu'iP)  n'advionne  que  ne  venions  k  decheoir^). 
2.  Car  si  la  parolle,  qui  ayoit  est^  dit^)  par  les 
Anges,  a  est6  ferme,  et  si  toute  transffression  et 
desobeissanoe  a  receu  iuste  retribution,^)  3.  oom- 
ment  eschapperons  nouB  si  nous  mettrone  k^)  nbn- 

>•)  oinct*  54.  88. 

17)  les  deax  sont  61.  88. 

")  an  61.  88. 

"^  et  ta  61.  88. 

changez  61.  m. 

la  scabelle  de  tes  piedz  48.    le  m.  de  tes  pieds  61.  88. 

servans  qa*il  envoie  poar  servir  62  *.  68. 
j  ministere  57.  60.  61.  62. 
**)  k  cause  de  ceax  61.  m. 
")  recevront  48.  61.  88. 

1)  plas  pres  garde  54.  88. 

•)  afin  qae  61.  88, 

*)  escoaler  54.  88. 

0  prononcte  54.  88,    qai  avoit  est^  omis  61.  88. 

^)  add.  de  son  salaire  48. 

•)  en  61.  88. 
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ohalanoe  ai  grand  salnt?  Leqael,  ajant  premiere- 
ment  oommene^  d^estre  raoonid  par  le  Beigoeur, 
a^O  estd  oonferm^  yers  nona  par  oeiix  qni  ravoyent 
oay;  4.  Diea  ensemble*)  teamoignant  par  signea 
et  miraolee  et  diyerses  paisaanoee,  et  diatributiona 
da  sainot  Esprit  aelon  sa  volont^.  5.  Car  il  n'a 
point  asaabietty  aux  Anges  le  monde  li  Tenir  du- 
qael  nous  parlons.  6.  Or*)  quelonn  a  tesmoign^ 
en  qnelqne  lieui  dieant:  Qn'e8t-oe  de  rhomme  que 
tn  aa  memoire  de  luy?  Ou,  qu'e8t-oe  du  File  de 
rhomme  que  tu  le  ▼iaites?  7.  Tn  ras  fait  un  peu^^) 
moindre  que  lea  Anges:  tu  Tas  oouronn^  de  gloire 
et  d'hoonear,  et  Tas  oonstitu^  sur  les  oeuvres  de 
tes  mains.  8.  Tu  as  assabietty  toutes  ohoses  souz 
ses  piedz.  Or  en  oe  qu^il  luy  a  aseubietty  tontes 
ohoses,  il  n^a  rien  omis^^  qui  ne^')  soit  subiet  a 
luy.  Mais^')  nous  ne  yoyons  point  enoore  toutes 
ohoses  estre  snbiettes  &  luy.  9.  Toutesfois^*)  nous 
Yoyons  oeluy^*)  qui  avoit  estd  fait  nn  peu^^)  moin- 
dre  que  les  Anges,  asayoirlesus,  par  la  passion  de 
sa  mort  estre  oouronnd  de  gloire  et  d'honneur, 
afin  que  par  la  graoe  de  Dieu  il  goustast  la  mort 
ponr  tons.  10.  Car  il  estoit  oonyenable  que  oeluy 
pour  lequel  sont  toutes  ohoses,  et  par  lequel  sont 
toutes  choses,  puis  qu'il  amenoit  plueieurs  enfans  & 
gloire,  qu'il^^)  se  dediast  prinoe  de  leur  salut  par 
affliotions.  11.  Gar  oeloy  qui  sanotifie,  et  oeux  qui 
sont  sanctifiez,  sont  tous^^  d'un.  Pour  laquelle 
cause  il  n*a  point  de  honte  de  lea  appeler  freres, 
12.  disant:  rannonoeray  ton  nom  k  mes  freres,  et 
te  loneray  au  milieu  de  la  coogregation.*^)  13.  Et 
dereohef:  le  me  fieray  en  luy.  Et  enoore:  Yoioy 
moy,^*)  et  les  enfans  que  Dieu  m'a  donnez.  14.  Yeu 
dono  que  les  enfans  partioipent  de'^)  la  chair  et  du 
eang,  luy  aussi  semblablement  y  a  participd,  afin 
que  par  mort  il  destruisist  celuy  qui  avoit  rempire 
de  mort,  c'est  assayoir  le  Diable,  15.  et  quMl  de- 
livrast  tons  ceux  qui  par*^)  crainte  de  mort  par*') 
tonte  leur  yie  estoyent  assubiettiz  Ik  serritude. 
16.  Oar  il  n'a  aucuoement  prins^')  les  Anges:  mais 
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61.  $$. 
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:? 
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61.  62. 


noas  a  61.  m. 

lear  rendant  ens.  tesmoignage  62*.  63. 

et  61.  88,  • 

petit  61.  88,  * 

laisa^  46.  48.  54.  59.  61.  m. 

ne  luy  soit  61.  88. 

Si  ne  voyons  noos  .  .  .  .  luy  oBtre  61.  8M, 

mais  61.  88. 

celuy  lesus  qui  .  .  .  .  48. 

qu'il  dediast  le  pr.  54.  59.     qu*il  se  omia  consacrast 


tous  sont  46.  48.  54.  59. 
rassemblee  61.  88. 
me  Toyci  61.  88. 
k  .  .  .  .  au  61.  M. 
pour  54.  59.  62  •.  63. 
estoyent  toute  1.  y.  61.  88. 
il  ne  prend  auc.  57.  69. 
carc.il  n'a  pas  prins  62 


car  certes  Q  ne  prend  pas 
♦.  63. 


a  prins'^)  la  semenoe  d'Abraham.  17.  Parqnoy  il  a 
fallu  qu'il  ait  est^*^)  semblable  en  toutes  ohoses  ^ 
ses  freresi  afin  qu*il  fust  sonverain  Saorifioateur, 
miserioordienx  et  fidele  ez  ohoses  qni  doToyent**) 
estre  faites  enyers  Dieu  pour^^  purifier  les  peohes 
du  peuple.  18.  Oar  par  ce  qui'*)  loy  est  adyena 
d^estre  tent^,  il  est  aussi  pnissant  d'aider'*)  oeux 
qui  sont  tentez. 

Chapitre  III. 
1.  Parquoyi  (reree  sainctz,  qui  estes  participans 
de  la  yooation  oeleste,  oonsyderez  rApostre  et  son- 
verain  Sacrifioateur  de  nostre  oonfession^  assavoir 
lesns  Christ,  2.  aui  est^)  fidele  k  celuy  qui  Ta 
constitu^,  ainsi  que  Moyse  eetoit^)  en  toute  la  maison 
d'iceluy.  3.  Oar  cestuy  cy  est  repute  digne  de  plns 
grande  gloire  qne  Moyse,  d*autant  que  celuy  qui  a 
edifie  la  maison  est  en  plus  grande  dignitd*)  qoe 
la  maison.  4.  Car  toute  maison  est  edifi6e  de  quel- 
oun.  Or^)  celuy  qni  a  cre^*)  toutes  choses  c'eet 
Dieu.  6.^)  Bien  est  vray  que  Moyse  a  est^  fidele 
en  toute  la  maison  d4oeluy,  comme  serviteur,  en 
tesmoignage  des  choses  qui  deyoyant^  estre  dites. 
6.  Mais  Ohrist  est  comme  Fils  sns  sa  maison: 
duquel  nous  sommes  la  maison,  si  nous  retenons 
ferme  la  fianoe")  et  la  gloire  de  resperanoe  iusque 
k  la  fin.  7.  Partant,  comme  dit  le  sainot  Esprit, 
Si  auiourd'huy  vooz  oyee  sa  voix,  8.  n^endnroisses 
point  voz  coeurs,  ainsi  qu'en  rirritation,  au  ionr  de 
la  tentation  au  desert,  9.  oii  voz  Peres  m'ont  tent^. 
Ilz*)  m'ont  esproav^,  et  ont  veu  mes  oeuvrea  par 
quarante  ans.^<^)  10.  Ponrtant^^)  i*ay  eet6  ennuyd 
de  ceste  generation  Ik,  et  ay  dit:  Ilz  errent  tone- 
iours  en  leors  ooeurs,  et  icenz^*)  n*ont  point  oog^en 
mes  voyes:  11.  Tellement^*)  que  i'ay  iur6  en 
mon  ire  qu'ilz'^)  n'entreront  point  en  mon  repos. 
12.  Freres,  prenez  garde  quUl  n'y  ait  en  aucun^^) 


M)  11  prend  57.  60.    prend  61.  62. 

«•)  fuBt  62  ♦.  63. 

^)  doyvent  62  ♦.  62. 

*^)  afin  de  sadafiftire  pour  61.  88. 

s«)  qu'il  a  sonffert  en  estant  62  ♦.  63. 

^)  k  aider  61.  is. 

0  qui  eat  omU  61.  88. 

>)  (ainai  ....  estoit)  fidele,  di-ie  61.  88. 

>)  a  plus  grand  honneur  48. 

*)  et  61.  88. 

*)  basti  toutes  cea  ch.  est  61.  88. 

•).or  61.  88. 

7)  seroyent  61.  88. 

^)  l^asseurance  61.  88, 

»)  et  61.  88. 

^^)  Par  quarante  ans  i'ay  est^  enn.  54.  59. 

")  parquoy  61.  88. 

^>)  iceuz  omi8  61.  88. 

")  pourtant  i'ay  61.  88. 

^*)  si  iamais  ils  entrent  61.  88. 

>*)  quelqu^un  61.  88. 
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de  youa  nn  mauTais  ooeur  incredule,^^)  en.se  re- 
voltant^^)  de  Dieu  Tirant:  13.  maia  exhortez^^) 
Tous  Tun  rautre  par  ohaaoun  iour,  tant^*)  que  oe 
iourd'hu7  est  nomm^,  afin  qu'auoun  de  vous  ne 
8*enduroi88e  par  deoeptioo  de  peoh^.  14.  Car  nous 
sommos  faitz  partioipans  de  Ohrist,  yoire  ai  nous 
retenons  ferme  le  oommenoement  du  fondement,^*) 
iusques  4  la  fin,  15.  d'autant'^)  qu'i]  est  dit:  8i  yous 
oyez  auiourd^huy  sa  Toix,  n^enduroistfez  point  yoz 
coeurs,  ainsi  qu'en  1'irritation.  16.  Oar  auouns 
Tayons  ouy  le  provoquerent  4  ire,  mais  non  point 
tous  oeux  qui  sortirent  hors  d^Eg^pte  par  Moyse. 
17.  Mais  dcBquelz  s  il  est^  ennuy^  quarante  ans? 
N'a-oe  point  est6  de  oeux  qui  pecherent,  les*') 
membres  desquelz  tomberent  au  desert?  18.  Et 
ausquelz  iura-il  qu'ilz  n^entrerojent  point  en  son 
repos,  si  non  k  cenx  qui  furent  incredules^')  ou 
desobeissans?'^)  19.  Ainsi  nous  voyons  quHlz  n'7 
peuyent  entrer  pour*')  leur  incredulit^. 

Ohapitre  IV. 
1.  Oriignons  donc  quUl  n'adyienne  qu'auoun 
d'entre  nous,^)  ayant  de]aiss6  ]a  promesse  d'entrer 
au  repos  d^iceluy,  ne  se^)  trouye  priT^.  2.  Gar 
aussi  il*)  nous  a  est^  annonod  oomme  k  oeux  Ift. 
Mais^)  la  parolle  de  la  predication  ne  leur  a  rien 
profit^,  pourtant')  qn'elle  n'estoit  point  coniointe^ 
aveo  la  F07,  en  ceux  qui  rouyrent  3.  Certes'') 
nous  qui  arons  creif,  nous  entrons*)  au  repos, 
oomme^)  il  a  dit:  Ainsi  que^^)  i'ay  iur^  en  mon 
ire,  i)z*^)  n*entreront  point  en  mon  repos:  roire^') 
ia  ]e8  oeuTres  estans  parfaites  dez  la  fondation  du 
monde.  4.  Car  il  a  dit  ainsi  en  quelque  lieu,  too- 
chant  le   septiesme   iour:   Et   Dieu   se   reposa  au 


«}  dlncrednlit^  57.  60. 
^^)  ponr  86  reyolter  61.  is. 


enhortez  46.  8$. 
tandis  62  *.  63. 
*<>)  de  la  conflance  54—60.    de  noetre  asseiumnce  61.  62. 
de  D.  soDStenance  62  *.  63. 

'^)  en  ce  qni  est  57.  61.  62.    cependant  qn^il  noa8.62  *.  63. 
desqnels  les  corps  61.  $8, 
I  rebelles  62  *.  63. 
*«)  on  desobeiBsans  omis  46.  $8, 
>»)  k  caose  de  61.  88. 

»)  VOU8  61.   88. 

B'en  61.  88. 

la  prome88e  57.  60. 

mai8  lien  ne  lenr  a  pr.  la  p.  .  .  .  46.  48.  54. 
*)  ponrce  61.  ss. 
«)  me8lee  62  *.  63. 
^)  car  61.  88. 
«)  entrerons  62  *.  63. 
•)  snyfant  ce  qni  a  est^  62*.  68. 
")  iK)urtant  i'ay  61.  w. 
11)  8i  iamals  ils  entrent  61.  88. 

^*)  combien  qne  les  onyrages  dlcelny  tesent  deiia  para- 
cheyez  61.  88. 


septiesme  iour   de  toutes 


oeuvres,*')     5.    Et 


enoore  en  oestuy  oy:  Ilz  n*entreront  point  en  mon 
repos.  6.  Yeu  dono  qu'il  reste,  qu^auouns  7  entrent, 
et  que  oeuz  ausquolz  a  est6^*)  premierement  annonod» 
n'7  sont  point  entrez  pour^^)  lenr  inoredulitd,  7.  il 
determine  dereohef  un  oertain  iour  apres^*)  tant 
de  temps,  disant  par  David:  Auiourd^huy,  eomme^^) 
il  a  est^  dit:  8i  auiourd'huy  yous  oyez  sa  voix, 
n'endurois8ez  point  voz  ooeurs.  8.  Oar  si  losud  leur 
eust  baill^  repos,  iamais  apres  oela  il  n*eust  parl6 
d*autre*®)  ioun  9.  Parquoy  il  y  a")  un  repos*®) 
laissS  au  peuple  de  Dieu.  10.  Oar  oeluy  qui  est 
entr6  au  repos  de  Dieu,  8*est  reposd  aussi  de  ses 
oeuyres,  oomme  Dieu  des  siennes.  11.  Faisons  dono 
diligeooe^^)  d'entrer  en  oe  repos  %  afin  qu'auoun 
ne  tombe  au*')  mesme  exemp]e  d*inoredulit6.^') , 
12.  Oar  la  paroUe  de  Dieu  est  viye  et  d^effioaoe,'^*) 
et  plus  penetrante  que  tout  glaive  k  deux  trenohane, 
et  atteint  iusques  &  la  diyision  de  Pame  et  de 
resprity  aussi'*)  des  iointures  et  des  moe]les:  et 
est  iuge  des  pensdes  et  intentions  du  ooeur.  13.  Et 
n'y  a  auouoe  oreature  qui  soit  oaohee  devant  luy: 
mais'*)  tontes  ohoses  sont  nues  et  et  desoouTortes'^) 
aux  yeux  de  oeluy  duquel  nous  parlons.'^)  14.  Dono^*) 
nous,  qui  aTons  le  prinoipal  et  grand  Saorifioateur 
lesus,  Filz  de  Dieu,  qui  est  entrd  ez  oieux:  tenons 
la*^)  oonfession.  15.  Oar  nous  n'ayons  pas  un  sou- 
verain  Saorifioateur  qui  ne  puisse  avoir  oompassion 
de  noz  infirmitez,  mais'^)  nous  avons  oeluy*^)  qui 
a  est^*^)  tent^  en  toutes  ohoses,  selon**)  similitude, 
sans^*)  peoh&  16.  Allons  dono  aveo  fianoe'')  au 
throne  de  graoe:  afin  que  nous  obtenions  miserioorde, 
et  trouTions  graoe  pour  avoir**)  ayde  en  temps 
oonvenable.'^) 


tou8  668  oamges  61.  m. 

prem.  il  a  e8t^  61.  ss. 

a  caose  de  lenr  rebellion  61.  m. 

di8aat  p.  D.  si  long  temps  apres  61.  88. 

sayrant  ce  qni  a  61.  m. 
I  don  aatre  61.  m. 

I  il  reste  .  .  .  poor  le  p.  61.  62.    il  y  rette 
I  Sabbath  57.  60. 
I  e8tadion8-noa8  donc  61.  88. 
»  par  on  54.  «8. 
I  de  rebellion  61.  88. 
I  efficace  48. 

aa88i  <mi8:  et  61.  u. 

I  8108  61.  88. 

oorertes  61.  88. 

aoqael  noas  aTons  affure  54.  88. 

pais  donc  qne  noas  avonB  le  8oa?erain  61.  88. 

nostre  48. 

noa8  avon8  celay  oniff  57.  60. 

8emblablement  62  *.  68. 

la  8imilitade  48-62. 

hormi8  61.  88. 

assearance  61.  88. 

estre  aides  54.  59.  Gl.  88. 

en  t  opportan.  54.  88. 


♦.  63. 
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Chapitre  V. 
1.  Car^)  tout  sOQTerain  Sacrificateur  prioB') 
des  hommeB,  est  constitn^  pour  les  hommes,  aiix*) 
choBes  qui  ee  font  enyers^)  Dieu,  afin  qu'il  offre 
dons  et  saorificea  pour  les  pechez:  2.  ef)  puisse 
moder^ment  eupporter  les  ignoraoa  et  errana.^) 
Car^)   luymesme    auasi    eat    enyironn6   d'infirmit6. 

3.  Et  pour  ceate  infirmit6*)  il  doit  pour  soymesme, 
ainsi  que   pour  le   peuple,   offrir   pour   les  pechez. 

4.  Et  nul  n'en')  prend  1'honneur  k  soy  mesme, 
ainon  celuy  qui  est  appelld  de  Dieu,  comme  Aaron. 

5.  Pareillement^^)  aussi  Christ  ne  a^est  point  glorifi^ 
eoymesme  pour  eetre  fait  souyerain  Sacrificateur: 
mais  celuy^^)  qui  luy  a  dit:  Tu  es  mon  Filz,  ie 
t'aj  engendrd  auiourd^huy.    6.  Comme  ausei  il  dit 

.  en  un  autre  lieu :  Tu  es  Sacrificateur  eternellement 
a^lon  Tordre  de  Melchizedec.  7.  Lequel  ez  ioura 
de  aa  chair,  quand^')  ayec  grand  cry  et  larmes  il 
offrit  prieres  et  supplicationB  h  celuy  qui  pouYoit 
le  Bauver  de  mort:  encore^*)  qu*il  fuet  exauo^  de 
ce  qu*il  craignoit,  8.  ia^oit  ausBi'^)  quUl  fuBt  Filz, 
touteBfoia  ai  a-il  appriuB  obeiBBanoe  par  lea  choees 
qu'il  a  BOufferteB,  9.  et  CBtant  Banctifid^*)  a  est^ 
cauBC^*)  de  ealut  etemel  a  tous  ceux  qui  loy 
obeisBent:  10.^^  appell6  de  Dieu  souyerain  Sacri- 
ficateur  selou  Tordre^^)  de  Melchizedec.  11.  Duquel 
nous  avouB  long  propos  h  dirOi  et  difficile  k  de- 
olairer,  attendu  que  vous  estes  laeches  de^^)  ouyr. 
12.  Pource  que  I&  oti  yous  devriez  estre  maiBtres 
selon'^)  le  temps,  vous  avez  derechef  besoing  qu'on 
vouB  enseigne  quelz  sont  les  rudimens  du  oommence- 
ment  des  parolles  de  Dieu,  et  estes  devenuz  telz 
qne  vous  ayez  besoing  de  laict,  et  non  point  de 
viande  ferme.  13.  Car  quioonque  ubc  de  laicti  il'^) 
n*a  point  experience  de  la  paroUe  de  iustice,  car  il 


»)  or  61.  88. 

')  86  prend  d'entre  les  h.  et  61.  m. 

»)   ^  61.  88, 

*)  qui  appartiennent  a  57.  60. 

^)  et  omts  57.  60.  ss,  et  qu'il  54.  59.  estant  propre  a 
aToir  competemment  piti^  62  *.  63. 

•)  deMllans  61.  88. 

^)  d^autant  que  54.  ss. 

*)  et  k  cause  d'icelle  57.  60.  et  k  cause  de  c.  infl  54.  59. 
et  doit  k  cause  ....  offirir  pour  etc  61.  m. 

*)  ne  8'attribue  cest  h.,  ains  celuy  en  iooit  qui  61.  62. 
qui  en  iouit  qui  62  *.  63. 

>o)  pourtant  57.  60.  61.  62. 

")  add.  l'a  glorifi^  61.  88. 

^A  ayant  offert  61.  88. 

^')  et  ayant  est^  exanc6  61.  88. 

^*)  au88i  omi8  61.  88. 

")  con^acr^  62  ♦.  63. 

")  autheur  62*.  63. 

")  estant  61.  88. 

>•)  k  la  &^n  ^2  *.  63. 

>»)  k  54.  «r 

^S  yeu  61.  88. 

'^;  ne  scait  que  c*e8t  61.  88. 


est  en&nt.  14.  Mais  la  viande  ferme  est  pour 
les*')  parfaitz :  asavoir  pour  ceux  qai  par*')  accoustu- 
mance  ont  les  boob  exercez**)  4  disoerner  le  bien 
ou'^)  le  mal. 

Chapitre  VI. 
1.  Parquoy  delaissans  la  parolle  qai  donne  oom- 
mencement  de  Christ,  tendons  k  la  perfection,  &e 
mettans  poiort  derechef  le  tondement  de  repentanee 
des  oeuyres  mortes,  et  de  la  Foy  qu'on  doit  ayoir^) 
en  Dieu,  2.')  des  Baptesmes  de  la  dootriney  de*) 
rimposition  des  mains,  de  la  resurrection  des  mortz, 
et  dn  iupTcment  eternel.  3.  Bt  oela  ferons  nous, 
yoire  si  Dieo  le  permet.  4.  Car^)  ceux  qui  une 
fois  ont  est^  illuminez  et  ont  goust^  le  don  celeste, 
et  ont  est^  faitz  participans  du  sainct  Bsprit,  5.  et 
ont  goust^  la  bonne  paroUe  de  Dieu,  et  les  pnis- 
sanoes  du  siecle  a  yenir,  6.  s^ilz  retombent,  il*)  est 
impoBBible  quUIz  soyent  renouyellez  par^  repentance, 
entant^)  qu'ilz  cruci6ent  derechef  le  Filz  de  Dieu 
en  eux  mesmes,^)  et  le  diffament.*)  7.  Car  la  terre 
qui  boit  souyeot  la  pluye  qui  vient  mir  elloi  et 
produit  herbe  profitable  k  ceox  par  lesquelz^^)  elle 
est  labourde,  recoit  la  benediction  de  Dieu.  8.  Mais 
celle  qui  produit  espines  et  chardons  est  reprouy^e^^) 
et  proohaine  de  malediction,  la  fin  de  laquelle^*) 
tend  a  estre  brnsl^.  9.  Or  nous  ayons^')  oonfianee 
de^^)  yous,  bien  aymez,  de  ohoses  meillearee  et 
prochaines  de^^)  salut,  iaQoit  que  parlions  ainsL 
10.  Car  Dieu  n^est  point  iniuste  pour  mettre  en 
oubly  yostre  oeuyre  et  labeur^*)  de  cUlection,  laquelle 
ayes  monstr^e  enyers  son  Nom,  entant  que  yons 
ayez  ministr^^^)  aux  Sainots,  et  j  ministres.  11.  Mais 
nons  desirons  qu'un  ohasonn  de  yous  monstre  ie 
mesme  soing  pour  la  plaine  certitude  d^esperanoe 
iusques  k  la  parfin.    12.  Afin  que  ne  soyez  lasches 


'*)  ceux  qui  sont  de8ia  tous  ffrans 
^)  pour  j  estre  habilitez  62  *.  63. 
^)  exercftez  46.  48.  54.  59.  61.  88, 
»)  et  46.  48.  54.  59.  61 


62  ♦.  63. 


88. 

M  qu'on  doit  avoir  omis  57.  60. 

s)  de  la  doctrine  des  b.  62  *.  63.    qui  est  la  doctrine  des 
b.  54-^2. 

s)  et  de  54.  57.  60—62.    et  (de  omis)  59.    et  imp.  62*.  63 
«)  car  11  est  impo88ible  que  61.  88. 
»)  il  .  .  .  .  qn'ilz  omi$  61.  8s. 
•)  k  57.  60.  88. 
»)  yeu  61.  88. 
B)  quant  &  eux  62  *.  63. 
*)  lexposent  a  opprobre  61.  88. 
^^)  desquels  61.  58. 
")  reiettee  61.  88. 
>«)  de  laq.  la  fin  46.  43.  54.  59.  61.  $$. 

^')  nous  nous  sonunes  persuadez de  choees  61.  8$. 

*^)  quant  k  bL  ss. 

*^)  convenable8  k  54.  59.  61.  »«. 

^•)  trayail  de  chaiit^  61.  8$. 

>')  8ubvenu  ....  subvenez  61.  m. 
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Hiais  qu'eDSui?ieB  eeox  qui  par  Foy  et  par  patienoe 
re^oyyent  la  promeese^^)  en  heritage.  18.  Car  quand 
Dieu  feit  pronieBse  k  Abraham,  pouroe  qu'il  n^avoit^*) 
nul  plus  grand  par  lequel  il  iurast,  il  iura  par 
soymesme,  14.  disant:  Gertes  ie  te  beneiray  abon* 
damment,  et  te  multaplieraj  merveilleusement.  16.  Et 
ainsi  ayant  attendu  patiemment  il  a  obtenu  la  pro- 
messe.  16.  Gar  les  hommes  iurent  par  plus  grand 
qu^euz.  ESt  le  iurement^^)  fait  pour  eonfirmation 
lenr  est  la  fin  de  tout  different.  17.  En  laquelle 
ohose  Dien  youlant  plus  abondamment'^)  monstrer 
b**)  fermet^  de  eon  conseil  aux  heritiers  de  la 
promessei  a  interpos^^*)  iurement,  18.  afin  que  par 
deux  ohoses  immuables  (esqnelles  il  est  impossible 
que  Dien  mente)  nous  ayons  ferme  eonsolation, 
Doue'*)  qui  oourons'^)  pour  obtenir  la  iouyssance 
de  Pesperanoe  propos^e,  19.  laquelle  nous  tenons 
oomme  nne  anore  seure  et  ferme  de  1'ame,  et  en- 
trant**)  iusqnes  au  dedans  du  voile,  20.  ot  lesus 
est  entr6*^  precurseur  pour  nonS)  estant  fait  sou- 
yerain  Saorificateur  eternellement,  selon  rordre'*) 
de  Melohizedeoh. 

Ghapitre  VII. 
1.  Car  ce|)  Melehizedech,*)  Roy  de  Salem,  8a- 
crificatenr  du  Souverain  Dieu,  lequel  yint  au  deyant 
d^Abraham  comme')  il  retournoit  de  rooeision  des 
Roys,  et  le  benit,  2.  auquel  aussi  Abraham  departit 
ladisme  de  toutes  choses:*)  iceluy,')  dy-ie,  est  pre- 
mierement  interpretd  Roy  de  iustioe,  et  puis  aussi 
Roy  de  Salem,  o^est  k  dire  Roy  de  paix,  3.  sans 
pere^  sans  mere,  sans  genealogie,  n^ayant  oom- 
mencemeDt  de  iours,  ne  fln  de  yie,  mais  estant  &it 
BembUble  au  Filz  de  Dieu,  demoure  Sacrificateur 
etemellement.  4.  Or  considerez  combien  grand  a 
estd^)  ceetuy^)  auquel  mesme  Abraham  Patriarche 
donna  la  disme  des  butins.    6.  Bt^)  oertes  ceux  qui 


") 

19) 
»•) 


pr.  62 ' 
") 
»') 
") 


les  promessea  61.  $8, 

ne  poavoit  iarer  par  an  pL  gr.  61.  8$, 

serment  61.  ss. 

amplement  61.  88. 

rimmaable  f.  61.  88. 

adioint  48.    s^est  int  par  61.  88. 

di-ie  61.  m. 

aTons  nostre  refage  k  obtenir  resperance  qai  noos  est 

'.  63. 

penetrant  61.  88. 

comme  pr.  61.  88. 

a  la  fa^n  62  *.  63. 


»)  c'e8toit  57.  60. 

s)  estoit  61.  88. 

>)  qui  ret  de  la  desfiidte  61.  88. 

«)  de  tout  61.  88. 

<^)  et  est  interpr.  61.  62.    et  prem.  est  62  *.  63. 

•)  est  57.  60. 

^  cestuy-ci  .  .  .  .  le  patriarche  .  .  .  .  da  batin  61.  88. 

«)  car  ceax  d'entre  .  .  .  .  qui  re^yvent  62  ♦.  68. 

Cdlvini  opera.  Vol.  LVII. 


rcQoyvent  l'offlce  de  Sacrificature*)  d^entre  les  filz 
de  LcTi,  ont  commandement^*)  de  dismer  selon  la 
lioy  le  peuple,  c'est  k  dire  leurs^^)  freres,  combien 
qu'ile  soyent .  aussi^')  sortii  des  reins  d'Abraham. 
6.  Mais  celuy  duquel^*)  la  lign6e  n^est  point  nombr6e 
entre  eux,  a  dism^  Abraham  et  a^*)  benit  celuy 
qui  ayoit  les  promesses.  7.  Et^*)  sans  aucune  con- 
tradiotion  ce  qni  est  moindre  est  benit  par  ce  qui 
est  le  pluB  grand.*^  8.  Et  icy  aussi^^  les  hommes 
qui  sont  mortele  prennent  les  dismes:  mais^*) 
celuy^^)  duquel  il  est  Ik^^)  tesmoign^  qu'il  yit^  les 
print.  9.  Et  par  maniere  de  parler,  Levi  aussi,'^) 
prenant  les  dismes,  a  est^  dism^  en  AWham. 
10.  Oar  enoore'*)  estoit-il  es  reins  de  son  pere 
quand  Melchisedec  luy*')  yint  au  devant.  11.  8i 
donc'^  la  consommation  estoit  par**)  la  Baorifioa- 
ture  Levitique  (car  le  peuple  souz  icelle  a  receu 
la  Loy),  &'*)  quoy  a-il  est6  d'ayantage  necessaire, 
qn'un  antre  Sacrificateur  se  levast  selon  rordre'^) 
de  Melchizedec,  et  qui  ne  fust  point  dit  selon 
Pordre»^)  d^Aaron?  12.  Oar  quand*»)  roffioe  de 
Sacrificature  est  transport^,  il  est  necessaire  aussi 
que**)  transport  soit  fait  de  la  Loy.  13.  Certes*^) 
oeluy  duquel  ces  choses  sont  dites  appartient  k 
autre  lign6e,  de  laquelle  nul  n'a  assist6  k  rautel. 
14.  Oar*^)  il  est  manifeste  que  nostre  Seigneur  est 
nay*')  de  luda,  en  laquelle  lign^e  Moyse  n'a  rien 
dit  de  la  Saerificature.  16.  Et*>)  cecy  est  eneore 
plus  manifeste  si^)  un  autre  Saorifioateur  s'eleve 
selon  la  similitude  de  Melchisedech,  16.  lequel  ne*') 
soit  pas  fait  selon  la  Loy  du  oommandement  charnel. 


60. 


^)  ascayoir  qai  sont  61.  ( 
^^)  ordonnance  61.  88. 
^O  ascavoir  qai  sont  des  t  57. 
>*)  aassi  <m%8  61.  88. 
^)  qai  n'e8t  point  compt^  d*ane  meame  race  qa*eax  61.  $$. 
>^)  a  omi8  61.  88, 
.   »)  or  61.  88. 
^^)  par  le  plas  gr.  46.  8$. 
")  aussi  omia  61.  88. 
»)  mais  la  57.  60.  88. 
")  les  prend  61.  88. 
^)  ]k  omi8  57.  60.  as. 
*^)  mesme  qai  prend  61.  88. 
««)  il  estoit  encore  54.  ss. 
w)  yint  au  d.  d'Abr.  57.  60. 
»*)  Et  de  fidct,  si  54.  59. 
^)  la  perfection  eust  est^  en  61.  88. 
^)  quel  besoing  eetoit  il  d*ayantage  61.  88. 
w)  k  la  fa^n  62  ♦.  63. 
^)  roffice  .  .  .  eetant  chang^  62  *.  63. 
^)  qu^aussi  soit  fiut  transport  46.  48.  54.  59.    qa'il  y  ait 
aassi  changement  de  loy  62*.  63. 
»o)  car  62  *.  63. 

^O  ▼eu  qu*il  est  notoire  61.  88.  (estoit  62  *). 
5«)  issa  61.  88, 

*>)  et  d*ayantage  ceci  61.  88. 
^)  d'autant  que k  la  fa^n  de  M.  est  mis  en  avant 

88. 

^)  n*a  point  est6  fait  sacrificatear  61.  88, 

36 


61 


Digitized  by 


Google 


563 


EPITRE  AUX  HEBRBUX. 


564 


mais  seloD  la  paiaBaDoe  de  la  vie  dod  perissaDte.**) 
17.  Oar  il  est  tesmoigb^*^)  aiosi:  Ta  es  Saori- 
fioateur  eterDellemoDt,  seloD  rordre*'')  de  Melohi- 
sedech.  18.  GertOB**)  rabolitioD**)  du  maademeDt 
precedoDt  se  fait  pour^^)  sa  debilitd  et  iDUtilitd. 
19.  Car  la  Loy  D'a  rioD  ameo^  &  perfectioD,  mais 
eetoit^^)  PiDtroductioD  de^')  meilleure  esperaDce  (par 
laquelle^')  approchoDs  de^^)  Dieu),  20.  et  d^autaut^^) 
meilleure  que  ce  o^est  poiat  saDS  ioremeDt.**)  Les^'') 
aotreB  certea  oot  bieo  eet6  faitz  Sacrificateors  saos 
ioreioeDt:  21.  Mais  oeatuy  cy  aTCc  iuremeot  par 
oeluy  qui^^)  a  dit:  Le  Seigoeur  a  iur6  et  oe  8'eD 
repeDtir&  poiot:  to  es  Sacrificateor  eterDellemoDt 
seloD  Pordre**')  de  Meichi«edech.  22.  D'autaDt*») 
leeoB  OBt  fait  pieige  de'^)  meilleor  ToBtameot. 
23.  SemblablemeDt^^)  les  aotroB  oot  eet^  ploBieors 
Sacrificatieors,  pource  que  par  mort  ilz  eBtoyeot 
empeBchez  de  demoorer.  24.  MaiB  ooBtuy,'')  pooroe 
qo'iI  demeore  eteroellemeDty  il'^)  a  perpetoelle  Ba- 
orifioatore.  25.  Parqooy  aoBsi'^)  il  peot  BaoTor  k 
pleio  ceox  qoi  B'approcheDt  de  Dieo  par  loy,  tooB- 
iourB  TiTBDt  pour  iuterceder  pour  eox.  26.  Car 
OD*^  tel  BOOTeraio  Sacrificateor  doob  oooTeDoit, 
Baioct,  iDDOceot,  BaoB  macolei  eepar^  dee  pecheorB, 
exaltd  par  doBsoB  lee  cieox,  27.  qoi  o^eot^^)  poiot 
DeceBBit6y  comme  lee  BooTeraioB  SacrificateorB» 
d'ofirir  toos  lee  ioors  BacrificeBi  premieremeot  pour 
Bes  pechez,  poie  apree  poor  oeox  do  people.  Car 
il  a  fait  cecT  ooe  foiB,  B^eBtaot  ofiert  Boy  mcBme. 
28.  CerteB^®)  la  Loy  ordoDoe  poor  BOOTeraioB  Sa- 
crificateorB  Iob  hommes  qoi  oot  iDfirmit^.'^^    MaiB 


S8. 


^  perissable  61.  ss. 
«^  U  tesmoigne  46.  sa* 
m  car  61.  ss. 

»•)  a  86  fait  ab.  54.  59.  61. 
^)  k  cause  de  61.  ss,  ^ 

^^)  a  est^  ime  seconde  intr.  54.  59.  61.  ss, 
")  k  une  57.  60. 
*8)  nous  54.  88, 
**)  a  46.  48.  54. 

^)  par  ce  meiUeure  d*aatant  48.    et  entant  que  ce  n*a 
point  est^  62  *.  63. 
*•)  serment  61.  88, 
^^  car  les  .  .  .  (certes,  bien,  omis)  61.  88, 


")  qui  luv  46.  48.  54.  59.  62  ♦.  63. 
^)  ainai  d*autant  meilleur  54.  "^ 


59. 

w)  d'un  61.  88, 

»i)  Et  48.  Et  quant  aux  autres,  ils  57.  60.  61.  62.  ils 
ont  est^  fiEdts  61.  62.  d'ayantage  quant  aux  sacr.  il  en  a  est^ 
fait  plusieurs  62  *.  63. 

^)  cestuy-ci  54.  88, 

»*)  ha  une  61.  88, 

^)  et  pourtant  peut  il  aussi  61.  m. 

»»)  il  estoit  conyenable  que  nous  eussions  48.    il  nons  l^ 

loit  61.  88. 

w)  n'ait  57.  60. 

")  les  hommes  qui  .  .  .  .  souv.  Sacr.  46.  48.  54.  59.  qui 
8ont  infirmes  61.  m. 


la  paroUe  do  ioremeDt**)  qoi  eet  apres  la  Loy  or- 
doDoe  le  Filz  parfait**)  eterDellemeDt.'^*) 

Chapitre  YIIL 
1.  Or  le')  Bommaire  dea  choBOB  qoi  soot  dites 
OBt:  qoe  doob  aTOOB  tel  Booyeraio  Saorifioateor,  qni 
OBt  asBiB  a  la  dextre  do  eiege  de  la  maiest^  de 
Dieo  ez  cieox,  2.  admiDiBtrateor^)  des^  oboeeB 
BaiDctoB,  et  do  Tray  taberoaole,  leqoel  Dieo^)  a 
fich^,  et  DOD  poiot  l'homme.  3.  Car  toot  eooTO- 
raio  Sacrificateor  eet  oonBtito^*)  pour  offrir 
doDB  et  sacrificee.  Parqooy')  il  est  DecesBaire  qne 
coBtoy  cy  aoBBi  ait  qoelqoe  obose  poor  offi^ir. 
4.  Car^  B'il  eetoit  eor  terre,  il  oe  seroit  poiot*^ 
Sacrificateor  do*)  oombre  de  ceox  qni  offreot^ 
loB^^)  doDB  BcloD  la  Loy,  5.  leeliaelz  BerTeot  a^') 
rexemplaire  et  ombre  des  oboBee  oeieBteB,  oomme 
il  fot  roBpoDdo  &  MoyBO,  qoaod  il  doToit  aoheTer 
le  taberDaoIe.  Or  Toy,  dit*il,  qoe  to  facee  tootcB 
ohoBeB  BoIoD  la  forme^^)  qoi  t'a  est^  mooBtrde  en 
la  moDtagoe.    6.  Mais   maiDteoant  il^^)   a   obtena 

SloB  excelloDte  admiDistratioD^'),  d^aotaot  qoMl  cBt 
[ediateor  de  meilleor  TeBtameot,  qui  eet  estably 
60^*)  meillearoB  promcBBeB.  7.  Car  Bi^^  oe  premier 
I&  euBt  eBt6  BaoB  reproche,  oo  n'eoBt  iamaia  cercb^ 
lieo  ao  secoDd.  8.  Car  eo  lee  repreoaDt  il  leur  dic: 
Yoicy  les  ioors  TieodroDt  (dit  le  Seigoeor)  qoe 
i^aooompliray  aor  la  maiBOD  dlsrael  et  ear  la  maisoa 
de  loda,  oo  oooTeau  Testameot,^^)  9.  dod  poiot 
seloD  le  TeBtameot^')  qoe  ie  fey  k  leorB  pere8«  aa 
ioor  qoe  ie  prioB  leor  maio  poor  les  meoer  bors 
de  la  terre  d'£gypte:  pooroe  qo'ilB  o^oot  poiot 
demoor^  eo  mon  ToBtament,^^)  et  les  ay  delaiBBez,'^) 
dit  le  Seigneor.     10.  Car  Toicy*^)  le  TeBtament^*) 


sent 


^)  qui  e8t  consacr^  62  *.  63. 
^X  k  iamais  61.  «9. 

)  la  somme  de  no8tre  propo8  61.  88. 

)  ministre  61.  «9. 

)  du  sanctuaire  62*.  63. 

)  le  Seigneur  54.  61.  88, 

)  ordonn^  61.  88, 

)  dont  57.  60. 

)  certes  54—62. 

)  add.  mesme  54.  88, 

pendant  qu'il  y  auroit  8acrificateurs  54.  ss.    qui  ofris- 
)Y.  60. 
')  ofi^8  54.  59.  61.  88, 
)  le8  omis  54.  88. 
>)  en  exemplaire  54—62. 
')  le  patron  61.  88. 
^)  nostre  souyerain  8.  61. 
')  office  61.  88. 
)  qui  a  est^  publi^  sur  57.  60.  61. 


au  patron  et  k  To.  62  \  63. 


)  8'il  n'y  eust  eu  que  redire  en  ce  pr. 
61.  62. 


62. 
la  61.  88. 


)  une  nouvelle  alliance  57 
»)  raUiance  57.  60.  61.  62. 
>)  mesprisez  61.  at. 
i)  c'est  48. 


60. 
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que  ie  dispoBeray'^)  a  la  maisoD  d*lBraei  apres  ces 
iourB  \h,  dit  le  Seignear:  Cest*')  que  ie  donneray 
mes  Loix  en  leur  eDtendemeDt,  et  les  eBcriray  en 
leur  coeuri  et  seray'^)  leur  Dieu,  et  ilz  eeront  mon 
peuple.  11.  Et  UD  ohacuD  bod  frere,  disaDt:  CogDoy 
le  Seigneur.  Oar  tous  me  cogooiBtroDt,  depuiB  le 
pluB  petit  iuBquea  au  pluB  graud  d'eDtre  eux. 
12.  PourtaDt'^)  que  ie  aeray  appais^  quaot  &  leura 
ioiuBticeB  et  &  leurB  pechez,  et  o^auray  pIuB  me- 
moire''*)  de  lenre  ioiquitez.  13.  Eo  diBaot'^)  iio 
DOu?eaU|  ii  a  fait  Tieil'^)  le  premier.  Et  ce  qni 
est  fait  vieil  et  ancieo,  teod^*)  &  yeoir  &  neaot. 

Ohapitre  IX 
1.  Le  premier^)  dooc^)  a?oit  auBsi  Iob  iustifi- 
catiooB,')  lcB^)  serviceB  diviDS,  et  le  Saoctuaire 
mondaio.  2.  Car  le  premier  taberoacle  a  estd  fait,^) 
auquel*)  cBtoit  le  chaodelier  et  la  table,  et  la  pro- 
poBitioo  des  paioB,^  qui  est  dit^)  les  Lieux  saioctz. 
3.  Et  apres  le  secood  voile  estoit  le  taberoacle  qui 
est  dit  le  Lieu  treBsaioct,  4.  ayaot  uo  enceuBoir 
d'or,  et  Tarche  du  Testameot  totalemeot')  couverte 
d'or  k  Peotour:  auquel^^)  estoit  uoe  cruche  d'or 
ayaot^^)  la  Maooe^  et  la  verge  d^Aaroo  qui  avoit 
fleury,  et  les  tabies  du  teBtameot.  5.  Et  sur  iceluj 
BBtoyeot  les  Cherubios  de  gioire,  faisaoB  ombre  au 
Propiciatoire.  DesquelleB  choses  n'e8t  besoing  main- 
tenant  de  parler  particulierement.^')  6.  Or  ces 
choBOs^')  ainsi  ordonn6eS|  les  Sacrificateurs^*)  en- 
trent^^)  bien  tousiours  au  premier  taberoacle,  poar 
aocomplir  les  services  des  sacrifices.^'^)  7.  Mais  au 
secood  eotre  le  souveraio  Sacrificateur'*)  seul  uoe 
fois  1'aD,  oon  point  sans  sang,  lequel  il  offre*'^  pour 


**)  feray  avec  61.  88. 

^)  donnant  48.    c'e8t  qae  ie  mettray  61.  88, 

^)  leur  seray  .  .  .  .  me  seront  p.  61.  ss, 

•»)  car  61.  88. 

>•)  de  leors  pechez  ni  61.  88. 

•^)  parce  qu'il  dit  48. 

»)  envieiUi  61.  62.    il  envieillit  63  *.  63. 

>*)  est  pres  d*e8tre  aboli  61.  ss, 

testament  61.  88. 

avoit  bien  57.  60. 

des  ordonnances  62*.  63. 
*}  le  service  48.    du  senrice  57.  60.  88. 
^)  a  esti  construit  k  scavoir  le  premier  61.  88. 

•)  oii  61.  88. 

')  les  pains  de  proposition  61.  88. 

*)  appel^  61.  88. 

^)  entierement  61.  S8. 
10)  en  laquelle  61.  88. 
")  oii  estoit  61.  88. 
^^)  par  le  menu  61.  88. 

^>)  estant  62.**.  63.  qui  accomplissent  le  serrice  divin  57. 60. 
")  entroyent  54.  59.  61.  88. 
1')  le  serrice  (des  sacr.  omis)  61.  88. 
1*)  le  8.  S.  7  entroit  54.  59.    le  seul  s.  S.  entroit  au  se- 
cond  61.  88, 

")  oflroit  61.  88. 


eoymesme,  et  pour  les  igooraooes'*)  du  peuple» 
8.  Par  cela  le  saioct  Bsprit  signifioit^')  que  la 
voye^^l)  des  Lieux  saiocts  D*estoit'^)  eooore  maoi- 
festee,")  veu*')  que  le  premier  taberoaole  duroit**) 
eocore,  9.  qui  estoit  similitude'*)  pour  le  temps 
d'adooc:**)  auquel*'')  doos  et  sacrifices  estoyeot**) 
ofiertZy  lesquelz  oe  pouvoyeot'*)  selon  la  conscience 
sanctifier  celuy  qui  faisoit  le  service  divin:'^) 
10.  seulement  ordonnez  en  viandes;  en  breuvageB, 
eo  divers  lavemeos  et  iostificatioos*')  de  la  chair, 
iusques  au  temps  de*')  correctioo.  11.  Mais  Ohrist*') 
souveraio  Sacrificateur  des  biens  h  veoir,  quaod  il 
est  veou  par  uo  plus  graod  et  plus  parfait  taber-. 
oaclei  ooo  poiot  fait  de  maio,  o'e6t  &  dire,  oon 
poiot  de  ceste  creatioo,  12.  et  ooo  poiot^)  par  le 
saog  des  boucz**)  et  des  veaux,  mais  par  son 
propre  saog,  est  eotre  uoe  fois  ez  Lieux  saiocts, 
ayaot  trouv^'*)  redemption  eteroelle.  13.  Car  si 
le  saog  des  taureaux  et  des  boucz,  et  la  ceodre  de 
la  geoisBe  espaodue,  saoctifie  les  souiilez*^  pour  la 
purificatioo*^)  de  la  chair,  14.'^)  le  saog  de  Christ, 
qui  par  TEsprit  eteroel  s^est  offert  Boymesme  k 
Dieu  saos  repreheosioo/®)  combieo  plusfort  oettoyera- 
il  vostre  cooBcieoce  des  oeuvres  mortes  pour  servir 
k^^)  Dieu  vivaot?  15.  Et  pourtaot  est  il  Mediateur 
du  oouveau  Testameot,  afio  que  la  mort  eDtreveoaot 
pour  la  redemptioo^')  des  traosgressioos  (lesqueliea 
estoyeot  souz  le  premier  Testameot)  ceux  qui  soot 
appeliez  reQoiveot  les  promesses  de  Pheritage  eter- 
oel.  16.  Car  oti  il  y  a  testameot,  il  est  oecessaire 
que  la  mort  du  testateur  y^')  eotrevienne.  17.  Car 
le   testament    est    conferm^   en^^)    oeux    qui   sont 


«8)  £Eiute8  62  ♦.  63. 

^^)  8ignifie  57.  60. 

so)  le  chemin  du  sanctuaire  62  *.  63. 

•0  point  46.  88.    n'e8t  point  57.  60. 

»)  ouverte  61.  62.    ouvert  62  *.  63. 

^)  tandis  61.  88. 

**)  dure  57.  60.    estoit  encore  debout  61.  88. 

»)  figure  62  *.  63. 

«•)  pre8ent  57.  60.  88. 

^)  dans  lequel  tabernade  62  ♦.  63. 

w)  sont  .  .  .  peuvent  .  .  .  fait  etc  57.  60.  61.  62. 

>«)  8anctifier  la  conscience  de  62*.  63. 

^)  divin  omi8  61.  88. 

>0  ceremonies  chamelle8  62  *.  63. 

»«)  que  cela  seroit  corrig^  62  ♦.  63. 

>9)  venant  8ur  cela  s.  S.  54—62.    estant  venu  62  *.  63. 

^)  point  omis  61.  88. 

^)  de  bouc8  ou  de  61.  88. 

^)  obtenu  54.  59.  61.  88. 

>^)  ceux  qui  communiquent  57.  60. 

*")  quant  a  la  puret^  61.  88. 

^^)  combien  plus  ete.  54.  88. 

49)  nuHe  tache  61.  88. 

«)  au  61.  88. 

")  ran^n  62  ♦.  63. 

*«)  y  omis  54.  59.  61.  88. 

**)  ^  mort8  61.  88. 

36* 
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mortz:  ven  qii*il  ii'a  point  eoeore^^  verta  du  tant 
que  le  teelateor  vit.  18.  Parqnoy  aosai  le  premier 
n'a  point  est^  dedi^  sane  Baog.  19.  Car  apres 
qne**)  tont  le  eommandement  fnt^^  expoe^  eelon 
la  Loy  par  Moyee  k  toot  le  penple,  il  priot  le  sang 
dee  veanx  et  des  boncs  avee  de  reaoe  et  de  la 
laine  teinte  en  ponrproi  et  de  ryeope,  et^^^  arronsa 
le  livre  et  toiit  le  people,  20.  disant:  C  eat  cy  le 
aang  dn  Teatament  lequel  Dien  yous  a  ordonn^. 
21.  Ei^*)  aoMi  il  arrouea  dn  sang  semblement  le 
tabernaele  et  tous  lee  yaisseanx  du  serviee.  22.  Et 
presqne  toutee  les  ohoBes  selon  la  Loy  sont^®) 
nettoydee  par  eang,  et  eans  effusion  de  aang  ne  ee 
fait'^)  point  de  remissioo.  23.  II  eat  donc  necee- 
saire^')  que  les  fignrea  dee  choBee  qoi  aont  ez  oieux 
eoyent  pnrifiSee'')  par  telles  choeee:  mais  que  lee 
ohoeee*^)  oeiestes  eoyent  nettoyeea  par  meilleure 
eacrifiees  que^*)  n^eatoyent  iceux.  24*  Oar  lesus 
nW  point  entr^  ei  lieux  sainotz  faitz  de  main, 
qui  eatoyent  figuree  des^*)  vraye:  mais^^  au  ciel 
mesme,  afin^")  que  maintenant  il  ajpparoisse  pour 
nous  devant  la  faee  de  Dieu.  26.  Mais  non  point 
qu'il  s'offire  sonventesfois  soymesme,  comme  le 
Bonverain  Bacrificateur  entre'^*)  ez  lieux  sainotz 
cbaecun  an  avec  un^^)  autre  sang.  26.  Autrement 
il  luy  eut  fallu  souveni^^)  soufirir  depuis  la  fonda^ 
tion  dn  monde:  mais  maintenant  vers*')  la  oonsom- 
mation  des  temps  il  est  apparn*')  noe  fois  par  le 
sacrifice  de  soymesme  pour  la  destruotion  de  pecb^. 

27.  Et  tout  ainsi  qu'il  eat  ordonn^  hommes  de 
mourir    une  fois,    et    apres    cela'*)    le    iugementy 

28.  pareillement  aussi  Christ,  ayant  est6  offert  une 
fois*^)  pour  abolir  les  pechez  de  plusieurs,  appa- 
roistra  secondement  sans  pech^  k  ceux  qui  ratten- 
dent  pour  avoir  salut. 


4»)  n'a  iamais  de  y.  57.  60. 

^)  Moyse  eat  reoit^  k  .  .  .  tous  les  c.  BeloQ  la  loy,  ayant 
prins  61.  ss. 

«^  estoit  ....  prenoit  ....  arrousoit  54.  59. 

«)  il  en  61.  m. 

<»)  pais  61.  88. 

M)  estoyent  61.  88. 

»)  faisoit  54.  59.  61.  8s. 

<>>)  il  a  fala  donc  61.  m. 

M)  faBsent  nettoyees  61.  88. 

M)  choses  omis  54.  59.  61.  88. 

^^)  qae  ceax  \k  61.  88. 

^®)  correspondantes  aax  61.  ss. 

^^)  ains  est  entr^  61.  88. 

<^B)  pour  maintenant  comparoir  61.  88. 

w)  entroit  54.  59.  61.  88. 

•0)  un  omis  46.  48.  54.  59.  61.  88. 

«1)  soaYentesfois  61.  88. 

«*)  en  .  .  .  .  siecles  61.  88. 

^)  comparu  61.  8s. 

»*)  8*en8uit  61.  88. 

*^)  une  fois  omis  46. 


Chapitre  X. 
1.  Car  la  Loy,  ayant  Pombre  dee  blens  li  veniri 
non  point  image')  vive')  des  choseSi  ne  peut  iamais 
par  ces*)  saerifioes  (lesqnelz  on  offi^*)  eontinneUe- 
ment  chascun  an)  sanetifier^)  oeux  qni  y  viennent. 
2.  Autrement  n^euseent  ilz  point  oess^  d'estre  offertsf 
ponrce^)  que  les  sacrifians  une  fois  nettoyez,  n^euseent 
plus  eu  aucune  consoienee  de  peoh6.  8.  Mais^ 
par^)  icenx  sacrifices  est  faite  eommemoration  des 
pechez  chacun  an.^  4.  Or^*)  il  est^^)  impoesiUe 
d'oster  les  pechez  par  le  sang  des  taureaox  et  des 
boucz.  5.  Pource^)  entrant  an  monde  il  dit:  Tn 
n'as  point  voulu  sacrifice  ny  offrande.  mais  tu  m'as 
appropri6  un  corps:  6.  aussi^')  tu  n  as  point  prins 
plaisir  aux  offertee  brusl6es/^)  ny  &  oblation  ponr 
le  pech^.  7.  Adono  i'ay  dit,  Voicy,^*)  ie  vieo. 
Au  commencement  dn  livre  est  escrit,  de  mojj  qvtd 
ie  face  ta  Yolont^,  o  Dieu.  8.  Qnand  il^*)  dit  de- 
vant  :^^)  Tu  n'as  point  voulu  sacrificei  ny ^^  oflSrandes» 
ny  oiTertes  brusl^es,^^)  ny  oblations  pour  le  peeh^, 
et^*)  les  choses  qui  sont  offsrtes  selon  la  Loy,  ne 
t'ont  point  pleu,**)  9.  adonc  il  a  dit:  Voicy,**)  ie 
vien,  afin  de  faire  ta  volont^,  o  Dien:  il  oste  le 
premier,  afin  qu'il  establisse  le  second.  10.  Par'^) 
laqnelle  Yolontd  nous  sommes  sanotifiez*')  par  oeete 
oblation  une  fois  faite  du  oorps  de  lesns  Ohrist. 
11.  Et  certes'^  tout  Sacrificateur  assiste'*)  ehascun 
iour,  administrant  et  offrant  souventesfoia  les  mesmes 
sacrifices,  lesquelz  ne  peuvent  iamais  oster  les 
pechez.  12.  Mais  oestuy  cy,  ayant  offert  nn  seul 
sacrifioe  pour  les  pechez,  est  eterneilement  assie  h 
la  dextre  de  Dien,  13.  attendant  ce  qni  restOi 
insques   h   ce   que  ses   ennemiz  soyent   mis   pour 


0  une  image  54.    Ifmsge  57.  88. 
>)  nue  48. 

')  les  mesmes  61. 88. 

«)  pouYoit  .  .  .  offiroit  .  .  .  yenoyent  .  .  .  estoit  8te.  54. 
59.  61.  88.    on  offire  de  meeme  57.  60. 

6)  parfaire  57.  60.  61.  62. 
•)  veu  61.  88. 

7)  Or  54.  88. 

^)  y  avoit  il  en  iceux  sacr.  ane  reiteree  oomm.  61.  88. 

A  d*an  en  an  61.  88. 
^•)  car  54.  ss. 
^^)  11  estoit  61.  88. 
^2)  k  raison  de  quoy  en  61.  88. 
18)  auasi  omw  57.  60. 
i^)  ^s  holocaustes,  ni  en  61.  $8. 
")  me  voici  57.  60.  88. 
^«)  ayant  54.  s». 
^^)  auparavant  61.  88. 
*•)  ni  approuv^  61.  88. 

^*)  lesquelles  choses  sont  offertes  selon  la  loy  61.  s«. 
so)  et  ne  t*ont  point  pleu  les  choBea  46.  48.  54.  59.    et 
n'a8  point  approuv^  1.  ch.  57.  60.  (eamp.  n.  18). 
")  En  57.  60. 
>*)  ascavoir  61.  88. 
•  *')  donc  61.  88. 
*^)  assistoit  .  .  .  administrant .  .  .  pouvoyent  54.  59.  61.  88. 
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800^^)  marohepied*  14.  Oar  par  une  eeule  oblation 
il  a  coDsaor^  &  perpetnitd  ceux  qni  eont  sanotifiez. 
16.  Maie'*)  aoesi  le  eainot  Esprit  le  noos  tesmoigne, 
ear  11*^)  a  predit:  16.  0'e8t  oy  le  TeBtament*®)  que 
ie  lenr  feray  apres  ees  ionre,  dit  le  Seigneur,'*) 
donDant*<^)  mee  Loix  en  lenr  ooeur,  et  les  eeoriray 
en  lenrs  entendemene,  17.  et  n^auray  plus  sou- 
Yenanee  de  leura  peohez  et  iniqnitez.  18.  Or  \k  oti 
est*^)  reDoiesion  de  oes  choeee,  il  d'7  a  plus  d'obla- 
tion  pour  le  pech^.  19.  Yeu  done,  freree,  que  nous 
avone  libert^  d^entrer  auz  lieux  eainctz  par  le  sang 
de  leens,  20.  par  la  yoye*^  laquelie  il  noua  a 
dedi^e  mortifi^'*)  et  viFante,  par  le  voile,  o'est  k 
dire  par  sa  ohair,  21.  et  qu'avon8  un  grand  ISa- 
erifioateur  oommis  sur  la  nmison  de  Dieu,  22.  alloos 
a?ec  yray  coeur  en  oertitnde  de  Foy,  ayans  les 
eoeors  pnrgez'*)  de  mauvaise  consoienoe,  et  ayans**) 
le  corps  Iav6  d'eao  nette,  23.  tenons  la  oonfession 
de  Dostre  esperance  sans  varier.  Oar  celuy  qui  Pa 
promia  est  fidele.  24.  Et  pensons*^  I^un  de  Tautre, 
sfin  de  nons  ineiter  h  Charit^  et  k  bonnes  oeuvreSi 
25.  ne  delaissans  point  nostre  assemblde  (comme 
ancnns  ont  de  coostume)  mais'^  admonnestans  Tun 
rantre:  e(  oe  d'autant  plus  que  tous  yoyez  le  iour 
approcher.  26.  Oar  si  nous  pechons  volontairement 
apree  avoir  receu  la  cognoissanoe  de  verit6,  il  ne 
reste  plus'*)  de  sacrifice  pour  les  pechez,  27.  mais 
one  attente  terrible  de  iugement,  et  une  fnreur  de 
fen  qni  devorera  les  adversaires.  28.  Si  aucun*') 
a*^)  mespris^  la  Loy  de  Moyse,  il  meurt  sans  mi- 
eericorde  anoone,  souz  deux  ou  trois  tesmoingz: 
89.  oombien  pires  tourmens^^)  onidez-vous  que  des- 
eervira^^  oelny  qui  mettra^^  le  Filz  de  Dieu  souz 
lee  piedz,  et  aura^^)  le  sang  du  Testament'^)  pour 
ehose  de  nulle  sainctet^,  par  leqoel  il  avoit  est^ 
eanctifi^  et  anra  fait  iniure  k  TEsprit  de  grace? 
30.  Oar  nons  oognoissons  celuy  qui  a  dit:    A  moy 


*B)  le  m.  de  ses  pieds  61.  ss. 

^)  et  61.  88. 

*^  apres  ayoir  dit  en  premier  lieu  61.  88. 

>•)  l^OIiance  62*.  63. 

»)  le  a  dit  61.  88. 

«►)  ie  mettray  61.  w. 

«)  U  y  a  61.  88. 

**)  le  cbemin  leqoel  61.  88. 

«3)  freeche  54—60.    fms  61.  88. 

«*)  nettoyez  61.  88. 


ayans  omia  61.  88. 
•^  recognoissons  noos  ron  Taatre  54r— 60.    prenons  garde 
l'an  k  61.  88. 

»^  ains  61.  88. 

»)  11  n*e8t  plos  laiBs^  48. 

••)  quelqa'an  61.  88. 

*>)  avoit  ....  mouroit  54.  59.  61.  88. 

^^)  de  combien  plus  mef  torment  57.  60. 

**)  sera  iag^  digne  57.  60. 

^)  aara  foull^  aux  pieds  57.  60.    aura  mis  61.  88. 

^)  estim^  profane  57.  60.   et  tena  pour  cboee  profane  61.  88. 


est  la  ▼engeance,  et  ie  le**)  rendray.**)  81.  Cest 
ohose  horri.ble  de  choir  ez  mains  de  Dieu  vivant. 
32.  Reduisez  en  memoire  les  iours  precedens,  esquelz 
vous^^)  ayans  est6  illominez,  avez  soustenu  grand 
eombat  d^affiictions,  33.  en  partie  quand^*)  avez 
est6  mis  en  monstre  k  tous  par  opprobres  et  tribn- 
lations,  et  d'autrepart  quand  ayez  est^  faitz  com- 
pagnons  de  ceux  qui  conversent^')  ainsi.  34.  Oar 
aussi  vous  avez  est6  faitz^®)  participans  de  Taffiiction 
de  mea  liens,  et  avez  recen  en  ioye  le  ravissement 
de  voz  biens,  cognoissans  en  vousmesmes  que  vons 
avez  une  meilleure  Obevanoe  ez  cieux  et  perma- 
nente.  35.  Me  reiettez^^)  point  donc  vostre  oonfianoei 
laquelle  a  grande  remuneration.  36.  Oar*')  vous 
avez  besoing  de  patience,  afin  qu'ayans  lait  la 
volont^  de  Dieo,  yous  obteniez'^  la  promesse. 
37.  Oar  eocore  un  bien  peu**)  de  temps,  veu'*) 
que  celuy  qui  doit  yenir  viendra  et  ne  tardera 
point.  38.  Or*«)  le  iuste  vivra  de  Foy,  et")  s'il 
se  soubtrait  il  ne  plaira  point  h  mon  ame.^^) 
39.  Or*^  nous  ne  sommes  point  pour  nons  soub- 
traire  k  perdition :  mais'')  pour  6uyvre  la  Foy  pour*®) 
Pacquisition  de  Tame. 

Ohapitre  XI. 
1.  Or  la  Foy  est  le  fondement^)  des  chosea 
qu'on  espere,  et  certifioation')  des  chosea,  qu'on  ne 
voit  point.  2.  Oar  par  elle')  lea  anoiens  ont  obtenu 
tesmoignage.  3.  Par  Foy  nons  entendons  que  les 
siecles  ont  est^  ordonnez  par  la  parolle  de  Dieu, 
pour  eetre  faitz  certaines^)  demonstrancee  dee  ehosea 
invisibles.  4  Par  Foy  Abel  a  offert  plns  grand^ 
saerifice  ik  Dieu  que  Oain:  par  laquelle  il  a  obtenn 
tesmoignage  d'estre  instCi  d'antant  qne  Dieu  rendoit 
tesmoignage  de  ses  dons.  Bt  luy  estant  mort, 
parle  encore  par  icelle.    5.  Par  Foy  Enoch  a  estd 


«>)la54. 

^)  add.  dit  le  Seignenr.    Et  derecbef  le  Seigneur  iugera 
8on  peuple  46.  88. 

^')  apres  avoir  61.  88. 

^)  quand  d'une  part  61.  88. 

^)  conversoyent  61  62.    qui  estoyent  ainsi  maniez  62  **.  63. 

^S  fiBdts  om%8  61.  88. 

^^)  iettez  .  .  .  .  au  loin  61.  88. 

")  certes  46.  48.  54.  59. 

**)  en  rapportiez  61.  hs. 

M)  mout  petit  46.  48.  59.    tant  soit  peu  61.  88. 

**)  et  celuy  54.  88. 

w)  et  61.  88. 

^)  nuds  8i  quelqu'un  61.  88. 

^)  mon  ame  ne  prendra  pt  plaisir  k  luy  57.  60.  88. 

M)  mais  61.  88. 

«)  en  54—62.    par  la  consenration  62  *.  63. 

0  une  subsistence  61.  88. 
>)  demonstrance  61.  88. 
«)  icelle  54.  59.  62  *.  63. 
^)  certaines  omi8  54.  59.  61.  88. 
^)  excellent  54.  88. 
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traDBportd^)  afio  qu'il  ne  vist  point  la  mort:  et 
point  ne  fnt  trouv6/  pource  que  Dieu  Tavoit  trans- 
porte/)  Car  devant  qu'il  fut  transport^')  il  euf^ 
tesmoignage  d'avoir  pleu  k  Dieu.  6.  Or  il  eet  im- 
posaibie  de  iuy  plaire  sans  la  Foy.  Car  il  faut 
que  celuy  qui  yient  &  Dieu  croye  que  Dieu  est,  et 
qu'il  est  remunerateur  k  ceux  qui  le  requierent. 
7.  Par  Foy  No6,  apree  qu'i]  fut  divinement  admon- 
nest^,*)  craignant  les  choBes  lesqueliee  enoore  ne  se 
voyoyent  point|  appareilla,*)  pour  la  aauvet^  de  sa 
famille,  rarche  par  laquelle  il  condamna  le  monde, 
et  fut  fait  heritier  de  la  iustioe  qui  eet  selon  la 
Foy.  8.  Par^^)  Foy,  quand  Abraham  fut  appell6, 
il  obeit  pour  venir  au  lieu  qu'il  devoit  prendre  en 
beritage,  et  ee  partit,  non  sachant  oti  il  alloit. 
9.  Par  Foy  il  demoura  en  la  terre  promise  oomme 
eatrangier,  habitant  en  tentee,  avec  Isaac  et  lacob, 
heritiers  aveo  luy  de  la  meeme  promesse.  10.  Car 
il  attendoit  la  cit6  ayant'^)  fondemens,  de  laquelle 
rouvrier  et  fondateur  est  Dieu.  11.  Par  Foy  Sara 
auasi  receut  force  pour^')  concevoir  et  fldtenir*^) 
semence,  et  enfanta  outre'^)  le  tempe  d'aage,  pource 
qu'elle  estimoit  que  celuy  qui^^)  luy  avoit  promis 
estoit  fidele.  12.  Pourtant  auasi  d*un^*)  (voire 
encore^^)  amorty  par  aage)  nasquirent^^)  gens  en 
multitude,  comme  les^')  Estoilles  du  ciel,  et  comme 
le  sablon  qui  est  au  rivage  de  la  mer,  lequel  ne 
se  peut  nombrer.  13.  Tous  ceux  oy  sont  treepassez 
selon*^)  la  Foy,  non^^)  ayans  reoeu  les  promesses, 
maie  les  ayans  yeues,'^)  creues  et  salu^es  de  loing, 
et  ayans  confess^  qu^ilz  estoyent  hostes*')  et  eatran- 
giers  en^^)  la  terre.  14.  Car  oeux  qui  disent  oes 
ohoseA  demonstrent  qu'ilz  cerchent  un^^  pays. 
16.  Ei  certes  8'ilz  eussent  eu  memoire  de  celuy 
duquel  ilz  estoyent  partiz,^*)  iiz  avoyent  temps  d*y^^ 


*)  emport^  61.  88. 
7)  a  ea  61.  88. 
^)  admoneBt^  des  choses 
60.    (craignit  61.  m.) 


craignant  appareiller  57. 


*)  app.  rarche  .  .  .  .  par  laquelle  arche  54.  59.  61.  88. 
10)  Abr.  estant  appeld  obeit  par  foy  61.  m. 
i>)  qoi  ha  61.  88. 
»)  a  61.  88. 

")  et  retenir  omis  61.  m. 
^*)  hors  d'aage  61.  88, 
")  qui  le  luy  61.  88. 
")  d'un  seul  62  ♦.  63. 
17)  meame  61. 
i^)  sont  nais  54.  88. 
»»)  des  62  *.  63. 
««)  en  foy  62  ♦.  63. 
«»)  n^ayans  57.  60.  88. 
**)  de  loing  57.  60.  88. 
^)  estrangers  et  pelerins  61.  88. 
>*)  8ur  61.  88. 
«)  leur  54.  59.  61.  w. 
3«)  Bortis  61.  88. 
»0  pour  y  61.  88. 


retourner.  16.  Mais  maintenant'^)  ilz  en  deairent 
un  meiileur,  c^est^*)  le  celeste.  Parquoy  Dieu 
mesme  ne  prend  point  ji  honte  d^estre  appeil6  leur 
Dieu.  Gar  il  leur  avoit  prepare  une  cit^.  17.  Par 
Foy  Abraham  ofifrit  Isaac,  quand  il  fut  esprouv6.'^) 
Et'^)  offrit  8on  filz  unique,  auquel  il  ayoif )  recea 
les  promesses,  18.  auquel  il  avoit  este  dit:  Eo 
Isaac  te  sera  appelUe  semence,  19.  ayant  estim^ 
que  Dieu  le  povoit  mesme  resusoiter  des  mortz. 
Parquoy**)  aussi  le  reoeut**)  en  figure  de  resurrec- 
tion.'^  20.  Par  Foy  des'^)  ohoses  &  venir  Isaac 
donna  benediction  &  lacob  et  &  fisau.  21.  Par  Foy 
laoob  mourant  beneist  un  chacun  des  filz  de  loeepb, 
et  adora  vers*'')  le  sommet  de  la  verge  d'ioeluy. 
22.  Par  Foy  loseph  trespassant  feit  mention  du 
departement*^)  des  enfans  dlsraei,  et  bailla  oom- 
mandement  de*^)  ses  os«  23.  Par  Foy,  quand  Mojse 
fut  nay,  il  fut  cach^  trois  mois  par  see  parena, 
pouroe  qu'ilz  le  voyoyent  ioli  petit  enfant|  et  ne 
creignirent^^')  point  redict  du  Roy.  24.  Par  Foy 
Moyse,  estant  ia  grand,  refusa  d'estre  nomm6  filz 
de  la  fille  de  Pharao,  25.  elisant  pluatoet  eatre 
afflig^  avec  le  peuple  de  Dieu,  que  d^avoir  pour  un 
peu  de  temps  iouyssance  de^^)  pech6:  26.  eetimant 
Popprobre  de  Christ  plus  grandes  richesses  que  \& 
thresors  qui  estoyent  en  Egypte :  car  il  avoit  esgard 
a  la  remuneration.  27.  Par  Foy  il  laisaa  Egypte, 
ne  oreignant  point  point  la  furenr  du  Boy.  Car 
il  tint  bon/^)  comme  B'ii^')  eut  yeu  oeluy  qui  est 
invisible.  28.  Par  Foy  il  fit  la  Pasque  et  Peffiision^) 
de  sang:  afin  que  celuy  qui  destruisoit  lee  premiers 
naiz  ne  les  touohast.  29.  Par  Foy  ilz  passerent  la 
mer  rouge»^')  comme  par  terre  seche.  Ce^^)  qne 
voulans  les  Egyptiens  experimenter,  furent  engloutiz. 
30.  Par  Foy  les  murs  de  lericho  tomberent,  apres 
quMlz  eurent  est^  environnez  par  sept  iours.  31.  Par 
Foy  Rahab  paillarde  ne  perist  point  aveo   lea  in* 


*")  maintenant  omi8  61.  88, 
•«)  ^  dire  61.  88. 

30)  tent^  57.  60.  61.  62. 

31)  Yoire  celnj  qui  avoit  ....  offiit  etc  62  *.  63. 
»2)  apres  avoir  57.  60.  61.  62. 
»»)  dont  .  .  .  il  61. 


«)  dc 
*)  le 


»*)  le  recouvra  54.  59.  61.  m. 

^)  de  resurrection  omi8  54.  88.  par  quelque  semblance 
62  ♦.  63. 

3>)  Isaac  d.  b.  des  choses  a  venir  54.  88. 

>n  sur  le  bout  de  son  baston  62  *.  63. 

^)  de  rissue  61.  88. 

»»)  touchant  61.  «». 

*•)  craignoyent  62  *.  63. 

«0  lcs  delices  du  p.  54.  59.  62  *.  63.  d'ayoir  les  delices 
temporelies  du  p.  57.  60.  61.  62. 

«>)  ferme  54.  59.  61.  88.    estoit  endurd  57.  60. 

«)  voyant  62  ♦.  63. 

**)  raspersion  67.  60. 

*»)  et  62  ♦.  63. 

*^)  laquelle  chose  les  £.  voulans  61.  88. 
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oredules,  quand  elle  eut  reoeu  les  espies  en  paix. 
32.  Et  que  dy-ie  d^avantage?^'')  Car  le  temps  me 
defaudra,  si  ie  veux  raconter  de  Gedeon,  et  de 
Barao,  et  de  Bamson,  et  de  lepht^,  et  de  David,  et 
de  Bamnel,  et  des  Prophetes:  33.  lesquelz  par  Foy 
ont  eombattu  les  Royaudaes,  ilz**)  ont  fait  iustioe, 
ile  ont  obtenu  les  promeseee,  ilz  ont  olos  les  g^enles 
dee  lyone,  34.  ilz  ont  esteint  la  ▼ehemence  du  fen, 
ilz  ont  eyit^  les  trenohane  des  glaives,  de  maladie**) 
ilz  Bont  devenuz  vigoreux,  ilz  se  eont  monetrez 
yertueux^®)  en  bataille,  ilz  ont  repouse^  les  ostz^^) 
dea  estrangiers:  36.  les  femmes  ont  receu  leurs 
mortz  par  resurrection.  Les  uns  aussi  ont  est6 
^tenduz,  ne  tenans  oonte  d'eatre  delivrez:  afin 
qu'ilz  obtinssent  meilleure^^)  resurrection.  36.  Et 
les  autres  ont  est6  esprouvez  par  mocqueries  et 
batturesi  d^avantage  aussi  de*')  liens  et  de  prison. 
37.  IIz  ont  est^  lapidez,  ilz  ont  est6  trenchez,^^) 
ilz  ont  est6  tentez,  ilz  ont  est6  mis  a  mort  par  oc- 
cision  de  glaive,  ilz  ont  ohemin^  c&  et  Ik^^)  vestuz 
de  peaux  de  brebis  et*^)  de  chievres,  destituez, 
oppressez,*^)  affligez:  38.  desquelz  le  monde  n'estoit 
point  digne:  errans  aux^^)  desertz,  aux  montagnes 
et  fosses,^*)  et  aux  oavernes  de  la  terre.  39.  Et 
tous  ceux  Ik,  ayans  acquis*®)  tesmoignage  par  Foy, 
nWt  point  receu  la  promesse:  ^.  Dieu  ayant 
proveu  quelque  chose  meilleure  pour  nous:  afin 
qu^ilz  ne  fussent*')  venuz  k  perfection  sans  nous. 

Chapitre  XII. 
1.  Pourtant^)  aussi  nous,  veu  que  sommes  envi- 
ronnez  de  si  grande  nu6e  de  tesmoings,  ostans') 
toute  charge  et  le  pech6,  duquel^)  sommes  fort  en- 
yeloppez,  courons^)  par  patience  au  combat  qui 
nous  est  propos^,  2.  regardans  au^)  oapitaine  de 
la  Foy  et  consommateur  lesus:  lequel  pour*)  la  ioye 
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diray-ie  plos  61.  ss. 

iLe  omts  partout  61.  s$, 

de  malades  sont  61.  ss. 

forts  61.  88, 

camps  61.  88. 

une  meiUeare  54.  59.  61.  88. 

par  61.  88. 

sciez  62  ♦.  63. 

la,  en  peaux  61.  62. 

et  cuirs  de  ch.  57.  60. 

affligez,  tormentez  61.  88. 

^   .   .  .   ^S  61.   88. 

cavemes  et  trous  61.  S8. 
obteno  54.  88. 
vinssent  61.  88. 


^)  nous  donc  aussi  61.  88. 

»)  ostons  61.  88. 

*)  qoi  nous  enveloppe  tant  aisdment  61.  88. 

*)  et  poursayvons  constamment  la  course  62*.  63. 

M  k  lesus  chef  et  c.  de  la  foj  62  *.  63. 

*)  en  lieu  de  la  ioye  qu'il  avoit  en  main  62  *.  63. 


k  luy  propos6e  a  endur^  la  oroiX|  ayant  mespris^^) 
la  honte.  £t  s^est  assis  a  la  dextre  du  throne  de 
Dieu.  3.  Parquoy  considerez  diligemment  quel^)  a 
est^  cestuy  qoi  a  souffert  telle  contradiotion  des 
pecheurs  k  Penoontre  de  soy:  afin  que  ne  soyez 
ennnyez*)  defaillans  en  toz  couragee.  4.  Yous 
n'avez  point  encore  resist^  iusques  au  eang,  oom- 
battans^^)  contre  le  pech6:  6.  et  avez  oubli^  Tex- 
hortation,  laquelle  parle  a  yous  comme  &^^)  enfans? 
disant:  Mon  enfant  ne  metz  point  en  oubly^')  la 
correction**)  du  Seigneur,  et  ne  defautz^*)  point 
quand  tu  es  reprins  de  luy.  6.  Oar  le  Beigneur 
chastie  celuy  qu'il  ayme,  et  flagelle^^)  tout  enfant 
qu'il  re^oit.**)  7.  Si  vous  endurez  la  correction,*') 
Dieu  s'offre  &  vous  oomme  k  ses  enfans.  Gar  qui 
est  renfant  lequel  le  pere  ne  corrige^J^  point? 
8.  Mais^^)  si  vous  estes  sans  chastiement,  duquel 
tous  sont  participans,  vous  estes  dooc^*)  bastardz  et 
non  point  enfans  legitimes.'^)  9.  Et  puis  que  nous 
avons  eu  pour  chastieurs  les  peres  de  nostre  ohair, 
ei*^)  les  avons  eu  en  reverence:  ne  serons  nous 
point  beaucoup  plus  subietz  au  Pere  des  espritz,  et 
vivrons?  10.  Et**)  iceux  certes  pour  peu  de  temps 
nous  chastioyent  comme  bon  leur  sembloit:  mais 
cestuy  cy  nous  chastie  &  ce  qui  est  utile,*')  afin 
de  nous  oommuniquer  sa  sanctifioation.^^)  11.  Or 
toute  correction^')  pour**)  le  present  ne  sembie 
point  estre  de  ioye,  ains  de  tristesse:  mais  apres^^) 
elle  rend  fruit  paisible  de  iustice  &  ceux  qui  sont 
exercez*')  parj  elle.*®)  12.  Partant**)  levez  voz 
mains  qui  sont  lasches,  et  voz  genoux  qui  sont 
desiointz,  13.  et  faites  que^^)  voz  pas  soyent  droitz 
k  Yoz  piedz:   afin  que  ce  qui  est*')  olochant  ne  se 
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despris^  46.  48.  54.  59. 

qu'ii  a  souffert  46.  48.  54.  59;    celuy  qui  62  *.  63. 

que  ne  tous  lassiez  point  61.  88. 

en  combattant  61.  88.    contre  p.  62*.  63. 

aux  61.  88. 

k  nonchaloir  54.  59.  61.  $8. 

le  chastiment  61.  88. 

ne  pers  point  courage  61.  88. 

fouette  61.  88. 

adyoue  61.  88. 

chastie  61.  88. 

8i  donc  61.  88. 

donc  omis  61.  88. 

legitimes  omis  46..  88.    non  point  filz  46.  48.  54.  59. 

et  nouB  61.  62.    nous  les  avions  62  *.  63. 

car  ceux  \k  nous  ch.  .  .  .61.  88. 

pour  noHtre  proufit  61.  8t. 

afin  que  nous  Boyons  partidpans  de  sa  aainctet^  62*.  63. 

8ur  rheure  61.  88. 

puis  apres  61.  sff. 

exercitez  46.  48.  54.  59. 

icelle  54.  59.    (icelny) 

donc  61.  88. 

les  sentiers  droits  61.  ss. 

cloche  61.  88. 
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detYoyei  maiB^')  plustoet  soit'^  remis  en  son  entier. 
14.  BuyTee  paix  aveo  tous  et  saioctet^,  sans  laquelle 
Dul  ne  Torra  le  Seigoeur.  15.  Preoez'^)  garde 
qu'auoun  oe  aoit  defaillant  de  la  graoe  de  Dieu, 
que  quelqoe  racine  d*amertume,  bourionoant  en 
haut,  ne  tous  destourbe,  et  que  par  eile  piusiears 
ne  soyent  souillez.  16.  Qu'auoun'^)  ne  eoit  paiilard 
ou  profane  comme  Esau,  qui  pour  une  viande  donna'^) 
aon  droit  d^ainesse.  17.  Car  vous  savez  que,*^^ 
desirant  heriter  la  benediotion,  il  fut  reprouy^*') 
puis  apres:  pource*®)  quil  ne  trouTa  point  lieu  de 
repentance,  ia^oit  qu'ii  l^eust  demand^  aTcc  larmes. 
18.  Oertes^®)  tous  n^estes  point  Tcnus  &  la  montagoe 
qu'oa  touche/')  et*')  au  feu  bruslaot,  et  au  tour- 
billoo,  et  &  l*ob8C.urit6  et  tempeste,  19.  et  au^')  son 
de  la  trofnpette,  et  a  la  Toix  des  parolles,  laquelle 
ceux  qui  royoyent  refuserent:^^  afin^^)  que  la 
paroUe  ne  lenr  fust  adress^^^)  20.  Gar  ilz  ne  po- 
Toyent  endurer  ce  qui  8'ordonnoit,*'0  Si**)  uoe 
beste  attouche  la  mootagoe^  elle  sera  lapidde,  ou 
perc^  d*ua  dard.  21.  £t^^)  aiosi  estoit  terrible  ce 
qui  apparoiasoit.  Moyse  dit:  I*ay  est^^^)  espovaot^ 
et  ay  trembl6.  22.  Mais^^)  tous  estes  toouz  k  la 
mootagoe  de  Zioo,  et  a  la  cit6  du  Dien  vivaot,^^) 
lerusalem  celeste,  et  a^')  la  compagoie  de  mout^^) 
de  milliers  d^Aoges,  23.  et  a  la  coogregation^*) 
des  premiers  naiz  qui  sont  escritz  ez  cieux,  et  a 
Dieu  qui  est  iuge  de  tous,  et  aux  espritz  des  iustes 
aanctifiez,  24.  et  k  lesus  mediateur  du  nouveau 
Testament/^)  et  au  saog  respandu/^)  proferant 
meillenres  cboses  que  celuy  d'Abel.  25.  Yoyez  que 
ne   mesprisiez  celuy   qui   parle.    Oar  si  ceux  qui 


^)  qae  plastost  il  61.  88. 

*»)  soit  dehait  48.    soit  goari  57.  60. 

^)  prenant  ....  qoe  nul  61.  88, 

^)  que  nnl  61.  m. 

••)  vendit  61.  88. 

^)  que  puis  apres  57.  60.  qne  meame  p.  a.  61.  ss.  qa'apre8 
46.  48.  54.  ^9. 

»•)  reiette  62*.  63. 

«•)  car  11  57.  60.  m. 

*^)  car  62  ♦.  63. 

*^)  touchoit  46.  48.  54.  59.  une  m.  qui  se  puisse  toucher 
^  la  main,  nl  61.  88. 

<«)  ni  .  .  .  ni  .  .  .  ni  61.  w. 

*»)  et  son  .  .  .  et  yoix  62  •.  63. 

**)  requirent  61.  88. 

**)  afin  omis  54.  8$. 

*•)  eniointe  48. 

«7)  8'intimoit  46.  48.  54.  59.    estoit  enioint,  aBca?oir  61.  S8. 

**)  n  mesme  54.  61.  88. 

<•)  et  Moyse,  tant  61.  ss. 

^)  ie  8ui8  .  .  .  tremble  6L  88. 

**)  ains  61.  88. 

>»)  a  la  61.  88. 

^)  anx  milliers  d'A.  61.  88. 

wj  d'infiniB  54. 

»)  rassemhlee  61.  88. 

^)  de  la  nouvelle  alliance  61.  88. 

^7)  espandn  61.  88. 


mespriserent^^)  celny  qui  parloit  snr  la  terre,  ne  sont 
point  eschappez,  beaucoup*')  moins  eschapperona 
nous,  si  nous  nous  destournons  de  celuy  qui  est^®) 
des  cieux^  26.  duquel  la  voix  a  esmeu^^)  toute*') 
la  terre.  Mais  maintenant  il  a  denooc^y  diaant: 
Bnoore  une  fois  i*eameu*')  nOn  seulement  la  terre^ 
mais  aussi  le  oiel.  27.  B(  ce  qu*il  dit:**)  Enoore 
une  foie,  signifie  la  mutation^^)  aes  choses  qui  sont 
esmeues**)  comme  de  ceiles  qoi  sont*^)  faites:  afin 
que  celles  qui  ne  sont  point  esmeues^^)  demenrent. 
28.  Parquoy  prenans  le  Boyaume  qui  ne  peut  eatre 
esmeu,^*)  avons''^^)  grace:  par  laquelle  servons^^  k, 
Dieu  ik^^)  son  gre,  ayeo  revereooe  et  crainte.  29.  Oar 
aussi  nostre  Dieu  est  un  feu  consumant. 

Chapitre  XIIL 
1.  Que^)  charit^  fraternelle  demeure  entre 
Yous.')  2.  N'oubliez  point  le  reoueil  des  estran- 
giers.')  Car  par  iceluy  aucuns  ont  receu  des  Angea 
en  ieur  logiz,  n*en  saohans  rien.  3.  Ayez  memoir^ 
des  prisonDierSy  comme  si  vous  estiez  emprisonnez 
aveo  eux;  et  de  ceux  qui  sont  affiigez/)  comme^) 
si  vous  mesmes  aussi  restiez  en  personne.^)  4.  Ma- 
riage  est  entre  tous  honnorable,  et  la  oouohe  sana 
macule.  Mais  Dieu  iugera  les  paillardz  et  les  adul- 
teres.  6.  Que  voz  moeurs  soyent  sana  avarice, 
eetans^)  contens  des  choses  presentes.^)  Car  luy-^ 
mesme  a  dit:  le  ne  te  laisseray^)  point  et  ne  t'aban- 
donneray  point.  6.  Tant  que  nous  povons  asseu- 
r^ment^^)  dire,  Le  Seigneur  m'est  adiuteur,^^)  ie^') 
ne  craindray    chose   que   rhomme  me  puiste  faire. 

^)  mesprisoyent  61.  ss. 

»9)  beaucoup  plus  nous,  8i  46.  48.  54.  59.     nous  serons 
punia  bc.  plus  61.  88. 
•^)  parle  61.  88. 
•1)  esmeut  lors  46.  8». 
**)  toute  omi8  61.  88. 
«)  i^esmouYeray  54.  59.  61.  88. 
•*)  ce  mot  54.  59.  61.  88. 
•*)  rabolition  61.  m. 
M)  instables  61.  88. 
*^)  ont  est^  &ite8  de  main  61.  88. 
^)  8ont  immuables  61.  88. 
M)  esbranl^  61   88. 

7oi  ayons  46.  48.  54.  59.    retenons  la  62  **.  63. 
7^)  8ervions  46—60.    nous  serrions  61.  8$. 
^)  tellement  que  luy  soyons  agreables  61.  88. 

1)  que  la  61.  88. 

>)  entre  vous  amis  57.  60.  88. 

3)  rhospitaUt^  61.  62.    hosp.  62  *.  63.  (iceUe). 

^)  tormentez  61.  88. 

>)  comme  vous  .  .  .  estans  46.  88. 

•)  du  corps  54.  61.  88. 

7)  soyez  61.  62.    • 

^)  de  ce  que  vous  avez  presentement  61.  88. 

«)  laisse  .  .  .  abandonne  57.  60. 

10)  seurement  46.  48.  54.  59.    teUement  que  nous  pouYons 
dire  avec  asseurance  61.  88.    (en  ass.  62  *.  63.). 
>0  en  aide  61.  88. 
«»)  et  57.  60. 
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7.  Ayez  memoire  de  voz  conducteure,  qui  vous  oot 
port6'^)  la  parolle  de  Dieu:  desquelz  vous^^)  en- 
soyvez  la  F07,  coDsiderans  quelle  a  est^  risaue  de 
leur  converBatioD.  8.  lesus  Christ  qui  a  este  hier 
et  auiourdhuy,  est  ausei  le  mesme  eternellement. 
9.  Ne  Boyez  point  distraitz  ga  et  I&  par  doctrioes 
diverses  et  estraoges.  Car  il  est  boo  que  le  coeor 
6oit  estably  par  grace,  ooo  poiot  par  viaodes,  les- 
quelles  a'ont  point  profit^  k  ceux  qui  s^y  sont 
adonnez.*^)  10.  Nous  avons  nn  autel,  duqucH*) 
ceux  qui  servent  au  tabernacle  n'ont  point  puis- 
eance  de  manger.  11.  Car  les  corps  des  bestes 
(deBquelles  le  Baog  eat  apport^  pour  le  pecfad  par 
le  Bouveraio  Sacrificateur  dedaos  le  Sanctuaire) 
Bont  bruslez  hors  .des  tentes.^^  12.  Pourtant  leeus 
aussi  a^®)  soufiert  hors  la  porte,  afin  qu'il  saocti- 
tiast  le  peuple  par  son  sang.  13.  Allons  donc  k 
luy  hors  des  tentes,^^)  portans  Bon  opprobre.  14  Car 
nouB  n'avonB  point  icy  de  cit6  permanente:  mais 
nouB  cerohonB  celle  qui  est  &  yenir.  15.  Noub^^) 
ofi^rons  donc  par  luy  sacrifice  de  louange  touBiourB^*) 
k  Dieu :  o^est  k  dire  le  fruit  des  levres  confeBsanB 
Bon  Nom.  16.  Or^^)  ne  mettez  en  oubly  la  bene- 
ficence  et  la  communication :  oar  Dieu  prend  son 
bon'^)  plaisir  &  telz  sacrificeB.  17.  Obeissez  k  voz 
conducteurs   et   voub'')   submettez   a   eux   (car  ilz 


")  parW  48. 

")  YOUM  omis  61.  88, 

")  occupez  54.  59.  61.  88, 

")  duquel  n*ont  ....  ceux  ete.  46.  48.  54.  59.  62  ♦.  63. 

*')  dn  camp.  61.  88. 

^>)  afin  .  .  . .  a  sonffert  61.  88. 

")  nous  omii  54.  61.  ss. 

*o)  k  tousiours  61.  ss. 

**)  or  omis  61.  ss. 

**)  son  bon  omi8  62  *.  63. 

S8)  y  soun^pttez  61.  88, 


veilleot  pour  voz  ames  comme  ceux  qui  eo  doiveot 
reodre  coote),  afio  que  ce  qu*ilz  foot,  ilz  le  faceot 
ioyeusemeot,  et  000  poiot  &  regret,  car  cela  vons^^) 
Beroit  ioutile.  18.  Priez  pour  oous.  Car  oous 
oouB  coofioos**)  qu'avoo8  boooe  cooscieoce  eotre^') 
tous  ceux  qui  veuleot  cooverser  hoooestemeot : 
19.  et  plus^'')  graodemeot  vous  prie  de  ce  faire, 
afio  que  ie  vous  soye  plustost  reodu.  20.  Or  le 
Dieu  de  paix  (qui  a  rameo^  des  mortz  le  graod 
Pasteur  des  brebiz,  oostre^^)  Seigoeur  lesus  Christ, 
par*')  le  saog  du  Testameot'®)  eteroel),  21.  vous 
cooferme,'^)  eo  toute  boooe  oeuvre,  pour  faire  sa 
voloot^,  faisaot  que'^)  ce  que  vous  faites,  soit  agre- 
able  dovaol  luy  par  lesus  Christ,  auquel  est^') 
gloire  &  tousiourmais.'^)  Ameo.  22.  Aussi,  freres, 
ie  vous  prie,  recevez*')  la  parolle  d'admooitioo:**) 
car  ie  vous  ay  escrit  brievemeot:*'')  23.  Cogooissez'*) 
nostre  frere  Timothde  estre  party,^^)  avec  lequel  ie 
vouB  verray,  B'il  vieot  bieo  tost.  24.  Saluez  tous 
voz  cooducteurB  et  tous  les  saioctz.  Ceux  qui  soot 
d'ltalie  vous  salueot.  25.  Oraoe  soit  avec  vous 
tous.    Ameo. 


«*)  ne  V0U8  viendroit  h  proufit  61.  88. 
»*)  asseurons  61.  ss. 

*«)  desirans  envers  tous  converser  57.  60.    des.  conv.  honn. 
entre  tous  61.  ss. 

«^  ie  V0U8  prie  ....  d'autant  plus  gr.  61.  ss. 

««)  par  ie  sang  ....  nostre  S.  62  ♦.  63. 

««)  avec  57.  60.  61.  62. 

30)  de  railiance  etemelle  62  *.  63. 

«)  parface  62  ♦.  62. 

B*)  faisant  en  vous  ce  qui  est  agreable  57.  60.  88. 

W)  SOit  61.   88, 

**•)  aux  siedes  des  siecles  61.  88. 

8«)  endurez  62  ♦.  63. 

8«)  d'exhortation  57.  60.  61.  62. 

»')  en  peu  de  paroles  61.  88. 

»»)  sachez  57—62.    vous  scavez  62  *.  63. 

»)  que  n.  f.  T.  est  parti  59 delivr^  61.  88. 
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Ghapitre  I. 
1.  laques  serviteui*  de  Dien  et  dn  Seigneur 
leBua  Christ  aux  douze  lign^es  qui  estes  esparsez,^) 
Salut.  2.  Mes  frerea  reputez  eetre^)  toute  ioye, 
quaod  cherrez')  en  diyerses  tentations,  3.  Bachans 
qne  la  probatiou^)  de  yostre  Foy  eDgeodre  patience: 
4.  mais  il  faut  que  la  patience  ayt  oeuvre  parfaite, 
afin  que  Boyez  parfaitz  et  entiers,  ne  defaillans  en 
rien.^)  6.  Que  bi  auonn  de^)  toub  a  faute  de  sa- 
pience,  qu*ii  la  demande  &  Dieu  lequel'')  donne  & 
touB  rondement^)  et  ne  le  reproche  point:  et  elle 
luy  sera  donn^:  6.  maia  qu*il  la  demande  en  Foy 
ne  doubtant  nullement.*)  Oar  qui  doubte,  il  est 
semblable  au  flot  de  la  mer,  qui  est  demerd  du 
vent  et  est  rayy  par  impetuosit^.^^)  7.  Or  que  est 
homme  1&  ne  pense^^)  point  qu'il  recoyve^')  aucune 
chose  du  Seigneur.  8.  L'homme  double  de  cou- 
rage^')  est  inconstant  en  toutes  bcb  Toyes.  9.  Que 
le  frere  qui  eat  de  baBse  condition  ae  glorifie  en  sa 
hautoBBe.  10.  Au  contraire,  celuy  qui  CBt  riche, 
qu'il  BC  glorifie  en  sa  petiteBse:  car  il  paBBera 
comme  la  fleur  de  rherbe.  11.  Car  le  Soleil^^)  est 
lev6  avec  ardeur,  et  rherbe  est  Beich^e,  et  aa  fleur 
eet  cheute,  et  sa  belle  apparence  cBt  perie,  aiuBi 
auBBi    flectrira    le    riche    en    toutcB^^)    bcb    voyeB. 


1)  esparses  48.  ««. 

^)  que  c^eet  54.  59.    tenez  jpour  one  parf&ite  61.  ss. 

>)  escherrez  48.    Yoas  ch.  54.  m. 

*)  re«preave  62  ♦.  63. 

^)  de  sorte  qae  rien  ne  yoos  defulle  62  *.  63. 

^)  qaelqu'an  d'entre  61.  ss, 

7)  qui  la  61.  88, 

»)  en  rien  48. 

*^)  agit^  du  yent  et  demen^  61.  88. 
»)  s^attende  54.  59.  61.  88. 
")  de  receyoir  57.  60.  88. 
")  coeur  61.  88. 
^*)  ardent  n^eet  pas  plostost  lev^  que  Therbe  est  bnul^e 

61.  88. 

^^)  toutes  omis  61.  62.    ayec  toutes  ses  entreprinses  62  *.  63. 


12.  Bienheureux  est  Thomme  qui  endure  tentation: 
car  quand  il  aura  est^  eBprouv6,  il  recevra  la  cou- 
ronne  de  vie  que  Dieu  a  promis  &  ceux  qui  1'ayment. 

13.  Quand  aupun  est  tent6,  qu'il  ne  die  point:  le 
BuiB  tent6  de  Dieu.  Car  comme^^)  Dieu  ne  peut 
CBtre  tent^  de  maux,  auBBi^^  ne  tente  il  point 
aucun.  14.  Maia  un  chaoun  CBt  tent^  quand  il  eat 
attir6  et  amorB6  par  Ba  propre  concupiscence. 
15.  PuIb  apres  quand  la  conoupiBcenoe  a  conceu, 
elle  enfante  pech6,  et  le  pech^  eatant  parachev6 
engendre  mort.  16.  Mcb  trea  chers  frereB,  ne  voub 
abusez  point:  17.  Toute  bonne  donation  et  tout  don 
parfait  cBt  d'enhaut,  dedoendant  du  Fere  dee  lu- 
mierea,  enverB  lequel  n'y  a  point  de  mutation^^) 
ne*')  d'ombrage  tournant.*<>)  18.  Iceluy*^)  de  son 
propre  vouloir  nouB  a  engendr^  par  la  ParoUe  de 
verit^,  afin  que  nous  fuBBiona  comme  premicea  de 
808  oreaturoB.  19.  Par  ainai,  mes  cherB  frercB,  touc 
homme  Boit  haatif  ^  ouyr,  tardif  &  parler,  et  tardif 
k  courroux.  20.  Car  le  courroux  de  l']iomme  n'ac- 
complit  point  la  iuBtice  de  Dieu.  21.  Parquoy  voub,*') 
reiettauB  toute  ordure^')  et  abondauce'^)  de  malice, 
recevez  en  doucour  la  Parolle  plant^e  en  voub,  la- 
quelle  peut  Bauver  voz  amea.  22.  MaiB*^)  Boyez 
faiBeurs  de  la  Parolle,  et  non  Beulement  cBcouteurs, 
en  vouB  decevans  vouBmesmeB.  23.  Car  ai  aucun'^) 
oyt  la  Parolle  et  ne  la  met  point  en  effect:  ceBtuy'^) 


»)  comme  omis  61.  88. 

i^)  et  ne  tente  personne  61.  ss. 

i8)  murmuration  59. 

")  ou  57.  60.  61.  62. 

30)  de  changement  61.  88. 

»»)  ii  61.  88. 

«»)  Tous  omf8  57.  60.  $8. 

")  yilenie  61.  88. 

»*)  superfluit^  62  ♦.  63. 

")  et  61.  88. 

^)  quelqu'un  62  ♦.  63. 

»0  fl  61.  88. 
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est  semblable  k  rhomme  qni  oonsidere  en  nn  miroir 
la  face  de  sa  nativit^.'®)  24.  Oar  il^^)  8*e8t  con- 
Bider6  Boymesme  et  8'en  est  all6,  et  inoontinent  a 
onbli^  quel  il  eatoit.  25.  Mais  oeluy  qui  aura  re- 
gardd  en  la  Loy  parfaite,  qui  eat  de  libert6,  et 
aura  persever^  ainsi,  n'e8tant  point'^)  escouteur 
oublieux,  mais  faiaenr  de  roeuTre,  cestuy*^)  sera 
bienheureux  en  son  fait.  26.  8i  aucun*')  cuyde*') 
eatre  religieux^*)  entre  toub,  ne  refrenant  point  8a 
langue,  maie'*)  iai88ant  errer*^)  son  cueur:  la  reli* 
gion  d^iceluy*^)  e8t  vaine.  27.*®)  La  religion  pure 
et  aane  macule  eoyerB  Dieu  et  le  Pere,  e8t**)  ccBte: 
YiBiter  lea  orphelins  et  les  Tefves  en  leure  tribula- 
tions,  et  bo  garder  sana  estre  souillez  de  ce  monde. 

Ohapitre  IL 
1.  Mea  frerea,  n^ayez  point  la  Foy  de  noetre 
Seigneur  leaus  Christ^)  en  apparenceB  exterieuree 
de  ffloire.  2.  Car  si  en  Toetre  asBcmbi^e  il  y  entre 
un  homme  ayant^)  aneau  d'or,  Teetu  de  quelque*) 
precieux  habit,  et^)  auBBi  y  entre  un  poTre,  Testu 
de  quelque^)  meschant  habit,  3.  et  qu'ayes  esgard 
k  celuy  qui  porte  le  TOBtement  precieux,  et  luy 
dites  :^)  Toy  aBsiede  toy  ici  &  ton  aiBc/)  et  que  toub 
dieiez'')  au  poTre:  Toy,  tiene  toy  Ik  debout,  ou 
aBBiede  toy  eoubz  mon  marchepied,  4  toub  n'e8teB®) 
point  iugez  en  TousmeBmeSi  et  eBtea  faitz  iugee  de*) 
mauTaiBeB  penB^CB.  5.  Mee  treBcherB  freres,  oyez:*^) 
Dieu  n'a  il  point  eleu  Icb  poTree  de  oe  monde,  qui 
Bont  richoB  en  Foy  et  heritierB  du  Royaume,  lequel 
il  a  promis  &  oeux  qui  i'ayment?  6.  Maie  toub^^) 
aTez  deedaign^  le  poTre.    Or  lea  richee  n'abuBent*'j 


M)  sa  fiEtce  naturelle  61.  ss. 

'*)  B'e8tant  .  .  .  et  8*en  estant  all^  11  a  61.  88. 

^)  non  point  fiaict  48. 

")  nn  tel  54.  59. 

*')  qaelqa'im  61.  88. 

w)  semble  57.  60.  61.  62. 

*«)  deyotieax  62*.  63. 

M)  aioB  54.  59.  61.  88. 

••)  deceyant  57.  88. 

9^)  d'an  tel  personnage  61.  88. 

«•)  Or  57.  60. 

•")  est  de  visiter  61.  88. 

^)  glorieax,  ayec  respect  de  personnes  48.    n'a' 
acceptiona  de  personnes  1a  foy  .  .  .  .  par  opinion  &7. 
62.    glorieax  en  ayant  esgard  a  Tapp.  des  p.  62  *.  63. 
*)  qai  ait  an  61.  88. 

d»an  57.  60. 

et  il  y  entre  aaisi  qaelqae  61.  88. 

disiez  61.  88. 

honnestement  61.  88. 

qae  yoas  disiez  omU  57.  60. 

n^estes  yoas  61.  88. 

par  48. 

escoates,  m.  tr.  ch.  fr.  61.  88. 

desdaignez  54.  59.    deshonor^  61.  88. 

ne  Yoas  maistrisent  ils  pas  62.  *.  63. 


»t  en 
61. 


ilz  point  de  puiBsance  contre  toub?  et  euxmesmeB^') 
T0U8  tirent  ilz  pae  en^^)  plaidoyere?  7.  £uxme8me8 
ne  blaephement  ilz  point  le.  bon  Nom  qui  a  eet^ 
iuToqu^  Bur  tous?  8.  Si  certes  tous  parfaitee^') 
la  Loy  Royalle  boIou  l'B8criture,  &  eaToir:  Tu 
aymeraB  ton  prochain  comme  toymesme,  toub  flEuteB 
bien.  9.  Mais  Bi  toub  Tisez^*)  aux  perBoncB,  toub 
faites  pech6,  et  eBtes  repriuB  de  la  Loy  comme 
tranBgrcBBeurB.  10.  Car  quioonque  aura  gard6  toute 
la  Loy,  et  Tiennei^)  &  faillir  en  un  poinct,  il  eet 
coulpable  de  tous.  11.  Oar  celuy  qui  a  dit:  Tu  ne 
Berae^^)  point  aduUere,  il  a  dit  auBBi:  Tu  n'occira8^*) 
point.  Bt  81^^)  tu  n'e8  point  adultere,  maie  tu 
occiB,'^)  tu  es  transgreBeeur  de  la  Loy.  12.  Parlez 
ainsi,^^)  et  faitee  oomme  oeux  qui  doyTont  estre 
iugez  par  la  Loy  de  libert^.  13.  Car  iugement*')  eans 
miBerioorde  eera'^)  fait  k  celuy  que  ne  fait  point 
miBericorde.  Or^^)  miBericorde  se  glorifie  &  Pen- 
contre  de**)  iugement.*')  14.  Mee  freroB,  que  pro- 
fitera  il  ei  aucun  dit  qu'il  a  Foy,  et  il  n'ayt  point 
loB  oeuTres?  La  Fcy  le  pourra  elle  eauTer?  15.  Bt 
8i  le  frere  ou  la  soeur  sont  nudz,  et  ayent*'')  faute 
de  TiTre  de  iour  en  iour,**)  16.  et  aucun  de  tous 
leur  die:  Allez  en  paix,  chauffez  i^ub,  et  toub'*) 
saoulez,  et'®)  que  ne  leur  donniez  point  lee  choseB 
qui  Bont'^)  neceeBairee  au  corps,  que  leur  profitera 
il?  17.  Pareillement  auBei  la  Foy,  Bi  elle  n'a  lea 
oeuTree,  elle  eet  morte  en  soy  meeme.  18.  Maie'') 
auoun**)  dira:  Tu  as  la  Foy,  et  moy  i'ay  lee  oeuTrea: 
mouBtre  moy  ta  Foy  eauB  tee  oeuTree,  et  ie  te  mon- 
Btreray  ma  Foy  par  mee  oeuTree.  19.  Tu  oroie 
qu'il  eet  un  Dieu:  Tu  faie  bien.  AuBBi  les  Diablea 
le  oroyent*^)  et  en  tremblent.  20.  Mais  o  homme 
Tain,  Toux  tu  BaToir  que  la  Foy  Bana  lee  oeuTree 
eet  morte?  21.  Abraham  noBtre  pere  n'a  il  point 
OBt^  iuBtifi^  par  lee  oeuTroBy  quand  il  offrit  Bon  filz 
iBaao  eur  l'autel?    22.  Voie  tu  paB  que  la  Foy  a 


^)  eox-mesmee  omi8  61.  88. 

'«)  66  54.  59.    aax  57.  60. 

")  toates  fois  si  vous  accomplissez  61.  88. 

^*)  regardez  57.  60.    ayez  regard  a  Papparence  des  61.  88. 

17)  8'il  vient  54.  57.  62  ♦.  63.    et  yient  57.  60.  61.  62. 

")  feras  62  ♦.  63. 

1«)  taeras  61.  88. 

•o)  8i  donc  54.  59.  61.  88. 

«n  taes  61.  88. 

**)  ainsi  omi8  61.  88. 

S9)  condamnation  61.  88. 

•*)  sera  sar  61.  88. 

")  et  61.  88. 

•»)  da  57.  60. 

»0  ayant  61.  88. 

^S  da  vivre  qaotidien  54.  88. 

*•)  maogez  yostre  saoal  61.  88. 

»o)  et  yous  61.  88. 

»i)  qai  Bont  omU  62  ♦.  63. 

»)  or  54.  59.    mesmee  62  *.  63. 

»»)  qaelqu^an  64.  88. 

**)  les  diables  ....  aassi  61.  88. 
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ayd6**)  les  oeuvree  d'icelny,  et  que  la  Poy  a  eetd 
parfaite'*)  par  les  oeuTres?  23.  Et  que  rEsoriture 
oBt'^)  accomplie,  disant:  Abraham  a  creu  h  Dieu, 
et  il  luy  a  est^  reput^  k  iustice,  et  a  est^  appell6 
amy  de  Dieu?  24.  Yous  Toyez  dono  que  Thomme 
eet  iustifi^  par  lea'^)  oeuvree,  et  nou  seulement  par 
la'^)  Poy«  25.  Semblabiement  ausfii  Baab  paillarde 
u'a  elle  point  eet^  iustifi^e  par  oeuvres,  quand  elle 
eut  receu  les  messagiers,  et  les  mit'^)  hors^^)  par 
autre  Toye?*^)  26.  Car  comme**)  le  corps  sans 
esprit  est  morti  auesi  la  Poy  eane  oeuvree  eet 
morte. 

Chapitre  III. 
1.  Mee  freree,  ne   eoyez   par   faitz^)   plueieure 
maietree,  eachane  que  noue  en  recevrone  plue  grande 
condamnation.^)    Car  noue  toue  tombone^)  en  plue- 
ieure  choeee.     Si  aucun^)  n'offense  point  en  parolle, 
iceluy^)  est  homme  parfait  qui^)  par  la  bride  peut  | 
jDonduire  meemee  tout  le  corpe.     3.  Yoicy,^)  noue  i 
mettone  aux  cheyaux  lee  brides^)  en  leure  gueulee,  j 
pour  obeyr  k  noue,^)  et  demenone^®)  tout  leur  corpe. 

4.  Voicy'')  ausei  lee  naTiree,  ia  eoit  qu^ellee  eoyent 
grandee,  et  qu'llleB  eoyent  pouee^ee  de  rudes  yentz,^^) 
ellee  eont  demen^ee*')  d'un  petit  gouvernail,  par 
tout  oti   Toudra  le  plaieir  de  celuy  qui  gouverne. 

5.  Pareillement^')  aussi  la  langue  est  un  petit 
membre,  et  se  Tante^*)  de  grandes  choses:  Toicy"^) 
un  petit  feu,  combieo    grand  bois  enflamme'^)  il? 

6.  £t  la  langue^^)  est  un  feu,  voire  un  monde 
d'iniquit6.  Ainsi^^)  la  langue  est  mise  entre  noz 
membres,  laquelle  souille  tout  le  corps,  et  enflamme 


3»)  beson^oit  ^  61.  m. 

9^)  parachevee  61.  ss. 

n  a  est^  61.  62. 

^)  Us  articlea  omis  62  *.  63. 

^^)  eut  mis  61.  s». 

*o)  dehors  62  ♦.  63. 

«>)  par  un  autre  cbemin  61.  ss. 

«*)  ainsi  que  61.  ss, 

1)  fiEdtz  <mi8  61.  ss,  * 

s)  grand  condemnement  68. 
9)  offdnsons  54.  ss, 
*)  queiqu*un  62  ♦.  63. 
6)  ii  61.  M. 

«)  peut  tenir  en  bride  54.  59.    peut  mesme  61.  ss,    qui 
peut  conduire  .  .  .  .  par  la  bride  57.  60. 
n  voila62^.  63. 
8)  des  mors  61.  ss, 
•)  pour  nouB  obeir  57.  60.  ss. 
^•)  menons  ^  et  la  61.  ss, 
>*)  nonobstant,  elles  sont  57.  60. 
^A  gouTem^s  54.  59.    men^  ^li  et  la  61.  ss, 
!•)  ainsi  la  61.  ss, 
1*)  remue  57.  60. 
^^)  allume  61.  ss, 
>«)  la  1.  au88i  61.  ss, 
17)  telle,  di-ie,  e8t  la  langne  entre  61.  ss. 


la^^)  rooe  de  nostre  natiTit^,  et  est  enflamm^e,  de 
la  gehenne?  7.  Car  tonte  nature  de  beetee  et 
et  d'oysaux,  et  de  reptiles,  et  de  poissons  de  mer 
s^appriToise,  et  a  est^  appriTois^  par  nature  hamaine, 
8.  mais  nul  homme  ne  peut  appriToieer  la  langue» 
qui  eet^^)  un  mal  qui  ne  ee  peut  reprimer,  et  eet 
pieine  de  Tenin  mortel.  9.  Par  elle  nona  beniesone'*) 
Dieu  et  Pere,  et  par  elle  noue  maudieeone  les  hommes 
faits  k  la  semblance  de  Dieu.  10.  D*une  meeme 
bouche  procede  benediotion  et  malediotion.  Mes 
freres,  il  ne  faut  point  que  oes  choses  eoyent  ainsi 
faites.  11.  Une  fontaine  iette  elle  d'uae  mesme 
source'^)  eau*^)  douoe  et  amere?  12.  Mes  freree, 
un  figuier  peut  il  produire  des  oliTee,  et  une  Tigne 
dee  figuee?  Ainei  nulle  fontaine  ne  peut  faire  eau 
eall6e  et  douce.  13.  Qui  eet  oe  qui  est  sage  et 
adTis^  entre  toub?  QuMl  monetre  par  bonne  con- 
vereation  eee  oeuTree  en  douceor  de  eapienoe. 
14.  Mais  si  tous  aTcz  enTie  amere,  et  contention^') 
en  Toz  oueurs,  ne  tous  glorifiez  point,  et  ne  mentez 
pas  contre  la  Teritd.  15.  Oar  ceste  eapienoe'^) 
n'eet^')  point  deecendante  d^en  haut,  maie  elle  eet 
terrienoe,  eeneuelle  et  diabolique.  16.  Car  bti  il  y 
a  euTie  et  contention,'^)  \k  eet  inoonetanoe'*)  et 
toute  oeuTre  perTerse,  17.  Maie  la  eapienoe'*)  qui 
esi^^)  d'enhaut,  premierement  eet  chaete,^^)  puis 
paieible,  modeete,^^)  traittable,  pleine  de  mieerioorde 
et  de  bone  fruitz,  ne  iugeant  point/^)  noo  feinote.*^) 
18.  £t  le  fruit  de  iuetioe  eet  eem^'^)  en  paix  k^^) 
ceux  qui  font  paix. 

Chapitre  IV. 

1.   Dont^)    Tiennent    lee    batailles^)   et   debatz 

entre  Toue?    N'eet  oe  point  d'ioy,  &  eaToir  de  toz 

concupiecences,^)     leequellee     bataillent^)     en    toz 

membree?     2.  Youe    couToitez  et  ne  raTos  point. 


^»)  ie  cours  de  nature  62  *.  63. 

1*)  entant  que  c^est  54.  ss, 

«0)  nostre  61.  ss, 

*>)  d*un  mesme  pertuis  57.  60.  ss, 

^)  le  doux  et  l'amer  61.  ss, 

w)  irritation  62  ♦.  63. 

»*)  sagesse  57.  60. 

s»)  ne  descend  point  61.  ss, 

<«)  trouble  54.  ss, 

*^)  qui  est  omis  61.  ss, 

«8)  pure  54.  ss, 

«)  moderee  62  ♦.  63. 

>o)  8an8  distinction  62  *.  63. 

3^)  sans  hypocrisie  61.  ss. 

3S)  se  8eme  54.  59.  61.  ss. 

w)  pour  62  ♦.  63. 


1)  d'oii  59.  61.  ss. 
>)  guerres  et  combats  62  ♦.  ( 
»)  voluptez  57.  60.   61.  62. 
62  ».  63. 

<)  guerroyent  61.  62. 
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Tou8  avez^)  enyie  et  haynes,  et  ne  pouvez  obtODir. 
ToQB  combatez  et  guerroyez,  et  n*avez  point  ce  que 
desirez  pource  que  ne  le  demandez  point.  3.  Tous 
d^mandez  et  ne  reoevez  point,  pource  que  yous 
demandez  mal,  afin  que  le  despendiez  en  voz  con- 
copiscences.^)  4.  Adulteres  et  adulteresseB,  ne  Bavez 
YOUB  point  que  Pamiti6  du  monde  est  inimitid  de 
Dieu?  Qui  voudra  done  eetre  amy  du  monde,  il'') 
86  conBtitue  ennemy  de  Dieu.  5.  Cuydez  yous  que 
rEsoriture  die  Bans  cause:^)  L'eeprit  qui  habite  en 
vouB  convoyte  il  k  envie?  6.  Maie^)  ii  donne  plua 
grande  grace.^^)  7.  Boyez  donc  subietz  k  Dieu, 
mais^^)  resistez  au  diable:  et  il  s^enfuyra  de  vous. 
8.  Approchez  voub  de  Dieu,  et.  ii  B'approchera  de 
vouB,  PecheurB,  nettoyez  voz  mains,  et  vous^')  doubles 
de  courage,  purifiez  voz  cueurs.  9.  Affligez  vous^^) 
et  lamentez  et  plourez.  Tostre  ris  soit  converty 
en  pleur,  et  vostre  ioye  en  tristesse.  10.  Humiliez 
vous  devant  la  presence  du  Seigneur  et  il  vous 
eslevera.  11.  Freres,  ne  detractez*^)  point  Tun  de 
Tautre.  Qui  detracte^'^)  de  son  frere,  et  qui  iuge 
son  frere,  ii  detracte^^) -de  la  Loy,  et  iuge^^)  la 
Loy.  Et  si  tu  iuges^^)  la  Loy,  tu  n'e8  point  faiseur 
de  la  Loy,  mais  en  es*'')  iuge.  12.  Or  il  y  a  un 
seuP^)  Legislateur  et  iuge,^*)  qui  peut  sauver  et 
perdre,'^)  Toy  qui  es  tu  qui  iuges  autruy.  13.  Or 
^a  maintenant  vous  qui  dites:  Allons  auiourd'huy 
ot  demain  en  une  telle  ville,  et  demourons  1&  un 
an,  et  marchandonB^^)  et  gaignons:  14.  qui  toutes- 
fois  ignorez'^)  ce  qui  adviendra  le  lendemain.  Car 
qu^est  ce  de  vostre  vie?  Ce  n'est  certes  qu'une 
vapeur  qui  apparoit  pour  un  peu*')  et  apres**)  8'es- 
vanouyt,  15.  au  lieu  que  vous^^)  devez  dire:  Si  le 
Seigneur  le  veyat,  et  si  nous  vivons,  faisons^*)  cecy 
ou  cela.     16.  Mais  maintenant  vous  vous  glorifiez^^) 


^)  estes  envieux  et  i&louz  61.  ss, 

•)  yoluptez  54.  w. 

7)  est  iiiimiti^  61.  62.     il  se  rend  62  *.  63. 

»)  le  die  s.  cause?  54—60.    enyain  62*.  63. 

^)  mais  plustost  57.    ains  omia  62  *. 
10)  Les  editions  de  46—48.  57.  60.  61.  62.     omeUent  la 
phrasei  Pour  ce  dit  vil:  Dieu  resiste  aux  orgueilleux,  et  donne 
grace  aux  humbles.  —  62  *.  63.    et  pourtant  ....  fait  grace. 
")  mais  omis  62  63. 
**)  qui  estes  61.  88. 
i>)  soyez  afflig^  61.  88. 
1«)  medites  pt  les  uns  des  antres  61.  88. 
«)  mesdit  {de%kx  fois)  61.  88. 
1«)  condamne  (deux  fois)  61.  88. 
17)  en  ee  omi8  61.  88. 
")  seul  omi8  57.  60. 
*•)  et  iuge  omi8  54.  88. 
")  destruire  61.  88. 

^M  demenons  marchandise  54—60.    faisons  m.  61.  88. 
«»)  ne  Bcayez  61.  sn, 
w)  de  temps  57.  69. 
«*S  puis  61.  88. 
«*)  youB  omi8  54.  88. 
^S  nous  ferons  54.  s8. 
«')  esiouyssez  48. 


en  voz  orgueilz.*^)  Toute  telle^*)  gloire**)  eet 
mauvaise.  17.  C^est  donc  mal  fait'^)  k  celuy  qui 
sait  faire'^)  le  bien  et  ne  le  fait  point. 

Chapitre  V. 
1.  Or  BU8  maintenant,  vous  richeB,  ptourez 
heulans^)  pour  voz  miseres,  lesquelles  vous  advien- 
dront.  2.  Voz  richesses  sont  pourries.  Yoz  veste- 
mens  deviennent  pleins  de  tignes.  3.  Yostre  or  et 
vostre  argent  est  enrouill^,  et  leur  rouillure  vous 
sera  en  tcBmoignage  et  mangera  vostre  chair  comme 
le  feu.  Yous  avez  amass6  un  thresor  pour  les 
derniers  iours.  4.  Yoicy  le  loyer  des  ouvriers  qui 
ont  moissonn^  voz  regions')  (douquel  ilz  ont  est6 
frustr6  par  vous)  criera')  et  le  cry  de  ceux  qui 
avoyent^)  moissoQn^  est  entr^  auz  oreilles  du  Sei- 
gneur  des  arm^es.  5.  Yous  avez  vescu  en  delices 
sur  la  terre,  et  prins  voz  aises,^)  et  avez  rassasi^ 
voz  oueurs  comme  au  iour  des  BacrifiGes.  6.  Yous 
avez  condamn^  et  c«cy  le  iuste,  et^)  point  ne  vous 
resiste.  7.  Donc,'')  freres,  soyez  patiens  iusqu'^  la 
venue  du  Seigneur.  Yoicy,  le  laboureur  attend  le 
fruit  precieux  de  la  terre,  rattendaut  patiemment,^) 
iusqu'^  tant  qu'il  rcQoyve  la  pluye  du  matin  et  du 
soir.  8.  Yous  donc,^)  soyez  aussi  patiens,  et  con- 
fermez  voz  oueurs,  car  la  venue  du  Seigneur 
approche.^^)  9.  Freres,  ne  vous  plaignez  point  les 
uns  des  autres,  afin  que  ne  soyez  coodamnez.  Yoicy 
le  iuge  est^^)  present  devant  la  porte.  10.  Mes 
freree,  preoez  pour  ezemple  d'affliction  et  de  patience 
les  Prophetes  qui  ont  parl^  au  Nom  du  Seigneur. 
11.  Yoicy,  nous  teoons  bienheureuz  ceuz  qui  souf- 
frent:^^)  vous  avez  ouy  la  patieoce  de  lob  et  avez 
veu  la  fin  du  Seigneur,  qne^^)  le  Seigneur  est 
mout^^)  pitoyable  et  misericordieuz.  12.  Aussi/^) 
mcB  frereSy  sour  toutes  choses  ne  iurez  point,  ne 
par  le  ciel,  ne  par  la  terre,  ne  par  quejque  autre 
iurement:  mais  vostre  ouy  soit  ouy,  et  vostre  non, 


•»)  vanteries  61.  88. 
»)  telle  omi8  48. 
80)  vanterie  61.  88. 


»0  ii  y  a  donc  pech^  61.  88. 
8«)fa 


fiekire  omi8  48.    le  omi8  61.  8S. 


1)  ulans  48.    henrlans  54.  59.    hurlans  57.  60.  88. 
^y  champs  61.  88. 
•^  crie  48.  88. 
<)  ont  54.  88. 

B)  avez  est6  somptueuz  62  **.  63. 
•)  lequel  ne  vous  r.  point  54.  59.  61.  88, 
')  or  donc  61.  88. 
•)  usant  de  patience  61.  88, 
•)  aussi  soyez  62  ♦.  63. 
10)  est  prochaine  54.  59.  61.  88. 
")  ^  la  p.  61.  88. 
")  ont  endur^  61.  88. 
M)  car  62  ♦.  63. 

^*)  grandement  54.    fort  57.  60.    tres-m.  et  p.  61.  88. 
^^)  ayant  t.  ch.,  mes  fir.  61.  88. 
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non :  afin  que  ne  cheez  en  condamnation.  13.  Y  a 
il  queicun  afflig^  entre  toub?  qu*il  faoe  oraison.^*) 
Y  a  il  queloun  d'entre  yous  allegre?^^  qu'il  ohante.^^^ 

14.  Y  a  il  quelcun  d'entre  voub  malade?  qu*il 
appelle  les  anciens^*)  de  rEglise,  et  quHIz  prient 
pour  luy,  et  Poignent  d^huyle  au  Nom  du  Seigneur. 

15.  Et  roraiaon^^)  de  Foy  aauvera  le  malade,  et  le 
Seigneur  rallegera,'^)  et  8*il  est'^)  en  pechez,  ilz  luy 
seront  pardonnez.  16.  Confeesez  voz  defautes,'') 
Tun  &  Tautre,  et  priez  Tun  pour  Tautre,  afin  que'*) 


i»)  qu'il  prie  61.  88, 

")  qoi  ait  le  coeur  ioyeox  61.  89, 

is)  psalmodie  57.  60.  61.  62. 

")  Prestres  54.  59. 

«^)  la  priere  61.  88. 

•*)  le  relerera  61.  m. 

^)  a  commis  pech^^  il  lay  sera  p.  88. 

S9)  fautes  61.  88. 

»*)  V0U8  en  54.  88. 


soyez  guariz.  Car  Toraiaon*^)  du  iuste  aveo  effioace'') 
▼aut  beaucoup.  17.  Elie  estoit  homme  aubiet  a 
semblables  pasBions  que  nous,  et  pria  par  oraison'^) 
qu'il  ne  plust,'^)  et  ne  plut  point  sur  la  terre  traia 
ans  et  six  moys.  18.  Et  dereohef  il  pria,  et  le  oiel 
donna  ploye,  et  la  terre  produysit  son  fruit. 
19.  Freres,  si  aucun^^)  d'entre  vous  a  err6**)  de  la 
Terit^,  et  auoun^®)  le  oonTortisse,'^)  20.  il  doit 
sayoir  que  celuy  qui  aura  fait*®)  conyertir  le  pecheur 
de^^)  rerreur  de  sa  yoye,  il  sauvera'')  une  ame  de 
mort,  et  cotlyrira  la  multitude  des  pechez.^') 

•»)  Por.  efficace  du  iuste  48. 

^^)  il  requit  en  priant  61.  88. 

«^)  point  62  ♦.  63. 

»«)  quelqu'un  61.  88. 

«•)  se  fourvoye  61.  w. 

»<>)  radresse  ....  radress^  61.  62.    redresse  eU.  62  *.  63. 

91)  de  ce  qu*il  8*e8toit  fourroy^  61.  88. 

»)  gardera  61.  88. 

^)  multitude  de  pechez  54.    de  pech6  59.    une  m.  61.  8$. 
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Ghapitre  L 
1.  Pierre  Apostre  de  leBHB  Ohrist  aux  estran- 
giera  qai  estes^^  espars  en  Ponte,  en  Galatie,  en 
Gappadoce,  en  Asie  et  en  Bithynie,  2.  eleuz  aelon 
la  preecience^)  de  Dieu  le  Pere,  par')  sanctification 
de  rEspriti  pour  obeir  et  estre  arrousez  du  sang 
de  lefiUB  ChriBt,  graoe  et  paix  Boit  multipliee. 
3.  Lou6  Boit  Dieu  et^)  Pere  de  nostre  Seigneur 
lesuB  Ghrist,  qui  selon')  sa  grande  miBericorde  nouB 
a  regener^  en  esperance  yiye,  par  la  resurrection 
de  lesuB  ChriBt  d'entre  les  mortz,  4.  &  rheritage 
immortel*)  et  non  contamin^  et  incorruptible,  con- 
serv^  68  cieux  pour  youb,  5.  qui  esteB  gardez  par'') 
ia  yertu  de  Dieu  par  Poy,  pour  avoir  salut,*)  qui 
est  appareill^  pour^)  estre  demonBtr^  an  dernier 
temps,  6.  en  quoy  youb  yous  eBiouysBezi^®)  eBtans 
maintenant  un  peu  de  temps  contriBtez  en  diyerseB 
tentations,  8'il  e&t  besoing,  7.  a  fin  que  la  pro- 
bation^^)  de  yoBtre  Foy,  beaucop  plus  preioeuse 
que^^)  Tor,  (lequel  perit  et  toutesfoiB  est  cBprouy^ 
par  le  feu),  Boit^®)  trouy^e  en  louange,  gloire  et 
honnenr,  quand  lesuB  GhriBt  sera  reyelid:  8.  lequel, 
combien  que  ne  Tayez  veu,  yous  Taymez:^^)  auqnel 
oroyans/^)    combien  que  maintenant  ne  ie  yoyez, 


»)  sont  57.  60.  61.  62. 

«)  providence  62  ♦.  63. 

»)  en  54.  w. 

*)  qui  est  le  6L  m. 

^)  par  61.  88, 

*)  incorruptible  qoi  ne  se  peat  contaminer  ni  flestrir  61.  88, 

')  en  61.  88. 

0  le  salat  54.  88. 

*^  \  54—60.    prest  d'estre  reyel^  61.  88. 

esgayez  61.  88. 

Pespreaye  61.  88. 

que  respreuYe  de  61.  88. 

Yous  toome  a  61.  88. 

Yous  aimez  54.  88. 
»»)  vous  croyez  61.  88. 


youB^*)  youB  esiouyBBez  de*'')  ioye  inenarrable  et 
gIorifi6e,*«)  9.  reportane*')  la  fin  de  yoBtre  Poy,  ji 
sayoir  le  ealut  dee  amee  10.  Duquel  Balut  les  Pro- 
phetes,  qui  ont  prophetize  de  la  Grace  qui  deyoit 
yenir  en  yous,'®)  ont^^)  enquiB  et  diligemment  oerch^, 
11.  enqueranB  quand  et  qnel'*)  poinct  de  tempe 
signifioit  resprit^')  de  ChriBt  qni  eetoit  en  enx: 
lequel  par  avant'^)  tesmoiguoit  dee  afflictions  qui 
deyoyent  adyenir  en*')  Christ,  et  des  gloiree  apree 
icelle&'^)  12.  AuBquels  a  eet^  reyel^  que,  non^^) 
point  &  euzmeBmeB,  mais  &  nous,  ilz  administroyent 
lcB  cho8e8,  lesquelleB  maintenant  yous  Bont^^)  an- 
nonc^es,  par  ceuz  qui  yous  ont  annonc6  1'Eyangile 
par  le  eainct  Esprit  enyoy^  du  ciel,  eBquelleB^')  lee 
AngeB  deeirent  regarder.  13.  Pourtant^®)  youe, 
ayans  lee  reins  de  yoatre  entendement  ceintz,  ayec 
Bobrietd,  eaperez  parfaitement  en  la  graoe  qui 
youB^^)  eet  present^,  en'*)  ce  que  lesuB  Chriet 
youB  oBtdecIair^:  14.  et  ce  comme  enfanB*')  obeyB- 


>^)  et  Yous  esgayez  61.  88, 

")  d'une  6L  88. 

18)  glorieuse  62  *.  63. 

«)  rapportans  62  *.  63. 

>o)  qui  Yous  est  adress^  54.  59.  62  *.  63. 

^i)  se  Bont  enquis  et  Tont s^enqaerans  61.  88. 

«•)  duquel  temps  61.  62.    en  quel  t.  62  *.  63. 

»)  Tesprit  prophetique  62  *.  68. 

**)  aYant  48.  auparaYant  57.  60.  desia  alors  tesmoignant 
54.  59.'  auparaYant  tesmoignant  les  souf&ances  61.  62.  sig- 
nifioit  les  s.  62  *.  63. 

")  k  61.  88. 

*5  qoi  8'en  doYoyent  ensuyYre  61.  88. 

2^  ce  n^estoit  pt.  pour pour  nous  61.  88. 

*s)  ont  est^  54.  88. 

««)  choses  61.  88. 

^)  Yous  doncqnes  en  61.  88. 

81)  vous  y  62.  88. 

3')  en  Yous  declid|;ant  I.  G.  48.  qui  yoos  est  apport^  59. 
en  la  roYalation  de  i:  C.  59.  61.  62.  iusqaes  a  ce  que  I.  C. 
soit  reYel6  62  ♦.  63. 

58)  bien  obeissans  57.  60. 
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sans,  ne  vous  coDformanB^^)  point  &  voz  desira 
qu^aviez^')  auparavant,  estans  en  vostre  ignorance, 
15.  mais,^*)  comme  celuy  qui  vous  a  appell6  68t 
«ainct,  pareillement  auesi  vous  soyez  sainctz,  en 
toute  conversation,  16.  pourtant^^  qu'il  est  esorit: 
Soyez  sainct?,  car  ie  suis  sainct.  17.  Et  si  vous  in- 
voquez  le^^)  Fere,  qui'®)  sans  acception  de  persones 
iuge  selon  Toeuvre  d'un  chacun,  voyez*®)  que  con- 
vereiez  en  crainte  au  temps  de  vostre  habitation^^) 
temporelle:  18.  sacbans  que  yous  avez  est^  rachetez 
de  vostre  vaine  conversation/^)  qui  voub  avoit  est^ 
enseign^e  de^')  vos  peree,  non  point  par  choaes 
corruptible?,  comme  par  or  ou  par  argent,  19.  mais 
par  le  dang  precieux  de  Christ,  oomme  d'un  agneau 
sanB  eouillure  et  sans  tache,  20.  ia^^)  ordonn^  d^vant 
la  fondation  du  mondCi  mais  manifest^  aux  derniers 
temps  pour  vous,  21.  qui  par  luy  oroyez  en  Dieu, 
qui  l'a  re68U8cit6  des  mortz,  et  luy  a  donn^  gloire, 
afin  que  vostre  Foy  et  eeperance  fu6t  en  Dieu. 
22.  AyanB**)  purifi6**)  voz  ames  en  obeyaeance*^) 
de  verit6  par  reeprit,  et  estanb*®)  sans  fiction*®)  en 
charit6  fraternelle,  aymez  Tun  Tautre  affectueuse- 
ment^^)  de  cueur  pur,  23.  estans  regenerez,  non 
point  par  semence  mortelle,'^)  mais  immortelle,  h 
Bavoir  par  la  parolle  de  Dieu  yivante'^)  et  demou- 
rant  k  touaiours  mais.^*)  24.  Pource  que  toute  chair 
eet  comme  rherbe,  et  toute  la  gloire  de  rhomme 
comme  la  fleur  de  1'herbe:  rherbe  est  seich^e  et 
la^^)  fleur  est  cheute,  25.  mais  la  ParoUe  du  Sei- 
gneur  demoure  eternellement.  Or^^)  oeste  eat  la 
Parolle^^)  qui  vous  a  est^  annonc^e. 

Chapitre  II. 
1.  Ayans  donc  08t6  toute  malice,  et  toute  fraude 


34) 

ssS 
3e\ 

M) 

") 

61.  »«. 

"! 

") 

♦') 

**) 

") 

") 

") 
«) 

4.) 
") 
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M) 
") 
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conformez  61.  62. 

de  par  ci  devant  en  v.  ign.  61.  88, 

ains  61.  88, 

d'autant  61.  88, 

pour  54.  88, 

celuy  qui  sanB  avoir  esgard  a  rapparence  des  personnes 

conversez durant  le  t  61.  88. 

seiour  61.  88, 

con?.  baill^  48. 

par  62  ♦.  63. 

desia  61.  88, 

donc  62  ♦.  63. 

purifianB  61.  62. 

obeiBsant  k  61.  88. 

et  estans  omi8  48.  88,    afin  de  suyvre  cb.  f.  61.  88, 

et  ch.  frat  sans  fiction  48—60.    sans  feintise  61.  88, 

grandement  48. 

corruptibie  mais  incormptible  54.  88. 

vivant  48.  57.  60.  61.  62. 

tounours  61.  88.  ▲ 

sa  62  ♦.  63. 

et  61.  88, 

ceste  p.  est  celle  54,  59. 


et  feintises,  et  envies,  et  toutes  detractions,^)  2.  de- 
sirez  oomme  enfans  n^agueres  nayz  le  laict  raison- 
nable,')  et  qui  e8t  sans  fraude  afin  par  iceluy  croys- 
eiez  a  8alut.*)  3.  Si  itoutesfoid^)  vous  avez  gouste 
que  le  Seigneur  est  bening,  4.  duquel  vous  ap- 
prochan8,')  qui  est  la  pierre  vive,  reprouv6e  certea*) 
des  homme8,  mais  eleu  et  precieuse  envers  Dieu: 
5.  vous  au88i  comme  pierres  vives  estes  edifiez 
une*^)  mai8on  spirituelle  et  une  Sacrificature  saincte, 
pour  offrir  saorificea  spirituelz  aggreables  &  Dieu 
par  Ie8U8  GhriBt.  6.  Pourtant^)  il  e8t  au88i  con- 
tenu  en  rEscritare:  Voicy  ie  metz  en  Zion  la  mais- 
tresse  pierre  du  ooing,  eleue  et  preoieuse,  et  qui 
croyra  en  elle,  il  ne  sera  point  oonfus.  7.  EUe  eat 
donc  bonneur  h  yous  qui  croyez,  mai8*)  h  ceux  qui 
ne  croyent  point  elle  est  la  pierre  que  les  edifiane 
ont  reprouv6e:^^)  ceete^^)  a  commenc^  estre^*)  le 
chef  du  coing,  8.  Et  pierre  de  ohoppement,  et  pierre 
de  trebuohement  a^')  oeux  qui  hurtent  contre  la 
paroUe  et  ne  croyent^*)  point  en^*)  ce  h  quoy  ilz 
ont  e8t6  ordonnez.  9.  Mais  voua  eates  la  generation 
eleue,  la  Sacrificature  royalle,  la  gent  eaincte,  le 
peuple  aoquis,  afin  que  vous  annonciez  les  vertuz 
de  oeluy  qui  vous  a  appel6  des  tenebres  &  aa  mer- 
veilleu8e  lumiere :  10.  Qui  iadis  n'e8tiez  point  peuple, 
mais  maintenant  estes  le  peuple  de  Dieu:  qui^^) 
n'aviez  point  obtenu  mieericorde,  mais  maintenant 
ayez  obtenu  misericorde.  11.  Amiz,^^)  ie  vou8  snp- 
plie^')  oomme^^)  eetranffiera  et  voyagiers,  absterez 
V0U8  de8  deairs  charnelz  qui  bataillent'^)  contre 
Tame,  12.  ayane  vo8tre  conversation  honneste  entre 
les  Gentilz:  afin  qu'en  ce  qu'ilz  detraotent  de  vous 
oomme  de  malfaiteura,  ilz  glorifient  Dieu  au  iour 
de  la  viaitation,'^)  voua  eatimans  par  bonnes  oeuvrea. 
13.  Soyez  donc  eubietz  &  tout  ordre  humain  pour'') 
Dieu,  8oit  au  Roy,  comme^')  superieur,     14.  soit 


1)  mesdisances  61.  88. 

«)  d'intelligence  62  ♦.  63. 

>)  k  salut  (mi8  61.  88. 

^)  voire  ponrven  qne  61.  88, 

^)  de  luy,  di-ie  61.  88. 

*)  voire  repr.  54.  59.    reiettee  61.  88. 

')  pour  61.  88,  (une  ami8  deux  fois), 

»)  a  raison  de  quoy  aussi  61.  88, 

^)  quant  auz  rebeues,  la  p.  61. 
^^)  reiettee,  a  est^  fedte  le  principai  de  c.  61.  88. 
")  icelle  54-60. 
")  d'e8tre  54-60. 
^)  lesquelz  K  61.  88, 

*«)  n'obev88ant  54.  59.    sont  rebelles  62  *.  63. 
^*)  k  ce  a  quoy  mesme  54.  59.    a  quoy  anssi  61.  88. 
>•)  iadis  61.  88, 


^^)  bien-aymes  61.  88. 

•)  exl         -   "^ 


comme  estr.  61.  88. 


")  exhorte  57.  60. 

^*)  abstenez-vous  .  .  . 

*<>)  guerroyent  61.  88. 

si)  pour  V08  bonnes  oeuvres  qu'ils  auront  veuet  62  *.  63. 

")  ramour  de  61.  88. 

^)  au  8Up.  61.  88. 
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aux  Gouverneurs,  comnie  aux'^)  eDVoyez  de  par 
luy,  Ik  la  ▼eDgeance  dee  malfaiteurs,  mais'^)  k  la 
iouauge  de  ceuz  qui  fout  bieo»  15.  Gar  ainsi:'^) 
est  la  voluDt6  de  Dieu  qu^en  faisant  bien  voua 
faoiez  taire*^  rignoranoe  des  hommes,*®)  16.  comme**) 
estans  en  libert6,  et  non  point  comme  ayane  ia  libertd 
en^^)  couverture  de  malioe,  mais'^)  comme  servi- 
teurs  de  Dieu.  17.  Portez  honneur  k  tous.  Aymez 
fraternit6.  CraingnezDieu.  HonnorezleRoy.  IS.Vous 
serviteurs  soyez^')  subietz  en  toute  crainte  &  voz 
maiatreB,**)  non  aeulement  aux  bons  et  humains, 
mais  aussi  aux  rigoreux.  19.  Gar  cela  est  aggreable, 
si  aucun,'^)  k  cavae  de  la*^)  conscienoe  qu'il  a  enverd 
Dieu,  eDdore  aucune'*)  fascherie,  souffraut  iuiuste- 
meot.  20.  Autremeot  quelle  louange  eet-ce  si  voue 
estcB'^)  batuz  de  souffletz  quand  vous  pechez^^)  et 
V0U8  lendurez?  Mais  c'e8t  louange'^)  si,  en  bien 
faisant,  estans  toutesfois  affligez,  vou8  endurez. 
Gertes^^)  cela  est  aggreable  devant  Dieu.  21.  Gar 
V0U8  eBtes  appeliez  h  celai  veu  ausei  que  Ghrist  a 
souffert  pour  nous,  nous  laiseant  exemple/^)  afin 
que  V0U8  ensuyviez  ees  pas.  22.  Lequel  n'a  point 
fait  de  peoh6,  et  n'a  eetd  trouv^e^')  fraude  en  sa 
bouche.  23.  Lequel,  quaod  on^*)  disoit  mal  de  luy, 
il  ne  redisoit  point  mal.  Et  quand  on  raffligeoit^^) 
de  maux,  il  ne  menaQoit  point,  maie  remettoit  la 
vengeaDCe^^)  k  celuj  qui  iuge  iustemeot.  24.  Lequel 
meeme  a  portd  ooz  pechez  eo  soo  corps  sur  le  bojs, 
k  fio  que^*)  D0U8,  eetaoe  mortz  &  pechez,  viviooe 
k  iuBtice.  Par  la  bature  duquel  meeme  voue  avez 
eatd  guariz.  25.  Gar  voue  estiez  comme  brebid  er- 
raoto8,  maie  maioteoaot  eetea  convertiz  au  Paeteur 
et  Eveeque  de  voz  amee. 


18) 


.  63. 
fermiez 


la  boache  aax  h.  im- 


**)  k  ceux  qui  sont  61.  $8, 
w)  et  61.  88. 
*•)  telle  54.  88. 
37)  fenoiez  la  bouche  62  * 
^'^  hommes  fols  54.  88. 
et  ignorans  48. 

comme  libres  61.  88. 

pour  61.  88. 

ains  54.  88. 

les  8.  soyent 

seigneors  48. 

qaelqa'un  62*.  63. 

sa  61.  62. 

aacane  amh  54.  sa. 

Boafaetez  62  *.  63. 

poar  avoir  failli  54.  59.  61. 

c*e8t  loaange  ami8  54.  88. 

Yoyla  ot  Diea  prend  plaislr  61.  88. 

an  patron  61.  88. 

aacane  61.  88. 

lay  disoit  iniares,  n'en  redisoit  pt.  61.  88. 

lay  foisoit  da  nud,  ne  61.  62  (da  omis  62  *.  63). 

caase  61.  62.    se  remettoit  a  celay  62  *.  63. 
^)  qa*e8tans  ....  noas  yiyions  61.  88. 

CaMni  opera.     Vol.  LVII. 
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») 
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») 

"4 
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"! 
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«) 
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a  leurs  m.  57.  60. 


&scheries  57—62. 


88. 


Ghapitre  III. 
1.  Semblablement  vous^)  femmes  soyez  eubietes 
h  voz  mariz,  k  fin^)  que  ceux  ausei,  qui  ne  croyent^) 
point  k  la  ParoUe,  soyent  gaignez  sans  parolle  par 
la  convereation  dee  femmes,  2.  en  ooneiderant^) 
vo8tre  chaste^  conversation  estanC  avec^)  crainte. 
3.  Deequelles  romement  ne  soit  point  en^  dehore, 
par')  tortillement  de  cheveuz,  ou  parure  d'or,  ou 
par  accoustrement  d'habitz,  4.  maie^)  rhomme  du 
cueur^^^)  qui  eet  cach6  eoit^^)  eane  corruption,  et 
d^esprit  doux  et  paieible,  lequel  esprit  est^')  de 
grand  prie  devant  Dieu.  5.  Car  ausei  ainsi  iadis 
les  sainctee  femmee  eeperantes  en  Dieu  s^ornoyent,^') 
eetans  eubiettes  k  leurs  propres^^)  mariz;  6.  comme 
Sara  obeyesoit  k  Abraham,  1'appellant  Seigneur,  de 
laquelle  voue  eetee  fillee  en  bien  faisant,  et^^)  en  ne 
craygnant  point  d'aucun  eepovantement.  7.  Voue^^) 
hommes  eemblablement  eoyez^^)  habitane  avec  elles 
eelon  ecience,  portans^^)  honneur  k  la  femme  comme 
au  vaiBseau  plue  fragile,  et  comme  eneemble  heri- 
tiercB^*)  de  la  Qrace  de  vie:  ii  fin  que  voz  oraieons 
ne  eoyent  pae  empeoh^es.'^)  8.  Et  finablement 
Boyez  toue  d'un  coneentement,  d'une  affection,'^) 
aymans  fraternellement,  miBoricordieuz,  amiables,'*) 
9.  ne  rendans  point  mal  pour  mal,  ne  malediction 
pour  malediotion:*')  mais'^)  au  oontraire  beneieeane, 
sachans  que  vooe  OBtes  appellez  k  cela,  k  fin  que 
poBBodiez^^)  en  heritage  benediction,  10.  Gar  qui 
veut  aymer  la  vie  et  veoir^®)  ioure  bionheureux, 
quMl  garde  ea  langue  de  mal,  et  ees  levree  qu^ellee 
ne  prononcent  fraude.     11.   Qu'il  ee  destourne  de 


«)  afi 
»)n'< 


^)  les  f.  soyent  suietes  k  lears  m.  57.  60.  88. 
afin  que  mesme  s*il  y  en  a  61.  88. 
fobeissent  54.  59.    soyent  rebelles  61.  88, 

*)  ayans  vea  61.  88. 

»)  pare  57.  60.  61.  62. 

•)  en  57.  60.    qai  est  avec  61.  88. 

-»)  aa  54.  59.    celay  Ui  de  61.  88. 

»)  qai  gist  en  .  .  .  .  .  en  61.  88. 

»)  ains  62  ♦.  63.     • 

^^S  qoi  est  cach^,  c'est  a  dire  da  coear  61.  88. 

")  qai  gist  en  rincorraption  d'an  esprit  61.  88. 

")  ce  qui  est  54.  59.    qd  est  61.  88. 

^'}  s'accoa8troyent  ainsi  en  61.  88. 

")  propres  omM  61.  88. 

15)  qaand  mesmes  voos  ne  craignez  pt.  62  *.  63. 

16)  que  les  h soyent  57.  60.    vous  mais  61.  88. 

^^)  portez  Yoas  discretement  avec  elies  61.  88. 

^*)  comme  a  an  vaisseau  plus  fragile,  c'est  ascavoir  fe- 
minin,  leur  portant  honneur  61.  88. 

^»)  heriners  54.  59.  61.  88.  comme  ceaz  qai  aassi  estes 
ens.  61.  88. 

«>)  entrerompaes.  61.  88. 

*i)  d*une  affection  omi8  57.  60.  avans  compassion  les  ons 
des  autres  57.  60.    d'une  compassion  61.  88. 

s>)  humbles  57.  60.  61.  62.    gracieux  62  *.  63. 

^)  iniure  pour  iniure  61.  88. 

**)  ains  61.  88. 

«»)  vous  ayez  Vh.  de  b.  61.  88. 

^)  les  bons  iours  48.    ses  ionrs  61.  88. 
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mal  et  face  bien:  qa'il  oerche  la  paiz  et  la  pour- 
suyve.'^)  12.  Car  les  yeux  du  Seigueur  sont  sus 
les  iuetee,  et  ses  oreilles^^)  ii  leurs  prieres:  Bt  le 
regard  du  Seigneur  est  bus  oeux  qui  font  les  maux. 
13.  Et  qui  est-ce  qui  voub  nuyra  si  vous  ensuyvez 
le  bien?  14.  Mais  aussi'^)  si'^)  voub  endurez  quelque 
chose  pour  bien  faire,'^)  vous  estes  bienheureux. 
AuBsi^')  ne  craignez  point  pour  la  crainte  d'eux, 
et  ne  soyez  point  troublez;  15.  mais'^)  sanctifiez  le 
Seigneur  Dieu^')  en  yoz  cueurB,  et  Boyez  tousiours 
appareillez  ii  respondre'^)  a  chacun  qui  voub  de- 
mande  raison  de  PcBperance  qui  eat  en  vous: 
16.  mais'')  ce  avec  benignitd  et  reverence.'®)  Et 
ayez'^  bonne  conBcience,  h  fin  qu'en'®)  ce  qu'ilz 
detractent  de  vous  comme  de  malfaiteurB,  ilz  Boyent 
confuz,  eux'*)  qui  blaBment  voBtre  bonne  conver- 
Bation  en  ChriBt.  17.  Car  il  vaut  mieux  que  voub 
soyez  affligez  en  bien  faisant,  si  la  volunt^  de  Dieu 
le  Yeut/<^)  qu^en  mal  faisant.  18.  Car  auBBi  ChriBt 
a  Bouffert  une  foiB  pour  Icb  pechez:  luy  iuBte  pour 
les  iniuBtcB,  k  fin  qu'il  nous  amenast  h  Dieu, 
eatant  mortifi^  en^')  chair,  mais  vivifi6  d'eBprit/') 
19.  auquel^')  auBBi  il  B'en  alla,  et  prescha  aux 
espritz  qui  OBtoyent  en  chartre,  20.  qui  avoyent^^) 
iadis  estd  desobeyBBans,  quand^^)  on  attendoit  une 
fois  la  patience  de  Dieu  6s  ioura  de  No6,  lorBque 
rarohe  8'appareilloit,  en  laquelle  petit  nombre,  & 
savoir  huit  perBoncB,  furent  sauv^eB  par  eaue. 
21.  A^*)  la  figure  auBBi  de  laquelle  maintenant  le 
BaptcBme^^Q  nous  Bauve,  non  point  parce  qu'il  08t«^'^ 
IcB  orduree   de   la   chair,    mais   parce   qu'il   eBt^*) 

>')  poarchasse  61.  88, 

^)  enclines  a  61.  88, 

s»)  mesmement  61.  88, 

»®)  encores  qa'enduriez  54^62.   enc  que  yous  end.  62  •.  63. 

31)  pour  iustice  57.  60—62.    pour  avoir  bien  fait  62  ♦.  63. 

»»)  mais  61.  88. 

^)  le  S.  des  armees  57.  60.  61.  62. 

^)  avec  douceur  et  crainte  61.  62 et  reyerence 

62  ♦.  63. 

«*)  et  54—60.    toute  la  phrace  manque  ici  61.  m. 

^)  crainte  57.  60. 

*^)  ayans  54.  88, 

^)  que  ceux  qui  blasment soyent  confus,  en  ce 

qa*ils  mesdisent  ....  61.  88, 

^)  eux  di-ie  54.  59.    quand  ils  57.  60. 

*»)  porte  54.  59.    est  teUe  57.  60. 

«)  de  48. 

*«)  par  Tesprit  61.  ss. 


^)  par  lequel  aussi  estant  parti,  il  a  pr. 
"*   59. 


61.  88, 

62».  63. 


^)  comme  ainsi  soit  qu'ilz  fussent  54.  d^.  62  *.  69.  comme 
ainsi  iost  qu*il  y  eust  eu  iadis  des  incredules  57.  60.  61.  62. 

^)  qd.  la  patience  de  D.  att.  une  fois  62  *.  63. 

^)  k  quoy  aussi  maintenant  respond  k  ropposite  la  figure 
qui  nous  sauve  asc.  le  baptesme  61.  88, 

*^)  add.  estant  correspondant  54—62. 

*^)  en  OHtant  54.  ^9.  en  ce  qn'il  y  ait  54.  59.  non  pas  la 
purgation  des  57.  60.  mais  Tattestation  57.  60.  non  point 
celuy  celuy  par  leqnel  les  ordures  de  la  cbair  sont  nettoyees 

61.  88, 

«*)  ains  Tattention  61.  88, 


atteetation  de  bonne  conacience  devant  Dieu  par 
la  Resurrection  de  leeuB  Obrist,  22.  qui  eat  Ik  la 
dextre  de  Dieu,  eetant  alle  au  ciel,  auquel  aont  faitz 
Bubiotz^^)  lcB  AngcB  et  puiBBancea  et  yertuz. 

Chapitre  IV. 
1.  Puis  donc^)  que  ChriBt  a  souffert  pour  ooos 
en  la  chair,  youb  auBsi  Boyes  armez  de  oelle  mesme 
peuBee,  c'eBt')  que  celuy  qui  a  eouffert  en  chair  a 
ceBs6')  de  pech6/)  2.  &  fin  que  maintenant^)  le 
tempe  qui  reste  en  ohair  il  vive,^  non  point  aox 
concupiBcenoeB  dee  hommes,  mais  k'')  la  volunt^  de 
Dieu.  3.  Car  il^)  nouB  doit  Buffire  que  le  temps 
pa8B6  de  noatre  vie  ayons  fait  la  voIunt6  dee  Oentils, 
quand  nouB  converBionB  en  infametez,*)  en  ooncapis- 
cencoB,  en  yvrongneriea,  en  gourmandiaes,  en  ben- 
veriea,  et  en  abominablea  idolatriea.  4.  Et  oecy 
Bomble^^)  OBtrange  &  ceuz  qui^^)  vous  blaameDt, 
que  vouB  ne  courez  ayec  eux  au^')  mesme  abandon 
de  diBBolutioo,  5.  maia^')  ilz  en  rendront  oompte  k 
celuy  qui  eet  preet  de  iuger  lee  vifs  et  les  mortz: 

6.  Car  pour  ce  ausBi  il  a  eetd  evangeliz6  aux  mortz, 
&  fin  qu'ilz  Boyent  iugez^^)  en  chair  s^on^^)  les 
hommes,  maie^^)  qu'ilz  vivent  d^esprit  aelon  Dieu.^^) 

7.  Or  la  fin  de  toutes  choaed  approche.  Soyez  done 
sobroB  et  veillez^^)  en  oraiBons.  8.  Bt  sur  toat 
ayez  entre  voub  vehemente  Charit^.  Car  Oharit^ 
oouvrira  la^^)  multitude  des^^)  pechez.  0.  Hebergez'®) 
voluntierB  les  une  les  autres  aanB  murmuration8.^v 
10.  Un'^)  chacun  selon  qu'il  a  receu  de'')  don, 
qu'il  en  adminietre  auz  antres,  comme  bona  dee- 
pensierB^^)   des   diverses   gracee   de  Dien.     11.  Si 


Bo)  assuiettis  54.  59.  61.  88, 


61. 


88, 

•) 

..) 
1.) 

") 

.,) 
»8) 
^) 


or  donc  puis  que  61.  88. 

c'est  as^Yoir  61.  88, 

desist^  61.  88, 

pecher  54. 

maintenant  omie  61.  88, 

Yous  ne  viyiez  plus  selon  les  61.  88, 

ains  selon  61.  88, 

car  le  temps  pass^  nous  doit  avoir  suffi  pour  accompHr 

insolences  61.  88, 

en  quoy  se  troovent  61.  88, 

en  ?ou8  blasmant,  quand  61.  88, 

en  un  61.  88, 

ceuz  qui  rendront  61.  62.    rendent  62  *.  63. 

fiissent  condamnez  62  *.  63. 

selon  1.  h.  en  chair  61.  88, 

et  qu'ils  vescnssent  62  *.  63. 

selon  Dieu  en  esprit  61 88, 

Yigilans  a  prier  61.  88, 

le8  artieiee  omis  54.  59.  61.  88, 

herbergez  62  *.  63; 

murmures  61.  88, 

que  61  *.  88, 

le  62  ♦.  63. 

dispensateurs  de  la  d.  gr.  6L  88. 


Digitized  by 


Google 


697 


PREMIERE  EPITRE  DE  PIERRE. 


598 


anonn'^)  parle,  qu'il  parle  comme  les  parollee  de 
Dien.  Si  aucnn  miniBtre,  qn'il  minietre  comme  par 
la  pnissance  laquelle  Dieu  administre,  h  fin  qu|en 
tontes  choses  Dien  eoit  glorifid  par  lesns  Ghrist, 
auquel  est  gloire  et  empire**)  h  touBionrs  mais.*^) 
Amen.  12.  TrescherB,*^)  ne  vous  estonnez  point**) 
quand  vous  estes  comme  en  la  fornaise  (laquelle 
chose  est  faite*^)  ponr  yostre  probation**)  comme  si 
aucune^')  chose  estrange  youb  estoit'')  advenne. 
13.  MaiB^^)  entant  qne  vous  commnniquez  aux 
afflictiona^^)  deChrist,  esionjBeez  vons,  ^  fin  qu'au88i 
a  la  revelation  de  sa'*)  gloire  yons  vous  eBiouyssez 
estane  en  lieeae.»^)  14  Si  vons  eetea  vituperez»») 
au  Nom  de  Ghrist,  vous  estee  bienhenreux.  Car 
resprit  de  la'*)  gloire  de  Dien  repose  sur  vous. 
Selon^^)  iceux  il  est  blasm^,  mais  selon  vous  il  est 
glorifid.  16.  Ainei**)  que,  nnl  de  voue  ne**)  soit 
afflig^comme  menrtrier,  ou  malfaiteur,  ou  convojtenx 
des  biens  d^autrny,  16.  mais  si  aucun  eat  afflig^ 
comme  Chrestien,  qn'il  n'en  ayt  point  de  honte, 
ains  qn'il  glorifie  Dieu  en  ceste  partie.*')  17.  Gar 
aussi  il  CBt  temps  qne  le  iugement  commence  h**) 
la  maison  de  Dieu.  Et  si^^)  premierement  a^^) 
noue,  quelle  sera  la  fin  de  ceux^*)  qui  ne  croyent  point 
k  TEvangile  de  Dieu?  18.  Et  si  le  inste  est  diffi- 
cilement  sauv^,  oh  comparoistra  rinfidele^'')  et  le 
pechenr?  19.  Et*®)  par  ainsi  ceux  qui  souflFrent 
par  la  volunt^  de  Dieu,  qu^ilz^^)  recommandent 
lenrs  ames  an^^)  Createur,  comme  fidele,  en  bien 
faiaant. 


")  quelqu'un  62  ♦.  63. 

«•)  force  61.  88. 

^)  au  n^de  des  sihdes  61.  88. 

2^)  bien-aimez  61.  88» 

**)  ne  trouvez  pt  estrange  61.  88, 

^)  ia  quelle  chose  est  faite  om%8  54.  88, 

'*)  espreuve  61.  88. 

»•)  quelque  54.  88, 

>*)  adyenoit  61.  88. 

»♦)  ains  61.  88, 

9»)  souffirances  61.  88. 

»•)  de  la  gl.  dlceluy  61.  88. 

^)  en  vous  esgayant  61.  88. 

")  iniuriez  61.  88. 

«•)  de  gl.  et  de  D.  61.  88. 

♦®)  lequel  quant  k  eux  ....  quant  a  vous  61.  88. 

*0  et  de  faict  61.  88. 

**)  ne  Bouflre  61.  88. 

^)  cest  endroit  61.  88. 

**)  par  61.  88. 

♦^)  8*il  commence  61.  88. 

^)  qui  desobeissent  a  54.  59.    sont  rebelles  61.  88. 

*^)  le  mechant  61.  88. 

*•)  que  ceux-la  donc  61.  88. 

*^)  qu'ils  luy  r  ....  comme  an  fidele  possesseur  54.  59. 
qa'il8  omi8  61.  88. 

^^)  au  possesseur  fidele  57.  60.  61.  62.  au  fid.  createur 
62*.  63. 


Cbapitre  V. 
1.  le  prie  les  Prestres^)  qni  sont  entre  vous, 
(moy^)  Prestre  avec  eux,  et  tesmoing  des  afflictiona^) 
de  Christ,  qni  suis  aussi  participant  de  la  gloire 
laquelle  sera  revel6e),  2.  paissez  le  tropeau  de 
Christ  tant^)  qu'en  vons  est,  en  ayant  esgard')  snr 
iceluy,  non  point  par  contrainte  mais  volontaire- 
ment,  non  point  par^)  gaing  deshonneste,  maia  d'nn 
conrage  prompt,  3.  et  non  point  comme  ayant  sei- 
gnenrie  bus  rheritage'^)  du  Seigneur,')  mais  telle- 
ment  qne  vous*)  Boyez  exemple^^)  du  tropeau. 
4.  Et  quand  le  principal  Paateur  apparoietra,  voub 
recevrez  la  couronne  incorruptible  de  gloire.  5.  Sem- 
blablement  vous  ieunes,  soyez  subietz  aux  Anciene, 
tellement  que  eoyez  tous  subietz  Tun  &  Tantre. 
Ayez*^)  humilitd  de  courage^*)  fich^e  en  vons**) 
pource  que  Dieu  resiste  aux  orgueilieux  et  donne^^) 
grace  aux  humbles.  6.  Humiliez  vons  donc  sonbz 
la  puisBante  main  de  Dieu,  A  fin  qu'il  vous  esleve 
quand  il  Bcra  temps,  7.  iettans^^  tont  vostre 
Boucy  en  luy,  car  il  a  Boing  de  voub.  8.  Soyez 
Bobree  et  veillez:  pourtant^^)  que  vostre  adversaire, 
le  diable,  chemine^^)  comm^  un  lion  bruyant  k 
Tentour  de  vpuB,^^)  cerchant  quelcnn  pour  devorer  :^^) 
0.  auquel  resiBtez'^)  fermcB  on  la  Foy,  Bachans  que 
les  meamcB  afflictionB*)  Bont  h  parfaire^^)  a  la  com- 
pagnie  de  voz  freros,  qui  eat  au  monde.  10.  Mais^') 
le  Dien  de  toute  grace,  qui  nouB  a  appell6  &  sa  gloire 
eternelle  par**)  lesuB  ChriBt,  ayana**)  nn  peu  de 
tempB  Bouffert,  iceluy'^)  voub  parface,  confermo,  oor- 
robore  et  eetabliBBe.     II.  A  Iny  Boit  gloire  et  em- 


*)  anciens  61.  ss. 

*)  qui  suis  A.  61.  ss. 

A  soutfrances  61.  ss. 

«)  autant  57.  60.  entant  61.  62.  qui  ?ous  est  commis 
62».  63. 

»)  surveillant  57.  60.  61.  62. 

•)  pour  54.  59.  62  *.  63. 

7)  les  heritages  54.  57.  60.  ss.    les  clergez  59. 

•)  du  Seigneur  omis  54.  59. 

")  TOUS  omi8  54.  88. 

*<>)  ezemples  61.  88. 

^')  vestez  57.  60.  soyez  parez  d'h.  61.  ss.  Soyez  vestuz 
dliumilit^  54.  59. 

la)  de  courage  omis  54.  59. 

18)  fichee  en  vous  omi8  54.  88. 

")  fait  62  ♦.  63.  «• 

*»)  reiettans sur  61.  88. 

*•)  d'autant  61.  88. 

")  9k  et  U  61.  62.    toumoye  ^  et  Ui  57.  60. 

is)  k  Tentour  de  yous  omi8  57.  60. 

^B)  le  devorer  56.  60.     cherchant  qu*il  pourra  englontir 

61.  88. 

*o)  il  Yous  fiaut  resister  estans  61.  sa, 
*0  s'accomplisBent  en  61.  ss. 
M)  or  61.  88. 
«»)  en  61.  88, 

**)  apres  que  vous  aurez  54—60.  apres  qne  nous  avons 
tm  peu  8.  61.  88. 

")  iceluy  omi8  57.  60.  62  ♦.  63. 

38* 


Digitized  by 


Google 


599 


PREMIERE  EPITRE  DE  PIERRE. 


600 


pire^^)  h  tousioursmais.^'')  Ameu.  12.  le  vous  ay 
escrit  brievement  par  Silvain  uostre  frere,  qui  vous 
e8t  fidele,  comme  i'e8time,  voua  exhortant  et  tes- 
moignaDt  que  cedte  eat'')  la  vraye  Orace  de  Dieu 


««)  fordB  61.  M. 

^)  an  8i6de  des  8.  61. 

")  C'e8t  61.  88, 


en  laquelle  vous  estes.  13.  L^Egliee  qui  est  en 
Babylone  enaemble  avec  vous  eleue'*)  voue  saluet, 
et  Marc  mon  61z.  14.  Saluez  Tun  Tautre  d'un 
baieer  de  Gharit^.  Paix  soit  Ik  voua  tous  qui  estea 
en  lesus  Christ.    Ameu. 


>^)  eleae  ens.  ayec  yoos  et  M salue  61.  8s, 
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Gbapitre  I. 
1.  SimoD*)  Pierre  seryiteur  et  Apostre  de  lesus 
Ghriet  &  vous  qui  avez  obtenu  Foy  de  pareil  pris 
avec  D0U8  en')  la  iustice  de  Dostre  Dieu  et  Sauveur 
lesus  Ghrist,  2.  graoe  et  paix  voua  soit  multipli^e 
eu^)  la  cogDoissaoce  de  Dieu  et  de  Dostro  SeigDeur 
lesue.  3.  Gomme^)  toutes  cboBeB,  qai  appartieuDeDt 
k  la  vie  et  h  pi6t6,  dous  eout  doDD^es  de  sa  divine 
puisBauce,  par  la  cognoissaDoe  de  celuy  qui  dous 
a  appell^  par  ea^)  gloire  et  vertu:  4.  par  leqnel^) 
D0U8  soDt  doDD^es  excelleDtes^O  et  tresgraDdes  pro- 
meeses,  h  Gd  que  par  icelies  vous  fuasiez  faitz  par- 
ticipana  de  la  diviDO  naturej  eu  vous  retirant^)  de 
la  corruption  qui  est  au  monde  en  ooncupiscence : 
5.  YouB  aussi,*)  mettans  ik  ce  mesme'^)  toute  dili- 
gence,  baillez^^)  en*')  vostre  Foy  vertu,  et  en  vertu 
science,  6..  et  en  science  attrempance,  et  en  attrem- 
pance  patience,  et  en  patience  crainte  de  Dieu,^') 
7.  et  en  crainte  de  Dieu^')  amour  fraternelley  et 
en  amour  fraternelle  charit^.  8.  Gar  si  ces  cbosee 
8ont  en  vous  et  y  abondent,  ellea  ne  vous  iaisseront 
point  oyseux  ne  steriles  en  la  cognoissance  de  nostre 
Seigneur  lesus  Gbrist.  9.  Mai8  celuy  qui  n'a  point 
008  cho8e8  eat  aveugle,  et  taatant  la  voy.e  &  tout^^) 

1)  Simeon  62*.  63. 

«)  par  61.  88, 

8)  par  61.  62. 

*)  comme  sa  divine  puissance  noos  ayant  donn^  tout  ce 
qnl  app 61.  m. 

^)  sa  propre  54.  m. 

*)  lesqaeUes  54.  ss. 

0  les  grandes  et  precieiises  61.  88, 

^  apres  vous  estre  retirez  54.  88. 

')  Y0U8  doQc  aussi  de  meeme  y  apportanB  61.  88. 

>o)  k  cela  54.  59. 

")  monstrez  54.  59.  foumissez  57.  60.  61.  62.  adioostez 
vertn  par  dessus  62  *.  63. 

")  avec  (portottO  61.  8$. 

»«)  piet^  57.  60.  88. 

'«)  avec  L  m.  57.  60.  taste  1.  v.  k  la  main  54.  59.  61.  62. 
et  ne  Yoit  goutte  de  loin  62  *.  63. 


la  main,  ayant  oubli6  la  purgation^^)  de  aea  anciens 
pechez.  10.  Pourtant,  frerea,  prenez^*)  peine  que 
you8  faciez^^)  ferme  vostre  vocation  et  election. 
Gar  en  oe  faiaant  vous  ne  tomberez  iamaia.  11.  Et^®^ 
par  ainsi  vous^^)  sera  abondamment  administrde'^) 
Tentr^e  au  Royaume  eternel  de  nostre  Seigneur  et 
Sauveur  leaua  Gbrist.  12.  Pour'^)  ce  ie  ne  laie* 
aeray  point  de  tousiours  voua  admonneater  de  cea 
choeea:  ia  aoit  que  sacbiez'')  et  soyez  oonfermez  en 
ia  preaente  verit6.  13.  Touteafois'')  ie  cuyde  que 
c'e8t  chose  iuste  (tandie  que  suis'^)  en  oe  tabernaole) 
de  V0U8  inciter'^)  par  admonition  :'^)  14.  eaohant 
que''')  le  demoliadement  de  mon  tabernaole  eat  pro- 
chain»  comme  nostre  Seifrneur  leeus  Ohrist'^)  le 
m'a  aignifi^.'^)  15.  Ausei'®)  ie  mettray  tousioure'^) 
peine  qu^apres  moo  trespaa'*)  voua  puisaez  avoir 
aauvenance  de  ces  cboses.  16.  Gar  noua  ne  voua 
avone  point  donn6  &  oognoistre  la  puiadanoe  et  la 
venne  de  nostre  Seigneur  lesus  Gbriat  suyvane") 
fablea,   composdea  par   art:'^)   mais    comme   ayans 


^»)  purification  61.  88. 

^*)  d'autant  plus  54.  60.    estudiez  youb  plnstost  61.  88. 

^7)  rendiez  54.  59.    k  rendre  61.  88, 

")  car  61.  88. 

*»)  rentree vous  sera  61.  88. 

««)  foumie  61.  88. 

*^)  parquoy  ie  ne  seroy  paresseuz  de  vous  ramentevoir 
tousionrs  ces  di.  61.  88. 

>2)  soyez  cognoissans  et  fondez  61.  88. 
»)  car  i'estime  61.  88. 

")  roYeiUer  57.  60.    esveiUer  61.  88. 

*«)  adYertissement  61.  88. 

^)  de  brief  ie  laisseray  ce  mien  t.  61.  88. 

>8)  mesme  61.  88. 

>«)  dedar^  «61.  88. 

^)  mais  61.  88. 

^O  tousiours  omts  61.  88. 

>>)  departement  aussi  61.  88, 

^)  en  suyvant  des  f.  61.  62.    ensuYYant  des  f.  62  *.  63. 

^)  subtUement  inYentees  57. 60. 61. 62.  sophistiques  62  *.  63. 
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68(6'*)  faitz  contemplatears  de  la  maiest^  d'icelQy. 
17.  Car  il  avAt  receu  de  Dieu  le  Pere  honneur  et 
gloire,  qaaod  une  telle  voiz  deBcendit  k  luy''^  de 
la  gloire  magnifique:  Cestuj  est  mon  Filz  oien 
aym6  auquel  ay'^)  prins  mon  bon  plaisir.  18.  Et 
nou8  oujBmes  ceate  voix  enyoyde  du  ciel,  quand 
nou8  eetionB^^)  aveo  iuy  en  la  saincte  montagne. 
19.  Et  nou8  avonfi'^)  la  Parolle  des  Prophetee  plu8 
ferme:  ik  laquelle  vou8  fai(ez  bien  d^y^*^)  entendre, 
comme  k  une  ohandelle  qui  e8claire  en  lieu  ob80ur, 
iu8qu'&  ce  que  le  iour  commence  &  luiro,  et  que 
I'£8toille  du  matin  8e  leve  en  voz  cueurs.  20.  Si 
premierement  vous  entendez  ceoy/^)  que  nulle  pro- 
phetie  de  l'E8criture  n'appartient^*)  h  particuliere 
declaration.  21.  Car  prophetie^')  n'a  point  eM  iadis 
apport^e  par  la  volunt6  humaine,  mais  le8  8ainct8 
homme8  de  Dieu,  e8tan8  pou88ez  du  aainct  EBprit, 
ont  parl6. 

Chapitre  IL 
1.  Maia  auaai  il  y  a  eu  de8  fauz  prophetea 
entre  le  peuple,  oomme  il  y  aura^)  entre  voue  dee 
fauz  DocteurB,  qui  introdoyront  couvertement  aectea 
de  perdition,  et  nierout^)  le  8eigneur  qui  les  a 
rachetez,  amenan8  aur  eaxme8me8  aoudaioe  per- 
dition.  2.  Et  plu8ieur8  8uyvront  leurs  ineolencoB, 
par  le8quelfr  la  voye  de  verit6  aera  blasm^e, 
3.  et  en')  avarice  feront  marchandi8e  de  vou8  par 
paroUes  feinctez,  aur  lesquelz  la  condamnation  d6% 
long  temp8^)  ne  tarde  point,  et  leur^)  perdition  ne 
Bommeille  point.  4.  Car^)  comment  le8  espargneroit 
Dieu,  veu  qu'il  n'a  point  OBpargnd  le8  Aogea  qui 
ont  pech6:  mais'')  par  chaine^)  d'ob8Curit6  estans 
iettez  en  Enfer  il  les  a  livr^  pour  OBtre  reservez 
au  lugement?  5.  Et  8'il*)  n'a  point  oBpargn^  le 
monde  ancien/^)  mais  a  gard6  No^  luy  huytieame, 
Heraat  de  iustice,  et  a  amen6  le  deluge  au  monde 
de8  meschans:  6.  et  8'il^^)  a  condamn6  &  subversion 

M)  ?eu  de  noB  yeux  la  61.  88, 

'*)  luy  fut  enToy^  61.  «8. 

»^)  i'ay  54.  «r. 

s»)  estans  54.  59.  61.  ss, 

3*)  Nous  avons  aussi  54.  ss, 

*«)  y  ofiiM  61.  88. 

*»)  cecy  omU  62  *.  63. 

*«)  nest  de  61.  88. 

*^)  la  prophetie  54.  88, 

')  pareiliement  61.  88, 

')  renieront  61.  88, 

3)  de  sorte  que  par  a.  ils  feront  62  *.  63. 

*)  d^  pie^  61.  88. 

»)  la  61.  88. 

•)  car  si  D.  n'a  61.  88.    Dieu  les  eap.  il  54-60. 

^)  mais  les  ayant  iettez  avec  ch.  M— 60.  .  ains  les  ayant 
abysmez  etc.  61.  88. 

*)  chaines  48. 

»)  8'U  om%8  62  •.  63.    veu  qu'U  54—62. 

^o)  du  temps  pass^  48. 

")  qu'il  bl  59.    et  a  61.  8$. 


lee  citez  de  Sodome  et  Oomorre,  les  reduyaant  eo 
cendre,  et  lee  mettant  pour  exemple  &  cenx  qui 
vivront  aans  reverenoe  de  Dieu:  7.  et  en  a  delivr6 
le  iuste  Loth,  qui  eetoit  oppresad  des  abominables 
par  leur  infame  oonversation.  8.  Car  ce  iuate^') 
de  veue  et  d'ouye,  habitant  entre  eux,  affligeoit  de 
iour  en  iour  8on  oueur  innocent^^)  de^^)  leurs 
oeuvres  iniustea.  9.  Le  Seigneur  sait  delivrer  de 
tentation  lee^^)  fidelea,  et  reaerver  les  iniustea  pour 
estre  tormentez  au  iour  du  lugement:  10.  et  prin- 
cipalement  ceux  qui,  auyvana^^)  la  chair,  cheminent 
en  ooncupiaoence  80uill6e,^'')  et  mespriaent  la  sei- 
gnourie,  preeumptueux,^^)  opiniaatree,  qui  ne  crai- 
gnent^®)  de  blaamer  le8  Superioutez.'®)  11.  Comme 
ainai  8oit  que  les  Angee,  qui  sont  plu8  grandz  en 
force  et  en  puissance,  ne  donnent'^)  point  iugement 
d^outrage  contre  icellee,  devant  le  Seigneur.  12.  Mais 
ceux-cy,^')  me^dieans^')  des  choses  qu'ilz  n'entendent 
point  (comme  beates  brutes  qui  naturellement  eont 
faitee  pour  proye  et  deatruction)  periront  en  leur 
perdition,**)  13.  recevana  le  salaire  de  leur'*)  in- 
iu8tice.  Ilz  reputent'*)  h  volupt6  de  pouvoir  iouyr 
dea  delicea  chacun  iour.  Ce  sonf')  aouilluree  et 
tachea:  ilz  font^*)  grand  chere  en  leurs  erreura, 
banquetane  eneelnble'*)  avec  voua.  14.  Ilz  ont^^) 
lea  yeux  pleine  d'adultere,  et  ne  8avent  ceaser  de 
pecher,'^)  amorsana  les  ames  inconatantea,'')  ayans 
le  cueur  usit^  en  rapin,'')  estans'^)  enfans  de  male- 
diction;     15.   delaiasana®')  la  voye  de  Balaam  filz 


'<)  hab.  entre  eux  oyant  et  voyant  61.  88. 

13)  8on  ame  innocente  57.  60.    son  iuste  coeur<61.  88, 

^*)  k  cause  de  61. 15. 

^)  ceux  qui  Phonorent  61.  88, 

!•)  Buyvent  .  .  .  et  61.  88. 

»')  de  poUution  61.  88. 

^*)  audacieux,  addonnez  k  leur  sens  61.  88. 

1«)  nullement  57.  60. 

*^)  puissanoeB  superieures  61.  88, 

si)  baiUent  pt  sentence .  de  blasme  k  rencontre  d.  61.  8$. 

as)  comme  bestes  brutes  qui  suyvent  leur  sensuaUt^  estuis 
£ut8  pour  estre  prinses  et  destruites  62  *.  63. 

>*)  disans  mai  48.    blasmans  ce  61.  88. 

«*)  corruption  57.  60.  88.    (par  61.  88.) 

s»)  leur  om%8  61.  88, 

**)  reputans  54  -62.  prenans  leur  plaisir  en  leurs  delices 
ordinaires  62  ♦.  63. 

S7)  ce  Bont  omi8  61.  88. 

>8)  faisans  57.  60—62.  prenans  leur  esbat  a  leurs  trom- 
peries  62  ♦.  63. 

<«)  ensemble  omi8  61.  88, 

»«)  ayans  57.  60.  88. 

>i)  insatiables  de  pech^  61.  88, 

^)  mal  aaseurees  61.*  88, 

^)  cupidit^  57.  60.  exerc^  en  cupiditez  61.  62.  ex.  en 
rapine  62  *.  63. 

**)  estans  cHfit^  61.  88. 

^)  laissans  la  voye  droite  ont  err^,  ayant  suyyi  la  voye 
eic,  48.  54.  59.  delaissans  ....  suyvans  57.  GO.  lesquels 
ayant  laim^  le  droit  chemin  se  sont  fouryoyes  en  ayant  suyvi 
le  ch.  61.  88, 
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de  Bosor,  qui  ayma  le  salaire  inique,'^)  et  fut 
repriDs'^)  de  bod  iniqnitd.  16.  Une  beste'^)  muette 
8ur  laqnelle  il  estoit  aesis,  parlante  eo  voix  d'homme, 
reprima  la  phreoesie  du  Prophete.  17.  Ce  sont 
fontaines  saos  eaue,  nu6es  demeo^e  par  tourbillons 
de  veotz:  ausquelz  robsourit^  des  tenebres  eat 
gardte  eternellemeQt.  18.  Car  ajaos'®)  ia86  par 
fort  arrogaotes  parolles  de  vaoit^,  ilz  amoreent  par 
ooDoupisceDoea  de  la  chair  ik  dissolutioos^^)  oeux 
qai  vrayemeot  avoyeot  evite  oeux  qui  cooverBeot 
en  erreur,  19.  leur  promettaot  libert6,  oomme^^) 
ainsi  Boit  qu^euxmesmes  aoyeot  serfz  de  corruption. 
Car  on  est  reduit  en  la  servitude  de  oeluy  par 
lequel**)  oo  est  vaiocu.  20.  Certes*')  si  apres 
qu'il8  80  Boot  retirez  des  Bouillures  du  monde,  par 
la  cognoisBaooe  du  Seigneur  et  Sauveur  lesus  Chridt, 
touteBfois  derechef  estans  enveloppez  en  icelles,  sont 
vaincuz,  leur  derniere  oondition  leur  est  pire  que 
la  premiere.  21.  Car  il  leur  eust  eat^  meilleur  de 
non  avoir^^)  cognen  la  voye  de  iustioe,  qu^apres  la 
cognaissance^^)  se  deBtourner  arriere  du  sainot  com- 
mandement  qui  leur  avoit  OBtd  baill6.  22.  Mais  ce 
qu'on  dit  par  vray  Proverbe  leur  est  advenu:  Le 
ohien  est  retourn^  &  son  propre  vomissement,  et  la 
truye  lav6e  est  retournde  au  veautrement^^)  de  la 
fange.*'^ 

Chapitre  III. 
1.  TreBchers,  ie  vous  escry  ia^)  ces  secondes 
lettree,  par  lesquelleB  i'excite')  par  admonition 
voetre  par  entendement:  2.  a  fin  qn'ayez  souvenanoe 
des  parollee  qui  auparavant  ont  estd  dites  par  les 
eaincte  Prophetee,  et  de  nostre  oommandement  qui 
aommee  Apoetree  du  Seigneur  et  Sauveur,  3.  eachaoe 
premierement  ce,')  qu'aux  derniere  ioure  il^)  viendra 
dee  moqueure^  cheminane  selon  leurs  propree  con- 
cupiecencee,  4.  et  dieane:  Oil  eet  la  promeeee  de 
8on  advenement?  Car  depoie^))  le  iour  auquel  les 
peres  ont  dormy  toutes  ohoees  pereeverent  ainei 
comme    dde    le    commenoement    de    la    creation. 


»•)  dMniquit^  61.  $8. 
»7)  convainca  61.-  S8, 

»)  car  une  asnesse  muette  parlant  61.  88. 
3»)  desgorg^  fort  arrogans  propos  de  v.  54 — 60.    en  pro- 
Bongant  1  a.  p.  61.  88, 

^^)  et  par  insolences  61.  88. 

^O  et  toutesfois  eux-mesmes  67.  60. 

*«)  de  qui  57.  60. 

^)  car  61.  88, 

**)  n'a?oir  point  54.  88, 

**)  Tavoir  cognue  54.  88, 

^)  Youltrement  48.    a  se  veautrer  au  b.  61.  88, 

*0  du  bourbier  54.  69. 

^)  desia  61.  88. 

>)  resyeille  p.  advertissement  61.  88, 

«)  ceci  57.  60.    cela  61.  ss. 

^)  il  7  54.  59.    qu*il  v.  ^  d.  iours  61.  88. 

^)  depuis  que  les  p.  61.  88, 


5.  Certee^)  ilz  ignorent  volontairement  que'')  les 
oieux  et  la  terre^)  eetoyent  iadia  d'eaue  et  en*) 
eaue,  consietans  par  la  parolle  de  Dieu:  6.  par 
leequelles  chosee  le  monde  alor§/^)  couvert")  par**) 
deluge  d^eaue^  perit:  7.  mais  lee  cieux  qui  eont 
maintenant,  et  la  terre^  eont  reeorvez  par  la 
mesme  parolle,^')  gardez  pour  le  feu  au  iour 
du  lugement,  et  de  la  perdition^^)  dee  hommes 
meechans.  8.  Maie,  o  treechers,^')  nMgnorez  point 
une  choee:  c^eet  qu^un  iour  envere  le  Seigneur 
eet  comme  mille  ans,  et  mille  ans  sont  comme  un 
iour.  9.  Le  Beigneur  ne  retarde  point  sa  promesse, 
oomme  aucuns  estiment  retardement:  mais  il  est 
patient  envers  nous,  ne  voulant  point  qu'aucun 
perisse,  ains  que  tous  roQoivent^^)  repentance. 
10.  Mais  le  iour  du  Seigneur  viendra  comme  un 
larron  en  la  nuit,  auquel  les  cieuz  paseeront  en 
maniere^^)  de  tempeete:  et  les  eliBmentz  estans 
bruslez^^)  se  dissoudront,  et  la  terre,  et  toutes  les 
oeuvree  qui  eont  en  elle,  ardront.^^)  11.  Comme 
ainei  eoit  dono  que  toutee  ces  chosee  doyvent  estre 
deffaites:  quelz  yous  faut-il  estre  en  sainotes  cou' 
vereationa  et  crainte  de  Dieu,^^)  12.  en  attendant, 
et  voue  haetans  ^  la  venue  du  iour  de  Dieu,  par 
lequel  lee  cieuz  estans  allumez'^)  eeront  deffaits,'') 
et  les  elemens  estans  bruslez'^)  se  fondrontr 
13.  Mais  nous  attendons  nouveaux  cieux  et  nou- 
velle  terre,  selon  la  promesse  d'iceluy,  esquelz  iustice 
habite.  14.  Parquoy,  bien  aymez,  en  attendant  ces 
choses,  mettez  peine  que  eoyez  trouvez  de  luy 
sans'^)  macule  et  sans  reprehension  en  paix.  15.  Ec 
reputez'^)  salut  la  longue  attente  de  nostre  Sei- 
gneur:  comme  aussi  nostre  trescher'^)  frere  Paul, 
selon  la  eapienoe  qui  luy  est6  donn^e,  vous  a  escrit: 
16.  aussi^^)  preeque  en  toutee  eee  Epietres,  parlant 


•)  car  61.  88. 

^)  des  iadis  les  c.  ont  eu  leur  estre  61.  88, 

B)  et  la  terre  d*eau  61.  62.    conflistant  dedans  Teau  62*.  63. 

»)  par  54-62.    parmi  1.  62».  63. 
»«)  d^alors  61.  83, 

^M  est  peri  estant  convert  61.  62. 
")  d'un  62  ♦.  63. 
*9)  estans  61.  88, 
^*S  destruction  61.  88, 
ift)  V0U8  bien-aymez  61.  88. 

^•)  soyent  receus  k  54.  59.   receyoir  tous  k  61.  62.   viennent 
k  62  *.  63. 

17)  comme  bruit  61.  88, 

18)  eschauffez  48.    seront  dissous  par  chaleur  61.  88, 
1»)  brusleront  entierement  61.  88. 

*^)  et  piet^  59.     et  pietez  61.  62.     et  oeuvres  de  piet^ 
62  ♦.  63. 

>i)  enflammez  61.  88, 

")  dissous  61.  88. 

^)  de  chaleur  61.  88, 

^)  sans  tache  et  s.  reproche  61.  88. 

**)  tenez  pour  61.  88. 

«•)  bien  aim^  61.  88, 

^)  comme  aussi  54—60.    comme  celuy  qui  en   ....  parle 

61.  88, 
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de  068  poiDota:  entre  lesquelz^^)  il  7  en  a  auoans'*) 
diffioiles  k  entendre,  que  les  non'®)  savans  et  in- 
oonstans  tordent,  oomme  aussi  le8  autres  Esoritures, 
&  la*^)  perdition  d^euzmesmes.  17.  Yous  dono,  bien 
aymezy  puia  que  vous  en  estea  ia^)  advertiz,  gardez'*) 

*«)  lesqaelleB ....  aacanes  48. 
'*)  11  7  a  qaelques  choses  61  88, 
^)  ignoranB  et  mal  assearez  61.  88, 
^O  leor  propre  deBtruction  61.  88, 

^)  gardez  qa^avec  les  aatres  ne  soyez  54.  59.    g.  qu^estans 
emportez  ayes  les  a.  par  la  Beduction  des  abominables  61.  88. 


vom  qne  ne  soyez  seduiz'*)  de  rerreur  des  abomi- 
nablea,  ponr  oheoir*^)  de  voetre  fermet6:  18.  Mais'') 
oroiesez  en  graoe  et  oognoiasance  de  noatre  Sei- 
gneur  et  Sauyeur  leaus  Ohriet.  A  luy  eoit  gloire 
maintenant  et  iu8qn'au  iour  d'eternit6.     Amen. 


^)  avec  eux  57.  60. 

**)  decheoir  57.  60.  yoob  ne  decheez  61.  88. 

^)  ainB  61.  88, 
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Ghapitre  I. 
1.  Nou8  avoDS  veu^)  ce  qai  estoit  dte  le  com- 
meDcement,  ce  que  doub  avons  ouy,  ce  que  doub 
avoDs  veu  de  doz  yeux,  ce  que  nous  avoDS  re- 
gard^*)  et  doz  maioB  ODt  touch6  de  la  paroUe  de 
vie«  2.  et  que')  la  vie  est  maDifest^:^)  et  aussi^ 
tesmoi^ODS,  et  vous  aDDODQODS  la  vie  eternelle 
laquelle  estoit  avec  le  Pere  et  dous  est  apparue. 
3.  Nous^)  vous  aDDOD^oDS  ce  que  dous  avoDS  veu 
et  ouy:  h  fiu  que  vous  ayez  oommuaioD'^  avec  dous, 
et  que  uostre  commuuioD  soit  aveo  le  Pere  et  sod 
Filz  lesns  Christ.  4.  Et  vous  escrivoos  ces  choses 
k  fia  que  vostre  ioye  soit  complete.*)  5.  Et  ceste 
est  1'aDDODciatioD,*)  laquelle  dous  avoas  ouye  de 
Iny,  et  vous  anooDQoas^®)  que  Dieu  est  lumiere, 
et  n'y  a  Dulies  tenebres  ea  luy.  6.  Si  nons  disons 
que  nous  ayons  compagnie^^).  avec  luy,  et  nous 
cheminons  en  tenebres,  nous  mentons  et  ne  faisons 
point  verite.  7.  Mais  si  nous  cheminons  en  lumiere, 
oomme  luy  est  en  lumiere:  aous  avoas  oommuDioa^') 
PuD  avec  l'autre.  Et  le  saag  de  son  Filz  lesus 
Christ  nous  nettoye  de  tout  pech6.  8.  Si  nous 
disons  que  nous  n^avons  point  de  pech6,  nous  nous 
decevons^')  nousmesmes  et  veritd  n'est  point  en 
nous.  9.  8i  nous  confessons  noz  peehez,  il  est 
fidele  et  iuste  pour  nous  pardonner  noz  pechez  et 


^)  nous  avons  veu  omis  54.  m. 

>)  contempl^  57.  60.  m. 

»)  que  omts  57.  60.  61.  62.    car  62  ♦.  63. 

*•)  add,  et  rayons  veue  54.  61.  s$, 

*)  le  54.  §8.    nou8  aussi  54.  59.  61.  88, 

*)  ce,  di-ie,  que  ....  nous  le  vous  a.  61.  83.    (cala  62  *). 

^)  compagnie  ....  compagnie  48. 

*)  accom^lie  57.  60. 

*)  c'e8t  ci  la  promesse  57.  60.    or  vojd  la  pr.  61.  «i. 
**)  annon^ns  54—60.    que  noos  tous  rapportons,  c^est  k 
B^voir  61.  88, 

11)  communion  61.  88, 
'*)  compagnie  48. 
^>)  seduisons  61.  88, 

Calvmi  opegra  Vol,  LVII, 


nous  nettoyer  de  tonte  iniqnit^.  10.  Si  nons  disona 
qne  nous  n'avons  point  pech^,  nons  le  faisons 
menteur  et  sa  paroUe  n'est  point  en  nons. 

Ghapitre  11. 
1.  Mes^)  enfans,  ie  vous  eecry  oes  chosea  k  fin 
que  ne  pechiez  point.  Et')  si  aucnn  a  pechd,  nous 
avons  un  Advooat  envers  le  Pere,*)  lesns  Christ 
le  iuste.  2.  Et^)  celny  est  Pappointement*)  ponr 
noz  pechez:  et  non  senlemea^t  pour  les  aostres, 
mais  anssi  pour  ceux  de  tout  le  monde.  3.  Et  par 
cela  nous  savons  que  nous  Tavons  cogneu,^)  si  nons 
gardons  ses  commandemens.  4.  Qni  dit,  ie  Pay 
cognen,  et  ne  garde  point  ses  commandemens,  il 
est  menteur,  et  yerit6  n'eat  point  en  Iny.'')  5.  Mais 
qui  garde  sa  paroUe,  ramonr')  de  Dieu  est  yraye- 
ment  parfaite')  en  luy.  Nons  savons  par  cela  qne 
nous  sommes  en  luy.  6.  Qui  dit  qu'il  demoure  en 
luy,  il  doit^^)  cheminer  comme  iceluy  a  chemin^. 
7.  Freres,  ie  ne  vous  escry  point  un  commandement 
nonvean,  mais  le  commandement  ancien  qne  vons 
avez  eu  d^s  le  commencement  Le  commencement 
ancien  c'est  la  paroUe  qu'avez  ony  d^s  le  com- 
mencement.  8.  Derechef  ie  vons  escry  nn  com- 
mandement  nouveau,  ce  qni  eat  la  verit^^^)  en  luy 
et  en  vous:  pource  qne  les  tenebres  sont  patsees*') 
et   la   vraye  lumiere  maintenant   Init.'*)     9.    Qui 

^)  petis  61.  88. 
•)  que  61.  88. 


^)  as^Toir  61.  88. 


car  c'e8t  luy  qui  61.  8$, 
»)  la  propidation  57.  60.  61.  62. 
•)  as^Toir  62  ♦.  63. 
')  ioeluy  61.  m. 
V  la  charit^  57.  60. 
*)  accomplie  en  iceluy  61.  88. 
^^)  aussi  54. 

")  vray  48.    Teritable  62».  68. 
«)  passent  57.  60.  61.  62. 
»)  luit  desia  57.  60. 
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dit  qu*il  est  en  Inmiere  et  hait  son  frere,  il  eat  en 
tenebre»^^)  ia8qn'&  ceste  beure.  10.  Qai  Bjme  son 
frere,  il  demoare  en  Inmiere  et  ne  choppe  point. 
11.  Mais  qui  bayt  son  frere,  eat  en^'^  tenebres,  et 
cbemine  en  tenebres,^*)  et  ne  sait  oil  il  va:  car  les 
tenebrea  lay  ont  aveugl^  les  yeax.  12.  Enfana,^'') 
ie  vous  eacry  qae^*)  voz  pecbez  vous  eont  par- 
donnez  par  son  Nom.  13.  PereB|  ie  voas  escry 
qae  voub  avez  cogneu  celuy  qui  est  d^B  le  com- 
mencement.  Adolescens,^')  ie  voqb  eecry  que  voub 
avez  vainca  le  mauvaiB.'^)  14.  Enfans,'^)  ie  vous 
eacry  que  voub  avez  cognen  le  Pere.  Peres,  ie 
vons  ay  eeorit  que  voub  avez  coeneu  celuy  qui  eet 
d^  le  commencement.  leunee,'^)  ie  vous  ay  escrit 
que  vouB  esteB  fortz  et  que  la  Parolle  de  Dieu 
demoure  en  voub  et  qne  voub  avez  vaincu  le  mau- 
vaie.'^)  15.  N'aymez  point  le  monde,  ne  Icb  cboBCB 
qui  BOnt  an  monde.  Bi  aucun*')  ayme  le  monde, 
1'amour  du  Pere  n'e8t  pae  en  luy.  16.  Gar  tout 
oe  qui  est  au  monde  {k  eavoir  concupiBcence'^  de 
chair,  et  concupiscence  de  yeuz,  et  pompe'^  de 
yie)  n'eBt  point  du  Pere,  maie  CBt  du  monde.  17.*Et 
le  monde  paBBc'^)  et  sa  concupiBcence.'^)  MaiB  qui 
fait  la  volunt^  de  Dieu»  il  demoure  etemellement. 

18.  EnfanB,''')  il  eet*®)  le  dernier  tempB:  et**)  ainsi 
que  V0U8  avez  ouy  que  PAntechriBt  doit  veniri 
et*^)  d6fl  maintensBt  il  y  a  pluBieurB  AntechriBtz: 
parqnoy'^)  nouB  BavonB  que  c'eBt  lo  dernier  tempB. 

19.  Uz  Bont  iBBuz'^  de  nouB,  maiB  ilz  n'eBtoyent 
paa  de*')  nous.  Car  8'ilz  euBBcnt  eBt6  de'')  nouB, 
ilz  fuBBcnt  demourS  avec  noua:  maia  c'eBt  h  fin 
qa'ilz  fuBsent*^)  manifcBtez,  qn^ilz  ne  Bont  point 
touB  de  nous.  20.  Et*')  voub  avez  POnction  de 
par  le  Bainct,  et  cognoiBBCz  toutoB  cboBeB.  21.  le 
ne  vons   ay   point    eecrit    comme'*)   si    voua    ne 


»*)  encores  57.  60. 

1»)  en  omi8  48. 

>•)  et  dL  en  tenebres  omia  62  *.  68. 

")  meB  enfant  57.  60.    mes  petis  61.  i^. 

>*)  pource  qae  (partout)  61.  ««. 

^)  ieones  gens  61.  ««. 

^  nuOin  61.  88. 

*i)  leanes  enfJans  54.  59.  61.  88. 

**)  leones  gens  54.  59.  61.  88,    adolescens  57.  60. 

••)  qaelqa'un  61.  88. 

**)  con¥oitiBe  de  la  ch.  et  la  conT.  61.  m. 

*^)  oatrecaidance  de  la  v.  61.  88. 

**)  se  passe  61.  88. 

^)  ieanes  enfans  61.  88. 

*«Ue  d.  t  est  61.  88. 

>*)  comme  yoas  ....  viendra  61.  88. 

90)  mesme  54—60.    aassi  48.    d^  m.  mesmes  61.  it. 

*>)  dont  nous  cognoissons  61.  88. 

•>)  sortis  d'entre  61.  88. 

••)  d'entre  61.  m. 

•*)  qa'il  fost  m.^ae  toos  ete.  61.  88. 

w)  mais  61.  88. 

••)  poarce  qae  ....  cognoissez  6L  88. 


cognoisBiez  point  la  verit6,  maiB'*^)  comme  k  ceax 
qui  la  cognoiBBcz  et*^)  que  toute  menterie'*)  n'e8t 
pae  de  verit^.  22.  Qui  eet  mentenr  einon  celay 
qui  nie  que^^)  Icbus  eet  1e  ChriBt?  CcBtuy  eBt  Ante- 
chriBt,  qui  nie  le  Pere  et  le  Filz.  23.  Quiconqae 
nie  le  Filz,  il  n'a  pae  auBBi  le  Pere.^^)  24.  Donc 
ce  que  vous  avez  ouy  dda  le  commencement,  aoit 
permanent  en  voub:  car  Bi  ce  qu'avez  ouy  d6B  le 
commencement  eet  permanent  en  voub,  auBBi  voos 
demourez^')  au  Filz  et  au  Pere.  25.  Et  ceBte  eet 
la  promesse,  laquelle  il  voub  a  annoocde/')  Ik  savoir 
la  vie  eternelle.  26.  le  voub  ay  eecrit  cob  choseB 
de**)  ceux  qui  voub  Beduisent  27.  Et**)  POnction 
que  vouB  avez  receue  de  luy  demoure  en  voua. 
Et  point  n'avez^*)  neccBBit^^^  qa'aucan  toub  en- 
seigne,  mais^®)  aiuBi  que  la  moBme  Onction  youB 
enBcigne  de^*)  toutee  choscB,  c'eBt  la  verit6^^)  et 
n'e8t  paB  meuBODge:  et  ainBi'^^)  qa'elle  voub  a  en- 
Bcignd,  demourez^')  en  luy.^')  28.  Et  maintenant, 
enfanB,^'')  demourez  en  luy:  &  fin  que,  quand  ii 
apparoiatra,  nouB  ayouB  confianoe/^)  et  que  ne 
BoyouB  confuz  par*^)  luy  en  ea  venue.  29.  Si  voua 
aavez  qu'il  eet  iuBte,  Bachez  que  quiconque  fait 
iuBticOi  il  eat  nay  de  luy. 

Chapitre  III. 
1.  Yoyez  quelle  charit^  le  Pere  nouB  a  donn^y 
que  nouB  BoyonB  nommez  enfans  de  Dieu.  Pour  oe 
le  monde  ne  voub  cognoit  point,  pourtant^)  qa'il 
ne  le  cognoit  point.  2.  TrcBcherBi')  nouB  Bommee 
maintenant  enfane  de  Dieu,  et*)  n'eBt  paB  encore 
apparu  ce  que  nouB  Berons.  MaiB  nouB  eavons  que, 
quand  il  apparoiBtra,  nouB  Berone  Bemblablea  k  luy: 
car  nouB  le  verrons  .ainei  comme  il  eet.  8.  Et  qui- 
conque   a  coBte   oBperance  en   luy,  il  ee   parifie. 


>7)  ains  poarce  qae  Yoas  61.  88. 
••)  et  d'aatant  57.  60. 
89^  menterie  aacane  54.  m. 
*o)  Xesas  estre  61.  88. 

^^)  add.  qaiconqae  confesse  le  Filx  11  a  aussi  le  Pere  54. 
59.  61.  »8. 

*•)  demearerex  54—60. 

*•)  promise  57.  60. 

««)  toachant  61.  86. 

«»J  maU  61.  88. 

*•)  et  n'a?ez  point  54.  59.  61.  88. 


Yoos  d.  62  *.  63. 


*^)  et  n'ayez  besoin  57. 

••)  ains  comme  61.  88. 

••)  de  omt8  62  ♦.  63. 

»•)  et  est  veritable  62  •.  63. 

»»)  comme  62  ♦.  63. 

»•)  demearerez  61.  < 

<»)  iceUe  48. 

^)  assearance  61.  88, 

•»)  poar  sa  presence  k  61.  88. 


^)  d'aatant  61.  8$. 

•)  bien-aimez  61.  88. 

•}  mais  ce  qae  ....  n'est  61.  88. 


besoin  62^.  63. 
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comme  aassi  luy  est  pur.  4.  Qaiconque  fait  peeh6 
il  fait^)  iniquit^,  et  pecb^  eet  iniquitd.^  5.  Et  vous 
sayes  qu'il  est  apparu  &  fin  qu'il  ostast  noz  pechez, 
et  n'y  a  point  de  pech^  en  Inj.  6.  Quiconque  de- 
moure  en  luy  ne  peche  point:  quiconque  peche  ne 
Ta  point  veu  et  ne  Pa  point  cogneu.  7.  Enfans,^) 
gardez  que^  nul  ne  vous  seduise.  Qui  fait  iusticcy  il 
est  iuste,  comme  aussi^)  iceluj  est  iuste.  8.  Qui  fait 
pech6,  il  est  du  Diable:  car  le  Diable  peche  d^s  le  com- 
mencement.  Pour  ce^)  est  apparu  le  Filz  de  Dieu  & 
fin  qu'il  deffist  les  oeuvres  du  Diable.  9.  Quicon- 
que  e8t  nay  de  Dieu  ne  fiEut  point  pech^:  car  la 
eemence  d'icelay  demoure  en  luy,  et  ne  peut  pecher 
pource  qa'il  est  nay  de  Dieu.  10.  En*^)  cecy  sont 
manifestez  les  enfans  de  Dieu  et  les  enfana  du 
Diable.  Quioonque  ne  fait  point  iustioe,  et  qui 
n'ayme  point  son  frere,  n^est  point  de  Dieu.^^) 
11.  Car  ceste^')  est  rannonciation  que  vous  avez 
ouy  d68  le  oommencement:^')  que  nous  aymions  Tan 
rautre.  12.  Non  point  comme  Cain  qui  estoit  du 
maling  et  tua  son  frere.  Et  pour  quelle  canse  le 
tua^^)-il?  Pource  que  ses  oeuvrea  estoyent  mau- 
vaiaes,  et  celles  de  son  frere  eetoyent  iustes. 
13.  Mes  freresi  ne  vous  esmerveillez  point  si  le 
monde  vous  hayt  14.  Nons^*)  savons  que  nous 
Bommes  transportez^^)  de  mort  h  vie  en  ce  qne 
nous  aymons  les  freres.  Qui  n'ayme  point  son 
frere  il  demoure  en  la  mort.  15.  Quiconque  hayt 
son  frere  est  meurtrier.  Et  vous  savez  que  tout^'') 
meurtrier  n'a  point  la  vie  eternelle  demourante  en 
Boy.  16.  En^')  cecy  nous  avons  cogneu  la  charitd, 
qu'iceluy^*)  a  mis  sa  vie  pour  nons:  aussi'^)  devons 
noas  mettre  noz  vies  pour  les*^)  freres.  17.  Or 
qui  aura  des  biens  de  ce  mondo,  et  verra  son  frere 
avoir  necessit^i  et  ferme'')  ses  entrailles  de  luy: 
comment  demoure  la  charit^  de  Dieu  en  luy? 
18.  Mes^)  enfans,  n'aymons  point  de  parolle  ne  de 


^)  aiftsi  54-62. 
^)  flBdt  aossi  contre  la  loy, 


et  p.  est  ce  qui  est  contre  la 


57. 


nous  Bcavons  61.  88. 


")  taoit  61.  62. 
**)  en  ce  que 
*5  transferez  61.  88. 
*0  nul  61.  88. 

")  k  61.  88. 

"^  qu'il  61.  88. 

nous  deyons  donc  aussi  61.  88. 

noB  57.  60. 
««)  fermera  54.  m.    luy  fermera  62  ♦.  63. 


langue,  mais  d'oeavre  et  verit6.  19.  Et  en'*)  ceoy 
oognoissons  noas  que  nous  sommes  de  veritd,  et 
avons'^)  noz  cueurs  certains  devant  luy.  20.  Que 
si  nostre  cueur  nous  reprend,*')  Dieu'*)  est  plas 
grand  que  nostre  cueur,  et  oognoit  toutes  choses. 
21.  Treschers,'^  si  nostre  caeur  ne  nous  reprend'*) 
point|  nous  avons  fiance'*)  envers  Dieu.  22.  £t 
quoy  que  nous  demandions  nous  le  recevrons  de 
luy.  Car  nons  gardons  ses  commandemens»  et 
faisons  les  choses  qui  sont  plaisantes  devant  lay. 
23.  Et  cestuy  est*^  son  commandement  que  croyona 
au  Nom  de  son  Filz  lesus  Christ|  et  aymions  Tan 
Pautre,  comme  il  nous  a  aussi*^)  donn^  comman- 
dement.  24.  Et  oeluy  qui  garde  ses  commandemenSy 
demoure  en  luy,  et  luy  en  iceluy.  Et  par  ceoy 
nous  savons")  qu'il  demoure  en  nous,  a  savoir  par 
TEsprit  qa'il  nous  a  doon^. 

Ohapitre  IV. 
1.  Treschers,^)  ne  croyez  point  4  tout  esprit: 
mais  esproavez  les  espritZy  s'ilz  sont  de  Dieu.  Car 
mout')  de  faux  prophetes  sont  sortiz*)  au  monde. 
2.  En^)  cecy  cognoissez  rEsprit  de  Dieu:  Tout 
Esprit  qui  confesse  que  lesus  Ohrist  est  venu  en 
chair,  est  de  Dieu.  3.  Et  tont  esprit  qui  ne  con- 
fesse  point  que  lesus  Ohrist  est  venu  en  chair, 
n'est  pas  de  Dieu.  Et  cestuy')  est  Pesprit  d'Ante- 
christ,*)  de  quoy'')  vous  avez  ouy  parler^)  qa'il  doit 
venir,*)  et  est  maintenant  desia  au  monde.  4.  En- 
fans,^^)  vous  estes  de  Dieu,  et  les  avez  vaincuz: 
car  celuy  qui  est  en  vous  est  plus  grand  que  celay 
qui  est  aa  monde.  5.  Iceux^^)  sont  du  monde, 
ponr  oe  ilz  parlent  du  mondoi  et  le  monde  les  oyt.^') 
6.  Nous  sommes  de  Dieu.  Qui  cognoit  Dieu,  il 
noas  escoate.    Qui  n'est  pas  de  Dieu  il  ne  noaa 


loy  62  ♦.  63 

*)  moB  petis  e.  61.  88. 
^)  gardez  que  omi8  61.  88. 

*)  aUBSi  OfflM  61.   88. 

•)  Or  le  Filz  etc.  54.  59.  61.  88. 
")  par  61.  88. 

^^)  n'e8t  pt.  de  Dieu,  et  celuy  qui  n'ayme  pt.  son  frere 
60.  j 

**)  Toyci  ce  que  tous  STez  ouy  annoncer  61.  88, 
")  as^Toir  61.  88. 


i9 


M)  car  k  61.  88. 

^)  asBeurons  61.  62.    asseurerons  62  *.  63. 

^)  condamne  57.  60.  8$. 

*«)  certes  61.  88. 

S7)  mes  bien-aimez  57.  60.  61.  62.    mes  b.  a.  62 

*>)  accuse  57.  60.    condamne  61.  88. 


63. 


h  asseurance  61.  88. 
3^)  Toyci  54.  88. 
>i)  aussi  omi8  62  *.  63. 
«)  cognoisflons  62  ♦.  63. 

1)  bien-aimez  61.  88. 

>)  plusieurs  54*.  61.  88.    beaucoup  57.  60. 
•)  Tenus  61.  88. 
^)  Cogn.  par  ceci  61.  88. 
•)  tel  esprit  54.  59.  61.  88. 

^)  et  cestuy  est  de  VA.  57.  60.    est  Tespr.  de  TA.  62  *.  63. 
7)  duquel  54.  88. 
•)  dire  57.  60. 

•)  Tiendra  61.  m.  , 

10)  ines  petis  e.  61.  w. ,     .      ,    , 
")  ils  61.  88. 
")  esconte  61.  88. 
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esoonte  poiot.  Par^')  eecj  oogDoiBSons  nous  PEe- 
prit  de  Terit^  et  Fesprit  d'erreur.  7.  TrescberB,  ^^) 
aymoDs'^)  Tan  Tautre.  Gar  oharitd  eet  de  Dieu. 
Et  quioonque  ayme  eet  nay  de  Dieu  et  cognoit 
Dieu.  8.  Qui  n^ayme  point,  il  ne  oognoit  point 
Dieu,  oar  Dieu  est  oharit^.  9.  En  oela  eet  apparue^*) 
la  oharit^  de  Dieu  en^^)  nous  que  Dieu  a  envoy^ 
eon  Fils  unique  an  monde,  k  fin  que  nous  viTions 
par  luy.  10.  En  oeoy  est  la  oharit6:  non  point 
pourtant^*)  que  noue  ayons  aym^  Dieu,  mais  pource 
qu'il  nou8  a  aym6  et  a  envoy^  6on  Filz  pour  estre 
appointement  pour  noz  peohez.  11.  Tresohere/^) 
fii  Dieu  D0U8  a  ainei  aymez,  noue^*)  deyone  aussi 
aymer  Tun  rantre.  12.  Nul  ne  veit  iamais  Dieu. 
8i  nouB  aymone  Tun  Pautre,  Dieu  demoure  en 
nouB,  et  sa  oharit^  eet  parfaite'^)  en  nou8.  13.  En'^) 
oecy  cognoiesons  nou8  que  nous  demourone  en  iuy 
et  luy  en  nous,  pource'')  qu'il  noue  a  donn^  de 
8on  Eeprit.  14  Et  nous  avoDB^*)  veu  et  tesmoig- 
none  que  le  Pere  a  envoy6  le  FUz'^)  Sauveur  du 
monde.  15.  Quiconque  confeseera  que  leeus  est  le 
Filz  de  Dieu,  Dieu  demoure  en  luy  et  luy  en  Dieu. 
16.  Et  noua  avone  cogneu  et  creu  la  charit^  que 
Dieu  a  en^')  nou8.  Dieu  est  charit^,  et  qui  de- 
moure  en  charit6,  il  demoure  en  Dieu  et  Dieu  en 
luy.  17.  En  cecy  eat  parfaite*®)  charit^**)  avec*'') 
nou8,  a  fin  qu^ayonB^*)  oonfianoe'*)  au  iour  du 
lugement,  que'^)  oomme  iceluy  e8t,  ainei'^)  eommee 
D0U8  en  ce  monde.  18.  Crainte^')  n'e8t  pae  en 
charit^,  maie'')  parfaite  oharit6  met  hore  la  crainte,*^) 
oar'^)  crainte  a  peine.  Or'^  qui  craint,  il  n'e8t 
point  parfait  en  charite.  19.  Nous  l^aymons  dono*'') 
d'autant  que   luy   premier   nous  a  aym^.     20.  Si 


U) 

") 

-i 

sr 


") 
»') 

8t 

S3< 


M' 

S^ 

at  61. 
,.) 

") 


k  61.  88. 

mes  bien-aimez  57.  60.  88.  (mes  omis  62*). 
aimons-noiis  57.  60. 
manifeste  61.  62.    manifestee  62  *.  63. 
enTers  61.  88. 
poortant  omi8  61.  88. 
noQS  nons  54.  88. 
accomplie  61.  88. 
par  61.  88. 
ponr  ce  omis  61.  88. 
raTonB  61.  88. 
ponr  estre  61.  88. 
en?er8  61.  88. 
la  charit^  54.  88. 
envers  61.  88. 

qne  par  le  ionr  du  i.  nooB  ayons  62  *.  63. 
asseurance  61.  88. 

que  nouB  aommes  e.  c.  m.  tel  qu'il  est  54.  57.  60.  88. 
noQ8  Bommes  anBsi  59. 
ii  n*y  a  pt.  de  pear  en  la  ch.  61.  88. 
ains  la  61.  88. 

cbasBe  dehors  la  peur  61.  88. 

d'antant  que  la  crainte  ha  torment  57.  60.    car  la  peur 
62.  (peine  62  ♦.  63). 

et  celuy  qui  a  p.  n^est  pt.  accompli  61.  88. 
donc  omi8  62  *.  63. 


auoun  dit:  Tayme  Dieu,  et  qu'il'^)  hayt  son  frere, 
il  eet  menteur.  Oar  qui  n'ayme  point  son  frere 
qu'il  a  yeu,'*)  oomment  peut  il  aymer  Dieu  qu'il 
n'a  point  yeu?^^)  21.  Et  noue  ayone  oe  oomman- 
dement  de  luy  que  oeluy  qui  ayme  Dieu,  qu'il 
ayme  au88i  eon  frere. 

Ghapitre  V. 
1.  Quiconque  oroit  que  leeus  est  le  Ohrist,  ii 
eet  nay  de  Dieu.  Et  quiconque  ayme  celuy  qui  a^) 
engendr6,  il  ayme  au8ei  celuy  qui  est  nay  de  luy. 
2.  En')  cecy  noua  cognoieeons  que  noue  aymonB 
les  enfans  de  Dieu,  quand  nous  aymons  Dien  et 
gardone  eee  oommandemene.  3.  Oar  o'e8t')  ramour*) 
deu^)  k  Dieu  que  noue  gardone  ees  oommandemena, 
et  808  commandemen8  ne  sont  point  griefz.  4.  Car 
tout  ce  qui  est  nay  de  Dieu  Burmonte  le  monde, 
et  oeete  est  la  viotoire  qui  surmonte*)  le  monde,  k 
aayoir,  noatre  Foy.  5.  Qui  eet  oeluy  qui  enrmonte 
le  monde,  ainon  celuy  qui  oroit  que  leeue  eet  le 
Filz  de  Dieu?  6.  Oeetuy  eef^  leeue  Ohriet,  qui 
eet  yenu  par  eaue  et  par  eangi  non  pae  seulement 
par  eaue,  maie  par  eaue  et  par  sang.  £t  o^est 
TEeprit  qui  en  toBmoigne,  yeu  que  TEeprit  eet  la*) 
yerit^.  7.  Oar  il  y  en  a  troie  qui  donnent  tea- 
moignage  au  oiel,  le  Pere,  la  Paroiie,  et  le  sainot 
Eeprity  et  cee  troia  sont  un.  8.  Aueei  en  y  a  il 
troie  qui  donnent  teemoignage  en  la  terre,')  TEeprit, 
Teaue  et  le  eang  et  cee  troie  eont  un:  9.  Si  nouB 
recevone^^)  le  teemoignage  dea  hommee,  le  tae- 
moignage  de  Dieu  est  plu8  grand.  Or^^)  oeetuy 
eat  le  tesmoignage  de  Dieu  qu^il  a  teemoig^6^')  de 
8on  Filz.  10.  Qui  croit  au  Filz  de  DieUf^')  il  a 
le  teemoignage  de  Dien  en  eoymeeme.  Qui  ne 
oroit  point  en  Dieu,  il  Ta  fait  menteur:  car  il  n'a 
point  oreu  an  teemoignHge  qne  Dieu  a  tegmoign6 
de  8on  Filz.    11.  Et  cestuy  est^^)  le  teemoignage^^ 


«)  il  62  ♦.  63, 

^)  lequel  il  Toit  61.  88. 

^)  lequel  ii  ne  voit  pt  61.  88. 


ceste  est  57—62. 


»)  l*a  61.  88. 

*)  par  61.  88. 

>)  oestuy  est  M.    c^est  cy  48. 

«)  la  charit^  59. 

^)  de  Dieu  54.  ss. 

•)  a  Burmont^  54.  88. 

0  c*e8t  cestuY  54.  57.  60.  «<^    c*e8t  ce  59. 

«)  la  omis  bl.  60. 

')  as^Toir  61.  88. 
*•)  prenons  48. 

")  or  om%8  48.    d*autant  que  c^est  d  57.  60.    car  cW 
.  .  lequel  61.  8$. 
^)  tesmoignage  54. 
u)  de  Dieu  omis  57.  60. 
")  Yoyd  54.  88. 
>>)  k  BaToir  que  54.  88. 
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qne  Diea  nouB  a  donnd^*)  la  yie  eternelle,  et  ceste 
Tie  eet  en  son  Filz.  12.  Qni  a  le  Filz  il  a  la  vie: 
qni  n'a  point  le  Filz  de  INen,  il  n'a  point  la  vie. 
13.  I*ay*^)  eecrit  cea  oboses  &  vous  qui  crojrez  au 
Nom  du  Filz  de  Dieu,  k  fin  que  sachiez  que  youe 
avez  la  vie  eternelle,  et  &  fin  que  croyez  au  Nom 
du  Filz  de  Dieu.  14.  Et  oeste  est^®)  la  confiance^*) 
que  nouB  avons  envers  luy,'^)  que  si  nous  deman- 
dons  quelque  chose  selon  sa  volunt^,  qu'il  nous 
oyt.  15.  Et  81  nou8  savons  que,'^)  quelque'')  chose 
que  nou8  demandons,  qu'il  nous  oyt,  noue  Bavond 
que  nous  ayons  les  demandes,'*)  lesquelles  nouB 
luy  aTons  demand^.  16.  Si  aucun'^)  yoit  son  frere 
pecher,  de''^)  pech^  qui   n^est  point  h  mort,  il  de- 

»5  iMdU^  57.  60. 

*^  ie  V0U8  ay  61.  ««. 

»»J  et  voyez  62  ♦.  63. 

t9\  fiance  48.    rasseorance  61.  m. 

•«)  Dieu  61.  88. 

w)  qii'eii  54—62. 

^)  qa'il  noiis  oit  quoy  qne  nous  demandions  62  ♦.  63. 

*^)  nou8  obtenons  les  requestes  54.  88. 

»«)  quelqu*un  62».  63. 

«•)  du  61.  88. 


mandera,'*)  et  il  luy  donnera  vie,  h  ceux,  dy-ie, 
qui'^)  pechent  non  pae  k  mort.  II  y  a  un  pech6 
h  mort,  ie  ne  dy  point  que  tu  pries  pour  iceluy.'*) 
17.  Toute  ioiquitd  est  pech6.  Mais  il  y  a  quelque 
pech6  non'*)  h  mort  18.  Nous  savons  que  qui- 
conque  eet  nay  de  Dieu  ne  peche  point,  maie  qui 
eet  engendr^  de  Dieu  il  ee  garde  soymesme,  et  le 
maling  ne  le  touche  point.  19.  Nous  savons  que 
nou8  eommee  de  Dieu,  et  tout  le  monde  eat  mia 
en  mauvaistie.  20.  Mais  noue  savone  que  le  Filz 
de  Dieu  est  venu  et  noue  a  donn6  Pentendement,  h 
fin'<^)  que  cognoiseione  celuy  qui  est  veritable,  et 
nou8  Bommes  au  veritable/^)  en  eon  Filz  leaus 
Christ.  Ce8tuy*«)  est  le  vray  Dieu,  et  la  vie  eter- 
nelle.    21.  Enfane,  gardez  voue  dee  idolee.    Amen. 


«•)  il  requerra  k  Dieu  54.  88. 

"}  qui  ne  pechent  point  61.  88. 

«»)  cestuy-la  61.  88. 

**)  qui  n'e8t  point  54.  88. 

^)  pour  cognoistre  61.  88. 

»»)  as$avoir  61.  m. 

")  iceluy  54.  88, 
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1.  lodas  seryiteur  de  lesus  Christ  et  frere  de 
laquee  aux  esleux^)  qui  sont  eanctifiez  par')  Dieu/) 
et  gardez^)  par^)  lesus  Ghrist,  2.  misericorde  et 
paix  et  diiectioD  youb  aoit  augmeutee.^)  3.  Bien- 
aymez,  pour'')  la*)  solicitude  que  i'avoi8  de  vous 
escrire  pour  vostre*)  commuD  salut,  il  m'a  est^ 
neceesaire  de  vous  escrire,  en^®)  voub  exhortant 
que^^^  vouB  voub  efforciez  de  perseverer  en  la  Foy, 
laquelle  a  eat^  une  foiB  baillee  aux  SainctB.  4.  Car 
aucune  hommeB^')  ae  Bont  mia  en  avant,^')  leequelz 
avoyent  est^,  loug  tempa  a,^M  preordoDDez  h  telle 
ooDdemDatioD,^')  eaoB  piet6,^*)  ayaDt  traDBferez^'') 
la  grace  de  Doetre  Dieu  en  diBaoIution,   et  reuoD- 

JaDt  Dieu  le  bcuI  dominateur,  et  noBtre  Seigneur 
CBUB  CbriBt.   Or  ie  voub  vueil  reduire**)  eu  memoire, 

0  appelez  61.  ss. 

*)  en  54.  88, 

9)  Dien  le  pere  46.  88, 

^)  conservez  46.  88. 

»)  en  54—60. 

*)  multipliee  46.  88. 

7)  comme  ainsi  soit  qne  ie  m^employasse  en  gr.  afiection 
k  57.  60.    qne  ie  m^estndie  totalement  de  61.  88. 

«)  la  grande  46.  48.  54.  59. 

«)  du  commun  salut  46.  54.  88»    de  Yostre  c.  8.  48. 

^^)  pour  Y0U8  exhorter  qn*en  combatant  youb  aidiez  la  foy 
57.  60—62. 

^^)  de  Yoos  efibrcer  k  46.  48.  54.  59.  a  yous  esYertner 
pour  62  ♦.  63. 

is)  hommes  ami8  62  *.  63. 

^>)  insinueK  61.  88. 

^^)  paraYant ordonnez  46.  48.  54.  59.     ordonnez 

auparaYant  57.  60.    pie^a  aup.  estoyent  enroulez  61.  88. 

»)  damnation  46—60.  62  *.  63.    tel  iugement  61.  62. 

!•)  crainte  de  Dieu  57.  60. 

i^)  conYertiBsant  46.  60.    cbangeant  61.  m. 

u)  ramentcYoir  ces  choses  61.  88. 


pour'*)  vouB  faire  Bcavoir  cela  uue  fois,  que  le 
SeigDeur  ayaut  delivrd  d'Egypte  le  peuple,  depuia^^^) 
a  dcBtruict  cenx  qui  ue  croyoicDt  paa.  6.  Et'^)  lea 
ADgcB  qui  D^ont  paa  gard^  leur  commencement,") 
maie'*)  oot  delaisB^  leur  domicile,  il  lee  a  mis  en 
garde'^)  en  obecuritd  et  Boubz'')  lieuB  etemelz, 
iuBqucB  au  iugement  du  grand  lour.'^)  7.  Comme 
Sodome  et  Qomorrhe,  et  les  cinq  ?iIleB  prochainee 
d^celleB,'^  ayant*')  paillard^  en  mcBme  manierey 
et  B*eBtant  deBbourdeeB*')  h  Buyvre*^)  autre  ohair, 
Bont  laiBB^eB'*)  pour  exemple,  ayant  receu  iugement 
de  feu  eternel:  8.  auBai*')  pareillement'*)  ceux  icy» 
OBtanB  de  reBverie'^)  ealourdiz,  Bouillent  leur  chair, 
meepriBent  domination*^)  et  mesdiBent'*)  dee  puiB- 


^*)  Yeu  qu'une  fois  youb  scaYez  cela,  as^Yoir  61.  m. 

>o)  piii3  apres  destmirit ....  creurent  pt.  46—60.  a 
struit  ....  n^aYoyent  point  creu  61.  88. 

**)  et  a  reserY^  sous  obscurit^  en  liens  etemels  . 
61. 


de- 


80U8 
88. 

»)  prindpaut^  57.  60.  61.  62.    origine  62  *.  63. 
»)  ains  57.  60.  w. 
**)  reserY^  46.  88. 
«»)  en  46.  m. 

2*)  de  la  grande  ionmee  46.  88. 
*7)  et  les  Yilies  circonYoisines  ^.  88. 
**)  lesquelles  en  pareille  m.  ayant  46.  48.  54.  59.    ayant 
en  pareille  m.  qu*iceux  57.  60.  88. 
>•)  estans  aUees  57.  60.  61.  62. 
*»)  apres  46.  m. 
>^S  ont  est^  proposees  46.  88. 
^)  et  cenx-ci  toutesfois  estans  61.  88. 
^)  semblablement  46.  88. 

M)  endormis  62  *.  63.     deceus  par  songes  46—62. 
»)  seigneurie  46.  88. 
>•)  blasment  gens  de  p.  46—62.    bl.  les  dignitez  62  *.  63. 
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fianoes.  9.  Or'^  Miohel  arohange,'*)  quand**)  en 
qneetioDnant  dispatoil:  aveo  le  diable  du*^)  oorpa 
de  Moysei  n'08a  iecter*^)  iugement^')  de  malediotion, 
ains  diot:  Que  le  Seigneur  te  redargue.  10.  Mais 
oeux  oj*')  des  ohoses  qu'ilz  ignorent  ilz  mesdisent, 
et  oelles*^)  que  naturellement  oomme  bestes  brutes 
ilz  approuvent:  11.  Malheur  h  ioeuz/*)  oar  ilz  ont 
snyvy  la  voye**)  de  Cain,  et*^)  selon  Terreur  du 
loyer  de  Balaam  se  eont  abandoDDez,  et  soDt  peris 
en^^)  la  oontradiotioD  de  Cor6.  12.  loeux**)  soDt 
maoulesen  voz  oonvives,'^)  maogeaDs  hardimoDt,'^) 
80  paiseaDs*')  eux  mesmes,'')  Du^es  saDS  eauee, 
agit6e6^^)  ck  et  1&  des  veus:  arbres'^)  autumualea 
iDfruotueuses,  doublemeut^*)  mortes  et  desraoiD^s: 

13.  nndes  aspres^^)  de  la  mer|  eecumant  leur  propre 
oonfueioD  ,^*)  estoillee  erraDtes,'*)  ausquelz  est 
apprest^e     obscurit^    de     teDobrea     eterDollement. 

14.  Aussi'^)  sur  eux  a  prophetiz6  Henooh,  septiesme 
homme  depuis**)  Adam:**)  Voicy  le  Seigneur  est 
VODU  avecques*')  milliers  de  ses  Saiuots,  15.  faire*^) 
iugemoDt  coutre  tous,  et  oouvaiDore  tous  iDoredules^') 
d'eDtre  eux»  de  toutes  les  oeuvres  de  leur  impiet6,*^) 
lesquelles^^)    ilz   ont   iniquement    oommises,   et   de 

97)  toatesfois  61.  88. 

**)  principal  ange  estriyoit  disputant  46—60. 

**)  qaand  il  debatoit  disputant  61.  m. 

«0)  touchant  le  46.  ss. 

*»)  user  de  46—60. 

*2)  sentence  61.  88. 

49)  mesdiBent  de  tontes  ch.  qu*ilz  ne  savent  46—60.  de  tout 
cc  qn^ils  n'entendent  61. 88.  toutes  choses  que  nat  ilz  cognois- 
sent  46—60. 

**)  ilz  80  corrompent  en  icelles  46—60.  et  se  c.  en.  tout 
ee  qu'il8  cogn.  nat  61.  $8. 

**)  sur  eux  61.  88. 

*•)  le  train  46.  88. 

47)  se  Bont  ab.  en  46.  88. 

*•)  selon  61.  88. 

**)  ceux-ci  sont  des  taches  61.  88. 

*^)  repas  f&its  par  ausnoenes  46.  48.  54.  59.  banquets  de 
fratemit^  57.  60.    repas  de  charit^  61.  $$. 

•0  banqoetans  ensemble  entre  eux  sans  crainte  46.  48. 
banq.  ens.  54—62.    avec  yous  62  *.  68. 

^)  repaissans  46.  8$. 

^)  sans  crainte  54.  $8. 

^)  lesquelles  sont  portees  ....  par  les  y.  46—60.  em- 
portees  des  y.  $a  et  Ui  61.  $8.. 

^)  fletrissans  comme  en  automne  sans  froict  46—62.  dont 
le  frnlct  se  pourrit  sans  fruict  62  *.  68. 

M)  deuz  fois  morts  46.  88. 

*'';  Yagues  impetueuses  46.  8$. 

^)  qui  iettent  hors  par  escume  leurs  Yillenies.  46 — 60. 
escumant  1.  viL  61.  $8. 

w)  add.  par  Fair  46-62. 

*^)  sur  lesquelz  aussi  54—60.    desquels  61.  $$. 

^^S  apres  46.  $8. 

••)  disant  54.  88. 

^)  SYec  ses  S.  qui  sont  par  miUions  46.  $8. 

•*)  pour  donner  61.  $8. 

^S  les  mechans  46.  $$. 

••)  mechantes  46.  8$. 

")  qu'ilz  ont  faites  infidelement  46—60.  Dieschamment 
61.  $8. 


tontea  mauvaiBos**)  parolles  qu'ilz**)  ont  parl6^®^ 
oontre  luj.  16.  loeux^^)  sont  murmurateurs,''*) 
querelleux,''')  chemiDant  selon  lenrs  oupiditeZy''^) 
desquelz  la'''^  bouohe  parle^^)  ohose^  haultaines, 
ayans  en  admiration  les  apparences'''')  k  oause  du 
gaing.''')  17.  Mais  vous,  bienaymez,  ayaat''*)  eouve- 
nance  des  parolles  qni  vous  ont  estd'^)  prediotee 
par  les  Apostres  de  nostre  Seigneur  lesus  Christ. 
18.  Cest  qu'ilz  vous  ont  dict'^)  qu'an  deruier  temps 
y  aura^')  des  moqueurs  ohemiDaDS  soIod  leurs  ou- 
piditez  d'impiet6.*')  19.  loeux  sout  faisaDs^^)  divi- 
BioDS,  seDSuelz^^)  et  saDs  esprit.^*)  20.  Mais  vous, 
bieuaymez,^'^)  vous  edifiaDS**)  vouBmesmes,  en^*) 
vostre  tressaiDote  Foy,  faisaDt*^)  prieres  par  le 
saiDCt  Esprit,  21.  gardez*^)  vous  eu  la  oharit6  de 
Dieu,*')  en  attendant  la  miserioorde  de  nostre  Sei- 
gneur  lesus  Christ  pour  la  vie^^)  eternelle.  22.  Et 
recevez*^)  les  uds  en  piti6,  les  iugeant,^^  23.  les^*) 
autree  sauvez  lee  par  crainte,*'')  les  retirant*^)  du 
feu,  haiesant**)  aussi^^^^)  le  vestement  de  la  ohair 
oontamind.*^*)    24.  Or  ^  celuy  qui  les*®*)  peut^®*) 

les  p.  rudes 


les  p.  dures  46.  54. 

meschans  61.  8$. 


63.     qui  se 


••)  les  choses  dures  48. 
57.  60.  88. 

••)  que  les  pecheurs  infideles  46—60. 

»•)  profer6  46.  54.  88. 

")  ils  62  ♦.  63. 

'«)  flagomeurs  46.  54—60. 

^)  pleins  de  querelles  46—60. 

^•)  desirs  46—60.    couYoitises  61.  $8. 

w)  et  leur  46—62.    leur  62  ♦.  63. 

^•)  orgueilleuses  46.  48.  profere  propos  org.  54—60. 
prononce  propos  fort  enflez  61.  $$. 

^)  personnes  46.  m. 

»•)  profit  46—60.    pour  leur  pr.  61.  $$. 

^)  Yous  aYOz  57.  60.  61.  62.    ayez  54.  59.  62  ♦.  63. 

»S  paraYant  est^  dites  46—60. 

•1)  qui  Yous  disoyent  46.  48.    c^est  qu^ils  y.  d.  54.  $$. 

••)  qu'il  y  anroit  61.  $$. 

88)  meschans  desirs  46^60.  conYoitises  de  meschamete 
61.  $8. 

••)  ce  sont  ceux  qni  font  d.  46.  54. 
separent  48.  57.  60.  61.  62. 

••)  gens  s.  62  *.  63. 

••)  n^ayans  point  Tesprit  46.  88. 

•7)  tres  chers  57.  60. 

••)  edifiez  yous  46.  48.  54.  59. 

••)  sur  46.  88. 

••)  et  prians  61.  $$. 

•A)  Yous  Yousmesmes  en  la  dfleetion  46. 48.  54.  59.  contre- 
gardez  y.  yul  en  ch.  61.  62.  contregardez  yous  les  uns  les 
antres  en  la  dilection  62  ♦.  63. 

••)  de  Dieu  omi$  61.  62. 

••J  k  Yie  46,  m. 

••)  et  ayez  piti^  des  nns  61.  $$. 

••)  en  mscernant  54—60.    en  nsant  de  discretion  61.  $$. 

••)  et  sauvez  les  autres  54.  $8. 

•^)  frayeur  B1.88. 

••)  hors  54.  8$.    recoYans  59.    arrachans  61.  $$. 

^S  toutesfois  ayans  en  haine  46—62. 
loo)  mesme  61.  $$. 
«•1)  hk  robe  qui  est  souilles  par  46—60.    tachee  61.  $$. 

lOt)  vOUS  61.  88. 

^09)  nai  est  puissant  de  46.  48.  54.  59.    a  poissance  de 
▼ous  g.  57.  60. 
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gtrder  sans  offeDoea,^®^)  et  lee  constituer^®*)  devftnt 
a»  gloire  inooulpables^^*)  aveo  lieBse,   25.  qui  eet^^^ 


><»«)  diopper  61.  5«.    forfidt  46-60. 

iM)  les  mettre  46.     mettre  48.     amener  54—60.     foos 

61.  M. 

io«)  irreprebensibles  46.  $$. 
>«0  ib  IMeu  46.  Bs.    di-ie  61.  ss. 


Dien  eeul  eage,  noBtre^^^)  Sau?eur,  gloire  et  haul- 
teesei^®*)  domination^^^)  et  puiaeance  eoit  mainte- 
nant  et  en  toue  eieolee.    Amen. 


»«)  et  nostre  62*.  63. 

loe)  magnifioence  46.  ss. 

"0)  empire  46—60.    force  61.  w. 

iii)  aages  46—60.    k  tout  iamais  61.  bs. 
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